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  Translator’s Preface


  The 300 Tang poems selected in this anthology are classified into 10 categories according to themes, namely:


  Man and Nature


  Nature Poems


  Farewell Poems


  Homeland Poems


  Love Poems


  Historical Poems


  Frontier Poems


  Political and Satirical Poems


  Personality and Character


  Reflections and Recollections


  The Classification is not strict, that is to say, one poem may fall into different categories. The first category includes 41 poems which describe natural scenery and communion of man with nature, for example, Li Bai’s Waterfall in Mount Lu Viewed from Afar. The second category includes 39 poems which describe the force and beauty of nature, such as wind, rain, birds, trees, flowers, for example, He Zhizhang’s Willow. The third category relates the poets’ love of their friends and their sorrows of parting, for instance, Wang Bo’s Farewell to Prefect Du. The fourth category shows the poets’ love of their family and homeland, for instance, Meng Jiao’s Song of a Parting Son. The fifth category is important for it includes 30 love poems which are not so passionate as English love songs, for example, Li Shangyin’s To One Unnamed. The sixth category includes 30 historical poems which are not so long as Western epics, for example, Bai Juyi’s Everlasting Regret. The seventh consists of 20 frontier or war poems, for war usually broke out on the frontier, for instance, Wang Changling’s On the Frontier. The eighth consists of 20 political and satirical poems, such as Du Fu’s Song of the Conscript. The ninth deals with personality and character, such as Wang Zhihuan’s On the Stork Tower. The last category deals with the poets’ reflections and recollections on life, such as Li Bai’s Hard is the Way of the World.


  As Robert Payne says in The White Poeny, “We can understand a people best through their poetry, and the Chinese who have written poetry since the beginning of time always regarded poetry as the finest flower of their culture.” And Lytton Strachey says of Giles’s translation of Chinese poetry, “the poetry in it is the best that this generation has know,” it “holds a unique place in the literature of the world. Its pages, for all their strange antiquity, are fresh to us, their humanity keeps them immortal.” What is their humanity? I think it may refer to the Tang poets’ love of nature as shown in the first and second categories of this book, their love of the country and people in the third and fourth categories, love of beauty in the fifth, of heroes in the sixth, of peace in the seventh, of freedom in the eighth, of honor in the ninth and of life in the last. These are what keeps Tang poetry immortal. So the publication of this anthology will help the world to achieve a better understanding of China. As Confucius says, it is good to understand, better to enjoy and best to delight. If the understanding will bring enjoyment and delight, then “what more felicity, as says Spencer, can fall to creature.”


  一 写景抒怀

  Man and Nature


  春江花月夜


  张若虚


  春江潮水连海平，海上明月共潮[1]生。


  滟滟[2]随波千万里，何处春江无月明。


  江流宛转绕芳甸[3]，月照花林皆似霰[4]。


  空里流霜[5]不觉飞，汀[6]上白沙看不见。


  江天一色无纤尘，皎皎空中孤月轮。


  江畔何人初见月？江月何年初照人？


  人生代代无穷已，江月年年望相似。


  不知江月待何人，但见长江送流水。


  白云一片去悠悠，青枫[7]浦上不胜愁。


  谁家今夜扁舟子[8]？何处相思明月楼？


  可怜楼上月徘徊，应照离人妆镜台。


  玉户[9]帘中卷不去，捣衣砧[10]上拂还来。


  此时相望不相闻，愿逐月华流照君。


  鸿雁长飞光不度[11]，鱼龙潜跃水成文[12]。


  昨夜闲潭梦落花，可怜春半不还家。


  江水流春去欲尽，江潭落月复西斜。


  斜月沉沉藏海雾，碣石潇湘[13]无限路。


  不知乘月几人归，落月摇情满江树。


  注释：


  [1] 共：一起。


  [2] 滟滟：水波闪动的样子。


  [3] 甸：郊野。


  [4] 霰（xiàn）：雪珠。


  [5] 流霜：形容月光洁白如霜。古人以为霜和雪一样，都是飞动的。


  [6] 汀：水中小洲。


  [7] 青枫：暗用《楚辞·招魂》中“湛湛江水兮上有枫，目极千里兮伤春心”的意思。


  [8] 扁舟子：指飘荡在外的游子。


  [9] 玉户：装饰华丽的窗户，指闺中。


  [10] 捣衣砧：捶衣服用的石板。


  [11] 度：飞越。


  [12] 文：“纹”，波纹。


  [13] 碣石潇湘：泛指天南地北。碣石，山名，原为河北省乐亭县西南的大碣石山，现已沉落海中。潇湘，潇湘二水在湖南零陵县合流后称潇湘。


  The Moon over the River on a Spring Night


  Zhang Ruoxu


  In spring the river rises as high as the sea,


  And with the river’s tide uprises the moon bright.


  She follows the rolling waves for ten thousand li;


  Where’er the river flows, there overflows her light.


  The river winds around the fragrant islet where


  The blooming flowers in her light all look like snow.


  You cannot tell her beams from hoar frost in the air,


  Nor from white sand upon Farewell Beach below.


  No dust has stained the water blending with the skies;


  A lonely wheel-like moon shines brilliant far and wide.


  Who by the riverside did first see the moon rise?


  When did the moon first see a man by riverside?


  Many generations have come and passed away;


  From year to year the moons look alike, old and new.


  We do not know tonight for whom she sheds her ray,


  But hear the river say to its water adieu.


  Away, away is sailing a single cloud white;


  On Farewell Beach are pining away maples green.


  Where is the wanderer sailing his boat tonight?


  Who, pining away, on the moonlit rails would lean?


  Alas! The moon is lingering over the tower;


  It should have seen her dressing table all alone.


  She may roll curtains up, but light is in her bower;


  She may wash, but moonbeams still remain on the stone.


  She sees the moon, but her husband is out of sight;


  She would follow the moonbeams to shine on his face.


  But message-bearing swans can’t fly out of moonlight,


  Nor letter-sending fish can leap out of their place.


  He dreamed of flowers falling o’er the pool last night;


  Alas! Spring has half gone, but he can’t homeward go.


  The water bearing spring will run away in flight;


  The moon over the pool will sink low.


  In the mist on the sea the slanting moon will hide;


  It’s a long way from northern hills to southern streams.


  How many can go home by moonlight on the tide?


  The setting moon sheds o’er riverside trees but dreams.


  This poem describes five of the most beautiful things in nature: spring, river, flowers, moon, night. The poet writes about a beautiful woman among flowers under the moon on a spring night, thinking of her love sailing on the river. Thus the beauty of nature mingles with the love of man.


  春晓[1]


  孟浩然


  春眠不觉晓，


  处处闻啼[2]鸟。


  夜来风雨声，


  花落知多少。


  注释：


  [1] 春晓：春天的早晨。


  [2] 啼：人的啼哭或鸟兽的叫。此处指鸟叫。


  A Spring Morning


  Meng Haoran


  This spring morning in bed I’m lying,


  Not to awake till birds are crying.


  After one night of wind and showers,


  How many are the fallen flowers!


  This quatrain reveals the poet’s love of spring and his regret of her departure.


  晚泊浔阳望庐山


  孟浩然


  挂席[1]几千里，


  名山都未逢。


  泊舟浔阳郭，


  始见香炉峰[2]。


  尝读远公[3]传，


  永怀尘外踪。


  东林精舍[4]近，


  日暮但闻钟。


  注释：


  [1] 挂席：指船扬帆行驶。


  [2] 香炉峰：庐山中的名峰。


  [3] 远公：指晋代高僧慧远。


  [4] 精舍：特指慧远的禅舍。


  Mount Lu Viewed from Xunyang at Dusk


  Meng Haoran


  For miles and miles I sail and float;


  High famed mountains are hard to seek.


  By riverside I moor my boat,


  Then I perceive the Censer Peak.


  Knowing the hermit’s life and way,


  I love his solitary dell.


  His hermitage not far away,


  I hear at sunset but the bell.


  Mount Lu is a high-famed mountain with one of its peaks looking like a censer. The poet gazes on it at dusk from Xunyang, present-day Jiujiang, a town by the riverside, and speaks of his admiration of the hermit who lived in the East Forest Temple at the foot of the mountain hundreds of years ago. The bell rings from the temple makes the poet feel the tranquillity of the hermit’s life.


  终南[1]望余雪


  祖咏


  终南阴岭[2]秀，


  积雪浮云端。


  林表[3]明霁色[4]，


  城中增暮寒。


  注释：


  [1] 终南：终南山，在今陕西长安县南五十里，又称秦岭，绵延八百多里，是渭水和汉水的分水岭。


  [2] 阴岭：山的北面为阴。终南山在长安之南，从长安望去，看到的是山北部。


  [3] 林表：树林的顶部。


  [4] 霁色：雨雪过后的阳光。


  Snow atop the Southern Mountains


  Zu Yong


  How fair the gloomy mountainside!


  Snow-crowned peaks float above the cloud.


  The forest’s bright in sunset dyed,


  With evening cold the town’s overflowed.


  This poem is well-known for its description of natural beauties: the snow-crowned peaks mingling with floating cloud, and the gloomy forest on the mountainside brightened as if dyed by the setting sun.


  青溪


  王维


  言[1]入黄花川[2]，


  每逐[3]青溪水。


  随山将万转，


  趣途[4]无百里。


  声喧乱石中，


  色静深松里。


  漾漾泛菱荇[5]，


  澄澄映葭苇。


  我心素已[6]闲，


  清川澹[7]如此。


  请留盘石上，


  垂钓将已矣[8]。


  注释：


  [1] 言：发语词，无义。


  [2] 黄花川：在唐代凤州黄花县境内，今陕西凤县东北黄花镇附近。


  [3] 逐：循；沿。


  [4] 趣途：指走过的路途。趣，同“趋”。


  [5] 菱荇：水中草本植物。菱，一年生草本，叶浮水面，果实供食用或制淀粉。荇，即荇菜，供药用，白茎，紫叶，浮水上。


  [6] 已：通“以”。用如“而且”。


  [7] 澹：恬静；安静。


  [8] 将已矣：将以此终其身。


  The Blue Stream


  Wang Wei


  I follow the Blue Rill


  To the Stream of Yellow Blooms.


  It winds from hill to hill


  Till far away it looms.


  It roars amid pebbles white


  And calms down under pines green.


  Weeds float on ripples light,


  Reeds mirrored like a screen.


  Mind’s carefree, alone;


  The clear stream flows with ease.


  I would sit on a stone


  To fish whatever I please.


  This poem is typical of the poet’s description of hills and rills. His mind is as carefree as the clear stream.


  山居[1]秋暝[2]


  王维


  空山新雨后，


  天气晚来秋。


  明月松间照，


  清泉石上流。


  竹喧归浣女[3]，


  莲动下渔舟。


  随意春芳歇，


  王孙[4]自可留。


  注释：


  [1] 山居：山中居所。


  [2] 秋暝：秋天的傍晚。


  [3] 浣女：洗衣服的女子。浣，洗涤。


  [4] 王孙：泛指，此处指诗人自己。


  Autumn Evening In The Mountains


  Wang Wei


  After fresh rain in mountains bare,


  Autumn permeates evening air.


  Among pine trees bright moonbeams peer;


  Over crystal stones flows water clear.


  Bamboos whisper of washer-maids;


  Lotus stirs when fishing boat wades.


  Though fragrant spring may pass away,


  Still here’s the place for you to stay.


  This poem reveals the poet’s love of nature (i. e. pine trees, whispering bamboos, lotus blooms; bright moonbeams, clear water, crystal stones.) and man (i. e. washermaids, fishermen.) .


  使至塞上[1]


  王维


  单车[2]欲问边，


  属国[3]过居延[4]。


  征蓬[5]出汉塞，


  归雁入胡天。


  大漠孤烟直，


  长河落日圆。


  萧关[6]逢候骑[7]，


  都护[8]在燕然[9]。


  注释：


  [1] 塞上：边塞之上。


  [2] 单车：出使的车仗简单，随从不多。


  [3] 属国：汉代称那些仍旧保留原有国号的附属国为属国。另一说法，属国是官名“典属国”的简称，其职事是与少数民族交往，苏武归国后任此职。唐代则以其代指使臣，本诗指作者本人。当时作者以监察御史的身份出塞慰问得胜将士。


  [4] 居延：汉属居延国，汉末设县，属张掖郡，在今甘肃省古额济纳旗东南。《后汉书·郡国志》：“凉州有张掖居延属国。”


  [5] 征蓬：蓬，草名，茎高尺余，叶如柳叶，开小白花，秋枯根拔，风卷而飞，因此又叫飞蓬。蓬草根浅，随风飘行，所以古人以征蓬、飘蓬喻飘泊的旅人。


  [6] 萧关：一名古陇关，汉朝与匈奴对抗时的要塞。汉文帝十四年，匈奴杀北地都尉入萧关。其地在今宁夏回族自治区固原县东南。


  [7] 候骑：骑马的侦察兵。


  [8] 都护：唐代边疆设置都护府，都护府的长官为都护，这里指崔希逸。


  [9] 燕然：山名，即杭爱山，蒙古人民共和国赛音诺颜部境内的杭爱山。汉车骑将军窦宪击破匈奴北单于，追击至燕然山，登山刻石记功而还，后世用为克敌制胜的典故。这里借用之。


  On Mission to the Frontier


  Wang Wei


  A single carriage goes to the frontier;


  An envoy crosses northwest mountains high.


  Like tumbleweed I leave the fortress drear;


  As wild geese I come under Tartarian sky.


  In boundless desert lonely smokes rise straight;


  Over endless river the sun sinks round.


  I meet a cavalier at the camp gate;


  In northern fort the general will be found.


  In 737 the poet was sent as an envoy to the frontier and he wrote this poem on his way, in which he compares himself to the rootless tumbleweed and the wild goose longing for home. This poem is well-known for the description of “straight” smoke and “round” sun against the background of a “boundless” desert and an “endless” river.


  竹里馆[1]


  王维


  独坐幽篁[2]里，


  弹琴复长啸[3]。


  深林[4]人不知，


  明月来相照。


  注释：


  [1] 竹里馆：辋川别墅胜景之一。


  [2] 幽篁：幽深茂密的竹林。《楚辞·九歌·山鬼》：“余处幽簧兮终不见天。”


  [3] 啸：撮口发出悠长而清亮的声音。《晋书·阮籍传》载阮籍善长啸，入苏门山寻孙登，惊闻孙登之啸“若鸾凤之音，响乎岩谷”。魏晋以后，成为隐逸高士的一种风尚与标志。


  [4] 深林：“幽篁”。竹林。


  The Bamboo Hut


  Wang Wei


  Sitting among bamboos alone,


  I play on lute and croon carefree.


  In the deep woods where I’m unknown,


  Only the bright moon peeps at me.


  This quatrain describes the communion of a solitary lutist with nature, that is, the solitary moon and a solitary bamboo grove.


  辛夷坞[1]


  王维


  木末[2]芙蓉花，


  山中发红萼[3]。


  涧户[4]寂无人，


  纷纷开且[5]落。


  注释：


  [1] 辛夷坞：辋川附近的地名。辛夷，又名木笔，落叶乔木，春季开花，形似莲花。坞，四周高中间低的地方。


  [2] 木末：树梢。


  [3] 萼：花苞。


  [4] 涧户：山涧两崖相向，状若门户，即山涧。孔稚珪《北山移文》：“涧户摧绝无与归”。一说山涧里的人家，似非。诗中明说“寂无人”，何来人家？


  [5] 且：又。


  The Magnolia Dale


  Wang Wei


  The magnolia-tipped trees,


  In mountains burst in flowers.


  The mute brook-side house sees,


  Them blow and fall in showers.


  This quatrain reveals the poet’s sympathy with the magnolia flowers which burst in blossom and then fall on decline.


  蜀道难


  李白


  噫吁，危乎高哉！


  蜀道之难，难于上青天！


  蚕丛及鱼凫[1]，开国何茫然。


  尔来四万八千岁，不与秦塞通人烟。


  西当太白[2]有鸟道，可以横绝峨眉巅。


  地崩山摧[3]壮士死，然后天梯石栈相钩连。


  上有六龙[4]回日之高标[5]，下有冲波逆折之回川。


  黄鹤之飞尚不得过，猿猱欲度愁攀援。


  青泥[6]何盘盘，百步九折萦岩峦。


  扪参历井[7]仰胁息，以手抚膺坐长叹。


  问君西游何时还。畏途巉岩不可攀。


  但见悲鸟号古木，雄飞雌从绕林间。


  又闻子规[8]啼夜月，愁空山，


  蜀道之难，难于上青天，使人听此凋朱颜。


  连峰去天不盈尺，枯松倒挂倚绝壁。


  飞湍瀑流争喧豗，砯崖转石万壑雷。


  其险也如此，嗟尔远道之人，


  胡为乎来哉！剑阁[9]峥嵘而崔嵬，


  一夫当关，万夫莫开。


  所守或匪亲，


  化为狼与豺。


  朝避猛虎，夕避长蛇，


  磨牙吮血，杀人如麻。


  锦城虽云乐，不如早还家。


  蜀道之难，难于上青天，侧身西望长咨嗟！


  注释：


  [1] 蚕丛、鱼凫：古蜀国王。


  [2] 太白：太乙，秦岭峰名。


  [3] 摧：崩塌。


  [4] 六龙：神话中替太阳驾车的羲和，每天赶着六条龙在天空从东行到西。


  [5] 高标：最高峰。


  [6] 青泥：岭名，为唐入蜀要道。在今陕西略阳县。《元和郡县志》：“悬崖万仞，山多云雨，行者屡逢泥淖，故号青泥岭。”


  [7] 扪参历井：形容山势高峻，道路险阻。参、井，皆星宿名。参是蜀的分野，井是秦的分野（古人认为地上某地区与天上某星宿相应，分成若干界域，叫分野）。


  [8] 子规：杜鹃鸟。据《华阳国志·蜀志》，古有蜀王杜宇，号望帝，后禅位出奔，其时子规鸟鸣。蜀人因思念杜宇，故觉此鸟鸣悲切。


  [9] 剑阁：四川剑阁县北七里大、小剑山间的一座雄关，即剑门关。西晋张载《剑阁铭》：“一夫荷戟，万夫趑趄。形胜之地，非亲勿居。”


  Hard is the Road to Shu


  Li Bai


  Oho! Behold! How Steep! How high!


  The road to Shu is harder than to climb the sky.


  Since the two pioneers


  Put the kingdom in order,


  Have passed forty-eight thousand years,


  And few have tried to pass its border.


  There’s a bird track o’er Great White Mountain to the west,


  Which cuts through Mountain Eyebrows by the crest.


  The crest crumbled, five serpent-killing heroes slain,


  Along the cliffs a rocky path was hacked then.


  Above stand peaks too high for the sun to pass o’er;


  Below the torrents run back and forth, churn and roar.


  Even the Golden Crane can’t fly across;


  How to climb over, gibbons are at a loss.


  What tortuous mountain path Green Mud Ridge faces!


  Around the top we turn nine turns each hundred paces.


  Looking up breathless, I can touch the stars nearby;


  Beating my breast, I sink aground with long, long sigh.


  When will you come back from this journey to the west?


  How can you climb up dangerous path and mountain crest,


  Where you can hear on ancient trees but sad birds wail


  And see the female birds fly, followed by the male?


  And hear home-going cuckoos weep


  Beneath the moon in mountains deep?


  The road to Shu is harder than to climb the sky,


  On hearing this, your cheeks would lose their rosy dye.


  Between the sky and peaks them is not a foot’s space,


  And ancient pines hang, head down, from the cliff’s surface.


  And cataracts and torrents dash on boulders under,


  Roaring like thousands of echoes of thunder.


  So dangerous these places are,


  Alas! Why should you come here from afar?


  Rugged is the path between the cliffs so steep and high,


  Guarded by one


  And forced by none.


  Disloyal guards


  Would turn wolves and pards,


  Man-eating tigers at day-break


  And at dusk blood-sucking long snake.


  One may make merry in the Town of Silk, I know,


  But I would rather homeward go.


  The mad to Shu is harder than to climb the sky,


  I’d turn and westward look with long, long sigh.


  This poem shows not only the hard way to Shu, present-day Sichuan Province, but also the hard way to rising above in society.


  金陵城西楼[1]月下吟


  李白


  金陵夜寂凉风发，


  独上高楼望吴越[2]。


  白云映水摇空城[3]，


  白露垂珠滴秋月。


  月下沉吟久不归，


  古来相接[4]眼中稀。


  解道[5]澄江净如练，


  令人长忆谢玄晖[6]。


  注释：


  [1] 西楼：南京城西孙楚酒楼，因西晋诗人孙楚曾来此登高呤咏而得名。


  [2] 吴越：今江苏苏州至浙江绍兴一带。


  [3] 空城：指城中寂无声息，像是无人居住的空城。


  [4] 相接：指精神相通，有心灵上的共鸣。


  [5] 解道：懂得说。


  [6] 谢玄晖：谢朓的字，南齐著名诗人。他的《晚登三山还望京邑》诗中有云：“余霞散成绮，澄江净如练。”


  Orally Composed on the Western Tower of Jinling in Moonlight


  Li Bai


  The cool breeze blows on silent night in Town of Stone,


  To view the south I mount the high tower alone.


  White clouds and city walls mirrored on ripples swoon;


  Dewdrops look like pearls dripping from the autumn moon.


  Crooning long, I won’t go back; drowned in moon rays;


  How few are connoisseurs in my eyes since olden days!


  Seeing the river crystal-clear and silver-white,


  How I miss the unforgettable poet bright!


  The poet gives free rein to his imagination in describing the scenery of Jinling or the Town of Stones: clouds could swoon, pearls could drip from the moon, and the poet could be drowned in moonlight. The unforgettable poet refers to Xie Tiao (464—499).


  山中


  王维


  荆溪[1]白石出，


  天寒红叶[2]稀。


  山路元[3]无雨，


  空翠[4]湿人衣。


  注释：


  [1] 荆溪：长水，源出蓝田县。《水经注·渭水》：“长水出自杜县白鹿原，西北流，谓之荆溪。”


  [2] 红叶：枫、槭一类的树叶，秋季经霜之后逐渐由绿变红。


  [3] 元：原来，本来。


  [4] 空翠：弥漫在空间的浓翠欲滴的山色。谢灵运《过白岸亭》：“空翠难强名，渔钓易为曲。”杜甫《大历三年春白帝城放船出瞿塘峡》：“石苔凌几杖，空翠扑肌肤。”


  In the Hills


  Wang Wei


  White pebbles hear a blue stream glide;


  Red leaves are strewn on cold hillside.


  Along the path no rain is seen,


  My gown is moist with drizzling green.


  This is a colorful picture of the hills: white pebbles, blue stream, red leaves and the drizzling green which can not only be seen but also heard and felt.


  峨眉山月歌


  李白


  峨眉[1]山月半轮[2]秋，


  影入平羌[3]江水流。


  夜发清溪[4]向三峡[5]，


  思君不见下渝州[6]。


  注释：


  [1] 峨眉：峨眉山，在四川峨眉县。


  [2] 半轮：指月形如半个车轮。


  [3] 平羌：江名。即青衣江。源出四川芦山县，流经乐山县注入岷江。


  [4] 清溪：驿名，在今四川犍为县。


  [5] 三峡：关于三峡众说纷纭。《峡程记》：三峡者，明月峡、巫山峡、广溪峡。有人解释为三峡俱在巴东，大抵六七百里，巫山之下者为巫峡，巫峡之上为广溪峡，巫峡之下为西陵峡。


  [6] 渝州：今四川重庆市。


  The Moon over Mount Brow


  Li Bai


  The crescent moon looks like old Autumn’s golden brow;


  Its deep reflection flows with limpid water blue.


  I’ll leave the town on Clear Stream for the Three Gorges now.


  O Moon, how I miss you when you are out of view!


  This quatrain is written when the poet sails on the river between the steep cliffs which prevent him from seeing the moon he saw over Mount Brow in his homeland.


  清溪[1]行


  李白


  清溪清我心，


  水色异诸水。


  借问新安江[2]，


  见底何如此？


  人行明镜中，


  鸟度屏风[3]里。


  向晚[4]猩猩啼，


  空悲远游子[5]。


  注释：


  [1] 清溪：在安徽池州西北五里，其地在唐时为秋浦县。


  [2] 新安江：浙江的上游，源出安徽黄山。


  [3] 屏风：比喻重叠的山峦。


  [4] 向晚：傍晚。


  [5] 远游子：远游他乡的人。此指诗人自己。


  Song of the Clear Stream


  Li Bai


  The Clear Stream clears my heart;


  Its water flows apart.


  I ask the River New,


  “Why transparent are you?”


  On mirror bright boats hie;


  Between the screens birds fly.


  At dusk the monkeys cry;


  In vain the wayfarers sigh.


  This poem describes the scenery on the Clear Stream and the poet’s feeling on leaving it.


  望庐山[1]瀑布


  李白


  日照香炉[2]生紫烟[3]，


  遥看瀑布挂前川[4]。


  飞流直下三千尺，


  疑是银河落九天[5]。


  注释：


  [1] 庐山：在今江西省丸江市南，为著名风景区，历来有“匡庐奇秀甲天下”之称。


  [2] 香炉：庐山上的香炉峰，因状如香炉又有烟雾缭绕而得名。


  [3] 紫烟：紫色的烟气（香炉峰顶的烟气在阳光照射下呈现出紫色）。


  [4] 前川：香炉峰前的水流。


  [5] 九天：古代传说天有九重，九天是天的最高层。


  The Waterfall in Mount Lu Viewed from Afar


  Li Bai


  The sunlit Censer Peak exhales incense-like cloud;


  Like an upended stream the cataract sounds loud.


  Its torrent dashes down three thousand feet from high,


  As if the Silver River fell from the blue sky.


  This quatrain describes the beauty of the waterfall in Mount Lu with the Censer Peak above it. The poet compares it to the Silver River, Chinese name for the Milky Way.


  日暮


  杜甫


  牛羊下来久，


  各已闭柴门。


  风月自清夜，


  江山非故园。


  石泉流暗壁，


  草露滴秋根[1]。


  头白灯明里，


  何须花烬[2]繁。


  注释：


  [1] 秋根：秋天的草根。沈约诗：“草根滴露霜。”


  [2] 花烬：灯芯结花，民俗中有“预报喜兆”之意。


  After Sunset


  Du Fu


  The sheep and cattle come to rest,


  All thatched gates closed east and west.


  The gentle breeze and the moon bright


  Remind me of homeland at night.


  Among rocks flow fountains unseen;


  Autumn drips dewdrops on grass green.


  The candle brightens white-haired head.


  Why should its flame blaze up so red?


  This poem was written in 767 when the poet had left his homeland for several years. As he was in a gloomy mood, he did not like the candlelight to brighten the dark corner of his heart. His nostalgia is intensified by the contrast between the outer world and his inner world.


  春夜喜雨


  杜甫


  好雨知[1]时节，


  当春乃发生[2]。


  随风潜入夜，


  润物细无声。


  野径[3]云俱黑，


  江船火独明。


  晓看红湿处，


  花重锦官城[4]。


  注释：


  [1] 知：懂得。本诗中可看做适应的意思。


  [2] 发生：萌发。


  [3] 野径：田野的道路。


  [4] 锦官城：四川成都。成都盛产蜀锦，住过主持织锦的官，因此得名。


  Happy Rain on a Spring Night


  Du Fu


  Good rain knows its time right,


  It will fall when comes spring.


  With wind it steals in night;


  Mute, it wets everything.


  Over wild lanes dark cloud spreads;


  In boat a lantern looms.


  Dawn sees saturated reds;


  The town’s heavy with blooms.


  The spring rain personified gladdens the poet for it knows the right time to fall, moistens everything and lasts long. The poet tells us what he hears, sees and thinks on a rainy night.


  江村


  杜甫


  清江[1]一曲[2]抱村流，


  长夏[3]江村事事幽。


  自去自来梁上燕，


  相亲相近水中鸥。


  老妻画纸为棋局，


  稚子[4]敲针作钓钩。


  但有故人供禄米，


  微躯[5]此外更何求？


  注释：


  [1] 清江：清澈的江水，指浣花溪。


  [2] 曲：曲折。


  [3] 长夏：长长的夏日。


  [4] 稚子：幼小的儿子。


  [5] 微躯：微贱的身体。这是诗人的一种谦词。


  The Riverside Village


  Du Fu


  See the clear river wind by the village and flow!


  We pass the long summer by riverside with ease.


  The swallows freely come in and freely out go.


  The gulls on water snuggle each other as they please.


  My wife draws lines on paper to make a chessboard;


  My son bends a needle into a fishing hook.


  Ill, I need only medicine I can afford.


  What else do I want for myself in my humble nook?


  This poem describes the thatched hall built in 760 and the leisurely life of the poet.


  绝句


  杜甫


  两个黄鹂[1]鸣翠柳，


  一行白鹭[2]上青天。


  窗含西岭[3]千秋雪，


  门泊东吴[4]万里船。


  注释：


  [1] 黄鹂：黄莺。


  [2] 白鹭：体形似鹤而略小一点，颈、腿都较长，全身羽毛纯白。


  [3] 西岭：泛指岷山，在成都西。


  [4] 东吴：泛指长江下游。


  A Quatrain


  Du Fu


  Two golden orioles sing amid the willows green;


  A flock of white egrets fly into the blue sky.


  My window frames the snow-crowned western mountain scene;


  My door off says to eastward going ships “Goodbye!”


  The first couplet of this quatrain is a colorful picture: golden orioles and green willows, white egrets and blue sky. The second couplet presents a vast view of the east and the west, mountain and river, but within the framework of his door and window.


  枫桥[1]夜泊[2]


  张继


  月落乌啼霜满天，


  江枫渔火对愁眠。


  姑苏[3]城外寒山寺[4]，


  夜半钟声[5]到客船。


  注释：


  [1] 枫桥：今江苏省苏州市西枫桥镇，原名“封桥”，因张继此诗而改名为“枫桥”。


  [2] 夜泊：夜间把船停靠在岸边。


  [3] 姑苏：苏州。苏州市西南有姑苏山，因此得名。


  [4] 寒山寺：在苏州西十里，枫桥附近，寺建于南朝梁代，原名妙利普明塔院。相传唐初著名高僧寒山曾在此居住，因名寒山寺。


  [5] 夜半钟声：当时寺院有半夜敲钟的习惯，多见于唐代诗人的吟咏。


  Mooring by Maple Bridge at Night


  Zhang Ji


  The crows at moonset cry, streaking the frosty sky;


  Facing dim fishing boats neath maples, sad I lie.


  Beyond the city wall, from Temple of Cold Hill


  Bells break the ship-borne roamer’s dream in midnight still.


  This quatrain gives a gloomy picture of a roamer dreaming of home in a dimly-lit boat. What he sees is moonset, frosty sky, dimly-lit fishing boats, dark maple trees. What he hears is crows’ caw and temple bells. The outer gloom intensifies his inner gloom.


  江南行


  张潮


  茨菰[1]叶烂别西湾[2]，


  莲子花开犹未还[3]。


  妾梦不离江上水，


  人传郎在凤凰山[4]。


  注释：


  [1] 茨菰（cí ɡū）：慈姑。多年生草本植物，生在水田里，叶子像箭头，开白花。地下有球茎，黄白色或青白色，可以吃。“茨菰叶烂”之时当为秋末冬初。


  [2] 西湾：江边某处。


  [3] 犹未还：一作“不见还”。


  [4] 凤凰山：虚指某山。


  Song of the Southern Rivershore


  Zhang Chao


  When leaves fell in decay, you left the western bay,


  But you have not come back now lotus blossoms sway.


  My dream oft lingers on the stream or by the fountain,


  But you are said to be far away in the mountain.


  A merchant’s wife on the southern rivershore longs for her husband who left her in autumn but has not come back in summer. She compares her longing to the long river, but her husband is far away in the far-off mountain.


  春山夜月


  于良史


  春山多胜事[1]，


  赏玩夜忘归。


  掬[2]水月在手，


  弄花香满衣。


  兴[3]来无远近，


  欲去惜芳菲[4]。


  南望鸣钟处，


  楼台深翠微[5]。


  注释：


  [1] 胜事：美景。


  [2] 掬：双手捧。


  [3] 兴：兴致。


  [4] 芳菲：指花草。


  [5] 翠微：青翠的山色。


  The Vernal Hill in Moonlit Night


  Yu Liangshi


  How much delight in vernal hill?


  Don’t go back but enjoy your fill!


  Drinking water, you drink moonbeams;


  Plucking flowers, you pluck sweet dreams.


  Happy, you would forget the hours;


  About to go, you can’t leave flowers.


  Looking south where you hear the bell,


  You’ll find green bowers in green dell.


  This poem describes the exquisite delight in the vernal hill where moonbeams dissolve into the handful of water the poet drinks.


  兰溪[1]棹歌[2]


  戴叔伦


  凉月[3]如眉挂柳湾[4]，


  越中[5]山色镜中看。


  兰溪三日桃花雨[6]，


  半夜鲤鱼来上滩[7]。


  注释：


  [1] 兰溪：在今浙江省兰溪县西南。


  [2] 棹歌：古代的一种船歌。棹（zhào），划（船）。


  [3] 凉月：清凉的月色。


  [4] 柳湾：柳树环绕的水湾。


  [5] 越中：今浙江省东部地区，春秋时为越国所在地。


  [6] 桃花雨：指桃花开放时下的雨，即春雨。


  [7] 滩：指河、海、湖边比岸低的地方。


  A Fisherman’s Song on the Orchid Stream


  Dai Shulun


  The eyebrow-like cool moon hangs over Willow Bay,


  The southern mountains seem in the mirror to sway.


  Three days rain’s fallen with peach petals on the stream;


  At midnight on the beach leap the fish, carp and bream.


  This short song describes the beauty of the Orchid Stream and the joy of a fisherman.


  江南曲


  李益


  嫁得瞿塘贾，


  朝朝误妾期。


  早知潮有信，


  嫁与弄潮儿。


  A Southern Song


  Li Yi


  Since I became a merchant’s wife,


  I’ve in his absence passed my life.


  A sailor comes home with the tide,


  I should have been a sailor’s bride.


  This song reveals the regret of a merchant’s wife whose husband has not kept his promise to come home in due time as a sailor who would come back with the tide.


  巫山[1]曲


  孟郊


  巴江[2]上峡重复重，


  阳台碧峭十二峰[3]。


  荆王[4]猎时逢暮雨，


  夜卧高丘[5]梦神女。


  轻红[6]流烟湿艳姿，


  行云飞去明星稀。


  目极魂断望不见，


  猿啼三声泪滴衣。


  注释：


  [1] 巫山：巫山山脉位于川鄂交界地区，北与大巴山相连，呈东北西南走向。


  [2] 巴江：流经今四川、湖北境内，发源于石林县城北，从石林大叠水进入宜良县竹山乡而汇入南盘江，因其源头盘旋回绕形如“巴”字而得名。


  [3] 十二峰：位于巫山县东部的长江两岸，江南江北各有六峰。分别为：登龙、圣泉、朝云、望霞（神女）、松峦、集仙、净坛、起云、上升、飞凤、翠屏、聚鹤。


  [4] 荆王：楚王。古称楚地为荆。


  [5] 高丘：神女居处。《高唐赋》神女自述：“妾在巫山之阳，高丘之阴。”


  [6] 轻红：颜色清淡的花。


  Song of the Mountain Goddess


  Meng Jiao


  Going upstream, I see mountain on mountain high;


  The twelve green peaks with Sunny Terrace scrape the sky.


  The king in hunting caught by sudden evening shower


  Slept there and dreamed of the Goddess in Sunny Bower.


  To her charm added the mist-veiled rainbow dress bright;


  Away she flew with faded stars and clouds in flight.


  However far I stretch my eyes, she can’t be found;


  Hearing the monkey’s wail, in longing tears I’m drowned.


  The legend goes that King Xiang of Chu dreamed of the Mountain Goddess and made love with her in the Sunny Bower, and she would come in morning cloud and go away in evening shower. The poet sees the Peak of Goddess and writes this poem.


  城东早春


  杨巨源


  诗家[1]清景[2]在新春，


  绿柳才黄半未匀。


  若待上林[3]花似锦[4]，


  出门俱是看花人。


  注释：


  [1] 诗家：诗人。


  [2] 清景：清丽的景色。


  [3] 上林：上林苑，故址在今陕西西安市西，建于秦代，汉武帝时加以扩充，为汉宫苑。诗中用来代指京城长安。


  [4] 锦：五色织成的绸绫。


  Early Spring East of the Capital


  Yang Juyuan


  The early spring presents to poets a fresh scene:


  The willow twigs half yellow and half tender green.


  When the Royal Garden’s covered with blooming flowers,


  Then it would be the visitors’ busiest hours.


  This quatrain describes the beauty of spring scenery and the joy of visitors.


  湘江曲


  张籍


  湘水无潮秋水阔，


  湘中月落行人发。


  送人发，送人归，


  白茫茫鹧鸪飞。


  Song on River Xiang


  Zhang Ji


  The River Xiang unruffled in autumn looks wide;


  The wayfarer at moonset leaves the riverside.


  We see wayfarers come, we see wayfarers go.


  Over white duckweed partridges fly to and fro.


  In this quatrain the wayfarers are compared to partridges flying to and fro.


  春雪


  韩愈


  新年都未有芳华，


  二月初惊见草芽。


  白雪却嫌春色晚，


  故穿庭树作飞花。


  Spring Snow


  Han Yu


  On vernal day no flowers were in bloom, alas!


  In second moon I’m glad to see the budding grass.


  But white snow dislikes the late coming vernal breeze,


  It plays the parting flowers flying through the trees.


  Spring snow is compared to flying flowers in this quatrain.


  晚春[1]


  韩愈


  草树[2]知春不久归，


  百般红紫斗芳菲。


  杨花榆荚[3]无才思，


  唯解[4]漫天作雪飞。


  注释：


  [1] 晚春：题一作“游城南晚春”。


  [2] 草树：又作“草木”。


  [3] 榆荚：榆钱，老呈白色，随风飘落。


  [4] 唯解：只知道。


  Late Spring


  Han Yu


  The trees and grass know that soon spring will go away;


  Of red blooms and green leaves they make gorgeous display.


  But willow catkins and elm pods are so unwise,


  They wish to be flying snow darkening the skies.


  Spring snow is compared to flying flowers in this quatrain.


  始闻秋风


  刘禹锡


  昔看黄菊与君别，


  今听玄蝉[1]我却回[2]。


  五夜[3]飕飗[4]枕前觉，


  一年颜状镜中来。


  马思边草拳毛[5]动，


  雕[6]盼青云[7]睡眼开。


  天地肃清[8]堪四望，


  为君扶病上高台。


  注释：


  [1] 玄蝉：黑色的知了。


  [2] 我却回：指自己退居洛阳故乡。


  [3] 五夜：五更。


  [4] 飕飗（sōu liú）：风声。


  [5] 拳毛：卷曲的毛。


  [6] 雕：猛禽。


  [7] 青云：指代高远天空。


  [8] 肃清：肃杀而清爽。


  Ode to the Autumn Breeze


  Liu Yuxi


  Gone with yellow chrysanthemums last year,


  You come back when cicada’s song I hear.


  Your soughing wakes me from dreams at midnight,


  A year’s wrinkles are seen in mirror bright.


  Steeds missing frontier grass with bristles rise;


  Eagles longing for clouds open sleepy eyes.


  I’ll gaze my fill into the boundless sky;


  Though ill, for you I’ll mount the tower high.


  The poet shows his spirit to go higher and see farther in the melancholy season.


  钱塘湖[1]春行


  白居易


  孤山[2]寺北贾亭[3]西，


  水面初平云脚[4]低。


  几处早莺争暖树[5]，


  谁家新燕[6]啄春泥。


  乱花[7]渐欲迷人眼，


  浅草才能没马蹄。


  最爱湖东行不足[8]，


  绿杨阴里白沙堤[9]。


  注释：


  [1] 钱塘湖：杭州西湖。


  [2] 孤山：独立于西湖里湖与外湖之间的一座小山。


  [3] 贾亭：贾公亭。


  [4] 云脚：指贴近地面、湖面的云气。


  [5] 暖树：向阳树木。


  [6] 新燕：指春燕。


  [7] 乱花：散乱的花。


  [8] 行不足：游赏不尽。


  [9] 白沙堤：白堤。


  On Qiantang Lake in Spring


  Bai Juyi


  West of Jia Pavilion and north of Lonely Hill,


  Water brims level with the bank and clouds hang low.


  Disputing for sunny trees, early orioles trill;


  Pecking vernal mud in, young swallows come and go.


  A riot of blooms begins to dazzle the eye;


  Amid short grass the horse hoofs can barely be seen.


  I love best the east of the lake under the sky;


  The bank paved with white sand is shaded by willows green.


  Qiantang Lake is later known as the West Lake in Hangzhou, and Jia Pavilion and Lonely Hill are scenic spots to the east or south of the Lake.


  杭州春望


  白居易


  望海楼[1]明照曙霞，


  护江堤[2]白踏晴沙。


  涛声夜入伍员庙[3]，


  柳色春藏苏小家[4]。


  红袖[5]织绫夸柿蒂[6]，


  青旗[7]沽酒趁梨花[8]。


  谁开湖寺[9]西南路[10]，


  草绿裙腰一道斜。


  注释：


  [1] 望海楼：作者原注：“城东楼名望海楼。”东楼在凤凰山上，离州衙不远，是白居易喜爱的去处。


  [2] 护江堤：杭州东南钱塘江岸筑以防备海潮的长堤。


  [3] 伍员庙：杭州城内吴山（又称胥山、城隍山）上的“伍员庙”。


  [4] 苏小家：指舞女所居住的秦楼楚馆。苏小，指南齐时钱塘名妓苏小小。


  [5] 红袖：指织绫女子。


  [6] 柿蒂：指绫的花纹。


  [7] 青旗：代指酒店。


  [8] 梨花：语意双关。作者原注：“其俗，酿酒趁梨花时熟，号为’梨花春’。”


  [9] 湖寺：指孤山寺。


  [10] 西南路：指由断桥向西南通往湖中到孤山的长堤，即白沙堤（简称白堤）。


  Spring View in Hangzhou


  Bai Juyi


  Viewed from the Seaside Tower morning clouds look bright;


  Along the riverbank I tread on fine sand white.


  The General’s Temple hears roaring nocturnal tide;


  Spring dwells in the Beauty’s Bower green willow hide.


  The red sleeves weave brocade broidered with flowers fine;


  Blue streamers show amid pear blossoms a shop of wine.


  Who opens a southwest lane to the temple scene?


  It slants like a silk girdle around a skirt green.


  The General refers to Wu Yuan whose wrath against the King of Chu seems to be heard in the roaring tide. The Beauty refers to Su Xiaoxiao who was buried in the West Lake.


  暮江吟


  白居易


  一道残阳铺水中，


  半江瑟瑟[1]半江红。


  可怜[2]九月初三夜，


  露似真珠[3]月似弓。


  注释：


  [1] 瑟瑟：原指碧色宝石，此处指江面上，残阳照不到之处的情景。因其为碧色，如碧石，故称瑟瑟。


  [2] 可怜：可爱。


  [3] 真珠：珍珠。


  Sunset and Moonrise on the River


  Bai Juyi


  The departing sunbeams pave a way on the river;


  Half of its waves turn red and the other half shiver.


  How I love the third night of the ninth moon aglow!


  The dewdrops look like pearls, the crescent like a bow.


  This quatrain describes the poet’s love of the beautiful river at sunset and at moonrise.


  溪居


  柳宗元


  久为簪组[1]束，


  幸此南夷[2]谪[3]。


  闲依农圃邻，


  偶似山林客。


  晓耕翻露草，


  夜榜[4]响溪石。


  来往不逢人，


  长歌楚天[5]碧。


  注释：


  [1] 簪组：这里是做官的意思。


  [2] 南夷：这里指当时南方的少数民族地区。


  [3] 谪：流放。


  [4] 夜榜：夜航。榜，划船。


  [5] 楚天：永州古属楚地。


  Living by the Brookside


  Liu Zongyuan


  Tired of officialdom for long,


  I’m glad to be banished southwest.


  At leisure I hear farmer’s song;


  Haply I look like hillside guest.


  At dawn I cut grass wet with dew;


  My boat comes o’er pebbles at night.


  To and fro there’s no man in view;


  I chant till southern sky turns bright.


  The poet sings of his leisurely life after his banishment to the southwest.


  雨后晓行独至愚溪北池


  柳宗元


  宿云[1]散洲渚[2]，


  晓日明[3]村坞[4]。


  高树临清池，


  风惊夜来雨。


  予心适[5]无事，


  偶[6]此成宾主。


  注释：


  [1] 宿云：因昨夜降雨，故称残云为宿云。


  [2] 洲渚：指水中陆地。


  [3] 明：照亮。


  [4] 坞：村外障蔽物。


  [5] 适：恰巧。


  [6] 偶：偶然，一说投合。


  The Northern Pool Visited Alone after the Rain at Dawn


  Liu Zongyuan


  Over the islets disperse clouds of last night,


  The rising sun makes poolside village bright.


  A tall tree overlooks the water clear;


  Raindrops fall, startled by the wind severe.


  Unoccupied, my mind is just carefree;


  By chance the tree plays host to welcome me.


  The poet is as carefree as the tree by the poolside.


  雪晴晚望


  贾岛


  倚杖望晴雪，


  溪云几万重。


  樵人[1]归白屋，


  寒日下危峰。


  野火烧冈草[2]，


  断烟生石松。


  却回山寺路，


  闻打暮天钟。


  注释：


  [1] 樵人：打柴的人。


  [2] 冈草：山冈上的野草。


  Evening View of a Snow Scene


  Jia Dao


  Cane in hand, I gaze on fine snow;


  Cloud on cloud spreads over the creek.


  To snow-covered cots woodmen go;


  The sun sets on the frowning peak.


  In the wildfire bums the grass dried;


  Mid rocks and pines smoke and mist rise.


  Back to the temple by the hillside,


  I hear bells ring in evening skies.


  This poem is written after the poet’s failure in the civil service examinations.


  江南春


  杜牧


  千里莺啼绿映红，


  水村山郭酒旗[1]风。


  南朝[2]四百八十寺，


  多少楼台烟雨中。


  注释：


  [1] 酒旗：俗称“酒望子”。是酒家的标志。


  [2] 南朝：指宋、齐、梁、陈四朝，南朝皇帝大都迷信佛教。


  Spring on the Southern Rivershore


  Du Mu


  Orioles sing for miles amid red blooms and green trees;


  By hills and rills wine shop streamers wave in the breeze.


  Four hundred eighty splendid temples still remain


  Of Southern Dynasties in the mist and rain.


  This quatrain shows the poet’s admiration of the splendor of the Southern Rivershore.


  清明


  杜牧


  清明[1]时节雨纷纷，


  路上行人欲断魂[2]。


  借问酒家何处有，


  牧童遥指杏花村。


  注释：


  [1] 清明：二十四节气之一，在阳历四月五日或六日。


  [2] 断魂：伤心的样子。


  The Mourning Day


  Du Mu


  A drizzling rain falls like tears on the Mourning Day;


  The mourner’s heart is going to break on his way.


  Where can a wine shop be found to drown his sad hours?


  A cowherd points to a cot amid apricot flowers.


  On the Mourning Day early in the third moon, the mourner’s tears mingle with the drizzling rain. This picture shows the commotion of man with nature.


  商山早行


  温庭筠


  晨起动征铎[1]，


  客行悲故乡。


  鸡声茅店月，


  人迹板桥霜。


  槲[2]叶落山路，


  枳[3]花明驿墙[4]。


  因思杜陵[5]梦，


  凫[6]雁满回塘[7]。


  注释：


  [1] 动征铎（duó）：震动出行的铃铛。征铎，车行时悬挂在马颈上的铃铛。铎，大铃。


  [2] 槲（hú）：一种落叶乔木。


  [3] 枳（zhǐ）：也叫“臭橘”。一种落叶灌木。


  [4] 驿墙：驿站的墙壁。驿，古时候递送公文的人或来往官员暂住、换马的处所。


  [5] 杜陵：在长安城南，因汉宣帝陵墓所在而得名。这里指长安。作者此时从长安赴襄阳投友，途经商山。


  [6] 凫（fú）：野鸭。


  [7] 回塘：岸边弯曲的湖塘。


  Early Departure on Mount Shang


  Wen Tingyun


  At dawn I rise, with ringing bells my cab goes,


  But grieved in thoughts of my home, I feel lost.


  As the moon sets over thatched inn, the cock crows;


  Footprints are left on wood bridge paved with frost.


  The mountain path is covered with oak leaves,


  The post-house bright with blooming orange trees.


  The dream of my homeland last night still grieves,


  A pool of mallards playing with wild geese.


  This poem reveals the poet’s homesickness by describing the scenery.


  宿骆氏亭[1]寄怀崔雍崔衮[2]


  李商隐


  竹坞[3]无尘水槛[4]清，


  相思迢递隔重城。


  秋阴不散霜飞晚，


  留得枯荷听雨声。


  注释：


  [1] 骆氏亭：骆氏人家的园亭。


  [2] 崔雍崔衮（ɡǔn）：李商隐的表叔兼知遇者崔戎的两个儿子崔雍、崔衮。


  [3] 竹坞：遍植竹子的凹地。


  [4] 水槛：水上的栏杆。


  For the Cui Brothers at Luo’s Pavilion


  Li Shangyin


  In the bamboo grove by the clean poolside I stay;


  Separated from you by towns, I miss you far away.


  The autumn gloom undispersed and late frost remain;


  Only the withered lotus listen to the rain.


  Passing one rainy night at Luo’s Pavilion, the poet thought of the Cui brothers far away and wrote this quatrain which describes his gloomy mood rather than autumn gloom.


  天涯


  李商隐


  春日在天涯，


  天涯日又斜。


  莺啼如有泪，


  为湿最高花。


  The End of the Sky


  Li Shangyin


  Spring is far, far away


  Where the sun slants its ray.


  If orioles have tear,


  Wet highest flowers here!


  This quatrain may be said to be an elegy of spring, of the poet’s life and of his era. The place is far away and the time late, even a happy bird would be saddened to shed tears on beautiful flowers.


  二 咏物寄兴

  Nature Poems


  咏蝉


  骆宾王


  西陆[1]蝉声唱，


  南冠[2]客思深。


  那堪[3]玄鬓影[4]，


  来对白头吟[5]。


  露重飞难进，


  风多响易沉。


  无人信高洁，


  谁为表余心。


  注释：


  [1] 西陆：指秋天。《隋书·天文志》：“日循黄道东行，一日一夜行一度，三百六十五日有奇而周天。行东陆谓之春，行南陆谓之夏，行西陆谓之秋，行北陆谓之冬。”


  [2] 南冠：指囚犯。《左传·成公九年》：“晋侯观于军府，见钟仪，问之曰：’南冠而系者谁也？’有司对曰：’郑人所献楚囚也。’”钟仪，南方楚国人，戴楚冠，故曰“南冠”。后世遂以之代指囚犯。此诗中作者以此自喻。


  [3] 那堪：怎能忍受得了。那，一作“不”。


  [4] 玄鬟影：指蝉。古代妇女将鬓发梳为蝉翼之状，称之蝉鬓，这里以蝉鬓称蝉。崔豹《古今注》：“魏文帝宫人莫琼树始制蝉鬓，缥缈如蝉。”玄，黑色。


  [5] 白头吟：白头，诗人自指。当时骆宾王不足四十岁，因身处狱中而以白头自况，极言烦虑之深重。吟，指蝉鸣。又《白头吟》为古乐府曲调名，相传西汉时司马相如将娶茂陵女为妾，卓文君作《白头吟》以自伤。


  The Cicada


  Luo Binwang


  Of autumn the cicada sings;


  In prison I’m worn out with care.


  How can I bear its blue black wings


  Which remind me of my grey hair?


  Heavy with dew it cannot fly;


  Drowned in the wind, its song’s not heard


  Who would believe its spirit high?


  Could I express my grief in word?


  Hearing in prison the cicada sing, the poet compares himself to a cicada which cannot fly and whose song cannot be heard.


  感遇


  陈子昂


  兰若[1]生春夏，


  芊蔚[2]何青青！


  幽独空林色，


  朱蕤[3]冒紫茎。


  迟迟白日晚，


  嫋嫋[4]秋风生。


  岁华尽摇落，


  芳意竟何成？


  注释：


  [1] 兰若：兰花和杜若。


  [2] 芊（qiān）蔚：草木茂盛。《列子·力命》：“美哉国乎，郁郁芊芊。”


  [3] 蕤（ruí）：草木花朵下垂的样子。陆机《文赋》：“播芳蕤之馥馥。”张九龄《感遇十二首》（其一）：“兰叶春葳蕤。”


  [4] 嫋嫋：同“袅袅”。轻盈柔美的样子。


  The Orchid


  Chen Zi’ang


  In late spring grows the orchid good,


  How luxuriant are its leaves green!


  Alone it adorns empty wood


  With red blooms and violet stems lean.


  Slowly, slowly shortens the day;


  Rippling, rippling blows autumn breeze.


  By the year’s end it fades away.


  What has become of it fragrance, please?


  The poet compares himself to the fragrant orchid which grows in late spring in an empty wood and fades away by the year’s end.


  咏风


  王勃


  肃肃[1]凉风生，


  加我林壑清。


  驱烟寻涧户[2]，


  卷雾出山楹[3]。


  去来固[4]无迹，


  动息如有情。


  日落山水静，


  为君起松声。


  注释：


  [1] 肃肃：疾速而来的风声。“肃肃”一词，可释为风行疾速的样子，如《诗·召南·小星》：“肃肃宵征，夙夜在公，实命不同。”另可释为风声，如《后汉书·董祀妻传》：“胡风春夏起，肃肃入我耳。”


  [2] 润户：山洞中的陋室；也指家居山涧者的门户。


  [3] 山楹：凿山崖而成的石柱。汉严忌的《哀时命》里有“凿山楹而为室兮，下被衣而于水渚”的句子。王逸注为“凿山石以为室柱”。楹，厅堂的外柱。


  [4] 固：诚然；当然。


  The Breeze


  Wang Bo


  Soughing, the cool breeze blows;


  My wooded dell clean grows.


  It drives smoke off the rill,


  Rolls up mist over the hill,


  Leaves no trace when we part,


  And moves as if moved at heart.


  When sunset calms the scene,


  Hear the song of pines green.


  The poet praises the breeze which appeals to our eyes by cleaning the dell and to our ears by making the pines sing their green song.


  咏柳[1]


  贺知章


  碧玉[2]妆成一树高，


  万条垂下绿丝绦[3]。


  不知细叶谁裁出，


  二月春风似剪刀。


  注释：


  [1] 诗题一作“柳枝词”。


  [2] 碧玉：形容柳树碧绿鲜嫩。


  [3] 丝绦（tāo）：丝带。这里形容柳条。


  The Willow


  He Zhizhang


  The slender beauty’s dressed in emerald all about;


  A thousand branches droop like fringes made of jade.


  But do you know by whom these slim leaves are cut out?


  The wind of early spring is sharp as scissor blade.


  This is a fine picture of the willow in which the imaginative poet compares the tree to a beautiful woman dressed in emerald and its branches to the fringes of her skirt, and its slim leaves cut by the sharp wind as by the scissor blade.


  孤雁


  杜甫


  孤雁不饮啄，


  飞鸣声念群。


  谁怜一片影，


  相失万重云？


  望尽似犹见，


  哀多如更闻。


  野鸦无意绪，


  鸣噪自纷纷。


  The Lonely Swan


  Du Fu


  The lonely swan won’t drink nor eat,


  But longs to join its flock to fleet.


  Who will pity its shadow lonely,


  Astray in the clouds, it wails only.


  Out of sight, still it seems in view;


  Lost in grief, its song’s heard anew.


  What do insensible birds know?


  You hear only caws of the crow.


  This is the song of a lonely swan longing for its flock.


  燕子来舟中作


  杜甫


  湖南为客动经春，


  燕子衔泥两度新。


  旧入故园尝识主，


  如今社日[1]远看人。


  可怜处处巢居室，


  何异飘飘托此身。


  暂语船樯还起去，


  穿花贴水益沾巾。


  注释：


  [1] 社日：古时农村春分前后祭社神（土地神）和五谷神的日子。


  To the Swallow Coming to My Boat


  Du Fu


  Another spring in boat I stay;


  Again swallows peck clods of clay.


  You know me in my native land;


  Now gazing from afar you stand.


  Ah, here and there you build your nest;


  Now and again I find no rest.


  You greet me and then leave the mast;


  My tears stream down to see you past.


  This poem presents a contrast between the swallow building its nest and the poet who could not go home.


  归雁


  钱起


  潇湘[1]何事等闲[2]回，


  水碧沙明两岸苔[3]。


  二十五弦[4]弹夜月，


  不胜清怨[5]却飞来。


  注释：


  [1] 潇湘：二水名，在今湖南境内。


  [2] 等闲：随随便便；轻易。


  [3] 苔：鸟类的食物，雁尤喜食。


  [4] 二十五弦：指瑟这种乐器。《楚辞·远游》：“使湘灵鼓瑟兮。”


  [5] 清怨：此处指曲调凄清哀怨。


  To the North-flying Wild Geese


  Qian Qi


  Why won’t you stay on Southern River any more?


  Why leave its water clear, sand bright and mossy shore?


  You cannot bear the grief revealed in the moonlight


  By the Princess’ twenty-five strings, so you take flight.


  The Princess refers to the daughter of Emperor Yao and wife to Emperor Shun who died on the Southern River, and the Princess played on the twenty-five strings to drown her grief.


  鸣筝


  李端


  鸣[1]筝金粟柱[2]，


  素手玉房[3]前。


  欲得周郎顾，


  时时误拂弦。


  注释：


  [1] 鸣：弹奏


  [2] 金粟柱：柱，筝上系弦的柱。金粟，柱上的装饰。


  [3] 玉房：闺房。一说为安在古筝上的垫子。


  The Golden Zither


  Li Duan


  How clear the golden zither rings


  When her fair fingers touch its strings!


  To draw attention from her lord,


  Now and then she strikes a discord.


  This quatrain speaks of music and the musician.


  隋宫燕


  李益


  燕语如伤旧国春，


  宫花一落已成尘。


  自从一闭风光后，


  几度飞来不见人。


  Swallows in the Ruined Palace


  Li Yi


  The swallows’ twitter seems to grieve over the lost spring;


  To dust have returned palace flowers on the wing.


  Since the overthrown dynasty closed its splendid scene,


  They have come many times but nobody is seen.


  The poet imagines swallows grieve over the ruined palace of the overthrown dynasty.


  观祈雨[1]


  李约


  桑条无叶土生烟，


  箫管[2]迎龙水庙[3]前。


  朱门[4]几处看歌舞，


  犹恐春阴咽[5]管弦。


  注释：


  [1] 祈：求。在封建社会中，人们认为“龙”是主管行云降雨之神，因此，乡村中都建有龙王庙，遇到干旱，便举行求雨活动，到龙王庙前祈求龙王降雨。


  [2] 箫管：这里泛指各种乐器。


  [3] 水庙：龙王庙。


  [4] 朱门：指富豪权贵之家。


  [5] 咽：声塞，指乐器受潮音阻。


  Praying for Rain


  Li Yue


  No leaves sprout from mulberry trees on drought-scorched earth;


  Flutes and pipes are played to evoke the Rain God’s mirth.


  But the rich see dances and hear songstresses sing;


  They only fear rain clouds would damage their lute string.


  This quatrain makes a contrast between the poor praying for rain and the rich afraid the rain would spoil their pleasure.


  望夫石


  王建


  望夫处，


  江悠悠。


  化为石，


  不回头。


  上头日日风复雨，


  行人归来石应语。


  The Woman Waiting for Her Husband


  Wang Jian


  Waiting for him alone


  Where the river goes by,


  She turns into a stone


  Gazing with longing eye.


  Atop the hill from day to day come wind and rain;


  The stone should speak to see her husband come again.


  The legend goes that a woman waiting for the return of her husband turned into a stone statue by the riverside. Thus the stone becomes a symbol of lovesickness.


  牡丹


  薛涛


  去春零落暮春时，


  泪湿红笺怨别离。


  常恐便同巫峡[1]散，


  因何重有武陵期[2]？


  传情每向馨香得，


  不语还应彼此知。


  只欲栏边安枕席，


  夜深闲共说相思。


  注释：


  [1] 巫峡：指宋玉《高唐赋》中楚襄王梦中与巫山神女相会的故事。


  [2] 武陵期：指陶渊明《桃花源记》中的武陵渔人误入桃花源的故事和刘晨、阮肇天台山遇仙女的故事。据《幽明录》载，东汉时，刘、阮二人入天台山来采药，曾因饥渴，登山食桃，就溪饮水，于溪边遇到两位仙女，相爱成婚。半年以后，二人思家求归。直到出山，才知道已经过去三百多年了。古典诗歌中常用天台故事来比拟这种由于轻易和情人分别而产生的追悔之情。


  To the Peony Flower


  Xue Tao


  Petal by petal you fell in late spring last year;


  Since you are gone, my paper’s wet with tear on tear.


  I am afraid you’d vanish like cloud in a dream.


  How can I wish to see you on Peach Blossom Stream?


  Your fragrance sweet reveals you have a loving heart;


  Your silence shows we know each other far apart.


  By the side of your balustrade I’d only sleep;


  To tell you how I long for you when night is deep.


  This poems shows how deep the poetess loves the flower.


  杨柳枝词


  白居易


  一树春风千万枝，


  嫩于金色软于丝。


  永丰[1]西角荒园里，


  尽日无人属阿谁？


  注释：


  [1] 永丰：唐代京都洛阳坊里名。


  Song of Willow Branch


  Bai Juyi


  A tree of million branches sways in breeze of spring,


  More tender, more soft than golden silk string by string.


  But in west corner of a garden in decay,


  Who would come to admire its beauty all the day?


  This quatrain reveals the poet’s sympathy for a willow tree in a decayed garden.


  惜牡丹花


  白居易


  惆怅阶前红牡丹，


  晚来唯有两枝残。


  明朝风起应吹尽，


  夜惜衰红[1]把火看。


  注释：


  [1] 红：这里代指牡丹花。


  The Last Look at the Peonies at Night


  Bai Juyi


  I’m saddened by the courtyard peonies brilliant red,


  At dusk only two of them are left on their bed.


  I am afraid they can’t survive the morning blast,


  By lantern light I take a look at the long, long last.


  This quatrain reveals the poet’s love for the last peonies in his courtyard.


  大林寺[1]桃花


  白居易


  人间[2]四月芳菲[3]尽，


  山寺桃花始盛开。


  长恨春归无觅处，


  不知转入此中来。


  注释：


  [1] 大林寺：位于今庐山香炉峰上，牯岭附近。庐山有三个大林寺，这里的大林寺是上大林寺，是晋代僧昙冼创建。


  [2] 人间：这里指平原的村落。


  [3] 芳菲：这里指花草繁茂、芳香。


  Peach Blossoms in the Temple of Great Forest


  Bai Juyi


  All flowers in late spring have fallen far and wide,


  But peach blossoms are full-blown on this mountainside.


  I oft regret spring’s gone without leaving its trace;


  I do not know it’s come up to adorn this place.


  The poet expresses his joy at seeing peach blossoms in Mount Lu when other flowers are all fallen in late spring.


  白云泉


  白居易


  天平山[1]上白云泉[2]，


  云自无心水自闲。


  何必奔冲山下去，


  更添波浪向人间！


  注释：


  [1] 天平山：位于苏州城西二十里左右，因为山势高峻，峭拔入云，故又称白云山。此山后来在宋代时被赐给范仲淹及其后人。所以又称为赐山、范坟山。天平山有三绝，分别为怪石、清泉、红枫。白云亭和白云泉就在此山上。


  [2] 白云泉：位于苏州城西天平山上，被称为“吴中第一水”。上天平山的路有三段，称为“三白而云”，下白云处有白云亭，亭侧就是白云泉。泉水清冽而晶莹，据说用白云泉水泡沏的茶水，香味四溢，远近闻名。


  White Cloud Fountain


  Bai Juyi


  Behold the White Cloud Fountain on the sky-blue Mountain!


  White clouds enjoy pleasure while water enjoys leisure.


  Why should the torrent dash down from the mountain high


  And overflow the human world with waves far and nigh?


  This quatrain shows the poet’s love of freedom.


  菊花


  元稹


  秋丛绕舍似陶家[1]，


  遍绕篱边日渐斜。


  不是花中偏爱菊，


  此花开尽更无花。


  注释：


  [1] 陶家：这里指陶渊明家。陶渊明，东晋诗人，写有“三径犹荒，松菊犹存”“采菊东篱下，悠然见南山”等名句，所以后代常常将陶渊明与菊花相连，表现一种隐士的高洁。


  Chrysanthemums


  Yuan Zhen


  Around the cottage like Tao’s autumn flowers grow;


  Along the hedge I stroll until the sun slants low.


  Not that I favor partially the chrysanthemum,


  But it is the last flower after which none will bloom.


  Tao refers to the poet Tao Yuanming, well-known for his love of chrysanthemums.


  杨生青花紫石砚歌


  李贺


  端州[1]石工巧如神，踏天磨刀割紫云[2]。


  傭刓[3]抱水含满唇[4]，暗洒苌弘[5]冷血痕。


  纱帷昼暖墨花春，轻沤漂沫松麝薰[6]。


  干腻薄重立脚匀，数寸光秋无日昏[7]。


  圆毫[8]促点声静新：孔砚[9]宽硕何足云！


  注释：


  [1] 端州：就是今广州肇庆，这里盛产砚石，被称为端砚。唐代书法家柳公权评各家砚石时，将端砚列为第一。紫色端砚尤其被世人称重，因为它石质坚实、细润，不损害笔毫，而且雕工精美。砚中的青花是指砚台贮水处的赤黄点，世人称为“鸲鹆（qú yù）眼”。青花本是砚石上的青筋，但是当它入水时，就像有萍藻在浮动，所以被士人珍视。


  [2] 紫云：这里指紫花砚砚石。


  [3] 傭刓：傭（yōnɡ），指将砚石料磨至平整；刓（wán），指在砚石料上雕刻。


  [4] 唇：这里指紫花砚的贮水处。


  [5] 苌（chánɡ）弘：古代关于苌弘有两说：一说他是东周时的内史大夫，据说是孔子的老师；另一说认为是周敬王夫人。《庄子·外物》载：苌弘因为忠诚被贬到蜀地，死去后留下的血三年化为碧。不论苌弘是哪位，苌弘化碧的典故都是一种含冤的象征。这里苌弘则只是借用来指碧色。


  [6] 松麝薰：这里指松烟和麝香烧制的优等墨。


  [7] 日昏：这里指砚台中的墨没有昏暗之处。


  [8] 圆毫：这里指饱蘸墨水的笔毫圆润。


  [9] 孔砚：这里指尼山石砚。孔子名丘字仲尼，后人把他的出生地称为尼山，有人取尼山石为砚，以表达对孔子的尊重，但是尼山砚质料不好，使用起来也不舒服。


  The Violet Inkstand of Master Yang


  Li He


  The mason of Duanzhou has marvel-doing hands,


  Whetting his knife to carve blue clouds, aloft he stands.


  He grinds the stone in order to make an inkwell;


  Violet flowers look dim like cold blood shed pell-mell.


  Black flowers seem like spring at noon behind the screen;


  The pine-soot ink steeped in water smells like musk keen.


  Smooth, water-proof, flat and heavy, it stands steadfast;


  Like autumn bright its color, rain or shine, will last.


  Your brush will make no noise when on paper you write.


  Could the inkstone of Confucius give such delight?


  The poet glorifies the mason who carves violet clouds on the inkstand.


  早雁


  杜牧


  金河[1]秋半虏[2]弦开，


  云外惊飞四散哀。


  仙掌[3]月明孤影过，


  长门[4]灯暗数声来。


  须知胡骑纷纷在，


  岂逐春风一一回。


  莫厌潇湘[5]少人处，


  水多菰米[6]岸莓苔[7]。


  注释：


  [1] 金河：今大黑河，在今内蒙古自治区呼和浩特市南面。这里泛指北方少数民族地区。


  [2] 虏：回纥，当时经常侵扰唐朝边疆。


  [3] 仙掌：汉武帝在建章宫内立铜人，金铜仙人双手捧露盘，供汉武帝取甘露以求长生。


  [4] 长门：宫名，汉武帝陈皇后失宠后所居宫殿。这里用仙掌和长门代指长安的皇宫。


  [5] 潇湘：水名，在今湖南省，泛指湖南一带。


  [6] 菰（ɡū）米：一种水生植物，嫩茎叫茭白，果实称菰米，都可以食用。


  [7] 莓苔：青苔。


  To the Early Wild Geese


  Du Mu


  The foe shoot arrows on frontier in autumn day;


  The startled grieved wild geese disperse and fly away.


  The statue sees their shadows pass beneath the moon bright;


  The lonely palace hears their cries in candlelight.


  You know the foe would run their horses therefore long.


  Could you go back one and all when spring sings its song?


  Don’t say few live on Southern rivers up and down!


  With water plants the Southern shores are overgrown.


  The poet compares the refugees to the wild geese flying from north to south, for they also fled from the northern frontier occupied the foe to the southern rivershore.


  霜月


  李商隐


  初闻征雁已无蝉，


  百尺楼高水接天。


  青女[1]素娥[2]俱耐冷，


  月中霜里斗婵娟[3]。


  注释：


  [1] 青女：指青霄玉女。主管霜雪的女神。


  [2] 素娥：指月宫的嫦娥。


  [3] 婵娟：古代大概有三种意思：一是形容姿态曼妙优雅（唐孟郊《婵娟篇》有“花婵娟，泛春泉；竹婵娟，笼晓烟”）；二是指美女、美人，（唐方干《赠赵崇侍御》有“却教鹦鹉呼桃叶，便遣婵娟唱竹枝”）；三是形容月色明媚或指明月（唐刘长卿《湘妃》有“婵娟湘江月，千载空蛾眉”）。这里的“婵娟”是指青女、素娥的美丽容貌。


  Frost and Moon


  Li Shangyin


  No cicadas trill when I first hear wild geese cry;


  The high tower overlooks water blending with the sky.


  The Moon Goddess and her Maid of Frost are cold-proof;


  They vie in beauty in moonlight over frosty roof.


  Seeing the bright moon and frost, the poet imagines the Moon Goddess and her Maid of Frost are vying in beauty.


  蝉


  李商隐


  本以高难饱，


  徒劳恨费声。


  五更疏欲断，


  一树碧无情。


  薄宦[1]梗犹泛[2]，


  故园芜已平[3]。


  烦君[4]最相警，


  我亦举家清[5]。


  注释：


  [1] 薄宦：这里指小的地方官。


  [2] 梗犹泛：这里指转徙为官，没有安定之所。《战国策·齐策》载：桃梗人与西岸土人（用土做的木偶）辩论，桃梗人嘲笑土人经不住水淹，西岸土人则反驳说：“我被水淹没，最多还原成西岸的土；而你如果被水冲走，就不知道会被水带到哪里。”后来就用“泛梗”来表现一种转徙无定的生活状态。


  [3] 故园芜已平：化用陶渊明《归去来兮辞》中的“田园将芜胡不归”。


  [4] 君：这里指蝉。


  [5] 清：这里指清贫。


  To the Cicada


  Li Shangyin


  High, you can’t eat your fill;


  In vain you wail and trill.


  At dawn you hush your song;


  The tree is green for long.


  I drift as water flows;


  And waste my garden grows.


  Thank you for warning due,


  I am as poor as you.


  The poet compares himself to the poor, hungry cicada.


  落花


  李商隐


  高阁客竟去，


  小园花乱飞。


  参差连曲陌[1]，


  迢递[2]送斜晖。


  肠断未忍扫，


  眼穿仍欲归。


  芳心向春尽，


  所得是沾衣。


  注释：


  [1] 曲陌：弯弯曲曲的田间小路。古人称路为“南北为阡，东西为陌”。


  [2] 迢递：这里指遥远的样子。


  Falling Flowers


  Li Shangyin


  The guest has left my tower high,


  My garden flowers pell-mell fly.


  Here and there over the winding way


  They say goodbye to parting day.


  I won’t sweep them with broken heart,


  But wish they would not fall apart.


  Their love with spring won’t disappear,


  Each dewdrop turns into a tear.


  The poet describes his gloomy mood on seeing the falling flowers.


  柳[1]


  李商隐


  曾逐东风[2]拂舞筵，


  乐游春苑[3]断肠天。


  如何肯到清秋日，


  已带斜阳又带蝉。


  注释：


  [1] 柳：这里应指曲江柳。长安城南曲江盛产柳树，而且与乐游苑相邻，是京城士女游览之所。


  [2] 东风：这里指春天之风。古人把四方与四季相对应：春对东，夏对南，秋对西，冬对北。


  [3] 乐游春苑：乐游苑，又称乐游原。位于今西安城南大雁塔东北的高地，本来为汉宣帝时的乐游庙。乐游苑是长安城最高处，登苑可眺望全城，每到三月三日（上巳）、九月九日（重阳），京城士女多至此登赏，诗人也著有众多吟咏乐游苑的诗篇，李商隐就有一首《登乐游原》。


  To the Willow Tree


  Li Shangyin


  Having caressed the dancers in the vernal breeze,


  You’re ravished amid the merry-making trees.


  How can you wail until clear autumn days are done


  To shrill like poor cicadas in the setting sun?


  The poet compares himself to the willow ravishing in spring and wailing in autumn.


  鹦鹉


  罗隐


  莫恨雕笼[1]翠羽残，


  江南地暖陇西[2]寒。


  劝君[3]不用分明语，


  语得分明出转难。


  注释：


  [1] 雕笼：这里指雕刻精美的鸟笼。


  [2] 陇西：指陇山，就是六盘山南段的别称，一直延伸到陕西、甘肃边境以西，传说是鹦鹉的产地，所以鹦鹉又被称为“陇客”。


  [3] 君：这里指鹦鹉。


  To the Parrot


  Luo Yin


  Do not complain of golden cage and wings cut short;


  The southern land is far warmer than the northwest.


  Don’t clearly speak if you listen to my exhort;


  You will offend if clearly your complaint’s expressed.


  This is a satire against clear complaint for fear of offence.


  黄河


  罗隐


  莫把阿胶[1]向此倾，


  此中天意固难明。


  解通银汉[2]应须曲，


  才出昆仑[3]便不清。


  高祖誓功衣带小[4]，


  仙人占斗客槎[5]轻。


  三千年[6]后知谁在，


  何必劳君报太平？


  注释：


  [1] 阿（ē）胶：由驴皮熬制而成，具有药用价值。古时，阿胶以山东东阿县阿井水煎成，所以被称为阿胶。一般成块状，入水即溶，阿胶水近乎透明。


  [2] 银汉：这里指银河。


  [3] 昆仑：这里指昆仑山。郦道元《水经注》已经辩明“黄河发源于昆仑”一说，与昆仑的实际位置并不相符。但是诗人们仍然相信这种说法，李白就有“黄河西来绝昆仑，咆哮万里触龙门”的诗句。


  [4] 高祖誓功衣带小：这里使用了汉高祖的典故，当年汉高祖刘邦平定天下，大封功臣时曾发下重誓说，“使河如带，泰山若砺”，汉代对功臣的分封才会失效。


  [5] 客搓（chá）：指登天的工具。汉代张骞曾经坐着木筏，误闯银河，当时的名士严君平夜观天象，说有“客星”闯入牵牛、织女星座，所以后人就称张骞所乘的木筏为“客搓”。


  [6] 三千年：东晋王嘉《拾遗记·高辛》记栽：“黄河千年一清，至圣之君以为大瑞。”这里用黄河三千年一清夸张地表述时代的更替。


  The Yellow River


  Luo Yin


  Don’t try to make the muddy Yellow River clean!


  Could Heaven mirrored in the waves be clearly seen?


  How could a winding stream go up the Milky Way?


  Just out of Mount Kunlun, it is muddy like clay.


  In vain the emperor swore to narrow it down;


  Could a raft reach the Polar Star wearing a crown?


  Who knows if it will clear up after three thousand years?


  Why should you worry if clear or not it appears?


  The poet satirizes the imperial government as the muddy Yellow River which could not be made clean, for it was muddy from its source.


  金钱花[1]


  罗隐


  占得佳名绕树芳，


  依依相伴向秋光。


  若教此物堪收贮，


  应被豪门尽劚将[2]。


  注释：


  [1] 金钱花：旋覆花，夏秋之间开花，花色金黄，花朵圆而覆下，中央呈筒状，形如铜钱，娇美可爱，所以又被称为金钱花。


  [2] 劚将：这里指把金钱花砍下来。劚，读作（zhǔ），是砍的意思。


  To the Coinlike Golden Flower


  Luo Yin


  You grow around a tree with a name bright,


  You cling together steeped in autumn light.


  If your flowers could be stored up like gold,


  The rich would pluck you down since days of old.


  This quatrain is a satire against man’s greed for gold.


  柳


  罗隐


  灞岸[1]晴来送别频，


  相偎相依不胜[2]春。


  自家飞絮犹无定，


  争解垂丝绊路人？


  注释：


  [1] 灞岸：这里指灞水两岸。长安东郊有灞水、灞桥、灞柳三大景观，隋唐之际灞桥两岸已是杨柳含烟、灞岸春色的风景名胜之地，古人常在这里送别行人，所以有“杨柳含烟灞岸春，年年攀折为行人”的诗句。


  [2] 胜（shènɡ）：“尽”的意思。


  To the Willow


  Luo Yin


  By riverside you see lovers part on fine day;


  They cling together but they cannot make spring stay.


  Your catkins waft in the breeze when your branches sway,


  Could you retain those who are going far away?


  The poet regrets neither he nor the willow could retain parting lovers.


  蜂


  罗隐


  不论平地与山尖，


  无限风光尽被占[1]。


  采得百花成蜜后，


  为谁辛苦为谁甜？


  注释：


  [1] 占：因为押平声韵，而读作zhan，是占领的意思。


  To the Bee


  Luo Yin


  On the plain or atop the hill,


  Of beauty you enjoy your fill.


  You gather honey from flowers sweet.


  For whom are you busy and fleet?


  The poet complains of the labor lost of the bee.


  白莲


  陆龟蒙


  素蘤[1]多蒙别艳欺，


  此花端合在瑶池[2]。


  无情有恨何人觉，


  月晓风清欲堕时。


  注释：


  [1] 蘤（huā）：古代“花”字。


  [2] 瑶池：古代传说中昆仑山上的池名，是西王母所居住的地方，《史记》和《穆天子传》均有记载。这里用“瑶池”来指仙境。


  White Lotus


  Lu Guimeng


  White lotus blooms are often outweighed by red flowers;


  They’d rather be transplanted before lunar bowers.


  Heartless they seem, but they have deep grief no one knows.


  See them fall in moonlight when the morning wind blows.


  The poet describes the pure spirit of the white lotus blooms.


  题菊花


  黄巢


  飒飒西风[1]满院栽，


  蕊寒香冷蝶难来。


  他年我若为青帝[2]，


  报与桃花一处开。


  注释：


  [1] 西风：这里指秋风，因为古人用四个方向来比说四个季节：东为春，南为夏，西为秋，北为冬。


  [2] 青帝：古代指司春之神。


  To the Chrisanthemum


  Huang Chao


  In soughing western wind you blossom far and nigh;


  Your fragrance is too cold to invite butterfly.


  Some day if I as Lord of Spring come into power,


  I’d order you to bloom together with peach flower.


  The poet was the leader of peasant uprising by the end of the Tang Dynasty.


  菊花


  黄巢


  待到秋来九月八[1]，


  我花[2]开后百花杀。


  冲天香阵[3]透长安，


  满城尽带黄金甲[4]。


  注释：


  [1] 九月八：九月九日是重阳节，古代有赏菊、喝菊花酒的风俗。


  [2] 我花：这里指菊花。


  [3] 香阵：这里指菊花的芬芳。


  [4] 黄金甲：这里指菊花的形状与颜色像黄金制的盔甲。


  The Chrysanthemum


  Huang Chao


  When autumn comes, the Mountain-climbing Day is nigh;


  My flower blows when other blooms come to an end.


  In battle array its fragrance rises sky-high,


  The capital with its golden armor will blend.


  The poet speaks as if he were the lord of chrysanthemums in golden armor. The Mountain-climbing Day is the ninth day of the ninth moon according to lunar calendar.


  云


  来鹄[1]


  千形万象[2]竟还空[3]，


  映水藏山片复重。


  无限旱苗枯欲尽，


  悠悠闲处作奇峰。


  注释：


  [1] 来鹄：应为“来鹏”。据陈伯海主编的《唐诗汇评》中记载，《全唐诗》中来鹄名下的一卷诗，除《圣政纪颂并序》是来鹄所作外，全部都是来鹏所作。参见陈伯海主编《唐诗汇评》（下），第2776页，浙江教育出版社，1995年。


  [2] 千形万象：这里指夏云的形态不断变化。


  [3] 空：这里指没有降下甘霖，而不是其他诗歌中的“空当”“空灵”之“空”。


  To the Cloud


  Lai Hu


  You have a thousand shapes in flakes or piles in vain;


  Hidden in mountains or on water you remain.


  The drought is so severe that all seedlings would die.


  Why won’t you come down but leisurely tower high?


  The poet complains that clouds won’t turn into rain to combat the drought.


  子规[1]


  吴融


  举国繁华委逝川，


  羽毛飘荡一年年。


  他山叫处花[2]成血[3]，


  旧苑春来草似烟。


  雨暗不离浓绿树，


  月斜长吊欲明天。


  湘江日暮声凄切，


  愁杀行人归去船。


  注释：


  [1] 子规：指子规鸟，又称秭归鸟。相传子规鸟为屈原妹妹屈么姑的精灵所化，每年农历五月，此鸟啼叫“我哥回呦！我哥回呦！”以提醒人们做粽子、修龙舟，准备迎接端午佳节，祭祀屈原。子规又称为杜鹃鸟，传说古代蜀国国王杜宇归隐，让位给他的丞相开明，当时正好是二月，即子规鸟啼叫的季节，蜀人怀念杜宇，所以就称子规鸟为杜鹃。


  [2] 花：这里指杜鹃花，又叫映山红。


  [3] 成血：这里是指杜鹃花名称的由来。传说当年杜宇离开蜀国，但是不忘他的子民，常常化做杜鹃鸟飞回蜀国，他每啼叫一声，就会从喉咙里喷出一口鲜血；第二年杜鹃鸟飞过之处，就会开出鲜红的杜鹃花。后来诗人常用杜鹃啼血的典故表现凄凉悲哀的情绪。


  To the Cuckoo


  Wu Rong


  You see your splendor gone with the wind disappear;


  You waft with resplendent feather from year to year.


  Your tears have dyed the flowers red in alien hill;


  But when spring comes to your garden, grass looks green still.


  Among the leaves, trees dark in rain long you stay;


  At moonset you wail and wait for the dawning day.


  On Southern River you sadden the setting sun.


  Why should you drown in grief the boat of roaming son?


  The legend goes that the King of Shu lost his kingdom and turned after his death into a cuckoo which would cry till its tears turned into blood.


  菊


  郑谷


  王孙[1]莫把比蓬蒿，


  九日[2]枝枝近鬓毛。


  露湿秋香满池岸，


  由来不羡瓦松[3]高。


  注释：


  [1] 王孙：这里指贵族公子。


  [2] 九日：这里指九月九日重阳节。


  [3] 瓦松：这里指长在屋檐上的一种植物。初唐崇文馆学士崔融《瓦松赋》自序中说：“崇文馆瓦松者，产于屋霤之上……俗以其形似松，生必依瓦，故曰瓦松。”


  To the Chrysanthemum


  Zheng Gu


  Do not compare your leaves with tumbleweed in hue!


  On Mountain-climbing Day our head’s adorned with you.


  When poolside shores are sweet with your blooms wet with dew,


  None envy pine-like plants high on the eaves in view.


  The poet says that the chrysanthemum is incomparable.


  鹧鸪[1]


  郑谷


  暖戏烟芜锦翼齐，


  品流应得近山鸡。


  雨昏青草湖[2]边过，


  花落黄陵庙[3]里啼。


  游子乍闻征袖湿，


  佳人才唱[4]翠眉低。


  相呼相应湘江阔，


  苦竹丛深日向西。


  注释：


  [1] 鹧鸪：产于我国南部，形似雌雉，体大如鸠。古人称它的鸣叫声为“钩辀格磔”，民间以为其叫声极像“行不得也哥哥”，所以古人常借其声以抒写逐客留人之情。


  [2] 青草湖：据盛弘之《荆州记》记载，青草湖就是古巴丘湖，在洞庭湖东南，后来青草湖也就成为洞庭湖的通称。


  [3] 黄陵庙：位于湘阴县北洞庭湖畔。传说帝舜南巡，死于苍梧，娥皇、女英二妃溺死于湘江，后人就在湘水岸边立祠堂以表纪念，这祠堂就是黄陵庙。


  [4] 唱：这里是指唱《鹧鸪曲》。据《韵语阳秋》记载，《鹧鸪曲》是效仿鹧鸪声而成之曲，是晚唐新声。


  To the Partridges


  Zheng Gu


  Over warm misty grassland wing to wing you fly.


  As fair and good as pheasants in the mountain high.


  When Grass-green Lake is darkened in rain, you pass by;


  When flowers fall on the Imperial Tomb, you cry.


  A roamer would wet his sleeves with tears on heating your song;


  His wife’d sing after you with lowered eyebrows long.


  You echo each other on Southern River wide;


  The sun sets on the bamboo grove by the Tombside.


  The partridge seems to cry in Chinese: “Don’t go, brother!” The Imperial Tomb refers to the tomb of Emperor Shun who died by the side of the Grass-green Lake and whose wife came to shed tears on the bamboos by the tombside till they were specked.


  海棠


  郑谷


  春风用意匀颜色，


  销得[1]携觞[2]与赋诗。


  秾[3]丽最宜新著雨，


  娇娆全在欲开时。


  莫愁[4]粉黛临窗懒，


  梁广[5]丹青点笔迟。


  朝醉暮吟看不足，


  羡他蝴蝶宿深枝。


  注释：


  [1] 销得：这里是值得的意思。


  [2] 觞（shānɡ）：古代称酒杯。


  [3] 秾（nónɡ）：草木茂盛。


  [4] 莫愁：古代一个洛阳女子的名字。


  [5] 梁广：中唐著名的花鸟画家，李群玉《长沙元门寺张员外壁画》称：“世人只爱黄花鸟，无处不知梁广名。”


  To the Crabapple Flower


  Zheng Gu


  The vernal breeze has brightened your color so fine;


  You stir my mind to write a verse before good wine.


  With rain impearled on you, more beautiful you grow;


  You’re all the more bewitching when about to blow.


  The fair forgets to powder her face before you;


  The painter hesitates to draw your picture new.


  Nor verse nor wine’s enough to show delight in me;


  I envy butterflies perching deep in your tree.


  The artist’s attitude reveals the beauty of the crabapple flower.


  小松


  杜荀鹤


  自小刺头[1]深草里，


  而今渐觉出蓬蒿[2]。


  时人不识凌云木[3]，


  直待凌云始道高。


  注释：


  [1] 刺头：这里指刚发出芽的小松树，顶着有刺的松塔，所以称为刺头。


  [2] 蓬蒿：指蓬草和蒿草，一般长得比较高。


  [3] 凌云木：这里指有凌云之高的树木。


  The Young Pine


  Du Xunhe


  While young, the pine tree thrusts its head amid tall grass;


  Now by and by we find it outgrow weed in mass.


  People don’t realize it will grow to scrape the sky;


  Seeing it tower in cloud, then they know it’s high.


  The poet satirizes people’s lack of foresight.


  垂柳


  唐彦谦


  绊惹[1]春风别有情，


  世间谁敢斗轻盈？


  楚王[2]江畔[3]无端种，


  饿损纤腰[4]学不成。


  注释：


  [1] 绊惹：这里是逗引的意思。


  [2] 楚王：指楚灵王。


  [3] 江畔：楚王栽柳之所应该为长江江畔。《中朝故事》载：唐代曲江江畔多柳，号称“柳衙”。因此，这里的江畔可以理解为长安附近的曲江。


  [4] 饿损纤腰：指楚灵王喜欢纤腰的人。郢都的人们都用少食的办法想让自己瘦下来，所以后代有用“楚腰”来形容女子的体态妖娆。杜牧《遣怀》诗中就有“落魄江湖载酒行，楚腰纤细掌中轻”句。


  The Weeping Willow


  Tang Yanqian


  Flirting with vernal breeze, the willow sways so tender.


  Who in the world can vie with it but the waist slender?


  It is planted at random by the riverside.


  How many maids fond of its leaves of hunger died?


  The poet satirizes the maidens trying to make their waist as slender as willow branch.


  早梅


  齐己


  万木冻欲折，


  孤根暖独回。


  前村深雪里，


  昨夜一枝开。


  风递幽香去，


  禽窥素艳[1]来。


  明年应有律[2]，


  先发望春台[3]。


  注释：


  [1] 素艳：这里指早梅的色彩素净而又娇艳。


  [2] 律：原来指古代校正乐音标准的管状仪器，并且分有十二律；又因为古人用十二律的名称对应一年的十二个月，所以律又指节气。此处“应有律”就是指应该有一个明媚的春季。


  [3] 春台：这里代指主持考试的礼部。


  To the Early Mume Blossoms


  Qi Ji


  Frozen are all the trees;


  Your warm root will not freeze.


  In the village’s deep snow


  Last night your branch did blow.


  Fragrance oozed in wind light;


  Birds peep at you still white.


  If you blossom next year,


  You will foretell spring’s near.


  The poet shows he is as pure and cold-proof as the mume blossom.


  三 赠别怀人

  Farewell Poems


  于易水[1]送人一绝


  骆宾王


  此地别燕丹[2]，


  壮士发冲冠[3]。


  昔时人已没[4]，


  今日水犹[5]寒。


  注释：


  [1] 易水：水名。在今河北易县，战国时属燕（yān）国。战国末年燕太子丹曾在此地为壮士荆轲送行。


  [2] 燕丹：指战国时期燕国太子，名丹。


  [3] 冠（ɡuān）：帽子。


  [4] 没（mò）：死去。


  [5] 犹：副词。还，仍然。


  Farewell on River Yi


  Luo Binwang


  The hero left his friend


  With angry hair on end.


  The martyr’s now no more,


  The waves cold as of yore.


  The hero and martyr refers to Jing Ke who left his friends on River Yi and planned to kill the king of Qin but failed.


  留别王维


  孟浩然


  寂寂[1]竟何待，


  朝朝空自归。


  欲寻芳草[2]去，


  惜与故人违。


  当路[3]谁相假[4]，


  知音世所稀。


  只应守寂寞，


  还掩故园扉。


  注释：


  [1] 寂寂：安静，无人声。


  [2] 芳草：古代比喻忠贞志士，高尚情操。


  [3] 当路：当政。


  [4] 相假：互相凭借。


  Parting from Wang Wei


  Meng Haoran


  Lonely, lonely, what is there to hope for?


  Day by day I come back without an end.


  I would seek fragrant grass in native shore.


  How I regret to part with my old friend!


  I’m one whom those in high place would elude,


  For there are few connoisseurs in the state.


  I can but keep myself in solitude


  And go back to close my old garden gate.


  The poet will leave the capital after his failure in the civil service examinations.


  送杜少府[1]之任蜀州[2]


  王勃


  城阙[3]辅三秦[4]，


  风烟望五津[5]。


  与君离别意，


  同是宦游人[6]。


  海内[7]存知己，


  天涯若比邻[8]。


  无为在歧路，


  儿女[9]共沾巾。


  注释：


  [1] 少府：唐人称县令为明府，县尉为少府，与官署名之少府不同。杜少府，其人不详。


  [2] 蜀川：一作蜀州，唐代州名，武则天垂拱年间始置之，治所在今四川省崇庆县。


  [3] 城阙：指京城长安的城郭宫阙，泛指当时长安附近京畿之地，是送别的地方。


  [4] 三秦：今陕西一带，本是秦国旧地，项羽灭秦后，分为雍、塞、翟三国，称为三秦。


  [5] 五津：岷江的五个津渡。岷江自灌县到犍为一段有五个渡口，即白华津、万里津、江首津、涉头津、江南津，是杜少府即将赴任的地方，这里泛指蜀地。


  [6] 宦游人：为仕宦而远游四方的人。


  [7] 海内：四海之内。


  [8] 比邻：近邻。古代五家相连为比。《周礼·地官·大司徒》：“令五家为比，使之相保。”唐制，四家为邻。


  [9] 儿女：感情脆弱的孩子。《后汉书·来歙传》：“故呼巨卿，欲相属以军事，而反效儿女涕泣乎！”


  Farewell to Prefect Du


  Wang Bo


  You’ll leave the town walled far and wide


  For mist-veiled land by riverside.


  I feel on parting sad and drear


  For both of us are strangers here.


  If you have friends who know your heart,


  Distance cannot keep you apart.


  At crossroads where we bid adieu,


  Do not shed tears as women do!


  The poet consoles his friend by saying that distance cannot keep bosom friends apart.


  送别杜审言[1]


  宋之问


  卧病人事绝，


  嗟[2]君万里行。


  河桥不相送，


  江树远含情。


  别路追孙楚[3]，


  维舟吊屈平[4]。


  可惜龙泉剑，


  流落在丰城。


  注释：


  [1] 杜审言：初唐诗人，字必简，杜甫的祖父，洛州巩县（今属河南）人。他的诗以浑厚见长，精于律诗，尤工五律，少时与李峤、崔融、苏味道齐名，称“文章四友”，晚年与同时的沈佺期、宋之问齐名，并多有唱和。传有《杜审言集》宋刻一卷。


  [2] 嗟（jiē）：感叹词。叹息。


  [3] 孙楚：西晋诗人，字子荆。太原中都（今山西平遥西北）人。史称其“才藻卓绝，爽迈不群”。魏末，孙楚已经四十多岁，才入仕为镇东将军石苞的参军，后为晋扶风王司马骏征西参军，晋惠帝初为冯翊太守。死时大约七十多岁。有《孙楚集》十二卷，今佚。


  [4] 屈平：战国时期楚国伟大的诗人屈原，名平，字原。屈原才华卓绝，遭谗被逐，流落沅湘，自沉汨罗江而死。有《离骚》《九歌》《九章》等不朽名作，后世统称“楚辞”。西汉贾谊贬长沙王太傅时，途经湘水，感怀身世，曾作《吊屈原赋》。


  Farewell to Du Shenyan (Grandfather of Du Fu)


  Song Zhiwen


  Ill, visited by none each day,


  I sigh for you’ll go far away.


  I cannot bid farewell to you.


  Let riverside tree say adieu!


  A hero may not serve till old;


  A poet’s drowned in river cold.


  The precious sword of Dragon’s Fountain


  Might still shine bright though in deep mountain.


  The “poet” here refers to Qu Yuan who drowned himself in River Miluo in 278 BC.


  送杜十四[1]之[2]江南


  孟浩然


  荆吴[3]相接水为乡，


  君去春江[4]正渺茫[5]。


  日暮征帆何处泊[6]？


  天涯[7]一望断人肠。


  注释：


  [1] 杜十四：杜晃，作者的朋友。


  [2] 之：往。


  [3] 荆吴：这里泛指江南。荆是古代楚国的别称，在今湖北、湖南一带。吴，古国名，在今江苏、浙江一带。


  [4] 春江：泛指江南一带春来水满的江河。


  [5] 渺茫：烟波辽阔的样子。


  [6] 泊：靠岸停留。


  [7] 天涯：天边。


  Seeing Du Fourteenth off to the East


  Meng Haoran


  The east and west are joined by boundless water clear;


  On the endless spring river goes the boat you steer.


  Where will you moor it at sunset far, far apart?


  Can I not gaze far, far away with broken heart!


  The poet speaks of his longing for his friend at parting.


  送刘昱


  李颀


  八月寒苇花，


  秋江浪头白。


  北风吹五两[1]，


  谁是浔阳[2]客。


  鸬鹚山[3]头微雨晴，


  扬州郭里暮潮生。


  行人夜宿金陵[4]渚，


  试听沙边有雁声。


  注释：


  [1] 五两：指古代的候风器，用鸡毛五两系于高竿顶上而成。


  [2] 浔阳：九江，在镇江的西南方。


  [3] 鸬鹚山：当在镇江一带，其地已不可考。


  [4] 金陵：今南京。


  Farewell to Liu Yu


  Li Qi


  In the eighth moon the weed cold grows,


  The autumn waves surge with white crest.


  The mast shivers as north wind blows;


  Why should my guest go to the west?


  The rain no longer drizzles on hilltop;


  Out of the door rises the evening tide.


  At night along the beach my friend should stop.


  Hear lonely wild goose cry by riverside!


  This is a dreary picture of parting in autumn.


  送魏万之京


  李颀


  朝闻游子唱离歌，


  昨夜微霜初渡河。


  鸿雁不堪愁里听，


  云山[1]况是客中过。


  关城[2]树色催寒近，


  御苑[3]砧声向晚多。


  莫见长安行乐处，


  空令岁月易蹉跎。


  注释：


  [1] 云山：指令人向往的风景。


  [2] 关城：指从洛阳西去要经过的古函谷关与潼关。


  [3] 御苑：特指长安城内御苑清华的景致。


  Seeing Wei Wan off to the Capital


  Li Qi


  At dawn I hear the roamer’s farewell song;


  Last night a thin frost crossed the river long.


  Are you not grieved to hear the wild geese cry?


  Can you bear clouds and mountains passing by?


  Yellow leaves hasten the cold to come near.


  Could washerwomen’s song reach their men’s ear?


  Don’t make merry in the capital town


  And waste the prime of your life up and down!


  The poet advises his friend to think more of the hardship than of the pleasure in the capital.


  送魏二


  王昌龄


  醉别江楼[1]橘柚香，


  江风引雨入舟凉。


  忆君遥在潇湘[2]月，


  愁听清猿梦里长。


  注释：


  [1] 江楼：靠江的高楼。


  [2] 潇湘：潇水在零陵县与湘水汇合，称潇湘。


  Farewell to Wei the Second


  Wang Changling


  Drunk, we leave the wine shop sweetened with orange blooms;


  The breeze brings in your boat the rain casting cold glooms.


  When steeped in moonlight far away in Southern streams,


  You would be grieved to hear monkeys’ wail in your dreams.


  This quatrain is written when the poet is banished from the capital.


  芙蓉楼[1]送辛渐[2]


  王昌龄


  寒雨[3]连江[4]夜入吴[5]，


  平明[6]送客[7]楚山[8]孤。


  洛阳亲友如相问，


  一片冰心在玉壶。


  注释：


  [1] 芙蓉楼：故址在今江苏省镇江市的西北角。


  [2] 辛渐：王昌龄的朋友。这首诗是王昌龄在芙蓉楼送别辛渐去洛阳时所作。


  [3] 寒雨：秋雨。


  [4] 连江：满江。


  [5] 夜入吴：夜晚秋雨入镇江。镇江属吴地，故说“夜入吴”。


  [6] 平明：天刚亮。


  [7] 客：指辛渐。


  [8] 楚山：指辛渐将行经的楚地。


  Farewell to Xin Jian at Lotus Tower


  Wang Changling


  A cold rain dissolved in East Stream invades the night;


  At dawn you’ll leave the lonely Southern hills in haze.


  If my friends in the North should ask if I’m all right,


  Tell them I’m free from blame as ice in crystal vase.


  The poet speaks of his innocence at parting with his friend.


  送别


  王维


  下马饮君酒，


  问君何所之。


  君言不得意，


  归卧南山陲。


  但去莫复问，


  白云无尽时。


  At Parting


  Wang Wei


  Dismounted, I drink with you


  And ask what you’ve in view.


  “I can’t do what I will;


  So I’ll do what I will;


  I’ll ask you no more, friend,


  Let clouds drift without end!”


  This poet speaks of their love of freedom at their parting.


  送梓州李使君[1]


  王维


  万壑树参天，


  千山响杜鹃。


  山中一夜雨，


  树杪[2]百重泉。


  汉女[3]输橦布[4]，


  巴[5]人讼芋田[6]。


  文翁翻[7]教授，


  不敢倚先贤[8]。


  注释：


  [1] 李使君：指东川节度使、遂州刺使李淑明，上元二年移镇梓州。


  [2] 树杪（miǎo）：树梢。


  [3] 汉女：古时曾称嘉陵江为“西汉水”，故有此称。


  [4] 橦（tónɡ）布：橦木花织成的布，即木棉布，为梓州特产。


  [5] 巴：古国名，故都在今重庆。


  [6] 芋田：蜀中产芋，当时为主粮之一。


  [7] 翻：彻底改变。


  [8] 先贤：去世的有才德的人。这里指汉景帝时蜀郡守文翁。


  Seeing Li off to Zizhou


  Wang Wei


  The trees in your valley scrape the sky,


  You’ll hear in your hills cuckoo’s cry.


  If it rained at night in your mountain,


  You’d see your tree tips hung like fountain.


  Your women weave to make a suit;


  You’d try to solve people’s dispute.


  The sage before you opened schools;


  Like him you should carry out rules.


  The poet describes Zizhou and advises his friend to be a good magistrate there.


  送元二[1]使[2]安西[3]


  王维


  渭城[4]朝雨浥[5]轻尘，


  客舍青青柳色新。


  劝君更尽一杯酒，


  西出阳关[6]无故人。


  注释：


  [1] 元二：生平不详。


  [2] 使：出使。


  [3] 安西：唐代的安西都护府，治所在今新疆库车县境内。


  [4] 渭城：秦代首都咸阳，汉代改为渭城，在今陕西西安市西北、渭水北岸。


  [5] 浥（yì）：湿润。


  [6] 阳关：在今甘肃敦煌县西南，因在玉门关南，故称阳关。


  Seeing Yuan the Second off to the Northwest Frontier


  Wang Wei


  No dust is raised on the road wet with morning rain;


  The willows by the hotel look so fresh and green.


  I invite you to drink a cup of wine again;


  West of the Sunny Pass no more friends will be seen.


  This is a most popular farewell song often sung at parting.


  送秘书晁监还日本国


  王维


  积水[1]不可极，


  安知沧海东！


  九州何处远？


  万里若[2]乘空[3]。


  向国唯看日[4]，


  归帆但信风[5]。


  鳌[6]身映天黑，


  鱼眼射波红[7]。


  乡树扶桑外[8]，


  主人孤岛中。


  别离方异域，


  音信若为[9]通！


  注释：


  [1] 积水：指海。《荀子·儒效》：“积土而为山，积水而为海。”


  [2] 若：犹“怎”“那”。


  [3] 乘空：飞翔空中。《列子·黄帝》：“乘空如履实。”


  [4] 向国唯看日：古人认为日本国地近东方日出处，故云。


  [5] 信风：任风，随风飘荡。


  [6] 鳌：海中大龟。


  [7] 鱼眼射波红：《古今注》：“鲸鱼者，海鱼也……眼为明月珠。”此暗用其说。


  [8] 扶桑：《山海经》《淮南子》等书所载神话，传说东方有扶桑木，是日出处。


  [9] 若为：如何能；怎能。


  Seeing Secretary Chao Back to Japan


  Wang Wei


  The sea is far and wide.


  Who knows the other side?


  How far is it away?


  A thousand miles, you say.


  Look at the sun, O please!


  Your sail should trust the breeze.


  Turtles bear the dark sky;


  Giant fish raise waves high.


  When you are in your isle,


  There’re trees from mile to mile.


  Though we’re separated for long,


  Would you send me your song?


  The poet imagines how his Japanese friend would cross the sea and go to his homeland.


  闻[1]王昌龄[2]左迁[3]龙标[4]遥有此寄


  李白


  杨花落尽子规[5]啼，


  闻道龙标过五溪[6]。


  我寄愁心与明月，


  随君直到夜郎[7]西。


  注释：


  [1] 闻：听说。


  [2] 王昌龄：唐代著名诗人。


  [3] 左迁：古人习惯上称降职为“左迁”。


  [4] 龙标：今湖南黔阳，唐朝时是很偏僻的地方。


  [5] 子规：杜鹃鸟，又称布谷鸟。


  [6] 五溪：今湖南西部与江西接壤地区的辰溪、酉溪、巫溪、武溪、沅溪五条溪流的总称。


  [7] 夜郎：今湖南沅陵。


  To Wang Changling Banished to the West


  Li Bai


  All willow-down has fallen and sad cuckoos cry


  To hear you banished southwestward beyond Five Streams.


  I would confide no sorrow to the moon on high


  For it will follow you west of the Land of Dreams.


  The only thing that could join the poet and his banished friend together is the moon.


  赠汪伦[1]


  李白


  李白乘舟将欲行，


  忽闻岸上踏歌[2]声。


  桃花潭[3]水深千尺，


  不及汪伦送我情。


  注释：


  [1] 汪伦：李白在桃花潭结识的朋友，性格豪爽。


  [2] 踏歌：一边唱歌，一边用脚踏地打着拍子。


  [3] 桃花潭：水潭名，在今安徽泾县西南。


  To Wang Lun


  Li Bai


  I, Li Bai, sit in a boat about to go,


  When suddenly on shore your farewell songs overflow.


  However deep the Lake of Peach Blossoms may be,


  It’s not so deep, O Wang Lun, as your love for me.


  This is the poet’s most popular farewell song.


  灞陵行[1]送别


  李白


  送君灞陵亭，


  灞水流浩浩。


  上有无花之古树，


  下有伤心之春草。


  我向秦人问路歧[2]，


  云是王粲[3]南登之古道。


  古道连绵走西京，


  紫阙[4]落日浮云生。


  正当今夕断肠处，


  骊歌[5]愁绝不忍听。


  注释：


  [1] 行：古诗体裁之一。


  [2] 路歧：歧路；岔道。


  [3] 王粲：字仲宣，东汉末年人，建安七子之一。曾因避董卓之乱，离开长安，南投荆州刘表。


  [4] 紫阙：皇帝居住的宫禁。


  [5] 骊歌：《骊驹之歌》的简称。《骊驹之歌》是一首古老的歌曲，内容是关于离别的。骊驹是一种马和驴所生的骡子。


  Farewell at the Old Pavilion


  Li Bai


  We part at the Pavilion Old;


  The river flows its water cold.


  Above we see trees not in bloom.


  Below the vernal grass in gloom.


  I ask a wanderer if we go astray;


  He says an ancient poet took this way.


  The way extends to the west capital,


  Where floating clouds at sunset veil the palace hall.


  Heart-broken here and now I part with you.


  How can we bear to hear songs of adieu?


  The poet parts with his friend at the Old Pavilion by the riverside where was buried Emperor Wen of the Han Dynasty.


  黄鹤楼[1]送孟浩然之广陵[2]


  李白


  故人[3]西辞[4]黄鹤楼，


  烟花[5]三月下[6]扬州。


  孤帆远影碧空尽，


  唯见长江天际流。


  注释：


  [1] 黄鹤楼：旧址在今湖北省武汉市蛇山黄鹤矶上，是古代游览胜地。


  [2] 广陵：今江苏省扬州市。


  [3] 故人：指孟浩然。


  [4] 西辞：因黄鹤楼在广陵之西，孟浩然由西去东，所以说“西辞”。


  [5] 烟花：指春天鲜花盛开，迷蒙、绚烂的景色。


  [6] 下：顺流东下。


  Seeing Meng Haoran off at Yellow Crane Tower


  Li Bai


  My friend has left the west where the Yellow Crane towers


  For River Town green with willows and red with flowers.


  His lessening sail is lost in the boundless blue sky,


  Where I see but the endless River rolling by.


  Meng leaves for the most beautiful town at the most beautiful time of the year.


  鲁郡[1]东石门[2]送杜二甫[3]


  李白


  醉别复[4]几日，


  登临遍池台[5]。


  何时石门路，


  重有金樽[6]开。


  秋波落泗水[7]，


  海色明徂徕[8]。


  飞蓬[9]各自远，


  且尽手中杯。


  注释：


  [1] 鲁郡：今山东省曲阜市。


  [2] 石门：山名，在鲁郡东北。


  [3] 杜二甫：杜甫在同族兄弟中排行第二，因有此称。如白居易称元稹“元九”。


  [4] 复：还有。


  [5] 池台：池塘楼阁。


  [6] 金樽：金属的酒杯。


  [7] 泗水：水名，在今山东中部，源出泗水县东蒙山南麓，西流经曲阜、兖州，折南至济宁市东南入运河。


  [8] 徂徕：山名，在今山东泰安市东南。


  [9] 飞蓬：飘荡无定的蓬草。


  Farewell to Du Fu at Stone Gate


  Li Bai


  Before we part we’ve drunk for many days


  And visited all the scenic spots and ways.


  When at the Stone Gate shall we meet and drain


  Our brimming golden cups of wine again?


  The autumn waves of River Si still flow;


  The seaside mountains stand in morning glow.


  You’ll go away as thistledown will fly.


  So let us fill our cups and drink them dry.


  This is a farewell song written by the romantic poet to the realistic poet.


  宣州谢眺楼[1]饯别校书叔云[2]


  李白


  弃我去者，


  昨日之日不可留。


  乱我心者，


  今日之日多烦忧。


  长风万里送秋雁，


  对此可以酣高楼。


  蓬莱[3]文章建安骨[4]，


  中间小谢[5]又清发。


  俱怀逸兴壮思飞，


  欲上青天揽日月。


  抽刀断水水更流，


  举杯消愁愁更愁。


  人生在世不称意，


  明朝散发[6]弄扁舟[7]。


  注释：


  [1] 谢眺楼：南齐诗人谢眺做宣城太守时建，又称谢公楼、北楼，唐末改名叠嶂楼。


  [2] 校书叔云：李云曾为秘书省校书郎，唐人同姓者常相互攀连亲戚，李云当较李白长一辈，但不一定是近亲。


  [3] 蓬莱：汉时称中央政府的著述藏书处东观为道家蓬莱山，唐人用以代指秘书省。


  [4] 建安骨：汉献帝建安时代的诗文慷慨多气，史称建安风骨。


  [5] 小谢：谢脁，与其先辈谢灵运分别称大、小谢。


  [6] 散发：古人平时都是用簪子束发，并戴上帽子。散发则是不束发、不戴帽，指避世隐居。《后汉书·袁闳传》：“常（锢）事将作，闳遂散发绝世。”


  [7] 扁舟：小船。越亡吴后，范蠡“乘扁舟浮于江湖”，后世就以弄扁舟喻避世隐遁。


  Farewell to Uncle Yun, Imperial Librarian, at Xie Tiao’s Pavilion in Xuancheng


  Li Bai


  What left me yesterday


  Can be retained no more;


  What troubles me today


  Is the times for which I feel sore.


  In autumn wind for miles and miles the wild geese fly.


  Let’s drink in face of this in the pavilion high!


  Your writing’s forcible like ancient poets while


  Mine is in Junior Xie’s clear and spirited style.


  Both of us have an ideal high;


  We would reach the moon in the sky.


  Cut running water with a sword, it will faster flow;


  Drink wine to drown your sorrow, it will heavier grow.


  If we despair of all human affairs,


  Let us roam in a boat with loosened hairs!


  The poet complains to his uncle they could not fulfill their ideal in times of trouble.


  送友人入蜀


  李白


  见说蚕丛[1]路，


  崎岖不易行。


  山从人面起，


  云傍马头生。


  芳树笼秦栈[2]，


  春流绕蜀城。


  升沉[3]应已定，


  不必问君平[4]。


  注释：


  [1] 蚕丛：帝喾（kù）之后，始封于蜀的国王。即蜀为古蚕丛国。


  [2] 秦栈：秦时入蜀的栈道。


  [3] 升沉：指宦海沉浮。


  [4] 君平：西汉人严遵，字君平，善于占卜，隐居不仕，曾于成都市上卖卜。


  To a Friend Parting for Shu


  Li Bai


  Rugged is the road, I hear,


  Built by the pioneer.


  In front steep mountains rise;


  Beside my horse cloud flies.


  Over plank way trees hang down;


  Spring water girds the town.


  Decided our rise and fall.


  Do not bother at all!


  This verse is descriptive as well as lyrical.


  别董大[1]


  高适


  千里黄云白日曛[2]，


  北风吹雁雪纷纷。


  莫愁前路无知己，


  天下谁人不识君。


  注释：


  [1] 董大：董庭兰，唐代著名音乐家。


  [2] 曛：曛黄，夕阳西沉时的昏黄景象。


  Farewell to a Lutist


  Gao Shi


  Yellow clouds spread for miles and miles have veiled the day;


  The north wind blows down snow and wild geese fly away.


  Fear not you’ve no admirers as you go along.


  There is no connoisseur on earth but loves your song.


  The poet believes that there is no connoisseur but loves the lutist’s song.


  别韦参军


  高适


  二十解书剑[1]，西游长安城。


  举头望君门，屈指[2]取公卿。


  国风冲融迈三五，朝廷欢乐弥寰宇。


  白璧皆言赐近臣，布衣不得干明主。


  归来洛阳无负郭[3]，东过梁宋非吾土。


  兔苑为农岁不登[4]，雁池垂钓心长苦。


  世人遇我同众人，唯君于我最相亲。


  且喜百年有交态，未尝一日辞家贫。


  弹棋[5]击筑[6]白日晚，纵酒高歌杨柳春。


  欢娱未尽分散去，使我惆怅惊心神。


  丈夫不作儿女别，临歧涕泪沾衣巾。


  注释：


  [1] 解书剑：会读书击剑。


  [2] 屈指：计算时日。


  [3] 负郭：近城的田，最为肥美。


  [4] 岁不登：收成不好。


  [5] 弹棋：古时两人对局棋，二十四子，红黑各半。


  [6] 筑：状如筝的乐器，十三弦，以竹击。


  Farewell to Wei, a Military Officer


  Gao Shi


  I came at twenty with my sword and books


  And visited the west capital town.


  I gazed at your mansion with longing looks


  And thought it easy to attain renown.


  The emperor surpassed the ancient kings,


  Music and rites were performed up and down.


  He lavished on his favorites jade rings,


  But unknown talents can’t come near the Crown.


  What could I do but come back to my land?


  Going east, I could not do what I wish.


  I cannot earn a living by the hand,


  Nor would I with a hook and line catch fish.


  For the world, like a common people I appear;


  But for you, I am dear and near as a compeer.


  From year to year I thank you for your friendly way;


  You’ve not refused a helping hand, not for a day.


  We play chess and on lute till day fades into night;


  We drink and croon in spring with willows in delight.


  We’ll separate when our joy has not come to an end.


  How can my heart not be grieved to part with my friend?


  But men at parting should not grieve as women do,


  So shed no tears at crossroads when we bid adieu!


  The poet is recommended by Wei to take part in the civil service examinations.


  送灵澈上人[1]


  刘长卿


  苍苍竹林寺，


  杳杳[2]钟声晚。


  荷笠[3]带夕阳，


  青山独归远。


  注释：


  [1] 灵澈上人：中唐时期一位著名诗僧，俗姓汤，出家后号灵澈，字源澄，会稽（今浙江绍兴）人。


  [2] 杳杳：深远处。


  [3] 荷笠：背着斗笠。荷，负、背。


  Seeing off a Recluse


  Liu Changqing


  Green, green the temple amid bamboos,


  Late, late bell rings out the evening.


  Alone, he’s lost in mountains blue,


  With sunset his hat is carrying.


  This quatrain is picturesque to show a recluse carrying sunset on his hat amid bamboos.


  送严士元


  刘长卿


  春风倚棹[1]阖闾城[2]，


  水国[3]春寒阴复晴。


  细雨湿衣看不见，


  闲花落地听无声。


  日斜江上孤帆影，


  草绿湖南万里情。


  君去若逢相识问，


  青袍[4]今已误儒生[5]。


  注释：


  [1] 倚棹（zhào）：停船。棹，划船工具，常用以代指船。


  [2] 阖闾（hé lǘ）城：苏州城，相传是春秋时吴王阖闾所建。


  [3] 水国：水乡。


  [4] 青袍：青色的官服，唐代品级最低的官着青色。


  [5] 儒生：诗人自称。


  Farewell to Yan Shiyuan


  Liu Changqing


  In vernal breeze outside town walls we stop our oar;


  The cloudy weather turns fine on chilly river shore.


  Our gowns are wet with drizzling rain although unseen;


  The flowers fall at leisure unheard by ears keen.


  Your lonely sail sets off at sunset on the stream;


  The grass will green for miles the southern shore in dream.


  If you meet with some friends who inquire after me,


  Tell them the blue-gowned petty official’s carefree.


  The poet describes the scenes and discloses his mind to his friend.


  悲陈陶


  杜甫


  孟冬十郡良家子，


  血作陈陶泽中水。


  野旷天清无战声，


  四万义军同日死。


  群胡归来血洗箭，


  仍唱胡歌饮都市。


  都人回面向北啼，


  日夜更望官军至。


  Lament on the Defeat at Chentao


  Du Fu


  In early winter noble sons of household good


  Blended with water in Chentao mires their pure blood.


  No more war cry under the sky on the vast plain,


  In one day forty thousand loyal warriors slain.


  The enemy came back with blood-stained arrows long;


  They drank in market place and shouted barbarous song.


  Our countrymen turned north their faces bathed in tears;


  Day and night they expect the royal cavaliers.


  The poet weeps over the forty thousand men slain by the rebels in Chentao and expects in vain the recovery of the lost land by the royal forces.


  春日忆李白


  杜甫


  白也诗无敌，


  飘然思不群。


  清新庾开府[1]，


  俊逸鲍参军[2]。


  渭北[3]春天树，


  江东[4]日暮云。


  何时一樽酒，


  重与细论文[5]。


  注释：


  [1] 庚开府：庚信，南北朝著名诗人。因其曾在北周为骠骑大将军、开府仪同三司，故称庚开府。


  [2] 鲍参军：鲍照，刘宋时曾为荆州前军参军。也是南北朝著名诗人。


  [3] 渭北：渭水北岸，借指长安一带，当时杜甫也在此地。


  [4] 江东：指今江苏省南部和浙江省北部一带。


  [5] 论文：论诗。六朝以来，通称诗为文。


  Thinking of Li Bai on a Spring Day


  Du Fu


  Li Bai is unrivalled in verse;


  He towers in the universe.


  Fresher than Yu on northern shore;


  Brighter than Bao, poet of yore.


  I long for him as longing tree;


  At sunset will he think of me?


  When may we drink a cup of wine


  And talk about prose and verse fine?


  Du Fu in the north thinks of Li Bai in the south and compares him to two poets of yore.


  轮台歌奉送封大夫[1]出师西征


  岑参


  轮台城头夜吹角，轮台城北旄头[2]落。


  羽书[3]昨夜过渠黎[4]，单于[5]已在金山西。


  戍楼西望烟尘黑，汉兵[6]屯在轮台北。


  上将拥旄[7]西出征，平明吹笛大军行。


  四边伐鼓雪海涌，三军大呼阴山[8]动。


  虏塞兵气连云屯，战场白骨缠草根。


  剑河风急雪片阔，沙口石冻马蹄脱。


  亚相[9]勤王甘苦辛，誓将报主静边尘[10]。


  古来青史谁不见，今见功名胜古人。


  注释：


  [1] 封大夫：封常清，当时任安西、北庭节度使。


  [2] 旄（máo）头：星名，即昴星，二十八宿之一。《史记·天官书》中记载：“昴为旄头，胡星也。”古人认为旄头跳跃预示胡兵大起，而旄头落则预示着胡兵覆灭。


  [3] 羽书：军用紧急文书，有急事通报时用鸟羽插之，表示速疾。


  [4] 渠黎：渠犁，地名，在今新疆吉木萨尔县和米泉县之间。


  [5] 单于（chán yú）：汉代时匈奴称其君主为单于，这里借指唐代西域少数民族首领。


  [6] 汉兵：指唐朝军队。唐诗中多以汉代唐。


  [7] 旄：古代出征的大将或出使的使臣，都以旌节为凭信，为皇帝所赐，是军权的象征。旌节用金属或竹子做成，而以牦牛尾装饰在端部，称旄。


  [8] 阴山：地名，在今内蒙古自治区境内，泛指边城。


  [9] 亚相：这里指封常清，封常清以节度使摄御史大夫，次于丞相，故称亚相。


  [10] 静边尘：使边患平定。


  Song of Wheel Tower in Farewell to General Feng on His Western Expedition


  Cen Shen


  At night the horn blows on Wheel Tower walls;


  The Tartar Star north of Wheel Tower falls.


  Feathered dispatch passed southeast of the town:


  West of Mount Gold Tartar chiefs settled down.


  From the lookout we see dust raised by horses;


  North of Wheel Tower camp the royal forces.


  Our general with flags will westwards go;


  At dawn the army march when bugles blow.


  Frozen waves surge when drams are booming out;


  The Shady Mountain trembles at soldiers’ shout.


  Over Tartar forts clouds shiver at war cry;


  On battleground white bones with grass roots lie.


  Over Sword Stream swirling wind drives clouds on flake;


  On frozen stone at Sand Mouth horsehoofs break.


  Deputy commander, you bear all pain;


  You swear to pacify, the border plain.


  Have you not read the history of yore?


  We love not ancients less, but moderns more.


  The poet imagines a battle between the Tartar forces and the royal army led by General Feng.


  送李副使[1]赴碛西[2]官军


  岑参


  火山[3]六月应更热，


  赤亭道[4]口行人绝。


  知君惯度祁连城[5]，


  岂能愁见轮台[6]月。


  脱鞍暂入酒家垆[7]，


  送君万里西击胡。


  功名只向马上取，


  真是英雄一丈夫。


  注释：


  [1] 李副使：名不详。副使，官名，唐制，于节度使下设副使一人协理军中事务。


  [2] 碛（qì）西：指安西。《唐会要》卷七八：“安西四镇节度使，开元十二年以后，或称碛西节度，或称四镇节度。”安西即今天新疆维吾尔自治区库车县附近地区。


  [3] 火山：今新疆吐鲁番盆地中的火焰山。


  [4] 赤亭道：位于火山附近，在今新疆鄯县境内。


  [5] 祁（qí）连城：今甘肃张掖东南，位于燕支山西侧，为唐代使西必经之地。


  [6] 轮台：唐代庭州有轮台县，这里指的是汉置古轮台（今新疆轮台县东南），李副使赴碛西必经此地。


  [7] 垆（lú）：酒店安置酒瓮的土墩子，后成为酒店的代称。


  Seeing General Li off to the West


  Cen Shen


  Fiery Mountain in sixth moon hotter than before,


  No people pass by Red Pavilion any more.


  I know you’re used to hardship on the west frontier;


  Oh, could the moon over Wheel Tower make you drear?


  Unsaddle your horse, drink and drown in wine your woe;


  I’ll see you go for miles and miles to beat the foe.


  You will win rank and fame only on battle steed;


  A real hero must have done heroic deed.


  This quatrain reveals a wife’s fear of being deserted.


  古别离


  孟郊


  欲别牵郎衣，


  “郎今到何处？


  不恨归来迟，


  莫向临邛去！”


  Leave Me Not


  Meng Jiao


  I hold your robe lest you should go.


  “Where are you going, dear, today?


  Your late return brings me less woe


  Than your heart being stolen away.”


  This quatrain reveals a wife’s fear of being deserted,


  再授连州至衡阳[1]酬柳柳州[2]赠别


  刘禹锡


  去国[3]十年同赴召，


  渡湘千里又分歧[4]。


  重临事异黄丞相[5]，


  三黜[6]名惭柳士师[7]。


  归目并随回雁尽，


  愁肠正遇断猿时。


  桂江东过连山下[8]，


  相望长吟有所思[9]。


  注释：


  [1] 连州、衡阳：连州，今广东连县。衡阳，指唐代横州治所。


  [2] 酬柳柳州：酬，答谢之意，在这里指答复柳宗元《衡阳与梦得分路赠别》一诗。柳柳州指柳宗元，当时被贬为柳州刺史。


  [3] 去国：就是离开京都的意思。去，离开。国，指长安。


  [4] 分歧：分路赴任，柳宗元由水路至柳州，刘禹锡由陆路至连州。歧，岔路、分手之地。


  [5] 黄丞相：指汉代的黄霸，字次公，淮阳阳夏人，曾两次任颍川太守。


  [6] 黜（chù）：贬；罢免。


  [7] 柳士师：指柳下惠，春秋鲁国人，居处曰柳下，死后谥号惠。士师，狱官，主察狱讼之事。


  [8] “桂江”句：桂江，古代是广西水道的总称，有时也特指漓江。连山，指今天的黄连岭，在连州西南方向。


  [9] 有所思：古乐府题名，在这里是借用字面意。


  Farewell to Liu Zongyuan in Exile


  Liu Yuxi


  Recalled together after an exile of ten years,


  Again we’re banished for long miles and say adieu.


  We reappear but unlike our noble compeers;


  Thrice in exile I feel I’m unworthy of you.


  We watch returning wild geese till they’re out of sight;


  We’re sad to hear the monkey wail with broken heart.


  The Western River flows far from the Southern height.


  Longing for each other, can we be kept apart?


  The poet was banished to the south and his friend to the west for ten years, both were recalled and again banished together, but the poet said he was unworthy of his friend for he was not so straightforward.


  送友人


  薛涛


  水国[1]蒹葭[2]夜有霜，


  月寒山色共苍苍[3]。


  谁言千里自今夕，


  离梦杳[4]如关塞长。


  注释：


  [1] 水国：水乡，在诗里指巴山蜀水一带。


  [2] 蒹葭（jiān jiā）：蒹，指没有长穗的芦苇。葭，指初生的芦苇。


  [3] 苍苍：在这里指一种灰白色。


  [4] 杳（yǎo）：指远得没有尽头。


  Farewell to a Friend


  Xue Tao


  Waterside reeds are covered with hoarfrost at night;


  The green mountains are drowned in the cold blue moonlight.


  Who says a thousand miles will separate us today?


  My dream will follow you though you are far away.


  The poetess shows her love by saying distance cannot separate friends in dreams.


  赋得[1]古原[2]草送别


  白居易


  离离[3]原上草，


  一岁一枯荣。


  野火烧不尽，


  春风吹又生。


  远芳[4]侵古道，


  晴翠[5]接荒城。


  又送王孙[6]去，


  萋萋[7]满别情。


  注释：


  [1] 赋得：凡是指定、限定的诗题，按惯例要在题目上加“赋得”二字。


  [2] 古原：古原野。也有人认为是乐游原，是汉宣帝修建的游览地，在陕西长安城南。


  [3] 离离：青草茂盛的样子。


  [4] 远芳：春草的芳香播散得很远。


  [5] 晴翠：阳光下翠绿的野草。


  [6] 王孙：本指贵族子弟，后来成为对他人的尊称。这里指即将远游的友人。


  [7] 萋萋：青草长得茂盛的样子。


  Grass on the Ancient Plain in Farewell to a Friend


  Bai Juyi


  Wild grasses spread over ancient plain;


  With spring and fall they come and go.


  Fire tries to burn them up in vain;


  They rise again when spring winds blow.


  Their fragrance overruns the way;


  Their green invades the ruined town.


  To see my friend going away,


  My sorrow grows like grass overgrown.


  The poet compares his friendship to the overgrown grass on the ancient plain.


  舟中读元九[1]诗


  白居易


  把君诗卷灯前读，


  诗尽灯残天未明。


  眼痛灭灯犹暗坐，


  逆风吹浪打船声。


  注释：


  [1] 元九：元稹，字微之，因在族中排行第九，因此称元九。是白居易的挚友。


  Reading Yuan Zhen’s Poems in a Boat


  Bai Juyi


  I read your book of poetry by the lamplight,


  And finish it when oil burns low at dead of night.


  Eyes sore, I blow the light out and sit in the dark;


  The waves brought up by adverse wind beat on the bark.


  The poet and his friend are in exile, so he feels waves rise in his heart as on the river.


  酬[1]乐天频梦微之[2]


  元稹


  山水万重[3]书断绝，


  念君怜我梦相闻。


  我今因病魂颠倒，


  唯梦闲人不梦君。


  注释：


  [1] 酬：应和；酬答。


  [2] 微之：元稹，字微之。


  [3] 山水万重：形容路途非常遥远。


  Dream and No Dream


  Yuan Zhen


  Letters can’t pass over thousands of mountains and streams.


  How much I thank you for you have sent me your dreams.


  I’m sorry that in illness I can’t tell old friends from new;


  I dream of indifferent people, but not you.


  The poet who has not dreamed of his friend sends him as much friendship as his friend who has.


  重赠[1]乐天


  元稹


  休遣[2]玲珑[3]唱我诗，


  我诗多是别君词。


  明朝又向江头别，


  月落潮平是去时。


  注释：


  [1] 重赠：这首诗是为送别白居易而写的。在此之前元稹已写过一首《赠乐天》的诗，因此叫“重赠”。


  [2] 休遣：别让。


  [3] 玲珑：原诗题下作者自注云：“乐人商玲珑能歌，歌予数十诗。”商玲珑是白居易身边的乐工，善于歌唱。


  Parting Again with Bai Juyi


  Yuan Zhen


  Don’t let the songstress sing my songs anew!


  Most of them are farewell poems for you.


  Tomorrow again we’ll part by riverside,


  Alas! At moonset when outflows the tide.


  The poet would not listen to farewell songs for they would bring to his mind farewells past and future.


  寄扬州韩绰[1]判官[2]


  杜牧


  青山隐隐水迢迢[3]，


  秋尽江南草未凋[4]。


  二十四桥[5]明月夜，


  玉人[6]何处教吹箫。


  注释：


  [1] 韩绰（chuò）：生平事迹不详。从杜牧的另一首《哭韩绰》诗来看，当是杜牧的友人，后同在京城为官，二人有很深厚的友谊。


  [2] 判官：唐代的一种官职，负责在节度使、观察使府中掌管文书事务。


  [3] 迢迢：一作“遥遥”。遥远。


  [4] 草未凋：一作“草木凋”。


  [5] 二十四桥：宋代沈括《梦溪笔谈·补笔谈》并举其桥名，说二十四座桥，即唐代扬州城的二十四座小桥（沈氏实列举二十三座）；清代李斗在其《扬州画舫录·卷十五》中，则说二十四桥，即吴家砖桥，一名红药桥。


  [6] 玉人：美人，此处指韩绰。


  For Han Chuo, Judge of Yangzhou


  Du Mu


  The dreaming green hills stretch as far as the blue streams;


  At autumn’s end grass seems still green on southern shore.


  Twenty-four fairies on the bridge steeped in moonbeams,


  Are they still playing on the flute now as before?


  This is a beautiful description of an autumn scene in Yangzhou.


  宣州送裴坦[1]判官往舒州[2]，时牧欲赴官归京


  杜牧


  日暖泥融雪半消，


  行人芳草马声骄。


  九华山[3]路云遮寺，


  清弋江[4]村柳拂桥。


  君意如鸿高的的[5]，


  我心悬旆[6]正摇摇[7]。


  同来不得同归去，


  故国逢春一寂寥。


  注释：


  [1] 裴坦：字知进，中进士后任宣州判官，与杜牧同事。


  [2] 舒州：春秋时称皖国，唐武德四年（621）改隋同安郡为舒州，至德二年（757）改为盛唐郡，旋复名。《唐书·地理志》中的“淮南道舒州同安郡”，在今安徽省潜山一带。


  [3] 九华山：中国佛教四大名山之一，号称“佛国仙城”。在今安徽省青阳县西南，是裴坦此行往赴舒州的必经之地。


  [4] 清弋江：一名青弋江。《元和郡县志》：“宣州宣城县清弋水，州西九十九里。”《方舆纪要》：“宁国府宣城县青弋江，府西六十里，源出泾县及池州府之石埭县，又太平县及府西南境诸川皆汇入焉。”


  [5] 的的：这里形容大雁的高飞。


  [6] 悬旆（pèi）：比喻心中不定，犹如风中飘舞的旗子。


  [7] 摇摇：心神无主，忐忑不安的样子。《史记·苏秦传》：“心摇摇然如悬旌，而无所终薄。”


  Farewell to Pei Tan, Judge of Xuancheng, upon Going Back to the Capital


  Du Mu


  The snow in warming sun has half melted away;


  You who will go on fragrant grass hear your horse neigh.


  Over the mountain path clouds veil the temple drear;


  The willow tips caress the bridge on River Clear.


  Your ideal will fly up as high as the wild geese;


  My mind still flutters like a streamer in the breeze.


  Coming together, I cannot go back with you.


  How lonely I’d feel at home when spring comes anew!


  This poem depicts the scenery in the first half and the poet’s mind in the second.


  别离


  陆龟蒙


  丈夫非无泪，


  不洒离别间。


  杖剑[1]对尊[2]酒，


  耻为游子颜。


  蝮蛇[3]一螫[4]手，


  壮士即解腕[5]。


  所志在功名，


  离别何足叹。


  注释：


  [1] 杖剑：“仗剑”，持剑之意。杖，持、拿着。


  [2] 尊：一种酒器．又作“樽”、“罇”。


  [3] 蝮蛇：我国剧毒蛇类的一种。


  [4] 螫（shì）：有毒腺的虫子刺人叫作螫。《史记·田儋列传》：“蝮螫手则斩手，螫足则斩足。”


  [5] 解腕：斩断手腕。


  Parting


  Lu Guimeng


  A hero may shed tears,


  Not when parting with peers.


  Sword in hand, he drinks wine,


  Unlike roamers who pine.


  When bitten by the snake,


  He would have his wrist break.


  With his career at heart,


  He won’t regret to part.


  This poem talks about heroic parting.


  送日本国僧敬龙[1]归


  韦庄


  扶桑[2]已在渺茫[3]中，


  家在扶桑东更东。


  此去与师谁共到，


  一船明月一帆风。


  注释：


  [1] 敬龙：日本僧人的名字。诗中的“师”也是指此人。


  [2] 扶桑：《梁书·东夷传》中记载：“扶桑在大汉国东二万余里，地在中国之东，其土多扶桑木，故以为名。”《十洲记》中也称：“扶桑在碧海中，树长数千丈，一千余围，两干同根，更相依倚，日所出处。”一般以扶桑为东海古国，后来称日本为扶桑。


  [3] 渺茫：遥远空荡的样子。


  Farewell to a Japanese Monk


  Wei Zhuang


  The land of mulberry is in the boundless sea;


  Your home’s farther east to the land of mulberry.


  Who would arrive with you at the land of your dreams?


  A sail unfurled in wind, a boat steeped in moonbeams.


  Japan was called the land of mulberry.


  送友游吴越


  杜荀鹤


  去越从吴过，


  吴疆与越连。


  有园多种桔，


  无水不生莲。


  夜市桥边火，


  春风寺外船。


  此中偏重客，


  君去必经年。


  Seeing a Friend off to the South


  Du Xunhe


  You go from north to south,


  From land to river mouth.


  Oranges in gardens loom;


  Lotus on water bloom.


  The night fair’s bright as day;


  Outside temples boats stay.


  Welcome from far and near


  Would make you stay a year.


  This is a beautiful description of the Southern Rivershore.


  山中[1]


  王勃


  长江悲已滞[2]，


  万里念将归。


  况属[3]高风[4]晚，


  山山黄叶飞。


  注释：


  [1] 山中：高步瀛在《唐宋诗举要》卷八中说，此诗“疑咸亨二年（671）寓巴蜀时作”。


  [2] 滞：停滞。


  [3] 况属：碰巧遇到。况，何况。属，一作“复”。


  [4] 高风：秋高气爽时的风，即秋风。


  In the Mountains


  Wang Bo


  The Long River grieves over my long stay,


  For my home is a thousand miles away.


  Now blows the evening wind so high;


  From mountain to mountain yellow leaves fly.


  The poet staying in the mountains thinks of his home far away when autumn leaves fall.


  四 故园乡情

  Homeland Poems


  题大庾岭[1]北驿[2]


  宋之问


  阳月[3]南飞雁，


  传闻至此回[4]。


  我行殊未已[5]，


  何日复归来？


  江静潮初落，


  林昏瘴[6]不开。


  明朝望乡处，


  应见陇头梅[7]。


  注释：


  [1] 大庾（yǔ）岭：五岭之一。在今江西省大庾县境内，唐时是通向岭南的要道。


  [2] 驿：驿舍、亭驿的简称。古代官办的交通站，邮递人员与官员来往可于此停宿。北驿就是大庾岭北面的驿站。


  [3] 阳月：阴历十月。《尔雅》：“十月为阳。”故称十月为“阳月”。


  [4] 至此回：古代相传到了冬天，北雁南飞，到了大庾岭这个地方便止息下来折回。


  [5] 殊未已：还没有停止。殊，还。


  [6] 瘴（zhànɡ）：瘴气。旧指南方山林间的热空气，从前人们认为湿热蒸气能使人得疟疾等传染病。


  [7] 陇头梅：岭头梅。大庾岭地处亚热带，十月即见梅花。旧时岭上多梅，故又称“梅岭”。沈德潜在《唐诗别裁集》中说：“陇头疑是岭头。”据南朝宋盛弘之《荆州记》记载，陆凯和范晔相善，自江南寄梅花一枝，诣长安，与晔，并赠诗曰：“折梅逢驿使，寄与陇头人。江南无所有，聊赠一枝眷。”诗中的“陇头梅”，当即用其事，形容思乡更切。


  At the Northern Post of the Peak of Mumes


  Song Zhiwen


  In the tenth moon wild geese south fly;


  They will turn back at this peak high.


  But I must farther southward go.


  When may I come back? Do you know?


  The river’s calm when ebbs the tide;


  Dense fog darkens the forest wide.


  Tomorrow looking for my homeland,


  I can only see mume trees stand.


  It was believed that the south-going wild geese would not pass the Peak of Mumes. The banished poet thinks he is not so fortunate as the wild geese for he must go farther south.


  回乡偶书[1]二首


  贺知章


  （Ⅰ）


  少小离家老大回，


  乡音无改鬓毛衰[2]。


  儿童相见不相识，


  笑问客从何处来。


  （Ⅱ）


  离别家乡岁月多，


  近来人事半消磨。


  唯有门前镜湖水，


  春风不改旧时波。


  注释：


  [1] 偶：偶然；不经意。


  [2] 鬓毛衰（cuī）：指人的年纪大了，鬓发稀疏脱落。


  Home-coming


  He Zhizhang


  （Ⅰ）


  I left home young and not till old do I come back,


  Unchanged my accent, my hair no longer black.


  The children whom I meet do not know who am I,


  “Where do you come from, sir?” they ask with beaming eye.


  （Ⅱ）


  Since I left my homeland so many years have passed;


  So much has faded away and so little can last.


  Only in Mirror Lake before my oldened door


  The vernal wind still ripples waves now as before.


  The old poet sighs for his changed look and the unchanged Mirror Lake.


  渡汉江[1]


  宋之问


  岭外[2]音书断，


  经冬复历春。


  近乡情更怯，


  不敢问来人。


  注释：


  [1] 汉江：水名，是长江的一条支流，这里指襄阳附近的一段汉水。


  [2] 岭外：这里指五岭以南的地区。五岭由大庚岭、越城岭、骑田岭、萌诸岭、都庞岭组成，是位于广东、广西和江西、湖南交界处的一座山脉，是长江与珠江的分水岭。


  Crossing River Han


  Song Zhiwen


  I longed for news on the frontier


  From day to day, from year to year.


  Now nearing home, timid I grow,


  I dare not ask what I would know.


  This quatrain describes the contradictory mind of the banished poet.


  九月九日忆山东[1]兄弟


  王维


  独在异乡为异客，


  每逢佳节倍思亲。


  遥知兄弟登高[2]处，


  遍插茱萸[3]少一人。


  注释：


  [1] 山东：指华山以东。


  [2] 登高：古代风俗，重阳节要登高饮酒。


  [3] 茱萸（zhū yú）：一种有香味的植物。《太平御览》引《风土记》云：“俗于此日……折茱萸以插头，言辟热气而御初寒。”


  Thinking of My Brothers on Mountain-climbing Day


  Wang Wei


  Alone, a lonely stranger in a foreign land,


  I doubly pine for my kinsfolk on holiday.


  I know my brothers would, with dogwood spray in hand,


  Climb up the mountain and miss me so far away.


  It was believed in China that to climb up mountains and carry dogwood spray on the ninth day of the ninth lunar month could drive evil spirits away.


  杂诗[1]（其二）


  王维


  君自故乡来，


  应知故乡事。


  来日[2]绮窗[3]前，


  寒梅[4]著花[5]未。


  注释：


  [1] 杂诗：写随时产生的零星感想和琐事，不定题目的诗。


  [2] 来日：指动身前来的那天。


  [3] 绮窗：雕刻花纹的窗子。绮，有花纹的丝织品。


  [4] 寒梅：冬天开的梅花。


  [5] 著（zhuó）花：开花，开放。


  Our Native Place （II）


  Wang Wei


  You come from native place,


  What happened there you’d know.


  Did mume blossoms in face


  Of my gauze window blow?


  The poet shows his love of his native place by asking a trifling question.


  静夜思


  李白


  床前明月光，


  疑是地上霜。


  举头望明月，


  低头思故乡。


  Thoughts on a Tranquil Night


  Li Bai


  Before my bed a pool of light—


  O can it be frost on the ground?


  Looking up, I find the moon bright;


  Bowing, in homesickness I’m drowned.


  Seeing a pool of moonlight, the poet is drowned in the pool of homesickness.


  寄东鲁二稚子[1]


  李白


  吴地[2]桑叶绿，吴蚕已三眠[3]。


  我家寄东鲁，谁种龟阴田[4]。


  春事已不及，江行复茫然[5]。


  南风吹归心，飞堕酒楼[6]前。


  楼东一株桃，枝叶拂青烟。


  此树我所种，别来向三年。


  桃今与楼齐，我行尚未旋[7]。


  娇女字平阳，折花倚桃边。


  折花不见我，泪下如流泉。


  小儿名伯禽，与姊亦齐肩。


  双行桃树下，抚背复谁怜。


  念此失次第[8]，肝肠日忧煎。


  裂素写远意[9]，因之汶阳川[10]。


  注释：


  [1] 东鲁：指山东任城（今山东济宁）。


  [2] 吴地：指江苏一带。


  [3] 三眠：蚕蜕皮，辄卧不食，古人谓眠。这里三眠指入春很久了。


  [4] 龟阴：龟山的北面，在山东新泰市西南，济宁近处。


  [5] “江行”句：江行，乘船回去。茫然，行踪不定。


  [6] 酒楼：指李白在任城的酒楼。


  [7] 未旋：没有回去。


  [8] 失次第：形容内心烦忧的样子。


  [9] “裂素”句：素，白绢。远意，对远方亲人的思念。


  [10] 汶阳川：汶河，今山东省境内。


  For My Two Children in East Lu


  Li Bai


  Mulberry leaves in Southern land are green;


  The silkworms thrice in sleep must have been.


  In Eastern Lu my family stays still.


  Who’d help to sow our fields north of Lu Hill?


  It’s now too late to do farm work of spring.


  What then am I to do while traveling?


  The southern wind is blowing without stop;


  My heart flies back to my old familiar wine-shop.


  East of the shop there’s a peach tree oft missed;


  Its branches must be waving in bluish mist.


  It is the tree I planted three years ago;


  If it has grown to reach the eaves, I don’t know.


  I have not been at home for three long years;


  I can imagine my daughter appears


  Beside the tree and plucks a flower pink,


  Without seeing me, she must have, I think,


  Shed copious tears.


  My younger son has grown


  Up to his sister’s shoulders.


  Beneath full-blown


  Peach tree they stand side by side.


  But who’s there


  To pat them on the back?


  I feel, whene’er


  I think of this, so painful that I write


  And send to them this poem on silk white.


  The poet shows his paternal love for his son and daughter in East Lu (Shandong).


  春夜洛城闻笛[1]


  李白


  谁家[2]玉笛暗飞声，


  散入春风满洛城。


  此夜曲中闻折柳[3]，


  何人不起故园情[4]。


  注释：


  [1] 洛城：洛阳城。今河南洛阳市。


  [2] 谁家：哪一个。


  [3] 折柳：乐府横吹曲《折杨柳》，内容多抒发离别之情。


  [4] 故园情：怀念家乡的感情。


  Hearing the Flute on a Spring Night in Luoyang


  Li Bai


  From whose house has come the song of jade flute unseen?


  It fills the town of Luoyang, spread by wind of spring.


  Tonight I hear the farewell song of Willow Green.


  To whom the tune will not nostalgic feeling bring?


  It was a Chinese custom to break a twig of willow and present it to the parting friend, so the willow song has become a farewell song. On hearing it, the poet thinks of home.


  除夜[1]作


  高适


  旅馆寒灯独不眠，


  客[2]心何事转凄然[3]。


  故乡今夜思千里，


  霜鬓[4]明朝又一年。


  注释：


  [1] 除夜：指除夕，即每年农历最后一天的夜晚。


  [2] 客：在异乡漂流的人。


  [3] 凄然：凄凉悲伤的样子。


  [4] 霜鬓：斑白的鬓发，代指年老。


  Written on New Year’s Eve


  Gao Shi


  Sleepless alone at an inn by cold lamplight,


  Why should a roamer feel so sad and drear?


  Thinking of my home far away tonight,


  I’ll have more frosty hair in the new year.


  The poet is homesick on (lunar) Near Year’s Eve when the family should get together.


  月夜


  杜甫


  今夜鄜州月[1]，


  闺中[2]只独看。


  遥怜小儿女，


  未解忆长安。


  香雾云鬟[3]湿，


  清辉玉臂寒。


  何时倚虚幌[4]，


  双照泪痕干。


  注释：


  [1] 鄜（fū）州：今陕西省富县。


  [2] 闺中：此指妻子。


  [3] 云鬟：形容女子头发蓬松的样子。


  [4] 虚幌：轻薄透明的帷帐。


  A Moonlit Night


  Du Fu


  On the moon over Fuzhou which shines bright,


  Alone you would gaze in your room tonight.


  I’m grieved to think our little children dear


  Too young to yearn for their old father here.


  Your cloudlike hair is moist with dew, it seems;


  Your jade-white arms would feel the cold moonbeams.


  O when can we stand by the window side,


  Watching the moon with our tear traces dried?


  As a refugee, the poet writes this poem to his wife far away in Qiang Village at Fuzhou.


  春望


  杜甫


  国破[1]山河在，


  城春草木深。


  感时花溅泪，


  恨别鸟惊心。


  烽火[2]连三月，


  家书抵[3]万金。


  白头搔更短，


  浑[4]欲不胜簪[5]。


  注释：


  [1] 国破：指国都长安被叛军占领。


  [2] 烽火：战火。


  [3] 抵：值。


  [4] 浑：简直。


  [5] 不胜簪：不能别上发簪。


  Spring View


  Du Fu


  On war-torn land streams flow and mountains stand;


  In vernal town grass and weeds are overgrown.


  Grieved over the years, flowers make us shed tears;


  Hating to part, hearing birds breaks our heart.


  The beacon fire has gone higher and higher;


  Words from household are worth their weight in gold.


  I cannot bear to scratch my grizzled hair;


  It grows too thin to hold a light hairpin.


  This poem with inner rhymes shows the poet’s love of his country and his family.


  羌村三首（其一）


  杜甫


  峥嵘[1]赤云西，


  日脚下平地。


  柴门鸟雀噪，


  归客千里至。


  妻孥[2]怪我在，


  惊定还拭泪。


  世乱遭飘荡，


  生还偶然遂[3]。


  邻人满墙头，


  感叹亦歔欷[4]。


  夜阑[5]更秉烛，


  相对如梦寐。


  注释：


  [1] 峥嵘：山高峻的样子，这里形容天空中云层重叠。


  [2] 妻孥（nú）：妻子。


  [3] 遂：如愿。


  [4] 歔欷（xū xī）：感叹的样子。


  [5] 夜阑：夜深。


  Coming Back to Qiang Village （Ⅰ）


  Du Fu


  Like rugged hills hangs gilt-edged cloud;


  The sunset sheds departing ray.


  The wicket gate with birds is loud,


  When I come back from far away.


  At my appearance starts my wife;


  Then calming down, she melts in tears.


  Happy, I come back still in life,


  While people drift in bitter years.


  My neighbors look over the wall;


  They sigh and from their eyes tears stream.


  When night comes, candles light the hall;


  We sit face to face as in dream.


  This poem describes the reunion of the poet’s family at Qiang Village.


  月夜忆舍弟


  杜甫


  戍鼓[1]断人行，


  边秋[2]一雁声。


  露从今夜白，


  月是故乡明。


  有弟皆分散，


  无家问死生。


  寄书长[3]不达，


  况乃未休兵。


  注释：


  [1] 戍鼓：戍楼上的更鼓。


  [2] 边秋：秋天的边境。


  [3] 长：一直，老是。


  Thinking of My Brothers on a Moonlit Night


  Du Fu


  War drums break people’s journey drear;


  A swan honks on autumn frontier.


  Dew turns into frost since tonight;


  The moon viewed from home is more bright.


  I’ve brothers scattered here and there;


  For our life or death none would care.


  Letters can’t reach where I intend;


  Alas! The war’s not come to an end.


  The poet sighs for his brothers cannot get together in time of war.


  逢入京使[1]


  岑参


  故园[2]东望路漫漫[3]，


  双袖龙钟[4]泪不干。


  马上相逢无纸笔，


  凭[5]君传语报平安。


  注释：


  [1] 入京使：回京城的使者。


  [2] 故园：家乡。


  [3] 漫漫：遥远的样子。


  [4] 龙钟：沾湿的样子。


  [5] 凭：烦；请。


  On Meeting a Messenger Going to the Capital


  Cen Shen


  I look eastward, long, long my homeward way appears;


  My old arms tremble and my sleeves are wet with tears.


  Meeting you on horseback, with what brush can I write?


  I can but ask you to tell my kin I’m all right.


  The quatrain is a short message the poet asks the messenger to send home.


  行军[1]九日[2]思长安故园


  岑参


  强[3]欲[4]登高[5]去，


  无人送酒来。


  遥怜[6]故园菊，


  应傍[7]战场[8]开。


  注释：


  [1] 行军：行营。


  [2] 九日：指农历九月九日重阳节。


  [3] 强：勉强。


  [4] 欲：准备；打算。


  [5] 登高：古人在九月九日重阳节，有登高赏菊、佩戴茱萸、饮菊花酒的习俗。


  [6] 怜：怜爱；想念。


  [7] 傍：挨着。


  [8] 战场：彼时京城长安被安史叛军所占据，沦为了战场。


  Thinking of Home While Marching on Mountain-climbing Day


  Cen Shen


  Up the mountain I’d force myself to go,


  But nobody would bring me wine around.


  Chrysanthemums of my homeland should blow


  To beautify the far-off battleground.


  The poet would drink and enjoy chrysanthemums at home on Mountain-climbing Day.


  归雁[1]


  钱起


  潇湘[2]何事[3]等闲[4]回？


  水碧沙明两岸苔。


  二十五弦[5]弹夜月，


  不胜[6]清怨却[7]飞来。


  注释：


  [1] 归雁：指北归的大雁。


  [2] 潇湘：潇水和湘江在今湖南永州芝山区北合流后的统称，位于洞庭湖的南面。


  [3] 何事：何故；什么原因。


  [4] 等闲：无端；轻易；随便。


  [5] 二十五弦：指弦乐器瑟。《史记·封禅书》载：或曰：“太帝使素女鼓五十弦瑟，悲，帝禁不止，故破其瑟为二十五弦。”


  [6] 不胜：忍受不了。


  [7] 却：仍；还。


  To the Returning Wild Geese


  Qian Qi


  Why will you stay on South River no more


  With blue water, bright sand and mossy shore?


  The moonbeams play on twenty-five sad strings.


  Can you not bear the grief the zither brings?


  The poet imagines the wild geese fly north for they cannot bear the grief of the princess who plays on a zither of twenty-five strings at the emperor’s death by the riverside.


  喜外弟[1]卢纶见宿[2]


  司空曙


  静夜四无邻，


  荒居[3]旧业[4]贫。


  雨中黄叶树，


  灯下白头人。


  以[5]我独沉[6]久，


  愧君相见频[7]。


  平生自有分，


  况是蔡家亲[8]。


  注释：


  [1] 外弟：指表弟。古代称呼姑姑、舅舅、姨的比自己小的儿子为外弟。


  [2] 见宿：住宿。


  [3] 荒居：指在荒郊野外居住。


  [4] 旧业：指家中旧有的产业。


  [5] 以：因为。


  [6] 沉：沉沦，这里指保持沉默，不评说时事。


  [7] 频：屡次；多次。


  [8] 蔡家亲：指姑舅表亲。


  My Cousin Lu Lun’s Visit


  Sikong Shu


  I feel lonely on quiet night,


  A poor scholar in a sad plight.


  A yellow-leafed tree in the rain,


  By lamplight but white hairs remain.


  Alone I have sunk low for long,


  Still you would come to hear my song.


  It’s fate for us to meet or part,


  But we are cousins dear at heart.


  The poor poet is happy at his cousin’s visit.


  夏夜宿表兄话旧[1]


  窦叔向


  夜合花[2]开香满庭，


  夜深微雨醉初醒。


  远书[3]珍重何曾达[4]，


  旧事[5]凄凉不可听。


  去日[6]儿童皆长大，


  昔年[7]亲友半凋零[8]。


  明朝又是孤舟别，


  愁见河桥酒幔[9]青。


  注释：


  [1] 话旧：叙谈过去的事情。


  [2] 夜合花：夜来香，又名“夜香花”。


  [3] 远书：指寄给远方亲朋的书信。


  [4] 何曾达：什么时候曾送到过。


  [5] 旧事：指过去的事情。


  [6] 去日：昔日。指过去两人分别之时。


  [7] 昔年：当年。


  [8] 凋零：凋谢零落。这里指亲友去世。


  [9] 酒幔：酒旗。又叫“酒帘”，俗称“望子”。


  Talking with My Cousin One Summer Night


  Dou Shuxiang


  The courtyard’s fragrant with flowers blowing at night;


  When night is deep, we wake from wine in drizzling rain.


  We’ve not received from far away letters we write;


  It’s hard to talk about the bygone days with pain.


  The children of the past have all grown tall and high;


  Half of our friends and kinsmen are gone and departed


  Tomorrow when my lonely boat bids you goodbye,


  Can we, seeing the streamers, not be broken-hearted?


  The poet, appreciated by the premier, was transferred after the premier’s dismissal.


  题[1]稚川[2]山水


  戴叔伦


  松下茅亭五月凉，


  汀[3]沙云树晚苍苍。


  行人[4]无限秋风思，


  隔水青山似故乡。


  注释：


  [1] 题：题写；书写。


  [2] 稚川：地名。


  [3] 汀：水边的平地。


  [4] 行人：在外浪游的人。


  A Scenery like His Homeland


  Dai Shulun


  Summer is cool beneath thatched roof under the pine,


  Clouds cast a gloom over the trees and the sand fine.


  In autumn breeze the roamer will sink in a dream.


  How like his homeland look hills beyond the stream?


  The poet does not describe the scenery so much as his own feeling.


  淮上喜会梁川故人[1]


  韦应物


  江汉[2]曾为客，


  相逢每醉还。


  浮云一别后，


  流水十年间[3]。


  欢笑情如旧，


  萧疏鬓已斑[4]。


  何因不归去，


  淮上有秋山。


  注释：


  [1] 淮上：淮水边。梁川，今陕西南郑县东。


  [2] 江汉：指今湖北一带。


  [3] “浮云”句：指人生聚散无常，如浮云不定。李白《送友人》：“浮云游子意”。


  [4] 斑：指头发斑白。


  Meeting with Friends on River Huai


  Wei Yingwu


  We met on River Huai;


  Not till drunk did we go.


  We went as clouds float by;


  In ten years waves still flow.


  We laugh as in old days,


  Though our hair has turned white.


  Why don’t I go away?


  I love autumn hills bright.


  Meet or part, the river will ever flow and the poet will ever love his homeland.


  淮上[1]即事寄广陵亲故


  韦应物


  前舟已眇眇，


  欲度[2]谁相待。


  秋山起暮钟，


  楚雨连沧海。


  风波离思满，


  宿昔容鬓改。


  独鸟下东南，


  广陵[3]何处在。


  注释：


  [1] 淮上：淮阴。


  [2] 度：同“渡”。


  [3] 广陵：今江苏扬州。


  For Kinsfolk and Friends at Guangling


  Wei Yingwu


  Gone is the ferry boat.


  Who’ll carry me afloat?


  At dusk uphill bell rings;


  Over seaside rain sings.


  Grief saddens the waves cold;


  My face and hair look old.


  Southeast flies a lone bird;


  Your voices can’t be heard.


  The poet, lonely at the ferry on River Huai, thinks of kinsfolk and friends at Guangling.


  寒食[1]寄京师诸弟


  韦应物


  雨中禁火[2]空斋冷，


  江上流莺[3]独坐听。


  把酒看花想诸弟，


  杜陵[4]寒食草青青。


  注释：


  [1] 寒食：《荆楚岁时记》云：“冬至后一百五日谓之寒食。”


  [2] 禁火：古代寒食节“禁火三日”（《荆楚岁时记》）。


  [3] 流莺：莺声圆啭如流。


  [4] 杜陵：汉宣帝陵，在西安府城东南十五里。韦应物是杜陵人，以此代指对家乡的思念。


  For My Brothers in the Capital on Cold Food Day


  Wei Yingwu


  No fire is made in empty room on rainy days;


  I hear alone the riverside orioles’ lays.


  Drinking, I gaze on flowers and miss my brothers dear;


  On Cold Food Day homeland grass grows green and drear.


  In ancient China the Cold Food Day fell three days ahead of the Mourning Day, that is, the fourth or fifth day in the third lunar month. No fire was made on Cold Food Day because an ancient sage burned himself in the mountains, so people would eat cold food in mourning for him.


  闻雁


  韦应物


  故园[1]眇[2]何处，


  归思方悠[3]哉。


  淮南[4]秋雨夜，


  高斋闻雁来。


  注释：


  [1] 故园：故乡。


  [2] 眇：同“渺”。形容距离很远。


  [3] 悠：长。


  [4] 淮南：淮水之南。时诗人任滁州刺史，滁州在唐代属于淮南道（今安徽省滁县）。


  On Hearing Homing Wild Geese


  Wei Yingwu


  My native land’s far, far away,


  My nostalgia grows day by day.


  Alone on rainy autumn night


  I hear homing wild geese in flight.


  The poet longs for his home on hearing the home going wild geese.


  喜见外弟[1]又言别


  李益


  十年[2]离乱[3]后，


  长大[4]一相逢。


  问姓惊初见，


  称名忆旧容[5]。


  别来沧海事[6]，


  语罢暮天钟[7]。


  明日巴陵[8]道，


  秋山又几重。


  注释：


  [1] 外弟：指表弟。古代称呼姑姑、舅舅、姨的比自己小的儿子为外弟。


  [2] 十年：指唐代天宝十四年（755）至宝应二年（763）之间的安史之乱。“十年”是举其成数而言之。


  [3] 离乱：指诗人与表弟因安史之乱而造成的分离。


  [4] 长大：指成人。


  [5] 旧容：过去的容貌。


  [6] 沧海事：指变化剧烈、巨大的世事。


  [7] 暮天钟：指傍晚时候的钟声。


  [8] 巴陵：地名。巴陵县（今湖南岳阳）。


  Meeting and Parting with My Cousin


  Li Yi


  We parted young for ten long years;


  Not till grown up do we meet again.


  At first I think a stranger appears;


  Your name reminds me of your face then.


  We talk of changes night and day


  Until we hear the evening bell.


  Tomorrow you’ll go southward way


  Over autumn hills, O farewell!


  The poet parted with his young cousin in time of war and met with him ten years later when they were grown up.


  游子吟


  孟郊


  慈母手中线，


  游子身上衣。


  临行密密缝，


  意恐迟迟归。


  谁言寸草[1]心，


  报得三春晖[2]。


  注释：


  [1] 寸草：小草。比喻游子。


  [2] 三春晖：三春，指春天的孟春、仲春、季春。比喻母爱如春天的阳光。


  Song of the Parting Son


  Meng Jiao


  From the threads a mother’s hand weaves,


  A gown for parting son is made.


  Sown stitch by stitch before he leaves,


  For fear his return be delayed.


  Such kindness as young grass receives


  From the warm sun can’t be repaid.


  This is a well-known song showing the mother’s love for her son.


  左迁[1]至蓝关[2]示侄孙湘


  韩愈


  一封朝奏九重天[3]，


  夕贬潮州路[4]八千。


  欲为圣明除弊事，


  肯将衰朽惜残年[5]。


  云横秦岭[6]家何在，


  雪拥蓝关马不前。


  知汝[7]远来应有意，


  好收吾骨瘴江[8]边。


  注释：


  [1] 左迁：指被贬。


  [2] 蓝关：蓝田关，在今陕西蓝田县南。


  [3] 九重天：借指皇帝。


  [4] 潮州路：指潮阳郡，今广东潮阳。


  [5] “肯将”旬：肯，岂肯、怎么能够。将，因为。惜残年，顾惜老年的生命。


  [6] 秦岭：秦岭山脉，在蓝田县东南。


  [7] 汝：你。指代韩湘。


  [8] 瘴江：指潮州附近的韩江，是有名的瘴疠之地。


  Written for My Grandnephew at the Blue Pass


  Han Yu


  To the Celestial Court a proposal was made,


  And I am banished eight thousand li away.


  To undo the misdeeds I would have given aid,


  Dare I have spared myself with powers in decay?


  The Ridge veiled in barred clouds, where can my home be seen?


  The Blue Pass clad in snow, my horse won’t forward go.


  You have come from afar and I know what you mean:


  Not to leave my bones there where miastic waves flow.


  The old poet was banished for his anti-Buddhist proposal.


  邯郸[1]冬至[2]夜思家


  白居易


  邯郸驿里逢冬至，


  抱膝灯前影伴身。


  想得家中夜深坐，


  还应[3]说着远行人。


  注释：


  [1] 邯郸：唐代县名，属河北道磁州。今为河北省邯郸市。


  [2] 冬至：农历二十四节气之一，在阴历十二月二十二或二十三日。古代冬至日有隆重的节日活动。


  [3] 还应：还可能。


  Thinking of Home on Winter Solstice Night at Handan


  Bai Juyi


  At roadside inn I pass the Winter Solstice Day


  Clasping my knees, with my shadow in company.


  I think, till dead of night my family would stay,


  And talk about the poor lonely wayfaring me.


  While young, the poet thought of home at a lonely inn on Winter Solstice Day, which was as important as New Year’s Day during the Tang Dyansty.


  望驿台[1]


  白居易


  靖安宅[2]里当窗柳，


  望驿台前扑地花[3]。


  两处春光同日尽，


  居人思客客思家。


  注释：


  [1] 望驿台：在今四川省广元县西南。


  [2] 靖安宅：白居易挚友元稹的住宅，在长安城朱雀门街东第二街靖安坊内。


  [3] 扑地花：花飘落坠地。


  For Roaming Yuan Zhen


  Bai Juyi


  Your wife gazes at yellowing willows at home;


  You on flowers falling on the ground while you roam.


  Spring comes to end in two places on the same day;


  You think of home and she of you far, far away.


  Yuan and his wife long for each other on seeing falling flowers and yellow leaves.


  自河南经乱[1]，关内阻饥[2]，兄弟离散，各在一处。因望月有感，聊书所怀，寄上浮梁大兄[3]、于潜七兄[4]、乌江十五兄[5]，兼示符离[6]及下邽[7]弟妹


  白居易


  时难[8]年荒[9]世业[10]空，弟兄羁旅[11]各西东。


  田园寥落[12]干戈[13]后，骨肉流离道路中。


  吊影[14]分为千里雁，辞根[15]散作九秋蓬[16]。


  共看明月应垂泪，一夜乡心[17]五处[18]同。


  注释：


  [1] 河南经乱：贞元十五年（799）春，宣武节度使董晋死后，部下举兵叛乱。三月，彰义节度使吴少诚又叛。这两次战乱，都在当时河南遭境内。


  [2] 关内阻饥：贞元十四、十五年，长安周围旱灾严重。阻饥，艰难饥荒。


  [3] 浮梁大兄：诗人的大哥白幼文，于贞元十五年任浮梁县主簿。


  [4] 于潜七兄：诗人叔父的大儿子，曾任于潜县尉。


  [5] 乌江十五兄：诗人的堂兄，曾任乌江县主簿。


  [6] 符离：今安徽省宿县。诗人父亲在彭城为官，将家安在符离，所以符离是诗人青年时期的故乡。


  [7] 下邽：今陕西省渭南县，也是诗人的老家。


  [8] 时难：指“河南兵乱”。


  [9] 年荒：指“关内阻饥”。


  [10] 世业：祖宗留下的产业。


  [11] 羁旅：流落异乡。


  [12] 寥落：荒芜。


  [13] 干戈：指战乱。


  [14] 吊影：指形影相吊、孤单寂寞的样子。


  [15] 辞根：树叶离开根部，比喻兄弟背井离乡。


  [16] 九秋蓬：秋风中的飞蓬，比喻兄弟迁徙，行踪不定。


  [17] 乡心：思念故乡之心。


  [18] 五处：指题目中所提到的那五个地方。


  Thinking of My Brothers and Sisters Scattered Here and There, I Write this Poem for Them by the Light of the Moon


  Bai Juyi


  Hard times with famine spread ruins in our home town;


  My brothers go their way east or west, up and down.


  Battles have left the fields and gardens desolate;


  By roadside wander families wars separate.


  Like far-off wild geese over lonely shadows we weep,


  As scattered rootless tumbleweed in autumn deep.


  We should shed yearning tears to view the moon apart;


  Though in five places, we have the same homesick heart.


  The poet shows his love for his brothers and sisters scattered in five places in wartime.


  别舍弟宗一[1]


  柳宗元


  零落残魂[2]倍黯然[3]，


  双垂别泪越江[4]边。


  一身去国六千里，


  万死[5]投荒[6]十二年。


  桂岭[7]瘴[8]来云似墨，


  洞庭[9]春尽水如天。


  欲知此后相思梦，


  长在荆门[10]郢[11]树烟。


  注释：


  [1] 舍弟宗一：指诗人的堂弟柳宗一。


  [2] 残魂：残余的魂魄。


  [3] 黯（àn）然：心情沮丧的样子。


  [4] 越江：粤江。这里指代柳江。


  [5] 万死：经历了无数的艰难和磨砺。


  [6] 投荒：指被贬到边远地区。


  [7] 桂岭：在今广西贺县东北。这里指柳州一带的山岭。


  [8] 瘴：瘴气。


  [9] 洞庭：洞庭湖，是柳宗一去江陵的必经之地。


  [10] 荆门：荆门山，今在湖北省宜都县西北。


  [11] 郢（yǐnɡ）：春秋时期楚国的都城，在今湖北省江陵市西北，这也是柳宗一必经之地。


  Farewell to My Younger Brother


  Liu Zongyuan


  Lonely, I feel more gloomy when I part with you;


  Standing by riverside, we shed tears of adieu.


  I am banished from home thousands of miles away;


  Not dead for twelve long years, in the west land I stay.


  Miasmic clouds darken the southern mountains high;


  When spring ends on East lake, water blends with the sky.


  From now on I would think of you and you of me;


  I’d haunt in dreams our native land from tree to tree.


  The poet reveals his homesickness while parting with his younger brother.


  与浩初上人[1]同看山寄京华[2]亲故


  柳宗元


  海畔[3]尖山似剑铓[4]，


  秋来处处割愁肠。


  若为[5]化得身千亿，


  散上峰头望故乡。


  注释：


  [1] 上人：和尚的尊称。


  [2] 京华：京城。


  [3] 海畔：畔，边。柳州在南方，距海较近，故称海畔。


  [4] 剑铓：剑锋，剑的顶部尖锐部分。


  [5] 若为：怎能。


  Rocky Hills Viewed Together with Abbot Haochu


  Liu Zongyuan


  The seaside rocky hills look sharp like sword or dart;


  They thrust out when autumn comes to cut and break my heart.


  If I could be transformed into rocks, I would stand


  Atop a thousand peaks to watch for my homeland.


  The poet wishes to be transformed into a rock to watch for his homeland far away.


  幼女词


  施肩吾


  幼女[1]才六岁，


  未知巧与拙。


  向夜[2]在堂前，


  学人拜新月[3]。


  注释：


  [1] 幼女：小女儿。


  [2] 向夜：指傍晚。


  [3] 新月：农历每个月初的月亮。这里指七月初七的月亮。


  Song of My Youngest Daughter


  Shi Jianwu


  My youngest daughter’s six years old;


  She cannot tell clumsy from clever.


  At night on crossing the threshold,


  She prays the moon to shine forever.


  This quatrain describes the fond hope of the poet’s six-year-old daughter.


  望夫[1]词


  施肩吾


  手爇[2]寒灯向影频[3]，


  回文机[4]上暗生尘[5]。


  自家夫婿[6]无消息[7]，


  却[8]恨桥头卖卜人[9]。


  注释：


  [1] 望夫：盼望丈夫归来。


  [2] 爇（ruò）：点燃；焚烧。


  [3] 频：屡次；多次。


  [4] 回文机：织回文锦的织布机。


  [5] 暗生尘：灰尘覆盖，暗示已经很久没有织布了。


  [6] 夫婿：指丈夫。


  [7] 消息：指音信。


  [8] 却：回头；转向。


  [9] 卖卜人：指算命先生。


  Longing for Her Husband


  Shi Jianwu


  Often looking back to her shadow by cold lamplight,


  She only sees the dusty loom drowned in dark night.


  Having never received news from her husband dear,


  She blames the fortune-teller to say he’d appear.


  The unreasonable blame shows the wife is eager to see her husband’s return.


  旅次[1]朔方[2]


  刘皂


  客[3]舍[4]并州[5]数十霜[6]，


  归心日夜忆咸阳[7]。


  无端[8]又[9]渡桑乾水[10]，


  却望并州似故乡。


  注释：


  [1] 旅次：指寄居在外。次，临时住宿。


  [2] 朔方：地名。指灵州，即今甘肃灵武附近，这里泛指北方。


  [3] 客：指在外地浪游的人。


  [4] 舍：居住。


  [5] 并州：古地名。在唐代又称太原府，其辖地在今山西中部一带。


  [6] 十霜：十年。因为每年秋冬季节都要下霜，所以用“霜”来代“年”。


  [7] 咸阳：地名，诗人的家乡所在地。


  [8] 无端：没有什么原因。


  [9] 又：再。


  [10] 桑乾水：河名，今名桑乾河。即今永定河的上游，发源于今山西北部，流入今河北官厅水库。


  Farther North


  Liu Zao


  Ten long, long winters in northern town I did stay;


  My heart cried out for my southern home night and day.


  Now as I cross the river, farther north I roam;


  My heart cries out for northern town as for my home.


  This quatrain describes well a roamer’s psychology.


  示弟


  李贺


  别弟三年后，


  还家一日余。


  醁醽[1]今夕酒，


  缃帙[2]去时书[3]。


  病骨[4]犹[5]能在，


  人间底事[6]无。


  何须[7]问牛马[8]，


  抛掷任枭卢[9]。


  注释：


  [1] 醁醽（lù línɡ）：酒名。用渌水和酃湖水酿制的酒，味道甜美，所以叫“酥醒酒”，也叫“醽醁酒”。


  [2] 缃帙：古代以浅黄色的绢帛做成的用来包书的封皮。缃（xiānɡ），浅黄色。


  [3] 去时书：离家时带走的书。


  [4] 病骨：指自己生病的身体。


  [5] 犹：还。


  [6] 底事：何事；啥事。


  [7] 何须：没有必要。


  [8] 牛马：“牛”。此处是指古代的一种赌博用具，上面画有“牛犊”图案。“马”，是因“牛”连类而及之。


  [9] 枭卢：此处是指古代赌博中的两种胜采名称。卢最好，枭次之。


  For My Younger Brother


  Li He


  I left three years ago;


  Again I’m in my nooks.


  Tonight green wine aglow,


  I forget yellow books.


  Ill, I survive at last.


  What won’t happen on earth?


  Glad that the die is cast,


  I’m free from care or mirth.


  The poet writes this poem after his failure at civil service examinations.


  夜雨寄北[1]


  李商隐


  君问归期未有期，


  巴山[2]夜雨涨秋池。


  何当[3]共剪西窗烛，


  却话[4]巴山夜雨时。


  注释：


  [1] 夜雨寄北：又题作“夜雨寄内”。


  [2] 巴山：四川大巴山的简称，这里指四川一带。


  [3] 何当：何时。


  [4] 却话：再说。


  Written on a Rainy Night to My Wife in the North


  Li Shangyin


  You ask me when I can return, but I don’t know;


  It rains in western hills and autumn pools overflow.


  When can we trim by window side the candlelight


  And talk about the western hills in rainy night?


  This poet answers his wife’s question first by a picture and then by another question.


  正月崇让宅[1]


  李商隐


  密锁重关掩绿苔，


  廊深阁迥此徘徊。


  先知风起月含晕[2]，


  尚自露寒花未开。


  蝙拂帘旌[3]终展转，


  鼠翻窗网[4]小惊猜。


  背灯独共余香语，


  不觉犹歌《起夜来》[5]。


  注释：


  [1] 崇让宅：洛阳崇阳坊有河阳节度使王茂元的住宅。


  [2] 月含晕：月色朦胧。


  [3] 帘旌：帘上端的布横沿。


  [4] 窗网：古代将窗扇刻成网形，故云。


  [5] 《起夜来》：乐府曲调。


  Our Old Abode—Elegy on My Deceased Wife


  Li Shangyin


  Doors locked, curtains drawn down, on the mossy ground,


  In winding corridor alone I stroll around.


  By lunar halo the rising wind is foretold.


  How can the flowers bloom when drenched in dew cold?


  I toss in bed when curtain’s hit by a bat;


  I am surprised to hear in the net squeak a rat.


  Alone I talk with your shadow by the lamplight.


  How can I help singing with you “Rising at Night”?


  The poet describes the dreary old adode after his wife’s death.


  秋寄从兄[1]贾岛


  无可


  暝[2]虫喧[3]暮色，


  默思坐西林[4]。


  听雨寒更[5]彻[6]，


  开门落叶深。


  昔因京邑病[7]，


  并起洞庭心[8]。


  亦是吾兄事，


  迟回共[9]至今。


  注释：


  [1] 从兄：堂房亲属，堂哥，伯父或叔父家比自己大的儿子。


  [2] 暝：一作“暗”。日落，天黑。


  [3] 暄：叫。


  [4] 西林：古寺名。位于江西庐山。


  [5] 更：夜里的计时单位，一夜分为五更，每更约两小时。


  [6] 彻：一作“尽”。贯通。


  [7] 京邑病：指贾岛进京科考，失利之后的忧愤心理。


  [8] 洞庭心：归隐的想法。


  [9] 共：一作“直”。共同。


  Written in Autumn for My Cousin Jia Dao


  Wu Ke


  The crickets’ chirp breaks twilight late;


  In the West Wood I meditate.


  I hear a shower cold which grieves,


  But outdoors I see fallen leaves.


  The capital’s weal and woe wake


  Our dream to float on Dongting Lake.


  Sink or swim, you will go your way;


  You won’t come back but go astray,


  The poet, a monk, advises his cousin who was once a monk too, to float on the lake after his failure in the civil service examinations and not to go astray once more.


  骄儿诗


  李商隐


  衮师[1]我骄儿，美秀乃无匹[2]。


  文葆未周晬[3]，固已知六七。


  四岁知姓名，眼不视梨栗。


  交朋颇窥观[4]，谓是丹穴物[5]。


  前朝[6]尚器貌，流品方第一[7]。


  不然神仙姿，不尔燕鹤骨[8]。


  安得此相谓，欲慰衰朽质[9]。


  青春妍和月，朋戏浑[10]甥侄。


  绕堂复穿林，沸若金鼎溢[11]。


  门有长者来，造次[12]请先出。


  客前问所须，含意不吐实[13]。


  归来学客面，闱败秉爷笏[14]。


  或谑张飞胡[15]，或笑邓艾吃[16]。


  豪鹰毛崱屴[17]，猛马气佶傈[18]。


  截得青筼筜[19]，骑走恣唐突[20]。


  忽复学参军，按声唤苍鹘[21]。


  又复纱灯旁，稽首礼夜佛[22]。


  仰鞭罥[23]蛛网，俯首饮花蜜。


  欲争蛱蝶轻，未谢柳絮疾。


  阶前逢阿姊，六甲[24]颇输失。


  凝走弄香奁[25]，拔脱金屈戌[26]。


  抱持多反侧，威怒不可律[27]。


  曲躬牵窗网，衉唾[28]拭琴漆。


  有时看临书[29]，挺立不动膝。


  古锦请裁衣[30]，玉轴[31]亦欲乞。


  请爷书春胜[32]，春胜宜春日。


  芭蕉斜卷笺[33]，辛夷低过笔[34]。


  爷昔好读书，恳苦自著述[35]。


  憔悴[36]欲四十，无肉畏蚤虱[37]。


  儿慎勿学爷，读书求甲乙[38]。


  穰苴[39]司马法，张良黄石术[40]。


  便为帝王师，不假更纤悉[41]。


  况今西与北，羌戎[42]正狂悖[43]。


  诛赦两未成，将养[44]如痼疾[45]。


  儿当速成大，探雏入虎穴。


  当为万户侯，勿守一经帙[46]。


  注释：


  [1] 衮师：诗人儿子的名字。


  [2] 无匹：无比。


  [3] “文葆”句：文葆，包裹婴儿的绣花小被。周啐（zuì），周岁。


  [4] 窥观：暗中观察。


  [5] 丹穴物：指凤凰。


  [6] 前朝：魏晋南北朝。


  [7] “流品”句：流品，姿态仪表。方，比。


  [8] 燕鹤骨：富贵之相。


  [9] 衰朽质：衰弱多病的人。


  [10] 浑：混杂。


  [11] 金鼎溢：比喻喧闹无比。


  [12] 造次：匆忙。


  [13] 不吐实：不说真话。


  [14] “闱败”旬：败，指小孩冲门而入。秉爷笏（hù），拿着父亲上朝时的手板。


  [15] 张飞胡：三国蜀国将领张飞的胡须。


  [16] “或笑”句：邓艾，三国魏国的将领。吃，说话口吃。


  [17] 崱屴（zè lì）：高耸的样子。


  [18] 佶傈（jí lì）：健壮的样子。


  [19] 筼筜（yún dānɡ）：竹子。


  [20] 恣唐突：任意横冲直撞。


  [21] 苍鹘：唐代参军戏中的配角。


  [22] “稽首”句：稽首，叩头。礼，拜。


  [23] 罥（juàn）：挂。


  [24] 六甲：古代一种类似下棋的游戏。


  [25] “凝走”句：凝走，硬走。香奁（lián），妇女的梳妆匣。


  [26] 金屈戌：指梳妆台上的铜扣环。


  [27] 律：约束。


  [28] 衉（kā）唾：吐唾沫。


  [29] 临书：写字。


  [30] 裁衣：裁剪衣服。


  [31] 玉轴：卷书的玉轴。


  [32] 春胜：立春那天挂在花枝上的彩绸小旗。


  [33] 笺：笺纸。


  [34] “辛夷”句：辛夷，人们常常称为木笔花。过笔，递笔。


  [35] “恳苦”句：恳苦，勤苦。著述，写作。


  [36] 憔悴：面容清瘦的样子。


  [37] 蚤虱（zǎo shī）：跳蚤和虱子。


  [38] 甲乙：古代科举考试录取分为甲、乙两第。


  [39] 穰苴（ránɡ jū）：春秋时齐国的名将，著有《司马法》。


  [40] “张良”句：张良，汉高祖的谋臣。黄石术，传说张良得到老人黄石公的兵书。


  [41] “不假”句：假，依靠。纤悉，细微之事。


  [42] 羌戎：西北的少数民族。


  [43] 狂悖（bèi）：指很猖獗。


  [44] 将养：养息。


  [45] 痼疾：难治之病。


  [46] 经帙：经书。


  Song of My Proud Son


  Li Shangyin


  I am proud of my son,


  He is second to none.


  Come down one year from Heaven,


  He could tell six from seven.


  Knowing his name at four,


  No pears would he adore.


  My friends would come and say


  He is no common clay.


  His appearance admired


  Leaves nothing to be desired.


  An immortal would fain


  Say he’s swallow or crane.


  What my friends say, all told,


  Would comfort a man old.


  In vernal night or day


  With his cousins he’d play.


  They pass from hall to hall,


  Boisterous one and all.


  When guests come to see me,


  He would come out with glee.


  When asked what he need,


  He’d veil the truth, indeed.


  He mimics one guest’s face


  In haste and without grace,


  Another bearded guest


  Stammering without rest.


  Like an eagle in flight


  Or a strong steed in fight,


  He rides a hobby horse


  Running with all its force.


  He jeers at officers


  Blaming their messengers.


  By lamplight he makes vows


  And to Buddha he bows.


  He sweeps webs with his whip,


  And honey he would sip.


  As light as butterflies,


  With willow down he vies.


  Meeting his sister dear,


  He plays games without fear.


  He takes her toilet box


  And breaks the golden locks.


  Lying on ground, he’d stay;


  Threatened, he’d not obey.


  He draws the window screen,


  Spits and wipes the lute clean.


  Sometimes watching me write,


  He stands unmoved upright.


  Of brocade he makes cover;


  Of books he seems a lover.


  Asking me to write “spring”,


  Of spring day he would sing.


  Banana’s paper white,


  Its bud a brush to write.


  Then I was fond of books,


  Studying long in my nooks,


  At forty lean and wise,


  I fear nor bug nor lice.


  Do not learn to win fame


  Like me without a name


  Try to learn from the sages


  Of the different ages!


  You’d be master of kings,


  Carefree from trifling things.


  The foe in the northwest


  Are producing unrest.


  Nor war nor peace can cure;


  They’re hard disease, for sure.


  Grow up, be man of men.


  Kill the foe in the den!


  Son, be a hero brave


  And not a scholar grave.


  The poet describes in detail the son he is proud of and he lays his hope on.
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  Translator’s Preface


  The 300 Tang poems selected in this anthology are classified into 10 categories according to themes, namely:


  Man and Nature


  Nature Poems


  Farewell Poems


  Homeland Poems


  Love Poems


  Historical Poems


  Frontier Poems


  Political and Satirical Poems


  Personality and Character


  Reflections and Recollections


  The Classification is not strict, that is to say, one poem may fall into different categories. The first category includes 41 poems which describe natural scenery and communion of man with nature, for example, Li Bai’s Waterfall in Mount Lu Viewed from Afar. The second category includes 39 poems which describe the force and beauty of nature, such as wind, rain, birds, trees, flowers, for example, He Zhizhang’s Willow. The third category relates the poets’ love of their friends and their sorrows of parting, for instance, Wang Bo’s Farewell to Prefect Du. The fourth category shows the poets’ love of their family and homeland, for instance, Meng Jiao’s Song of a Parting Son. The fifth category is important for it includes 30 love poems which are not so passionate as English love songs, for example, Li Shangyin’s To One Unnamed. The sixth category includes 30 historical poems which are not so long as Western epics, for example, Bai Juyi’s Everlasting Regret. The seventh consists of 20 frontier or war poems, for war usually broke out on the frontier, for instance, Wang Changling’s On the Frontier. The eighth consists of 20 political and satirical poems, such as Du Fu’s Song of the Conscript. The ninth deals with personality and character, such as Wang Zhihuan’s On the Stork Tower. The last category deals with the poets’ reflections and recollections on life, such as Li Bai’s Hard is the Way of the World.


  As Robert Payne says in The White Poeny, “We can understand a people best through their poetry, and the Chinese who have written poetry since the beginning of time always regarded poetry as the finest flower of their culture.” And Lytton Strachey says of Giles’s translation of Chinese poetry, “the poetry in it is the best that this generation has know,” it “holds a unique place in the literature of the world. Its pages, for all their strange antiquity, are fresh to us, their humanity keeps them immortal.” What is their humanity? I think it may refer to the Tang poets’ love of nature as shown in the first and second categories of this book, their love of the country and people in the third and fourth categories, love of beauty in the fifth, of heroes in the sixth, of peace in the seventh, of freedom in the eighth, of honor in the ninth and of life in the last. These are what keeps Tang poetry immortal. So the publication of this anthology will help the world to achieve a better understanding of China. As Confucius says, it is good to understand, better to enjoy and best to delight. If the understanding will bring enjoyment and delight, then “what more felicity, as says Spencer, can fall to creature.”


  五 情爱相思

  Love Poems


  相思[1]


  王维


  红豆[2]生南国，


  春来发几枝？


  愿[3]君多[4]采撷[5]，


  此物最相思。


  注释：


  [1] 唐人范摅《云溪友议》：“明皇幸岷山，百官皆窜辱……唯李龟年奔迫江潭……龟年曾于湘中采访使筵上唱’红豆生南国，春来发几枝。劝君多采撷，此物最相思’，又唱’清风明月苦相思，荡子从戎十岁余。征人去日殷勤嘱。归雁来时数附书’。此辞皆王右丞所制，至今梨因唱焉。歌阕，合座莫不望南幸而惨然。”据此，安史之乱以前当已有此诗。此诗以家常语道出人间相思寄意之事，遂广为人们传诵。


  [2] 红豆：相思木所结子，产于亚热带地区，古人又称其为相思子。唐李匡《资暇集》卷下：“豆有圆而红，其首乌者，举世呼为相思子，即红豆之异名也。”李时珍《本草纲目》卷三十五：“相思子生岭南，树高丈余，白色，其叶似槐，其花似皂荚，其荚似扁豆，其子大如小豆，半截红色，半截黑色，彼人以嵌首饰。”梁武帝《欢闻歌》：“南有相思木，含情复同心。”


  [3] 愿：一作“劝”。


  [4] 多：一作“休”。


  [5] 撷（xié）：采摘。


  Love Seeds


  Wang Wei


  The red beans grow in southern land.


  How many load in spring the trees?


  Gather them till full is your hand;


  They would revive fond memories.


  The red beans are called love seeds.


  春思


  李白


  燕[1]草如碧丝，


  秦[2]桑低绿枝。


  当君怀归日，


  是妾断肠时。


  春风不相识，


  何事入罗帏[3]？


  注释：


  [1] 燕：指今河北北部，当年是戍边之地。


  [2] 秦：今陕西一带，系征夫们的家乡。


  [3] 罗帏：丝织的帘帐。


  A Faithful Wife Longing for Her Husband in Spring


  Li Bai


  Northern grass looks like green silk thread;


  Western mulberries bend their head.


  When you think of your home on your part,


  Already broken is my heart.


  Vernal wind, intruder unseen,


  O how dare you part my bed screen!


  The wife is so faithful to her husband that she would not allow the vernal wind to part her bed screen.


  远别离


  李白


  远别离，


  古有皇英之二女，


  乃在洞庭之南，


  潇湘之浦。


  海水直下万里深，


  谁人不言此离苦？


  日惨惨兮云冥冥，


  猩猩啼烟兮鬼啸雨。


  我纵言之将何补？


  皇穹窃恐不照余之忠诚，


  雷凭凭兮欲吼怒。


  尧舜当之亦禅禹。


  君失臣兮龙为鱼，


  权归臣兮鼠变虎。


  或云：尧幽囚，


  舜野死。


  九疑联绵皆相似，


  重瞳孤坟竟何是？


  帝子泣兮绿云间，


  随风波兮去无还。


  恸哭兮远望，


  见苍梧之深山。


  苍梧山崩湘水绝，


  竹上之泪乃可灭。


  Sorrow of Separation Severed for Aye


  Li Bai


  From the two princesses of ancient day,


  Emperor Shun was buried south of the lake,


  Where the two rivers meet awake,


  And flow for miles and miles into the sea.


  From the sorrow of separaton who is free?


  The sun is gloomy, veiled by dark cloud;


  In mist and rain the monkeys wail and ghosts cry loud.


  Of what avail is all that I say?


  The Royal Dome knows not my loyalty;


  Its thunder roars against me.


  Even emperors to successors should give way.


  When the king’s not supported, the dragon turns into fish;


  The rats in power become tigers as they with.


  Emperor Yao was put in jail:


  Emperor Shun died in the field to no avail.


  Alike the Nine Mysterious Peaks look.


  Where to find Emperor Shun’s lonely tomb?


  The princesses wept among the cloud green;


  They gazed from afar and shed tears;


  Now only the deep green mountain appears.


  Only when mountains crumble and rivers go dry


  Would the tear-specked bamboos vanish from the eye.


  The legend goes that the two princesses were daughters of Emperor Yao and wives to Emperor Shun who died by the side of Dongting Lake and was buried at the foot of the Nine Mysterious Peaks. The princesses wept over the death of Emperor Shun and their tears specked the bamboos.


  长干[1]行


  李白


  妾发初覆额，


  折花门前剧[2]。


  郎骑竹马来，


  绕床[3]弄青梅。


  同居长干里，


  两小无嫌猜。


  十四为君妇，


  羞颜未尝开。


  低头向暗壁，


  千唤不一回。


  十五始展眉，


  愿同尘与灰。


  常存抱柱[4]信，


  岂上望夫台[5]。


  十六君远行，


  瞿塘滟滪堆。


  五月不可触，


  猿声天上哀。


  门前迟行迹，


  一一生绿苔。


  苔深不能扫，


  落叶秋风早。


  八月蝴蝶黄，


  双飞西园草。


  感此伤妾心，


  坐愁红颜老。


  早晚下三巴[6]，


  预将书报家。


  相迎不道远，


  直至长风沙[7]。


  注释：


  [1] 长干：古金陵（南京）里巷名。


  [2] 剧（jù）：游戏。


  [3] 床：古代的一种坐具。


  [4] 抱柱：《庄子·杂篇·盗跖》：“尾生与女子期（约会）于梁（桥）下，女子不来，水至不去，抱梁柱而死。”


  [5] 望夫台：在忠州南数十里。


  [6] 三巴：巴东、巴郡、巴西。汉献帝时分巴地为三郡。是今天重庆、夔州、合州一带。


  [7] 长风沙：在今安徽省安庆市东长江边上。


  Ballad of a Trader’s Wife


  Li Bai


  My forehead barely covered by my hair,


  Outdoors I plucked and played with flowers fair.


  On hobby horse he came upon the scene;


  Around the well we played with mumes still green.


  We lived close neighbors on Riverside Lane,


  Carefree and innocent, we children twain.


  At fourteen years old I became his bride;


  I often turned my bashful face aside.


  Hanging my head, I’d look on the dark wall;


  I would not answer his call upon call.


  I was fifteen when I composed my brows;


  To mix my dust with his were my dear vows.


  Rather than break faith, he declared he’d die.


  Who knew I’d live alone in tower high?


  I was sixteen when he went far away,


  Passing Three Gorges studded with rocks grey,


  Where ships were wrecked when spring flood ran high,


  Where gibbons’ wails seemed coming from the sky.


  Green moss now overgrows before our door;


  His footprints, hidden, can be seen no more.


  Moss can’t be swept away, so thick it grows,


  And leaves fall early when the west wind blows.


  In yellow autumn butterflies would pass


  Two by two in west garden over the grass.


  The sight would break my heart and I’m afraid,


  Sitting alone, my rosy cheeks would fade.


  “O when are you to leave the western land?


  Do not forget to tell me beforehand!


  I’ll walk to meet you and would not call it far


  Even to go to Long Wind Beach where you are.”


  This ballad describes the love of a merchant’s wife for her husband.


  长相思


  李白


  长相思，在长安。


  络纬[1]秋啼金井阑[2]，


  微霜凄凄簟[3]色寒。


  孤灯不明思欲绝，


  卷帷望月空长叹。


  美人如花隔云端，


  上有青冥[4]之高天，


  下有渌水[5]之波澜。


  天长路远魂飞苦，


  梦魂不到关山难。


  长相思，摧心肝。


  注释：


  [1] 络纬：虫名，又名蟋蟀、纺织娘、促织。


  [2] 金井阑：井上的栏杆。意思是井栏的木石美丽，价值如金玉。


  [3] 簟（diàn）：竹席。


  [4] 青冥：天空。《楚辞》：“据青冥而摅虹兮。”


  [5] 渌（lù）水：清澈的水。


  Endless Longing


  Li Bai


  I long for one in all at royal capital.


  The autumn cricket wails beside the golden rails.


  Light frost mingled with dew, my mat looks cold in hue.


  My lonely lamp burns dull, of longing I would die;


  Rolling up screens to view the moon, in vain I sigh.


  Above, the boundless heaven spreads its canopy screen;


  Below, the endless river rolls its billows green.


  My soul can’t fly over sky so vast nor streams so wide;


  In dreams I can’t go through mountain pass to her side.


  We are so far apart; the longing breaks my heart.


  The poet describes a woman’s love for her lord in the capital. By tradition, the Beauty in a classical Chinese poem may refer to the sovereign. So it is said this poem reveals the poet’s loyalty to the emperor.


  闺情[1]


  李端


  月落星稀天欲明，


  孤灯未灭梦难成。


  披衣更向门前望，


  不忿[2]朝来鹊喜声。


  注释：


  [1] 闺情：古典诗歌中有一类内容多为描写女子思念丈夫或情人，以及女子对爱情的向往，这些都称为“闺情”或“闺怨”。大多是男性诗人模仿女子的语气，有时也有所寄托。


  [2] 不忿：不满；恼怒。


  A Wife Longing for Her Husband


  Li Duan


  The stars are sparse when sinks the moon before daybreak;


  The lonely lamplight not yet quenched, she lies awake.


  Not dressed up, opening the door with longing eyes,


  She complains of the false news announced by magpies.


  It was believed in China that magpies would announce happy news, i. e.， the return of the husband.


  写情


  李益


  水纹[1]珍簟[2]思悠悠，


  千里佳期[3]一夕休。


  从此无心爱良夜，


  任他明月下西楼。


  注释：


  [1] 水纹：席子上的花纹像水的波纹，因此称水纹。


  [2] 珍簟（diàn）：贵重的竹席。


  [3] 佳期：与情人的约会。


  A Date


  Li Yi


  On bamboo mat I long for you without a break,


  Coming from afar, you don’t keep the date you make.


  From now on, I won’t care for any lovely night;


  In vain on the west tower may the moon shine bright.


  The poet describes a woman waiting for her lover who has not kept his promise.


  江南曲


  于鹄


  偶向江边采白蘋，


  还随女伴赛江神[1]。


  众中不敢分明语，


  暗掷金钱[2]卜远人。


  注释：


  [1] 赛江神：旧俗用仪仗、鼓乐、杂戏迎江神，祈求降福，谓之“迎神赛会”，“赛江神”即是其中之一。


  [2] 掷金钱：一种占卜方法，以抛掷金钱的向背推断吉凶。


  Song of the Southern Shore


  Yu Hu


  By riverside I pick white duckweed in company;


  And watch the divine procession carelessly.


  As I dare not show that for my husband I yearn,


  I cast a coin aside to know when he’ll return.


  This poem describes a woman eager to see the return of her husband.


  古别离


  孟郊


  欲别牵郎衣，


  郎今到何处？


  不恨归来迟，


  莫向临邛[1]去。


  注释：


  [1] 临邛（qiónɡ）：四川邛崃，相传为西汉司马相如和卓文君相识之地。


  Leave Me Not


  Meng Jiao


  I hold your robe lest you should go.


  Where are you, dear, going today?


  Your late return brings me less woe


  Than your heart being stolen away.


  The poet describes a woman afraid that her lover would change mind.


  古怨别


  孟郊


  飒飒[1]秋风生，


  愁人怨离别。


  含情两相向，


  欲语气先咽[2]。


  心曲[3]千万端，


  悲来却难说。


  别后唯所思，


  天涯共明月。


  注释：


  [1] 飒飒：形容秋风的声音。


  [2] 气先咽：因为伤心，气塞声断讲不出话来。


  [3] 心曲：心事。


  Complaint of Parting


  Meng Jiao


  The soughing autumn wind is blowing;


  Grieved, I complain my man is going.


  We face each other eye to eye;


  Before I speak, I sob and sigh.


  My heart is like a winding stream,


  How can I tell my dreary dream?


  When I miss him after we part,


  We can but share moonlight apart.


  This poem describes a woman complaining of the separation from her lord.


  题都城南庄


  崔护


  去年今日此门中，


  人面桃花相映红。


  人面不知何处去，


  桃花依旧笑春风。


  Written in a Village South of the Capital


  Cui Hu


  In this house on this day last year a pink face vied


  In beauty with the pink peach blossom side by side.


  I do not know today where the pink face has gone;


  In vernal breeze still smile pink peach blossoms full blown.


  This quatrain is written in memory of a beauty the poet met with in the preceding year.


  新嫁娘词三首（其三）


  王建


  三日入厨下，


  洗手作羹汤。


  未谙[1]姑[2]食性，


  先遣小姑[3]尝。


  注释：


  [1] 谙：熟悉。


  [2] 姑：婆婆。


  [3] 小姑：丈夫的妹妹。


  A Bride （Ⅲ）


  Wang Jian


  Married three days, I go shy-faced


  To cook a soup with hands still fair.


  To meet my mother-in-law’s taste,


  I send to her daughter the first share.


  This quatrain describes the psychology of a young bride.


  秋思赠远二首


  王涯


  （其一）


  当年只自守空帷，


  梦里关山觉别离。


  不见乡书传雁足[1]，


  唯看新月吐蛾眉[2]。


  注释：


  [1] 雁足：古代传说大雁和鱼均可传递书信。


  [2] 蛾眉：像蚕蛾触须似的弯而长的眉毛，形容女子容貌美丽。


  Autumn Thoughts for My Wife


  Wang Ya


  （Ⅰ）


  In bygone years alone in empty room did I stay


  To dream of the mountains of homeland far away.


  Seeing no wild geese bringing me your letter now,


  I only find the new moon like your arching brow.


  秋思赠远二首


  王涯


  （其二）


  厌攀杨柳临清阁，


  闲采芙蕖[1]傍碧潭。


  走马台[2]边人不见，


  拂云堆[3]畔战初酣。


  注释：


  [1] 芙蕖（fú qú）：荷花，又称莲花、芙蓉。


  [2] 走马台：走马章台，又称章台。汉代长安章台下有街名走马章台街，《汉书·张敞传》：“然敞无威仪，时罢朝会，过走马章台街，使御史驱，自以便面拊马。又为妇画眉，长安中传张京兆眉抚。”


  [3] 拂云堆：地名，在朔方，本诗中代指征战之地。


  Autumn Thoughts for My Wife


  Wang Ya


  （Ⅱ）


  When tired of breaking willow branch before my bower,


  I pluck at leisure by poolside the lotus flower.


  I cannot find your face when I ride on my horse,


  But hear the cloud echo war cries of combat force.


  The poet in garrison on the frontier longs for his wife far away at home.


  竹枝词二首


  刘禹锡


  （其一）


  杨柳青青江水平，


  闻郎江上唱歌声。


  东边日出西边雨，


  道是[1]无晴[2]却[3]有晴。


  注释：


  [1] 道是：说是。


  [2] 晴：“情”的同音字，用来暗喻感情的“情”。


  [3] 却：一作“还”。


  Bamboo Branch Songs


  Liu Yuxi


  （Ⅰ）


  Between the green willows the river flows along;


  My gallant in a boat is heard to sing a song.


  The west is veiled in rain, the east enjoys sunshine,


  My gallant is as deep in love as the day is fine.


  竹枝词二首


  刘禹锡


  （其二）


  山桃红花满上头[1]，


  蜀江[2]春水拍山流。


  花红易衰似郎意，


  水流无限似侬[3]愁。


  注释：


  [1] 上头：山上头。


  [2] 蜀江：指长江。


  [3] 侬：我。女子自称。


  Bamboo Branch Songs


  Liu Yuxi


  （Ⅱ）


  The mountain’s red with peach blossoms above;


  The shore is washed by spring waves below.


  Red blossoms fade fast as my gallant’s love;


  The river like my sorrow will ever flow.


  These two quatrains describe a woman’s complaint of her gallant.


  长恨歌


  白居易


  汉皇[1]重色思倾国[2]，御宇[3]多年求不得。


  杨家有女[4]初长成，养在深闺人未识。


  天生丽质难自弃，一朝选在君王侧。


  回眸[5]一笑百媚生，六宫[6]粉黛[7]无颜色。


  春寒赐浴华清池[8]，温泉水滑洗凝脂[9]。


  侍儿扶起娇无力，始是新承恩泽[10]时。


  云鬓[11]花颜金步摇[12]，芙蓉帐暖度春宵。


  春宵[13]苦短[14]日高起，从此君王不早朝[15]。


  承欢侍宴无闲暇，春从春游夜专夜[16]。


  后宫[17]佳丽[18]三千[19]人，三千宠爱在一身[20]。


  金屋[21]妆成娇侍夜，玉楼宴罢醉和春[22]。


  姊妹弟兄皆列土，可怜[23]光彩生门户。


  遂令天下父母心，不重生男重生女。


  骊宫[24]高处入青云，仙乐[25]风飘处处闻。


  缓歌谩舞[26]凝丝竹[27]，尽日君王看不足[28]。


  渔阳鼙鼓动地来，惊破霓裳羽衣曲[29]。


  九重城阙烟尘生[30]，千乘万骑西南行。


  翠华[31]摇摇行复止，西出都门百余里。


  六军[32]不发无奈何，婉转[33]蛾眉[34]马前死。


  花钿[35]委地[36]无人收，翠翘[37]金雀[38]玉搔头[39]。


  君王[40]掩面救不得，回看血泪相和流。


  黄埃[41]散漫风萧索，云栈萦纡登剑阁[42]。


  峨嵋山[43]下少人行，旌旗无光日色薄[44]。


  蜀江水碧蜀山青，圣主[45]朝朝暮暮情。


  行宫[46]见月伤心色，夜雨闻铃肠断声。


  天旋地转[47]回龙驭[48]，到此踌躇不能去。


  马嵬坡下泥土中，不见玉颜[49]空死处。


  君臣相顾尽沾衣[50]，东望都门[51]信马[52]归。


  归来池苑皆依旧，太液[53]芙蓉[54]未央[55]柳。


  芙蓉如面柳如眉，对此如何不泪垂。


  春风桃李花开日，秋雨梧桐叶落时。


  西宫[56]南内[57]多秋草，落叶满阶红不扫。


  梨园弟子[58]白发新，椒房阿监[59]青娥[60]老。


  夕殿萤[61]飞思悄然[62]，孤灯挑尽未成眠。


  迟迟[63]钟鼓初长夜，耿耿[64]星河[65]欲曙天。


  鸳鸯瓦[66]冷霜华[67]重，翡翠衾[68]寒谁与共。


  悠悠生死别经年，魂魄不曾来入梦。


  临邛道士鸿都客，能以精诚致[69]魂魄。


  为感君王辗转[70]思，遂教方士殷勤觅。


  排云驭气奔如电，升天入地求之遍。


  上穷碧落[71]下黄泉，两处茫茫皆不见。


  忽闻海上有仙山，山在虚无缥缈间。


  楼阁玲珑五云起，其中绰约多仙子。


  中有一人字太真，雪肤花貌参差是。


  金阙西厢叩玉扃，转教小玉报双成。


  闻道汉家[72]天子使，九华帐里梦魂惊。


  揽衣[73]推枕起徘徊，珠箔银屏迤逦开。


  云鬓半偏新睡觉[74]，花冠不整下堂来。


  风吹仙袂[75]飘飘举，犹似霓裳羽衣舞。


  玉容寂寞[76]泪阑干[77]，梨花一枝春带雨。


  含情凝睇谢[78]君王，一别音容两渺茫。


  昭阳殿里恩爱绝，蓬莱宫中日月长。


  回头下望人寰[79]处，不见长安见尘雾。


  惟将旧物表深情，钿合金钗寄将去。


  钗留一股合一扇[80]，钗擘黄金合分钿。


  但教[81]心似金钿坚，天上人间会相见。


  临别殷勤[82]重寄词，词中有誓两心知。


  七月七日长生殿，夜半无人私语时。


  在天愿作比翼鸟，在地愿为连理枝[83]。


  天长地久有时尽，此恨绵绵无绝期[84]。


  注释：


  [1] 汉皇：指唐玄宗。


  [2] 倾国：形容女子极其美貌。


  [3] 御宇：治理天下。


  [4] 杨家有女：指杨玉环，蒲州永乐（今山西永济）人。幼时养在叔父家。


  [5] 眸：眼珠。


  [6] 六宫：本专指皇后寝宫，后泛指妃嫔居处。


  [7] 粉黛：代指美女。


  [8] 华清池：华清宫温泉，在今陕西临潼。


  [9] 凝脂：指白嫩光泽的肌肤。


  [10] 新承恩泽：初受宠爱。


  [11] 云鬓：形容女子鬓发轻盈飘逸。


  [12] 金步摇：金制垂珠头钗，行则摇动。


  [13] 春宵：春夜。


  [14] 苦短：暗示欢愉无厌，故嫌夜短。


  [15] 早朝：早晨上朝听政。


  [16] 夜专夜：一夜连着一夜，整日整夜。


  [17] 宫：后妃所居宫室。


  [18] 佳丽：美女。


  [19] 三千：极言其多。


  [20] 一身：指杨贵妃一人。


  [21] 金屋：用汉武帝“金屋藏娇”典。指杨贵妃所居之处。


  [22] 醉和春：指酒与情同醉。


  [23] 可怜：可羡。


  [24] 骊宫：指骊山华清宫。


  [25] 仙乐：形容乐声美妙，非人间能闻。


  [26] 缓歌慢舞：轻歌曼舞。


  [27] 凝丝竹：指歌舞紧扣乐声。丝竹，弦乐和管乐的合称。


  [28] 看不足：看不厌。


  [29] 霓裳羽衣曲：舞曲名。


  [30] “九重”句：九重城阙，指京城长安。烟尘，烽烟尘土，指战火。


  [31] 翠华：皇帝仪仗用翠鸟羽毛为饰的旗帜。


  [32] 六军：此指皇帝的扈从部队。


  [33] 婉转：缠绵委屈貌。


  [34] 蛾眉：这里指杨贵妃。


  [35] 花钿：金玉制花形首饰。


  [36] 委地：落地。


  [37] 翠翘：形似翠鸟尾的首饰。


  [38] 金雀：钗名。


  [39] 玉搔头：玉簪。


  [40] 君王：指唐玄宗。


  [41] 黄埃：黄色尘土。


  [42] “云栈”句：高耸入云的栈道。萦纡，弯曲盘旋。剑阁，在今四川剑阁县东北大、小剑山之间。


  [43] 峨嵋山：在今四川峨嵋县南，此泛指蜀山。


  [44] 日色薄：日光黯淡。


  [45] 圣主：指唐玄宗。


  [46] 行宫：皇帝出行时的住所。


  [47] 天旋地转：形容时局大变。


  [48] 回龙驭：指唐玄宗还京。


  [49] 玉颜：美女，此指杨贵妃。


  [50] 沾衣：指落泪。


  [51] 都门：长安城门。


  [52] 信马：任马奔走，不加约束。


  [53] 太液：池名。


  [54] 芙蓉：荷花。


  [55] 未央：宫名，此泛指唐代宫苑。


  [56] 西宫：太极宫。


  [57] 南内：兴庆宫。唐玄宗返京后的两处住所。


  [58] 梨园弟子：由玄宗执教的宫内习艺者。


  [59] 椒房阿监：后妃宫中的女官。


  [60] 青娥：青春美貌。


  [61] 萤：萤火虫。


  [62] 思悄然：情意萧瑟寂寞。


  [63] 迟迟：缓慢悠长。


  [64] 耿耿：明亮貌。


  [65] 河：指银河。


  [66] 鸳鸯瓦：指嵌合成对的瓦片。


  [67] 霜华：霜花。


  [68] 翡翠衾：指绣有成双翡翠鸟的被子。


  [69] 致：招来。


  [70] 辗转：翻来覆去。


  [71] 碧落：道家称天界为碧落。


  [72] 汉家：唐朝。


  [73] 揽衣：披衣。


  [74] 觉：睡醒。


  [75] 袂：衣袖。


  [76] 寂寞：黯淡失神貌。


  [77] 阑干：纵横流淌。


  [78] 谢：告诉。


  [79] 人寰：人世间。


  [80] 一扇：一片。


  [81] 但教：只要让。


  [82] 殷勤：反复多次。


  [83] 连理枝：不同根的树木枝条连在一起。


  [84] 绝期：中断的时候。


  The Everlasting Longing


  Bai Juyi


  The beauty-loving monarch longed year after year


  To find a beautiful lady without a peer.


  A maiden of the Yangs to womanhood just grown,


  In inner chambers bred, to the world was unknown.


  Endowed with natural beauty too hard to hide,


  She was chosen one day to be the monarch’s bride.


  Turning her head, she smiled so sweet and full of grace


  That she outshone in six palaces the fairest face.


  She bathed in glassy water of Warm-fountain Pool


  Which laved and smoothed her creamy skin when spring was cool


  Without her maids’ support, she was too tired to move,


  And this was when she first received the monarch’s love,


  Flower-like face and cloud-like hair, golden-headdressed.


  In lotus-adorned curtain she spent the night blessed.


  She slept till the sun rose high for the blessed night was short,


  From then on the monarch held no longer morning court.


  In revels as in feasts she shared her lord’s delight,


  His companion on trips and his mistress at night.


  In inner palace dwelt three thousand ladies fair,


  On her alone was lavished royal love and care.


  Her beauty served the night when dressed up in Golden Bower,


  She was drunk with wine and spring at banquet in Jade Tower.


  Her sisters and brothers all received rank and fief,


  And honors showered on her household, to the grief


  Of fathers and mothers who would rather give birth


  To a fair maiden than to any son on earth,


  The lofty palace towered high into the cloud;


  With divine music borne on the breeze the air was loud.


  Seeing slow dance and hearing fluted or stringed song,


  The emperor was never tired the whole day long.


  But rebels beat their war drums, making the earth quake


  And “Song of Rainbow Skirt and Coat of Feathers” break,


  A cloud of dust was raised o’er city walls nine-fold;


  Thousands of chariots and horsemen southwestward rolled.


  Imperial flags moved slowly now and halted then.


  And thirty miles from Western Gate they stopped again.


  Six armies-what could be done-would not march with speed


  Unless fair Lady Yang be killed before the steed.


  None would pick up her hairpin fallen on the ground


  Nor golden bird nor comb with which her head was crowned.


  The monarch could not save her and hid his face in fear;


  Turning his head, he saw her blood mix with his tear.


  The yellow dust widespread, the wind blew desolate;


  A serpentine plank path led to cloud-capped Sword Gate.


  Below the Eyebrow Mountains wayfarers were few;


  In fading sunlight royal standards lost their hue,


  On Western water blue and Western mountains green


  The monarch’s heart was daily gnawed by sorrow keen.


  The moon viewed from his tent shed a soul-searing light;


  The bells heard in night rain made a heart-rending sound.


  Suddenly turned the tide. Returning from his flight,


  The monarch could not tear himself away from the ground


  Where’ mid the clouds beneath the Slope he couldn’t forget


  The fair-faced Lady Yang who was unfairly slain.


  He looked at his courtiers, with tears his robe was wet;


  They rode east to the capital but with loose rein.


  Come back, he found her pond and garden in old place,


  With lotus in the lake and willows by the hall,


  Willow leaves like her brows and lotus like her face,


  At the sight of all these, how could his tears not fall?


  Or when in vernal breeze were peach and plum full-blown


  Or when in autumn rain parasol leaves were shed?


  In Western as in Southern Court was grass o’ergrown;


  With fallen leaves unswept the marble steps turned red,


  Actors, although still young, began to have hair grey.


  Eunuchs and waiting maids looked old in palace deep.


  Fireflies flitting the hall, mutely he pined away;


  The lonely lampwick bumed out, still he could not sleep.


  Slowly beat drums and rang bells, night began to grow long;


  Bright shone the Starry Stream, daybreak seemed to come late,


  The lovebird tiles grew chilly with hoar frost so strong;


  His kingfisher quilt was cold, not shared by a mate.


  One long, long year the dead with the living was parted;


  Her soul came not in dreams to see the broken-hearted.


  A taoist sorcerer came to the palace door,


  Skilled to summon the spirits from the other shore.


  Moved by the monarch’s yearning for the departed fair,


  He was ordered to seek for her everywhere.


  Borne on the air, like flash of lightning flew;


  In heaven and on earth he searched through and through.


  Up to the azure vault and down to deepest place,


  Nor above nor below could he e’er find her trace.


  He learned that on the sea were fairy mountains proud,


  Which now appeared now disappeared amid the cloud


  Of rainbow colors, where rose magnificent bowers


  And dwelt so many fairies as graceful as flowers.


  Among them was a queen whose name was Eyer True;


  Her snow-white skin and sweet face might afford a clue,


  Knocking at western gate of palace hall, he bade


  The fair porter to inform the queen’s waiting maid,


  When she heard that there came the monarch’s embassy,


  The queen was startled out of dreams in her canopy.


  Pushing aside the pillow, she rose and got dressed,


  Passing through silver screen and pearl shade to meet the guest.


  Her cloud-like hair awry, not full awake at all,


  Her flowery cap slanted, she came into the hall.


  The wind blew up her fairy sleeves and made them float


  As if she danced still “Rainbow Skirt and Feathered Coat.”


  Her jade-white face crisscrossed with tears in lonely world


  Like a spray of pear blossoms in spring rain impearled.


  She bade him thank her lord, lovesick and broken-hearted;


  They knew nothing of each other after they parted,


  Love and happiness long ended within palace walls;


  Days and nights appeared long in the Fairyland halls.


  Turning her head and fixing on the earth her gaze,


  She found no capital’ mid clouds of dust and haze.


  To show her love was deep, she took out keepsakes old


  For him to carry back, hairpin and case of gold.


  Keeping one side of the case and one wing of the pin;


  She sent to her lord the other half of the twin.


  “If our two hearts as finn as the gold should remain,


  In heaven or on earth some time we’ll meet again,”


  At parting, she confided to the messenger


  A secret vow known only to her lord and her.


  On seventh day of seventh moon when none was near,


  At midnight in Long Life Hall he whispered in her ear:


  “On high, we’d be two birds flying wing to wing;


  On earth, two trees with branches twined from spring to spring.”


  The boundless sky and endless earth may pass away,


  But this vow unfulfilled will be regretted for aye.


  This long poem relates the life-and-death love story of Emperor Xuan Zong in the Tang Dynasty and his favorite Lady Yang Yuhuan.


  遣悲怀三首


  元稹


  （其二）


  昔日戏言身后意，


  今朝都到眼前来。


  衣裳已施行看尽[1]，


  针线犹存未忍开。


  尚想旧情怜婢仆，


  也曾因梦送钱财。


  诚知此恨[2]人人有，


  贫贱夫妻百事哀。


  （其三）


  闲坐悲君[3]亦自悲，


  百年[4]都是几多时。


  邓攸无子寻知命[5]，


  潘岳悼亡[6]犹费辞。


  同穴窅冥何所望[7]，


  他生缘会更难期[8]。


  唯将终夜长开眼[9]，


  报答平生[10]未展眉[11]。


  注释：


  [1] 行看尽：即将送完了。


  [2] 此恨：指夫妻死别之情。


  [3] 君：指韦氏。


  [4] 百年：指一生。


  [5] “邓攸”句：邓攸。字伯遣，西晋时人，曾任河东太守，在战乱中舍弃自己的儿子而保全侄子，后来终生无子，当时人有“天道无知，使伯道无儿”之叹。知命，认识到是命中注定的。


  [6] 潘岳悼亡：西晋诗人潘岳写了很悲痛的悼亡诗，但死去的妻子也不会知道。这也指诗人自己。


  [7] “同穴”句：同穴，指夫妻合葬。窅（yǎo）冥，深远幽暗的样子。何所望，意思是洞穴窅冥，死后合葬，悲哀之情难以相通。


  [8] “他生”句：来生。缘会，姻缘遇合。期。期待。


  [9] “唯将”句：唯将，只将。长开眼，指彻夜不眠。


  [10] 平生：指韦氏生前。


  [11] 未展眉：指韦氏生前一直过着清苦的生活，很少欢悦。


  To My Deceased Wife


  Yuan Zhen


  （Ⅱ）


  “What if one of us should die?” we said for fun one day;


  But now it has come true and passed before my eyes.


  I can’t bear to see your clothes and give them away;


  I seal your embroidery lest it should draw my sighs.


  Remembering your kindness, I’m kind to our maids;


  Dreaming of your bounty, I give bounties as before.


  I know there is no mortal but returns to the shades,


  But a poor couple like us have more to deplore.


  （Ⅲ）


  Sitting idle, I grieve for myself as for you;


  How many days are left for my declining years?


  Another childless man fared better than I do;


  Another widower lavished vain verse and tears.


  Could I await a better fate than our same tomb?


  Could you be born again and again be my wife?


  With eyes unclosed all night long I’ll lie in the gloom


  To repay you for your unknit brows in your life.


  The poet has written three poems for his deceased wife and two of them are selected here.


  六年春遣怀八首（其二）


  元稹


  检[1]得旧书三四纸，


  高低阔狭粗成行。


  自言并食[2]寻常事，


  唯念山深驿路长。


  注释：


  [1] 检：翻检。


  [2] 并食：两天只吃一天的粮食。


  Elegy on My Deceased Wife （Ⅱ）


  Yuan Zhen


  I find three or four sheets of your letters fine;


  The words of your handwriting often go out of line.


  You cared not for your hunger every other day,


  If I was fed in deep mountains on my long way.


  The poet remembers his wife who would suffer hunger every other day to provide for him on his way in the mountains.


  离思五首（其四）


  元稹


  曾经沧海[1]难为水，


  除却巫山不是云。


  取次[2]花丛懒回顾，


  半缘修道半缘君。


  注释：


  [1] 沧海：大海。


  [2] 取次：任意；随便。


  Thinking of My Dear Departed （Ⅳ）


  Yuan Zhen


  No water’s wide enough when you have crossed the sea;


  No cloud is beautiful but that which crowns the peak.


  I pass by flowers which fail to attract poor me


  Hail for your sake and half for Taoism I seek.


  The poet no longer loves nature as before after the death of his dear wife but tries to seek consolation from Taoism.


  赠别二首


  杜牧


  （其一）


  娉娉袅袅[1]十三余，


  豆蔻[2]梢头二月初。


  春风十里扬州路，


  卷上珠帘[3]总不如。


  （其二）


  多情却似总无情，


  唯觉樽[4]前笑不成。


  蜡烛有心还惜别，


  替人垂泪到天明。


  注释：


  [1] 娉娉袅袅：这里用来形容女子的姿态姣弱、美好。《乐府诗集·春歌》：“娉婷扬袖舞，阿那曲身轻。”《玉台新咏》中沈约《十咏》：“不声如动吹，无风自袅枝。”娉，貌美。袅，柔弱。


  [2] 豆蔻：多年生草本植物，外形像芭蕉，叶子细长，开花淡黄，有香气。后采称女子十三四岁的年纪为豆蔻年华。


  [3] 珠帘：有珍珠缀饰的帘子。谢胱《谢宣城集·玉阶怨》：“夕殿下珠帘，流萤飞复见。”


  [4] 樽：又作“尊”。一种盛酒器。李白有诗《前有樽酒行》：“春风东来忽相过．金樽绿酒生微波。”


  At Parting


  Du Mu


  （Ⅰ）


  Not yet fourteen, she’s fair and slender


  Like early budding flower tender.


  Though Yangzhou Road’s beyond compare,


  Pearly screen uprolled, none’s so fair.


  （Ⅱ）


  Deep, deep our love, too deep to show;


  Deep, deep we drink, silent we grow.


  The candle grieves to see us part,


  It melts in tears with burnt-out heart.


  The poet describes his young love in Yangzhou as incomparable in the first quatrain and compares their heart to the burnt-out candle wick in the second.


  忆扬州


  徐凝


  萧娘[1]脸薄难胜泪，


  桃叶[2]眉长易党愁。


  天下三分明月夜，


  二分无赖[3]是扬州。


  注释：


  [1] 萧娘：女子的代称。


  [2] 桃叶：女子的代称。


  [3] 无赖：蛮不讲理，或顽皮可爱之意。


  To One in Yangzhou


  Xu Ning


  Your bashful face could hardly bear the weight of tears;


  Your long, long brows would easily feel sorrow nears.


  Of all the moonlit nights on earth when people part,


  Two-thirds shed sad light on Yangzhou with broken heart.


  The poet regrets his parting from his lover in Yangzhou so much that he feels the moon heart-broken to see them part, and thus the place is beautified by their parting.


  悼伤后赴东蜀[1]辟至散关遇雪


  李商隐


  剑外[2]从军远，


  无家与寄衣。


  散关三尺雪，


  回梦旧鸳机。


  注释：


  [1] 东蜀：东川（治所梓州，今四川三台县）。


  [2] 剑外：剑阁之南的蜀中。


  Dreaming of My Deceased Wife at Her Loom


  Li Shangyin


  I join the army far away.


  Who’d send me warm clothes for cold day?


  The mountain pass is clad in snow;


  My dream of her loom brings me woe.


  The poet in the army dreams of his deceased wife on a cold day.


  为有


  李商隐


  为有[1]云屏[2]无限娇，


  凤城[3]寒尽怕春宵。


  无端嫁得金龟婿，


  辜负香衾[4]事早朝。


  注释：


  [1] 为有：以首句前两字为题，也属于无题诗一类。


  [2] 云屏：用云母石做成的屏风。


  [3] 凤城：京城。


  [4] 衾：被子。


  A Nobleman’s Wife


  Li Shangyin


  Behind the screen his wife is charming without peer,


  But she’s afraid the vernal night should be too short.


  Why should she be wed to her noble lord so dear?


  At early dawn he’d leave her pillow for the court.


  This quatrain describes the sorrow of a nobleman’s wife whose lord should rise early to go to court.


  无题


  李商隐


  相见时难别亦难，


  东风无力百花残。


  春蚕到死丝[1]方尽，


  蜡炬成灰泪[2]始干。


  晓镜但愁云鬓改，


  夜吟应觉月光寒。


  蓬山[3]此去无多路，


  青鸟[4]殷勤为探看。


  注释：


  [1] 丝：与“思”谐音。


  [2] 泪：烛泪，即蜡油。喻人的眼泪。


  [3] 蓬山：蓬莱山。传说中的三仙山之一。


  [4] 青鸟：《汉武故事》载，西王母下见汉武帝，有青鸟先到殿前报信，此句指托青鸟代主人探望对方。


  To One Unnamed


  Li Shangyin


  It’s difficult for us to meet and hard to part;


  The east wind is too weak to revive flowers dead.


  Spring silkworm till its death spins silk from love-sick heart;


  A candle but when burned out has no tears to shed.


  At dawn I’m grieved to think your mirrored hair turns grey;


  At night you would feel cold while I croon by moonlight.


  To the three fairy hills it is not a long way.


  Would the blue birds oft fly to see you on the height?


  The poet writes this poem for his unnamed lover compared to a fairy living in the three mountains on the sea where only the mythical blue birds could bring messages.


  嫦娥[1]


  李商隐


  云母[2]屏风烛影深，


  长河[3]渐落晓星[4]沉。


  嫦娥应悔偷灵药，


  碧海[5]青天夜夜心[6]。


  注释：


  [1] 嫦娥：妲娥，又称羲娥。《搜神记》：“后羿请不死药于西王母，嫦娥窃之以奔月。”


  [2] 云母：一种矿石，晶体透明有光泽，古代常用来装饰屏风等家具。


  [3] 长河：指天上的银河。


  [4] 晓星：启明星。


  [5] 碧海：形容蓝天一碧如海。


  [6] 夜夜心：指夜夜感到心情孤寂。


  To the Moon Goddess


  Li Shangyin


  Upon the marble screen the candlelight is winking;


  The Silver River slants and morning stars are sinking.


  You’d regret to have stolen the miraculous potion;


  Each night you brood over the lonely celestial ocean.


  According to the myth, the archer who had shot down nine suns hod miraculous potion, but his wife stole it, flew to the moon and became the lonely moon goddess.


  无题四首（其一）


  李商隐


  来是空言去绝踪，


  月斜楼上五更钟。


  梦为远别啼难唤，


  书被催成墨未浓。


  蜡照[1]半笼金翡翠[2]，


  麝薰[3]微度绣芙蓉[4]。


  刘郎[5]已恨蓬山[6]远，


  更隔蓬山一万重。


  注释：


  [1] 蜡照：烛光。


  [2] 金翡翠：指上面镶有翡翠鸟图案的金色屏风。


  [3] 麝薰：麝香的气味。


  [4] 绣芙蓉：指上面绣有芙蓉花图案的帷帐。


  [5] 刘郎：指刘晨。据说汉末（公元三世纪初）刘晨、阮肇上天台采药，山中迷路。遇二仙女，结成一段奇缘，返回家乡时人间已过了七世，后以“刘郎”指情郎。


  [6] 蓬山：海中三仙山之一，这里指意中人的住处。


  Untitled Poems （Ⅰ）


  Li Shangyin


  You said you’d come but you have gone and left no trace;


  I hear in the moonlit tower the fifth watch bell.


  In dream my cry could not call you back from distant place;


  In haste with ink unthickened I cannot write well.


  The candlelight illuminates half our broidered bed;


  The smell of musk still faintly sweetens lotus screen.


  Beyond my reach the far-off fairy mountains spread;


  But you’re still farther off than fairy mountains green.


  The poet writes for one unnamed lover who passed sweet nights together with him.


  Untitled Poems （Ⅰ）


  Li Shangyin


  As last night twinkle stars, as last night blows the breeze,


  West of the painted bower, east of Cassia Hall.


  Having no wings I can’t fly to you as I please;


  Our hearts at one, your ears can hear my inner call.


  Maybe you’re playing hook in palm and drinking wine


  Or guessing what the cup hides under candle red,


  Alas! I hear the drum call me to duties mine;


  Like rootless weed to Orchid Hall I ride ahead.


  The poet who works in Orchid Hall and lives in Cassia Hall recalls the night spent together with his unnamed lover and imagines what she is doing on his lonely night.


  六 咏史怀古

  Historical Poems


  黄鹤楼[1]


  崔颢


  昔人已乘黄鹤去，


  此地空余黄鹤楼。


  黄鹤一去不复返，


  白云千载空悠悠。


  晴川[2]历历汉阳树，


  芳草萋萋鹦鹉洲[3]。


  日暮乡关何处是？


  烟波[4]江上使人愁。


  注释：


  [1] 黄鹤楼：因为处在汉水与长江交接处的武昌黄鹤山（又名蛇山）而得名。黄鹤山，《齐谐志》中记载，仙人王子安乘黄鹤路过此地而得名。


  [2] 晴川：晴天中的汉水。川，河道。


  [3] 鹦鹉洲：在汉水水滨，鄂州城南。李白《鹦鹉洲诗》中有“鹦鹉东过吴江水，江上洲传鹦鹉名”。


  [4] 烟波：朦胧得看不清的江波，像烟雾笼罩着一样。


  无题二首（其一）


  李商隐


  昨夜星辰昨夜风，


  画楼西畔桂堂东[1]。


  身无彩凤双飞翼，


  心有灵犀[2]一点通。


  隔座送钩[3]春酒暖，


  分曹[4]射覆[5]蜡灯红。


  嗟余听鼓[6]应官[7]去，


  走马兰台[8]类转蓬。


  注释：


  [1] 画楼、桂堂：都是比喻富贵人家的屋舍。


  [2] 灵犀：旧说犀牛有神异，角中有白纹如线，直通两头。


  [3] 送钩：也称藏钩。古代腊日的一种游戏，分二曹以较胜负。把钩互相传送后，藏于一人手中，令人猜。


  [4] 分曹：分组。


  [5] 射覆：在覆器下放着东西令人猜。分曹、射覆未必是实指，只是借喻宴会时的热闹。


  [6] 鼓：指更鼓。


  [7] 应官：犹上班。


  [8] 兰台：秘书省，掌管图书秘籍。李商隐曾任秘书省正字。


  Yellow Crane Tower


  Cui Hao


  The sage on yellow crane was gone amid clouds white.


  To what avail is Yellow Crane Tower left here?


  Once gone, the yellow crane will not on earth alight;


  Only white clouds still float in vain from year to year.


  By sunlit river trees can be counted one by one;


  On Parrot Islet sweet green grass grows fast and thick.


  Where is my native land beyond the setting sun?


  The mist-veiled waves of River Han makes me homesick


  The legend goes that the Yellow Crane Tower was built in memory of a sage who, riding on a yellow crane, flew to Heaven and became an immortal.


  越中[1]览古


  李白


  越王勾践[2]破吴归，


  战士还家尽锦衣。


  宫女如花满春殿，


  只今唯有鹧鸪[3]飞。


  注释：


  [1] 越中：隋初将会稽郡改为越州，唐代沿用越州名，即现在的浙江绍兴。这里是春秋时越国领地。


  [2] 勾践：春秋越国君王，曾被同时期的吴国所灭。后来勾践卧薪尝胆，发愤图强，致力于国事、民事和军事，终于在被灭二十年后又灭掉吴国。


  [3] 鹧鸪：产于我国南部，形似雉，体大如鸠。古人称它的鸣叫声为“钩辀格磔”，民间以为其叫声极像“行不得也哥哥”，所以古人常借其声以抒逐客流人之情，描绘荒芜凄凉之景。


  The Ruined Capital of Yue


  Li Bai


  The King of Yue returned, having destroyed the foe;


  His loyal men came home, with silken dress aglow.


  His palace thronged with flower-like ladies fair;


  Now we see but a flock of partridges flying there.


  The poet sighs over the ruined palace of the King of Yue who revenged his defeat by overthrowing the Kingdom of Wu.


  登金陵凤凰台[1]


  李白


  凤凰台上凤凰游，


  凤去台空江自流。


  吴宫[2]花草埋幽径，


  晋代[3]衣冠成古丘。


  三山[4]半落青天外，


  一水中分白鹭洲[5]。


  总为浮云能蔽日[6]，


  长安不见使人愁。


  注释：


  [1] 凤凰台：位于金陵城东南的凤凰山上。相传南朝刘宋永嘉时期，有凤凰集于这座山上，于是朝廷筑造楼台，并将山和台都命名为凤凰。凤凰，在古代是一种代表祥瑞的动物，如果凤凰出现就意味着国家昌盛、君主贤明。唐代武则天时期有年号为“仪凤”，即“有凤来仪”的意思，就是因为当年有个地方官上奏说凤凰出现，武则天以为是因为自己的国家昌盛凤凰才出现的，于是改年号为“仪凤”以示纪念。


  [2] 吴宫：这里指三国时期吴国的宫殿。


  [3] 晋代；这里专指东晋，因为东晋和三国时吴均定都金陵。


  [4] 三山：位于金陵城西南长江边。南宋陆游《入蜀记》载：“三山，自石头及凤凰山望之，杳杳有无中耳。及过其下，距金陵才五十余里。”


  [5] 白鹭洲：位于金陵城西长江中，将长江分为两道。


  [6] 浮云能蔽日：这里浮云蔽日是指皇帝受到奸臣的蒙蔽，不能明辨贤臣的状况。汉陆贾《新语·慎微篇》：“邪臣之蔽贤，犹浮云之蔽日月也。”


  The Phoenix Terrace at Jinling


  Li Bai


  On Phoenix Terrace once phoenixes came to sing;


  The birds are gone but still roll on the river’s waves.


  The ruined palace’s buried under weeds in spring;


  The ancient sages in caps and gowns all lie in graves.


  The three-peaked mountain is half lost in azure sky;


  The two-forked stream by Egret lsle is kept apart.


  As floating clouds can veil the bright sun from the eye,


  Imperial Court now out of view saddens my heart.


  The disgraced poet visits Phoenix Terrace and compares himself to a phoenix and the emperor to the bright sun veiled by floating clouds.


  谢公亭[1]


  李白


  谢亭离别处，


  风景每生愁。


  客散青天月，


  山空碧水流。


  池花[2]春映日，


  窗竹[3]夜鸣秋。


  今古一相接[4]，


  长歌[5]怀旧游。


  注释：


  [1] 谢公亭：位于今安徽省宣城城北。因为南朝齐梁诗人谢胱曾任宣城太守，并曾在此亭送别他的好友范云，后就称此地为谢公亭，成为送别饯行的场所。《水经注》记载，在宣城有沔水流过，这首诗中的“碧水”可能就是指沔水。


  [2] 池花：池塘中的鲜花。


  [3] 窗竹：窗外的翠竹。


  [4] 相接：精神相同、契合无间。


  [5] 长歌：指作一首诗歌的意思。古时，诗歌是可以歌唱的，至唐代时仍有“歌诗”的说法，后随着诗歌的发展，才逐渐与歌唱分离，成为一种独立的文学形式。


  Pavilion of Xie Tiao


  Li Bai


  Where the two poets parted,


  The scene seems broken-hearted.


  The moon’s left in the sky;


  The stream flows with deep sigh.


  The pool reflects sunlight;


  Bamboos shiver at night.


  The present like the past;


  Long, long will friendship last.


  Xie Tiao (464—499) was a poet who parted with another poet at Xuancheng and built a pavilion there. Disfavored, he was put in jail and died in prison. Disgraced, Li Bai came to the pavilion and sighed for Xie’s misfortune.


  夜泊牛渚[1]怀古


  李白


  牛渚西江[2]夜，


  青天无片云。


  登舟望秋月，


  空忆谢将军[3]。


  余亦能高咏，


  斯人不可闻。


  明朝挂帆席，


  枫叶落纷纷。


  注释：


  [1] 牛渚（zhǔ）：山名，位于今安徽省当涂县西北，紧靠长江，其北端突入江中，形成了著名的采石矶。


  [2] 西江：从南京以西到江西境内的一段长江，古代称为西江。《水经注》的“江水三”记载江水与湘水汇合，然后流入江西境内，冲刷出二夏浦，此处被称为西江口。


  [3] 谢将军：李白诗题下原来有个注释说：“此地即谢尚闻袁宏咏史处。”谢将军即谢尚。


  Mooring at Night Near Cattle Hill


  Li Bai


  I moor near Cattle Hill at night,


  When there’s no cloud to fleck the sky.


  On deck I gaze at the moon bright,


  Thinking of General Xie with a sigh.


  I too can chant, to what avail?


  None has like him a listening ear.


  Tomorrow I shall hoist my sail,


  Amid fallen leaves I’ll leave here.


  The poet thinks of General Xie who appreciated a poet chanting near Cattle Hill, but he can no longer find a connoisseur here now.


  蜀相[1]


  杜甫


  丞相祠堂[2]何处寻？


  锦官城[3]外柏森森。


  映阶碧草自春色，


  隔叶黄鹂空好音。


  三顾频烦天下计[4]，


  两朝[5]开济老臣心。


  出师未捷身先死[6]，


  长使英雄泪满襟。


  注释：


  [1] 蜀相：三国时期蜀国的丞相诸葛亮，字孔明，山东琅玡人，曾辅佐刘备建立蜀国，使三国鼎立局面得以形成。


  [2] 丞相祠堂：《三国志·蜀书》中记载，诸葛亮去世后被葬在汉中定军山上，因山为坟，蜀后主赐谥爵为“忠武侯”，后来又为他立了祠堂，成为“武侯祠”，位于今成都城南。


  [3] 锦官城：成都的别称。


  [4] “三顾”句：《三国志·蜀书》曾记载，刘备三顾茅庐向诸葛亮询问兴复汉室的计谋，诸葛亮由此出山，这里就指这一典故。三顾，诸葛亮《出师表》中称刘备“三顾臣于草庐之中”。天下计，指的是诸葛亮《隆中对》中所说东连孙权、北抗曹操、西取刘璋的计划。


  [5] 两朝：指诸葛亮辅佐刘备建立蜀国，又辅佐刘禅坚守蜀国。


  [6] “出师”句：《三国志·蜀书》记载，诸葛亮在刘备去世后，曾出岐山攻魏，想要成就“北定中原，兴复汉室”的大业，但是六出岐山，大业未竟，反因为身患重病，在五丈原军中去世。


  Temple of the Premier of Shu


  Du Fu


  The Premier’s Temple’s in the shade


  Of cypress woven with brocade.


  The steps are green with grass in spring;


  In vain amid leaves orioles sing.


  Consulted thrice on state affair,


  He served two reigns beyond compare.


  He died before he won success.


  Could heroes’ tears not wet their dress?


  The premier of Shu was Zhuge Liang (181—234) and the Town of Brocade is Chengdu.


  禹庙[1]


  杜甫


  禹庙空山里，


  秋风落日斜。


  荒庭垂橘柚[2]，


  古屋画龙蛇[3]。


  云气嘘青壁，


  江声走白沙。


  早知乘四载[4]，


  疏凿控三巴[5]。


  注释：


  [1] 禹庙：位于忠州临江的山崖上（今重庆忠县），是为了纪念古代君王大禹治水而建造的。


  [2] 橘柚：《尚书·禹贡》记载，大禹治理洪水成功后，天下百姓能够安定生产生活，百姓们对大禹都十分感激，于是东南的一个部落就把丰收的橘柚包好，献给大禹以报答他的恩情。


  [3] 龙蛇：《孟子·滕文公》记载，大禹将兴风作浪的龙蛇赶入水草丰盛的大泽中，龙蛇有了归宿，也就不再祸害人民了。


  [4] 四载：传说大禹治水时一直奔波在外，水中乘舟，陆地乘车，泥路乘輴，山路乘樏，所以称为“四载”。


  [5] 三巴：指巴郡、巴东、巴西，也就是今天的重庆忠县、云阳及南充的阆中。传说这一带古时是沼泽之地，后来大禹凿通三峡，这里变成了陆地。


  Temple of Emperor Yu


  Du Fu


  Your temple stands in empty hills,


  The autumn breeze with sunset fills.


  Oranges still hang in your courtyard;


  Dragons on your old walls breathe hard.


  Over green cliff float clouds in flight;


  The river washes the sand white.


  On water as on land you’d go


  To dredge the streams and make them flow.


  Emperor Yu was said to have stemmed the flood about 2000 BC.


  八阵图[1]


  杜甫


  功盖三分国，


  名成八阵图。


  江流石不转[2]，


  遗恨失吞吴[3]。


  注释：


  [1] 八阵图：由天、地、风、云、龙、虎、鸟、蛇八种阵势组成的一种作战图，是诸葛亮的一项军事创造。八阵图遗址在夔州（今重庆奉节）永安宫前平沙上。


  [2] 石不转：化用《诗经·邶风·柏舟》中的诗句“我心匪石，不可转也”，表现事物的不易变更。


  [3] 吞吴：吞并吴国的计划。《三国志·蜀书》记载，先主刘备称帝号的第二年，也就是章武元年，刘备想以关羽被吴国杀害为借口讨伐吴国，实际上是想要借机吞并东吴，进而统一中原。但不幸的是，吴国大将陆议等打败了刘备的进攻，并将刘备追到当时的鱼复县，也就是夔州永安县，刘备病重并逝于军中。诸葛亮从成都赶到永安，刘备将蜀国托付给诸葛亮。这时，吴国将军黄元攻打蜀军，被诸葛亮生擒至成都。这就是刘备企图吞并吴国而以失败告终的历史事实。


  The Stone Fortress


  Du Fu


  With his exploits history is crowned;


  For the stone fortress he’s renowned.


  The river flows but stones still stand,


  Though he’d not taken back lost land.


  The stone fortress was the exploit of Zhuge Liang, premier of the Kingdom of Shu.


  咏怀古迹五首（其二）


  杜甫


  摇落深知宋玉悲[1]，


  风流儒雅[2]亦吾师。


  怅望千秋一洒泪，


  萧条异代不同时。


  江山故宅[3]空文藻，


  云雨荒台岂梦思[4]？


  最是楚宫俱泯灭，


  舟人指点到今疑。


  注释：


  [1] “摇落”句：宋玉，战国时期楚辞作家，传说是屈原的学生。他的著名作品有《九辩》《高唐赋》和《神女赋》。《九辩》中的“悲哉，秋之为气也，萧瑟兮草木摇落而变衰”一语，被称为“千古悲秋之主”。


  [2] 风流儒雅：出自南北朝时期庾信的《枯树赋》，用来形容东晋名士殷仲文的人格高远。


  [3] 江山故宅：宋玉宅在归州和荆州各有一处，这里是指归州的宋玉宅。归州在三峡内，所以将宋玉宅说成江山故宅。


  [4] “云雨”句：宋玉《高唐赋》中有这样一个故事，楚怀王在高唐梦到巫山神女，并与之欢会，“旦为朝云，暮为行雨”，所以后代用“云雨”来代指楚怀王与巫山神女欢会一事。学者认为宋玉的这篇赋是为了劝戒楚帝王不要沉迷女色，唤醒他重新关心国事。


  The Poet Song Yu’s Abode （Ⅱ）


  Du Fu


  When leaves shiver and fall, I see the poet drear;


  Gallant and elegant, he is my master dear.


  Looking back a thousand springs, can I not shed tears?


  Desolate for long, we are not of the same years.


  His autumn song’s left in his old home by the stream.


  Did clouds bring showers for flowers in the king’s dream?


  Even the royal palace falls now in decay,


  The boatman points to the ruins in doubt today.


  Song Yu (298—265 BC) was famous for his Ode to Autumn (when leaves shiver and fall) and his Goddess of Mount Witch (who brings showers for thirsting flowers).


  咏怀古迹五首（其五）


  杜甫


  诸葛[1]大名垂宇宙，


  宗臣遗像肃清高。


  三分割据[2]纡筹策，


  万古云霄一羽毛。


  伯仲之间见伊吕[3]，


  指挥若定失萧曹[4]。


  运移汉祚终难复，


  志决身歼军务劳。


  注释：


  [1] 诸葛：诸葛亮，蜀国开国丞相，辅佐刘备和刘禅二代，最终在五丈原病死于与司马懿对垒的军中。


  [2] 三分割据：指三国时期三足鼎立的形势。据《三国志》记载，“三分天下而有蜀”的策略是诸葛亮提出和实施的。


  [3] 伊吕：指古代的贤相伊尹和吕尚。伊尹是商汤的辅佐之臣，帮助商汤建立商朝；吕尚是周武王的辅臣，帮助武王打败商代，建立西周。


  [4] 萧曹：指西汉的萧何和曹参，二人都是汉高祖刘邦的辅政之臣、西汉的开国元勋、著名的汉代丞相。


  To the Prime Minister of Shu （Ⅴ）


  Du Fu


  Your fame spreads far and wide, honored for long, long time:


  Your noble image looks so solemn and sublime.


  The world divided into three, Shu in the west;


  You drove all clouds away with a plume on the crest.


  You could rival all premiers of the olden day;


  Beside you, all generals look pale and fade away.


  But the kingdom at stake, you could not turn the tide;


  Busy with your campaigns, with labor lost you died.


  The Prime Minister refers to Zhuge Liang in the time of the Three Kingdoms (220—280).


  汴河[1]曲


  李益


  汴水东流无限春，


  隋家宫阙[2]已成尘。


  行人莫上长堤[3]望，


  风起杨花愁杀人[4]。


  注释：


  [1] 汴河：唐人习惯上用汴河指隋炀帝所开的通济渠的东段，也就是运河从板渚（今河南荥阳北）到盱眙县进入淮河的一段。


  [2] 隋家宫阙：指汴水边上的隋炀帝行宫。唐代刘禹锡《杨柳枝》中有“炀帝行宫汴水滨”。


  [3] 长堤：隋堤。隋炀帝为了游览江都（今江苏扬州），驱使百万民工开凿通济渠，沿岸堤上种植柳树，被称为“隋堤”。


  [4] 杨花愁杀人：唐代朱放《赠魏校书》诗中有“扬花撩乱扑流水，愁杀人行知不知”，这里是李益化用朱放的诗句。


  Song of River Bian


  Li Yi


  The River Bian flows eastward, overwhelmed with spring;


  To dust have gone ruined palaces and their king.


  Don’t gaze afar from the long bank of willow trees!


  The willow down will grieve your heart when blows the breeze.


  The River Bian refers to the canal built by the pleasure-making Emperor Yong of the Sui Dynasty(581—618), which was soon overthrown by the up-rising armies.


  蜀先主庙[1]


  刘禹锡


  天下英雄气，


  千秋尚凛然。


  势分三足鼎[2]，


  业复五铢钱[3]。


  得相[4]能开国，


  生儿[5]不象贤[6]。


  凄凉蜀故妓，


  来舞魏宫前。


  注释：


  [1] 蜀先主庙：蜀先生，就是刘备。先主庙在夔州（今重庆奉节）。


  [2] 三足鼎：三国时期魏、蜀、吴三国鼎立的局势。


  [3] 五铢钱：汉武帝元狩五年铸造的钱币，后来王莽新朝将五铢钱废掉。在原诗的题注中，刘禹锡写道：“汉末章谣：’黄牛白腹，五铢当复。’”这里五铢钱代指刘备兴复汉室的希望。


  [4] 得相：指刘备三顾茅庐邀请诸葛亮出山，并任命为蜀国丞相。


  [5] 生儿：指刘备的儿子刘禅，后来做了蜀国后主。


  [6] 象贤：学习先祖治国的贤才。《礼记·士冠礼》中说：“继世以立诸侯，象贤也。”象，即法，就是学习的意思。


  Temple of the King of Shu


  Liu Yuxi


  Your heroism under the sky


  From year to year spread far and nigh.


  Like tripod did three kingdoms reign;


  Old royal coins were used again.


  Your premier struck your kingdom’s root;


  But your son did not follow suit.


  Even Western dancers felt sad


  To make Northern conquerors glad.


  The Han Empire was divided into three kingdoms: Wei in the north, Wu in the east and Shu in the west where coins of the Han Dynasty were used. After the death of the King of Shu, his son surrendered to the King of Wei and enjoyed the Western dance as if he were not a captive of the Northern Kingdom, and even dancers of Shu were grieved.


  金陵怀古


  刘禹锡


  潮满冶城渚[1]，


  日斜征虏亭[2]。


  蔡洲[3]新草绿，


  幕府[4]旧烟青。


  兴废由人事，


  山川空地形。


  后庭花[5]一曲，


  幽怨不堪听。


  注释：


  [1] 冶城渚：位于今江苏南京朝天宫一带，据说是东吴时期冶炼吴钩、吴刀的场所。


  [2] 征虏亭：位于南京市玄武湖北，东晋时征虏将军谢石的哥哥谢万曾在这里送客。


  [3] 蔡洲：长江过南京江段中心的小岛。


  [4] 幕府：指金陵门户幕府山，因东晋王导曾在这里建立幕府屯兵而得名。


  [5] 后庭花：指《玉树后庭花》这首曲子，由南朝陈后主陈叔宝创作，后人一般用“后庭花”来象征导致陈灭亡的陈叔宝的骄奢淫逸。


  Memories at Jinling


  Liu Yuxi


  The tide overwhelms the forge’s site,


  The tower drowned in slanting sunlight.


  The islet covered with grass green,


  And hills are veiled by a smoke screen.


  Man decides a state’s rise and fall,


  Hills and streams can do nothing at all.


  O hear the captive ruler’s song!


  How can you bear his grief for long?


  Jinling was the capital of six dynasties (220—604). The last ruler fond of pleasure-making became a captive and the place where weapons were forged was overwhelmed by the tide.


  西塞山[1]怀古


  刘禹锡


  王濬[2]楼船[3]下益州，


  金陵王气黯然收。


  千寻铁锁沉江底，


  一片降幡出石头[4]。


  人世几回伤往事，


  山形依旧枕寒流。


  今逢四海为家日，


  故垒萧萧芦荻[5]秋。


  注释：


  [1] 西塞山：位于今湖北省大冶县东，长江中流的要塞之一。


  [2] 王濬：西晋大将，曾被晋武帝任命为益州（今四川成都）刺史，后受诏讨伐东吴。


  [3] 楼船：有楼的大船。古代多用作战。


  [4] 石头：石头城，位于南京清凉山，孙权时建城。


  [5] 芦荻：荻，长得像芦苇，这里是指芦苇等杂草。


  Mount Western Fort


  Liu Yuxi


  The Northern galleys went along the stream;


  The Eastern kingdom vanished like a dream.


  The iron chains could not bar the barges light;


  The Eastern king surrendered with flags white.


  How many times have we grieved over the past!


  Mountains commanding the river still last.


  We’re glad the world is unified today,


  But the fort shivers to see the reed sway.


  The King of Wu in the East tried to bar the river with iron chains, but the galleys of Jin in the North broke through and captured the King of Wu in 280. The fort shivers for it has witnessed the rise and fall of kingdoms.


  石头城[1]


  刘禹锡


  山围故国[2]周遭在，


  潮打空城寂寞回。


  淮水东边旧时月，


  夜深还过女墙[3]来。


  注释：


  [1] 石头城：曾是战国时楚国的金陵古城。三国时期东吴孙权在此地建起石头城，位于今江苏南京清凉山一带。


  [2] 故国：曾在这里建都的王朝。


  [3] 女墙：刘师培在《左盦外集·物名溯源续补》中认为“女墙”就是指城上的小墙，城垛。


  The Town of Stone


  Liu Yuxi


  The changeless hills round ancient capital still stand;


  Waves heating on ruined walls, unheeded, roll away.


  The moon which shone by riverside on flourished land


  Still shines at dead of night over ruined town today.


  The town of stone refers to Jinling capital of six dynasties(220—604).


  乌衣巷[1]


  刘禹锡


  朱雀桥[2]边野草花，


  乌衣巷口夕阳斜。


  旧时王谢[3]堂前燕，


  飞入寻常百姓家。


  注释：


  [1] 乌衣巷：位于金陵城南，因三国时为东吴乌衣营的驻地而得名，东晋时为高门大族聚居的地方。


  [2] 朱雀桥：原是秦淮河上的浮桥，今已不存。从金陵城去乌衣巷要经过朱雀桥，东晋时桥上曾经建有装饰两只铜雀的重楼，据说是东晋大臣谢安建的。朱雀桥位于金陵城南，也与古代的“东苍龙，北玄武，西白虎，南朱雀”的说法相符。


  [3] 王谢：指东晋的高门大族王家和谢家。当时，有种说法：“王与马，共天下”，王就是指开国元勋大将军王导所在的琅玡王氏。而陈郡谢氏也是代代都出高官，取得淝水之战胜利的就是谢氏家族的谢安。


  The Street of Mansions


  Liu Yuxi


  Beside the Bridge of Birds rank grasses overgrow;


  Over the Street of Mansions the setting sun hangs low.


  Swallows which skimmed by painted eaves in days gone by,


  Are dipping now in homes where humble people occupy.


  The Street of Mansions were inhabited by the noble and the rich during the Jin Dynasty (280—420).


  途经秦始皇墓[1]


  许浑


  龙盘虎踞树层层，


  势入浮云亦是崩[2]。


  一种青山秋草里，


  路人唯拜汉文陵[3]。


  注释：


  [1] 秦始皇墓：位于陕西省临潼下河村附近，南倚骊山，北临渭水，建于公元前210年。原高五十丈，因为是土筑，经过两千年的风吹日晒，现在的秦始皇墓有四十三米，周长两千米。秦始皇，是中国第一个统一国家的皇帝，尽管功劳卓著，但是异常残暴，不但大征徭役，而且焚书坑儒，破坏了大量的中国传统文化遗产。


  [2] 崩：古代把皇帝去世称为“驾崩”，以避讳“死”这个字。


  [3] 汉文陵：汉文帝的陵墓霸陵，位于陕西西安东十余里，与秦始皇陵靠近。汉文帝，即汉高祖刘邦的儿子刘恒，他在位期间，励精图治，勤俭持国，奠定了汉代富强的基业，成就了“文景之治”的盛况。


  Passing by the Tomb of the First Emperor of the Qin Dynasty


  Xu Hun


  The dragon coils and tiger crouches amid the trees;


  The sky-scraping imperial tomb can’t but fall down.


  The hill’s still green with grass when blows the autumn breeze,


  But the passers-by worship only the new crown.


  The imperial tomb was built in 210 BC.


  金铜仙人[1]辞汉歌并序


  李贺


  魏明帝青龙元年[2]八月，诏宫官牵车西取汉孝武捧露盘仙人，欲立置前殿。宫官既拆盘，仙人临载乃潸然泪下[3]。唐诸王孙李长吉遂作《金铜仙人辞汉歌》。


  茂陵[4]刘郎秋风客[5]，夜闻马嘶晓无迹。


  画栏桂树悬秋香，三十六宫土花[6]碧。


  魏官牵车指千里，东关[7]酸风射眸子。


  空将汉月[8]出宫门，忆君清泪如铅水。


  衰兰送客咸阳道，天若有情天亦老。


  携盘独出月荒凉，渭城[9]已远波声小。


  注释：


  [1] 金铜仙人：后文所说的捧露仙人。《三辅黄图》中曾记载汉武帝时建造了神明台，上面有承露盘，有铜仙人“舒掌捧铜盘玉杯”来接“云表之露”，然后用露水调匀玉屑，汉武帝认为吃下这露水所和的玉屑就可以成仙。


  [2] 青龙元年：青龙元年与历史不符，据《三国志·魏书·明帝纪》记载，在青龙五年三月改元为景初元年，迁徙长安铜人承露盘即在这一年。


  [3] 潸然泪下：《汉晋春秋》记载魏明帝迁徙铜人时，拆承露盘的声音响彻数十里，金铜仙人也落下了眼泪，所以被留在了霸城。其实是因为铜人太重，难以运到洛阳。


  [4] 茂陵：汉武帝刘彻的陵墓，在今陕西省兴平县东北。


  [5] 秋风客：这里是指悲秋的人。汉武帝曾写有《秋风辞》，其中有名句“欢乐极兮哀情多，少壮几时兮奈老何”。


  [6] 土花：这里是指青苔。


  [7] 东关：从长安到魏的国都洛阳要经过长安东门，所以称为东关。


  [8] 汉月：这里指承露盘。李白曾有一首诗《古朗月行》中说“小时不识月。呼作白玉盘”，将月亮比作白玉盘，这里则用月比喻玉盘。


  [9] 渭城：秦国国都咸阳，汉代改为渭城县，此代指长安。


  The Bronze Statue Leaving Han Palace


  Li He


  The emperor was gone just like his autumn breeze;


  At night his steed would neigh, at dawn no trace was seen.


  By painted rails fragrance still wafts over laurel trees,


  His thirty palaces overgrown with mosses green.


  Wei eunuch drove a dray to go a long, long way;


  In Eastern Pass the sour wind stung the bronze’s eyes.


  Only the moon of yore saw him leave palace door;


  Thinking of his dear lord, he shed tears and heaved sighs.


  Withered orchid would say, “Farewell and go your way.”


  Heaven would have grown old if it could feel as man.


  He went with moon-shaped plate beneath the moon desolate;


  The waves unheard, far from the town the horses ran.


  The Martial Emperor of the Han Dynasty, author of Ode to the Autumn Breeze. built a bronze statue with a moon-shaped plate, but the Bright Emperor of the Wei Dynasty ordered his eunuch to move it out of the palace, and the bronze was said to have shed tears. This poem shows the poet, like the bronze, is unwilling to leave the capital after his failure in the civil service examinations.


  金陵怀古


  许浑


  玉树[1]歌残王气终，


  景阳[2]兵合戍楼空。


  松楸[3]远近千官冢，


  禾黍[4]高低六代宫。


  石燕[5]拂云晴亦雨，


  江豚[6]吹浪夜还风。


  英雄一去豪华尽，


  唯有青山似洛中。


  注释：


  [1] 玉树：指《玉树后庭花》曲，据说是南朝陈后主创作的。


  [2] 景阳：指景阳宫，陈后主所居住的宫殿。


  [3] 松楸（qiū）：指坟墓上栽的树。李白《拟恨赋》称“一望蒿里，松楸骨寒”。


  [4] 禾黍：《诗经》有《黍离》篇，后人用“黍离之悲”来写亡国之痛。


  [5] 石燕：据《湘中记》记载，零陵有石燕，遇见风雨就能飞翔，风雨停止又会回归石形。


  [6] 江豚：据《南越志》记载，江豚像猪，生活在水中，如果江豚在水中跳跃，就会起风。


  Memories of Jinling


  Xu Hun


  The kingdom collapsed after the Song of Jade Tree;


  The garrison deserted when came the enemy.


  Planted with pines, a thousand tombs spread far and nigh;


  Buried amid the weed, palaces stand low and high.


  The swallow of stone scrapes the white cloud, rain or shine;


  The night breeze blows with waves raised by the river swine.


  The splendor fades when heroes are gone one and all;


  Only green hills look like the ancient capital.


  Jinling was the capital of the six dynasties. The last king of Chen, author of the Song of Jade Tree, surrendered and the kingdom collapsed in 604. The swallow of stone was a statue in the palace and the river swine was said to be capable of raising waves.


  题宣州开元寺[1]水阁，阁下宛溪[2]，夹溪居人


  杜牧


  六朝[3]文物草连空，


  天澹云闲[4]今古同。


  鸟去鸟来山色里，


  人歌人哭水声中。


  深秋帘幕千家雨，


  落日楼台一笛风。


  惆怅无因见范蠡[5]，


  参差烟树五湖[6]东。


  注释：


  [1] 宣州开元寺：宣州，今安徽省宣城。开元寺，始建于东晋，初名永安寺，后改为景德寺，唐开元二十六年（738）又改名开元寺。


  [2] 宛溪：源于安徽省宣城东南峄山，东北流也叫九曲河，向西流过城东，称为宛溪，又名东溪，与青弋江汇合后注入长江。


  [3] 六朝：历史上把三国时的吴、东晋和南朝的宋、齐、梁、陈合称为六朝。


  [4] 天澹云闲：这里用以形容六朝遗迹的祥和宁静。澹，宁静。闲，闲适。


  [5] 范蠡（lǐ）：春秋时期越国的大夫，曾帮助勾践报仇雪耻，灭吴之后，泛舟而去。《国语·越语下》记载范蠡在灭吴之后：“遂乘轻舟，以浮于五湖，莫知其所终极。”


  [6] 五湖：太湖及周围的四个湖泊，合称为五湖。这里泛指太湖一带。


  Ruined Splendor


  Du Mu


  Rank grasses grow, six dynasties’ splendors no more;


  The sky is lightly blue and clouds free as of yore.


  Birds come and go into the gloom of wooded hills,


  And songs and wails alike merge in murmuring rills.


  Like countless window curtains falls late autumn rain:


  High towers steeped in sunset, wind and flute’s refrain.


  O how I miss the lakeside sage of bygone days!


  I see but ancient trees loom rugged in the haze.


  The poet describes the ruins to show his regret for the past splendor. The lakeside sage refers to General Fan who was said to have retired by the lakeside with the beautiful Lady of the West after his victory over the King of Wu in 473 BC.


  赤壁[1]


  杜牧


  折戟[2]沉沙铁未销[3]，


  自将磨洗认前朝[4]。


  东风不与周郎便，


  铜雀[5]春深锁二乔[6]。


  注释：


  [1] 赤壁：赤壁山，在今湖北蒲圻市西北，在长江南岸。《元和郡县志》记载：“鄂州蒲圻县赤壁山，在县西一百二十里，北临大江，其北岸即乌林，与赤壁相对，即周瑜用黄盖策，焚曹公舟船败走处。”三国时的孙权、周瑜在这里用火攻大败曹操，取得赤壁之战的胜利，之后形成魏、蜀、吴三国鼎立的局面。


  [2] 戟：古代的一种武器，在长杆的一端装有青铜或铁制成的枪尖，旁边附有月牙彤锋刃。


  [3] 未销：一作“半销”。销，腐蚀。


  [4] 前朝：历史上的朝代，这里指三国时期。


  [5] 铜雀：指铜雀台，汉末建安十五年由曹操建造，故址在今河北省临漳县西南。铜雀台高十丈，周围殿屋一百二十问。于楼顶置大铜雀，舒翼若飞，故名铜雀台。


  [6] 二乔：三国时东吴乔公的两个女儿：其长者名大乔，嫁给了孙权之兄孙策；幼者名小乔，嫁给了东吴大将周瑜。


  The Red Cliff


  Du Mu


  We dig out broken halberds buried in the sand


  And wash and rub these relics of an ancient war.


  Had the east wind refused General Zhou a helping hand,


  His foe’d have locked his fair wife on Northern shore.


  The Red Cliff was a scene of battle in 208 when General Zhou defeated the Northern enemy by setting their warships on fire with the help of the east wind.


  题乌江亭[1]


  杜牧


  胜败兵家事不期[2]，


  包羞忍耻是男儿。


  江东[3]子弟多才俊，


  卷土重来未可知。


  注释：


  [1] 乌江亭：在今安徽省和县东北的乌江镇，唐时属乌江县。楚汉相争时，项羽兵败于此，自刎于乌江岸边。


  [2] 不期：难以预料。期，预料。


  [3] 江东：长江南岸苏州一带。项羽跟从叔父项粱从这里起兵。


  On the Black River Pavilion


  Du Mu


  A hero can’t foretell victory or defeat.


  Why should a loser not stand again on his feet?


  There are so many talents on the Southern shore.


  Who dare say, once defeated, he can’t win the war?


  The Herculean King of Chu, when defeated by the king of Han, killed himself on the Block River in 202 BC.


  题木兰庙[1]


  杜牧


  弯弓征战作男儿，


  梦里曾经与画眉[2]。


  几度思归还把酒，


  拂云堆[3]上祝明妃[4]。


  注释：


  [1] 木兰庙：在今湖北省黄冈县木兰山，上有木兰庙，供奉替父从征的女英雄木兰。据《演繁露》记载：“乐府有木兰，乃女子，代父征戍，十年而归，不受爵赏，人为作诗，然不著何代人。或者疑为寓言。”


  [2] 画眉：古代妇女以黛色描画眉毛，以为装饰。《玉台新咏》：“新妆莫点黛，余还自画眉。”


  [3] 拂云堆：在黄河北崖岸，今内蒙古自治区的乌喇特西北。旧有神祠，是当时祭祀求福的地方。这里是说木兰在黄河以北的边疆与胡人作战。


  [4] 明妃：王昭君，本名王嫱，南郡秭归人。


  Temple of the Heroine


  Du Mu


  She played the role of a man bending his bow,


  But she dreamed of penciling her eyebrow.


  How many times, homesick, wine cup in hand,


  Would she bless the princess of her homeland?


  The heroine refers to Hua Mulan who served in the army instead of her father, and the princess to Wang Zhaojun who was married to the Chief of the Tartars in 33 BC.


  咏史


  李商隐


  北湖[1]南埭[2]水漫漫，


  一片降旗百尺竿。


  三百年间同晓梦，


  钟山[3]何处有龙盘[4]？


  注释：


  [1] 北湖：玄武湖，相传南朝刘宋时湖中有黑龙出现而得名。湖的东面为钟山，湖的南面为鸡笼山。


  [2] 南埭（dài）：鸡鸣埭，位于鸡笼山东麓的山阜上，此处在南朝梁时建有同泰寺，为南京佛教首刹，后因侯景之乱而荒废。直到明代重建同泰寺，并更名为鸡鸣寺。


  [3] 钟山：紫金山，位于南京东北十里左右，历史上曾用金山、蒋山等名字。


  [4] 龙盘：张勃《吴录》中记载，刘备派诸葛亮出使吴国，诸葛亮看到金陵的景观后称赞说“钟山龙盘，石头（石头城）虎踞，帝王之宅也”。这里借用“龙盘”来指帝王之气。


  On History


  Li Shangyin


  Water shimmers in Northern Lake and by Southern Tower,


  All kings surrendered with white flags to a new power.


  Three hundred years have passed like a dream one and all;


  No Coiling Dragon could keep kingdoms from downfall.


  The Northern Lake, Southern Tower, Mount Coiling Dragon are all in the vicinity of the capital of the six dynasties, but neither mountains nor rivers could defend the kingdom against the invading power.


  马嵬[1]二首（其二）


  李商隐


  海外[2]徒闻更九州[3]，


  他生未卜此生休。


  空闻虎旅[4]鸣宵柝[5]，


  无复鸡人[6]报晓筹。


  此日六军同驻马，


  当时七夕笑牵牛。


  如何四纪[7]为天子，


  不及卢家有莫愁[8]？


  注释：


  [1] 马嵬（wéi）：指马嵬驿，位于陕西西安兴平县西。安史之乱中这里发生兵变，兵变中陈玄礼迫使唐玄宗诛杀杨国忠和杨贵妃。


  [2] 海外：相传，唐玄宗思念杨贵妃，道士在海外仙山寻找到贵妃，在唐诗人白居易的《长恨歌》和陈鸿《长恨歌传》中有详细记载。


  [3] 九州：战国邹衍曾经说，中国只是赤县神州，海外还有像中国这样大小的九个州。


  [4] 虎旅：古人称勇士为“虎贲”，这里虎旅指跟随玄宗逃难的禁军。


  [5] 宵柝（tuò）：指夜晚报更人所敲的木梆。


  [6] 鸡人：皇宫中一般不养鸡，而是设有报时的卫士，每当到了鸡叫的时候，就到宫中报晓，所以被称为“鸡人”。


  [7] 四纪：一纪为十二年，四纪就是四十八年。唐玄宗在位四十五年，这里取成数。


  [8] 卢家有莫愁：南朝梁萧衍的《河中之水歌》中记载，有个洛阳女子叫莫愁，后来嫁给了卢家。


  On Lady Yang’s Death （Ⅱ）


  Li Shangyin


  Tis said there is a fairyland over the sea.


  When this life is no more, can there another be?


  In vain the watchman beat at night the warning gong;


  No cock would wake her from dream with morning song.


  The six armies demanded her death left and right.


  Could she still laugh at severed lover-stars at night?


  Though the emperor reigned as long as forty years,


  She’s not so happy as a griefless maid appears.


  Lady Yang was the favorite mistress of the Bright Emperor of the Tang Dynasty. When the six armies in revolt demanded her death, the emperor could not protect her.


  苏武庙[1]


  温庭筠


  苏武[2]魂销汉使前，


  古祠高树两茫然。


  云边雁断胡天月，


  陇上羊归塞草烟。


  回日楼台非甲帐[3]，


  去时冠剑是丁年[4]。


  茂陵[5]不见封侯印，


  空向秋波[6]哭逝川[7]。


  注释：


  [1] 苏武庙：苏武庙位置尚不确定，但是诗中的景色与河北丰宁的苏武庙有相吻合之处。丰宁苏武庙，又叫宏济寺，它的始建年代说法有二：一说建于西汉宣帝年间，二说建于宋代，现在尚难确定。但是丰宁现存苏武庙就是康熙时重修、雍正时扩建的苏公祠。


  [2] 苏武：汉武帝时名臣，在武帝天汉元年出使匈奴，被扣留。匈奴多次逼降，但是他坚贞不屈。后被匈奴流放到北海牧羝羊（公羊），称只有当羝羊哺乳时才可以被放还，直至昭帝始元六年，才返回汉朝，前后长达十九年。


  [3] 甲帐：据《汉武故事》记载，武帝用琉璃、珠玉、明月、夜光错杂天下珍宝做成甲帐，又作乙帐。甲帐给神居住，乙帐给自己住。


  [4] 丁年：壮年。


  [5] 茂陵：汉武帝的陵寝。


  [6] 秋波：秋水。


  [7] 逝川：《论语·子罕》中说：“子在川上，曰：’逝者如斯夫！不舍昼夜。’”这里指像流水一样倏然而逝的武帝。


  Temple of Su Wu


  Wen Tingyun


  How could Su Wu, before the envoi, not shed tears?


  The ancient temple and tree bespeak bygone years.


  Wild geese flew into clouds in moonlit Northern sky;


  The sheep returned to west of frontier when grass grew high.


  The palace looked unlike that of olden day;


  Su was no longer strong as when he went away.


  Ennobled when the emperor was in the grave,


  He wept in vain over him gone with the autumn wave.


  Su Wu (?—60BC) was an envoi retained by the Tartars for eighteen years. He was ennobled on his return when the emperor who sent him to the Tartars was dead. A temple was built in honor of Su’s loyalty.


  黄陵庙[1]


  李群玉


  小姑[2]洲北浦云边，


  二女啼妆自俨然。


  野庙向江春寂寂，


  古碑无字草芊芊。


  风回日暮吹芳芷，


  月落山深哭杜鹃。


  犹似含颦望巡狩，


  九疑[3]如黛隔湘川[4]。


  注释：


  [1] 黄陵庙：又名湘妃祠，位于湖南省湘阴县北洞庭湖畔，是为了纪念舜帝的二妃娥皇、女英而建造的，据说建于春秋年间，具体年代不可考。


  [2] 小姑：蒋子文第三妹，即青溪神女，因为汉乐府《青溪小姑曲》而得名。杨炯《少姨庙碑》：“虞帝二妃，湘水之波澜未歇；蒋侯三妹，青溪之轨迹可寻。”将小姑与二妃并举，所以这里“小姑”应该代指娥皇、女英，因为她们溺湘水后成为湘水之神。一说小姑是山名，即小孤山的俗称，位于安徽宿松县城东南六十公里的长江中，与江西彭泽临界，因为一峰独立，故名孤山，圆形如锥髻，又称髻山。又因为鄱阳湖中有大孤山，所以又称为小孤山。半山有启秀寺，称为“小姑庙”，始建于唐代，庙内有小姑像。但是小始山距离黄陵庙很远，与诗歌不大相符。


  [3] 九疑：指九疑山，传说舜帝向南巡狩，死于苍梧，葬在江南九疑山。


  [4] 湘川：湘水。传说娥皇、女英听说舜帝的死讯，溺于湘水，后来成了湘水的女神，又被称为湘夫人。


  The Temple of Emperor Shun’s Wives


  Li Qunyu


  North of the Maiden’s Islet, by the riverside,


  The two princesses shed tears in attire dignified.


  The temple faces the river in lonely spring.


  What could the wordless monument amid grass sing?


  At sunset blows the breeze among the clovers white;


  The cuckoos cry in hills from moon-down till deep night.


  The princesses seem to gaze on Nine Peaks in dream.


  Where was buried their emperor beyond the stream.


  Emperor Shun was buried at the foot of the Nine Mysterious Peaks and his two wives came to weep over him by the riverside, where a temple was built in his memory.


  馆娃宫[1]怀古五绝（其一）


  皮日休


  绮阁[2]飘香下太湖[3]，


  乱兵侵晓上姑苏[4]。


  越王[5]大有堪羞处，


  只把西施赚得吴。


  注释：


  [1] 馆娃宫：春秋时期吴王夫差为西施建造的宫殿，故址在今苏州市西南灵岩山上。吴国打败越国后，越王采纳大夫文种的建议，把苎萝山“鬻薪”女子西施献给了吴王夫差，以换得越国的生存，并慢慢强大起来，后来越国终于打败吴国。


  [2] 绮阁：织有素色花纹的衣料。用它做成的衣服是一种上层身份的象征。


  [3] 太湖：古代又有震泽、笠泽等几个名称，春秋时为吴国和越国的分界。


  [4] 姑苏：常用来指苏州。苏州西南有姑苏山，姑苏山上有姑苏台，是春秋时吴王阖闾建造的。这里应该指姑苏山和姑苏台。


  [5] 越王：指当时越国国君勾践。


  The Palace of the Beauty （Ⅰ）


  Pi Rixiu


  Her dress shed fragrance on the lake;


  The Southern soldiers took the capital at daybreak.


  It would be a shame for the Southern king to win


  The Eastern Kingdom by a lady fair and thin.


  The King of the Southern Yue, defeated by the Eastern King of Wu, offered beautiful lady of the west, the Beauty to him, who loved her so much as to lose his kingdom in 473 BC.


  汴河[1]怀古（其二）


  皮日休


  尽道隋亡为此河，


  至今千里赖通波。


  若无水殿龙舟事[2]，


  共禹论功[3]不较多。


  注释：


  [1] 汴河：唐人习惯上用汴河指隋炀帝所开的通济渠的东段，也就是运河从板渚（今河南荥阳北）到盱眙县进入淮河的一段。当时，炀帝从洛阳西苑引谷、洛二水入黄河，又经黄河入汴水，再沿着春秋时吴王夫差所开的运河故道引汴水入泗水，最后到达淮水。


  [2] 水殿龙舟事：大运河竣工后，隋炀帝率众二十万出游江都，造了一艘高迭四层的“龙舟”，还有九艘高三层被称为“浮景”的“水殿”。据说当时要百姓捐出全部香油，使龙舟水殿能从陆地进入水中，劳民伤财，极尽奢侈，最终民怨载道，这成为隋末之乱的直接导火索。


  [3] 共禹论功：指大禹治水的功绩。


  The Great Canal （Ⅱ）


  Pi Rixiu


  The Great Canal was blamed for the Sui Empire’s fall,


  But on its waves the goods and food are brought to all.


  Could the flood-fighting emperor do anything more


  Than the Sui dragon-boats of three stories or four?


  Emperor Yang of the Sui Dynasty (569—618) built the Great Canal and dragon-boats for pleasure-makiag, but it would facilitate the transportation and communication between North and South, and the poet praises him as high as the flood-fighting Emperor Yu of the Xia Dyansty (ca.2000 BC)


  焚书坑[1]


  章碣


  竹帛[2]烟销帝业虚，


  关河[3]空锁祖龙[4]居。


  坑灰未冷山东[5]乱，


  刘项[6]原来不读书。


  注释：


  [1] 焚书坑：旧址在今陕西省西安市临潼区东南的骊山上，据传是秦始皇时焚书的一个洞穴。秦始皇三十四年（前213），采纳丞相李斯的奏议，下令在全国范围内搜集焚毁儒家《诗》《书》和百家之书，诏令下发之后三十日不烧者，罚做筑城的苦役。这是一场文化的浩劫，使得汉代承担了传统文化复兴的艰巨任务。


  [2] 竹帛：西汉蔡伦发明纸以前，中国的书籍大多刻或写在竹简上，还有一些刻在帛上。因为帛质料好价格高，所以所写书籍较少。


  [3] 关河：指函谷关和黄河，是秦国可以凭借的天险。


  [4] 祖龙：秦始皇自称。祖，“始”的意思；“龙”，皇帝的象征。


  [5] 山东：战国时指秦国函谷关以东的六国，此处是指秦末山东农民起义。


  [6] 刘项：指刘邦、项羽，他们是秦末农民起义最大的两支力量，后来经过楚汉之争，刘邦胜利，建立汉朝。


  The Pit Where Emperor Qin Burned the Classics


  Zhang Jie


  Smoke of burnt classics gone up with the empire’s fall;


  Fortresses and rivers could not guard the capital.


  Before the pit turned cold, eastern rebellions spread,


  The leaders of revolts were not scholars Well-read.


  The poet satirizes the first emperor of the Qin Dynasty who burned up all classics for fear his empire be overthrown without knowing the rebel leaders were not well-read.


  七 边塞军旅

  Frontier Poems


  从军行[1]


  杨炯


  烽火[2]照西京，


  心中自不平[3]。


  牙璋辞凤阙[4]，


  铁骑绕龙城[5]。


  雪暗凋旗画[6]，


  风多杂鼓声。


  宁为百夫长[7]，


  胜作一书生。


  注释：


  [1] 从军行：乐府旧题，属《相和歌辞·平调曲》，题材大多为边塞军旅战争。


  [2] 烽火：古代边防报警的信号。


  [3] 不平：难以平静。


  [4] “牙璋”句：牙璋，调兵的符牒。两块合成，朝廷和主帅各执其半，嵌合处呈齿状，故名。这里指代奉命出征的将帅。凤阙，汉武帝所建的建章宫上有铜凤，故称凤阙。后来常用做帝王官阙的泛称。


  [5] “铁骑”句：铁骑，精锐的骑兵，指唐军。绕，围。龙城，汉时匈奴大会祭天之处，故址在今蒙古国鄂尔浑河东侧。这里泛指敌方要塞、据点。


  [6] “雪暗”句：大雪弥漫，落满军旗，使旗帜上的图案黯淡失色。凋，原意是草木枯败凋零，此指失去了鲜艳的色彩。


  [7] 百夫长：周朝兵制以百人为一队，队长称“百夫长”。后世泛指下级武官。


  I Would Rather Fight


  Yang Jiong


  The beacon fires spread to the capital;


  My agitated mind can’t be calmed down.


  By royal order to leave palace hall;


  Our armored steeds besiege the Dragon Town.


  Darkening snow damages our banners red;


  With the howling wind mingle our drumbeats.


  I’d rather fight at a hundred men’s head


  Than pore over books without performing feats.


  The poet would rather fight than write.


  凉州词[1]


  王之涣


  黄河远上白云间，


  一片孤城万仞[2]山。


  羌笛[3]何须怨杨柳[4]，


  春风不度玉门关[5]。


  注释：


  [1] 凉州词：凉州歌的唱词，不是诗题，是盛唐时流行的一种曲调名。开元年间，陇右节度使郭知运搜集了一批称西域的曲谱，进献给唐玄宗。玄宗交给教坊翻成中国曲谱，并配上新的歌词演唱，以这些曲谱产生地的名称为曲调名。后来许多诗人都喜欢这个曲调，为它填写新词，因此唐代许多诗人都写有《凉州词》。“凉州词”又作“出塞”。


  [2] 万仞：一仞八尺。万仞是形容山很高的意思。


  [3] 羌笛：古代羌人所制的一种管乐器。有二孔。


  [4] 杨柳：指《折杨柳曲》，是一种哀怨的曲调。


  [5] 玉门关：关名，在今甘肃省敦煌县西南，是古代通往西域的要道。


  Out of the Great Wall


  Wang Zhihuan


  The Yellow River rises to the white cloud;


  The lonely town is lost amid the mountains proud.


  Why should the Mongol flute complain no willow grow?


  Beyond the Gate of Jade no vernal wind will blow.


  This quatrain describes a desolate scene out of the Gate of Jade, a part of the Great Wall.


  古从军行[1]


  李颀


  白日登山望烽火，


  黄昏饮马傍交河[2]。


  行人刁斗风沙暗[3]，


  公主琵琶[4]幽怨多。


  野营[5]万里无城郭，


  雨雪纷纷连大漠。


  胡雁哀鸣夜夜飞，


  胡儿[6]眼泪双双落。


  闻道玉门犹被遮[7]，


  应将性命逐轻车[8]。


  年年战骨埋荒外[9]，


  空见葡萄入汉家。


  注释：


  [1] 古从军行：从军行乃乐府旧题，这首诗是拟古，所以称“古从军行”。


  [2] 交河：在今新疆维吾尔自治区西北部的吐鲁番县。


  [3] “行人”句：行人，行军之人。刁斗，古代军队用的铜器，白天作锅，夜晚用采打更。


  [4] 公主琵琶：相传汉武帝时以江都王刘建女细君嫁乌孙国王昆莫，恐其途中烦闷，故弹琵琶以娱之。这句用此典故，写征途中听到的幽怨的琵琶声。


  [5] 野营：一作“野云”。


  [6] 胡儿：少数民族人民。


  [7] “闻道”句：遮，阻拦。据《汉书·李广利传》，汉武帝曾命李广利攻大宛，欲至贰师城取良马，战不利，广利上书请撤兵回国，武帝大怒，发使遮玉门关。曰：“军有敢入，斩之！”


  [8] “应将”句：逐，跟随。轻车，车将军的简称，这里指将帅。


  [9] 荒外：极边远的地方。


  Army Life


  Li Qi


  We climb up mountains to watch for beacon fires,


  And water horses by riverside when day expires.


  We beat the gong in sand-darkened land where wind blows,


  And hear the pipa tell the princess’ secret woe.


  There is no town for miles and miles but tents in rows;


  Beyond the desert there’s nothing but rain and snow.


  The wild geese honk from night to night, that’s all we hear;


  We see but Tartar soldiers shedding tear on tear.


  ’Tis said we cannot go back through the Jade Gate Pass;


  We’d risk our lives to follow war-chariots, alas!


  The dead are buried in the desert year by year,


  Only to bring back grapes from over the frontier.


  The poet draws a desolate picture of the army life on the frontier.


  从军行（其四）


  王昌龄


  青海[1]长云暗雪山[2]，


  孤城[3]遥望玉门关[4]。


  黄沙百战穿[5]金甲，


  不破楼兰[6]终不还。


  注释：


  [1] 青海：青海湖，在今青海省西宁市西。


  [2] 雪山：此当指祁连山脉。


  [3] 孤城：一说为青海地区的一座城池；一说孤城即玉门关。两说都可通。今取后者，乃考虑到格律诗经常有为了格律谐整而把正常语序调整成非正常语序的情况。“孤城遥望”，或即为“遥望孤城”之调整。


  [4] 玉门关：汉武帝置，因西域输入玉石取道于此而得名。故址在今甘肃敦煌西北小方盘城。六朝时关址东移至今安西双塔堡附近。


  [5] 穿：磨穿；磨破。


  [6] 楼兰：汉时西域的鄯善国，在今新疆维吾尔自治区鄯善县东南一带。西汉时，楼兰国与匈奴联合，屡次截杀汉朝派往西域的使臣。傅介子奉命前往，用计刺杀楼兰王，“遂持王首还诣阚，公卿、将军议者，成嘉其功”（《汉书·傅介子传》）。此以楼兰泛指西北地区的敌人。


  Poems on Army Life （Ⅳ）


  Wang Changling


  Clouds on frontier overshadow mountains clad in snow;


  A lonely town afar faces Pass of Jade Gate.


  Our golden armor pierced by sand, we fight the foe;


  We won’t come back till we destroy the hostile State.


  This quatrain shows the fighting spirit of the army.


  从军行（其五）


  王昌龄


  大漠[1]风尘日色昏，


  红旗半卷出辕门[2]。


  前军夜战洮河[3]北，


  已报生擒吐谷浑[4]。


  注释：


  [1] 大漠：此泛指西北沙漠，非确指某处之沙漠。


  [2] 辕门：军营的大门。古代行军扎营时，一般用车环卫，出口处把两车的车辕相对竖起，对立如门。


  [3] 洮河：黄河上游支流，在甘肃省甘南藏族自治州境内，源出甘青两省边界西倾山东麓，东流到岷县折向北，经临洮县到永靖县城附近入黄河。长五百余公里。


  [4] 吐谷浑：晋代鲜卑族慕容氏的后裔，唐前期据有青海洮水西南等处，地势险要，唐朝三次征讨均无功而返。后李靖挂帅，一改先前正面进攻的策略，几十万唐军从青海甘肃交界的狭窄小路穿越，从吐谷浑身后发起攻击，一举歼灭吐谷浑。一说王昌龄此诗即记此次大捷：一说此诗非实写，此处吐谷浑乃只借指边境之敌而已。考察此次战役发生在唐太宗时期，而王昌龄生活在武后、玄宗时期，所以后说为当。


  Poems on Army Life （Ⅴ）


  Wang Changling


  The wind and sand in the desert have dimmed sunlight;


  With red flags half unfurled we go through the camp gate.


  North of River Tao, after nocturnal fight,


  Our vanguards have captured the chief of hostile State.


  The poet describes the victory won by the army after one battle at night.


  出塞[1]


  王昌龄


  秦时明月汉时关，


  万里长征人未还。


  但使龙城[2]飞将[3]在，


  不教胡[4]马度阴山[5]。


  注释：


  [1] 出塞：乐府《横吹曲》旧题。唐人乐府中的《出塞》《前出塞》《后出塞》《塞上曲》《塞下曲》等均由此演变而出。


  [2] 龙城：汉时匈奴大会祭天之地，在今蒙古国境内，汉车骑将军卫青曾率兵到此。有的版本作“卢城”或“陇城”。


  [3] 飞将：《史记·李将军传》：“（李）广居右北平，匈奴闻之，号日汉之飞将军”，因此不敢犯汉境。此处可理解为两典合用，指古代卫青、李广这样的守边名将，也可泛指一切良将。


  [4] 胡：指匈奴等北方部族。


  [5] 阴山：西起河套，绵亘于今内蒙古自治区境内，东与内兴安岭相接。汉时匈奴常据此犯边。


  On the Frontier


  Wang Changling


  The moon still shines on mountain passes as of yore.


  How many guardsmen of the Great Wall are no more!


  If the Flying General were still there in command,


  No hostile steeds would have dared to invade our land.


  The poet sympathizes with the guardsmen and glorifies General Li who defeated the foe.


  出塞作


  王维


  居延[1]城外猎天骄[2]，


  白草[3]连天野火烧。


  暮云空碛[4]时驱马，


  秋日平原好射雕[5]。


  护羌校尉[6]朝乘障，


  破虏将军[7]夜渡辽。


  玉靶角弓珠勒马，


  汉家将赐霍嫖姚[8]。


  注释：


  [1] 居延：汉居延属国。汉末设县，属张掖郡，今甘肃古额济纳旗东南。


  [2] 天骄：匈奴自称。此指吐蕃。


  [3] 白草：西域所产牧草。《汉书·西域传》颜师古注：“白草，似莠而细，其干熟时正白色，牛马所嗜也。”


  [4] 碛：沙漠。


  [5] 射雕：雕剽疾难射，匈奴人因以之称善射者。


  [6] 护羌校尉：“护羌校尉，武帝置，秩比二千石，持节以护西羌。”（《后汉书·光武帝纪》）此指唐将领。


  [7] 破虏将军：“袁术表孙坚行破虏将军。”（《三国志·魏志》）此指唐将领。


  [8] 霍嫖姚：汉霍去病曾任嫖姚校尉，此代战功显赫的崔希逸。


  Out of the Frontier


  Wang Wei


  The proud Tartar sons are hunting out of the town;


  White grass spreads to the sky, wild fire bums up and down.


  They ride on the desert when evening clouds hang low;


  In autumn days on the vast plain they bend their bow.


  Our officers strengthen the defense by daylight;


  Our victorious generals cross the river at night.


  The swords, bows and bridles mounted with gems and jade


  Are awarded generals and their brave cavalcade.


  This poem describes the Tartar forces and glorifies the Han generals defeating them.


  关山月[1]


  李白


  明月出天山[2]，


  苍茫云海间。


  长风几万里，


  吹度玉门关[3]。


  汉下白登道[4]，


  胡窥青海湾[5]。


  由来征战地，


  不见有人还。


  戍客[6]望边色，


  思归多苦颜。


  高楼[7]当此夜，


  叹息未应闲。


  注释：


  [1] 关山月：乐府《鼓角横吹》十五曲之一。《乐府古题要解》：“ 《关山月》，伤离别也。”唐玄宗开元后期和天宝年间，唐王朝不断发动与周边少数民族的战争。李白借此乐府旧题，写远离家乡的戍边将士与家中妻室的相互思念之情。


  [2] 天山：祁连山，位于甘肃省西北部。匈奴语呼天为“祁连”，故祁连山亦称“天山”。


  [3] 玉门关：为古时通往西域的要道，故址在今甘肃省敦煌市西北。此处泛指西北边地。


  [4] “汉下”句：下，出兵。白登，山名，在今山西省大同市东北。据《史记·匈奴列传》记载，汉高祖刘邦曾在白登山附近与匈奴作战，并被围困七日。


  [5] “胡窥”句：窥，窥伺、侵扰。青海湾，即青海湖，在今青海省东北部，唐玄宗开元年间，唐军曾多次在此与吐蕃交战。


  [6] 戌客：指戍边将士。


  [7] 高楼：戍边将士妻子的居所，代指戍客的妻子。


  The Moon over the Mountain Pass


  Li Bai


  From Heaven’s Peak the moon rises bright


  Over a boundless sea of cloud.


  Winds blow for miles with main and might


  Past the Jade Gate which stands so proud.


  Our warriors march down the frontier,


  While Tartars peer across Blue Bays.


  From the battlefield outstretched here,


  None have come back since olden days.


  Guards watch the scene of borderland,


  Thinking of home with wistful eyes.


  Tonight upstairs their wives would stand,


  Looking afar with longing sighs.


  Seeing the moon, warriors on the frontier and their wives at home long for each other.


  塞下曲


  李白


  五月天山[1]雪，无花只有寒。


  笛中闻《折柳》[2]，春色未曾看。


  晓战随金鼓[3]，宵眠抱玉鞍。


  愿将[4]腰下剑，直为斩楼兰[5]。


  注释：


  [1] 天山：今祁连山。


  [2] 《折柳》：指《折柳枝》曲，为汉横吹曲之一。


  [3] 金鼓：金，军中乐器，用金属制成，战时敲击用以号令将士停止进攻，即所谓鸣金收兵。鼓是战鼓，敲响战鼓就是向敌人发起进攻的号令，所谓一鼓作气。


  [4] 将：拿。


  [5] 楼兰：汉代时西域国名，在今新疆维吾尔自治区鄯善县东南。此代指楼兰国王。汉武帝派遣使者通大宛，途经楼兰。楼兰国王阻挡通道，并攻杀汉使臣。昭帝元凤四年，大将军霍光派遣平乐监傅介子前往楼兰，用计杀死其国王。见《汉书·傅介子传》。


  Frontier Song


  Li Bai


  In summer sky-high mountains white with snow,


  In bitter cold no fragrant flowers blow.


  Songs on the flute are heard of Willows Green,


  But nowhere is the vernal color seen.


  From dawn till dusk to beats of drums they fight;


  With saddle in their arms they rest at night.


  From scabbard at my waist I’d draw my sword


  To kill the chieftain of the Turki horde.


  The poet sympathizes with the warriors fighting in the bitter cold on the frontier.


  从军行


  李白


  百战沙场碎铁衣，


  城南已合数重围。


  突营[1]射杀呼延[2]将，


  独领残兵千骑归。


  注释：


  [1] 突营：突围。


  [2] 呼延：匈奴中地位仅次于左右贤王的四大贵族之一。诗中代指敌人的中军主将。


  Song of a General after the Break-through


  Li Bai


  After a hundred battles, his armor is worn,


  The southern town surrounded ring on ring in the morn.


  When he breaks through and kills the chief of Tartar peers,


  He comes back with a thousand beaten cavaliers.


  This quatrain describes a general with his armor outworn and his cavaliers beaten after a breakthrough.


  燕歌行


  高適


  开元二十六年，客有从御史大夫张公[1]出塞而还者，作燕歌行[2]以示适，感征戍之事，因而和焉。


  汉家烟尘在东北[3]，


  汉将辞家破残贼。


  男儿本自重横行[4]，


  天子非常赐颜色[5]。


  摐金伐鼓下榆关[6]，


  旌旆逶迤[7]碣石间。


  校尉羽书飞瀚海[8]，


  单于猎火照狼山[9]。


  山川萧条极边土[10]，


  胡骑凭陵[11]杂风雨。


  战士军前半死生[12]，


  美人帐下[13]犹歌舞。


  大漠穷秋塞草腓[14]，


  孤城落日斗兵稀。


  身当恩遇恒轻敌，


  力尽关山未解围。


  铁衣[15]远戍辛勤久，


  玉箸[16]应啼别离后。


  少妇城南欲断肠，


  征人蓟北[17]空回首。


  边庭飘飖那可度[18]，


  绝域[19]苍茫更何有。


  杀气三时作阵云[20]，


  寒声一夜传刁斗[21]。


  相看白刃血纷纷，


  死节从来岂顾勋[22]。


  君不见沙场征战苦，


  至今犹忆李将军[23]。


  注释：


  [1] 张公：指河北节度副使张守珪。开元二十三年，张因为与契丹作战立功拜为辅国大将军兼御史大夫。二十六年，其部将假借张之命，与叛余党战先胜后败。张不据实上报，反而贿赂去调查情况的牛仙童。事败，张被贬。


  [2] 燕歌行：属乐府《相和歌·平调曲》。


  [3] “汉家”句：汉家，汉朝，代指唐朝。烟尘，烽烟战尘，代指敌人入侵。


  [4] 横行：纵横驰骋，横行无阻。


  [5] 赐颜色：给面子，赐予荣耀。


  [6] “摐金”句：摐（chuānɡ），撞击。金，军中乐器。伐鼓，击鼓。下，往，直奔。榆关，即山海关。


  [7] 逶迤：穿行。


  [8] “校尉”句：校尉，武官名，仅次于将军。羽书，插有鸟羽毛的紧急军函。瀚海，大漠。


  [9] 狼山：在今内蒙古境内。


  [10] 极边土：临边境的尽头。


  [11] 凭陵：侵犯。


  [12] 半死生：形容伤亡惨重。


  [13] 帐下：指将帅的营帐。


  [14] 腓（féi）：衰败；枯萎。


  [15] 铁衣：指远征战士。


  [16] 玉箸（zhù）：形容少妇的眼泪。


  [17] 蓟北：唐蓟州治所在渔阳，今天津蓟县，这里泛指东北边地。


  [18] “边庭”句：边庭，边疆。飘飖（yáo），此形容边地局势紧张。度，越过。


  [19] 绝域：极僻远的地方。


  [20] “三时”句：三时，指晨、午、晚，即一整天。阵云，战云。


  [21] 刁斗：军中的一种报更工具，铜器。


  [22] “死节”句：死节，此指为保卫国家而死。顾勋，顾及个人功勋。


  [23] 李将军：汉代李广，他作战勇敢，身先士卒，爱惜士兵。


  Song of the Northern Frontier


  Gao Shi


  A cloud of smoke and dust spreads over northeast frontier;


  To fight the remnant foe our generals leave the rear.


  Brave men should go no manes where beneath the sky;


  The emperor bestows on them his favor high.


  To the beat of drums and gongs through Elm Pass they go;


  Round Mount Stone Tablet flags serpentine row on row,


  But urgent orders speed over the Sea of Sand:


  Mount Wolf aflame with fires set by the Tartar band.


  Both hills and streams axe desolate on border plain;


  The Tartar horsemen flurry like the wind and rain.


  Half of our warriors lie killed on the battleground;


  While pretty girls in camp still sing and dance their round.


  Grass withers in the desert as autumn is late;


  At sunset few men guard the lonely city gate.


  Imperial favor makes them hold the foemen light;


  Their town is under siege, though they’ve fought with their might.


  In coats of mail they’ve served so long on the frontiers;


  Since they let home their wives have shed streams of impearled tears.


  In southern towns the women weep with broken heart;


  In vain their men look southward, still they’re far apart.


  The northern front at stake, how can they go away?


  On border vast and desolate, how can they stay?


  All day a cloud of slaughter mounts now and again;


  All night the boom of gongs is heard to chill the plain.


  Each sees the other’s sword bloodstained in the hard strife.


  Will they care for reward when they give up their life?


  Do you not know the bitterness of fighting with the foe?


  Can they forget General Li sharing their weal and woe?


  The poet criticizes the proud generals defeated for they made light of the enemy, and glorifies General Li (lst century BC) who shared weal and woe with his soldiers.


  前出塞（其六）


  杜甫


  挽弓当挽强，


  用箭当用长。


  射人先射马，


  擒贼先擒王。


  杀人亦有限[1]，


  立国自有疆[2]。


  苟[3]能制[4]侵陵[5]，


  岂在多杀伤？


  注释：


  [1] 亦有限：也应该有个限度。


  [2] 自有疆：本来应该有个疆界。


  [3] 苟：如果。


  [4] 制：制止。


  [5] 侵陵：侵犯；侵略。


  Song of the Frontier （Ⅵ）


  Du Fu


  The bow you carry should be strong;


  The arrows you use should be long.


  Shoot before a horseman his horse;


  Capture the chief to beat his force,


  Slaughter shan’t go beyond its sphere;


  Each State should guard its own frontier.


  If an invasion is repelled,


  Why shed more blood unless compelled?


  The poet speaks of the art of war and his love of peace.


  夜上受降城[1]闻笛


  李益


  回乐峰[2]前沙似雪，


  受降城外月如霜。


  不知何处吹芦管[3]，


  一夜征人尽望乡。


  注释：


  [1] 受降城：在灵州（今宁夏回族自治区灵武县西南）州治所在地回乐县。在唐代，这里是防御突厥、吐蕃的前线。贞观二十年，唐太宗曾经亲临灵州接受突厥一部的投降，故称灵州为“受降城”。


  [2] 回乐峰：烽火台名，当在回乐县境内。


  [3] 芦管：题中之“笛”。


  On Hearing a Flute at Night atop the Victor’s Wall


  Li Yi


  Before the beacon tower sand looks white as snow;


  Beyond the Victor’s Wall like frost cold moonbeams flow.


  None knows from where a flute blows a nostalgic song,


  All warriors lie awake homesick the whole night long.


  Hearing a flute song, the warriors on the frontier are drowned in homesickness.


  白雪歌送武判官归京


  岑参


  北风卷地白草折[1]，胡天八月即飞雪。


  忽如一夜春风来，千树万树梨花开。


  散入珠帘湿罗幕[2]，狐裘不暖锦衾薄[3]。


  将军角弓不得控[4]，都护铁衣冷犹着[5]。


  瀚海阑干百丈冰[6]，愁云惨淡万里凝[7]。


  中军置酒饮归客[8]，胡琴琵琶与羌笛。


  纷纷暮雪下辕门[9]，风掣红旗冻不翻[10]。


  轮台[11]东门送君去，去时雪满天山路。


  山回路转不见君，雪上空留马行处[12]。


  注释：


  [1] “白草”句：白草，西北之地所长，牛马所嗜，干枯时，成白色。折，断。


  [2] “散入”句：珠帘，缀有珠子的门帘。罗幕，用绫罗制作的帷幕。


  [3] “狐裘”句：狐裘，用狐狸皮做的皮袄。锦衾（qīn），用锦缎做的被子。


  [4] “将军”句：角弓，用兽角装饰的弓。控，引、拉。


  [5] “都护”句：都护，镇守边疆的长官。唐代设六都护府，各设大都护一人。著，穿。


  [6] “瀚海”句：瀚海，沙漠。阑干，纵横的样子。


  [7] “愁云”句：惨淡，昏暗的样子。凝，凝结。


  [8] “中军”句：中军，古代分兵为左、中、右三军。中军为主帅亲自统率的军队，这里指主帅的营帐。饮归客，招待归客饮酒。归客这里指将归京都的武判官。


  [9] 辕门：军营门。古代军营前将两车车辕交叉作为门。


  [10] “风掣”句：掣，拉、牵拽。翻，这里是飘扬的意思。


  [11] 轮台：在今新疆乌鲁本齐市西南。


  [12] 马行处：指雪地上马蹄的痕迹。


  Song of White Snow in Farewell to Secretary Wu Going Back to the Capital


  Cen Shen


  Snapping the pallid grass, the northern wind whirls low;


  In the eighth moon the Tartar sky is filled with snow.


  As if the vernal breeze had come back overnight,


  Adorning thousands of pear trees with blossoms white.


  Flakes enter pearled blinds and wet the silken screen;


  No furs of fox can warm us nor brocade quilts green.


  The general cannot draw his rigid bow with ease;


  E’en the commissioner in coat of mail would freeze.


  A thousand feet o’er cracked wilderness ice piles,


  And gloomy clouds hang sad and drear for miles and miles.


  We drink in headquarters to our guest homeward bound;


  With Tartar lutes, pipas and pipes the camps resound.


  Snow in huge flakes at dusk falls heavy on camp gate;


  The frozen red flag in the wind won’t undulate.


  At eastern gate of Wheel Tower we bid goodbye


  On the snow-covered road to Heaven’s Mountain high.


  I watch his horse go past a bend and, lost to sight,


  His track will soon be buried up by snow in flight.


  The poet describes the biting cold on the frontier.


  走马川[1]行奉送封大夫[2]出师西征[3]


  岑参


  君不见走马川，雪海[4]边，平沙莽莽黄入天[5]。


  轮台[6]九月风夜吼，一川碎石大如斗，随风满地石乱走。


  匈奴草黄马正肥，金山[7]西见烟尘飞，汉家大将[8]西出师。


  将军金甲夜不脱，半夜军行戈相拨[9]，风头如刀面如割。


  马毛带雪汗气蒸[10]，五花连钱旋作冰[11]，幕中草檄[12]砚水凝。


  虏骑[13]闻之应胆慑，料知短兵不敢接[14]，车师[15]西门伫献捷。


  注释：


  [1] 走马川：又名左末河，即今新疆车尔成河。


  [2] 封大夫：封常清。天宝十三年受命为北庭都护、伊西节度、瀚海军使，奏请岑参为节度判官。这年冬，封长清西征播仙部族，岑参写此诗送行。


  [3] 西征：一作“西行”。


  [4] 雪海：《新唐书·西域传下》：“行度雪海，春夏常雨雪。”泛指西北苦寒之地。


  [5] “平沙”句：莽莽，无边无际。黄入天，形容黄沙弥漫，与天相接。


  [6] 轮台：在今新疆米泉县境。


  [7] 金山：今新疆阿尔泰山。


  [8] 汉家大将：指封常清。


  [9] 拨：撞击。


  [10] 蒸：蒸发。


  [11] “五花”句：五花，开元天宝年间，社会上最考究马的装饰，常把马的鬣毛剪成花瓣形，剪三瓣的叫三花马，剪五瓣的叫五花马。连钱，《尔雅·释畜》：“色有深浅，斑驳隐粼，今之连钱骢。”旋，马上。


  [12] 草檄（xí）：起草声讨敌人的檄文。


  [13] 虏骑：指播仙部族的骑兵。


  [14] “料知”句：短兵，指刀、剑类的短武器。接，接战、交战。


  [15] 车师：一作“军师”。车师为唐安西都护府所在地，在今新疆吐鲁番县。


  Song of the Running Horse River in Farewell to General Feng on His Western Expedition


  Cen Shen


  Do you not see the Running Horse River flow


  Along the sea of snow


  And the sand that’s yellowed sky and earth high and low?


  In the ninth moon at Wheel Tower winds howl at night;


  The river fills with boulders fallen from the height;


  With howling winds they run riot as if in flight.


  When grass turns yellow and plump Hunnish horses neigh,


  West of Mount Gold dusts rise, the foe in proud array.


  Our general leads his army on his westward way.


  He keeps his iron armor on the whole night long,


  Spears dang at midnight when his army march along,


  Their faces cut by winds that blow so sharp and strong.


  Their sweat and snow turn into steam on horse’s mane,


  Which soon on horse’s back turns into ice again;


  Ink freezes when challenge’s written before campaign.


  On hearing this, the foe with fear should palpitate.


  Dare they cross swords with our brave men in iron plate?


  We’ll wait for news of victory at the western gate.


  This song glorifies General Feng in praise of his heroism against wind and snow.


  凉州[1]馆[2]中与诸判官[3]夜集


  岑参


  弯弯月出挂城头，


  城头月出照凉州。


  凉州七里[4]十万家，


  胡人半解[5]弹琵琶。


  琵琶一曲肠堪断，


  风萧萧兮夜漫漫。


  河西幕[6]中多故人，


  故人别来三五春。


  花门楼[7]前见秋草，


  岂能贫贱相看老。


  一生大笑能几回，


  斗酒相逢须醉倒。


  注释：


  [1] 凉州：此指河西节度府治所武威（今甘肃武威）。


  [2] 馆：客舍。


  [3] 判官：官名，唐代特派担任临时职务的大臣皆得自选中级官员奏请充任判官，以资佐理。中期以后，节度使、观察使均有判官，非正官。此诗作于天宝十三年赴北庭途经武威时。


  [4] 七里：《元和郡县志》卷四十：“（凉州）南北七里，东西三里。”一作“七城”。《资治通鉴》卷二一九：“武威大城之中，小城有七。”


  [5] 半解：多半（人）懂得。


  [6] 幕：幕府。


  [7] 花门楼：指凉州馆舍的楼房。


  Drinking with Friends at Night in Liangzhou


  Cen Shen


  The crescent moon rises and hangs on city wall;


  The rising moon on city wall shines over all.


  There’re a thousand homes in seven districts on frontier;


  Half of the Tartars play pipa for us to hear.


  The heart would be broken to hear the pipa song,


  When the wind sheds leaves in showers and night is long.


  West of the River I have so many compeers;


  Many friends are separated from me for many years.


  Before the flowery gate we see autumn grass.


  Could we bear to see friends grow old like it? Alas!


  How many times can we laugh in a life so fleet?


  So let us drink our fill till drunken, now we meet!


  this poem sings of friendship and wine-drinking.


  塞下曲（其二）


  卢纶


  林暗草惊风[1]，


  将军夜引弓[2]。


  平明[3]寻白羽[4]，


  没[5]在石棱[6]中。


  注释：


  [1] 惊风：突然被风吹动。


  [2] 引弓：拉弓、开弓，这里包含下一步的射箭。


  [3] 平明：天刚亮的时候。


  [4] 白羽：箭杆后部的白色羽毛，这里指箭。


  [5] 没：陷入，这里是钻进的意思。


  [6] 石棱：石头的边角。


  Border Songs （Ⅱ）


  Lu Lun


  In gloomy woods grass shivers at wind’s howl;


  The general takes it for a tiger’s growl.


  He shoots and looks for his arrow next morn


  Only to find a rock pierced amid the thorn.


  塞下曲[1]（其三）


  卢纶


  月黑雁飞高，


  单于[2]夜遁逃。


  欲将轻骑逐，


  大雪满弓刀。


  注释：


  [1] 塞下曲：古代歌曲名。作品多描写边境风光和战争生活。卢纶的《塞下曲》组诗共六首，这是其中的第三首。六首分别写发号施令、射猎破敌、奏凯庆功等军营生活。诗题一作“和张仆射塞下曲”。因为是和作，故语多赞美之意。


  [2] 单于：匈奴最高统治者的称呼，这里代指入侵者的最高统帅。


  Border Songs （Ⅲ）


  Lu Lun


  Wild geese fly high in moonless night;


  The Tartars through the dark take flight.


  Our horsemen chase them, armed with bow


  And sword covered with heavy snow.


  The poet glorifies the cavaliers in pursuit of the foe on a snowy night.


  塞下曲


  许浑


  夜战桑乾北[1]，


  秦兵半不归。


  朝来有乡信，


  犹自寄寒衣[2]。


  注释：


  [1] 桑乾北：桑乾河北岸。桑乾河，永定河的上游，发源于山西，流经华北平原。


  [2] 寒衣：御寒的衣服。


  Frontier Song


  Xu Hun


  In snow our men did fight,


  Half of them died at night.


  But letters came next day:


  Winter clothes on the way.


  The poet is grieved over the soldiers’ death for lack of winter clothes.


  马诗二十三首（其五）


  李贺


  大漠沙如雪，


  燕山[1]月似钩。


  何当[2]金络脑[3]，


  快走踏清秋。


  注释：


  [1] 燕山：此指燕然山，是西北产良马之地。


  [2] 何当：何时承受。


  [3] 金络脑：嵌金的马络头。《陌上桑》：“黄金络马头。”这里指贵重的辔头、鞍具等。


  Horse Poems （Ⅴ）


  Li He


  The desert sand looks white as snow;


  The crescent moon hangs like a bow.


  When would the steed in golden gear


  Gallop all night through autumn clear?


  The poet who cannot serve his country compares himself to a battle horse which cannot gallop at full speed.


  八 政治讽喻

  Political and Satirical Poems


  古风（其二十四）


  李白


  大车扬飞尘，


  亭午暗阡陌[1]。


  中贵[2]多黄金，


  连云开甲宅[3]。


  路逢斗鸡者，


  冠盖[4]何辉赫[5]。


  鼻息干虹霓[6]，


  行人皆怵惕[7]。


  世无洗耳翁[8]，


  谁知尧[9]与跖[10]！


  注释：


  [1] 阡陌：泛指大路。


  [2] 中贵：“中贵人”的简称。即宦官。


  [3] 甲宅：甲第。


  [4] 冠盖：衣冠和车盖。


  [5] 辉赫：光彩照人。


  [6] “鼻息”句：言气焰冲天。干，冲。


  [7] 怵惕（chù tì）：恐惧。


  [8] 洗耳翁：古代隐士许由。


  [9] 尧：古代圣贤，代指贤人。


  [10] 跖（zhí）：古代大盗，代指不肖之人。


  Eunuchs and Cock-fighters （ⅩⅩⅣ）


  Li Bai


  The dust which eunuchs’ carriages raise


  Darkens at noon the public ways.


  Of their gold the eunuchs are proud;


  Their mansions rise to scrape the cloud


  I meet those who can make cocks fight,


  With caps and cabs, so fair and bright.


  Into rainbows they blow their breath,


  Passers-by are frightened to death.


  There is no connoisseur in this age.


  Who can tell a thief from a sage?


  The poet criticizes the rich and influential eunuchs and cock-fighters.


  乌栖曲[1]


  李白


  姑苏台[2]上乌栖时[3]，


  吴王宫里醉西施[4]。


  吴歌楚舞欢未毕，


  青山欲衔半边日。


  银箭金壶[5]漏水多，


  起看秋月坠江波。


  东方渐高[6]奈乐何！


  注释：


  [1] 乌栖曲：乐府《清商曲辞·西曲歌》旧题，西曲本是江汉一带民歌，与吴声歌曲相近。


  [2] 姑苏台：故址在今江苏省苏州市，春秋时吴王夫差所建。


  [3] 乌栖时：黄昏时。


  [4] 西施：吴王夫差的宠妃。她本是越国的著名美女，越王勾践将她献给吴王，以销蚀吴王的意志。


  [5] 银箭金壶：古代用壶和箭作计时的器具，用金属制成。


  [6] 高：通“皓”（hào）。白色。


  Crows Flying Back to Their Nest


  Li Bai


  Over Royal Terrace when crows flew back to their nest,


  The king in Royal Palace feasted his mistress drunk.


  The Southern maidens sang and danced without a rest


  Till beak-like mountain peaks would peck the sun half sunk.


  The golden clepsydra could not stop water’s flow,


  Over the waves the autumn moon was hanging low.


  Would not the king enjoy his fill in Eastern glow?


  This is a satire on the King of Wu who held perpetual revelries with his favorite mistress in his Royal Palace in the 5th century BC.


  咏史


  戎昱


  汉家[1]青史[2]上，


  计[3]拙[4]是和亲。


  社稷[5]依明主，


  安危托妇人。


  岂能将玉貌[6]，


  便拟[7]静胡[8]尘[9]。


  地下千年骨，


  谁为辅佐臣。


  注释：


  [1] 汉家：汉朝。


  [2] 青史：史册。古人在青竹简上纪事，后世就称史册为青史。


  [3] 计：计策，计谋。


  [4] 拙：愚笨。


  [5] 社稷：本指古代天子诸侯祭祀土神、谷神的庙宇，后来用作国家政权的象征。


  [6] 玉貌：美好的容貌，这里代指和亲的女子。


  [7] 拟：意欲，打算


  [8] 胡：汉唐时期，汉族称西、北方的少数民族为“胡人”。


  [9] 尘：指烟尘，代指战争。


  On Appeasement by Marriage


  Rong Yu


  The kings in history sank so low


  As to appease by marriage the foe.


  To rule is a sovereign’s duty.


  Can safety depend on a beauty?


  Could a face beautiful as jade


  Repel the Tartars who invade?


  Why were no loyal generals found


  Among bones buried underground?


  This is a satire against the kings who sought appeasement by marriage.


  丽人行


  杜甫


  三月三日天气新，长安水边多丽人。


  态浓意远淑且真[1]，肌理细腻骨肉匀。


  绣罗衣裳照暮春，蹙[2]金孔雀银麒麟。


  头上何所有，翠为㔩叶垂鬓唇[3]。


  背后何所见，珠压腰衱稳称身[4]。


  就中云幕椒房亲[5]，赐名大国虢与秦[6]。


  紫驼之峰[7]出翠釜，水精之盘行素鳞。


  犀箸厌饫久未下[8]，鸾刀缕切空纷纶[9]。


  黄门飞鞚不动尘[10]，御厨络绎送八珍。


  箫鼓哀吟感鬼神，宾从杂沓实要津[11]。


  后来鞍马何逡巡[12]，当轩下马入锦茵[13]。


  杨花雪落覆白苹，青鸟飞去衔红巾。


  炙手可热势绝伦[14]，慎莫近前丞相嗔。


  注释：


  [1] “态浓”句：态浓意远，姿态浓艳，神情高远而显得超凡脱俗。淑且真，贤淑而又纯真。


  [2] 蹙（cù）：古代刺绣的一种手法。在其下接有“金孔雀”和“银麒麟”两个宾语。


  [3] “翠为”句：翠为㔩叶，用翠玉制成的妇女发髻上的雕花饰物。鬓唇，鬓角边。


  [4] “珠压”句：衱（jié），衣服后面的大襟。稳称身，珠玉压住后襟，使它下垂，显得衣服非常妥帖合身。


  [5] “就中”句：就中，宫内。云幕椒房，都指后妃居住的内宫。


  [6] 虢（ɡuó）与秦：杨贵妃有三个姊妹，大姐嫁给崔家封为韩国夫人，三姐嫁给裴家封为虢国夫人，八姐嫁给柳家封为秦国夫人，这里用“虢与秦”指代杨氏姊妹。


  [7] 紫驼之峰：紫驼背上高突的肉峰。


  [8] “犀箸”句：犀箸，用犀牛角制作的筷子。厌饫（yù），饱足。


  [9] “鸾刀”句：鸾刀，环上有鸾铃的刀。缕切，切脍如丝缕般精细。纷纶，忙乱。


  [10] “黄门”句：黄门，太监。飞鞚（kònɡ），鞚指马笼头，这里指马飞驰。


  [11] “宾从”句：宾从，讨好杨氏一家的趋炎附势之人。杂沓（tà），杂乱而众多。实要津，津原指渡口，这里指担任各方面的重要职位。


  [12] 逡（qūn）巡：神气飞扬，旁若无人的样子。


  [13] 锦茵：地上铺有锦褥。


  [14] “炙手”句：炙手可热，气焰嚣张，触之熏灼。绝伦，无人可比。


  Satire on Fair Ladies


  Du Fu


  The weather’s fine in the third moon on the third day,


  By riverside so many beauties in array.


  Each of the ladies has a fascinating face,


  Their skin is delicate, their manner full of grace.


  Embroidered with peacocks and unicorns in gold,


  Their dress in rich silks shines so bright when spring is old.


  What do they wear on the head?


  Emerald pendant leaves hang down in silver thread.


  What do you see from behind?


  How nice-fitting are their waist bands with pearls combined.


  Among them there’re the emperor’s favorite kin,


  Ennobled Duchess of Guo comes with Duchess of Qin.


  What do they eat?


  The purple meat of camels hump cooked in green cauldron as a dish;


  On crystal plate is served snow-white slices of raw fish.


  See rhino chopsticks the satiated eaters stay,


  And untouched morsels carved by belled knives on the tray.


  When eunuchs’ horses come running, no dust is raised;


  They bring still more rare dishes delicious to the taste.


  Listen to soul-stirring music of flutes and drums!


  On the main road an official retinue comes.


  A rider ambles on saddled horse, the last of all,


  He alights, treads on satin carpet, enters the hall.


  The willow down-like snow falls on the duckweed white;


  The blue bird picking red handkerchief goes in flight.


  The prime minister’s powerful without a peer.


  His angry touch would bum your hand. Do not come near!


  This is a satire against the emperor’s favorite Lady Yang and her sisters and their brother who became the Prime Minister. The poet describes their beauty, their dress, their food. He hints at the incest by the frivolous willow-down and the blue bird which carries secret amorous message for them.


  兵车行


  杜甫


  车辚辚，马萧萧，行人弓箭各在腰。


  耶娘妻子[1]走相送，尘埃不见咸阳桥。


  牵衣顿足拦道哭，哭声直上干[2]云霄。


  道傍过者问行人，行人但云点行频[3]。


  或从十五北防河，便至四十西营田[4]。


  去时里正[5]与裹头[6]，归来头白还戍边。


  边庭流血成海水，武皇[7]开边意未已。


  君不闻汉家山东二百州[8]，千村万落生荆杞。


  纵有健妇把锄犁，禾生陇亩无东西。


  况复秦兵耐苦战，被驱不异犬与鸡。


  长者虽有问，役夫敢申恨。


  且如今年冬，未休关西卒[9]。


  县官[10]急索租，租税从何出。


  信知生男恶，反是生女好。


  生女犹是嫁比邻[11]，生男埋没随百草。


  君不见青海头，古来白骨无人收。


  新鬼烦冤旧鬼哭，天阴雨湿声啾啾。


  注释：


  [1] 妻子：妻和子女。


  [2] 干：犯；冲。


  [3] 点行频：多次点兵出征。


  [4] 营田：戍边的士卒，兼从事垦荒工作。


  [5] 里正：里长。唐制：百户为一里，里有里正，管户口、赋役等事。


  [6] 与裹头：古以皂罗三尺裹头作头巾。因应征者年龄还小，故由里正替他裹头。


  [7] 武皇：汉武帝，他在历史上以开疆拓土著称。这里暗喻唐玄宗。


  [8] 山东二百州：指华山以东的广大土地。


  [9] 关西卒：指此次应征出发的秦地士卒。


  [10] 县官：指官府。


  [11] 比邻：近邻。


  Song of the Conscripts


  Du Fu


  The conscripts march with bow and arrows at the waist.


  Their fathers, mothers, wives and children come in haste


  To see them off; the bridge is shrouded in dust they’ve raised.


  They clutch at their coats, stamp the feet and bar the way;


  Their grief cries loud and strikes the cloud straight, straight away.


  An onlooker by roadside asks an enrollee.


  “The conscription is frequent,” only answers he.


  Some went north at fifteen to guard the river shore,


  And were sent west to till the land at forty.


  The elder bound their young heads when they went away;


  Just home, they’re sent to the frontier though their hair’s gray.


  The field on borderland becomes a sea of blood;


  The emperor’s greed for land is still at high flood.


  Have you not heard


  Two hundred districts east of the Hua Mountains lie,


  Where briers and brambles grow in villages far and nigh?


  Although stout women can wield the plough and the hoe,


  Thorns and weeds in the east as in the west o’ergrow.


  The enemy are used to hard and stubborn fight;


  Our men are driven just like dogs or fowls in flight.


  You are kind to ask me


  To complain I’m not free.


  In winter of this year


  Conscription goes on here.


  The magistrates for taxes press.


  How can we pay them in distress?


  If we had known sons bring no joy,


  We would have preferred girl to boy.


  A daughter can be wed to a neighbor, alas!


  A son can only be buried under the grass?


  Have you not seen on borders green


  Bleached bones since olden days unburied on the plain?


  The old ghosts weep and cry, while the new ghosts complain;


  The air is loud with screech and scream in gloomy rain.


  The poet criticizes the Bright Emperor of the Tang Dynasty for his conscription of soldiers in war.


  诸将五首（其二）


  杜甫


  韩公[1]本意筑三城，


  拟绝天骄[2]拔汉旌。


  岂谓尽烦回纥马，


  翻然远救朔方兵[3]。


  胡[4]来不觉潼关隘，


  龙起[5]犹闻晋水[6]清。


  独使至尊忧社稷，


  诸君何以答升平？


  注释：


  [1] 韩公：指张仁愿，景龙二年封韩国公。


  [2] 天骄：指回纥。


  [3] 朔方兵：朔方镇的唐军。


  [4] 胡：指安禄山叛军。


  [5] 龙起：唐代宗即位。


  [6] 晋水：代指河北。


  Five Generals （Ⅱ）


  Du Fu


  The Duke of Han planned to build three victorious walls


  To stop the foe from coming near our capitals.


  Could he anticipate the Western cavaliers,


  After their victory, would not leave Northern frontiers?


  The Pass could not prevent the foe from coming near;


  After the dragon’s rise, we can see our land clear.


  Should the sovereign worry about the country’s fate,


  Generals could not have done their duty for the State.


  The poet praises the Duke of Hart who has built three victor’s walls, and criticizes other generals who cannot stop the enemy’s invasion on Northern frontiers. The dragon refers to the new sovereign who has recaptured the Western capital.


  哀江头


  杜甫


  少陵野老[1]吞声哭，春日潜行曲江曲[2]。


  江头宫殿锁千门，细柳新蒲为谁绿。


  忆昔霓旌[3]下南苑，苑中万物生颜色[4]。


  昭阳殿里第一人[5]，同辇随君侍君侧。


  辇前才人带弓箭，白马嚼啮[6]黄金勒[7]。


  翻身向天仰射云，一笑正坠双飞翼。


  明眸皓齿今何在？血污游魂归不得[8]。


  清渭[9]东流剑阁[10]深，去住彼此无消息。


  人生有情泪沾臆，江水江花岂终极！


  黄昏胡骑尘满城，欲往城南望城北。


  注释：


  [1] 少陵野老：杜甫自称。


  [2] 曲江：长安城南著名的风景区。


  [3] 霓旌：皇帝的旌旗。


  [4] 生颜色：焕发生机。


  [5] 昭阳殿里第一人：指杨贵妃。


  [6] 啮（niè）：咬。


  [7] 勒：马衔的嚼口。


  [8] 归不得：指马嵬坡兵变，杨贵妃被缢死。


  [9] 清渭：渭水。


  [10] 剑阁：大剑山。


  Lament along the Winding River


  Du Fu


  Old and deprived, I swallow tears on a spring day;


  Along Winding River in stealth I go my way.


  All palace gates and doors are locked on river shore;


  Willows and reeds are green for no one to adore.


  I remember rainbow banners streamed at high tide


  To Southern Park where everything was beautified.


  The first lady of the Sunny Palace would ride


  In the imperial chariot by the emperor’s side.


  The horsewomen before her bore arrows and bow;


  Their white steeds champed at golden bits on the front row.


  One archer, leaning back, shot at cloud in the sky;


  One arrow brought down two winged birds from on high.


  Where are the first lady’s pearly teeth and eyes bright?


  Her spirit, blood-stained, could not come back from the height.


  Far from Sword Cliff, with River Wei her soul flew east;


  The emperor got no news from her in the least.


  A man who has a heart will wet his breast with tears.


  Would riverside grass and flowers not weep for years?


  At dusk the rebels’ horses overrun the town;


  I want to go upward, but instead I go down.


  The poet laments over the Winding River where the Bright Emperor made pleasure with his favorite Lady Yang who is dead, and where the rebels are running riot.


  元和十年[1]自朗州召至京师戏赠看花诸君子[2]


  刘禹锡


  紫陌[3]红尘[4]拂面来，


  无人不道看花回。


  玄都观[5]里桃千树，


  尽是刘郎[6]去后栽。


  注释：


  [1] 元和十年：公元815年。


  [2] 看花诸君子：指一起承召回京的柳宗元、韩泰等志同道合者。


  [3] 紫陌：京城长安繁华的街道。


  [4] 红尘：街道上行人车马扬起的尘土。


  [5] 玄都观（ɡuàn）：长安城南崇业坊（今西安市南门外）的一座道教庙宇。


  [6] 刘郎：诗人自指。


  The Flower-admirers


  Liu Yuxi


  Dust raised by cabs on grassy lane caresses my face;


  No flower-admirers but follow the cabs’ trace.


  Thousands of peach trees in the Taoist temple’s place


  Are all planted after I fell into disgrace.


  In 815 the poet lamented over his banishment from the capital in 805 with the result that he could not admire the peach flowers in the Taoist temple.


  再游玄都观


  刘禹锡


  百亩庭中半是苔[1]，


  桃花净尽菜花开。


  种桃道士[2]归何处，


  前度[3]刘郎今又来。


  注释：


  [1] 苔：青苔。


  [2] 种桃道士：比喻昔日竭力打击革新派的执政者。


  [3] 前度：前次。


  The Taoist Temple Revisited


  Liu Yuxi


  In half of the wide courtyard only mosses grow;


  Peach blossoms all fallen, only rape-flowers blow.


  Where is the Taoist planting peach trees in this place?


  I come after I fell again into disgrace.


  In 829 the poet came again to the Taoist temple after his second banishment in 815.


  上阳[1]白发人


  白居易


  上阳人，上阳人，红颜暗老[2]白发新。


  绿衣监使[3]守宫门，一闭上阳多少春。


  玄宗末岁初选入，入时十六今六十。


  同时采择[4]百余人，零落年深残此身[5]。


  忆昔吞悲别亲族，扶入车中不教哭。


  皆云入内便承恩，脸似芙蓉胸似玉。


  未容君王得见面，已被杨妃遥侧目[6]。


  妒令潜配上阳宫，一生遂向空房宿。


  宿空房，秋夜长，夜长无寐天不明。


  耿耿残灯背壁影，萧萧暗雨打窗声。


  春日迟，日迟独坐天难暮；


  宫莺百啭[7]愁厌闻，梁燕双栖老休妒。


  莺归燕去长悄然，春往秋来不记年。


  唯向深宫望明月，东西四五百回圆。


  今日宫中年最老，大家遥赐尚书号[8]。


  小头鞋履窄衣裳，青黛点眉眉细长。


  外人不见见应笑，天宝末年时世妆。


  上阳人，苦最多：


  少亦苦，老亦苦，少苦老苦两如何？


  君不见昔时吕向《美人赋》[9]，


  又不见今日上阳人白发歌。


  注释：


  [1] 上阳：唐代别宫名，在东都洛阳西南。


  [2] 红颜暗老：人的青春容颜在不知不觉中衰老。


  [3] 绿衣监使：唐代管理宫闱事务的宦官，唐时京都诸苑各设监一人，从六品下；副监一人，从七品下。六、七品官服为深、浅绿色。


  [4] 采择：选入宫女。


  [5] “零落”句：零落，凋谢，这里指宫女死亡。残。剩余、留下。


  [6] “已被”句：杨妃，杨贵妃。遥侧目，斜着眼睛看，形容忌恨的样子。


  [7] 百啭（zhuàn）：鸟婉转地叫。


  [8] “大家”句：大家，古代宫中侍从对皇帝的称谓。尚书，女尚书，宫中女官的名称。


  [9] 吕向《美人赋》：作者自注云：“天宝末，有密采艳色者，当时号花鸟使，吕向献《美人赋》以讽之。”吕向，字子回，事迹见《新唐书·文艺传》。《美人赋》载《全唐文》卷三零一。


  The White-haired Palace Maid


  Bai Juyi


  The Shangyang Palace maid,


  Her hair grows white, her rosy cheeks grow dark and fade.


  The palace gate is guarded by eunuchs in green.


  How many springs have passed, immured as she has been!


  She was first chosen for the imperial household


  At the age of sixteen; now she’s sixty years old.


  The hundred beauties brought in with her have all gone,


  Flickering out through long years, leaving her alone.


  She swallowed grief when she left home in days gone by,


  Helped into the cab, she was forbidden to cry.


  Once in the palace, she’d be favored, it was said;


  Her face was fair as lotus, her bosom like jade.


  But to the emperor she could never come nigh,


  For Lady Yang had cast on her a jealous eye.


  She was consigned to Shangyang Palace full of gloom,


  To pass her lonely days and nights in a bare room.


  In empty chamber long seemed each autumnal night;


  Sleepless in bed, it seemed she’d never see daylight.


  Dim, dim the lamplight throws her shadow on the walls;


  Shower by shower on her windows chill rain falls.


  Spring days drag slow;


  She sits alone to see light won’t be dim and low.


  She’s tired to hear the palace orioles sing and sing,


  Too old to envy pairs of swallows on the wing.


  Silent, she sees the birds appear and disappear,


  And counts nor springs nor autumns coming year by year.


  Watching the moon o’er palace again and again,


  Four hundred times and more she’s seen it wax and wane.


  Today the oldest honorable maid of all,


  She is entitled Secretary of Palace Hall.


  Her gown is tightly fitted, her shoes like pointed prows;


  With dark green pencil she draws long, long slender brows.


  Seeing her, outsiders would even laugh with tears;


  Her old-fashioned dress has been out of date for years.


  The Shangyang maid, to suffer is her fate, all told;


  She suffered while still young; she suffers now she’s old.


  Do you not know a satire spread in days gone by?


  Today for white-haired Shangyang Palace maid we’ll sigh.


  The poet pities the place maid who lived the palace from sixteen to sixty without even seeing the emperor’s face.


  轻肥[1]


  白居易


  意气[2]骄满路，鞍马光照尘。


  借问何为者？人称是内臣[3]。


  朱绂[4]皆大夫，紫绶[5]或将军。


  夸赴军中宴，走马去如云。


  罇罍[6]溢九酝[7]，水陆罗八珍[8]。


  果擘[9]洞庭橘[10]，脍[11]切天池[12]鳞。


  食饱心自若，酒酣气益振。


  是岁江南旱，衢州[13]人食人！


  注释：


  [1] 轻肥：轻裘肥马，指达官显贵，兼喻其生活的豪奢。《论语·雍也》云：“乘肥马，衣轻裘。”


  [2] 意气：意态与神气。


  [3] 内臣：宦官。


  [4] 朱绂（fú）：朱红色朝服。唐制，官分九品，四五品衣朱，二三品佩紫绶。


  [5] 紫绶（shòu）：紫色的系印绶带。


  [6] 樽罍（léi）：古代盛酒的器具。


  [7] 九酝：泛指最醇美的酒。


  [8] 八珍：八样贵重食品。


  [9] 擘（bò）：剖开。


  [10] 洞庭橘：江苏太湖洞庭山产的名橘。


  [11] 脍（kuài）：细切的鱼肉。


  [12] 天池：这里指大海。


  [13] 衢州：今浙江省衢县。


  Sleek Horse and Light Furs


  Bai Juyi


  The road is overwhelmed with their pride,


  Saddled steeds brighten the roadside.


  How proud these officers appear


  For they are eunuchs without fear!


  They wear official tassels red


  And violet ribbon round the head.


  To feast in the army they’re proud,


  Their horses run as light as cloud.


  They drink and eat, wine cup in hand,


  Delicious food from sea and land.


  The oranges come from the lakeside;


  The fish from Heaven’s Pool well fried.


  Full fed, they set their heart at ease;


  Drunken, they would do as they please.


  This year in the south the drought rages;


  Men eat human flesh like savages.


  The poet criticizes the luxurious eunuchs and reminds them of the drought in the south.


  买花


  白居易


  帝城[1]春欲暮，喧喧车马度。


  共道牡丹时，相随买花去。


  贵贱无常价，酬直[2]看花数。


  灼灼[3]百朵红，戋戋五束素[4]。


  上张幄幕[5]庇[6]，旁织笆篱护。


  水洒复泥封[7]，移来色如故。


  家家习为俗，人人迷不悟。


  有一田舍翁[8]，偶来买花处。


  低头独长叹，此叹无人谕。


  一丛深色花，十户中人赋[9]！


  注释：


  [1] 帝城：指京城长安。


  [2] 酬直：酬值。


  [3] 灼灼（zhuó）：形容花鲜艳有光彩的样子。


  [4] “戋戋（jiān）”句：戋戋，众多的样子。束，量词，古时帛五匹为一束。素，白绸子。


  [5] 幄幕：帐篷。


  [6] 庇（bì）：庇护。


  [7] 泥封：用土培植。


  [8] 田舍翁：老农。


  [9] 中人赋：中等人家一年缴的赋税。唐时赋税，按户口征收，分为上户、中户、下户。（《旧唐书·食货志》）


  Buying Flowers


  Bai Juyi


  The capital’s in parting spring,


  Steeds run and neigh and cab bells ring.


  Peonies are at their best hours


  And people rush to buy the flowers.


  They do not care about the price,


  Just count and buy those which seem nice.


  For hundred blossoms dazzling red,


  Twenty-five rolls of silk they spread.


  Sheltered above by curtains wide,


  Protected with fences by the side,


  Roots sealed with mud, with water sprayed,


  Removed, their beauty does not fade.


  Accustomed to this way for long,


  No family e’er thinks it wrong.


  What’s the old peasant doing there?


  Why should he come to Flower Fair?


  Head bowed, he utters sigh on sigh


  And nobody understands why.


  A bunch of deep-red peonies


  Costs taxes of ten families.


  The poet compares the rich who buy flowers and the poor who pay taxes.


  卖炭翁


  白居易


  卖炭翁，伐薪烧炭南山[1]中。


  满面尘灰烟火色，两鬓苍苍[2]十指黑。


  卖炭得钱何所营？身上衣裳口中食。


  可怜身上衣正单，心忧炭贱愿天寒。


  夜来城外一尺雪，晓驾炭车辗冰辙[3]。


  牛困人饥日已高，市南门[4]外泥中歇。


  翩翩两骑来是谁？黄衣使者白衫儿[5]。


  手把文书口称敕[6]，回车叱牛牵向北[7]。


  一车炭，千余斤，宫使驱将惜不得[8]。


  半匹[9]红纱一丈绫，系[10]向牛头充炭直[11]！


  注释：


  [1] 南山：终南山。


  [2] 苍苍：形容鬓发斑白。


  [3] 辗（niǎn）冰辙（zhé）：轧着结冰的车道行走。


  [4] 市南门：唐代长安有东、西两个市场，每个市场都有东、南、西、北门。


  [5] “黄衣”句：黄衣使者，指太监，唐代级别较高的太监穿黄衣。白衫儿，太监手下的爪牙。


  [6] “手把”句：口称敕（chì），嘴里说着皇帝的命令。敕，君主的诏命。


  [7] 牵向北：唐代长安市场在城南，宫廷在城北，所以叱牛向北行。


  [8] “宫使”句：宫使，即上面所说的黄衣使者。驱将，把牛车赶走。将，语气助词。


  [9] 半匹：唐代四丈为一匹，半匹为二丈。


  [10] 系（jì）：绑扎。


  [11] 直：同“值”。


  The Old Charcoal Seller


  Bai Juyi


  What does the old man fare?


  He cuts the wood in southern hill and fires his ware.


  His face is grimed with smoke and streaked with ash and dust,


  His temples grizzled and his fingers all turned black.


  The money earned by selling charcoal is not just


  Enough for food for his mouth and clothing for his back.


  Though his coat is thin, he hopes winter will set in,


  For cold weather will keep up the charcoals good price.


  At night a foot of snow falls outside city walls;


  At dawn his charcoal cart crushes ruts in the ice.


  The sun is high, the ox tired out and hungry he;


  Outside the southern gate in snow and slush they rest.


  Two riders canter up. Alas! Who can they be?


  Two palace heralds in the yellow jackets dressed.


  Decree in hand, which is imperial order, one says;


  They turn the cart about and at the ox they shout.


  A cartload of charcoal a thousand catties weighs;


  They drive the cart away. What dare the old man say?


  Ten feet of silk and twenty feet of gauze deep red,


  That is the payment they fasten to the ox’s head.


  The poet sympathizes with the old charcoal seller in poverty and in misery.


  悯[1]农（其一）


  李绅


  春种一粒粟[2]，


  秋收万颗子[3]。


  四海无闲田，


  农夫犹[4]饿死。


  注释：


  [1] 悯（mǐn）：哀怜。


  [2] 粟：种子。


  [3] 万颗子：万颗粮食。


  [4] 犹：仍然。


  The Peasants （Ⅰ）


  Li Shen


  Each seed when sown in spring,


  Will make autumn yields high.


  What will fertile fields bring?


  Of hunger peasants die.


  悯农（其二）


  李绅


  锄禾[1]日当午[2]，


  汗滴禾下土。


  谁知盘中餐[3]，


  粒粒皆辛苦。


  注释：


  [1] 禾：禾苗。


  [2] 日当午：指中午。


  [3] 餐：饭菜。


  The Peasants （Ⅱ）


  Li Shen


  At noon they weed with hoes;


  Their sweat drips on the soil.


  Each bowl of rice, who knows?


  Is the fruit of hard toil.


  The poet sympathizes with peasants who toil all the year around but die of hunger.


  秦王[1]饮酒


  李贺


  秦王骑虎游八极[2]，剑光照空天自碧。


  羲和敲日玻璃声[3]，劫灰飞尽古今平[4]。


  龙头泻酒邀酒星[5]，金槽琵琶夜枨枨[6]。


  洞庭雨脚来吹笙，酒酣喝月使倒行。


  银云栉栉瑶殿明[7]，宫门掌事[8]报一更。


  花楼玉凤声娇狞[9]，海绡红文[10]香浅清，


  黄鹅跌舞千年觥[11]。仙人烛树[12]蜡烟轻，


  清琴[13]醉眼泪泓泓[14]。


  注释：


  [1] 秦王：秦始皇。


  [2] 八极：四面八方，这里指天下各地。


  [3] “羲和”句：羲和，传说为太阳驾车的神。敲日，鞭打着太阳。玻璃声，发出敲打玻璃的声音。


  [4] “劫灰”句：劫灰，劫火的余灰。飞尽，灾难结束。


  [5] 酒星：传说中主管饮宴的星君。


  [6] “金槽”句：金槽，用金装饰琵琶上端架弦的地方。枨枨（chénɡ），琵琶声。


  [7] “银云”句：银云，映着月光的云彩。栉栉（zhì），排列整齐的样子。瑶殿，华美的宫殿。


  [8] 宫门掌事：掌管宫里杂事的人。


  [9] “花楼”句：玉凤，歌女。娇狞，歌声婉转。


  [10] 海绡（xiāo）红文：用海绡纱做的红色花纹的舞衣。


  [11] “黄鹅”句：黄鹅，即黄娥，歌姬舞女。跌舞，献酒时的舞蹈动作。觥（ɡōnɡ），酒器。


  [12] 仙人烛树：指高大的烛台。


  [13] 清琴：借指宫女。


  [14] 泪泓泓（hónɡ）：眼泪汪汪。


  The Drinking Song of the King of Qin


  Li He


  The King of Qin rode the tiger to eight Poles high:


  His sword shone in the air and brightened the blue sky.


  His driver struck the sun with a glass-breaking sound;


  All were reduced to ashes on the battleground.


  Stars were invited to drink wine poured from dragon’s head;


  The golden pipa played at night would grieve the dead.


  The rain treading on Dongting Lake would blow the lute;


  The King ordered the moon to go back to its root.


  Silver cloud on cloud made the crystal palace bright;


  The gate-keeper announced it was still early night.


  The phoenix in the tower sang her bewitching song;


  Clear fragrance of ladies’ silken dress wafted long.


  The dancers drank to his health of a thousand years.


  From the candles on the fairy trees rose smoke light.


  From the lutist’s drunken eyes streamed down copious tears.


  The poet imagines how the King of Qin drank like an immortal.


  老夫采玉歌


  李贺


  采玉采玉须水碧[1]，


  琢作步摇徒好色[2]。


  老夫饥寒龙为愁，


  蓝溪水气无清白[3]。


  夜雨冈头食蓁子[4]，


  杜鹃口血[5]老夫泪。


  蓝溪之水厌生人[6]，


  身死千年恨溪水。


  斜山柏风雨如啸[7]，


  泉脚挂绳青袅袅[8]。


  村寒白屋念娇婴[9]，


  古台石磴悬肠草[10]。


  注释：


  [1] 水碧：碧玉名。


  [2] “琢作”句：琢作，雕琢成。步摇，贵族妇女的首饰，用银丝穿宝玉作花枝形，插在头上，走路时随步摇动，增加美感。徒好色，仅仅使贵妇容貌美丽。


  [3] “蓝溪”句：蓝溪，今陕西省蓝田县西蓝田山下，出产美玉。无清白，清白不分，指溪水混浊。


  [4] 蓁（zhēn）子：榛树的果实。


  [5] 杜鹃口血：杜鹃的喙是红色，啼叫声悲切，所以人们称杜鹃啼血。


  [6] 厌生人：溺死了许多人。


  [7] “斜山”句：斜山，陡峭的山崖。柏风，柏林中的风雨。


  [8] “泉脚”句：泉脚，从山崖上流下的瀑水。挂绳，采玉工人身系绳索，从山崖垂到溪水之中。青袅袅（niǎo），形容人攀着绳索飘摇不定的样子。


  [9] “村寒”句：白屋，简陋的房屋。娇婴，言娇儿。


  [10] “古台”句：石磴（dènɡ），山路的石级。悬肠草，蔓生植物，又名思子蔓。


  Song of an Old Jade-digger


  Li He


  He digs up jade, he digs up jade in water green


  To make a headdress for a lady or a queen.


  When he’s hungry and cold, the dragon would be sad;


  Nor clear nor pure, the water of Blue Creek turns bad.


  He eats hazelnuts when it rains in mountains deep;


  With tears like the blood shed by the cuckoo, he’d weep.


  The Blue Creek dislikes a digger when he appears;


  He too dislikes it though dead for a thousand years.


  By the mountainside the wind soughs and the rain falls;


  A rope hangs around his waist over waterfalls.


  How can he not think of his children in his hut cold,


  When he sees the forget-me-not on the cliff old?


  The poet sympathizes with the poor old man who digs up jade from the Blue Creek.


  汴河亭[1]


  许浑


  广陵[2]花盛帝[3]东游，


  先劈昆仑一派流。


  百二禁兵[4]辞象阙[5]，


  三千宫女下龙舟。


  凝云鼓震星辰动，


  拂浪旗开日月浮。


  四海义师[6]归有道，


  迷楼[7]还似景阳楼[8]。


  注释：


  [1] 汴（biàn）河亭：隋炀帝在汴河之滨建造的行宫。汴河，又称汴水、汴渠、通济渠，自今河南荥阳市北引黄河水东南流，经开封、商丘、夏邑与今安徽宿州市、泗县及江苏泗洪，至盱眙县境入淮河及洪泽湖。


  [2] 广陵：今扬州。


  [3] 帝：指隋炀帝杨广。


  [4] 禁兵：中国古代皇帝的亲兵，即侍卫宫中及护从的军队。


  [5] 象阙：这里代指隋宫。


  [6] 义师：隋末农民起义军。


  [7] 迷楼：隋炀帝建在今扬州纵欲玩乐的宫殿。


  [8] 景阳楼：南朝陈后主在今南京所建的宫殿。


  Royal Pavilion on the Great Canal


  Xu Hun


  The emperor went east to see the flowering town;


  Mount Kunlun was cleft to let its water flow down.


  Royal escorts leaving the palace went afloat;


  Three thousand maids of honor mounted the dragon boat.


  Drums were beaten to make clouds tremble and stars shiver;


  Flags caressed waves, sun and moon floated on the river.


  But by revolting armies the empire overthrown,


  The emperor in the pavilion lost his crown.


  This is a satire against the last emperor of the Sui Dynasty who lost his crown in 618.


  过华清宫[1]绝句（其一）


  杜牧


  长安回望绣成堆[2]，


  山顶千门次第开。


  一骑红尘[3]妃子笑，


  无人知是荔枝来。


  注释：


  [1] 华清宫：故址在陕西临潼骊山之上，原称温泉宫，天宝六年（747）改名为华清宫。


  [2] 绣成堆：骊山左侧有西绣岭，右侧有东绣岭。唐玄宗时，岭上广植树木花卉，远远望去，犹如锦绣。唐玄宗李隆基和妃子杨玉环常来游乐。


  [3] 红尘：飞扬的尘土。


  The Spring Palace （Ⅰ）


  Du Mu


  Viewed from afar, the hill’s paved with brocade in piles;


  The palace doors on hilltops opened one by one.


  A steed which raised red dust won the fair mistress’ smiles.


  How many steeds which brought her fruit died on the run!


  过华清宫绝句（其二）


  杜牧


  新丰[1]绿树起黄埃，


  数骑渔阳[2]探使回。


  霓裳[3]一曲千峰上，


  舞破中原始下来。


  注释：


  [1] 新丰：唐县名，在陕西临潼东北，与华清宫相距不远。


  [2] 渔阳：唐郡名，在河北蓟州附近，所辖之地在今北京东面，包括蓟县、平谷等，当时是安禄山的根据地。


  [3] 霓裳：《霓裳羽衣曲》。


  The Spring Palace （Ⅱ）


  Du Mu


  Yellow dust raised by the steeds veiled trees like a screen;


  The messenger deceived came to deceive the crown.


  The Song of Rainbow Cloak over a thousand peaks green


  Would not stop till the Central Plain was broken down.


  The report said that General An Lushan would rise in revolt and the Bright Emperor sent messengers to An’s headquarters, who, bribed by An, reported An’s loyalty. The emperor deceived continued to enjoy the dance and music of Rainbow Cloak in the Spring Palace until the Central Plain was lost to An’s revolting army in 655.


  九 人格境界

  Personality and Character


  送陈章甫


  李颀


  四月南风大麦黄，枣花未落桐叶长。


  青山朝别暮还见，嘶马出门思旧乡。


  陈侯[1]立身何坦荡，虬须[2]虎眉仍[3]大颡[4]。


  腹中贮书一万卷，不肯低头在草莽。


  东门[5]酤酒饮我曹[6]，心轻万事如鸿毛。


  醉卧不知白日暮，有时空望孤云高。


  长河浪头连天黑，津吏[7]停舟渡不得。


  郑国游人[8]未及家，洛阳行子[9]空叹息！


  闻道故林[10]相识多，罢官昨日今如何。


  注释：


  [1] 陈侯：对陈章甫的敬称。


  [2] 虬（qiú）须：胡须蜷曲。


  [3] 仍：再加上。


  [4] 大颡（sǎnɡ）：宽大的前额。


  [5] 东门：指洛阳东门。


  [6] 我曹：我辈。


  [7] 津吏：管理渡口的小吏。


  [8] 郑国游人：指陈章甫。时居河南洛阳的嵩山，故称。


  [9] 洛阳行子：作者自称。李颀家于颍阳，古属郑地。


  [10] 故林：故乡；故园。


  Farewell to Chen Zhangfu


  Li Qi


  To yellow barley the summer wind sings its song,


  Date flowers not yet fallen, the plain leaves grow long.


  Green hills left at dawn can be seen at dusk again;


  The horse neighing outdoors thinks of its familiar plain.


  My friend, you are so dignified and frank and true.


  With dragon beard, tiger brows and large forehead too,


  In your bosom there must be ten thousand books you’ve read;


  To the officialdom you would not bow your head.


  By the east gate you drink wine with us in delight;


  At heart you take everything as a feather light.


  Without knowing the sun has set. so drunk you lie;


  Sometimes you gaze in vain at lonely cloud on high.


  Waves in the long river surge to join the dark sky;


  No boat at the ferry would take the passers-by.


  Roamer, you cannot go back to your native land,


  Sighing in vain by the riverside where you stand.


  You have many friends in your country, people say,


  Dismissed yesterday, how will they greet you today?


  The poet bids farewell at the ferry to a friend dismissed from his office.


  将进酒[1]


  李白


  君不见[2]黄河之水天上来，奔流到海不复回。


  君不见高堂[3]明镜悲白发，朝如青丝暮成雪。


  人生得意须尽欢，莫使金樽空对月。


  天生我材必有用，千金散尽还复来。


  烹羊宰牛且为乐，会须[4]一饮三百杯。


  岑夫子，丹丘生[5]，将进酒，杯莫停。


  与君歌一曲，请君为我倾耳听。


  钟鼓馔玉[6]不足贵，但愿长醉不愿醒。


  古来圣贤皆寂寞，唯有饮者留其名。


  陈王[7]昔时宴平乐[8]，斗酒十千恣欢谑。


  主人[9]何为言少钱，径须沽取对君酌。


  五花马[10]，千金裘[11]，


  呼儿将出换美酒，与尔同销万古愁。


  注释：


  [1] 将（qiānɡ）进酒：乐府旧题，属《鼓吹曲·饶歌》，内容多写饮酒放歌的情事。将，请。


  [2] 君不见：你没有看见。这是乐府诗中常用的套语，“君不闻”，也是这样的。君，多为泛指。


  [3] 高堂：高大的厅堂。


  [4] 会须：应该。


  [5] 岑夫子。丹丘生：岑勋、元丹丘。两人均为李白好友。


  [6] 钟鼓馔（zhuàn）玉：代指豪门富贵。古时富贵人家宴会上常鸣钟击鼓作乐。馔玉，“玉馔”的倒文，喻精美的饮食。


  [7] 陈王：三国魏曹植，他是曹操的第三个儿子，曾被封为陈王。


  [8] 宴平乐：曹植《名都篇》：“归来宴平乐，美酒斗十千。”平乐，即平乐观（ɡuàn），汉宫阙名，旧址在今河南省洛阳市附近。


  [9] 主人：作者自称。


  [10] 五花马：五色花纹的好马。


  [11] 千金裘：价值千金的皮衣。《史记·孟尝君列传》：“孟尝君有一狐白裘，值千金。”裘，皮衣。


  Invitation to Wine


  Li Bai


  Do you not see the Yellow River come from the sky,


  Rushing into the sea and ne’er come back?


  Do you not see the mirrors bright in chambers high


  Grieve o’er your snow-white hair though once it was silk-black?


  When hopes are won, oh! Drink your fill in high delight,


  And never leave your wine-cup empty in moonlight!


  Heaven has made us talents, we’re not made in vain.


  A thousand gold coins spent, more will turn up again.


  Kill a cow, cook a sheep and let us merry be,


  And drink three hundred cupfuls of wine in high glee!


  Dear friends of mine,


  Cheer up, cheer up!


  I invite you to wine.


  Do not put down your cup!


  I will sing you a song, please hear,


  O hear! Lend me a willing ear!


  What difference will rare and costly dishes make?


  I only want to get drunk and never to wake.


  How many great men were forgotten through the ages?


  But great drinkers are more famous than sober sages.


  The Prince of Poets feast’d in his palace at will,


  Drank wine at ten thousand a cask and laughed his fill.


  A host should not complain of money he is short,


  To drink with you I will sell things of any sort.


  My fur coat worth a thousand coins of gold


  And my flower-dappled horse may be sold


  To buy good wine that we may drown the woes age-old.


  The poet invites his friends to wine so as to drown the age-old sorrow.


  行路难[1]


  李白


  金樽[2]清酒斗十千[3]，玉盘[4]珍羞[5]直万钱。


  停杯投箸[6]不能食，拔剑四顾心茫然。


  欲渡黄河冰塞川，将登太行[7]雪满山。


  闲来垂钓碧溪上[8]，忽复乘舟梦日边[9]。


  行路难！行路难！多歧路[10]，今安在？


  长风破浪[11]会有时，直挂云帆[12]济[13]沧海[14]！


  注释：


  [1] 行路难：古乐府“杂曲歌辞”调名，内容多写世路艰难和离别悲伤之意，多以“君不见”开头。原诗有三首，这是第一首。


  [2] 樽：古代盛酒的器具。


  [3] 斗十千：形容酒价昂贵。


  [4] 玉盘：玉制的盘子。


  [5] 珍羞：精美的食品。羞，同“馐”。直，同“值”。


  [6] 箸（zhù）：筷子。


  [7] 太行（hánɡ）：山名，位于山西河北交界处。


  [8] 垂钓碧溪上：据《史记·齐太公世家》载，吕尚（姜太公）曾在渭水边垂钓，后来遇到周文王，被重用。


  [9] 乘舟梦日边：传说伊尹在受成汤重用前，曾梦见自己乘船经过日月旁边。


  [10] 歧路：岔路。


  [11] 长风破浪：比喻远大抱负得以实现。据《宋书·宗悫传》载：宗悫（què）少年时，叔父宗炳问他的志向，他说：“愿乘长风破万里浪。”


  [12] 云帆：像白云一样的船帆。


  [13] 济：渡过。


  [14] 沧海：大海。


  Hard Is the Way of the World


  Li Bai


  Pure wine in golden cup costs ten thousand coins, good!


  Choice dish in a jade plate is worth as much, nice food!


  Pushing aside my cup and chopsticks. I can’t eat;


  Drawing my sword and looking round, I hear my heart beat.


  I can’t cross Yellow River: ice has stopped its flow;


  I can’t climb Mount Taihang: the sky is blind with snow.


  I poise a fishing pole with ease on the green stream


  Or set sail for the sun like the sage in a dream.


  Hard is the way. Hard is the way.


  Don’t go astray! Whither today?


  A time will come to ride the wind and cleave the waves;


  I’ll set my cloud-like sail to cross the sea which raves.


  The poet sighs for the hard way of the world, but he will brave the wind and waves to cross the sea of perils.


  答王十二寒夜独酌有怀


  李白


  昨夜吴中雪，子猷[1]佳兴发。


  万里浮云卷碧山，青天中道流孤月。


  孤月沧浪[2]河汉[3]清，北斗错落长庚[4]明。


  怀余对酒夜霜白，玉床金井冰峥嵘[5]。


  人生飘忽百年内，且须酣畅万古情。


  君不能狸膏金距[6]学斗鸡，坐令鼻息吹虹霓[7]。


  君不能学哥舒[8]，横行青海夜带刀，西屠石堡取紫袍。


  吟诗作赋北窗里，万言不值一杯水。


  世人闻此皆掉头，有如东风射马耳。


  鱼目亦笑我，谓与明月[9]同。


  骅骝拳跼[10]不能食，蹇驴得志鸣春风。


  《折杨》、《黄华》[11]合流俗，晋君听琴枉《清角》[12]。


  《巴人》谁肯和《阳春》，楚地犹来贱奇璞[13]。


  黄金散尽交不成，白首为儒身被轻。


  一谈一笑失颜色，苍蝇贝锦[14]喧谤声。


  曾参岂是杀人者？谗言三及慈母惊[15]。


  与君论心握君手，荣辱于余亦何有？


  孔圣犹闻伤凤麟[16]，董龙[17]更是何鸡狗！


  一生傲岸苦不谐，恩疏媒劳志多乖。


  严陵[18]高揖[19]汉天子，何必长剑拄颐[20]事玉阶。


  达亦不足贵，究亦不足悲。


  韩信羞将绛、灌比[21]，祢衡耻逐屠沽儿[22]。


  君不见李北海[23]，英风豪气今何在！


  君不见裴尚书[24]，土坟三尺蒿棘居！


  少年早欲五湖去[25]，见此弥将钟鼎疏。


  注释：


  [1] 子猷（yóu）：王徽之，王羲之之子。《世说新语·任诞》记载：王子猷居山阴，夜大雪，眠觉，开室，命酌酒。四望噤然，因起彷徨，咏左思《招隐诗》。忽忆戴安道，时戴在剡，即便夜乘小船就之。经宿方至，造门不前而返。人问其故，王曰：“吾本乘兴而行，兴尽而返，何必见戴？”


  [2] 沧浪：“沧凉”。寒冷之意。


  [3] 河汉：这里指银河。


  [4] 长庚：黄昏时出现在西方的金星的名称。


  [5] “玉床”句：晨见东方为启明，昏见西方为长庚。床，井栏。玉床金井，言其美丽之饰，如玉如金。峥嵘，高峻突出的样子。


  [6] 狸膏金距：狸膏，即狸猫的膏脂。斗鸡时，取狸膏涂于鸡头，则斗无敌。因为狸善捕鸡，鸡闻到狸味就会恐惧逃走。金距，施金芒于距，即给鸡爪套上锐利的金属爪套。距，鸡附足骨。


  [7] “坐令”句：出自李白《古风其二十四》，原诗为讽刺斗鸡之徒不可一世的嚣张气焰：“路逢斗鸡者，冠盖何辉赫！鼻息干虹霓，行人皆怵惕。”斗鸡者趾高气扬。吹出的气息都能冲上天，使路边的行人胆战心惊，表现其小人得志之态。


  [8] 哥舒：哥舒翰，唐朝赫赫有名的战将，曾为安西节度使。天宝七年大破吐蕃军于青海，又筑城于青海中龙驹岛，吐蕃屏迹不敢近青海。天宝八年攻下吐蕃要塞石堡城，功勋卓著。


  [9] 明月：明月珠，夜明珠。此句源自成语“鱼目混珠”。


  [10] 骅骝（huá liú）拳跼：骅骝。骏马名。拳跼，不伸也，约束窘促，喻不能发挥才能。


  [11] 《折杨》、《黄华》：与《巴人》皆古流行通俗乐曲。


  [12] “晋君”句：典出《韩非子·十过》。“清角”是古代悲壮乐调，据说只能给有才德者听。晋平公德薄，却强迫师旷奏，结果风雨大作，裂帏破幕，屋瓦飞散。平公大惊而病，晋大旱三年。


  [13] “楚地”句：用汴和献玉事。出自《韩非子·和氏第十三》：楚人和氏得玉璞楚山中，奉而献之厉王，厉王使玉人相之，玉人曰：“石也。”王以和为诳，而刖（yuè）其左足。及厉王薨（hōnɡ），武王即位，和又奉其璞而献之武王，武王使玉人相之，又曰：“石也。”王又以和为诳，而刖其右足。武王薨，文王即位，和乃抱其璞而哭于楚山之下，三日三夜，泣尽而继之以血。王闻之，使人问其故，曰：“天下之刖者多矣，子奚哭之悲也？”和曰：“吾非悲刖也，悲夫宝玉而题之以石，贞士而名之以诳，此吾所以悲也。”王乃使玉人理其璞而得宝焉，遂命曰：“和氏之璧。”


  [14] 苍蝇贝锦：苍蝇，即青蝇。出自《诗经·小雅·青蝇》：“营营青蝇，止于樊。岂弟君子，无信谗言。营营青蝇，止于棘。谗人罔极，交乱四国。营营青蝇，止于榛。谗人罔极，构我二人。”贝锦，锦上贝状图案，喻花言巧语。出自《诗经·小雅·巷伯》：“萋兮斐兮，成是贝锦。彼谮（zèn）人者，亦已大甚！”苍蝇、贝锦均是讽刺妄进谗言的小人的。


  [15] “谗言”句：曾参，春秋孔丘学生。在郑时，有同姓名者杀人，别人误以为他，告诉其母。其母正织布，不信安坐。又两人来告，其母疑，投杼下机，越墙逃走。


  [16] “孔圣”句：孔圣，丘曾为凤鸟不至而哀叹，又为麒麟被获而伤愁。以为生逢乱世。


  [17] 董龙：北朝秦主苻生宠臣。宰相王堕刚直，上朝每不交言董，人劝他敷衍，曰：“董龙是何鸡狗，而令国士与之言乎？”后为董龙所杀。


  [18] 严陵：东汉隐士严光，字子陵，曾与光武帝刘秀同学。秀为皇帝，请严去。严到宾馆高卧不起，不行君臣之礼，仍愿回富春江钓鱼。


  [19] 高揖：长揖而不下拜，是平交之礼。


  [20] 长剑拄颐：佩剑长及面颊。


  [21] “韩信”句：汉淮阴侯韩信一向自视颇高，《史记·淮阴侯列传》：“信知汉王畏恶其能，尝称病不朝从。……居常鞅鞅，羞与绛、灌等列”。绛、灌是指绛侯和灌婴这两个汉初功臣。


  [22] 屠沽儿：指屠户与酒家。《后汉书·祢衡传》记载，建安初年，祢（mí）衡从荆州游历至许昌。“是时许都新建．贤士大夫四方来集”。有人建议他去拜见当时的名士陈长文和司马伯达，谁知祢衡根本看不起他们，回答说：“吾焉能从屠沽儿耶！”意思是我怎么能跟杀猪卖酒的人混在一起呢？


  [23] 李北海：李邕，字泰和，人称李北海，广陵江都人。尝拜左拾遗。开元初，历殿中侍御史，执政忌其才，频被贬斥。后为北海太守，李林甫傅以罪，杖杀之。


  [24] 裴尚书：指刑部尚书裴敦复。奸相李林甫利用户部尚书裴宽和刑部尚书裴敦复之间的矛盾，趁势挑拨，怂恿裴敦复买通杨玉环的姐姐在皇上面前说裴宽坏话，致使裴宽被贬为睢阳太守。李林甫另以明迁暗降的手法，任命裴敦复为岭南五府经略等使。裴敦复稍有迟疑．便被李林甫反奏一本，以逗留不到任为由，贬为淄州太守。


  [25] 五湖去：春秋越大夫范蠡助勾践败吴，功成身退，泛舟五湖。


  For Wang the Twelfth Who Drank Alone on a Cold Night


  Li Bai


  It snowed on southern shore last night;


  You drank alone with keen delight.


  Clouds float for miles and miles like rolled-up mountains high;


  The lonely moon drifts in the midst of the sky.


  The same lonely moon swims in Silver River dear;


  The evening star is bright when Dipper stars appear.


  You think of me drinking on a night white with frost;


  The golden well with rails of jade in ice is lost.


  Men live like floating clouds within a hundred years,


  So we should drink our fill like our ancient compeers.


  You cannot do as the eunuchs fond of cock fight,


  Who blow their breath like rainbow bright.


  You cannot do as the general with sword in hand,


  Who won his violet robe by slaughter on the land.


  Writing verse or prose, by north window you remain;


  Ten thousand words not worth a cup of water plain.


  Hearing of this, people would turn their heads away,


  Just as a horse with ears hurt by east wind would neigh.


  The fish’s eye mistaken for a pearl laughs at me,


  Saying I cannot shine as the moon or as he.


  A horse can’t gallop when it has nothing to eat;


  A donkey brays in spring breeze though crippled in fret.


  The common people like to sing the vulgar thing.


  How could the sacred lute please a secular king?


  By popular musicians no fine music’s played;


  The Southerners usually look down on rare jade.


  No friendship will be made when I’ve spent all my gold,


  Though my hair turns white, I receive but glances cold.


  My face has lost color when I speak in low voice;


  For slanderers like flies make a deafening noise.


  The sage’s a murderer, how could that be believed?


  The rumor thrice heard, the sage’s mother was deceived.


  We speak our bosom hand in hand and face to face.


  What do I care about vain glory or disgrace?


  Confucius only grieved no phoenix would appear.


  Why should we hold these lower animals in fear?


  Proud all my life long, with them I’m not in accord;


  In disfavor, I’m alienated from the lord.


  The hermit said to the emperor goodbye.


  Why should he serve with his long sword in palace high?


  The successful are not those we adore,


  Nor the unsuccessful those we deplore.


  General Han was ashamed of his compeers;


  A loyal man despises one at whom he jeers.


  Have you not seen Li of North Sea?


  Brave as he was, where now is he?


  Have you not seen Secretary Pei


  Buried among thorns? What to say?


  While young, I wished to wander on the lake;


  Now older, born the dreams of glory I’m awake.


  The poet talks about his friendship, his despise of slanderers, his love for the hermit and the loyal general, his sympathy with Li and Pei unjustly punished by the prime minister, and his wish to wander on the lake like General Fan with the Beauty in 473 BC.


  山中问答


  李白


  问余何意栖[1]碧山[2]，


  笑而不答心自闲[3]。


  桃花流水窅然[4]去，


  别有天地非人间。


  注释：


  [1] 栖：休息。


  [2] 碧山：一座青翠苍绿的小山。一说在湖北安陆，山下有桃花岩，李白读书处。


  [3] 闲：自由自在。


  [4] 窅（yǎo）然：远去的样子。窅，深邃、深远。


  A Reply


  Li Bai


  I dwell among green hills and someone asks me why;


  My mind care free, I smile and give him no reply.


  Peach petals fallen on running water pass by,


  This is an earthly paradise beneath the sky.


  The poet prefers to live carefree in the hills or by the riverside.


  望蓟门[1]


  祖咏


  燕台[2]一望客心惊，


  笳鼓喧喧汉将营。


  万里寒光生积雪，


  三边[3]曙色动危旌。


  沙场烽火连胡月，


  海畔云山拥蓟城。


  少小虽非投笔吏，


  论功还欲请长缨。


  注释：


  [1] 蓟门：今北京德胜门外西北，传当年其树木葱茏，晴烟拂空，故名之“蓟门烟树”，为燕京八景之一。


  [2] 燕台：幽州台。


  [3] 三边：古称幽、并、凉为三边。天宝末，安禄山兼领三镇（平卢、范阳、云中），皆重镇。


  Gazing on Northern Gate


  Zu Yong


  My mind is startled when I’ve left the Northern town,


  To hear horns and drums in General’s camp up and down.


  For miles and miles cold light grows out of piled-up snow;


  In twilight on frontier flags flutter high and low.


  The beacon fire brightens the moon on battleground


  And clouds over the seaside town, mountains surround.


  While young, I did not give up the pen for the sword;


  To do a feat, I would capture the Tartar lord.


  Gazing on the Norther frontier, the poet wishes to do a feat.


  饮中八仙歌


  杜甫


  知章骑马似乘船，


  眼花落井水底眠。


  汝阳三斗始朝天，


  道逢麯车[1]口流涎，


  恨不移封向酒泉[2]。


  左相日兴费万钱，


  饮如长鲸吸百川，


  衔杯乐圣称避贤。


  宗之潇洒美少年，


  举觞[3]白眼望青天，


  皎如玉树临风前。


  苏晋长斋绣佛前，


  醉中往往爱逃禅。


  李白斗酒诗百篇，


  长安市上酒家眠。


  天子呼来不上船，


  自称臣是酒中仙。


  张旭三杯草圣传，


  脱帽露顶王公前，


  挥毫落纸如云烟。


  焦遂五斗方卓然[4]，


  高谈雄辩惊四筵。


  注释：


  [1] 麯车：酒车


  [2] 酒泉：今属甘肃，相传那里“城下有金泉，泉味如酒，故名酒泉”（见《三秦记》）。


  [3] 觞（shānɡ）：古代酒器。


  [4] 卓然：超然；卓越。


  Songs of Eight Immortal Drinkers


  Du Fu


  Zhizhang feels dizzy on his horse as in a boat.


  Should he fall into the well, asleep there he should float.


  Prince Lian would go to court after drinking three jars;


  His mouth would water, seeing wine-transporting cars.


  He would have as his fief the Spring of Wine in dreams.


  Left Minister buys wine with thousand coins by day,


  He would drink like a whale a hundred streams,


  Dismissed now, he would drink impure wine as he may.


  Without restraint, Zongzhi is a gallant young guy.


  Like one of the jade trees standing in vernal breeze.


  The Buddhist Su Jin should neither drink nor eat the meat,


  But drunk, to run away from Buddha he is fleet.


  Li Bai would turn sweet nectar into verses fine.


  Drunk in the capital, he’d lie in shops of wine.


  Even imperial summons proudly he’d decline,


  Saying immortals could leave the drink divine.


  In cursive writing Zhang Xu’s worthy of his fame.


  After three drinks he bares his head before lord and dame,


  And splashes cloud and mist on paper as with flame.


  Jiao Sui is sober after drinking jar on jar;


  His eloquence astonishes guests near and far.


  The poet describes eight drinkers: He Zhizhang who writes Home-Coming. Prince Lian, the Left Minister, Zuo Zongzhi for whom Li Bai writes Farewell to a Friend, a Buddhist who worships wine more than Buddha, Li Bai who could turn wine into verse, Zhang Xu who paints better when drinks, and Jiao Sui more eloquent after drinking.


  房兵曹[1]胡马


  杜甫


  胡马大宛名[2]，


  锋棱[3]瘦骨成。


  竹批双耳峻[4]，


  风入四蹄轻。


  所向无空阔，


  真堪托死生[5]。


  骁腾[6]有如此，


  万里可横行。


  注释：


  [1] 兵曹：兵曹参军的省称，是唐代州府中掌管军防、驿传等事的小官。房兵曹不详为何人。


  [2] “胡马”句：胡，此指西域。大宛，汉西域国名，其地在今乌兹别克斯坦境内，盛产良马。大宛名，著名的大宛马。


  [3] 锋棱：锋利的棱角。形容马的神俊健悍之状。


  [4] “竹批”句：竹批，形容马耳尖如竹尖。峻，尖锐。这是良马的特征之一。


  [5] “真堪”句：堪，可以、能够。托死生，马值得信赖，对人的生命有保障。


  [6] 骁腾：健步奔驰。


  General Fang’s Steed


  Du Fu


  The steed from the barbaric west


  Has angular frame and strong chest.


  Like pointed bamboo its sharp ear,


  As swift wind its fleet hoofs, O hear!


  The way it runs will never end;


  Life or death on it may depend.


  When you have such a fiery steed,


  You can ride where you will indeed.


  The poet writes this poem in praise of the fiery steed of General Feng.


  望岳


  杜甫


  岱宗[1]夫如何？


  齐鲁[2]青未了[3]。


  造化钟[4]神秀，


  阴阳[5]割昏晓。


  荡胸生层云，


  决眦[6]入归鸟。


  会当[7]凌[8]绝顶，


  一览众山小。


  注释：


  [1] 岱宗：指泰山。泰山别名岱，为五岳之首，故又名岱宗。


  [2] 齐鲁：泰山之北为古齐地，之南为古鲁地。


  [3] 了：尽。


  [4] 钟：集中；赋予。


  [5] 阴阳：山北为阴，山南为阳。


  [6] 决眦（zì）：眼角裂开。眦，眼角。


  [7] 会当：终究要；一定要。


  [8] 凌：跃上。


  Gazing on Mount Tai


  Du Fu


  O peak of peaks, how high it stands!


  One boundless green overspreads two States.


  A marvel done by Nature’s hands,


  Over light and shade it dominates.


  Clouds rise therefrom and lave my breast;


  I stretch my eyes to see birds fleet.


  I will ascend the mountain’s crest;


  It dwarfs all peaks under my feet.


  Gazing on Mount Tai, the poet seems to ascend in and dwarf all peaks under his feet.


  奉赠韦左丞丈二十二韵


  杜甫


  纨绔不饿死[1]，儒冠多误身。


  丈人试静听[2]，贱子请具陈：


  甫昔少年日[3]，早充观国宾。


  读书破万卷，下笔如有神。


  赋料扬雄敌[4]，诗看子建亲。


  李邕求识面[5]，王翰愿卜邻。


  自谓颇挺出[6]，立登要路津。


  致君尧舜上[7]，再使风俗淳。


  此意竟萧条，行歌非隐沦。


  骑驴十三载，旅食京华春。


  朝扣富儿门，暮随肥马尘。


  残杯与冷炙，到处潜悲辛。


  主上顷见征[8]，欻然欲求伸。


  青冥却垂翅[9]，蹭蹬无纵鳞。


  甚愧丈人厚，甚知丈人真。


  每于百僚上，猥诵佳句新。


  窃效贡公喜[10]，难甘原宪贫。


  焉能心怏怏，只是走踆踆[11]。


  今欲东入海[12]，即将西去秦。


  尚怜终南山，回首清渭滨。


  常拟报一饭[13]，况怀辞大臣。


  白鸥没浩荡[14]，万里谁能驯！


  注释：


  [1] “纨绔”二句：纨绔，指富贵子弟。不饿死，不学无术却无饥饿之忧。儒冠多误身，满腹经纶的儒生却穷困潦倒。


  [2] “丈人”二句：丈人，对长辈的尊称，这里指韦济。贱子，年少位卑者自谓，这里是杜甫自称。


  [3] “甫昔”二句：这两句是指开元二十三年（735），杜甫以乡贡（由州县选出）的资格在洛阳参加进士考试的事。杜甫当时才二十四岁，就已是“观国之光”（参观王都）的国宾了，故曰“早充”。“观国宾”语出《周易·观卦·象辞》：“观国之光尚宾也。”


  [4] “赋料”二句：扬雄，字子云，西汉辞赋家。料，差不多。敌，匹敌。子建，曹植的字，曹操之子，建安时期著名文学家。看，比拟。亲，接近。


  [5] “李邕（yōnɡ）”二句：李邕，唐代文豪、书法家，曾任北海郡太守。杜甫少年在洛阳时，李邕奇其才，曾主动去结识他。王翰，当时著名诗人，《凉州词》的作者。


  [6] “自谓”二句：挺出，杰出。立登要路津，很快就要得到重要的职位。


  [7] “致君”二句：这两句说，如果自己得到重用的话，可以辅佐皇帝实现超过尧舜的业绩，使已经败坏的社会风俗再恢复到上古那样淳朴敦厚。这是当时一般儒者的最高政治理想。尧舜，传说中上古的圣君。


  [8] “主上”二句：主上，指唐玄宗。顷，不久前。见征，被征召。歘（xū）然，忽然。欲求伸，希望表现自己的才能，实现致君尧舜的志愿。


  [9] “青冥”二句：青冥却垂翅，飞鸟折翅从天空坠落。蹭蹬，行进困难的样子。无纵鳞，本指鱼不能纵身远游，这里是说理想不得实现。


  [10] “窃效”二句：贡公，西汉人贡禹。他与王吉为友，闻吉显贵，高兴得弹冠相庆，因为知道自己也将出头。杜甫说自己也曾自比贡禹，并期待韦济能荐拔自己。难甘，难以甘心忍受。原宪，孔子的学生，以贫穷出名。


  [11] 走踆踆（cūn）：且进且退的样子。


  [12] “今欲”二句：东入海，指避世隐居。孔子曾言：“道不行，乘桴浮于海”（《论语》）。去秦，离开长安。


  [13] “常拟”二句：报一饭，报答一饭之恩。春秋时灵辄报答赵宣子（见《左传》宣公二年），汉代韩信报答漂母（见《史记·淮阴侯列传》），都是历史上有名的报恩故事。辞大臣，指辞别韦济。


  [14] “白鸥”二句：没浩荡，投身于浩荡的烟波之间。谁能驯，谁还能拘束我呢？


  For Minister Wei


  Du Fu


  The rich of hunger never die;


  The poor of their misfortune sigh.


  Minister Wei, would you please hear


  What I would confide to your ear?


  While young, I was a candidate


  In Civil Exams of the State.


  Having ten thousand volumes read,


  I wrote as if by God I was led.


  In prose I was second to none;


  In verse I vied with the best one.


  Ministers would like to know me,


  And poets my neighbors would be.


  I thought, outstanding as was I,


  A job was not hard to come by.


  I would help the crown in my strife


  To purify the ways of life.


  I could not do what I desired;


  Singing, I would not be retired.


  Riding a donkey thirteen years,


  I suffered the capital’s sneers.


  I knock at the mansions by day;


  At dusk I hear dusty steeds neigh.


  I eat leftovers of a meal;


  In vain I suffer a great deal.


  The Crown showed his favor and love;


  I saw a chance to rise above.


  In the sky the roe folds its wings;


  On the sea swim no scaly kings.


  I thank you for your kindness tuee,


  Knowing you’re kind in what you do.


  Whenever you meet a good friend,


  It’s my new verse you recommend.


  Though glad of your prosperity,


  How could I bear my poverty?


  I’m not unhappy in my place;


  But it’s a dilemma I face.


  Should I go seaward for my rest,


  Or to the capital in the west?


  I love the Southern Mountains high


  And the clear River flowing by.


  I can’t forget what I owe you,


  Nor what to ministers is due.


  Like a white gull on the vast sea,


  I’d fly for miles and miles, carefree.


  The poet thanks Minister Wei for his kind help but he would be free like a gull.


  江汉


  杜甫


  江汉[1]思归客[2]，


  乾坤[3]一腐儒[4]。


  片云天共远，


  永夜[5]月同孤。


  落日[6]心犹壮，


  秋风病欲苏[7]。


  古来存老马，


  不必取长途。


  注释：


  [1] 江汉：长江、汉水之间。当时杜甫在湖北公安，地处江汉。


  [2] 思归客：杜甫自谓，因为身在江汉，却时刻思归故乡。


  [3] 乾坤：天地间。


  [4] 腐儒：迂腐的儒者，这里实际是指不会迎合世俗的、正直的读书人。


  [5] 永夜：长夜。


  [6] 落日：借指暮年。这时杜甫五十六岁。


  [7] 病欲苏：病快要好了。苏，复苏。


  On River Han


  Du Fu


  On River Han my home thoughts fly,


  Bookworm with worldly ways in fright.


  The cloud and I share the vast sky;


  I’m lonely as the moon all night.


  My heart won’t sink with sinking sun;


  West wind blows my illness away.


  A jaded horse may not have done,


  Though it cannot go a long way.


  The poet compares himself to a jaded horse which can still run but not a long way.


  致酒行


  李贺


  零落栖迟[1]一杯酒，


  主人奉觞客长寿。


  主父[2]西游困不归，


  家人折断门前柳。


  吾闻马周[3]昔作新丰客，


  天荒地老无人识。


  空将笺上两行书，


  直犯龙颜请恩泽。


  我有迷魂[4]招不得，


  雄鸡一声天下白。


  少年心事当拏云[5]，


  谁念幽寒坐呜呃[6]。


  注释：


  [1] 零落栖迟：零落，指身世飘零。栖迟，指困顿失意。此言自己潦倒闲居，漂泊落魄，寄人篱下。


  [2] 主父：《汉书》：汉武帝时主父偃西入关见卫将军，卫将军数言上，上不省。资用乏，留久，诸侯宾客多厌之。后来主父偃上书终于被采纳，当上了郎中。


  [3] 马周：《旧唐书》：马周西游长安，宿于新丰，逆旅主人唯供诸商贩而不顾待。周遂命酒一斗八升，悠然独酌。主人深异之。至京师，舍于中郎将常何家。贞观五年，太宗令百僚上书言得失，常何以武吏不涉经学．周乃为陈便宜二十余事，令奏之，皆合旨。太宗怪其能，问何，对曰：“此非臣所能，家客马周具草也。”太宗即日招之，未至间，遣使催促者数四。及谒见，与语甚悦，令值门下省。六年授监察御史。


  [4] 迷魂：此指执迷不悟。宋玉曾作《招魂》，以招屈原之魂。


  [5] 拏（ná）云：凌云，高举入云。拏，即拿。


  [6] 呜呃（è）：悲叹之声。


  Drinking Song


  Li He


  Unsuccessful I stay but with a cup of wine;


  The kind host wishes me to live to ninety-nine.


  An ancient could not but stay in the west for long;


  In vain his household waited with their willow song.


  “A young talent often met with contemptuous eye,


  Unknown on the old earth under the dreary sky.


  You may write letters of two lines now and again,


  And you may not court imperial favor in vain.”


  I would not call back my soul lost in a sad plight,


  But when the cock crows, all the world will see daylight.


  “While young, you should aim high and soar into the cloud.


  Who pities a lonely man sobbing in the crowd?”


  安定[1]城楼


  李商隐


  迢递[2]高城百尺楼，


  绿杨枝外尽汀洲[3]。


  贾生[4]年少虚垂涕，


  王粲[5]春来更远游。


  永忆江湖归白发，


  欲回天地入扁舟。


  不知腐鼠成滋味，


  猜意鹓雏[6]竟未休。


  注释：


  [1] 安定：唐代泾原节度使府所在地，故址在夸甘肃省泾川县北。唐文宗大和九年（835），李商隐的岳父王茂元任泾原节度使，李商隐于唐文宗开成三年（838）在其幕府中任掌书记，诗当写于此时。


  [2] 迢递：遥远连绵。此形容楼高而且连续绵延。


  [3] 汀洲：汀指水边之地，洲是水中之泥沙淤积的陆地。


  [4] 贾生：指西汉人贾谊。贾谊年少即颇通诸子百家之书，文帝召以为博士，一岁中官至太中大夫。贾谊认为“时事可为痛哭者一，可为流涕者二，可为太息者六”，因此“教上书陈政事，多所欲匡建”，但文帝并未采纳他的建议。后来他呕血而亡，年仅三十三岁。商隐此时二十七岁，以贾生自比。


  [5] 王粲：东汉末年人，建安七子之一。《三国志·魏书·王粲传》载：王粲年轻时曾流寓荆州，依附刘表，但并不得志。他曾于春日作《登楼赋》，其中有句云：“虽信美而非吾土兮，曾何足以少留？”商隐此以寄人篱下的王粲自比。


  [6] 鹓（yuān）雏：古代传说中一种像凤凰的鸟。《庄子·秋水》：“惠子相梁，庄子往见之。或谓惠子曰：’庄子来，欲代子相。’于是惠子恐，搜于国中三日三夜。庄子往见之，曰：’南方有鸟，其名为鹓雏……发于南海而飞于北海，非梧桐不止，非练实不食，非醴泉不饮。于是鸱得腐鼠，鹓雏过之。仰而视之曰：嚇！今子欲以子之梁国而赫我邪？’”李商隐以庄子和鹓雏自比，表明自己有高远的心志，并非汲汲于官位利禄之辈，但谗佞之徒却以小人之心度之。


  On the Tower of the City Wall


  Li Shangyin


  From hundred-foot-high city wall I look afar;


  Beyond green willow trees the sandy islets are.


  I remember a scholar while young shed vain tears,


  And a famed scholar roamed in the spring of his years.


  I can’t forget white-haired General on the lake floating,


  After changing the face of the world he went boating.


  An owl might feed on dead rats with good appetite,


  But a phoenix would perch on trees of lofty height.


  谒山


  李商隐


  从来系日乏长绳，


  水去云回恨不胜。


  欲就麻姑买沧海[1]，


  一杯春露冷如冰。


  注释：


  [1] 欲就麻姑买沧海：典故取自晋代道学家葛洪所著的《神仙传·麻姑》：“麻姑自说云：’接侍以来，已见东海三为桑田。’”


  Homage to the Mountain


  Li Shangyin


  Since olden days there is no rope to bind the sun.


  How could we stop the cloud and water on the run?


  I’d like to buy the vast sea from the goddess nice,


  But a cup of spring dew soon turns as cold as ice.


  韩冬郎[1]即席为诗相送，一座尽惊。他日余方追吟“连宵侍坐徘徊久”之句，有老成之风[2]，因成二绝寄酬，兼旱畏之员外（其一）


  李商隐


  十岁裁诗走马成[3]，


  冷灰残烛[4]动离情。


  桐花万里丹山路[5]，


  雏凤清于老凤声[6]。


  注释：


  [1] 冬郎：晚唐诗人韩偓的乳名，其父韩瞻（字畏之）与李商隐同年进士登第，同是王茂元的女婿。“连宵侍坐徘徊久”是残句，原诗已佚。大中五年（851）李商隐离开长安赴东川幕府时，韩氏父子为之饯行，偓曾作诗相送，其诗有“连宵侍坐徘徊久”句。至大中十年，李回长安，因作二首绝句追答。


  [2] 老成之风：指冬郎虽年少，但诗风老练成熟。


  [3] “十岁”句：十岁，大中五年，韩偓十岁。裁诗，作诗。走马成，言其作诗文思敏捷，走马之间即可成章。


  [4] 冷灰残烛：当是当时饯别时宴席上的情景。


  [5] “桐花”句：凤凰非梧桐不栖。


  [6] “雏凤”句：此戏谑韩瞻，并赞其子韩偓的诗才。


  For Han Wo, Poet Prodigy （Ⅰ）


  Li Shangyin


  You wrote a verse with highest speed at ten years old;


  We would not part though candle ashes turned cold.


  The flowery mountain path extends for miles long;


  The young surpass the old in singing phoenix’s song.


  长安秋望


  杜牧


  楼倚霜树[1]外，


  镜天无一毫[2]。


  南山[3]与秋色，


  气势[4]两相高。


  注释：


  [1] 霜树：秋天经霜之后树叶变红的树木，泛指秋天的树木。


  [2] 毫：毫毛，细而尖的毛，这里指云彩。


  [3] 南山：终南山，又名中南山、太乙山，位于西安城南二十五公里。它东接骊山、华山，西连太白山，是秦岭的主峰。


  [4] 气势：气魄；气概。


  Autumn in the Capital


  Du Mu


  The tower overlooks frosty trees;


  Speckless is the mirror-like sky.


  The South Mountain and autumn bre


  Vie to be more sublime and high.


  杨柳枝词（其一）


  刘禹锡


  塞北梅花[1]羌笛吹，


  淮南桂树[2]小山词。


  请君莫奏前朝曲，


  听唱新翻杨柳枝。


  注释：


  [1] 梅花：指汉乐府横吹曲中的《梅花落》曲，用笛子吹奏。


  [2] 桂树：指代《楚辞》中的《招隐士》篇。相传西汉淮南王刘安门客小山之徒作《招隐士》篇来哀悼屈原。


  Willow Branch Song （Ⅰ）


  Liu Yuxi


  The flute played on “Mume Blossoms” on Northern Frontier,


  “The Laurel Branch” to Southern River shore was dear.


  They were sung in the former dynasties for long.


  Now listen to my newly composed “Willow Song” .


  剑客


  贾岛


  十年磨一剑，


  霜刃未曾试。


  今日把[1]示[2]君，


  谁有不平事？


  注释：


  [1] 把：拿。


  [2] 示：给别人看。


  A Swordsman


  Jia Dao


  I’ve sharpened my sword for ten years;


  I do not know if it will pierce.


  I show its blade to you today.


  O who has any grievance? Say!


  登鹳雀楼


  王之涣


  白日依山尽，


  黄河入海流。


  欲穷千里目，


  更上一层楼。


  On the Stork Tower


  Wang Zhihuan


  The sun along the mountain bows;


  The Yellow River seawards flows.


  You will enjoy a grander sight


  By climbing to a greater height.


  金缕衣


  无名氏


  劝君莫惜金缕衣[1]，


  劝君须惜少年时。


  花开堪[2]折直须[3]折，


  莫待无花空折枝。


  注释：


  [1] 金缕衣：以金线制成的华丽衣裳。


  [2] 堪：可以。


  [3] 直须：不必犹豫。


  The Golden Dress


  Anonymous


  Love not your golden dress, I pray,


  More than your youthful golden hours.


  Gather sweet blossoms while you may,


  And not the twig devoid of flowers!


  十 人生感悟

  Reflections and Recollections


  代悲白头翁


  刘希夷


  洛阳城东桃李花，


  飞来飞去落谁家？


  洛阳女儿惜颜色，


  坐见落花长叹息。


  今年落花颜色改，


  明年花开复谁在？


  已见松柏摧为薪[1]，


  更闻桑田变成海[2]。


  古人无复洛城东，


  今人还对落花风。


  年年岁岁花相似，


  岁岁年年人不同。


  寄言全盛红颜子，


  应怜半死白头翁。


  此翁白头真可怜，


  伊昔红颜美少年。


  公子王孙芳树下[3]，


  清歌妙舞落花前。


  光禄[4]池台文锦绣[5]，


  将军[6]楼阁画神仙。


  一朝卧病无相识，


  三春行乐在谁边？


  婉转蛾眉[7]能几时？


  须臾鹤发乱如丝。


  但看古来歌舞地，


  唯有黄昏鸟雀悲！


  注释：


  [1] 松柏摧为薪：松柏被砍伐作柴薪。《古诗十九首》：“古墓犁为田，松柏摧为薪。”


  [2] 桑田变成海：《神仙传》：“麻姑谓王方平曰：’接待以来，已见东海三为桑田。’”


  [3] “公子”二句：这两句说，白头翁年轻时曾和公子王孙在树下花前共赏清歌妙舞。


  [4] 光禄：光禄勋。用东汉马援之子马防的典故。《后汉书·马援传》（附马防传）载：马防在汉章帝时拜光禄勋，生活很奢侈。


  [5] 池台文锦绣：指以锦绣装饰池台中物。


  [6] 将军：指东汉贵戚梁冀，他曾为大将军。《后汉书·粱冀传》栽：梁冀大兴土木，建造府宅。


  [7] 婉转蛾眉：本为年轻女子的面部化妆，此代指青春年华。


  Admonition on the Part of a White-haired Old Man


  Liu Xiyi


  The peach and plum flowers east of the capital


  Fly up and down and here and there. Where will they fall?


  The maiden in the capital loves rosy hue;


  She would sigh for the flowers falling out of view.


  Her rosy color fades when flowers fall this year.


  When flowers blow again, will she pretty appear?


  I’ve seen cypress cut down as fuel with pine trees;


  I’ve heard the mulberry fields turn into the seas.


  We see no ancients now east of capital town,


  But we still see today the wind blow flowers down.


  The flowers of this year look like those of last year;


  But next year the same people will not reappear.


  I’d like to tell the rosy faces in their prime


  Not to forget the old before their dying time.


  Pitiable is the old man whose hair turns white,


  But in his prime he was rosy-cheeked, fair and bright.


  Noble sons and daughters under the leafy trees


  Sing and dance before the flowers blown down by the breeze.


  By lakeside stand ministers’ richly brocaded bowers;


  Pictures of immortals hang in generals’ towers.


  When you’re ill and cast down, with you none would abide.


  Who would then make merry in spring days by your side?


  How long can your finely arched eyebrows remain fair?


  Your head will soon be covered with disheveled hair.


  See where the noble sang and danced in merriment,


  Now you can only hear at dusk the birds’ lament.


  The poet admonishes young men and maidens not to waste their golden hours of youth.


  登幽州台歌


  陈子昂


  前不见古人，


  后不见来者。


  念天地之悠悠，


  独怆然[1]而涕[2]下。


  注释：


  [1] 怆（chuànɡ）然：凄伤的样子。


  [2] 涕：泪。


  On the Tower at Youzhou


  Chen Zi’ang


  Where are the great men of the past


  And where are those of future years?


  The sky and earth forever last;


  Here and now I alone shed tears.


  The poet sighs for he has not done great deeds as the great men of yore.


  秋夜独坐


  王维


  独坐悲双鬓，


  空堂欲二更。


  雨中山果落，


  灯下草虫鸣。


  白发[1]终难变，


  黄金不可成[2]。


  欲知除老病[3]，


  唯有学无生[4]。


  注释：


  [1] 白发：《列仙传》载，稷丘君朱璜入山八十余年，“白发尽黑”。此反用典故。


  [2] “黄金”句：古道士、方士谓烧炼丹药化为金银之事，又叫黄白之术。《史记·孝武本纪》：“致物而丹砂可化为黄金，黄金成，以为饮食器则益寿。”


  [3] 老病：佛教称生老病死为四苦。《释迦谱》：“以畏生老病死之苦，故于五欲不敢爱者。”


  [4] 无生：无生即无灭。佛家把世界看成绝对静止，认为一切皆虚幻。《仁王经》：“一切法性真实空，不来不去，无生无灭。”


  Sitting Alone on an Autumn Night


  Wang Wei


  Sitting alone, I grieve over my hair white;


  In empty room it approaches midnight.


  With the rain I hear in the mountain fruit fall;


  By lamplight the insects chirp in my hall.


  I cannot blacken my white hair while old,


  Nor can I turn a metal into gold.


  If you want to get rid of ills of old age,


  You can only learn from the Buddhist sage.


  The poet thinks it best to learn from the Buddhist sage.


  行路难


  李白


  大道如青天，


  我独不得出。


  羞逐长安社中儿，


  赤鸡白狗[1]赌梨粟。


  弹剑作歌[2]奏苦声，


  曳裾王门[3]不称情。


  淮阴市井笑韩信[4]，


  汉朝公卿忌贾生[5]。


  君不见昔时燕家重郭隗[6]，


  拥彗折节[7]无嫌猜。


  剧辛乐毅[8]感恩分，


  输肝剖胆效英才。


  昭王白骨萦蔓草，


  谁人更扫黄金台[9]。


  行路难，归去来。


  注释：


  [1] 赤鸡自狗：指当时斗鸡走狗的博戏。


  [2] 弹剑作歌：战国时齐公子孟尝君门下食客冯谖曾屡次弹剑作歌怨己不如意。《史记》：“冯谖闻孟尝君好客，蹑履而见之，孟尝君置传舍十日，孟尝君问传舍长曰：客何所为，答曰：冯先生甚贫，犹有一剑耳。又蒯缑，弹其剑而歌曰：长铗归来乎，食无鱼。孟尝君迁之幸舍，食有鱼矣。五日又问传舍长，答曰：客复弹剑而歌曰：长铗归来乎，出无舆。孟尝君迁之代舍，出入乘舆车矣。五日孟尝君复问传舍长，答曰：先生又尝弹剑而歌曰：长铗归来乎，无以为家。盂尝君不悦。”


  [3] 曳裾王门：寄食公卿王侯门下。裾，长裙。《汉书》：“邹阳曰：饰固陋之心，则何王之门不可曳长裾乎？”


  [4] “淮阴”句：地名。即今江苏淮阴县。汉封韩信为淮阴侯，即此。韩信，汉初淮阴人，少时受辱胯下，全市皆笑韩信怯懦，后为大将。《史记》：“韩信淮阴人，淮阴屠中少年有侮信者，曰：若虽长大，好带刀剑，中情怯耳。众辱之曰：信能死，刺我，不能死，出我胯下。于是，信熟视之，俯出胯下，蒲伏。一市人皆笑信，以为怯。”


  [5] 贾生：洛阳贾谊，曾上书汉文帝，劝其改制兴礼，受大臣反对。《史记》：“天子议以为贾生任公卿之位，绛、灌、东阳侯、冯敬之属尽害之，乃短贾生曰：洛阳之人，年少初学，专欲擅权，纷乱诸事。于是天子后亦疏之，不用其议。”


  [6] 郭隗（wěi）：战国时燕人，昭王筑台师事之，乐毅、剧辛等闻风而至，燕以大治。


  [7] 拥彗折节：比喻谦恭下士。彗，扫帚。拥彗，长者未来之前，持帚扫尘，以示恭敬。折节，弯腰，降低身份，礼待臣下。燕昭王曾亲自扫路，恐灰尘飞扬，用衣袖挡帚，以礼迎贤士邹衍。《史记》：“邹衍如燕，燕昭王拥彗先驱。”


  [8] 剧辛乐毅：皆战国时人。燕昭王招贤者，剧辛自赵往任国政。乐毅为燕昭王卿，率五国兵伐齐，下齐七十余城。


  [9] 黄金台：在易水东南，燕昭王置千金于台上，以招揽天下士。


  Hard Is the Way of the World


  Li Bai


  The way is broad like the blue sky,


  But no way out before my eye.


  I am ashamed to follow those who have no guts,


  Gambling on fighting cocks and dogs for pears and nuts.


  Feng would go homeward way, having no fish to eat;


  Zhou did not think to bow to noblemen was to meet.


  General Han was mocked in the market place;


  The brilliant scholar, Jia was banished in disgrace.


  Have you not heard of King of Yan in days gone by,


  Who venerated talents and built Terrace high


  On which he offered gold to gifted men


  And stooped low and swept the floor to welcome them?


  Grateful, Ju Xin and Yue Yi came then


  And served him heart and soul, both full of stratagem.


  The king’s bones were now buried, who would sweep the foot


  And the Gold Terrace any more?


  Hard is the way. Go back without delay!


  The poet shows the way of the world was hard for talents like Feng, Zhou, Han, Jia. Only the King of Yan built a terrace to offer gold to talents, but he is no more now. So the poet says it would be better to go back without delay.


  日出入行[1]


  李白


  日出东方隈[2]，


  似从地底来。


  历天又复入西海，


  六龙[3]所舍安在哉？


  其始与终古不息，


  人非元气[4]，


  安得与之久徘徊！


  草不谢荣于春风[5]，


  木不怨落于秋天。


  谁挥鞭策驱四运[6]，


  万物兴歇皆自然。


  羲和[7]！羲和！


  汝奚汩没于荒淫之波[8]？


  鲁阳何德，


  驻景挥戈？


  逆道违天[9]，


  矫诬实多。


  吾将囊括大块[10]，


  浩然与溟涬同科。


  注释：


  [1] 这是一首以乐府旧题抒发自我感慨的古体诗。《日出入》是乐府《汉郊祀歌》旧题，原诗大意谓：日之出入无有穷期，人命却很短促，故希望乘六龙升仙入天。李白此诗一反其意，指出日之无穷和人生短促都是自然规律，故主张顺应自然。


  [2] 隈（wēi）：山或河转弯的地方。


  [3] 六龙：古代神话传说认为日乘车，以六龙驾之。


  [4] 元气：天地未分前的混沌之气。


  [5] 谢荣于春风：因为开花而向春风表示感谢。荣，草木开花。这两句诗，语出《庄子·内篇·大宗师》郭象注：“故圣人之在天下，暖焉若阳春之自和，故蒙泽者不谢；凄乎若秋霜之自降，故凋落者不怨也。”


  [6] 四运：指春、夏、秋、冬四时的运行。


  [7] 羲和：神话传说中掌管太阳运行的神。


  [8] “汝奚”句：奚，疑问副词，为什么。汩没，沉没。荒淫，这里是广大无边的意思。相传太阳没入虞渊之中。


  [9] “逆道”句：道，指自然规律。天，指自然界。


  [10] “吾将”二句：囊括；包罗。这里用以形容胸怀的广阔。大块，宇宙。浩然，这里也是用来形容胸怀的广阔。溟涬（xìnɡ），天地未形成前，自然之气混混沌沌的样子，泛指自然之气。同科，同类。


  Song of Sunrise and Sunset


  Li Bai


  From the east the sun comes around;


  It seems to rise from underground.


  Crossing the sky, it sinks in the sea of the west.


  Where could the six dragons driving it take their rest?


  It never changes from beginning to end.


  Man is not a spirit,


  Could he accompany it


  As a dear friend?


  Grass will not for its growth thank the spring breeze;


  Leaves won’t complain of autumn when fallen from trees.


  Who could drive summer and winter, autumn and spring?


  Nature rules over rise and fall of everything.


  O Driver of the Sun,


  What on the boundless waves have you done?


  O Herculean Son,


  How could you wield your spear to stop the Driver’s run?


  You go against the law divine.


  What you do is quite out of line.


  I would embrace the universe


  To be one with Nature for better or for worse.


  The legend went that the Driver of the Sun rode on six dragons, but the poet doubts it and jeers at the legendary Driver and the Herculean son who could stop his run. At last the poet would become one with Nature.


  江上吟


  李白


  木兰之枻沙棠舟[1]，玉箫金管[2]坐两头。


  美酒尊中置千斛[3]，载妓随波任去留。


  仙人有待乘黄鹤[4]，海客无心随白鸥[5]。


  屈平词赋悬日月[6]，楚王台榭[7]空山丘。


  兴酣落笔摇五岳[8]，诗成笑傲凌[9]沧洲[10]。


  功名富贵若长在，汉水[11]亦应西北流。


  注释：


  [1] 木兰之枻（yì）沙棠舟：木兰，又名玉兰，落叶乔木，高丈余。枻，船桨。沙棠，树名，古代传说，人吃了它的果实，可入水不溺。木兰枻、沙棠舟，形容船和桨的名贵。


  [2] 玉箫金管：指吹箫、笛等乐器的人。


  [3] 斛（hú）：旧量器，方形，口小底大。十斗为一斛。


  [4] “仙人”句：有待，语出《庄子·逍遥游》，意谓等待外力的帮助。黄鹤，湖北武汉武昌西有武昌山，山西北有黄鹤矶，峭立江中。传说仙人王子安乘黄鹤过此。本句是说：仙人骑黄鹤而飞行．还必须依靠外力（黄鹤）的帮助，并未得到真正的自由。


  [5] “海客”句：《列子·黄帝篇》中有则寓言说，古时海边有一个人非常喜欢鸥鸟，每天清晨到海边，与鸥鸟游戏，常有成百白鸥飞集他身旁。这里诗人以海客自比。


  [6] “屈平”句：屈平，即屈原，平是名，原是字。悬日月，如日月高悬，光辉四照。


  [7] 楚王台榭（xiè）：指战国时楚王游憩的台榭。榭，建筑在台上的房屋。


  [8] 五岳：指东岳泰山、西岳华山、南岳衡山、北岳恒山、中岳嵩山，此处泛指山岳。


  [9] 凌：凌驾的意思。


  [10] 沧洲：泛指江海之地。


  [11] 汉水：汉江，源出陕西宁强，东流到襄阳与白河汇合，南流由汉阳入长江。


  Song on the River


  Li Bai


  In a ship of spice-wood with unsinkable oars,


  Musicians at both ends, we drift along the shores.


  We have sweet wine with singing girls to drink our fill,


  And so the waves may carry us wherever they will.


  Immortals could not fly without their yellow crane;


  Unselfish men might follow white gulls to the main.


  The verse of Qu Yuan shines as bright as sun and moon,


  While palaces of Chu vanish like dreams at noon.


  Seeing my pen in verve, even mountains shake;


  Hearing my laughter proud, the seaside hermits wake.


  If worldly fame and wealth were things to last forever,


  Then northwestward would turn the eastward flowing river.


  The romantic poet thinks himself as happy as immortals while roaming on the river.


  月下独酌[1]四首（其一）


  李白


  花间一壶酒，


  独酌无相亲。


  举杯邀明月，


  对影成三人[2]。


  月既[3]不解[4]饮，


  影徒随我身。


  暂伴月将[5]影，


  行乐须及春。


  我歌月徘徊，


  我舞影零乱。


  醒时同交欢[6]，


  醉后各分散。


  永结无情[7]游，


  相期[8]邈[9]云汉[10]。


  注释：


  [1] 独酌：一个人饮酒。


  [2] 成三人：明月和我以及我的影子恰是三人。


  [3] 既：且。


  [4] 不解：不懂。


  [5] 将：和。


  [6] 交欢：一起欢乐。


  [7] 无情：忘却世情。


  [8] 相期：相约。


  [9] 邈：遥远。


  [10] 云汉：银河。


  Drinking Alone under the Moon （Ⅰ）


  Li Bai


  Among the flowers, from a pot of wine


  I drink without a companion of mine.


  I raise my cup to invite the Moon who blends


  Her light with my Shadow and we’re three friends.


  The Moon does not know how to drink her share;


  In vain my Shadow follows me here and there.


  Together with them for the time I stay,


  And make merry before spring’s spent away.


  I sing and the Moon lingers to hear my song;


  My Shadow’s a mess while I dance along.


  Sober, we three remain cheerful and gay;


  Drunken, we part and each may go his way.


  Our friendship will outshine all earthly love;


  Next time we’ll meet beyond the stars above.


  The lonely poet thinks it happy to drink with the moon and his own shadow. His loneliness reveals his discontent with his actual life.


  拟古十二首（其九）


  李白


  生者为过客，死者为归人。


  天地一逆旅[1]，同悲万古尘。


  月兔空捣药，扶桑[2]已成薪。


  白骨寂无言，青松岂知春。


  前后更叹息，浮荣何足珍？


  注释：


  [1] 逆旅：旅舍。逆，迎。古人以生为寄，以死为归，如《尸子》：“老菜子曰：人生于天地之间，寄也；寄者固归也。”又如《古诗》：“人生天地间，忽如远行客。”此用其意。


  [2] 扶桑：东方的一棵神树，此树位于东方大海一座山的温泉山谷中，太阳由此升腾而起。


  Life and Death （Ⅸ）


  Li Bai


  The living are but passers-by,


  And those are going home who die.


  The sky and earth are hotels just


  For all to grieve over age-old dust.


  The Moon Goddess lives long in vain;


  The sacred tree’s cut down with pain.


  The bleached bones can nor speak nor sing.


  Could green pines feel the warmth of spring?


  Ancestors and posterity,


  Don’t prize but sigh for vanity!


  This is a philosophical poem in which the poet equalizes life and death, imagines the sacred tree cut down, from which rose the sun, and sighs for the vanity of man.


  曲江二首（其一）


  杜甫


  一片花飞减却[1]春，


  风飘万点正愁人。


  且看欲尽花经眼[2]，


  莫厌伤多酒[3]入唇。


  江上小堂巢翡翠[4]，


  苑边高冢卧麒麟[5]。


  细推[6]物理[7]须行乐，


  何用浮荣绊此身？


  注释：


  [1] 却：去，掉。


  [2] “且看”句：且看，但看。欲尽花，将要落尽的花。欲，将。经眼，打眼前经过。


  [3] 伤多酒：过量的酒。伤，过度、过量。这句说，不要腻烦过多的酒入口。


  [4] “江上”句：小堂，指曲江的楼堂建筑。巢，鸟做窝。翡翠，鸟名，喙长而直，有蓝色和绿色的羽毛，羽毛可做装饰品。


  [5] “苑边”句：苑，指唐代的宫苑芙蓉苑，又叫芙蓉园，在曲江西南。高冢，或指杜陵汉宣帝墓，墓近芙蓉苑。卧麒麟，古代帝王及贵族坟墓的墓道两旁，都立有石兽。这里说麒麟一类的石兽已经倒卧在地了。


  [6] 推：推究。


  [7] 物理：事物盛衰变化之理。


  The Winding River （Ⅰ）


  Du Fu


  Spring fades when petals on petals fly as they please;


  It grieves me to see dots on dots waft in the breeze.


  Enjoy the blooms passing away before your eyes;


  Do not refuse to drown your grief in wine and sighs!


  In the riverside halls kingfishers build their nest;


  Before the tomb the stone animals lie at rest.


  The law of Nature tells us to enjoy as we may.


  Why spoil our joy by sheer vanity of the day?


  The poet tells us to enjoy delight on the Winding River while we may.


  曲江二首（其二）


  杜甫


  朝回日日典春衣[1]，每日江头尽醉归。


  酒债寻常行处有[2]，人生七十古来稀。


  穿花蛱蝶深深见[3]，点水蜻蜓款款[4]飞。


  传语风光共流转[5]，暂时相赏莫相违[6]。


  注释：


  [1] “朝回”句：朝回，去皇宫上朝后退朝回家。典，典当，即拿实物去当铺抵押现金，对方收取利息。


  [2] “酒债”句：寻常，随便。行处，走到的地方。这句说，随便到哪里都欠有酒债。


  [3] “穿花”句：穿花蛱蝶，在花丛中穿行的蝴蝶。深深见，忽隐忽现。深深，隐。见，同“现”。蝴蝶飞落到花上时，身上的花纹与花的颜色混在一起，故若隐。当它飞离花丛，又显现在眼前，故若现。蛱蝶，蝴蝶。


  [4] 款款：徐缓的样子。


  [5] “传语”句：传语。传话。风光，春光。共流转，在一起逗留盘桓。


  [6] “暂时”句：相赏，指与春光共同赏玩。相违，互相分开。


  The Winding River （Ⅱ）


  Du Fu


  Back from the court from day to day, I pawn spring gown


  To get drunk by the riverside where I go down.


  In every wine shop I have a debt to pay;


  It’s rare to live to seventy since olden day.


  Deeper and deeper amid flowers go butterflies;


  Slowly and slowly on water skim dragonflies.


  I will enjoy the present with those on the wing.


  Do not let pass away any delightful thing!


  The poet tells us how he enjoys delight in poverty.


  登高[1]


  杜甫


  风急天高猿啸哀[2]，


  渚[3]清沙白鸟飞回[4]。


  无边落木萧萧下[5]，


  不尽长江滚滚来。


  万里悲秋常作客[6]，


  百年[7]多病独登台。


  艰难苦恨繁霜鬓[8]，


  潦倒新停浊酒杯[9]。


  注释：


  [1] 登高：指农历九月九日重阳节登高。


  [2] 猿啸哀：三峡多猿，啼声凄厉哀切。


  [3] 渚：水中沙洲。


  [4] 鸟飞回：因风急所以飞鸟盘旋。


  [5] “无边”句：无边，无边无际。落木，落叶。萧萧，落叶声。


  [6] 客：旅居在外的人，这里是诗人自指。


  [7] 百年：一生。


  [8] “艰难”句：艰难，指长期漂泊在外所经历的艰难困苦。苦恨，深恨。繁霜鬓，白发增多。


  [9] “潦倒”句：潦倒，失意、衰颓。新停浊酒杯。诗人因肺病而戒酒。


  On the Height


  Du Fu


  The wind so swift, the sky so wide, apes wail and cry;


  Water so clear and beach so white, birds wheel and fly.


  The boundless forest sheds its leaves shower by shower;


  The endless river rolls its waves hour after hour.


  A thousand miles from home, I’m grieved at autumn’s plight;


  Ill now and then for years, alone I’m on this height.


  Living in times so hard, at frosted hair I pine;


  Cast down by poverty, I have to give up wine.


  This is the most balanced verse in Tang poetry.


  登科后


  孟郊


  昔日龌龊[1]不足夸，


  今朝放荡[2]思无涯。


  春风得意马蹄疾，


  一日看尽长安花。


  注释：


  [1] 龌龊（wò chuò）：本指齿相近，这里指登科前处境不如意。思想行为拘束、局促。


  [2] 放荡：自由自在，不受拘束。与“旷荡”、“放达”义近。但不同于现代的“放浪”的意思。


  Successful at the Civil Service Examinations


  Meng Jiao


  Gone are all my past woes! What more have I to say?


  My body and my mind enjoy their fill today.


  Successful, faster runs my horse in vernal breeze;


  I’ve seen within one day all flowers on the trees.


  This is the most balanced verse in Tang poetry.


  竹枝词九首（其七）


  刘禹锡


  瞿塘[1]嘈嘈[2]十二滩，


  此中道路古来难。


  长恨人心不如水，


  等闲平地起波澜。


  注释：


  [1] 瞿塘：瞿塘峡，又名夔峡，西起奉节白帝城，东至巫山县大溪镇，全长八公里。瞿塘峡是三峡中最短、最窄、最险的峡谷。


  [2] 嘈嘈：流水发出的嘈杂声。


  Bamboo Branch Song （Ⅶ）


  Liu Yuxi


  From beach to beach the torrent splashes down its way;


  It’s hard to sail in the Three Gorges since olden day.


  But human heart is more dangerous than a whirlpool;


  You may be drowned in it though it seems calm and cool.


  The poet compares human heart to a dangerous whirlpool.


  琵琶行


  白居易


  浔阳江[1]头夜送客，


  枫叶荻花[2]秋瑟瑟。


  主人下马客在船，


  举酒欲饮无管弦。


  醉不成欢惨将别，


  别时茫茫江浸月。


  忽闻水上琵琶声，


  主人忘归客不发。


  寻声暗问弹者谁？


  琵琶声停欲语迟[3]。


  移船相近邀相见，


  添酒回灯重开宴。


  千呼万唤始出来，


  犹抱琵琶半遮面。


  转轴拨弦三两声，


  未成曲调先有情。


  弦弦掩抑声声思，


  似诉平生不得志。


  低眉信手续续弹，


  说尽心中无限事。


  轻拢慢捻抹复挑[4]，


  初为《霓裳》后《六幺》[5]。


  大弦嘈嘈如急雨[6]，


  小弦切切如私语。


  嘈嘈切切[7]错杂弹，


  大珠小珠落玉盘。


  间关莺语花底滑[8]，


  幽咽泉流水下滩[9]。


  水泉冷涩弦凝绝，


  凝绝不通声暂歇。


  别有幽愁暗恨生，


  此时无声胜有声。


  银瓶乍破水浆迸[10]，


  铁骑突出刀枪鸣。


  曲终收拨当心画[11]，


  四弦一声如裂帛。


  东船西舫悄无言，


  唯见江心秋月白。


  沉吟放拨插弦中[12]，


  整顿衣裳起敛容。


  自言本是京城女，


  家在虾蟆陵[13]下住。


  十三学得琵琶成，


  名属教坊第一部[14]。


  曲罢常教善才伏[15]，


  妆成每被秋娘[16]妒。


  五陵年少争缠头[17]，


  一曲红绡[18]不知数。


  钿头银篦击节碎[19]，


  血色罗裙翻酒污。


  今年欢笑复明年，


  秋月春风等闲度。


  弟走从军阿姨死，


  暮去朝来颜色故。


  门前冷落车马稀，


  老大嫁作商人妇。


  商人重利轻别离，


  前月浮梁[20]买茶去。


  去来江口守空船，


  绕船月明江水寒。


  夜深忽梦少年事，


  梦啼妆泪红阑干[21]。


  我闻琵琶已叹息，


  又闻此语重唧唧[22]。


  同是天涯沦落人，


  相逢何必曾相识！


  我从去年辞帝京，


  谪居卧病浔阳城。


  浔阳地僻无音乐，


  终岁不闻丝竹声。


  住近湓江地低湿，


  黄芦苦竹绕宅生。


  其间旦暮闻何物？


  杜鹃[23]啼血猿哀鸣。


  春江花朝秋月夜，


  往往取酒还独倾。


  岂无山歌与村笛？


  呕哑嘲哳[24]难为听。


  今夜闻君琵琶语，


  如听仙乐耳暂明。


  莫辞更坐弹一曲，


  为君翻作[25]琵琶行。


  感我此言良久立，


  却坐[26]促弦弦转急。


  凄凄不似向前声，


  满座重闻皆掩泣。


  座中泣下谁最多，


  江州司马[27]青衫湿。


  注释：


  [1] 浔阳江：长江流经浔阳郡境内的一段。


  [2] 荻（dí）花：荻是水生植物，秋天开草黄色花。


  [3] 欲语迟：想回答又有些迟疑。


  [4] “轻拢”句：弹奏的各种手法。


  [5] 《霓裳》：《霓裳羽衣曲》，据说是开元时从印度传入的，原名“婆罗门”，经唐明皇润色并改此名。作者还有《霓裳羽衣舞歌》，对此有较详细的描写。《六幺》：琵琶曲名。也作“绿腰”，原名“录要”，以乐工进曲录其要点而得名，是当时流行的曲调。


  [6] “大弦”二句：指琵琶四弦（或五弦）中最粗的弦，小弦指细弦。


  [7] “嘈嘈切切”：嘈嘈，形容低重之音。切切，形容轻细之音。


  [8] “间关”句：间关，鸟鸣声。滑，形容乐声婉转流畅。


  [9] 水下滩：以泉水流下滩受阻形容乐声艰涩低沉、呜咽断续。一作“冰水滩”。


  [10] “银瓶”二句：形容曲调暂歇之后，忽然急促高亢，又进入高潮。


  [11] “曲终”二句：描写演奏结束时，演奏者用拨子对着四弦的中心用力一划，琵琶声像猛然撕开布帛时发出的声响。


  [12] “沉吟”二句：沉吟，沉思回味。敛容，整理情绪，从音乐意境中收回心来，表现出严肃而又恭敬的神态。


  [13] 虾蟆陵：在长安城东南曲江附近，是歌女聚居的地方。旧说董仲舒葬此，门人经过这里，都下马步行，所以叫下马陵。后人误传为虾蟆陵。


  [14] “名属”句：教坊，唐高祖时设置的宫内教练歌舞的机构，唐玄宗又设内教坊和左教坊、右教坊。这位弹琵琶的娼女当是挂名教坊，临时入宫供奉的。第一部，首席乐队。


  [15] 伏：通服；敬佩。


  [16] 秋娘：当时的一位名妓。


  [17] “五陵”句：五陵年少，富贵人家子弟。五陵，指汉代的长陵、安陵、阳陵、茂陵、平陵，都在长安城北，是汉朝王公贵族的聚居处。缠头，古代赏赠给歌人舞女的丝织品。争缠头，争先恐后地送缠头。


  [18] 红绡：红色绫缎。


  [19] “钿头”句：钿，用金玉珠宝等制成的花朵形的首饰。银蓖，银制的篦子，也是一种首饰。银一作云篦。击节碎，用贵重首饰打拍子，碎了也不可惜。


  [20] 浮梁：唐天宝间改设的县，治所在今江西景德镇北浮梁。是个茶叶贸易中心。


  [21] “梦啼”句：妆泪，脂粉和眼泪混在一起。阑干，（泪水）纵横。


  [22] 重唧唧：重，更加。唧唧，叹息。


  [23] 杜鹃：又名子规，鸣声凄切。相传古蜀国的一位国君名叫杜宇，又称望帝，死后魂化杜鹃，鸣声凄切，常常啼叫得口角流血。


  [24] 呕哑嘲哳：形容乐声杂乱难听。


  [25] 翻作：按曲填写歌词。


  [26] 却坐：重新坐下。


  [27] 江州司马：作者自指。


  Song of a Pipa Player


  Bai Juyi


  One night by riverside I bade a friend goodbye;


  In maple leaves and rushes autumn seemed to sigh.


  My friend and I dismounted and came into the boat;


  We wished to drink but there was no music afloat.


  Without flute songs we drank our cups with heavy heart;


  The moonbeams blended with water when we were to part.


  Suddenly o’er the stream we heard a pipa sound;


  I forgot to go home and the guest stood spell-bound.


  We followed where the music led to find the player,


  But heard the pipa stop and no music in the air.


  We moved our boat towards the one whence came the strain,


  Brought back the lamp, asked for more wine and drank again.


  Repeatedly we called for the fair player till


  She came, her face half hidden behind a pipa still.


  She turned the pegs and tested twice or thrice each string;


  Before a tune was played we heard her feelings sing.


  Each string she plucked, each note she struck with pathos strong,


  All seemed to say she’d missed her dreams all her life long.


  Head bent, she played with unpremeditated art


  On and on to pour out her overflowing heart.


  She lightly plucked, slowly stroked and twanged loud


  The song of “Green Waist” after that of “Rainbow Cloud” .


  The thick strings loudly thrummed like the pattering rain;


  The fine strings softly tinkled in a murmuring strain.


  When mingling loud and soft notes were together played,


  You heard large and small pearls cascade on plate of jade.


  Now you heard orioles warble in flowery land,


  Then a sobbing stream run along a beach of sand.


  But the stream seemed so cold as to tighten the string;


  From tightened strings no more sound could be heard to sing.


  Still we heard hidden grief and vague regret concealed;


  Then music expressed far less than silence revealed.


  Suddenly we heard water burst a silver jar,


  And the clash of spears, and sabers come from afar.


  She made a central sweep when the music was ending;


  The four strings made one sound, as of silk one was rending.


  Silence reigned left and right of the boat, east and west;


  We saw but autumn moon white in the river’s breast.


  She slid the plectrum pensively between the strings,


  Smoothed out her dress and rose with a composed mien.


  “I spent,” she said, “in the capital my early springs,


  Where at the foot of Mount of Toads my home had been.


  At thirteen I learned on the pipa how to play,


  And my name was among the primas of the day.


  I won my master’s admiration for my skill;


  My beauty was envied by songstresses fair still.


  The gallant young men vied to shower gifts on me;


  One tune played, countless silk rolls were given with glee.


  Beating time, I let silver comb and pin drop down,


  And spilt-out wine oft stained my blood-red silken gown.


  From year to year I laughed my joyous life away


  On moonlit autumn night as windy vernal day.


  My younger brother left for war, and died my maid;


  Days passed, nights came, and my beauty began to fade.


  Fewer and fewer were cabs and steeds at my door;


  I married a smug merchant when my prime was o’er.


  The merchant cared for money much more than for me;


  One month ago he went away to purchase tea,


  Leaving his lonely wife alone in empty boat;


  Shrouded in moonlight, on the cold river I float.


  Deep in the night I dreamed of happy bygone years,


  And woke to find my rouged face crisscrossed with tears.”


  Listening to her sad music, I sighed with pain;


  Hearing her story, I sighed again and again.


  Both of us in misfortune go from shore to shore.


  Meeting now, need we have known each other before?


  “I was banished from the capital last year


  To live degraded and ill in this city here.


  The city’s too remote to know melodious song,


  So I have never heard music all the year long.


  l dwell by riverbank on a low and damp ground


  In a house with wild reeds and stunted bamboos around.


  What is here to be heard from daybreak till nightfall


  But gibbon’s cry and cuckoo’s homeward-going call?


  By blooming riverside and under autumn moon


  l’ve often taken wine up and drunk it alone.


  Though I have mountain songs and village pipes to hear,


  Yet they are crude and strident and grate on the ear.


  Listening to you playing on pipa tonight,


  With your music divine e’en my hearing seems bright.


  Will you sit down and play for us a tune once more?


  I’ll write for you an ode to the pipa I adore.”


  Touched by what I said, the player stood for long,


  Then sat down, tore at strings and played another song.


  So sad, so drear, so different, it moved us deep;


  Those who heard it hid the face and began to weep.


  Of all the company at table who wept most?


  It was none other than the exiled blue-robed host.


  This is one of the most popular songs of the Tang Dynasty in which the poet describes a musician and her music.


  与梦得沽[1]酒闲饮且约后期


  白居易


  少时犹不忧生计，


  老去谁能惜酒钱？


  共把十千沽一斗，


  相看七十欠三年。


  闲征雅令穷经史，


  醉听清吟胜管弦。


  更待菊黄家酿熟，


  共君一醉一陶然[2]。


  注释：


  [1] 梦得：刘禹锡，字梦得，与白居易同龄。开成二年（837），白、刘（六十七岁，故云“相看七十欠三年”）同在洛阳。刘任太子宾客分司，白任太子少傅，都是闲职，故得“闲饮且约后期”。


  [2] 陶然：舒畅快乐的样子。


  Drinking Together with Liu Yuxi


  Bai Juyi


  While young, I was not worded about livelihood.


  Old now, how could I grudge money for buying wine?


  Let’s spend ten thousand coins for a jarful of drink good!


  Looking in face, two years more we’ll be sixty-nine.


  We read and play the drinkers’ wager game at leisure;


  Drunk, we listen to verse better than music light.


  When chrysanthemums yellow, may 1 have the pleasure


  To invite you to drink my home-brew with delight?


  The poet expresses his delight in drinking together with an old friend.


  官街鼓


  李贺


  晓声隆隆催转日，


  暮声隆隆催月出。


  汉城[1]黄柳映新帘，


  柏陵[2]飞燕埋香骨。


  捶碎千年日长白，


  孝武秦王听不得。


  从君翠发芦花色，


  独共南山[3]守中国。


  几回天上葬神仙，


  漏声[4]相将无断缘。


  注释：


  [1] 汉城：指唐都城长安。


  [2] 柏陵：指坟墓。


  [3] 南山：指终南山。西起甘肃省天水，东至河南省陕县，绵亘千余里。


  [4] 漏声：铜壶滴漏的声音。滴漏是古代计时的漏器，用铜壶盛水滴漏来计时刻。


  Official Drums


  Li He


  At dawn official drumbeats hasten the sunrise;


  At dusk the booming drums call the moon to the skies.


  When yellow willows put forth new buds in the town,


  In tomb is buried the favorite of the crown.


  The drums have boomed a thousand years, still shines the sun,


  But ancient emperors of Qin and Han have done.


  Your hair once black may turn white as reed flowers stand,


  The drums with southern hills will ever guard our land.


  Even immortals were buried in the sky,


  The drumbeats and the water-clock will never die.


  The time-marking drumbeats, says the poet, will last longer than imperial dynasty and human life.


  将进酒


  李贺


  琉璃钟，琥珀浓，小槽酒滴真珠红。


  烹龙炮凤玉脂泣，罗帏绣幕围香风。


  吹龙笛，击鼍鼓[1]；皓齿歌，细腰舞。


  况是青春日将暮，桃花乱落如红雨。


  劝君终日酩酊醉，酒不到刘伶[2]坟上土！


  注释：


  [1] 鼍（tuó）鼓：鼍，即扬子鳄，产于长江中下游，亦称鼍龙，俗称猪婆龙。鼍鼓即鼍皮制成的鼓。


  [2] 刘伶：魏晋时期的文坛领袖、“竹林七贤”之一。他酷好饮酒，自诩为“天生刘伶，以酒为名”。其每每外出饮酒，必带一小童背铁锹相随，告之曰：“死便埋我。”旷世骇俗，无出其右。


  Drinking Song


  Li He


  A glazed cup full of amber wine,


  The strong drink drips like red pearls fine.


  The dragon boiled and phoenix roasted would weep;


  The fragrant breeze blows into broidered curtains deep.


  The dragon flute is played;


  Beaten the drums covered with alligator’s skin.


  The songstress sings with teeth as bright as jade,


  And dancers dance with waist as slender as hairpin.


  The prime of your life like the sun on the decline,


  Peach blossoms fall pell-mell like rain of petals pink.


  So I advise you to get drunk with wine.


  When buried in the grave, what could you take to drink?


  This imaginative song is full of sensual beauty. The reader may see amber wine and red pearls, hear the drink drip and the phoenix weep, smell the fragrant breeze and touch the dancer’s slender waist and taste boiled dragon and roasted phoenix.


  锦瑟


  李商隐


  锦瑟[1]无端[2]五十弦，


  一弦一柱思华年[3]。


  庄生晓梦迷蝴蝶[4]，


  望帝春心托杜鹃[5]。


  沧海月明珠有泪[6]，


  蓝田日暖玉生烟[7]。


  此情可待[8]成追忆，


  只是当时已惘然。


  注释：


  [1] 锦瑟：《周礼·乐器图》：“雅瑟二十三弦，颂瑟二十五弦，饰以宝玉者日宝瑟，绘文如锦者日锦瑟。”《汉书·郊祀志上》：“秦帝使素女鼓五十弦瑟，悲，帝禁不止，故破其瑟为二十五弦。”古瑟大小不等，弦数亦不同。一般说法，古瑟是五十条弦，后来的有二十五弦或十七弦等不同的瑟。


  [2] 无端：没来由；无缘无故。此隐隐有悲伤之感，乃全诗之情感基调。


  [3] “一弦”句：柱，是调整弦的音调高低的“支柱”，它把弦“架”住。“思”字应变读去声。律诗中不许有一连三个平声的出现。


  [4] “庄生”句：《庄子·齐物论》：“庄用梦为蝴蝶，栩栩然蝴蝶也；自喻适志与！不知周也。俄然觉，则蘧蘧然周也。不知周之梦为蝴蝶与？蝴蝶之梦为周与？”商隐此引庄周梦蝶故事，以言人生如梦，往事如烟之意。


  [5] “望帝”句：望帝，古代蜀国的君主，名杜宇，传说他让位死后，化为杜鹃鸟，悲啼不已。春心，伤春之心。


  [6] “沧海”句：相传珍珠是由南海鲛人（神话中的人鱼）的眼泪变成，古人还认为海里的蚌珠随月亮盈亏而有圆缺变化，这里糅合了以上的典故。


  [7] “蓝田”句：蓝田，即蓝田山，在今陕西蓝田县，为有名的产玉之地。日暖玉生烟，相传宝玉埋在地下，在阳光的照耀下，良玉上空会出现烟云。


  [8] 可待：岂待；何待。


  The Sad Zither


  Li Shangyin


  Why should the sad zither have fifty strings?


  Each string, each strain evokes but vanished springs:


  Dim morning dream to be a butterfly;


  Amorous heart poured out in cuckoo’s cry.


  In moonlit pearls see tears in mermaid’s eyes;


  From sunburnt jade in Blue Field let smoke rise.


  Such feeling cannot be recalled again;


  It seemed lost even when it was felt then.


  The zither evokes vanished springs dim and free as the dream of a butterfly, amorous as the heart of a cuckoo, tearful as moonlit pearls and vaporous as the smoke rising from sunburnt jade in the Blue Field.


  乐游原[1]


  李商隐


  向晚[2]意不适[3]，


  驱车登古原；


  夕阳无限好，


  只是近黄昏。


  注释：


  [1] 乐游原：在长安城南，地势较高。《长安志》：“升平坊东北隅，汉乐游庙。”注云：“汉宣帝所立，因乐游苑为名。在高原上，余址尚有。……其地居京城之最高，四望宽敞。京城之内，俯视指掌。每正月晦日，三月三日，九月九日。京城士女咸就此登赏祓禊。”


  [2] 向晚：傍晚。


  [3] 意不适：情绪不好。


  On the Plain of Imperial Tombs


  Li Shangyin


  At dusk my heart is filled with gloom;


  I drive my cab to ancient tomb.


  The setting sun seems so sublime,


  But it is near its dying time.


  The Merry-making Plain was also called Plain of Imperial Tombs for emperors were buried there. The last two lines are proverbial as “He laughs best who laughs last.”


  叹花


  杜牧


  自恨寻芳去校迟，


  不须惆怅[1]怨芳时。


  狂风落尽深红色，


  绿叶成阴子[2]满枝。


  注释：


  [1] 惆怅：伤感；失意。


  [2] 子：草木的果实，如《汉武故事》中有“因指谓上，王母种桃，三千年结一子”。


  Sighing over Fallen Flowers


  Du Mu


  I regret to be late to seek for blooming spring;


  The flowers not in full bloom in years past I’ve seen.


  The strong wind blows down flowers which sway and swing,


  The tree will be laden with red fruit and leaves green.


  It was said that the poet met with a beautiful maiden and asked for her hand, but next year when he came she was married, so he compares the maiden to a tree with fruit.
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    虞美人
  


  
    The Beautiful Lady Yu
  


  
    虞美人
  


  
    The Beautiful Lady Yu
  


  
    更漏子
  


  
    Song of Water Clock
  


  
    阳关曲
  


  
    Song of the Sunny Pass
  


  
    江城子
  


  
    Riverside Town
  


  
    千秋岁
  


  
    A Thousand Years Old
  


  
    琴调相思引
  


  
    Lovesick Song of the Lute
  


  
    虞美人
  


  
    The Beautiful Lady Yu
  


  
    虞美人
  


  
    The Beautiful Lady Yu
  


  
    渔家傲
  


  
    Pride of Fishermen
  


  
    双头莲
  


  
    Double Lotus
  


  
    鹧鸪天
  


  
    Partridges in the Sky
  


  
    柳梢青
  


  
    Green Willow Tips
  


  
    贺新郎
  


  
    Congratulations to the Bridegroom
  


  
    贺新郎
  


  
    Congratulations to the Bridegroom
  


  
    念奴娇
  


  
    Charm of a Maiden Singer
  


  
    满江红
  


  
    The River All Red
  


  
    水龙吟
  


  
    Water Dragon Chant
  


  
    鹊桥仙
  


  
    Immortal at the Magpie Bridge
  


  
    长相思
  


  
    The Everlasting Longing
  


  
    生查子
  


  
    Mountain Hawthorn
  


  
    苏幕遮
  


  
    Waterbag Dance
  


  
    蝶恋花
  


  
    Butterflies in Love with Flowers
  


  
    雨霖铃
  


  
    Bells Ringing in the Rain
  


  
    卜算子慢
  


  
    Slow Song of Divination
  


  
    一丛花令
  


  
    Song of Flower Shrub
  


  
    相思令
  


  
    Song of Longing
  


  
    诉衷情
  


  
    Telling Innermost Feeling
  


  
    蝶恋花
  


  
    Butterflies in Love with Flowers
  


  
    蝶恋花
  


  
    Butterflies in Love with Flowers
  


  
    减字木兰花
  


  
    Shortened Form of Magnolia Flower
  


  
    临江仙
  


  
    Riverside Daffodils
  


  
    思远人
  


  
    Thinking of the Far-off One
  


  
    长相思
  


  
    Everlasting Longing
  


  
    西江月
  


  
    The Moon over the West River
  


  
    蝶恋花
  


  
    Butterflies in Love with Flowers
  


  
    江城子
  


  
    Riverside Town
  


  
    卜算子
  


  
    Song of Divination
  


  
    鹊桥仙
  


  
    Immortals at the Magpie Bridge
  


  
    青玉案
  


  
    Green Jade Cup
  


  
    蓦山溪
  


  
    Hillside Creek at Dusk
  


  
    风流子
  


  
    Song of Gallantry
  


  
    四园竹
  


  
    Bamboos in West Garden
  


  
    孤雁儿
  


  
    A Lonely Swan
  


  
    一剪梅
  


  
    A Twig of Mume Blossoms
  


  
    醉花阴
  


  
    Tipsy in the Flowers' Shade
  


  
    采桑子
  


  
    Gathering Mulberries
  


  
    卜算子
  


  
    Song of Divination
  


  
    蝶恋花
  


  
    Butterflies in Love with Flowers
  


  
    醉太平
  


  
    Drunk in Time of Peace
  


  
    钗头凤
  


  
    Phoenix Hairpin
  


  
    钗头凤
  


  
    Phoenix Hairpin
  


  
    踏莎行
  


  
    Treading on Grass
  


  
    江梅引
  


  
    Song of Riverside Mume
  


  
    忆秦娥
  


  
    Dream of a Fair Maiden
  


  
    致敬译界巨匠许渊冲先生

  


  [image: ]


  酒泉子


  潘阆


  长忆西湖。


  尽日[1]凭阑楼上望，


  三三两两钓鱼舟，


  岛屿正清秋。


  笛声依约芦花里，


  白鸟[2]成行忽惊起。


  别来闲整钓鱼竿，


  思入水云[3]寒。

  


  注释：


  [1]尽日：整天。


  [2]白鸟：白鹭，也叫鹭鸶，腿修长，能涉水捕食鱼虾等。


  [3]水云：指远方江面与天际云朵交会在一起的地方。


  Fountain of Wine (I)


  Pan Lang


  I still remember West Lake,


  Where, leaning on the rails, I gazed without a break.


  Oh fishing boats in twos and threes


  And islets in clear autumn breeze.


  Among flowering reeds faint flute-songs rose,


  Startled white birds took flight in rows.


  Since I left, I've repaired my fishing rod at leisure,


  Thoughts of waves and clouds thrill me with pleasure.


  酒泉子


  潘阆


  长忆西山。


  灵隐寺前三竺[1]后，


  冷泉亭上旧曾游，


  三伏似清秋。


  白猿时见攀高树，


  长啸一声何处去。


  别来几向画图看，


  终是欠峰峦。

  


  注释：


  [1]三竺：杭州灵隐山飞来峰东南有上天竺、中天竺和下天竺三座山，合称三竺，洞穴幽奇。


  Fountain of Wine (II)


  Pan Lang


  I still remember West Mountain:


  Three bamboo groves in front, shady temple in rear.


  I've visited the Pavilion of Cold Fountain,


  Where summer's cool as autumn clear.


  I've often seen white apes climb up high trees.


  Where are they gone after long, long cry?


  Can I find West Mountain in the picture, please?


  The painted mountain has no real peaks high.


  酒泉子


  潘阆


  长忆观潮[1]，


  满郭[2]人争江上望。


  来疑沧海尽成空，


  万面鼓声中。


  弄潮儿[3]向涛头立，


  手把红旗旗不湿。


  别来几向梦中看，


  梦觉尚心寒。

  


  注释：


  [1]观潮：杭州湾钱塘江口的涌潮，为天下奇观。杭州自古有中秋观潮的风俗。


  [2]满郭：满城郭，城楼外围加筑的一道城墙。


  [3]弄潮儿：在水中迎潮戏浪的人。


  Fountain of Wine (III)


  Pan Lang


  I still remember watching tidal bore,


  The town poured out on river shore.


  It seemed the sea had emptied all its water here,


  And thousands of drums were beating far and near.


  At the crest of huge billows the swimmers did stand,


  Yet dry remained red flags they held in hand.


  Come back, I saw in dreams the tide o'erflow the river,


  Awake, I feel my heart with fear still shiver.

  


  注释：


  The poet describes how he enjoys the beauty of West Lake in the first poem, of West Mountain in the second and of the tidal bore in the third.


  点绛唇


  林逋


  金谷[1]年年，


  乱生春色谁为主？


  余花落处，


  满地和烟雨。


  又是离歌，


  一阕长亭[2]暮。


  王孙[3]去，


  萋萋[4]无数，


  南北东西路。

  


  注释：


  [1]金谷：金谷园。指西晋富豪石崇在洛阳建造的一座奢华别墅。石崇《金谷诗序》中说曾在金谷为客饯行。后来成了典故，南朝江淹《别赋》中便有“送客金谷”的说法。


  [2]长亭：亦称十里长亭。古人常在此设宴饯别，吟咏留赠。


  [3]王孙：对贵族公子的尊称，词中指出门远游之人。


  [4]萋萋：萋萋春草。古人常以此比喻离愁、远思。


  Rouged Lips


  Lin Bu


  In the garden, from year to year,


  When spring runs riot, green grass will appear.


  The ground covered with fallen blooms,


  In mist and rain grass looms.


  Again we sing the farewell song,


  At dusk in the Pavilion Long.


  Gone is my friend.


  The grass still grows north, south, east, west without end.

  


  注释：


  The poet thinks of his friend when he sees the grass he saw at parting.


  画堂春


  张先


  外湖莲子长参差[1]，


  霁山[2]青处鸥飞。


  水天溶漾画桡迟[3]，


  人影鉴[4]中移。


  桃叶[5]浅声双唱，


  杏红深色轻衣。


  小荷障面避斜晖，


  分得翠阴归。

  


  注释：


  [1]参差：长短不齐的样子。


  [2]霁山：雨后的山。


  [3]“水天”句：溶漾，水波荡漾的样子。画桡，指画船。迟，行驶缓慢。


  [4]鉴：镜。此处指如镜的湖面。


  [5]桃叶：指《桃叶歌》。东晋王献之有爱妾桃叶，王献之为其作《桃叶歌》。


  Spring in Painted Hall


  Zhang Xian


  The lotus blooms in outer lake grow high and low;


  After the rain over green hills fly the gulls white.


  The painted boats on rippling water slowly go;


  Our shadows move on mirror bright.


  Two maidens sing the song of peach leaf in voices low,


  Clad in light clothes apricot-red.


  They come back with green shadow fed.

  


  注释：


  The poet describes the lake and two maidens gathering lotus seeds.


  玉楼春


  宋祁


  东城渐觉风光好。


  縠[1]皱波纹迎客棹[2]。


  绿杨烟外晓寒轻，


  红杏枝头春意闹。


  浮生[3]长恨欢娱少，


  肯爱千金轻一笑。


  为君持酒劝斜阳，


  且向花间留晚照。

  


  注释：


  [1]縠：绉纱类丝织品。此处比喻水的波纹。


  [2]棹：船桨。


  [3]浮生：指飘浮不定的短暂人生。


  Spring in Jade Pavilion


  Song Qi


  The scenery is getting fine east of the town;


  The rippling water greets boats rowing up and down.


  Beyond green willows morning chill is growing mild;


  On pink apricot branches spring is running wild.


  In our floating life scarce are pleasures we seek after.


  How can we value gold above a hearty laughter?


  I raise wine cup to ask the slanting sun to stay


  And leave among the flowers its departing ray.

  


  注释：


  The poet values time above gold.


  剪牡丹

  舟中闻双琵琶


  张先


  野绿连空，


  天青垂水，


  素色溶漾都净[1]。


  柳径无人，


  堕絮飞无影。


  汀洲[2]日落人归，


  修巾薄袂[3]，


  撷香拾翠相竞[4]。


  如解凌波[5]，


  泊烟渚[6]春暝。


  彩绦朱索[7]新整。


  宿绣屏、


  画船风定。


  金凤响双槽[8]，


  弹出今古幽思谁省[9]。


  玉盘大小乱珠迸。


  酒上妆面，


  花艳眉相并。


  重听。


  尽汉妃一曲[10]，


  江空月静。

  


  注释：


  [1]“素色”句：素色，指白茫茫的江水。溶漾，水波荡漾的样子。


  [2]汀洲：水边平地。


  [3]“修巾”句：修巾，长长的带子。袂，衣袖。


  [4]“撷香”句：撷香，采花。撷，采。拾翠，泛指女子游春。


  [5]“如解”句：解，能。凌波，踏水而行。


  [6]烟渚：烟水迷蒙的江边平地。


  [7]彩绦朱索：指女子身上漂亮的衣带。


  [8]“金凤”句：金凤，指琵琶。槽，琵琶上架弦的格子。


  [9]省：懂。


  [10]汉妃一曲：指王昭君所弹《昭君怨》曲。汉妃，汉元帝时宫女王昭君。


  Peonies Cut Down

  Hear the Music of Double-pipa in the Boat


  Zhang Xian


  The green plain extends far and wide,


  The azure sky hangs over waterside.


  The endless river flows with ripples purified.


  On willowy lanes there's no man in sight;


  The willow falls down without shadow in flight.


  People come back, drowned in slanting sunlight.


  Girt with long belt and dressed with thin sleeves,


  Girls vie in plucking flowers and green leaves.


  They know how to tread on the waves, it seems,


  On misty rivershore spring dreams,


  Newly adorned with tassels red and ribbons green,


  They live behind embroidered screen.


  The painted boat goes without breeze.


  The golden phoenix on the pipa sings with ease.


  Who knows if the woe old or new is played?


  Big and small pearls run riot on the plate of jade.


  Flowers and eyebrows vie in beauty in vain.


  Listen again!


  When the princess sings of her dream,


  It will calm down the moon and the stream.

  


  注释：


  The poet describes his boating on the lake and the music of pipa he hears in the boat. The princess refers to Wang Zhaojun married to the Tartar chief in 33 BC and dreaming of returning to her homeland.


  采桑子


  欧阳修


  轻舟短棹[1]西湖好，


  绿水逶迤。


  芳草长堤。


  隐隐笙歌处处随。


  无风水面琉璃滑，


  不觉船移。


  微动涟漪[2]。


  惊起沙禽掠岸飞。

  


  注释：


  [1]棹：船桨。


  [2]涟漪：形容船移动时，水面细波粼粼，微微荡漾。


  Gathering Mulberry Leaves (I)


  Ouyang Xiu


  Viewed from a light boat with short oars, West Lake is fair.


  Green water winds along


  The banks overgrown with sweet grass; here and there


  Faintly we hear a flute song.


  The water surface is smooth like glass when no wind blows;


  I feel the boat moves no more.


  Leaving ripples behind, it goes,


  The startled waterbirds skim the flat sandy shore.


  采桑子


  欧阳修


  画船载酒西湖好，


  急管繁弦，


  玉盏催传，


  稳泛平波任醉眠。


  行云却在行舟下，


  空水澄鲜[1]，


  俯仰流连，


  疑是湖中别有天。

  


  注释：


  [1]空水澄鲜：语出谢灵运《登江中孤屿》：“云日相晖映，空水共澄鲜。”指天空与湖水都是澄清明净的。


  Gathering Mulberry Leaves (II)


  Ouyang Xiu


  West Lake is fine for us in painted boat loaded with wine.


  From pipes and strings comes music fast;


  From hand to hand jade cups soon passed,


  Secure on calming waves, drunk we lie.


  Fleeting clouds seem to float beneath our moving boat.


  The sky seems near to the dinersnow.


  Looking up and below, we will not go away.


  It seems there's in the lake another sky.


  采桑子


  欧阳修


  群芳过后西湖好，


  狼藉[1]残红。


  飞絮濛濛。


  垂柳阑干尽日风。


  笙歌散尽游人去，


  始觉春空。


  垂下帘栊。


  双燕归来细雨中。

  


  注释：


  [1]狼藉：散乱的样子。


  Gathering Mulberry Leaves (III)


  Ouyang Xiu


  All flowers have passed away, West Lake is quiet;


  The fallen blooms run riot.


  Catkins from willow trees


  Beyond the railings fly all day, fluffy in breeze.


  Flute songs no longer sung and sightseers gone,


  I begin to feel spring alone.


  Lowering the blinds in vain,


  I see a pair of swallows come back in the rain.

  


  注释：


  The poet describes the pleasure of boating and drinking on the West Lake in the first two poems and the quietude of lonely spring in the third.


  渔家傲


  王安石


  平岸小桥千嶂抱。


  柔蓝一水萦花草。


  茅屋数间窗窈窕[1]。


  尘不到。


  时时自有春风扫。


  午枕觉来闻语鸟。


  欹眠似听朝鸡早。


  忽忆故人今总老。


  贪梦好。


  茫然忘了邯郸道。

  


  注释：


  [1]窈窕：深邃的样子。


  Pride of Fishermen


  Wang Anshi


  Surrounded by peaks, a bridge flies from shore to shore;


  A soft blue stream flows through flowers before the door.


  A few thatched houses with windows I adore.


  There comes no dust,


  The place is swept by vernal breeze in fitful gusts.


  I hear birds twitter when awake from nap at noon;


  I wonder in my bed why the cock crows so soon.


  Thinking of my friends who have all grown old,


  Why indulge in a dream of gold?


  Do not forget the way to glory is rough and cold!

  


  注释：


  The poet describes a rural scene and his rural life.


  清平乐

  春晚


  王安国


  留春不住。


  费尽莺儿语。


  满地残红宫锦[1]污，


  昨夜南园[2]风雨。


  小怜[3]初上琵琶。


  晓来思绕天涯。


  不肯画堂朱户，


  春风自在杨花[4]。

  


  注释：


  [1]宫锦：宫中特用的锦缎。


  [2]南园：泛指园囿。


  [3]小怜：北齐后主高纬宠妃冯淑妃之名；冯天资聪慧，能弹琵琶。这里泛指歌女。


  [4]杨花：又作“梨花”。


  Pure Serene Music

  Later Spring


  Wang Anguo


  Spring cannot be retained,


  Though orioles have exhausted their song.


  The ground is strewn with fallen reds like brocade stained,


  The southern garden washed by rain all the night long.


  For the first time the songstress plucks the pipa string;


  At dawn her yearning soars into the sky.


  The painted hall with crimson door's no place for spring;


  The vernal breeze with willow down wafts high.

  


  注释：


  This poem describes a songstress' regret for the departing spring.


  西江月


  苏轼


  顷在黄州，春夜行蕲水中，过酒家饮，酒醉，乘月至一溪桥上，解鞍曲肱，醉卧少休。及觉已晓，乱山攒拥，流水锵然，疑非尘世也。书此语桥柱上。


  照野弥弥[1]浅浪，


  横空隐隐层霄。


  障泥未解玉骢骄，


  我欲醉眠芳草。


  可惜一溪风月，


  莫教踏碎琼瑶。


  解鞍欹枕绿杨桥，


  杜宇一声春晓。

  


  注释：


  [1]弥弥：水盛大的样子。


  The Moon over the West River


  Su Shi


  Wavelet on wavelet glimmers by the shore;


  Cloud on cloud dimly appears in the sky.


  Unsaddled is my white-jadelike horse;


  Drunk, asleep in the sweet grass I'll lie.


  My horse's hoofs may break, I'm afraid,


  The breeze-rippled brook paved by moonlit jade.


  I tether my horse to a bough of green willow


  Near the bridge where I pillow


  My head on arms and sleep till the cuckoo's song awakes


  A spring daybreak.

  


  注释：


  The poet describes the happiness of his sleep after drinking.


  行香子

  过七里濑[1]


  苏轼


  一叶[2]舟轻，


  双桨鸿[3]惊。


  水天清、


  影湛[4]波平。


  鱼翻藻鉴[5]，


  鹭[6]点烟汀[7]。


  过沙溪急，


  霜溪冷，


  月溪明。


  重重似画，


  曲曲如屏[8]。


  算当年、


  虚老严陵[9]。


  君臣一梦，


  今古空名[10]。


  但远山长，


  云山乱，


  晓山青。

  


  注释：


  [1]七里濑：又名七里滩、七里泷，在今浙江省桐庐县城南三十里。钱塘江两岸山峦夹峙，水流湍急，连绵七里，因此得名七里濑。濑，沙石上流过的急水。


  [2]一叶：舟轻小如叶，因此称“一叶”。


  [3]鸿：大雁。


  [4]湛：水清澈。


  [5]藻鉴：亦称藻镜。指背面刻有鱼、藻之类纹饰的铜镜。这里比喻像镜子一样平的水面。藻，生活在水中的一种隐花植物。鉴，镜子。


  [6]鹭：一种水鸟。


  [7]汀：水中或水边的平地；小洲。


  [8]屏：屏风，室内用具，用来挡风或障蔽。


  [9]严陵：严光，字子陵，东汉人，曾与刘秀同学，并帮助刘秀打天下。刘秀称帝后，他更名隐居。刘秀三次派人才把他召到京师。授谏议大夫的官职，他不肯接受，归隐富春江，终日钓鱼。


  [10]空名：世人多认为严光钓鱼是假，“钓名”是真。唐人韩偓（wò）《招隐》诗：“时人未会严陵志，不钓鲈鱼只钓名。”这里指刘秀的称帝和严光的垂钓都不过是梦一般的空名而已。


  Joy of Eternal Union

  Passing the Seven-league Shallows


  Su Shi


  A leaflike boat goes light;


  At dripping oars wild geese take fright.


  Under a sky serene


  Clear shadows float on calm waves green.


  Among the mirrored water grass fish play


  And egrets dot the riverbank mist-grey.


  Thus I go past


  The sandy brook flowing fast,


  The frosted brook cold,


  The moonlit brook bright to behold.


  Hill upon hill is a picturesque scene;


  Bend after bend looks like a screen.


  I recall those far-away years:


  The hermit wasted his life till he grew old;


  The emperor shared the same dream with his peers.


  Then as now, their fame was left out in the cold.


  Only the distant hills outspread


  Till they're unseen,


  The cloud-crowned hills look disheveled


  And dawnlit hills so green.

  


  注释：


  The poet describes the beauty of nature and his detachment after he left the capital. The hermit refers to Yan Guang who fished at the Seven-league Shallows for he would refuse the offer of a high post from his former schoolmate, who became the first emperor (6BC-AD57) of the Eastern Han Dynasty.


  浣溪沙


  苏轼


  风压轻云贴水飞，


  乍晴池馆[1]燕争泥。


  沈郎[2]多病不胜衣。


  沙上不闻鸿雁信，


  竹间时听鹧鸪[3]啼。


  此情唯有落花知！

  


  注释：


  [1]池馆：周围有水池的屋子。


  [2]沈郎：指沈约，字休文，吴兴武康（今浙江德清）人，齐梁文坛领袖。和谢朓等人开创了“永明体”，讲求声韵格律，促成了诗歌由古体向近体的发展。这里借指词人自己。


  [3]鹧鸪：一种鸟，啼声好似“行不得也哥哥”。


  Silk-washing Stream


  Su Shi


  Pressed by the breeze, over water the light clouds fly;


  In pecking clods by poolside tower swallows vie.


  I feel too weak to wear my gown, ill for so long.


  I have not heard the message-bearing wild goose's song;


  Partridges among bamboos seem to call me home;


  Only fallen blooms know the heart of those who roam.

  


  注释：


  This poet describes a frangvil scene and his homesickness.


  卜算子

  春情


  秦湛


  春透水波明，


  寒峭花枝瘦。


  极目烟中百尺楼，


  人在楼中否？


  四和[1]袅金凫[2]，


  双陆[3]思纤手。


  拟倩东风浣此情，


  情更浓于酒。

  


  注释：


  [1]四和：一种香名，叫四和香。


  [2]金凫：指鸭子形的铜香炉。


  [3]双陆：古代一种博戏的名称，相传是三国时曹植所制。最初只有两只骰子，到了唐末，加到六只，叫作叶子戏。在中国已经失传。流传到日本后，称飞双陆，现尚存。


  Song of Divination


  Qin Zhan


  Spring mirrored in the water clear,


  Flowers are thin in cold severe.


  I stretch my eye to the sky's end for the high tower.


  Is she still in her bower?


  From golden censer wafts incense nice.


  Are her fair hands playing with dice?


  I'd ask the east breeze to bring her a lover's line,


  For love intoxicates more than wine.

  


  注释：


  Son of Qin Guan, the poet writes this poem for his love, wellknown for the last line.


  水调歌头

  游览


  黄庭坚


  瑶草[1]一何碧，


  春入武陵溪[2]。


  溪上桃花无数，


  枝上有黄鹂。


  我欲穿花寻路，


  直入白云深处，


  浩气展虹霓。


  只恐花深里，


  红露湿人衣。


  坐玉石，


  倚玉枕，


  拂金徽[3]。


  谪仙[4]何处，


  无人伴我白螺杯[5]。


  我为灵芝仙草，


  不为朱唇丹脸[6]，


  长啸[7]亦何为。


  醉舞下山去，


  明月逐人归。

  


  注释：


  [1]瑶草：仙草。杜甫《赠李白》诗：“方期拾瑶草。”


  [2]武陵溪：陶渊明《桃花源记》：“晋太元中，武陵人捕鱼为业，缘溪行，忘路之远近，忽逢桃花林。”武陵，今湖南常德市一带。


  [3]金徽：琴徽，用来定琴声高低音节。梁元帝诗：“金徽调玉轸，兹夜抚离鸿。”


  [4]谪仙：唐人李白善饮酒赋诗，贺知章称李白为谪仙人。


  [5]白螺杯：陶谷《清异录》：“以螺为杯，岩穴极湾曲，则可以藏酒，有一螺能贮三盏许者，号为九曲螺杯。”


  [6]朱唇丹脸：本形容美女，这里指媚世的小人。


  [7]长啸：撮口作声为啸。阮籍曾经在苏门山遇孙登，与商略终古及栖神导气之术，登皆不应，借长啸而退。


  Prelude to Water Melody

  Sightseeing


  Huang Tingjian


  How could grass be so green? O Spring


  Enters the fairy stream,


  Where countless peach blooms beam,


  And on the branch of the tree golden orioles sing.


  I try to find a way through the flowers so gay,


  Straight into clouds so white


  To breathe a rainbow bright,


  But I'm afraid in the depth of the flowers in my view,


  My sleeves would be wet with rosy dew.


  I sit on a stone and


  Lean on a pillow of jade,


  A tune on golden lute is played.


  Where is the poet of the fairyland?


  Who would drink up with me my spiral cup?


  I come to seek for the immortal's trace,


  Not for the rouged lips and powdered face.


  Why should I long, long croon?


  Drunk, I would dance downhill soon,


  Followed by the bright moon.

  


  注释：


  This poem reflects the poet's worldly outlook symbolized by rouged lips and powdered face, and otherworldly outlook symbolized by the immortal poet in the fairyland, who refers to Li Bai (701—762) .


  醉蓬莱


  黄庭坚


  对朝云叆叇[1]，


  暮雨霏微，


  乱峰相倚。


  巫峡高唐，


  锁楚宫朱翠[2]。


  画戟[3]移春，


  靓妆[4]迎马，


  向一川都会。


  万里投荒[5]，


  一身吊影[6]，


  成何欢意！


  尽道黔南，


  去天尺五[7]，


  望极神州[8]，


  万重烟水。


  樽酒公堂，


  有中朝佳士[9]。


  荔颊[10]红深，


  麝脐[11]香满，


  醉舞裀[12]歌袂[13]。


  杜宇[14]声声，


  催人到晓，


  不如归是。

  


  注释：


  [1]叆叇：形容浓云蔽日。


  [2]“巫峡”二句：巫峡，长江三峡之一，西起重庆市巫山县，东迄湖北省巴东县。高唐，战国时楚国台观名。楚宫，楚时离宫。明曹学佺《蜀中名胜记》：“楚宫在女观山西畔小山顶，三面皆荒山，南望江山奇丽。”朱翠，指女子的朱颜翠发，代指美人。


  [3]画戟：戟是一种古兵器，因加彩饰，又称画戟，常作为仪仗之用。


  [4]靓妆：美丽的妆饰。


  [5]万里投荒：比喻流落到荒远的贬所。唐柳宗元《别舍弟宗一》诗：“一身去国六千里，万死投荒十二年。”


  [6]一身吊影：比喻非常孤独。晋李密《陈情表》：“茕茕孑立，形影相吊。”


  [7]去天尺五：语本《辛氏三秦记》汉民谚：“城山韦杜，去天尺五。”黔州城处摩围山，俗语为摩天高山之意，因以为喻。


  [8]神州：此处指中原，兼喻京城。


  [9]佳士：美士，才德兼优的士人。


  [10]荔颊：一本作“荔脸”。借喻歌女的面容。


  [11]麝脐：指麝香。因产于脐下，故称。


  [12]舞裀：跳舞用的地毯。


  [13]歌袂：歌女的衣袖。


  [14]杜宇：杜鹃鸟，又名姊归。传说古代蜀帝杜宇死后化为杜鹃鸟，因为它的叫声异常凄凉，声音好似“不如归去”，所以能触动游客归乡的念头。王实甫《西厢记》：“不信呵去那绿杨影里听杜宇，一声声道不如归去。”


  Drunk in the Fairyland


  Huang Tingjian


  In the face of heavy morning cloud again


  And drizzling evening rain,


  Leaning on each other, rugged the hills remain.


  The Gorge of Witch and lofty peaks


  Lock in the Southern Palace rosy cheeks.


  In spring the halberds move in force,


  Maids in fair dress welcome heroes on horse,


  To the riverside town they go only.


  I come to the wasteland a thousand miles away,


  With my shadow so lonely.


  How can I become cheerful and gay?


  It is said the Southern land is so high,


  It nearly scrapes the sky.


  To the capital I stretch my eye,


  I see but misty water far and nigh.


  When I drank in the hall,


  My friends were talents all.


  Songstresses sang with rosy face


  And dancers danced with grace,


  Drunk, they intoxicated the place.


  Hearing the cuckoo's home-going song


  All the night long,


  Could I resist my yearning strong?

  


  注释：


  The poet makes a contrast between his joy in bygone days and his sorrow in exile.


  点绛唇


  秦观


  醉漾轻舟，


  信流[1]引到花深处。


  尘缘[2]相误。


  无计花间[3]住。


  烟水茫茫，


  千里斜阳暮。


  山无数。


  乱红如雨[4]。


  不记来时路。

  


  注释：


  [1]信流：随水而流不加控制。


  [2]尘缘：世俗的念头。唐韦应物《春月观省属城始憩东西林精舍》诗：“佳士亦栖息，善身绝尘缘。”


  [3]花间：这里指天台山桃源。


  [4]乱红如雨：唐李贺《将进酒》：“况是青春日将暮，桃花乱落如红雨。”


  Rouged Lips


  Qin Guan


  Drunk, at random I float


  Along the stream my little boat.


  By misfortune, among


  The flowers I cannot stay long.


  Misty waters outspread,


  I find the slanting sun on turning my head,


  And countless mountains high.


  Red flowers fall in showers,


  I don't remember the way I came by.

  


  注释：


  The banished poet writes this poem on his southward way, in which he describes the scenery of the peach blossom land he dreamed of.


  好事近

  梦中作


  秦观


  春路雨添花，


  花动一山春色。


  行到小溪深处，


  有黄鹂千百。


  飞云当面化龙蛇，


  夭矫[1]转空碧[2]。


  醉卧古藤阴下，


  了不知南北。

  


  注释：


  [1]夭矫：屈伸自如的样子。


  [2]空碧：碧空。


  Song of Good Event

  In Dream


  Qin Guan


  The spring rain hastens roadside flowers to grow;


  They undulate and fill mountains with spring.


  Deep, deep along the stream I go,


  And hear hundreds of orioles sing.


  Flying cloud in my face turns to dragon or snake,


  And swiftly melts in azure sky.


  Lying drunk 'neath old vines, I can't make


  Out if it's north or south by and by.

  


  注释：


  This poem describes a dream in which the poet fancies clouds to be dragons or snakes.


  点绛唇


  汪藻


  新月娟娟[1]，


  夜寒江静山衔斗[2]。


  起来搔首[3]。


  梅影横窗瘦。


  好个霜天[4]，


  闲却[5]传杯手。


  君知否。


  乱鸦啼后。


  归兴浓于酒。

  


  注释：


  [1]娟娟：美好的样子。


  [2]山衔斗：北斗星在山间闪现。


  [3]搔首：挠头，心绪烦乱或思考时的动作。


  [4]霜天：秋天。


  [5]闲却：闲置。


  Rouged Lips


  Wang Zao


  The crescent moon so fair, The night so chill.


  The stream so still, I rise and scratch my hair.


  The mumes cast slender shadows across windowsill.


  The frosty sky so fine, A cup in hand, I can't but pine.


  Do you not know


  After the wailing of the crow


  I am more homesick than thirsty for wine?

  


  注释：


  The poet describes the outer world to reveal his inner world.


  凤栖梧

  兰溪


  曹冠


  桂棹悠悠分浪稳。


  烟幂层峦，


  绿水连天远。


  赢得锦囊诗句满，


  兴来豪饮挥金碗。


  飞絮撩人花照眼。


  天阔风微，


  燕外晴丝卷。


  翠竹谁家门可款，


  舣舟闲上斜阳岸。


  Phoenix Perching on Plane Tree

  The Orchid Stream


  Cao Guan


  The laurel boat cleaving the waves slowly goes by,


  Mist veils peaks low and high,


  Green water joins the far-off sky.


  My pocket with verse and rhyme is filled up,


  In high spirits I drink in my golden cup.


  The willow down and flowers in flight tease my eye,


  A soft breeze blows in the vast sky,


  Through willow branches swallows fly.


  Whose green bamboo invites me to the door?


  I moor my boat at sunset and go to the shore.

  


  注释：


  The poet describes his leisurely life on boating.


  苏幕遮


  周邦彦


  燎沉香，


  消溽暑。


  鸟雀呼晴，


  侵晓窥檐语。


  叶上初阳干宿雨，


  水面清圆，


  一一风荷举。


  故乡遥，


  何日去。


  家住吴门，


  久作长安旅。


  五月渔郎相忆否，


  小楫轻舟，


  梦入芙蓉浦。


  Waterbag Dance


  Zhou Bangyan


  I burn an incense sweet


  To temper steamy heat.


  Birds chirp at dawn beneath the eaves,


  Announcing a fine day. The rising sun


  Has dried last night's raindrops on the lotus leaves,


  Which, clear and round, dot water surface. One by one


  The lotus blooms stand up with ease


  And swing in morning breeze.


  My homeland's far away;


  When to return and stay?


  My kinsfolk live in south by city wall.


  Why should I linger long in the capital?


  Will not my fishing friends remember me in May?


  In a short-oared light boat, it seems,


  I'm back 'mid lotus blooms in dreams.

  


  注释：


  This poem describes the lotus after rain and the poet's thoughts of home.


  昭君怨

  咏荷上雨


  杨万里


  午梦扁舟花底，


  香满西湖烟水。


  急雨打篷[1]声，


  梦初惊。


  却是池荷跳雨，


  散了真珠还聚。


  聚作水银窝，


  泛清波[2]。

  


  注释：


  [1]篷：指船篷。


  [2]泛清波：又作“泻清波”。


  Lament of a Fair Lady

  Raindrops on Lotus Leaves


  Yang Wanli


  I nap at noon in a leaflike boat beneath lotus flowers;


  Their fragrance spreads over mist-veiled West Lake.


  I hear my boat's roof beaten by sudden showers,


  And startled, I awake.


  I find on lotus leaves leap drops of rain;


  Like pearls they scatter and get together again.


  They melt then into liquid silver


  Flowing down the rippling river.

  


  注释：


  The poet gives a very vivid picture of the lotus in rain.


  水调歌头

  金山[1]观月


  张孝祥


  江山自雄丽，


  风露与高寒。


  寄声月姊，


  借我玉鉴[2]此中看。


  幽壑鱼龙悲啸，


  倒影星辰摇动，


  海气夜漫漫。


  涌起白银阙[3]，


  危驻紫金山。


  表独立[4]，


  飞霞珮，


  切云冠[5]。


  漱冰濯雪[6]，


  眇视万里一毫端[7]。


  回首三山[8]何处，


  闻道群仙笑我，


  要我欲俱还。


  挥手从此去，


  翳凤[9]更骖鸾[10]。

  


  注释：


  [1]金山：在今江苏镇江。宋时原本矗立于长江之中，后经泥沙冲合，遂与南岸毗连。山上有著名古刹金山寺。


  [2]玉鉴：玉镜。鉴，镜子。《新唐书·魏征传》中曾有“以铜为鉴，可正衣冠”句。


  [3]白银阙：月中宫阙。这里代指月亮。


  [4]表独立：屹然独立的样子。表，特出。


  [5]切云冠：古代一种高冠的名称。《九章·涉江》：“冠切云之崔嵬。”


  [6]漱冰濯雪：漱和濯都是洗涤、冲刷的意思。


  [7]毫端：形容细微之至。


  [8]三山：我国古代传说海上有三座神山，即方丈、蓬莱、瀛洲。前人将三山融入诗词境界中的并不少见，如李清照《渔家傲》：“风休住，蓬舟吹取三山去。”


  [9]翳凤：用凤羽做帝王或者贵族车上所用的华盖。


  [10]骖鸾：用鸾鸟驾车。


  Prelude to Water Melody

  The Moon Viewed on Golden Hill


  Zhang Xiaoxiang


  The lofty mountain stands in view,


  When wind is high and cold is dew.


  I'd ask the Goddess of the Moon


  To lend me her jade mirror soon


  To see in deep water fish and dragon sigh


  And stars shiver as if fallen from on high.


  The boundless sea mingles her breath with boundless night.


  On the waves surges the palace silver-white;


  The Golden Hill Temple frowns on the height.


  Alone it towers high,


  Girt with a rainbow bright,


  Its crown would scrape the sky.


  With ice and snow purified,


  It overlooks the boundless land far and wide.


  Looking back; where are the fairy hills two or three?


  The immortals may laugh at me;


  They ask me to go with them to the sea.


  Waving my hand,


  I'll leave the land


  With a phoenix as my canopy.

  


  注释：


  The poet describes the magnificence of the Golden Hill and the moonlit scene viewed from the Temple.


  沁园春

  忆黄山


  汪莘


  三十六峰，


  三十六溪，


  长锁清秋。


  对孤峰绝顶，


  云烟竞秀；


  悬崖峭壁，


  瀑布争流。


  洞里桃花[1]，


  仙家芝草[2]，


  雪后春正取次游。


  亲曾见，


  是龙潭白昼，


  海涌潮头。


  当年黄帝浮丘，


  有玉枕玉床还在不。


  向天都月夜，


  遥闻凤管[3]；


  翠微霜晓，


  仰盼龙楼。


  砂穴长红，


  丹炉已冷，


  安得灵方闻早修。


  谁知此，


  问源头白鹿，


  水畔青牛。

  


  注释：


  [1]洞里桃花：相传古代仙人浮丘公曾在炼丹峰的炼丹洞里炼过仙丹，那里有两棵桃树，毛白而色异，为仙家之物。


  [2]仙家芝草：吃了可以成仙的灵芝草。相传轩辕峰下的采芝源，曾是轩辕黄帝采芝的地方。


  [3]凤管：凤箫。相传春秋时有萧史善于吹箫，秦穆公以女弄玉妻之。萧史教弄玉吹箫作凤鸣，引凤来归，穆公为他们筑了凤台。后萧史、弄玉一起乘凤而去。凤箫之名由此得来。


  Spring in a Pleasure Garden

  Yellow Mountains Recalled


  Wang Shen


  Thirty-six peaks


  And thirty-six streams


  Have long locked clear autumn in dreams.


  In face of lonely peaks and lofty crest,


  Clouds and mist vie to look their best.


  Over cliffs steep and high


  Cascades in roaring vie.


  In the cave grow peach flowers,


  And life-long herbs in divine bowers.


  After spring snow one by one they will come in sight.


  I have seen with my eyes


  The Dragon's Pool in broad daylight,


  The sea in angry billows rise.


  Of the Yellow Emperor's reign,


  Do the jade bed and pillow still remain?


  From the Celestial Town in moonlight,


  I've heard the phoenix flute play music bright.


  On green mountains in frosty morning hours,


  I've looked up to Dragon's towers.


  Still red is the elixir old,


  But the Magical Stove is cold.


  How could a mortal turn divine?


  If you do want to know,


  Ask the white deer at the source fine


  Or the waterside buffalo.

  


  注释：


  The poet describes the miraculous beauty of the Yellow Mountains and mythic legends concerning them.


  鹧鸪天

  东阳[1]道中


  辛弃疾


  扑面征尘[2]去路遥，


  香篝[3]渐觉水沉[4]销。


  山无重数周遭碧，


  花不知名分外娇。


  人历历，


  马萧萧，


  旌旗又过小红桥。


  愁边剩有相思句，


  摇断吟鞭碧玉梢。

  


  注释：


  [1]东阳：隶属今浙江金华市。考察作者早年宦游踪迹，无确切记载来过此地，本事不可考。也可能是代人之作。


  [2]征尘：征途上扬起的尘土。


  [3]香篝：一种燃香料的笼子。


  [4]水沉：沉香，也叫水沉香，是一种名贵的香料。


  Partridge in the Sky

  On the Way to Dongyang


  Xin Qiji


  Facing the dust, I have to go a long, long way;


  I feel the incense in the censer burned away.


  Countless green hills around me undulate;


  Nameless flowers all the more fascinate.


  Men go their way and horses neigh.


  Flags pass the small red bridge again.


  Searching nostalgic lines with might and main.


  I flip my singing whip till it breaks off its tips.

  


  注释：


  The poet describes the scenery on the way and his joyful mood.


  霜天晓角


  高观国


  春云粉色。


  春水和云湿。


  试问西湖杨柳，


  东风外、


  几丝碧。


  望极。


  连翠陌。


  兰桡[1]双桨急。


  欲访莫愁[2]何处，


  旗亭[3]在、


  画桥侧。

  


  注释：


  [1]桡：船桨。


  [2]莫愁：泛指歌女。


  [3]旗亭：暗用唐代诗人王之涣“旗亭画壁”的故事。开元年间，王之涣与王昌龄、高适齐名。一日天寒微雪，三人来旗亭小饮，他们决定以歌伎唱谁的诗多，来比谁的诗名最大。结果最出名的歌伎唱得最多的是王之涣的诗。“旗亭画壁”因此即成典故。


  Morning Horn and Frosty Sky


  Gao Guanguo


  Spring's rosy clouds are high,


  Yet wet with vernal rain.


  Ask the lakeside willows trees


  How many branches greened by vernal breeze?


  I stretch my eyes


  Over the vast green plain


  And row the two oars across the lake wide.


  Where is the songstress fair?


  The poet's pavilion is still there,


  By the bridge side.

  


  注释：


  This poem describes the beauty of the West Lake. The poet refers to Wang Zhihuan, author of the verse: You can enjoy a grander sight, by climbing to a greater height.


  南柯子


  吴潜


  池水凝新碧，


  阑花驻老红。


  有人独立画桥东，


  手把一枝杨柳系春风。


  鹊绊游丝坠，


  蜂拈落蕊空。


  秋千庭院小帘栊，


  多少闲情闲绪雨声中。


  Song of a Dream


  Wu Qian


  By pools of congealed green


  Red flowers form a screen.


  East of the painted bridge alone stands she,


  Trying to bind spring breeze with sprigs of willow tree.


  Magpies fly through gossamers light,


  The bees alight on falling flowers in vain.


  A swing hangs in the yard before the window bright.


  How much sorrow and leisure she feels in the rain!

  


  注释：


  This poem expresses a young woman's regret for the departing spring.


  鹊桥仙


  吴潜


  扁舟昨泊，


  危亭孤啸[1]，


  目断闲云千里。


  前山急雨过溪来，


  尽洗却、


  人间暑气。


  暮鸦木末，


  落凫天际，


  都是一团秋意。


  痴儿騃女贺新凉，


  也不道、


  西风又起。

  


  注释：


  [1]啸：撮口出声，声音响亮而悠长，类似于现在的口哨，古人在抑郁不得志的时候往往长啸以宣泄心中的郁闷。


  [2]騃（ái）：愚呆；感情痴迷。


  Immortals at the Magpie Bridge


  Wu Qian


  I moor my boat and then I croon


  Beneath the high pavilion alone.


  I stretch my eyes


  To see for miles and miles clouds rise.


  The hasty rain sweeps from the hills


  Across the rills.


  At dusk the crows perch on top of the trees;


  From the horizon come the wild geese.


  They bring the fresh autumnal air;


  My children are fond of the fresh cool here and there.


  They do not see the rise again of the west breeze.

  


  注释：


  The poet describes his solitude in this poem.


  浣溪沙

  春日即事


  刘辰翁


  远远游蜂不记家，


  数行新柳自啼鸦。


  寻思旧事即天涯。


  睡起有情和画卷，


  燕归无语傍人斜，


  晚风吹落小瓶花。


  Silk-washing Stream

  A Spring Day


  Liu Chenweng


  Far away the bees roam without knowing their home;


  On a few new shoots of willow trees the crows cry.


  I think of the days gone by as far as the end of the sky.


  Awake from sleep, I roll up my dream with my scroll.


  The silent swallows come back in slanting sunrays;


  The evening wind blows down flowers in a vase.

  


  注释：


  The bees, crows, swallows, flowers remind the poet of his homeland.


  虞美人

  用李后主韵二首（其一）


  刘辰翁


  梅梢腊尽春归了。


  毕竟春寒少。


  乱山残烛雪和风。


  犹胜阴山[1]海上[2]窖群中。


  年光老去才情在。


  唯有华风改。


  醉中幸自不曾愁。


  谁唱春花秋叶泪偷流。

  


  注释：


  [1]阴山：指匈奴居住的地方。


  [2]海上：指今俄罗斯贝加尔湖一带，匈奴居住地的北部，当年苏武牧羊的地方。


  The Beautiful Lady Yu (I)

  In the Same Rhyme Scheme as Li Yu's


  Liu Chenweng


  Spring comes back when mume flowers end their winter song,


  The cold won't linger long.


  The snow, wind, rugged hills by candlelight I see


  Are better than Northern Mountain and Southern Sea.


  I grow old but still bright when years pass by,


  Only my spirit not as high.


  By luck I feel no sorrow in my drunken hours.


  Why shed tears on singing of autumn leaves and spring flowers?

  


  注释：


  The poet writes these two lyrics in using the rhyme scheme of Li Yu (937—978), last ruler of the Southern Tang Dynasty, who become captive after the downfall of his kingdom, and who wrote the following lines: “When will there be no more autumn leaves and spring flowers?” and “With flowers fallen on the waves spring's gone away.”


  虞美人

  用李后主韵二首（其二）


  刘辰翁


  情知是梦无凭了。


  好梦依然少。


  单于[1]吹尽五更风。


  谁见梅花如泪不言中。


  儿童问我今何在。


  烟雨楼台改。


  江山画出古今愁。


  人与落花何处水空流。

  


  注释：


  [1]单于：宋郭茂倩《乐府诗集》：“《梅花落》，本笛中曲也。按唐大角曲亦有《大单于》《小单于》《大梅花》《小梅花》等曲，今其声犹有存者。”这里用“单于”指笛曲《梅花落》。


  The Beautiful Lady Yu (II)

  In the Same Rhyme Scheme as Li Yu's


  Liu Chenweng


  Although I know I can't rely on dreams so fleet,


  Still I have few dreams sweet.


  The Northern flute has blown with the wind at midnight.


  Who has seen speechless, tearful mume blooms in sad plight?


  The children ask me where is the splendor gone by.


  Mist and rain have veiled towers high.


  The land and stream reveal the sorrow old and new;


  With flowers on the waves men will pass out of view.


  山花子


  刘辰翁


  此处情怀欲问天，


  相期相就复何年。


  行过章江[1]三十里，


  泪依然。


  早宿半程芳草路，


  犹寒欲雨暮春天。


  小小桃花三两处，


  得人怜。

  


  注释：


  [1]章江：章水，是赣江的西源。


  Song of Mountain Flowers


  Liu Chenweng


  Ask Heaven what I feel while parting here.


  When may we meet again? Oh, in which year?


  Thirty miles after the river disappears,


  Still I'm in tears.


  I take early rest by the grassy lane;


  Still cold in late spring, I fear it will rain.


  Two or three small flowers on the peach tree


  Win my sympathy.

  


  注释：


  The poet describes his parting grief in the first stanza and his journey in the second.


  闻鹊喜

  吴山[1]观涛


  周密


  天水碧[2]，


  染就[3]一江秋色。


  鳌戴雪山[4]龙起蛰[5]，


  快风吹海立。


  数点烟鬟[6]青滴，


  一杼霞绡红湿，


  白鸟明边帆影直，


  隔江闻夜笛。

  


  注释：


  [1]吴山：在今浙江省杭州市西湖东南。登山可俯临钱塘江，是观赏钱塘潮的理想位置。


  [2]天水碧：一种浅青的染色。《宋吏·南唐李氏世家》：“煜之妓妾尝染碧，经夕未收，会露下，其色愈鲜明，煜爱之。自是宫中竞收露水染碧以衣之，谓之天水碧。”


  [3]染就：染成。


  [4]鳌（áo）戴雪山：如山的白潮为鳌所戴起。戴，《列子·汤问》记载是巨鳌载起了海上各仙山。


  [5]龙起蛰：龙冬眠惊蛰而起，搅翻潮水。


  [6]烟鬟：形容远处青山。


  Glad to Hear Magpies

  Waves Viewed from Wushan


  Zhou Mi


  The sky with water blends,


  The river dyed in autumn hues extends.


  Snow-crowned hills and dragons rise from the deep;


  Swift wind blows the sea up like a wall steep.


  Blue dots seem to drip from mist-veiled hills,


  The rainbow clouds redden the sky like grills.


  Far away white birds mingle with sails white,


  Beyond the stream we hear a flute at night.

  


  注释：


  This poem describes the tidal bore watched from the Southern Hill.


  一剪梅

  舟过吴江


  蒋捷


  一片春愁待酒浇。


  江上舟摇，


  楼上帘招。


  秋娘渡与泰娘桥，


  风又飘飘，


  雨又萧萧。


  何日归家洗客袍。


  银字笙调，


  心字香烧。


  流光容易把人抛，


  红了樱桃，


  绿了芭蕉。


  A Twig of Mume Blossoms

  My Boat Passing by Southern River


  Jiang Jie


  Can boundless grief be drowned in spring wine?


  My boat tossed by waves high,


  Streamers of wineshop fly.


  The Farewell Ferry and the Beauty's Bridge would pine:


  Wind blows from hour to hour;


  Rain falls shower by shower.


  When may I go home to wash my old robe outworn,


  To play on silver lute


  And burn the incense mute?


  Oh, time and tide will not wait for a man forlorn:


  With cherry red spring dies,


  When green banana sighs.

  


  注释：


  The poet tired of roaming sighs for home and over fleeting time.


  乳燕飞


  周密


  辛未首夏，以书舫载客游苏湾[1]，徙倚危亭，极登览之趣。所谓浮玉山、碧浪湖者，毕横陈于前，特吾几席中一物耳。遥望具区，渺如烟云，洞庭、缥缈诸峰，矗矗献状，盖王右丞、李将军著色画也。松风怒号，暝色四起，使人浩然忘归。慨然怀古，高歌举白，不知身世为何如也。溪山不老，临赏无穷，后之视今，当有契余言者。因大书山楹，以纪来游。


  波影摇涟秋甃[2]。


  趁熏风[3]、


  一舸来时，


  翠阴清昼。


  去郭轩楹才数里，


  藓磴松关云岫。


  快屐齿[4]、


  筇枝先后。


  空半危亭堪聚远[5]，


  看洞庭、


  缥缈争奇秀。


  人自老，


  景如旧。


  来帆去棹还知否。


  问古今、


  几度斜阳，


  几番回首？


  晚色一川谁管领，


  都付雨荷烟柳。


  知我者、


  燕朋鸥友。


  笑拍阑干呼范蠡[6]，


  甚平吴、


  却倩垂纶手？


  吁万古，


  付卮酒。

  


  注释：


  [1]苏湾：苏湾在今湖州市。苏轼任湖州郡守时曾在这里修筑堤坝，因而得名。当时是作者词友赵菊坡的家园。


  [2]甃：以砖瓦砌的堤壁。


  [3]熏风：夏天的和风。


  [4]屐齿：南朝宋代诗人谢灵运特别喜欢登山。他自己特制了一种爬山鞋，上山时去掉鞋的前齿，下山时去掉鞋的后齿，以保持身体平衡。这里是指登山。


  [5]聚远：将远处景物聚收于眼底。


  [6]范蠡：春秋时期越国大夫，传说他帮助越王勾践灭吴后，就在太湖隐居了下来。


  Nursling Swallows' Flight


  Zhou Mi


  The stone bank's shadows shake in the waves of the lake;


  In summer breeze a boat comes near


  When the green shade at noon is clear.


  A few miles away from the city wall,


  Over mossy lanes and pine-clad hills clouds veil all.


  With boots on foot and cane in hand,


  We can see in mid-air the pavilion stand


  With a far-flung view to command.


  See floating peaks in beauty vie,


  Marvels under the sky.


  In vain have oldened men;


  The scene's the same as then.


  Do you not know boats come and go


  Now as long, long ago?


  How many times has the sun set?


  How many things not to forget?


  Who would now enjoy the beautiful evening scene?


  None but lotus in rain and mist-veiled willow green.


  Who are my friends who know me?


  Only the gulls and swallows keep me company.


  Laughing and beating on the rail,


  I ask General Fan to what avail


  He had conquered the Northern land?


  Now he had only a fishing line in hand.


  Days pass by, rain or shine;


  I'd drink a cup of wine.

  


  注释：


  Unable to save the tottering dynasty, the poet tries to enjoy the beauty of West Lake with his friends. General Fan refers to the general who had conquered the Kingdom of Wu in 473 BC and retired to fish on the lake.


  南浦[1]

  春水


  王沂孙


  柳下碧粼粼，


  认麹尘[2]乍生，


  色嫩如染。


  清溜满银塘，


  东风细、


  参差縠纹[3]初遍。


  别君南浦，


  翠眉曾照波痕浅。


  再来涨绿迷旧处，


  添却残红几片。


  葡萄[4]过雨新痕，


  正拍拍轻鸥，


  翩翩小燕。


  帘影蘸楼阴，


  芳流去，


  应有泪珠千点。


  沧浪一舸，


  断魂重唱[image: ]花怨。


  采香幽泾[5]鸳鸯睡，


  谁道湔裙[6]人远。

  


  注释：


  [1]南浦：水边，指送别之地。屈原《九歌·河伯》：“送美人兮南浦。”江淹《别赋》：“送君南浦，伤如之何。”


  [2]麹尘：麹上所生的菌，色淡黄如尘，用来指称黄绿色。


  [3]縠纹：绉纱纹。比喻水的波纹。


  [4]葡萄：代指葡萄色的春水。


  [5]采香幽泾：泾，一作“径”。《苏州府志》记载：采香泾是香山旁边的一条小溪。春秋时期，吴王曾种香于香山，让美人泛舟于溪以采香。从灵岩山眺望见一水直奔如箭，所以又叫箭溪。


  [6]湔裙：洗裙裳。六朝唐宋风俗，三月三日洗裙裳，可以消灾。梁简文帝《和人渡水》诗：“婉娩新上头，湔裙出乐游。带前结香草，鬓边插石榴。”


  The Southern Riverside

  Spring Water


  Wang Yisun


  Green water shimmers under willow trees;


  Dustlike things grow by riverside


  With tender hue as if they were dyed.


  The silver pond of clear drops full,


  The gentle eastern breeze


  Spreads ripples here and there on the pool.


  We bade adieu on Southern shore;


  Your eyebrows mirrored have left on the waves your trace.


  Green waves rise when you come again to the old place:


  You'll find a few fallen petals more.


  On grape-hued water you'll find new traces of rain,


  The gulls flap their wings light


  With young swallows in flight.


  In the shade of the tower your screen appears


  With your fragrance out of sight,


  You may find thousands of drops of tears.


  A lonely boat on the main,


  You'd hear the heart-broken song of duckweed again.


  The lovebirds sleep on the fragrant pathway.


  Who knows the rosy dress is far away?

  


  注释：


  The poet describes his parting sorrow on seeing spring water.


  壶中天

  夜渡古黄河，与沈尧道、曾子敬同赋


  张炎


  扬舲万里，


  笑当年底事，


  中分南北。


  须信平生无梦到，


  却向而今游历。


  老柳官河，


  斜阳古道，


  风定波犹直。


  野人[1]惊问，


  泛槎[2]何处狂客？


  迎面落叶萧萧，


  水流沙共远，


  都无行迹。


  衰草凄迷秋更绿，


  唯有闲鸥独立。


  浪挟天浮，


  山邀云去，


  银浦横空碧。


  扣舷歌断，


  海蟾[3]飞上孤白。

  


  注释：


  [1]野人：原指山村里朴野之人。这指河边的土著居民。


  [2]泛槎：古代传说天河与大海相通，曾经有人从海上乘着木筏到过天河。


  [3]海蟾：指月亮。古人认为月亮是从海底升起的，所以又叫海蟾。


  Sky in a Vase

  Crossing the Yellow River at Night, with Shen Yaodao and Zeng Zijing


  Zhang Yan


  I sail a boat for miles and miles


  And ask with smiles


  Why should the Yellow River then divide


  The land into northern and southern sides?


  I believe all my life long I have not a dream


  Of the Yellow River, but now I see the stream.


  The rivershore with willow trees,


  The ancient pathways in departing sunrays,


  The waves seem straight when calms the breeze.


  People ask me in surprise:


  Why should I sail a boat at moonrise?


  Leaves fall shower by shower in my face,


  Water with sand flows far away.


  Without leaving a trace.


  Withered grass veils autumn's green lands.


  Only a gull at leisure stands.


  The skies on surging waves float;


  Mountains invite the clouds to come down from on high.


  The Silver River bars the blue sky.


  I sing and beat on the deck of my boat.


  The lonely moon in flight


  Has turned the Yellow River bright.


  望江南


  吴文英


  三月暮，


  花落更情浓。


  人去秋千闲挂月，


  马停杨柳倦嘶风。


  堤畔画船空。


  恹恹醉，


  长日小帘栊。


  宿燕夜归银烛外，


  啼莺声在绿阴中。


  无处觅残红。


  Dreaming of the South


  Wu Wenying


  Late in spring


  The fallen blooms


  Add to my growing gloom.


  She's gone; the crescent moon hangs idle over the swing;


  The horse beneath willow trees


  Neighs tiredly in the breeze.


  By waterside an empty painted boat is tied.


  Drunk and weary,


  All the day long I stay behind the curtain dreary.


  The swallows coming back at night


  Take rest beyond my silver candlelight.


  Orioles' warble fades


  Amid green shades.


  Nowhere out of the bower


  Can be found an unfallen flower.

  


  注释：


  The poet describes his sorrow after the parting of his love.


  蝶恋花


  张先


  移得绿杨栽后院，


  学舞宫腰，


  二月青犹短。


  不比灞陵[1]多远送，


  残丝乱絮东西岸。


  几叶小眉寒不展，


  莫唱《阳关》[2]，


  真个肠先断。


  分付与春休细看，


  条条尽是离人怨。

  


  注释：


  [1]灞陵：一作“霸陵”。汉文帝陵墓，在长安城东，附近有灞桥，汉、唐时送客东行，多在此折柳赠别。


  [2]《阳关》：指《阳关曲》，又称《阳关三叠》，唐、宋时的送别歌曲。


  Butterfly in Love with Flower


  Zhang Xian


  In my back courtyard I transplanted a willow tree,


  Like dancer's waist, carefree.


  In second moon green sprigs are short in view,


  They're not so long as those at the Bridge of Adieu,


  Strewn east and west with broken twigs and catkins anew.


  A few browlike leaves not outspread in cold are not long.


  Don't sing the farewell song!


  Or it will break your heart.


  Of sorrow leave to spring a greater part!


  Each willow twig reveals the grief of those who part.

  


  注释：


  The poet describes the willow tree and compares it to a beauty with a willowlike waist.


  苏幕遮


  梅尧臣


  露堤平，


  烟墅杳。


  乱碧萋萋，


  雨后江天晓。


  独有庾郎年最少。


  窣地春袍，


  嫩色宜相照。


  接长亭，


  迷远道。


  堪怨王孙，


  不记归期早。


  落尽梨花春又了。


  满地残阳，


  翠色和烟老。


  Waterbag Dance


  Mei Yaochen


  Level banks wet with dew,


  Mist-veiled cots out of view,


  Green grass runs riot;


  After the morning rain the river's quiet.


  Only the official youngest in years,


  Whose green gown caressing the ground, appears


  To rival with the grass in tender hue.


  It overspreads the pavilion of adieu,


  And veils the lane stretched far away.


  How can I not complain of my dear friend


  Who's gone and won't return on an early day?


  When all pear blossoms fall, spring has come to an end.


  The land is steeped in the sun's departing ray,


  The green grass will grow old with the smoke grey.

  


  注释：


  The poet describes grass and complains his friend won't come back with grass in spring.


  望江南


  王琪


  江南月，


  清夜满西楼。


  云落开时冰吐鉴[1]，


  浪花深处玉沉钩。


  圆缺几时休。


  星汉迥[2]，


  风露入新秋。


  丹桂不知摇落恨，


  素娥[3]应信别离愁。


  天上共悠悠。

  


  注释：


  [1]鉴：镜子。


  [2]迥：形容很远。


  [3]素娥：这里指嫦娥。


  Watching the Southern Shore


  Wang Qi


  The Southern moon bright


  Fills the western tower on a clear night.


  The clouds throw out a mirror of ice;


  Deep in the waves sinks a hook of jade so nice.


  When will it wax and wane no more?


  The River of Stars has no shore;


  The breeze and dew bring an autumn new.


  The laurel tree knows not the grief of fallen leaves;


  The Moon Goddess should believe parting grieves.


  She shares human woe as of yore.

  


  注释：


  The poet describes the moon and associates it with the grief of parting.


  浣溪沙


  晏几道


  二月和风到碧城，


  万条千缕绿相迎，


  舞烟眠雨过清明。


  妆镜巧眉偷叶样，


  歌楼妍[1]曲借枝名，


  晚秋霜霰[2]莫无情。

  


  注释：


  [1]妍：美丽。


  [2]霰（xiàn）：水蒸气在高空遇到冷空气凝结成的小冰粒。下雪之前往往先下霰。


  Silk-washing Stream


  Yan Jidao


  The gentle breeze of second moon has greened the town.


  Thousands of your branches swing and sway up and down.


  You dance in mist and sleep in rain on Mourning Day.


  Ladies pencil their brows to imitate your leaf.


  Songstresses sing your song to diminish their grief.


  Late autumn frost, why delight in willows' decay?

  


  注释：


  The poet writes this lyric to the willow and shows his sympathy to the songstress with willow-like waist.


  木兰花令


  王观


  铜驼陌上新正[1]后，


  第一风流除是柳。


  勾牵[2]春事不如梅，


  断送离人强似酒。


  东君有意偏[image: ]就[3]，


  惯得腰肢真个瘦。


  阿谁道你不思量，


  因甚眉头长恁[4]皱。

  


  注释：


  [1]新正：新春正月。


  [2]勾牵：招惹。


  [3][image: ]就：宠爱，迁就。


  [4]恁：那么。


  Song of Magnolia Flower


  Wang Guan


  On the pathway after the spring day


  The first to waft in breeze are willow trees,


  Not so attractive to spring as mume blooms divine


  But to those who part more heart-breaking than wine.


  The Sun God in the East has for you a love tender;


  He's fond of your waist slender.


  No lady could forget you now


  When she unknits her leaf-like brow.

  


  注释：


  The willow tree is compared to a fair lady and its leaves to her eyebrows.


  南乡子

  梅花词和杨元素[1]


  苏轼


  寒雀满疏篱。


  争抱寒柯[2]看玉蕤[3]。


  忽见客来花下坐，惊飞。


  踏散芳英落酒卮[4]。


  痛饮又能诗。


  坐客无毡醉不知。


  花尽酒阑[5]春到也，离离。


  一点微酸已著枝。

  


  注释：


  [1]杨元素：杨绘，著有我国最早的词话《时贤本事曲子集》。


  [2]柯：草木的枝茎。


  [3]蕤：草木茂盛的样子。


  [4]卮：古代盛酒的器皿。


  [5]阑：醒。


  Song of Southern Country

  Mume Blossoms for Yang Yuansu


  Su Shi


  On the fence perch birds feeling cold,


  To view the blooms of jade they dispute for branch old.


  Seeing a guest sit under flowers, they fly up


  And scatter petals over his wine cup.


  Writing verses and drinking wine,


  The guest knows not he's not sitting on felt fine.


  Wine cup dried up, spring comes with fallen flower.


  Leave here! The branch has felt a little sour.

  


  注释：


  This lyric written for Yang Yuansu, governor of Hangzhou, shows the love of the two friends for the mume blossoms.


  水龙吟

  次韵[1]章质夫[2]杨花词


  苏轼


  似花还似非花，


  也无人惜从教坠。


  抛家傍路，


  思量却是，


  无情有思[3]。


  萦损柔肠，


  困酣娇眼，


  欲开还闭。


  梦随风万里，


  寻郎去处，


  又还被、


  莺呼起。


  不恨此花飞尽，


  恨西园、


  落红难缀[4]。


  晓来雨过，


  遗踪何在，


  一池萍碎。


  春色三分，


  二分尘土，


  一分流水。


  细看来，


  不是杨花，


  点点是离人泪。

  


  注释：


  [1]次韵：依照别人的原韵和诗或词。


  [2]章质夫：名楶（jié），字质夫，福建蒲城人，历仕哲宗、徽宗两朝，为苏轼好友，其咏杨花词《水龙吟》是传诵一时的名作。


  [3]思：思绪。


  [4]缀：连接。


  Water Dragon Chant


  Su Shi


  They seem to be but are not flowers;


  None pity them when they fall down in showers.


  Forsaking leafy home,


  By the roadside they roam.


  I think they're fickle, but they've sorrow deep.


  Their grief-o'erladen bowels tender


  Like willow branches slender;


  Their leaves like wistful eyes near shut with sleep,


  About to open, yet soon closed again.


  They dream of drifting with the wind for long,


  Long miles to find their men,


  But are aroused by orioles' song.


  Grieve not for willow catkins flown away,


  But that in western garden fallen petals red


  Can't be restored. When dawns the day


  And rain is o'er, we cannot find their traces


  But in a pond with duckweeds overspread.


  Of spring's three Graces,


  Two have gone with the roadside dust


  And one with waves. But if you just


  Take a close look, then you will never


  Find willow down but tears of those who part,


  Which drop by drop


  Fall without stop.

  


  注释：


  The poet personifies and compares the willow down to a deserted woman.


  洞仙歌


  苏轼


  江南腊尽，


  早梅花开后。


  分付新春与垂柳。


  细腰肢、


  自有入格风流。


  仍更是、


  骨体清英雅秀。


  永丰坊那畔，


  尽日无人，


  谁见金丝弄晴昼？


  断肠是飞絮时，


  绿叶成阴，


  无个事、一成消瘦。


  又莫是、东风逐君来，


  便吹散眉间，


  一点春皱。


  Song of a Fairy in the Cave


  Su Shi


  By the end of the year on the Southern shore


  When early mume blossoms disappear,


  The newcome spring dwells on the weeping willow tree,


  Its slender waist reveals a personality free,


  And what is more,


  Its trunk appears more elegant and free.


  Along the way


  There is no sight-seer all the day.


  Who'd come to see your golden thread in sunlight sway?


  Your heart would break to see catkins fly,


  Your green leaves make a shade of deep dye.


  Having nothing to do,


  You would grow thinner, too.


  If you come again with vernal breeze now,


  It would dispel the vernal grief on your brow.

  


  注释：


  The poet describes the willow tree and compares it to a beautiful lady.


  浣溪沙


  苏轼


  菊暗荷枯一夜霜。


  新苞绿叶照林光。


  竹篱茅舍出青黄。


  香雾噀[1]人惊半破，


  清泉流齿怯初尝。


  吴姬三日手犹香。

  


  注释：


  [1]噀：喷水。


  Silk-washing Stream


  Su Shi


  Chrysanthemums are darkened and lotus flowers lost.


  The wood is brightened by leaves green and buds new,


  The thatched cot and fence would grow yellow and blue.


  Her mouth half open, she smells the fragrance sweet;


  She's timid to drink the fountain her teeth meet.


  Her hand still fragrant stays for three long days.

  


  注释：


  The poet describes the orangery in the first stanza and a young maiden eating an orange in the second. The fountain refers to the orange juice.


  品令

  茶词


  黄庭坚


  凤舞团团饼。


  恨[1]分破，


  教孤令[2]。


  金渠体净，


  只轮慢碾[3]，


  玉尘光莹。


  汤响松风，


  早减了二分酒病。


  味浓香永。


  醉乡路，


  成佳境。


  恰如灯下，


  故人万里，


  归来对影。


  口不能言，


  心下快活自省。

  


  注释：


  [1]恨：遗憾。


  [2]令：通“零”。


  [3]碾：滚压。


  Song of Enjoyment

  The Tea


  Huang Tingjian


  A phoenix dances on the round tea cake


  I can't but break,


  And lonely feel.


  You're clean in golden light,


  Ground slowly by a wheel


  Into fine powder still jade-bright.


  When boiled, you sing like the breeze through the pine.


  I feel no longer sick of wine.


  Your floral taste will longer stay.


  When drunk,


  In better state I'm sunk,


  Just as by candlelight


  A friend comes from far, far away.


  We sit face to face, left and right,


  Without a word,


  Our joy at heart can still be heard.

  


  注释：


  The poet describes the delight of drinking tea. The dancing phoenix is a trade mark printed on the tea cake.


  虞美人

  宜州见梅作


  黄庭坚


  天涯也有江南信，


  梅破知春近。


  夜阑[1]风细得香迟，


  不道晓来开遍向南枝。


  玉台弄粉花因妒，


  飘到眉心住。


  平生个里[2]愿杯深，


  去国十年老尽少年心。

  


  注释：


  [1]阑：尽，晚。


  [2]个里：此中，即这样的情景中。


  The Beautiful Lady Yu

  Mume Viewed in Yizhou Blossoms


  Huang Tingjian


  Message comes from the south to the end of the sky,


  When mumes burst open, spring is nigh.


  At dead of night the wind is slight, your fragrance late.


  Who knows at dawn your branches bloom at southern gate?


  You're envied by powder of the Terrace of Jade;


  You waft amid the brows and will not fade.


  All my life long I love you with wine cup in hand;


  My young heart oldens ten years away from homeland.

  


  注释：


  The poet writes this lyric to the mume flower and compares her purity to his own personality.


  踏莎行

  荷花


  贺铸


  杨柳回塘，


  鸳鸯别浦。


  绿萍涨断莲舟路。


  断无蜂蝶慕幽香，


  红衣脱尽芳心苦。


  返照迎潮，


  行云带雨。


  依依似与骚人语。


  当年不肯嫁东风，


  无端却被秋风误。


  Treading on Grass

  To Lotus


  He Zhu


  On winding pool with willows dim,


  At narrow strait the lovebirds swim.


  Green duckweeds float,


  Barring the way of lotus-picking boat.


  Nor butterflies nor bees


  Love fragrance from the withered trees.


  When her red petals fall apart,


  The lotus bloom's bitter at heart.


  The setting sun greets rising tide,


  The floating clouds bring rain.


  The swaying lotus seems to confide


  Her sorrow to the poet in vain.


  Then she would not be wed to vernal breeze.


  What could she do now autumn drives away wild geese?

  


  注释：


  The poet describes the lotus bloom and compares its bitter heart to his own.


  花犯

  梅花


  周邦彦


  粉墙[1]低，


  梅花照眼[2]，


  依然旧风味。


  露痕轻缀。


  疑净洗铅华[3]，


  无限佳丽。


  去年胜赏曾孤倚。


  冰盘同燕喜[4]。


  更可惜[5]、


  雪中高树[6]，


  香篝熏素被[7]。


  今年对花最匆匆，


  相逢似有恨，


  依依愁悴[8]。


  吟望久，


  青苔上、


  旋看飞坠。


  相将见、


  脆丸荐酒[9]，


  人正在、


  空江烟浪里。


  但梦想、


  一枝潇洒，


  黄昏斜照水[10]。

  


  注释：


  [1]粉墙：白粉涂刷过的墙垣。


  [2]照眼：犹言耀眼，形容梅花的光彩鲜明。


  [3]铅华：擦脸用的铅粉。


  [4]“冰盘”句：冰盘，光滑洁净的白瓷盘；燕喜，“燕”通“宴”，饮酒嬉乐，意为自己持盘饮酒时只有梅花相伴。


  [5]可惜：可爱可怜之意。


  [6]雪中高树：比喻梅傲霜雪，斗寒而开，犹士之特立独行者。


  [7]“香篝”句：篝（ɡōu），熏笼。素被，白色的被子，比喻雪。这句承“雪中高树”形容花树像香薰一样，上面笼罩着白雪。


  [8]悴：忧愁的样子。


  [9]“相将”句：相将，将要的意思。脆丸，指梅子。荐酒，进酒，以青梅就酒。


  [10]“一枝”二句：这两句出自林逋的《山园小梅》：“疏影横斜水清浅，暗香浮动月黄昏。”


  Invaded by Flowers

  To Mume Blossoms


  Zhou Bangyan


  Over low rosy wall appear


  The mume flowers, dazzling the eyes


  Still as last year.


  Lightly adorned with dew, you rise


  Like a beauty of the day,


  With powder washed away.


  Last year I leaned alone on your tree,


  And drank and ate from the plate ice-bright.


  It is lovely to see


  Snow-covered mume carefree


  Like a perfuming stove under coverlet white.


  In face of your flower this year, I feel time is fleet.


  You seem to be grieved when we meet,


  Looking still so languid and sweet.


  For long I croon,


  And see you fall down on green mosses soon.


  I would like to eat your fruit fine


  While drinking wine.


  I seem to be


  In mist and on waves free,


  But still I dream


  Of your detached branch over the evening stream.

  


  注释：


  The poet describes the mume flower and compares it to a beautiful friend.


  水龙吟

  梨花


  周邦彦


  素肌应怯余寒[1]，


  艳阳占立青芜地[2]。


  樊川照日[3]，


  灵关[4]遮路，


  残红敛避。


  传火楼台，


  妒花风雨[5]，


  长门[6]深闭。


  亚帘栊半湿[7]，


  一枝在手，


  偏勾引、


  黄昏泪[8]。


  别有风前月底。


  布繁英[9]，


  满园歌吹。


  朱铅[10]退尽，


  潘妃[11]却酒[12]，


  昭君乍起。


  雪浪翻空，


  粉裳缟夜，


  不成春意。


  恨玉容不见，


  琼英谩好[13]，


  与何人比？

  


  注释：


  [1]“素肌”句：素肌，白色的肌肤，比喻洁白素雅的梨花。余寒，剩余的春寒，梨花开在晚春时节，所以这样来形容。


  [2]青芜地：杂草丛生的地方。


  [3]“樊川”句：樊川，汉武帝时的一个梨园。照日，与日光互相辉映。


  [4]灵关：山名，在今四川宝兴县南。谢朓《谢隋王赐紫梨启》：“味出灵关之阴。”


  [5]妒花风雨：杜甫《风雨看舟前落花戏为新句》：“影遭碧水潜勾引，风妒红花却倒吹。”


  [6]长门：长门宫。汉武帝皇后陈阿娇失宠后所居之处。刘长卿《长门怨》：“何事长门闭，珠帘只自垂。……蕙草生闲地，梨花发旧枝。”


  [7]“亚帘”句：亚，低垂的样子。帘栊（lónɡ），窗帘。栊即窗上的棂木。


  [8]黄昏泪：刘方平《春怨》：“纱窗日落渐黄昏，金屋无人见泪痕。寂寞空庭春欲晚，梨花满地不开门。”


  [9]繁英：繁盛茂密的梨花。


  [10]朱铅：胭脂和铅粉。


  [11]潘妃：南朝齐废帝东昏侯之妃，名玉儿，颜色洁美。东昏侯曾在宫内立店铺，以潘妃为市令，百姓歌云：“至尊屠肉，潘妃沽酒。”


  [12]却酒：因为饮酒则生红晕，而梨花色白，故曰其“却酒”。却，推辞的意思。


  [13]琼英谩好：琼英，玉色的花，指梨花。谩，空、徒然。


  Water Dragon Chant

  To Pear Blossoms


  Zhou Bangyan


  To your white skin the lingering cold may do harm;


  You stand on your green grass under the sun.


  You shine on northern land and cover southern way,


  You whom remnant reds would shun.


  On Cold Food Day


  The wind and rain would envy you,


  The Long Gate closed anew.


  The low-hanging window curtain half wet appears.


  When you stretch a branch out as an arm,


  The evening is moved to tears.


  In breeze or moonlight quiet


  Your blooms run riot.


  When songs fulfill your garden place,


  Unpowdered and unrouged is your face


  Like the beauty before she drinks wine


  Or the princess rising like sunshine.


  In the air surge the waves snow-white,


  Silken dress brightens the night.


  Unequalled by other vernal flowers in tears,


  When your jade-like face disappears.


  Other flowers may be fair,


  But with you none can compare.

  


  注释：


  The poet writes to the pear blossoms and compares them to beautiful ladies.


  六丑[1]

  蔷薇谢后作


  周邦彦


  正单衣试酒[2]，


  怅客里、


  光阴虚掷。


  愿春暂留，


  春归如过翼[3]。


  一去无迹。


  为问家[4]何在，


  夜来风雨，


  葬楚宫倾国[5]。


  钗钿坠处遗香泽[6]。


  乱点桃蹊，


  轻翻柳陌。


  多情为谁追惜。


  但蜂媒蝶使，


  时叩窗隔[7]。


  东园岑寂，


  渐蒙笼暗碧[8]。


  静绕珍丛[9]底，


  成叹息。


  长条故惹行客。


  似牵衣待话，


  别情无极。


  残英小、强簪巾帻。


  终不似、一朵钗头颤袅，


  向人欹侧。


  漂流处、莫趁潮汐。


  恐断红、尚有相思字[10]，


  何由见得。

  


  注释：


  [1]六丑：周邦彦自度曲。据周密《浩然斋杂谈》卷下记载，宋徽宗问六丑之义，莫能对。急召周邦彦问之。对曰：此犯六调，皆声之美者，然绝难歌。昔高阳氏有子六人，才而且，故以比之。


  [2]试酒：夏历四月酒库呈样尝酒。


  [3]过翼：经过的飞鸟。以鸟飞做比方，言春归的迅速。


  [4]家：有的版本注为“花”字。


  [5]楚宫倾国：楚宫的美人。这里比喻落花。


  [6]“钗钿”句：此句写花已零落而香泽犹存，如美人已逝而钗钿仍芳。《长恨歌》：“花钿委地无人收，翠翘金雀玉搔头。”


  [7]窗隔：指窗棂。隔也作“槅”。


  [8]蒙笼暗碧：形容绿叶笼罩下光线阴暗。


  [9]珍丛：花丛。


  [10]“恐断红”句：唐卢渥于御沟拾得红叶上有诗云：“水流何太急，深宫尽日闲。殷勤谢红叶，好去到人间。”这里暗用其意。


  Six Toughies

  Faded Roses


  Zhou Bangyan


  Again it's time to taste new wine in dresses light.


  How I regret to have misspent my time day and night


  Far from home, far away!


  I wish that spring would stay


  A little longer, but fine spring


  Is on the wing.


  Once gone, it's left no traces.


  I ask where are the flowers.


  They fell with ancient rosy faces,


  Whose fallen hairpins still shed


  A fragrance sweet. The peach path and willowy lanes


  Are dotted now with petals red.


  What loving heart would for them utter sighs


  But match-making bees and message-bearing butterflies,


  Knocking from time to time at window-panes?


  The eastern garden in a shroud


  Of dark green cloud,


  The deep silence beneath


  The deflowered tree is broken by the sighs I breathe.


  Its long thorned branches pull at my sleeves


  As if to tell me how the flowers' parting grieves.


  I try to pin a little flower not yet dead


  To the turban on my head,


  But it's unlike one on a golden hairpin new,


  Shivering and beckoning to you.


  O roses, do not drift away


  With tide or ebb by night or day!


  On broken petals red, I fear,


  There's message for a lover dear.

  


  注释：


  The poet sympathizes with the faded roses and regrets the departing spring.


  玉楼春


  李清照


  红酥[1]肯放琼苞[2]碎[3]，


  探著南枝开遍未。


  不知酝藉几多香，


  但见包藏无限意。


  道人憔悴春窗底，


  闷损阑干愁不倚。


  要来小酌[4]便来休[5]，


  未必明朝风不起。

  


  注释：


  [1]红酥：这里指色泽滋润的红梅。酥，比喻梅花的洁泽细腻。


  [2]琼苞：像玉一样温润欲放的鲜嫩花苞。


  [3]碎：花苞似开未开的样子。


  [4]小酌：随便地相聚宴饮。


  [5]便来休：快来的意思。休，语气助词，含有“呵”的意思。


  Spring in Jade Pavilion


  Li Qingzhao


  The red mume blossoms let their jade-like buds unfold.


  Try to see if all sunny branches are in flower!


  I do not know how much fragrance they enfold,


  But I see the infinite feeling they embower.


  You say I languish by the window without glee,


  Reluctant to lean on the rails, laden with sorrow.


  Come if you will to drink a cup of wine with me!


  Who knows if the wind won't spoil the flowers tomorrow?

  


  注释：


  The poetess is lyrical in describing the red mume blossoms.


  鹧鸪天


  李清照


  暗淡轻黄体性柔，


  情疏迹远只香留。


  何须浅碧深红色，


  自是花中第一流。


  梅定妒，


  菊应羞，


  画栏[1]开处冠中秋。


  骚人[2]可煞[3]无情思，


  何事当年不见收。

  


  注释：


  [1]画栏：彩绘雕刻的栏杆。李贺《金铜仙人辞汉歌》诗：“画栏桂树悬秋香。”


  [2]骚人：爱国诗人屈原作《离骚》，故称其为骚人，后来也以骚人指代诗人。


  [3]可煞：疑问词。


  Partridge in the Sky

  To the Laurel Flower


  Li Qingzhao


  You are so tender, though of pale, light yellow hue;


  Far from caress of heart and hand, fragrant are you.


  How can you need the color of rose and green jade?


  Beside you there're no beautiful flowers but fade.


  Envious mumes should grow;


  Chrysanthemums feel shy;


  By balustrade you blow


  Under mid-autumn sky.


  The poet Qu must be insensible of your beauty,


  Or how could he neglect to praise you as was his duty?

  


  注释：


  The poetess describes the purity of the laurel flowers and regrets that Qu Yuan did not praise their beauty in his long poem Sorrow after Departure.


  卜算子[1]

  咏梅


  陆游


  驿外[2]断桥边，


  寂寞开无主。


  已是黄昏独自愁，


  更著风和雨。


  无意苦争春，


  一任群芳妒。


  零落成泥碾作尘，


  只有香如故。

  


  注释：


  [1]卜算子：词牌名。万树《词律》引用毛先舒的话说，骆宾王的诗喜欢用数字，被人称作“卜算子”。


  [2]驿外：驿站之外。驿站是指古时专供传递文书者或来往官吏中途住宿、补给、换马的处所。


  Song of Divination

  Ode to the Mume Blossom


  Lu You


  Beside the broken bridge and outside the post hall


  A flower is blooming forlorn.


  Saddened by her solitude at nightfall,


  By wind and rain she's further torn.


  Let other flowers their envy pour!


  To spring she lays no claim.


  Fallen in mud and ground to dust, she seems no more,


  But her fragrance is still the same.

  


  注释：


  This lyric glorifies the spirit of the mume blossom and of the poet himself.


  清平乐

  忆吴江[1]赏木樨[2]


  辛弃疾


  少年痛饮，


  忆向吴江醒。


  明月团团高树影，


  十里水沉烟冷。


  大都一点宫黄，


  人间直恁[3]芬芳。


  怕是秋天风露，


  染教世界都香。

  


  注释：


  [1]吴江：太湖的支流，也叫松江，俗名苏州河。在今江苏省苏州市吴江区。


  [2]木樨：桂花的别称。因其树木纹理如樨，故名木樨。


  [3]直恁：竟然这样。恁，这样、如此。


  Pure Serene Music

  To Laurel Flowers Enjoyed at Wujiang


  Xin Qiji


  While young, I drank till drunk, awake from dream,


  I remember I found in face the Southern Stream.


  The full moon cast your shadow all around


  On mist-veiled water deep, flowing without a sound.


  Only a yellow dot of mirth


  Spreads so much fragrance on earth.


  Dyed in autumn breeze and dew,


  You would give the whole world a perfume new.

  


  注释：


  The poet describes the spirit of the laurel flower and reveals his own spirit.


  长亭怨慢


  姜夔


  余颇喜自制曲。初率意为长短句，然后协以律，故前后阕多不同。桓大司马云：“昔年种柳，依依汉南。今看摇落，凄怆江潭。树犹如此，人何以堪！”此语余深爱之。


  渐吹尽、


  枝头香絮[1]，


  是处[2]人家，


  绿深门户。


  远浦萦回[3]，


  暮帆零乱向何许？


  阅人多矣，


  谁得似长亭[4]树。


  树若有情时，


  不会得青青如此[5]！


  日暮，


  望高城[6]不见，


  只见乱山无数。


  韦郎[7]去也，


  怎忘得玉环分付。


  第一是早早归来，


  怕红萼[8]无人为主。


  算空有并刀[9]，


  难剪离愁千缕。

  


  注释：


  [1]香絮：指柳絮。


  [2]是处：处处；到处。


  [3]远浦（pǔ）萦（yínɡ）回：曲折迂回的水岸伸向远方。远浦，远处的水边。萦回，曲折环绕。


  [4]长亭：古代五里一短亭，十里一长亭，多为送别之地。


  [5]“树若”二句：化用李贺“天若有情天亦老”（《金铜仙人辞汉歌》）句，意思是说柳树如果有情有意的话，面对离别，就不会仍然这样青翠了。


  [6]高城：唐欧阳詹《初发太原途中寄太原所思》：“高城已不见，况复城中人。”秦观《满庭芳》：“高城望断，灯火已黄昏。”此处作者化用此意。


  [7]韦郎：指韦皋。唐代人韦皋游江夏，与歌女玉箫有情，临别时留赠玉指环，约定少则五年，多则八年后相聚。八年后不见，玉箫绝食而死。


  [8]红萼：红梅。借指玉箫，引申为恋人、情人。


  [9]并刀：古代并州（今山西太原）以出产锋利剪刀著名，称为并刀。


  Complaint of the Pavilion of Adieu


  Jiang Kui


  Gradually the western breeze has blown


  All fragrant willow catkins down.


  The leaves so green


  Hide houses like a screen.


  The winding streams stretch high and low;


  Where will the lonely sail in twilight go?


  Who's seen more people part


  Than trees of the Pavilion of Adieu?


  If they had a heart,


  Would they grow green and lush anew?


  At sunset I can't see the city wall


  But rugged hills which rise and fall.


  Though I've left you, can I forget what you said


  While putting on my finger your ring of jade:


  “O first of all,


  Come back as early as you can, for I'm afraid


  None will take care


  Of the peony red.”


  In vain of scissors sharp have I paired;


  Of parting grief how can I cut off thread on thread?

  


  注释：


  The poet writes on the willow tree and on his beloved songstress whose waist is as slender as a willow sprig.


  仙吕宫

  暗香


  姜夔


  辛亥之冬，予载雪诣石湖。止既月，授简索句，且征新声，作此两曲。石湖把玩不已，使工妓肄习之，音节谐婉，乃命之曰《暗香》《疏影》。


  旧时月色，


  算几番照我，


  梅边吹笛？


  唤起玉人[1]，


  不管清寒与攀摘。


  何逊[2]而今渐老，


  都忘却、


  春风词笔。


  但怪得[3]、


  竹外疏花，


  香冷入瑶席[4]。


  江国[5]，


  正寂寂。


  叹寄与路遥[6]，


  夜雪初积。


  翠尊[7]易泣，


  红萼[8]无言耿[9]相忆。


  长记曾携手处，


  千树[10]压、


  西湖寒碧。


  又片片吹尽也，


  几时见得？

  


  注释：


  [1]玉人：指情人。语出贺铸《浣溪沙》：“玉人和月摘梅花。”这句是指过去和情人一起冒着清寒攀摘梅花的事。


  [2]何逊：南朝梁诗人，早年曾任南平王萧伟的记室。任扬州法曹时，廨舍有梅花一株，常吟咏其下。后居洛思之，请再往。抵扬州，花方盛，逊对树彷徨终日。杜甫有诗：“东阁官梅动诗兴，还如何逊在扬州。”


  [3]但怪得：只是觉得奇怪。表示惊异。


  [4]瑶席：席座的美称，指的是在范成大的筵席上。


  [5]江国：水乡之地。


  [6]寄与路遥：暗用陆凯寄诗于范晔的故事，感叹与所思念的人相隔太远，不能寄梅以表相思情意。


  [7]翠尊：翠绿酒杯。这里指酒。


  [8]红萼：指红色的梅花。


  [9]耿：形容心中不安，不能忘怀。


  [10]千树：宋时，杭州西湖孤山梅花成林。故曰“千树”。


  Gloomy Fragrance

  Secret fragrant incense


  Jiang Kui


  How often has the moonlight of yore shone on me


  Playing a flute by a mume tree?


  I'd awaken the fair


  To pluck a sprig in spite of chilly air.


  But now I've gradually grown old


  And forgotten how to sing


  Of the sweet breeze of spring.


  I wonder why the fragrance cold


  From sparse blossoms beyond the bamboo should invade


  My cup of jade.


  This land of streams


  Still as in dreams.


  How could I send a sprig to her who's far away


  When snow at night begins to weigh


  The branches down? Even my green goblet would weep


  And wordless petals pink be lost in longing deep.


  I always remember the place


  Where we stood hand in hand and face to face.


  A thousand trees in bloom reflected


  On the cool green West Lake. And then


  Petal on petal could not be collected


  Once blown away. O when


  Can we see them again?

  


  注释：


  The poet describes the mume blossoms viewed in moonlight and in snow.


  疏影


  姜夔


  苔枝[1]缀玉。


  有翠禽[2]小小，


  枝上同宿。


  客里相逢，


  篱角黄昏，


  无言自倚修竹[3]。


  昭君不惯胡沙远，


  但暗忆、


  江南江北[4]。


  想佩环[5]、


  月夜归来，


  化作此花幽独。


  犹记深宫旧事[6]，


  那人正睡里，


  飞近蛾绿[7]。


  莫似春风，


  不管盈盈，


  早与安排金屋[8]。


  还教一片随波去，


  又却怨、


  玉龙[9]哀曲[10]。


  等恁时[11]、


  重觅幽香，


  已入小窗横幅[12]。

  


  注释：


  [1]苔枝：梅花的一个品种，在这里指苔梅。


  [2]翠禽：常栖息于梅树上的一种鸟。又名幺凤。


  [3]倚修竹：语出杜甫《佳人》：“天寒翠袖薄，日暮倚修竹。”


  [4]“昭君”句：用昭君出塞典故。是说昭君远嫁匈奴，生活在胡地沙漠，但始终怀念故国。


  [5]佩环：女人衣服上所系玉饰。这里代指王昭君。


  [6]深宫旧事：南朝宋武帝女寿阳公主，曾以梅花饰面，后来女子纷纷仿之为“梅花妆”。


  [7]蛾绿：指眉黛。


  [8]金屋：指汉武帝金屋藏娇之事。汉武帝为胶东王时，曰：“若得阿娇当作金屋贮之。”


  [9]玉龙：苗名。


  [10]哀曲：指《梅花落》笛曲。


  [11]恁时：那时。


  [12]横幅：指画中梅花。


  Sparse Shadows


  Jiang Kui


  The moss-grown branch seems covered with jade green


  Where a pair of kingfishers blue


  Roosting side by side are seen.


  Roving at dusk by the hedge-row, I met her who


  Without a word, was leaning on a tall bamboo.


  The Bright Lady, unused to distant Tartar sands,


  Secretly longed for the northern and southern lands.


  I fancy her returning at the moonlit hour


  And metamorphosed into this lonely flower.


  I still remember in the ancient palace deep,


  Where the fair princess lay asleep,


  A blossom flew near her green-painted brows.


  Be not like a spring breeze


  Which blows away blossoms from trees!


  Shelter them in a golden house!


  Another petal drifts with the waves; you'll complain


  Of Jade Dragon flute's mournful song.


  But when you come to seek the furtive scent again,


  You'll find it in a picture near the window long.

  


  注释：


  The poet writes on the Goddess of Mume Blossom metamorphosed into a kingfisher and compares her to the Bright Lady sent to the desert in 33 BC to marry the chieftain of the Tartars. Then he writes on the princess who adorned her forehead with mume blossoms. Then he sings the Jade Dragon's song mourning over fallen mume flowers.


  金人捧露盘

  水仙花


  高观国


  梦湘云，


  吟湘月，


  吊湘灵[1]。


  有谁见、


  罗袜尘生。


  凌波步弱[2]，


  背人羞整六铢[3]轻。


  娉娉嫋嫋，


  晕娇黄、


  玉色轻明。


  香心静，


  波心冷，


  琴心怨[4]，


  客心惊。


  怕佩解[5]、


  却返瑶京[6]。


  杯擎清露[7]，


  醉春兰友与梅兄[8]。


  苍烟万顷，


  断肠是、


  雪冷江清。

  


  注释：


  [1]湘灵：湘水女神。传说舜南巡死于九嶷山，他的两个妃子娥皇与女英追到湘江畔，“以涕洒竹，竹尽斑”，沉湘江，死而为神。


  [2]“罗袜尘生”“凌波步弱”：语出曹植《洛神赋》：“凌波微步，罗袜生尘。”黄庭坚也有咏水仙的诗：“凌波仙子生尘袜。水上轻盈步微月。”


  [3]六铢（zhū）：古代二十四铢为一两，六铢指的是六铢衣，传说是佛教中佛所穿的极薄极轻的衣服。


  [4]琴心怨：湘灵弹奏琴瑟以抒写哀怨。湘灵常和鼓瑟联系在一起，《楚辞·远游》：“使湘灵鼓瑟兮，令海若舞冯夷。”唐代诗人钱起也有《省试湘灵鼓瑟》诗：“善鼓云和瑟，尝闻帝子灵。冯夷空自舞，楚客不堪听。”


  [5]佩解：用郑交甫遇见湘水女神得赠玉佩的典故。传说郑交甫在汉皋遇见两个女子，身上都挂着玉佩。交甫上前求她们相赠，女子把玉佩解下给他。走了数十步，玉佩忽然不见，连两个女子都消失了，据说她们是江水女神。佩，白色的玉佩。


  [6]瑶京：代指神仙居住的宫室。


  [7]杯擎（qínɡ）清露：像杯子一样高举着满满的清露。这句主要是形容水仙花的形状像酒杯。


  [8]春兰友与梅兄：梅、水仙、春兰依次开放，所以称友称兄。黄庭坚咏水仙诗有“山矾是弟梅是兄”句。


  The Golden Statue with Plate of Dew

  The Daffodil


  Gao Guanguo


  Like Southern cloud in dream,


  Singing of the Southern moon,


  Who mourns for the fairy queen alone?


  Who has seen on the stream


  Her stainless silk socks white


  Treading on waves with steps light?


  Turning her back to strip off,


  She's slender and tender for man to love.


  She faints in charming yellow hue


  Like a jade bright in view.


  Her sweet heart is tranquil


  Amid waves chill.


  A lute complains,


  Her heart feels pains.


  I am afraid


  Rid of her pendants of jade,


  She would return to fairy bower.


  Holding a cupful of clear dew,


  She'd drink with orchid and mume flower.


  Mist-veiled for miles and miles till out of view,


  It breaks her dream


  To see the snow-clad clear stream.

  


  注释：


  The daffodil is personified into a fairy in this lyric.


  少年游

  草


  高观国


  春风吹碧，


  春云映绿，


  晓梦入芳裀。


  软衬飞花，


  远随流水，


  一望隔香尘。


  萋萋多少江南恨，


  翻忆翠罗裙。


  冷落闲门，


  凄迷古道，


  烟雨正愁人。


  Wandering While Young

  Grass


  Gao Guanguo


  Greened by the breeze of spring,


  Under clouds on the wing,


  Your fragrant land seems like a morning dream.


  As soft as fallen blooms,


  As far as water looms,


  I stretch my eyes, we're separated by a fragrant stream.


  How much regret and grief on Southern shore


  Remind me of the green silk skirt I adore.


  Grass overgrown before her door


  Near a pathway of yore,


  The mist and water sadden me all the more.

  


  注释：


  The poet describes the grass and his parting grief on seeing it.


  踏莎行

  雨中观海棠


  刘辰翁


  命薄佳人，


  情钟我辈。


  海棠开后心如碎。


  斜风细雨不曾晴，


  倚阑滴尽胭脂泪。


  恨不能开，


  开时又背。


  春寒只了房栊闭。


  待他晴后得君来，


  无言掩帐羞憔悴。


  Treading on Grass

  Crabapple Flowers Viewed in Rain


  Liu Chenweng


  Ill-fated beauty in view,


  How can I not fall in love with you?


  I'm broken-hearted to see you fade.


  In wind and rain fine day's no more;


  You've shed all rouged tears by the balustrade.


  To my regret you are not in full bloom


  When you're in bloom, I fall in gloom.


  For spring is cold and I must shut the door.


  When the day's fine, I see you sigh,


  Wordless, veiled by the screen, languid and shy.

  


  注释：


  This lyric compares the crabapple flower in rain to a tearful beauty.


  莺啼序

  春晚感怀


  吴文英


  残寒正欺病酒，


  掩沉香绣户。


  燕来晚、


  飞入西城，


  似说春事迟暮。


  画船载、


  清明过却，


  晴烟冉冉吴宫树。


  念羁情游荡，


  随风化为轻絮。


  十载西湖，


  傍柳系马，


  趁娇尘软雾。


  溯红渐、


  招入仙溪，


  锦儿偷寄幽素。


  倚银屏、


  春宽梦窄，


  断红湿、


  歌纨金缕。


  暝堤空，


  轻把斜阳，


  总还鸥鹭。


  幽兰旋老，


  杜若还生，


  水乡尚寄旅。


  别后访、


  六桥无信，


  事往花委，


  瘗玉埋香，


  几番风雨。


  长波妒盼，


  遥山羞黛，


  渔灯分影春江宿。


  记当时、


  短楫桃根渡，


  青楼仿佛。


  临分败壁题诗，


  泪墨惨淡尘土。


  危亭望极，


  草色天涯，


  叹鬓侵半苎。


  暗点检、


  离痕欢唾，


  尚染鲛绡，


  亸凤迷归，


  破鸾慵舞。


  殷勤待写，


  书中长恨，


  蓝霞辽海沉过雁，


  漫相思、弹入哀筝柱。


  伤心千里江南，


  怨曲重招，


  断魂在否？


  Prelude to Orioles' Warble

  Recall with Emotion in the Spring Evening


  Wu Wenying


  Drunkenness aggravated by lingering cold,


  I close the window incense-perfumed.


  The swallows coming late


  Fly to the western town


  As if complaining spring's grown old.


  After the Mourning Day


  I sail a painted boat and see green willows sway


  Before the ancient palace gate,


  Veiled in light smoke and by sunbeams illumed.


  My sorrow wafting in wind turns to willow down.


  For ten long years around West Lake I've roved;


  Tethered my horse to willow green


  Or rode in the fine dust raised by breeze light.


  I passed through flowers red,


  Invited to a fairy stream


  Where my songstress beloved,


  Hastened my feet


  By secret letter sweet.


  She leaned against the silvery screen,


  Long was the vernal night,


  But short our dream.


  Wet petals reddened silk fan and robe of gold thread.


  The dusk-deserted bank was cool,


  Leaving the slanting sun to heron and gull.


  The fragrant orchid has grown old,


  The lonely cuckoo flower cold


  By waterside remain.


  Since her departure I


  Visit again Six Bridges in vain;


  With withered flowers the past has gone by.


  Her deeply buried jade-like bone


  Through wind and rain has gone.


  The waves still envy glance of her amorous eye;


  Compared with her green brows, the distant hills feel shy.


  The fisher's lamp remembers the shadows we cast


  On vernal river in the past;


  At Ferry of Peach Flower


  Our oars did ripple shadow of her bower.


  When we two parted, I wrote lines on broken wall,


  But now my dreary tears and dust have blurred them all.


  I look afar from tower high:


  An endless green spreads far and nigh.


  Over my hair half grey I sigh.


  I see in secret on silk kerchief reappears


  The trace of parting grief or stain of joyful tears.


  The phoenix stray won't flap its wing


  Nor dance before its mirrored image nor sing.


  I'd pour my grief in letter long,


  But message-bearing wild geese have sunk their song


  Into the boundless sea which would turn blue the cloud.


  I can but let my sorrow sing


  On zither string.


  The long, long southern shore with it will be o'erflowed.


  Could her soul be called back, awoken


  By my song sung with a heart broken?

  


  注释：


  The poet describes the lake he visited together with his beloved songstress who is dead and buried by the lakeside.


  绮罗香

  咏春雨


  史达祖


  做冷欺花[1]，


  将烟困柳[2]，


  千里偷催春暮[3]。


  尽日冥迷[4]，


  愁里欲飞还住。


  惊粉重、


  蝶宿西园，


  喜泥润、


  燕归南浦[5]。


  最妨他、


  佳约风流，


  钿车不到杜陵路[6]。


  沉沉江上望极[7]，


  还被春潮晚急，


  难寻官渡[8]。


  隐约遥峰，


  和泪谢娘眉妩[9]。


  临断岸、


  新绿生时，


  是落红、


  带愁流处。


  记当日、


  门掩梨花，


  剪灯深夜语[10]。

  


  注释：


  [1]做冷欺花：指春雨带来的寒冷有碍于百花的开放。


  [2]将烟困柳：春雨迷蒙，如烟雾一样笼罩着杨柳。


  [3]“千里”句：语出孟郊《喜雨》：“朝见一片云，暮成千里雨。”


  [4]尽日冥迷：整日春雨绵绵。冥迷，阴暗迷茫貌。


  [5]“惊粉重”二句：这里均是泛指的地点。这两句是说蝴蝶沾上了春雨，惊讶翅膀上蝶粉重了，去西园寻宿；春雨滋润了泥土，燕子高兴地从南浦衔来筑巢。


  [6]“钿车”句：钿车，华美的车子。杜陵，汉宣帝陵墓所在地。当时附近一带住的多是富贵之家，故用来借指繁华的街道。


  [7]“沉沉”句：极目远望，江上烟波渺茫无际。


  [8]官渡：用公家渡船运送旅客。


  [9]“隐约”二句：谢娘，唐代歌伎。后世泛指歌女。这两句是写烟雨笼罩远处的山峰，像谢娘被泪沾湿的眉毛那样妩媚好看。


  [10]剪灯深夜语：化用李商隐《夜雨寄北》中“何当共剪西窗烛，却话巴山夜雨时”句意。


  Perfume of Silk Dress

  To Spring Pail


  Shi Dazu


  You breathe the cold to chill the flower's heart,


  And shroud the willows in mist grey;


  Silent for miles and miles, you hasten spring to part.


  You grizzle all the day;


  Your grief won't fly but stay.


  Surprised to find their pollen heavy,


  The butterflies won't leave the garden in the west;


  The moistened clods of clay make happy


  The swallows building on the southern pool their nest.


  But what is morn, you prevent the gallant to meet


  In golden cab his mistress sweet.


  With straining eyes I gaze on the stream vast and dim,


  With spring time flood at dusk its waters overbrim,


  The ferry can hardly be found.


  Half-hidden peaks like Beauty's brows in tears are drowned.


  On broken bank where new green grows,


  The fallen red with saddened water flows.


  I still remember how outdoors you beat


  On the pear blossoms white,


  I trimmed lamp-wick and whispered to my sweet


  At the dead of a night.

  


  注释：


  This lyric to spring rain reveals the poet's grief in spring.


  齐天乐

  白发


  史达祖


  秋风早入潘郎鬓，


  斑斑遽惊如许[1]。


  暖雪侵梳，


  晴丝拂领，


  栽满愁城深处[2]。


  瑶簪[3]谩妒。


  便羞插宫花[4]，


  自怜衰暮。


  尚想春情，


  旧吟凄断茂陵女[5]。


  人间公道唯此！


  叹朱颜也恁，


  容易堕去[6]。


  涅不重缁，


  搔来更短[7]，


  方悔风流相误。


  郎潜几缕[8]。


  渐疏了铜驼[9]，


  俊游俦侣[10]。


  纵有黟黟[11]，


  奈何诗思苦。

  


  注释：


  [1]“秋风”二句：潘郎，潘岳。晋代文学家，年少有才华，他在《秋兴赋》序中说：“余春秋三十有二，始见二毛（黑发中有白发）。”斑斑，形容头发斑白。遽（jù）惊，非常惊讶的样子。


  [2]“暖雪”三句：暖雪、晴丝，都是指白发，暖雪言其多而白。晴丝言其轻而细。愁城，语出庾信《愁赋》：“攻许愁城终不破。”这里指内心忧愁。


  [3]瑶簪：美玉质地的簪子。


  [4]宫花：在古代科举考试登第后，皇帝赐御宴时，士人头上戴的花叫作“宫花”。


  [5]茂陵女：用的是卓文君《白头吟》的故事。据《西京杂记》记载，司马相如将聘茂陵女为妾，文君作《白头吟》以自绝，相如乃止。


  [6]“叹朱”二句：恁，这样。堕，同“隳”，毁坏的意思。


  [7]“涅不”二句：涅，染黑。缁，黑色。搔来更短，语出杜甫《春望》：“白头搔更短，浑欲不胜簪。”


  [8]郎潜几缕：指颜驷事。汉代都尉颜驷，生不逢时，老于郎署。《汉武故事》载：“武帝尝辇过郎署，见驷龙眉皓发。上问曰：‘叟何时为郎，何其老也？’答曰：‘臣文帝时为郎，文帝好文而臣好武，至景帝好美而臣貌丑，陛下即位，好少而臣已老。是以三世不遇，故老于郎署。’”


  [9]铜驼：在洛阳宫南。此处借指游览胜地。


  [10]俊游俦（chóu）侣：指当年欢聚的才华出众的朋友。


  [11]黟（yī）黟：黟，黑色。指代染黑的白发。


  Universal Joy

  My White Hair


  Shi Dazu


  Early has the autumn breeze whitened my forehead,


  I am surprised to find grey thread on thread.


  My comb seems invaded by snow white,


  My collar caressed by sunbeams bright,


  My heart overgrown with grief will fade.


  Envying my hairpin of jade,


  I would feel shy to be adorned with palace flowers,


  And I pity my decrepit hours.


  Recalling love of yore, an old song has denied


  A new bride.


  Will white hair do justice then alike to all men?


  I sigh:


  A rosy face will lose its dye.


  Dyed black, my hair will turn white again;


  Scratched, it will shorter remain.


  I regret to have misused my youth in gallantry.


  A few wreaths alienate


  My friends early and late.


  Though still I have a few hairs black,


  Could bitter verse to my young days turn me back?

  


  注释：


  This is the only lyric in Song poetry to describe the white hair and to grieve over the old age.


  双双燕[1]


  史达祖


  过春社[2]了，


  度帘幕中间，


  去年尘冷[3]。


  差池[4]欲住，


  试入旧巢相并。


  还相[5]雕梁[6]藻井[7]，


  又软语商量不定。


  飘然快拂花梢，


  翠尾分开红影。


  芳径，


  芹泥[8]雨润。


  爱贴地争飞，


  竞夸轻俊。


  红楼归晚，


  看足柳昏花暝。


  应自栖香[9]正稳，


  便忘了、


  天涯芳信。


  愁损翠黛双蛾，


  日日画阑独凭。

  


  注释：


  [1]双双燕：此曲是周邦彦首制，因为调即是题，故不再有标题，有版本标《咏燕》为题。


  [2]春社：春分前后祭祀土地神以祈祷丰收的日子，燕子每每在春社日归来。


  [3]尘冷：指燕子旧巢尘封已久，比较冷清。


  [4]差池：燕子飞行时，有前有后，燕羽参差不齐的样子。


  [5]相：仔细端详。


  [6]雕梁：雕有或绘有图案的屋梁。


  [7]藻井：绘有花纹的天花板，形状似井栏，故称藻井。


  [8]芹泥：燕子用以筑巢的泥，里面有时含有植物纤维，以加固燕巢。杜甫有《徐步》诗：“芹泥随燕嘴。”


  [9]栖香：栖息于香巢。


  A Pair of Swallows


  Shi Dazu


  Spring's growing old.


  Between the curtain and the screen


  The dust in last year's nest is cold.


  A pair of swallows bank and halt to see


  If they can perch there side by side.


  Looking at painted ceiling and carved beams


  And twittering, they can't decide,


  It seems.


  Clipping the tips of blooming tree,


  They shed


  The shadow of their forked tails so green


  And cleave their way through flowers red.


  Along the fragrant way


  Where rain has wetted clods of clay,


  They like to skim over the ground,


  Striving to be fleet


  In flight.


  Returning late to mansion sweet,


  They've gazed their fill, till in twilight


  Dim willows are drowned,


  And flowers fall asleep.


  Now they'd be perching deep


  In fragrant nest,


  Forgetting to bring message from the end of the sky.


  Grieved, with eyebrows knit, the lady's seen to rest


  Her elbow on the painted balustrade and sigh.

  


  注释：


  This lyric describes the swallows in pair and contrasts them with the lonely poet.


  东风第一枝

  咏春雪


  史达祖


  巧沁兰心，


  偷黏草甲，


  东风欲障新暖[1]。


  谩凝碧瓦难留，


  信知[2]暮寒轻浅。


  行天入镜，


  做弄出、


  轻松纤软[3]。


  料故园、


  不卷重帘，


  误了乍来双燕。


  青未了、


  柳回白眼。


  红欲断、


  杏开素面[4]。


  旧游忆着山阴[5]，


  后盟遂妨上苑[6]。


  寒炉重熨[7]，


  便放慢、


  春衫针线。


  怕凤靴[8]、


  挑菜[9]归来，


  万一灞桥[10]相见。

  


  注释：


  [1]“巧沁”三句：沁（qìn），渗入。兰心，兰草的花心。草甲，春草的叶面。障，阻碍。


  [2]信知：真的知道。


  [3]“做弄”句：做弄，故意播弄。纤软，形容春雪的纤细和柔软。


  [4]“青未”二句：白眼，白色的柳芽。素面，白色的面庞。这里都是春雪着染上的雪白。


  [5]“旧游”句：用晋王子猷雪夜乘兴访戴安道，至门不见而返的典故。代指词人雪夜访友的雅兴。


  [6]“后盟”句：借用司马相如雪天赴梁孝王菟园之宴而迟到的故事。


  [7]熨（yùn）：火斗。这里用作动词。


  [8]凤靴：凤花鞋。宋代青年妇女踏青时常穿，这里代指闺中人。


  [9]挑菜：指挑莱节。唐代风俗，二月初二，曲江拾菜，士民游观其间，谓之挑菜节。宋代沿袭了这种风俗。


  [10]灞（bà）桥：在今陕西省。这里用的是郑綮驴背寻诗的典故。《全唐诗话》载，郑綮善诗，有人问他近来有诗否，他说，诗思全在灞桥风雪中的驴子背上，在这儿怎么能得到？


  The First Branch in the Eastern Breeze

  To Spring Snow


  Shi Dazu


  Penetrating with art


  Into the orchid's heart,


  And clinging like a lass


  To the leaves of grass,


  The eastern breeze brings new warmth you try to delay.


  Congealed on green tiles, you cannot long stay;


  Coming late, we know you are thin and light.


  Flying up or down to the mirror of the sky,


  You seem to be soft and sly.


  Seeing the undrawn screen in my hometown,


  The swallows coming back would take it for place unknown.


  The grass still green,


  Willows turn white;


  Apricot's rosy face


  Is veiled with grace.


  You beautify the friends' journey at night,


  And delay poets' visit to garden scene.


  The stove rekindled for you,


  We may put off the sewing of spring garment new.


  I fear I cannot meet


  The beauty coming with vegetables sweet,


  Then how could I seek my metrical feet?

  


  注释：


  This lyric describes snow in spring; the last couplet means the poet seeking poetical lines cannot meet with the beautiful seller of vegetables for she may not come in snow.


  留春令

  咏梅花


  史达祖


  故人溪上，


  挂愁无奈，


  烟梢月树。


  一涓春水点黄昏，


  便没顿、


  相思处。


  曾把芳心深相许。


  故梦劳诗苦。


  闻说东风亦多情，


  被竹外、


  香留住。


  Retaining Spring

  To Mume Flowers


  Shi Dazu


  Strolling along your streams,


  What can I do but hang my grief and dream


  On moonlit mist-veiled tree?


  The vernal water threads through the twilight.


  Of longing for you can I be free?


  You have confided your love to me,


  So I've lost labor in dreaming of verse bright.


  It is said spring's as sentimental as you,


  Retained by fragrance beyond the bamboo.

  


  注释：


  The poet has personified the mume flower and speaks to her as if she were his love.


  瑶花慢

  琼花[1]


  周密


  朱钿宝玦[2]。


  天上飞琼[3]，


  比人间春[4]别。


  江南江北，


  曾未见，


  漫拟梨云梅雪[5]。


  淮山春晚[6]，


  问谁识、


  芳心高洁。


  消[7]几番、


  花落花开，


  老了玉关豪杰[8]。


  金壶[9]剪送琼枝，


  看一骑红尘[10]，


  香度瑶阙[11]。


  韶华正好，


  应自喜、


  初识长安蜂蝶[12]。


  杜郎老矣，


  想旧事、


  花须能说[13]。


  记少年、


  一梦扬州，


  二十四桥明月[14]。

  


  注释：


  [1]琼花：叶柔而莹泽，花色微黄而有香，三四月间开。旧扬州后土祠有琼花一株，相传为唐人所植。


  [2]朱钿（diàn）宝玦（jué）：红色的花钿（古代妇女首饰的一种），用宝玉做成的配饰。


  [3]飞琼：许飞琼，相传为王母的侍女，在这里代指琼花。


  [4]春：借指春天里开的其他花朵。


  [5]梨云梅雪：像白云一样的梨花，像雪一样的梅花，言琼花洁白无瑕。


  [6]淮山春晚：淮山泛指江苏、安徽一带的山，在这里代指扬州。春晚是说琼花三四月才开花。


  [7]消：禁得起。


  [8]玉关豪杰：指那些关心国家的志士。蔡挺《喜迁莺》诗：“岁华向晚愁思，谁念玉关人老！”


  [9]金壶：盛花的金瓶。


  [10]一骑红尘：语出杜牧《过华清宫》：“一骑红尘妃子笑，无人知是荔枝来。”


  [11]瑶阙：美玉般的宫阙。


  [12]“韶华”二句：韶华，这里指琼花盛开的美好时刻。长安，代指京城。因为琼花为京城所无，故乃“初识”。


  [13]“杜郎”二句：杜牧。旧事，指金人攻破扬州毁坏琼花之事。


  [14]“记少”二句：语出杜牧《寄扬州韩判官》：“二十四桥明月夜，玉人何处教吹箫。”追忆过去扬州繁华盛况，这里引用以感叹现在的荒凉情景。


  Song of Jasper Flower

  To the Jasper Flower


  Zhou Mi


  Like red headdress adorned with jade,


  You are a fairy flying down from the sky;


  Seeing you, other spring flowers would feel shy.


  On southern shore or northern, where


  You surpass snowlike mume and cloudlike pear.


  When late spring comes anew,


  Who is on southern hills as pure as you?


  How many times you blow and fade!


  How many heroes have grown old and unmade!


  Your branch cut down and sent in golden vase


  By galloping steeds raising a cloud of dust red


  With fragrance wide spread.


  In your prime you'd be glad to know the bees


  And butterflies in the breeze.


  The poet's old. Forget not what he says


  Of the bygone days.


  While young, he dreamed of the city bright


  With twenty-four bridges immersed in moonlight.

  


  注释：


  The poet sings the praises of the jasper flower grown in Yangzhou, a splendid city with twenty-four bridges.


  花犯

  赋水仙


  周密


  楚江湄[1]，


  湘娥[2]乍见，


  无言洒清泪。


  淡然春意。


  空独倚东风，


  芳思谁寄。


  凌波路、


  冷秋无际，


  香云随步起[3]。


  谩记得、


  汉宫仙掌[4]，


  亭亭明月底。


  冰弦写怨[5]更多情，


  骚人[6]恨，


  枉赋芳兰幽芷[7]。


  春思远，


  谁叹赏、


  国香[8]风味。


  相将共、


  岁寒伴侣，


  小窗净，


  沉烟[9]熏翠袂[10]。


  幽梦觉，


  涓涓清露，


  一枝灯影里。

  


  注释：


  [1]湄：岸边，水边。《诗经·秦风》中《蒹葭》篇：“蒹葭凄凄，白露未晞。所谓伊人，在水之湄。”


  [2]湘娥：湘水女神湘妃。在这里比喻水仙花。


  [3]“凌波”二句：凌波，用曹植《洛神赋》中“凌波微步，罗袜生尘”意。香云，即香气、香尘。


  [4]汉宫仙掌：汉武帝刘彻曾在建章宫前造神明台，上铸铜仙人手托承露盘以储甘露。这里用汉宫承露仙人月下捧露盘的身姿来烘托水仙花。


  [5]冰弦写怨：指湘娥弹奏琴瑟抒写哀怨。《楚辞·远游》：“使湘灵鼓瑟兮，令海若舞冯夷。”唐代诗人钱起也有湘灵鼓瑟诗。冰弦，冷弦。


  [6]骚人：诗人。因为屈原曾作《离骚》，后以骚人代指诗人。在这里特指屈原。


  [7]芳兰幽芷：屈原作《离骚》，里面提到了多种芳草，而没有水仙花。芷，草本植物，开白花，有香气。


  [8]国香：通常兰花为国香，在这里指水仙花。王沂孙《庆宫春·水仙花》：“国香到此谁怜，烟冰沙昏，顿成愁绝。”


  [9]沉烟：沉香焚蒸所散发的香烟。


  [10]翠袂：翠袖。借指水仙绿叶。


  Invaded by Flowers

  To the Daffodil


  Zhou Mi


  By the southern rivershore


  Like the princess you appear;


  Silent, you shed tear on tear.


  You care for spring no more,


  In vain on eastern breeze you lean.


  To whom will you send fragrance green?


  You seem to tread on waves to hear cold autumn's sighs;


  After your steps fragrant clouds rise,


  To what avail should you


  Recall the fairy with a plate of dew,


  Who stands fair and bright in the moonlight?


  The icy strings reveal the grief of lovesick heart.


  The poet regrets to have sung of orchids and grass,


  But keep you apart.


  Your vernal thoughts go far away.


  Who would enjoy the fragrance of bygone days?


  Why not share with me the quiet window you've seen,


  Where incense perfumes your sleeves green?


  Awake from my sweet dream, alas!


  I find by candlelight a part of you


  Steeped in clear dew.

  


  注释：


  The poet compares the daffodil to the princess who drowned herself after the death of her dear husband.


  眉妩

  新月


  王沂孙


  渐新痕悬柳，


  淡彩穿花，


  依约破初暝[1]。


  便有团圆意，


  深深拜[2]，


  相逢谁在香径。


  画眉未稳，


  料素娥、


  犹带离恨[3]。


  最堪爱、


  一曲银钩小，


  宝帘挂秋冷[4]。


  千古盈亏[5]休问，


  叹慢磨玉斧，


  难补金镜[6]。


  太液池[7]犹在，


  凄凉处、何人重赋清景。


  故山[8]夜永，


  试待他、


  窥户端正[9]。


  看云外山河，


  还老尽、桂花影[10]。

  


  注释：


  [1]“渐新”三句：新痕，指刚露出的一弯新月。淡彩，新月微弱的光辉。初暝，傍晚时分的天空。


  [2]“便有”二句：团圆意，团圆的迹象。反用牛希济的《生查子》：“新月曲如眉，未有团圆意。”深深拜，古有拜月风俗，多为七夕和八月十五。宋吴自牧《梦粱录·七夕》：“于广庭中设香案及酒果，遂令女郎望月瞻斗列拜。”唐李端有《新月》诗：“开篇见新月，即便下阶拜。”


  [3]“画眉”二句：未稳，没有画好。素娥，嫦娥。


  [4]“一曲银钩”二句：一弯新月。宝帘，精美的窗帘。


  [5]盈亏：指月亮的圆缺。


  [6]“叹慢”二句：金镜，即圆月。典故出自段成式《酉阳杂俎·天咫》：“旧言月中有桂，有蟾蜍。故异书言月桂高五百丈，下有一人常砍之。树创随合。人姓吴名刚，西河人，学仙有过，谪令伐树。”又：“太和中郑仁本表弟，不记姓名。尝与一王姓秀才游嵩山……见一人布衣甚洁白，枕一樸物，方眠熟。即呼之。……问其所自。其人笑曰：‘君知月乃七宝合成乎？月势如丸，其影日烁其凸处也。常有八万二千户修之。予即一数。’因开襆，有斤（斧）凿数事。”后来便有玉斧修月的传说。


  [7]太液池：汉、唐皇宫中的池名。


  [8]故山：故国山河。


  [9]端正：有圆满的意思，代指圆月。


  [10]桂花影：月影。


  Lovely Eyebrows

  The Crescent Moon


  Wang Yisun


  Gradually the new moon hangs on the willow tree


  And 'mid the flowers sheds pale beams


  As if day broke the twilight dreams.


  The crescent would turn round with glee.


  To it I bow.


  Whom should I meet on fragrant pathway now?


  It's like the Moon Goddess' undulating brow,


  Gnawed by her parting sorrow still.


  What's loveliest of all,


  A hooklike silver crescent small


  Hangs on the pearly curtain of Autumn's chill.


  From age to age it waxes and wanes.


  Don't ask how long!


  Though you may whet the axe of jade,


  How can you mend the mirror of gold?


  The royal garden still remains,


  But now so drear. Who'll sing a song


  In praise of marble balustrade?


  In native land the night is endless as of old.


  I'll wait until


  The moon turns round and peeps into my room.


  O see beyond the clouds the hill and rill,


  Where even laurel trees grow old and cast a gloom!

  


  注释：


  The poet describes the crescent moon and thinks of his native land invaded by the foe.


  水龙吟

  落叶


  王沂孙


  晓霜初著青林，


  望中故国[1]凄凉早。


  萧萧[2]渐积，


  纷纷犹坠，


  门荒径悄。


  渭水风生，


  洞庭波起[3]，


  几番秋杪[4]。


  想重崖半没[5]，


  千峰尽出，


  山中路，


  无人到。


  前度题红杳杳[6]，


  溯宫沟[7]、


  暗流空绕。


  啼螀[8]未歇，


  飞鸿欲过，


  此时怀抱。


  乱影翻窗，


  碎声敲砌，


  愁人多少。


  望吾庐[9]甚处，


  只应[10]今夜，


  满庭谁扫。

  


  注释：


  [1]故国：故乡，故土。


  [2]萧萧：本来指落叶声，这里以萧萧代指落叶。


  [3]“渭水”二句：渭水，经流长安西北。此句语出贾岛《忆江上吴处士》：“秋风吹渭水，落叶满长安。”洞庭，湖南北部的洞庭湖。


  [4]秋杪：深秋。


  [5]“想重”句：崖（yá），山边。没（mò），被落叶遮没。


  [6]“前度”句：题红，用御沟流红，红叶题诗的典故。杳杳，深远的样子。


  [7]溯宫沟：溯，本指逆流而上，在这里有回想的意思。宫沟，即御沟。


  [8]啼螀：寒蝉，鸣声忧郁悲切。


  [9]吾庐：指词人故乡的房屋。


  [10]只应：只是。


  Water Dragon Chant

  To Fallen Leaves


  Wang Yisun


  The green forest is lost in morning frost;


  I think my homeland should look sad and drear.


  Shower by shower you pile up high,


  Leaves on leaves fall and sigh,


  On the lane or before the door.


  On the stream the breeze blows;


  In the lake the waves roar,


  Deeper and deeper autumn grows.


  You cover half the hills high and low,


  Bare peaks appear,


  On mountain path few come and go.


  No more verse on red leaf flows


  From palace dike down


  To wind around an empty town.


  Cicadas trill without cease,


  High up fly the wild geese,


  They seem to know how my heart sighs.


  How much it grieves


  To see the shadow of falling leaves


  And hear the sound when they scratch the ground.


  I stretch my eyes


  To see leaves cover my cot before the day.


  Who will sweep them away?

  


  注释：


  Seeing the fallen leaves, the poet sighs for his wandering life and thinks of the palace maid who wrote a verse on a red leaf which flowed down to the hand of a poet, who married her in the end.


  绮罗香

  红叶


  王沂孙


  玉杵余丹[1]，


  金刀剩彩[2]，


  重染吴江孤树[3]。


  几点朱铅[4]，


  几度怨啼秋暮。


  惊旧梦、


  绿鬓轻凋，


  诉新恨、


  绛唇微注。


  最堪怜，


  同拂新霜，


  绣蓉[5]一镜晚妆妒。


  千林摇落渐少，


  何事西风老色，


  争妍如许。


  二月残花，


  空误小车山路[6]。


  重认取、


  流水荒沟，


  怕犹有、


  寄情芳语[7]。


  但凄凉、


  秋苑斜阳，


  冷枝[8]留醉舞。

  


  注释：


  [1]玉杵（chǔ）余丹：玉杵是仙人捣药用的。余，剩下的。丹，方士炼丹的朱砂。《传奇·裴航传》中载：裴航一日过蓝桥，口渴，求浆于老妪，遇见少女云英，欲娶为妻，老妪提出条件，须得玉杵捣药若干天，方可许嫁。


  [2]金刀剩彩：六朝、隋、唐至宋代立春时有制作剪彩树的民间风俗。北周宗懔有《春日》诗：“剪彩作新梅。”欧阳修有《蝶恋花》词：“金刀剪彩成纤巧。”这里指枫叶是用金刀剪红绡而成。


  [3]吴江孤树：唐崔信明有“枫落吴江冷”的诗句，这里是指枫树。


  [4]朱铅：胭脂。


  [5]绣蓉：像锦绣一样的芙蓉。芙蓉即荷花。


  [6]“二月”二句：杜牧《山行》诗有：“停车坐爱枫林晚，霜叶红于二月花。”这里指枫叶犹如二月之花，吸引词人驱车前往观赏。


  [7]“重认”二句：用唐代人御沟红叶题诗的典故。唐宣宗时有一宫女有《题红叶》诗：“流水何太急，深宫尽日闲。殷勤谢红叶，好去到人间。”


  [8]冷枝：姜夔《法曲献仙音》词有“谁念我重见冷枫红舞”句，指枫叶凄凉飘零，独有冷枝遭遇寒霜苦鬓。


  Fragrance of Silk Brocade

  Red Leaves


  Wang Yisun


  In remnants of elixir red


  And colored silken thread,


  The riverside lonely tree's dyed.


  A few rouged drops appear


  Like late autumn's bloody tear.


  Awake from dreams of old again,


  Your green color fades and drips.


  Of new grief you complain,


  Biting your rouged lips.


  We deplore all the more,


  Though you are lost in frost,


  The lotus looking down


  On water envy your evening gown.


  Shed down from wood to wood, fewer you grow.


  Why should you vie in the west wind with evening glow?


  Redder than spring flowers new,


  More cabs would come along the path for you.


  See close again


  If on the water of the dike


  There is a leaf looking alike


  With love hidden in vain.


  How sad and drear to see


  In autumn garden you have left no trace.


  The slanting sun shines only on cold dancing tree


  With drunken face!

  


  注释：


  The poet sings his love of beauty in red leaves and regrets they should fall in the dike, though one red leaf with a verse on it helped a poet fall in love with a palace maid.


  齐天乐

  蝉


  王沂孙


  一襟余恨宫魂断，


  年年翠阴庭树。


  乍咽凉柯，


  还移暗叶，


  重把离愁深诉。


  西窗过雨。


  怪瑶佩流空，


  玉筝调柱。


  镜暗妆残，


  为谁娇鬓尚如许。


  铜仙铅泪似洗，


  叹携盘去远，


  难贮零露。


  病翼惊秋，


  枯形阅世，


  消得斜阳几度。


  余音更苦。


  甚独抱清高，


  顿成凄楚。


  谩想薰风，


  柳丝千万缕。


  A Skyful of Joy

  The Cicada


  Wang Yisun


  The cicada transformed from the wronged Queen of Qi


  Pours out her broken heart from year to year on the tree.


  It sobs now on cold twig and now on darkened leaves;


  Again and again


  It laments her death and grieves.


  When the west window's swept by rain,


  It sings in the air as her jasper pendant tings


  Or her fair fingers play on zither's stings.


  No longer black is now her mirrored hair;


  I ask for whom its wings should still be black and fair.


  The golden statue steeped in tears of lead


  Was carried far away with plate in days of old.


  Where can the cicada find dew on which it fed?


  Its sickly wings are afraid of autumn cold


  And its abandoned form has witnessed rise and fall.


  How many sunsets can it still endure?


  Its last song is saddest of all.


  Why should it sing alone on high and pure.


  And suddenly appear


  So sad and drear?


  Can it forget the summer breeze


  When waved thousands of twigs of willow trees?

  


  注释：


  The poet compares himself with the cicada which has witnessed summer's glory and autumn's dreariness.


  水龙吟

  白莲


  张炎


  仙人掌上芙蓉[1]，


  涓涓犹滴金盘露。


  轻装照水，


  纤裳玉立，


  飘飘似舞。


  几度销凝[2]，


  满湖烟月，


  一汀鸥鹭。


  记小舟夜悄，


  波明香远，


  浑不见、


  花开处。


  应是浣纱人[3]妒。


  褪红衣、


  被谁轻误。


  闲情淡雅，


  冶姿[4]清润，


  凭娇待语。


  隔浦相逢，


  偶然倾盖，


  似传心素。


  怕湘皋佩解[5]，


  绿云[6]十里，


  卷西风去。

  


  注释：


  [1]“仙人”句：仙人掌，峰名，亦名“仙人掌”，后来指代荷叶。芙蓉，荷花。


  [2]几度销凝：几番开谢的意思。


  [3]浣纱人：洗衣女。郑谷《荷叶》诗：“多谢浣纱人未折，雨中留得盖鸳鸯。”


  [4]冶姿：艳丽的姿容。


  [5]湘皋（ɡāo）佩解：传说郑交甫在汉皋遇见两个女子，身上都挂着玉佩，交甫上前求她们相赠，女子把玉佩解下给他。走了数十步，玉佩忽然不见，连两个女子都消失了，据说她们是江水女神。这里借说荷花白色花瓣的凋落。珮，白色的玉佩，这里指荷花。


  [6]绿云：形容成片的荷叶笼盖。


  Water Dragon Chant

  To the White Lotus


  Zhang Yan


  The lotus in the fairy's band


  Drips drops of dew on golden tray.


  Mirrored on water, your light dress aglow,


  Like jade in a fine robe you stand


  As a dancer you swing and sway.


  From time to time you fade and blow,


  When the lake is veiled in mist or steeped in moonlight,


  And gulls and herons perch on the sand.


  Remember my leaflike boat in a quiet night


  On clear waves where fragrance spreads far,


  White dressed I cannot find where you are.


  Even the beauty should envy you,


  When you take your rosy dress off.


  Who would not fall with you in love?


  You are elegant at leisure


  Or charming with pleasure.


  You fascinate as if you would speak anew.


  I see you in the lake in view:


  Sometimes you lean apart


  As if you would open your heart,


  But when the west wind blows, I'm afraid,


  With your cloudlike green leaves you would fade.

  


  注释：


  The poet has personified and beautified the white lotus.


  南浦

  春水


  张炎


  波暖绿粼粼，


  燕飞来，


  好是苏堤才晓[1]。


  鱼没浪痕圆，


  流红去，


  翻笑东风难扫。


  荒桥断浦[2]，


  柳阴撑出扁舟小。


  回首池塘青欲遍，


  绝似梦中芳草[3]。


  和云流出空山，


  甚年年净洗，


  花香不了？


  新绿乍生时，


  孤村路，


  犹忆那回曾到。


  余情渺渺，


  茂林觞咏[4]如今悄。


  前度刘郎[5]归去后，


  溪上碧桃多少。

  


  注释：


  [1]“波暖”三句：粼粼，水波清澈荡漾。好是，正是，刚刚。苏堤，在杭州西湖中，苏轼任太守时所筑。堤分西湖为内外湖，有桥六座。


  [2]浦：小河流入江海的入口处。


  [3]梦中芳草：据说谢灵运梦见惠连，醒后而得诗句“池塘生春草，园柳鸣翠禽”。这里化用其意。


  [4]茂林觞咏：晋王羲之曾与谢安等四十一人游于会稽山阴的兰亭，王羲之作《兰亭集序》：“此地有崇山峻岭，茂林修竹。又有清流急湍……引以为流觞曲水……一觞一咏，亦足以畅叙幽情。”这里用其事，来比喻曾经与朋友饮酒吟诗的雅聚。觞咏，亦作“觞泳”，饮酒赋诗。


  [5]刘郎：指刘晨。刘义庆《幽明录》中载，相传刘晨和阮肇入天台山，迷路不得返，遇到一株桃树，两人食桃后下山取水，于溪边见二仙女，留住半年后回家，已历经子孙七代了。


  Southern Waterside

  Spring Water


  Zhang Yan


  Waves warm up and turn green,


  When flying swallows seen,


  The bank begins to wake.


  Fish swim and leave round traces in the lake,


  The fallen flowers flowing away.


  Why does the eastern breeze not clear its way?


  Under the bridge where no visit is paid,


  A little leaflike boat comes out of willows' shade.


  I turn my head to find the green pool gleam


  Just like the fragrant grass in a dream.


  With clouds the creek flows out of the hill,


  Though washed from year to year,


  The flowers are fragrant still.


  When the roadside has just turned green,


  I shall remember the lonely village unseen,


  Where I came with peer on peer.


  Where are the drinking night and singing day?


  All, all have passed away.


  Since the fairies are gone,


  How many peaches on the tree have grown!

  


  注释：


  This lyric describes the vernal beauty of the West Lake.


  解连环

  孤雁


  张炎


  楚江[1]空晚。


  怅离群万里，


  恍然[2]惊散。


  自顾影[3]、


  欲下寒塘，


  正沙净草枯，


  水平天远。


  写不成书，


  只寄得、


  相思一点。


  料因循[4]误了，


  残毡拥雪[5]，


  故人心眼。


  谁怜旅愁荏苒[6]。


  谩长门[7]夜悄，


  锦筝[8]弹怨。


  想伴侣、


  犹宿芦花，


  也曾念春前，


  去程应转。


  暮雨相呼[9]，


  怕蓦地[10]、


  玉关重见。


  未羞他、


  双燕归来，


  画帘半卷。

  


  注释：


  [1]楚江：指今湘鄂洞庭湖一带。


  [2]恍然：惆怅失意的样子。


  [3]顾影：看看水中的身影，对自己的孤独表示怜惜。


  [4]因循：原指沿用旧习而不改，这里指孤雁因为离群而耽搁。


  [5]残毡拥雪：用苏武拘于匈奴的典故。《汉书·苏武传》：“单于……乃幽武，置大窖中，绝不饮食。天雨雪，武卧啮雪，与毡毛并咽之，数日不死，匈奴以为神。”后苏武借助雁足传书，得以生还。此处似以苏武比喻留滞在北方，被金人俘虏处境艰难的人。


  [6]荏苒：指时光的流逝。


  [7]长门：汉代宫殿名。汉武帝时陈皇后被弃置幽居的冷宫。杜牧《早雁》：“仙掌月明孤影过，长门灯暗数声来。”


  [8]锦筝：精羌的筝。古筝有十二弦或十三弦，斜列如雁行，称雁筝。其声凄清哀怨，故又称哀筝。


  [9]暮雨相呼：语出崔涂《孤雁》诗：“暮雨相呼急，寒塘欲下迟。”


  [10]蓦地：忽然。


  Double Rings Unchained

  The Lonely wild Swallow


  Zhang Yan


  Over the southern stream at the close of the day,


  Suddenly startled, you go astray


  And from the row in flight you're miles away.


  You gaze at your own image in the sandy pool


  And would alight 'mid withered grass by water cool.


  Alone in the vast sky you cannot form a row,


  So like a dot of yearning you should go.


  How can you not delay


  The message of the envoy eating wool


  Mixed with snow!


  Who would pity your loneliness?


  The queen deserted, companionless,


  At quiet night in Palace of Long Gate


  Might play pitiful tunes on zither's string.


  You may think of flowering reeds where rests your mate,


  Who should come back before next spring.


  What if you meet at Gate of Jade again,


  Calling each other in the evening rain!


  Then you won't envy swallows in pair,


  Flitting by half unrolled curtain of the fair.

  


  注释：


  The poet is wellknown for this lyric which describes the lonely wild goose and his own loneliness as well as his friend's.


  渔家傲

  和程公辟赠别


  张先


  巴子城头青草暮，


  巴山重叠相逢处。


  燕子占巢花脱树，


  杯且举，


  瞿塘水阔舟难渡。


  天外吴门清霅路。


  君家正在吴门住。


  赠我柳枝情几许。


  春满缕，


  为君将入江南去。


  Pride of the Fishermen

  Farewell to Cheng Gongbi


  Zhang Xian


  By western city wall at dusk the grass grows green,


  The western hills on hills where we met form a screen.


  The swallows in the nest, flowers fall from the tree.


  We drink wine cup in hand,


  It's hard to sail between the cliffs for our homeland


  Your home at citygate and mine by riverside,


  They are not separated by a river wide.


  How deep your love to break a willow twig for me


  It's filled with spring,


  A sprig to your home on the southern shore I'll bring.

  


  注释：


  The poet bids farewell to a friend of his native place.


  诉衷情近


  柳永


  雨晴气爽，


  伫立江楼望处。


  澄明远水生光，


  重叠暮山耸翠。


  遥认断桥幽径，


  隐隐渔村，


  向晚孤烟起。


  残阳里。


  脉脉朱阑静倚。


  黯然情绪，


  未饮先如醉。


  愁无际。


  暮云过了，


  秋光老尽，


  故人千里。


  竟日空凝睇。


  Telling Innermost Feeling


  Liu Yong


  The air is fresh on a fine day after the rain,


  I stand in a riverside tower and gaze.


  Afar the water stretches clear and bright.


  Green hills on hills tower in the twilight.


  I find the broken bridge and quiet lane


  In fisher's village veiled in haze,


  At dusk I see lonely smoke rise.


  Seeing the sun sink,


  Silent I lean on railings red,


  With sorrow fed,


  I'm drunk before I drink.


  Boundless is my grief cold,


  Evening clouds pass before my eyes.


  Autumn turns old.


  My friends stay miles away;


  In vain I gaze all the long day.

  


  注释：


  The poet describes the place where he bade farewell to his friends so as to reveal his longing for them.


  玉蝴蝶


  柳永


  望处雨收云断，


  凭阑悄悄，


  目送秋光。


  晚景萧疏，


  堪动宋玉悲凉。


  水风轻、


  [image: ][1]花渐老；


  月露冷、


  梧叶飘黄。


  遣情伤。


  故人何在，


  烟水茫茫。


  难忘。


  文期酒会[2]，


  几孤风月，


  屡变星霜[3]。


  海阔山遥，


  未知何处是潇湘[4]。


  念双燕、


  难凭远信，


  指暮天、


  空识归航。


  黯相望，


  断鸿[5]声里，


  立尽斜阳。

  


  注释：


  [1][image: ]：多年生浅水草本植物，夏秋间开小白花。又称四叶菜、田字草。


  [2]文期酒会：以文会友，饮酒赋诗。


  [3]星霜：星辰一年转一周，霜每年温寒而降，因此称一年为一星霜。


  [4]潇湘：原是潇水和湘水之称，后泛指为所思之处。


  [5]断鸿：失群孤雁。


  Jade Butterfly


  Liu Yong


  No rain nor clouds in sight,


  Silent on rails I lean


  To see off late autumn serene.


  Lonely in the evening twilight,


  Even the ancient poet would feel sad and cold.


  The water rippled by the breeze,


  The duckweed gradually grows old.


  The dew shed by the moon would freeze


  And yellow waft the plane-tree leaves.


  How longing grieves!


  Where is now my old friend?


  Far and wide mist and waves extend.


  Can I forget


  The verse-composing and wine-drinking when we met?


  How many moonlit nights were passed in vain?


  How often stars and frost have changed again?


  The sky is wide, the sea is far,


  I cannot go to River Xiao Xiang where you are.


  A pair of swallows fly.


  Could they bring me a letter from you?


  I point to evening sky.


  To what avail returns the sail I knew?


  At dusk I gaze far, far away


  Until I hear no more wild geese's song.


  I stand there long


  Until the sun has shed all its departing ray.

  


  注释：


  The first stanza is a description of the scenery where the poet longs for his old friend, and the second his recollection of the bygone days.


  八声甘州


  柳永


  对潇潇[1]、


  暮雨洒江天，


  一番洗清秋。


  渐霜风凄紧，


  关河[2]冷落，


  残照当楼。


  是处红衰翠减，


  苒苒[3]物华休。


  唯有长江水，


  无语东流。


  不忍登高临远，


  望故乡渺邈[4]，


  归思[5]难收。


  叹年来踪迹，


  何事苦淹留。


  想佳人、


  妆楼颙望[6]，


  误几回、


  天际识归舟。


  争[7]知我、


  倚阑干处，


  正恁[8]凝愁。

  


  注释：


  [1]潇潇：雨势急骤貌。


  [2]关河：山河。


  [3]苒苒：同“冉冉”，逐渐地。


  [4]渺邈：遥远。


  [5]归思：归乡的情思。


  [6]颙望：殷切的盼望。


  [7]争：怎么。


  [8]恁：这样。


  Eight Beats of Ganzhou Song


  Liu Yong


  Shower by shower


  The evening rain besprinkles the sky


  Over the river,


  Washing cool the autumn air far and nigh.


  Gradually frost falls and blows the wind so chill


  That few people pass by the hill or rill.


  In fading sunlight is drowned my bower.


  Everywhere the red and the green wither away;


  There's no more splendor of a sunny day.


  Only the waves of River Long


  Silently eastward flow along.


  I cannot bear


  To climb high and look far, for to gaze where


  My native land is lost in mist so thick


  Would make my lonely heart homesick.


  I sigh over my rovings year by year.


  Why should I hopelessly linger here?


  From her bower my lady fair


  Must gaze with longing eye.


  How oft has she mistaken homebound sails


  On the horizon from mine?


  How could she know that I,


  Leaning upon the rails,


  With sorrow frozen on my face, for her I pine!

  


  注释：


  The first stanza describes the autumn scenery and the second the poet's homesickness and lovesickness for a fair lady he loves.


  踏莎行


  晏殊


  祖席[1]离歌，


  长亭别宴。


  香尘[2]已隔犹回面。


  居人匹马映林嘶，


  行人去棹依波转。


  画阁魂消，


  高楼目断。


  斜阳只送平波远。


  无穷无尽是离愁，


  天涯地角寻思遍。

  


  注释：


  [1]祖席：饯别。古人出行时要祭祀路神，所以饯别又称祖席。


  [2]香尘：落红满地，尘土中也掺和着花的芬芳，故曰“香尘”。


  Treading on Grass


  Yan Shu


  The farewell song is sung for you;


  We drink our cups and bid adieu.


  I look back though fragrant dust keeps you out of view.


  My horse going home neighs along the forest wide,


  Your sailing boat will go farther with rising tide.


  My heart broken in painted bower,


  My eyes worn out in lofty tower,


  The sun sheds departing rays on the parting one.


  Boundless and endless will my sorrow ever run;


  On earth or in the sky it will never be done.

  


  注释：


  This lyric describes the farewell scene and the poet's longing for his parting friend.


  贺圣朝

  留别


  叶清臣


  满斟绿醑[1]留君住，


  莫匆匆归去。


  三分春色二分愁，


  更一分风雨。


  花开花谢，


  都来几许？


  且高歌休诉。


  不知来岁牡丹时，


  再相逢何处？

  


  注释：


  [1]醑（xǔ）：美酒。


  Homage to the Imperial Court

  Detain the Parting


  Ye Qingchen


  With cups full of green wine, I ask you to stay:


  Don't go so soon away!


  Two-thirds of spring are full of grief and pain,


  One-third of wind and rain.


  The flowers blow and fade.


  How many have stayed?


  Let's chant aloud! Of what can we complain?


  Next year when peonies blow in vain,


  Where can we meet again?

  


  注释：


  This lyric expresses the poet's deep regret of parting.


  浪淘沙


  欧阳修


  把酒祝[1]东风，


  且共从容。


  垂杨紫陌[2]洛城东。


  总是当时携手处，


  游遍芳丛。


  聚散苦匆匆，


  此恨无穷。


  今年花胜去年红。


  可惜明年花更好，


  知与谁同。

  


  注释：


  [1]祝：祈祷，请求。


  [2]紫陌：帝都的道路，北宋时以洛阳为西京，所以洛阳城的道路也叫紫陌。


  Sand-sifting Waves


  Ouyang Xiu


  Wine cup in hand, I drink to the eastern breeze:


  Let us enjoy with ease!


  On the violet pathways


  Green with willows east of the capital,


  We used to stroll hand in hand in bygone days,


  Rambling past flower shrubs one and all.


  In haste to meet and part


  Would ever break the heart.


  Flowers this year


  Redder than last appear.


  Next year more beautiful they'll be.


  But who will enjoy them with me?

  


  注释：


  This lyric sings of the poet' s friendship with another poet Mei Yaochen.


  浣溪沙


  欧阳修


  堤上游人逐画船，


  拍堤春水四垂天。


  绿杨楼外出秋千。


  白发戴花君莫笑，


  六幺[1]催拍盏频传。


  人生何处似尊前。

  


  注释：


  [1]六幺：“绿腰”，曲调名。


  Silk-washing Stream


  Ouyang Xiu


  With painted boats along the shore sightseers vie;


  The sky hangs low on four sides washed by waves of spring.


  Green willows throw a swing


  Out of the bower high.


  Do not laugh at the white hair adorned with red flowers!


  To the quick beat of the song of Green Waist


  Wine cups are passed in haste.


  Where can you find a happier life than drinking hours?

  


  注释：


  This lyric describes the poet's joy of drinking with friends.


  卜算子

  送鲍浩然[1]之浙东[2]


  王观


  水是眼波横[3]，


  山是眉峰聚[4]。


  欲问行人去那边？


  眉眼盈盈处[5]。


  才始送春归，


  又送君归去。


  若到江南赶上春，


  千万和春住。

  


  注释：


  [1]鲍浩然：作者的朋友，生平不详。


  [2]浙东：今浙江东南部。宋时属浙江东路，简称浙东。


  [3]眼波横：形容眼神闪动，如水波横流。


  [4]眉峰聚：形容双眉蹙皱，如二峰并峙。


  [5]眉眼盈盈处：指浙东山水秀丽的地方。盈盈，美好的样子。


  Song of Divination

  Par with Bao Haoran to the East of Zhe Jiang


  Wang Guan


  The rippling stream's a beaming eye;


  The arched brows are mountains high.


  May I ask where you're bound?


  There beam the eyes with arched brows around.


  Spring's just made her adieu,


  And now I'll part with you.


  If you overtake Spring on southern shore,


  Oh, stay with her once more!

  


  注释：


  This lyric has personified the parting scene without the usual parting grief.


  忆故人


  王诜


  烛影摇红，


  向夜阑[1]，


  乍酒醒、


  心情懒。


  尊前谁为唱阳关，


  离恨天涯远。


  无奈云沉雨散。


  凭阑干、


  东风泪眼。


  海棠开后，


  燕子来时，


  黄昏庭院。

  


  注释：


  [1]夜阑：指夜深。


  Old Friends Recalled


  Wang Shen


  The candle flickers red


  At dead of night,


  I wake from wine in bed,


  My mind in idle plight.


  Who sings before a cup of wine songs of goodbye?


  My parting grief goes as far as the sky.


  What can I do after you brought fresh shower


  For my thirsting flower?


  I lean on balustrade,


  In eastern breeze my eyes shed tears.


  When the crabapple flowers fade,


  The swallow disappears,


  The evening is hard in my courtyard.

  


  注释：


  This lyric describes a songstress' longing for her love after his departure.


  满庭芳


  苏轼


  元丰七年四月一日，余将去黄移汝，留别雪堂[1]邻里二三君子，会[2]李仲览[3]自江东来别，遂书以遗[4]之。


  归去来兮，


  吾归何处？


  万里家岷峨。


  百年强半[5]，


  来日苦无多。


  坐见黄州再闰[6]，


  儿童尽、


  楚语吴歌[7]。


  山中友，


  鸡豚社酒[8]，


  相劝老东坡[9]。


  云何[10]，


  当此去，


  人生底事[11]，


  来往如梭。


  待闲看秋风，


  洛水[12]清波。


  好堂前细柳[13]，


  应念我，


  莫剪柔柯[14]。


  仍传语，


  江南父老，


  时与晒渔蓑。

  


  注释：


  [1]雪堂：苏轼在黄州垦地名东坡，筑堂于此名雪堂。


  [2]会：恰好。


  [3]李仲览：名翔。当时杨绘知兴国军（今湖北阳新），派当地人李翔到黄州，邀请苏轼赴汝州途中往游其地。


  [4]遗（wèi）：赠予。


  [5]百年强半：已年过半百。苏轼此时四十九岁，未过半百，这里为夸张之语。


  [6]再闰：苏轼在黄州历时四年两个月，经历了两次闰年。


  [7]楚语吴歌：黄州在战国时属楚国，三国时属吴国。苏轼的孩子们满口说的唱的，尽是吴楚方言。


  [8]“鸡豚”句：豚，猪。社酒，祭祀时饮用的酒。


  [9]相劝老东坡：劝我终老于东坡。


  [10]云何：说什么呢。


  [11]底事：何事。


  [12]洛水：今河南洛河。苏轼将赴任的汝州，与洛河相离不远。


  [13]堂前细柳：苏轼在雪堂前种的柳树。


  [14]柔柯：柔嫩的枝条。


  Courtyard Full of Fragrance


  Su Shi


  Why not go home?


  Where shall I go today?


  My home in Eyebrow Mountain is a thousand miles away.


  Fifty years old, I have not many days to come.


  Living here for four years,


  My children sing the southern song.


  Villagers and mountaineers


  With meat and wine ask me to stay


  In Eastern Slope for long.


  What shall I say


  When I've left here?


  How will my life appear?


  Just as a shuttle comes and goes.


  At leisure I'll see autumn breeze blows


  And tipples the river clear.


  I'll think of my willow tree slender.


  Will you trim for me its twigs tender?


  Please tell southern villagers not to forget


  To bask my fishing net!

  


  注释：


  The poet writes this farewell poem for the people of Huangzhou.


  满庭芳


  苏轼


  有王长官者，弃官黄州三十三年，黄人谓之王先生。因送陈慥[1]来过余，因为赋此。


  三十三年，


  今谁存者，


  算只君与长江。


  凛然苍桧[2]，


  霜干苦难双[3]。


  闻道司州古县[4]，


  云溪上、


  竹坞[5]松窗[6]。


  江南岸、


  不因送子，


  宁肯过吾邦？


  [image: ][image: ][7]，


  疏雨过，


  风林舞破，


  烟盖云幢[8]。


  愿持此邀君，


  一饮空缸。


  居士先生[9]老矣，


  真梦里，


  相对残[image: ][10]。


  歌声断，


  行人未起，


  船鼓已逢逢[11]。

  


  注释：


  [1]陈慥：字季常，苏轼的朋友，当时居住在岐亭（今湖北麻城）。苏轼贬居黄州期间，常与之游玩。


  [2]桧：又称“圆柏”“桧柏”。常绿乔木，高者达六丈，树龄达数百年。


  [3]苦难双：极难有能与它匹配媲美的。苦，极、非常。


  [4]司州古县：指湖北黄陂（pí）县，唐武德三年（620年）在此置南司州，七年，州废。王先生弃官后在这里居住。


  [5]竹坞：竹编围墙。


  [6]松窗：用松枝编成的窗子。


  [7][image: ][image: ]：拟声词。在此形容雨声。


  [8]烟盖云幢：披着烟云的车盖和车帘。


  [9]居士先生：作者自称。


  [10][image: ]：灯盏。此借指灯火。


  [11]逢逢：鼓声。


  Courtyard Full of Fragrance


  Su Shi


  After thirty-three years.


  Who still remains today?


  Only you and the long, long river stay.


  Upright like the cypress evergreen,


  Frost-proof, you have no compeers.


  In your old county I have seen,


  Your cot surrounded by bamboos


  Stands by the cloudy stream framed with pine tree on tree.


  If you leave the southern shore not to say adieus,


  How could you come to see me?


  After a sudden shower the trees


  Dance in the breeze,


  A veil of mist rises with cloud screen.


  I hold high the wine cup


  And invite you to drink it up.


  Now old, I think it's like a dream sweet


  To drink face to face with you.


  We hear no more songs of adieu,


  For early risers, drums begin to beat.

  


  注释：


  The poet writes this farewell poem for his friend Chen Jichang.


  归朝欢

  和苏坚伯固[1]


  苏轼


  我梦扁舟浮震泽[2]，


  雪浪摇空千顷白。


  觉来满眼是庐山[3]，


  倚天无数开青壁。


  此生长接淅[4]，


  与君同是江南客。


  梦中游、


  觉来清赏，


  同作飞梭[5]掷。


  明日西风还挂席[6]，


  唱我新词泪沾臆。


  灵均[7]去后楚山空，


  澧阳[8]兰芷[9]无颜色。


  君才如梦得[10]，


  武陵[11]更西南极。


  《竹枝词》、


  莫徭新唱，


  谁谓古今隔。

  


  注释：


  [1]伯固：苏坚，字伯固，他曾任杭州临税官，是苏轼的得力助手。《全宋词》题下注云：“公尝有诗与苏伯固，其序曰：‘昔在九江，与苏伯固唱和。’其略曰：‘我梦扁舟浮震泽，雪浪横江千顷白。觉来满眼是庐山，倚天无数开青壁。’盖实梦也。然公诗复云：‘扁舟震泽定何时，满眼庐山觉又非。’”


  [2]震泽：古泽名，即今江苏太湖。


  [3]庐山：在江西北部，耸立于鄱阳湖、长江之滨。


  [4]接淅：《孟子·万章下》：“孔子之去齐，接淅而行。”淅，浸米。意谓孔子离开齐国很仓促，带了淘过的米来不及煮饭便走。此句是词人形容自己一生常是匆匆来去奔波。


  [5]飞梭：比喻不断地来往。


  [6]挂席：扬帆，指乘船出发。


  [7]灵均：战国楚国大诗人屈原在《离骚》中自称灵均。


  [8]澧（lǐ）阳：今湖南澧县。


  [9]兰芷：都是香草名。屈原《九歌·湘夫人》：“沅有芷兮澧有兰。”


  [10]梦得：唐诗人刘禹锡，曾被贬到朗州（今湖南常德）。


  [11]武陵：唐代朗州，古武陵地。


  Happy Return to the Court

  In Reply to Su Jian


  Su Shi


  I dream my leaflike boat on the vast lake afloat,


  Snowlike waves surge up for miles and whiten the air.


  I wake to find Mount Lu resplendent to my eye,


  Blue cliffs upon blue cliffs open against the sky.


  I've suffered setbacks all my life long;


  You and I sing alike the roamer's song.


  Dreaming of boating on the lake,


  I like the thrilling scene when awake,


  And feel as happy as the shuttle flies.


  You will set sail in western breeze tomorrow;


  I'll croon in tears for you a new verse full of sorrow.


  When Poet Qu is gone, the Southern Mountain's bare.


  Sweet orchids and clovers will lose their hue


  Like the poet of Willow Branch Song, you


  Will go farther southwest.


  But you may compose as a guest.


  And then who says


  The modern age cannot surpass the bygone days?

  


  注释：


  The poet writes this lyric for an old friend whom he has not seen for years. Qu Yuan (340 —278 BC) is the author of the long poem Sorrow after Departure.


  南乡子

  重九涵辉楼呈徐君猷


  苏轼


  霜降水痕收，


  浅碧鳞鳞露远洲。


  酒力渐消风力软，


  飕飕。


  破帽多情却恋头。


  佳节若为酬？


  但把清樽断送秋。


  万事到头都是梦，


  休休。


  明日黄花蝶也愁。


  Song of a Southern Country

  To Governor Xu on Mountain-climbing Day


  Su Shi


  The tide flows out after the fall of frost,


  From rippling green water a beach of sand will rise.


  The soughing wind softens, the vigor of wine is lost,


  When blows the breeze,


  My sympathetic hat won't leave my head with ease.


  How shall we pass the holiday?


  Wine cup in hand, we may send autumn away.


  Everything will end in dreams,


  It seems


  Tomorrow fallen blooms will sadden butterflies.

  


  注释：


  This lyric is written after the poet's banishment to Huangzhou.


  南乡子

  送述古


  苏轼


  回首乱山横，


  不见居人只见城。


  谁似临平山上塔，


  亭亭，


  迎客西来送客行。


  归路晚风清，


  一枕初寒梦不成。


  今夜残灯斜照处，


  荧荧，


  秋雨晴时泪不晴。


  Song of a Southern Country

  Seeing Chen Shugu off


  Su Shi


  Turning my head, I find rugged mountains bar the sky,


  I can no longer see you in the town.


  Who can be like the hilltop tower looking down,


  So high?


  It welcomed you from the west and bids you goodbye.


  I come back at dusk in a gentle breeze.


  On chilly pillow how can I dream with ease?


  Where will the flickering lamp shed its lonely light


  Tonight?


  When autumn rain no longer falls drop by drop,


  Oh, will tears stop?

  


  注释：


  The poet writes this lyric when he sees the governor of Hangzhou off.


  鹊桥仙

  七夕送陈令举


  苏轼


  缑山仙子，


  高情云渺，


  不学痴牛呆女。


  风箫声断月明中，


  举手谢时人欲去。


  客槎曾犯，


  银河波浪，


  尚带天风海雨。


  相逢一醉是前缘，


  风雨散、


  飘然何处？


  Immortal at the Magpie Bridge

  Farewell on Double Seventh Eve


  Su Shi


  Like the immortal leaving the crowd,


  Wafting above the cloud,


  Unlike the Cowherd and the Maid who fond remain,


  You blow your flute in moonlight,


  Waving your hand, you go in flight.


  Your boat will go away


  Across the Milky Way,


  In celestial wind and rain.


  We've met and drunk as if by fate.


  Where will you waft when wind and rain abate?

  


  注释：


  According to Chinese myth, the Cowherd and the Weaving Maid are two lover-stars separated by the Milky Way, who would meet once every year on the eve of the seventh day of the seventh moon. But this lyric is a farewell poem of two friends on that eve.


  昭君怨

  金山送柳子玉[1]


  苏轼


  谁作桓伊三弄[2]，


  惊破绿窗幽梦？


  新月与愁烟，


  满江天[3]。


  欲去又还不去，


  明日落花飞絮[4]。


  飞絮送行舟，


  水东流。

  


  注释：


  [1]柳子玉：柳瑾的字。柳瑾，苏轼的亲戚，其子仲远为苏轼亲堂妹婿。


  [2]桓伊三弄：桓伊，晋人，善音乐，尤精吹笛。三弄，原意指全曲主题反复出现三次，这里指“三调”，意即吹了三个曲调。


  [3]新月与愁烟，满江天：孟浩然《宿建德江》：“移舟泊烟渚，日暮客愁新。野旷天低树，江清月近人。”苏轼化用此诗意境。


  [4]飞絮：飘飞的柳絮。


  The Lament of a Fair Lady

  Farewell to Liu Ziyu on Mountain Jin


  Su Shi


  Who's playing on the flute a gloomy tune,


  Breaking the green window's dreary dream?


  The dreary mist veils the new moon,


  Outspread in the sky over the stream.


  You linger still though you must go.


  Flowers and willow down will fall tomorrow.


  They will see your boat off, laden with sorrow,


  But still the stream will eastward flow.

  


  注释：


  This philosophical lyric says friends will part just as flowers will fall and streams flow.


  八声甘州

  寄参寥子[1]


  苏轼


  有情风万里卷潮来，


  无情送潮归。


  问钱塘江[2]上，


  西兴[3]浦口[4]，


  几度斜晖？


  不用思量今古，


  俯仰[5]昔人非。


  谁似东坡老，


  白首忘机[6]。


  记取西湖西畔，


  正春山好处，


  空翠烟霏[7]。


  算诗人相得[8]，


  如我与君稀。


  约它年、


  东还海道[9]，


  愿谢公雅志[10]莫相违。


  西州路[11]，


  不应回首，


  为我沾衣。

  


  注释：


  [1]参寥子：僧人道潜，字参寥，浙江于潜（今杭州附近）人，善诗能文。他的名句“禅心已作沾泥絮，不逐东风上下狂”颇为苏轼所赞赏。苏轼贬居黄州，参寥子不远千里相从。苏轼再次至杭州后，选择智果精舍（寺庙）让他居住。1091年，苏轼应召赴京后，寄赠他这首词。


  [2]钱塘江：浙江最大的河流，注入杭州湾，江口呈喇叭状，以潮水壮观著名。


  [3]西兴：在钱塘江南。今杭州市对岸，萧山县治西。


  [4]浦口：渡口。


  [5]俯仰：俯仰之间；瞬间。形容时间短暂。


  [6]忘机：忘却机心，恬然随缘。机，机心、机变之心。


  [7]空翠烟霏：空翠，晴天。烟霏，阴天。霏，云气。


  [8]相得：相处得宜。


  [9]海道：通向大海的长江水道。


  [10]雅志：归隐之志。语出《晋书·谢安传》。谢安官居高位，却想归隐会稽（今浙江绍兴）东山。在出镇广陵（今扬州）时，“造泛海之装，欲须经略（治理）粗定，自江道还东。雅志未就，遂遇疾笃”。临死前回南京城，过西州门，想起隐居夙愿未能实现，感慨不已。


  [11]西州路：指西州门。谢安外甥羊昙曾醉中过西门，回忆谢安的往事。痛哭不已。这里是说自己要实现谢公退隐的雅志，不要使参寥子像羊昙那样痛哭于西州路。


  Eight Beats of Ganzhou Song

  For a Buddhist Friend


  Su Shi


  The heart-stirring breeze brings in the tidal bore;


  The heartless wind sees it flow out from river shore.


  At the river's mouth


  Or the ferry south,


  How many times have we heard parting chimes?


  Don't grieve over the past!


  The world changes fast.


  Who could be like me,


  Though white-haired, yet carefree?


  Do not forsake the western shore of the lake:


  On fine day the vernal hills are green;


  On rainy day they are veiled by misty screen.


  Few poets would be


  Such bosom friends as you and me.


  Do not forget in our old age,


  We'll live together in hermitage.


  Even if I should disappear,


  You should not turn to weep for your compeer.

  


  注释：


  This lyric describes the poet's friendship with a Buddhist.


  江城子

  孤山竹阁送述古


  苏轼


  翠蛾羞黛[1]怯人看。


  掩霜纨[2]，


  泪偷弹。


  且尽一尊，


  收泪唱阳关[3]。


  漫道[4]帝城天样远，


  天易见，


  见君难[5]。


  画堂新构近孤山。


  曲栏干，


  为谁安。


  飞絮落花，


  春色属[6]明年。


  欲棹[7]小舟寻旧事，


  无处问，


  水连天。

  


  注释：


  [1]翠蛾羞黛：意思是画了眉又羞于让人看见。蛾，美好，常用来形容眉毛，称蛾眉。这里指眉。黛，青黑色的颜料，古代女子用来画眉，这里也指眉。


  [2]掩霜纨：用白团扇掩面。纨，细绢，这里指纨扇。


  [3]阳关：指阳关曲，又名《阳关三叠》。王维《送元二使安西》诗：“渭城朝雨浥清尘，客舍青青柳色新。劝君更尽一杯酒，西出阳关无故人。”后人编成曲谱歌唱，称阳关曲。全曲分为三段，歌词也反复三次，所以称为《阳关三叠》。


  [4]漫道：莫要轻易地说。


  [5]天易见，见君难：《晋书·明帝纪》载：司马绍幼时，曾经坐在他父亲的膝前。刚好有使臣从长安来，父亲问他：“长安远还是太阳远？”他回答：“太阳远。因为只见有人从长安来，不见有人从太阳来。”第二天酒席上，他父亲当众问他，他却回答太阳近，因为“举目则见日，不见长安”。这里“天易见，见君难”，是化用“举目则见日，不见长安”的意思。


  [6]属：通“嘱”，托付。


  [7]棹：划船。


  Riverside Town

  Farewell to Governor Chen at Bamboo Pavilion on Lonely Hill


  Su Shi


  Her eyebrows penciled dark, she feels shy to be seen.


  Hidden behind a silken fan so green,


  Stealthily she sheds tear on tear.


  Let me drink farewell to you and hear


  Her sing, with tears wiped away, her song of adieu.


  Do not say the imperial town is as far as the sky.


  It is easier to see the sun high


  Than to meet you.


  The newly built painted hall to Lonely Hill is near.


  For whom is made


  The winding balustrade?


  Falling flowers and willow down fly;


  Spring belongs to next year.


  I try to row a boat to find the things gone by.


  O whom can I ask? In my eye


  I only see water one with the sky.

  


  注释：


  The poet writes this lyric for a songstress to bid adieu to the governor of Hangzhou.


  永遇乐


  苏轼


  孙巨源[1]以八月十五日离海州[2]，坐别于景疏楼[3]上。既而与余会于润州，至楚州[4]乃别。余以十一月十五日至海州，与太守会于景疏楼上，作此词以寄巨源。


  长忆别时，


  景疏楼上，


  明月如水。


  美酒清歌，


  留连不住，


  月随人千里。


  别来三度，


  孤光又满[5]，


  冷落共谁同醉？


  卷珠帘、


  凄然顾影，


  共伊到明无寐。


  今朝有客，


  来从濉[6]上，


  能道使君深意。


  凭仗清淮[7]，


  分明到海，


  中有相思泪。


  而今何在？


  西垣清禁[8]，


  夜永[9]露华[10]侵被。


  此时看、


  回廊晓月，


  也应暗记。

  


  注释：


  [1]孙巨源：名孙洙（zhū），苏轼的友人。熙宁七年（1074年）罢海州任还汴京，苏轼曾与他会晤话别。


  [2]海州：今江苏省新海连市。


  [3]景疏楼：在海州东北。


  [4]楚州：今江苏淮安县。


  [5]别来三度，孤光又满：离别以来三次月圆。孤光，指与友人离后的月光。孙巨源八月十五日离开海州，到现在正好是三个月，所以说是三度孤光又满。满，圆。


  [6]濉：水名，源于安徽省北部，东南流到江苏省泗洪县，入洪泽湖。


  [7]清淮：淮水，源出河南桐柏山，向东流经安徽到江苏入海。


  [8]西垣清禁：西垣，又称西掖、西台，指中书省。宋代中书省设于禁中，这里说清禁，指皇宫。当时孙巨源任修起居注知制诰，是在宫中办公的。


  [9]夜永：夜长。


  [10]露华：带露寒气。


  Joy of Eternal Union


  Su Shi


  I long remember when we bade goodbye


  On Northeast Tower high,


  The silvery moonlight looked like water bright.


  But songs and wine, however fine,


  Could not keep you from going away.


  Only the moon followed you for miles on your way.


  Since we parted, I've seen the moon wax and wane.


  But who would drink with lonely me again?


  Uprolling the screen,


  Only my shadow's seen,


  I stay awake until daybreak.


  Today your friend comes from the river's end,


  And brings to me your memory.


  You ask the river clear


  To bring nostalgic tear


  As far as the east sea.


  I do not know now where are you.


  In palace hall by western wall,


  Is your coverlet in deep night wet with dew?


  When you see in the corridor the moving moon rays,


  Could you forget the bygone days?

  


  注释：


  The poet writes this lyric for a friend with whom he parted on a moonlit night.


  行香子


  苏轼


  携手江村，


  梅雪飘裙。


  情何限、


  处处消魂。


  故人不见，


  旧曲重闻。


  向望湖楼，


  孤山寺，


  涌金门。


  寻常行处，


  题诗千首，


  绣罗衫、


  与拂红尘。


  别来相忆，


  知是何人。


  有湖中月，


  江边柳，


  陇头云。


  Song of Incense


  Su Shi


  We visited the riverside village hand in hand,


  Letting snow-like mume flowers on silk dress fall.


  How can I stand


  The soul-consuming fairy land!


  Now separated from you for years long,


  Hearing the same old song,


  Can I forget the lakeside hall,


  The temple on the Lonely Hill


  And Golden Gate waves overfill?


  Wherever we went on whatever day,


  We have written a thousand lines.


  The silken sleeves would sweep the dust away.


  Since we parted, who


  Would often think of you?


  The moon which on the lake shines,


  The lakeside willow trees,


  The cloud and breeze.

  


  注释：


  This lyric describes the poet's friendship with a friend in Hangzhou.


  虞美人

  有美堂赠述古


  苏轼


  湖山信是东南美，


  一望弥千里。


  使君能得几回来，


  便使樽前醉倒更徘徊。


  沙河塘里灯初上，


  水调谁家唱。


  夜阑风静欲归时，


  唯有一江明月碧琉璃[1]。

  


  注释：


  [1]碧琉璃：比喻江水碧绿清澈。


  The Beautiful Lady Yu

  Written for Governor Chen at the Scenic Hall


  Su Shi


  How fair the lakes and hills of the Southern land are,


  With plains extending wide and far!


  How often, wine cup in hand, have you been here


  That you can make us linger though drunk we appear!


  By Sandy River Pool the new-lit lamps are bright.


  Who is singing the water melody at night?


  When I come back, the wind goes down, the bright moon paves


  With emerald glass the river's waves.

  


  注释：


  The poet describes the beauty of the West Lake to make the governor linger before his departure for a new post.


  虞美人


  苏轼


  波声拍枕长淮[1]晓，


  隙月[2]窥人小。


  无情汴水[3]自东流，


  只载一船离恨向西州。


  竹溪花浦曾同醉，


  酒味多于泪。


  谁教风鉴在尘埃[4]？


  酝造一场烦恼送人来！

  


  注释：


  [1]长淮：指淮河。


  [2]隙月：（船篷）缝隙中透进的月光。


  [3]汴水：古河名。唐宋时将出自黄河至淮河的通济渠东段全流统称汴水或汴河。


  [4]“谁教”句：风鉴，风度识见，也指对人的观察、看相。这句意为：谁使得秦观这样为我所赏识的优秀人才却被埋没而沦落。


  The Beautiful Lady Yu


  Su Shi


  River Huai's waves seem to beat my pillow till dawn;


  A ray of moonbeam peeps at me forlorn.


  The heartless River Bian flows eastward down,


  Laden with parting grief, you've left the town.


  Once we got drunk by riverside bamboo and flower,


  My tears made sweet wine sour.


  How could a mirror not be stained with dust?


  Who could predict the trouble brewing up in gust?

  


  注释：


  The poet tells Qin Guan what happens to him after Qin's departure.


  更漏子

  送孙巨源


  苏轼


  水涵空，


  山照市，


  西汉二疏乡里。


  新白发，


  旧黄金，


  故人恩义深。


  海东头，


  山尽处，


  自古客槎来去。


  槎有信，


  赴秋期，


  使君行不归。


  Song of Water Clock

  Seeing Sun Juyuan Off


  Su Shi


  The water joins the sky,


  The town girt with hills high,


  This is a land of talents as of yore.


  Your hair has turned white,


  Of gold you make light,


  You value friendship more.


  East of the sea,


  Where end the hills you see,


  Boats come and go since days of old.


  They have a date;


  For you I'll wait.


  Will you come back with the autumn cold?

  


  注释：


  The poet writes this lyric for Sun Juyuan who left the capital together with him but goes back before him.


  阳关曲[1]

  中秋[2]月


  苏轼


  暮云收尽溢[3]清寒，


  银汉[4]无声转玉盘[5]。


  此生此夜不长好，


  明月明年何处看。

  


  注释：


  [1]阳关曲：又名《阳关三叠》。唐王维《送元二使安西》诗：“渭城朝雨浥清尘，客舍青青柳色新。劝君更尽一杯酒，西出阳关无故人。”后被编成曲谱歌唱，以王维诗为主要歌词，又有所增添，抒写离情别绪，称阳关曲。全曲分为三段，歌词也反复三次，所以称为《阳关三叠》。


  [2]中秋：指丁巳年（1077年）中秋。


  [3]溢：满得流出来。


  [4]银汉：银河。鲍照诗：“夜来坐几时，银汉倾露落。”


  [5]玉盘：月亮。李白诗：“小时不识月，呼作白玉盘。”


  Song of the Sunny Pass

  The Mid Autumn Moon


  Su Shi


  Evening clouds withdrawn, pure cold air floods the sky;


  The River of Stars mute, a jade plate turns on high.


  How oft can we enjoy a fine mid-autumn night?


  Where shall we view next year a silver moon so bright?

  


  注释：


  This poet writes this lyric on the Mid-Autumn Festival for his younger brother who is going to leave him on the next day.


  江城子


  秦观


  西城杨柳弄春柔。


  动离忧。


  泪难收。


  犹记多情，


  曾为系归舟。


  碧野朱桥当日事，


  人不见，


  水空流。


  韶华不为少年留。


  恨悠悠。


  几时休。


  飞絮落花时候、


  一登楼。


  便做春江都是泪，


  流不尽，


  许多愁。


  Riverside Town


  Qin Guan


  West of the town the willows sway in the winds of spring.


  Thinking of our parting would bring


  To my eyes ever-flowing tears.


  I still remember to the sympathetic tree


  Her hand tied my returning boat for me


  By the red bridge in the green field on that day.


  But now she no longer appears,


  Though water still flows away.


  The youthful days once gone will never come again;


  My grief is endless. When


  Will it come to an end then?


  While willow catkins and falling flowers fly,


  I mount the tower high.


  Even if my tears turn into a stream in May,


  Could it carry away


  My grief growing each day?

  


  注释：


  The poet compares his parting grief to the ever-flowing river.


  千秋岁


  黄庭坚


  少游[1]得谪，尝梦中作词云：“醉卧古藤阴下，了不知南北。”竟以元符庚辰，死于藤州光华亭上。崇宁甲申[2]，庭坚窜宜州，道过衡阳。览其遗墨，始追和其《千秋岁》词[3]。


  苑边花外。


  记得同朝退[4]。


  飞骑轧，


  鸣珂[5]碎。


  齐歌[6]云绕扇，


  赵舞[7]风回带。


  严鼓断，


  杯盘狼藉犹相对。


  洒泪谁能会。


  醉卧藤阴盖。


  人已去，


  词空在。


  兔园[8]高宴悄，


  虎观[9]英游改。


  重感慨，


  波涛万顷珠沉海[10]。

  


  注释：


  [1]少游：秦观（1049—1100年），北宋词人。字少游、太虚，号淮海居士，高邮（今属江苏）人。曾任秘书省正字，兼国吏院编修官等职。因政治上倾向于旧党，被视为元祐党人，绍圣后累遭贬谪。文辞为苏轼所赏识。与黄庭坚、张耒、晁补之合称“苏门四学士”。工诗词。词多写男女情爱，也颇有感伤身世之作，风格委婉含蓄，清丽雅淡。诗风与词风相近。有《淮海集》《淮海居士长短句》。


  [2]崇宁甲申：崇宁三年，即1104年。


  [3]“览其”二句：绍圣三年（1096年），孔毅甫为衡阳（今属湖南）守，秦观徙郴州，道过衡阳，曾以《好事近》词赠之。黄庭坚所见秦观“遗墨”，当即此词手迹。


  [4]“苑边”二句：追忆元祐七年（1092年）三月馆阁同人汴京金明池、琼林苑之游，见秦现《西城宴集诗·序》。


  [5]鸣珂：马络头上的玉饰，行动则响。


  [6]齐歌：齐地之歌。


  [7]赵舞：赵地的舞蹈。先秦时齐、赵两国都会繁华，其地遂以多美女而善歌舞著名。


  [8]兔园：又称梁园。汉代梁孝王园，是我国有名的古园林，故址在今河南商丘东。此指宋时金明池、琼林苑，在汴京（今开封）西郑门外。


  [9]虎观：白虎观，为汉儒讲习之所。此指宋的秘书省，借指黄庭坚和秦观过去在学术机构的文学交游。


  [10]珠沉海：比喻秦观逝世。


  A Thousand Years Old


  Huang Tingjian


  I remember after the court hours


  We visited the garden of flowers.


  Our horses ran,


  Their gold bells rang.


  Dancers with skirt in wind danced with their fan;


  Into the cloud songstresses sang.


  The drumbeats stopped when night was late;


  We still sat face to face with leftovers in the plate.


  Who understands why I shed tears after wine?


  Drunk, we lay down in the shade of old vine.


  Now you are gone, in vain


  Your verses still remain.


  In the garden of pleasure the feast is quiet;


  In the Temple of White Tiger there's no more riot.


  Deeply I sigh,


  In the depth of the sea like a pearl you should lie.

  


  注释：


  The poet writes this lyric while passing by the place where Qin Guan died.


  琴调相思引

  送范殿监赴黄岗


  贺铸


  终日怀归翻送客。


  春风祖席。


  南城陌。便莫惜。


  离觞频卷白。


  动管色。催行色。


  动管色。催行色。


  何处投鞍风雨夕。


  临水驿。空山驿。


  临水驿。空山驿。


  纵明月相思千里隔。


  梦咫尺。勤书尺。


  梦咫尺。勤书尺。


  Lovesick Song of the Lute

  Parting with a Friend


  He Zhu


  Homesick all the day long, I see my friend going down;


  We bid adieu in vernal breeze south of the town.


  Let us drink our cups dry!


  The flute will blow and hasten you to go.


  The flute will blow and hasten you to go.


  Where will you take shelter on windy and rainy night,


  By waterside or mountainside?


  By waterside or mountainside?


  Though miles apart, we can see the same moonlight.


  In dreams we're nigh. Write by and by!


  In dreams we're nigh. Write by and by!

  


  注释：


  The poet expresses his parting grief by refrains.


  虞美人[1]

  大光祖席，醉中赋长短句


  陈与义


  张帆欲去仍搔首，


  更醉君家酒。


  吟诗日日待春风，


  及至桃花开后却匆匆。


  歌声频为行人咽，


  记著樽前雪[2]。


  明朝酒醒大江流，


  满载一船离恨向衡州。

  


  注释：


  [1]这首词是在席益饯别宴上所作。席益，字大光，洛阳人，陈与义同乡。建炎三年（1129年），席益离郢州知州任，流寓衡山县（今属湖南），与义避金兵至湖南。同年腊月，两人相遇于衡山。次年元旦后数日，与义即离衡山赴邵阳，有《别大光》诗，别筵上并作此词。


  [2]雪：为“雪儿”之省，而“雪儿”又是代指歌姬的。雪儿为隋末李密歌姬，善歌舞，得文辞叶音律而歌，称“雪儿歌”，后用以泛指歌女。


  The Beautiful Lady Yu

  Written while Drunk in a Farewell Feast


  Chen Yuyi


  Setting sail, I will go but still I scratch my hair,


  Drunk with your wine and care.


  We've waited for spring breeze, crooning verse day by day,


  But when peach blossoms blow, in haste I'll go away.


  The songstress sobs when I'm about to go.


  Can I forget, wine cup in hand, her song of snow?


  When I awake tomorrow, the river still flows;


  Laden with parting grief, the ship still southward goes.

  


  注释：


  The poet expresses in this lyric his grief of parting with spring and with his friend.


  虞美人


  陈与义


  余甲寅岁自春官出守湖州，秋杪，道中荷花无复存者。乙卯岁，自琐闼[1]以病得请奉祠，卜居青墩[2]镇。立秋后三日行，舟之前后如朝霞相映，望之不断也。以长短句记之。


  扁舟三日秋塘路，


  平度荷花去。


  病夫因病得来游，


  更值满川微雨洗新秋。


  去年长恨拏[3]舟晚，


  空见残荷满。


  今年何以报君恩，


  一路繁花相送到青墩。

  


  注释：


  [1]琐闼：指宫殿门上镂刻的连琐图。这里代指宫门，因给事中供职处在宫殿中。


  [2]青墩：湖州之南的一个小镇。据《一统志》云：“在桐乡县北二十五里，与湖州乌镇只隔一水。”


  [3]拏：握持；相持；牵引。


  The Beautiful Lady Yu


  Chen Yuyi


  Three days after the Autumn Day


  My boat goes along the lotus poolside way.


  Ill, I come for an autumn view;


  The drizzling rain has washed clear autumn new.


  Last year's regret of coming late would still remain;


  I saw but withered blooms in vain.


  How should I show my gratitude this year,


  When all the way flowers in bloom appear?

  


  注释：


  The poet describes what he sees after he left the capital.


  渔家傲

  寄仲高[1]


  陆游


  东望山阴何处是。


  往来一万三千里。


  写得家书空满纸。


  流清泪。


  书回已是明年事。


  寄语红桥桥下水。


  扁舟何日寻兄弟。


  行遍天涯真老矣。


  愁无寐。


  鬓丝几缕茶烟里。

  


  注释：


  [1]仲高：名升之，陆游堂兄，比陆游大十二岁，当时有“词翰俱妙”的才名，和陆游感情好。曾因阿附秦桧，与陆游产生分歧，陆游有《送仲高兄宫学秩满赴行在》诗以讽之。后隔阂消除，情谊依旧。


  Pride of Fishermen

  For My Elder Cousin


  Lu You


  I gaze eastward: where is my native land?


  I see but thousands of rivers and mountains stand.


  I've written letter on letter but in vain


  Having shed tear on tear,


  I can receive no reply till next year.


  I ask the running water under the Bridge Red


  When my boat can go to find you at river's head.


  I'm growing old by roaming to the end of the sky,


  Sleepless I sigh,


  Amid the tea and smoke only grey hairs remain.

  


  注释：


  The poet writes this nostalgic lyric for his cousin twelve years his senior.


  双头莲

  呈范至能[1]待制


  陆游


  华鬓星星，


  惊壮志成虚，


  此身如寄。


  萧条病骥。


  向暗里、


  消尽当年豪气。


  梦断故国山川，


  隔重重烟水。


  身万里，


  旧社[2]凋零，


  青门[3]俊游谁记？


  尽道锦里繁华，


  叹官闲昼永，


  柴荆添睡。


  清愁自醉。


  念此际、


  付与何人心事。


  纵有楚柁吴樯，


  知何时东逝？


  空怅望，


  鲙美菰香，


  秋风又起。

  


  注释：


  [1]范至能：南宋著名诗人范成大，比陆游小一岁。和陆游原在杭州为同事、朋友。淳熙二年（1175年）六月，范成大入蜀知成都府、权四川制置使，让陆游做了成都府路安抚司参议官兼四川制置使司参议官。


  [2]旧社：故里。


  [3]青门：汉长安城门。借指南宋都城临安。


  Double Lotus

  For Fan Chengda


  Lu You


  My forehead dotted with sparks white,


  I start to find my ambition hard to fulfil,


  My life as parasite.


  Like a steed drear and ill,


  Swallowing up my pride of bygone years, I sigh


  To find my native land only in dreams,


  Severed by mountains and misty streams.


  I'm far away,


  Few friends still stay.


  Who can remember the prime of our day gone by?


  Though flourishing is the Silk Town,


  I have few things to do early or late,


  But sleep within closed gate.


  I can but drink to drown


  My grief, for now in whom can I confide?


  Though there's east-going boat on boat,


  When can my ship begin to float?


  I long in vain


  For fish and food of native land by riverside,


  For the west wind rises again.

  


  注释：


  The poet confides his grief to another poet Fan Chengda.


  鹧鸪天

  送人


  辛弃疾


  唱彻《阳关》泪未干，


  功名余事且加餐[1]。


  浮天水送无穷树，


  带雨云埋一半山。


  今古恨，


  几千般，


  只应离合是悲欢？


  江头未是风波恶，


  别有人间行路难。

  


  注释：


  [1]加餐：《古诗》（行行重行行）：“弃捐勿复道，努力加餐饭。”


  Partridges in the Sky

  Farewell to a Friend


  Xin Qiji


  Tears are not dried after the songs of adieu.


  Take meals and let no cares worry you.


  The boundless water flows along endless trees high,


  Half of the mountains buried in the cloudy sky.


  Weal and woe, old and new,


  Joy to meet, grief to part, all come in view.


  Not only waves will rise by riverside,


  The way of the world is hard far and wide.

  


  注释：


  This lyric reveals the parting grief by describing the parting scene.


  柳梢青

  送卢梅坡


  刘过


  泛菊杯深，


  吹梅角远，


  同在京城。


  聚散匆匆，


  云边孤雁，


  水上浮萍。


  教人怎不伤情。


  觉几度、


  魂飞梦惊。


  后夜相思，


  尘随马去，


  月逐舟行。


  Green Willow Tips

  Farewell to a Friend


  Liu Guo


  Drinking a cupful of chrysanthemum wine


  And hearing flute songs of mume flowers fine,


  We were then under capital's roofs.


  We've met and now in haste we part,


  Like lonely swan passing the clouds with speed


  Or on the water floating duckweed.


  How can grief not come like a stream?


  How many times have we been awakened from dream


  With broken heart?


  I will miss you in the deep night


  Like dust raised by horsehoofs


  Or the boat followed by the moon bright.

  


  注释：


  The poet writes this farewell lyric different from his heroic style.


  贺新郎

  寄辛幼安，和见怀韵


  陈亮


  老去凭谁说？


  看几番、


  神奇臭腐，


  夏裘冬葛！


  父老长安今余几？


  后死无仇可雪。


  犹未燥、


  当时生发！


  二十五弦多少恨，


  算世间、


  那有平分月！


  胡妇弄，


  汉宫瑟。


  树犹如此堪重别！


  只使君、


  从来与我，


  话头多合。


  行矣置之无足问，


  谁换妍皮痴骨[1]？


  但莫使伯牙弦绝！


  九转丹砂牢拾取，


  管精金只是寻常铁。


  龙共虎，


  应声裂。

  


  注释：


  [1]妍皮痴骨：《晋书·慕容超》载：南燕主慕容德之侄慕容超少时流落长安，为了避免被后秦姚氏拘捕，故意装疯行乞，使秦人都歧视他。唯姚绍见其相貌不凡，便向姚兴推荐他。慕容超被召见时，注意隐藏起自己的才识风度，姚兴见后，果然大为鄙视。对姚绍说：“谚云‘妍皮不裹痴骨’，妄语耳。”妍皮，谓俊美的外貌。痴骨，指愚笨的内心。谚语原意本谓：仪表堂堂者，其内心必不愚蠢。姚兴则认为慕容超虽貌似聪隽，却胸无智略。


  Congratulations to the Bridegroom

  In Reply to Xin Qiji


  Chen Liang


  To whom can I say I am old?


  How many times have I seen good turn bad,


  And people wear thin silk in winter cold?


  How many old men live with burning shame:


  How many young men burn with vengeful flame?


  The twenty-five strings reveal so much grief and pain.


  Shining over the earth,


  How can the moon wax and not wane?


  Now only Tartar women play music in mirth.


  Even trees grieve


  To see us leave.


  Only you and I are glad


  To talk heart to heart.


  How can we bear to part?


  Now parted we are, without doubt.


  Who could change our bones and skin,


  Fair without,


  Hard within?


  Don't break for a connoisseur your lute string!


  Even iron may melt into gold.


  Let dragon bold and tiger bring


  Back the lost land age-old!

  


  注释：


  The poet has written many patriotic lyrics together with Xin Qiji. This lyric reveals their grief of being unable to recover the lost land.


  贺新郎

  酬辛幼安再用韵见寄


  陈亮


  离乱从头说。


  爱吾民、


  金缯不爱，


  蔓藤累葛。


  壮气尽消人脆好，


  冠盖阴山观雪。


  亏杀我、


  一星星发！


  涕出女吴成倒转，


  问鲁为齐弱何年月。


  丘也幸，


  由之瑟[1]。


  斩新换出旗麾别[2]。


  把当时、


  一桩大义，


  拆开收合。


  据地一呼吾往矣，


  万里摇肢动骨，


  这话霸、


  又成痴绝。


  天地洪炉谁扇鞴，


  算于中、


  安得长坚铁。


  淝水破，


  关东裂[3]。

  


  注释：


  [1]丘也幸，由之瑟：丘也幸，出自《论语·述而》：“丘也幸，苟有过，人必知之。”由之瑟，出自《论语·先进》，孔子的学生子路弹瑟发勇武之音，被认为是不合雅、颂，孔子曾说：“由之瑟奚为于丘之门？”


  [2]斩新换出旗麾别：出自《新唐书·李光弼传》：“其（李光弼）代子仪朔方也，管垒、士卒、麾帜无所更，而光弼一号令之，气色乃益精明。”


  [3]淝水破，关东裂：引用淝水之战的典故。谢安曾在淝水之战中大破前秦苻坚八十万大军。


  Congratulations to the Bridegroom


  Chen Liang


  How has our country become weak?


  The people loved far less than gold


  Live on grass and vine old.


  Our vigor spent away, for peace we seek


  Across the Northern Mountain peak.


  My hair turns white as snow,


  Ashamed I go,


  Like the princess sent to the frontier


  With tear on tear.


  Lucky was Confucius old,


  He had Zi Lu, a disciple bold.


  If you came out with flags and banners new,


  And commanded an army in view,


  You'd gather ours or scatter hostile force.


  If you held your hand high


  And raised a cry,


  I would be prompt to ride my horse,


  And go for miles and miles and swing my arm,


  But this is only a fanciful alarm.


  The world is a furnace great,


  Where we may melt our fate.


  In a battle against the strong,


  Victory to the weak might belong.

  


  注释：


  The poet would rather fight to recover the lost land than seek peace by offering gold to the foe.


  念奴娇

  留别辛稼轩


  刘过


  知音者少，


  算乾坤许大，


  著身何处。


  直待功成方肯退，


  何日可寻归路。


  多景楼前，


  垂虹亭下，


  一枕眠秋雨。


  虚名相误，


  十年枉费辛苦。


  不是奏赋明光，


  上书北阙，


  无惊人之语。


  我自匆忙天未许，


  赢得衣裾尘土。


  白璧追欢，


  黄金买笑，


  付与君为主。


  莼鲈[1]江上，


  浩然明日归去。

  


  注释：


  [1]莼（chún）鲈（lú）：晋人张翰曾经“见秋风起，乃思吴中菰菜、薄羹、鲈鱼脍”，遂“命驾而归”。


  Charm of a Maiden Singer

  Farewell to Xin Qiji


  Liu Guo


  The connoisseurs are few,


  Immense is the land,


  Where can I stand?


  If I do not retire till my aims are fulfilled,


  Then when can I go back to till my field?


  Before the tower of multiple view,


  Under the pavilion of rainbow hue,


  I'll sleep on my pillow to hear autumn rain.


  For high renown


  I have toiled up and down


  Ten years in vain.


  Not that I can't write verse in palace hall


  Nor that what I say has no worth at all,


  But Heaven's Son won't approve my toil.


  What I have won is but dust on my soil.


  I won't make merry with white jade,


  Nor buy a beauty's smile with gold displayed,


  But leave all for you to decide.


  I'll eat my bream on native riverside.


  And go home tomorrow


  Without regret or sorrow.

  


  注释：


  This lyric reveals the poet's discontent because he cannot fulfil his aims.


  满江红


  严羽


  日近觚棱[1]，


  秋渐满、


  蓬莱双阙[2]。


  正钱塘江上，


  潮头如雪，


  把酒送君天上去，


  琼裾玉佩鹓鸿[3]列。


  丈夫儿、


  富贵等浮云[4]，


  看名节。


  天下事，


  吾能说。


  今老矣，


  空凝绝[5]。


  对西风慷慨，


  唾壶歌缺[6]。


  不洒世间儿女泪，


  难堪亲友中年别。


  问相思、


  他日镜中看，


  萧萧发。

  


  注释：


  [1]觚棱：也作“觚稜”。宫阙上转角处的瓦脊。也借指京城。


  [2]双阙：宫殿前面高耸对峙的门观。


  [3]鹓鸿：鹓，古代传说中一种和凤凰同类的鸟。鸿，大雁。


  [4]富贵等浮云：化用《论语·述而》：“不义而富且贵，于我如浮云。”指要注重节操。


  [5]凝绝：凝结；断绝。


  [6]唾壶歌缺：化用典故“唾壶敲缺”。一作“唾壶击缺”。南朝刘义庆《世说新语·豪爽》：“王处仲（敦）每酒后辄咏‘老骥伏枥，志在千里。烈士暮年，壮心不已。’以如意打唾壶，壶口尽缺。”后用以形容心情忧愤或感情激昂。


  The River All Red


  Yan Yu


  The sun sheds its departing rays over the tiles,


  Gradually autumn smiles


  And fulfils the two palace towers.


  Viewed from the riverside town,


  The tidal bore is white as snow.


  Wine cup in hand, I see you skywards go


  To join the lords in row.


  A hero proud


  Regards wealth and rank as floating cloud


  Not so high as honor or renown.


  The world affair


  Is what I care.


  But now I'm old,


  What can be told?


  Sighing in western breeze,


  I can't do as I please.


  Unlike a woman shedding tears,


  How can I part with my middle-aged peers?


  We'll miss each other, alas!


  Another day


  When we look into the glass,


  What can we find but our hair grey?

  


  注释：


  The writer is a lyric critic.


  水龙吟

  采药径


  葛长庚


  云屏漫锁空山，


  寒猿啼断松枝翠。


  芝英安在，


  术苗已老，


  徒劳屐齿。


  应记洞中，


  凤箫锦瑟，


  镇常歌吹。


  怅苍苔路杳，


  石门信断，


  无人问、


  溪头事。


  回首暝烟无际，


  但纷纷、


  落花如泪。


  多情易老，


  青鸾[1]何处，


  书成难寄。


  欲问双娥[2]，


  翠蝉金凤，


  向谁娇媚。


  想分香旧恨，


  刘郎[3]去后，


  一溪流水。

  


  注释：


  [1]青鸾：传说中的一种会传递信息的神鸟。


  [2]双娥：指传说中刘晨、阮肇入天台山时遇到的两位仙女。


  [3]刘郎：指刘晨。


  Water Dragon Chant

  Pick Herbs


  Ge Changgeng


  Clouds veil the empty mountains like a screen;


  Cold monkeys cry on pine branches green.


  Where is the wonderful grass


  And oldened seed? Alas!


  I've tried to find them, but in vain.


  Does the fairy cave still remain?


  Do fairies often blow their phoenix flute


  And play on broidered lute?


  I sigh for the way is covered with moss,


  No message comes from the stone gate, I'm at a loss.


  The fairies would be hard to seek;


  Would they lead me along the creek?


  I turn my head, a boundless plain appears,


  And petals shed like tears.


  Lovers are easy to grow old. Have they heard


  Where is the blue bird


  To bring to them a word?


  I would ask the fair maid


  For whom the golden phoenix and green jade


  Displaying their charm, are displayed.


  When the lover wakes from his dream,


  What's left is only fallen petals on the stream.

  


  注释：


  This lyric is a combination of reality and imagination.


  鹊桥仙

  富沙七夕为友人赋


  赵以夫


  翠绡心事，


  红楼欢宴，


  深夜沉沉无暑。


  竹边荷外再相逢，


  又还是、


  浮云飞去。


  锦笺尚湿，


  珠香未歇，


  空惹闲愁千缕。


  寻思不似鹊桥人，


  犹自得、


  一年一度。


  Immortal at the Magpie Bridge

  Written for a Friend on the Double Seventh Eve


  Zhao Yifu


  The green-dress songstress told me what she'd say,


  When first we feasted in the bower red,


  The night was deep, so cool and clear.


  Beyond bamboos and lotus blooms we met again,


  Again like floating cloud she flew away.


  Her letter is still wet,


  Perfume not dispersed yet.


  I feel in vain


  Sorrow in thread.


  Unlike the cowherd and his sweet


  Who could still meet


  Once every year.

  


  注释：


  The poet describes his rendezvous with a songstress and regrets her departure. The myth says that the cowherd and the weaving maid are two lover-stars who, separated by the Silver River (the Milky Way), could meet on the seventh day of the seventh moon, once every year.


  长相思[1]


  林逋


  吴山[2]青，


  越山[3]青。


  两岸青山相送迎[4]，


  争忍有离情[5]？


  君泪盈，


  妾泪盈。


  罗带同心结[6]未成，


  江头[7]潮已平。

  


  注释：


  [1]长相思：词牌名，取之于《古诗·孟冬寒气至》中“上言长相思，下言久离别”之句。这一词牌多写男女思念之情，又名《双红豆》《忆多娇》或《相思令》。


  [2]吴山：在杭州西湖东南面，山体伸入市区，海拔约百米，有紫阳、七宝等山。春秋时为吴国南界，故名吴山。


  [3]越山：泛指钱塘江南岸群山。吴、越地在今江浙一带，以钱塘江为界，北岸多属吴国，南岸则属越国。


  [4]送迎：《全宋词》作“对迎”。


  [5]争忍有离情：一作“谁知离别情”。争忍，怎么忍心。


  [6]同心结：将罗带系成连环回文样式的结予，在古代象征着定情。


  [7]江头：《全宋词》作“江边”。


  The Everlasting Longing


  Lin Bu


  Northern hills green,


  Southern hills green,


  The green hills greet your ship sailing between.


  Who knows my parting sorrow keen?


  Tears from your eyes,


  Tears from my eyes,


  Could silken girdle strengthen our heart-to-heart ties?


  O see the river rise?

  


  注释：


  This lyric describes the parting grief of two lovers.


  生查子

  药名闺情[1]


  陈亚


  相思意已深，


  白纸书难足。


  字字苦参商，


  故要檀郎读[2]。


  分明记得约当归[3]，


  远至樱桃熟。


  何事菊花[4]时，


  犹未回乡[5]曲。

  


  注释：


  [1]药名闺情：《全宋词》作“药名寄章得象陈情”，主要是用药名借其谐音表达闺情。


  [2]檀郎读：檀郎，是古代美男子的通称。郎读，“狼毒”的谐音，可入药，有大毒。


  [3]当归：药名，主治妇科病。


  [4]菊花：黄白菊花均可入药，能散风清热、平肝明目。


  [5]回乡：“茴香”的谐音。果实入药，具有散寒止痛、和胃理气的功效。


  Mountain Hawthorn


  Chen Ya


  I am so deep in love,


  Paper's not long enough.


  I'm grieved from you to part.


  Why don't you know my heart?


  You've promised to come back


  Before ripen cherries black.


  Chrysanthemums now bloom.


  Why are you not in our room?

  


  注释：


  This lyric is written in medical terms which cannot be translated into English.


  苏幕遮[1]


  范仲淹


  碧云天，


  黄叶地。


  秋色连波，


  波上寒烟翠。


  山映斜阳天接水。


  芳草无情，


  更在斜阳外。


  黯[2]乡魂，


  追[3]旅思[4]。


  夜夜除非，


  好梦留人睡。


  明月楼高休独倚。


  酒入愁肠，


  化作相思泪。

  


  注释：


  [1]苏幕遮：此调原为西域传入唐教坊曲。“苏幕遮”是当时高昌国语之音译，宋代词家用此调是另度新曲，又名《云雾敛》《鬓云松令》。


  [2]黯：形容心情忧郁。


  [3]追：追随，可引申为纠缠。


  [4]旅思：羁旅之思。


  Waterbag Dance


  Fan Zhongyan


  Clouds veil emerald sky,


  Leaves strewn in yellow dye.


  Waves rise in autumn hue


  And blend with mist cold and green in view.


  Hills steeped in slanting sunlight, sky and waves seem one;


  Unfeeling grass grows sweet beyond the setting sun.


  A homesick heart,


  When far apart,


  Lost in thoughts deep,


  Night by night but sweet dreams can lull me into sleep.


  Don't lean alone on rails when the bright moon appears!


  Wine in sad bowels would turn to nostalgic tears.

  


  注释：


  This nostalgic lyric is wellknown for the last line “Wine in sad bowels would turn to nostalgic tears.”


  蝶恋花


  柳永


  伫倚危楼[1]风细细。


  望极春愁，


  黯黯[2]生天际。


  草色烟光残照里，


  无言谁会凭阑意。


  拟把[3]疏狂图一醉。


  对酒当歌，


  强[4]乐还无味。


  衣带渐宽[5]终不悔，


  为伊消得人憔悴。

  


  注释：


  [1]危楼：高楼。


  [2]黯黯：伤别貌。


  [3]拟把：打算。


  [4]强：勉强。


  [5]衣带渐宽：指人逐渐消瘦。语本《古诗十九首》：“相去日已远，衣带日已缓。”


  Butterflies in Love with Flowers


  Liu Yong


  I lean alone on balcony in light, light breeze;


  As far as the eye sees,


  On the horizon dark parting grief grows unseen.


  In fading sunlight rises smoke over grass green.


  Who understands why mutely on the rails I lean?


  I'd drown in wine my paging grief;


  Chanting before the cup, strained mirth brings no relief.


  I find my gown too large, but I will not regret;


  It's worth while growing languid for my coquette.

  


  注释：


  The poet feels no regret to have grown thinner for his coquette.


  雨霖铃


  柳永


  寒蝉凄切[1]。


  对长亭晚，


  骤雨初歇。


  都门[2]帐饮[3]无绪，


  留恋处、


  兰舟催发。


  执手相看泪眼，


  竟无语凝噎[4]。


  念去去、


  千里烟波，


  暮霭沉沉楚天阔。


  多情自古伤离别，


  更那堪、


  冷落清秋节。


  今宵酒醒何处，


  杨柳岸、


  晓风残月。


  此去经年[5]，


  应是良辰、


  好景虚设。


  便纵有、


  千种风情[6]，


  更与何人说。

  


  注释：


  [1]凄切：凄凉急促。


  [2]都门：指汴京。


  [3]帐饮：设帐置酒宴送行。


  [4]凝噎：喉咙哽塞，欲语不出的样子。


  [5]经年：年复一年。


  [6]风情：风流情意。


  Bells Ringing in the Rain


  Liu Yong


  Cicadas chill


  Drearily shrill.


  We stand face to face in an evening hour


  Before the pavilion, after a sudden shower.


  Can we care for drinking before we part?


  At the city gate


  We are lingering late,


  But the boat is waiting for me to depart.


  Hand in hand we gaze at each other's tearful eyes


  And burst into sobs with words congealed on our lips.


  I'll go my way,


  Far, far away.


  On miles and miles of misty waves where sail ships,


  And evening clouds hang low in boundless Southern skies.


  Lovers would grieve at parting as of old.


  How could I stand this clear autumn day so cold!


  Where shall I be found at daybreak


  From wine awake?


  Moored by a riverbank planted with willow trees


  Beneath the waning moon and in the morning breeze.


  I'll be gone for a year.


  In vain would good times and fine scenes appear.


  However gallant I am on my part,


  To whom can I lay bare my heart?

  


  注释：


  This wellknown lyric describes in detail the parting grief of two lovers.


  卜算子慢


  柳永


  江枫渐老，


  汀蕙半凋，


  满目败红衰翠。


  楚客登临，


  正是暮秋天气。


  引疏砧、


  断续残阳里。


  对晚景、


  伤怀念远，


  新愁旧恨相继。


  脉脉[1]人千里。


  念两处风情[2]，


  万重烟水。


  雨歇天高，


  望断翠峰十二。


  尽无言、


  谁会凭高意。


  纵写得、


  离肠万种，


  奈归云谁寄。

  


  注释：


  [1]脉脉：默默地用眼神或行动表达情意。《古诗十九首》：“盈盈一水间，脉脉不得语。”


  [2]风情：指男女相悦之情。


  Slow Song of Divination


  Liu Yong


  The riverside maples grown old,


  Sweet orchids wither by and by.


  The faded red and green spread out before the eye.


  A Southerner, I climb up high;


  It's already late autumn cold.


  The setting sun is drowned


  In washerwomen's intermittent pounding sound.


  With evening scenery in view,


  Though far away, can I not think of you?


  How can old grief not be followed by sorrow new?


  Silent, a thousand miles separate you and me.


  In two places our dreams


  Can't fly o'er streams on streams.


  When stops the rain, the sky's serene;


  My eyes can't go beyond the twelve peaks green.


  Wordless, who would understand my


  Leaning on railings at the height?


  Though I can write


  Down parting grief with broken heart,


  Would clouds return and bring it for my part?

  


  注释：


  The poet describes the autumn scenery to reveal his parting grief.


  一丛花令


  张先


  伤高怀远几时穷。


  无物似情浓。


  离愁正引千丝[1]乱，


  更东陌、


  飞絮濛濛。


  嘶骑渐遥，


  征尘不断，


  何处认郎踪。


  双鸳池沼水溶溶。


  南北小桡[2]通。


  梯横画阁黄昏后，


  又还是、


  斜月帘栊[3]。


  沉恨细思，


  不如桃杏，


  犹解嫁东风。

  


  注释：


  [1]千丝：以杨柳的千丝，双关愁情的“千思”。


  [2]桡：桨。这里指代船。


  [3]栊：有横直格子的窗。


  Song of Flower Shrub


  Zhang Xian


  When will the sorrow end


  To watch my parting friend


  From a tower above?


  Nothing is so intense as love.


  My sorrow interweaves


  A thousand twigs of willow leaves;


  The pathway east of the town


  Is shrouded in wafting willow down.


  His neighing steed is far away,


  A cloud of dust still darkening the day.


  Where is the place


  To find my lover's trace?


  A pair of lovebirds seems to melt in water clean:


  Little leaflike boats go


  North and south, to and fro.


  After dusk in the twilight


  I dare not go up the painted bower on the height.


  What will again be seen


  But the waning moon shining on window-screen?


  How deeply I envy peach and apricot trees


  Newly wed to and oft caressed by vernal breeze!

  


  注释：


  The poet describes a woman's love so deep as to envy the peach caressed by the breeze.


  相思令


  张先


  [image: ]满溪。


  柳绕堤。


  相送行人溪水西。


  回时陇月低。


  烟霏霏。


  风凄凄。


  重倚朱门听马嘶。


  寒鸥相对飞。


  Song of Longing


  Zhang Xian


  Duckweeds float on the brook in view;


  The bank flanked with willow trees.


  West of the brook I bade my lord adieu;


  Back, I see the waning moon freeze.


  Veiled in mist grey


  And dreary breeze,


  Leaning again on the door, I hear the horse neigh,


  And see the gulls white two by two in flight.

  


  注释：


  This lyric describes a woman's parting with her love.


  诉衷情


  张先


  花前月下暂相逢。


  苦恨阻从容。


  何况酒醒梦断，


  花谢月朦胧。


  花不尽，


  月无穷。


  两心同。


  此时愿作，


  杨柳千丝，


  绊惹春风。


  Telling Innermost Feeling


  Zhang Xian


  Before flowers, beneath the moon, shortly we met


  Only to part with bitter regret.


  What's more, I wake from wine and dreams


  To find fallen flowers and dim moonbeams.


  Flowers will bloom again;


  The moon will wax and wane.


  Would our hearts be the same?


  I'd turn the flame


  Of my heart, string on string,


  Into willow twigs to retain


  The breeze of spring.

  


  注释：


  The poet describes the outer world to show his inner world.


  蝶恋花[1]


  晏殊


  槛[2]菊愁烟兰泣露。


  罗幕轻寒，


  燕子双飞去。


  明月不谙[3]离恨苦。


  斜光到晓穿朱户[4]。


  昨夜西风凋碧树。


  独上高楼，


  望尽天涯路。


  欲寄彩笺兼尺素[5]。


  山长水阔知何处。

  


  注释：


  [1]蝶恋花：词牌名，又名《鹊踏枝》。一说此为张先词。


  [2]槛：栏杆。


  [3]谙：明白，了解。


  [4]朱户：犹言朱门，指大户人家。


  [5]彩笺、尺素：都指书信，古时常以尺把长的素绢写信，故有此称。古乐府有：“呼儿烹鲤鱼，中有尺素书。”


  Butterflies in Love with Flowers


  Yan Shu


  Orchids shed tears with doleful asters in mist grey.


  How can they stand the cold silk curtains can't allay?


  A pair of swallows flies away.


  The moon, which knows not parting grief, sheds slanting light,


  Through crimson windows all the night.


  Last night the western breeze


  Blew withered leaves off trees.


  I mount the tower high


  And strain my longing eye.


  I'll send a message to my dear,


  But endless ranges and streams separate us far and near.

  


  注释：


  This lyric describes a woman's grief of parting.


  蝶恋花


  欧阳修


  庭院深深深几许[1]。


  杨柳堆烟[2]，


  帘幕无重数。


  玉勒雕鞍游冶处[3]，


  楼高不见章台路[4]。


  雨横[5]风狂三月暮。


  门掩黄昏，


  无计留春住。


  泪眼问花花不语，


  乱红[6]飞过秋千去。

  


  注释：


  [1]几许：多少。许，估计数量之词。


  [2]堆烟：烟雾堆积笼罩。堆，堆积、聚拢、笼罩。


  [3]“玉勒”句：玉勒，美玉镶的带嚼子的马笼头。雕鞍，雕绘花饰的马鞍。玉勒雕鞍，代指华贵的车马。游冶处，指歌楼妓院。


  [4]章台路：原为汉代长安城西南街，唐许尧佐《章台柳传》写章台妓女柳氏故事，后遂用为游冶之地的代称。


  [5]横：凶残狂暴。


  [6]乱红：零乱的落花。


  Butterflies in Love with Flowers


  Ouyang Xiu


  Deep, deep the courtyard where he is, so deep


  It's veiled by smokelike willows heap on heap,


  By curtain on curtain and screen on screen.


  Leaving his saddle and bridle, there he has been


  Merry-making. From my tower his trace can't be seen.


  The third moon now, the wind and rain are raging late;


  At dusk I bar the gate,


  But I can't bar in spring.


  My tearful eyes ask flowers, but they fail to bring


  An answer, I see red blooms fly over the swing.

  


  注释：


  This lyric describes the psychology of a deserted wife.


  减字木兰花[1]

  春情


  王安国


  画桥流水，


  雨湿落红飞不起。


  月破黄昏，


  帘里余香马上闻。


  徘徊不语，


  今夜梦魂何处去。


  不似垂杨，


  犹解飞花入洞房。

  


  注释：


  [1]减字木兰花：词牌名，由木兰花令（词牌）减字变韵而成。


  Shortened Form of Magnolia Flower

  Spring Love


  Wang Anguo


  Beneath the painted bridge water flows by;


  No fallen flowers wet with rain can ever fly.


  At dusk the moon is seen;


  On horse I still smell the fragrance behind the screen.


  Silently lingering around,


  Where will my dreaming soul tonight be found?


  Unlike the weeping willow,


  Whose down will fly into her room and on her pillow.

  


  注释：


  This lyric describes a lover's complaint that he cannot enter his lover's room as the willow down.


  临江仙


  晏几道


  梦后楼台高锁，


  酒醒帘幕低垂。


  去年春恨却来[1]时。


  落花人独立，


  微雨燕双飞[2]。


  记得小[image: ][3]初见，


  两重心字罗衣[4]。


  琵琶弦上说相思。


  当时明月在，


  曾照彩云[5]归。

  


  注释：


  [1]却来：又来；再次来到。


  [2]落花人独立，微雨燕双飞：此二句出自五代翁宏《春残》诗：“又是春残也，如何出翠帏？落花人独立，微雨燕双飞。”


  [3]小[image: ]：歌女名。


  [4]心字罗衣：绣有心字图案的罗衣，有心心相印的意思。一说是用心字香薰过的罗衣。


  [5]彩云：喻指小[image: ]。


  Riverside Daffodils


  Yan Jidao


  Awake from dreams, I find the locked tower high;


  Sober from wine, I see the curtain hanging low.


  As last year spring grief seems to grow.


  Amid the falling blooms alone stand I;


  I the fine rain a pair of swallows fly.


  I still remember when I first saw pretty Ping,


  I silken dress embroidered with two hearts in a ring,


  Revealing lovesickness by touching pipa's string.


  The moon shines bright just as last year:


  It did see her like a cloud disappear.

  


  注释：


  This lyric describes the poet's love for a songstress compared to a rainbow cloud.


  思远人


  晏几道


  红叶黄花[1]秋意晚，


  千里念行客。


  飞云过尽，


  归鸿无信，


  何处寄书得。


  泪弹不尽临窗滴。


  就砚旋[2]研[3]墨。


  渐写到别来，


  此情深处，


  红笺为无色。

  


  注释：


  [1]黄花：菊花。


  [2]旋：立刻，立即。


  [3]研：研磨。


  Thinking of the Far-off One


  Yan Jidao


  Red leaves and yellow blooms fall, late autumn is done,


  I think of my far-roving one.


  Gazing on clouds blown away by the breeze


  And messageless wild geese,


  Where can I send him word under the sun?


  My endless tears drip down by windowside


  And blend with ink when they're undried.


  I write down the farewell we bade;


  My deep love impearled throws a shade


  On rosy papers and they fade.

  


  注释：


  This lyric describes a woman's fond love for her roving lover.


  长相思[1]


  晏几道


  长相思，


  长相思。


  若问相思甚了期[2]，


  除非相见时。


  长相思，


  长相思。


  欲把相思说似谁[3]，


  浅情人不知。

  


  注释：


  [1]长相思：唐教坊曲名，后用作词牌。因古乐府中有“上言长相思，下言久别离”句，取以为名。一说此曲原名“湘妃怨”，是民间祭祀娥皇、女英时所用的乐曲。据上古传说：虞舜巡游南方，亡，二妃寻至潇湘。二妃啼，以涕挥竹，竹尽斑。白居易依《湘妃怨》的节拍填词，此曲因而成为词调，名《长相思》，又名《相思令》《双红豆》《忆多娇》《青山相送迎》《吴山青》，双调三十六字，上下阕各四句四平韵。


  [2]甚了期：何时才能了却。


  [3]说似谁：犹“说与谁”。


  Everlasting Longing


  Yan Jidao


  I yearn for long,


  I yearn for long.


  When may I end my yearning song?


  Until you come along.


  I yearn for long,


  I yearn for long.


  To whom may I sing my love song?


  To none in love not strong.

  


  注释：


  This lyric is simple and clear, unlike the poet's other lyrics.


  西江月

  梅


  苏轼


  玉骨[1]那愁瘴雾，


  冰肌自有仙风。


  海仙时遣探芳丛，


  倒挂绿毛幺凤。


  素面[2]翻嫌粉涴[3]，


  洗妆不褪唇红。


  高情已逐晓云空，


  不与梨花同梦。

  


  注释：


  [1]玉骨：咏梅的品格高洁。


  [2]素面：不施脂粉，美丽自然。


  [3]涴：为泥土所玷污。亦泛指玷污。


  The Moon over the West River

  To the Fairy of Mume Flower


  Su Shi


  Your bones of jade defy miasmal death;


  Your flesh of snow exhales immortal breath.


  The sea sprite among flowers often sends to you


  A golden-eyed, green-feathered cockatoo.


  Powder would spoil your face;


  Your lips need no rouge cream.


  As high as morning cloud you rise with grace;


  With pear flower you won't share your dream.

  


  注释：


  The poet compares his beloved Morning Cloud to the fairy of mume flower.


  蝶恋花


  苏轼


  花褪残红青杏小。


  燕子飞时，


  绿水人家绕。


  枝上柳绵[1]吹又少。


  天涯何处无芳草。


  墙里秋千墙外道。


  墙外行人，


  墙里佳人笑。


  笑渐不闻声渐悄[2]。


  多情[3]却被无情[4]恼。

  


  注释：


  [1]柳绵：柳絮。


  [2]悄：消失。


  [3]多情：指墙外行人。


  [4]无情：指墙里佳人。


  Butterflies in Love with Flowers


  Su Shi


  Red flowers fade, green apricots appear still small,


  When swallows pass


  Over blue water that surrounds the garden wall.


  Most willow catkins have been blown away, alas!


  But there is no place where grows no sweet grass.


  Without the wall there is a path, within a swing.


  A passer-by


  Hears a fair maiden's laughter in the garden ring.


  The ringing laughter fades to silence by and by;


  For the enchantress the enchanted can only sigh.

  


  注释：


  This lyric compares the grief of departing spring with that of a beauty unseen.


  江城子

  乙卯[1]正月二十日夜记梦


  苏轼


  十年[2]生死两茫茫。


  不思量[3]。


  自难忘。


  千里孤坟[4]，


  无处话凄凉。


  纵使相逢应不识，


  尘满面、


  鬓如霜。


  夜来幽梦忽还乡。


  小轩[5]窗。


  正梳妆。


  相顾无言，


  惟有泪千行。


  料得年年肠断[6]处，


  明月夜、


  短松冈[7]。

  


  注释：


  [1]乙卯：指宋神宗熙宁八年（1075年）。


  [2]十年：苏轼的妻子王弗于1065年病逝，至此时已经整整十年了。


  [3]思量：想念。


  [4]千里孤坟：苏轼在山东为官，妻子葬在四川，所以称为千里。


  [5]轩：有窗子的房间。


  [6]肠断：一作“断肠”。


  [7]短松冈：栽种着矮小松树的山冈。据唐孟棨《本事诗》载：“开元（唐玄宗年号）中有幽州衙将姓张者，妻孔氏，生五子，不幸去世……母忽于冢中出……题诗赠张曰：‘欲知肠断处，明月照松冈。’”此用其意。


  Riverside Town

  A Dream on the Night of the Twentieth Day of the First Moon 1075


  Su Shi


  For the long years the living of the dead knows nought,


  Though to my mind not brought,


  Could the dead be forgot?


  Her lonely grave is far, a thousand miles away.


  To whom can I my grief convey?


  Revived even if she be, could she still know me?


  My face is worn with care,


  And frosted is my hair.


  Last night I dreamed of coming to my native place;


  She was making up her face


  Before her mirror with grace.


  Each saw the other hushed,


  But from our eyes tears gushed.


  Can I not be heart-broken when I am awoken


  From her grave clad with pines,


  Where only the moon shines!

  


  注释：


  The poet writes this pathetic elegy on his deceased wife who died ten years ago.


  卜算子[1]


  李之仪


  我住长江头[2]，


  君住长江尾[3]。


  日日思君不见君，


  共饮长江水。


  此水几时休[4]，


  此恨何时已。


  只愿君心似我心，


  定不负相思意[5]。

  


  注释：


  [1]卜算子：《词律》以为调名取义于“卖卜算命之人”。《词谱》以苏轼词为正体。又名《百尺楼》《眉峰碧》《缺月挂疏桐》等。双调，四十四字，仄韵。


  [2]长江头：指长江上游。


  [3]长江尾：指长江下游。


  [4]休：尽；停止。


  [5]“只愿”二句：用顾夐《诉衷情》“换我心，为你心，始知相忆深”词意。定，词中的衬字。在词规定的字数外适当地增添一两个不太关键的字词，以更好地表情达意，谓之衬字，亦称“添声”。


  Song of Divination


  Li Zhiyi


  I live upstream and you downstream.


  From night to night of you I dream.


  Unlike the stream you're not in view,


  Though we both drink from River Blue.


  Where will the water no more flow?


  When will my grief no longer grow?


  I wish your heart would be like mine,


  Then not in vain for you I pine.

  


  注释：


  This lyric compares a woman's lovesickness with the Blue River.


  鹊桥仙


  秦观


  纤云弄巧，


  飞星传恨，


  银汉迢迢暗渡。


  金风玉露一相逢，


  便胜却人间无数。


  柔情似水，


  佳期如梦，


  忍顾鹊桥[1]归路。


  两情若是久长时，


  又岂在朝朝暮暮。

  


  注释：


  [1]鹊桥：神话传说织女过天河时，由一群群喜鹊搭好桥，让她走过去。


  Immortals at the Magpie Bridge


  Qin Guan


  Clouds float like works of art,


  Stars shoot with grief at heart.


  Across the Milky Way the Cowherd meets the Maid.


  When Autumn's Golden Wind embraces Dew of Jade,


  All the love scenes on earth, however many, fade.


  Their tender love flows like a stream;


  Their happy date seems but a dream.


  How can they bear a separate homeward way?


  If love between both sides can last for aye,


  Why need they stay together night and day?

  


  注释：


  The poet tells the love story between the Cowherd and the Weaving Maid, two stars separated by the Silver River (the Milky Way), who could meet once every year on the seventh day of the seventh moon by crossing the bridge paved by magpies.


  青玉案


  贺铸


  凌波不过横塘路。


  但目送、


  芳尘去。


  锦瑟华年谁与度。


  月桥花院，


  琐窗朱户，


  只有春知处。


  飞云冉冉蘅皋暮，


  彩笔新题断肠句。


  试问闲愁都几许？


  一川烟草，


  满城风絮。


  梅子黄时雨。


  Green Jade Cup


  He Zhu


  Never again will she tread on the lakeside lane.


  I follow with my eyes


  The fragrant dusts that rise.


  With whom is she now spending her delightful hours,


  Playing on zither string,


  On a crescent-shaped bridge, in a yard full of flowers,


  Or in a vermeil bower only known to spring?


  At dusk the floating cloud leaves the grass-fragrant plain;


  With blooming brush I write heart-broken verse again.


  If you ask me how deep and wide I am lovesick,


  Just see a misty plain where grass grows thick,


  A townful of willow down wafting on the breeze,


  Or drizzling rain yellowing all mume-trees!

  


  注释：


  This lyric is wellknown for the poet compares his lovesickness to overgrown grass, wafting willow down and drizzling rain which yellows mume trees.


  蓦山溪

  赠衡阳妓陈湘[1]


  黄庭坚


  鸳鸯翡翠[2]，


  小小思珍偶。


  眉黛敛秋波，


  尽湖南、


  山明水秀。


  娉娉嫋嫋[3]，


  恰似十三馀，


  春未透，


  花枝瘦，


  正是愁时候。


  寻花载酒，


  肯落谁人后。


  只恐远归来，


  绿成阴，


  青梅如豆。


  心期得处，


  每自不由人。


  长亭柳[4]，


  君知否，


  千里犹回首？

  


  注释：


  [1]题名又作《别意》。


  [2]翡翠：《说文》：“翡，赤羽雀也。翠，青羽雀也。”雄赤曰翡，雌青曰翠。同“鸳鸯”一样，都是雌雄相伴的偶禽。


  [3]娉娉（pīnɡ）嫋嫋（niǎo）：古代形容女子身材婀娜以及走路姿态优美。


  [4]长亭柳：指陈湘。化用韩翃《寄柳氏》诗：“章台柳，章台柳，颜色青青今在否？纵使长条似旧垂，也应攀折他人手。”


  Hillside Creek at Dusk

  Farewell to a Songstress


  Huang Tingjian


  Like lovebirds high or low, here and there,


  While young, you think of flying in pair.


  Your brows like bright green hills,


  Your eyes like autumn rills


  To the south of the lake.


  You swing and sway


  Just like a teenager awake


  On a budding spring day,


  Or a flower on a branch thin,


  To know sorrow you just begin.


  Seeking flowers with wine,


  I would not lag behind when day is fine.


  Coming back from afar, I'm afraid,


  I'll see mume trees bear fruit and make shade,


  My heart's desire cannot be gratified


  O willow tree by Long Pavilion's side,


  Do you not know my heart?


  I often turn my head though miles apart.

  


  注释：


  The poet describes a young songstress he loves, and compares her to a green mume tree which may bear fruit when he comes back from afar, that is to say, the songstress may be married and give birth to babies, so he often turns his head to Long Pavilion where they bade adieu.


  风流子


  周邦彦


  新绿小池塘。


  风帘动、


  碎影舞斜阳。


  羡金屋去来，


  旧时巢燕；


  土花缭绕，


  前度莓墙[1]。


  绣阁里、


  凤帏深几许，


  听得理丝簧[2]。


  欲说又休，


  虑乖芳信，


  未歌先噎，


  愁近清觞[3]。


  遥知新妆了，


  开朱户、


  应自待月西厢[4]。


  最苦梦魂，


  今宵不到伊行[5]。


  问甚时说与，


  佳音密耗，


  寄将秦镜[6]，


  偷换韩香[7]。


  天便教人，


  霎时厮见何妨。

  


  注释：


  [1]“羡金”四句：金屋，金屋藏娇之意，这里指佳人居住的地方。土花，苔藓。莓墙，生满青苔的墙。


  [2]“绣阁”二句：凤帏，佳人房内帐帏之类。丝簧，管弦乐器。


  [3]“欲说”四句：乖，违背。噎，哽咽。清觞，洁净的酒杯。


  [4]“遥知”二句：新妆，梳妆好。待月西厢，《西厢记》中张生与崔莺莺的故事，张生在西厢等待莺莺来幽会，但此处换为佳人等待自己。


  [5]伊行：伊人身边。


  [6]秦镜：出自《艺文类聚》卷三二《书》：东汉人秦嘉，字士会，为郡吏，给妻子徐淑写信说自己得到一镜十分明亮，世所稀有，准备寄给她，妻子回信说：“素琴之作，当须君归；明镜之鉴，当待君还。”


  [7]韩香：晋人贾充女贾午爱韩寿，赠香与寿，贾充闻寿身上香味，知道了女儿与之有私情，因此将女儿嫁给了韩寿。


  Song of Gallantry


  Zhou Bangyan


  The little pond is newly greened;


  The breeze ruffles the window screened.


  The broken shadows dance with slanting sunny rays.


  I envy swallows flying to and fro


  Under the eaves of golden hall,


  And rampant flowers creeping high and low


  Upon the age-old earthen wall.


  I hear in curtained tower deep she plays


  And vibrates zither strings.


  She stops before she says anything,


  She'd not betray her spring.


  She sobs before she sings,


  So sad as to decline


  A cup of sweetest wine.


  I know that after making up her face


  She'd open crimson doors and pace


  To view the moon from western bower.


  It grieves me most tonight


  That I can't bring fresh shower for the thirsting flower.


  When will she tell me with delight


  The time for us to meet?


  When may I send her mirror bright


  And she in turn her incense sweet?


  O Heaven! O what harms


  If I stay a while in her arms!

  


  注释：


  This lyric describes the poet's lovesickness for a married woman.


  四园竹


  周邦彦


  浮云护月，


  未放满朱扉。


  鼠摇暗壁，


  萤度破窗，


  偷入书帏。


  秋意浓，


  闲贮立、


  庭柯影里。


  好风襟袖先知。


  夜何其。


  江南路绕重山，


  心知谩与前期。


  奈向灯前堕泪，


  肠断萧娘，


  旧日书辞。


  犹在纸。


  雁信绝，


  清宵梦又稀。


  Bamboos in West Garden


  Zhou Bangyan


  Floating clouds protect the moon bright,


  They will not let the red door be steeped in her light.


  Rats under the dark wall are seen,


  Through the torn window fireflies pass,


  And flit in stealth by window screen.


  Autumn is deep, alas!


  I stand on the grass


  In the shade of the evergreen trees,


  My sleeves feel the soft breeze.


  How old is night?


  A long way winds across mountains to southern shore.


  How could you keep the date of yore?


  How can I not shed tears by candlelight


  To think with broken heart of you


  And read your oldened billet-doux?


  No more wild geese will bring your letter to me.


  Can dreams on lonely night be free?

  


  注释：


  This lyric describes a lonely night when the poet thinks of his love far in the south.


  孤雁儿


  李清照


  藤床纸帐朝眠起，


  说不尽、


  无佳思。


  況香断续玉炉寒，


  伴我情怀如水。


  笛里三弄，


  梅心惊破，


  多少游春意。


  小风疏雨萧萧地，


  又催下、


  千行泪。


  吹箫人去玉楼空，


  肠断与谁同倚。


  一枝折得，


  人间天上，


  没个人堪寄。


  A Lonely Swan

  Mume Blossoms


  Li Qingzhao


  Woke up at dawn on cane-seat couch with silken screen,


  How can I tell my endless sorrow keen?


  With incense burnt, the censer cold


  Keeps company with my stagnant heart as of old.


  The flute thrice played


  Breaks the mume's vernal heart which vernal thoughts invade.


  A grizzling wind and drizzling rain


  Call forth streams of tears again.


  The flutist gone, deserted is the bower of jade


  Who'd lean with me, broken-hearted, on the balustrade?


  A twig of mume blossoms broken off, to whom can I


  Send it, on earth or on high?

  


  注释：


  Seeing mume blossoms, the poetess thinks of her deceased husband who played on the flute and enjoyed the mume blossoms together with her.


  一剪梅


  李清照


  红藕香残玉簟秋。


  轻解罗裳，


  独上兰舟[1]。


  云中谁寄锦书来，


  雁字回时，


  月满西楼。


  花自飘零水自流。


  一种相思，


  两处闲愁。


  此情无计可消除，


  才下眉头，


  却上心头。

  


  注释：


  [1]兰舟：用木兰木造的舟。诗词中多用作舟的美称。


  A Twig of Mume Blossoms


  Li Qingzhao


  Fragrant lotus blooms fade, autumn chills mat of jade.


  My silk robe doffed, I float


  Alone in orchid boat.


  Who in the cloud would bring me letters in brocade?


  When swans come back in flight,


  My bower is steeped in moonlight.


  As fallen flowers drift and water runs its way,


  One longing leaves no traces


  But overflows two places.


  O how can such lovesickness be driven away?


  From eyebrows kept apart,


  Again it gnaws my heart.

  


  注释：


  This lyric describes the poetess' love for her husband who is far away from home.


  醉花阴


  李清照


  薄雾浓云愁永昼，


  瑞脑消金兽。


  佳节又重阳，


  玉枕纱橱，


  半夜凉初透。


  东篱把酒黄昏后，


  有暗香盈袖。


  莫道不销魂，


  帘卷西风，


  人比黄花瘦。


  Tipsy in the Flowers' Shade


  Li Qingzhao


  Veiled in thin mist and thick cloud, how sad the long day!


  Incense from golden censer melts away.


  The Double Ninth comes again;


  Alone I still remain


  In silken bed curtain, on pillow smooth like jade.


  Feeling the midnight chill invade.


  At dusk I drink before chrysanthemums in bloom,


  My sleeves filled with fragrance and gloom.


  Say not my soul


  Is not consumed. Should the west wind uproll


  The curtain of my bower,


  You'll see a face thinner than yellow flower.

  


  注释：


  The poetess longs for her husband far away, saying she has become more slender than a chrysanthemum.


  采桑子


  吕本中


  恨君不似江楼月，


  南北东西。


  南北东西。


  只有相随无别离。


  恨君却似江楼月，


  暂满还亏。


  暂满[1]还亏[2]。


  待得团团是几时。

  


  注释：


  [1]满：月圆。


  [2]亏：月缺。


  Gathering Mulberries


  Lyu Benzhong


  I'm grieved to find you unlike the moon at its best,


  North, south, east, west.


  North, south, east, west,


  It would accompany me without any rest.


  I am grieved to find you like the moon which would fain


  Now wax, now wane.


  You wax and wane.


  When will you come around like the full moon again?

  


  注释：


  This lyric compares lovers' parting to the waning moon and their meeting to the waxing moon.


  卜算子

  答施[1]


  乐婉


  相思似海深，


  旧事如天远。


  泪滴千千万万行，


  更使人、


  愁肠断。


  要见无因见，了拼终难拼[2]。


  若是前生未有缘，


  待重结、来生愿。

  


  注释：


  [1]施：指情人施酒监。这是一首赠答之词。


  [2]了拼终难拼：与其仍抱无指望的爱，真不如死掉这条心。可是，真要死掉这条心，又哪是那么容易的呢？


  Song of Divination

  In Reply to Her Love


  Le Wan


  My love is deep as the sea high;


  The past is far away as the sky.


  The thousand streams of tears I shed


  Make me heart-broken and half dead.


  If I cannot see you again,


  Why don't we cut to kill my pain?


  If we are fated not to be man and wife,


  Let us be married in another life!

  


  注释：


  The songstress writes this lyric in reply to an official whom she loves and who writes on his departure from her the following lyric:


  Our love was deep when we first met. Why not earlier so we may not regret? A thousand songstresses I knew, but no one is as good as you. I leave you to go on my way. l'm much grieved, but what can I say? You'd lean on rails of your bower, alas! And shed tears on sweet grass.


  蝶恋花

  送春


  朱淑真


  楼外垂杨千万缕，


  欲系青春，


  少住春还去[1]。


  犹自风前飘柳絮，


  随春且看归何处？


  绿满[2]山川闻杜宇，


  便做[3]无情、


  莫也[4]愁人苦。


  把酒送春春不语，


  黄昏却下潇潇雨。

  


  注释：


  [1]“欲系”二句：有注家认为这句应断为“欲系青春少住，春还去”。


  [2]绿满：《词综》作“满目”。


  [3]便做：连词。即使，纵然。


  [4]莫也：岂不也。


  Butterflies in Love with Flowers

  Farewell to Spring


  Zhu Shuzhen


  Last night the strong wind blew with a rain fine;


  Sound sleep did not dispel the aftertaste of wine.


  I ask the maid rolling up the screen.


  “The same crab apple,” says she, “can be seen.”


  “But don't you know,


  Oh, don't you know


  The red should languish and the green should grow?”

  


  注释：


  The poetess reveals in this lyric her grief to see spring depart.


  醉太平[1]

  闺情


  刘过


  情高意真，


  眉长鬓青。


  小楼明月调筝，


  写[2]春风[3]数声。


  思君忆君，


  魂牵梦萦。


  翠销香减云屏，


  更那堪[4]酒醒。

  


  注释：


  [1]醉太平：词牌名。又名《醉思仙》《四字令》。


  [2]写：倾吐，抒写。


  [3]春风：比喻男女间的欢爱，这里指对心上人的思念。


  [4]堪：忍受。


  Drunk in Time of Peace

  Longing for Love


  Liu Guo


  With heart and mind aspiring high,


  With eyebrows long and forehead dark,


  In moonlit bower to play on zither I try.


  O vernal wind, O hark!


  I think of you, I long for you, unseen


  Even in my dream, O beloved of mine!


  When incense warms the mica screen,


  What can I do when I'm awake from wine?

  


  注释：


  This lyric describes a fair zither player thinking of her beloved.


  钗头凤[1]


  陆游


  红酥手，


  黄縢酒[2]，


  满城春色宫墙柳。


  东风[3]恶，


  欢情薄。


  一怀愁绪，


  几年离索。


  错，错，错。


  春如旧，


  人空瘦，


  泪痕红浥鲛绡[4]透。


  桃花落，


  闲池阁。


  山盟虽在，


  锦书[5]难托。


  莫，莫，莫！

  


  注释：


  [1]钗头凤：词调名。据五代无名氏《撷芳词》改易而成。因《撷芳词》中原有“都如梦，何曾共，可怜孤似钗头凤”之句，故取名《钗头凤》。陆游用《钗头凤》这一调名大约有两方面的含义：一是指自与唐婉仳离之后“可怜孤似钗头凤”；二是指仳离之前的往事“都如梦”一样地倏然而逝，未能共首偕老。因为这首词是咏调名本义的本事词，所以须首先交代一下词中本事。


  [2]红酥手，黄縢酒：“红酥”用以形容手柔软红润，让人不由得想到她捧起“黄縢酒”的情景。


  [3]东风：一说“东风”暗示陆母。


  [4]鲛绡：鲛人（美人鱼）所织的绡纱。《太平御览·珍宝部二·珠下》引张华《博物志》：“鲛人从水出，寓人家积日，卖绡将去，从主人索一器，泣而成珠满盘，以与主人。”又，《述异记》卷上载：“南海出鲛绡纱，泉室（指鲛人）潜织，一名龙纱，其价百金，以为服，入水不濡。”后以鲛绡泛指质地精美的薄纱，此则指用丝织的手帕。


  [5]锦书：《晋书·窦滔妻苏氏传》：“滔，苻坚时为秦州刺史，被徙流沙，苏氏思之，织锦为回文旋图诗以赠滔，宛转循环以读之，词甚凄惋，凡八百四十字。”后遂称妻子给丈夫的书信为锦字、锦书。


  Phoenix Hairpin


  Lu You


  Pink hands so fine,


  Gold-branded wine,


  Spring paints the willows green palace walls can't confine.


  East wind unfair,


  Happy times rare.


  In my heart sad thoughts throng;


  We've been separated for years long.


  Wrong, wrong, wrong!


  Spring is as green,


  In vain she's lean.


  Her kerchief soaked with tears and red with stains unclean.


  Peach blossoms fall


  Near deserted hall.


  Our oath is still there. Lo!


  No words to her can go.


  No, no, no!

  


  注释：


  The poet writes this lyric for his first wife whom he loves dearly and whom he was compelled to divorce by the order of his mother, referred to as the unfair east wind in this lyric.


  钗头凤


  唐婉


  世情薄，


  人情恶，


  雨送黄昏花易落。


  晓风干，


  泪痕残。


  欲笺心事，


  独语斜阑。


  难，难，难！


  人成各，


  今非昨，


  病魂常似秋千索。


  角声寒，


  夜阑珊。


  怕人寻问，


  咽泪装欢。


  瞒，瞒，瞒！


  Phoenix Hairpin


  Tang Wan


  The world unfair,


  True manhood rare.


  Dusk melts away in rain and blooming trees turn bare.


  Morning wind high,


  Tear traces dry.


  I'd write to him what's in my heart;


  Leaning on rails, I speak apart.


  Hard, hard, hard!


  Go each our ways!


  Gone are our days.


  My sick soul groans like ropes of swing which sways.


  The horn blows cold;


  Night has grown old.


  Afraid my grief may be descried,


  I try to hide my tears undried.


  Hide, hide, hide!

  


  注释：


  The poetess, divorced wife of Lu You, writes this lyric in reply to the preceding one.


  踏莎行


  姜夔


  自沔东来。丁未元日，至金陵江上，感梦而作。


  燕燕轻盈，


  莺莺娇软。


  分明又向华胥见。


  夜长争得薄情知，


  春初早被相思染。


  别后书辞，


  别时针线。


  离魂暗逐郎行远。


  淮南皓月冷千山，


  冥冥归去无人管。


  Treading on Grass


  Jiang Kui


  Light as a swallow's flight,


  Sweet as an oriole's song,


  Clearly I saw you again in dream.


  How could you know my endless longing night?


  Early spring dyed in grief strong.


  Your letter broken-hearted,


  Your needlework done when we parted,


  And your soul secretly follows me.


  Over the southern stream


  The bright moon chills


  A thousand hills


  How can you lonely soul go back without company?

  


  注释：


  The poet, dreaming again of his love on the river, is afraid her lonely soul cannot go back over a thousand hills chilled by the moon.


  江梅引


  姜夔


  丙辰冬，予留梁溪[1]，将诣淮而不得，因梦思以述志。


  人间离别易多时。


  见梅枝。


  忽相思。


  几度小窗，


  幽梦手同携。


  今夜梦中无觅处，


  漫[2]徘徊。


  寒侵被、


  尚未知。


  湿红恨墨浅封题[3]。


  宝筝空、


  无雁飞[4]。


  俊游[5]巷陌，


  算空有、


  古木斜晖。


  旧约扁舟，


  心事已成非。


  歌罢淮南春草赋，


  又萋萋。


  漂零客、


  泪满衣。

  


  注释：


  [1]梁溪：地名，在今江苏无锡，水深十米，极为清澈，因东汉梁鸿在此隐居而得名。张鉴有庄园在无锡，白石此时依张鉴在梁溪居留。


  [2]漫：通“慢”。


  [3]封题：封信。


  [4]无雁飞：无法传信。


  [5]俊游：快意地游赏。


  Song of Riverside Mume

  A Dream


  Jiang Kui


  Long, long ago we bade adieu.


  Seeing mume trees,


  How can I not miss you?


  How many times in our native land


  I've dreamed of strolling with you hand in hand!


  I can't find you in my dreams tonight;


  Alone I toss in bed, left and right.


  Without knowing my coverlet chilled through.


  The tears I shed on my letter mingle with ink.


  None play the lute or drink.


  I'll send my letter but find no wild geese.


  Last time we visited the lane;


  The old trees are now steeped in setting sun in vain,


  You can't but break


  The promise of boating with me on the lake.


  Singing the song of spring grass growing lush again,


  The roamer grieves


  And sheds tears to wet his sleeves.

  


  注释：


  The poet often dreams of his love on seeing mume blossoms.


  忆秦娥


  刘克庄


  梅谢了。


  寒垣冻解鸿归早。


  鸿归早。


  凭伊问讯，


  大梁[1]遗老[2]。


  浙河西面边声悄，


  淮河北去炊烟少。


  炊烟少。


  宣和宫殿，


  冷烟衰草。

  


  注释：


  [1]大梁：战国魏都，在河南开封县。此处指北宋都城东京开封府。


  [2]遗老：旧称前朝的旧臣，现泛指改朝换代后仍效忠前朝的人。也指留恋过去、思想顽固陈旧的人。


  Dream of a Fair Maiden


  Liu Kezhuang


  Mume blossoms fail,


  Ice melts on the frontier where early go wild geese.


  Early going wild geese,


  Would you ask, please,


  After old folks in ancient capital?


  On western frontier we hear no war cries;


  On northern river we see less chimney smoke rise.


  Seeing chimney smoke rise,


  In ancient palace hall, alas!


  There're but cold smoke and withered grass.

  


  注释：


  The poet shows his love for the people in the lost northern land.
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  长相思


  陈东甫


  花深深，


  柳阴阴。


  度柳穿花觅信音，


  君心负妾心。


  怨鸣琴，


  恨孤衾[1]。


  钿誓钗盟[2]何处寻，


  当初谁料今。

  


  注释：


  [1]衾（qīn）：被子。


  [2]钿（diàn）誓钗盟：钿、钗都是女子头上的饰物，钿指一种嵌金花的首饰，钗多指由两股簪子合成的首饰，当时情人问常以此为情爱的信物及象征。白居易《长恨歌》中云：“钗留一股合一扇，钗擘黄金合分钿。但教心似金钿坚，天上人间会相见。”


  Everlasting Longing


  Chen Dongfu


  Flowers in bloom


  And willows loom.


  I pass through them to seek your letter fine,


  But your heart belies mine.


  My lute is dead,


  Lonely my bed.


  Where is the vow by my headdress and pin you've made?


  Now the bygone days fade.

  


  注释：


  This lyric describes the grief of a woman who has received no letter from her love.


  浣溪沙


  吴文英


  门隔花深[1]梦旧游。


  夕阳无语燕归愁。


  玉纤[2]香动小帘钩。


  落絮[3]无声春堕泪，


  行云有影月含羞[4]。


  春风临夜冷于秋。

  


  注释：


  [1]花深：万紫千红，春意浓郁。


  [2]玉纤：美女之手。


  [3]落絮：空中飘落的花絮。


  [4]月含羞：指云遮月，寓指离别时女子怕被对方发现落泪，以手遮面。


  Silk-washing Stream


  Wu Wenying


  I dreamed of the door parting me from my dear flower,


  The setting sun was mute and homing swallows drear.


  Her fair hands hooked up fragrant curtains of her bower.


  The willow down falls silently and spring sheds tear;


  The floating clouds cast shadows when the moon feels shy;


  The spring wind blows at night colder than autumn high.

  


  注释：


  The poet missing his love thinks the spring wind colder than the autumn breeze.


  浣溪沙

  感别


  刘辰翁


  点点疏林欲雪天。


  竹篱斜闭自清妍。


  为伊憔悴[1]得人怜。


  欲与那人携素手，


  粉香和泪落君前。


  相逢恨恨总无言。

  


  注释：


  [1]为伊憔悴：化用了柳永《蝶恋花》中“衣带渐宽终不悔，为伊消得人憔悴”句意。


  Silk-washing Stream

  Grief of Pavting


  Liu Chenweng


  It threatens snow in forests scattered here and there;


  Why should the bamboo fence look free from care?


  Languid, how can I bear to leave my love so fair?


  I want to take her hand so slender.


  How can I bear her tearful face so tender!


  We meet with broken heart, speechless for soon we'll part.

  


  注释：


  This lyric describes the lovers' grief of meeting and parting.


  风入松


  吴文英


  听风听雨过清明。


  愁草瘗花铭。


  楼前绿暗分携路，


  一丝柳、


  一寸柔情。


  料峭春寒中酒，


  交加晓梦啼莺。


  西园日日扫林亭。


  依旧赏新晴。


  黄蜂频扑秋千索，


  有当时、


  纤手香凝。


  惆怅双鸳不到，


  幽阶一夜苔生。


  Wind through Pines


  Wu Wenying


  Hearing the wind and rain while mourning for the dead,


  Sadly I draft an elegy on flowers.


  Over dark green lane hang willow twigs like thread,


  We parted before the bowers.


  Each twig revealing


  Our tender feeling.


  I drown my grief in wine in chilly spring;


  Drowsy, I wake again when orioles sing.


  In West Garden I sweep the pathway


  From day to day


  Enjoying the fine view


  Still without you.


  On the ropes of the swing the wasps often alight


  For fragrance spread by fingers fair.


  I'm grieved not to see your foot traces, all night


  The mossy steps are left untrodden there.

  


  注释：


  The poet mourns for his deceased lover.


  离亭燕


  张昪


  一带江山如画，


  风物向秋潇洒。


  水浸碧天何处断，


  霁色冷光相射。


  蓼屿荻花洲，


  隐映竹篱茅舍。


  天际客帆高挂，


  门外酒旗低迓。


  多少六朝兴废事，


  尽入渔樵闲话。


  怅望倚危栏，


  红日无言西下。


  Swallows Leaving Pavilion


  Zhang Bian


  So picturesque the land by riverside,


  In autumn tints the scenery is purified.


  Without a break green waves merge into azure sky,


  The sunbeams after rain take chilly dye.


  Bamboo fence dimly seen amid the reeds


  And thatch-roofed cottages overgrown with weeds.


  Among white clouds are lost white sails,


  And where smoke coils up slow,


  There wineshop streamers hang low.


  How many of the fisherman's and woodman's tales


  Are told about the Six Dynasties' fall and rise!


  Saddened, I lean upon the tower's rails,


  Mutely the sun turns cold and sinks in western skies.

  


  注释：


  The poet reflects on the rise and fall of the Six Dynasties (221—280; 317—389) .


  浪淘沙


  王安石


  伊吕[1]两衰翁。


  历遍穷通。


  一为钓叟一耕佣。


  若使当时身不遇，


  老了英雄。


  汤武[2]偶相逢。


  风虎云龙。


  兴王只在笑谈中。


  直至如今千载后，


  谁与争功。

  


  注释：


  [1]伊吕：指的是伊尹、吕尚。伊尹，原名挚，尹是他后来所担任的官职。吕尚，姜姓，名尚，字子牙，号“太公望”。


  [2]汤武：指的是商汤王和周武王。他们都是明君。


  Sand-sifting Waves


  Wang Anshi


  The two prime ministers, while young, were poor;


  They had been fisherman and peasant before.


  Had they not met their sovereigns wise,


  In vain would they grow old. How could they rise?


  When they had met discerning eyes,


  The tiger would raise the wind the dragon the cloud.


  They helped two emperors in laughter.


  Now, in a thousand years after,


  Who could rival them and be proud?

  


  注释：


  The poet, premier of the Song Dynasty, praises those of the Shang (1766—1123 BC) and the Zhou (1122—225 BC) Dynasties.


  六州歌头

  项羽庙


  李冠


  秦亡草昧[1]，刘项起吞并。


  鞭寰宇。


  驱龙虎。


  扫欃枪[2]。


  斩长鲸。


  血染中原战。


  视馀耳[3]，皆鹰犬，


  平祸乱，归炎汉。


  势奔倾。兵散月明。


  风急旌旗乱，


  刁斗[4]三更。


  共虞姬相对，


  泣听楚歌声。


  玉帐魂惊。泪盈盈。


  念花无主，


  凝愁苦，挥雪刃，


  掩泉扃[5]。


  时不利，骓不逝，


  困阴陵[6]，叱追兵。


  呜咽摧天地，望归路，忍偷生！


  功盖世，何处见遗灵？


  江静水寒烟冷，


  波纹细、古木凋零。


  遣行人到此，


  追念益伤情，


  胜负难凭！

  


  注释：


  [1]草昧：蒙昧；不开化。这里指荒芜，形容秦的灭亡。


  [2]欃枪：彗星。这里用来比喻秦朝。


  [3]馀耳：指张耳、陈馀，都是参加反秦斗争的人物。秦亡后，项羽封张耳为常山王，封陈馀三县地。


  [4]刁斗：古代军中用具，铜质，有柄，容积约为一斗，日间用来烧饭，晚上用来打更。


  [5]泉扃：九泉，地下。


  [6]阴陵：秦县名，今安徽定远县西北。


  Prelude to the Song of Six States

  The Temple of Xiang Yu


  Li Guan


  At the Qin's close


  Liu and Xiang rose.


  Whipping the world driving dragons and tigers away,


  Killing the whales and sweeping the comets in array.


  Beating the foe,


  Quelling the woe,


  Liu won the war


  With an uproar.


  Xiang's army dispersed in moonlight,


  His flags pellmell at the dead of night.


  He listened in the tent for long


  His native Southern song


  With Lady Yu in tears,


  Her jade-like soul in fears.


  The beauty grieved to lose her lord;


  She killed herself with snow-bright sword.


  Unfortunately he could not run his horse;


  Surrounded he could still frighten the pursuing force.


  Could sky and earth not be moved to tears?


  Gazing on homeward way ahead,


  Could he survive the dead?


  Heroism unsurpassed


  O where to find the hero's soul at last?


  The river's still, the mist and water freeze,


  It ripples in the breeze


  Before the withered ancient trees.


  Visitors would be moved none the less.


  Could a hero be judged by failure or success?

  


  注释：


  By the end of the Qin Dynasty Xiang Yu (232—202 BC) and Liu Bang (256—195 BC) fought for the throne. Defeated, Xiang and his favorite Lady Yu committed suicide.


  桂枝香

  金陵[1]怀古


  王安石


  登临送目。


  正故国[2]晚秋，


  天气初肃。


  千里澄江似练，


  翠峰如簇。


  归帆去棹[3]残阳里，


  背西风、


  酒旗斜矗。


  彩舟云淡，


  星河鹭[4]起，


  画图难足。


  念往昔，


  繁华竞逐。


  叹门外楼头，


  悲恨相续。


  千古凭高对此，


  谩嗟[5]荣辱。


  六朝[6]旧事随流水，


  但寒烟衰草凝绿。


  至今商女，


  时时犹唱，


  《后庭》遗曲。

  


  注释：


  [1]金陵：今南京市。


  [2]故国：金陵为六朝旧都，因此称为故国。


  [3]棹：划船的一种工具，形状和桨差不多。


  [4]鹭：一种水鸟名。


  [5]嗟：感叹词。


  [6]六朝：吴、东晋、宋、齐、梁、陈。


  Fragrance of Laurel Branch

  Thinking of Ancient times in Jin Ling


  Wang Anshi


  I climb the height


  And stretch my sight:


  Late autumn just begins its gloomy time.


  The ancient capital looks sublime.


  The limpid river, beltlike, flows a thousand miles;


  Emerald peaks on peaks tower in piles.


  In the declining sun sails come and go;


  Against west wind wineshop streamers flutter high and low.


  The painted boat


  In cloud afloat,


  Like stars in Silver River egrets fly.


  What a picture before the eye!


  The days gone by


  Saw people in opulence vie.


  Alas! Shame on shame came under the walls,


  In palace halls.


  Leaning on rails, in vain I utter sighs


  Over ancient kingdoms' fall and rise.


  The running water saw the Six Dynasties pass,


  But I see only chilly mist and withered grass.


  Even now and again


  The songstresses still sing


  The song composed in vain


  By a captive king.

  


  注释：


  The poet, deposed prime minister, sighs for the captive king of Chen (553-604)who loved only wine, woman and song.


  念奴娇

  赤壁[1]怀古


  苏轼


  大江东去，


  浪淘尽、


  千古风流人物。


  故垒[2]西边，


  人道是、


  三国周郎[3]赤壁。


  乱石穿空，


  惊涛拍岸，


  卷起千堆雪。


  江山如画，


  一时多少豪杰！


  遥想公瑾当年，


  小乔[4]初嫁了，


  雄姿英发。


  羽扇纶巾[5]，


  谈笑间、


  樯橹[6]灰飞烟灭。


  故国神游，


  多情应笑我，


  早生华发。


  人生如梦，


  一樽[7]还酹[8]江月！

  


  注释：


  [1]赤壁：山名。三国时孙、刘联军击败曹操的地方，在今湖北嘉鱼县东北。作者所游的赤壁在黄州，今湖北黄冈，也称赤鼻矶。


  [2]故垒：当年驻扎军队的营垒。


  [3]周郎：周瑜，字公瑾，三国时吴国大将。


  [4]小乔：周瑜的妻子。


  [5]纶巾：古代配有青丝带的头巾。


  [6]樯橹：古代木船上的桅樯和橹桨。


  [7]樽：古代的盛酒器具。


  [8]酹：把酒洒在地上表示纪念。


  Charm of a Maiden Singer

  Thinking of Ancient in Red cliff


  Su Shi


  The endless river eastward flows;


  With its huge waves are gone all those


  Gallant heroes of bygone years.


  West of the ancient fortress appears


  Red Cliff where General Zhou won his early fame


  When the Three Kingdoms were in flame.


  Rocks tower in the air and waves beat on the shore,


  Rolling up a thousand heaps of snow.


  To match the land so fair, how many heroes of yore


  Had made great show!


  I fancy General Zhou at the height


  Of his success, with a plume fan in hand,


  In a silk hood, so brave and bright,


  Laughing and jesting with his bride so fair,


  While enemy ships were destroyed as planned


  Like castles in the air.


  Should their souls revisit this land,


  Sentimental, his bride would laugh to say:


  Younger than they, I have my hair turned grey.


  Life is but like a dream.


  O moon, I drink to you who have seen them on the stream.

  


  注释：


  The poet praises General Zhou who defeated the strong Northern army by setting their warships on fire at the Red Cliff in 208.


  将进酒


  贺铸


  城下路，


  凄风露，


  今人犁田古人墓。


  岸头沙，


  带蒹葭[1]，


  漫漫昔时流水今人家。


  黄埃[2]赤日长安道，


  倦客无浆马无草。


  开函关[3]，


  掩函关，


  千古如何不见一人闲？


  六国扰，


  三秦扫，


  初谓商山遗四老。


  驰单车，


  致缄[4]书，


  裂荷焚芰[5]接武曳长裾[6]。


  高流端得酒中趣，


  深入醉乡安稳处。


  生忘形，


  死忘名，


  谁论二豪初不数刘伶？

  


  注释：


  [1]蒹葭：古时称芦苇为蒹葭。


  [2]埃：尘土。


  [3]函关：函谷关。古时的交通要道。


  [4]缄：封口。


  [5]芰：古书上指菱。


  [6]裾：衣服的大襟。


  Invitation to Wine


  He Zhu


  The wind and dew so drear


  Bring the buried no cheer.


  We till the ground where were the graves of olden days.


  Reed and rush grow


  By rivershore,


  Houses are built where flowed rivers of yore.


  Yellow dust is raised under the sun on the way


  To the capital town.


  Tired wayfarers have no drink and horses no hay.


  The passage closed down


  Opens again;


  As of old we see but passengers come and go.


  Six States no more. began Qin's reign.


  Where are the loyal hermits then?


  Driving cabs on the way


  And sending letters away,


  They burned old things and put on robes in display.


  Wise men enjoy delight in wine;


  Drunk, they will find the country fine.


  Neglecting health


  And fame and wealth,


  Why should I care for what the lords and hermits say?

  


  注释：


  The poet voices his discontent of the times.


  凌歊[1]

  铜人捧露盘引


  贺铸


  控沧江，


  排青嶂，


  燕台凉。


  驻彩仗、


  乐未渠央[2]。


  岩花磴[3]蔓，


  妒千门珠翠倚新妆。


  舞闲歌悄，


  恨风流不管余香。


  繁华梦，


  惊俄顷；


  佳丽地，


  指苍茫。


  寄一笑、何与兴亡！


  量船载酒，


  赖使君相对两胡床[4]。


  缓调清管，


  更为侬三弄斜阳。

  


  注释：


  [1]凌歊：这里指太平川凌歊台。


  [2]央：尽，完了。


  [3]磴：踩，践踏。


  [4]胡床：一种坐具。


  Scraping the Sky

  Song of the Yellow Mountains


  He Zhu


  The reinless stream goes through


  The steep cliff blue


  Under the Peak scraping the sky.


  Colored flags flew,


  The king made merry far and nigh.


  Flowers and vine


  Would envy ladies' attire so fine.


  Nor dance nor song,


  However gallant, could last long.


  The splendid dream


  Soon fades away,


  Fair land and stream


  Turn pale and grey.


  I see in laughter


  The rise and fall before and after.


  I'd sail with wine.


  You in your place and I in mine.


  Playing on the flute, will you


  Sing for me to the setting sun adieu?

  


  注释：


  This lyric criticizes Emperor Wu of the Liang Dynasty (464—549 BC) .


  台城游


  贺铸


  南国本潇洒，


  六代浸豪奢。


  台城游冶[1]，


  襞[2]笺能赋属宫娃[3]。


  云观登临清夏，


  璧月留连长夜，


  吟醉送年华。


  回首飞鸳瓦，


  却羡井中蛙。


  访乌衣，


  成白社，


  不容车。


  旧时王谢，


  堂前双燕过谁家。


  楼外河横斗挂，


  淮上潮平霜下，


  樯影落寒沙。


  商女篷窗罅[4]，


  犹唱后庭花。

  


  注释：


  [1]游冶：闲逛，从容地游玩。


  [2]襞：古代指给衣裙上打褶子。也指衣裙上的褶子。


  [3]宫娃：宫女。


  [4]罅：缝隙。


  The Terrace Wall


  He Zhu


  Gallant the Southern land far and wide,


  Six Dynasties in opulence vied.


  Wine, woman and song on Terrace Wall,


  Eight beauties wrote verse in palace hall.


  In summer clear they mounted the cloud-scraping height,


  Under the jadelike moon they loitered in long night,


  They drank and crooned the years away.


  Leaving the lovebirds tiles pell-mell


  They tried to hide like frogs in a well.


  On street of mansions overgrown with grass


  No cabs could pass.


  The swallows in the mansions of bygone days,


  In whose hall now do they stay?


  Over the tower the Silver River bars the sky,


  The Plough hangs high.


  The tide runs up and down on frosty River Huai.


  The shadow of townwalls on cold sand falls.


  Through the window gap of the bower


  I see the songstress sing the Backyard Flower.

  


  注释：


  The poet sighs for the rise and fall of the Six Dynasties (317—589) .


  八声甘州

  寿阳[1]楼八公山[2]作


  叶梦得


  故都迷岸草，


  望长淮、依然绕孤城。


  想乌衣年少，


  芝兰秀发，


  戈戟[3]云横。


  坐看骄兵南渡，


  沸浪骇奔鲸。


  转盼东流水，


  一顾功成。


  千载八公山下，


  尚断崖草木，


  遥拥峥嵘[4]。


  漫云涛吞吐，


  无处问豪英。


  信劳生、空成今古，


  笑我来、何事怆[5]遗情。


  东山老，


  可堪岁晚，


  独听桓筝。

  


  注释：


  [1]寿阳：古称寿春。公元前241年楚国国都郭城为秦兵攻陷，曾东逃迁都于此。东晋改名寿阳，即今安徽寿县。


  [2]八公山：在寿阳城北，淮河的支脉淝水流经其下。历史上著名的淝水之战就是在这里进行的。


  [3]戈戟：古代的兵器。


  [4]峥嵘：这里形容不平常的战争岁月。


  [5]怆：悲伤的样子。


  Eight Beats of Ganzhou Song

  Ancient Battlefield


  Ye Mengde


  The shore of the ancient capital in rank grass drowned,


  The River Huai still goes around


  The lonely ancient battleground.


  The black-gowned young heroes like orchid bright


  Wielded their spears to bar the cloud.


  They beat the hostile army proud


  Crossing the River Long


  Like surging waves to frighten away the whale strong.


  O how I wish the river which eastward flows


  Would turn back to beat the foes!


  A thousand years have passed,


  At the foot of the mountain grass grows thick and fast,


  The broken cliffs remember still the glory past.


  Though clouds break on high and waves surge below,


  Where to find heroes of so long ago?


  All labor lost now as then will pass away.


  Why should I come to grieve over the bygone day!


  In Eastern Hills the hero's old.


  Could he alone in his late years hear the lute cold?

  


  注释：


  The poet overlooking an ancient battlefield from the mountain top thinks of General Xie who defeated at heavy odds the Northern enemy on River Fei in 382.


  念奴娇


  叶梦得


  云峰横起，


  障[1]吴关三面，


  真成尤物。


  倒卷回潮，


  目尽处、秋水黏[2]天无壁。


  绿鬓人归，


  如今虽在，


  空有千茎雪。


  追寻如梦，


  漫余诗句犹杰。


  闻道尊[3]酒登临，


  孙郎终古恨，


  长歌时发。


  万里云，


  屯瓜步晚、落日旌旗[4]明灭。


  鼓吹风高，


  画船遥想，


  一笑吞穷发。


  当时曾照，


  更谁重问山月。

  


  注释：


  [1]障：用作遮蔽、防卫的东西。


  [2]黏：使物体粘在一起。


  [3]尊：同“樽”。酒器。


  [4]旌旗：古代用羽毛装饰的旗子。


  Charm of a Maiden Singer


  Ye Mengde


  Cloudy peaks bar the sky,


  Screening three sides of Kingdom Wu,


  A marvel on high.


  The tide flows out as far as I stretch my eye,


  The autumn water like a wall blends with the blue.


  I left the town with black hair; now I come again


  With a thousand stems of snow-white hair in vain.


  The past gone like a dream,


  My verse would pour out as a stream.


  'T is said young General Sun oft came here with wine


  And crooned verse fine.


  To our regret early he died.


  Clouds spread for miles and miles over the riverside;


  The setting sun cast light and shade on Melon Isle.


  With the drumbeats the wind runs high;


  In my painted boat my thoughts fly.


  When can we beat the foe with smiles?


  The moon has shone on heroes of yore,


  But who would care for heroes any more?

  


  注释：


  The poet, twice governor of the ancient capital of Wu, thinks of General Sun, founder of the Kingdom and friend of General Zhou who beat the Northern foe in 208.


  水调歌头

  淮阴作


  朱敦儒


  当年五陵下，


  结客占春游。


  红缨[1]翠带，


  谈笑跋[2]马水西头。


  落日经过桃叶，


  不管插花归去，


  小袖挽人留。


  换酒春壶碧，


  脱帽醉青楼。


  楚云惊，


  陇水散，


  两漂流。


  如今憔悴，


  天涯何处可销忧。


  长揖[3]飞鸿旧月。


  不知今夕烟水，


  都照几人愁。


  有泪看芳草，


  无路认西州。

  


  注释：


  [1]缨：带子，绳子。


  [2]跋：翻山越岭。


  [3]揖：拱手礼。


  Prelude to Water Melody

  Written at Huaiyin


  Zhu Dunru


  In the capital then


  We made merry in spring now and again.


  With green belt and tassels red


  We laughed and rode across the western river head.


  At sunset we passed the ferry of peach leaves,


  Flowers on head, we were retained by songstress' sleeves.


  Green wine poured out from vernal pot,


  Hats off, we got drunk in the blue tower. Why not?


  The Southern cloud in fright,


  The Northern river flows away,


  Both drift in different ways.


  But languid now,


  Where on earth could I unknit my brow?


  I salute the old moon with wild geese in flight,


  Without knowing on whom she sheds her light


  Across mist-veiled river tonight.


  In tears I see lush fragrant grass,


  But no way leads to Western State, alas!

  


  注释：


  The poet leaves the Northern capital occupied by Jurchen invaders and, passing by Huaiyin, he writes this lyric for a songstress he loved in the lost Western State.


  喜迁莺

  晋师胜淝上


  李纲


  长江千里、限南北，


  雪浪云涛无际。


  天险难逾[1]，


  人谋克壮，


  索虏岂能吞噬！


  阿坚百万南牧，


  倏忽[2]长驱吾地。


  破强敌，


  在谢公处画，


  从容颐指。


  奇伟！


  淝水上，


  八千戈甲，


  结阵当蛇豕。


  鞭弭[3]周旋，


  旌旗麾动，


  坐却北军风靡[4]。


  夜闻数声鸣鹤，


  尽道王师将至。


  延晋祚[5]，


  庇蒸民[6]，


  周雅何曾专美！

  


  注释：


  [1]逾：越过，超过。


  [2]倏忽：极快地，忽然。


  [3]弭：止，息。


  [4]靡：倒下。


  [5]祚：福。


  [6]蒸民：指代百姓。


  Migrant Orioles

  Victory on River Fei


  Li Gang


  The river a thousand miles long divides


  The North from Southern land


  By endless snowlike white-crested tides,


  Impossible barrier set up by Heaven's hand


  Strengthened by human forces,


  Could it be crossed by Tartar horses?


  The foe a million in strength


  Fell on the south out of the sky.


  But in a twinkling of the eye,


  General Xie defeated them with ease, at length.


  How great and strong!


  On River Fei eight thousand spears in array


  Defeated the giant swines and serpents long.


  With whip in hand, and flags over the land.


  They beat the foe as wind blows grass away.


  Hearing the crane at night,


  The foe, taking it for war cry, fled in fright.


  They who prolonged the reign


  And protected the land with might and main


  Should be glorified by triumphant songs.

  


  注释：


  After the fall of the Northern Song capital. General Li Gang thinks of General Xie who defeated the strong foe against heavy odds on River Fei in 382.


  六幺令


  李纲


  次韵和贺方回[1]金陵怀古，鄱阳席上作


  长江千里，


  烟淡水云阔。


  歌沉玉树，


  古寺空有疏钟发。


  六代兴亡如梦，


  苒苒[2]惊时月。


  兵戈凌灭。


  豪华销尽，


  几见银蟾[3]自圆缺。


  潮落潮生波渺，


  江树森如发。


  谁念迁客归来，


  老大伤名节。


  纵使岁寒途远，


  此志应难夺[4]。


  高楼谁设。


  倚阑凝望，


  独立渔翁满江雪。

  


  注释：


  [1]贺方回：北宋词人贺铸，字方回。


  [2]苒苒：不知不觉地过去。


  [3]银蟾：代指月亮。


  [4]夺：改变。


  Song of the Green Waist


  Li Gang


  For miles and miles flows River Long,


  Veiled in thin mist and cloud far and wide.


  No more the captive's Jade Tree Song;


  In vain old temple bell rang and sighed.


  Like dreams Six Dynasties rose and fell fast,


  Which would surprise the moon.


  Gone are the wars and splendor of the past.


  Who's seen the silver crescent wax and wane so soon?


  The tides run up and down, the waves run far,


  The riverside trees like thick hairs are.


  Who cares for an old exile who came


  Back wounded in fame?


  Although the year is cold, the road is long.


  How can I be deprived of my will strong!


  I lean on rails in tower high


  And look with longing eye


  For lonely fisherman who fishes


  Snow in the river as he wishes.

  


  注释：


  The poet was prime minister in 1132, defeated Jurchen invaders but was deposed 75 days later and wrote this lyric at Poyang by the side of the River Long.


  八声甘州

  读诸葛武侯传


  王质


  过隆中。


  桑柘[1]倚斜阳，


  禾黍[2]战悲风。


  世若无徐庶，


  更无庞统，


  沉了英雄。


  本计东荆西益，


  观变取奇功。


  转尽青天粟[3]，


  无路能通。


  他日杂耕渭上，


  忽一星飞堕，


  万事成空。


  使一曹[4]三马，


  云雨动蛟龙。


  看璀璨、


  出师一表，


  照乾坤、


  牛斗气常冲。


  千年后，


  锦城相吊，


  遇草堂翁。

  


  注释：


  [1]柘：落叶灌木或小乔木，可提取黄色染料。


  [2]黍：一年生草本植物，碾成米叫黄米，可酿酒。


  [3]粟：一年生草本植物，即小米。


  [4]曹：通“槽”。马槽。也暗指曹氏政权。


  Eight Beats of Ganzhou Song

  On Reading Zhuge Liang's Biography


  Wang Zhi


  When I pass by the premier's cot,


  At sunset stand mulberry trees,


  The millet struggles in sad breeze.


  Were he not recommended by his peers,


  How could the hero appear?


  He planned to win over the east and west,


  Of his career to reach the crest.


  But with all the millet under the sky,


  How could he build a way on high?


  His soldiers tilled the ground by riverside,


  But suddenly his star fell and he died.


  Then all turned out in vain.


  The three steeds became dragons in cloud and rain.


  How glorious his plan to recover Northern plain!


  His spirit rises high,


  And shines in the blue sky.


  After hundreds of years


  The poet in the thatched hall still shed sad tears.

  


  注释：


  The poet glorifies Zhu ge Liang (181-234) , prime minister of the Kingdom of Shu. After his death, the three Steeds (Sima Yi and his sons) unified the three Kingdoms. The poet in the last line refers to Du Fu who mourned over the premier's death.


  八声甘州


  辛弃疾


  夜读《李广传》，不能寐。因念晁楚老、杨民瞻[1]约同居山间，戏用李广事，赋以寄之。


  故将军饮罢夜归来，


  长亭解雕鞍。


  恨[2]灞陵醉尉，


  匆匆未识，


  桃李无言。


  射虎山横一骑，


  裂石响惊弦。


  落魄封侯事，


  岁晚田间。


  谁向桑麻杜曲[3]，


  要短衣匹马，


  移住南山。


  看风流慷慨，


  谈笑过残年。


  汉开边、


  功名万里，


  甚当时、


  健者也曾闲。


  纱窗外、


  斜风细雨，


  一阵轻寒。

  


  注释：


  [1]晁楚老、杨民瞻：与辛弃疾同乡居住的友人。


  [2]恨：遗憾。


  [3]杜曲：代指美酒。


  Eight Beats of Ganzhou Song

  On Reading General Li Guang's Biography


  Xin Qiji


  The Flying General was famed for his force.


  When drunk, he came back at night,


  At Long Pavilion unsaddled his horse.


  But the officer drunk knew not the hero bright,


  So the general stood without speech


  Like plum or peach.


  His galloping steed


  Crossed the mountain in speed,


  Taking a rock for a tiger, he twanged his string tight


  And pierced the stone.


  Not ennobled late in years, unknown,


  He lived in countryside, alone.


  Who would live in the fields with wine,


  In short coat or on a horse fine,


  And move to the foot of the southern hill?


  Valiant and fervent still,


  I'd pass in laughter the rest of my years.


  On the thousand-mile-long frontiers,


  How many generals won a name!


  But the strongest was not ennobled with his fame.


  Out of my window screen the slanting breeze


  And drizzling rain would freeze.

  


  注释：


  The poet deposed for his proposal to recover the lost land thinks of Flying General Li Guang of the first century BC, who was not ennobled after many victories he had won.


  卜算子

  漫兴


  辛弃疾


  千古李将军，


  夺得胡儿马。


  李蔡为人在下中，


  却是封侯者。


  芸[1]草去陈根，


  笕[2]竹添新瓦。


  万一朝家举力田[3]，


  舍我其谁也。

  


  注释：


  [1]芸：通“耘”。除草。


  [2]笕（jiǎn）：横安在屋檐或田间用来引水的长竹管。


  [3]力田：汉代乡官名，掌管农事。


  Song of Divination

  Random Thoughts


  Xin Qiji


  Long, long ago General Li was famed for his force,


  Captive, he escaped by taking a Tartar horse.


  Another Li was a man of common clay,


  Yet he became minister ennobled in his day.


  I mow the root of grass wet with dew,


  And cleave bamboo to make tiles new.


  If the court needed men to till the land,


  I would be the best hand.

  


  注释：


  The poet complains of his being unemployed as General Li Guang unennobled.


  柳梢青

  岳阳楼


  戴复古


  袖剑飞吟。


  洞庭青草[1]，


  秋水深深。


  万顷波光，


  岳阳楼上，


  一快披襟。


  不须携酒登临。


  问有酒、


  何人共斟[2]。


  变尽人间，


  君山一点，


  自古如今。

  


  注释：


  [1]青草：湖名，在湖南岳阳县西南，因湖中多生青草，故名青草湖。


  [2]斟：倒酒。


  Willow Tips Green

  Yueyang Tower


  Dai Fugu


  With sword in sleeve, I croon and fly


  Over two lakes deep, deep in autumn dye.


  Of Yueyang Tower from the height,


  I see the vast expanse of rippling light,


  The breeze affords me great delight.


  I need not mount with wine;


  I'd ask who'd drink with me and write verse fine.


  The world has changed not the Queen's Isle


  Seeing the past and present with a smile.

  


  注释：


  The poet visits the Queen's Isle where the two wives of Emperor Shun drowned themselves after the emperor's death, He fancies himself to be an immortal in the first line.


  满江红

  赤壁怀古


  戴复古


  赤壁矶[1]头，


  一番过、


  一番怀古。


  想当时、


  周郎年少，


  气吞区宇。


  万骑临江貔[2]虎噪，


  千艘列炬鱼龙怒。


  卷长波、


  一鼓困曹瞒[3]，


  今如许。


  江上渡，


  江边路。


  形胜地，


  兴亡处。


  览遗踪，


  胜读史书言语。


  几度东风吹世换，


  千年往事随潮去。


  问道傍、


  杨柳为谁春，


  摇金缕。

  


  注释：


  [1]赤壁矶：山名，在今湖北嘉鱼县东北。作者所游的赤壁矶在黄州，今湖北黄冈。


  [2]貔（pí）：传说中的猛兽。


  [3]曹瞒：曹操，字孟德，小字阿瞒。


  The River All Red

  The Red Cliff


  Dai Fugu


  Passing the head of the Cliff Red,


  Can I forget the bygone days,


  When the young general spread his heroic rays?


  Thousands of steeds roared like tigers by riverside;


  Hundreds of ships in wrath with fish and dragon vied.


  Rolling long wave on wave,


  They beat the foe so brave.


  What happens nowadays?


  The ferry on the tide


  And roads by riverside


  Have witnessed all


  Dynasties' rise and fall.


  Seeing the relics of war,


  We understand history all the more.


  How many times has changed the world which raves!


  A thousand years have passed away with the waves.


  I ask the roadside willow trees:


  “For whom are you swaying in vernal breeze?”

  


  注释：


  The poet passing by Red Cliff thinks of General Zhou who won the war in 208.


  八声甘州

  陪庾幕[1]诸公游灵岩[2]


  吴文英


  渺空烟四远，


  是何年、


  青天坠长星，


  幻苍崖云树，


  名娃金屋[3]，


  残霸宫城。


  箭径酸风射眼，


  腻水染花腥。


  时靸[4]双鸳响，


  廊叶秋声。


  宫里吴王沉醉，


  倩[5]五湖倦客，


  独钓醒醒。


  问苍波无语，


  华发奈山青。


  水涵空、


  阑干高处，


  送乱鸦、


  斜日落渔汀。


  连呼酒，


  上琴台去，


  秋与云平。

  


  注释：


  [1]庾幕：指提举常平仓的官衙中的幕友西宾。


  [2]灵岩：据《吴县志》记载：“即古石鼓山，在吴县西三十里，上有吴馆宫、琴台、响屧（xiè）廊，山前十里有采香径。”


  [3]名娃金屋：据《越绝书》记载：“吴人于研石山，置馆娃宫，山顶有三池：曰月池，曰研池，曰玩花池，盖吴时所凿也。”


  [4]靸：把布鞋后帮踩在脚后跟下穿。


  [5]倩：男子的美称。


  Eight Beats of Ganzhou Song

  Visiting Star Cliff


  Wu Wenying


  Mist spreads as far as sees the eye.


  When did the big star fall from the blue sky?


  It changed into a green cliff with cloudlike trees,


  Where golden bowers were built for lady fair


  In royal palace now in sad debris.


  On Arrow Lane the eyes were hurt in chilly air


  And water stained rouge with fallen flowers sweet.


  Leaves fall on hollow ground;


  'Tis autumn's sound;


  It seems as if I heard the lady's slippered feet.


  In royal palace drunk the king did lie,


  But the tired hermit on the lake


  Fished all alone awake.


  In vain I ask the silent sky;


  My hair turns grey in face of mountains green.


  The sky is mirrored in water serene.


  Leaning on railings high,


  I see crows scatter on the beach in setting sun.


  I ask for wine long and loud,


  And stand upon Lute Terrace, where is none


  But autumn high and lonely as a cloud.

  


  注释：


  The poet visits Star Cliff where the king of Wu built a palace with golden bowers for his favorite Lady Xi Shi, and drank with her in the Gallery of Hollow Ground, beside Arrow Lane or on Lute Terrace until his kingdom was overthrown in 482 BC.


  一萼红

  登蓬莱阁有感


  周密


  步深幽。


  正云黄天淡，


  雪意未全休。


  鉴曲寒沙，


  茂林烟草，


  俯仰千古悠悠。


  岁华晚、


  飘零渐远，


  谁念我、


  同载五湖舟。


  磴[1]古松斜，


  崖阴[2]苔老，


  一片清愁。


  回首天涯归梦，


  几魂飞西浦[3]，


  泪洒东州。


  故国山川，


  故园心眼，


  还似王粲登楼。


  最怜他、


  秦鬟妆镜，


  好江山、


  何事此时游！


  为唤狂吟老监，


  共赋消忧。

  


  注释：


  [1]磴：石阶。


  [2]阴：又湿又冷，不见天日。


  [3]浦：水边或河流入海的地方。


  A Sprig of Reds

  On the Fairy Bower


  Zhou Mi


  Deeper and deeper I go,


  When yellow clouds fly under the pale blue sky


  And still it threatens snow.


  In Mirror Lake the sand is cold,


  In dense woods mist-veiled grasses feeze,


  I look up and down for the woe thousand years old.


  The year's late and turns grey,


  I wander farther away.


  Who would still float.


  With me on five lakes the same boat?


  By stone steps slant the old pine trees,


  In the shade of the cliff old grows the moss;


  Sad and drear, I am at a loss.


  Turning my head from where I stand,


  Could I not dream of my homeland?


  How can I not shed tears for my compeers?


  The mountains and rivers of the land lost,


  How I long for my garden of flowers?


  Could I not gaze back as the poet on the towers?


  What I regret the most,


  Is the fair Chignon mirrored on the Lake.


  Should I revisit the land when my heart would break?


  I would revive the fanatic poet old


  To croon away the woe ice-cold.

  


  注释：


  This lyric is written in the year of the downfall of the Southern Song capital, where Mount Chignon and Mirror Lake are two scenic spots.


  江城子

  密州[1]出猎


  苏轼


  老夫[2]聊发少年狂。


  左牵黄[3]，


  右擎苍[4]。


  锦帽貂裘，


  千骑[5]卷平冈。


  为报倾城随太守[6]，


  亲射虎，


  看孙郎[7]。


  酒酣胸胆尚开张。


  鬓微霜，


  又何妨。


  持节云中[8]，


  何日遣冯唐[9]。


  会挽雕弓如满月[10]，


  西北望，


  射天狼[11]。

  


  注释：


  [1]密州：今山东诸城。


  [2]老夫：苏轼自指，实际苏轼当时年仅四十岁。


  [3]黄：黄狗。


  [4]苍：苍鹰。围猎时用以追捕猎物。


  [5]千骑：形容随从之多，也暗指知州身份。骑，一人一马为一骑。知州略等于古之诸侯。古制：“诸侯千乘”。


  [6]“为报”句：报，报答。倾城，倾动一城之意，犹如说“万人空巷”。


  [7]孙郎：孙权。郎，古代少年男子的美称。孙权当时是封建诸侯，这里作者借以自喻其太守身份。孙权曾亲乘马射虎示勇。


  [8]“持节”句：节，兵符。持节，出使。云中，今山西大同一带。


  [9]冯唐：汉代人。汉文帝时，云中太守魏尚获罪被削职，冯唐劝谏，文帝听了他的话，并命他持节去赦魏尚的罪和复魏尚的职。这里作者以魏尚自况，希望朝廷用他守边。作者正当壮年，所以上句说：“鬓微霜，又何妨。”


  [10]“会挽”句：会，应当是。挽，拉。雕弓，有彩绘的弓。


  [11]天狼：星座名，象征侵略。这里指西北与宋朝为敌的羌族（西夏）。


  Riverside Town

  Hunting at Mizhou


  Su Shi


  Rejuvenated, I my fiery zeal display;


  On left hand leash, a yellow hound,


  On right hand wrist, a falcon grey.


  A thousand silk-capped, sable-coated horsemen sweep


  Across the rising ground


  And hillocks steep.


  Townspeople pour out of the city gate


  To watch the tiger-hunting magistrate.


  Heart gladdened with strong wine, who cares


  About a few new-frosted hairs?


  When will the court imperial send


  An envoy to recall the exile? Then I'll bend


  My bow like a full moon, and aiming northwest, I


  Will shoot down the fierce Wolf from the sky.

  


  注释：


  By hunting the poet expresses his patriotic feeling to fight the foe on northwest border.


  六州歌头


  贺铸


  少年侠气，交结五都雄。


  肝胆洞，毛发耸。


  立谈中，死生同。


  一诺千金重。


  推翘勇，矜豪纵。


  轻盖拥，


  联飞鞚[1]，斗城[2]东。


  轰饮酒垆，


  春色浮寒瓮，


  吸海垂虹[3]。


  闲呼鹰嗾[4]犬，


  白羽摘雕弓，


  狡穴俄空。


  乐匆匆。


  似黄粱梦[5]。


  辞丹凤，明月共，漾孤篷。


  官冗从[6]，怀倥偬[7]，落尘笼。


  簿书丛。


  鹖弁[8]如云众，


  供粗用，忽奇功。


  笳鼓动，渔阳弄，思悲翁。


  不请长缨[9]，


  系取天骄种，


  剑吼西风。


  恨登山临水，


  手寄七弦桐，


  目送归鸿。

  


  注释：


  [1]飞鞚：飞驰的马车。鞚，马缰、马勒，这里代指马车。


  [2]斗城：汉代长安城按南斗、北斗形状建造，所以又称斗城。这里指北宋的东京城。


  [3]吸海垂虹：形容酒量极大，如长虹吸海。语出杜甫《饮中八仙歌》：“饮如长鲸吸百川。”


  [4]嗾：指示猎犬捕猎的声音。


  [5]黄粱梦：典故出自唐代沈既济的传奇小说《枕中记》，是说一个书生住在邯郸的旅店里，一个道士给了他一个枕头。书生枕着枕头睡着了，他在梦中经历了人世繁华、宦海风波；等到醒来，房东的黄粱米饭还没有煮熟。后用来说人生如梦。


  [6]冗从：汉代官职名。这里指地位低下的武官。


  [7]倥偬：事情繁多而且紧迫。


  [8]鹖弁：古代武官的官帽。这里代指武官。


  [9]请长缨：语出《汉书·终军传》，是自请杀敌的意思。


  Prelude to the Song of Six States


  He Zhu


  A gallant young man calls


  For heroes from five capitals.


  He would see through heart and soul true.


  While talking in wrath, his hair


  Would stand on end, he'd share


  The fate of life and death with friends bold,


  And keep his word as dear as gold.


  They vie in bravery and gallantry.


  In eastern town they go in carriage light


  And ride on horse side by side as if in flight.


  They drink and bring to the jar cold


  The hue of spring as rainbow on the sea.


  Their eagles and dogs pursue their preys which flee.


  They bend their bows and shoot arrows of feathers white.


  Leaving the empty cave,


  They are so brave.


  Since I left the capital town,


  Life has passed like a dream with ups and downs.


  I sail a boat alone,


  Accompanied but by the moon.


  A petty officer like me,


  How can I wish to kill the foe?


  Fallen in dusty world, can I be free from woe?


  The officers in crowd


  Only follow like cloud


  How can they ride their steeds and do great deeds?


  Heating the horn and drumbeats,


  How can I do in war great feats?


  I can't bind with a long rope the proud enemy,


  Leaving my sword in vain sigh,


  I will not climb the mountain high,


  But play my lute of seven strings in western breeze,


  And gaze on flying wild geese.

  


  注释：


  The poet describes his life with his friends in the capital and sighs that a petty officer like him cannot do great feats.


  水调歌头


  叶梦得


  九月望日，与客习射西园，余病不能射


  霜降碧天静，


  秋事促西风。


  寒声隐地初听，


  中夜入梧桐。


  起瞰高城回望，


  寥落关河千里，


  一醉与君同。


  叠鼓闹清晓，


  飞骑引雕弓。


  岁将晚，


  客争笑，


  问衰翁：


  平生豪气安在？


  走马为谁雄？


  何似当筵虎士，


  挥手弦声响处，


  双雁落遥空。


  老矣真堪愧，


  回首望云中[1]。

  


  注释：


  [1]云中：指云中郡，汉代的西北重镇。当年魏尚、李广都在这里击败匈奴，建立战功。


  Prelude to Water Melody

  Archery


  Ye Mengde


  Frost falls and quiet is the azure sky,


  The west wind blows and hastens autumn high.


  At first its song shivers me,


  At midnight it enters the plane tree.


  I rise to mount the city wall and gaze


  To find mountains and rivers stretch for miles in haze.


  What can I do


  But to get drunk with you?


  Drum beats on beats announce daylight,


  The cavaliers bend their bow in flight.


  The end of the year draws nigh,


  In laughter guests would vie.


  They ask me, old


  If I can still be bold


  As in days gone by.


  Can I still ride my horse


  And try my force?


  Could I be like the archer who with ease


  Would twang the string


  With his fingers and bring


  Down two wild geese


  From the high sky?


  I regret that old now. I cannot draw my bow


  But turn my head to the northwest in the cloud


  And long for heroes proud.

  


  注释：


  The poet writes this lyric on seeing an archer make three hits without a miss.


  贺新郎

  送胡邦衡[1]待制[2]赴新州[3]


  张元干


  梦绕神州路。


  怅秋风，


  连营画角，


  故宫离黍[4]。


  底事昆仑倾砥柱。


  九地黄流乱注。


  聚万落、


  千村狐兔。


  天意从来高难问，


  况人情、


  老易悲如许。


  更南浦[5]，


  送君去。


  凉生岸柳催残暑。


  耿斜河、


  疏星淡月，


  断云微度。


  万里江山知何处。


  回首对床夜语[6]。


  雁不到、


  书成谁与。


  目尽青天怀今古，


  肯儿曹、


  恩怨相尔汝[7]。


  举大白，


  听金缕。

  


  注释：


  [1]胡邦衡：胡铨，字邦衡，宋高宗朝进士，曾任枢密院编修官，是南宋初期坚持抗金的爱国志士。


  [2]待制：朝廷的顾问官。胡铨多年以后才任此职，这二字可能是后人添加的。


  [3]新州：今广东新兴。


  [4]离黍：语出《诗经·王风·黍离》：“彼黍离离，彼稷之苗，行迈靡靡，中心摇摇。”是西周的大夫在王室东迁之后来到故都镐京，看到故宫长满禾黍，一片荒凉后的感慨。后来就把悲叹社会动乱称为离黍之悲。


  [5]南浦：语出江淹《别赋》：“送君南浦，伤如之何？”后以南浦代指送别之地。


  [6]对床夜语：语出白居易《招张司业》：“能来同宿否，听雨对床眠。”用来表示与朋友的深情厚谊。


  [7]恩怨相尔汝：指儿女之间谈论个人的恩怨私情。语出韩愈《听颖师弹琴》：“昵昵儿女语，恩怨相尔汝。”


  Congratulations to the Bridegroom

  Seeing Hu Quan off to Xin Zhou


  Zhang Yuangan


  Haunted by dreams of the lost Central Plain,


  I hear the autumn wind complain.


  From tent to tent horns dreary blow;


  In ancient palace weeds o'ergrow.


  How could Mount Pillar suddenly fall down


  And Yellow River overflow the town,


  A thousand villages overrun with foxes and hares?


  We can't question the heaven high;


  The court will soon forget humiliating affairs.


  'Tis sad and drear


  To say good-bye


  At Southern River.


  Cold breath of river willows flies away


  The remnant heat of summer day.


  The Milky Way slants low;


  Past pale moon and sparse stars clouds slowly go.


  Mountains and rivers stretch out of view.


  O where shall I find you?


  I still remember our talking at dead


  Of night while we two lay in bed.


  But now wild geese can't go so far.


  Who will send my letters where you are?


  I gaze on azure sky,


  Thinking of the hard times gone by.


  Can we have but personal love or hate


  As beardless young men often state?


  Hold up a cup of wine


  And hear this song of mine!

  


  注释：


  The poet writes this farewell poem for Hu Quan banished to a southernmost place for his proposal against the capitulationist policy.


  临江仙


  陈与义


  高咏《楚词》酬午日，


  天涯节序匆匆。


  榴花不似舞裙红。


  无人知此意，


  歌罢满帘风。


  万事一身伤老矣，


  戎葵凝笑墙东。


  酒杯深浅去年同。


  试浇桥下水，


  今夕到湘中[1]。

  


  注释：


  [1]湘中：湘水。汨罗江为湘江的支流，这里以湘中代指汨罗江。传说屈原投汨罗江而亡，所以“试浇”则是以酒祭江，愿酒随着江水流到汨罗江去。


  Riverside Daffodils


  Chen Yuyi


  I chant the Southern Verse on Poet-Mourning Day


  Far, far from home; time flies away.


  The pomegranate's not so red as the dancer's dress,


  No one knows my distress,


  My song ruffles the curtain none the less.


  What can I do now I am old!


  The sunflower's smile's congealed in eastern corner cold.


  My cup is brimful of wine as last year,


  I pour libation here,


  Each drop would turn into a tear.

  


  注释：


  The poet writes this lyric in memory of Qu Yuan (340—278 BC) , patriotic poet who drowned himself on the fifth day of the fifth lunar month in 278 BC.


  南乡子

  登京口北固亭有怀


  辛弃疾


  何处望神州？


  满眼风光北固楼。


  千古兴亡多少事？


  悠悠，


  不尽长江滚滚流。


  年少万兜鍪，


  坐断东南战未休。


  天下英雄谁敌手？


  曹刘[1]。


  生子当如孙仲谋！

  


  注释：


  [1]曹刘：曹操和刘备。


  Song of the Southern Country

  Thoughts of Mounting on the Northern Tower


  Xin Qiji


  I gaze beyond the Northern Tower in vain.


  It has seen dynasties fall and rise


  As time flies


  Or as the endless river rolls before my eyes.


  While young, Sun had ten thousand men at his command;


  Steeled in battles, he defended the southeastern land.


  Among his equals in the world, who were heroes true


  But Cao and Liu?


  And even Cao would have a son like Sun Zhongmou.

  


  注释：


  The poet thinks of Sun Quan who defended the Southern shore against the Northern invasion and regrets that the Southern Song capitulationist would not.


  满江红


  岳飞


  怒发冲冠，


  凭栏处、


  潇潇雨歇。


  抬望眼、


  仰天长啸[1]，


  壮怀激烈。


  三十功名尘与土，


  八千里路云和月。


  莫等闲、


  白了少年头，


  空悲切。


  靖康[2]耻，


  犹未雪。


  臣子恨，


  何时灭。


  驾长车踏破、


  贺兰山[3]缺。


  壮志饥餐胡虏肉，


  笑谈渴饮匈奴血。


  待从头、


  收拾旧山河，


  朝天阙。

  


  注释：


  [1]啸：撮口出声，古代的一种口技，类似现在的吹口哨。古人在心情郁闷的时候会长啸以抒怀。


  [2]靖康：宋钦宗的年号。靖康二年（1127年），宋徽宗、宋钦宗被掳往北方，北宋灭亡。


  [3]贺兰山：历史上有三个贺兰山，这里是指河北磁县县城西北三十里的那座贺兰山。


  The River All Red


  Yue Fei


  Wrath sets on end my hair;


  I lean on railings where


  I see the drizzling rain has ceased.


  Raising my eyes


  Towards the skies,


  I heave long sighs,


  My wrath not yet appeased.


  To dust is gone the fame achieved in thirty years;


  Like cloud-veiled moon the thousand-mile Plain disappears.


  Should youthful heads in vain turn grey,


  We would regret for aye.


  Lost our capitals,


  What a burning shame!


  How can we generals


  Quench our vengeful flame!


  Driving our chariots of war, we'd go


  To break through our relentless foe.


  Valiantly we'd cut off each head;


  Laughing, we'd drink the blood they shed.


  When we've reconquered our lost land,


  In triumph would return our army grand.

  


  注释：


  The poet is a famous general fighting against the Jurchen invaders with many victories but put to death by the emperors who fears to be dethroned if the emperors captured by the invaders should come back to the capital and be restored to the throne.


  满江红

  登黄鹤楼有感


  岳飞


  遥望中原，


  荒烟外、


  许多城郭。


  想当年，


  花遮柳护，


  凤楼龙阁。


  万岁山[1]前珠翠[2]绕，


  蓬壶殿[3]里笙歌作。


  到而今、


  钱骑满效畿，


  风尘恶。


  兵安在？


  膏锋锷[4]。


  民安在？


  填沟壑。


  叹江山如故，


  千村寥落。


  何日请缨提锐旅，


  一鞭直渡清河洛[5]。


  却归来、


  再续汉阳游，


  骑黄鹤[6]。

  


  注释：


  [1]万岁山：艮岳山，宋徽宗政和年间造。


  [2]珠翠：妇女佩戴的首饰。指代宫女。


  [3]蓬壶殿：疑即北宋故宫内的蓬莱殿。


  [4]膏锋锷：指兵士的血滋润了兵器的尖端，即兵士被刀剑杀死。膏，滋润。锋，兵器的尖端。锷，剑刃。


  [5]河洛：黄河、洛水。泛指中原。


  [6]骑黄鹤：陆游《入蜀记》：“黄鹤楼，旧传费讳飞升于此，后忽乘黄鹤来归，故以名楼。”


  The River All Red

  On Mounting Yellow Crane Tower


  Yue Fei


  I gaze on Central Plain from afar.


  Beyond the wasteland drear and dry,


  How many city wails and towns there are!


  In years gone by,


  As many pavilions and bowers


  Were screened by green willows and red flowers,


  The Royal Hill adorned with pearls and emerald,


  The Fairy Palace filled with flute songs. Now behold!


  Neath city wails enemy horses raise a dust


  When the wind blows in gust.


  Where are our armed men?


  By swords they were slain.


  And people alike


  Have filled moat and dyke.


  Alas! The land still seems the same,


  But villages lie ruined in war flame.


  When can I get the order


  To lead my warriors brave,


  Whipping my steed, to cross the river wave


  And clear the border?


  When I come back again,


  I'll make a southern trip on yellow crane.

  


  注释：


  The poet is a famous general fighting against the Jurchen invaders with many victories but put to death by the emperor who fears to be dethroned if the emperors captured by the invaders should come back to the capital and be restored to the throne.


  水调歌头

  定王台[1]


  袁去华


  雄跨洞庭野，


  楚望[2]古湘州。


  何王台殿，


  危基百尺自西刘。


  尚想霓旌千骑，


  依约入云歌吹，


  屈指几经秋。


  叹息繁华地，


  兴废两悠悠。


  登临处，


  乔木老，


  大江流。


  书生报国无地，


  空白九分头。


  一夜寒生关塞，


  万里云埋陵阙，


  耿耿恨难休。


  徙倚霜风里，


  落日伴人愁。

  


  注释：


  [1]定王台：在今湖南省长沙市东，相传为汉景帝之子定王刘发为望其母唐姬墓而建。


  [2]楚望：唐宋时按形势、人口及经济状况，将州郡、县划分为若干等级，有畿、赤、望、紧、上、中、下等名目。“楚望”就是指湘州（东晋永嘉初置，唐初改潭州，这里指长沙），为楚地的望郡。


  Prelude to Water Melody

  Prince Ting's Terrace


  Yuan Quhua


  Towering over the lakeside


  In ancient southern state far and wide,


  Whose palace hall is it? And by which prince?


  Its base still stands a hundred feet high since.


  I fancy a thousand steeds with rainbow flags proud


  And songs and music waft into the cloud.


  How many autumns have passed so fast!


  I sigh over the magnificent capital.


  Over its rise and fall!


  Where I climb high,


  Old is the tree,


  The great river flows by.


  What can I do to make our motherland free?


  Nine-tenths of my hair have grown white,


  The cold invades the frontier overnight.


  The palaces proud are buried for miles in cloud.


  How can my wrath be done?


  In vain I'm lost in wind and frost.


  My grief is only shared by the setting sun.

  


  注释：


  The poet writes this lyric on Prince Ting's Terrace built in the Han Dynasty.


  水调歌头

  多景楼


  陆游


  江左[1]占形胜，


  最数占徐州。


  连山如画，


  佳处缥缈著危楼。


  鼓角[2]临风悲壮，


  烽火连空明灭，


  往事忆孙刘。


  千里曜戈甲，


  万灶宿貔貅[3]。


  露沾草，


  风落木，


  岁方秋。


  使君宏放，


  谈笑洗尽古今愁。


  不见襄阳登览，


  磨灭游人无数，


  遗恨黯难收。


  叔子独千载，


  名与汉江流。

  


  注释：


  [1]江左：江东。


  [2]鼓角：战鼓和号角。


  [3]貔貅：指古书上说的一种凶猛的野兽。这里比喻骁勇的部队。


  Prelude to Water Melody

  The Multi-viewed Tower


  Lu You


  Of scenic spots on eastern riverside,


  None's better than Xu State so far and wide.


  Hill on hill like a scroll,


  A frowning tower overlooks where the waves roll.


  Drums beat and horns blow long in the breeze sad and strong.


  The beacon fire now dim now bright kindles the sky.


  How can I not remember generals of fame high?


  For miles and miles they wielded spears;


  In open air slept brave compeers.


  Grass wet with dew,


  Leaves fall in breeze


  Of autumn hue.


  Your spirits high


  In laughter wash away all sorrow old and new.


  I see not heroes of the days gone by.


  What can today's visitors do?


  It is a lasting regret hard to appease.


  But you alone can leave a thousand years' name;


  As long as rivers flow will last your fame.

  


  注释：


  The poet writes this lyric for the governor visiting the Tower together with him.


  六州歌头


  张孝祥


  长淮[1]望断，关塞莽然平。


  征尘暗，霜风劲，悄边声，黯销凝[2]。


  追想当年事[3]，殆天数，非人力；


  洙泗[4]上，弦歌地，亦膻腥。


  隔水毡乡[5]，落日牛羊下，区脱[6]纵横。


  看名王宵猎，骑火一川明。


  笳鼓悲鸣。


  遣人惊。


  念腰间箭，匣中剑，空埃蠹，竟何成！


  时易失，心徒壮，岁将零。


  渺神京。


  干羽[7]方怀远，静烽燧，且休兵。


  冠盖使，纷驰骛[8]，若为情！


  闻道中原遗老，常南望、翠葆霓旌[9]。


  使行人到此，忠愤气填膺，有泪如倾。

  


  注释：


  [1]长淮：淮河。宋、金和议，以淮水作为分界线。


  [2]黯销凝：黯，精神颓丧的样子。销，失魂落魄。凝，情思凝滞。


  [3]当年事：指靖康之难，宋徽宗、宋钦宗被掳，北宋灭亡。


  [4]洙泗：洙、泗二水流经山东曲阜，孔子曾设教讲学于此，是礼乐之乡，所以后面有“弦歌地”的说法。


  [5]毡乡：北方少数民族居住在毡毛帐篷里，故称“毡乡”。


  [6]区脱：汉时匈奴修筑用来守边的土塞。此处指金人边境防守的房子。


  [7]干羽：干，木盾。羽，羽毛。干、羽都是古代舞蹈用具。


  [8]驰骛：急驰奔走。


  [9]翠葆霓旌：帝王用的仪仗。翠葆，翠羽装饰的车盖。霓旌，红霓似的旌旗。这里指沦陷区的人民渴望南宋军北伐。


  Song of the Six States


  Zhang Xiaoxiang


  I strain my eye


  As far as River Huai.


  Wild grass grows high


  On borders far and nigh.


  Dust darkens the frontier,


  Frosty wind strong and clear,


  No sound assails the ear,


  I feel so sad and drear.


  I think of the mortified state.


  Perhaps it was fate


  Beyond our power.


  By riverside


  Where music was played well


  There hangs the foe's stinking smell.


  Felt tents spread on the other side.


  At sunset sheep and cattle lost


  Between one and another enemy post.


  See the foe hunt at night:


  With torches e'en the stream is bright.


  Hearing their drum and horn,


  Can our heart not be torn?


  The arrows at my waist


  And my sword well encased


  Are dusted over or worn out.


  What have I done about?


  Time will be lost amain;


  My heart is strong in vain.


  The year is drawing near its last day,


  The capital still far away.


  With flags and shields the foe's appeased;


  Beacon fire ceased.


  Our army beat


  A safe retreat.


  Envoys are sent


  By the government.


  They come and go


  In weal or woe?


  It's said the refugees in the lost Central Plain


  Oft southward look for the northern campaign.


  It they come here,


  Indignant, they would shed tear on tear.

  


  注释：


  The poet writes this lyric against the capitulationists seeking peace with the Jurchen invaders.


  破阵子


  辛弃疾


  醉里挑灯看剑，


  梦回吹角连营。


  八百里分麾下炙，


  五十弦翻塞外声。


  沙场秋点兵。


  马作的卢飞快，


  弓如霹雳弦惊。


  了却君王天下事，


  赢得生前身后名。


  可怜白发生。


  Dance of the Cavalry


  Xin Qiji


  Though drunk, we lit the lamp to see the glaive;


  Sober, we heard the horns from tent to tent.


  Under the flags, beef grilled


  Was eaten by our warriors brave


  And martial airs were played by fifty instruments:


  'T was an autumn manoeuvre in the field.


  On gallant steed,


  Running full speed,


  We'd shoot with twanging bows


  Recovering the lost land for the sovereign,


  'T is everlasting fame that we would win.


  But alas! White hair grows!

  


  注释：


  The poet writes this lyric for his friend Chen Liang to show his regret that they could not recover the lost land occupied by Jurchen invaders.


  永遇乐

  京口[1]北固亭[2]怀古


  辛弃疾


  千古江山，


  英雄无觅，


  孙仲谋[3]处。


  舞榭歌台，


  风流总被，


  雨打风吹去。


  斜阳草树，


  寻常巷陌[4]，


  人道寄奴[5]曾住。


  想当年[6]，


  金戈铁马，


  气吞万里如虎。


  元嘉[7]草草[8]，


  封狼居胥，


  赢得仓皇北顾[9]。


  四十三年[10]，


  望中犹记，


  烽火扬州路[11]。


  可堪回首，


  佛狸祠[12]下，


  一片神鸦[13]社鼓[14]。


  凭谁问，


  廉颇老矣，


  尚能饭否？

  


  注释：


  [1]京口：今江苏镇江。


  [2]北固亭：又作北顾亭，在今江苏镇江东北的北固山上。


  [3]孙仲谋：孙权字仲谋。建安十三年（208年），孙权迁都京口。


  [4]巷陌：街道。


  [5]寄奴：南朝宋武帝刘裕的小名。刘裕的祖先由北方移居京口。刘裕在这里起事，最后推翻东晋，建立政权。


  [6]当年：指义熙十二年（416年）。是年刘裕督军北伐后秦，收复洛阳、长安。


  [7]元嘉：南朝宋文帝刘义隆的年号。


  [8]草草：准备不足，轻率从事。


  [9]仓皇北顾：元嘉二十七年（450年），宋文帝刘义隆命王玄谟北伐，为后魏击败。招致元魏拓跋焘大举南侵，国势一蹶不振。


  [10]四十三年：开禧元年辛弃疾出守京口，上距绍兴三十二年（1162年）率众南归，前后四十三年。


  [11]路：宋代行政区域名，相当于现代的“省”。


  [12]佛狸祠：在今江苏六合瓜步山上。佛狸为北魏太武帝跖跋焘小字。元嘉二十七年（450年），他追击宋军至长江北岸的瓜步。


  [13]神鸦：在庙里吃祭品的乌鸦。


  [14]社鼓：祭祀时的鼓声。


  Joy of Eternal Union

  Think of Ancient in the Northern Tower


  Xin Qiji


  The land is boundless as of yore,


  But nowhere can be found


  A hero like the king defending southern shore.


  The singing hall, the dancing ground,


  All gallant deeds now sent away


  By driving wind and blinding rain!


  The slanting sun sheds its departing ray


  O'er tree-shaded and grassy lane


  Where lived the Cowherd King retaking the lost land.


  In bygone years,


  Leading armed cavaliers,


  With golden spear in hand,


  Tigerlike, he had slain


  The foe on the thousand-mile Central Plain.


  His son launched in haste a northern campaign;


  Defeated at Mount Wolf, he shed his tears in vain.


  I still remember three and forty years ago


  The thriving town destroyed in flames by the foe.


  How can I bear


  To see the chief aggressor's shrine


  Worshipped 'mid crows and drumbeats as divine?


  Who would still care


  If an old general


  Is strong enough to take back the lost capital?

  


  注释：


  The poet thinks of heroes of days gone by and regrets he could not take back the lost Northern capital.


  西河


  王埜


  天下事，


  问天怎忍如此！


  陵图谁把献君王，


  结愁未已。


  少豪气概总成尘，


  空馀白骨黄苇。


  千古恨，


  吾老矣。


  东游曾吊淮水[1]。


  绣春台上一回登，


  一回揾泪。


  醉归抚剑倚西风，


  江涛犹壮人意。


  只今袖手野色里，


  望长淮、


  犹二千里。


  纵有英心谁寄！


  近新来又报胡尘起。


  绝域张骞[2]归来未？

  


  注释：


  [1]淮水：秦淮河，在今江苏省南京市。


  [2]张骞：西汉名臣，曾出使西域，联合各方力量抗击匈奴，建立功业。


  The West River


  Wang Ye


  How could Heaven tolerate


  The affairs of the state?


  Who would offer a plan of campaign to the Crown?


  My grief has weighed me down.


  My spirit of youth has turned to dust, alas!


  In vain are white bones buried under withered grass.


  Could I be bold


  To revenge for the shame, now I am old?


  I've visited in the east the River Huai


  And mounted the vernal Terrace high,


  But I could not refrain from shedding tears.


  Come back when drank, I stroke my sword in western breeze.


  The surging waves still stimulate my mind ill at ease.


  But I can only fold my arms in the twilight,


  Watching the long River Huai still extend


  For miles and miles without an end.


  But who would bring heroism to its height?


  Of late, the Tartar dust is raised on the border.


  When would our hero come back to restore order?

  


  注释：


  The poet wishes in vain that the emperor would start a campaign to revenge on the foe for the shame of the lost land. The hero in the last line refers to Zhang Qian (?—114 BC) who restored order on the northwest border in the Han Dynasty.


  西河

  和王潜斋韵


  曹豳


  今日事，


  何人弄得如此。


  漫漫白骨蔽川原，


  恨何日已。


  关河万里寂无烟，


  月明空照芦苇。


  谩哀痛，


  无及矣。


  无情莫问江水。


  西风落日惨新亭，


  几人坠泪。


  战和何者是良筹，


  扶危但看天意。


  只今寂寞薮泽[1]里，


  岂无人、


  高卧闾里。


  试问安危谁寄。


  定相将有诏催公起。


  须信前书言犹未。

  


  注释：


  [1]薮泽：湖泽。指草野乡间。


  The West River

  In Reply to Wang Ye


  Cao Bin


  Today's affairs, my friend,


  How can they come to such a state?


  So many bleached bones are buried in the plain.


  When can our grief come to an end?


  For miles and miles no smoke rises from towns desolate.


  The moon shines on the reeds in vain.


  Our grief so deep cannot be drowned anew


  In running water of the heartless stream.


  The western breeze at sunset saddens the pavilion new.


  Flow many would shed tears even in dream?


  Should we seek peace or war?


  We could confide the state only to the fate.


  Could there be no heroes in the land far and wide?


  They lie in bed, lonely in countryside.


  On whom can we rely any more?


  I wish you would rise as general


  To lead the army to defend the capital.


  Don't you believe what I have said before?

  


  注释：


  The poet sighs for heroes unemployed and wishes his friend would rise to be a general defending the country.


  贺新郎

  送陈子华赴真州[1]


  刘克庄


  北望神州路[2]，


  试平章、这场公事，


  怎生分付[3]？


  记得太行山百万，


  曾入宗爷驾驭。


  今把作握蛇骑虎[4]。


  君去京东豪杰喜，


  想投戈、下拜真吾父。


  谈笑里，


  定齐鲁。


  两河萧瑟惟狐兔，


  问当年、祖生去后，


  有人来否[5]？


  多少新亭挥泪客，


  谁梦中原块土[6]？


  算事业、须由人做。


  应笑书生心胆怯，


  向车中、闭置如新妇[7]。


  空目送，


  塞鸿[8]去。

  


  注释：


  [1]“送陈”句：陈子华，名桦，福建人，曾受学于叶适，富有军事才能，在防御金人入犯淮西时立下过功勋。真州，曾是宋金对峙的前哨阵地，属淮南东路所辖，位于长江北岸，在今天江苏省仪征县。词题也作“送陈真州子华”。


  [2]神州路：这里指中原的沦陷地区。


  [3]“试平”二句：平章，研究、评论。分付，发落、处理。


  [4]“今把”句：把作，当作。握蛇骑虎，蛇虎伤人，比喻处于危险的境地，就像手拿毒蛇、骑在猛虎背上一样。这句写南宋统治集团认为义军如蛇虎一样危险，对他们不信任和疑惧。


  [5]“两河”三句：两河，黄河南北。狐兔，喻指金兵。张元干《贺新郎（梦绕神州路）》：“聚万落千村狐兔。”祖生，指祖逖，东晋著名的将领，曾率兵北伐收复豫州地区。


  [6]“多少”二句：新亭，在江宁县南。刘义庆《世说新语·言语》云：过“江诸人，每至荚日，辄相邀新亭，籍会饮宴，周侯中坐而叹曰：‘风景不殊，正自有河山之异。'皆相视流泪。惟王导丞相愀然变色曰：‘当共戮力王室，克复神，何至作楚囚相对！’”谁梦，也作“不梦”。


  [7]“向车”句：《梁书·曹景宗传》载，曹景宗称到扬州做贵人，动转不得，路上拉开车幔也不行，闭置车中如三日新妇。


  [8]塞鸿：生长在北方边境的鸿雁。


  Congratulations to the Bridegroom

  Seeing Chen Zihua Off to Zhenzhou


  Liu Kezhuang


  Gazing on the lost Northern plain


  I do not know who plans the campaign


  To recover the lost land.


  I remember a million warriors under Zong's command


  In the mountain or by the lake;


  Now they are treated as tiger or snake.


  When you arrive, the warriors will feel delight.


  They would lay down their spears and serve you left and right.


  You would recover in laughter


  The eastern provinces after.


  Fox and hares run riot


  By the two riversides dreary and quiet.


  Since the Northern hero passed away,


  Has any hero come today?


  How many in the New Pavilion have shed tears?


  Have they dreamed of recovering the land?


  There are no deeds but done by human hand.


  But scholars timid at heart would hide


  In their carriage like a bride.


  In vain I see you off like wild geese to the frontiers.

  


  注释：


  The poet seeing his friend off to be governor of Zhenzhou, wishes him to make a plan to recover the lost Northern plain. He compares the foe to tiger, snake, fox and hare.


  贺新郎

  实之三和有忧边语，走笔答之


  刘克庄


  国脉微如缕。


  问长缨[1]何时入手，


  缚将戎主？


  未必人间无好汉，


  谁与宽些尺度？


  试看取当年韩五[2]。


  岂有谷城公[3]付授，


  也不干曾遇骊山母[4]。


  谈笑起，


  两河路。


  少时棋柝[5]曾联句。


  叹而今登楼揽镜[6]，


  事机频误。


  闻说北风吹面急，


  边上冲梯[7]屡舞。


  君莫道投鞭虚语。


  自古一贤能制难[8]，


  有金汤[9]、


  便可无张许[10]？


  快投笔，


  莫题柱。

  


  注释：


  [1]长缨：捕缚放人的长绳。这里指统帅部队的军权。


  [2]韩五：指抗金名将韩世忠。他排行第五，嗜酒豪纵，人称他“泼韩五”。


  [3]谷城公：也称黄石公。曾经传授西汉张良《太公兵法》，并说：“十三年孺子见我济北，谷城山下黄石即我。”（见《史记·留侯世家》）


  [4]骊山母：骊山老母，为道教女神仙。《集仙传》载，唐代将军李筌在嵩山得到黄帝《阴符经》，不晓其义，后在骊山下逢一老母，为他讲解《阴符经》。


  [5]柝：通“拓”。开拓，扩大。


  [6]登楼揽镜：比喻功业未竟而容颜已老。杜甫《江上》说：“勋业频看镜，行藏独倚楼。”


  [7]冲梯：高梯。《后汉书·公孙瓒传》：“袁氏之攻，状若鬼神，梯冲舞吾楼上，鼓角鸣于地中。”


  [8]“自古”句：《战国策·秦策》曰：“夫贤人在而天下服，一人用而天下从。”说明人才的力量和重要。


  [9]金汤：金城汤池。比喻坚固的防御工程。


  [10]张许：指张巡和许远。他们都是唐代安史之乱中死守雎阳的名将。


  Congratulations to the Bridegroom

  Reply to Wang Shizhi on his worries of the frontiers


  Liu Kezhuang


  The state at stake,


  When can we take


  The long, long rope in hand


  To bind the foe invading our land?


  Is there on earth no talents strong?


  The measure should be long.


  General Han did not learn from a sage,


  Nor know the secret of the Golden Age.


  Laughing he rose


  And beat the foes.


  While young, we rhymed each other's verse,


  And opened new horizon for better or worse.


  But now we sigh,


  Looking into the mirror in tower high


  To find our hair sprinkled with frost


  And many chances lost.


  'Tis said the northern wind would bite the face,


  The foe would dance with ladder high on the frontier.


  Don't say the river can't be crossed by our cavalier.


  Since olden days a hero could turn the tide.


  The stronghold can't be strong without the general's guide.


  Give up the pen and take the spear!


  Don't leave only on the pillar your trace!

  


  注释：


  The poet urges on his friend to give up the pen to take up the spear, to leave not only verse on the pillar but also traces in the battlefield. General Hart who beat the Jurchen invaders was unlike Zhang Liang of the Han Dynasty who had learned from a sage.


  念奴娇


  吴渊


  我来牛渚[1]，


  聊登眺、


  客里襟怀如豁。


  谁著危亭当此处，


  占断古今愁绝。


  江势鲸奔，


  山形虎踞，


  天险非人设。


  向来舟舰，


  曾扫百万胡羯。


  追念照水然犀，


  男儿当似此，


  英雄豪杰。


  岁月匆匆留不住，


  鬓已星星堪镊。


  云暗江天，


  烟昏淮地，


  是断魂时节。


  栏干捶碎，


  酒狂忠愤俱发。

  


  注释：


  [1]牛渚：牛渚山，又名采石矶，在安徽当涂西北长江岸边，历来都是渡江的军事要地。


  Charm of a Maiden Singer


  Wu Yuan


  I come to Cattle Hill to gaze my fill.


  I open heart and breast as a wandering guest.


  Who has built the pavilion high


  To make all old and new visitors sigh?


  The torrent like a whale rashes along;


  The mountain stands like tiger strong.


  The natural barrier is beyond human power:


  In bygone days our warships beat


  A million foes and hostile fleet.


  I remember the rhino horn burned by the riverside


  Discovered monsters far and wide.


  A man should do feats east or west.


  In haste the years will pass away,


  My hair is sprinkled with dots of grey.


  The clouds overshadow the sky,


  The smoke darkens the land far and nigh.


  Such is the heart-broken hour.


  Drunk, I beat the broken rail,


  And pour out my loyal wrath, but to what avail?

  


  注释：


  The poet shows his patriotism on seeing the ancient battlefield at Cattle Hill.


  沁园春

  题潮阳张许二公庙


  文天祥


  为子死孝，


  为臣死忠，


  死又何妨。


  自光岳气分，


  士无全节；


  君臣义缺，


  谁负刚肠。


  骂贼张巡，


  爱君许远，


  留取声名万古香。


  后来者，


  无二公之操，


  百炼之钢。


  人生翕歘[1]云亡。


  好烈烈轰轰做一场。


  使当时卖国，


  甘心降虏，


  受人唾骂，


  安得流芳。


  古庙幽沉，


  仪容俨雅，


  枯木寒鸦几夕阳。


  邮亭下，


  有奸雄过此，


  仔细思量。

  


  注释：


  [1]翕歘：短促。


  Spring in a Pleasure Garden

  Written in the Temple of Zhang Xun and Xu Yuan


  Wen Tianxiang


  If sons should die for filial piety


  And ministers for loyalty,


  What matters for us to be dead?


  Our sacred land is torn in shreds,


  No patriot could feel at ease,


  Have loyal subjects done what they ought to?


  How could my righteous wrath appease?


  Zhang Xun, whom the rebels could not subdue,


  And Xu Yuan were loyal to the crown;


  They've left an undying renown,


  Those who come after them should feel


  The lack of their loyal zeal,


  And they should be hardened into steel.


  Life will soon pass away like a flickering flame;


  A man should work, shine or rain,


  With all his might and main.


  If Zhang and Xu had fallen to the foe,


  They would have borne the blame,


  And down in history their names could never go.


  Their temple gloomy at the forest's side,


  Their statues, awe-inspiring, dignified,


  How many times have they been worshipped when crows fly


  Over old trees and the setting sun kindles the sky!


  Should a traitor pass by,


  Let him open his eye!

  


  注释：


  The poet writes this lyric to glorify Zhang Xun and Xu Yuan who did not submit the city to the besieging rebels under An Lushan and sacrificed their lives.


  月上瓜洲

  南徐多景楼[1]作


  张辑


  江头又见新秋，


  几多愁。


  塞草连天何处、


  是神州[2]。


  英雄恨，


  古今泪，


  水东流。


  唯有渔竿明月、


  上瓜洲[3]。

  


  注释：


  [1]多景楼：南徐胜迹，在镇江北固山甘露寺内。楼坐山临江，风景佳绝，米芾称之为“天下江山第一楼”。自古以来的文人墨客，登北固山，临多景楼，常有题咏。


  [2]神州：指中国。此处指京都。


  [3]瓜洲：在长江北岸，是运河入长江处，有渡口与镇江相通。


  The Moon over Melon Islet

  The Multi-scene Tower


  Zhang Ji


  How much grief to see the autumn wind blows


  By the riverside again!


  Frontier grass skyward grows.


  Where's the lost Central Plain?


  Our heroes' tear on tear,


  Though shed from year to year,


  With the eastward-going river flows.


  Only the moonshine


  With my fishing line


  On Melon Islet goes.

  


  注释：


  At the moonlit Melon Islet the poet thinks of the lost Central Plain in moonlight.


  行香子


  苏轼


  清夜无尘，


  月色如银。


  酒斟时、


  须满十分。


  浮名浮利，


  虚苦劳神。


  叹隙中驹，


  石中火，


  梦中身。


  虽抱文章，


  开口谁亲。


  且陶陶[1]、


  乐尽天真。


  几时归去，


  作个闲人。


  对一张琴，


  一壶酒，


  一溪云。

  


  注释：


  [1]陶陶：欢乐的样子。


  Song of Pilgrimage


  Su Shi


  Stainless is the clear night;


  The moon is silver bright.


  Fill my wine cup


  Till it brims up!


  Why toil with pain


  For wealth and fame in vain?


  Time flies as a steed white


  Passes a gap in flight.


  Like a spark in the dark


  Or a dream of moonbeam.


  Though I can write,


  Who thinks I'm right?


  Why not enjoy


  Like a mere boy?


  So I would be


  A man carefree.


  I would be mute before my lute;


  It would be fine in face of wine;


  I would be proud to cleave the cloud.

  


  注释：


  The poet compares time to a steed, a spark, a dream, and would be free, mute and proud.


  南乡子


  苏轼


  怅望送春杯。


  渐老逢春能几回。


  花满楚城愁远别，


  伤怀。


  何况清丝急管[1]催。


  吟断望乡台。


  万里归心独上来。


  景物登临闲始见，


  徘徊。


  一寸相思一寸灰。

  


  注释：


  [1]清丝急管：送行酒宴上的音乐。


  Song of the Southern Country


  Su Shi


  Wine cup in hand, I see spring off in vain.


  How many times can I, grown old, see spring again?


  The town in bloom, I'm grieved to be far, far away.


  Can I be gay?


  The pipes and strings do hasten spring not to delay.


  I croon and gaze from Homesick Terrace high;


  Coming for miles and miles, alone I mount and sigh.


  Things can be best enjoyed in a leisurely way;


  For long I stay,


  And inch by inch my heart burns into ashes grey.

  


  注释：


  The poet banished to Huangzhou grieves for the departing spring and his heart burned into ashes.


  鹧鸪天


  苏轼


  林断山明竹隐墙，


  乱蝉衰草小池塘。


  翻空白鸟时时见，


  照水红蕖[1]细细香。


  村舍外，


  古城旁。


  杖藜[2]徐步转斜阳。


  殷勤昨夜三更雨，


  又得浮生一日凉。

  


  注释：


  [1]蕖：芙蕖。荷花的别称。


  [2]藜：一种草本植物，茎高五六尺，老后可做拐杖。


  Partridges in the Sky


  Su Shi


  Through forest breaks appear hills and


  Bamboo-screened wall;


  Cicadas shrill o'er withered grass near a pool small.


  White birds are seen now and then looping in the air;


  Pink lotus blooms on lakeside exude fragrance spare.


  Beyond the cots,


  Near ancient town,


  Cane in hand, I stroll round while the sun's slanting down.


  Thanks to the welcome rain which fell when night was deep,


  Now in my floating life one more fresh day I reap.

  


  注释：


  The poet describes his carefree life in banishment.


  水龙吟


  晁端礼


  倦游京洛风尘，


  夜来病酒[1]无人问。


  九衢[2]雪小，


  千门月淡，


  元宵灯近。


  香散眉梢，


  冻消池面，


  一番春信。


  记南楼醉里，


  西城宴阕，


  都不管、


  人春困。


  屈指流年未几，


  早人惊、


  潘郎双鬓。


  当时体态，


  如今情绪，


  多应瘦损。


  马上墙头，


  纵教瞥见，


  也难相认。


  凭阑干，


  但有盈盈泪眼，


  把罗襟揾[3]。

  


  注释：


  [1]病酒：酒醉后身体不适。


  [2]九衢：四通八达的道路。


  [3]揾：拭，擦拭。


  Water Dragon's Chant


  Chao Duanli


  Tired of the wind and dust of the capital,


  I'm sick after drinking but no one cares at all.


  The thoroughfares covered with snow slight,


  From door to door the moon sheds a pale light,


  Near is the Lantern Day.


  Fragrance spread from mume spray


  And ice melt on the pool will bring


  The message of spring.


  I remember drinking in southern bowers


  And feasting in western towns,


  I was never tired of vernal hours.


  Counting up, only a few years have passed,


  But I'm surprised my forehead has turned grey so fast.


  The beauty with her grace


  After these days' ups and downs


  Should turn into a lean face.


  On horse or over the wall,


  Could we recognize each other at all?


  Leaning on balustrade, her tearful look grieves


  For tears can't be wiped away by silken sleeves.

  


  注释：


  The poet writes this lyric after thirty years of banishment. In the first part he compares the present with the past; in the last he thinks of a beauty he loves.


  行路难[1]


  贺铸


  缚虎手，


  悬河口，


  车如鸡栖[2]马如狗。


  白纶巾，


  扑黄尘，


  不知我辈可是蓬蒿人？


  衰兰送客咸阳道，


  天若有情天亦老。


  作雷颠[3]，


  不论钱，


  谁问旗亭[4]，


  美酒斗十千？


  酌大斗，


  更为寿，


  青鬓常青古无有。


  笑嫣然，


  舞翩然，


  当垆秦女十五语如弦。


  遗音能记秋风曲[5]，


  事去千年犹恨促。


  揽流光，


  系扶桑[6]，


  争奈愁来一日却为长。

  


  注释：


  [1]行路难：乐府古题，用作词牌名，多言世路艰难和离别悲伤之意。


  [2]鸡栖：鸡笼。


  [3]雷颠：狂放的样子。


  [4]旗亭：楼市。


  [5]秋风曲：汉武帝所作之《秋风辞》。


  [6]扶桑：传说中日出的地方。


  Hard Is the Way


  He Zhu


  Binding a tiger with bare hands,


  Speaking as flowing water expands,


  I ride in a cagelike cab, on a doglike steed.


  Putting on silk hood white,


  Raising yellow dust light,


  Who knows we countrymen can do great deed?


  The withered orchids see me off on homeward way,


  If heaven had a heart, he would grow old today.


  I'd play a madman old


  And would not care for gold.


  I'd spend ten thousand coins to buy good wine


  And write in high pavilion verses fine.


  Let's fill our brimful cup,


  To old age let's live up!


  No man can grow old with black hair since days of yore.


  A smiling face


  Dances with grace,


  The western songstress at fifteen would speak and sing


  As a musical string.


  She sings the song of autumn breeze,


  Which, sung long ago, could still please.


  A thousand years have passed like one day and no more.


  Stop time that flies


  Ant bind sunrise!


  But when sorrow comes near,


  One day seems as long as a year.

  


  注释：


  The poet complains of talents unemployed, and would drown sorrow in wine with woman and song.


  迷神引

  贬玉溪[1]对江山作


  晁补之


  黯黯青山红日暮。


  浩浩大江东注。


  余霞散绮，


  向烟波路。


  使人愁，


  长安远，


  在何处。


  几点渔灯小，


  迷近坞[2]。


  一片客帆低，


  傍前浦。


  暗想平生，


  自悔儒冠误。


  觉阮途穷，


  归心阻。


  断魂素月[3]，


  一千里、


  伤平楚[4]。


  怪竹枝歌[5]，


  声声怨，


  为谁苦。


  猿鸟一时啼，


  惊岛屿。


  烛暗不成眠，


  听津鼓[6]。

  


  注释：


  [1]玉溪：信州。


  [2]坞：水边泊船处。


  [3]素月：形容月色白的样子。


  [4]平楚：登高远眺，望见树梢齐平连绵，故称平楚。楚，丛木。


  [5]竹枝歌：原是巴渝一带的民歌。白居易的《竹枝》中云：“竹枝苦怨怨何人，夜静山空歇又闻。蛮儿巴女齐声唱，愁杀江楼病使君。”由此，“竹枝”皆指歌中咽断之声。


  [6]津鼓：渡口报时的更鼓。


  Song of Enchantment

  Written in Banishment


  Chao Buzhi


  Dim, dim the mountains blue, red, red the setting sun;


  The boundless, endless river waves eastward run.


  The rainbow clouds like brocade spread


  Seem to flow on the misty waves going ahead


  It grieves me


  To leave the capital


  I cannot see.


  A few dots of fishing lanterns small


  Flicker in the docks near the town,


  By riverside sails lowered down.


  Thinking of bygone days,


  I regret to have lost my ways.


  If I can't farther roam,


  Why not go home?


  Hear-broken to see the moon wane,


  I'm grieved to view the far-flung plain


  Stretched for a thousand li.


  The bamboo branch song grieves me.


  For whom should it complain?


  Monkeys and crows cry on the river,


  Even the islets shiver.


  In dimming candlelight I can't fall asleep


  But hears the ferry drums announce that night is deep.

  


  注释：


  The poet banished to Yuxi writes this lyric on his way.


  踏莎行


  秦观


  雾失楼台，


  月迷津渡。


  桃源望断无寻处。


  可堪孤馆闭春寒，


  杜鹃声里斜阳暮。


  驿寄梅花，


  鱼传尺素。


  砌成[1]此恨无重数。


  郴江幸自绕郴山，


  为谁流下潇湘[2]去。

  


  注释：


  [1]砌成：凄恻、恨堆积之意。


  [2]潇湘：在零陵，此处指湘江、郴江会耒水、白豹水入湘江。


  Treading on Grass


  Qin Guan


  Bowers are lost in mist;


  Ferry dimmed in moonlight.


  Peach Blossom Land ideal is beyond the sight.


  Shut up in lonely inn, can I bear the cold spring?


  I hear at lengthening sunset homebound cuckoos sing.


  Mume blossoms sent by friends


  And letters brought by post,


  Nostalgic thoughts uncounted assail me oft in host.


  The lonely river flows around the lonely hill.


  Why should it southward flow, leaving me sad and ill?

  


  注释：


  This lyric is written in an inn after the poet's banishment from place to place.


  如梦令


  曹组


  门外绿阴千顷，


  两两黄鹂相应。


  睡起不胜情，


  行到碧梧金井[1]。


  人静，


  人静。


  风动一庭花影。

  


  注释：


  [1]金井：指装饰华美的井台。


  A Dreamlike Song


  Cao Zu


  Outdoors green shade spreads far and wide;


  Golden orioles sing side by side.


  They wake and sadden me,


  I rise and go around the well under the plane tree.


  What a tranquil day!


  What a tranquil day!


  When the breeze blows I see only one flower sway.

  


  注释：


  The poet is sad for there is only one flower swaying in the breeze.


  水调歌头

  追和[1]


  张元干


  举手钓鳌客，


  削迹种瓜侯[2]。


  重来吴会，


  三伏行见五湖秋[3]。


  耳畔风波摇荡，


  身外功名飘忽，


  何路射旄头[4]？


  孤负[5]男儿志，


  怅望故园愁。


  梦中原，


  挥老泪，


  遍南州。


  元龙湖海豪气，


  百尺卧高楼。


  短发霜黏两鬓，


  清夜盆倾一雨，


  喜听瓦鸣沟[6]。


  犹有壮心在，


  付与百川流。

  


  注释：


  [1]追和：指若干年后和他人词或自己的旧作。


  [2]“举手”二句：钓鳌，唐封演《封氏闻见记·狂谲》：“王严光颇有文才而性卓诡，既无所达，自称‘钓鳌客'，巡历郡县，求麻铁之资，云造钓具。”宋赵德麟《侯鲭录》：“李白开元中谒宰相，封一版，上题曰‘海上钓鳌客李白'。相问曰：‘先生临沧海钓巨鳌，以何物为钓线？'白曰：‘以风浪逸其情，乾坤纵其志。以虹霓为丝，明月为钩。'又曰：‘何物为饵？'曰：‘以天下无义丈夫为饵。'时相悚然。”种瓜侯，《史记·萧相国世家》载秦时人召平为东陵侯，秦亡后隐居长安东种瓜，世传“东陵瓜”。陶渊明《饮酒》诗中有：“哀荣无定在，彼此更共之。即生瓜里中，宁似东陵时。”用来感叹世事不定。


  [3]“重来”二句：重来吴会，指吴郡和会稽郡，这里指苏州一带。五湖，近代一般以洞庭、鄱阳、太湖、巢湖、洪泽为五湖，古代也有以太湖代五湖的说法，这里指太湖。


  [4]旄头：星宿名，即昴（mǎo）宿，冬天拂晓落于西方，古人认为是胡人星座，这里代指金兵。


  [5]孤负：同“辜负”。


  [6]瓦鸣沟：指雨水冲刷瓦沟发出的声音。


  Prelude to Water Melody

  Compose An old Poetry


  Zhang Yuangan


  Fishing the giant turtle with my hand,


  I plant melons when retired in my land,


  Coming to the Lake Tai,


  I find clear autumn in summer high.


  The breeze blows waves up in my ear:


  Beyond my reach wafts my career.


  When can I shoot my arrows at the foe?


  My high ambition unfulfilled,


  How could I long for my native field?


  Dreaming of the lost Central Plain,


  I shed tears over the south in vain.


  What is the use of spirits high?


  I can only in the hundred-foot tower lie.


  My forehead grown with hair frost-white,


  I listen to pouring rain at night.


  Glad to hear the torrent of war cry,


  My flaming heart would glow


  Just as a hundred rivers flow.

  


  注释：


  The poet sighs for he cannot fulfill his ambition to recover the lost Central Plain.


  小重山


  岳飞


  昨夜寒蛩不住鸣。


  惊回千里梦，


  已三更。


  起来独自绕阶行。


  人悄悄，


  帘外月胧明。


  白首为功名。


  旧山松竹老，


  阻归程。


  欲将心事付瑶琴。


  知音少，


  弦断有谁听？


  Manifold Little Hills


  Yue Fei


  The autumn crickets chirped incessantly last night,


  Breaking my dream homebound;


  'T was already midnight.


  I got up and alone in the yard walked around;


  On window screen the moon shone bright;


  There was no human sound.


  My hair turns grey


  For the glorious day.


  In native hills bamboos and pines grow old.


  O when can I see my household?


  I would confide to my lute what I have in view,


  But connoisseurs are few.


  Who would be listening,


  Though I break my lute string?

  


  注释：


  General Yue is grieved that he can no longer win the glorious day.


  鹊桥仙

  夜闻杜鹃


  陆游


  茅檐人静，


  蓬窗灯暗，


  春晚连江风雨。


  林莺巢燕总无声，


  但月夜、


  常啼杜宇。


  催成清泪，


  惊残孤梦，


  又拣深枝飞去。


  故山犹自不堪听，


  况半世、


  飘然羁旅！


  Immortal at the Magpie Bridge

  Hearing the Cuckoo's Cry at Night


  Lu You


  Under the thatched eaves all's still at night;


  By the straw window flickers candlelight,


  While wind and rain o'erspread the river in late spring.


  Nor orioles nor swallows in their nests will sing,


  But I hear the cuckoo's cry


  Oft rend the moonlit sky.


  Urging clear tears to stream


  And startling me from lonely dream,


  Away to a deep-hidden branch they fly.


  Even in native hills I could not stand their song,


  Let alone after half my life drifting along.

  


  注释：


  The poet is sad to hear the cuckoo's home-going song for he cannot go home without recovering the lost land.


  诉衷情


  陆游


  当年万里觅封侯，


  匹马戍梁州。


  关河[1]梦断何处，


  尘暗旧貂裘[2]。


  胡未灭，


  鬓先秋，


  泪空流。


  此生谁料，


  心在天山[3]，


  身老沧洲[4]。

  


  注释：


  [1]关河：泛指边地险要的战守之处。关，关塞。河，河防。


  [2]尘暗旧貂裘：传说苏秦十次游说秦王无成，回家时“黑貂之裘敝”（《战国策·秦策一》）。这里则是以貂裘积满灰尘，陈旧变色，暗示自己长期闲置而功业未成。


  [3]心在天山：犹有万里从军之志。天山，在新疆境内，汉唐时为西北边陲。


  [4]沧洲：水边之地。陆游晚年退居山阴镜湖边的三山村。


  Telling the Innermost Feeling


  Lu You


  Alone I went a thousand miles long, long ago


  To serve in the army at the frontier.


  Now to the fortress town in dream I could not go,


  Outworn my sable coat of cavalier.


  The foe not beaten back,


  My hair no longer black,


  My tears have flowed in vain.


  Who could have thought that in this life I would remain


  With a mountain-high aim


  But an old mortal frame!

  


  注释：


  The poet is grieved not to have beaten back the invaders.


  谢池春


  陆游


  壮岁从戎，


  曾是气吞残虏。


  阵云高、


  狼烟夜举。


  朱颜青鬓，


  拥雕戈西戍。


  笑儒冠自来多误。


  功名梦断，


  却泛扁舟吴楚。


  漫悲歌、


  伤怀吊古。


  烟波无际，


  望秦关何处？


  叹流年又成虚度。


  Spring on the Pool


  Lu You


  Adult, I served in the army long ago,


  The breath I exhaled would swallow the beaten foe.


  War clouds rose higher,


  At night burned beacon fire.


  With reddened face, black hair and sharpened spear,


  We marched to the west frontier.


  But my scholar's habit has hindered my career.


  Awake from my wild dream,


  I float my leaflike boat on Southern stream.


  Singing the plaintive lays,


  I think of heroes of bygone days.


  On boundless misty waves, alas!


  Where can I find the ancient Pass?


  In vain I've passed another year.

  


  注释：


  In this lyric the poet recalls his army life on the frontier.


  蝶恋花


  陆游


  桐叶晨飘蛩[1]夜语。


  旅思秋光，


  黯黯[2]长安路。


  忽记横戈盘马处。


  散关清渭应如故。


  江海轻舟今已具。


  一卷兵书，


  叹息无人付。


  早信此生终不遇。


  当年悔草[3]长杨赋。

  


  注释：


  [1]蛩：蟋蟀。


  [2]黯黯：表示心情忧郁的样子。黯，深黑。


  [3]草：起草，写作。


  Butterflies in Love with Flowers


  Lu You


  The plane's leaves fall at dawn and crickets chirp at night


  In dreary autumn light.


  Leaving for capital, I make my gloomy way,


  Remembering the day


  When I rode on my horse and wielded my spear.


  The Western Pass should stand still and the stream as clear.


  I would float on the sea as I wished before.


  To whom can I confide my book on the art of war?


  If I had known I'd meet in life no connoisseur,


  Why should I have advised in vain the emperor?

  


  注释：


  The poet writes this lyric on leaving the frontier for the capital.


  阮郎归[1]

  耒阳[2]道中为张处父推官[3]赋


  辛弃疾


  山前灯火欲黄昏，


  山头来去云。


  鹧鸪声里数家村，


  潇湘逢故人[4]。


  挥羽扇，


  整纶巾，


  少年鞍马尘。


  如今憔悴赋招魂，


  儒冠多误身[5]。

  


  注释：


  [1]阮郎归：词牌名。出自东汉刘晨、阮肇天台山采药遇仙女的典故。又名“碧桃春”“醉桃源”“宴桃源”“灌缨曲”。双片，四十七字，前后片各四平韵。


  [2]耒阳：今湖南省耒阳县。张处父生平不详，据词意推测可能是词人故友。


  [3]推官：州郡的属官。


  [4]潇湘逢故人：借用梁代柳恽的诗句“洞庭有归客，潇湘逢故人”（《江南曲》）。


  [5]儒冠多误身：借用杜甫《奉赠韦左丞丈二十二韵》中的诗句“纨绔不饿死，儒冠多误身”。


  The Lovers' Return

  Meeting a Friend on My Way to Luoyang


  Xin Qiji


  At the foot of the hills lamplights hasten nightfall;


  Over the hills clouds come and go like a pall.


  Passing the village, I hear the partridge's homesick song,


  I'm glad to meet an old friend on my journey long.


  Head covered with silk hood, a feather fan in hand,


  While young, our steeds raised dust on the land.


  Now languid, we're in spirits low,


  The scholar's habit has brought us woe.

  


  注释：


  The poet regrets he is not a warrior but a scholar.


  贺新郎


  辛弃疾


  陈同父自东阳来过余，留十日。与之同游鹅湖，且会朱晦庵于紫溪，不至，飘然东归。既别之明日，余意中殊恋恋，复欲追路。至鹭鸶林，则雪深泥滑，不得前矣。独饮方村，怅然久之，颇恨挽留之不遂也。夜半投宿吴氏泉湖四望楼，闻邻笛悲甚，为赋《贺新郎》以见意。又五日，同父书来索词，心所同然者如此，可发千里一笑。


  把酒长亭说。


  看渊明、


  风流酷似，


  卧龙诸葛。


  何处飞来林间鹊，


  蹙踏松梢微雪。


  要破帽多添华发。


  剩水残山无态度，


  被疏梅料理成风月。


  两三雁，


  也萧瑟。


  佳人重约还轻别。


  怅清江、天寒不渡，


  水深冰合。


  路断车轮生四角，


  此地行人销骨[1]。


  问谁使、君来愁绝？


  铸就而今相思错[2]，


  料[3]当初、费尽人间铁。


  长夜笛，


  莫吹裂[4]。

  


  注释：


  [1]销骨：用孟郊《答韩愈李观因献张徐州》“富别愁在颜，贫别愁销骨”诗意。


  [2]错：典故出自《通鉴》及《北梦琐言》：唐哀帝天祐三年（906年），魏博节度使罗绍威借朱温兵力铲除了魏博内部的牙军，但为供应朱温派来的军队，历年积蓄耗用一空，魏兵也从此衰弱。罗绍威后悔地说：“合六州四十三县铁，不能为此错也。”错，本指错刀，这里借指错误。


  [3]料：岂料。


  [4]“长夜”二句：用《太平广记》卷二○四所记独孤生的故事。唐代独孤生善吹笛，“声发入云，及入破，笛遂败裂”。又承接小序“闻邻笛悲甚”，用向秀《思旧赋》的典故。


  Congratulations to the Bridegroom

  Written for Chen Liang


  Xin Qiji


  Wine cup in hand, at Long Pavilion I say


  About poet Tao's style and way


  Like the premier's of ancient day.


  From where comes the magpie in flight,


  Treading on the tip of pine covered with snow slight,


  Which falls on my cap worn and adds to my hair white?


  The hills and rills desolate appear,


  Only sparse mume blossoms blow in the breeze


  And shiver in moonlight.


  Two or three wild geese


  Look also sad and drear.


  Of parting and not meeting we made light,


  I regret on river clear I was lost,


  In weather cold it can't be crossed.


  For water deep-frozen into ice won't flow.


  The road is broken and no wheels can forward go;


  Coming back, I'm frozen to the bone.


  Saddened why should I have come alone?


  My yearning is so strong,


  Can I for you not long?


  Now hearing at night the flute song,


  I fear our parting might be wrong.

  


  注释：


  The first part of this lyric describes the poet's meeting with Chen Liang at Goose Lake; the last his regret to have parted with him, his effort and his failure to overtake him. As he could not cross the river, they cannot get together to enjoy the flute song at night.


  鹧鸪天


  辛弃疾


  有客慨然谈功名，因追忆少年时事，戏作。


  壮岁旌旗拥万夫，


  锦襜突骑渡江初。


  燕兵夜娖[1]银胡䩮[2]，


  汉箭朝飞金仆姑。


  追往事，


  叹今吾，


  春风不染白髭须[3]。


  却将万字平戎策，


  换得东家种树书。

  


  注释：


  [1]娖：整理。


  [2]银胡䩮：银色或镶银的箭袋。


  [3]髭须：嘴上边的胡须。


  Partridges in the Sky


  Xin Qiji


  While young, beneath my flag I had ten thousand knights;


  With these outfitted cavaliers I crossed the river.


  The foe prepared their silver shafts during the nights;


  During the days we shot arrows from golden quiver.


  I can't call those days back


  But sigh over my plight;


  The vernal wind can't change my hair from white to black.


  Since thwarted in my plan to recover the lost land,


  I'd learn from neighbors how to plant fruit trees by hand.

  


  注释：


  The poet compares his rural life with his heroic deeds of bygone days.


  千年调


  辛弃疾


  开山径得石壁，因名曰苍壁。事出望外，意天之所赐邪[1]，喜而赋。


  左手把青霓[2]，


  右手挟明月。


  吾使丰隆[3]前导，


  叫开阊阖[4]。


  周游上下，


  径入寥天一[5]。


  览玄圃[6]，


  万斛泉，


  千丈石。


  钧天广乐，


  燕我瑶之席[7]。


  帝饮予觞甚乐[8]，


  赐汝苍壁。


  嶙峋突兀，


  正在一丘壑[9]。


  余马怀，


  仆夫悲，


  下恍惚。

  


  注释：


  [1]邪：同“耶”。


  [2]青霓：虹霓。


  [3]丰隆：雷神。《离骚》：“吾令丰隆乘云兮。”


  [4]阊阖：天门。《离骚》：“吾令帝阍开关兮，倚阊阖而望予。”


  [5]寥天一：空虚浑然一体的高天。《庄子·大宗师》：“安排而去化，乃入于寥天一。”


  [6]玄圃：悬圃，神山，传说在昆仑山之上。《离骚》：“朝发轫于苍梧兮，夕余至乎县（同悬）圃。”


  [7]“钧天”二句：钧天广乐，天上仙乐。《史记·赵世家》记赵筒子曾梦游天都，与百神共赏《钧天广乐》。燕，同“宴”，宴饮。瑶，瑶池。传说中的仙池，为群仙宴饮之地，亦在昆仑山上。


  [8]“帝饮”句：饮予，叫我饮酒。饮，作使动用法。觞，酒杯，这里代指酒。


  [9]“嶙峋”二句：嶙峋突兀，形容苍壁重叠高耸。一丘壑，即一山一水。此处指词人隐居之处瓢泉。


  Song of a Thousand Years

  The Green Rock


  Xin Qiji


  In my left hand I hold the rainbow bright


  And I bring down the moon with my right.


  I order the Thunder God to go before


  To open for me the celestial door.


  I go up and down, far and nigh,


  Become one with the only and lonely sky.


  I see the hanging mountain


  And the inexhaustible fountain,


  And the green rock of a thousand feet high.


  Hearing heavenly music played,


  I'm feasted by the Pool of Jade.


  Our Lord invites me to wine


  And gives me a mini-cliff divine.


  Rugged and steep,


  It epitomizes mountain high and valley deep.


  My horse won't leave,


  My servant seems to grieve.


  Awake, I don't believe.

  


  注释：


  Having discovered a mini-cliff, the poet imagines it to be colored as rainbow and bright like the moon, a gift of the Lord who invites him to wine. The mini-cliff or green rock may symbolize the Central Plain lost to the invaders. The last three lines imitate the last part of Qu Yuan's Sorrow after Departure, written in the third century BC.


  贺新郎


  刘过


  弹铗西来路[1]。


  记匆匆、经行十日，


  几番风雨。


  梦里寻秋秋不见，


  秋在平芜远树[2]。


  雁信落[3]、家山何处。


  万里西风吹客鬓，


  把菱花、自笑人如许[4]。


  留不住，


  少年去。


  男儿事业无凭据[5]。


  记当年、悲歌击楫[6]，


  酒酣箕踞[7]。


  腰下光茫三尺剑，


  时解挑灯夜语。


  谁更识，


  此时情绪[8]？


  唤起杜陵风月手[9]，


  写不东渭北相思句。


  歌此恨，


  慰羁旅。

  


  注释：


  [1]“弹铗”句：弹铗，指战国时冯谖客居孟尝君的故事。齐人冯谖投奔孟尝君门下，却受到轻待，于是他几次弹剑作歌，委婉地提出种种要求，孟尝君不厌其烦地满足了他。后来，冯谖为孟尝君做了周密谋划，终于报答了孟尝君的赏识。比喻自己没遇到孟尝君这样的识才贤主。铗，剑。西来，指词人到京口、襄阳一带。


  [2]“秋在”句：平芜，草木丛生的平旷原野。远树，一作“远渚”。


  [3]雁信落：一作“想雁信”。


  [4]“把菱”句：菱花，指菱花镜，古代铜镜多为六角形或背面刻有菱花纹样。如许，像这样，此处指双鬓花白，面容憔悴。有的地方也作“憔悴”。


  [5]无凭据：无止境。


  [6]悲歌击楫：荆轲慷慨悲歌和祖逖中流击揖的典故。


  [7]箕踞：随意张开双腿坐，形似簸箕。


  [8]“谁更”句：有的版本这一句作“更忍对灯花弹泪”。


  [9]杜陵风月手：指杜甫。


  Congratulations to the Bridegroom


  Liu Guo


  Unrecognized on my way,


  In haste I passed ten days,


  Tempered in wind and rain.


  I seek but cannot find lost autumn in my dream,


  It hangs on far-off trees in far-flung plain.


  I would confide my message to the wild geese,


  But could they reach my homeland by the stream?


  My hair is whitened by long, long western breeze,


  Looking into the glass,


  I laugh how languid I am, alas!


  How could I stop my youth from passing away!


  Could I attain my ideal of bygone days?


  I remember heroes drank and sang plaintive lays,


  But all in vain.


  I can only speak to my sword bright.


  And stroke it by candlelight.


  Who understands me in such plight?


  Could I awaken the poet Du Fu to croon


  In the breeze or under the moon,


  To write nostalgic verse by riverside


  In the country far and wide?


  I'd drown my grief


  To find relief.

  


  注释：


  The poet sighs for the fleeting time and his unattained ideal to recover the lost land.


  霜天晓角[1]

  仪真[2]江上夜泊


  黄机


  寒江夜宿，


  长啸江之曲[3]。


  水底鱼龙惊动，


  风卷地，


  浪翻屋。


  诗情吟未足，


  酒兴断还续。


  草草兴亡休问，


  功名泪，


  欲盈掬[4]。

  


  注释：


  [1]霜天晓角：词牌名。又名“月当窗”“踏月”。此词调首见于《全芳备祖前集》，宋代词人林逋取其前片的意境用为词牌名。


  [2]仪真：现在的江苏省仪征县。它位于长江北岸，在南宋时期曾多次受到金兵骚扰。


  [3]曲：江湾的曲折处。


  [4]掬：双手捧取。


  Morning Horn and Frosty Sky

  Mooring at Night on River Yizhen


  Huang Ji


  At night my boat is tied


  By the cold riverside,


  I croon for long


  My verse and song.


  In water deep


  The startled fish and dragon leap.


  Wind sweeps the ground;


  In waves houses seem drowned.


  I have not crooned my fill;


  Not drank, then I drink still.


  Don't ask at all


  About the rise and fall!


  How can I not shed tears


  Over the lost frontiers?

  


  注释：


  The poet grieves over the lost frontiers.


  望海潮


  柳永


  东南形胜[1]，


  三吴[2]都会，


  钱塘[3]自古繁华。


  烟柳画桥，


  风帘翠幕，


  参差[4]十万人家。


  云树[5]绕堤沙。


  怒涛卷霜雪，


  天堑[6]无涯。


  市列珠玑，


  户盈罗绮，


  竞豪奢。


  重湖叠[image: ]清嘉[7]，


  有三秋[8]桂子，


  十里荷花。


  羌管弄晴，


  菱歌泛夜，


  嬉嬉钓叟莲娃。


  千骑拥高牙[9]，


  乘醉听箫鼓，


  吟赏烟霞。


  异日图将好景，


  归去凤池[10]夸。

  


  注释：


  [1]形胜：地理形势险要之处。亦指风景优美之地。


  [2]三吴：历代说法不一。《水经注》以吴兴、吴郡、会稽一带为三吴。这里泛指江浙。


  [3]钱塘：今浙江杭州市。


  [4]参差：大约，将近。


  [5]云树：高入云霄的参天大树。


  [6]天堑：天然的壕沟，言其险要而不易越过。一般指长江，这里指钱塘江。


  [7]“重湖”句：重湖，杭州西湖以白堤为界，分为里湖和外湖，故曰重湖。叠山献，重叠的山峰。清嘉，清秀嘉丽。


  [8]三秋：秋季的第三个月，即农历九月。


  [9]高牙：以象牙做装饰的高大军旗。


  [10]凤池：凤凰池，为中书省的所在地，中书省是宋代最高行政机构。这里代指朝廷。


  Watching the Tidal Bore


  Liu Yong


  Scenic splendor southeast of River Blue


  And capital of ancient Kingdom Wu,


  Qiantang's as flourishing as e'er.


  The smokelike willows form a windproof screen;


  Adorned with painted bridges and curtains green,


  A hundred thousand houses spread out here and there.


  Upon the banks along the sand,


  Cloud-crowned trees stand.


  Great waves roll up like snowbanks white;


  The river extends till lost to sight.


  Jewels and pearls at the Fair on display,


  Satins and silks in splendid array,


  People vie in magnificence


  And opulence.


  The lakes reflect the peaks and towers,


  Late autumn fragrant with osmanthus flowers,


  Lotus in bloom for miles and miles.


  Northwestern pipes play with sunlight;


  Water chestnut songs are sung by starlight;


  Old fishermen and maidens young all beam with smiles.


  With flags before and guards behind you come;


  Drunken, you may listen to flute and drum,


  Chanting the praises loud


  Of the land beneath the cloud.


  You may picture the scene another day


  And boast to the Court where you'll go in full array.

  


  注释：


  The poet dedicates this lyric to Sun He, governor of Qiantang (modern Hangzhou). The scenery in Qiantang is so well described in this lyric that even the commander-in-chief of the Jurchen invaders would cross the river to admire the scenic splendor.


  二郎神

  七夕


  柳永


  炎光谢[1]。


  过暮雨、芳尘轻洒[2]。


  乍露冷风清庭户爽，


  天如水、玉钩[3]遥挂。


  应是星娥[4]嗟久阻，


  叙旧约、飙轮[5]欲驾。


  极目处、微云暗度，


  耿耿[6]银河高泻。


  闲雅。


  须知此景，


  古今无价。


  运巧思穿针楼上女，


  抬粉面、云鬟相亚[7]。


  钿合金钗[8]私语处，


  算谁在、回廊影下。


  愿天上人间，


  占得欢娱，


  年年今夜。

  


  注释：


  [1]炎光谢：暑气消散。


  [2]芳尘轻洒：“轻洒芳尘”的倒文。


  [3]玉钩：弯月。


  [4]星娥：指织女星。


  [5]飙轮：驭风而行的车。


  [6]耿耿：明亮貌。


  [7]“云鬟”句：云鬟，卷曲如云的环形发髻。亚，低垂的样子，同“压”。


  [8]钿合金钗：相传为唐玄宗与杨贵妃定情之信物。《长恨歌传》：“定情之夕，授金钗钿合以固之。”后泛指情人间之信物。


  The Junior God

  The Double Seventh Eve


  Liu Yong


  The heat will abate


  After the evening rain,


  Light fragrance and wet dust remain.


  Cold turns the dew,


  The breeze freshens the courtyard in view.


  In the water-clear sky


  A hooklike moon hangs high.


  Hindered for long, the Weaving Maid sighs,


  Now she may go on a date,


  Driving her winged wheels in flight.


  As far as she stretches her eyes,


  She sees fleecy clouds rise


  Over the Silver River bright.


  Such rendezvous is priceless since old days.


  A maiden comes downstairs


  To thread a needle in clever ways,


  Looking upward, her cloudlike hairs


  Caress her powdered face.


  Who in the corridor whispers in the shade?


  It's her friend and his maid,


  Exchanging golden hairpin and silver case.


  They wish lovers may unite


  Every year as this night


  On earth as in the sky.

  


  注释：


  The legend says that the Cowboy and the Weaving Maid are lover-stars separated by the Silver River (that is the Milky Way) could meet once every year on the seventh day of the seventh lunar month, that is, the Double Seventh Eve. The second stanza describes the rendezvous of earthly lovers.


  木兰花

  乙卯吴兴寒食


  张先


  龙头舴艋吴儿竞，


  笋柱秋千游女并。


  芳洲拾翠暮忘归，


  秀野踏青来不定。


  行云去后遥山暝，


  已放笙歌池院静。


  中庭月色正清明，


  无数杨花过无影。


  Magnolia Flowers

  Cold Food Day in 1075


  Zhang Xian


  The Southerners in dragon boats contest in speed,


  Fair maidens on the bamboo seat swing to and fro.


  Plucking sweet flowers, women linger in the mead,


  Treading on the green field, townspeople come and go.


  The floating clouds blown off, dim is the distant hill;


  Flute songs are hushed, deserted gardens quiet.


  Steeped in the moon's pure light, the middle court is still;


  Leaving no shadow, countless willow downs run dot.

  


  注释：


  This lyric describes how people passed the Cold Food Day, which marked the end of the three-day period when Chinese families refrained from starting cooking fire at home.


  浣溪沙


  苏轼


  徐州石潭谢雨，道上作五首。潭在城东二十里，常与泗水增减清浊相应。


  旋抹红妆看使君[1]，


  三三五五棘篱门[2]，


  相挨踏破蒨[3]罗裙。


  老幼扶携收麦社[4]，


  乌鸢[5]翔舞赛神[6]村，


  道逢醉叟卧黄昏。

  


  注释：


  [1]“旋抹”句：旋，临时赶忙、急就。使君，汉时对州郡长官的称呼，此为苏轼自指。


  [2]棘篱门：用荆棘编成篱笆的门。


  [3]蒨：草名，可做红色染料。此处指红色。


  [4]收麦社：收麦时节祭祀土地神。


  [5]鸢：老鹰。赛神会有祭品，故鸟类围绕飞翔，伺机觅食。


  [6]赛神：用仪仗、箫鼓、杂戏迎神的活动。又称“赛会”。


  Silk-washing Stream


  Su Shi


  Maidens make up in haste to see the magistrate;


  By threes and fives they come out at their hedgerow gate.


  They push and squeeze and trample each other's skirt red.


  Villagers old and young to celebration are led;


  With crows and kites they dance thanksgiving in array.


  At dusk I see an old man lie drunk on the way.

  


  注释：


  This lyric describes how the villagers welcome the governor coming to give thanks for rain at Stony Pool in Xuzhou.


  浣溪沙


  苏轼


  麻叶层层苘[1]叶光，


  谁家煮茧[2]一村香？


  隔篱娇语络丝娘[3]。


  垂白[4]杖藜[5]抬醉眼，


  捋青捣[image: ][6]软[7]饥肠，


  问言豆叶几时黄？

  


  注释：


  [1]苘：通称青麻。麻类植物，一年生草本植物，茎皮的纤维可制麻袋、绳子等。


  [2]煮茧：把蚕茧浸在水中煮，然后抽出蚕丝，这一过程叫缫（sāo）丝。


  [3]络丝娘：虫名，俗称纺织娘。此借指缫丝妇女。


  [4]垂白：指须发将白的老人。


  [5]杖藜：以藜为手杖。


  [6]捋青捣[image: ]：摘下新嫩麦子炒熟后碾成粉片状。捋，用手顺着抹去。[image: ]，炒熟的米粉或面粉。


  [7]软：饱。囚久饥而饱，所以也有舒适、慰劳之意。唐人以酒食接风叫作“软脚”。苏轼《发广州》诗“三杯软饱后，一枕黑甜余”句自注：“浙人谓我饮酒为软饱。”《冷斋夜话》卷一：“诗人多用方言。南人……又谓睡美为黑甜，饮酒为软饱。”


  Silk-washing Stream (III)


  Su Shi


  The leaves of jute and hemp are thick and lush in this land;


  The scent of boiling cocoons in the village spreads.


  Across the fence young maidens prate while reeling threads.


  An old man raises dim-sighted eyes, cane in hand;


  He blends new wheat with old and says, “Eat if you please.”


  I ask him when will yellow the leaves of green peas.

  


  注释：


  This lyric describes the rural life after the governor prays for rain. It also shows the governor's care for the villagers when he asks when peas will ripen.


  浣溪沙


  苏轼


  簌簌[1]衣巾落枣花，


  村南村北响缲车[2]，


  牛衣[3]古柳卖黄瓜。


  酒困路长唯欲睡，


  日高人渴漫[4]思茶，


  敲门试问野人家。

  


  注释：


  [1]簌簌：拟声词。枣花落在衣巾上的声音。


  [2]缲车：缲同“缫”。缫丝车。


  [3]牛衣：用粗麻之类编织而成，盖在牛身上取暖的衣物。《汉书·食货志》：“贫民常衣牛马之衣。”宋程大昌《演繁露》“编草使暖，以披牛体，盖蓑衣之类。”这里指粗布衣服。


  [4]漫：颇，非常。


  Silk-washing Stream (IV)


  Su Shi


  Date flowers fall in showers on my hooded head;


  At both ends of the village wheels are spinning thread;


  A straw-cloaked man sells cucumbers beneath a willow tree.


  Wine-drowsy when the road is long, I yearn for bed;


  Throat parched when the sun is high, I long for tea.


  I knock at a farmer's door to see what he'll treat me.

  


  注释：


  This lyric describes the relationship between the governor and the villagers.


  蝶恋花

  密州上元


  苏轼


  灯火钱塘三五夜。


  明月如霜，


  照见人如画。


  帐底吹笙香吐麝，


  更无一点尘随马。


  寂寞山城人老也！


  击鼓吹箫，


  却入农桑社。


  火冷灯稀霜露下，


  昏昏雪意云垂野。


  Butterflies in Love with Flowers

  Lantern Festival at Mizhou


  Su Shi


  On Lantern Festival by riverside at night,


  The moon frost-white


  Shone on the beauties fair and bright.


  Fragrance exhaled and music played under the tent,


  The running horses raised no dust on the pavement.


  Now I am old in lonely hillside town,


  Drumbeats and flute songs up and down


  Are drowned in prayers amid mulberries and lost.


  The lantern fires put out, dew falls with frost.


  Over the fields dark clouds hangs low:


  It threatens snow.

  


  注释：


  The Lantern Festival falls on the fifteenth day of the first lunar month.


  行香子


  秦观


  树绕村庄，


  水满陂塘。


  倚东风、豪兴徜徉。


  小园几许，


  收尽春光。


  有桃花红，


  李花白，


  菜花黄。


  远远苔墙，


  隐隐茅堂。


  飏青旗、流水桥旁。


  偶然乘兴，


  步过东冈。


  正莺儿啼，


  燕儿舞，


  蝶儿忙。


  Song of Pilgrimage


  Qin Guan


  The village girt with trees,


  The pools overbrim with water clear.


  Leaning on eastern breeze,


  My spirit soars up higher and freer.


  The garden small


  Has inhaled vernal splendor all:


  Peach red, plums mellow


  And rape flowers yellow.


  Far off stand mossy walls,


  Dim, dim the thatched halls,


  The wineshop streamers fly;


  Under the bridge water flows by.


  By luck in spirits high


  I pass where the eastern hills rise.


  Orioles sing their song,


  Swallows dance along,


  Busy are butterflies.

  


  注释：


  The poet describes a rural scene in this lyric.


  解语花

  上元


  周邦彦


  风销焰蜡，


  露浥[1]红莲[2]，


  花市光相射。


  桂华[3]流瓦。


  纤云散，


  耿耿素娥欲下[4]。


  衣裳淡雅。


  看楚女[5]、纤腰一把。


  箫鼓喧，


  人影参差，


  满路飘香麝[6]。


  因念都城放夜[7]。


  望千门如昼，


  嬉笑游冶。


  钿车[8]罗帕。


  相逢处，


  自有暗尘随马。


  年光是也。


  唯只见、旧情衰谢。


  清漏[9]移，


  飞盖[10]归来，


  从舞休歌罢。

  


  注释：


  [1]浥：沾湿，打湿。


  [2]红莲：这里指灯笼，有些灯笼做成莲花灯的形状。


  [3]桂华：代指月亮，月光。古代传说中月中有桂树，后以此来代指月亮。


  [4]“耿耿”句：耿耿，光明的样子。素娥，嫦娥，传说月中的女神。


  [5]楚女：古代楚地的美女。《韩非子》：“楚灵王好细腰，而国中多饿人。”


  [6]香麝：麝香。麝，兽名，似鹿而小，雄麝腹部有香腺，它的分泌物乃是贵重的香料。


  [7]放夜：古代的“金吾放夜”。古代京城禁止夜行，唯正月十五夜警卫之士解除宵禁，市民可欢乐通宵，称作“放夜”，不但官家“放夜”，而且“私家”也“放门”。古代妇女也是足不出户，唯有这一天可以走出闺门，到街巷中去看灯赏景。


  [8]钿车：装饰豪华的车子。


  [9]漏：漏壶。古代一种计时器。


  [10]飞盖：车盖，古代车上像伞的篷子。


  Intelligent Flower

  Lantern Festival


  Zhou Bangyan


  The candle flames redden the breeze;


  The lotus lanterns seem to freeze.


  The sky brightens the fair and the fair the sky.


  The tiles are steeped in moonlight


  When fleecy clouds disperse in flight,


  The Moon Goddess would come down from on high.


  In elegant dress appear


  The southern maidens tender


  With waist so slender.


  The drums boom far and near,


  The crowd's shadows rise and fall,


  Fragrance wafts over all.


  I remember the capital's lantern night:


  A thousand doors overwhelmed with light,


  People made merry in laughter.


  From golden cabs silk handkerchiefs dropped down,


  The gallants ran after


  The cabs as dim dust raised by steeds in the town.


  But years have passed


  Now I see only for my part


  With an unfeeling heart


  How time flies fast.


  The cabs will not come back again


  And people have sung and danced in vain.

  


  注释：


  The poet describes how the Southerners spend the Lantern Festival and remembers how the Northern gallants ran after fragrant cabs in the capital.


  梦江南

  太平时


  贺铸


  九曲池头[1]三月三，


  柳毵毵[2]。


  香尘扑马喷金衔[3]，


  涴[4]春衫。


  苦笋鲥鱼乡味美，


  梦江南。


  阊门[5]烟水晚风恬，


  落归帆。

  


  注释：


  [1]九曲池头：据考察，苏州并无九曲池。《建康志》载，九曲池在台城东宫城内，梁昭明太子所凿。长安有曲江池，为都中第一胜景，开元、天宝年间上巳日（三月初三）游人云集，盛况空前。建康又有九曲池，蜀中有所谓龙池九曲，贺词中的“九曲池”可能指的是京都汴京的游览胜地，并非实指。五代后蜀花蕊夫人宫词云：“龙池九曲远相通，杨柳丝牵两岸风。”花蕊夫人写的是蜀中指汴京供皇帝游乐与士庶纵赏的金明池等一带河塘。《越绝书》中云：“胥门外有九曲路，阖庐造以游姑苏之台，以望太湖。”


  [2]柳毵毵：形容柳树细长的枝叶。毵毵，毛发、枝条等细长垂拂、纷披散乱的样子。孟浩然《高阳池送朱二》诗：“澄波淡淡芙蓉发，绿岸毵毵杨柳垂。”


  [3]金衔：金属制作的马络头。


  [4]涴：被泥玷污，污染。


  [5]阊门：指作者长期居留过的苏州。


  Dreaming of the South

  Peaceful Time


  He Zhu


  By winding stream with pools in third moon on third day,


  The willow branches sway.


  Fragrant dust is raised by spitting steeds with golden bit


  And vernal dress is stained with spit.


  I dream of the south.


  How delicious are fish and bamboo shoots to the mouth!


  The evening breeze calms misty waves before the town,


  Returning sails lowered down.

  


  注释：


  The first stanza describes a scene of the capital and the second one of the south.


  蝶恋花


  范成大


  春涨一篙[1]添水面。


  芳草鹅儿，


  绿满微风岸。


  画舫[2]夷犹[3]湾百转，


  横塘塔近依前远。


  江国多寒农事晚。


  村北村南，


  谷雨才耕遍。


  秀麦连冈桑叶贱，


  看看尝面收新茧。

  


  注释：


  [1]篙：撑船的竹竿。


  [2]画舫：雕饰华丽的彩船。


  [3]夷犹：犹豫迟疑的样子。


  Butterflies in Love with Flowers


  Fan Chengda


  In spring the water rises high,


  The grassy shore is greened by the light breeze.


  Where swim the geese,


  The painted boats move slowly on the winding streams,


  The tower is still far away, though near it seems.


  The weather's cold by riverside,


  The fields are not tilled far and wide


  Till the season of rain comes nigh.


  Wheat and mulberry leaves spread a green hue,


  Soon we may taste the grain and reap the cocoon new.

  


  注释：


  The poet describes a Southern scenery and the Southerners' life.


  清平乐

  村居[1]


  辛弃疾


  茅檐低小，


  溪上青青草。


  醉里吴音[2]相媚好[3]，


  白发谁家翁媪[4]。


  大儿锄豆溪东，


  中儿[5]正织鸡笼。


  最喜小儿无赖[6]，


  溪头卧剥莲蓬[7]。

  


  注释：


  [1]村居：指居住在乡村。当时作者在江西上饶乡间闲居。


  [2]吴音：指江西上饶一带的口音，因为古时上饶属于吴国，所以称为吴音。现在泛指南方话，吴音听起来柔媚动听。


  [3]媚好：态度柔媚而亲热和睦。


  [4]媪：年老的妇女。


  [5]中儿：半大的儿子。


  [6]无赖：顽皮、淘气，有昵爱的意味。


  [7]莲蓬：莲花露在水面上包着莲子的倒圆锥形的花托。


  Pure Serene Music

  Live in Countryside


  Xin Qiji


  The thatched roof slants low,


  Beside the brook green grasses grow.


  Who talks with drunken Southern voice to please?


  White-haired man and wife at their ease.


  East of the brook their eldest son is hoeing weeds;


  Their second son now makes a cage for hens he feeds.


  How pleasant to see their spoiled youngest son who heeds


  Nothing but lies by brookside and pods lotus seeds!

  


  注释：


  The poet describes the rural life in this lyric.


  清平乐

  检校山园，书所见


  辛弃疾


  连云松竹，


  万事从今足。


  拄杖东家[1]分社肉[2]，


  白酒床头初熟。


  西风梨枣山园，


  儿童偷把长竿。


  莫遣旁人惊去，


  老夫静处闲看。

  


  注释：


  [1]东家：在这里指主持社日祭祀神灵的人家。


  [2]社肉：古代于春秋两次祭祀土神，每当春社日和秋社日，四邻相聚，屠宰牲口以祭社神，然后分享祭杜神的肉（见《荆楚岁时记》）。


  Pure Serene Music

  Hillside Garden


  Xin Qiji


  Bamboos and pines extend to the clouds far and wide:


  From now on, with all I am satisfied


  Cane in hand, I go east to take my share of meat:


  At the head of my bed the first brew of wine sweet.


  The west wind ripens pears and dates in hillside land:


  Children come stealthily, long pole in hand.


  Do not scare them out of their pleasure!


  I will sit quietly at leisure.

  


  注释：


  The poet describes his leisurely life, letting children steal his pears and dates with poles.


  鹧鸪天


  辛弃疾


  陌上柔桑破嫩芽。


  东邻蚕种已生些[1]。


  平冈[2]细草鸣黄犊[3]，


  斜日寒林点暮鸦[4]。


  山远近，


  路横斜。


  青旗[5]沽酒[6]有人家。


  城中桃李愁风雨，


  春在溪头荠菜花[7]。

  


  注释：


  [1]些：一些；些微。也有人认为按照古音押韵的原则，应读“些”为，解为蚕沙，指蚂蚁大小的蚕。


  [2]平冈：平坦的小山坡。


  [3]黄犊：小黄牛。


  [4]点暮鸦：几只黄昏回巢的乌鸦。


  [5]青旗：古时酒店门口挂的用青布做的招牌。


  [6]沽酒：卖酒。


  [7]荠（jì）菜花：野生的蔬菜，二年生的草本植物，花四瓣，白色，茎叶嫩时可以吃。


  Partridges in the Sky


  Xin Qiji


  The tender twigs begin to spout along the lane;


  The silkworm's eggs of my east neighbor have come out.


  The yellow calves grazing fine grass bawl on the plain;


  At sunset in the cold forest crows fly about.


  The mountains extend far and near;


  Lanes crisscross there and here.


  Blue streamers fly where wine shops appear.


  Peach and plum blossoms in the town fear wind and showers,


  But spring dwells by the creekside where blossom wildflowers.

  


  注释：


  The poet prefers flowers in the countryside to those in the town.


  鹧鸪天

  游鹅湖，醉书酒家壁


  辛弃疾


  春入平原荠菜花。


  新耕雨后落群鸦。


  多情白发春无奈，


  晚日青帘酒易赊。


  闲意态，


  细生涯。


  牛栏西畔有桑麻。


  青裙缟袂谁家女，


  去趁蚕生看外家。


  Partridges in the Sky

  Written on the Wall of a Wine Shop


  Xin Qiji


  Spring comes to the plain with shepherd's purse in flower,


  A flock of crows fly down on new-tilled fields after shower.


  What could an old man with young heart do on days fine?


  At dusk he drinks on credit in the shop of wine.


  People with ease


  Do what they please.


  West of the cattle pen there're hemps and mulberries.


  Why should the newly-wed in black skirt and white coat run


  To see her parents before cocoons are spun?

  


  注释：


  The poet describes the leisurely rural life to reveal his grief. The last two lines make fun of a newly-wed who hastens to go back before she starts to spin silk.


  西江月

  夜行黄沙[1]道中


  辛弃疾


  明月别枝[2]惊鹊，


  清风半夜鸣蝉。


  稻花香里说丰年，


  听取[3]蛙声一片。


  七八个星天外，


  两三点雨山前。


  旧时茅店[4]社林[5]边，


  路转溪桥忽见。

  


  注释：


  [1]黄沙：江西上饶有黄沙岭，在上饶县西四十里的乾元乡，高曰十五丈。辛弃疾曾在这里建有书堂。


  [2]别枝：离开枝头。


  [3]听取：听到。


  [4]茅店：酒店；客店。


  [5]社林：指土地庙附近的树林。社，祭祀土地神的场所。


  The Moon over the West River

  Huangsha Doad nt Night


  Xin Qiji


  Startled by magpies leaving the branch in moonlight,


  I hear cicadas shrill in the breeze at midnight.


  The dcefields' sweet smell promises a bumper year;


  Listen, how frogs' croaks please the ear!


  Beyond the clouds seven or eight stars twinkle;


  Before the hills two or three raindrops sprinkle.


  There is an inn beside the village temple. Look!


  The winding path leads to the hut beside the brook.

  


  注释：


  This lyric describes a beautiful summer night in the countryside.


  宝鼎现

  春月


  刘辰翁


  红妆春骑[1]。


  踏月影、


  竿旗穿市。


  望不尽楼台歌舞，


  习习香尘莲步底[2]。


  箫声断，


  约彩鸾归去，


  未怕金吾呵醉。


  甚辇路喧阗[3]且止。


  听得念奴[4]歌起。


  父老犹记宣和[5]事，


  抱铜仙、


  清泪如水。


  还转盼沙河多丽[6]。


  滉漾明光连邸第[7]。


  帘影冻、


  散红光成绮[8]。


  月浸葡萄[9]十里。


  看往来神仙才子，


  肯把菱花扑碎。


  肠断竹马儿童[10]，


  空见说、


  三千乐指[11]。


  等多时、


  春不归来，


  到春时欲睡。


  又说向灯前拥髻，


  暗滴鲛珠[12]坠。


  便当日亲见《霓裳》[13]，


  天上人间梦里。

  


  注释：


  [1]春骑：春天游玩的车马。


  [2]“习习”句：习习，指美人莲步带起的微风。莲步，犹莲足迈步，指美人行走。


  [3]喧阗：喧哗。这里指人声喧闹。


  [4]念奴：唐玄宗天宝年间名妓，善歌。这里借指歌女。


  [5]宣和：北宋徽宗年号。


  [6]“还转盼”句：沙河，即沙河塘，在钱塘南五里。田汝成《西湖游览志余》说：“沙河，宋时居民甚盛，碧瓦红檐，歌管不绝。”多丽，形容沙河非常美丽漂亮。


  [7]“滉漾”句：滉漾，即汪洋，形容水势很大。滉漾明光，指明亮的灯光倒映在水面上闪烁不停。邸第，富贵之家的住宅。


  [8]“帘影”句：帘影投在水上，波动时随着闪闪发光的水面形成各种涟漪。


  [9]葡萄：这里形容水的颜色深碧如葡萄。


  [10]竹马儿童：指出生于宋朝亡后的儿童。竹马，以竹杖当马。


  [11]三千乐指：三百人的乐队。一个人有十指，所以三千乐指指的就是三百人。


  [12]鲛珠：泪落如珍珠。


  [13]《霓裳》：唐代名曲《霓裳羽衣曲》。借以指宋代的歌舞。


  The Precious Tripod

  Spring Moon


  Liu Chenweng


  On vernal ride in dresses bright,


  Men trod in the moonlight,


  With colored banners casting shadows on the fair.


  Lo! Singing bowers here and dancing terrace there,


  And gust on gust


  Of fragrant dust


  Rising form neath the lotus feet.


  When flutes ceased their songs sweet,


  The lovers went away with phoenix bells ringing.


  They need not fear the watchmen's blame for being drunk.


  Why was imperial road in silence sunk?


  It was because the famous songstress was singing.


  Old folks remember the crowned kings in tears


  Left the northern capital for the frontiers.


  But if they turned their eyes,


  They'd see the Sandy River Pool


  So beautiful,


  On ripples green


  The shadows of mansions fall and rise.


  When shadows moved upon the screen,


  Into brocade were woven colors bright.


  For miles the waves looked like green grapes steeped in moonlight.


  The talents coming to and fro would fear to break


  The mirror of West Lake.


  The children riding hobby horse have heard in vain:


  None of three thousand musical fingers remain.


  We wait long for spring which comes not till we're to sleep.


  Like the unhappy lady in sad plight,


  Holding her chignon by lamplight


  And shedding pearly tears, I'd weep.


  Even if I witnessed the Dance of Rainbow Cloak,


  The earthly paradise would melt like dream or smoke.

  


  注释：


  The first stanza describes the Lantern Festival in the capital of the Northern Song; the second, of the Southern Song; the third, after the downfall of the Song Dynasty.


  忆秦娥


  刘辰翁


  中斋[1]上元客散感旧，赋《忆秦娥》见属，一读凄然。随韵寄情，不觉悲甚。


  烧灯节[2]，


  朝京道上风和雪。


  风和雪，


  江山如旧，


  朝京人绝。


  百年短短兴亡别，


  与君犹对当时月。


  当时月，


  照人烛泪，


  照人梅髪[3]。

  


  注释：


  [1]中斋：邓剡的号。邓剡，字光荐，庐陵人，和刘辰翁是同乡，他坚持抗元斗争，1279年崖山兵败，投海未死，被俘，与文天祥一同北遣，至南京放还，终不屈。他的《忆秦娥》惜不传。


  [2]烧灯节：我们通常说的上元节（元宵节）。


  [3]髮：头发。古代“髮”与“发”是意思不同的两个词，后来简化成“发”字。


  Dream of a Fair Maiden


  Liu Chenweng


  On Lantern Day


  Wind and snow rage along the way.


  Wind and snow rage,


  The land looks as of yore,


  But pilgrimage no more.


  We have seen rise and fall in a hundred short years,


  But you and I still see the same moon appears.


  The same moon appears


  To brighten our sad tears


  And whiten the hair of our peers.

  


  注释：


  This lyric shows the poet's deep grief after the downfall of the Song Dynasty.


  沁园春

  寒食郓州道中[1]


  谢枋得


  十五年来，


  逢寒食节[2]，


  皆在天涯。


  叹雨濡[3]露润，


  还思宰柏；


  风柔日媚，


  羞看飞花。


  麦饭纸钱，


  只鸡斗酒，


  几误林间噪喜鸦。


  天笑道：


  此不由乎我，


  也不由他。


  鼎中炼熟丹砂。


  把紫府清都[4]作一家。


  想前人鹤驭，


  常游绛阙[5]；


  浮生蝉蜕，


  岂恋黄沙[6]？


  帝命守坟，


  王令修墓[7]，


  男子正当如是邪。


  又何必，


  待过家上冢，


  书锦荣华！

  


  注释：


  [1]这首词是谢枋得当年过郓州时所作。郓州在今山东省，曾经分东郓和西郓。南宋灭亡后，谢枋得一直隐居闽中，其老家在江西弋阳。直至元二十六年（1289年），福建参知政事魏天佑，为了向朝廷取媚，强迫谢枋得北上到朝廷做官。寒食节时他经过郓州，四月到达了燕京，但最终绝食而死，年仅六十四岁。


  [2]寒食节：约在清明节前一两天，又称禁火节，是为了纪念春秋时期晋国的名臣义士介子推。介子推不愿夸功争宠，也不愿为官，后被晋文公手下焚山至死。为了纪念这位忠臣义士，在介子推死难之日不生火做饭，要吃冷食。


  [3]濡：浸渍，沾湿。


  [4]“把紫”句：紫府，指道家仙人所居之地。清都，指天帝所居的宫阙。


  [5]绛阙：宫殿或者寺观红色的门阙。这里形容帝王高深华美的宫殿。


  [6]“浮生”二句：语出《淮南子·精神训》：“蝉蜕蛇解，游于太清。”


  [7]“帝命”二句：至元十五年（1278年）元僧杨琏真伽发掘宋六陵盗取珍宝后，宋义士唐珏、林景熙等收埋宋帝后遗骨，并且移植宋故宫的冬青树于坟冢之上。这里似乎是取其事，阐发自己效忠宋室的决心。


  Spring in a Pleasure Garden

  On Cold Food Day


  Xie Fangde


  For fifteen years, on Cold Food Day,


  I have roamed far away.


  I sigh when dew falls or it rains hard.


  Can I not think of the cypress in the graveyard?


  When the wind's soft and the sun bright,


  I feel ashamed to see flowers in plight.


  The paper money, wheat and rice,


  Chicken and wine can't be offered for sacrifice.


  Hungry are hovering magpies and crows in flight.


  In laughter Heaven said,


  “I'm not to blame, nor are you at all.”


  When in the tripod the elixir's made,


  I'd fly to the palace of Taoist capital.


  Think of the immortal who on the crane's back flew


  To the celestial hall!


  With yellow sand I will no more fall in love


  Than a cicada with its slough.


  I'm ordered to guard


  The imperial graveyard


  Is it what a man should properly do?


  Why should I forsake the old for the new,


  To live in a vainglorious hue?

  


  注释：


  The poet reveals his grief that he could not offer sacrifice to his ancestral graveyard occupied by Jurchen invaders, but do what he is ordered to.


  传言玉女

  钱塘元夕


  汪元量


  一片风流，


  今夕与谁同乐？


  月台花馆，


  慨尘埃漠漠。


  豪华荡尽，


  只有青山如洛。


  钱塘依旧，


  潮生潮落。


  万点灯光，


  羞照舞钿[1]歌箔[2]。


  玉梅消瘦，


  恨东皇[3]命薄。


  昭君泪流，


  手捻琵琶弦索。


  离愁聊寄，


  画楼哀角。

  


  注释：


  [1]钿：用金翠珠宝等制成的形如花朵的首饰。


  [2]箔：金属制成的薄片。


  [3]东皇：指春神。《尚书纬》：“春为东皇，又为青帝。”陆游《朝中措·梅》：“任是春风不管，也曾先识东皇。”


  Message to Jade Maiden

  Lantern Festival after the Downfall of the Song Dynasty


  Wang Yuanliang


  Who would enjoy any more the delight


  Of splendid lantern night?


  In bright moonlight among the flowers


  We only see now dusty bowers.


  Gone is the splendor of yore,


  Only green mountains stand as before.


  In the riverside capital


  We only see the tide rise and fall.


  Dots on dots of lantern light


  Feel shame to see the dancer fair and songstress bright,


  Mume blossoms look like jade,


  Before the Lord of Spring they fade.


  The princess sheds tear on tear,


  Playing on pipa strings in fear.


  If you will know her parting grief forlorn,


  Just listen in watchtower to the dreary horn!

  


  注释：


  The poet reveals his deep grief by comparing the lantern festivals before and after the downfall of the Song Dynasty. The princess refers to Zhaojun married to the Khan of the Tartars in 33 BC in order that the Tartars might not invade the Han frontier.


  天仙子


  张先


  时为嘉禾小倅，以病眠，不赴府会。


  水调数声持酒听，


  午醉醒来愁未醒。


  送春春去几时回？


  临晚镜，


  伤流景，


  往事后期空记省。


  沙上并禽池上暝，


  云破月来花弄影。


  重重帘幕密遮灯，


  风不定，


  人初静，


  明日落红应满径。


  Song of the Immortal


  Zhang Xian


  Wine cup in hand, I listen to Water Melody;


  Awake from wine at noon, but not from melancholy.


  When will spring come back now it is going away?


  In the mirror, alas!


  I see happy time pass.


  In vain may I recall the old days gone for aye.


  Night falls on poolside sand where pairs of lovebirds stay;


  The moon breaks through the clouds, with shadows flowers play.


  Lamplights veiled by screen on screen can't be seen.


  The fickle wind still blows;


  The night so silent grows.


  Tomorrow fallen reds should cover the pathway.

  


  注释：


  The poet regrets that life will pass away just as flowers will fall.


  浣溪沙


  晏殊


  一曲新词酒一杯，


  去年天气旧亭台[1]。


  夕阳西下几时回。


  无可奈何花落去，


  似曾相识燕归来。


  小园香径[2]独徘徊。

  


  注释：


  [1]“去年”句：语本唐人邓谷《和知己秋日伤怀》诗：“流水歌声共不回，去年天气旧池台。”


  [2]香径：花园里的小路。


  Silk-washing Stream


  Yan Shu


  A song filled with new words, a cup filled with old wine,


  The bower is last year's, the weather is as fine.


  Will last year reappear as the sun on decline?


  Deeply I sigh for the fallen flowers in vain;


  Vaguely I seem to know the swallows come again.


  In fragrant garden path alone I still remain.

  


  注释：


  The poet regrets that happy time will not reappear.


  浣溪沙


  晏殊


  一向[1]年光有限身，


  等闲[2]离别易销魂。


  酒筵歌席莫辞频[3]。


  满目山河空念远，


  落花风雨更伤春。


  不如怜取眼前人[4]。

  


  注释：


  [1]一向：通“一晌”。此意为一霎、片刻。


  [2]等闲：随便，平常。


  [3]频：指宴会的频繁。


  [4]“不如”句：元稹《会真记》载崔莺莺诗：“还将旧来意，怜取眼前人。”此句又见作者《木兰花》词：“不如怜取眼前人，免更劳魂兼役梦。”


  Silk-washing Stream


  Yan Shu


  What can a short-lived man do with the fleeting year


  And soul-consuming separations from his dear?


  Refuse no banquet when fair singing girls appear!


  With hills and rills in sight, I miss the far-off in vain.


  How can I bear the fallen blooms in wind and rain!


  Why not enjoy the fleeting pleasure now again?

  


  注释：


  The poet thinks it better to enjoy the fleeting pleasure than to regret the fleeting time.


  西江月

  黄州中秋


  苏轼


  世事一场大梦，


  人生几度秋凉？


  夜来风叶已鸣廊，


  看取眉头鬓上。


  酒贱常愁客少，


  月明多被云妨。


  中秋谁与共孤光[1]，


  把盏凄然北望[2]。

  


  注释：


  [1]孤光：远照之月光。《文选》沈约《咏源中雁》诗：“单汎逐孤光。”注：“铣曰：孤犹远也。”


  [2]北望：有人认为是北望汴京，怀念皇帝；也有人认为是思念故友；还有人认为是思念词人的弟弟苏辙。从词的内容，以及联系苏轼其他词作，这里的“北望”仍然是望汴京（今河南开封市），表现了作者对国事的忧虑和对迫害自己的当权派的愤懑。同时表达了对弟弟深深的怀念之情。


  The Moon over the West River

  The Mid-autumn Moon in Huangzhou


  Su Shi


  Like dreams pass word affairs untold,


  How many autumns in our life are cold!


  My corridor is loud with wind-blown leaves at night.


  See my brows frown and hair turn white!


  Of my poor wine few guests are proud;


  The bright moon is oft veiled in cloud.


  Who would enjoy with me the mid-autumn moon lonely?


  Winecup in hand, northward I look only.

  


  注释：


  The poet thinks life is like a dream.


  临江仙

  送钱穆父


  苏轼


  一别都门三改火，


  天涯踏尽红尘。


  依然一笑作春温。


  无波真古井，


  有节是秋筠。


  惆怅孤帆连夜发，


  送行淡月微云。


  樽前不用翠眉颦。


  人生如逆旅，


  我亦是行人。


  Riverside Daffodils

  Farewell to a Friend


  Su Shi


  Three years have passed since we left the capital;


  We've trodden all the way from rise to fall.


  Still I smile as on warm spring day.


  In ancient well no waves are raised;


  Upright, the autumn bamboo's praised.


  Melancholy, your lonely sail departs at night;


  Only a pale cloud sees you off in pale moonlight.


  You need no songstress to drink your sorrow away.


  Life is like a journey;


  I too am on my way.

  


  注释：


  The poet thinks life is like a journey.


  临江仙

  夜归临皋


  苏轼


  夜饮东坡醒复醉，


  归来仿佛三更。


  家童鼻息已雷鸣。


  敲门都不应，


  倚杖听江声。


  长恨此身非我有，


  何时忘却营营。


  夜阑风静縠纹平。


  小舟从此逝，


  江海寄余生。


  Riverside Daffodils

  Come Back Lin Gao at Night


  Su Shi


  Drinking at Eastern Slope by night,


  I sober, then get drunk again.


  When I come back, it's near midnight,


  I hear the thunder of my houseboy's snore;


  I knock but no one answers the door.


  What can I do but, leaning on my cane,


  Listen to the river's refrain?


  I long regret I am not master of my own.


  When can I ignore the hums of up and down?


  In the still night the soft winds quiver


  On ripples of the river.


  From now on I would vanish with my little boat;


  For the rest of my life on the sea I would float.

  


  注释：


  The poet wishes to be master of his own and ignore the ups and downs in the world.


  醉落魄

  苏州阊门[1]留别


  苏轼


  苍颜华发，


  故山归计何时决！


  旧交新贵音书绝，


  惟有佳人，


  犹作殷勤别。


  离亭[2]欲去歌声咽，


  潇潇细雨凉吹颊。


  泪珠不用罗巾浥[3]，


  弹在罗衫，


  图得见时说。

  


  注释：


  [1]阊门：城门名，在苏州城西。


  [2]离亭：饯别的亭子。


  [3]浥：沾湿。


  Drunk and Lost

  Farewell at the Gate of Suzhou


  Su Shi


  A pale face with hair grey,


  When can I go home without care?


  No word's received from my friends old or new,


  Only the songstress fair


  Comes to sing for me a song of adieu.


  On leaving the pavilion, with sobs she sings;


  The chilly breeze a drizzling rain to my cheeks brings.


  Don't use your handkerchief to wipe your tears away!


  Let them fall on your silken sleeves!


  When we meet again, I know bow it grieves.

  


  注释：


  The poet writes this lyric for a songstress who sheds tears when they part.


  浣溪沙


  苏轼


  游蕲水[1]清泉寺[2]，寺临兰溪，溪水西流。


  山下兰芽[3]短浸溪，


  松间沙路净无泥，


  萧萧[4]暮雨子规啼。


  谁道人生无再少[5]？


  门前流水尚能西[6]，


  休将白发唱黄鸡。

  


  注释：


  [1]蕲水：在黄州东南，发源于湖北蕲春县。


  [2]清泉寺：《东坡志林》：“寺在蕲水郭门外二里许，有王逸少（王羲之）洗笔泉。”


  [3]兰芽：兰草初生的嫩芽。


  [4]萧萧：同“潇潇”。细雨连绵的样子。


  [5]再少：重返青春。


  [6]门前流水尚能西：我国地势特点是西北高东南低，江河多从西向东流，而兰溪却向西流。作者由此联想到人生也能“再少”。


  Silk-washing Stream


  Su Shi


  In the stream below the hill there drowns the orchid bud;


  On sandy path between pine trees you see no mud.


  Shower by shower falls the rain while cuckoos sing.


  Who says an old man can't return unto his spring?


  Before Clear Fountain's Temple water still flows west.


  Why can't the cock still crow though with a snow-white crest?

  


  注释：


  The poet is very optimistic to say that an old man can be restored to his youth.


  鹧鸪天


  黄庭坚


  坐中有眉山[1]隐客史念之[2]和前韵，即席答之。


  黄菊枝头生晓寒。


  人生莫放酒杯干。


  风前横笛斜吹雨，


  醉里簪花倒著冠[3]。


  身健在，


  且加餐。


  舞裙歌板尽清欢。


  黄花白发[4]相牵挽，


  付与时人冷眼看。

  


  注释：


  [1]眉山：今属四川，距峨眉不远。


  [2]史念之：名铸，四川眉山人，为塾师，经常与黄庭坚诗词唱和。


  [3]倒著冠：晋山简任征南将军，经常畅饮大醉，人们为他编了歌谣，其中有“复能乘骏马，倒著白接篱”句（白接篱是一种冠名）。这里引用这个典故来描述醉相。


  [4]黄花白发：老人头上插着黄花。指作者自己。


  Partridges in the Sky


  Huang Tingjian


  On yellow chrysanthemums dawns the morning chill.


  Do not let your wine cup go dry while you live still!


  Play on your flute when slants the rain and blows the breeze!


  Drunk, pin a flower on your invert hat with ease!


  When you keep fit, eat better meal and drink more wine!


  Enjoy your fill with dancers sweet and songstress fine!


  As golden blooms become the young, white hair the old.


  Why should I care for other people's glances cold?

  


  注释：


  The poet reveals his discontent while indulged in wine, woman and song.


  西江月


  黄庭坚


  老夫既戒酒不饮，遇宴集，独醒其旁。坐客欲得小词，援笔为赋。


  断送一生惟有，


  破除万事无过。


  远山横黛[1]蘸秋波，


  不饮旁人笑我。


  花病等闲瘦弱，


  春愁无处遮拦。


  杯行到手莫留残，


  不道[2]月斜人散。

  


  注释：


  [1]远山横黛：指眉毛。据《西京杂记》记载：“（卓）文君姣好，眉色如望远山。”又载，汉赵飞燕妹合德为薄眉，号“远山黛”（见伶玄《赵飞燕外传》）。


  [2]不道：意为“不思”“不想”，多用为反辞，犹云“何不思”“何不想”。


  The Moon over the West River

  Written for Wine after Abstinence


  Huang Tingjian


  Nothing dissipates life as you,


  Nor rids it of sorrow new.


  Before blue-hill-like brow and wave-like eye,


  I should be laughed at if I don't drink my cup dry.


  For no reason the flower fades.


  Could I bar spring grief which invades?


  Leave no cup in hand undrunk!


  Don't wait till all are gone and the moon sunk.

  


  注释：


  The poet says that wine can get rid of sorrow, when drinking with a fair songstress.


  南乡子


  黄庭坚


  重阳日，宜州城[1]楼宴集，即席作。


  诸将说封侯，


  短笛长歌独倚楼。


  万事尽随风雨去，


  休休，


  戏马台[2]南金络头[3]。


  催酒莫迟留，


  酒味今秋似去秋。


  花向老人头上笑，


  羞羞，


  白发簪花不解愁。

  


  注释：


  [1]宜州城：今广西宜州。


  [2]戏马台：在彭城。相传项羽因山筑台以戏马。


  [3]金络头：马笼头。古乐府：“黄金络马头。”


  Song of a Southern Country

  Written on Mountain-climbing Day


  Huang Tingjian


  Generals talk of nobility or long;


  I lean on balustrade, listening to flute song.


  Everything will be gone with wind and rain,


  In vain, in vain!


  The golden bridle of the steed can't long remain.


  Drink wine without delay!


  It tastes as good now as last Mountain-Climbing Day.


  Flowers would smile on an old man's head,


  Blush and go red.


  To rid of grief white hair with flowers will be wed.

  


  注释：


  This is the poet's last lyric, saying that wine and flowers become an old man.


  望海潮


  秦观


  梅英疏淡[1]，


  冰澌溶泄[2]，


  东风暗换年华。


  金谷[3]俊游，


  铜驼[4]巷陌，


  新晴细履平沙。


  长记误随车[5]。


  正絮翻蝶舞，


  芳思交加。


  柳下桃蹊[6]，


  乱分春色到人家。


  西园[7]夜饮鸣笳[8]。


  有华灯碍月，


  飞盖妨花[9]。


  兰苑[10]未空，


  行人渐老，


  重来是事堪嗟。


  烟暝酒旗斜。


  但倚楼极目，


  时见栖鸦[11]。


  无奈归心，


  暗随流水到天涯。

  


  注释：


  [1]梅英疏淡：梅花逐渐褪色，变得稀疏。


  [2]冰澌溶泄：冰块融化、流动。


  [3]金谷：洛阳园名。


  [4]铜驼：洛阳街道名。唐刘禹锡有诗：“金谷园中花几色，铜驼陌上好风吹。”


  [5]误随车：错误地跟随别家女眷的车马。语出自韩愈《游城南十六首》的《嘲少年》：“直把春偿酒，都将命乞花。只知闲信马，不觉误随车。”


  [6]桃蹊：桃树下的路径。源自《史记·李将军列传》：“桃李不言，下自成蹊。”


  [7]西园：根据李格非《洛阳名园记》载，洛阳有董氏西园，是一时的名胜。


  [8]鸣笳：本指一种胡人乐器，这里指音乐歌舞。


  [9]飞盖妨花：无数车盖妨碍人们赏花。魏曹植有诗曰：“清夜游西园，飞盖相追随。”


  [10]兰苑：名园，即指金谷园。


  [11]栖鸦：寻找归巢的乌鸦。


  Watching the Tidal Bore


  Qin Guan


  Mume blossoms fade;


  Ice melts away;


  The speechless eastern breezes bring


  In early spring.


  I still remember the West Garden in the shade


  Of willow trees on a fine day;


  We slowly toured on sandy way.


  I followed a handsome carriage wrong


  When willow catkins flew along


  With dancing butterflies above;


  My mind was full of joy and love.


  Beneath peach trees spring running riot


  Disturbed all houses' quiet.


  Can I forget we drank and played on the pipe at night,


  The moon was outshone by lanterns bright


  And flowers screened by flying canopies?


  The pleasure garden glitters still with gold,


  But I who come again am growing old.


  Everything I see evokes but sighs.


  In misty dusk the wineshop streamers slanting low.


  Leaning on railings of the bar,


  I gaze afar.


  What I see now and then is nesting crow on crow.


  What can I do apart


  With a homesick heart


  Which follows secretly the running brook


  Until the end of the earth or its farthest nook?

  


  注释：


  The poet compares his past pleasure with his present sorrow.


  满庭芳


  秦观


  山抹微云，


  天连衰草，


  画角声断谯门[1]。


  暂停征棹，


  聊共引离尊[2]。


  多少蓬莱旧事[3]，


  空回首、


  烟霭纷纷。


  斜阳外，


  寒鸦万点，


  流水绕孤村。


  销魂当此际，


  香囊[4]暗解，


  罗带[5]轻分。


  谩赢得、


  青楼薄幸[6]名存。


  此去何时见也，


  襟袖上、


  空惹啼痕。


  伤情处，


  高城望断，


  灯火已黄昏。

  


  注释：


  [1]谯门：谯楼之门，古时在城门上建楼用以瞭望，上为楼，下为门。一说即鼓楼之门，古代以更鼓表示时间。


  [2]离尊：指送别之酒宴。


  [3]蓬莱旧事：相传秦观有一次应邀在蓬莱阁参加会稽太守程辟的宴会时，认识了一个女子，不能忘情，故曰“蓬莱旧事”。


  [4]香囊：男女间定情之物。


  [5]罗带：古人以结带表示相爱。


  [6]薄幸：薄情。唐杜牧有诗曰：“十年一觉扬州梦，赢得青楼薄幸名。”


  Courtyard Full of Fragrance


  Qin Guan


  A belt of clouds girds mountains high


  And withered grass spreads to the sky.


  The painted horn at the watchtower blows.


  Before my boat sails up,


  Let's drink a farewell cup.


  How many things do I recall in bygone days,


  All lost in mist and haze!


  Beyond the setting sun I see but dots of crows


  And that around a lonely village water flows.


  I'd call to mind the soul-consuming hour


  When I took off your perfume purse unseen


  And loosened your silk girdle in your bower.


  All this has merely won me in the Mansion Green


  The name of fickle lover.


  Now I'm a rover,


  O when can I see you again?


  My tears are shed in vain;


  In vain they wet my sleeves.


  It grieves


  My heart to find your bower out of sight;


  It's lost at dusk in city light.

  


  注释：


  The poet writes this lyric for his beloved songstress in the Green Mansion.


  千秋岁


  秦观


  水边沙外。


  城郭春寒退。


  花影乱，


  莺声碎。


  飘零疏酒盏，


  离别宽衣带。


  人不见，


  碧云暮合空相对。


  忆昔西池会。


  鹓鹭同飞盖。


  携手处，


  今谁在？


  日边清梦断，


  镜里朱颜改。


  春去也，


  飞红万点愁如海。


  A Thousand Autumns


  Qin Guan


  Beyond the sandbar by the waterside,


  Out of the town the spring chill begins to subside.


  The flowers' shadows running riot,


  The orioles' warble breaks the quiet.


  Lonely, I drink few cups of wine,


  My belt loosens, for friends I pine.


  But where are they?


  In vain clouds gather up at the end of the day.


  I still remember our Western Pool's rendezvous:


  Together with our cabs herons and egrets flew.


  Where we stood hand in hand,


  Who still stays in that land?


  My dream can't fly to sunny place;


  The mirror shows my wrinkled face.


  Away spring's sped;


  My grief looks like a sea of falling petals red.

  


  注释：


  The poet writes this lyric about his rendezvous at the Western Pool in the capital.


  水龙吟


  晁补之


  问春何苦匆匆，


  带风伴雨如驰骤。


  幽葩[1]细萼[2]，


  小园低槛，


  壅培[3]未就。


  吹尽繁红，


  占春长久，


  不如垂柳。


  算春长不老，


  人愁春老，


  愁只是、


  人间有。


  春恨十常八九，


  忍轻辜、


  芳醪[4]经口。


  那知自是、


  桃花结子，


  不因春瘦。


  世上功名，


  老来风味，


  春归时候。


  最多情犹有，


  尊前青眼[5]，


  相逢依旧。

  


  注释：


  [1]葩：花。


  [2]萼：花外面的一轮叶状薄片，称萼片。


  [3]壅培：把土或肥料培在材料根部。


  [4]芳醪：美酒。


  [5]青眼：《世说新语》载，阮籍见凡俗之人以白眼相对，见嵇康携酒挟琴来，大悦，待之以青眼。后人以青眼表示尊喜，以白眼表示厌恶，也有以青眼指知心好友。司马光有诗：“呼儿取次具杯盘，青眼相逢喜无极。”


  Water Dragon's Chant


  Chao Buzhi


  Why should spring go so soon, indeed,


  With wind and rain like a galloping steed?


  The flowers sweet in garden small


  Are not deep planted in the soil at all.


  Red blossoms will be blown down by the breeze;


  They cannot last longer than willow trees.


  Spring won't old grow.


  How can it bring woe?


  For weal and woe


  Only in human world go.


  Nine out of ten people regret spring's fleet.


  Should we neglect a mouthful of wine sweet?


  The peach tree won't grow thin for spring


  But for the fruit which it will bring.


  Do not sigh for glory on the decline


  Till old are you


  Or till spring says adieu.


  Only a bosom friend


  Before a cup of wine


  Will last to the end.

  


  注释：


  The poet sighs for the departing spring and the weal and woe it brings.


  满庭芳

  夏日溧水[1]无想山作


  周邦彦


  风老莺雏，


  雨肥梅子，


  午阴嘉树清圆。


  地卑[2]山近，


  衣润费炉烟。


  人静乌鸢[3]自乐，


  小桥外、


  新绿溅溅[4]。


  凭阑久，


  黄芦苦竹，


  疑泛九江船[5]。


  年年。


  如社燕[6]，


  飘流瀚海[7]，


  来寄修椽[8]。


  且莫思身外，


  长近尊[9]前。


  憔悴江南倦客，


  不堪听、


  急管繁弦[10]。


  歌筵畔，


  先安簟枕，


  容我醉时眠。

  


  注释：


  [1]溧水：今江苏省县名。


  [2]地卑：地势低洼。


  [3]乌鸢：乌鸦，鹞鹰。


  [4]溅溅：流水声。


  [5]九江船：白居易于元和十年（815年）左迁九江郡司马，曾于秋夜送客浔阳江头，闻船上有铮铮弹琵琶之声，遂移船邀见，添酒开宴，事见《琵琶行》并序。


  [6]社燕：社是古代祭祀土神的日子，分春秋两社。相传燕子春社北来，秋社南归，故称社燕。


  [7]瀚海：本作“翰海”。《史记·卫将军骠骑列传》载霍去病“登临翰海”，司马贞《索引》引崔浩云：“北海名，群鸟之所解羽。故云翰海。”一般用以指北方沙漠地区，此处泛指边远荒寒的地区。


  [8]修椽：承受屋瓦的长椽子。修，长。


  [9]尊：同“樽”，酒杯。


  [10]急管繁弦：指激烈、繁复的音乐。


  Courtyard Full of Fragrance

  Write on a Summer Day in Wu Xiang Hill


  Zhou Bangyan


  In balmy breeze


  Fledged orioles in flight,


  In gentle rain


  The mumes are filling out.


  At moon the rounded shadows of the stately trees


  Are pools of cool delight.


  Low is the plain


  With hills about.


  The clothes damp need incense smoke to make them dry.


  It's so reposeful that e'er crows won't fly.


  Beyond the little bridge green water sings its song.


  Leaning on rails for long,


  I seem to see that exiled poet who


  Was fenced in by a tangle of weeds and bamboo.


  From year to year


  I'm like a swallow swift that leaves


  For northern sea and wanders there and here,


  But glad to come back under the same old eaves.


  Well, why waste thoughts on downs and ups?


  Just drink the ever-brimming cups!


  For weary southerner with thoughts homebound,


  E'en merry flutes and strings would hollow sound.


  Beside the banquet table spread


  Put mat and pillow on a bed


  Where, drunken, I may rest my head!

  


  注释：


  The poet describes a reposeful summer day but he is as melancholic as the exiled poet Bai Juyi (772—846).


  齐天乐


  周邦彦


  绿芜凋尽台城[1]路，


  殊乡又逢秋晚。


  暮雨生寒，


  鸣蛩[2]劝织，


  深阁时闻裁剪。


  云窗静掩。


  叹重拂罗裀[3]，


  顿疏花簟[4]。


  尚有綀[5]囊，


  露萤[6]清夜照书卷。


  荆江[7]留滞最久，


  故人相望处，


  离思何限。


  渭水西风，


  长安[8]乱叶，


  空忆诗情宛转。


  凭高眺远。


  正玉液[9]新[image: ][10]，


  蟹螯[11]初荐。


  醉倒山翁[12]，


  但愁斜照敛。

  


  注释：


  [1]台城：在今江苏南京，原是东晋、南朝台省与宫殿所在地。


  [2]蛩：蟋蟀。


  [3]罗裀（yīn）：罗绮垫褥。


  [4]花簟：精美的竹席。


  [5][image: ]（shū）：稀薄布料。


  [6]露萤：《晋书·车胤传》：“（胤）家贫，不常得油，夏月则綀囊盛数十萤火以读书。”


  [7]荆江：指荆州（今湖北江陵），词人三十七岁前曾客居于此数年（王国维《清真先生遗事》）。


  [8]长安：指代汴京（今河南开封）。以长安代汴京，宋词习见。


  [9]玉液：美酒。


  [10][image: ]：滤酒的竹器。此处用作动词。


  [11]蟹螯：《世说新语·任诞》：“毕茂世（卓）云：‘一手持蟹螯，一手持酒杯，拍浮酒池中，便足了一生。’”这是一种不为世用，放诞不拘的行为。


  [12]山翁：指山简。晋代竹林七贤之一山涛之幼子。《世说新语·任诞》：“山季伦（简）为荆州，时出酣畅，人为之歌曰：‘山公时一醉，径造高阳池。日暮倒载归，酩酊无所知。’”


  Universal Joy


  Zhou Bangyan


  Green trees are withered on the way to the capital;


  In late autumn I stay by alien city wall.


  Cold grows out of evening rain by and by,


  The crickets seem to chirp for weaving maid,


  Deep in her bower winter clothes are being made.


  With windows quietly closed, I sigh


  To change the bamboo mat for quilt of brocade.


  Like poor scholar, I would read by the light


  Of fireflies in the clear night.


  By riverside the longest I stay,


  Thinking of my old friends so far away.


  How can my longing not lengthen with each day?


  The river rippled by the western breeze,


  The capital is covered with fallen leaves;


  In vain do I remember the verse which grieves


  Though it was written with ease.


  I climb up high and look afar.


  How good the new-brewed wine and new-caught crabs are!


  Like an old poet I'll be drunk,


  Grieved to see the sinking sun so early sunk.

  


  注释：


  The poet is grieved at late autumn and the autumn of his life.


  点绛唇

  绍兴乙卯[1]登绝顶小亭[2]


  叶梦得


  缥缈[3]危亭，


  笑谈独在千峰上。


  与谁同赏，


  万里横烟浪。


  老去情怀，


  犹作天涯想[4]。


  空惆怅。


  少年豪放，


  莫学衰翁样。

  


  注释：


  [1]绍兴乙卯：宋高宗绍兴五年（1135年）。


  [2]绝顶小亭：在吴兴西北卞山峰顶。


  [3]缥缈：隐隐约约。


  [4]天涯想：指恢复中原万里河山的想望。


  Rouged Lips

  Written in Summit Pavilion in 1135


  Ye Mengde


  The frowning pavilion dimly appears;


  We talk and laugh above peak on peak.


  Who would enjoy with me,


  The misty waves undulating for a thousand li?


  Old as am I,


  I still think of recovering the lost frontiers.


  In vain I sigh.


  Be brave, young man, don't act as a man old and weak!

  


  注释：


  This lyric exhorts the young to be braver than the old.


  卜算子


  曹组


  松竹翠萝寒，


  迟日江山暮。


  幽径无人独自芳，


  此恨凭谁诉。


  似共梅花语，


  尚有寻芳侣。


  着意闻时不肯香，


  香在无心处。


  Song of Divination


  Cao Zu


  You are cold among pines, bamboos and vines.


  When over the land the setting sun shines.


  Alone you're fragrant on a lonely lane.


  To whom of your loneliness can you complain?


  With the mume blossoms you may speak,


  Whom lovers of flowers might seek.


  But you would not exude fragrance to please;


  It can't be sought for as the breeze.

  


  注释：


  The orchid flower is personified to symbolize the poet himself.


  临江仙


  朱敦儒


  堪笑一场颠倒梦，


  元来恰似浮云。


  尘劳何事最相亲。


  今朝忙到夜，


  过腊又逢春。


  流水滔滔无住处，


  飞光匆匆西沉。


  世间谁是百年人。


  个中须著眼[1]，


  认取自家身。

  


  注释：


  [1]著眼：宋周必大《二老堂诗话》载：“朱希真致仕居嘉禾，诗词独步一世。秦丞相欲令教秦伯阳作诗，遂除鸿胪少卿。或作诗云：‘少室山人久桂冠，不知何事到长安。如今纵插梅花醉，未必王侯著眼看。’”


  Riverside Daffodils


  Zhu Dunru


  Laughable life is a dream of fall and rise;


  It's just like a cloud floating in the skies.


  What business do you like best,


  Toiling from morning till night,


  From winter cold to spring bright?


  Water flows on and on without rest.


  The sun flies, suddenly it sinks in the west.


  Who on earth can live to a hundred years old?


  You should have discerning eyes


  To know if you are clay or gold.

  


  注释：


  The poet thinks life is full of ups and downs.


  西江月


  朱敦儒


  世事短如春梦[1]，


  人情薄似秋云。


  不须计较[2]苦劳心，


  万事原来有命。


  幸遇三杯酒好，


  况逢一朵花新。


  片时欢笑且[3]相亲，


  明日阴晴未定。

  


  注释：


  [1]春梦：春日午睡时候的短梦。


  [2]计较：算计。


  [3]且：姑且，聊且。


  The Moon over the West River


  Zhu Dunru


  Life is as short as a spring dream;


  Love is fleetinglike autumn stream.


  Don't on gain or loss speculate!


  We can't avoid our fate.


  I'm lucky to have three cups of good wine.


  What's more, I can enjoy fresh flower.


  Make merry in laughter for an hour.


  Who knows if tomorrow it will be fine.

  


  注释：


  The poet cannot but accept his failure.


  西江月


  朱敦儒


  日日深杯酒满，


  朝朝小圃花开。


  自歌自舞自开怀，


  且喜无拘无碍。


  青史几番春梦，


  红尘多少奇才。


  不须计较与安排，


  领取而今现在。


  The Moon over the West River


  Zhu Dunru


  From day to day I drink my cupfuls of wine dry;


  From morn to morn in my small garden flowers blow.


  Singing and dancing, how happy am I!


  Glad I'm not hindered wherever I go.


  History consists of dream on dream;


  Of society there's cream on cream.


  Do not array or calculate!


  Why not accept our present fate?

  


  注释：


  The poet cannot but accept his fate.


  声声慢


  李清照


  寻寻觅觅，


  冷冷清清，


  凄凄惨惨戚戚。


  乍暖还寒[1]时候，


  最难将息[2]。


  三杯两盏淡酒，


  怎敌他、


  晚来风急。


  雁过也，


  正伤心，


  却是旧时相识。


  满地黄花堆积。


  憔悴损，


  如今有谁堪摘。


  守着窗儿，


  独自怎生得黑。


  梧桐更兼细雨，


  到黄昏、


  点点滴滴。


  这次第[3]，


  怎一个愁字了得！

  


  注释：


  [1]乍暖还寒：指初秋天气。


  [2]将息：调养休息，保养安宁。此为唐宋时方言。


  [3]次第：光景，情形。


  Slow, Slow Tune


  Li Qingzhao


  I look for what I miss;


  I know not what it is.


  I feel so sad, so drear,


  So lonely, without cheer.


  How hard is it


  To keep me fit


  In this lingering cold!


  Hardly warmed up


  By cup on cup


  Of wine so dry,


  O how could I


  Endure at dusk the drift


  Of wind so swift?


  It breaks my heart, alas!


  To see the wild geese pass,


  For they are my acquaintances of old.


  The ground is covered with yellow flowers,


  Faded and fallen in showers.


  Who will pick them up now?


  Sitting alone at the window, how


  Could I but quicken


  The pace of darkness that won't thicken?


  On plane's broad leaves a fine rain drizzles


  As twilight grizzles.


  O what can I do with a grief


  Beyond belief?

  


  注释：


  The poetess describes her loneliness after the death of her dear husband.


  永遇乐


  李清照


  落日镕金[1]，


  暮云合璧[2]，


  人在何处。


  染柳烟浓，


  吹梅笛怨[3]，


  春意知几许。


  元宵佳节，


  融和天气，


  次第[4]岂无风雨。


  来相召、


  香车宝马，


  谢他酒朋诗侣。


  中州[5]盛日，


  闺门多暇，


  记得偏重[6]三五[7]。


  铺翠冠儿[8]，


  捻金雪柳[9]，


  簇带[10]争济楚[11]。


  如今憔悴，


  风鬟霜鬓[12]，


  怕见[13]夜间出去。


  不如向、帘儿底下，


  听人笑语。

  


  注释：


  [1]落日镕金：落日之色像熔化了的黄金。


  [2]合璧：像璧玉一样合成一块。璧，平圆形而中有孔的玉。


  [3]吹梅笛怨：指笛子吹出《梅花落》曲幽怨的声音。李白《与史郎中钦听黄鹤楼上吹笛》：“黄鹤楼中吹玉笛，江城五月落梅花。”落梅花，即《梅花落》曲，兼指梅花之落。《乐府诗集》卷二十四《横吹曲辞》：“《梅花落》，本笛中曲也。”


  [4]次第：接着，转眼。


  [5]中州：今河南一带，上古为豫州，因为在九州中心，所以称中州。这里“中州”是指东京汴梁（今开封市）。


  [6]偏重：特别看重。


  [7]三五：正月十五元宵节。


  [8]铺翠冠儿：饰有翠羽的女式帽子。


  [9]捻金雪柳：用金黄色的绸或纸扎制的雪柳。雪柳，妇女元宵节戴的一种头饰，形似柳枝。


  [10]簇带：满戴着。装扮之意。


  [11]济楚：整齐漂亮。宋柳永《木兰花》：“心娘自小能歌舞，举意动容皆济楚。”


  [12]风鬟霜鬓：形容头发蓬松散乱。


  [13]怕见：怕。口语。


  Joy of Eternal Union


  Li Qingzhao


  The setting sun like molten gold,


  Gathering clouds like marble cold,


  Where is my dear?


  Willows take misty dye,


  Flutes for mume blossoms sigh.


  Can you say spring is here?


  On Lantern Festival


  Weather's agreeable.


  Will wind and rain not come again?


  I thank my friends in verse and wine,


  With scented cabs and horses fine,


  Coming to invite me in vain.


  I remember the pleasure


  Ladies enjoyed at leisure


  In capital of olden day.


  Headdress with emerald


  And filigree of gold


  Vied in fashion display.


  Now with a languid air


  And dishevelled frosty hair


  I dare not go out in the evening.


  I'd rather forward lean


  Behind the window screen


  To hear other people's laughter ring.

  


  注释：


  The poetess compares the Lantern Festival before and after her husband's death.


  临江仙

  夜登小阁忆洛中旧游


  陈与义


  忆昔午桥桥上饮，


  坐中多是豪英。


  长沟流月去无声。


  杏花疏影里，


  吹笛到天明。


  二十余年如一梦，


  此身虽在堪惊。


  闲登小阁看新晴。


  古今多少事，


  渔唱起三更。


  Riverside Daffodils

  Mount the Tower at Night to Recall the Former Visit in Luo Zhong


  Chen Yuyi


  I still remember drinking on the Bridge of Noon


  With bright wits of the day.


  The silent moon


  On endless river rolled away.


  In lacy shadows cast by apricot flowers


  We played our flutes till morning hours.


  O'er twenty years have passed like dreams;


  It is a wonder that I'm still alive.


  Carefree, I mount the tower bathed in moonbeams.


  So many things passed long


  Ago survive


  Only in fishermen's midnight song.

  


  注释：


  The poet compares moonlit nights in the south and in the north.


  木兰花

  立春日作


  陆游


  三年流落巴山道。


  破尽青衫尘满帽。


  身如西瀼[1]渡头云，


  愁抵瞿塘关上草。


  春盘[2]春酒年年好。


  试戴银旛[3]判[4]醉倒。


  今朝一岁大家添，


  不是人间偏我老。

  


  注释：


  [1]西瀼：瀼水分西瀼、东瀼，都在今重庆市奉节县境内。


  [2]春盘：唐宋以后，立春之日有食春饼与生菜之俗。饼与生菜以盘装之，即称为春盘。


  [3]旛：一种用双丝绢帛剪成的小幡，叫作春幡。或称幡胜、春胜，在立春那天，作为节日礼物，或簪于头上，或桂在柳枝上，抑或贴于屏风。


  [4]判：“拼”，拼酒。


  Magnolia Flower

  Spring Day


  Lu You


  A roamer from the east to the west for three years,


  Worn out in my blue gown, dusty my hat appears.


  Like floating cloud over the ferry of west stream,


  Or grass overgrown in Three Gorges, my grief would seem.


  From year to year spring plate is as good as spring wine;


  We vie to be drunk adorned with ribbons fine.


  All of us have grown older by one year today;


  I'm not the only one to olden in my way.

  


  注释：


  The poet describes the grief of a roamer on the Spring Day.


  临江仙

  离果州[1]作


  陆游


  鸠雨[2]催成新绿，


  燕泥收尽残红[3]。


  春光还与美人同：


  论心空眷眷，


  分袂却匆匆。


  只道真情易写，


  那知怨句难工。


  水流云散各西东。


  半廊花院月，


  一帽柳桥风。

  


  注释：


  [1]果州：今四川省南充。


  [2]鸠雨：相传鹁鸠鸟，阴天就赶走它的配偶，晴天便呼唤它归来。三国吴时陆玑《毛诗草木鸟兽虫鱼疏》卷下载鸠鸟“阴则屏逐其匹，晴则呼之。语曰‘天将雨，鸠逐妇'是也”。陆游《秋阴》诗：“雨来鸠有语。”陆游祖父陆佃所作的《埤雅》亦引之。


  [3]“燕泥”句：燕子把伴有落花的春泥都衔去筑巢了。


  Riverside Daffodils

  Leaving Guozhou


  Lu You


  The drizzling rain hastens grass to green the place;


  Swallows peck clods blended with fallen red.


  Spring is as beautiful as a rosy face;


  With a lingering heart


  She's unwilling to part.


  I thought true feeling easy to paint;


  But know not it's hard to voice a complaint.


  Water flows east or west and clouds wide spread,


  Flowers in the yard steeped in moonlight,


  On willowy bridge my hat is filled with breeze light.

  


  注释：


  The poet regrets the departing spring and describes the parting grief.


  卜算子


  严蕊


  不是爱风尘[1]，


  似被前缘[2]误。


  花落花开自有时，


  总赖东君[3]主。


  去也终须去，


  住也如何住！


  若得山花插满头，


  莫问奴归处。

  


  注释：


  [1]风尘：古时称妓女生涯为堕落风尘，妓女为风尘女子。


  [2]前缘：前世的因缘，即命中注定。


  [3]东君：传说中的司春之神，主管花开花落。这里借指主管妓女的地方官吏。


  Song of Divination


  Yan Rui


  Is it a fallen life I love?


  It's the mistake of fate above.


  In time flowers blow, in time flowers fall;


  It's all up to the east wind, all.


  By fate! Have to go my way;


  If not, where can I stay?


  If my head were crowned with flowers,


  Do not as me where are my bowers!

  


  注释：


  The poetess put in jail writes this lyric and is released.


  青玉案

  元夕


  辛弃疾


  东风夜放花千树。


  更吹落，


  星如雨。


  宝马雕车香满路。


  凤箫声动，


  玉壶光转，


  一夜鱼龙舞。


  蛾儿雪柳黄金缕。


  笑语盈盈暗香去。


  众里寻他千百度。


  蓦然回首，


  那人却在，


  灯火阑珊处。


  Green Jade Cup

  The Lantern Festival


  Xin Qiji


  One night's east wind adorns a thousand trees with flowers


  And blows down stars in showers.


  Fine steeds and carved cabs spread fragrance en route;


  Music vibrates from the flute;


  The moon sheds its full light,


  While fish and dragon lanterns dance all night.


  In gold-thread dress, with moth or willow ornaments,


  Giggling, she melts into the throng with trails of scents.


  But in the crowd once and again


  I look for her in vain.


  When all at once I turn my head,


  I find her there where lantern light is dimly shed.

  


  注释：


  The poet writes about art isolate beauty on the Lantern Festival.


  丑奴儿

  书博山[1]道中壁


  辛弃疾


  少年不识愁滋味，


  爱上层楼。


  爱上层楼，


  为赋新词强说愁[2]。


  而今识尽愁滋味，


  欲说还休。


  欲说还休，


  却道天凉好个秋。

  


  注释：


  [1]博山：博山在今江西省上饶市广丰县西南。淳熙八年（1181年）辛弃疾罢职退居上饶，常过博山。


  [2]强说愁：无愁而勉强说愁。古代诗歌多有“以悲为美”的习惯，故而词人为赋新词，要勉强说愁。韩愈《荆潭唱和诗序》：“欢愉之辞难工，而穷苦之言易好也。”方文《涂山续集》：“其中妙诀无多语，只有销魂与断肠。”


  Song of Ugly Slave

  Write on a wall in Mountain Bo


  Xin Qiji


  While young, I knew no grief I could not bear;


  I'd like to go upstair.


  I'd like to go upstair


  To write new verses with a false despair.


  I know what grief is now that I am old;


  I would not have it told.


  I would not have it told,


  But only say I'm glad that autumn's cold.

  


  注释：


  The poet compares the grief of youth and age.


  水调歌头


  杨炎正


  把酒对斜日，


  无语问西风。


  胭脂何事，


  都做颜色染芙蓉[1]。


  放眼暮江千顷，


  中有离愁万斛，


  无处落征鸿。


  天在阑干角，


  人倚醉醒中。


  千万里，


  江南北，


  浙西东。


  吾生如寄，


  尚想三径菊花丛[2]。


  谁是中州豪杰，


  借我五湖舟楫，


  去作钓鱼翁。


  故国且回首，


  此意莫匆匆。

  


  注释：


  [1]芙蓉：荷花。这里指秋荷。梁昭明太子《芙蓉赋》说它“初荣夏芬，晚花秋曜”。


  [2]三径菊花丛：陶渊明《归去来兮辞》：“三径就荒，松菊犹存。”


  Prelude to Water Melody

  Recall With Emotion In the Spring Evening


  Yang Yanzheng


  Wine cup in hand, I face the slanting sun;


  Silent, I ask what the western wind has done.


  Why should the rouge redden lotus in dye?


  I stretch my eye


  To see the evening river far and wide,


  Brimming with parting grief


  Beyond belief,


  Where no message-bearing wild geese can alight.


  Beyond the balustrade extends the sky.


  I lean on it, halfdrunk and halfawake.


  For miles and more


  Over the north and south


  Of the river mouth,


  And east and west of the river shore,


  I roam like a parasite.


  Thinking of the chrysanthemums along the pathways,


  Who is so generous in those days


  To lend me a boat to float on the lake


  Or fish by riverside?


  Turning my head to gaze on the lost land,


  How could I, doing nothing, here stand!

  


  注释：


  The poet describes the grief-laden autumn and his grief-laden heart for he can do nothing to recover the lost land.


  唐多令


  刘过


  安远楼小集，侑觞歌板之姬黄其姓者，乞词于龙洲道人，为赋此《唐多令》。同柳阜之、刘去非、石民瞻、周嘉仲、陈孟参、孟容。时八月五日也。


  芦叶满汀洲，


  寒沙带浅流。


  二十年重过南楼。


  柳下系船犹未稳，


  能几日，


  又中秋。


  黄鹤断矶头，


  故人今在否？


  旧江山浑是新愁。


  欲买桂花同载酒，


  终不似，


  少年游。


  Song of More Sugar


  Liu Guo


  Reeds overspread the small island;


  A shallow stream girds the cold sand.


  After twenty years


  I pass by the Southern Tower again.


  How many days have passed since I tied my boat


  Beneath the willow tree! But Mid-Autumn Day nears.


  On broken rocks of Yellow Crane,


  Do my old friends still remain?


  The old land is drowned in sorrow new.


  Even if I can buy laurel wine for you


  And get afloat,


  Could our youth renew?

  


  注释：


  The poet is grieved to see the old land drowned in new sorrow.


  青玉案

  被檄出郊题陈氏山居


  张榘


  西风乱叶溪桥树，


  秋在黄花羞涩处。


  满袖尘埃推不去。


  马蹄浓露，


  鸡声淡月，


  寂历荒村路。


  身名多被儒冠误，


  十载重来慢如许。


  且尽清樽公莫舞。


  六朝旧事，


  一江流水，


  万感天涯暮。


  Green Jade Cup

  Written on a Hill House


  Zhang Ju


  Leaves fallen from the creekside trees


  Run riot in the breeze;


  I see autumn in yellow chrysanthemums shy.


  How can I clean my dusty sleeves?


  Horse hoofs seem lost


  In heavy frost,


  The village on lonely pathway grieves,


  Cocks crow at the waning moon in the sky.


  Rank and fame are not won


  By the hard-working one.


  Ten years later I come again, slow I remain.


  Do not dance but drink your cup dry.


  The splendor of six dynasties is gone in vain


  With the running water of the stream.


  I feel on earth all like a dream.

  


  注释：


  The poet sighs for autumn and for the ten years of his official life.


  扬州慢


  姜夔


  淳熙丙申至日[1]，予过维扬[2]。夜雪初霁，荠麦弥望[3]。入其城则四顾萧条，寒水自碧，暮色渐起，戍角[4]悲吟；予怀怆然，感慨今昔，因自度此曲。千岩老人[5]以为有《黍离》之悲也。


  淮左[6]名都，


  竹西佳处，


  解鞍少驻初程。


  过春风十里[7]，


  尽荠麦青青。


  自胡马窥江[8]去后，


  废池乔木，


  犹厌言兵。


  渐黄昏，


  清角[9]吹寒，


  都在空城。


  杜郎俊赏[10]，


  算而今重到须惊。


  纵豆蔻词工[11]，


  青楼梦好[12]，


  难赋深情。


  二十四桥仍在，


  波心荡，


  冷月无声。


  念桥边红药，


  年年知为谁生。

  


  注释：


  [1]“淳熙”句：淳熙丙申，即淳熙三年（1176年）。至日，冬至。


  [2]维扬：扬州。


  [3]“荠麦”句：荠麦，荠菜和麦子。弥望，满眼。


  [4]戍角：军中号角。


  [5]千岩老人：南宋诗人萧德藻，字东夫，自号千岩老人。姜夔曾跟他学诗，又是他的侄女婿。


  [6]淮左：淮东。扬州是宋代淮南东路的首府，故称“淮左名都”。


  [7]春风十里：杜牧《赠别》诗：“春风十里扬州路，卷上珠帘总不如。”这里用以借指扬州。


  [8]胡马窥江：指1161年金主完颜亮南侵，攻破扬州，直抵长江边的瓜洲渡，到淳熙三年（1176年）姜夔过扬州已十六年。


  [9]清角：凄清的号角声。


  [10]“杜郎”句：杜郎，杜牧。唐文宗大和七年到九年（834-836年），杜牧在扬州任淮南节度使掌书记。俊赏，俊逸清赏。钟嵘《诗品序》：“近彭城刘士章，俊赏才士。”


  [11]豆蔻词工：杜牧《赠别》：“娉娉袅袅十三余，豆蔻梢头二月初。”


  [12]青楼梦好：杜牧《遣怀》诗：“十年一觉扬州梦，赢得青楼薄幸名。”


  Slow Song of Yangzhou


  Jiang Kui


  In the famous town east of River Huai


  And scenic spot of Bamboo West,


  Breaking my journey, I alight for a short rest.


  The three-mile splendid road in breeze have I passed by;


  It's now overgrown with wild green wheat and weeds.


  Since Northern shore was overrun by Jurchen steeds,


  Even the tall trees beside the pond have been war-torn.


  As dusk is drawing near,


  Cold blows the born;


  The empty town looks drear.


  The place Du Mu the poet prized,


  If he should come again today,


  Would render him surprise.


  His verse on the cardamon spray


  And on sweet dreams in mansions green


  Could not express


  My deep distress.


  The Twenty-four Bridges can still be seen,


  But the cold moon floating among


  The waves would no more sing a song.


  For whom should the peonies near


  The bridge grow red from year to year?

  


  注释：


  The poet compares the riverside town before and after the Jurchen invasion.


  淡黄柳


  姜夔


  客居合肥南城赤栏桥[1]之西，巷陌凄凉，与江左异，惟柳色夹道，依依可怜。因度此曲，以纾[2]客怀。


  空城晓角。


  吹入垂杨陌。


  马上单衣寒恻恻[3]。


  看尽鹅黄嫩绿，


  都是江南旧相识。


  正岑寂[4]。


  明朝又寒食[5]。


  强携酒、小桥宅[6]。


  怕梨花、落尽成秋色。


  燕燕飞来，


  问春何在，


  唯有池塘自碧。

  


  注释：


  [1]赤栏桥：在合肥城南。宋光宗赵淳绍熙二年（1191年），姜夔寄居合肥，其《送范仲讷往合肥》诗中说：“我家曾住赤栏桥。”


  [2]纾：消除，抒发。


  [3]恻恻：寒貌。韩偓《寒食夜》有“恻恻轻寒剪剪风”句。


  [4]岑寂：寂静。


  [5]寒食：节令，清明前二日。相传为纪念介子推被焚，是日禁火，始有寒食之俗。


  [6]小桥宅：此处代指恋人居处。


  Pale Golden Willow


  Jiang Kui


  The morning horn of the deserted town


  Blows over the willowy lane.


  On horseback, I feel chilled in simple gown.


  Though I have seen


  The pale yellow and tender green,


  They're my acquaintances of yore


  I knew on southern rivershore.


  I'm mute with sorrow;


  It will be Cold Food Day tomorrow.


  I force myself to bring wine to my lady fair,


  Yet I fear autumn should reign


  With fallen blossoms of pear.


  When swallows come and ask where spring can be seen,


  Only the musing pool replies with vernal green.

  


  注释：


  The poet contrasts the willow trees with the deserted lanes.


  莺啼序

  春晚感怀


  吴文英


  残寒正欺病酒，


  掩沉香绣户。


  燕来晚、


  飞入西城[1]，


  似说春事迟暮。


  画船载、


  清明过却，


  晴烟冉冉吴宫树[2]。


  念羁情游荡，


  随风化为轻絮。


  十载西湖，


  傍柳系马，


  趁娇尘软雾。


  溯红渐、


  招入仙溪，


  锦儿[3]偷寄幽素[4]。


  倚银屏、


  春宽梦窄，


  断红湿、


  歌纨金缕[5]。


  暝堤空，


  轻把斜阳，


  总还鸥鹭。


  幽兰旋老，


  杜若[6]还生，


  水乡尚寄旅。


  别后访、六桥无信，


  事往花委，


  瘗玉埋香[7]，


  几番风雨。


  长波妒盼，


  遥山羞黛，


  渔灯分影春江宿。


  记当时、短楫桃根[8]渡，


  青楼仿佛。


  临分败壁题诗，


  泪墨惨淡尘土。


  危亭望极，


  草色天涯，


  叹鬓侵半苎[9]。


  暗点检、离痕欢唾，


  尚染鲛绡，


  [image: ]凤[10]迷归，


  破鸾慵舞。


  殷勤待写，


  书中长恨，


  蓝霞辽海沉过雁。


  漫相思、弹入哀筝柱。


  伤心千里江南，


  怨曲重招，


  断魂在否？

  


  注释：


  [1]西城：指杭州西城，濒西湖。


  [2]吴宫树：指杭州之树木。杭州旧称“三吴都会”（见柳永《望海潮》词）。


  [3]锦儿：钱塘歌女杨爱爱的侍妾。


  [4]偷寄幽素：这句是说侍女为他传书递简。


  [5]“断红”句：谓泪落歌扇。红，红泪。歌纨，歌扇。金缕，金缕衣，曲名。


  [6]杜若：香草名。


  [7]瘗玉埋香：指葬花，兼喻女子之葬。


  [8]桃根：东晋王献之妾桃叶之妹。比喻所恋之人。


  [9]鬓侵半苎：谓发已半白。苎，麻科，背面白色。


  [10][image: ]凤：谓凤钗斜坠。[image: ]，下垂。


  Prelude to Orioles' Warble


  Wu Wenying


  Drunkenness aggravated by lingering cold,


  I close the window incense-perfumed.


  The swallows coming late


  Fly to the western town


  As if complaining spring's grown old.


  After the Mourning Day


  I sail a painted boat and see green willows sway


  Before the ancient palace gate,


  Veiled in light smoke and by sunbeams illumed.


  My sorrow wafting in wind turns to willowdown.


  For ten long years around West Lake I've roved;


  Tethered my horse to willow green


  Or rode in the fine dust raised by breeze light.


  I passed through flowers red,


  Invited to a fairy stream


  Where my songstress beloved


  Hastened my feet


  By secret letter sweet.


  She leaned against the silvery screen,


  Long was the vernal night,


  But short our dream.


  Wet petals reddened silk fan and robe of gold thread.


  The dusk-deserted bank was cool,


  Leaving the slanting sun to heron and gull.


  The fragrant orchid has grown old,


  The lonely cuckoo flower cold


  By waterside remain.


  Since her departure I


  Visit again Six Bridges in vain;


  With withered flowers the past has gone by.


  Her deeply buried jadelike bone


  Through wind and rain has gone.


  The waves still envy glance of her amorous eye;


  Compared with her green brows, the distant hills feel shy.


  The fisher's lamp remembers the shadows we cast


  On vernal river in the past;


  At ferry of Peach Flower


  Our oars did ripple shadow of her bower.


  When we two parted, I wrote lines on broken wall,


  But now my dreary tears and dust have blurred them all.


  I look afar from tower high:


  An endless green spreads far and nigh.


  Over my hair half grey I sigh.


  I see in secret on silk kerchief reappears


  The trace of parting grief of stain of joyful tears.


  The phoenix stray won't flap its wing


  Nor dance before its mirrored image nor sing.


  I'd pour my grief in letter long,


  But message-bearing wild geese have sunk their song


  Into the boundless sea which would turn blue the cloud.


  I can but let my sorrow sing


  On zither string.


  The long, long southern shore with it will be o'erflowed.


  Could her soul be called back, awoken


  By my song sung with a heart broken?

  


  注释：


  The poet writes this long lyric for his beloved songstress


  夜合花


  吴文英


  柳暝河桥，


  莺清台苑，


  短策[1]频惹春香。


  当时夜泊，


  温柔便入深乡。


  词韵窄，


  酒杯长。


  剪蜡花、


  壶箭[2]催忙。


  共追游处，


  凌波翠陌，


  连棹横塘。


  十年一梦凄凉。


  似西湖燕去，


  吴馆[3]巢荒。


  重来万感，


  依前唤酒银罂[4]。


  溪雨急，


  岸花狂。


  趁残鸦，


  飞过苍茫。


  故人楼上，


  凭谁指与，


  芳草斜阳。

  


  注释：


  [1]策：马鞭。


  [2]壶箭：又称漏箭。古代以铜壶盛水滴漏，壶中立有刻度之箭以计时。


  [3]吴馆：春秋时吴王夫差为西施建造的“馆娃宫”，在苏州灵岩山。此处指词人旧居。


  [4]罂：大腹小口的酒器。


  Night Flower


  Wu Wenying


  The bridge o'ershadowed by a willow tree,


  Orioles warbling over sunny bowers,


  Our ride was often sweetened by spring flowers.


  When our boat in delight


  Was moored at night,


  My tender love went deep into the land with me.


  We wrote verse line,


  Long we drank wine,


  And trimmed lamp wick:


  Time passed so quick.


  Can I forget our land or river trip


  By rowing boat or flipping whip?


  Like dreary dreams ten years have passed.


  The swallows have flown over the Lake of the West,


  Leaving in ancient palace but an empty nest.


  I feel so sad and drear


  When again I come here.


  I call for silver cups of wine as before;


  Over the brook the rain comes fast


  And falling petals run riot on the shore,


  E'en the lingering crows fly across the sky vast.


  In the bower where lived my dear, alas!


  Who'd grieve at sunset over fragrant grass!

  


  注释：


  The poet passing by Suzhou writes this lyric for his beloved who wrote verse and made trips together with him.


  鹊桥仙

  （二首其一）


  刘辰翁


  轻风澹月，


  年年去路。


  谁识小年[1]初度[2]。


  桥边曾弄碧莲花，


  悄不记、人间今古。


  吹箫江上，


  沾衣微露。


  依约凌波曾步。


  寒机何意待人归，


  但寂历、小窗斜雨。

  


  注释：


  [1]小年：指农历十二月二十三日。


  [2]初度：出自“皇览揆余初度兮”（屈原《离骚》）。后人以此为生日的代名词。


  Immortals at the Magpie Bridge (I)


  Liu Chenweng


  The gentle breeze caresses the moon clear


  On the way I used to go from year to year.


  Who knows I've just passed my birthday?


  Beside the bridge with lotus blooms once I did play,


  Forgetting what day passed in vain.


  I played the flute at dawn on the river,


  My gown wet with dew would shiver.


  I seemed to see fairy steps over all,


  While my wife was waiting by window small,


  Listening to the slanting rain.


  鹊桥仙

  （二首其二）


  刘辰翁


  天香吹下，


  烟霏成路。


  飒飒神光暗度。


  桥边犹记泛槎[1]人，


  看赤岸、苔痕如古。


  长空皓月，


  小风斜露。


  寂寞江头独步。


  人间何处得飘然，


  归梦入、梨花春雨。

  


  注释：


  [1]槎：用竹木编成的筏子。


  Immortals at the Magpie Bridge (II)


  Liu Chenweng


  Who blows celestial fragrance down


  From misty Milky Way?


  Who sheds divine light on my birthday?


  I seem to see the Cowherd Star on the red shore,


  Where moss grows as of yore.


  But in the endless sky the moon is bright;


  The dew is slight and the breeze light.


  By riverside I stroll in lonely gown.


  Where can I be carefree?


  A dream of pear blossoms in tears haunts me.

  


  注释：


  The poet writes these two fantastic lyrics on his birthday.


  唐多令


  吴文英


  何处合成愁。


  离人心上秋。


  纵芭蕉，


  不雨也飕飕。


  都道晚凉天气好，


  有明月、


  怕登楼。


  年事梦中休。


  花空烟水流。


  燕辞归、


  客尚淹留。


  垂柳不萦裙带住，


  漫长是、


  系行舟。


  Song of More Sugar


  Wu Wenying


  Where comes sorrow? Autumn on the heart


  Of those who part.


  See the banana trees


  Sigh without rain or breeze!


  All say that cool and nice is night,


  But I won't climb the height


  For fear of the moon bright.


  My years have passed in dreams


  Like flowers on the streams.


  The swallow gone away,


  In alien land I still stay.


  O willow twigs, long as you are,


  Why don't you gird her waist and bar


  Her way from going afar?

  


  注释：


  This lyric describes the parting grief and nostalgic feeling.


  千秋岁引


  王安石


  别馆寒砧，


  孤城画角。


  一派秋声入寥廓。


  东归燕从海上去，


  南来雁向沙头落。


  楚台风，


  庾楼月，


  宛如昨。


  无奈被些名利缚。


  无奈被他情担阁。


  可惜风流总闲却。


  当初谩留华表语，


  而今误我秦楼约。


  梦阑时，


  酒醒后，


  思量着。


  Prelude to a Thousand Autumns


  Wang Anshi


  Heard at the hostel, washerwomen's sigh


  And painted horn on lonely tower high,


  There autumnal songs rise and melt in boundless sky.


  Returning swallows fly toward the eastern seas;


  Upon the beach alight the south-going wild geese.


  The king's refreshing breeze,


  The poet's moonlit tower, each appears


  The same as those in bygone years.


  Why should I be enthralled by wealth and fame?


  Why should I be delayed by quenchless flame?


  How I regret I have neglected love of beauty!


  I deemed it then to build a monument my duty;


  How can I fulfil now


  O my miscarried vow!


  A wake from wine and dreams,


  My thoughts would flow in streams.

  


  注释：


  The poet was prime minister who tried to make political reform from 1069 to 1085 but failed. This lyric is written probably after his failure in the reform.


  定风波


  苏轼


  三月七日，沙湖道中遇雨。雨具先去，同行皆狼狈，余独不觉，已而遂晴，故作此。


  莫听穿林打叶声，


  何妨吟啸且徐行。


  竹杖芒鞋轻胜马，


  谁怕？


  一蓑烟雨任平生。


  料峭春风吹酒醒，


  微冷。


  山头斜照却相迎。


  回首向来萧瑟处，


  归去，


  也无风雨也无晴。


  Calming the Waves


  Su Shi


  Listen not to the rain beating against the trees.


  Why don't you slowly walk and chant at ease?


  Better than saddled horse I like sandals and cane.


  O I would fain


  Spend a straw-cloaked life in mist and rain.


  Drunken, I'm sobered by vernal wind shrill


  And rather chill.


  In front I see the slanting sun atop the hill;


  Turning my head, I see the dreary beaten track.


  Let me go back!


  Impervious to wind, rain or shine, I'll have my will.

  


  注释：


  The poet shows his impervious attitude toward the world.


  满庭芳


  苏轼


  蜗角虚名，


  蝇头微利，


  算来著甚[1]干忙[2]。


  事皆前定，


  谁弱又谁强。


  且趁闲身未老，


  尽放我、


  些子[3]疏狂。


  百年里，


  浑[4]教是醉，


  三万六千场。


  思量。


  能几许，


  忧愁风雨，


  一半相妨[5]。


  又何须、


  抵死[6]说短论长。


  幸对清风皓月，


  苔茵展、


  云幕高张。


  江南好，


  千钟美酒，


  一曲满庭芳。

  


  注释：


  [1]著甚：为什么。


  [2]干忙：白白忙碌。


  [3]些子：一点儿。


  [4]浑：全。


  [5]妨：损害。


  [6]抵死：竭力。


  Courtyard Full of Fragrance


  Su Shi


  For fame as vain as a snail's horn


  And profit as slight as a fly's head,


  Should I be busy and forlorn?


  Fate rules for long,


  Who is weak? Who is strong?


  Not yet grown old and having leisure,


  Let me be free to enjoy pleasure!


  Could I be drunk in a hundred years,


  Thirty-six hundred times without shedding tears?


  Think how long life can last,


  Though sad and harmful storms I've passed.


  Why should I waste my breath


  Until my death,


  To say the short and long


  Or right and wrong?


  I am happy to enjoy clear breeze and the moon bright,


  Green grass outspread


  And a canopy of cloud white.


  The Southern shore is fine


  With a thousand cups of wine


  And the courtyard fragrant with song.

  


  注释：


  The poet talks about his attitude toward fame and wealth, his detached, transcendental way of living.


  水调歌头


  苏轼


  丙辰[1]中秋，欢饮达旦，大醉，作此篇，兼怀子由[2]。


  明月几时有，


  把酒问青天。


  不知天上宫阙，


  今夕是何年。


  我欲乘风归去，


  又恐琼楼玉宇，


  高处不胜寒。


  起舞弄清影，


  何似在人间。


  转朱阁，


  低绮户，


  照无眠。


  不应有恨，


  何事长向别时圆。


  人有悲欢离合，


  月有阴晴圆缺，


  此事古难全。


  但愿人长久，


  千里共婵娟。

  


  注释：


  [1]丙辰：宋神宗熙宁九年（1076年）。中国古代用干支纪年。


  [2]子由：苏辙，字子由。苏轼的弟弟。


  Prelude to Water Melody


  Su Shi


  How long will the full moon appear?


  Wine cup in hand, I ask the sky.


  I do not know what time of year


  'T would be tonight in the palace on high.


  Riding the wind, there I would fly,


  Yet I'm afraid the crystalline palace would be


  Too high and cold for me.


  I rise and dance, with my shadow I play.


  On high as on earth, would it be as gay?


  The moon goes round the mansions red


  Through gauze-draped windows to shed


  Her light upon the sleepless bed.


  Against man she should have no spite.


  Why then when people part, is she oft full and bright?


  Men have sorrow and joy; they part or meet again;


  The moon is bright or dim and she may wax or wane.


  There has been nothing perfect since the olden days.


  So let us wish that man


  Will live long as he can!


  Though miles apart, we'll share the beauty she displays.

  


  注释：


  The poet talks about his attitude toward sorrow and joy, his love of freedom to enjoy pleasure and his fraternal feeling for his younger brother.


  卜算子

  黄州定慧院[1]寓居[2]作


  苏轼


  缺月挂疏桐，


  漏断[3]人初静。


  谁见幽人独往来，


  飘渺孤鸿影。


  惊起却回头，


  有恨无人省[4]。


  拣尽寒枝不肯栖，


  寂寞沙洲[5]冷。

  


  注释：


  [1]定慧院：又名定慧寺，在黄州东南。


  [2]寓居：寓所，住处。


  [3]漏断：漏壶水已滴尽，指夜色将尽。漏，古代的计时工具，用铜制成，上下分好几层，上层底有小孔，可以滴水，层层下注，以底层蓄水多少计算时间。


  [4]省（xǐnɡ）：了解。


  [5]沙洲：江河中由泥沙淤积而成的小块陆地。


  Song of Divination

  Write in Ding Hui Temple in Huangzhou


  Su Shi


  From a sparse plane tree hangs the waning moon;


  The water clock is still and hushed is man.


  Who sees a hermit pacing up and down alone?


  Is it the shadow of a swan?


  Startled, he turns his head.


  With a grief none behold.


  Looking all over, he won't perch on branches dead.


  But on the lonely sandbank cold.

  


  注释：


  The poet feels lonely as a swan after his banishment to Huangzhou by the side of the Yangzi River.


  临江仙


  秦观


  千里潇湘挼蓝[1]浦，


  兰桡[2]昔日曾经。


  月高风定露华清。


  微波澄不动，


  冷浸一天星。


  独倚危樯情悄悄，


  遥闻妃[3]瑟泠泠[4]。


  新声含尽古今情。


  曲终人不见，


  江上数峰青。

  


  注释：


  [1]挼蓝：深蓝。古代取蓝草汁为青色染料，故称“挼蓝”或“揉蓝”。


  [2]兰桡：用兰木制成的桨。代指船。


  [3]妃：指舜妃，溺于湘水，后世尊称湘夫人。


  [4]泠泠：形容声音清越。


  Riverside Daffodils


  Qin Guan


  I roam along the thousand-mile blue river-shore,


  Where floated Poet Qu's orchid boat of yore.


  The moon is high, the wind goes down, the dew is clear.


  Ripples tranquil appear,


  A skyful of stars shiver.


  Silent, leaning against the high mast on the river,


  I seem to hear the lute of the fairy queen.


  Her music moves all hearts now as before.


  When her song ends, she is not seen,


  Leaving, on the stream but peaks green.

  


  注释：


  The poet expresses his loneliness and dreariness when banished to the riverside where the fairy queen of Emperor Shun and the poet Qu were drowned.


  鹧鸪天

  建康上元[1]作


  赵鼎


  客路那知岁序[2]移。


  忽惊春到小桃枝。


  天涯海角悲凉地，


  记得当年全盛时。


  花弄影，


  月流辉。


  水精宫殿五云飞。


  分明一觉华胥梦，


  回首东风泪满衣。

  


  注释：


  [1]上元：元宵。


  [2]岁序：时令。


  Partridges in the Sky

  Lantern Festival in the Southern Capital


  Zhao Ding


  The season changes not for a passer-by,


  Suddenly I see spring on a sprig of peach tree.


  The lost land far away saddens me.


  Could I forget its splendor in days gone-by?


  With shadows flowers play,


  The moon sheds her bright ray.


  Over crystal palace rainbow clouds fly.


  All, all are gone like a vain dream;


  Turning my head in the east wind, down my tears stream.

  


  注释：


  This is the earliest lyric on Lantern Festival in the Southern Song Dynasty, in which the poet compares the splendor of the Northern and Southern capitals.


  夜游宫

  记梦寄师伯浑


  陆游


  雪晓清笳乱起，


  梦游处、不知何地。


  铁骑无声望似水。


  想关河：


  雁门西，


  青海际。


  睡觉寒灯里。


  漏声断、月斜窗纸。


  自许封侯在万里，


  有谁知，


  鬓虽残，


  心未死！


  Palace Visited at Night

  A Dream


  Lu You


  On snowy morning I hear flute on flute pell-mell


  Where did I dream? I know not well.


  I seemed to see a flood of silent cavaliers


  On the northwest frontiers,


  West of the Wild Geese Pass


  By desert-side, alas!


  Awake, I only find cold candlelight,


  The water clock no longer goes,


  At my paper window peeps the slanting moonlight.


  I promised to win victory far away.


  But, O, who knows?


  My hope sinks dead, my hair turns grey.

  


  注释：


  The poet dreams of the cavaliers on the northwest frontier and writes this lyric for a patriotic friend.


  石州慢


  张元干


  寒水依痕，


  春意渐回，


  沙际烟阔。


  溪梅晴照生香，


  冷蕊数枝争发。


  天涯旧恨，


  试看几许销魂，


  长亭门外山重叠。


  不尽眼中青，


  是愁来时节。


  情切。


  画楼深闭。


  想见东风，


  暗销肌雪[1]。


  孤负枕前云雨，


  尊前花月。


  心期切处，


  更有多少凄凉，


  殷勤[2]留与归时说。


  到得却相逢，


  恰经年离别。

  


  注释：


  [1]肌雪：形容雪白的肌肤。


  [2]殷勤：周到，尽心。


  Slow Song of Stone State


  Zhang Yuangan


  Cold water flows along its trace;


  Spring comes back to old place.


  Among the sands mist spreads high.


  The creekside mume exhales fragrance in sunlight;


  Some cold sprigs of flowers in blooming vie.


  The old regret extends to the end of the sky.


  How much it has broken my heart


  To be far, far apart!


  I see but hill on hill in view


  Beyond the Pavilion of Adieu.


  The endless green spreads out of sight.


  I am surprised


  To see grief symbolized.


  I'm grieved to see the deep-closed painted bower.


  The eastern breeze, methinks,


  May have paled your skin snow-white.


  Your pillow has not witnessed the fresh shower


  Nor your wine-cup the moonlight-brimming flower.


  How I feel sad and drear anew


  Where my hope sinks!


  When I come home, I will tell you.


  But when we meet again,


  How many years have passed in vain!

  


  注释：


  The poet expresses his nostalgic and patriotic feelings in this lyric.


  念奴娇

  过洞庭


  张孝祥


  洞庭青草[1]，


  近中秋、


  更无一点风色。


  玉鉴琼田[2]三万顷，


  着我扁舟一叶。


  素月分辉，


  明河共影，


  表里俱澄澈。


  悠然心会，


  妙处难与君说。


  应念岭表经年[3]，


  孤光自照，


  肝胆皆冰雪。


  短发萧骚襟袖冷，


  稳泛沧溟空阔。


  尽挹[4]西江，


  细斟北斗，


  万象[5]为宾客。


  扣舷独啸，


  不知今夕何夕。

  


  注释：


  [1]青草：湖名，在湖南岳阳西南，因湖中多生青草，故名青草湖。


  [2]玉鉴琼田：形容月光皎洁下的湖水。


  [3]岭表经年：张孝祥曾任知静江府，兼广南西路经略安抚使，罢官后又复官，知潭州，权荆湖南路提点刑狱公事。


  [4]挹（yì）：把液体盛出来。


  [5]万象：外界一切自然现象。


  The Charm of a Maiden Singer

  Pass the Lake Donging


  Zhang Xiaoxiang


  Lake Dongting, Lake Green Grass,


  Near the Mid-autumn night,


  Unruffled for no winds pass,


  Like thirty thousand acres of jade bright


  Dotted with the leaflike boat of mine.


  The skies with pure moonbeams o'erflow;


  The water surface paved with moonshine:


  Brightness above, brightness below.


  My heart with the moon becomes one,


  Felicity to share with none.


  Thinking of the southwest, where I passed a year,


  To lonely pure moonlight skin,


  I feel my heart and soul snow-and-ice-clear.


  Although my hair is short and sparse, my gown too thin,


  In the immense expanse I keep floating up.


  Drinking wine from the River West


  And using Dipper as wine cup,


  I invite Nature to be my guest.


  Beating time aboard and crooning alone.


  I sink deep into time and place unknown.

  


  注释：


  The poet thinks his heart becomes one with the moon on the lake, bright within and without.


  水龙吟

  登建康赏心亭[1]


  辛弃疾


  楚天千里清秋，


  水随天去秋无际。


  遥岑远目，


  献愁供恨，


  玉簪螺髻[2]。


  落日楼头，


  断鸿声里，


  江南游子。


  把吴钩[3]看了，


  阑干拍遍，


  无人会、


  登临意。


  休说鲈鱼堪脍，


  尽西风、


  季鹰归未。


  求田问舍，


  怕应羞见，


  刘郎[4]才气。


  可惜流年，


  忧愁风雨，


  树犹如此。


  倩何人，


  唤取红巾翠袖，


  揾[5]英雄泪？

  


  注释：


  [1]赏心亭：北宋丁谓所建。据《景定建康志》：“赏心亭在（城西）下水门城上，下临秦淮，尽观赏之胜。”


  [2]玉簪螺髻：形容山峰高如簪髻。


  [3]吴钩：古代吴地所造的弯形宝刀。


  [4]刘郎：指刘备。


  [5]揾：擦。


  Water Dragon's Chant

  Mount The Shangxin Arbour in Jian Kang City


  Xin Qiji


  The Southern sky for miles and miles in autumn dye


  And boundless autumn water spread to meet the sky,


  I gaze on far-off northern hills


  Like spiral shells or hair decor of jade,


  Which grief or hatred overfills.


  Leaning at sunset on balustrade


  And hearing a lonely swan's song,


  A wanderer on southern land,


  I look at my precious sword long


  And pound all the railings with my hand,


  But nobody knows why


  I climb the tower high.


  Don't say for food


  The perch is good!


  When west winds blow,


  Why don't I homeward go?


  I'd be ashamed to see the patriot,


  Should I retire to seek for land and cot.


  I sigh for passing years I can't retain;


  In driving wind and blinding rain


  Even an old tree grieves.


  To whom then may I say


  To wipe my tears away


  With her pink handkerchief or her green sleeves?

  


  注释：


  The poet, seeing the lost Northern land from the Southern capital, sighs for he cannot drive the Jurchen invaders away.


  清平乐

  独宿博山[1]王氏庵


  辛弃疾


  绕床饥鼠，


  蝙蝠翻灯舞。


  屋上松风吹急雨，


  破纸窗间自语。


  平生塞北江南，


  归来华发苍颜。


  布被秋宵梦觉[2]，


  眼前万里江山。

  


  注释：


  [1]博山：古名通元峰，在今江西永丰境内，其形状像庐山香炉峰，故称博山。


  [2]觉：睡醒。


  Pure Serene Music

  Stay alone at Wang Shi Hut in Tong Yuan Hill


  Xin Qiji


  Around the bed run hungry rats;


  In lamplight to and fro fly bats.


  On pine-shaded roof the wind and shower rattle;


  The window paper scraps are heard to prattle.


  I roam from north to south, from place to place,


  And come back with grey hair and wrinkled face.


  I woke up in thin quilt on autumn night;


  The boundless land I dreamed of still remains in sight.

  


  注释：


  Though old, the poet cannot forget to recover the lost land even in dream.


  一剪梅

  余赴广东，实之夜饯于风亭


  刘克庄


  束缊宵行十里强，


  挑得诗囊，


  抛了衣囊。


  天寒路滑马蹄僵，


  元是王郎，


  来送刘郎。


  酒酣耳热说文章，


  惊倒邻墙，


  推倒胡床。


  旁观拍手笑疏狂，


  疏又何妨，


  狂又何妨！


  A Sprig of Mume Blossoms

  Farewell at Phoenix Pavilion


  Liu Kezhuang


  I traveled by torchlight for ten long miles at night,


  With light baggage


  But thick package.


  On slippery roadside in cold day horsehoofs slide;


  You come anew


  To say adieu.


  With face flushed with wine, we talk and write verse fine,


  Trembling the wall,


  Startled the hall.


  People clap hands so glad, laughing to say we're mad.


  What if we're free


  Or in high glee?

  


  注释：


  The poet looking drunk is sober in mind; seeming mad, he is sad at heart.


  贺新郎

  同父[1]见和，再用韵答之


  辛弃疾


  老大那堪说。


  似而今、元龙臭味[2]，


  孟公瓜葛。


  我病君来高歌饮，


  惊散楼头飞雪。


  笑富贵千钧如发。


  硬语盘空谁来听？


  记当时、只有西窗月。


  重进酒，


  换鸣瑟。


  事无两样人心别。


  问渠侬：


  神州毕竟，


  几番离合？


  汗血盐车无人顾，


  千里空收骏骨。


  正目断关河路绝。


  我最怜君中宵舞，


  道“男儿到死心如铁”。


  看试手，


  补天裂。

  


  注释：


  [1]同父：陈亮，字同父，号龙川，婺州永康（今浙江永康）人，南宋著名思想家和词人。


  [2]臭味：这里指意气相投。


  Congratulations to the Bridegroom

  In Reply to Chen Liang


  Xin Qiji


  What shall I say with my old age in view?


  I have but close relations and friendship with you.


  Ill when you came, I rose and crooned, we drank by day;


  The startled snow on the roof flew away.


  We laughed at rank and wealth as light as hair.


  Who would listen to our brave words in the air?


  I remember when night was deep,


  Only the moon into my west window would peep.


  We drank our wine again


  And played on lute in vain.


  Minds differ on one and the same thing.


  I would ask them an answer to bring.


  How many times has our sacred land been united


  Or divided?


  A fast steed used as a draft horse would lose its breath.


  Should its value be unknown till its death?


  I stretch my eyes to find the broken way


  And admire you dancing before the break of day.


  A hero should not fear to look death in the eye.


  See how we try


  To mend the sky!

  


  注释：


  The poet blames the capitulationists not to recover the lost land.


  最高楼


  辛弃疾


  吾拟乞归，犬子以田产未置止我，赋此骂之。


  吾衰矣，


  须富贵何时？


  富贵是危机。


  暂忘设醴抽身去，


  未曾得米弃官归。


  穆先生，


  陶县令，


  是吾师。


  待葺个园儿名“佚老”。


  更作个亭儿名“亦好”，


  闲饮酒，醉吟诗。


  千年田换八百主，


  一个口插几张匙？


  便休休，


  更说甚，


  是和非！


  The Highest Tower


  Xin Qiji


  I am old now.


  Do I care for wealth and rank the world prizes?


  Wealth and rank would lead to crisis.


  Mu left the king who neglected to serve him wine,


  And Tao would not bow for his stipend but resign.


  Master Mu,


  Prefect Tao,


  I'll learn from you.


  I'll build a garden called “Recluse”


  And a pavilion where I may do what I choose.


  I'll drink at leisure


  And chant with pleasure.


  Land changes hands from year to year in north and south.


  How many spoonfuls could one put at once in his mouth?


  Stop your old song!


  Do not tell me what's right or wrong!

  


  注释：


  The poet shows how he values freedom above wealth and rank.


  一丛花

  溪堂玩月作


  陈亮


  冰轮斜辗镜天长，


  江练隐寒光。


  危阑醉倚人如画，


  隔烟村、何处鸣桹？


  乌鹊倦栖，


  鱼龙惊起，


  星斗挂垂杨。


  芦花千顶水微茫，


  秋色满江乡。


  楼台恍似游仙梦，


  又疑是、洛浦潇湘。


  风露浩然，


  山河影转，


  今古照凄凉。


  A Shrub of Flowers

  The Moon Viewed from the Hillside Hall


  Chen Liang


  The wheel-like icy moon rolls in mirrorlike sky,


  The silklike stream exhales a silvery light.


  Drunk, I lean on picturesque balustrade high.


  Who's catching fish by beating the deck at night?


  Tired crows and magpies rest in their dark nest;


  The startled fish and dragon leap from water deep,


  Stars hang and freeze on willow trees.


  The waterside reed's bed for miles and miles outspread,


  The village veiled in autumn hue.


  Fantastic bowers seem to mingle with wild dream.


  I doubt if the riverside is where fairies abide.


  The breeze brings dew to the land anew,


  And sheds a light dreary and cold now as of old.

  


  注释：


  Icy moon, freezing stars, dreary light, all reveal the poets grief for the lost land.


  贺新郎

  席上闻歌有感


  刘克庄


  妾出于微贱。


  少年时、朱弦弹绝，


  玉笙吹遍。


  粗识《国风·关雎》乱[1]，


  羞学流莺百啭[2]。


  总不涉、闺情春怨。


  谁向西邻公子说，


  要珠鞍、迎入梨花院。


  身未动，


  意先懒。


  主家十二楼连苑。


  那人人、靓妆按曲，


  绣帘初卷。


  道是华堂箫管唱，


  笑杀鸡坊拍衮[3]。


  回首望、侯门天远。


  我有平生《离鸾操》[4]，


  颇哀而不愠[5]微而婉。


  聊一奏，


  更三叹。

  


  注释：


  [1]乱：乐曲的终了，是合奏乐。


  [2]啭：鸟的叫声。


  [3]鸡坊拍衮：指民间流行的曲调。拍、衮，都是曲调的类别。


  [4]《离鸾操》：琴曲名。操，琴曲。


  [5]愠：生气。


  Congratulations to the Bridegroom

  A Songstress Singing at the Banquet


  Liu Kezhuang


  I was born in a humble family.


  While young, I played on all the strings of lutes


  And blew on jade flutes.


  I've learned the Cooing and Wooing song,


  But I'm ashamed to hear orioles warbling long.


  I will not sing lovers' complaint in spring.


  Who would tell the noble son to bring


  A saddled horse to carry me


  To his boudoir fragrant with white pear flowers?


  But before I start,


  I'm idle at heart.


  The noble son has twelve gardens and bowers.


  His favorite infancy dress would play


  In the bower green with uprolled screen.


  I thought in splendid hall should vibrate fine strings.


  But what I hear is laughable vulgar things.


  Looking back, I find the mansion far away.


  I know my plaintive but not mourning song


  I've played all my life long.


  Once I but try,


  Thrice you would sigh.

  


  注释：


  The poet writes this lyric for a songstress, in whom we can find the poet himself. The noble son alludes to the emperor and his favorite to the capitulationist ministers. The Cooing and Wooing is the first song in The Book of poetry which sings of communion of man with nature and which all Chinese intellectuals of ancient days should learn by heart. Vulgar songs refer to what sing the capitulationists.


  酹江月

  和友[1]《驿中言别》


  文天祥


  乾坤能[2]大，


  算蛟龙元不是池中物。


  风雨牢愁无著处，


  那更寒蛩四壁。


  横槊[3]题诗，


  登楼作赋，


  万事空中雪。


  江流如此，


  方来还有英杰。


  堪笑一叶漂零，


  重来淮水，


  正凉风新发。


  镜里朱颜都变尽，


  只有丹心难灭。


  去去龙沙，


  江山回首，


  一线青如发。


  故人应念，


  杜鹃枝上残月。

  


  注释：


  [1]友：这里指文天祥同乡邓剡（字光荐，号中斋）。


  [2]能：同“恁”。这样。


  [3]槊：长矛，古代的一种兵器。


  Drinking to the Moon on the River

  Roply to Fanewell in Post Houso


  Wen Tianxiang


  Immense is the universe.


  Could dragons be imprisoned in pools so small?


  How can we stay in wind and rain,


  In grief and pain?


  How can we bear


  Cold crickets' chirp at the foot of the wall?


  Where is the hero, spear in hand, crooning his verse?


  And where's the talents' tower? All


  Has vanished like snow in the air.


  Seeing the river


  Running forever,


  We need not fear


  No hero would appear.


  Alas! Like wafting leaves, you and I,


  We come again to River Huai,


  When the cold breeze begins to blow.


  In the mirror we find a face aged in woe,


  But still unchanged is our loyal heart.


  Now for the northern desert we start;


  Turning our head,


  We see a hairlike stretch of land outspread.


  If my old friend should think of me,


  Listen to the wailing cuckoo on the moonlit tree!

  


  注释：


  The poet, prime minister of the Southern Song Dynasty and captive of the Tartar invaders, writes this lyric in reply to a fellow captive on their way to the Tartar capital. The lyric shows his loyalty to the Song Dynasty.


  摸鱼子

  高爱山隐居


  张炎


  爱吾庐、


  傍湖千顷，


  苍茫一片清润。


  晴岚暖翠融融处，


  花影倒窥天镜。


  沙浦迥[1]。


  看野水涵波，


  隔柳横孤艇。


  眠鸥未醒。


  甚占得莼乡[2]，


  都无人见，


  斜照起春暝[3]。


  还重省。


  岂料山中秦晋，


  桃源今度难认。


  林间即是长生源路，


  一笑原非捷径。


  深更静。


  待散发吹箫，


  跨鹤天风冷。


  凭高露饮。


  正碧落尘空，


  光摇半壁，


  月在万松顶。

  


  注释：


  [1]迥：形容很远。


  [2]莼乡：这里指代故乡。


  [3]暝：黄昏。


  Groping for Fish

  Hermitage in Mount High Love


  Zhang Yan


  I love my cot by the lakeside


  So fair and wide,


  A vast expanse so vague and clear.


  On fine days the far-flung hills warm appear,


  With flowers reflected in the mirror of the skies.


  The sand beach far away, I seem


  To see the rippling water beam,


  Under the willow trees a lonely boat lies.


  The gulls asleep, not yet awake,


  Unseen in my native village by the lake.


  The setting sun would bring


  Twilight to spring.


  I meditate:


  Who can anticipate


  Even Peach Blossom Land


  Will witness dynasties fall or stand?


  The pathway in the woods will lead to a long life.


  I laugh, for it is not a shortcut to win in strife.


  It's calm when deep is night,


  I would play on my flute with loosened hair


  And ride my crane to brave the cold wind in my flight.


  I would drink dew on high


  And waft in the air.


  The moon atop the pines sheds its light


  Over the conquered land far and nigh.

  


  注释：


  The poet prefers his hermitage in the southern mountains than officialdom in the northern capital.


  甘州

  寄李筠房[1]


  张炎


  望涓涓一水隐芙蓉，


  几被暮云遮。


  正凭高送目，


  西风断雁，


  残月平沙。


  未觉丹枫尽老，


  摇落已堪嗟。


  无避秋声处，


  愁满天涯。


  一自盟鸥别后，


  甚酒瓢诗锦，


  轻误年华。


  料荷衣初暖，


  不忍负烟霞。


  记前度、翦[2]灯一笑，


  再相逢、知在那人家。


  空山远，


  白云休赠，


  只赠梅花。

  


  注释：


  [1]李筠房：李彭老，南宋浙江湖州人，张炎的友人。


  [2]翦：同“剪”。


  Song of Ganzhou

  To a Friend


  Zhang Yan


  See lotus in bloom


  On mist-veiled water loom!


  I climb up high and gaze afar on the wild geese


  Under the waning moon over the beach in west breeze.


  I'm grieved for maples grown old


  Have shed all red leaves cold.


  Where can I not hear autumn sigh?


  Grief brims over the end of the sky.


  Since you left me, I've spent my years in verse and wine;


  Clad in lotus, could you leave rainbow cloud so fine?


  Last time we met, we laughed by candlelight;


  Meeting again, can we enjoy the same delight?


  Your mountain's bare and far away from my bower.


  Do not bring me clouds white


  But the cold-proof mume flower!

  


  注释：


  The poet writes this lyric for a friend, describing the dreary autumn to reveal his grief after the downfall of the Southern Song Dynasty in 1276, but he says it would be better to be a cold-proof mume flower than the carefree white cloud.
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  译序


  “一个国家人民文化水平的高低，要看它对人类文化的贡献，也就是说，它对世界文化提供了多少珍品。”（引自1982年11月17日《人民日报》）唐诗、宋词、元曲就是我国对人类文化提供的珍品。


  诗言志。孔子说过：“诗可以兴，可以观，可以群，可以怨。”这就是说，“言志”包括见物起兴，观察反映，合群交流，发泄怨愤。而在唐诗、宋词、元曲中，我们可以看到“兴观群怨”的丰富内容。如以唐诗而论，李白的浪漫主义诗篇中有人与自然的交流，杜甫的现实主义诗篇中有对战乱时代的反映，白居易通俗易懂的诗篇中有对世风的批评，李商隐的象征主义诗篇中有心灵的呼声。如以宋词而论，则有抒情缠绵悱恻的柳永、以理化情的苏轼、语浅情深的李清照、愤世嫉俗的辛弃疾。一方面，唐诗和宋词都继承了《诗经》中“兴观群怨”的文学传统；另一方面，又对元代散曲产生了重大的影响。


  唐宋两朝是中国历史上的黄金时代，600年间经济繁荣，文化发达，在全世界是首屈一指的。而当时的西方正处在黑暗时期。到了元代，蒙古族从北南下，侵入中原，统治全国，君临天下，压迫南方人民。现实生活中，蒙古人甚至可以随意杀死南人而不受惩罚，知识分子却沦落到了非常低贱的地位，甚至在妓女之下，只在乞丐之上。这种现象在元散曲中都有反映。如钟嗣成在《醉太平》中描写乞丐：


  绕前街后街，


  进大院深宅，


  怕有那慈悲好善小裙钗，


  请乞儿一顿饱斋。


  又描写穷书生：


  风流贫最好，


  村沙富难交。


  拾灰泥补砌了旧砖窑，


  开一个教乞儿市学。


  裹一顶半新不旧乌纱帽，


  穿一领半长不短黄麻罩。


  系一条半联不断皂环绦，


  做一个穷风月训导。


  又如真氏写一个妓女说：


  对人前乔做作娇模样，


  背地里泪千行。


  由此可以看出唐代诗人的现实主义，到了元代，已经深入下层人民了。


  元代知识分子一般无力积极反抗，只会愤愤不平地发发牢骚，以怨天尤人的方式发泄心中不平。如无名氏的《朝天子》中说：


  不读书有权，


  不识字有钱、


  不晓事倒有人夸荐。


  老天只任忒心偏，


  贤和愚无分辨。


  发牢骚后，他们尽量麻醉自己，把乐天知命，知足不辱当作处世的原则；把人生无常，消极的出世思想渗入自己的作品，主观幻想地美化田园的隐居生活。如冯子振在《鹦鹉曲》中写道：


  嵯峨峰顶移家住，


  ……


  指门前万叠云山，


  是不费青蚨买处。


  他们做伴的是渔樵，流连的是诗酒，享受的是自然风光、田园乐趣，追求的生活境界是任情适意、逍遥自在。如乔吉在《满庭芳》中说：


  白云流水无人禁，


  胜似山林。


  钓晚霞寒波濯锦，


  看秋潮夜海溶金。


  但是在自然风光中，他们并不能逃避现实，还是会遇到惊涛骇浪、废墟荒冢，使他们回到现实中来。如张养浩在《山坡羊》中写道：


  峰峦如聚，


  波涛如怒，


  ……


  宫阙万间都做了土。


  兴，


  百姓苦；


  亡，


  百姓苦。


  在自然中得不到安慰，有的诗人只好发思古之幽情，借古人的酒杯，浇胸中的块垒。如周德清在《满庭芳·看岳王传》中说：


  功成却被权臣妒，


  正落奸谋。


  ……


  钱塘路，


  愁风怨雨，


  长是洒西湖。


  在元曲中，我们可以看到唐代的英雄主义已经蜕化为悲观思想。宋代的理性主义已经转变成消极无为，他们抒发的情感大众化了，但他们的批评精神依然存在，他们的语体文风却有新的发展。


  以内容而论，元曲主要的题材是叹世和归隐；以形式而论，唱词多半用的是老百姓的日常口语。宋代的李清照早已用口语入词，如著名的《如梦令》：


  知否，知否？


  应是绿肥红瘦。


  但李清照的口语还比较高雅，我们再读张可久的《山坡羊·闰思》，那的确是用语浅而意思极真了：


  掩春闺一觉伤春睡，


  柳花飞，


  小琼姬，


  一声“雪下呈祥瑞”，


  团圆梦儿生唤起。


  “谁，


  不做美？


  呸，


  却是你！”


  元曲和唐诗、宋词不同的地方，是诗词韵分平仄，不能错押，有时可以转韵。曲则没有入声，平上去三声通押，一韵到底。而且用韵的密度较大，有时甚至是每句一韵。诗词尽量避免字句的重复，尤其是不能重韵，而曲却往往以重韵见长。元曲和诗词最大的不同，是曲在正规的格调之外，还可以加上一些衬字，使作者有更大的自由。这说明元曲比诗词更加解放、更加先进，可以说是诗词的发展。只要比较同一首曲子却有两种字数不等的曲调，就可以看出。如徐再思的《水仙子》：


  九分恩爱九分忧，


  两处相思两处愁，


  十年迤逗十年受。


  几遍成几遍休，


  半点事半点惭羞，


  三秋恨三秋感旧，


  三春怨三春病酒，


  一世害一世风流。


  这首曲子只有8行55个字，而刘庭信的《水仙子》却有29行100个字，由此可见刘曲比徐曲多了21行，45个字，如前四行：


  恨重叠，


  重叠恨，


  恨绵绵，


  恨满晚妆楼。


  这几行就是把“重叠恨满晚妆楼”1行7个字扩大成为4行14个字，增加的字和原来一行的字数相等，由此可见元曲衬字特点之一斑。


  唐宋的律诗都以对仗见长，如杜甫“古今七律第一”的《登高》中最著名的一联：


  无边落木萧萧下，


  不尽长江滚滚来。


  到了元代，对仗的种类也增加了，如“鼎足对”，就是诗词中所没有的。它以三句为一组，互为对仗，往往形成对事物淋漓尽致的刻画，这又是诗词的发展。如马致远《夜行船》煞尾中的三句：


  看密匝匝蚁排兵，


  乱纷纷蜂酿蜜，


  急攘攘蝇争血。


  元曲可分散曲和杂剧两大类，散曲又可分小令、带过曲、套曲三类。小令只有一支曲子，带过曲是由两三支小令组成的，如《雁儿落过得胜令》由《雁儿落》和《得胜令》两支小令组成，《骂玉郎过感皇恩采茶歌》由《骂玉郎》《感皇恩》和《采茶歌》三支小令组成，所以可算是短套曲。套曲一般由四支小令以上组成，如杜仁杰的《耍孩儿》套曲由七支曲子组成，主题是《庄家不识构阑》，写乡下人进城看戏，颇像白居易现实主义的乐府。关汉卿的《一枝花》套曲却只包括四支曲子，主题《不伏老》颇像嬉笑怒骂的辛词。马致远的《夜行船》包括七支曲子，主题《秋思》有苏东坡《赤壁怀古》的意味。曾瑞的《集贤宾》由六支曲子组成，主题颇有缠绵悱恻的柳词风味。雎景臣的《哨遍》包括八支曲子，主题是《高祖还乡》，在君道森严的封建时代，作者能够不从歌功颂德的角度来写汉高祖刘邦“威加海内兮归故乡”的盛况，而从一个过去与他有瓜葛的乡下人眼中，写出他装腔作势的可笑模样，显得非常新奇。乔吉的《集贤宾·咏柳忆别》、张可久的《一枝花·湖上归》、宋方壶的《斗鹌鹑》套曲却都显示了元曲的抒情主流。钱霖的《哨遍》最长，包括12支曲子，主题《看钱奴》却是讽刺为富不仁的守财奴的。从本书选译的300首小令和套曲，可以看出元曲和唐诗、宋词之间的继承和发展的关系。元曲发展的最高阶段是杂剧，最著名的代表作是王实甫的《西厢记》，国外评价很高，说是可和莎士比亚比美，却比莎士比亚早了两三百年，由此可见中国文化之发达。而元曲则和唐诗、宋词一样，都是世界文化的珍品。


  总而言之，元曲继承和发展了唐诗和宋词已有的“兴观群怨”的优秀传统：在意美方面，使诗歌更大众化；在音美方面，使韵律更自由化；在形美方面，使格式更多样化了。因此，元曲把诗歌进一步推向通俗化、口语化、灵活化，为近现代的白话文学开辟了道路，可以说是中国新文化运动的一个重要源头。


  人月圆[1]

  卜居[2]外家[3]东园


  元好问


  （一）


  重冈[4]已隔红尘[5]断，


  村落更年丰。


  移居要就：


  窗中远岫[6]，


  舍后长松。


  十年种木，


  一年种谷，


  都付儿童。


  老夫惟有：


  醒来明月，


  醉后清风。

  


  注释：


  [1]人月圆：曲牌名。


  [2]卜居：择地而居。


  [3]外家：母亲的娘家亲戚。


  [4]重冈：重重叠叠的山峦。


  [5]红尘：本是佛家对人生的称谓，这里指纷扰不止的外部世界。


  [6]窗中远岫：从窗户中可以看到远处的山峦。


  Tune: Man and Moon

  Moving to My Mother's East Garden


  Yuan Haowen


  （I）


  Hill on hill keeps apart the vanity fair


  From this village of bumper year.


  I move house to come near


  The window-enframed distant hill


  And the pine-trees behind the windowsill.


  I'll leave the woods and fields to the care


  Of my children dear


  So that I may do what I will.


  Awake, I'll enjoy the moon so bright;


  Drunk, the refreshing breeze so light.


  （二）


  玄都观里桃千树，


  花落水空流[1]。


  凭君莫问：


  清泾浊渭[2]，


  去马来牛。


  谢公[3]扶病，


  羊昙[4]挥泪，


  一醉都休。


  古今几度：


  生存华屋，


  零落山丘[5]！

  


  注释：


  [1]玄都观里桃千树，花落水空流：唐代刘禹锡《元和十一年自朗州召至京，戏赠看花诸君子》有：“玄都观里桃千树，尽是刘郎去后栽。”刘禹锡的诗歌把长安玄都观中由盛而衰的桃花和种桃道士作比，讽刺当时打击革新运动的朝廷新贵和当权者。本曲在此处用这个典故来感叹金朝的盛衰兴亡。


  [2]清泾浊渭：泾水清，渭水浊。这里指是非分明。


  [3]谢公：谢安，东晋著名将领，曾指挥淝水之战大败前秦，最后病死。


  [4]羊昙：谢安的外甥，当时名士。谢安死时，他伤心恸哭。


  [5]古今几度：生存华屋，零落山丘：曹植有“生存华屋处，零落归山丘”之句，意谓纵然生前尽享富贵，死后一样是葬身荒丘。


  （II）


  In Royal Temple there are thousands of peach trees,


  Whence fallen blooms in vain with water flow.


  Do not ask, please,


  If water is not clear,


  Or cows will come or horses go.


  What matters if the minister was ill,


  And his friend shed tear on tear!


  What can I do but drink my fill?


  How many splendid houses of olden days appear


  Fallen to ruins in the hill!


  小圣乐

  骤雨打新荷


  元好问


  （一）


  绿叶阴浓，


  遍池亭水阁，


  偏趁凉多[1]。


  海榴[2]初绽，


  朵朵蹙[3]红罗。


  乳燕雏莺弄语，


  有高柳鸣蝉相和。


  骤雨过，


  珍珠乱撒，


  打遍新荷。

  


  注释：


  [1]绿叶阴浓，遍池亭水阁，偏趁凉多：指池亭水阁之处特别凉快。趁：追逐。


  [2]海榴：石榴，花为深红色。


  [3]蹙：褶皱的样子。


  Tune: Minor Sacred Music

  Sudden Shower Beating on New Lotus Leaves


  Yuan Haowen


  （I）


  Green leaves casting deep shade


  Over pavilions and bowers by the pool


  Bring a delightful cool.


  The pomegranates in early flower


  Look like frowning red brocade.


  Young swallows chirp and orioles warble their song


  While cicadas on high willow trees trill along.


  A sudden shower


  With raindrops like pearls or dew


  Beats on lotus leaves new.


  （二）


  人生百年有几，


  念良辰美景，


  休放虚过。


  穷通前定，


  何用苦张罗。


  命友邀宾玩赏，


  对芳樽浅酌低歌。


  且酩酊[1]，


  任他两轮日月，


  来往如梭。

  


  注释：


  [1]酩酊：喝得大醉的样子。


  （II）


  How many people can live to a hundred years?


  Do not let golden hours and fine scenery


  Slip away!


  Our poor destiny


  Cannot be turned another way.


  It's better to invite friends and enjoy with peers


  Good wine and songs we sing low.


  Be tipsy while we may,


  And let the sun and moon come and go


  Like shuttles to and fro!


  小桃红[1]

  采莲女


  杨果


  （一）


  满城烟水月微茫[2]，


  人倚兰舟[3]唱。


  常记相逢若耶[4]上，


  隔三湘[5]，


  碧云望断空惆怅。


  美人笑道，


  莲花相似，


  情短藕丝[6]长。

  


  注释：


  [1]小桃红：越调曲调，又名“武陵春”“采莲曲”“绛桃春”。


  [2]“满城”句：水乡月夜的景色一片朦胧。微茫：隐约，模糊。


  [3]兰舟：对采莲舟的美称，不一定是用质地坚硬而芳香的木兰制作的船。


  [4]若耶：若耶溪，又名浣纱溪，相传是西施浣纱之地。


  [5]三湘：指湘水与另外三支河流汇合而成的三段江流，一是上游与漓江汇合成的漓湘，二是中游与潇水汇合成的潇湘，三是下游与蒸水汇合成的蒸湘。


  [6]丝：与“思”构成谐音双关。


  Tune: Red Peach Blossoms

  The Lotus Gatherer


  Yang Guo


  （I）


  The dimming moon o'er mist-veiled town and water looms.


  The beauty in orchid boat sings her dream.


  I oft remember our meeting on silk-washing stream.


  Now severed by three rivers long,


  In vain through clouds into the azure sky I gaze.


  Smiling, the beauty says,


  “Our hearts are like the lotus blooms:


  Their root may snap, their fibres join like my song.”


  （二）


  采莲湖上棹船回，


  风约[1]湘裙翠。


  一曲琵琶数行泪，


  望君归，


  芙蓉开尽无消息。


  晚凉多少，


  红鸳白鹭，


  何处不双飞！

  


  注释：


  [1]约：轻微的。


  （II）


  Having gathered the lotus on the lake, she rows


  On homeward way, her green skirt ripples when wind blows.


  A song of pipa brings down tear on tear;


  In vain she waits for her lord to appear.


  Now lotus blooms all faded, he is not in sight.


  How many lovebirds red and egrets white


  She sees in the cool evening sky!


  Nowhere but in pairs will they fly.


  干荷叶[1]


  刘秉忠


  （一）


  干荷叶，


  色苍苍[2]，


  老柄[3]风摇荡。


  减了清香，


  越添黄。


  都因昨夜一场霜，


  寂寞在秋江上。

  


  注释：


  [1]干荷叶：曲牌名，是刘秉忠的自度曲，又名“翠盘秋”。


  [2]苍苍：深青色。


  [3]老柄：枯黄的柄。


  Tune: Dried Lotus Leaves


  Liu Bingzhong


  （I）


  Lotus leaves dried


  In color turned from green to grey,


  Old stems in the wind sway.


  With fragrance lost, they are in yellow dyed.


  Last night frost chilled their dream.


  They look now lonely on the autumn stream.


  （二）


  干荷叶，


  色无多，


  不耐风霜锉[1]。


  贴秋波[2]，


  倒枝柯[3]。


  宫娃[4]齐唱《采莲歌》，


  梦里繁华过。

  


  注释：


  [1]锉：摧折。


  [2]贴秋波：倒伏在水面上。


  [3]枝柯：荷叶的枝干。


  [4]宫娃：本义指宫女，这里指采莲女。


  （II）


  Dried lotus leaves


  Whose color grieves,


  Can't bear the bite of hoary frost.


  On autumn waves they're lost


  With their stems broken.


  The palace maids awoken


  Sing songs of lotus gathered on the stream,


  Whose prime is passed in dream.


  （三）


  南高峰，


  北高峰，


  惨淡烟霞洞[1]。


  宋高宗[2]，


  一场空。


  吴山依旧酒旗风，


  两度江南梦[3]。

  


  注释：


  [1]南高峰、北高峰、烟霞洞：地名，均位于今浙江省杭州市。


  [2]宋高宗：南宋的第一个皇帝赵构。


  [3]两度江南梦：五代吴越国和南宋曾先后建都于杭州，最终都败亡了。


  （III）


  Southern Peak high,


  Northern Peak high,


  The Cave of Rainbow Clouds utter a dreary sigh.


  The Song Emperor High


  In vain has now gone by.


  On Southern Hills the wine shop streamers fly


  Still as of yore,


  But the thriving days of Song are no more.


  耍孩儿

  庄家不识构阑[1]


  杜仁杰


  （一）


  风调雨顺民安乐，


  都不似俺庄家快活。


  桑蚕五谷十分收[2]，


  官司无甚差科[3]。


  当村许下还心愿，


  来到城中买些纸火[4]。


  正打街头过，


  见吊个花碌碌纸榜[5]，


  不似那答儿闹穰穰[6]人多。

  


  注释：


  [1]构阑：宋元时演出戏剧和各种技艺的场所。


  [2]十分收：十足的收成，指丰收。


  [3]差科：承担差役和缴纳租税。


  [4]纸火：拜神用的纸钱、香烛等。


  [5]花碌碌纸榜：指戏剧演出的海报。花碌碌指写满了字，或颜色鲜艳。


  [6]闹穰穰：热闹纷乱的样子。


  Tune: Teasing the Child

  A Peasant Knows Not the Theatre


  Du Renjie


  （I）


  People live happy when in time blows wind and falls rain,


  But as we peasants none's so cheerful and gay


  In bumper year of mulberry and grain


  When no official disturbs us everyday.


  My vow fulfilled, I should perform the rural rite,


  So I go downtown to buy incense and candles bright.


  As I pass by the fair,


  I see colored ads hanging there.


  Nowhere have I seen a more noisy crowd, nowhere!


  （二）六煞


  见一个人手撑着椽[1]做的门，


  高声的叫“请请！”


  道“迟来的满了无处停坐”。


  说道“前截儿院本《调风月》[2]，


  背后幺末敷演《刘耍和》[3]”。


  高声叫：“赶散易得，


  难得的妆哈[4]”。

  


  注释：


  [1]椽：本指屋梁上承瓦片的木条，这里指勾栏门上的横梁。


  [2]院本《调风月》：院本，金元时期以滑稽、歌舞为主要内容的戏剧表演形式。《调风月》是当时经常演出的剧本。风月指男女之情。


  [3]《刘耍和》：《录鬼簿》记载高文秀有杂剧《黑旋风附演刘耍和》，剧本已逸。


  [4]赶散易得，难得的妆哈：赶场的散乐，即各处游行演出的小戏班的演出容易碰上，而勾栏里的正规演出却是非常难得。妆哈：亦作“妆喝”，意为捧场、喝彩。


  （II）The Last But Six


  I see a man keeping the gate open with one hand,


  Crying loud: “Come in please, please!”


  Late, you'll find the house full and nowhere to sit but stand.


  First, actors will perform the Moon and Breeze,


  And then the play of an actor well known to this land.


  “It's easy to find a place to enjoy and pause,


  But hard to win your hearty applause.”


  （三）五煞


  要了二百钱放过咱，


  入得门上个木坡[1]。


  见层层叠叠团圝[2]坐。


  抬头觑是个钟楼模样[3]，


  往下觑却是人旋窝[4]。


  见几个妇女[5]向台儿上坐。


  又不是迎神赛社[6]，


  不住的擂鼓筛锣。

  


  注释：


  [1]木坡：指观众坐的木阶梯看台。


  [2]圝：圆形。


  [3]钟楼模样：指戏台。


  [4]旋窝：指观众非常拥挤，就像水的漩涡一样。


  [5]几个妇女：指为戏剧伴奏的女艺人，她们坐在前台中间靠后的位置上。


  [6]赛社：民间风俗，农事完毕之后，用酒食祭祀土地神，然后农民饮酒庆祝。社：土地神。


  （III）The Last But Five


  I pay two hundred coins and I'm let in.


  I enter, mount a wooden slope and hear a din.


  I see an amphitheatre with seats in tier.


  Looking up, I see a tower like stage appear;


  Looking down, I find the crowd like a whirlpool,


  And women musicians sitting on the stool.


  It is not a sacred procession long.


  Why do I hear without cease drum and gong?


  （四）四煞


  一个女孩儿转了几遭，


  不多时引出一伙。


  中间里一个央人货。


  裹着枚皂头巾


  顶门上插一管笔[1]，


  满脸石灰


  更着些黑道儿抹。


  知他待是如何过？


  浑身上下，


  则穿领花布直裰[2]。

  


  注释：


  [11]顶门上插一管笔：指戏剧演员的头饰上竖着高高的翎毛，像一支笔。


  [2]直裰：长袍。


  （IV）The Last But Four


  For several rounds a maiden comes forth and back,


  Then she leads a group of four from the rear.


  Among them there's a villain clown,


  Whose head is wrapped in a hood black,


  With a brush on the ear;


  Whose face with lime is white,


  Streaked with paint black as night.


  What will he do?


  From top to toe


  He wears a motley gown.


  （五）三煞


  念了会诗共词，


  说了会赋与歌。


  无差错。


  唇天口地无高下[1]，


  巧语花言记许多。


  临绝末[2]，


  道了低头撮[3]脚，


  爨[4]罢将幺拨。

  


  注释：


  [1]唇天口地无高下：指嘴皮子很厉害。


  [2]临绝末：到了最后。


  [3]撮：收回。


  [4]爨：宋代杂剧和金代院本中开头时都有一小段演唱，演唱内容多为滑稽调笑，也叫艳段。


  （V）The Last But Three


  He reads some verse


  And sings some song,


  There's nothing wrong.


  Who knows which's better and which worse?


  I only remember many words sweet.


  What at the end is said?


  He bends his head and keeps close his feet.


  After the prelude, the melodrama will be played.


  （六）二煞


  一个妆做张太公，


  他改做小二哥。


  行行行说[1]向城中过。


  见个年少的妇女


  向帘儿下立，


  那老子用意铺谋


  待取[2]做老婆。


  教小二哥相说合，


  但要的豆谷米麦，


  问甚布绢纱罗。

  


  注释：


  [1]行行行说：边走边说。


  [2]取：通“娶”。


  （VI）The Last But Two


  One actor plays the role of grandpa old,


  Another acts the waiter of a wine shop.


  They walk and talk of life,


  And at the central place they stop,


  Seeing a young woman standing under the screen.


  The grandpa covets her as wife,


  And asks the waiter to be go-between,


  How much grain, rice, peas and wheat


  She wants as dowry and how many feet


  Of cloth, silk, satin and brocade, all told.


  （七）一煞


  教太公往前挪[1]，


  不敢往后挪，


  抬左脚不敢抬右脚。


  翻来覆去由他一个。


  太公心下实焦躁，


  把一个皮棒槌


  则一下打做两半个。


  我则道脑袋天灵破，


  则道兴词告状，


  刬地[2]大笑呵呵。

  


  注释：


  [1]挪：移动。


  [2]刬地：平白地，莫名其妙地。


  （VII）The Last But One


  Told to go forward, ay!


  The grandpa dare not backward go.


  Told to raise his foot high,


  He dare not put it low.


  He turns back and forth as he is led,


  Anxious at heart, he starts


  And breaks the leather-wrapped hammer into two parts.


  I mistake it for a broken head,


  And fear they'll go to court after,


  But unexpectedly I hear them burst in laughter.


  （八）尾


  则被一胞尿


  爆[1]的我没奈何，


  刚捱刚[2]忍更待看些儿个，


  枉被这驴颓笑杀我[3]。

  


  注释：


  [1]爆：涨，憋尿的意思。


  [2]刚：勉强。


  [3]枉被这驴颓笑杀我：因为中途退场，看不到后面的精彩演出，被旁人取笑。驴颓：骂人的粗话。


  （VIII）The Last Song or Epilogue


  Hard pressed to pass water, I make for the door,


  Though I try to hold it back so as to see more.


  But how can I be set free?


  I am afraid these sons of bitch will laugh at me.


  醉中天

  咏大蝴蝶[1]


  王和卿


  弹破庄周梦[2]，


  两翅驾东风。


  三百座名园、


  一采一个空。


  谁道[3]风流种，


  唬杀[4]寻芳的蜜蜂。


  轻轻飞动，


  把卖花人搧[5]过桥东。

  


  注释：


  [1]大蝴蝶：相传中统（1260—1264）年初，燕市（北京）有一只蝴蝶，巨大异常，王和卿于是作此曲。


  [2]庄周梦：战国时庄周梦见自己变成了一只蝴蝶。


  [3]谁道：谁料。


  [4]唬杀：吓坏。


  [5]搧：摇动使生风。


  Tune: A Drinker's Sky

  Song of a Huge Butterfly


  Wang Heqing


  Breaking a philosopher's dream,


  He flaps his wings and rides on the east wind in flight.


  He gathers all the honey from the flowers


  In three hundred well-known gardens and bowers.


  Don't say the lover of beauty and breeze


  Has scared away all honey-seeking bees!


  Flapping his fan-like wings so light,


  He blows the flower-seller off across the stream.


  一半儿

  题情


  王和卿


  （一）


  书来和泪怕开缄，


  又不归来空再三。


  这样病儿谁惯耽[1]!


  越恁瘦岩岩[2]，


  一半儿增添一半儿减[3]。

  


  注释：


  [1]谁惯耽：谁能长久地忍受。


  [2]痩岩岩：瘦弱的样子。


  [3]一半儿增添一半儿减：增添了愁苦，减少了体重，而曲中并不说破，含蓄婉转。


  Tune: Half and Half

  Parting Grief


  Wang Heqing


  （I）


  When I receive his letter, my tears rain;


  I am afraid to open it, for again and again


  He said he'd come back, but in vain.


  How could I not grow thin and my grief be appeased?


  When one half has decreased, the other has increased.


  （二）


  将来书信手拈着[1]，


  灯下恣恣观觑[2]了。


  两三行字真带草，


  提起来越心焦，


  一半儿丝挦一半儿烧[3]。

  


  注释：


  [1]手拈着：紧握在手中。


  [2]观觑：偷偷地看。


  [3]一半儿丝挦一半儿烧：一边思量着，一边赶紧把信烧掉。丝：思。


  （II）


  I take his letter near at hand,


  And read it by lamplight carefully.


  He wrote carelessly these two lines or three,


  Which I am anxious to understand.


  Half of his letter is torn apart,


  Another half burns my heart.


  （三）


  别来宽褪缕金衣，


  粉悴烟憔[1]减玉肌。


  泪点儿只除衫袖知。


  盼佳期，


  一半儿才干一半儿湿。

  


  注释：


  [1]粉悴烟憔：指面容憔悴。


  （III）


  My golden robe turns loose since my love from me parted;


  My powdered face and jadelike skin look broken-hearted.


  Tears dripping drop by drop only known to my sleeves, I


  Wait for him with a sigh,


  My sleeves are half wet and half dry.


  小桃红

  江岸水灯[1]


  盍西村


  万家灯火闹春桥[2]，


  十里光相照。


  舞凤翔鸾[3]势绝妙。


  可怜[4]宵!波间涌出蓬莱岛[5]。


  香烟乱飘，


  笙歌喧闹，


  飞上玉楼[6]腰。

  


  注释：


  [1]江岸水灯：盍西村所作“临川八景”中的第三首。描写的是元宵节江岸灯火与船上灯火交相呼应的热闹景象。


  [2]闹春桥：灯火把江上的桥装点得光芒四射、热闹惹眼。闹：热闹，惹眼。


  [3]舞凤翔鸾：形容各式各样的灯火表演。凤：凤形的灯。鸾：传说中凤凰一类的鸟，此处指鸾形的灯。


  [4]可怜：可爱。


  [5]蓬莱岛：相传是海上的仙山，这里比喻水上的灯船。


  [6]玉楼：相传是天帝的居所。


  Tune: Red Peach Blossoms

  （I）Lantern Lights on the River


  He Xicun


  Thousands of lanterns run riot on vernal shore,


  Light overspreads for miles and miles.


  Wonderful dancing phoenixes and dragons soar


  Into the lovely night.


  Out of the waves emerge three fairy isles.


  See incence waft in flight;


  Hear music on flute played!


  They fly up around the tower of jade.


  小桃红

  客船晚烟


  盍西村


  绿云冉冉[1]锁清湾，


  香彻[2]东西岸。


  官课今年九分办[3]；


  厮[4]追攀，


  渡头买得新鱼雁[5]。


  杯盘不干，


  欢欣无限，


  忘了大家难[6]。

  


  注释：


  [1]绿云冉冉：烟雾笼罩的样子。


  [2]彻：香气浓烈。


  [3]官课今年九分办：官家的课税今年只按九分征收。本曲写的是江干人家听说减税消息后的欢欣。


  [4]厮：跟着，相互。


  [5]新鱼雁：新鲜的鱼和雁，它们都是下酒的好菜。


  [6]忘了大家难：大家一时忘了艰难的时光。


  Tune: Red Peach Blossoms

  （II）River Bay at Dusk


  He Xicun


  The clear bay is locked in clouds green-dyed;


  Fragrance spreads to east and west riverside.


  Only nine-tenths of taxes need to be paid this year.


  How joyful people appear!


  At the ferry they buy fresh fowls and fishes


  To make plentiful dishes.


  Their joy reaches its prime,


  All forget the hard time.


  小桃红

  杂咏


  盍西村


  杏花开候[1]不曾晴，


  败尽游人兴。


  红雪[2]飞来满芳径。


  问春莺，


  春莺无语风方定。


  小蛮[3]有情，


  夜凉人静，


  唱彻醉翁亭。

  


  注释：


  [1]候：时候。


  [2]红雪：飘落的杏花。


  [3]小蛮：唐代诗人白居易有姬妾名小蛮，纤瘦美丽。后来，小蛮成为美貌歌姬的代称。


  Tune: Red Peach Blossoms

  （III）Mid-spring


  He Xicun


  Since apricots bloomed, the weather drear


  Has disappointed the sightseer.


  Blooms fall like red snow over the fragrant way.


  I ask the oriole where is spring;


  It answers not and the wind dies away.


  Hear the young songstress sing


  When all are still in the cool night!


  Only she sings for the old drinker out of sight.


  潘妃曲[1]


  商挺


  带月披星担惊怕，


  久立纱窗下。


  等候他。


  蓦[2]听得门外地皮儿踏，


  则道是冤家[3]。


  原来是风动荼蘼[4]架。

  


  注释：


  [1]潘妃曲：曲调名，亦称“步步娇”。


  [2]蓦：突然。


  [3]冤家：对心上人的昵称。


  [4]荼蘼：一种藤本植物，夏季开花，香气袭人。


  Tune: Song of Princess Pan


  Shang Ting


  Shivering with fright


  In moonlight and starlight,


  I stand long by the window dim,


  Waiting for him.


  Suddenly outdoor footsteps I seem to hear:


  O it must be my dear.


  But how again I shiver


  To find in the wind only the trellis quiver.


  沉醉东风

  渔樵


  胡祗遹


  渔得鱼[1]心满意足；


  樵得樵[2]眼笑眉舒。


  一个罢了钓竿，


  一个收了斤斧[3]。


  林泉下偶然相遇，


  是两个不识字渔樵士大夫。


  他两个笑加加[4]的谈今论古。

  


  注释：


  [1]渔得鱼：渔夫捕到鱼。


  [2]樵得樵：樵夫砍到柴。


  [3]斤斧：斧头。


  [4]笑加加：笑呵呵。


  Tune: Intoxicated in East Wind

  Fisherman and Woodcutter


  Hu Zhiyu


  A fisherman is content with a basketful of fishes;


  A woodcutter with a bundle of firewood he wishes.


  One smiles on shouldering his fishing rod and line;


  The other, with brows unknit, puts back his ax fine.


  By chance they meet beside the fountain.


  Though illiterate, they know much in the mountain.


  Now and then they burst into laughter,


  When they talk about the days before and after.


  喜春来


  伯颜


  金鱼玉带罗襕扣，


  皂盖朱幡列五侯[1]。


  山河判断在俺笔尖头[2]。


  得意秋，


  分破帝王忧[3]。

  


  注释：


  [1]金鱼玉带罗襕扣，皂盖朱幡列五侯：作者服饰高贵，仪仗风华，可见自家的官位显赫。金鱼：指佩戴的金鱼符。玉带：镶嵌着金玉的腰带。罗襕：罗制的官服。皂盖：黑色的罗盖。朱幡：红色旗帜。五侯：公、侯、伯、子、男五等诸侯，这里泛指高官。


  [2]山河判断在俺笔尖头：指自己的地位举重若轻，有指点江山之大权。


  [3]分破帝王忧：为帝王分忧解愁。


  Tune: Welcome to Spring


  Bo Yan


  Adorned with gold fish and belt of jade,


  I button my robe of brocade,


  Under black canopy and banners red,


  Of the five highest lords I'm at the head.


  The land is ruled at the tip of my pen.


  What pride over all men!


  I bear my share of the imperial care.


  平湖乐

  尧庙[1]秋社


  王恽


  社[2]坛烟淡散林鸦。


  把酒观多稼[3]。


  霹雳弦声[4]斗高下，


  笑喧哗，


  壤歌亭[5]外山如画。


  朝来致有西山爽气，


  不羡日夕佳[6]。

  


  注释：


  [1]尧庙：在山西临汾城南三里。尧是我国古代传说中的贤明帝王，每逢丰收，人们就会去尧庙祭祀。


  [2]社：秋社，是立秋后的第五个戊日，这是古代祭祀土神、庆祝丰收的节日。


  [3]多稼：丰收的庄稼。


  [4]霹雳弦声：指拉弓射箭的声音。


  [5]壤歌亭：古时临汾城外有击壤亭，相传是唐尧时老人击壤而歌的地方。


  [6]朝来致有西山爽气，不羡日夕佳：指秋社的早晨，清爽宜人。


  Tune: Joy of Calm Lake

  Autumn Festival at Emperor Yao's Temple


  Wang Yun


  The incense on the altar fades


  And crows disperse into the glades.


  Wine cup in hand and bumper harvest in view,


  I hear strings rumbling low and high,


  Mingle with cheerful cry.


  Beyond Labor Pavilion hills look like pictures fair.


  At dawn the western hills exhale fresh air.


  Why should I envy Southern Mountain hue?


  节节高

  题洞庭鹿角[1]庙壁


  卢挚


  雨晴云散，


  满江明月。


  风微浪息，


  扁舟一叶。


  半夜心，


  三生[2]梦，


  万里别，


  闷倚篷窗睡些[3]。

  


  注释：


  [1]鹿角：洞庭湖畔有一鹿角镇。该曲是作者初别家乡亲人，赴湖南上任途经鹿角时所作的。


  [2]三生：佛教用语，指过去、现在、未来三生转世。指诗人心潮澎湃，思绪万千。


  [3]睡些：小睡一会儿。


  Tune: Higher and Higher

  Written on the Temple Wall on Lake Dongting


  Lu Zhi


  After the rain clouds clear away;


  Over the lake the moon sheds its ray.


  The waves are calmed when the wind light


  Blows on my leaflike boat at midnight.


  In my heart deep,


  Of my past life I dream.


  I'Il go far on the stream;


  Depressed in the lonely boat, I get a short sleep.


  沉醉东风

  秋景


  卢挚


  挂绝壁枯松倒倚[1]，


  落残霞孤鹜齐飞[2]。


  四围不尽山，


  一望无穷水。


  散西风满天秋意。


  夜静云帆月影低，


  载我在潇湘[3]画里。

  


  注释：


  [1]挂绝壁枯松倒倚：出自李白《蜀道难》：“枯松倒挂倚绝壁。”


  [2]落残霞孤鹜齐飞：出自王勃《滕王阁序》：“落霞与孤鹜齐飞，秋水共长天一色。”鹜：野鸭。


  [3]潇湘：湘水发源于广西，在湖南与潇水汇合，成为“潇湘”，现称湘江。这里比喻湘江风景美如画。


  Tune: Intoxicated in East Wind

  （I）Autumn


  Lu Zhi


  The frowning cliff thrusts out a bending ancient pine;


  With lonely swan fly rainbow clouds on the decline.


  Surrounded by endless hill on hill,


  On boundless water I gaze my fill.


  The western breeze spreads autumn air in wide, wide skies.


  The shadow of my cloudlike sail hangs low at moonrise.


  My boat seems to float in the picture of two streams.


  沉醉东风

  闲居


  卢挚


  恰离了绿水青山那答，


  早来到竹篱茅舍人家。


  野花路畔开，


  村酒槽头[1]榨。


  直吃的欠欠答答[2]。


  醉了山童不劝咱，


  白发上黄花乱插。

  


  注释：


  [1]槽头：制酒的器具。


  [2]欠欠答答：迷迷糊糊，醉酒的样子。


  Tune: Intoxicated in East Wind

  （II）Rural Life


  Lu Zhi


  Having just left green hills and water blue,


  I come to thatched cots with fence of bamboo.


  By the roadside wild flowers blow;


  In the trough I see home brew flow.


  I eat till drunk I stagger along.


  The lad won't care if I am wrong,


  To wear yellow flowers on my white hair.


  沉醉东风

  春情


  卢挚


  残花酿蜂儿蜜脾，


  细雨和燕子香泥。


  白雪柳絮飞，


  红雨桃花坠[1]。


  杜鹃声又是春归。


  纵有新诗赠别离，


  医不可[2]相思病体。

  


  注释：


  [1]白雪柳絮飞，红雨桃花坠：柳絮像白雪一样纷飞，桃花如红雨一般坠落。


  [2]医不可：医不好。


  Tune: Intoxicated in East Wind

  （III）Spring


  Lu Zhi


  Bees gather honey from lingering flowers;


  Swallows build nest with clay wet with showers.


  Willow down wafts like snow white,


  Like rosy rain peach petals in flight.


  The cuckoos sing the parting spring.


  Though I write new verse when you part,


  How can I cure you of your lovesick heart!


  蟾宫曲

  扬州汪右丞席上即事


  卢挚


  江城[1]歌吹风流，


  雨过平山，


  月满西楼。


  几许年华？


  三生醉梦，


  六月凉秋。


  按锦瑟佳人劝酒，


  卷珠帘齐按凉州[2]。


  客去还留，


  云树萧萧，


  河汉悠悠。

  


  注释：


  [1]江城：指扬州。


  [2]齐按凉州：一同演奏起了《凉州曲》。《凉州曲》即汉代乐府《凉州词》。


  Tune: Song of Moon Palace

  （I）At a Feast in the River Town


  Lu Zhi


  In river town songs are sung with the flowing breeze.


  The rain has passed over plain and hill,


  The western tower steeped in moonbeams.


  How many years are gone with ease?


  My life old and new drunk away in dreams,


  The sixth moon foretells an autumn cool.


  My wine cup filled by lustist beautiful,


  Crimson curtain uprolled, I hear songs of frontier.


  How can I not linger still?


  Before me cloud-veiled trees shiver


  Under the endless Heaven's River.


  蟾宫曲

  醉赠乐府朱帘秀


  卢挚


  系行舟谁遣卿卿[1]？


  爱林下风姿，


  云外歌声。


  宝髻堆云[2]，


  冰弦散雨[3]，


  总是才情。


  恰绿树南熏晚晴，


  险些儿羞杀啼莺。


  客散邮误亭，


  楚调将成，


  醉梦初醒。

  


  注释：


  [1]卿卿：旧时男女间的昵称。


  [2]宝髻堆云：你美丽的头发像云一样堆积。


  [3]冰弦散雨：你用冰冷的琴弦弹奏出像雨点般灵动的乐曲。


  Tune: Song of Moon Palace

  （II）Written for My Fair Songstress While Drunk


  Lu Zhi


  Who sends you, my fair songstress, to my boat?


  I love you come like breeze into the wood with ease.


  Beyond the cloud your songs float.


  I see your cloudlike hair


  And hear your icy strings spread rain in the air,


  In which I find a genius mind.


  The south wind blows from green woods into evening sky.


  Your songs would make warbling orioles feel shy.


  When guests leave the post, I seem to be lost.


  Awake from drunken dream,


  I write this on the stream.


  殿前欢

  酒兴


  卢挚


  酒杯浓，


  一葫芦春色醉山翁[1]，


  一葫芦酒压花梢重。


  随我奚童[2]，


  葫芦干，


  兴不穷。


  谁人共？


  一带青山送。


  乘风列子[3]，


  列子乘风。

  


  注释：


  [1]山翁：山简，晋朝名士，镇守襄阳时，每天都饮酒大醉。


  [2]奚童：做杂役的小童。


  [3]列子：列御寇，《庄子·逍遥游》说他可以“御风而行”。


  Tune: Joy before Palace

  Wine


  Lu Zhi


  Deep drunk,


  In a gourd of spring hue I'm sunk.


  A gourd of wine weighs down the tip of tree,


  My page follows me.


  My gourd is dried,


  I'm still in spirits high.


  Who will take a drink by my side?


  A belt of green hills will not say goodbye.


  On the wind I ride.


  Who is riding, the wind or I?


  山坡羊[1]

  叹世


  陈草庵


  晨鸡初叫，


  昏鸦争噪，


  哪个不去红尘闹[2]？


  路遥遥，


  水迢迢，


  功名尽在长安道。


  今日少年明日老。


  山依旧好，


  人憔悴了。

  


  注释：


  [1]山坡羊：曲调名，又称“山坡里羊”“苏武持节”。


  [2]哪个不去红尘闹：人人都在追名逐利。红尘：世俗的名利世界。


  Tune: Sheep on the Slope

  O World


  Chen Cao'an


  At dawn cock crows;


  At dusk caw crows.


  Who to vanity fair is not eager to go?


  Long long the way;


  Far far the stream.


  Only in the capital can you full fill your dream.


  Tomorrow old will grow the youth of today.


  The hills are as green as before,


  But the prime of youth is no more.


  白鹤令


  关汉卿


  香焚金鸭鼎[1]，


  闲傍小红楼。


  月在柳梢头，


  人约黄昏后。

  


  注释：


  [1]金鸭鼎：鸭形的小香炉。


  Tune: Song of White Crane


  Guan Hanqing


  Incense in golden censer burned,


  I stand in red bower unconcerned.


  The moon atop the willow tree,


  At dusk my lover trysts with me.


  四块玉

  别情


  关汉卿


  自送别，


  心难舍，


  一点相思几时绝？


  凭阑袖拂梅花雪[1]。


  溪又斜[2]，


  山又遮，


  人去也。

  


  注释：


  [1]梅花雪：雪一般的梅花。


  [2]溪又斜：曲折的河溪。


  Tune: Four Pieces of Jade

  Parting Grief


  Guan Hanqing


  Since you are gone,


  For you I long.


  When will my yearning come to end?


  I lean on rails, caressed by snow-like willow down.


  The stream you went along


  At hillside takes a bend.


  It's screened from view


  Together with you.


  四块玉

  闲适


  关汉卿


  （一）


  意马收，


  心猿锁[1]，


  跳出红尘恶[2]风波。


  槐阴午梦[3]谁惊破？


  离了利名场，


  钻入安乐窝，


  闲快活。

  


  注释：


  [1]意马收，心猿锁：与世间种种烦恼决绝，表达了明显的归隐之意。


  [2]恶：险恶。


  [3]槐阴午梦：用南柯梦的典故，唐传奇《南柯太守传》写书生到槐安国，娶了公主，做了南柯郡太守，显赫一时，后来被国王疏远，书生才发现一切不过是个梦，槐安国与南柯郡只是他庭前的两个蚁穴。


  Tune: Four Pieces of Jade

  Life of Easy Leisure


  Guan Hanqing


  （I）


  Halt running horse and bind


  Ape-like whimsical mind!


  Leap out of a world which raves with dust and waves!


  Wake up from noonday dream of glory vain!


  Get rid of fame and gain!


  Take a rest in your nest of pleasure


  And enjoy your leisure!


  （二）


  南亩耕，


  东山卧[1]，


  世态人情经历多。


  闲将往事思量过。


  贤的是他，


  愚的是我，


  争什么[2]？

  


  注释：


  [1]南亩耕，东山卧：意为将要归隐田园。陶渊明《归园田居》：“开荒南亩际，守拙归原田。”


  [2]贤的是他，愚的是我，争什么：正话反说，愤慨于当时颠倒是非，不分贤愚的世态人情。


  （II）


  Having tilled the southern field, I


  At the foot of eastern hill lie.


  I've known the world and its ways,


  And ponder at leisure the past days.


  O wise is he


  And foolish me!


  What should I contend to be?


  沉醉东风

  送别


  关汉卿


  咫尺的天南地北，


  霎时间月缺花飞[1]。


  手执着饯行杯，


  眼阁[2]着别离泪。


  刚道得声保重将息，


  痛煞煞叫人舍不得。


  好去者，


  望前程万里！

  


  注释：


  [1]咫尺的天南地北，霎时间月缺花飞：描写好友顷刻间天各一方，前一句从空间上说，后一句从时间上说，运用了夸张、象征等手法，耐人寻味。古人以“花好月圆”比喻男女美满地相聚，这里用“月缺花飞”比喻悲痛地分离。


  [2]阁：同“搁”，意为含着。


  Tune: Intoxicated in East Wind

  Farewell Song


  Guan Hanqing


  We stand so near yet we'll be poles apart soon;


  In a moment flowers will fall and wane the moon.


  We hold in hand the farewell cup,


  In our eyes tears well up.


  I have just said, “Take care to keep fit!”


  How painful is it


  To tear myself away!


  I can only say, “Go your way for the bright day!”


  大德歌


  关汉卿


  （一）


  谢家村，赏芳春。


  疑怪他桃花冷笑人[1]。


  着谁传芳信[2]？


  强题诗也断魂，


  花阴下等待无人问，


  只听得黄犬吠柴门。

  


  注释：


  [1]疑怪他桃花冷笑人：怀疑那些桃花在暗暗地嘲笑我。


  [2]芳信：指诗人牵挂之人的踪迹。


  Tune: Song of Great Virtue


  Guan Hanqing


  （I）


  In the Fair's Village lingering,


  I seek the beauty of last spring.


  I wonder if the peach blossoms laugh at me.


  Who will tell me where is she?


  I cannot force myself to write a verse.


  My broken heart turns out worse.


  In flowers' shade I have no one to ask but wait;


  I only hear a dog bark at the wicket gate.


  （二）


  风飘飘，


  雨潇潇，


  便做陈抟[1]也睡不着。


  懊恼伤怀抱。


  扑簌簌泪点抛。


  秋蝉儿噪罢寒蛩儿[2]叫。


  淅零零细雨打芭蕉。

  


  注释：


  [1]陈抟：北宋隐士，传说他可以一觉百余日而不醒。


  [2]寒蛩儿：蟋蟀。


  （II）


  The wind soughs hour after hour;


  The rain falls shower by shower.


  Even the Sleeping God cannot fall asleep.


  Regret and sorrow hurt me deep,


  My tears drip drop by drop,


  After cicadas trill crickets chirp without stop.


  It further grieves


  To hear rain drizzle on banana leaves.


  碧玉箫


  关汉卿


  （一）


  膝上琴横，


  哀愁动离情。


  指下风生，


  潇洒弄清音。


  锁窗前月色明，


  雕栏[1]外夜气清。


  指法轻，


  助起骚人[2]兴。


  听！


  玉漏[3]断，


  人初静。

  


  注释：


  [1]雕栏：雕花的栏杆。


  [2]骚人：诗人，指自己。


  [3]玉漏：更漏，古代计时的器具。玉漏是对它的美称。


  Tune: Green Jade Flute


  Guan Hanqing


  （I）


  With zither on my knees,


  I'm moved to think of my far-off dear.


  My fingers play with ease


  On zither strings a music clear.


  Before my window screen the moon is bright;


  Beyond the balustrade fresh is the night.


  My touches light


  Would make the poets' verve freer.


  O Hear!


  From water clock there comes no sound;


  Silence begins to reign all around.


  （二）


  席上尊前，


  衾[1]枕奈无缘。


  柳底花边，


  诗曲已多年。


  向人前未敢言，


  自心中祷苍天。


  情意坚，每日空相见。


  天！


  甚时节成姻眷[2]？

  


  注释：


  [1]衾：被子。


  [2]姻眷：结成眷属。


  （II）


  At the banquet, before a cup of wine,


  Beside the flowers, beneath the willow,


  For years I've sung and you've written verse fine.


  But we've no chance to share the quilt and pillow.


  What before others dare I say?


  I can only in my heart pray.


  Though our love firm remain,


  Yet day by day we meet in vain.


  Which day,


  O Heaven, in our life


  Can we be man and wife?


  一枝花


  关汉卿


  （一）不伏老


  攀出墙朵朵花，


  折临路枝枝柳。


  花攀红蕊嫩，


  柳折翠条柔[1]。


  浪子风流。


  凭着我攀花折柳手，


  直熬得[2]花残柳败休。


  半生来折柳攀花，


  一世里眠花卧柳。

  


  注释：


  [1]攀出墙朵朵花，折临路枝枝柳。花攀红蕊嫩，柳折翠条柔：都是攀花折柳的意思，指在风月场中的风流生活。出墙花，指妓女。语出叶绍翁《游园不值》：“春色满园关不住，一支红杏出墙来。”原无此意，但被后人借用。临路柳，也是指妓女。语出敦煌曲子词《望江南》：“我是曲江临池柳，这人折了那人攀；恩爱一时间。”


  [2]直熬得：一直弄到。


  Tune: A Sprig of Flowers


  Guan Hanqing


  （I）Don't Say I'm Old


  I pluck flower on flower over the wall,


  And break off branch on branch of willow tree.


  The red pistil of the flower is tender;


  The green twigs of the willow are slender.


  A gallant like me


  Will gather flowers and break off branches till I see


  Withered leaves and flowers fall.


  I have been picking them half my life;


  I'll love and sleep with them as with a wife.


  （二）梁州


  我是个普天下郎君[1]领袖，


  盖世界浪子班头[2]。


  愿朱颜[3]不改常依旧，


  花中消遣，


  酒内忘忧；


  分茶攧竹[4]，


  打马藏阄[5]。


  通五音六律滑熟[6]，


  甚闲愁到我心头？


  伴的是银筝女[7]银台前理银筝笑倚银屏[8]；


  伴的是玉天仙[9]携玉手并玉肩同登玉楼；


  伴的是金钗客歌金缕[10]捧金樽满泛金瓯。


  你道我老也暂休。


  占排场[11]风月功名首，


  更玲珑又剔透[12]。


  我是个锦阵花营都帅头[13]，


  曾玩府游州[14]。

  


  注释：


  [1]郎君：本指贵家子弟，有时也作妇女对丈夫或情人的称呼。元曲中一般指嫖客。


  [2]班头：领袖。


  [3]朱颜：青春容颜。


  [4]攧竹：一种赌博性的游戏。


  [5]藏阄：古时的一种游戏。


  [6]滑熟：熟练。


  [7]银筝女：弹奏银筝的歌女。筝：古代的一种弦乐器。银筝：装有银饰的筝。


  [8]银屏：银质的屏风。


  [9]玉天仙：美貌的女子，这里指妓女。


  [10]金缕：古曲调《金缕衣》的简称，这里指代歌曲。


  [11]排场：娱乐场所。


  [12]玲珑又剔透：灵活惯熟。


  [13]都帅头：首领。


  [14]玩府游州：在各州府闯荡游玩。


  （II）Tune: The Frontier


  I am the leading gallant under the sky,


  And the most dissolute lover on earth.


  I wish no face should lose its rosy dye.


  I'd lead among flowers a life of mirth,


  And drown my sorrow in wine;


  I'd drink tea, and bet with bamboos,


  Gamble on horse-race and in lottery.


  There is no music but I can play a part.


  How could sorrow come into my heart?


  Who is in my company


  But the lutist leaning on silver screen


  And playing on silver lute in silver bower;


  Hand in hand and side by side, the fairy queen


  Going up with me to the jade tower;


  The songstress adorned with golden hairpin,


  Golden cup in hand, singing of golden dress and flower.


  You say I'm old and should retire,


  But in gallantry I'm going up higher and higher.


  Growing more clever for ever and ever,


  I'm winner in the camp of flowers,


  Loafing from place to place, in golden bowers.


  （三）隔尾


  子弟每是个茅草岗


  沙土窝初生的兔羔儿


  乍向围场[1]上走。


  我是个经笼罩受索网


  苍翎毛老野鸡


  蹅踏[2]的阵马儿[3]熟。


  经了些窝弓冷箭蜡枪头[4]，


  不曾落人后。


  恰不道[5]“人到中年万事休”，


  我怎肯虚度了春秋？

  


  注释：


  [1]围场：围猎之地，借指风月场。


  [2]蹅踏：大步行走。


  [3]阵马儿：战阵之马。


  [4]窝弓冷箭蜡枪头：指风月场对客人的暗算。窝弓：装了机关，埋藏于山野的捕兽弓箭。冷箭：料不到的背后放箭。蜡枪头：蜡做的枪头，指好看而无实用的样子货。


  [5]恰不道：岂不闻。道，听闻。


  （III）Tune: The Interlude


  The young gallants are new-born bucks in chase of bunny,


  Coming out of the burrows in the mound,


  And running for the first time on hunting ground.


  I'm an old pheasant with feather grey,


  Having escaped from traps and nets on the way,


  And running like a steed


  At fullest speed.


  Nearly hit by spearheads and arrows from hidden bows,


  Now I've reached middle age and known so many things,


  How could I waste more autumns and springs?


  （四）尾


  我是个蒸不烂煮不熟


  捶不匾[1]炒不爆


  响珰珰一粒铜豌豆[2]。


  恁子弟每谁教你钻入他


  锄不断砍不下


  解不开顿不脱


  慢腾腾千层锦套头[3]？


  我玩的是梁园月[4]，


  饮的是东京[5]酒，


  赏的是洛阳花[6]，


  攀的是章台柳[7]。


  我也会吟诗，


  会篆籀，


  会弹丝。


  会品竹，


  我也会唱鹧鸪，


  舞垂手，


  会打围[8]，


  会蹴鞠[9]，


  会围棋，


  会双陆。


  你便是落了我牙，


  歪了我口，


  瘸了我腿，


  折了我手，


  天赐与我


  这几般儿歹症候[10]，


  尚兀自[11]不肯休。


  则除是[12]阎王亲自唤，


  神鬼自来勾[13]，


  三魂归地府，


  七魄丧冥幽[14]，


  天哪，那其间[15]


  才不向烟花路上走。

  


  注释：


  [1]匾：同“扁”。


  [2]铜豌豆：此处含有隐喻性格坚强的意思。


  [3]锦套头：本义是套网，这里指妓女笼络客人的手段。


  [4]梁园月：指代勾栏中的美色。


  [5]东京：宋元时东京为汴州，即今开封。


  [6]洛阳花：牡丹。这里借指名花。


  [7]章台柳：美貌的妓女。章台，汉时长安章台下街名，旧时用为风月场所的代称。


  [8]打围：古代打猎的合围，后泛指打猎。


  [9]蹴鞠：古人踢球的一种游戏。


  [10]歹症候：坏毛病。


  [11]兀自：犹，还。


  [12]则除是：只除是，除非是。则：只。


  [13]勾：引。


  [14]冥幽：地狱。


  [15]那其间：那个时候。


  （VI）Tune: Epilogue


  I'm a resounding copper pea


  Which could not be


  Hammered out, cooked, fried or stewed.


  How can you young gallants penetrate into me


  Like a manifold harness which cannot be


  Hoed up or cut down,


  Slowly rid of or quickly hewed?


  I have enjoyed in royal garden the moonshine,


  In the east capital good wine,


  And peony flowers in the west,


  And plucked a twig from my lover's breast.


  I'm good at poetry


  And at calligraphy;


  I can play on the string


  And draw a picture of bamboo,


  I can also sing


  The songs of partridge too.


  With hands hanging down I can dance,


  In hunting I can advance,


  I know how to play football and chess,


  And I gamble by chance.


  You may knock my teeth down


  Or my mouth wry,


  Even if you break


  My leg and hand,


  Though disabled am I,


  Still firm I'll stand,


  Unless


  The Satanic Majesty


  Or the demons come to summon me.


  Even one-third of my soul goes to the hell


  And two-thirds sink into the infernal well,


  O Heaven, only then


  Will I not go on the dark willowy lane.


  寄生草

  饮


  白朴


  长醉后方何碍[1]？


  不醒时有甚思[2]？


  糟腌两个功名字，


  醅渰千古兴亡事，


  曲埋万丈虹霓志[3]。


  不达时[4]皆笑屈原非；


  但知音尽说陶潜是[5]。

  


  注释：


  [1]碍：妨碍，挂碍。


  [2]有甚思：还有什么思念。


  [3]糟腌两个功名字，醅渰千古兴亡事，曲埋万丈虹霓志：在痛饮大醉中忘掉功名、兴亡和壮志。糟腌：用酒糟腌制。醅渰：用浊酒淹没。曲埋：拿酒曲埋掉。


  [4]不达时：不显达于时的人们。


  [5]陶潜是：陶潜是对的，即他不满官场黑暗，走向归隐田园的路，是正确的。


  Tune: Parasite Grass

  Drinking


  Bai Pu


  What ails when I'm drunk long?


  When I don't wake, what's wrong?


  Let undying fame and glory be drowned in wine!


  Forget the ups and downs of days gone by!


  Bury in songs ambitions rainbow-high!


  The unsuccessful laugh at Qu Yuan in water sunk,


  While connoisseurs approve Tao Qian in wine drunk.


  阳春曲[1]

  题情[2]


  白朴


  轻拈斑管[3]书心事，


  细折银笺写恨词。


  可怜不惯害相思，


  则被你个肯字儿


  迤逗[4]我许多时。

  


  注释：


  [1]阳春曲：曲牌名，一名“喜春来”，中吕宫常用的曲调。


  [2]题情：原作六首，这里选录一首，此曲是第一首。


  [3]斑管：毛笔笔管上的斑纹，这里借指毛笔。


  [4]迤逗：挑逗，勾引。


  Tune: Song of Spring

  For My Love


  Bai Pu


  I take up my pen light stained with tears to write


  My heart-felt grief and then I fold the paper white.


  Alas!unused to lasting longing for a mate,


  It takes me such a long, long time to wait


  For your vain promise of a date.


  天净沙[1]


  白朴


  （一）春


  春山暖日和风，


  栏杆楼台帘栊[2]，


  杨柳秋千院中。


  啼莺舞燕，


  小桥流水飞红[3]。

  


  注释：


  [1]天净沙：越调常用的曲牌名，一名“塞上秋”。


  [2]帘栊：窗帘。


  [3]飞红：落花。


  Tune: Sunny Sand


  Bai Pu


  （I）Spring


  The sun and gentle breeze warm hills in spring,


  The curtained bower girt with balustrade.


  Among the willows in the garden hangs the swing.


  The swallows dance and orioles sing


  On running stream under the bridge fallen reds fade.


  （二）夏


  云收雨过波添，


  楼高水冷瓜甜，


  绿树阴垂画檐。


  纱厨[1]藤簟，


  玉人罗扇轻缣[2]。

  


  注释：


  [1]纱厨：帐子，因为形状像厨而得名。


  [2]玉人罗扇轻缣：美人手摇罗扇，身穿薄纱。


  （II）Summer


  Waves rise when clouds clear away with rain fleet;


  By tower high water is cold and melon sweet.


  Green willow leaves shade painted eaves.


  On bamboo mat in curtained bed, she's fair as jade,


  In silken dress with a fan of brocade.


  （三）秋


  孤村落日残霞，


  轻烟老树寒鸦，


  一点飞鸿[1]影下。


  青山绿水，


  白草红叶黄花。

  


  注释：


  [1]飞鸿：大雁。


  （III）Autumn


  At sunset over lonely village rainbow clouds glow;


  Over mist-veiled old trees flies a cold crow.


  The shadow of a dot of swan in flight


  Over green hills and bluish rills


  Sees leaves red, flowers yellow and dewy grass white.


  （四）冬


  一声画角谯门[1]，


  半庭新月黄昏[2]，


  雪里山前水滨。


  竹篱茅舍，


  淡烟衰草孤村。

  


  注释：


  [1]谯门：也作“樵门”，指建有瞭望楼的城门。


  [2]黄昏：指新月颜色浅黄，不太明亮。


  （IV）Winter


  A dreary horn blows in watch-tower on city wall;


  The crescent moon sheds twilight into half the hall;


  The waterside and hillside are covered with snow.


  A bamboo-fenced cottage only


  Stands in the village lonely,


  Where with a wreath of smoke wafts a cold crow.


  沉醉东风

  渔夫


  白朴


  黄芦[1]岸白蘋[2]渡口，


  绿杨堤红蓼[3]滩头。


  虽无刎颈交[4]，


  却有忘机友[5]。


  点秋江白鹭沙鸥，


  傲煞人间万户侯[6]，


  不识字烟波钓叟。

  


  注释：


  [1]黄芦：枯黄的芦苇。


  [2]白蘋：一种水草。


  [3]红蓼：水边的草，花为浅红色。


  [4]刎颈交：至死不渝的友情。


  [5]忘机友：忘却机心，淡泊超然的朋友。


  [6]万户侯：汉代的封制，指达官显贵。


  Tune: Intoxicated in East Wind

  Fisherman


  Bai Pu


  The rivershore overgrown with yellow reed,


  The ferry decorated with white duckweed,


  The bank is shaded by willows green and the beach head


  Adorned with knotweed red.


  Although I have no life-long friends,


  My companions conceive no evil ends.


  The autumn river is dotted with gulls and herons white.


  I look down on the lords proud of their might.


  A fisherman old, I fish in mist and water cold.


  醉高歌

  感怀


  姚燧


  十年书剑长吁[1]，


  一曲琵琶暗许[2]。


  月明江上别湓浦[3]，


  愁听兰舟夜雨。

  


  注释：


  [1]十年书剑长吁：我一生都坎坷不得志。书剑：指文人生涯。长吁：长叹。


  [2]暗许：私下认同。


  [3]湓浦：水名，今为开龙河，在江西省九江市西。


  Tune: Drinking Song

  Reflection


  Yao Sui


  I sigh after ten years with books and sword.


  The lutist's song is a promise without word.


  I leave the river town when the moon shines bright,


  Afraid to hear rain in orchid boat at night.


  凭阑人寄征衣

  寄征衣[1]


  姚燧


  欲寄君衣君不还，


  不寄君衣君又寒。


  寄与不寄间，


  妾身千万难。

  


  注释：


  [1]征衣：远行者的寒衣。


  Tune: Leaning on Balustrade

  The Winter Garment


  Yao Sui


  If I send winter garment to thee,


  Thou wilt not come to the household.


  If I do not, thou wilt feel cold.


  It is hard to decide for me


  If I should send it to thee.


  雁儿落过得胜令


  庾天赐


  （一）雁儿落


  从他绿鬓斑，


  欹枕白石烂。


  回头红日晚，


  满目青山矸[1]。

  


  注释：


  [1]从他绿鬓斑，欹枕白石烂。回头红日晚，满目青山矸：指人生匆匆，转眼之间，少年变成了老年，倚靠的白石烂了，回首间太阳落山了，满眼的青山都要粉碎了。


  From “Falling Swan” to “Triumphant Song”


  Yu Tianci


  （I）Tune: Falling Swan


  Let my black hair turn grey!


  I'll pillow my head on white stone till its decay.


  I turn my head: the setting sun reddens the sky;


  Verdant hills look serene to the eye.


  （二）得胜令


  翠立数峰寒，


  碧锁暮云间[1]。


  媚景春前赏，


  晴岚雨后看[2]。


  开颜，


  玉盏金波满。


  狼山，


  人生相会难。

  


  注释：


  [1]翠立数峰寒，碧锁暮云间：写早春的景色，青翠的山峰矗立在天外寒气中，暮云在山腰缠绕着。


  [2]媚景春前赏，晴岚雨后看：明媚的春光要及时观赏，山上的云雾要赶在雨后观看，不能错失机会。


  （II）Tune: Triumphant Song


  Peak on peak stands like emerald;


  Cloud on cloud locks the evening cold.


  Gaze on the charming vernal plain


  And sun-lit hills after the rain!


  O brighten up


  And fill to the brim with golden wine the jade cup!


  Deep in the hill,


  It's hard for us to meet, so let's enjoy our fill!


  黑漆弩

  村居遣兴


  刘敏中


  长巾阔领[1]深村住，


  不识我唤作伧父[2]。


  掩白沙翠竹柴门，


  听彻[3]秋来夜雨。


  闲将得失思量，


  往事水流东去。


  便宜教画却凌烟[4]，


  甚是功名了[5]处？

  


  注释：


  [1]长巾阔领：指自己粗俗的打扮。


  [2]伧父：鄙夫，粗野的农夫。


  [3]彻：完，全部。


  [4]凌烟：指凌烟阁，是皇帝图画功臣、表彰他们的地方。


  [5]了：了却，尽头。


  Tune: Varnished Black Bow

  Written at Random in the Village


  Liu Minzhong


  Wearing long hood and large collar in my cot,


  I'm called a rude fellow by those who know me not.


  My wicket gate closed to bamboos green and sand white,


  I listen to the rain throughout the autumn night.


  Pondering at leisure gain and loss, weal and woe,


  I see the past like running water eastward flow.


  Even if my portrait should in high tower remain,


  Is it the end of glory I try to attain?


  四块玉

  浔阳江[1]


  马致远


  送客时，


  秋江冷，


  商女琵琶断肠声。


  可知道司马[2]和愁听？


  月又明，酒又酲[3]。


  客乍醒。

  


  注释：


  [1]浔阳江：本曲取材于白居易《琵琶行》，借写白居易在浔阳江遇见琵琶女一事，来抒发自己的“天涯沦落人”之感。


  [2]司马：州官的副职，在唐朝时已成闲差，这里是指白居易。


  [3]酲：酒醒后困倦疲惫得如同生病的状态。


  Tune: Four Pieces of Jade

  （I）On River Xunyang


  Ma Zhiyuan


  When we two part,


  The autumn river is cold.


  The lutist's song would break our heart.


  Don't you know Poet Bai of old


  Who listened to the lute with heart-break?


  The moon's as bright;


  We're drunken quite,


  But soon we wake.


  四块玉

  叹世


  马致远


  两鬓皤[1]，中年过，


  因甚区区[2]苦张罗?


  人间宠辱都参破。


  种春风二顷田，


  远红尘千丈波[3]，


  倒大来[4]闲快活。

  


  注释：


  [1]皤：白。


  [2]区区：同“驱驱”，奔走忙碌之意。


  [3]千丈波：比喻巨大的风险。


  [4]倒大来：到头来。


  Tune: Four Pieces of Jade

  （II）O World!


  Ma Zhiyuan


  Grey turns my hair


  Past middle age.


  Why should I be busy about worldly affair?


  I've seen through fame and shame as a sage.


  I'd till in vernal breeze two acres of land;


  Far from the world's ups and downs I would stand.


  What a great pleasure


  To live at leisure!


  天净沙

  秋思


  马致远


  枯藤老树昏鸦，


  小桥流水人家，


  古道西风瘦马。


  夕阳西下，


  断肠人[1]在天涯。

  


  注释：


  [1]断肠人：漂泊天涯、极度忧伤的人。


  Tune: Sunny Sand

  Autumn Thoughts


  Ma Zhiyuan


  Over old trees wreathed with rotten vines fly crows;


  Under a small bridge beside a cot a stream flows;


  On ancient road in western breeze a lean horse goes.


  Westwards declines the setting sun.


  Far, far from home is the heart-broken one.


  清江引[1]

  野兴


  马致远


  （一）


  绿蓑衣[2]紫罗袍[3]谁是主？


  两件儿都无济。


  便作钓鱼人，


  也在风波里。


  则不如寻个稳便处闲坐地。

  


  注释：


  [1]清江引：曲调名，又名“江水儿”。


  [2]绿蓑衣：比喻渔人或隐士。


  [3]紫罗袍：比喻入仕做官。


  Tune: Song of Clear River

  Rural Pleasure


  Ma Zhiyuan


  （I）


  Green straw cloak and violet silken gown,


  Which is up? Which is down?


  Neither will do. Even a fisherman


  Should avoid perilous waves if he can.


  I'd seek a safe place as I please


  To sit with ease.


  （二）


  林泉隐居谁到此？


  有客清风至[1]。


  会作山中相[2]，


  不管人间事。


  争什么半张名利纸？

  


  注释：


  [1]有客清风至：唯有清风似客来。


  [2]山中相：南朝陶景弘起初任齐朝将军，齐亡之后，他隐居茅山不愿出仕。梁武帝每有国家大事，无不去信请教，时人称陶景弘为“山中宰相”。后人常常以“山中宰相”比喻隐士。


  （II）


  Who'd come to my hermitage amid the trees?


  My only guest is the fresh breeze.


  Living by the fountain,


  I'm minister in the mountain.


  I do not care for worldly affair.


  Why should I strive to enter the vanity fair?


  寿阳曲[1]


  马致远


  （一）山市晴岚[2]


  花村外，


  草店西，


  晚霞明雨收天霁。


  四围山一竿残照里，


  锦屏风又添铺翠。

  


  注释：


  [1]寿阳曲：曲调名，又名“落梅风”。


  [2]晴岚：雨后晴空中清新的雾气。


  Tune: Song of Long-lived Sun


  Ma Zhiyuan


  （I）The Sun-lit Mist-veiled Mountain


  By blooming village-side,


  West of the shop of wine,


  Rainbow clouds after rain brighten the sky far and wide.


  The surrounding hills steeped in sinking sunshine,


  The embroidered screen is again paved with emerald green.


  （二）远浦帆归


  夕阳下，


  酒旆[1]闲，


  两三航未曾着岸。


  落花水香茅舍晚，


  断桥头卖鱼人散。

  


  注释：


  [1]酒旆：酒店的旗帜。


  （II）The Returning Sails


  The sun sinks behind the hill,


  The wineshop's streamer's still.


  Two or three fishing boats have not yet come ashore.


  Fallen petals sweeten water before the door.


  By the end of the day


  Fish-sellers disperse on homeward way.


  （三）潇湘夜雨


  渔灯暗[1]，


  客梦回[2]，


  一声声滴人心碎。


  孤舟五更家万里，


  是离人几行情泪。

  


  注释：


  [1]渔灯暗：夜晚的江面被一片雨雾笼罩着，远处渔船上的灯火也显得昏暗了。


  [2]梦回：梦醒。


  （III）Night Rain on the River


  Dim fishers' lanternlight,


  I wake up from my dream.


  The rain drips drop by drop to break my heart.


  My lonely boat is far from home deep in the night.


  It rains as tears which stream


  Down from the eyes of those who part.


  夜行船[1]


  马致远


  （一）秋思


  百岁光阴一梦蝶[2]，


  重回首往事堪嗟[3]。


  今日春来，


  明朝花谢。


  急罚盏夜阑[4]灯灭。

  


  注释：


  [1]夜行船：曲牌名。


  [2]梦蝶：借用“庄周梦蝶”的典故，比喻浮生如梦。


  [3]堪嗟：可叹。


  [4]夜阑：夜深。


  Night-sailing Boat


  Ma Zhiyuan


  （I）Tune:Autumn Thoughts


  Like a dream pass a hundred years of light and shade;


  Turning my head, I sigh for days gone by.


  Spring comes today, tomorrow flowers fade.


  Drink the cup dry


  Before lamplight goes out at dead of night!


  （二）乔木查


  想秦宫汉阙[1]，


  都做了衰草牛羊野。


  不恁么渔樵[2]没话说。


  纵荒坟横断碑，


  不辨龙蛇[3]。

  


  注释：


  [1]秦宫汉阙：秦汉时的宫殿。


  [2]渔樵：打鱼的人和砍柴的人，指代隐者。


  [3]龙蛇：龙年、蛇年，指年份。意谓断碑上所刻的那些字都辨认不清了，同时也隐喻圣贤豪杰与凡夫俗子同归荒野，功过莫辨了。


  （II）Tune: The Arbor


  I think of ancient palaces, alas!


  They become pastures covered with withered grass.


  Of the fishermen's gossip they are aliments,


  Crisscrossed with ruined tombs and broken monuments,


  On which dragons and snakes are blent.


  （三）庆宣和


  投至狐踪与兔穴[1]，


  多少豪杰！


  鼎足[2]虽坚半腰里折。


  魏耶？


  晋耶？

  


  注释：


  [1]投至：乃至。狐踪与兔穴：狐兔出没的地方，指荒野。


  [2]鼎足：指魏、蜀、吴三国的并立。


  （III）Tune: Celebration of the Reign


  I find fox's traces and hare's holes.


  Where are the ancient heroes' souls?


  Like a tripod's broken legs the three states are not strong.


  To which succeeding dynasty did the empire belong?


  （四）落梅风


  天教你富，


  莫太奢！


  没多时好天良夜。


  富家儿更做道[1]你心似铁，


  争辜负了锦堂风月[2]！

  


  注释：


  [1]更做道：即使，纵然。


  [2]争：相当于怎。锦堂风月：指高雅脱俗、轻富贵薄虚誉的生活。


  （IV）Tune: Falling Mume Blossoms


  No matter how rich you may be,


  Don't live in luxury!


  O happy days and nights cannot forever last.


  No matter how hard a miser's heart may be,


  The breezy moonlit days will soon be past!


  （五）风入松


  眼前红日又西斜，


  疾似下坡车。


  不争镜里添白雪[1]，


  上床与鞋履相别。


  休笑巢鸠计拙[2]，


  葫芦提[3]一向装呆。

  


  注释：


  [1]白雪：白发。


  [2]巢鸠计拙：相传斑鸠不会筑巢。


  [3]葫芦提：糊涂。


  （V）Tune: The Wind through Pines


  The setting sun goes west before the eye


  As quickly as the carriage rolling down the height.


  Don't let your hair in the mirror turn snow-white!


  Go to bed and say to your shoes goodbye!


  Don't laugh at the cuckoo occupying the magpie's nest!


  Play the fool like a gourd and take your rest!


  （六）拨不断


  名利竭，


  是非绝。


  红尘[1]不向门前惹。


  绿树偏宜屋角遮，


  青山争补墙头缺。


  更那堪竹篱茅舍！

  


  注释：


  [1]红尘：尘土，世俗社会。


  （VI）Tune: Unbroken String


  In the vanity fair


  There is no right nor wrong.


  No dust is raised before my door all the day long,


  The eaves of my roof is shaded by trees green,


  My broken wall seems crowned with hills like a screen.


  What's more, I've my bamboo-fenced cot in evening air!


  （七）离亭宴煞


  蛩[1]吟罢一觉才宁贴，


  鸡鸣时万事无休歇，


  争名利何时是彻!


  看密匝匝蚁排兵，


  乱纷纷蜂酿蜜，


  急攘攘蝇争血。


  裴公绿野堂[2]，


  陶令[3]白莲社。


  爱秋来时那些：


  和露摘黄花[4]，


  带霜分紫蟹，


  煮酒烧红叶。


  想人生有限杯，


  浑几个重阳节。


  嘱咐你个顽童记者[5]：


  便北海探吾来，


  道东篱醉了也[6]。

  


  注释：


  [1]蛩：蟋蟀。


  [2]裴公绿野堂：《旧唐书·裴度传》载，唐宪宗时裴度累官至中书侍郎，后来退居洛阳，筑绿野堂，与白居易等饮酒吟咏其中。


  [3]陶令：曾为彭泽县令的陶渊明。


  [4]黄花：菊花。


  [5]者：“着”，语助词。


  [6]便北海探吾来，道东篱醉了也：不管谁来，都说我醉了不能相见。北海，指代后汉时曾为北海相的孔融，据《后汉书·孔融传》载，他曾自称只要座上客常满，樽中酒不空，自己便无忧了。


  （VII）Tune: Feast at Farewell Pavilion


  When crickets sing,


  I can sleep well.


  At cockcrow everything


  Begins to stir up.


  When will end the strife


  For fame and gain?


  See ants surround their prey in flood,


  Bees gather honey pellmell,


  And flies hasten to suck blood.


  I would retire to the green plain


  Or at the foot of White Lotus Hill.


  I love, when autumn is chill,


  To pluck golden flowers inpearled with dew,


  To eat frost-proof crabs with you,


  And to burn red leaves to heat wine.


  How many cups can we drink in our life?


  How many can we enjoy mountain-climbing days fine?


  I ask my lad to tell any guest


  That I am taking my rest


  At my eastern hedge with my wine cup!


  寿阳曲


  马致远


  从别后，


  音信绝，


  薄情种害煞人也，


  逢一个见一个因话说，


  不信你耳轮儿不热[1]。

  


  注释：


  [1]不信你耳轮儿不热：民间认为，被人念叨会耳朵发热。


  Tune: Song of Long-lived Sun


  Ma Zhiyuan


  Since thou left me,


  I have received no word from thee.


  Such unkindness has injured me.


  I complain to whoever appears.


  I don't believe it won't assail thy ears.


  后庭花

  秋思


  赵孟頫


  清溪一叶舟，


  芙蓉[1]两岸秋。


  采菱谁家女？


  歌声起暮鸥[2]。


  乱云愁，满头风雨，


  戴荷叶归去休[3]。

  


  注释：


  [1]芙蓉：荷花的别名。


  [2]歌声起暮鸥：化用宋代李清照《如梦令》：“常记西亭日暮，沉醉不知归路，兴尽晚回舟，误入藕花深处，争渡，争渡，惊起一滩鸥鹭。”


  [3]休：语气词，相当于“吧”。


  Tune: Backyard Flowers

  Autumn Thoughts


  Zhao Mengfu


  On the clear stream she rows a leaf-like boat,


  Lotus blooms spread autumn hue to the shore.


  Who is gathering lotus seed, at dusk afloat?


  She startles gulls with her folklore.


  From gloomy clouds grief is shed,


  Wind and rain overspread,


  She goes back with a lotus leaf over her head.


  十二月过尧民歌[1]

  别情


  王实甫


  （一）十二月


  自别后遥山隐隐，更那堪远水粼粼？


  见杨柳飞绵滚滚，对桃花醉脸醺醺。


  透内阁[2]香风阵阵，掩重门暮雨纷纷。


  注释：


  [1]十二月过尧民歌：这是一支带过曲，由同属于一个宫调的《十二月》和《尧民歌》组成。


  [2]内阁：闺阁。


  From “A Year's End” to “Folklore”

  Parting Grief


  Wang Shifu


  （I）Tune: A Years's End


  Since we parted, far-flung hills disappear with you.


  How can I bear to see the rippling stream anew,


  And wave on wave of willow catkin's wafting trace,


  And peach blossom's drunken face before my face?


  The fragrant breeze invades my bower now and then;


  Evening rain falls on my closed door again and again.


  （二）尧民歌


  怕黄昏不觉又黄昏；


  不销魂怎地不销魂？


  新啼痕压旧啼痕；


  断肠人忆断肠人。


  今春，


  香肌瘦几分；


  搂带[1]宽三寸。

  


  注释：


  [1]搂带：缕带，束腰的带子。


  （II）Tune: Folklore


  The dim twilight I fear will often reappear.


  O how can my soul lost be found at any cost?


  The new cannot efface the old tear-shedding trace;


  One broken heart yearns for the other kept apart.


  When spring sets in,


  Fragrant as is my skin,


  My girdle turns loose for my waist grows thin.


  普天乐


  滕宾


  翠荷残，


  苍梧坠[1]。


  千山应瘦，


  万木皆稀。


  蜗角名，


  蝇头利，


  输与渊明陶陶醉。


  尽黄菊围绕东篱，


  良田数顷，


  黄牛一只，


  归去来兮！

  


  注释：


  [1]苍梧坠：青翠的梧桐叶坠落了。


  Tune: Universal Joy


  Teng Bin


  Lotus blooms fade,


  Green plane leaves fall.


  Hills on hills appear lean;


  Woods on woods cast less shade.


  Of what avail


  Are the fame and gains small


  Like the horn of a snail


  Or the head of a fly green?


  Why not get drunk with the poet in his east bower,


  Among chrysanthemums in flower,


  Why not till with plough in hand


  A few acres of land


  With your yellow buffalo?


  Why don't you homeward go?


  叨叨令

  道情


  邓玉宾


  白云深处青山下，


  茅庵草舍无冬夏。


  闲来几句渔樵话[1]，


  困来一枕葫芦架。


  你省的也么哥[2]？


  你省的也么哥？


  煞强如风波[3]千丈


  担惊怕。

  


  注释：


  [1]渔樵话：与渔夫和樵夫闲谈。


  [2]也么哥：语助词，无意义。


  [3]风波：指险恶的世道。


  Tune: Chattering Song

  At Leisure


  Deng Yubin


  Deep in the mountain under the clouds white,


  In thatched cot I fear nor summer nor winter night.


  At leisure I talk with woodcutter and fishermen;


  Drowsy, I sleep 'neath trellis of gourds now and then.


  Do you not know,


  Do you not know?


  It's better than to rest in anxiety and fright


  On waves high and low.


  叨叨令

  道情


  邓玉宾


  一个空皮囊


  包裹着千重气[1]；


  一个干骷髅


  顶戴着十分罪[2]。


  为儿女使尽些拖刀计[3]，


  为家私费尽些担山力。


  你省[4]的也么哥，


  你省的也么哥？


  这一个长生道理何人会？

  


  注释：


  [1]千重气：古人认为人活一口气，气绝就是死去。


  [2]顶戴着十分罪：经受了各种磨难。


  [3]拖刀计：使人上当受骗的伎俩。


  [4]省：醒悟。


  Tune: Chattering Song

  O World


  Deng Yubin


  Nothing but air


  Is enveloped in your skin;


  Your dry bones bear


  Nothing but sin on sin.


  For your children you may do right or wrong;


  You'd shoulder mountains a fortune to win.


  Do you understand my song?


  Do you understand my song?


  Do nothing silly if you want to live long!


  殿前欢

  懒云窝[1]


  阿利西瑛


  懒云窝，


  醒时诗酒醉时歌。


  瑶琴不理抛书卧，


  无梦南柯[2]。


  得清闲尽快活。


  日月似撺梭过，


  富贵比花开落。


  青春去也，


  不乐如何？

  


  注释：


  [1]懒云窝：作者的居所，在今江苏苏州。


  [2]无梦南柯：不做荣华富贵的梦。


  Tune: Joy before Palace

  My Nest for Idle Cloud


  Ali Xiying


  In my Nest for Idle Cloud,


  Sober, I drink and write; while drunk, I croon aloud.


  I will not read nor on lute will I play,


  Nor dream to climb up high.


  I will make merry at leisure,


  And let sun and moon like shuttles pass by.


  Wealth and rank, after all,


  Like flowers, will bloom and fall.


  The prime of youth has passed away.


  What should I do if not seek pleasure?


  鹦鹉曲

  山亭逸兴


  冯子振


  嵯峨[1]峰顶移家住，


  是个不唧溜[2]樵父。


  烂柯[3]时树老无花，


  叶叶枝枝风雨。


  故人曾唤我归来，


  却道不如休去。


  指门前万叠云山，


  是不费青蚨[4]买处。

  


  注释：


  [1]嵯峨：高绝险峻。


  [2]唧溜：机灵。


  [3]烂柯：传说晋人王质入山砍柴，见童子下棋就丢下斧子去观看。等到他起身离去的时候，发现斧柄已经烂掉了。回家一问，才知道已经过去十年了。柯：斧头柄。


  [4]青蚨：钱的别称。


  Tune: Song of Parrot

  A Hermit's Pleasure in the Mountain Pavilion


  Feng Zizhen


  I move my house atop the frowning hill;


  As a woodman I am a green hand still.


  I play chess till flowers fall from old trees,


  Branch on branch, leaf on leaf, in rain and breeze.


  My friends would call me back, but I say


  I'd rather stay.


  Pointing to clouds and hills before my door,


  I need not pay for the scene I adore.


  鹦鹉曲

  别意


  冯子振


  花骢嘶断留侬[1]住，


  满酌酒劝据鞍父[2]。


  柳青青万里初程，


  点染阳关朝雨。


  怨春风雁不回头，


  一个个背人飞去。


  望河桥敛衽[3]悲啼，


  早蓦到长亭短处。

  


  注释：


  [1]侬：你。


  [2]据鞍父：骑马即将离去的男子。


  [3]衽：衣襟，衣袖。


  Tune: Song of Parrot

  Parting Grief


  Feng Zizhen


  Your dappled horse neighs when I ask you to stay.


  I fill your cup with wine to detain you in vain.


  The green willows will see you go far, far away


  To see the Sunny Pass dotted with morning rain.


  I complain why, without turning the head, the wild geese


  Should fly away one by one with the vernal breeze.


  Gazing on the bridge, I wipe with my sleeves tear on tear.


  Soon I find the Pavilion of Adieu is near.


  寿阳曲

  答卢疏斋[1]


  朱帘秀


  山无数，


  烟万缕，


  憔悴煞玉堂人物[2]。


  倚篷窗[3]一身儿活受苦。


  恨不得随大江东去[4]。

  


  注释：


  [1]卢疏斋：卢挚，号疏斋。


  [2]玉堂人物：指翰林学士卢挚，玉堂为翰林院别称。


  [3]篷窗：船窗。


  [4]恨不得随大江东去：指恨不能尽快了结此生。


  Tune: Song of Long-lived Sun

  Reply to Lu Zhi


  Zhu Lianxiu


  O countless mountains


  And wreaths of smoke!


  Languid becomes the man in broidered cloak.


  I lean on the casement like heart-broken fountains.


  O could I be released with the waves going east!


  塞鸿秋

  代人作


  贯云石


  战西风几点宾鸿[1]至，


  感起我南朝[2]千古伤心事。


  展花笺[3]欲写几句知心事，


  空教我停霜毫[4]半晌无才思。


  往常得兴时，


  一扫无瑕疵[5]。


  今日个病厌厌


  刚写下两个相思字。

  


  注释：


  [1]宾鸿：大雁。


  [2]南朝：指宋、齐、梁、陈四朝。


  [3]花笺：精美华丽的信纸。


  [4]霜毫：一种白兔毛做成的毛笔。


  [5]瑕疵：白玉上的斑点，这里指诗文中的小毛病。


  Tune: Autumn Swan on Frontier

  Written for a Friend


  Guan Yunshi


  In the west breeze shiver a few dots of wild geese.


  It breaks my heart to think of the Southern Dynasties.


  I spread out paper fine to write down heart-felt line.


  Without inspiration, I put down my pen.


  When I was in the mood to write then,


  I would wipe all stains away.


  How can I be so sick at heart today


  As to write only two words I would forget:


  “Everlasting regret”.


  红绣鞋


  贯云石


  挨着靠着云窗同坐，


  偎着抱着月枕双歌。


  听着数着愁着怕着


  早四更过。


  四更过情未足，


  情未足夜如梭[1]。


  天哪，


  更闰[2]一更儿妨甚么！

  


  注释：


  [1]夜如梭：夜晚很快就过去了。


  [2]闰：添，增加。


  Tune: Embroidered Red Shoes


  Guan Yunshi


  To you I cling, on you I lean,


  We sit side by side by the window-screen.


  I snuggle up to you and into your embrace,


  We sing against the pillow face to face.


  I listen, count, worry and fear night will soon pass.


  Night passed, but love is not alleyed, alas!


  Love not alleyed, time flies away.


  O Heaven, why don't you lengthen night into day!


  落梅风


  贯云石


  新秋至，


  人乍别，


  顺长江水流残月[1]。


  悠悠画船东去也，


  这思量起头儿一夜。

  


  注释：


  [1]顺长江水流残月：看着弯月顺着长江流走，暗指诗人一夜无寐，思念辗转。


  Tune: Wind of Falling Mume Blossoms


  Guan Yunshi


  When comes the autumn new,


  We have just parted.


  Along the endless river floats the moon broken-hearted.


  The eastward-going painted ship has bid adieu.


  This is only the first night I'm longing for you.


  蟾宫曲

  送春


  贯云石


  问东君[1]何处天涯？


  落日啼鹃，


  流水桃花，


  淡淡遥山，


  萋萋芳草，


  隐隐残霞。


  随柳絮吹归那答[2],


  趁游丝[3]惹在谁家？


  倦理琵琶，


  人倚秋千，


  月照窗纱。

  


  注释：


  [1]东君：思春之神，指春天。


  [2]那答：那里。


  [3]游丝：春日里随风飘动的蛛丝。


  Tune: Song of Moon Palace

  Parting Spring


  Guan Yunshi


  I ask the Eastern God where's the end of the sky.


  At sunset cuckoos cry,


  On running water fall peach blooms,


  Dim, dim distant hills loom,


  Sweet grass seems filled with gloom,


  Rainbow clouds thick with fumes.


  Where is the willow down blown away by the breeze?


  In whose house floats gossamer over the trees?


  Tired of playing on the lute's string,


  I lean against the swing.


  The moon shines on my window screen.


  清江引

  咏梅


  贯云石


  南枝夜来先破蕊，


  泄露春消息。


  偏宜雪月交，


  不惹蜂蝶戏[1]。


  有时节暗香来梦里。

  


  注释：


  [1]偏宜雪月交，不惹蜂蝶戏：指梅花恰好开放在风雪交加的寒冬，不像其他的花一样招蜂引蝶，暗喻高雅的品格。


  Tune: Song of Clear River

  The Mume Blossoms


  Guan Yunshi


  The southern branches of mume trees


  At night are the first to blow,


  Revealing vernal beams.


  They love the company of moon and snow,


  But will not play with butterflies or bees.


  Sometimes their gloomy fragrance steals into our dreams.


  得胜令

  四月一日喜雨


  张养浩


  万象[1]欲焦枯，


  一雨足沾濡[2]。


  天地回生意[3]，


  风雨起壮图[4]。


  农夫，舞破蓑衣绿，


  和余欢喜的无是处。

  


  注释：


  [1]万象：自然界的一切景物。


  [2]沾濡：滋润，润湿。


  [3]生意：生机。


  [4]壮图：人们对未来又充满希望。


  Tune: Triumphant Song

  Happy Rain on the First Day of the Fourth Moon


  Zhang Yanghao


  All plants wither and dry,


  Rain falls to wet the earth.


  All revive 'neath the sky;


  The wind and cloud bring mirth.


  The peasants dance


  In wornout cloak of bamboo.


  I'm happy in a trance,


  Knowing not what to do.


  水仙子


  张养浩


  中年才过便休官，


  合共[1]神仙一样看。


  出门来山水相留恋，


  倒大来[2]耳根清眼界宽，


  须寻思这的[3]是真欢。


  黄金带缠着忧患，


  紫罗褴裹着祸端[4]。


  怎如俺藜杖藤冠[5]？

  


  注释：


  [1]合共：总是。


  [2]倒大来：元曲习语，十分，非常。


  [3]的：确实，实在。


  [4]黄金带缠着忧患，紫罗褴裹着祸端：指宦海无常。


  [5]藜杖藤冠：指隐居生活。


  Tune: Song of Daffodils


  Zhang Yanghao


  I am retired when I've just passed mid-age;


  As paradise I look on my hermitage.


  How lovely hills and rills outdoors appear!


  There's nothing to offend the eye and ear.


  It is true joy to think over and understand:


  A golden belt may gird you with distress;


  Woe may be hidden in violet official dress.


  Why not wear a ratten cap, cane in hand?


  山坡羊[1]

  潼关怀古


  张养浩


  峰峦如聚，


  波涛如怒，


  山河表里[2]潼关路。


  望西都[3]，


  意踟蹰[4]。


  伤心秦汉经行处[5]，


  宫阙[6]万间都做了土。


  兴，


  百姓苦；


  亡，


  百姓苦。

  


  注释：


  [1]山坡羊：曲牌名，又名“山坡里羊”“苏武执节”。


  [2]表里：内外。


  [3]西都：指长安。


  [4]踟蹰：犹豫不决，徘徊不前。此处指思潮起伏，陷入沉思。


  [5]伤心秦汉经行处：经过秦汉故地，内心伤感。


  [6]宫阙：皇宫。


  Tune: Sheep on the Slope

  Thinking of the Past on My Way to Tong Pass


  Zhang Yanghao


  Peaks like brows knit,


  Angry waves spit.


  With mountain and river far and near,


  On the road to Tong Pass I appear.


  Gazing on Western Capital,


  I hesitate, alas!


  To see the place where ancient warriors did pass


  The ancient palaces, hall on hall,


  Are turned to dust, one and all.


  Before my eyes,


  The empire's rise


  Is people's woe;


  The empire's fall


  Is also people's woe.


  朝天子[1]


  张养浩


  柳堤，


  竹溪，


  日影筛金翠[2]。


  杖藜徐步近钓矶，


  看鸥鹭闲游戏。


  农夫渔翁，


  贪营活计，


  不知他在图画里。


  对这般景致，


  坐的，


  便无酒也令人醉。

  


  注释：


  [1]朝天子：曲调名，又名“朝天曲”“谒金门”。


  [2]日影筛金翠：耀眼的阳光从树顶上照下来，形成金色和绿色斑驳的光影。


  Tune: Skyward Song


  Zhang Yanghao


  Willowy shores,


  Bamboo-lined stream,


  The sun sieves green and golden shades as in a dream.


  Cane in hand, slowly I go to the fishing place


  To watch at leisure


  Gulls and herons play with pleasure.


  Peasants at the plough and fishermen on the oars


  Do not know they are in a picture fine.


  If with such a scenery you sit face to face,


  You will get drunk without wine.


  鹦鹉曲[1]


  白贲


  侬家鹦鹉洲[2]边住，


  是个不识字渔父。


  浪花中一叶扁舟，


  睡煞江南烟雨，


  觉来时[3]满眼青山，


  抖擞绿蓑归去。


  算从前错怨天公，


  甚[4]也有安排我处。

  


  注释：


  [1]鹦鹉曲：又名“黑漆弩”。


  [2]鹦鹉洲：地名，位于湖北汉阳西南的长江上。


  [3]觉来时：醒来时。


  [4]甚：真，正。


  Tune: Song of Parrot


  Bai Ben


  Living at Parrot Islet as I can,


  I am an illiterate fisherman.


  My leaflike boat braves the perilous waves.


  I've slept through Southern rain and smoke.


  My eyes are filled with green mountains when awake;


  I come back, shaking water off my green straw cloak.


  In bygone days I blame Heaven by mistake.


  See how well he disposes me!


  蟾宫曲


  郑光祖


  （一）


  弊裘尘土压征鞍，


  鞭倦袅芦花[1]。


  弓剑萧萧[2]，


  一竟入烟霞[3]。


  动羁怀[4]


  西风禾黍秋水蒹葭[5]。


  千点万点老树寒鸦，


  三行两行写高寒[6]


  呀呀雁落平沙。

  


  注释：


  [1]弊裘尘土压征鞍，鞭倦袅芦花：马上的游子衣衫破烂，满身尘土，连马鞭子都懒得举了。


  [2]萧萧：萧条。


  [3]烟霞：荒野。


  [4]羁怀：游子的情怀。


  [5]蒹葭：芦苇。


  [6]写高寒：高寒指萧瑟的天空，大雁排成“一”字或者“人”字形飞过，像在天空上写字。


  Tune: Song of Moon Palace


  Zheng Guangzu


  （I）


  My saddle laden with dust and outworn sable coat,


  I wield my tired whip where reed catkins float.


  Shivering with my sword and bow,


  Straight into mist-veiled rainbow-clouds I go.


  It moves a roamer's heart


  To see the wheat undulate in the western breeze


  And hear the reed rustle by the stream clear.


  A thousand dots of cold crows on old trees,


  Two or three rows of cawing wild geese


  Fly through cold air and fall on the sand.


  （二）


  曲岸西边近水涡


  鱼网纶竿钓艖[1]。


  断桥东下傍溪沙


  疏篱茅舍人家。


  见满山满谷，


  红叶黄花。


  正是凄凉时候，


  离人又在天涯[2]。

  


  注释：


  [1]艖：船。


  [2]天涯：远方。


  （II）


  West of the winding shore near the whirlpool


  Fishermen cast their net or fish with rod and line.


  East of the dim bridge by the sand fine


  A few bamboo-thatched cottages stand.


  All over hills and vales full


  Of red leaves and flowers in yellow dye.


  In such a season sad and drear,


  From home I'm far apart


  At the end of the sky.


  闺中闻杜鹃


  曾瑞


  （一）骂玉郎


  无情杜宇[1]闲淘气，


  头直上[2]耳根底，


  声声聒[3]得人心碎。


  你怎知我就里[4]，


  愁无际？

  


  注释：


  [1]杜宇：杜鹃。


  [2]头直上：头顶上。


  [3]聒：吵闹。


  [4]就里：内心的思想感情。


  Hearing the Cuckoo in My Boudoir


  Zeng Rui


  （I）Tune: Blaming My Gallant


  How pitiless is naughty cuckoo's cry!


  It has assailed my ears from on high.


  Cry on cry has vexed me and broken my heart.


  O cuckoo, how could you know the reason why


  I feel a boundless grief to be kept apart!


  （二）感皇恩


  帘幕低垂，


  重门深闭。


  曲栏边，


  雕檐外，


  画楼西。


  把春酲[1]唤起，


  将晓梦惊回。


  无明夜，


  闲聒噪，


  厮禁持[2]。

  


  注释：


  [1]春酲：指春天人容易困倦的样子。


  [2]禁持：折磨，纠缠。


  （II）Tune: Gratitude to the Emperor


  The curtain hanging low,


  Tightly closed double door,


  The winding balustrade


  And the sculptured eaves fade.


  West of the painted bower you sing,


  Awakening me, drunk in spring,


  From my morning dream.


  Do you not know


  I cannot stand, night and day, any more


  Your vexations like a stream?


  （三）采茶歌


  我几曾离


  这绣罗帏？


  没来由劝我道


  “不如归[1]”！


  江南正着迷，


  这声儿


  好去对俺那人啼。

  


  注释：


  [1]不如归：古代传说，蜀王杜宇死后化作杜鹃鸟，鸣声悲切，就像在说：“不如归去。”


  （III）Tune: Tea-picking Song


  O When have I


  Left the embroidered screen?


  Why should you cry


  To me: “Better go home!”


  My gallant in the south is entranced in love scene.


  Why don't you cry to him not to roam?


  集贤宾


  曾瑞


  （一）宫词


  闷登楼倚阑干


  看暮景，


  天阔水云平。


  浸池面楼台倒影，


  书云笺雁字斜横[1]。


  衰柳拂月户云窗，


  残荷临水阁凉亭。


  景凄凉助人愁越逞[2]，


  下妆楼步月空庭。


  鸟惊环佩响，


  鹤吹铎铃鸣。

  


  注释：


  [1]书云笺雁字斜横：比喻大雁在空中排成“一”字形，或“人”字形飞过，就像以云天为信笺写字。


  [2]越逞：愈加厉害。


  Tune: Meeting of Good Friends


  Zeng Rui


  （I）Palace Grief


  Gloomy, I mount the tower, lean on the balustrade


  And view the evening scene:


  The sky is wide, clouds blend with water green.


  The shadow of the bower drowned in the pool,


  The wild geese write slanting words on clouds white.


  The withered willow trees caress windows and door;


  The lotus fades before waterside pavilions cool.


  The dreary scene adds to my grief without words.


  Going down, I pace in courtyard steeped in moonlight.


  My ringing pendants startle the birds,


  The crane cries and echo the bells of jade.


  （二）逍遥乐


  对景如青鸾舞镜[1]，


  天隔羊车[2]，


  人囚凤城[3]。


  好姻缘辜负了今生，


  痛伤悲雨泪如倾。


  心如醉满怀何日醒？


  西风传玉漏丁宁[4]。


  恰过半夜，


  胜似三秋，


  才交四更。

  


  注释：


  [1]对景如青鸾舞镜：意谓对景生悲。青鸾舞镜，南朝刘敬叔《异苑》记载，有位王侯得到一只鸾，为它装饰起金玉，准备了佳肴，它却三年不鸣。夫人提议，拿一面镜子来，让鸾以为看到同类，这样它也许会鸣叫。谁知，鸾看了镜中的影子，悲鸣不已，很快就死去了。


  [2]天隔羊车：意谓得不到皇帝的宠幸。羊车，史书记载晋武帝常乘坐羊车，任其在后宫行走，羊车停在哪里，他就在哪里歇宿。


  [3]凤城：指京城。据传，秦穆公的女儿弄玉吹箫引凤至京城，所以凤城、丹凤城就成了京城的别称。


  [4]丁宁：拟声词，形容水滴的声音。


  （II）Tune: Joy to be Free


  Seeing the gloomy scene, I'm sad as phoenix green.


  From heaven I'm kept far apart


  As if imprisoned in the phoenix town.


  Could I have a happy marriage with my mate?


  I'm so much grieved that tears like rain stream down.


  Drunk with brimming cups, when will wake my heart?


  I hear the water clock of jade stop


  Dripping in the western breeze drop by drop.


  Midnight just passed away,


  It is colder than autumn late.


  O when will break the day?


  （三）金菊香


  秋虫夜语不堪听，


  啼树宫鸦不住声。


  入孤帏强眠寻梦境，


  被相思鬼绰[1]了魂灵，


  纵有梦也难成。

  


  注释：


  [1]绰：夺走。


  （III）Tune: Fragrance of Golden Chrysanthemum


  How can I stand


  The autumn crickets' chirping shrill,


  And crows in palace trees cawing still?


  Going to lonely bed, how can I sleep?


  My soul is seized by Lovesickness deep.


  How can I go to the dreamland?


  （四）醋葫芦


  睡不着，


  坐不宁，


  又不疼不痛病萦萦。


  待不思量霎儿[1]


  心未肯，


  没乱[2]到更阑人静。

  


  注释：


  [1]霎儿：一霎时，一会儿。


  [2]没乱：烦躁。


  （IV）Tune: A Gourd of Vinegar


  I cannot fall asleep


  Nor sit with ease till deep


  In the night I remain


  Heartily sick without physical pain.


  My heart will not consent


  To my stifling awhile my lovesick sentiment.


  （五）高平煞


  照愁人残蜡碧荧荧，


  沉水烟消金兽鼎[1]。


  败叶走庭除[2]，


  修竹扫苍楹[3]。


  唱道是[4]人和闷可难争。


  则我瘦身躯


  怎敢共愁肠竞？


  伤心情脉脉，


  病体困腾腾[5]。


  画屋[6]风轻，


  翠被寒增，


  也温不过早来袜儿冷。

  


  注释：


  [1]金兽鼎：筑有兽形装饰的铜鼎。


  [2]除：台阶。


  [3]苍楹：青色的堂前柱子，此处代指堂前。


  [4]唱道是：实在是。唱：通“畅”。


  [5]腾腾：指很严重的样子。


  [6]画屋：有彩饰的精致房屋。


  （V）Tune: High Level Epilogue


  The green flame of the flickering candlelight grieves


  The incense burned up in the censer of gold.


  In the courtyard run riot withered leaves,


  The pale pillars caressed by bamboos tall.


  Can it be true that woman can fight the gloom?


  Can I resist dreariness, lean as I loom?


  Laden with grief, I am heart-broken;


  Drowsy and sick, when can I be awoken?


  Though the wind is light in the painted hall,


  My green quilt is still cold.


  How can it warm up my stockings at all?


  （六）尾


  睡魔盼不来，


  丫环叫不应，


  香消烛灭冷清清。


  唯嫦娥与人无世情，


  可怜咱孤零[1]。


  透疏帘斜照月偏明。

  


  注释：


  [1]孤零：孤单。


  （VI）Tune: Epilogue


  Sleep will not come to me at all;


  My maid will not answer my call.


  Incense burned up, lights out, I feel chill, sad and drear.


  Only the sympathetic Moon Goddess


  Pities my loneliness.


  She sheds through my window screen slanting moonlight clear.


  哨遍


  雎景臣


  （一）高祖[1]还乡


  社长排门告示[2]，


  但有的差使无推故。


  这差使不寻俗[3]：


  一壁厢[4]纳草除根，


  一边又要差夫，


  索应付。


  又言是车驾，


  都说是銮舆，


  今日还乡故。


  王乡老执定瓦台盘[5]，


  赵忙郎[6]抱着酒葫芦。


  新刷来的头巾，


  恰糨来的绸衫，


  畅好是妆幺大户[7]。

  


  注释：


  [1]高祖：汉代开国皇帝刘邦的庙号。庙号是皇帝死后在太庙立室奉祀时特起的名号。


  [2]社长：社为基层单位。元代五十家为一社，推选长者为社长。告示：通知。


  [3]寻俗：寻常，平常。


  [4]一壁厢：一边，一面。


  [5]乡老：乡间德高望重的长者。瓦台盘：陶制的托盘。


  [6]赵忙郎：作者随意命名的农民。


  [7]畅好是：真是。妆么：装模作样的。大户：财主。


  Tune: Whistling Around


  Ju Jingchen


  （I）The Emperor's Home-coming


  The village chief announces from door to door:


  Whatever errand no one should refuse to run.


  The errand's not an ordinary one:


  Rootless fodder be collected on the one hand;


  On the other messengers should meet the demand.


  Hard to deal with! They say.


  The royal cortege will come


  With the emperor to his home Today.


  The village elder holds an earthen plate,


  The busy young man a gourd of wine.


  They wear the hood washed of late


  And stiffened silk shirt fine.


  All play the rich though they are poor.


  （二）耍孩儿


  瞎王留[1]引定火[2]乔[3]男女，


  胡踢蹬[4]吹笛擂鼓。


  见一彪[5]人马到庄门，


  匹头里几面旗舒。


  一面旗白胡阑[6]


  套住个迎霜兔，


  一面旗红曲连


  打着个毕月乌[7]。


  一面旗鸡学舞[8]；


  一面旗狗生双翅[9]；


  一面旗蛇缠葫芦[10]。

  


  注释：


  [1]王留：元代农村泛称人名。


  [2]火：通“夥”，一帮。


  [3]乔：装模作样，有丑陋浅薄之意。


  [4]胡踢蹬：作者随意命名的农民。


  [5]一彪：一队，一群。


  [6]胡阑：合音为“环”，这里指月亮。此句是写月旗。


  [7]曲连：合音为“圈”，这里指太阳。毕月乌，乌鸦。此句是写日旗。


  [8]鸡学舞：舞凤旗。鸡：凤。


  [9]狗生双翅：飞虎旗。狗：虎。


  [10]蛇缠葫芦：蟠龙戏珠旗。蛇：龙。葫芦：珠。


  （II）Tune: Playing the Child


  A blind man leads men and women in strange array,


  Pellmell they beat the drum and on flute they play.


  See a troop of horsemen


  Arrive at the gate then,


  And at their head


  Many banners outspread:


  On the moon flag a frosty hare in a ring white,


  On the sun flag a golden crow in crimson light,


  On the wind flag a cock dances and sings,


  On the tiger flag there's a dog with two wings,


  On the dragon flag you will find


  A snake around a gourd wind.


  （三）五煞


  红漆了叉，


  银铮[1]了斧，


  甜瓜苦瓜黄金镀[2]。


  明晃晃马[image: ][3]枪尖上挑，


  白雪雪鹅毛扇上铺。


  这几个乔人物，


  拿着些不曾见的器仗，


  穿着些大作怪[4]衣服。

  


  注释：


  [1]铮：镀。


  [2]甜瓜苦瓜黄金镀：指仪仗中的金瓜锤。


  [3]马[image: ]：仪仗中的朝天镫。[image: ]：同“镫”。


  [4]大作怪：稀奇古怪。


  （III）Tune: Last Stanza But Five


  Fork painted red,


  Axe silver-white,


  Melonlike hammer and spearhead


  With stirrup bright


  And plume fan white like snow,


  These flag-bearers forward go,


  Holding unknown staffs in a mess


  And wearing motley dress.


  （四）四煞


  辕条[1]上都是马，


  套顶[2]上不见驴，


  黄罗伞柄天生曲[3]。


  车前八个天曹判[4]，


  车后若干递送夫[5]。


  更几个多娇女[6]，


  一般穿着，


  一样妆梳。

  


  注释：


  [1]辕条：车辕，车前驾牲口用的两根长木。


  [2]套顶：套在牲口脖子上的圈套及拉车的绳索。


  [3]黄罗伞柄天生曲：帝王仪仗中的“曲盖”，柄弯曲，形状类似一把伞。


  [4]天曹判：天上的判官，指皇帝车前导驾的侍臣，言其面无表情。


  [5]递送夫：为皇帝拿物品，随时递送的侍臣或太监。


  [6]多娇女：美女，指宫娥。


  （IV）Tune: Last Stanza But Four


  In the shafts steed on steed,


  In harness there's no ass.


  A crooked pole supports a yellow canopy.


  Before the carriage eight officials lead;


  Behind follow attendants in livery


  And charming maid and lass


  In the same dress,


  With hair in tress.


  （五）三煞


  那大汉下的车，


  众人施礼数[1]。


  那大汉觑[2]得人如无物。


  众乡老展脚舒腰拜，


  那大汉挪身着手扶。


  猛可里[3]抬头觑，


  觑多时认得，


  险[4]气破我胸脯。

  


  注释：


  [1]施礼数：行礼。礼数：礼节。


  [2]觑：看。


  [3]猛可里：猛然间。可里：助音词，无意义。


  [4]险：差点儿。


  （V）Tune: Last Stanza But Three


  From the carriage a big fellow comes down,


  Saluted by all the people from the town.


  That fellow seems not to see those who kowtow.


  With legs apart the village elders deeply bow,


  To help them up that fellow forward goes.


  Suddenly I look up who knows!


  And gaze at him for long.


  My breast nearly bursts with anger strong.


  （六）二煞


  你身须[1]姓刘，


  你妻须姓吕[2]。


  把你两家儿根脚[3]从头数。


  你本身做亭长[4]耽几盏酒，


  你丈人教村学读几卷书。


  曾在俺庄东住，


  也曾与我喂牛切草，


  拽坝[5]扶锄。

  


  注释：


  [1]须：本来。


  [2]吕：刘邦皇后姓吕。


  [3]根脚：根底，出身底细。


  [4]亭长：秦代十里为一亭，十亭为乡。亭设长，刘邦做过汜上亭长。


  [5]拽坝：拉坝，坝即“耙”，一种碎土农具。


  （VI）Tune: Last Stanza But Two


  Your name is Liu,


  Your wife is Lü.


  I know the root of your family tree.


  Fond of wine, you were chief around ten Ii.


  Your father-in-law taught children to read.


  You lived east of my farm to feed


  Cattle for me and cut fodder for the cow


  And till the land with the plow.


  （七）一煞


  春采[1]了桑，


  冬借了俺粟。


  零支[2]了米麦无重数。


  换田契强称了麻三秤[3]，


  还酒债偷量了豆几斛[4]。


  有甚胡涂处？


  明标着册历[5]，


  现放着文书[6]。

  


  注释：


  [1]采：指偷采。


  [2]零支：零借。


  [3]秤：量词，十五斤为一秤。


  [4]斛：一种量具。


  [5]册历：账簿。


  [6]文书：这里指借据。


  （VII）Tune: Last Stanza But One


  In spring you gathered mulberry,


  In winter you borrowed millet from me.


  You bought on credit countless rice and wheat.


  Renewing contract, you took more hemp by cheat;


  Paying your debt, you stole more beans and peas.


  Why should you play the fool, please?


  It's registered in account book.


  If you do not believe, just take a look!


  （八）尾声


  少我的钱，差发[1]内旋拨还，


  欠我的粟，税粮中私准除[2]。


  只道刘三[3]，


  谁肯把你揪捽[4]住？


  白甚么[5]改了姓更了名，


  唤做汉高祖！

  


  注释：


  [1]差发：公差，元代被派的官差可以出钱替代。


  [2]私准除：暗中扣除。准：折合，相抵。


  [3]刘三：刘老三，刘邦排行老三。


  [4]揪捽：揪住，拽住。


  [5]白甚么：为什么，有嘲讽之意。


  （VIII）Tune: The Epilogue


  You should at once pay the money you owed me,


  And reduce the taxes on my millet and pea.


  I only tell you, Liu the Third,


  Holding you tight, I won't release you on your word.


  Why should you change your name.


  And steal an emperor's fame?


  叨叨令

  悲秋


  周文质


  叮叮当当铁马儿乞留玎琅[1]闹，


  啾啾唧唧促织儿依柔依然叫。


  滴滴点点细雨儿淅零淅留哨[2]，


  潇潇洒洒梧叶儿失流疏剌落。


  睡不着也末哥，


  睡不着也末哥，


  孤孤零零单枕上迷丢模登[3]靠。

  


  注释：


  [1]乞留玎琅：拟声词。下文的“依柔依然”“淅零淅留”“失流疏剌”均为拟声词。


  [2]哨：鸟叫。


  [3]迷丢模登：迷迷糊糊。


  Tune: Chattering Song

  Grief in Autumn


  Zhou Wenzhi


  The iron bell on bell on the eave rings pellmell;


  The crickets chirp so shrill chills my heart still.


  Drizzling rain drips and drops but never stops;


  Plane leaves fall in shower from hour to hour.


  Alas! How could I fall asleep?


  Alas! How could I fall asleep


  Alone on lonely pillow when night is deep!


  塞儿令


  周文质


  挑短檠[1]，


  倚云屏[2]，


  伤心伴人清瘦影。


  薄酒初醒，


  好梦难成，


  斜月为谁明？


  闷恹恹听彻残更，


  意迟迟盼杀多情。


  西风穿户冷，


  檐马[3]隔帘鸣。


  叮，


  疑是佩环声。

  


  注释：


  [1]短檠：矮灯架，这里指灯。


  [2]云屏：画有云的屏风，或指云母制成的屏风。


  [3]檐马：系在屋檐下的铁片。


  Tune: Song of Frontier


  Zhou Wenzhi


  Turning up candlelight,


  Standing by cloudy screen,


  Heart-broken, I'm accompanied by shadow lean.


  Awakened from thin wine,


  For vain sweet dreams I pine.


  Why should the slanting moon be bright?


  I'm gloomy and depressed all through the night.


  How lovesick I'm for you who won't come here!


  The west wind blowing through the door brings me chill.


  Iron bells ring across the curtain still.


  O hear!


  Is it the pendants of my dear?


  清江引

  有感


  乔吉


  相思瘦因人间阻[1]，


  只隔墙儿住。


  笔尖和露珠，


  花瓣题诗句，


  倩[2]衔泥燕儿将[3]过去。

  


  注释：


  [1]间阻：阻挡，作梗。


  [2]倩：请。


  [3]将：捎，带。


  Tune: Song of Clear River

  Reflection


  Qiao Ji


  I grow so lean for I think of you hard,


  Though only by a wall we're barred.


  I use as ink dewdrops which drip


  From my pen-tip


  To write a verse on the petal of flower


  And ask the swallow to send it to your bower.


  清江引

  即景


  乔吉


  垂杨翠丝千万缕，


  惹住闲情绪[1]。


  和泪送春归[2]，


  倩水将愁去，


  是溪边落红昨夜雨。

  


  注释：


  [1]闲情绪：惜春之情。


  [2]和泪送春归：惜春之情与眼泪一起送春归去。


  Tune: Song of Clear River

  Vernal View


  Qiao Ji


  Thousands of emerald branches of willows weep


  For they're grieved not to keep


  Late spring from going.


  In tears they bid adieu to water flowing


  With grief-laden fallen red


  Last night's riverside shower shed.


  山坡羊

  冬日写怀


  乔吉


  （一）


  朝三暮四[1]，


  昨非今是。


  痴儿不解荣枯事[2]。


  攒家私，


  宠花枝[3]，


  黄金壮起荒淫志，


  千百锭买张招状纸[4]。


  身，已至此，


  心，犹未死。

  


  注释：


  [1]朝三暮四：指形势变幻反复无常。


  [2]荣枯事：荣华之后接着往往就是枯槁。


  [3]花枝：指美丽的姬妾。


  [4]千百锭买张招状纸：千百锭银钱最后只买一张招状纸。招状纸：古代犯人招认罪状的纸。意谓贪财好色的人最后的下场都是进监狱。


  Tune: Sheep on the Slope

  Thoughts in Winter


  Qiao Ji


  （I）


  You change along,


  Take right for wrong,


  Too foolish to know weal from woe.


  With fortune made,


  You love fair maid.


  Gold only props you up to wanton time;


  Wealth piled up only leads to crime.


  Body in jail,


  Heart will not wail.


  （二）


  离家一月，


  闲居客舍，


  孟尝君不费黄韭社[1]。


  世情别，


  故交绝，


  床头金尽谁行借？


  今日又逢冬至节。


  酒，何处赊？


  梅，何处折？

  


  注释：


  [1]孟尝君不费黄韭社：意谓我从哪里能得到免费的饭食啊？孟尝君：战国四公子之一，不惜重金招揽天下贤才，有门客数千。黄韭：指金子。


  （II）


  For a month I've left home,


  Lodge in hospice and roam.


  Where can I get a frugal meal without pay?


  Shunning society,


  Without old company,


  From whom can I borrow when I've spent my gold?


  Again it's winter solstice today.


  Where's wine on credit sold?


  Where's mume against the cold?


  （三）


  冬寒前后，


  雪晴时候，


  谁人相伴梅花瘦？


  钓鳌舟，


  缆汀洲，


  绿蓑不耐风霜透。


  投至[1]有鱼来上钩，


  风，吹破头，


  霜，皴[2]破手。

  


  注释：


  [1]投至：等到。


  [2]皴：皮肤开裂，这里指被风霜冻裂的。


  （III）


  In winter day


  Snow melts away.


  Who is accompanying mume blossoms lean?


  I moor my boat


  And fish afloat.


  The frosty wind has pierced my straw cloak green.


  When fish comes to my hook, O look!


  My head bitten by breeze,


  My hands, frost-wrinkled, freeze.


  卖花声

  愤世


  乔吉


  肝肠百炼炉间铁，


  富贵三更枕上蝶，


  功名两字酒中蛇[1]。


  尖风薄雪[2]，


  残杯冷炙[3]，


  掩青灯竹篱茅舍。

  


  注释：


  [1]肝肠百炼炉间铁，富贵三更枕上蝶，功名两字酒中蛇：意谓我的心思像钢铁一样坚定，富贵于我就像梦中的蝴蝶，功名于我如同杯弓蛇影，它们都是那么虚无缥缈，丝毫不能让我动心。


  [2]薄雪：急雪。


  [3]炙：烤熟的肉食。


  Tune: Song of a Flower Seller

  O World


  Qiao Ji


  My hardened heart's like iron in the stove,


  Wealth and rank like butterfly once dreamed of,


  Glory and fame but shadows in wine-cup.


  Sharp wind and snowflakes down and up,


  Cold meal left o'er,


  In dimly-lit bamboo-fenced cot I shut the door.


  凭阑人


  乔吉


  （一）春思


  淡月梨花曲槛[1]旁，


  清露苍苔罗袜凉。


  恨他愁断肠，


  为他烧夜香。

  


  注释：


  [1]槛：栏杆，围栏。


  Tune: Leaning on Balustrade


  Qiao Ji


  （I）Yearning in Spring


  Under pale moon by pear blossoms on rails I lean,


  My silken stockings cold with clear dew on moss green.


  Grief-stricken, I am in sad plight,


  Still I burn incense for him at night.


  （二）小姬


  手拈红牙[1]花满头，


  爱唱春词不解愁。


  一声出画楼，


  晓莺无奈羞。

  


  注释：


  [1]红牙：红牙板，古时歌姬唱歌时打节拍伴奏的乐器。


  （II）A Young Songstress


  With flowers over the head and clappers in hand,


  Singing spring songs, of grief she does not understand.


  From painted bower her song streaks the sky.


  How could the morning orioles not feel shy?


  （三）金陵道中


  瘦马驮诗天一涯，


  倦鸟呼愁村数家。


  扑头飞柳花，


  与人添鬓华[1]。

  


  注释：


  [1]鬓华：两鬓的白发。


  （III）On My Way to Jinling


  I roam on a lean horse laden with verse I write;


  Tired birds bewail over desolate villages in sight.


  Overhead willow down in flight


  Adds to my forehead hair white.


  折桂令


  乔吉


  （一）毗陵晚眺


  江南倦客[1]登临。


  多少豪雄，


  几许消沉。


  今日何堪，


  买田阳羡[2]，


  挂剑长林[3]。


  霞缕烂[4]谁家昼锦[5]，


  月钩横故国丹心[6]。


  窗影灯深，


  磷火青青，


  山鬼喑喑。

  


  注释：


  [1]倦客：指仕宦不如意而隐退的人。


  [2]买田阳羡：宋代苏轼曾在《登州谢表》中写道：“止求自便，买田阳羡，誓毕此身。”表达倦于官场沉浮，希望归田隐居的意愿。


  [3]挂剑长林：晋代许逊曾为旌阳令，遇到晋室变乱，悟出世事皆虚，于是投身学道，最后修炼成仙。相传建昌县冷水观有一棵古松，曾是许逊遨游挂剑的地方。


  [4]霞缕烂：霞光灿烂的早晨。


  [5]昼锦：昼锦堂，相传为魏国公韩琦所建，富丽奢华。


  [6]故国丹心：指失去了故国，成为前朝的遗民。


  Tune: Plucking Laurel Branch


  Qiao Ji


  （I）Evening View


  A tired roamer on southern shore,


  I climb up high.


  How many heroes sank of yore!


  How can I bear to buy


  Arable land and field


  And hang my sword on the tree not to wield?


  Whose house is steeped in brilliant sunset glow?


  Whose heart is loyal as the hook-like moon hanging low?


  Lamplight deep hidden behind the window screen,


  I only see the phosphorus light green,


  And hear the scream of ghost unseen.


  （二）登毗陵永庆阁


  忽飞来南浦[1]娇云，


  背影藏羞，


  忍笑含颦。


  绕鬓兰烟，


  沾衣花气，


  恼梦梅魂。


  似湘水行春洛神[2]，


  遇天台采药刘晨[3]。


  愁缕成痕，


  一枕余香，


  半醉黄昏。

  


  注释：


  [1]南浦：《楚辞·九歌》：“送美人兮南浦。”


  [2]洛神：洛水之神宓妃，曹植有《洛神赋》赞美她。


  [3]刘晨：传说他和阮肇在天台山采药时遇见神仙。


  （II）On Celebration Tower


  Like fleecy cloud flying down from the southern sky,


  Her shadow fair reveals she's shy.


  Refraining from smile, she begins to sigh.


  Orchid scent around her forehead,


  Her dress fragrant with flowers overspread,


  The soul of mume blossom disturbs her dream.


  She looks like the goddess in love along the stream,


  And meets her lover, herb in hand, in fairy land.


  A wreath of gloom has left its trace,


  The pillow hides her leftover grace.


  Half drunk, in twilight she is sunk.


  （三）客窗清明


  风风雨雨梨花，


  窄索帘栊，


  巧小窗纱。


  甚情绪灯前，


  客怀枕畔。


  心事天涯！


  三千丈清霜鬓发[1]，


  五十年春梦繁华[2]。


  蓦见人家，


  杨柳分烟，


  扶上檐牙。

  


  注释：


  [1]三千丈清霜鬓发：化用唐代李白《秋浦歌》：“白发三千丈，缘愁似个长。”


  [2]春梦繁华：只有在春梦中才出现过繁华的景象。诗人作此曲时，已是民生凋敝，百姓生活惨淡。


  （III）Roaming on Mourning Day


  Pear blossoms fade in wind and rain.


  On narrow window frame I lean


  By delicate window screen.


  In what mood before lamplight can I remain?


  A roamer whose head on the pillow lies,


  And whose heart to the end of the earth flies.


  My grief as long as an old man's hair white,


  Fifty years have passed like a vernal dream overnight.


  Suddenly a house comes to sight,


  Where smokelike willow leaves


  Adorn the tilting eaves.


  （四）荆溪即事


  问荆溪[1]溪上人家，


  为甚人家


  不种梅花？


  老树支门，


  荒蒲绕岸，


  苦竹圈笆。


  寺无僧狐狸样[2]瓦。


  官无事乌鼠当衙[3]。


  白水黄沙，


  倚遍阑干，


  数尽啼鸦。

  


  注释：


  [1]荆溪：在今天的江苏省宜兴市南。


  [2]样：应作“漾”，是抛、弄的意思。


  [3]官无事乌鼠当衙：官员不理政事，却让乌鼠之辈兴风作浪。乌鼠：指作恶的小吏差役。


  （IV）The Riverside Land


  I ask people by the riverside why


  Mume trees are not


  Planted near by.


  The trunk of old mume tree is used to support the door,


  Wild weeds are overgrown along the shore.


  Dreary is the bamboo-fenced cot.


  On the roof of the godless temple foxes trot;


  Officials doing nothing let rats run in the hall.


  Around the yellow sand white water flows.


  Leaning on the balustrade, I count all


  The crying crows.


  满庭芳

  渔父词


  乔吉


  （一）


  携鱼换酒，


  鱼鲜可口，


  酒热扶头[1]。


  盘中不是鲸鲵肉，


  鲟鲊初熟[2]。


  太湖水光摇酒瓯[3]。


  洞庭山影落鱼舟。


  归来后，


  一竿钓钩，


  不挂古今愁。

  


  注释：


  [1]酒热扶头：热酒容易让人喝醉。扶头：使人醉。


  [2]盘中不是鲸鲵肉，鲟鲊初熟：古代君王讨伐逆贼胜利之后，都要杀鲸或鲵以示警戒。而自己的盘中是寻常的鲟鱼、鲊鱼，自己的生活也与朝中要事无关。


  [3]酒瓯：乘酒的器具。


  Tune: Courtyard Full of Fragrance

  Song of a Fisherman


  Qiao Ji


  （I）


  I bring fish to buy wine:


  Fish delicious and fine,


  Strong wine intoxicates.


  I have no meat of whale in my plates


  But sturgeon salted or just fried.


  The waves of the lake make my wine cup shake;


  The shadows of hills fall by my boatside.


  Come back ashore,


  I bring my rod with fishing line,


  Careless of sorrow now and of yore.


  （二）


  江声撼[1]枕，


  一川残月，


  满目遥岑[2]。


  白云流水无人禁，


  胜似山林。


  钓晚霞寒波濯锦，


  看秋潮夜海镕金。


  村醪[3]窨[4]，


  何人共饮？


  鸥鹭是知心。

  


  注释：


  [1]撼：震撼，指江水澎湃。


  [2]岑：小而高的山。


  [3]村醪：自己酿造的浊酒。醪：汁滓混合的酒。


  [4]窨：酿好，熟了。


  （II）


  Waves make my pillow quiver,


  The moon wanes on the river,


  I see far-off hills shiver.


  None could forbid running water or floating cloud;


  I'm better than the lord of woods or mountains proud.


  The rainbow cloud steeped in cold waves look like brocades;


  The autumn moon like molten gold on the sea fades.


  Who will drink my home-brew


  Together with me?


  Who but the gull of the sea.


  殿前欢

  登江山第一楼


  乔吉


  拍阑干，


  雾花吹鬓海风寒，


  浩歌惊得浮云散。


  细数青山，


  指蓬莱一望间。


  纱巾岸[1]，


  鹤背骑来惯[2]。


  举头长啸，


  直上天坛[3]。

  


  注释：


  [1]纱巾岸：纱巾高耸。


  [2]鹤背骑来惯：惯于骑鹤遨游。


  [3]天坛：天空。


  Tune: Joy before Palace

  The First Tower of the Land


  Qiao Ji


  I beat on rails,


  The foggy wind blows on my hair and the sea wails


  I croon aloud, dispersing startled cloud.


  Counting the mountains blue,


  I point to fairy isles coming in view.


  Wearing my silk hood high,


  I'm used on the crane's back to fly.


  Raising my head, I utter a long sigh,


  And straight ascend the sky.


  小桃红

  效联珠格[1]


  乔吉


  落花飞絮隔朱帘，


  帘静重门掩。


  掩镜羞看脸儿倩，


  倩[2]眉尖，


  眉尖指屈将归期念。


  念他抛闪，


  闪咱少欠，


  欠你病恹恹。

  


  注释：


  [1]联珠格：一种艺术手法，上句的末字和下句首字用字相同，而且连贯至尾。这种手法给人连贯、婉转的感觉。


  [2]倩：美丽的样子。


  Tune: Red Peach Blossoms

  In Tip-to-toe Style


  Qiao Ji


  Petals fall with willow down outside the screen,


  The screen is still and on closed door I lean.


  Leaning beside the mirror, I feel shy,


  Shy to see my beautiful face, I sigh.


  Sighing, I count when my lord will be,


  Will be back to see me.


  O me who wonder only,


  Only how he can leave me lonely.


  水仙子[1]

  寻梅


  乔吉


  冬前冬后几村庄，


  溪北溪南两履霜，


  树头树底孤山[2]上。


  冷风来何处香？


  忽相逢缟袂绡裳[3]。


  酒醒寒惊梦[4]，


  笛[5]凄春断肠，


  淡月昏黄。

  


  注释：


  [1]水仙子：曲牌名，又名“凌波仙”“凌波曲”“湘妃怨”等。


  [2]孤山：在杭州西湖边。宋人林逋隐居此地，旧时多梅花。


  [3]绡裳：薄绸做的裙。


  [4]酒醒寒惊梦：传说隋代赵师雄迁居罗浮山下，一个冬天的傍晚，他在醒醉之间遇见一个素服淡妆、语言清丽的女子，并与她共饮。第二天早晨却发现自己睡在一棵大梅树下。


  [5]笛：指笛曲《梅花落》，汉乐府横吹曲名。


  Tune: Song of Daffodils

  Seeking for Mume Blossoms


  Qiao Ji


  From village to village through hoar winter I go;


  North and south of the stream my shoes are white with snow.


  Where but in Lonely Hill can I find her fair from tip to toe?


  Her fragrance comes when I feel the cold wind blow.


  Suddenly I meet her in silk robe and white sleeves.


  Sober from wine, I wake from dreams, but then she leaves.


  My heart is broken to hear the flute wail


  In twilight when the moon turns pale.


  水仙子

  为友人作


  乔吉


  搅柔肠离恨病相兼，


  重聚首佳期卦怎占？


  豫章城[1]开了座相思店。


  闷勾肆[2]儿逐日添，


  愁行货顿塌[3]在眉尖。


  税钱[4]比[5]茶船上欠，


  斤两去等秤上掂。


  吃紧的[6]历册般拘钤[7]。

  


  注释：


  [1]豫章城：双渐、苏卿相恋故事。传说宋代庐江歌伎苏卿与书生双渐相好，却被茶商冯魁夺去。后来双渐成了县令，再次遇到苏卿，两人才得以相聚。


  [2]勾肆：勾栏瓦肆，宋代兴起的兼有商业性质的大型综合娱乐场所。


  [3]顿塌：囤积居奇。


  [4]税钱：比喻相思。


  [5]比：旧时用来称金银的小秤。


  [6]吃紧的：的确，实在是。


  [7]拘钤：钳制，管制。


  Tune: Song of Daffodils

  Written for a Friend


  Qiao Ji


  Illness and parting grief disturb your tender heart.


  When can you meet again now you are kept apart?


  You may open a lovesick shop in southern town,


  And go to seek amusement when grief weighs you down.


  But grief like goods is stored up on your eyebrow.


  How can you pay the tax on the tea?


  How can you slide the weight on the steel yard?


  To change account books is really hard.


  雁儿落过得胜令

  忆别


  乔吉


  （一）雁儿落


  殷勤红叶诗[1]，


  冷淡黄花市。


  清江天水笺[2]，


  白雁云烟字[3]。

  


  注释：


  [1]红叶诗：唐宪宗时有宫人在红叶上题诗：“殷勤寄红叶，好去到人间。”红叶从水沟里流出，为人所拾，二人最后成为夫妻。


  [2]天水笺：天和水茫茫一片，好像一幅巨大的信笺。


  [3]白雁云烟字：天空中一行行白雁，就像云烟写在天上的字。


  From “Falling Swan” to “Triumphant Song”

  Farewell Recalled


  Qiao Ji


  （I）Tune: Falling Swan


  Thank you for your verse on leaf red


  In cold place where yellow blooms spread.


  Clear stream and sky are paper white,


  On which wild geese and clouds write.


  （二）得胜令


  游子去何之？


  无处寄新词。


  酒醒灯昏夜，


  窗寒梦觉时。


  寻思[1]，


  谈笑十年事；


  嗟咨[2]，


  风流两鬓丝。

  


  注释：


  [1]寻思：怀想，思念。


  [2]嗟咨：感叹。


  （II）Tune: Triumphant Song


  Where have you gone since our adieu?


  Where can I send you my verse new?


  Sober from wine when lamplight gleams,


  By window cold I wake from dreams.


  I pass


  In mind what happened these ten years.


  Alas!


  On my forehead grey hair appears.


  集贤宾


  乔吉


  （一）咏柳忆别


  恨青青画桥东畔柳，


  曾祖送[1]少年游。


  散晴雪杨花清昼，


  又一场心事悠悠。


  翠丝长不系雕鞍，


  碧云寒空掩珠楼。


  揎[2]罗袖试将纤玉手，


  绾[3]东风摇损轻柔。


  同心方胜[4]结，


  缨络绣文球[5]。

  


  注释：


  [1]祖送：饯行，送别。祖：指古人出行前祭祀的路神。


  [2]揎：卷起。


  [3]绾：同“挽”，系住。


  [4]同心方胜：以两块斜方形彩绸折成的心形饰物。


  [5]缨络绣文球：古代妇女的头饰，是用线结成的，下面坠有绣着花纹的布球。


  Tune: Meeting of Good Friends


  Qiao Ji


  （I）Parting under Willows Recalled


  East of the bridge we do not like the willows green.


  How many parting lovers they have seen!


  Willow down wafts like snow on sunny day,


  My heart is gone with it far, far away.


  The willow twigs, though long, cannot retain


  His parting steed; green clouds veil the bower in vain.


  I roll up my sleeves and pluck with my hands fair


  A tender sprig swaying in the east wind, where


  I see two hearts into a knot are tied


  And an embroidered ball hangs by the side.


  （二）逍遥乐


  绾不成鸳鸯双扣，


  空惊散梢头


  一双锦鸠。


  何处忘忧？


  听枝上数声黄栗留[1]，


  怕不[2]弄春娇巧啭歌喉？


  惊回好梦，


  题起离情，


  唤醒闲愁。

  


  注释：


  [1]黄栗留：黄鹂。


  [2]怕不：岂不是。


  （II）Tune: Joy of Freedom


  Now I cannot tie a lovebirds' knot,


  But startle a pair of birds in love


  On the tip of the tree above.


  How can my grief be forgot?


  I listen to golden orioles sing,


  They remind me of the sweet songs of spring.


  But I'm afraid they would break


  Your dream and wake


  Your parting grief on the green leaf.


  （三）醋葫芦


  雨晴珠泪收，


  烟颦翠黛羞[1]。


  殢[2]风流还自怨风流。


  病多不奈秋，


  未秋来早先消瘦。


  晓风残月在帘钩。

  


  注释：


  [1]烟颦翠黛羞：女子皱眉的样子。颦：皱眉。翠黛：女子的眉毛。


  [2]殢：留恋。


  （III）Tune: A Gourd of Vinegar


  My tears are dried after the rain,


  My frowning eyebrows shy remain,


  Loving and complaining of the flowing breeze.


  Ill in autumn, how can I feel at ease?


  Before autumn comes, how languid I look!


  Like the waning moon hanging on the hook.


  （四）浪里来煞


  不要你护雕阑花甃[1]香，


  荫苍苔石径幽，


  只要你盼行人


  终日替我凝眸，


  只要你重温灞陵[2]别后酒。


  如今时候，


  只要向绿阴深处缆归舟。

  


  注释：


  [1]花甃：雕花的井壁。


  [2]灞陵：在长安东郊的灞水边上，人们送别常常送到灞桥，折柳赠别。


  （IV）Epilogue: Coming with Waves


  I don't want you to lean on fragrant balustrade,


  Or stand on mossy, stony path in the green shade.


  I want you to gaze afar and wait all day long,


  To remember our farewell feast and farewell song.


  As for today,


  I want you to tie your boat in the green shade,


  When you return from far away.


  殿前欢


  刘时中


  醉颜酡[1]，


  太翁庄上走如梭。


  门前几个官人坐，


  有虎皮驮驮[2]。


  呼王留唤伴哥[3]，


  无一个，空叫得喉咙破。


  人踏了瓜果，马践了田禾。

  


  注释：


  [1]醉颜酡：喝醉了脸红彤彤的样子。酡：红色。


  [2]虎皮驮驮：指游牧民族使用的虎皮包。驮驮：沉重的样子。


  [3]王留、伴哥：元人对农村青年的泛称。


  Tune: Joy before Palace


  Liu Shizhong


  With face drunk red,


  In village elder's house tax-collectors come and go.


  Some officials sit in the hall,


  With heavy bags of tiger skin piled up below.


  They call the roll, but none answers at all.


  They shout and cry


  Until their throats go dry.


  Then soldiers would damage the crop and horses tread


  The field so that nothing could grow.


  落梅风


  阿鲁威


  千年志，


  一旦空。


  唯有纸钱灰晚风吹送。


  尽[1]蜀鹃血啼烟树中，


  唤不回一场春梦[2]。

  


  注释：


  [1]尽：任凭。


  [2]春梦：比喻繁华似锦的人生。


  Tune: Wind of Falling Mume Blossoms


  A Luwei


  A thousand years later,


  All will pass in laughter.


  Only burnt paper money would waft in the breeze.


  Though cuckoos cry out blood among the mist-veiled trees,


  How could they retain


  A vernal dream vain?


  醉太平[1]

  寒食


  王元鼎


  声声啼乳鸦，


  生叫破韶华[2]。


  夜深微雨润堤沙，


  香风万家。


  画楼洗尽鸳鸯瓦[3]，


  彩绳半湿秋千架。


  觉来红日上窗纱，


  听街头卖杏花。

  


  注释：


  [1]醉太平：曲调名，又名“凌波曲”。


  [2]韶华：春光。


  [3]鸳鸯瓦：屋顶上的瓦一俯一仰互相搭扣，故称“鸳鸯瓦”。


  Tune: Drunk in Time of Peace

  Cold Food Day


  Wang Yuanding


  Nursling crows caw out cry on cry,


  Breaking the early day of spring.


  Last night the drizzle moistened the sand far and nigh,


  Thousands of homes sweetened by the breeze on the wing.


  The lovebirds tiles of painted house are washed clean,


  The colored ropes of the swing wet before the bower.


  I wake to find the sun redden the window screen


  And hear the street cry of selling apricot flower.


  塞鸿秋


  薛昂夫


  功名万里忙如燕，


  斯文一脉[1]微如线。


  光阴寸隙流如电，


  风霜两鬓白如练。


  尽道便休官，


  林下何曾见[2]？


  至今寂寞彭泽县[3]。

  


  注释：


  [1]斯文：本指周朝的礼乐制度，后指礼让文雅，品格高尚。一脉：一支。


  [2]尽道便休官，林下何曾见：大家都说要辞官归隐，但是隐居的山林中哪里有他们。


  [3]彭泽县：指陶渊明，他曾任彭泽县令，后辞官隐居。


  Tune: Autumn Swan on Frontier


  Xue Angfu


  Busy for far-flung fame as swallows in flight,


  Culture hangs by a thread, none cares to be polite.


  Time flies away as fast as flashing light,


  Like frosted silk the hair on our forehead turns white.


  All say it is good to retire,


  But to be a hermit none has the desire.


  Up to now only


  The poet-hermit still feels lonely.


  楚天遥过清江引[1]

  送春


  薛昂夫


  （一）楚天遥


  有意送春归，


  无计留春住[2]。


  明年又着来，


  何似休归去？


  桃花也解愁，


  点点飘红玉[3]。


  目断楚天[4]遥，


  不见春归路。

  


  注释：


  [1]楚天遥过清江引：为双调，由《楚天遥》和《清江引》两支曲子组成。


  [2]无计留春住：宋代欧阳修有《蝶恋花》：“雨横风狂三月暮，门掩黄昏，无计留春住。”


  [3]红玉：飘落的桃花。


  [4]楚天：南方的天空。


  From “Far-flung Southern Sky” to “Song of Clear River”

  Farewell to Spring


  Xue Angfu


  （I）Tune: Far-flung Southern Sky


  I have a mind to say farewell to spring,


  But I have no means to stay her lingering.


  Spring will come back again next year,


  Would it not be better to stay forever here?


  Peach blossoms seem to know my grief,


  Falling like red jade petal on petal, leaf on leaf.


  I gaze as far as the Southern sky,


  But I can't see the way spring will go by.


  （二）清江引


  春若有情春更苦[1]，


  暗里韶光度。


  夕阳山外山，


  春水渡傍渡[2]。


  不知那答儿是春住处[3]。

  


  注释：


  [1]春若有情春更苦：套用唐代李贺《金铜仙人辞汉歌》“天若有情天亦老”句。


  [2]夕阳山外山，春水渡傍渡：用宋代戴复古《世事》“春水渡傍渡，夕阳山外山”句。傍：通“旁”。


  [3]不知那答儿是春住处：活用宋代黄庭坚《清平乐·晚春》：“若有人知春去处，换取归来同住。”


  （II）Tune: Song of Clear River


  If spring had a heart, she would feel sadder still


  To see time fly away,


  The sun go down from hill to hill,


  And water flow from rill to rill.


  But where, where is the place for her to stay?


  金字经


  吴弘道


  （一）


  落花风飞去，


  故枝[1]依旧鲜。


  月缺终须有再圆。


  圆，


  月圆人未圆。


  朱颜变，


  几时得重少年？

  


  注释：


  [1]故枝：旧枝，指花落后的树枝。


  Tune: Golden Canon


  Wu Hongdao


  （I）


  Fallen petals fly away with the breeze,


  But leaves are still fresh on the trees.


  The waning moon will wax again,


  Wax and wane,


  But we can't gather round as the moon waxes round.


  Rosy faces to grow old are bound,


  But where could youth be refound?


  （二）


  这家春醪尽，


  那家醅瓮[1]开。


  卖了肩头一担柴。


  咳！


  酒钱怀里揣。


  葫芦在，


  大家提去来。

  


  注释：


  [1]醅瓮：酒坛子。


  （II）


  No more village brew?


  Undistilled wine will do.


  The wood I cut sold out,


  Heigh!


  I'll have money in my pocket, no doubt.


  If you want to drink, you need not pay,


  But take your gourd and follow my way.


  拨不断

  闲乐


  吴弘道


  （一）


  泛浮槎[1]，寄生涯，


  长江万里秋风驾。


  稚子和烟[2]煮嫩茶，


  老妻带月炰[3]新鲊[4]，


  醉时闲话。

  


  注释：


  [1]泛浮槎：放舟漫游。浮槎：木筏，小船。


  [2]和烟：置身炊烟之中。和：掺杂。


  [3]炰：蒸煮。


  [4]鲊：腌渍的鱼。


  Tune: Unbroken String

  Leisure and Pleasure


  Wu Hongdao


  （I）


  I pass my life


  On floating raft


  Steered by the autumn breeze on the river with pleasure.


  Despite the smoke, my young son is brewing tea aft;


  Cooking fish in moonlight, busy is my wife.


  Drunk, we talk at leisure.


  （二）


  利名无，


  宦情疏，


  彭泽升斗微官禄。


  蠹鱼[1]食残架上书。


  晓霜荒尽篱边菊，


  罢官归去。

  


  注释：


  [1]蠹鱼：蛀蚀书籍衣服的一种小虫，银白色有点像鱼，故名。


  （II）


  Careless of gain and fame,


  To rank I lay no claim.


  Poet Tao would not in official work be lost,


  Nor let bookworms eat holes in his books,


  Nor his chrysanthemums be bitten by frost,


  He returned to his nooks.


  沉醉东风

  秋日湘阴[1]道中


  赵善庆


  山对面兰堆翠岫，


  草齐腰绿染沙洲。


  傲霜橘柚青，


  濯雨[2]蒹葭秀。


  隔沧波隐隐红楼。


  点破潇湘万顷秋，


  是几叶儿传黄败柳[3]。

  


  注释：


  [1]湘阴：今湖南岳阳市湘阴县。


  [2]濯雨：被雨洗。


  [3]传黄败柳：泛黄的柳叶。


  Tune: Intoxicated in East Wind

  An Autumn Day on My Way to Xiangyin


  Zhao Shanqing


  In face I see green hills piled up on hills green,


  Nearby grass grows waist-deep and grassy isles are seen.


  Frost-proof tangerines and shaddocks stand proud,


  Reeds steeped in rain look clear and clean.


  Across the waves the riverside tower dimmed by cloud,


  Peeping through boundless autumn on the river, it grieves


  To see a few withered willow leaves.


  折桂令

  湖山堂[1]


  赵善庆


  八窗开水月交光，


  诗酒坛台，


  莺燕排场。


  歌扇摇风，


  梨云飘雪[2]，


  粉黛生香。


  红烛台已更旧邦，


  白头民犹说新堂。


  花妒幽芳，


  人换宫妆[3]。


  唯有湖山，


  不管兴亡。

  


  注释：


  [1]湖山堂：应在杭州西湖。


  [2]梨云飘雪：字面意思是，梨花飘落时，纷纷洁白如雪。这里用来渲染歌舞纷繁。


  [3]换宫妆：指歌女们的打扮变成了正流行的宫妆，暗指社会动荡，朝代更迭。


  Tune: Plucking Laurel Branch

  Hall of Lake and Hill


  Zhao Shanqing


  Outside eight windows water dissolves in moonlight,


  Orioles and swallows dance on the stage in a line


  Before poets and drinkers of wine.


  The dancers' fans bring a breeze light,


  They dance like clouds or pear blossoms white,


  With fragrance sweet their powdered faces spread.


  The old state replaced by the new with candles red,


  The white-haired still remember its newly built hall.


  Dancers in their changed palace attire


  Awaken envious flowers' desire,


  But lakes and hills care not for the state's rise and fall.


  庆东原

  泊罗阳驿


  赵善庆


  砧声[1]住，


  蛩韵切，


  静寥寥门掩清秋夜。


  秋心凤阙[2]，


  秋愁雁堞[3]，


  秋梦蝴蝶。


  十载故乡心，


  一夜邮亭月。

  


  注释：


  [1]砧声：古代妇女为备置冬衣捣练的声音。


  [2]凤阙：指京城。本句暗指诗人此时仍然心系国事。


  [3]雁堞：谓城墙如同雁阵一样排列着。堞：城头上齿状的矮墙。


  Tune: Blessed East Plain

  Moored by the Post


  Zhao Shanqing


  The beetles still,


  The crickets trill,


  Clear autumn shut outdoors in night tranquil.


  Where is the Phoenix Tower high?


  Grieved to see parapet nigh,


  I dream to be a butterfly.


  My homesickness for ten long years


  In tonight's alien dream appears.


  柳营曲

  太平即事


  马谦斋


  亲凤塔，


  住龙沙[1]，


  天下太平无事也。


  辞却公衙，


  别了京华，


  甘分老农家。


  傲河阳潘岳栽花，


  效东门邵平[2]种瓜。


  庄前栽果木，


  山下种桑麻。


  度岁华，


  活计老生涯。

  


  注释：


  [1]亲凤塔，住龙沙：指天下太平，边塞安定。凤塔：本指宫内楼阁，后指代宫阙。龙沙：本指西北边远山地和沙漠地区，这里指边塞疆场。


  [2]邵平：秦代东陵侯，秦灭亡后沦为布衣，就在长安城东种瓜自给。


  Tune: Song of Willow Camp

  Written in Time of Peace


  Ma Qianzhai


  By Phoenix Tower's side,


  With frontiers pacified,


  What with the world in peace can I do after all?


  My office resigned,


  Leaving the capital,


  I'm glad again a rural life to find.


  Too proud to imitate the poet planting flowers,


  I will grow melon outside the east door.


  With fruit-bearing trees before my bowers,


  And mulberries at the foot of the hill,


  I will pass still


  The rest of my years as of yore.


  人月圆

  山中书事


  张可久


  兴亡千古繁华梦，


  诗眼[1]倦天涯。


  孔林乔木，


  吴宫蔓草，


  楚庙寒鸦[2]。


  数间茅舍，


  藏书万卷，


  投老[3]村家。


  山中何事？


  松花酿酒，


  春水煎茶。

  


  注释：


  [1]诗眼：诗人独具观察力的眼光。


  [2]孔林乔木，吴宫蔓草，楚庙寒鸦：指昔日的繁华已成过眼云烟，只剩下草木寒鸦。孔林：山东曲阜孔子墓地。吴宫：三国时期吴国的宫殿。楚庙：战国时期楚国的宗庙。


  [3]投老：到老的时候。


  Tune: Man and Moon

  Written in the Mountain


  Zhang Kejiu


  The rise and fall from year to year are but vain dreams.


  A poet's eyes are tired of roaming on the streams.


  The sage's forest grows old,


  The ancient palace overrun with weed,


  The temple crows feel cold.


  A few rooms in a cot are what I need;


  With my ten thousand books,


  I'll retire in my nooks.


  What can I do in the mountain?


  With leaves of pine


  I'll brew my wine,


  And make my tea with vernal water from the fountain.


  人月圆

  春晚次韵


  张可久


  萋萋[1]芳草春云乱，


  愁在夕阳中。


  短亭别酒，


  平湖画舫，


  垂柳骄骢[2]。


  一声啼鸟，


  一番夜雨，


  一阵东风。


  桃花吹尽，


  佳人何在？


  门掩残红。

  


  注释：


  [1]萋萋：草茂盛的样子。


  [2]骢：青白色的骏马。


  Tune: Man and Moon

  Rhyming with Friend in Late Spring


  Zhang Kejiu


  Lush, lush sweet grass and spring clouds spread pellmell;


  Grief seems exhaled by setting sunlight.


  In the pavilion where we drank farewell,


  I see no painted boat on the calm lake afloat,


  Nor the proud steed neighing beneath willow trees.


  I only hear the cry of birds in fright,


  The dripping rain leftover last night,


  And the sigh of the eastern breeze.


  All the peach flowers are blown away.


  Where is the beauty of the bygone day?


  Within the closed door only the fallen reds stay.


  人月圆

  春日湖上


  张可久


  小楼还被青山碍[1]，


  隔断楚天遥。


  昨宵入梦，


  那人如玉，


  何处吹箫？


  门前朝暮，


  无情秋月，


  有信春潮。


  看看憔悴，


  飞花心事，


  残柳眉梢。

  


  注释：


  [1]小楼还被青山碍：从小楼上远望，不料被层叠的青山阻挡了视线。


  Tune: Man and Moon

  A Spring Day on the Lake


  Zhang Kejiu


  From my bower girt with mountains green,


  The far-off Southern sky cannot be seen.


  My love as fair as jade white


  Came into my dream last night.


  Where is she now playing on the flute far away?


  Before the door night and day,


  I see but heartless autumn moon


  And faithful vernal tide at noon.


  How languid now am I!


  My heart like flowers that can't fly,


  My eyebrows like willow leaves dry.


  醉太平

  怀古


  张可久


  翩翩野舟，


  泛泛沙鸥。


  登临不尽古今愁，


  白云去留。


  凤凰台上青山旧[1]，


  秋千墙里垂杨瘦[2]，


  琵琶亭畔野花秋[3]。


  长江自流。

  


  注释：


  [1]凤凰台上青山旧：失意怀古的诗仙已经逝去了，只有青山还像当年一样屹立在远处。李白天宝年间被放逐后，游历金陵，写下了《登金陵凤凰台》：“凤凰台上凤凰游，凤去台空江自流”，抒发自己的失意心情。


  [2]秋千墙里垂杨瘦：苏轼在元丰年间，在被贬的途中写过《蝶恋花》：“墙里秋千墙外道，墙外行人，墙里佳人笑。”以佳人无情，比喻自己有报国心却不被重用。


  [3]琵琶亭畔野花秋：用白居易作《琵琶行》一诗的典故。


  Tune: Drunk in Time of Peace

  Thinking of the Past


  Zhang Kejiu


  A floating boat,


  A gull carefree,


  I climb the height with endless sorrow old and new,


  White clouds linger with me.


  From Phoenix Tower I find the changeless hills blue;


  Beside the swing within the wall


  The weeping willow slender grows;


  Before the pavilion late autumn flowers fall,


  But heedless, the endless river still flows.


  醉太平

  感怀


  张可久


  人皆嫌[1]命窘，


  谁不见钱亲？


  水晶环入面糊盆[2]，


  才沾粘便滚。


  文章糊了盛钱囤[3]，


  门庭改作迷魂阵，


  清廉贬入睡馄饨，


  葫芦提倒稳[4]。

  


  注释：


  [1]嫌：厌恶嫌弃。


  [2]水晶环入面糊盆：一个个水晶环掉进面糊盆，不能滚动。比喻一个个聪明人陷进钱眼里，无法自拔。


  [3]文章糊了盛钱囤：比喻将读书做文章当作是赚钱的工具。


  [4]葫芦提倒稳：糊里糊涂，不会费心算计赚钱的日子倒是最稳当。


  Tune: Drunk in Time of Peace

  Reflection


  Zhang Kejiu


  Poverty is disliked by all.


  Is money not dear to you?


  If a crystal ring in a pot of paste should fall,


  Could it not be pasted in view?


  If a writer advertises for a millionaire,


  His soul is puzzled with money and renown.


  A sleepy head cannot be fair and square,


  It would be safer to hold a gourd upside down.


  锦橙梅


  张可久


  红馥馥[1]的脸衬霞，


  黑髭髭的鬓堆鸦[2]。


  料应他，


  必是个中人[3]，


  打扮的堪[4]描画。


  颤巍巍的插着翠花，


  宽绰绰的穿着轻纱。


  兀的不风韵煞人也啊！


  是谁家？


  我不住了偷睛儿抹。

  


  注释：


  [1]红馥馥：红艳艳，而且香气浓烈，比喻美人如花朵一般明艳馥郁。


  [2]堆鸦：凸起的发髻浓密乌黑，如同乌鸦的羽毛乌黑闪亮。


  [3]个中人：指歌姬舞女。


  [4]堪：值得。


  Tune: Orange and Mume on Brocade


  Zhang Kejiu


  Her perfumed pink cheeks look like rosy cloud,


  Her ebony chignon like black crows in crowd.


  I guess


  She must be a songstress


  In such a picturesque attire.


  Her emerald headdress quivers with each pace,


  Her dainty silken robe is large and light.


  How bewitching is she walking in delight!


  How could I not steal glances at her face?


  How could I quench my insatiable desire?


  迎仙客

  秋夜


  张可久


  雨乍晴，


  月笼明，


  秋香院落砧杵鸣[1]。


  二三更，


  千万声，


  捣碎离情，


  不管愁人听。

  


  注释：


  [1]砧杵鸣：捣衣的声音，砧杵捣练是古代妇女的日常劳动，秋季捣练是为在外的征人赶制寒衣，因而具有特殊的意义。


  Tune: Greeting a Fairy Guest

  Autumn Night


  Zhang Kejiu


  After rain it turns fine,


  All steeped in bright moonshine.


  The fragrant autumn courtyard hears the beetles pound.


  Deeper, deeper the night,


  Deeper, deeper the sound.


  It breaks the heart of those who part,


  But cares not for their plight.


  红绣鞋

  宁元帅席上


  张可久


  鸣玉珮凌烟图画[1]，


  乐云林投老[2]生涯。


  少年谁识故侯家？


  青蛇昏[3]宝剑，


  团锦碎[4]袍花，


  飞龙闲[5]厩马。

  


  注释：


  [1]鸣玉珮凌烟图画：年轻时希望自己青云直上，跻身高官王侯之列。凌烟：指凌烟阁，是唐太宗悬挂开国元勋画像的表彰他们的地方。


  [2]投老：临老。


  [3]昏：昏暗无光。


  [4]碎：杂乱，零碎。


  [5]闲：栏杆，这里指约束。


  Tune: Embroidered Red Shoes

  At the Feast of Marshal Ning


  Zhang Kejiu


  I longed to ring my pendants in the Gallery.


  Now old, the forest under white cloud pleases me.


  Who of the youth still knows the ancient heroes' deeds?


  Their precious swords like blue serpents fade,


  Broken to pieces are their robes of brocade,


  The flying dragons now become stabled steeds.


  红绣鞋

  虎丘[1]道上


  张可久


  船系谁家古岸，


  人归何处青山。


  且将诗做图画看：


  雁声芦叶老，


  鹭影蓼花寒，


  鹤巢松树晚。

  


  注释：


  [1]虎丘：在江苏苏州西北，传说吴王阖闾葬在那里。


  Tune: Embroidered Red Shoes

  On My Way to the Tiger Hill


  Zhang Kejiu


  Where may I moor my boat along the ancient shore?


  Where is my friend in the blue mountains I adore?


  Can I draw pictures in poetic lines?


  At the song of wild geese the reed grows old,


  At the sight of herons the knotweed feels cold,


  At dusk the cranes return to their nest amid the pines.


  梧叶儿

  湖山夜景


  张可久


  猿啸黄昏后，


  人行画卷中。


  萧寺罢[1]疏钟，


  湿翠横千峰。


  清风响万松，


  寒玉奏孤桐。


  身在秋香月宫。

  


  注释：


  [1]罢：停息，没有。


  Tune: Plane Leaves

  Lake and Hills at Night


  Zhang Kejiu


  After dusk apes sing,


  Men seem to go along a screen,


  No temple bells ring.


  Peaks on peaks like bars in wet green,


  Pines echo with the breeze,


  Cold jade plays on lonely plane trees.


  I seem to be in the Moon Palace Hall


  Turning fragrant in the fall.


  梧叶儿

  有所思


  张可久


  人何处？


  草自香，


  弦索已生尘。


  柳线萦离思，


  荷衣[1]拭泪痕。


  梅屋锁吟魂。


  目断吴山暮云。

  


  注释：


  [1]荷衣：绿色的衣服。


  Tune: Plane Leaves

  Thinking of the Lutist


  Zhang Kejiu


  Where is my lutist bright?


  Grass grows again in spring,


  But dust covers the lute's string,


  The parting grief embodied in willow leaves,


  She wipes her tears away with lotus sleeves.


  My soul can only croon in the mume bower white,


  The cloud-veiled Southern mountains lost to sight.


  折桂令

  西陵[1]送别


  张可久


  画船儿载不起离愁，


  人到西陵，


  恨满东州。


  懒上归鞍，


  慵开泪眼，


  怕倚层楼。


  春去春来，


  管送别依依岸柳；


  潮生潮落，


  会忘机[2]泛泛沙鸥。


  烟水悠悠，


  有句相酬，


  无计相留。

  


  注释：


  [1]西陵：应是浙江萧山之西的西兴镇，古称西陵。


  [2]机：心机，坏心眼。


  Tune: Plucking Laurel Branch

  Farewell at the West Ferry


  Zhang Kejiu


  Our parting grief outweighs your painted boat.


  I'm still at Ferry West,


  Your sorrow eastward flows.


  On my steed I won't ride,


  Nor open tearful eyes.


  I fear to lean on rails of tower high.


  Spring comes and goes,


  The willow trees by riverside


  Are grieved to say goodbye.


  The tide may fall and rise,


  The heartless gulls still float.


  The mist-veiled water runs without rest.


  I can write verse for you,


  But how could we not say adieu?


  折桂令

  九日[1]


  张可久


  对青山强整乌纱[2]，


  归雁横秋，


  倦客思家。


  翠袖殷勤[3]，


  金杯错落，


  玉手琵琶。


  人老去西风白发，


  蝶愁来明日黄花。


  回首天涯，


  一抹斜阳，


  数点寒鸦。

  


  注释：


  [1]九日：农历九月九日的重阳节，是登高团聚的日子。


  [2]乌纱：乌纱帽，初为官帽，后流行民间，不分贵贱都可以佩戴。


  [3]翠袖殷勤：宋代晏几道《鹧鸪天》：“彩袖殷勤捧玉钟。”


  Tune: Plucking Laurel Branch

  The Mountain-climbing Day


  Zhang Kejiu


  Before blue hills I put down my official hat;


  Returning wild geese fly across the autumn sky.


  How can a tired roamer not think of his own flat?


  Though the rainbow-colored sleeves try


  To fill my golden cup with wine,


  And jade-like hands play on lute fine,


  I'm growing old, my white hair wafts when west wind blows.


  Tomorrow yellow blooms will sadden butterflies.


  Looking back to the far-flung skies,


  I find the setting sun in bloody dye,


  Dotted with a few chilly crows.


  折桂令

  次韵


  张可久


  唤西施伴我西游，


  客路依依，


  烟水悠悠。


  翠树啼鹃，


  青天旅雁，


  白雪盟鸥[1]。


  人倚梨花病酒，


  月明杨柳维舟。


  试上层楼，


  绿满江南，


  红褪春愁。

  


  注释：


  [1]盟鸥：与鸥鸟为盟友，比喻隐退。


  Tune: Plucking Laurel Branch

  Rhyming with a Friend


  Zhang Kejiu


  I'd call the Beauty to go to the west with me.


  How can I not delay on the winding long way


  Along the careless mist-veiled stream, carefree?


  The cuckoos cry amid green trees,


  The blue sky streaked by wild geese,


  The gulls are friendly with snow white.


  Drunk, I lean on pear trees in blossoms bright,


  But willow trigs cannot tie the boat with moonlight.


  I try to go upstairs to gaze far, far away,


  But find the Southern Rivershore with green overspread


  And vernal grief fading in fallen red.


  折桂令

  村庵[1]即事


  张可久


  掩柴门啸傲烟霞[2]，


  隐隐林峦，


  小小仙家，


  楼外白云，


  窗前翠竹，


  井底朱砂[3]。


  五亩宅无人种瓜，


  一村庵有客分茶。


  春色无多，


  开到蔷薇，


  落尽梨花。

  


  注释：


  [1]村庵：村中的小屋。古代文人读书的地方也叫庵。


  [2]烟霞：云烟彩霞。


  [3]井底朱砂：指隐士学道炼丹的生活场景。朱砂：道家炼丹需要用朱砂为原料。井：丹井，用来装药炼丹的井状容器。


  Tune: Plucking Laurel Branch

  Rural Life


  Zhang Kejiu


  Wicker gate closed, I'm proud to


  Croon 'neath rainbow cloud.


  Forest and peaks dimly appear,


  With fairy cottages far and near.


  White clouds beyond my bower overspread;


  Before my window green bamboos stand,


  In the tripod is left cinnabar red.


  None of my household grows melon in the waste land,


  In my cot I drink tea with my friends day by day.


  Spring has nearly passed away.


  After the blooming rose, now all


  The pear blossoms will fall.


  水仙子

  梅边即事


  张可久


  好花多向雨中开，


  佳客新从云外[1]来。


  清诗未了年前债，


  相逢且放怀。


  曲栏杆碾[2]玉亭白，


  小树粉蝶翅，


  苍苔点绿胎，


  踏碎青鞋。

  


  注释：


  [1]云外：比喻很远的地方。


  [2]碾：紧紧地环绕。


  Tune: Song of Daffodils

  Drinking by Mume Trees


  Zhang Kejiu


  Good flowers will open in the rain;


  Good friends from afar come again.


  In rhyming with your verse I owe you a year-old debt.


  Let us drink our fill now we've met.


  The balustrade winds round the bower of carved jade,


  Over young trees butterflies flit about.


  The ground dotted with green moss looks like deer skin.


  Let us tread on it till our shoes are worn out.


  小桃红

  离情


  张可久


  几场秋雨老[1]黄花，


  不管离人怕[2]。


  一曲哀弦泪双下，


  放琵琶。


  挑灯羞看围屏画，


  声悲玉马，


  愁新罗帕，


  恨不到天涯[3]。

  


  注释：


  [1]老：使得……老。


  [2]怕：忧愁。


  [3]恨不到天涯：我恨不得追随你到天涯海角。


  Tune: Red Peach Blossoms

  Parting Grief


  Zhang Kejiu


  The autumn rains have oldened yellow flowers,


  Careless of those in lonely bowers.


  My tears stream down to hear the song played by sad strings,


  Putting down the lute and turning on lamplight, I feel shy


  To see the picture on the screen


  And hear the bell of jade rings.


  My grief has wetted the silk handkerchief green.


  Why could I not go with you to the end of the sky?


  普天乐

  西湖即事


  张可久


  蕊珠宫，


  蓬莱洞[1]。


  青松影里，


  红藕香中。


  千机云锦重，


  一片银河冻[2]。


  缥缈佳人双飞凤，


  紫箫寒月满长空[3]。


  阑干晚风，


  菱歌[4]上下，


  渔火西东。

  


  注释：


  [1]蕊珠宫，蓬莱洞：形容西湖景色像仙境一样美丽。蕊珠宫，道教传说中的天宫。蓬莱，传说中的海上仙山。


  [2]千机云锦重，一片银河冻：形容彩霞映在湖面上，就像织女织出的千重云锦，映在清寒的银河上。


  [3]缥缈佳人双飞凤，紫箫寒月满长空：湖上的箫声美妙，仿佛是一对骑着飞凤的仙女在这片月色明亮的夜空中吹奏的。


  [4]菱歌：采菱人唱的歌。


  Tune: Universal Joy

  The West Lake


  Zhang Kejiu


  The pearly palace hall


  In fairy island looms.


  In the shade of the green pines tall


  Wafts the fragrance of pink lotus blooms.


  Cloud on cloud woven in brocade


  Like frozen Silver River in the boundless sky,


  Two beauties in flowing robes on phoenix wings fly,


  And play on violet flute a tune to chill the moon.


  The evening breeze caresses the balustrade,


  Lotus girls' songs waft low and high,


  Fishermen's lanterns float east and west, far and nigh.


  普天乐

  秋怀


  张可久


  会真诗，


  相思债。


  花笺象管[1]，


  钿盒金钗。


  雁啼明月中，


  人在青山外。


  独上危楼[2]愁无奈，


  起西风一片离怀。


  白衣[3]未来，


  东篱好在，


  黄菊先开[4]。

  


  注释：


  [1]象管：象牙色的毛笔。


  [2]危楼：高楼。


  [3]白衣：指白衣飘飘的友人。


  [4]东篱、黄菊：有晋代陶渊明《饮酒》中“采菊东篱下”的意境。


  Tune: Universal Joy

  Autumn Thoughts


  Zhang Kejiu


  Love poems show anew


  The debt I owe you.


  On flowery paper with ivory pen I write,


  With golden hairpin and jewel case in sight.


  Wild geese cry past the full moon bright,


  But you are beyond the mountains blue.


  What with my parting grief can I do?


  Up the tower I go.


  The west wind cannot blow my grief away.


  Will the white-gowned messenger come today?


  I have at least the hedge in the east


  Where yellow chrysanthems will blow.


  喜春来

  金华客舍


  张可久


  落红小雨苍苔径，


  飞絮东风细柳营[1]，


  可怜客里过清明。


  不待听，


  昨夜杜鹃声。

  


  注释：


  [1]细柳营：原指汉文帝大将周亚夫镇守细柳的军营，这里取其春风杨柳的景色，与“苍苔径”相对。


  Tune: Welcome to Spring

  At an Inn in Jinhua


  Zhang Kejiu


  A fine rain brings down red flowers on mossy way,


  And the west wind blows willow down away.


  How sad and drear to pass a lonely Mourning Day!


  How could I bear to hear all the night long


  The cuckoos' home-going song!


  喜春来

  永康驿中


  张可久


  荷盘[1]敲雨珠千颗，


  山背披云玉一梭。


  半篇诗景费吟哦，


  芳草坡，


  松外采茶歌。

  


  注释：


  [1]荷盘：盘子一般的荷叶。


  Tune: Welcome to Spring

  At an Inn in Yongkang


  Zhang Kejiu


  Rain beats on lotus leaves drop on drop


  Like thousands of pearls without stop.


  The mountain's clad in cloud like a cloak of jade.


  I try hard to write a verse to describe the scene.


  On the slope with grass green,


  I hear beyond the pines songs of tea-picking maid.


  朝天子

  闺情[1]


  张可久


  与谁画眉？


  猜破风流谜。


  铜驼巷里玉骢嘶，


  夜半归来醉。


  小意[2]收拾，


  怪胆[3]矜持，


  不识羞谁似你！


  自知理亏，


  灯下和衣睡。

  


  注释：


  [1]闺情：写少妇明知爱人有了新欢，聪明的她却仍旧贤惠体贴，让爱人自觉惭愧。


  [2]小意：小心仔细地。


  [3]怪胆：故意摆出。


  Tune: Skyward Song

  A Wife Waiting on Her Lord


  Zhang Kejiu


  Of whom will you pencil the brow?


  I know with whom you are in love now.


  Deep in the lane I hear your horse neigh,


  Drunk at midnight, you're on your homeward way.


  I take great care to make your bed,


  But you pretend to turn away your haughty head.


  Who is so unashamed as you?


  Unworthy, you know it's true


  I've done my best,


  So by lamplight you lie down, not yet undressed.


  山坡羊

  闺思


  张可久


  云松螺髻[1]，


  香温鸳被，


  掩春闺一觉伤春睡。


  柳花飞，


  小琼姬[2]，


  一声“雪下呈祥瑞[3]”。


  团圆梦儿生唤起[4]。


  “谁，


  不做美？


  呸，


  却是你！”

  


  注释：


  [1]云松螺髻：指头发松散。云，形容女子浓密柔软的头发。螺髻：梳成螺旋形的发髻。


  [2]小琼姬：美丽的小丫鬟。


  [3]雪下呈祥瑞：瑞雪兆丰年的意思。


  [4]生唤起：硬被吵醒。


  Tune: Sheep on the Slope

  A Wife Bored


  Zhang Kejiu


  Her chignon loose as cloud,


  Her lovebirds quilt with fragrance overflowed,


  Her boudoir closed, she's deep in vernal sleep.


  Willow down flies,


  Her young maid cries:


  “Lo! What auspicious snow!”


  It wakes her from the dream of her love she will keep.


  “Who?


  What a bore!


  Oh,


  It is you.”


  殿前欢

  离思


  张可久


  月笼沙，


  十年心事付琵琶。


  相思懒看帏屏画，


  人在天涯。


  春残豆蔻花[1]，


  情寄鸳鸯帕[2]，


  香冷荼[image: ]架[3]。


  旧游台榭，


  晓梦窗纱。

  


  注释：


  [1]豆蔻花：一种初夏开花的草本植物。曲中以豆蔻比喻未出嫁的少女。


  [2]情寄鸳鸯帕：将情思寄托在绣着鸳鸯的巾帕上。


  [3]香冷荼[image: ]架：荼[image: ]夏日开花，但那时已是百花凋零，荼[image: ]虽然香气袭人，却难免寂寞。本句暗喻青春流逝。


  Tune: Joy before Palace

  Longing


  Zhang Kejiu


  The sandbar veiled in moonbeams,


  I confide to my lute my tears of ten long years.


  Lovesick, I will not gaze on the picturesque screen.


  For far away, my love cannot be seen.


  Spring wanes with cardamom flower;


  I send him a lovebirds handkerchief from my bower.


  Now fragrance of raspberry is cold.


  Where are the scenic spots of old?


  I find but window-screened morning dreams.


  清江引

  秋怀


  张可久


  西风信来家万里[1]，


  问我归期未。


  雁啼红叶天，


  人醉黄花地，


  芭蕉雨声秋梦里。

  


  注释：


  [1]西风信来家万里：西风从遥远的家乡给我捎来一封家信。


  Tune: Song of Clear River

  Homesickness in Autumn


  Zhang Kejiu


  From far-off home a letter comes in western breeze,


  Asking me when I can be home-bound.


  In the sky reddened by maple leaves cry wild geese,


  Drunk amid yellow flowers strewn on the ground,


  I hear in autumn dream rain beat banana trees.


  天净沙

  鲁卿[1]庵中


  张可久


  青苔古木萧萧[2]，


  苍云秋水迢迢[3]，


  红叶山斋小小。


  有谁曾到？


  探梅人[4]过溪桥。

  


  注释：


  [1]鲁卿：诗人隐居山中的友人。


  [2]萧萧：冷清幽静的样子。


  [3]迢迢：高远的样子。


  [4]探梅人：诗人自己。梅，比喻高士，这里暗指自己的友人。


  Tune: Sunny Sand

  Calling on a Hermit


  Zhang Kejiu


  Green moss and old trees in deep gloom,


  Pale clouds and far-off water loom,


  Red leaves cast shade on little room.


  Who'd cross the creek but those who seek


  The mume in bloom?


  一枝花

  湖上归


  张可久


  （一）


  长天落彩霞，


  远水涵[1]秋镜。


  花如人面红，


  山似佛头青[2]。


  生色围屏[3]，


  翠冷[4]松云径，


  嫣然眉黛[5]横。


  但携将旖旎浓香[6]，


  何必赋横斜瘦影[7]？

  


  注释：


  [1]涵：包涵，包容。


  [2]佛头青：深青色。佛家传说，佛陀的头发是青色的，称“青螺髻”。


  [3]围屏：画屏，屏风。


  [4]翠冷：苍翠清冷。


  [5]眉黛：青色的远山。


  [6]旖旎浓香：指代美人。旖旎：轻盈柔美的样子。


  [7]横斜瘦影：指梅花。化用林逋《山园小梅》：“疏影横斜水清浅，暗香浮动月黄昏。”


  Tune: A Sprig of Flowers

  Return from the Lake


  Zhang Kejiu


  （I）


  Rainbow clouds fall from endless sky;


  Autumn's mirrored in far-flung stream.


  Her rosy face looks like flower in dream,


  Her flossy hair like far-off mountains green


  Or colored screen.


  Roadside pines in cold emerald dye,


  Black brow overshadows smiling eye.


  Coming with my love fair and tender,


  Need I envy mume blossoms sweet and slender?


  （二）梁州


  挽玉手留连锦英[1]，


  据胡床指点银瓶[2]。


  素娥不嫁伤孤零[3]。


  想当年小小[4]，


  问何处卿卿。


  东坡才调，


  西子娉婷，


  总相宜千古留名。


  吾二人此地私行，


  六一泉[5]亭上诗成。


  三五夜[6]花前月明，


  十四弦[7]指下风生。


  可憎[8]，有情，


  捧红[image: ]和伊州令[9]。


  万籁寂，


  四山静，


  幽咽泉流水下声[10]，


  鹤怨猿惊[11]。

  


  注释：


  [1]锦英：繁华似锦。


  [2]银瓶：盛酒的精美器皿。


  [3]孤零：孤单。


  [4]小小：六朝时的钱塘名妓苏小小。


  [5]六一泉：在西湖孤山之南，是苏轼为纪念欧阳修而命名的。欧阳修：北宋文学家，号六一居士。


  [6]三五夜：农历十五的夜晚。


  [7]十四弦：古代的一种乐器。


  [8]可憎：反语，极其可爱。


  [9]伊州令：乐曲名。


  [10]幽咽泉流水下声：化用白居易《琵琶行》：“幽咽泉流水下滩。”


  [11]鹤怨猿惊：形容歌声动人心魂。


  （II）Tune: Song of Frontier


  I linger amid flowers, holding her hand fair,


  And drink in silver cup, sitting in cozy chair.


  The Moon Goddess, leaving her lord, lonely appears.


  I think of the young beauty without a peer.


  Where is she now passing her declining years?


  The brilliant talent at the height


  Of his renown admired the Lady of the West


  Whether richly adorned or plainly dressed.


  I come here with my love at leisure,


  We write verses by fountain side with pleasure.


  On the fifteenth night before flowers and moon bright,


  Her fingers playing on fourteen strings bring a breeze light.


  How lovely they seem!


  Her ivory clappers accompany her song of frontier.


  The night tranquil,


  All mountains still,


  We hear the fountain sob with running stream,


  The monkey cry


  And the crane sigh.


  （三）尾声


  岩阿禅窟鸣金磬[1]，


  波底龙宫漾水精[2]。


  夜色清，


  酒力醒。


  宝篆[3]销，


  玉漏[4]鸣。


  笑归来仿佛已二更，


  煞强似踏雪寻梅[5]


  灞桥冷。

  


  注释：


  [1]金磬：僧人敲击的钵。


  [2]水精：水晶。


  [3]宝篆：熏香。


  [4]玉漏：古代的计时器，用铜壶滴水计时。


  [5]煞强似踏雪寻梅：相传唐代诗人孟浩然曾在下雪天骑驴到灞桥寻梅觅诗。


  （III）Tune: Epilogue


  The golden bell in rocky temple rings,


  The crystal palace quivers on the lake.


  Night air fresh turned,


  From wine I wake.


  The incense burned,


  Water clock sings.


  When we come back in laughter, it seems midnight or after.


  Is it not better than to go


  To seek mume flowers on the bridge cold with snow?


  凭阑人

  江夜


  张可久


  江水澄澄[1]江月明，


  江上何人[image: ]玉筝？


  隔江和泪听，


  满江长叹声[2]。

  


  注释：


  [1]澄澄：清澈。


  [2]满江长叹声：形容筝声感人。


  Tune: Leaning on Balustrade

  A Night on the Stream


  Zhang Kejiu


  The moon shines bright on water clear.


  Who's playing the lute on the stream?


  It moves to tears those who hear;


  Their sighs mingle with each moonbeam.


  普天乐

  垂虹夜月


  徐再思


  玉华寒，


  冰壶冻。


  云间玉兔，


  水面苍龙[1]。


  酒一樽，


  琴三弄[2]。


  唤起凌波仙人[3]梦，


  倚阑干满面天风。


  楼台远近，


  乾坤表里，


  江汉西东[4]。

  


  注释：


  [1]玉华寒，冰壶冻。云间玉兔，水面苍龙：写月光照在垂虹桥上的景色。冰壶：比喻清冷的吴江。苍龙：比喻垂虹桥。


  [2]三弄：三支曲子。


  [3]凌波仙人：曹植《洛神赋》中说他曾于洛川水边梦见洛水女神，凌波微步而来。


  [4]乾坤表里，江汉西东：形容江面境界的开阔。


  Tune: Universal Joy

  The Moon over the Rainbow Bridge


  Xu Zaisi


  Cold is the moon,


  Pot frozen soon.


  Jade hare amid the cloud,


  On water dragon proud.


  A pot of wine,


  Three lute songs fine


  Wake up the fairy queen from her sweet dream


  To tread on the waves of the stream.


  I lean on rails, my face by divine breeze caressed,


  Bower and tower far and nigh,


  Earth and sky low and high,


  And rivers east and west.


  喜春来

  皇亭夜泊


  徐再思


  水深水浅东西涧，


  云去云来远近山，


  秋风征棹[1]钓鱼滩。


  烟树晚，


  茅舍两三间。

  


  注释：


  [1]棹：船桨。


  Tune: Welcome to Spring

  Mooring at Nightfall


  Xu Zaisi


  Water in east and west creeks are shallow or deep;


  Clouds over mountains far and near come and go free.


  A boat passes the fishing beach in autumn breeze.


  I peep


  At dusk through mist-veiled trees,


  And find two thatched huts or three.


  蟾宫曲

  江淹[1]寺


  徐再思


  紫霜毫[2]是是非非，


  万古虚名，


  一梦初回。


  失又何愁？


  得之何喜？


  闷也何为？


  落日外萧山翠微[3]，


  小桥边古寺残碑。


  文藻珠玑，


  醉墨淋漓。


  何似班超，


  投却毛锥[4]？

  


  注释：


  [1]江淹：南朝人，少年时以文章著名，晚年才思减退，人称“江郎才尽”。传说江淹曾梦见前朝大诗人郭璞，要回了留在江淹手中的五色笔，从此江淹才尽。


  [2]紫霜毫：一种毛笔，这里指代诗文。


  [3]翠微：漂浮的云气和青翠的山色。


  [4]何似班超，投却毛锥：应当像班超那样，弃笔从戎，才能建立功业。毛锥，毛笔。《后汉书·班超传》记载，东汉班超靠为官府抄书来奉养母亲，有一天他喟叹道：“大丈夫没有别的智略，应当仿效傅介子、张骞立功异域来封侯，怎么能长久从事笔墨工作呢！”于是他弃文投军，后因出使西域有功，被封为定远侯。


  Tune: Song of Moon Palace

  Temple of a Literary Genius


  Xu Zaisi


  You wrote with brilliant pen on ups and downs.


  It won your age-old vain renowns.


  Come back from your dream,


  Why at your loss should you be sad,


  And at your gain be glad?


  What is the use of your gloom?


  Beyond the setting sun the hills appear green still,


  Beside the bridge the temple ruins loom.


  Your words flow like pearls in a stream;


  Drunk, you spilt your ink at will.


  Is it not better to be a man of men,


  Who for the sword gave up the pen?


  蟾宫曲

  春情


  徐再思


  平生不会相思，


  才会相思，


  便害相思。


  身似浮云，


  心如飞絮，


  气若游丝。


  空一缕余香在此，


  盼千金游子何之？


  证候[1]来时，


  正是何时？


  灯半昏时，


  月半明时。

  


  注释：


  [1]证候：症候，意为相思袭来。


  Tune: Song of Moon Palace

  Lovesickness


  Xu Zaisi


  In early life I knew not what lovesickness is.


  When I begin to know a bit,


  I fall heart and soul into a fit.


  My body like cloud white,


  My heart like willow down in flight,


  Floating as gossamer light.


  In vain a wreath of fragrance is left here.


  When will my noble roamer reappear?


  When comes my disease,


  Can I know what time it is?


  It comes by dim lamplight


  When the moon is half bright.


  水仙子

  夜雨


  徐再思


  一声梧叶一声秋，


  一点芭蕉一点愁，


  三更归梦三更后。


  落灯花[1]棋未收，


  叹新丰逆旅[2]淹留。


  枕上十年事[3]，


  江南二老[4]忧，


  都到心头。

  


  注释：


  [1]灯花：油灯上结成花形的余烬。


  [2]新丰逆旅：《旧唐书·马周传》记载，马周被困在新丰一事。以此来感叹自己滞留他乡。


  [3]枕上十年事：躺在床上，回忆十年的往事。


  [4]二老：父母。


  Tune: Song of Daffodils

  Rainy Night


  Xu Zaisi


  I hear autumn's sigh in a plane's shivering leaf;


  I see raindrops on banana as drops of grief.


  After midnight I dream of home-coming at midnight,


  Chequers are left on chessboard by candlelight.


  How can a chequered man in an inn not sigh?


  Ten years like a dream on the pillow pass by.


  Old parents far apart


  Now come into my heart.


  水仙子

  春情


  徐再思


  九分恩爱九分忧，


  两处相思两处愁，


  十年迤逗[1]十年受。


  几遍成几遍休，


  半点事半点惭羞。


  三秋恨三秋感旧，


  三春怨三春病酒，


  一世害一世风流。

  


  注释：


  [1]迤逗：挑逗。


  Tune: Song of Daffodils

  Love in Spring


  Xu Zaisi


  I am as lovesick as I'm full of care;


  We long for each other here as there.


  Ten years of courting give me as much joy as pain;


  Our life is chequered with loss as well as gain.


  There is not half a thing which brings me not half shame,


  In autumn late I regret autumn flame;


  In springtime fine I complain I'm sick of spring wine.


  All my life long is nothing but a love song.


  人月圆

  甘露怀古


  徐再思


  江皋楼观前朝寺，


  秋色入秦淮。


  败垣[1]芳草，


  空廊落叶，


  深砌苍苔。


  远人南去，


  夕阳西下，


  江水东来。


  木兰花在，


  山僧试问，


  知为谁开？

  


  注释：


  [1]垣：矮墙。


  Tune: Man and Moon

  The Ancient Temple of Sweet Dew


  Xu Zaisi


  By riverside stands ancient Temple of Sweet Dew,


  Invaded by autumn hue.


  Ruined walls overgrown with wild grass,


  Empty gallery paved with fallen leaves, alas!


  Oldened steps covered with moss green.


  No more tourists are seen.


  Down in the west the sun goes,


  The river to the east flows.


  Only the magnolia blows.


  I ask the monk for whom,


  The flowers are in bloom.


  朝天子

  西湖


  徐再思


  里湖，


  外湖，


  无处是无春处。


  真山真水真画图，


  一片玲珑玉。


  宜酒宜诗，


  宜晴宜雨。


  销金锅


  锦绣窟，


  老苏[1]，


  老逋[2]，


  杨柳堤梅花墓。

  


  注释：


  [1]老苏：北宋诗人苏轼，曾为杭州太守，在西湖建苏堤，堤上多杨柳。


  [2]老逋：北宋诗人林逋，曾隐居西湖孤山，号称“梅妻鹤子”。


  Tune: Skyward Song

  West Lake


  Xu Zaisi


  In inner lake


  And outer lake,


  There's nowhere but spring is awake.


  True hills and water make the picture true,


  No carved jade can outdo.


  It's good for verse and for wine,


  Rain or shine.


  It is a place where gold may be spent,


  And brocade used as ornament.


  Oh! Poet Su,


  Mume-lover Bu,


  You might still find your willows'gloom


  And flowers' tomb.


  一半儿

  春妆


  查德卿


  自将杨柳品题人，


  笑拈花枝比较春[1]，


  输与海棠三四分。


  再偷匀，


  一半儿胭脂一半儿粉。

  


  注释：


  [1]自将杨柳品题人，笑拈花枝比较春：少女将自己的美貌与春日的杨柳、花枝做比较的娇憨模样。


  Tune: Half and Half

  Spring Attire


  Zha Deqing


  She tries to compare herself with the willow tree,


  And holds a twig to see which reveals vernal glee.


  Finding herself less lovely than crab-apple flower,


  Again she makes up in her bower,


  Powders her face and rouges her lips with grace.


  柳营曲

  金陵[1]故址


  查德卿


  临故国，


  认残碑，


  伤心六朝如逝水。


  物换星移，


  城是人非，


  今古一枰棋。


  南柯梦一觉初回，


  北邙坟[2]三尺荒堆。


  四围山护绕，


  几处树高低。


  谁


  曾赋黍离离[3]？

  


  注释：


  [1]金陵：南京，为六朝古都。


  [2]北邙坟：邙山在河南洛阳市东北，汉朝以来，许多王公贵族埋葬于此，北邙山泛指墓地。


  [3]黍离离：《诗经·黍离》有：“彼黍离离，彼稷之苗。行迈靡靡，中心摇摇。知我者谓我心忧，不知我者谓我何求。”这是抒发亡国之痛的名篇，黍离也就成为亡国之恨的代名词。黍：谷物的名称。离离：成排成行的样子。


  Tune: Song of Willow Camp

  The Ancient Capital at Jinling


  Zha Deqing


  Coming to ancient capital,


  I find nothing but ruined wall,


  Grieved that Six Dynasties have passed like running stream.


  Things have changed and stars turned around;


  Men live not so long as towns stand.


  History is nothing less than a game of chess.


  Soon we wake up from our vain dream


  To find on northern land but burial mound,


  Which mountains on four sides surround.


  How many trees grow


  High and low?


  Who is grieved over the waste land!


  一枝花


  唐毅夫


  （一）怨雪


  不呈六出[1]祥，


  岂应三白瑞[2]？


  易添身上冷，


  能使腹中饥。


  有甚稀奇？


  无主向沿街坠，


  不着人到处飞。


  暗敲窗有影无形，


  偷入门潜踪蹑迹。

  


  注释：


  [1]六出：雪花有六个瓣，故称“六出”。


  [2]三白瑞：古人认为正月里下三次雪，来年庄稼收成就好。


  Tune: A Sprig of Flowers


  Tang Yifu


  （I）Complaint Against Snow


  Is snow of any good?


  No bumper year's foretold.


  It brings the poor no food


  But makes the hungry cold


  As of old.


  Aimless, it falls along the street;


  Carefree, it flies to any place.


  It knocks on window-panes with unseen feet,


  And steals indoors without leaving trace.


  （二）梁州


  才苫上[1]茅庵草舍，


  又钻入破壁疏篱，


  似杨花滚滚轻狂[2]势。


  俺几曾[3]见贵公子锦裀绣褥？


  你多曾伴老渔翁箬笠蓑衣？


  为飘风胡作胡为，


  怕腾云相趁相随。


  只着你冻的个孟浩然挣挣痴痴，


  只着你逼的个林和靖钦钦历历，


  只着你阻的个韩退之哭哭啼啼[4]。


  更长，


  漏迟，


  被窝中无半点儿阳和气[5]。


  恼人眠搅人睡，


  你那冷燥皮肤似铁石，


  着我怎敢相偎？

  


  注释：


  [1]苫上：编茅盖屋。


  [2]轻狂：轻浮癫狂。


  [3]几曾：何曾。


  [4]只着你阻的个韩退之哭哭啼啼：孟浩然被你冻得缩手缩脚，林和靖被你逼得哆哆嗦嗦，韩愈被你拦住去路，急得直哭。


  [5]阳和气：暖和气。


  （II）Tune: Song of Frontier


  You cling to thatched cot,


  And pierce into leaky wall,


  Frivolous as wave on wave of willow down.


  Have you ever been close to noble son's gown


  Or quilt of brocade light,


  Or kept company with fishermen old


  In straw cloak and hat of bamboo?


  You do what you will with the wind roaring loud


  In company with heavy cloud.


  You care not for the poet frozen on his ass,


  Not knowing what to do;


  Nor the mume-lover Lin Bu


  Shivering with cold;


  Nor the banished scholar barred on his way


  At the Blue Pass.


  Long lasts the night;


  Late breaks the day.


  My poor quilt is not,


  Not warmed at all.


  How can I fall asleep


  Even when night is deep?


  Your skin is cold and hard as iron or stone.


  How dare I cling to you alone?


  （三）尾


  一冬酒债因他累，


  千里关山被你[1]迷。


  似这等浪蕊[2]闲花


  也不是长久计。


  尽飘零数日，


  扫除做一堆，


  我将你温不热薄情儿


  化做了水。

  


  注释：


  [1]他、你：都指雪。


  [2]浪蕊：雪花。


  （III）Tune: Epilogue


  All winter long I am in heavy debt for wine.


  I can't go home for you've barred my way for miles and miles.


  You fruitless flower, can you last for years?


  Though you may wander from day to day,


  At last I will sweep you away


  And heap you up into piles.


  Cold as you are, when the day is fine,


  I'll warm you up and dissolve you into tears.


  天净沙

  秋


  朱庭玉


  庭前落尽梧桐，


  水边开彻[1]芙蓉。


  解与诗人意同[2]，


  辞柯霜叶，


  飞来就我题红[3]。

  


  注释：


  [1]开彻：开过，要凋零了。


  [2]解与诗人意同：指凋零的梧桐叶与荷花似乎与诗人心意相通。


  [3]辞柯霜叶，飞来就我题红：这是诗人在向飘落的树叶说话：经过秋霜离开树枝的落叶啊，飞到我身边吧，我将在你上面用红笔写下诗句。


  Tune: Sunny Sand

  Autumn


  Zhu Tingyu


  In the courtyard the leafless plane trees loom;


  By waterside all lotuses are in full bloom.


  The frost-bitten maple leaf knows my heart,


  Willing from its bough to part


  And fly down for me to write verses on.


  普天乐

  咏世


  张鸣善


  洛阳花，


  梁园月，


  好花须买，


  皓月须赊[1]。


  花倚栏杆看烂漫开，


  月曾把酒问团圆夜。


  月有盈亏花有开谢，


  想人生最苦离别。


  花谢了三春近也，


  月缺了中秋到也，


  人去了何日来也？

  


  注释：


  [1]赊：借钱买。


  Tune: Universal Joy

  Apart in the World


  Zhang Mingshan


  O peony flowers!


  O moonlit bowers!


  Bright flowers can be bought when they are desired;


  Bright moon cannot be brought down when admired.


  You may see full-blown flowers from the balustrade,


  And drink to the full moon when you gather round.


  The moon may wax and wane, flowers may bloom or fade.


  What gnaws our heart is to be torn apart.


  Faded flowers may blow again when spring comes around;


  The waning moon may wax full on Mid-autumn Day.


  O when will you come back now you are far away?


  普天乐

  愁怀


  张鸣善


  雨儿飘，


  风儿扬。


  风吹回好梦，


  雨滴损柔肠。


  风萧萧梧叶中，


  雨点点芭蕉上。


  风雨相留添悲怆，


  雨和风卷起凄凉。


  风雨儿怎当？


  风雨儿定当，


  风雨儿难当[1]！

  


  注释：


  [1]风雨儿怎当？风雨儿定当，风雨儿难当：风雨交加，我怎么过啊？但是不论我怎么样，风雨还是依旧。风雨交加，真是难熬啊！


  Tune: Universal Joy

  Grief at Heart


  Zhang Mingshan


  Wind roars;


  Rain pours.


  Wind tears my dream apart;


  Rain breaks my tender heart.


  Wind soughs in gales among plane trees;


  Rain falls drop on drop on banana leaves.


  Wind accompanied with rain grieves;


  Rain saddens, rolled up by dreary breeze.


  How can I bear wind and rain?


  Whatever I do, they remain.


  I'd bear them now and again.


  普天乐

  嘲西席[1]


  张鸣善


  讲诗书，


  习功课。


  爹娘行[2]孝顺，


  兄弟行谦和。


  为臣要尽忠，


  与朋友休言过[3]。


  养性终朝端然坐，


  免教人笑俺风魔。


  先生道学生琢磨，


  学生道先生絮聒[4]，


  馆东[5]道不识字由他。

  


  注释：


  [1]西席：古人以坐西面东为客位，教书先生常被称为西席或西宾。


  [2]行：面前，那里。


  [3]休言过：不要说别人的过错。


  [4]絮聒：啰唆。


  [5]馆东：书馆主人。


  Tune: Universal Joy

  To a Funny Tutor


  Zhang Mingshan


  You teach pupils to read and write,


  And they learn to recite,


  To obey their fathers and mothers,


  To be good towards their brothers,


  To serve their prince to the end,


  And not to find fault with their friend.


  Well bred, you make a pose all the day long,


  Lest people should say you are wrong.


  You tell the pupils: “Your work should be well done.”


  But they say: “The work is a tedious one.”


  And the father says: “All is up to my son.”


  水仙子

  西湖探梅


  杨朝英


  雪晴天地一冰壶，


  竟往西湖探老逋[1]，


  骑驴踏雪溪桥路[2]。


  笑王维作画图[3]，


  拣梅花多处提壶。


  对酒看花笑，


  无钱当剑沽，


  醉倒在西湖。

  


  注释：


  [1]老逋：北宋诗人林逋，曾隐居西湖孤山，他酷爱梅花，在居所周围种了许多梅树。这里以老逋指代梅花。


  [2]骑驴踏雪溪桥路：唐代诗人孟浩然曾在雪天骑驴到霸桥赏梅花。


  [3]笑王维作画图：王维画有《雪溪图》，诗人感叹西湖雪景远胜过王维的画。


  Tune: Song of Daffodils

  Mume Blossoms at West Lake


  Yang Chaoying


  The sky and earth look like icy pot after snow.


  To seek after mume blossoms in West Lake I go.


  Treading on snow by the brook on an ass I ride,


  I've outdone the poet's picture of the lakeside.


  I bring a pot of wine where mume blossoms throng;


  Wine cup in hand, I smile at the flowers for long.


  Wine drunk up, I may pawn my sword to buy;


  Drunk down, by lakeside I would lie.


  山坡羊

  道情


  宋方壶


  青山相待，


  白云相爱，


  梦不到紫罗袍共黄金带[1]。


  一茅斋，


  野花开，


  管甚谁家兴废谁成败？


  陋巷箪瓢[2]亦乐哉！


  贫，气不改；


  达，志不改[3]。

  


  注释：


  [1]紫罗袍、黄金带：官服，代指做官。


  [2]陋巷箪瓢：典故出自《论语·雍也》，孔子称赞颜回安贫乐道：“一箪食，一瓢饮，在陋巷，人不堪其忧，回也不改其乐。”


  [3]贫，气不改；达，志不改：意谓贫贱不能移，富贵不能淫的操守。


  Tune: Sheep on the Slope

  A Carefree Dream


  Song Fanghu


  Blue hills greet and love me


  With white clouds above me.


  I do not dream of golden belt or violet dress,


  But of a thatched room


  With wild flowers in bloom,


  Careless alike of rise and fall, of failure and success.


  In simple food and plain living I'll find delight.


  Of poverty I would make light;


  Success can't raise me to the height.


  清江引

  托咏


  宋方壶


  剔[1]秃圞[2]一轮天外月，


  拜了低低说：


  是必[3]常团圆，


  休着些儿[4]缺。


  愿天下有情底都似你者[5]。

  


  注释：


  [1]剔：忒，特别。


  [2]秃圞：圆圆的样子。


  [3]是必：一定。


  [4]些儿：一点点。


  [5]者：语助词，表示祈使。


  Tune: Song of Clear River

  To the Moon


  Song Fanghu


  So round is the full moon in the sky.


  I bow and whisper to her in view:


  “You must be forever round on high,


  And never wane to the eye!


  I wish that those in love shall gather round as you.”


  斗鹌鹑

  送别


  宋方壶


  （一）


  落日遥岑[1]，


  淡烟远浦[2]。


  萧寺[3]疏钟，


  戍楼暮鼓。


  一叶扁舟，


  数声去橹。


  那惨戚，


  那凄楚，


  恰待欢娱，


  顿成间阻。

  


  注释：


  [1]岑：小而高的山。


  [2]浦：小河流入江海的入口处。


  [3]萧寺：佛寺。梁武帝萧衍造佛寺，命人书曰“萧寺”，后世即用以指代佛寺。


  Tune: Fight of Quails

  Parting


  Song Fanghu


  （I）


  At sunset stretch out disant hills


  And far-flung mist-veiled rills,


  But few temple bells ring


  With drumbeats watch-towers bring.


  A leaflike boat


  Rows away and afloat.


  How drear and sad


  Our parting song!


  Our short meeting so glad,


  Our separation so long!


  （二）紫花儿


  瘦岩岩香消玉减，


  冷清情夜永更长，


  孤零零枕剩衾余。


  羞花闭月，


  落雁沉鱼。


  踌躇，


  从今后谁寄萧娘一纸书[1]？


  无情无绪，


  水淹蓝桥[2]，


  梦断华胥[3]。

  


  注释：


  [1]萧娘一纸书：唐人杨巨源《崔娘》诗：“风流才子多春思，肠断萧娘一纸书。”这里用典故含蓄地表达了肝肠寸断的相思之情。


  [2]水淹蓝桥：传说战国时鲁人尾生与女子约会桥下，女子没来，河水却在上涨，尾生坚守约定留在原处，最后抱着桥柱被水淹死。经过后代演绎，蓝桥成为情人相会之所的代称，水淹蓝桥指夫妻分离或情人不能相见。


  [3]华胥：传说上古时皇帝白天睡觉，梦见周游华胥之国，那里没有一切不平等和丑恶，是个完美的理想国。


  （II）Tune: Violet Flowers


  My slender, slender body wastes away;


  The chilly, chilly nights longer stay.


  In lonely, lonely bed warmth is worn out.


  Will the moon and flowers feel shy at my sight,


  And wild geese and fish take flight?


  I doubt.


  From now on who will send a letter to me?


  I fade without glee.


  The blue bridge is drowned in the stream


  When I awake from my sweet dream.


  （三）调笑令


  肺腑，


  恨怎舒？


  三叠阳关愁万缕，


  幽期密约欢爱处，


  动离愁暮云无数。


  今夜月明何处宿[1]？


  依依古岸黄芦。

  


  注释：


  [1]今夜月明何处宿：化用柳永《雨霖铃》：“今宵酒醒何处，杨柳岸晓风残月。”


  （III）Tune: Song of Flirtation


  How to give relief


  To my heart-felt grief?


  The farewell song with three refrains heard,


  My thousand threads of sorrow stirred,


  I'm grieved to see countless evening clouds above,


  They remind me of where we were happy in love.


  Where will you moor your boat in the moonlight?


  Are you missing me by the reedy shore tonight?


  （四）秃厮儿


  欢笑地不堪举目，


  回首处景物萧疏。


  屋前月下谁共语？


  漫嗟吁[1]，


  自踌躇


  何如？

  


  注释：


  [1]嗟吁：叹息。


  （IV）Tune: The Bald Head


  I dare not raise the eye


  To places of delight.


  Looking back, I find gloomy our rendezvous.


  With whom could I talk in moonlight and starlight?


  What can I do


  But walk back and forth


  And give sigh on sigh?


  （五）圣药王


  别太速，


  情最苦。


  松[1]金减玉瘦了身躯。


  鬼病添，


  神思虚，


  心如刀剜泪如珠。


  意儿里懒上香车。

  


  注释：


  [1]松：松动，减少。


  （V）Tune: Sovereign of Medicine


  Do not make haste!


  The bitterest grief makes my jade-like body waste,


  My illness more severe,


  My head less clear,


  And gnaws my heart till my pearl-like tears fall.


  So idle and so drear,


  I would not mount my fragrant cab at all.


  （六）尾


  眼睁睁怎忍分飞去？


  痛杀我也吹箫伴侣。


  不付能[1]恰住了送行客一帆风。


  又添起助离愁半江雨。

  


  注释：


  [1]不付能：好不容易。


  （VI）Tune: Epilogue


  How can I bear with open eyes to see us part?


  To leave my flute companion would break my heart.


  Hardly have I not heard the wind to say goodbye,


  When grievous rain makes half the river run high.


  醉高歌过红绣鞋

  寄金莺儿[1]


  贾固


  （一）醉高歌


  乐心儿比目连枝，


  肯意儿新婚燕尔。


  画船开抛闪的人独自，


  遥望关西[2]店儿。


  黄河水流不尽心事，


  中条山隔不断相思。

  


  注释：


  [1]金莺儿：当时的山东名妓，元人夏庭芝《青楼记》有对她的记载。


  [2]关西：函谷关以西。贾固曾任“西台御史”，赴任道中经过关西店儿。


  From “Drinking Song” to “Embroidered Red Shoes”

  For Golden Oriole


  Jia Gu


  （I）Tune: Drinking Song


  Like flatfish or twin branches of a tree,


  We were as happy as a pair of swallows free.


  My parting boat left you alone on shore, alas!


  Gazing as far as west of the Sunny Pass.


  Our love like Yellow River keeps on flowing;


  The Middle Mountain can't bar it from growing.


  （二）红绣鞋


  当记得夜深沉，


  人静悄，


  自来时[1]。


  来时节三两句话，


  去时节一篇诗，


  记在人心窝儿里直到死。

  


  注释：


  [1]当记得夜深沉，人静悄，自来时：回忆他们初次见面时的情景。


  （II）Tune: Embroidered Red Shoes


  Remember when night was deep,


  All fell asleep,


  You came alone.


  Come, you spoke but two words or three;


  Gone, you got a verse from me,


  It would be kept at heart till we are dead and gone.


  塞鸿秋

  浔阳[1]即景


  周德清


  长江万里白如练[2]，


  淮山[3]数点青如淀。


  江帆几片疾如箭，


  山泉千尺飞如电。


  晚云都变露[4]，


  新月初学扇[5]。


  塞鸿[6]一字来如线。

  


  注释：


  [1]浔阳：今江西九江市，其北有浔阳江。


  [2]练：白色的丝织品。化用谢朓《晚登三山还望京邑》：“余霞散成绮，澄江静如练。”


  [3]淮山：淮河流域的山脉。淀：通“靛”，是一种深蓝色的染料。


  [4]晚云都变露：晚霞消失，夜幕降临。


  [5]新月初学扇：新月就像一把半圆形的团扇。


  [6]塞鸿：塞外南飞的大雁。


  Tune: Autumn Swan on Frontier

  By the River of Xunyang


  Zhou Deqing


  For miles and miles the endless river flows silk-white;


  Dots on dots of southern hills stand indigo-blue.


  Sails on sails go past as fast arrows do;


  The waterfall dashes down like lightning from the height.


  All evening clouds turn into dew;


  The crescent moon imitates a bow;


  The wild geese from the frontier fly in a row.


  满庭芳

  看岳王传


  周德清


  披文握武[1]，


  建中兴庙宇[2]。


  载青史图书[3]。


  功成却被权臣妒，


  正落奸谋[4]。


  闪杀人望旌节中原士夫[5]；


  误杀人弃丘陵南渡銮舆[6]。


  钱塘[7]路，


  愁风怨雨，


  长是洒西湖。

  


  注释：


  [1]披文握武：指岳飞兼有文武之才。


  [2]建中兴庙宇：建立了中兴的事业。庙宇：宗庙社稷。


  [3]载青史图书：指岳飞的抗金事迹被载入史册。


  [4]功成却被权臣妒，正落奸谋：指岳飞大破金兵于朱仙镇，本可以进一步收复失地，但当时主和派的秦桧召岳飞还朝，诬陷岳飞入狱。


  [5]闪杀人望旌节中原士夫：南宋的统治者抛弃了中原，偏安江南，而中原的人民日夜盼望恢复。闪杀人：害死人。旌节：朝廷使臣的符节。士夫：泛指人民。


  [6]銮舆：天子的车驾。


  [7]钱塘：南宋临安，今杭州。


  Tune: Courtyard Full of Fragrance

  On the Tomb of General Yue


  Zhou Deqing


  By word and sword he tried


  To rebuild the royal temple's fame,


  And left in history an undying name.


  But envied by traitors before he had won,


  He was treacherously slain,


  Leaving unrecovered the lost Central Plain,


  And Northern royal tombs not visited again.


  His work undone,


  The dreary wind and drizzling rain


  Are weeping for the General buried by lake side.


  折桂令

  周德清


  倚蓬窗[1]无语嗟呀，


  七件儿[2]全无，


  做甚么人家？


  柴似灵芝，


  油如甘露，


  米若丹砂[3]。


  酱瓮儿才罄撒[4]，


  盐瓶儿又告消乏。


  茶也无多，


  醋也无多。


  七件事尚且艰难，


  怎生教我折柳攀花[5]!

  


  注释：


  [1]蓬窗：茅舍的窗户。


  [2]七件儿：俗称柴、米、油、盐、酱、醋、茶为“开门七件事”。


  [3]灵芝、甘露、丹砂：都是名贵的药材。此处用以比喻物价太高。


  [4]罄撒：缺乏、短少，与下句的“消乏”同意。


  [5]折柳攀花：指狎妓，泛指优游荒唐的生活。


  Tune: Plucking Laurel Branch

  Zhou Deqing


  Leaning on windowsill, speechless I sigh.


  Without the seven necessities,


  How could households be called families?


  The fuel is as dear as wood cut from on high,


  Oil as nectar of dew,


  And rice as pearls all new.


  The sauce is used up in the jar,


  The salt bottle is empty, you see,


  There's no more tea,


  Nor vinegar.


  I can hardly afford these seven necessities,


  How could I enjoy flowers and willow trees?


  一枝花

  秋夜闻筝


  班惟志


  （一）


  透疏帘风摇杨柳阴，


  泻长空月转梧桐影。


  冷雕盘香销金兽[1]火，


  咽铜龙[2]漏滴玉壶冰。


  何处银筝？


  声嘹呖[3]云霄应，


  逐轻风过短棂[4]，


  耳才闻天上仙乐，


  身疑在人间胜境。

  


  注释：


  [1]金兽：金属做的兽形小手炉。


  [2]铜龙：古人以铜壶滴漏计时，壶嘴滴水处饰以龙嘴，叫作铜龙。


  [3]嘹呖：嘹亮，响亮。


  [4]逐轻风过短棂：筝声随风传来，像鸟儿一样追逐着清风，飘进了窗棂。短棂：小窗户。


  Tune: A Sprig of Flowers

  The Zither Heard on an Autumn Night


  Ban Weizhi


  （I）


  On window screen the breeze sways shadows of willow trees;


  In wide sky the moon round casts plane's shade on the ground.


  On chiseled plate of gold incense is burned and cold;


  The bronze dragon sobs when icy waterclock throbs.


  From where comes the zither song?


  It's echoed loud and clear among the clouds for long.


  It wafts with the light breeze far and near.


  The divine music has just reached my ear,


  My body seems to float in celestial sphere.


  （二）梁州


  恰便似溅石窟寒泉乱涌，


  集瑶台鸾凤和鸣，


  走金盘乱撒骊珠[1]迸。


  嘶风骏偃，潜沼鱼惊。


  天边雁落，树梢云停[2]。


  早则是字样分明，更哪堪音律关情？


  凄凉比汉昭君塞上琵琶，


  清韵如王子乔[3]风前玉笙，


  悠扬似张君瑞[4]月下琴声。


  再听，愈惊。


  叮咛一曲《阳关令》。


  感离愁，动别兴。


  万事萦怀百样增，一洗尘清。

  


  注释：


  [1]骊珠：珍珠。


  [2]嘶风骏偃，潜沼鱼惊。天边雁落，树梢云停：用四个夸张句表现筝声的美妙：它使骏马停止了奔腾，使深水中的鱼儿惊觉起来，使高飞的大雁从天边掉落，使飘游的云朵在树梢停留。


  [3]王子乔：神话人物，喜吹笙作凤鸣声，后得到仙人指点，修炼升仙。


  [4]张君瑞：《西厢记》中的张生，在月夜弹琴来向崔莺莺表达爱慕。


  （II）Tune: Song of Frontier


  It's like cold fountain splashing on the stone,


  Phoenix and pheasant singing in the moon,


  Or pearls rolling in plate of gold.


  It stops the steed running in wind so cold,


  Startles the fish swimming in the pond


  And wild geese flying on horizon and beyond,


  And detains the cloud floating atop the trees.


  Its word on word is clearly heard.


  How can we bear its heart-rending tune?


  It's drear as the Princess' lament on the frontier,


  Clear as the Prince playing on his jade flute,


  Melodious as the lover's moonlit lute.


  Listen again and you will be startled anew,


  It is the song of Sunny Pass bidding adieu.


  You will be grieved to hear the lovers say goodbye,


  All hidden in your heart would burst into a sigh.


  All dust washed away, what care have you?


  （三）尾


  她那里轻笼纤指冰弦应[1]，


  俺这里慢写花笺锦字迎。


  越感起文园少年病。


  是谁家玉卿？


  只恁般可憎[2]!


  唤的人一枕蝴蝶梦儿醒。

  


  注释：


  [1]她那里轻笼纤指冰弦应：诗人展开了想象——弹筝之人一定是位玉指轻拢冰弦的美人。


  [2]可憎：可爱，惹人怜惜。


  （III）Tune: Epilogue


  Her fair fingers lightly touch the icy strings;


  I'd write to her a letter interwoven with flowers,


  Remembering the young writer in his bowers.


  Who can be this lover of springs?


  O why so lovely should she be!


  Her song sinks me into and wakens me


  From my dream of butterfly on the wings.


  醉太平

  警世


  汪元亨


  憎苍蝇竞血，


  恶黑蚁争穴。


  急流中勇退是豪杰。


  不因循苟且[1]，


  叹乌衣一旦非王谢[2]，


  怕青山两岸分吴越[3]，


  厌红尘万丈混龙蛇[4]，


  老先生去也[5]。

  


  注释：


  [1]因循苟且：循规蹈矩，得过且过。


  [2]叹乌衣一旦非王谢：嗟叹富贵转眼成空。乌衣：指乌衣巷，晋代王谢家族居住的地方，后来就衰落了。


  [3]怕青山两岸分吴越：害怕争雄竞霸的斗争。春秋时期吴越两国山水相接，经常发生争斗，后来吴国为越国所灭。


  [4]厌红尘万丈混龙蛇：厌恶尘世的纷扰。红尘：指污浊的社会。混龙蛇：贤愚相混。


  [5]老先生去也：指自己即将急流勇退，远离世俗。


  Tune: Drunk in Time of Peace

  Disgust with the World


  Wang Yuanheng


  I hate flies striving to suck blood,


  And black ants fighting for food.


  A brave man will retire at the high tide,


  And not follow the old rut or drift along.


  I sigh for mansions to lords no longer belong,


  And fear blue hills into hostile states divide.


  I dislike dragons mingling with snakes in the dust.


  As an old man, I'll leave them with disgust.


  朝天子

  归隐


  汪元亨


  荣华梦一场，


  功名纸半张，


  是非海波千丈。


  马蹄踏碎禁街[1]霜，


  听几度头鸡唱[2]。


  尘土衣冠，


  江湖心量[3]，


  出皇家麟凤网[4]。


  慕夷齐首阳[5]，


  叹韩彭[6]未央[7]，


  早纳纸风魔状[8]。

  


  注释：


  [1]禁街：宫廷中的道路。


  [2]头鸡唱：头遍鸡叫，指天亮前起床。


  [3]心量：胸怀，气度。


  [4]麟凤网：指皇家控制大臣的罗网。


  [5]夷齐首阳：周武王时，伯夷、叔齐不食周粟，隐居首阳山中，被后人看作是隐居的楷模。


  [6]韩彭：韩信、彭越，他们都是辅佐刘邦夺得天下的功臣，汉初被封为诸侯王，后被告发谋反，先后被处死。


  [7]未央：未央宫，这里指韩信、彭越丧身的地方。


  [8]状：文书。


  Tune: Skyward Song

  Hermitage


  Wang Yuanheng


  Glory is but a dream,


  Rank and fame paper torn,


  Right or wrong mountain-high tide.


  Why should my horse have trod frosty royal streets down?


  How many times have I heard cocks crow at dawn?


  All cloaks and crowns will be outworn.


  Why not retire on the lake or the stream?


  Why fall into the royal snare of renown?


  I'd like to be hermit by the hillside.


  Pitying heroes slain in palace sad.


  I'd rather resign or pretend to be mad.


  沉醉东风

  归田


  汪元亨


  远城市人稠物穰，


  近村居水色山光。


  熏陶成野叟情，


  铲削去时官样，


  演习会牧歌樵唱。


  老瓦盆边醉几场，


  不撞入天罗地网。


  Tune: Intoxicated in East Wind

  Return to My Field


  Wang Yuanheng


  I'd live far from the crowded market town,


  and near green hills and blue rills up and down.


  Cultivated into a wild man with hair grey,


  I'd get rid of modern official way,


  And learn to sing a shepherd's or woodman's song.


  Drunk all day long,


  Beside my earthenwares,


  I would not fall into the mundane snares.


  人月圆


  倪瓒


  惊回一枕当年梦，


  渔唱起南津。


  画屏云嶂[1]，


  池塘春草，


  无限销魂。


  旧家应在，


  梧桐覆井，


  杨柳藏门。


  闲身[2]空老，


  孤篷听雨，


  灯火江村。

  


  注释：


  [1]画屏云嶂：屏风上画着云和山。


  [2]闲身：清闲之身。


  Tune: Man and Moon


  Ni Zan


  Startled on my pillow from my dream


  Of bygone years by fishing song at southern stream,


  I see peak on peak veiled in clouds like a screen,


  And pool on pool seem overgrown with grass green.


  How much it grieves


  My heart to think of my house of yore


  Overshadowed by plane leaves.


  With doors hidden amid willow trees.


  At ease,


  I am oldened in vain.


  What can I do but listen to the rain


  Or see flickering lights on river shore?


  小桃红


  倪瓒


  一江秋水澹寒烟[1]，


  水影明如练。


  眼底离愁数行雁。


  雪晴天，


  绿苹红蓼参差见。


  吴歌[2]荡桨，


  一声哀怨，


  惊起白鸥眠。

  


  注释：


  [1]澹寒烟：水面上薄薄的雾气。


  [2]吴歌：江南地区的民歌。


  Tune: Red Peach Blossoms


  Ni Zan


  On autumn stream pale smoke and cold mist rise,


  With water crystal-clear and silk-white.


  A few rows of wild geese bring parting grief to the eyes.


  After snow the sunny sky's bright,


  Green duckweed and red knotweed high and low appear.


  The rower sings a Southern song on the stream,


  So plaintive and so drear,


  A white gull's startled from its dream.


  凭阑人

  赠吴国良[1]


  倪瓒


  客有吴郎吹洞箫，


  明月沉江春雾晓。


  湘灵[2]不可招，


  水云中环佩摇。

  


  注释：


  [1]吴国良：倪瓒的好友，即曲中所说的吴郎，史料记载他工制墨、善吹箫，好与贤士大夫游。


  [2]湘灵：一般指舜的两位妃子娥皇和女英；此外，我国神话传说中有“琴箫湘瑟”之说，琴箫指秦代善于吹箫的萧史，湘瑟源于楚辞《远游》：“使湘灵鼓瑟兮”之句。


  Tune: Leaning on Balustrade

  For A Friend


  Ni Zan


  My friend is good at playing on the flute green,


  It may bring down the moon on misty stream in spring.


  Why can it not attract the fairy queen?


  In cloud and water you may hear jade pendants ring.


  水仙子


  倪瓒


  东风花外小红楼[1]，


  南浦[2]山横眉黛愁。


  春寒不管花枝瘦，


  无情水自流。


  檐间燕语娇柔，


  惊回幽梦，


  难寻旧游，


  落日帘钩。

  


  注释：


  [1]红楼：古代一般指女子的住处。


  [2]南浦：《楚辞·九歌》有：“送美人兮南浦。”南浦因此被后人用来指代送别之地。


  Tune: Song of Daffodils


  Ni Zan


  The east wind can't bring flower to her small red bower;


  The mountains bar the sky like eyebrows in green dye.


  The cold spring cares not of the slender blooming tree,


  The heartless water flows away, carefree.


  A pair of tender swallows whisper on the beam,


  Awaking her from her sweet dream.


  Where can she find her lover? Look!


  The setting sun seems to hang on the curtain's hook.


  折桂令

  忆别


  刘庭信


  想人生最苦离别，


  唱到阳关，


  休唱三叠[1]。


  急煎煎抹泪柔眵[2]，


  意迟迟揉腮撅耳[3]，


  呆答孩[4]闭口藏舌。


  情儿分儿你心里记者[5]，


  病儿痛儿我身上添些，


  家儿活儿既是抛撇，


  书儿信儿是必休绝，


  花儿草儿打听的风声，


  车儿马儿我亲自来也[6]!

  


  注释：


  [1]唱到阳关，休唱三叠：唐代王维有《送元二使安西》：“渭城朝雨浥清尘，客舍青青柳色新。劝君更尽一杯酒，西出阳关无故人。”它被后人谱乐歌唱，最后一句反复歌唱三遍，称为《阳关三叠》，是送别的经典曲目。


  [2]柔眵：擦眼睛。眵：眼屎。


  [3]揉腮撅耳：挠腮挖耳，不耐烦的样子。


  [4]呆答孩：呆呆的样子。


  [5]记者：记住。


  [6]花儿草儿打听的风声，车儿马儿我亲自来也：如果打听到你拈花惹草的消息，我就要骑着马儿来和你算账。


  Tune: Plucking Laurel Branch

  Parting Recalled


  Liu Tingxin


  Parting's the greatest grief in life, alas!


  Don't sing thrice the refrain


  Of farewell song of Sunny Pass!


  Worried to death, I wipe away my tears;


  At a loss, I stroke my chin and ears;


  Stupified, I shut my mouth tongue-tied.


  My love for you, you should keep in heart;


  Of ill and pain I would bear my part.


  Of household work, you need not care a grain.


  But don't forget to bring me word now and again!


  If I know you are in love with another flower,


  At once in cab and horse I'll leave my bower.


  水仙子

  相思


  刘庭信


  恨重叠，


  重叠恨，


  恨绵绵，


  恨满晚妆楼。


  愁积聚，


  积聚愁，


  愁切切，


  愁斟碧玉瓯。


  懒梳妆，


  梳妆懒，


  懒设设，


  懒爇[1]黄金兽。


  泪珠弹，


  弹泪珠，


  泪汪汪，


  汪汪不住流。


  病身躯，


  身躯病，


  病恹恹，


  病在我心头。


  花见我，


  我见花，


  花应憔瘦。


  月对咱，


  咱对月，


  月更害羞。


  与天说，


  说与天，


  天也还愁。

  


  注释：


  [1]爇：点燃。


  Tune: Song of Daffodils

  Lovesickness


  Liu Tingxin


  Oh, deep regret


  On regret deep


  I can't forget!


  At dusk it overwhelms my bower and I weep.


  Piled-up sorrow,


  Sorrow piled-up,


  Sorrow lasts till the morrow,


  It drinks my blood in emerald cup.


  I am idle,


  Idle am I,


  Made up, I would sidle;


  Incense burned, I would sigh.


  I shed tears,


  Tears are shed,


  My face appears,


  Tearful as if with water overspread.


  I am ill,


  Ill am I,


  Languid still,


  My heart would utter cry on cry.


  I see the bloom,


  The bloom sees me,


  Languid and lean she'd also be.


  I and the moon,


  The moon and I,


  Looking in my face, she'd feel shy.


  I ask the sky soon,


  It won't reply,


  For like me it's also in deep gloom.


  一枝花

  春日送别


  刘庭信


  丝丝杨柳风，


  点点梨花雨。


  雨随花瓣落，


  风趁柳条疏。


  春事成虚，


  无奈春归去。


  春归何太速？


  试问东君[1]：


  谁肯与莺花做主？

  


  注释：


  [1]东君：司春之神。


  Tune: A Sprig of Flowers

  Farewell to Spring


  Liu Tingxin


  Thread by thread willow twigs sway in the breeze,


  Drop on drop falls the rain on pear trees.


  Pear petals fall with the rain,


  The wind goes down with willow down.


  Springtime has passed in vain.


  What can I do when it has passed?


  Why has it gone so fast?


  I ask the Eastern Lord in power,


  Who cares for wailing bird and weeping flower?


  小梁州

  九日渡江


  汤式


  （一）


  秋风江上棹孤舟，


  烟水悠悠。


  伤心无句赋登楼，


  山容瘦，


  老树替人愁。


  （幺）


  樽前醉把茱萸嗅，


  问相知几个白头[1]？


  乐可酬，


  人非旧，


  黄花时候，


  难比旧风流。

  


  注释：


  [1]樽前醉把茱萸嗅，问相知几个白头：化用杜甫《九日蓝田崔氏庄》诗句：“明年此令知谁健，醉把茱萸仔细看。”


  Tune: Minor Frontier

  Crossing the River on Mountain-climbing Day


  Tang Shi


  （I）


  I sail a lonely boat on the stream in autumn breeze,


  The misty water runs without cease.


  Heart-broken, I have no verse to write on tower high.


  Lean mountains seem to sigh,


  Like me are grieved old trees.


  When drunk before my cup, I smell at dogwood spray,


  Asking how many friends have their heads turned grey.


  I may seek pleasure again,


  But friends are not the same as then.


  When yellow flowers bloom once more,


  Who would enjoy with me their beauty as of yore?


  （二）


  秋风江上棹孤航，


  烟水茫茫。


  白云西去雁南翔，


  推篷望，


  清思满沧浪。


  （幺）


  东篱载酒陶元亮[1]，


  等闲[2]间过了重阳。


  自感伤，


  何情况，


  黄花惆怅，


  空作去年香。

  


  注释：


  [1]陶元亮：陶渊明，元亮是他的字。


  [2]等闲：平常，随便。


  （II）


  In autumn breeze my lonely boat sails on the stream,


  Boundless the mist and water seem.


  White clouds westward go


  While wild geese southward fly,


  I open the window, lo!


  The waves with my thoughts surge up high.


  Like poet Tao I'd drink before flowers in bloom,


  Wasting my time on Mountain-climbing Day.


  So sad and drear,


  How can I not waste away?


  The chrysanthemums are also in gloom,


  In vain they smell sweet as last year.


  天香引

  忆维扬[1]


  汤式


  羡江都自古神州，


  天上人间，


  楚尾吴头[2]。


  十万家画栋朱帘，


  百数曲红桥绿沼，


  三千里锦缆龙舟。


  柳招摇，花掩映，


  春风紫骝。


  玉玎珰，


  珠络索，


  夜月香兜[3]。


  歌舞都休，


  光景难留。


  富贵随落日西沉，


  繁华逐逝水东流。

  


  注释：


  [1]维扬：扬州的别称。


  [2]楚尾吴头：出自宋人《江庭怨》词：“泪眼不曾晴，家住吴头楚尾。”意为扬州的地理位置在楚国和吴国的交界。


  [3]兜：同“篼”，是一种轻便的竹轿子。


  Tune: Song of Celestial Fragrance

  Riverside Town Recalled


  Tang Shi


  How I adore the capital on rivershore!


  It was an earthly paradise,


  With eastern head and southern end so nice.


  Thousands of homes with painted beam and pearly screen,


  Hundreds of winding bridges over water green,


  Embroidered dragon boats for miles and miles overspread.


  Along the swaying willow trees,


  Among the blooming flowers red,


  The violet steeds were running in the vernal breeze.


  With ringing pendants of jade


  And pearls and earrings bright,


  The fragrant sedans vied in beauty with moonlight.


  No more dance and songs in light or shade,


  None could retain good times of yore.


  Magnificence has gone with the declining day;


  Splendor like running water has passed away.


  四块玉

  风情


  兰楚芳


  （一）


  意思儿真，


  心肠儿顺。


  只争个口角头不囫囵[1]。


  怕人知，


  羞人说，


  嗔[2]人问。


  不见后又嗔，


  得见后又忖，


  多敢死后肯。

  


  注释：


  [1]囫囵：糊涂，不清楚。


  [2]嗔：生气。


  Tune: Four Pieces of Jade

  A Maid in Love


  Lan Chufang


  （I）


  His love is true,


  His heart good too.


  I only want him to make it clear.


  If our love's known, I fear;


  Gossip makes me feel shy,


  Questions make me sigh.


  If he's not seen, I blame he's late;


  When we have met, I hesitate.


  Is it true I won't satisfy him till I die?


  （二）


  我事事村[1]，


  他般般丑，


  丑则丑村则村意相投。


  则为他丑心儿真，


  博得我村情儿厚。


  似这般丑眷属，


  村配偶，


  只除天上有。

  


  注释：


  [1]村：蠢笨。这里是反语，意为太老实。


  （II）


  Stupid in all am I,


  Ugly all in all is he.


  Our love is true though stupid and ugly are we.


  He wins my love despite his ugliness;


  He loves me for my stupidity none the less.


  Such a pair of ugly man and stupid wife


  Cannot be found in earthly life


  But in the paradise on high.


  醉太平

  落魄


  钟嗣成


  （一）


  绕前街后街，


  进大院深宅。


  怕有那慈悲好善小裙钗[1]，


  请乞儿一顿饱斋[2]，


  与乞儿绣副合欢带[3]，


  与乞儿换副新铺盖，


  将乞儿携手上阳台[4]。


  救贫咱波奶奶！

  


  注释：


  [1]小裙钗：小女子。


  [2]饱斋：饱饭。


  [3]合欢带：绣着合欢花的腰带，古人认为赠人合欢，可以消除怨恨。


  [4]阳台：汉代宋玉《高唐赋》写巫山神女“旦为行云，暮为行雨，朝朝暮暮，阳台之下”。阳台就成为男女欢会之地的代称。


  Tune: Intoxicated in Time of Peace

  A Beggar-scholar


  Zhong Sicheng


  （I）


  I go along the street,


  Enter a house and drag my feet.


  I ask if there's a charitable miss


  Who'd give me a hearty meal overdue,


  Embroider a love-knot of bliss,


  Make a coverlet new,


  And go to bed hand in hand with me?


  Oh! Help the poor, my dear grannie!


  （二）


  风流贫最好[1]，


  村沙富难交[2]。


  拾灰泥补砌了旧砖窑[3]，


  开一个教乞儿市学[4]，


  裹一顶半新不旧乌纱帽，


  穿一领半长不短黄麻罩[5]，


  系一条半联不断皂环绦[6]，


  做一个穷风月训导[7]。

  


  注释：


  [1]风流贫最好：宁愿风流而贫穷。风流：无拘无束地生活。


  [2]村沙富难交：不愿意和富贵而粗鲁的人结交。村沙：粗俗、愚蠢的人。


  [3]砖窑：形容穷人的住处。


  [4]教乞儿市学：教穷孩子读书的村学。


  [5]黄麻罩：黄色的麻制外衣。


  [6]皂环绦：黑色的丝腰带。


  [7]穷风月训导：贫穷却洒脱的教书先生。风月：清风明月，形容潇洒脱俗。训导：原意指负责州县学政的官员，这里指教书先生。


  （II）


  The poor may be happy in love,


  The rich are stupid high above.


  I would repair an old brick-kiln with clay,


  And open a school for beggars by day.


  I'll put on a black hat half outworn,


  And a yellow cloak half torn


  With a disjointed belt ill at ease.


  I'd teach the beggars to enjoy the moon and breeze.


  哨遍

  看钱奴


  钱霖


  （一）


  试把贤愚穷究，


  看钱奴自古呼铜臭[1]。


  徇己[2]苦贪求，


  待不教泉货周流[3]。


  忍包羞，油铛[4]插手，


  血海舒拳，肯落他人后？


  晓夜寻思机彀[5]，


  缘情钩距[6]，巧取旁搜，


  蝇头[7]场上苦驱驰，


  马足尘中厮追逐，


  积攒下无厌就。


  舍死忘生，出乖弄丑。

  


  注释：


  [1]铜臭：有钱而品质低劣。


  [2]徇己：放任自己的欲望。


  [3]泉货周流：金钱流通。


  [4]油铛：油锅。


  [5]机彀：机关、窍门。这里指贪求钱财的各种方法。


  [6]钩距：购取。


  [7]蝇头：比喻细小的事物，这里特指微小的利益。


  Tune: Whistling Around

  The Miser


  Qian Lin


  （I）


  Can you tell truth from lies, the foolish from the wise?


  The miser stinks of gold since days of old.


  He is greedy for wealth at the expense of health


  As if he hated to have money circulated.


  He never feels shame


  To thrust his hand to snatch money out of the flame,


  Or from a sea of blood upsurging high.


  How could he lag behind indeed?


  He contrives intrigues day and night,


  And seizes money by hook


  Or by crook,


  And seeks profit as tiny as the head of a fly,


  Or a grain of dust raised by the hoof of a steed.


  Insatiable to pile up wealth to his last breath,


  Careless alike of life and death,


  At last he brings but shame to light.


  （二）耍孩儿


  安贫知足神明佑，


  好聚敛多招悔尤[1]。


  王戎遗下旧牙筹，


  夜连明计算无休[2]。


  不思日月搬乌兔[3]，


  只与儿孙作马牛。


  添消瘦，不调裀鼎[4]，


  恣逞戈矛[5]。

  


  注释：


  [1]悔尤：后悔，怨恨。


  [2]王戎遗下旧牙筹，夜连明计算无休：晋代王戎非常贪财，《晋书·王戎传》载：“（王）戎性好兴利，每自执牙筹，昼夜计算，恒若不足。”牙筹，计算用的筹码。


  [3]不思日月搬乌兔：不知道时光过去得快。乌兔：指代日月。


  [4]不调裀鼎：不考虑自己的衣服和饮食。裀：夹衣。鼎：古代烹饪的器皿。


  [5]恣逞戈矛：恣意争夺钱财。


  （II）Tune: Playing the Child


  God helps those who, content, won't complain of poverty;


  Piled-up riches invite regret and woe.


  A sage with his counters of ivory


  Calculated without rest night and day,


  Careless if time with sun and moon will turn away.


  He'd toil with all his force for his sons like a horse.


  Thin he would grow,


  Careless alike of his clothing and food,


  Only over money would he brood.


  （三）十煞


  渐消磨双脸春，


  已雕飕两鬓秋[1]。


  终朝不乐眉长皱，


  恨不得


  柜头钱五分息招人借，


  架上衵[2]一周年不放赎。


  狠毒性如狼狗，


  把平人骨肉


  做自己膏油。

  


  注释：


  [1]渐消磨双脸春，已雕飕两鬓秋：逐渐熬到老。雕飕：凋零。


  [2]衵：贴身衣物。从句子的意思来看，它是顾客当掉的衣物。


  （III）Tune: Last Stanza But Ten


  The vernal hue on his cheeks fades away;


  Autumn frost is sprinkled on his hair by and by.


  His gloomy eyebrows frown all the day;


  He would lend at fifty per cent interest high.


  He wished the goods in pawn unredeemed a year long.


  As cruel as a wolf strong,


  He would press oil from people's bones


  In spite of their loud groans.


  （四）九煞


  有心待拜五侯[1]，


  教人唤甚半州[2]。


  忍饥寒攒得家私厚。


  待垒做钱山儿


  倩军士喝号提铃守[3]，


  怕化做钱龙儿


  请法官行罡布气留[4]。


  半炊儿八遍把牙关叩[5]，


  只愿得无支有管，


  少出多收。

  


  注释：


  [1]有心待拜五侯：意为想做高官。


  [2]半州：半个州的土地，元代大地主往往被称为半州，意为他占有半个州的土地。


  [3]待垒作钱山儿倩军士喝号提铃守：把搜刮来的钱堆成山，派军士看守。倩：请。


  [4]怕化作钱龙儿请法官行罡布气留：担心这些钱化作龙飞走，请道士作法留住。行罡布气：指道士作法。罡：天上极高处的风。


  [5]半炊儿八遍把牙关叩：半顿饭工夫扣了八遍牙，形容为聚敛钱财而苦思冥想。


  （IV）Tune: Last Stanza But Nine


  He has a mind to be a baron high,


  But he is called as “rich as half a state” .


  Why should he bear hunger and cold


  To pile up a mountain of gold?


  And hire guardsmen ringing bells at the gate


  For fear his money-dragon away might fly?


  He would invite Taoist priests to use magic art


  To keep it from flying apart.


  He snashes his teeth, walking to and fro,


  Planning to have all income and no outgo.


  （五）八煞


  亏心事尽意为，


  不义财尽力掊[1]，


  那里问亲兄弟亲姊妹亲姑舅。


  只待要春风金谷骄王恺[2]，


  一任教夜雨新丰困马周[3]。


  无亲旧，


  只知敬明眸皓齿[4]，


  不想共[5]肥马轻裘。

  


  注释：


  [1]掊：聚敛。


  [2]只待要春风金谷骄王恺：满心期望能像石崇那样富贵骄人。《晋书·石苞传》载：石崇官荆州刺史，劫商客致富，置金谷别墅于河阳。他常与贵戚王恺争胜斗宝。武帝赐给王恺一枝二尺多高的珊瑚树，石崇随手击碎，王恺责问他，他令人拿出自己的珊瑚树，高三四尺的有六七株，王恺一时恍然自失。春风：指得意的样子。


  [3]“一任教”句：根本不管像马周那样贫穷困顿的人。《旧唐书·马周传》载：马周郁郁不得志，游历长安，投宿在新丰的旅店里。店主只顾供应商贩，不管马周，马周就要了一些酒，悠然独酌。


  [4]明眸皓齿：指美人。


  [5]共：借给别人。


  （V）Tune: Last Stanza But Eight


  He feels no shame to do what is to blame,


  And injures his health for ill-gotten wealth.


  He does not care for others,


  Even his uncles, aunties, sisters, brothers.


  He would outshine the richest man in Golden Valley fine,


  But not care for the poor scholar ill at an inn.


  He has no friend or kin,


  He only loves the beauty with bright eyes and teeth white,


  But shares with none his fur coat and carriage light.


  （六）七煞


  资生利转多，


  贪婪意不休，


  为锱铢[1]舍命寻争斗。


  田连阡陌心犹窄，


  架插诗书眼不瞅。


  也学采东篱菊，


  子是个装呵元亮，


  豹子浮丘[2]。

  


  注释：


  [1]锱铢：古代极其微小的重量单位，六铢等于一锱，四锱等于一两。


  [2]也学采东篱菊，子是个装呵元亮，豹子浮丘：他也学陶渊明采菊东篱，但却是作秀的，他外表善良风雅，却内心凶狠粗鄙。装呵：装模作样。元亮：陶渊明的字。豹子：元代人称凶狠的人为豹子。浮丘：传说中的仙人。


  （VI）Tune: Last Stanza But Seven


  “The more profit you obtain,


  The more you still want to gain.


  You'd carry on a strife at the risk of your life.


  Though you have field on field, you are not satisfied;


  On your shelf there are books on which you won't take looks.


  You pretend to enjoy chrysanthemums by fenceside,


  But you're a pseudo-bard,


  A disguised leopard.”


  （七）六煞


  恨不得扬子江变做酒，


  枣穰金[1]积到斗。


  为几文垫背钱[2]


  受了些旁人咒。


  一斗粟与亲眷分了颜面[3]，


  二斤麻把相知结下寇仇。


  真纰缪[4]，


  一味的骄而且吝，


  甚的是乐以忘忧！

  


  注释：


  [1]枣穰金：枣穰般颜色的金子，赤金。


  [2]垫背钱：一点点小钱。垫：装裱书画的轴。


  [3]分了颜面：伤了和气。


  [4]纰缪：错误。


  （VII）Tune: Last Stanza But Six


  “You wish to turn the endless river into wine,


  To pile up gold as date-palms you incline.


  You're cursed by others for the money they owe you;


  For a loan of millet you lose kins old and new.


  For a bundle of hemp you turn friend into foe.


  What woe!


  You're blindly arrogant and greedy.


  In the end you'll become careworn and needy.”


  （八）五煞


  这财曾燃了董卓脐[1]，


  曾枭了元载[2]头，


  聚而不散遭殃咎。


  怕不是堆金积玉连城富[3]，


  眨眼早野草闲花满地愁。


  干生受[4]，


  生财有道，


  受用无由。

  


  注释：


  [1]董卓脐：董卓为王允所杀，尸体被扔在街上示众，董卓很肥大，守尸人晚上在他的肚脐中点灯，光明达旦。


  [2]元载：唐代宗时贪官，聚敛资财无数，后被杖杀。


  [3]连城富：形容十分富有，财产相当于几座城池。


  [4]干生受：白白地辛苦。干：白白地。


  （VIII）Last Stanza But Five


  “Fortune amassed made Han Premier burned up when dead,


  And Tang Minister lose his head.


  Piled-up wealth, if not distributed, would bring woe,


  Though gold and jade are heaped up high from town to town,


  Soon wild grass and weeds there will be overgrown.


  However rich you may grow,


  You will be annoyed


  For the wealth unenjoyed.”


  （九）四煞


  有一日大小运并在命宫，


  死囚限缠在卯酉[1]，


  甚的散得疾


  子为你聚来得骤。


  恰待调和新曲歌金帐，


  逼临得红粉佳人坠玉楼[2]。


  难收救，


  一壁厢投河奔井，


  一壁厢烂额焦头。

  


  注释：


  [1]有一日大小运并在命宫，死囚限缠在卯酉：总有一天要倒霉受苦。大小运、命宫、寅卯，都是古代星相家的词汇。


  [2]恰待调和新曲歌金帐，逼临得红粉佳人坠玉楼：正准备演奏新曲，在金帐下歌舞取乐，却不料逼得佳人跳楼自杀。佳人，这里暗指石崇的爱妾绿珠，被孙秀逼迫坠楼自尽。


  （IX）Last Stanza But Four


  “One day good or ill fortune will fall by fate,


  You are bound to die early or late.


  Wealth will be spent faster than made.


  Do not forget what's said


  Of the beauty jumping down from tower of jade


  Before she sang in golden tent a new song.


  Do not forget what's wrong:


  On the one hand women plunged into the well,


  On the other men were battered pellmell.”


  （十）三煞


  窗隔每都飐飐的飞，


  椅桌每都出出的走。


  金银钱米都消为尘垢。


  山魈木客相呼唤，


  寡宿孤辰厮趁逐[1]。


  喧白昼，


  花月妖将家人狐媚，


  虚耗鬼把仓库潜偷[2]。

  


  注释：


  [1]山魈木客相呼唤，寡宿孤辰厮趁逐：遭到妖魔的侵袭，厄运不断。山魈：猴的一种，面貌奇异，被看作是山林中的妖怪，木客是它的别名。寡宿孤辰：孤寡的星宿，孤单的时辰。古人认为，寡宿孤辰意味着人的孤寡。


  [2]花月妖将家人狐媚，虚耗鬼把仓库潜偷：花月妖魅惑了他的子弟，虚耗鬼盗窃了他的仓库。花月妖指娼妓，虚耗鬼指败家子。


  （X）Last Stanza But Three


  Through broken windows all away would fly,


  And chairs and tables moved out in a gust,


  Gold, silver, money, rice would turn to dust.


  Monsters from forests and mountains would cry;


  Orphan would follow Widow Star in Milky Way.


  Noisy all day,


  Spirits of flowers would bewitch the hosts;


  Storehouses would be stolen by wasteful ghosts.


  （十一）二煞


  恼天公降下灾，


  犯官刑系在囚。


  他用钱时难参透。


  待买他上木驴[1]


  钉子轻轻钉，


  吊脊筋钩儿浅浅钩。


  便用杀难宽宥[2]，


  魂飞荡荡，


  魄散悠悠。

  


  注释：


  [1]上木驴：元代的一种酷刑。


  [2]宽宥：得到宽恕，减轻刑罚。


  （XI）Last Stanza But Two


  Disasters fall from angry skies;


  Guilty and put in jail, he tries


  To bribe with money, but to no avail.


  Nailed on the wooden ass,


  In vain he begs to drive lightly the nail,


  And to hang him up softly by the hook.


  He can by no means be forgiven, look!


  His wandering soul flies,


  And then dispersed, alas!


  （十二）尾


  出落[1]他平生聚敛的情，


  都写做临刑犯罪由。


  将他死骨头告示


  向通衢里甃[2]，


  任他日炙风吹慢慢朽。

  


  注释：


  [1]出落：拿出。


  [2]将他死骨头告示向通衢里甃：把他的尸骨放在大街上示众。通衢，大街。甃，砌砖、堆放。


  （XII）Last Stanza


  His wealth amassed all his life is put on display


  To testify his guilt.


  His corpse is exposed without a quilt


  In public place by day,


  Sunburned and wind-bitten till its decay.


  蟾宫曲

  山居自乐


  孙周卿


  草团标[1]正对山凹，


  山竹炊粳[2]。


  山水煎茶。


  山芋山薯，


  山葱山韭，


  山果山花。


  山溜响冰敲月牙[3]，


  扫山云[4]惊散林鸦。


  山色元佳，


  山景堪夸。


  山外晴霞，


  山下人家。

  


  注释：


  [1]草团标：圆形的茅草屋。


  [2]粳：刚刚收获的新谷子打出的米。


  [3]山溜响冰敲月牙：山间清泉叮咚作响，犹如冰敲月牙一样。


  [4]扫山云：山间云气氤氲，清风犹如在扫云。


  Tune: Song of Moon Palace

  Delight in the Mountain


  Sun Zhouqing


  In my round thatched cot in face of the valley,


  I cook my rice


  With bamboo of the mountain,


  And brew my tea with water of the fountain.


  I eat potatoes sweet, onions, chives and fruit,


  And enjoy mountain flowers in view.


  I listen to ice crack under the moon new;


  Clouds swept away by mountain breeze


  Startle crows from the trees.


  The mountain hue so green,


  Can I not feel proud


  Of the mountain scene?


  Beyond the mountains spreads the sunlit cloud;


  There're cottages at the mountain's foot.


  庆东原

  江头即事


  曹德


  低茅舍，


  卖酒家，


  客来旋[1]把朱帘挂。


  长天落霞，


  方池睡鸭，


  老树昏鸦。


  几句杜陵[2]诗，


  一幅王维画。

  


  注释：


  [1]旋：快。


  [2]杜陵：杜少陵的简称，即唐代大诗人杜甫。杜甫曾住在长安少陵，故后人称他为杜少陵。


  Tune: Blessed Eastern Plain

  The Rivershore


  Cao De


  Among the thatched cottages low


  There is a shop selling wine.


  When comes a drinker, they will soon uproll


  The curtain red.


  In endless sky the rainbow clouds overspread,


  Ducks sleep here and there around a pond square,


  Over old trees hovers crow on crow.


  It's like a poetic line


  Or a painter's scroll.


  解三酲


  真氏


  奴本是明珠擎掌[1]，


  怎生的流落平康[2]？


  对人前乔[3]做作娇模样，


  背地里泪千行。


  三春南国怜飘荡，


  一事东风无主张。


  添悲怆，


  那里有珍珠十斛[4]，


  来赎云娘[5]!

  


  注释：


  [1]明珠擎掌：掌上明珠。


  [2]平康：唐代长安平康里，为歌伎聚居之处，后代指妓院。


  [3]乔：假装。


  [4]斛：古代十斗为一斛，南宋末改为五斗为一斛。


  [5]云娘：唐传奇《裴航》载，秀才向仙女云英求婚，云英母说：“欲娶云英，须以玉杵为聘，为捣药百日乃可。”后来秀才终于实现了这个要求，娶云英而仙去。后世以云娘代指风尘女子。


  Tune: Thrice Drunk and Sobered


  Zhen Shi


  I was a bright pearl in my parents' palm.


  How could I sink low in mansions of dreams?


  It is my duty to please men by my beauty,


  But behind them my tears fall in streams.


  Homeless for three long springs, far from the southern land,


  How, driven by the east wind, could I stand?


  I'm further grieved


  To find no one to pay a lot of pearls as alm


  That I may be relieved.


  天净沙

  闲题


  吴西逸


  长江万里归帆，


  西风几度阳关[1]？


  依旧红尘满眼。


  夕阳新雁，


  此情时拍阑干[2]。

  


  注释：


  [1]西风几度阳关：西风萧飒时节依然不停地出门做客。阳关：古代地名，王维《送元二使安西》：“西出阳关无故人。”


  [2]时拍阑干：牢骚满腹，抑郁愤懑的样子。辛弃疾《水龙吟·登建康赏心亭》：“把吴钩看了，栏杆拍遍，无人会，登临意。”


  Tune: Sunny Sand

  Written at Leisure


  Wu Xiyi


  On thousand-mile-long River pass east-going sails.


  How many times at Sunny Pass has blown west breeze?


  Still I see a world of dust to my disgust.


  At sunset cry the new come wild geese.


  What can I do but beat now and then on the rails.


  清江引

  秋居


  吴西逸


  白雁[1]乱飞秋似雪，


  清露生凉夜。


  扫却石边云[2]，


  醉踏松根月，


  星斗满天人睡也。

  


  注释：


  [1]白雁：白色的雁，暗指已是深秋。


  [2]石边云：山中的雾气，暗指山很高。


  Tune: Song of the Clear River

  An Autumn Night


  Wu Xiyi


  White wild geese fly pell-mell like autumn snow;


  In the cool night clear dew-drops grow.


  Drunk, I tread on the pine-tree's root steeped in moonlight


  And wipe the stone clean of cloud white.


  Under the starry sky sleepy I lie.


  寿阳曲

  四时（秋）


  吴西逸


  萦[1]心事，


  惹恨词。


  更那堪动人秋思。


  画楼边几声新雁儿，


  不传书摆成个愁字。

  


  注释：


  [1]萦：缠绕。


  Tune: Song of Long-lived Sun

  Four Seasons（Autumn）


  Wu Xiyi


  Grief heavy on my heart


  Can't be written in word.


  What can I do to keep autumn apart?


  Beyond my painted bower is heard


  The newcome wild geese's cry.


  They bring no letter but write “loneliness” in the sky.


  醉太平


  程景初


  恨绵绵深宫怨女，


  情默默梦断羊车[1]，


  冷清清长门[2]寂寞


  长青芜。


  日迟迟春风院宇，


  泪漫漫介破琅玕玉[3]。


  闷淹淹散心出户


  闲凝伫，


  昏惨惨晚烟妆点


  雪模糊，


  淅零零洒梨花暮雨。

  


  注释：


  [1]羊车：史书记载晋武帝常乘坐羊车，任其在后宫行走，羊车停在哪里，他就在哪里歇宿。这里指天子的临幸。


  [2]长门：汉武帝皇后陈阿娇失宠后居住在长门宫，她花费重金请司马相如写了《长门赋》，又再次得宠。长门指失宠的妃子居住的冷宫。


  [3]泪漫漫介破琅玕玉：深宫怨女泪水长流，能把玉石滴穿。介：断裂。琅玕：一种美玉，非常坚硬。


  Tune: Drunk in Time of Peace


  Cheng Jingchu


  The endless grief weighs on her heart in palace deep;


  In silence she dreams of royal cab drawn by sheep.


  Before the lonely Gate grows green grass sad and drear;


  The setting sun lingers, only spring wind comes here.


  Her streams of tears have specked the jadelike bamboo;


  Gloomy, she goes outdoors, having nothing to do.


  She takes a stroll at leisure,


  And gazes on the smoky scene without pleasure.


  Oh! what she sees


  Is drizzling rain and evening breeze


  And petals falling from pear trees.


  水仙子


  无名氏


  （一）


  青山隐隐水茫茫，


  时节登高[1]却异乡。


  孤城孤客孤舟上，


  铁石人也断肠。


  泪涟涟断送了秋光。


  黄花梦，


  一夜香，


  过了重阳。

  


  注释：


  [1]时节登高：指农历九月九重阳节，是家人团聚登高的时候。


  Tune: Song of Daffodils


  Anonymous


  （I）


  Green hills are veiled in mist along the far-flung stream,


  On Mountain-climbing Day I stand in foreign land.


  A lonely man in lonely boat by lonely town,


  However hard, can my heart not break down?


  Two streams of tears have blurred out autumn light.


  The golden dream


  Is sweet but for one night.


  This Mountain-climbing Day is passed just as the last.


  （二）


  夕阳西下水东流，


  一事无成两鬓秋。


  伤心人比黄花瘦[1]，


  怯重阳[2]九月九。


  强登临情思悠悠。


  望故国三千里，


  倚秋风十二楼，


  没来由惹起闲愁。

  


  注释：


  [1]人比黄花瘦：出自宋代李清照词《醉花阴》：“帘卷西风，人比黄花瘦。”黄花，菊花。


  [2]重阳：民俗阴历九月九日是重阳节，人们登高聚会，饮酒赏花。


  （II）


  The sun sinks in the west while the stream eastward flows.


  Nothing achieved, on my two temples white hair grows.


  Heart broken, I am thinner than a yellow flower,


  Fearful of the coming of Mountain-climbing Day.


  Forced to climb up high, my thoughts go back to my bower


  In my native land thousands of miles away.


  I would lean on rails of twelve towers in autumn breeze.


  Why should I be grieved and feel ill at ease?


  （三）


  常记的离筵饮泣饯行时，


  折尽青青杨柳枝[1]。


  欲拈斑管[2]书心事，


  无那[3]可[4]乾坤天样般纸。


  意悬悬[5]诉不尽相思，


  谩[6]写下鸳鸯字，


  空吟就花月词，


  凭何人付与娇姿。

  


  注释：


  [1]折尽青青杨柳枝：折柳赠行，是古代的风俗，表现离别时依依不舍的深情。


  [2]斑管：指用斑竹为笔管的毛笔。


  [3]无那：无奈。


  [4]可：整个，满。


  [5]意悬悬：情意深切，无比挂念的样子。


  [6]谩：徒然，白白地。


  （III）


  I often remember our feast of adieu


  When we mingled our tears with wine new.


  I would break all green willow twigs before we part,


  To write down as my pen what's on my heart,


  Can I find paper as big as the sky above?


  Could it contain my endless regret and love?


  I can only write down two words: “Love birds.”


  In vain I croon the love of the breeze for the moon.


  On whom can I depend my love letter to send?


  折桂令


  无名氏


  叹世间多少痴人，


  多是忙人，


  少是闲人。


  酒色迷人，


  财气昏人，


  缠定[1]活人。


  钹儿鼓儿终日送人[2]，


  车儿马儿常时迎人[3]。


  精细的瞒人，


  本分的饶人。


  不识时人，


  枉只为人。

  


  注释：


  [1]缠定：死死缠住。


  [2]钹儿鼓儿终日送人：钹儿鼓儿总是在为死去的人送行。


  [3]车儿马儿常时迎人：车马总是在迎接新的重要人物到来。


  Tune: Plucking Laurel Branch


  Anonymous


  How many in the world are people unwise?


  Most of them early rise;


  Few are idle guys.


  Some bewitched by women and wine lose their health;


  Others are greedy for wealth.


  The living to death are bound;


  The dead are sent to burial mound.


  Carriages and horses welcome the new,


  The crafty will deceive you,


  The uncrafty will forgive.


  If you do not know how to live,


  You are a swain living in vain.


  折桂令

  微雪


  无名氏


  朔风寒吹下银沙，


  蠹砌[1]穿帘，


  拂柳惊鸦。


  轻若鹅毛，


  娇如柳絮，


  瘦似梨花。


  本应是怜贫困天教少洒，


  止不过庆丰年众与农家。


  数片琼葩，


  点缀槎丫[2]。


  孟浩然[3]容易寻梅，


  陶学士不够烹茶。

  


  注释：


  [1]蠹砌：像蠹虫一样慢慢地腐蚀了脚下的台阶。


  [2]槎丫：树枝。


  [3]孟浩然：唐代诗人，他有雪天骑驴赏梅写诗的雅兴。


  Tune: Plucking Laurel Branch

  Slight Snow


  Anonymous


  The northern wind blows snow down like silver sand,


  It erodes the steps where I stand,


  Passes through the screen, caresses willow trees,


  And startles crows. It's light as feather of geese,


  As willow down it's tender,


  And as pear flower it's slender.


  Heaven pities the poor and sheds only snow slight,


  To announce a bumper year to the farmers' delight.


  A few jade petals in full bloom


  Adorn the branches of a tree.


  It would be easier for the poet to seek mume;


  It's not enough for a scholar to brew his tea.


  塞鸿秋

  山行警


  无名氏


  东边路，西边路，南边路。


  五里铺[1]，七里铺，十里铺。


  行一步，盼一步，懒一步。


  霎时间天也暮，


  日也暮，云也暮。


  斜阳满地铺，


  回首生烟雾。


  兀的[2]不山无数，


  水无数，情无数。

  


  注释：


  [1]铺：宋代称邮递驿站为铺，被元代沿用。


  [2]兀的：语气助词，反诘语，起加强语气的作用。


  Tune: Autumn Swan on Frontier

  On My Way in the Mountain


  Anonymous


  On eastern way, on western way, on southern way,


  Five miles away, seven miles away, ten miles away.


  I go slow-paced, I stop slow-paced, I look slow-paced.


  Suddenly the sky is effaced,


  The sun effaced, the clouds effaced.


  The earth is paved with departing sunbeams;


  Turning my head, I find mist grow as dreams.


  Does mist not veil the countless hills and rills?


  Does it not veil my heart which untold sorrow fills?


  塞鸿秋


  无名氏


  爱他时似爱初生月，


  喜他时似喜看梅梢月[1]，


  想他时道几首西江月[2]，


  盼他时似盼辰钩月。


  当初意儿别，


  今日相抛撇，


  要相逢似水底捞明月。

  


  注释：


  [1]梅梢月：梅与眉谐音双关，暗含“喜上眉梢”之意。


  [2]西江月：唐玄宗时教坊曲名，后用为词调，这里泛指填词抒情。


  Tune: Autumn Swan on Frontier


  Anonymous


  My love for him is like moonrise,


  My joy like brows above the eyes.


  Thinking of him, The Moon on West River I croon;


  Waiting for him, my heart is like the waning moon.


  Then he was highly pleased with me.


  Now forsaken by him can I be?


  Our reunion is like the moon deep in the sea.


  梧叶儿

  嘲谎人


  无名氏


  东村里鸡生凤，


  南庄上马变牛。


  六月里裹皮裘。


  瓦垄[1]上宜栽树，


  阳沟[2]里好驾舟。


  瓮来大肉馒头，


  俺家的茄子大如斗。

  


  注释：


  [1]瓦垄：房上瓦脊。


  [2]阳沟：屋檐下流水的明沟。


  Tune: Plane Leaves

  Satire on Liars


  Anonymous


  In eastern village phoenixes are born of cocks;


  In southern farm a horse changes into an ox.


  In summer we wear furs lest we should freeze;


  The roof is a good place to plant trees.


  In a dry moat we may sail a boat;


  In a jar we may bake bread and cook meat.


  My eggplant is as big as melon sweet.


  梧叶儿

  贪


  无名氏


  一夜千条计，


  百年万世心[1]。


  火院有海来深。


  头枕着连城玉，


  脚踩着遍地金。


  有一日死来临，


  问贪公哪一件儿替得您？

  


  注释：


  [1]一夜千条计，百年万世心：描写贪婪者整夜都在谋划如何积累钱财，恨不得在短短的一生中积累起万世万代用不完的财富。


  Tune: Plane Leaves

  To a Greedy Man


  Anonymous


  You weave a thousand plots one night,


  And plan for a hundred years bright.


  Your pit of hell is as deep as the sea.


  On precious jade you pillow your head,


  On a field of gold your feet tread.


  One day when death befalls you, see!


  What could stand you in good stead?


  四换头

  相思


  无名氏


  两叶眉头，


  怎锁相思万种愁？


  从他别后，


  无心挑绣[1]，


  这般证候[2]，


  天知道和天瘦[3]。

  


  注释：


  [1]挑绣：刺绣。


  [2]证候：模样。


  [3]和天瘦：一天比一天瘦。


  Tune: Changes of Tunes

  （I）Lovesickness


  Anonymous


  With eyebrows like two willow leaves


  I frown, but I can't drown my lovesickness that grieves,


  Since he went away,


  Absent-minded, I do embroidery all day.


  If Heaven knew the state of mind I'm in,


  It would also grow thin.


  四换头

  约情


  无名氏


  东墙花月，


  好景良宵恁记者。


  低低的说：


  来时节，


  明日早些，


  不志诚随灯灭[1]!

  


  注释：


  [1]不志诚随灯灭：你如果对我不是真心，就会像灯灭了一样死去。旧时民间就有指灯起誓一说。


  Tune: Changes of Tunes

  （II）A Tryst


  Anonymous


  “Among flowers by the eastern wall in moonlight,


  Remember such a lovely scene and lovely night!”


  She whispers in his ear:


  “Come earlier tomorrow, hear!


  If you love me in doubt,


  You will pass away as the light goes out.”


  红绣鞋


  无名氏


  一个日请[1]千钟美禄，


  一个家无担石之储。


  天理如何有荣枯[2]？


  一个三十二上居陋巷，


  一个二十四考做中书，


  都做了北邙山下土。

  


  注释：


  [1]日请：每天进账。


  [2]荣枯：繁华与衰落的交替。


  Tune: Embroidered Red Shoes


  Anonymous


  One enjoyed wealth all men adore;


  Another had no food in store.


  Is Heaven just or unfair?


  At thirty-two one lived in a house bare;


  Another became premier at twenty-four.


  Now both are buried in the open air.


  红绣鞋


  无名氏


  裁剪下才郎名讳[1]，


  端详了展转[2]伤悲。


  把两个字灯焰上燎成灰，


  或擦在双鬓角，


  或画着远山眉，


  则要我眼跟前常见你。

  


  注释：


  [1]名讳：名字。


  [2]展转：辗转。


  Tune: Embroidered Red Shoes


  Anonymous


  Cutting down my lover's name,


  I'm grieved to gaze at it again and again.


  I burn to ashes these two words in candle flame,


  And use them to powder my temples twain,


  Or to pencil my eyebrows so that “you


  Will never be out of my view.”


  红绣鞋


  无名氏


  一两句别人闲话，


  三四日不把门踏。


  五六日不来呵[1]在谁家？


  七八遍买龟儿卦[2]，


  久以后见着他，


  十分的憔悴煞。

  


  注释：


  [1]呵：语气词，同“啊”。


  [2]龟儿卦：用龟壳来占卜。


  Tune: Embroidered Red Shoes


  Anonymous


  You have heard one gossip or two;


  For three days or four you came not to my door.


  For five or six you thought the gossip true.


  For seven times I bought tortoise shell to divine.


  When I see you after eight days or nine,


  I'm languid. Do you know how much for you I pine!


  红绣鞋

  赠妓


  无名氏


  长江水流不尽心事，


  中条山隔不断情思。


  想着你，


  夜深沉，


  人静悄，


  自来时。


  来时节三两句话，


  去时节一篇词，


  记在你心窝儿里直到死[1]。

  


  注释：


  [1]本曲后半段与贾固的《红绣鞋》类似。


  Tune: Embroidered Red Shoes

  For a Songstress


  Anonymous


  The Long River can't carry my longing away;


  The Middle Mountain can't bar our love in midway.


  Deep, deep I think of you


  In deep night of adieu.


  Silence reigns far and nigh.


  When you came by,


  You said two words or three,


  When you left me,


  You left but a verse free.


  I'll bear it in mind till I die.


  庆宣和


  无名氏


  寄语寒窗老秀才，


  一经[1]头白，


  更等甚三年选场[2]开？


  去来，


  去来！

  


  注释：


  [1]一经：“五经”中《诗》 《书》 《礼》 《易》 《春秋》之一，指专注于“五经”中的一本。


  [2]选场：科举考试。


  Tune: Celebration of Imperial Reign


  Anonymous


  I tell the old unsuccessful candidate:


  “Do not study too late!


  One classic read, white hair grows on your head.


  Why should you wait for three years for another exam?


  Learn from what I am!


  Do not participate!


  沉醉东风


  无名氏


  （一）


  安排下歌喉舞腰，


  准备着月夕花朝。


  恨春过，


  伤春早，


  且休交[1]燕莺知道，


  春色三分二分了[2]。


  莫惜花间醉倒。

  


  注释：


  [1]交：让。


  [2]春色三分二分了：春色三分，已经过去了二分，指春天很快就要过去了。


  Tune: Intoxicated in East Wind


  Anonymous


  （I）


  Songstress' throat tender


  And dancer's waist slender


  Are ready for flowers in the light of the moon.


  I regret spring has passed too soon.


  Let it not to swallows and orioles be known


  That two-thirds of spring have gone away.


  It's better to be drunk before flowers by day.


  （二）


  俺三竿日身披衲甲[1]，


  恁五更寒帽裹乌纱。


  俺耕耘阔角牛，


  恁嘶月高头马。


  俺打勤劳不羡荣华，


  恁苦战垓心血染沙。


  俺老瓦盆边醉煞。

  


  注释：


  [1]衲甲：破旧的盔甲。


  （II）


  I'd wear my patched coat when the sun is high;


  Your official hat is not cold-proof at midnight.


  I'd till my field with my buffalo under the sky,


  You might ride your steed neighing in moonlight.


  I would toil hard and envy none who shine;


  You might on blood-stained ground put up a fight.


  I would lie drunk by the side of my jar of wine.


  塞儿令


  无名氏


  有钱时唤小哥，


  无钱也失人情。


  好家私伴着些歹后生，


  卖弄他聪明。


  一关的胡行[1]。


  踢气球养鹌鹑，


  解库[2]中不想营生。


  包服内响钞精钞[3]。


  但行处，


  十数个花街里做郎君


  则由他胡子传柳隆卿[4]。

  


  注释：


  [1]一关的胡行：一味胡作非为。


  [2]解库：当铺。


  [3]响钞精钞：指成色好的银子。


  [4]胡子传、柳隆卿：元代杂剧、南戏中经常出现的无赖恶少或帮闲人物。


  Tune: Song of Frontier


  Anonymous


  Rich, you are called dear brothers;


  Penniless, you're despised by others.


  Good fortune's left to worthless son


  Showing off clever things he's done.


  It has proved of little avail


  To kick the shuttlecock or play with quail.


  He would not earn a living in his pawn shop,


  But spend his money hard and soft without stop.


  He has visited brothels from door to door


  Till destitute, he is driven out by the whore.


  上小楼

  杜鹃


  无名氏


  堪恨无情杜宇，


  你怎么伤人心绪？


  啼的花残，


  叫的愁来，


  唤将春去。


  索甚[1]不把离人叮咛嘱咐，


  我也道在天涯不如归去。

  


  注释：


  [1]索甚：为什么。


  Tune: Ascending the Attic

  The Cuckoo


  Anonymous


  I do not like to hear pitiless cuckoo cry,


  Its home-going song breaks my heart.


  It cries till no flowers bloom,


  Till grief comes with gloom,


  Till spring from earth will part.


  “Why don't you tell my love at the end of the sky,


  To come home lest I should die?”


  寄生草


  无名氏


  有几句知心话，


  本待要诉与他。


  对神前剪下青丝发，


  背爹娘暗约在湖山下。


  冷清清，


  湿透凌波袜[1]，


  恰相逢和我意儿差[2]。


  不剌[3]你不来时


  还我香罗帕。

  


  注释：


  [1]凌波袜：袜子。曹植《洛神赋》：“凌波微步，罗袜生尘。”


  [2]恰相逢和我意儿差：才见面就发现，他的心情和我很不同。恰：才。差：不一样。


  [3]不剌：感叹词，罢了、算了。


  Tune: Parasite Grass


  Palace Grief


  Anonymous


  I would impart


  To you what's in my heart.


  Before God I cut down a wreath of my hair black.


  Behind my parents we tryst at the foot of the hill,


  Lonely and still,


  With dew my stockings are wet.


  Hardly have we met when we disagree.


  If you regret,


  Give back


  My fragrant handkerchief to me!


  快活三过朝天子四换头


  无名氏


  （一）快活三


  良辰美景换今古，


  赏心乐事暗乘除。


  人生四事[1]岂能无？


  不可教轻辜负。

  


  注释：


  [1]人生四事：指生、老、病、死。


  From “Happy Three” to “Changes of Tunes”


  Anonymous


  （I）Tune: Happy Three


  Oh, lovely times and charming scenes change by and by;


  Alas! the delights to the heart will pass away.


  Man is fated to live, grow old, fall ill and die.


  So let us make the most of each hour and each day!


  （二）朝天子


  唤取伴侣


  正好向西湖路。


  花前沉醉倒玉壶，


  香嗡雾，红飞雨。


  九十韶华，人间客寓[1]。


  把三分分数数：


  一分是流水，


  二分是尘土，


  不觉的春将暮[2]。

  


  注释：


  [1]人间客寓：形容人生就像在世上做客。


  [2]把三分分数数：一分是流水，二分是尘土，不觉的春将暮：化用宋代苏轼《水龙吟》词句：“春色三分，二分尘土，一分流水。”


  （II）Tune: Skyward Song


  O call a friend


  And go on our way to West Lake today!


  Let us drink up the pot of jade to the end!


  Fragrant mist spread,


  Petals fall red.


  Even if you can live to ninety years,


  The world still like an inn appears.


  Count the three spring graces like dreams:


  One-third passes with flowing streams;


  Two-thirds with the dust.


  Without our knowledge spring will pass in a gust.


  （三）四换头


  西园杖履，


  望眼无穷恨有余。


  飘残香絮，


  歌残白苎[1]。


  海棠花底鹧鸪，


  杨柳梢头杜宇，


  都唤取春归去。

  


  注释：


  [1]白苎：苎麻，多年生草本植物。


  （III）Tune: Change of Tunes


  In the west garden, cane in hand,


  With endless grief I gaze into the far-off land.


  Dancers are gone with fragrant willow down;


  Songstress tired in her white silk gown.


  Under crabapple flowers partridges cry;


  Over willow tops cuckoos fly.


  All call spring back and say “Goodbye!”


  阅金经


  无名氏


  一竿[1]为活计，


  往来西又东。


  笑着荷衣不叹穷。


  翁，


  醉眠杨柳风。


  波微动，


  晚来舟自横[2]。

  


  注释：


  [1]竿：钓鱼竿。


  [2]晚来舟自横：化用唐朝韦应物诗《滁州西涧》：“春潮带雨晚来急，野渡无人舟自横。”


  Tune: Reading Golden Classics


  Anonymous


  With fishing rod I earn a living without rest,


  Coming and going east and west.


  Wearing a straw cloak, I don't sigh


  For I am poor. Old and drunk, I


  Lie down in the breeze under willow trees.


  On rippling waves afloat,


  At dusk athwart the stream lies my boat.


  普天乐


  无名氏


  他生的脸儿峥[1]，


  庞儿正。


  诸余里耍俏[2]，


  所事里聪明。


  忒可憎[3]，


  没薄幸。


  行里坐里茶里饭里和随定[4]，


  恰便似纸幡儿引了人魂灵。


  想那些个滋滋味味，


  风风韵韵，


  老老成成。

  


  注释：


  [1]峥：端正，姣好。


  [2]诸余里耍俏：哪里都长得标志。诸余里：所事里、到处、所有的地方都。


  [3]可憎：反语，指可爱。


  [4]和随定：紧紧地跟随着。


  Tune: Universal Joy


  Anonymous


  He is born with a fair, fine face,


  Handsome in all, clever in word.


  Lovely when he is heard,


  Fickle in all he says.


  Wherever he goes or stays,


  Drinks or eats, I like his manner,


  And follow him as a shadow under a banner.


  I consider it as a favor


  To absorb his flavor.


  When he is honest, I appreciate his grace.


  雁儿落过得胜令

  愁怀


  无名氏


  （一）雁儿落


  一年老一年[1]，


  一日没一日。


  一秋又一秋，


  一辈催一辈。


  （二）得胜令[2]


  一聚一离别，


  一喜一伤悲。


  一榻一身卧，


  一生一梦里。


  寻一伙相识，


  他一会，咱一会；


  都一般相知，


  吹一会，


  唱一会。

  


  注释：


  [1]一年老一年：人一年比一年老。


  [2]得胜令：这是一首嵌字曲，游戏笔墨中透露出游戏人生的旷达与无奈。


  From “Falling Swan” to “Triumphant Song”


  Anonymous


  （I）Tune: Falling Swan


  From year to year we have grown old,


  And day after day time is sold.


  One autumn comes when another goes;


  One generation after another grows.


  （II）Tune: Triumphant Song


  We meet and part


  With joy or broken heart.


  With a bed to lie on,


  Our life is but a dream bygone.


  Find a group of companions:


  Now he or she,


  Now you and me.


  For friends we all shall be.


  Now let's blow short or long,


  Now let us sing a song.


  叨叨令


  无名氏


  黄尘万古长安路[1]，


  折碑[2]三尺邙山[3]墓。


  西风一叶乌江[4]渡，


  夕阳十里邯郸树[5]。


  老了人也么哥，


  老了人也么哥，


  英雄尽是伤心处。

  


  注释：


  [1]黄尘万古长安路：千百年来，多少人为求取功名而奔走于去往长安的路上。黄尘：形容人马喧闹，道路上尘土飞扬。万古：夸张手法，指时间久远。


  [2]折碑：断掉的墓碑。


  [3]邙山：在河南洛阳市东北，汉朝以来，许多王公贵族埋葬于此，泛指墓地。


  [4]乌江：西楚霸王项羽兵败自刎的地方。


  [5]邯郸树：唐代沈既济的《枕中记》写道，卢生做了一个美梦，醒来时却只见夕阳和古树。


  Tune: Chattering Song


  Anonymous


  Yellow dust raised on royal road since olden days,


  The graveside ruins steeped in departing sunrays.


  A leaf falls on Black River with the western breeze,


  The setting sun sheds light for miles on dreaming trees.


  How can we not grow old?


  How can we not grow old?


  All hearts are broken for the heroes bold.


  叨叨令


  无名氏


  溪边小径舟横渡[1]，


  门前流水清如玉。


  青山隔断红尘路[2]，


  白云满地无寻处。


  说与你寻不得也么哥[3]，


  寻不得也么哥。


  却原来侬家鹦鹉洲边住。

  


  注释：


  [1]渡：渡口，摆渡处。


  [2]红尘路：通往喧嚣俗世的道路。


  [3]也么哥：语尾助词，有加强语气的作用。


  Tune: Chattering Song


  Anonymous


  I cross the stream and follow the creekside pathway,


  And reach the door where runs water jade-clear.


  The green hills screen it from the world of dust red;


  It can't be found for the ground's with clouds overspread.


  I tell you it can't be found, my dear;


  It can't be found, my dear.


  In my cottage on Parrot Isle with none I'd stay.


  游四门


  无名氏


  （一）


  落红满地湿胭脂[1]，


  游赏正宜时。


  呆才料[2]不顾蔷薇刺，


  贪折海棠枝。


  支！


  抓破绣裙儿。

  


  注释：


  [1]胭脂：形容春雨过后，满地的落花像胭脂一样。


  [2]呆才料：呆子，对爱人的昵称。才料，即材料。


  Tune: The Four Gates Visited


  Anonymous


  （I）


  The fallen reds on the ground look like a rouged face.


  It's the best time to visit vernal place.


  You fool don't know the rose has thorn,


  But try to pluck crabapple flowers down.


  See! My silk gown


  Is suddenly torn.


  （二）


  海棠花下月明时，


  有约暗通私。


  不付能[1]等得红娘至。


  欲审旧题诗。


  支！


  关上角门儿。

  


  注释：


  [1]不付能：元曲中常用的词，意为没料到。


  （II）


  In moonlight steeped crabapple flowers,


  I have a tryst between the secret bowers.


  Impatiently I wait for the one I adore,


  Reading again the billet when comes Rose


  To close


  The corner door.


  三番玉楼人


  无名氏


  风摆檐间马，


  雨打响碧窗纱，


  枕剩衾寒没乱煞[1]。


  不着我题名儿骂[2]。


  暗想他，


  忒情杂，


  等来家，


  好生的歹斗咱。


  我将那厮脸儿上不抓，


  耳轮儿揪罢，


  我问你昨夜宿谁家？

  


  注释：


  [1]没乱煞：急死人。


  [2]不着我题名儿骂：我怎么能不指着名字骂呢！从这句开始，这是描述主人公等待得不耐烦的一系列心理活动。


  Tune: Thrice in Jade Pavilion


  Anonymous


  Bells hanging on the eaves ring in the breeze;


  Rain beats loud on the green window without cease.


  How can I bear alone the quilt and pillow cold!


  How can I not blame the ungrateful gallant bold!


  I can't keep him apart


  With his divided heart.


  Should he come to my place,


  I would scold him without giving him grace,


  Scratch him on the face.


  And pinch his ears tight.


  I'd ask him, “With whom did you pass the night?”


  朝天子

  志感


  无名氏


  不读书有权，


  不识字有钱，


  不晓事倒有人夸荐。


  老天只恁忒心偏，


  贤和愚无分辨。


  折挫英雄，


  消磨良善，


  越聪明越运蹇[1]。


  志高如鲁连[2]，


  德过如闵骞[3]，


  依本分只落的人轻贱。

  


  注释：


  [1]运蹇：运气不好。蹇：跛脚。


  [2]鲁连：鲁仲连，战国时齐国人，善于谋略，曾为赵国破解了秦国的围困，但不愿意出仕，被认为是志行高洁。


  [3]闵骞：闵子骞，孔子的弟子，以德行著称。


  Tune: Skyward Song

  Reflections


  Anonymous


  Those who can't read are powerful,


  Those who can't write pass wealthy days,


  The ignorant may win high praise.


  Is it not Heaven's care to be just and fair?


  How can he not know the good from the fool?


  Why are heroes often frustrated


  And talents not utilized?


  The better they're, the worse they're fated.


  What is the use to solve dispute


  Or have a virtue mute?


  If you but do your duty, you will be despised.


  叨叨令


  无名氏


  不思量尤在心头记，


  越思量越恁地添憔悴。


  香罗帕揾不住腮边泪。


  几时节笑吟吟


  成了鸳鸯配。


  兀的不盼杀人也么哥！


  兀的不盼杀人也么哥！


  咱两个武陵溪畔


  曾相识。


  Tune: Chattering Song


  Anonymous


  Though I don't think of you, you appear in my heart;


  When I think of you, can I keep languor apart?


  How can my fragrant silk handkerchief stay


  My tears streaming down from my eyes?


  When can we beam with smiles and realize


  Our love-birds' dream?


  How can I not wish for such a happy day?


  How can I not wish for such a happy day!


  We who were happy by the side of lovely stream.


  红绣鞋


  无名氏


  窗外雨声声不住，


  枕边泪点点长吁。


  雨声泪点急相逐[1]，


  雨声儿添凄惨，


  泪点儿助长吁。


  枕边泪倒多如窗外雨。

  


  注释：


  [1]逐：指不互相让，这里运用了夸张的手法。


  Tune: Embroidered Red Shoes


  Anonymous


  Outside the window rain drips drop on drop;


  Upon the pillow tears mingle with sigh on sigh.


  Rain and tears hasten to fall without stop.


  Rain makes the day more drear;


  Tears with sighs seem to vie.


  The window's not so wet as pillow with tear on tear.


  喜春来

  闺情


  无名氏


  窄裁衫裉安排瘦，


  淡扫蛾眉准备愁。


  思君一度一登楼。


  凝望久，


  雁过楚天秋。


  Tune: Welcome to Spring

  Longing


  Anonymous


  I cut tight coat and skirt for fear I should grow thin;


  I lightly pencil my brows to hide my chagrin.


  O When I long for you, I mount the tower high,


  Stand long and gaze far and nigh,


  But I see only wild geese crossing autumn sky.


  快活三过朝天子四换头

  忆别


  无名氏


  （一）快活三


  人去后敛翠颦[1]，


  春归也掩朱门。


  日长庭静怕黄昏，


  又是愁时分。

  


  注释：


  [1]敛翠颦：指少妇愁眉不展的样子。


  From “Happy Three” to “Changes of Tunes”

  Parting Grief


  Anonymous


  （I）Tune: Happy Three


  Since he left me, my brows are often knit.


  When spring is gone, I close my red door.


  The day is long in courtyard still, how can I bear it


  For dusk is the time to deplore.


  （二）朝天子


  新痕，


  旧痕，


  泪滴尽愁难尽。


  今宵鸳帐睡怎稳？


  口儿念心儿印，


  独上妆楼，


  无人存问[1]。


  见花梢月半轮，


  望频，


  断魂。


  正人远天涯近。

  


  注释：


  [1]存问：安慰。


  （II）Tune: Skyward Song


  New traces and old


  Of countless tears and grief untold,


  How can I in lovebirds bed fall asleep?


  You're printed on my lips and in my heart deep.


  Alone I mount the tower high,


  None cares for me.


  I see the new moon atop the blooming tree.


  With broken heart I gaze afar,


  But I can't find where you are.


  Oh, are you farther away than the sky?


  （三）四换头


  长空成阵，


  雁字行行点暮云。


  早是[1]多离多恨，


  多愁多闷。


  叮咛的嘱君：


  若见俺那人，


  早寄取个平安信。

  


  注释：


  [1]早是：本该是，原来是。


  （III）Tune: Changes of Tunes


  The endless sky is


  Barred with evening clouds and rows of wild geese.


  We part more often than we meet;


  My grief is longer than joy sweet.


  I tell wild geese again and again, “If you see


  My man, will you please


  Tell him to write a word to me?”


  骂玉郎过感皇恩采茶歌


  无名氏


  （一）骂玉郎


  四时唯有春无价，


  尊日月富年华。


  垂杨影里人如画。


  锦一攒[1]，


  绣一堆，


  在秋千下。

  


  注释：


  [1]一攒：一簇，一堆。


  From “Blaming My Gallant” to “Tea-picking Song”


  Anonymous


  （I）Tune:Blaming My Gallant


  Of the four seasons only spring


  Is dear and priceless;


  The days are bright when sun and moon shine.


  Maidens under willows look like a picture fine;


  Some in brocade and others in silk dress,


  All gather around the swing.


  （二）感皇恩


  语笑欣恰[1]，


  炒闹喧哗。


  软红乡，


  簇定[2]个，


  小宫娃。


  彩绳款拈，


  画板轻蹅，


  微着力，


  身慢举，


  拽裙纱。

  


  注释：


  [1]欣恰：欢欣融洽。


  [2]簇定：簇拥。


  （II）Tune: Gratitude to the Emperor


  They talk in cheerful voice,


  And make a lively noise.


  Among them there's a palace maiden fair


  Wearing a silk dress soft and red.


  She grasps with grace the rope of colored thread,


  And slightly pushes forward the swing,


  Which goes as on the wing.


  Her body slowly rises in the air.


  Behold!


  Her apron gauze still in her hold.


  （三）采茶歌


  众矜夸[1]，


  是交加[2]。


  彩云飞上日边霞。


  体态轻盈那[3]闲雅，


  精神羞落树头花。

  


  注释：


  [1]矜夸：骄傲。


  [2]交加：喧闹，纷乱。


  [3]那：更加上。


  （III）Tea-picking Song


  All maidens vie


  In swinging high.


  Like rainbow clouds near to the sun they fly,


  With body light and spirit bright,


  Their grace would make the blooming trees feel shy.
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  周南

  Songs Collected South of the Capital, Modern Shaanxi and Henan


  关雎


  关关[1]雎鸠[2]，


  在河之洲。


  窈窕淑女，


  君子好逑。


  参差荇菜，


  左右流[3]之。


  窈窕淑女，


  寤寐求之。


  求之不得，


  寤寐思服。


  悠哉悠哉，


  辗转反侧。


  参差荇菜，


  左右采之。


  窈窕淑女，


  琴瑟友之。


  参差荇菜，


  左右芼[4]之。


  窈窕淑女，


  钟鼓乐之。


  关关和唱的鱼鹰，


  在河中小洲之上。


  美丽善良的姑娘啊，


  是君子追求的对象。


  长长短短的荇菜，


  左左右右地采摘。


  美丽善良的姑娘啊，


  想她想到梦里来。


  追求不到那姑娘，


  却是醒也思梦也想。


  想念她啊想念她，


  翻来覆去到天亮。


  长长短短的荇菜，


  左左右右地采摘。


  美丽善良的姑娘啊，


  弹琴鼓瑟把她爱。


  长长短短的荇菜，


  左左右右地采摘。


  美丽善良的姑娘啊，


  敲钟打鼓取悦她。


  注释：


  [1] 关关：雌雄两鸟的和鸣声。


  [2] 雎鸠：一种水鸟，相传这种鸟雌雄间的爱情很专一。


  [3] 流：顺着水流之势而择取。


  [4] 芼：采摘。


  Cooing and Wooing[1]


  By riverside a pair


  Of turtledoves are cooing;


  There is a maiden fair


  whom a young man is wooing.


  Water flows left and right


  Of cresses here and there;


  The youth yearns day and night


  For the maiden so fair.


  His yearning grows so strong,


  He cannot fall asleep,


  But tosses all night long,


  So deep in love, so deep!


  Now gather left and right


  Cress long or short and tender!


  O lute, play music light


  For the fiancée so slender!


  Feast friends at left and right


  On cresses cooked tender!


  O bells and drums, delight


  The bride so sweet and slender!


  [1]The young man made acquaintance with the maiden in spring when turtledoves were coo ing (Stanza 1), wooed her in summer when cress floated on water (Stanza 2) and yearned for her until they were engaged in autumn when cress was gathered (Stanza 4) and married in winter when cresses were cooked (Stanza 5).


  葛覃


  葛[1]之覃[2]兮，


  施[3]于中谷，


  维叶萋萋。


  黄鸟于飞，


  集于灌木，


  其鸣喈喈。


  葛之覃兮，


  施于中谷，


  维叶莫莫。


  是刈[4]是濩[5]，


  为[image: ][6]为绤[7]，


  服之无[image: ][8]。


  言告师氏，


  言告言归。


  薄污[9]我私[10]，


  薄浣[11]我衣。


  害浣害[12]否？


  归宁[13]父母。


  葛藤长长，


  缠蔓山沟里，


  叶子密层层。


  轻飞是黄莺，


  落入灌木丛，


  叽叽叫不停。


  葛藤长长，


  缠蔓山沟里，


  叶子密层层。


  割煮忙又忙，


  织成粗布和细布，


  穿在身上多舒畅。


  向我保姆告个假，


  我要回娘家。


  洗了我的内衣，


  洗了我的外褂。


  还要洗啥，不要洗啥？


  就要回家见爹妈。


  注释：


  [1] 葛：一种多年生蔓草，可以用来织布。


  [2] 覃：延长。


  [3] 施：蔓延。


  [4] 刈：割。


  [5] 濩：煮。


  [6] [image: ]（chī）：细葛布。


  [7] 绤（xì）：粗葛布。


  [8] [image: ]（yì）：厌恶。


  [9] 污：洗涤。


  [10] 私：内衣。


  [11] 浣：洗涤。


  [12] 害：何，哪一个。


  [13] 归宁：回家问候父母。


  Home-going of the Bride[1]


  The vines outspread and trail


  In the midst of the vale.


  Their leaves grow lush and sprout;


  Yellow birds fly about


  And perch on leafy trees.


  O how their twitters please!


  The vines outspread and trail


  In the midst of the vale.


  Their leaves grow lush on soil,


  So good to cut and boil


  And make cloth coarse or fine.


  Who wears it likes the vine.


  I tell Mother-in-law


  Soon I will homeward go.


  I'll wash my undershirt


  And rinse my outerskirt.


  My dress cleaned, I'll appear


  Before my parents dear.


  [1]Going back to her parents’ home was an important event for a bride after her wedding.


  卷耳[1]


  采采卷耳，


  不盈顷筐。


  嗟我怀人，


  置[2]彼周行[3]。


  陟[4]彼崔嵬[5]，


  我马虺[image: ][6]。


  我姑酌彼金罍，


  维以不永怀。


  陟彼高冈，


  我马玄黄[7]。


  我姑酌彼兕觥，


  维以不永伤。


  陟彼砠[8]矣，


  我马瘏[9]矣，


  我仆痡[10]矣，


  云何吁矣！


  采啊采啊采卷耳，


  总是不满小浅筐。


  一心想着远行人，


  把筐放在大路旁。


  登上石山高又险，


  我的马儿腿发软。


  先把酒壶来倒满，


  好让心儿静又安。


  攀上山梁陡又狭，


  我的马儿眼发花。


  先把酒杯来倒满，


  好让心儿免悲伤。


  艰难登上土石山，


  我的马儿要累倒，


  我的仆人要累病，


  这种忧伤何时了！


  注释：


  [1] 卷耳：一种植物，嫩苗可以吃，也可以药用。


  [2] 置：放。


  [3] 周行：大道。


  [4] 陟：登。


  [5] 崔嵬：高山。


  [6] 虺[image: ]（huī tuí）：疲惫难行。


  [7] 玄黄：指因病而变色，眼花。


  [8] 砠：有土的石山。


  [9] 瘏（tú）：劳累过度。


  [10] 痡（fū）：疲病。


  Mutual Longing[1]


  Wife:“I gather the mouse-ear


  With a basket to fill.


  I miss my husband dear


  And leave it empty still.”


  Man:“The hill I'm climbing up


  Has tried and tired my horse.


  I'll drink my golden cup


  So as to gather force.


  “The height I'm climbing up


  Has dizzied my horse in strife.


  I drink my rhino cup


  Lest I'd think of my wife.


  “I climb the rocky hill;


  My wornout horse won't go.


  My servant's very ill.


  O how great is my woe!”


  [1]A wife was longing for the return of her husband while he was longing for her on his homeward way.


  樛木[1]


  南有樛木，


  葛藟[2]纍之。


  乐只君子，


  福履[3]绥之！


  南有樛木，


  葛藟荒[4]之。


  乐只君子，


  福履将之！


  南有樛木，


  葛藟萦之。


  乐只君子，


  福履成之！


  南山有棵弯弯树，


  野葛都来攀缘它。


  这样快乐的君子，


  上天降福赐给他！


  南山有棵弯弯树，


  野葛都来遮掩它。


  这样快乐的君子，


  上天降福保佑他！


  南山有棵弯弯树，


  野葛都来缠绕它。


  这样快乐的君子，


  上天降福成全他！


  注释：


  [1] 樛木：树木向下弯曲。


  [2] 葛藟：野葛。


  [3] 福履：福禄。


  [4] 荒：掩盖。


  Married Happiness[1]


  Up crooked Southern trees


  Are climbing creepers’ vines;


  On lords whom their wives please,


  Quiet happiness shines.


  The crooked Southern trees


  Are covered by grapevines;


  On lords whom their wives please,


  Greater happiness shines.


  Round crooked Southern trees


  Are twining creepers’ vines;


  On lords whom their wives please,


  Perfect happiness shines.


  [1]A wife was to her lord as the vine was to the tree.


  螽斯[1]


  螽斯羽[2]，


  诜诜[3]兮。


  宜尔子孙，


  振振[4]兮。


  螽斯羽，


  薨薨[5]兮。


  宜尔子孙，


  绳绳兮。


  螽斯羽，


  揖揖[6]兮。


  宜尔子孙，


  蛰蛰[7]兮。


  螽儿的翅膀，


  密密地排。


  你子孙多啊，


  兴旺无法量。


  螽儿的翅膀，


  翁翁地响。


  你子孙多啊，


  绵延无限长。


  螽儿的翅膀，


  群集会聚。


  你子孙多啊，


  团聚真欢畅。


  注释：


  [1] 螽：蝗虫的一种。斯，的。


  [2] 羽：翅膀。


  [3] 诜诜（shēn shēn）：和顺的声音。


  [4] 振振（zhēn zhēn）：众多的样子。


  [5] 薨薨：繁多的样子。


  [6] 揖揖：聚集。


  [7] 蛰蛰（zhí zhí）：集和。


  Blessed with Children[1]


  Insects in flight,


  Well you appear.


  It is all right


  To teem with children dear.


  Insects in flight,


  How sound your wings!


  It is all right


  To have children in strings.


  Insects in flight,


  You feel so warm.


  It is all right


  To have children in swarm.


  [1]The poet wished the family to be blessed with as many children as a swarm of insects.


  桃夭


  桃之夭夭[1]，


  灼灼[2]其华。


  之子[3]于归[4]，


  宜其室家。


  桃之夭夭，


  有[image: ][5]其实。


  之子于归，


  宜其家室。


  桃之夭夭，


  其叶蓁蓁[6]。


  之子于归，


  宜其家人。


  桃树茂盛枝杈嫩，


  开的花儿红又粉。


  这个姑娘要出嫁，


  和顺对待夫家人。


  桃树茂盛枝杈嫩，


  结的果儿红又润。


  这个姑娘要出嫁，


  和顺对待夫家人。


  桃树茂盛枝杈嫩，


  长的叶儿绿又肥。


  这个姑娘要出嫁，


  和顺对待夫家人。


  注释：


  [1] 夭夭：树因为年轻而长得茂盛。


  [2] 灼灼：红红的。


  [3] 之子：这个姑娘。


  [4] 于归：出嫁。


  [5]（fén）：大。


  [6] 蓁蓁：繁盛的样子。


  The Newly-wed[1]


  The peach tree beams so red;


  How brilliant are its flowers!


  The maiden's getting wed,


  Good for the nuptial bowers.


  The peach tree beams so red;


  How plentiful its fruit!


  The maiden's getting wed;


  She's the family's root.


  The peach tree beams so red;


  Its leaves are lush and green.


  The maiden's getting wed;


  On household she'll be keen.


  [1]Under the Zhou dynasty (1121—255 B. C.) young people were married in spring when the peach tree was in flower. This was the first nuptial song in Chinese history, in which the beauty of the bride was compared to that of peach blossoms.


  兔罝[1]


  肃肃兔罝，


  椓[2]之丁丁。


  赳赳武夫，


  公侯干城[3]。


  肃肃兔罝，


  施于中逵[4]。


  赳赳武夫，


  公侯好仇[5]。


  肃肃兔罝，


  施于中林。


  赳赳武夫，


  公侯腹心。


  严严实实结兔网，


  木桩敲得当当响。


  赳赳武夫真勇猛，


  公侯把他做屏障。


  严严实实结兔网，


  放在大路正中央。


  赳赳武夫真勇猛，


  公侯把他做伴当。


  严严实实结兔网，


  放在树林正中央。


  赳赳武夫真勇猛，


  公侯心腹守四方。


  注释：


  [1] 罝：网。


  [2] 椓：敲打。


  [3] 干城：城墙，屏障。


  [4] 中逵：大路。


  [5] 仇：伴当，搭档。


  The Rabbit Catcher[1]


  Well set are rabbit nets;


  On the pegs go the blows.


  The warrior our lord gets


  Protects him from the foes.


  Well set are rabbit nets,


  Placed where crossroads appear.


  The warrior our lord gets


  Will be his good compeer.


  Well set are rabbit nets,


  Amid the forest spread.


  The warrior our lord gets


  Serves him with heart and head.


  [1]This was a song in praise of a rabbit catcher, fit to be a warrior and compeer of the lord. It set forth the influence of the lord as so powerful and beneficial that individuals of the lowest rank might be made fit to occupy the highest positions.


  芣苢[1]


  采采芣苢，


  薄言采之。


  采采芣苢，


  薄言有之。


  采采芣苢，


  薄言掇之。


  采采芣苢，


  薄言捋之。


  采采芣苢，


  薄言袺[2]之。


  采采芣苢，


  薄言[image: ][3]之。


  鲜亮亮的车前子呀，


  快呀快呀采摘它。


  鲜亮亮的车前子呀，


  快呀快呀收起它。


  鲜亮亮的车前子呀，


  快呀快呀拾取它。


  鲜亮亮的车前子呀，


  快呀快呀捋取它。


  鲜亮亮的车前子呀，


  翻过衣襟装起它。


  鲜亮亮的车前子呀，


  提起衣襟兜满它。


  注释：


  [1] 芣苢（fú yǐ）：车前子，叶可食用，实可药用。


  [2] 袺：手执衣襟以承物。


  [3] [image: ]：翻动衣襟以承物。


  Plantain Gathering[1]


  We gather plantain seed.


  Let's gather it with speed!


  We gather plantain ears.


  Let's gather them with cheers!


  We gather plantain seed.


  Let's rub it out with speed!


  We gather plantain ears.


  Pull by handfuls with cheers!


  We gather plantain seed.


  Let's fill our skirts with speed!


  We gather plantain ears.


  Belt up full skirts with cheers!


  [1]This song was sung by women while gathering plantain seed which was thought to be fa vorable to child-bearing and difficult labors.


  汉广


  南有乔木[1]，


  不可休思。


  汉有游女，


  不可求思。


  汉之广矣，


  不可泳思。


  江之永矣，


  不可方[2]思。


  翘翘错薪，


  言刈其楚。


  之子于归，


  言秣[3]其马。


  汉之广矣，


  不可泳思。


  江之永矣，


  不可方思。


  翘翘错薪，


  言刈其蒌[4]。


  之子于归，


  言秣其驹。


  汉之广矣，


  不可泳思。


  江之永矣，


  不可方思。


  南方有棵高高树，


  树下少荫不可休。


  汉江有个好游女，


  枉费心思不可求。


  汉江之水广又宽，


  游过好比登天难。


  好似汉江长又长，


  航行不能用小舫。


  丛丛柴草长得高，


  割柴最好割荆条。


  有个姑娘要出嫁，


  先把马儿来喂饱。


  汉江之水广又宽，


  游过好比登天难。


  好似汉江长又长，


  航行不能用小舫。


  丛丛柴草长得高，


  割柴最好割芦蒿。


  有个姑娘要出嫁，


  先把马驹来喂饱。


  汉江之水广又宽，


  游过好比登天难。


  好似汉江长又长，


  航行不能用小舫。


  注释：


  [1] 乔木：高大的树木。


  [2] 方：舫，小舟。


  [3] 秣：用草喂马。


  [4] 蒌：多长在水边的一种植物，叶嫩时可食，老时可为薪。


  A Woodcutter's Love[1]


  The tallest Southern tree


  Afords no shade for me.


  The maiden on the stream


  Can but be found in dream.


  For me the stream's too wide


  To reach the other side


  As River Han's too long


  To cross its current strong.


  Of the trees in the wood


  I'll only cut the good.


  If she should marry me,


  Her stable-man I'd be.


  For me the stream's too wide


  To reach the other side


  As River Han's too long


  To cross its current strong.


  Of the trees here and there


  I'll only cut the fair.


  If she should marry me,


  Her stable-boy I'd be.


  For me the stream's too wide


  To reach the other side


  As River Han's too long


  To cross its current strong.


  [1]The legend said that there was a Goddess on the River Han. Here the woodcutter com pared the maiden he loved to the inaccessible Goddess.


  汝坟[1]


  遵[2]彼汝坟，


  伐其条枚[3]。


  未见君子，


  惄[4]如调[5]饥。


  遵彼汝坟，


  伐其条肄。


  既见君子，


  不我遐弃。


  鲂鱼赪[6]尾，


  王室如燬[7]。


  虽则如燬，


  父母孔迩。


  沿着汝水走堤岸，


  先砍树枝再砍干。


  没有见到我君子，


  忧似忍饥在晨朝。


  沿着汝水走堤岸，


  砍那新生树枝条。


  已经见到我君子，


  幸未曾把我远抛。


  鲂鱼尾红因疲劳，


  王朝多难如火烧。


  虽然多难如火烧，


  父母供奉莫忘掉。


  注释：


  [1] 坟：河堤。


  [2] 遵：沿着。


  [3] 枚：树干。


  [4] 惄（nì）：忧思。


  [5] 调：整个早晨。


  [6] 赪（chēng）：赤色。


  [7] 燬：火烧。


  A Wife Waiting[1]


  Along the raised bank green


  I cut down twigs and wait.


  My lord cannot be seen;


  I feel a hunger great.


  Along the raised bank green


  I cut fresh sprigs and spray.


  My lord can now be seen,


  But soon he'll go away.


  “I'll leave your red-tailed fish:


  The kingdom is on fire.”


  “If you leave as you wish,


  Who'll take care of your sire?”


  [1]A wife tried to dissuade her lord from leaving her again by cooking for him a red-tailed fish to show the unfed flame of her heart.


  麟之趾


  麟之趾，


  振振[1]公子。


  于嗟麟兮！


  麟之定，


  振振公姓。


  于嗟麟兮！


  麟之角，


  振振公族。


  于嗟麟兮！


  麟的脚趾不踏生物，


  好比仁厚的公子。


  值得赞美的麟啊！


  麟的额头不顶生灵，


  好比仁厚的公孙。


  值得赞美的麟啊！


  麟的头角不触万物，


  好比仁厚的公族。


  值得赞美的麟啊！


  注释：


  [1] 振振：仁厚的样子。


  The Good Unicorn[1]


  The unicorn will use its hoofs to tread on none


  Just like our Prince's noble son.


  Ah! they are one.


  The unicorn will knock its head against none


  Just like our Prince's grandson.


  Ah! they are one.


  The unicorn will fight with its corn against none


  Just like our Prince's great-grand-son.


  Ah! they are one.


  [1]The unicorn was a fabulous animal, the symbol of all goodness and benevolence, having the body of a deer, the tail of an ox, the hoofs of a horse, one horn in the middle of the forehead. Its hoofs were mentioned because it did not tread on any living thing, not even on live grass; its head because it did not butt with it; and its horn because the end of it was covered with flesh, to show that the creature, while able for war, would have peace. This song celebrated the goodness of the ofspring of King Wen (1184—1134 B. C.), founder of the Zhou dynasty.


  召南

  Songs Collected South of Zhao, Modern Henan


  鹊巢


  维鹊有巢，


  维鸠[1]居之。


  之子于归，


  百两御之。


  维鹊有巢，


  维鸠方[2]之。


  之子于归，


  百两将之。


  维鹊有巢，


  维鸠盈之。


  之子于归，


  百两成之。


  喜鹊树上有个巢，


  斑鸠飞来居住它。


  这个姑娘要出嫁，


  百辆车子迎接她。


  喜鹊树上有个巢，


  斑鸠飞来占住它。


  这个姑娘要出嫁，


  百辆车子恭送她。


  喜鹊树上有个巢，


  斑鸠飞来占满它。


  这个姑娘要出嫁，


  百辆车子成就她。


  注释：


  [1] 鸠：斑鸠，占住其他鸟巢的一种鸟。


  [2] 方：占有。


  The Magpie's Nest[1]


  The magpie builds a nest,


  Where comes the dove in spring.


  The bride comes fully-drest,


  Welcomed by cabs in string.


  The magpie builds a nest,


  Where dwells the dove in spring.


  The bride comes fully-drest,


  Escort'd by cabs in string.


  The magpie builds a nest,


  Where lives the dove in spring.


  The bride comes fully-drest,


  Celebrated by cabs in string.


  [1]The newly-wed were compared to magpie and dove or myna. The bride came escorted and welcomed by cabs and the wedding was celebrated by cabs.


  采蘩


  于以采蘩？


  于沼于沚。


  于以用之？


  公侯之事。


  于以采蘩？


  于涧之中。


  于以用之？


  公侯之宫。


  被[1]之僮僮[2]，


  夙夜在公。


  被之祁祁[3]，


  薄言还归。


  什么地方采白蒿？


  水中小洲和湖沼。


  什么地方能用到？


  公侯祭祀他祖考。


  什么地方采白蒿？


  幽深山涧能找到。


  什么地方能用到？


  公侯祭祀他祖庙。


  首饰佩戴得整齐，


  早晚参加祭祀礼。


  首饰佩戴得华丽，


  祭祀完毕回家去。


  注释：


  [1] 被（bì）：首饰。


  [2] 僮僮：盛大。


  [3] 祁祁：繁盛的样子。


  The Sacrifice[1]


  Gather southernwood white


  By the pools here and there.


  Employ it in the rite


  In our prince's afair.


  Gather southernwood white


  In the vale by the stream.


  Employ it in the rite


  Under the temple's beam.


  Wearing black, gloosy hair,


  We're busy all the day.


  With disheveled hair


  At dusk we go away.


  [1]This song narrates the industry of the chambermaids assisting the prince in sacrificing.


  草虫


  喓喓[1]草虫，


  趯趯[2]阜螽[3]。


  未见君子，


  忧心忡忡[4]。


  亦既见止，


  亦既觏[5]止，


  我心则降。


  陟彼南山，


  言采其蕨。


  未见君子，


  忧心惙惙[6]。


  亦既见止，


  亦既觏止，


  我心则说。


  陟彼南山，


  言采其薇。


  未见君子，


  我心伤悲。


  亦既见止，


  亦既觏止，


  我心则夷[7]。


  蟋蟀喓喓叫，


  蚱蜢蹦蹦跳。


  没有见君子，


  心绪乱如搅。


  如果已经相见了，


  如果已经相聚了，


  我心平静不焦躁。


  登到南山上，


  要去采蕨菜。


  没有见君子，


  心里愁得慌。


  如果已经相见了，


  如果已经相聚了，


  我心欢乐多舒畅。


  登到南山上，


  要去采薇菜。


  没有见君子，


  心里悲得凄。


  如果已经相见了，


  如果已经相聚了，


  我心安详多欣喜。


  注释：


  [1] 喓喓：虫叫的声音。


  [2] 趯趯（tì tì）：跳跃。


  [3] 阜螽：蚱蜢。


  [4] 忡忡：心跳。


  [5] 觏：相会。


  [6] 惙惙（chuò chuò）：惶惑。


  [7] 夷：平。


  The Grasshoppers[1]


  Hear grassland insects sing


  And see grasshoppers spring!


  When my lord is not seen,


  I feel a sorrow keen.


  When I see him downhill


  And meet him by the rill,


  My heart would then be still.


  I go up southern hill;


  Of ferns I get my fill.


  When my lord is not seen,


  I feel a grief more keen.


  When I see him downhill


  And meet him by the rill,


  My heart with joy would thrill.


  I go up southern hill;


  Of herbs I get my fill.


  When my lord is not seen,


  I feel a grief most keen.


  When I see him downhill


  And meet him by the rill,


  My heart would be serene.


  [1]A wife was longing for her lord from autumn when grasshoppers sang, to spring when fern was gathered, and to summer when herb was gathered.


  采蘋


  于以采蘋？


  南涧之滨。


  于以采藻？


  于彼行潦[1]。


  于以盛之？


  维筐及筥[2]。


  于以湘[3]之？


  维锜[4]及釜。


  于以奠之？


  宗室牖[5]下。


  谁其尸[6]之？


  有齐[7]季女。


  什么地方采蘋草？


  南山溪水边。


  什么地方采浮藻？


  沟水积水边。


  什么东西装盛它？


  圆篓和方筐。


  什么器具蒸煮它？


  三脚没脚釜。


  什么地方祭献它？


  宗室窗子下。


  什么人来主祭啊？


  斋戒小女娃。


  注释：


  [1] 行潦：流动的水沟，积水。


  [2] 筥（jǔ）：圆竹器。


  [3] 湘：烹煮。


  [4] 锜（qí）：三足的釜。


  [5] 牖：窗子。


  [6] 尸：主持。古代祭祀时被当作神的人。


  [7] 齐：通“斋”，斋戒。


  Sacrifice before Wedding[1]


  Where to gather duckweed?


  In the brook by south hill.


  Where to gather pondweed?


  Between the brook and rill.


  Where to put what we've found?


  In baskets square or round.


  Where to boil what we can?


  In the tripod or pan.


  Where to put oferings?


  In the temple's both wings.


  Who ofers sacrifice?


  The bride-to-be so nice.


  [1]According to ancient custom, the bride-to-be should gather duckweed and ofer it as sac rifice in the temple three months before her wedding.


  甘棠


  蔽芾[1]甘棠，


  勿翦勿伐，


  召伯所茇[2]。


  蔽芾甘棠，


  勿翦勿败，


  召伯所憩。


  蔽芾甘棠，


  勿翦勿拜，


  召伯所说[3]。


  茂盛的棠梨树，


  不剪不砍它，


  召伯曾停留在树下。


  茂盛的棠梨树，


  不剪不折它，


  召伯曾歇息在树下。


  茂盛的棠梨树，


  不剪不弯它，


  召伯曾住宿在树下。


  注释：


  [1] 蔽芾：茂盛。


  [2] 茇（bá）：草舍，这里指在树下休息。


  [3] 说：通“税”，住宿，休息。


  The Duke of Shao[1]


  O leafy tree of pear!


  Don't clip or make it bare,


  For once our Duke lodged there.


  O leafy tree of pear!


  Don't break its branches bare,


  For once our Duke rested there.


  O leafy tree of pear!


  Don't bend its branches bare,


  For once our Duke halted there.


  [1]The Duke of Shao was a principal adherent of King Wen. The love of the people for the memory of the Duke of Shao made them love the tree beneath which he had rested.


  行露


  厌浥[1]行露。


  岂不夙夜，


  谓行多露？


  谁谓雀无角，


  何以穿我屋？


  谁谓女无家，


  何以速我狱？


  虽速我狱，


  室家[2]不足。


  谁谓鼠无牙，


  何以穿我墉？


  谁谓女无家，


  何以速我讼？


  虽速我讼，


  亦不女从。


  道上的露水湿漉漉，


  难道清早不走路，


  就怕道上的湿露？


  谁说雀儿没有角，


  怎么会啄穿我的屋？


  谁说你未妻已成家，


  怎么要送我去监狱？


  就是送我去监狱，


  强迫结婚无道理。


  谁说老鼠没有牙，


  怎么会打通我的墙？


  谁说你未妻已成家，


  怎么逼我上公堂？


  就算逼我上公堂，


  我也不会顺从你。


  注释：


  [1] 厌浥：被露水沾湿。


  [2] 室家：成室成家，结婚。


  I Accuse[1]


  The path with dew is wet;


  Before dawn of I set;


  I fear nor dew nor threat.


  Who says in sparrow's head


  No beak can pierce the roof?


  Who says the man's not wed?


  He jails me without proof.


  He can't wed me in jail;


  I'm jailed to no avail.


  Who says in the rat's head


  No teeth can pierce the wall?


  Who says the man's not wed?


  He brings me to judge's hall.


  Though brought to judge's hall.


  I will not yield at all.


  [1]A young woman resisted an attempt to force her to marry a married man and she argued her cause though put in jail and brought to the judge's hall.


  羔羊


  羔羊之皮，


  素丝五[image: ][1]。


  退食自公，


  委蛇委蛇[2]。


  羔羊之革，


  素丝五[image: ]。


  委蛇委蛇，


  自公退食。


  羔羊之缝[3]，


  素丝五总。


  委蛇委蛇，


  退食自公。


  羔羊皮做袄，


  白丝交错缝。


  退朝吃饭在公家，


  步履神态全从容。


  羔羊革做袄，


  白丝交错缝。


  步履神态全从容，


  退朝吃饭也在公。


  羔羊皮做袄，


  白丝交错缝。


  步履神态全从容，


  退朝吃饭也在公。


  注释：


  [1] 五[image: ]（tuó）：丝线交错缝制。


  [2] 委蛇：从容自得。


  [3] 缝：革。


  Oficials in Lamb Furs[1]


  In lamb and sheep skins drest,


  With their five braidings white,


  They come from court to rest


  And swagger with delight.


  In sheep and lamb skins drest,


  With five seams of silk white,


  They swagger, come to rest


  And take meals with delight.


  In lamb and sheep furs drest,


  With their five joinings white,


  They take their meals and rest


  And swagger with delight.


  [1]It was said that this song was a satire on those officials who did nothing but swagger, take meals and rest without delight.


  殷[1]其雷


  殷其雷，


  在南山之阳。


  何斯违斯[2]？


  莫敢或遑[3]。


  振振君子，


  归哉归哉！


  殷其雷，


  在南山之侧。


  何斯违斯？


  莫敢遑息。


  振振君子，


  归哉归哉！


  殷其雷，


  在南山之下，


  何斯违斯？


  莫敢遑处。


  振振君子，


  归哉归哉！


  隆隆的雷声，


  就在南山的阳坡。


  为什么又要离开这里？


  不敢稍有停留。


  诚实忠厚的君子，


  归来啊归来吧！


  隆隆的雷声，


  在南山的旁边。


  为什么又要离开这里？


  不敢稍事歇息。


  诚实忠厚的君子，


  归来啊归来吧！


  隆隆的雷声，


  在南山的下边。


  为什么又要离开这里？


  不敢稍作闲处。


  诚实忠厚的君子，


  归来啊归来吧！


  注释：


  [1] 殷（yǐn）：雷声。


  [2] 违斯：离开此地。


  [3] 遑：闲暇。


  Why Not Return?[1]


  The thunder rolls away


  O'er southern mountain's crest.


  Why far from home do you stay,


  Not daring take a rest?


  Brave lord for whom I yearn,


  Return, return!


  The thunder rolls away


  By southern mountain's side.


  Why far from home do you stay,


  Not daring take a ride?


  Brave lord for whom I yearn,


  Return, return!


  The thunder rolls away


  At southern mountain's foot.


  Why far from home do you stay


  As if you'd taken root?


  Brave lord for whom I yearn,


  Return, return!


  [1]A young wife was longing for the return of her husband absent on public service.


  摽[1]有梅


  摽有梅，


  其实七兮。


  求我庶[2]士，


  迨[3]其吉兮！


  摽有梅，


  其实三兮，


  求我庶士，


  迨其今兮！


  摽有梅，


  顷筐塈[4]之。


  求我庶士，


  迨其谓之！


  梅子纷纷落地，


  还有七成在树。


  追求我的士子们，


  不要误了好日子！


  梅子纷纷落地，


  还有三成在树。


  追求我的士子们，


  今天就是好日子！


  梅子纷纷落地，


  要用筐来收取了。


  追求我的士子们，


  姑娘就等你开口！


  注释：


  [1] 摽（biào）：落下。


  [2] 庶：众多。


  [3] 迨：及时。


  [4] 塈（jì）：收取。


  An Old Maid[1]


  The fruits from mume-tree fall,


  One-third of them away.


  If you love me at all,


  Woo me a lucky day!


  The fruits from mume-tree fall,


  Two-thirds of them away.


  If you love me at all,


  Woo me this very day!


  The fruits from mume-tree fall,


  Now all of them away.


  If you love me at all,


  You need not woo but say.


  [1]According to ancient custom, young people should be married in spring. When mume fruit fell, it was summer and maidens over twenty might get married without courtship.


  小星


  嘒[1]彼小星，


  三五在东。


  肃肃[2]宵征，


  夙夜在公。


  寔命不同！


  嘒彼小星，


  维参与昴。


  肃肃宵征，


  抱衾与裯。


  寔命不犹！


  小星微微闪着光，


  三三五五在东方。


  急急夜里来赶路，


  为了公事早晚忙。


  实在命运不一样！


  小星微微闪着光，


  参星靠在昴星旁。


  急急夜里来赶路，


  被子帐子自己扛。


  真是人人比我强！


  注释：


  [1] 嘒：微光。


  [2] 肃肃：急速匆忙。


  The Starlets[1]


  Three or five stars shine bright


  Over the eastern gate.


  We make haste day and night,


  Busy early and late.


  Diferent is our fate.


  The starlets shed weak light


  With the Pleiades o'erhead.


  We make haste day and night,


  Carrying sheets of bed:


  No other way instead.


  [1]This was a complaint of petty officials who should get up by starlight and go to bed by starlight.


  江有汜[1]


  江有汜，


  之子归，


  不我以。


  不我以，


  其后也悔。


  江有渚，


  之子归，


  不我与。


  不我与，


  其后也处！


  江有沱[2]，


  之子归。


  不我过。


  不我过，


  其啸也歌。


  大江也有水分流，


  夫君归来是时候，


  他不亲近我。


  他不亲近我，


  他的懊悔在后头。


  大江也有小水洲，


  夫君归来是时候，


  他不同我聚。


  他不同我聚，


  他的忧愁在后头。


  大江也会有支流，


  夫君归来是时候，


  他不到我处。


  他不到我处，


  以哭当歌在后头。


  注释：


  [1] 汜：由主流分出而后汇合的河流。


  [2] 沱：江的支流。


  A Merchant's Wife[1]


  Upstream go you


  To wed the new


  And leave the old,


  You leave the old:


  Regret foretold.


  Downstream go you


  To wed the new


  And forsake me.


  You forsake me;


  Rueful you'll be.


  Bystream go you


  To wed the new


  And desert me.


  You desert me.


  Woeful you'll be.


  [1]This was the complaint of a woman deserted by her husband who went upstream and downstream for commerce.


  野有死麕[1]


  野有死麕，


  白茅包之。


  有女怀春，


  吉士[2]诱之。


  林有朴樕[3]，


  野有死鹿，


  白茅纯束[4]。


  有女如玉。


  “舒而脱脱[5]兮，


  无感我帨[6]兮！


  无使尨[7]也吠！”


  打死的獐子郊在地，


  白茅草包起它。


  有个姑娘动了心，


  小伙子趁机讨好她。


  树林里伐倒小树，


  野地里躺着死鹿，


  白茅草搓绳一起捆。


  有个姑姑美如玉。


  缓缓地慢慢来，


  别碰得我围裙动！


  别惹得那狗儿叫。


  注释：


  [1] 麕：獐鹿。


  [2] 吉士：男子的美称。


  [3] 朴樕：小树。


  [4] 纯（tún）束：捆扎。


  [5] 脱脱（duì duì）：慢慢地。


  [6] 帨：围裙。


  [7] 尨（máng）：多毛狗。


  A Deer Killer and a Jadelike Maiden[1]


  An antelope is killed


  And wrapped in white afield.


  A maid for love does long,


  Tempted by a hunter strong.


  He cuts down trees amain


  And kills a deer again.


  He sees the white-drest maid


  As beautiful as jade.


  “O soft and slow, sweetheart,


  Don't tear my sash apart!”


  The jadelike maid says,“Hark!


  Do not let the dog bark!”


  [1]A hunter killed a deer, wrapped it in white rushes and ofered it as present to a beautiful maiden. The last stanza described their lovemaking implicitly.


  何彼襛矣[1]


  何彼襛矣？


  唐棣之华。


  曷不肃雍，


  王姬之车。


  何彼襛矣？


  华如桃李。


  平王之孙，


  齐侯之子。


  其钓维何？


  维丝伊缗[2]。


  齐侯之子，


  平王之孙。


  怎么那样绚艳繁盛？


  像郁李的花一样。


  多么雍容又大方，


  那是王姬的花车。


  怎么那么绚艳繁盛？


  盛放的桃李般漂亮。


  那是平王的孙女，


  齐侯儿子是新郎。


  用什么钓鱼最适宜？


  用丝麻搓合成钓绳。


  那是齐侯的儿郎，


  平王的孙女结婚姻。


  注释：


  [1] 襛：繁盛的样子。


  [2] 缗：绳。


  The Princess’ Wedding[1]


  Luxuriant in spring


  As plum flowers o'er water,


  How we revere the string


  Of cabs for the king's daughter!


  Luxuriant in spring


  As the peach flowers red,


  The daughter of the king


  To a marquis’ son is wed.


  we use the silken thread


  To form a fishing line.


  The son of marquis is wed


  To the princess divine.


  [1]This song described the marriage in 683 B. C. of the granddaughter of King Ping (769—719 B. C.) and the son of the Marquise of Qi. The silken thread forming a fishing line might allude to the newly-wed forming a happy family.


  驺虞


  彼茁者葭[1]，


  壹发五豝[2]。


  于嗟乎驺[3]虞！


  彼茁者蓬，


  壹发五[image: ][4]。


  于嗟乎驺虞！


  丛生的芦苇真茁壮，


  一箭射中五头大猪。


  好样的猎人啊！


  茁壮的蓬蒿做箭干，


  一箭射中五只小猪。


  好样的猎人啊！


  注释：


  [1] 葭：芦苇。


  [2] 豝（bā）：母猪。


  [3] 驺虞：猎人。


  [4] [image: ]（zōng）：小猪。


  A Hunter[1]


  Abundant rushes grow along;


  One arrow hits one boar among.


  Ah! What a hunter strong!


  Abundant reeds along the shores,


  One arrow scares five boars.


  Ah! What a hunter one adores!


  [1]This was a song sung during the hunting season in spring.


  邺风

  Songs Collected in Bei, Modern Hebei


  柏舟


  泛[1]彼柏舟，


  亦泛其流。


  耿耿[2]不寐，


  如有隐忧。


  微我无酒，


  以敖以游。


  我心匪鉴[3]，


  不可以茹[4]。


  亦有兄弟，


  不可以据。


  薄言往愬，


  逢彼之怒。


  我心匪石，


  不可转也。


  我心匪席，


  不可卷也。


  威仪棣棣[5]，


  不可选[6]也。


  忧心悄悄[7]，


  愠于群小。


  觏[8]闵[9]既多，


  受侮不少。


  静言思之，


  寤辟有摽。


  日居月诸[10]，


  胡迭而微[11]？


  心之忧矣，


  如匪浣衣。


  静言思之，


  不能奋飞。


  柏木船儿顺水流，


  漂漂荡荡不停休。


  心内不安难入眠，


  如有烦恼在心头。


  不是家中没有酒，


  遨游也难消我愁。


  我心并非明镜，


  不是所有都留影。


  我兄我弟全都在，


  依靠信任都不行。


  正要去向其诉说，


  他们却在发雷霆。


  我心不能石头般，


  哪能随人来翻转。


  我心难把芦席比，


  哪能任人翻卷起。


  堂正雍容有威仪，


  不能退避受挑剔。


  忧愁烦恼备煎熬，


  小人憎恨也不少。


  遭逢痛苦既已多，


  忍受侮辱更不少。


  细细想起这些事，


  捶胸顿足心如搅。


  太阳啊月亮啊，


  为何总有无光时？


  心里忧愁忘不了，


  如同没洗脏衣服。


  细细想起这些事，


  不能奋翅高飞翔。


  注释：


  [1] 泛：随水流动。


  [2] 耿耿：烦躁不安的样子。


  [3] 鉴：镜子。


  [4] 茹：容纳，含影。


  [5] 棣棣：堂堂正正，雍容闲雅。


  [6] 选：指责挑剔。


  [7] 悄悄：忧愁的样子。


  [8] 觏：遭遇。


  [9] 闵：忧患。


  [10] 吾、诸：语气助词，无实义。


  [11] 微：昏暗无光。


  Depression[1]


  Like cypress boat


  Mid-stream afloat,


  I cannot sleep


  In sorrow deep.


  I won't drink wine,


  Nor roam nor pine.


  Unlike the brass


  Where images pass,


  On brothers I


  Cannot rely.


  When I complain,


  I meet disdain.


  Have I not grown


  Firm as a stone?


  Am I as flat


  As level mat?


  My mind is strong:


  I've done no wrong.


  I'm full of spleen,


  Hated by the mean;


  I'm in distress,


  Insulted no less;


  Thinking at rest,


  I beat my breast.


  The sun and moon


  Turn dim so soon,


  I'm in distress


  Like dirty dress.


  Silent think l:


  Why can't I fly?


  [1]This song may be interpreted either as complaint of a man or of a woman. Some say it was the forerunner of Departure in Sorrow by Qu Yuan (340—278 B. C.).


  绿衣


  绿兮衣[1]兮，


  绿衣黄里[2]。


  心之忧矣，


  曷维其已！


  绿兮衣兮，


  绿衣黄裳[3]。


  心之忧矣，


  曷维其亡！


  绿兮丝兮，


  女所治兮。


  我思古人[4]，


  俾[5]无[image: ]兮。


  絺兮绤兮，


  凄其以风。


  我思古人，


  实获我心。


  绿色衣啊绿色衣，


  绿色外衣黄色里。


  心里忧伤心忧伤啊，


  何时才能够停止！


  绿色衣啊绿色衣，


  绿色外衣黄裙裳。


  心里忧伤心忧伤啊，


  何时才能够遗忘！


  绿色丝啊绿色丝，


  你曾亲手所缝制。


  想我亡故的贤妻啊，


  使我平生少过失。


  葛布不论粗和细啊，


  穿在身上凉凄凄。


  想我亡故的贤妻啊，


  真正是合我心意。


  注释：


  [1] 衣：上衣。


  [2] 里：上衣的衬里。


  [3] 裳：下衣。


  [4] 古人：即“故人”，指已死去的妻子。


  [5] 俾：使。


  My Green Robe[1]


  My upper robe is green;


  Yellow my lower dress


  My sorrow is so keen;


  When will end my distress?


  My upper robe is green;


  Yellow my dress with dots.


  My sorrow is so keen;


  How can it be forgot?


  The silk is green that you,


  Old mate, dyed all night long;


  I miss you, old mate, who


  Kept me from doing wrong.


  The linen coarse or fine


  Is cold when blows the breeze.


  I miss old mate of mine,


  Who put my mind at ease.


  [1]This was the first elegy in which a widower missed his deceased wife who had made the green robe and yellow dress for him.


  燕燕


  燕燕于飞，


  差池[1]其羽。


  之子于归，


  远送于野。


  瞻望弗及，


  泣涕如雨。


  燕燕于飞，


  颉之颃[2]之。


  之子于归，


  远于将之。


  瞻望弗及，


  佇立以泣。


  燕燕于飞，


  下上其音。


  之子于归，


  远送于南。


  瞻望弗及，


  实劳我心。


  仲[3]氏任[4]只，


  其心塞渊。


  终温且惠，


  淑慎其身。


  先君之思，


  以勖[5]寡人[6]。


  燕子飞来飞去，


  羽翅参差不齐。


  我的妹子要远嫁，


  送到郊外要分手。


  眺望踪影不能见，


  涕泪如雨落纷纷。


  燕子飞来飞去，


  上下相随呢喃唱。


  我的妹子要远嫁，


  远远相送道路长。


  眺望踪影不能见，


  呆立流泪心悲伤。


  燕子飞来飞去，


  鸣声呢喃时翻飞。


  我的妹子要远嫁，


  送她远嫁去南方。


  眺望踪影不能见，


  思念不已心悲伤。


  二妹诚实且可靠，


  思虑沉稳远深长。


  心性温和又恭顺，


  为人谨慎又善良。


  如此安排是先君，


  以此勉慰我忧伤。


  注释：


  [1] 差池：不整齐。


  [2] 颉、颃（háng）：上下飞舞。


  [3] 仲：排行第二。


  [4] 任：信赖可靠。


  [5] 勖：勉励。


  [6] 寡人：寡德之人。


  A Farewell Song[1]


  A pair of swallows fly


  With their wings low and high.


  You go home in your car;


  I see you of afar.


  When your car disappears,


  Like rain fall down my tears.


  A pair of swallows fly;


  You go home with a sigh.


  When they fly up and down,


  I see you leave the town.


  When your car disappears,


  I stand there long in tears.


  A pair of swallows fly,


  Their songs heard far and nigh.


  You go to your home state;


  I see you leave south gate.


  When your car disappears.


  Deeply grieved, I shed tears.


  My faithful sister dear


  With feeling e'er sincere,


  So gentle and so sweet,


  So prudent and discreet!


  The thought of our late lord


  Strikes our sensitive chord.


  [1]This was the first farewell song in Chinese history, written by Duchess Zhuang Jiang whose beauty was described in Poem“The Duke's Bride”and who bore no children but brought up the son of Duchess Dai Wei, who became Duke Huan of Wei and was murdered by his half brother on the 16th day of the 3rd moon in 719 B. C. In this farewell song the duchess related her grief at the departure of Duchess Dai Wei, obliged to return to her native State of Chen after her son's death. The“late lord”here refers to their husband.


  日月


  日居月诸，


  照临下土。


  乃如之人兮！


  逝不古处。


  胡能有定？


  宁不我顾？


  日居月诸，


  下土是冒[1]。


  乃如之人兮！


  逝不相好。


  胡能有定？


  宁不我报？


  日居月诸，


  出自东方。


  乃如之人兮！


  德音无良。


  胡能有定？


  俾也可忘。


  日居月诸，


  东方自出。


  父兮母兮！


  畜[2]我不卒。


  胡能有定？


  报我不述！


  太阳啊月亮啊，


  光辉普照大地上。


  怎么能有这样的人！


  会把古道全相忘。


  心内亡念何以止？


  为何竟然把我忘？


  太阳啊月亮啊，


  光辉普照大地上。


  怎么能有这样的人！


  义断情绝不来往。


  心内妄念何以止？


  为何让我空相望？


  太阳啊月亮啊，


  闪烁光辉出东方。


  怎么能有这样的人！


  胡言乱语丧天良。


  心内妄念何以止？


  使我难于把他忘。


  太阳啊月亮啊，


  东方升起天下亮。


  唤罢父亲喊母亲啊！


  夫君养我不久长。


  心内妄念何以止？


  待我全无道理讲！


  注释：


  [1] 冒：覆盖。


  [2] 畜：养育。


  Sun And Moon[1]


  Sun and moon bright,


  Shed light on earth!


  This man in sight


  Without true worth


  Has set his mind


  To be unkind.


  Sun and moon bright,


  Cast shade with glee!


  This man in sight


  Would frown at me.


  He's set his mind


  To leave me behind.


  Sun and moon bright


  Rise from the east.


  This man in sight


  Is worse than beast.


  His mind is set


  All to forget.


  Sun and moon bright


  From east appear.


  Can I requite


  My parents dear?


  My mind not set,


  Can I forget?


  [1]This song was the complaint of a wife abandoned by her husband.


  终风


  终风[1]且暴，


  顾我则笑。


  谑浪笑敖，


  中心是悼！


  终风且霾[2]，


  惠然肯来？


  莫往莫来，


  悠悠我思！


  终风且曀[3]，


  不日有曀。


  寤言不寐，


  愿言则嚏[4]。


  曀曀其阴，


  虺虺其雷。


  寤言不寐，


  愿言则怀。


  狂风吹得大又急，


  见了我就笑嘻嘻。


  对我戏谑又讪笑，


  我的心里生烦恼！


  狂风大作尘飞场，


  难道他能来光顾？


  如他不来往，


  我又总是把他想！


  整天刮风又阴天，


  不见太阳黑沉沉。


  翻来覆去睡不着，


  想得使他打喷嚏。


  黑黑沉沉天阴阴，


  轰轰隆隆正打雷。


  翻来覆去睡不着，


  但愿他也能想我。


  注释：


  [1] 终风：整天刮风。


  [2] 霾：阴尘。


  [3] 曀：阴沉。


  [4] 嚏：打喷嚏。


  The Violent Wind[1]


  The wind blows violently;


  He looks and smiles at me.


  With me he seems to flirt;


  My heart feels deeply hurt.


  The wind blows dustily;


  He's kind to come to me.


  Should he nor come nor go.


  How would my yearning grow!


  The wind blows all the day;


  The clouds won't fly away.


  Awake, I'm ill at ease.


  Would he miss me and sneeze!


  In gloomy cloudy sky


  The thunder rumbles high.


  I cannot sleep again.


  O would he know my pain!


  [1]This is the description of a feminine mind after a man's flirtation with her.


  击鼓


  击鼓其镗[1]，


  踊跃用兵[2]。


  土国城漕，


  我独南行。


  从孙子仲，


  平[3]陈与宋。


  不我以归，


  忧心有忡。


  爰居爰处？


  爰丧其马？


  于以求之？


  于林之下。


  “死生契阔[4]”，


  与子成说[5]。


  执子之手，


  与子偕老。


  于嗟阔兮，


  不我活兮！


  于嗟洵兮，


  不我信[6]兮！


  敲击战鼓镗镗响，


  士兵踊跃练刀枪。


  别人修路筑城墙，


  独我从军到南方。


  跟随将军孙子仲，


  交好盟国陈与宋。


  驻守南方不能归，


  我心伤悲有苦痛。


  在哪儿住啊在哪儿歇？


  在哪儿失了我的马？


  去往哪里寻找它？


  树林大树下。


  “生死永远不分离”，


  我曾与你相盟定。


  当时握着你的手，


  发誓到死不分离。


  可叹啊，如今相隔太遥远，


  我们不能重相聚。


  可叹啊，如今离别太长久，


  我们不能守誓言。


  注释：


  [1] 镗：击鼓的声音。


  [2] 兵：兵器。


  [3] 平：和好，交好。


  [4] 契阔：契合疏阔。


  [5] 成说：约定，成约。


  [6] 信：伸。


  Complaint of a Soldier[1]


  The drums are booming out;


  We leap and bound about.


  We build walls high and low,


  But I should southward go.


  We follow Sun Zizhong


  To fight with Chen and Song.


  I cannot homeward go;


  My heart is full of woe.


  Where stop and stay our forces


  When we have lost our horses?


  Where can we find them, please?


  Buried among the trees.


  Meet or part, live or die;


  We made oath, you and I.


  When can our hands we hold


  And live till we grow old?


  Alas! So long we've parted,


  Can I live broken-hearted?


  Alas! The oath we swore


  Can be fulfilled no more.


  [1]A soldier of the State of Wei repined over his separation form his family after the war made on the State of Chen in 718 B. C.


  凯风[1]


  凯风自南，


  吹彼棘心[2]。


  棘心夭夭，


  母氏劬[3]劳。


  凯风自南，


  吹彼棘薪。


  母氏圣善，


  我无令人[4]。


  爰有寒泉。


  在浚之下。


  有子七人，


  母氏劳苦。


  睍睆[5]黄鸟，


  载好其音。


  有子七人，


  莫慰母心。


  和风吹来自南方，


  吹在酸枣树苗上。


  酸枣树苗还正小，


  母亲辛苦又勤劳。


  和风吹来自南方，


  吹在酸枣枝条上。


  母亲明理又善良，


  我们兄弟不像样。


  寒泉清冷把暑消，


  源在浚城之下绕。


  儿子七个不算少，


  母亲依旧独勤劳。


  美丽黄鸟，


  婉转和鸣。


  空有七子，


  不能安慰慈母心。


  注释：


  [1] 凯风：和风。


  [2] 棘心：小酸枣树。


  [3] 劬（qú）：辛勤。


  [4] 令人：善人，好样的。


  [5] [image: ]睆（xiàn huǎn）：美丽，漂亮。


  Our Mother[1]


  From the south blows the breeze


  Amid the jujube trees.


  The trees grow on the soil;


  We live on mother's toil.


  From the south blows the breeze


  On branches of the trees.


  Our mother's good to sons;


  We are not worthy ones.


  The fountain's water runs


  To feed the stream and soil.


  Our mother's seven sons


  Are fed by her hard toil.


  The yellow birds can sing


  To comfort us with art.


  We seven sons can't bring


  Comfort to mother's heart


  [1]Seven sons blamed themselves for the unhappiness of their mother in her state of widowhood.


  雄雉[1]


  雄雉于飞，


  泄泄[2]其羽。


  我之怀矣，


  自诒[3]伊阻[4]！


  雄雉于飞，


  下上其音。


  展[5]矣君子，


  实劳我心！


  瞻彼日月，


  悠悠我思！


  道之云远，


  曷云能来？


  百尔[6]君子，


  不知德行。


  不忮[7]不求，


  何用不臧[8]？


  雄雉展翅飞远方，


  拍拍翅膀真舒畅。


  想念无止境，


  独留空忧伤！


  雄雉展翅飞远方，


  上下翻飞自鸣唱。


  诚实我君子，


  牵挂心难放！


  眼看日月向人催，


  忧愁思念更悠长。


  道路相隔太遥远，


  何时回到我身旁？


  所谓君子都一样，


  没有道德与修养。


  如若不妒且又不贪，


  走到哪里都顺畅？


  注释：


  [1] 雉：野鸡。


  [2] 泄泄：慢慢舒展。


  [3] 诒：留。


  [4] 阻：忧伤。


  [5] 展：诚实。


  [6] 百尔：众多。


  [7] 忮（zhì）：损人，害人。


  [8] 臧：顺利。


  My Man in Service*[1]


  The male pheasant in flight


  Wings its way left and right.


  O dear one of my heart!


  We are so far apart.


  See the male pheasant fly;


  Hear his song low and high.


  My man is so sincere.


  Can I not miss him so dear?


  Gazing at moon or sun,


  I think of my dear one.


  The way's a thousand li.


  How can he come to me?


  If he is really good,


  He will do what he should.


  For nothing would he long.


  Will he do anything wrong?


  [1]A wife deplored the absence of her husband in service and celebrated his virtue.


  匏[1]有苦叶


  匏有苦叶，


  济有深涉。


  深则厉[2]，


  浅则揭[3]。


  有弥济盈，


  有[image: ][4]雉鸣。


  济盈不濡轨，


  雉鸣求其牡。


  雍雍[5]鸣雁，


  旭日始旦。


  士如归妻，


  迨冰未泮[6]。


  招招舟子，


  人涉卬[7]否。


  人涉卬否，


  卬须我友。


  葫芦叶子枯萎，


  济水深处也能渡。


  水深漫着衣裳行，


  水浅提起衣裳过。


  茫茫白水济河满，


  野鸡吆吆声不断。


  水满不过半轮高，


  雌鸡把那雄鸡叫。


  雁鸣声声真相和，


  初升太阳照济河。


  你若有心来娶我，


  莫等封冰早过河。


  船夫揺揺把船摆，


  别人过河我等待。


  别人过河我等待，


  等个人儿过河来。


  注释：


  [1] 匏：葫芦。


  [2] 厉：以衣涉水。


  [3] 揭（qì）：提起衣裳渡水。


  [4]（yǎo）：野鸡的叫声。


  [5] 雍雍：雁鸣声。


  [6] 泮：冰化成水。


  [7] 卬：我。


  Waiting for Her Fiance[1]


  The gourd has leaves which fade;


  The stream's too deep to wade.


  If shallow leap


  And strip if deep!


  See the stream's water rise;


  Hear female pheasant's cries.


  The stream wets not the axle straight;


  The pheasant's calling for her mate.


  Hear the song of wild geese;


  See the sun rise in glee.


  Come before the streams freeze


  If you will marry me.


  I see the boatman row


  Across but I will wait;


  With others I won't go:


  I will wait for my mate.


  [1]A maiden was waiting at the ferry for her fiance to come across the stream.


  谷风[1]


  习习谷风，


  以阴以雨。


  黾勉[2]同心，


  不宜有怒。


  采葑采菲，


  无以下体？


  德音莫违，


  及尔同死。


  行道迟迟，


  中心有违。


  不远伊迩，


  薄送我畿[3]。


  谁谓荼苦，


  其甘如荠。


  宴尔新昏，


  如兄如弟。


  泾以渭浊，


  湜湜[4]其沚。


  宴尔新昏，


  不我屑以。


  毋逝我梁，


  毋发我笱。


  我躬不阅，


  遑[5]恤[6]我后？


  就其深矣，


  方[7]之舟之。


  就其浅矣，


  泳之游之。


  何有何亡，


  黾勉求之。


  凡民[8]有丧，


  匍匐救之。


  不我能慉[9]，


  反以我为雠。


  既阻[10]我德[11]，


  贾[12]用[13]不售[14]。


  昔育[15]恐育鞫[16]，


  及尔颠覆。


  既生既育，


  比予于毒。


  我有旨蓄，


  亦以御冬。


  宴尔新昏，


  以我御穷。


  有洸有溃[17]，


  既诒我肄[18]。


  不念昔者，


  伊余来塈[19]。


  呼呼吹来山谷风，


  又是阴天又是雨。


  同心合意过日子，


  不要对我发脾气。


  采了萝卜和蔓菁，


  为何根茎全抛弃？


  往日恩情休忘记，


  说好到死不分离。


  踏上去路慢腾腾，


  心里有恨难移步。


  只是几步不算远，


  只望送我到门坎。


  谁说荼菜味道苦，


  它的味比荠菜甜。


  你的新婚多快乐，


  好比亲兄和亲弟。


  泾水因为渭水浑，


  泾水停下也能清。


  你的新婚多快乐，


  不屑跟我再亲近。


  不要放开我鱼梁，


  不要打开我鱼筐。


  自己尚且不能容，


  身后事儿何暇想？


  河水深了，


  用船用筏来渡它。


  河水浅了，


  浮着游着来渡它。


  往日家产有或无，


  尽心尽力去操持。


  左邻右舍有急难，


  奔走扶助不拖延。


  不再爱我未不恕，


  反而把我当仇人。


  一片好心被你拒，


  好似卖不出的货物。


  从前日子太潦倒，


  相互扶持已度过。


  现在生活更好转，


  却把我比大毒虫。


  我有干菜和腌菜，


  可以用来过冬天。


  你们新婚很快乐，


  用我来抵御困穷。


  又是动粗又发怒，


  全家数我最辛苦。


  从前恩情你不念，


  我新来时亦爱浓。


  注释：


  [1] 谷风：从山谷吹来的风。


  [2] 黾（mǐn）勉：辛勤功劳。


  [3] 畿：门坎。


  [4] 湜湜（shí shí）：水清澈见底。


  [5] 遑：哪有空闲。


  [6] 恤：忧念。


  [7] 方：用筏子渡河。


  [8] 民：左邻右舍的人。


  [9] 慉（xù）：爱。


  [10] 阻：非难，拒绝。


  [11] 德：德惠，情意。


  [12] 贾：卖。


  [13] 用：中用的货物。


  [14] 不售：卖不出去。


  [15] 育：生活。


  [16] 鞠：贫困潦倒。


  [17] 洸、溃：原指水激荡的样子，喻指人发怒动粗的样子。


  [18] 肄：辛苦的事情。


  [19] 塈（xì）：爱。


  A Rejected Wife[1]


  Gently blows eastern breeze


  With rain ‘neath cloudy skies.


  Let's set our mind to please


  And let no anger rise!


  Who gathers plants to eat


  Should keep the root in view.


  Do not forget what's meet


  And me who'd die with you!


  Slowly I go my way;


  My heart feels sad and cold.


  You go as far to say


  Goodbye as the threshold.


  Is lettuce bitter? Nay,


  To me it seems e'en sweet.


  Feasting on wedding day,


  You two looks as brothers meet.


  The by-stream is not clear,


  Still we can see its bed.


  Feasting your new wife dear,


  You treat the old as dead.


  Do not approach my dam,


  Nor move my net away!


  Rejected as I am,


  What more have I to say?


  When the river was deep,


  I crossed by raft or boat;


  When ‘t was shallow, I'd keep


  Myself aswim or afloat.


  I would have spared no breath


  To get what we did need;


  Wherever I saw death,


  I would help with all speed.


  You loved me not as mate;


  Instead you gave me hell.


  My virtue caused you hate


  As wares which did not sell.


  In days of poverty


  Together we shared woe


  Now in prosperity


  I seem your poison slow.


  I've vegetables dried


  Against the winter cold.


  Feast them with your new bride,


  Not your former wife old.


  You beat and scolded me


  And gave me only pain.


  The past is gone, I see,


  And no love will remain.


  [1]This was the plaint of a wife rejected and supplanted by another whom she addressed in lines 5—6 of the 3rd stanza.


  式微[1]


  式微式微，


  胡不归？


  微[2]君之故，


  胡为乎中露？


  式微式微，


  胡不归？


  微君之躬，


  胡为乎泥中？


  天色昏啊天将黑，


  为什么却不回？


  不是因为君主的缘故，


  为什么全身遭受露水？


  天色昏啊天将黑，


  为什么却不回？


  不是因为君主的身体，


  为什么全身沾满着泥水？


  注释：


  [1] 微：通“昧”，此处指天色昏黄，夜幕将临。


  [2] 微：非，不是。


  Toilers[1]


  It's near dusk, lo!


  Why not home go?


  It is for you


  We're wet with dew.


  It's near dusk, lo!


  Why not home go?


  For you, O Sire,


  We toil in mire.


  [1]This was a plaint of toilers in the service of the marquis of Wei.


  旄丘[1]


  旄丘之葛兮，


  何诞之节兮？


  叔兮伯兮，


  何多日也？


  何其处也？


  必有与也！


  何其久也？


  必有以也！


  狐裘蒙戎，


  匪车不东。


  叔兮伯兮，


  靡所与同。


  琐兮尾[2]兮，


  流离之子。


  叔兮伯兮，


  褎[3]如充耳。


  葛藤长在山坡上，


  为何枝节那么长？


  叔叔啊伯伯啊，


  为何好久不帮忙？


  在哪里安顿啊？


  一定有帮助的人！


  为何等这么久啊？


  一定有它的原因！


  身穿狐裘毛纷乱，


  坐着车子不向东。


  叔叔啊伯伯啊，


  我们感情不相通。


  我们渺小又卑贱，


  沦落流亡乞人怜。


  叔叔啊伯伯啊，


  趾高气扬听不见。


  注释：


  [1] 旄丘：前高后低的土山。


  [2] 尾：微。


  [3] 褎（xiù）：微笑。


  Refugees[1]


  The high mound's vines appear


  So long and wide.


  O uncles dear,


  Why not come to our side?


  Why dwell you thereamong


  For other friends you make?


  Why stay so long?


  For who else’ sake?


  Furs in a mess appear;


  Eastward goes not your cart.


  O uncles dear,


  Don't you feel sad at heart?


  So poor and base appear


  We refugees.


  O uncles dear,


  Why don't you listen, please?


  [1]It was said that this was a complaint of the refugees in the State of Wei.


  简兮[1]


  简兮简兮，


  方将万舞[2]。


  日之方中，


  在前上处。


  硕人俣俣[3]，


  公庭万舞。


  有力如虎，


  执辔如组[4]。


  左手执龠[5]，


  右手秉翟[6]。


  赫如渥[7]赭[8]，


  公言锡爵。


  山有榛，


  隰[9]有苓。


  云谁之思？


  西方美人。


  彼美人兮，


  西方之人兮。


  威武啊，气昂昂啊，


  看那万舞要开场。


  太阳正在头顶上，


  瞧他正在前面站。


  高高个子好身材，


  公堂面前跳万舞。


  扮成力士力如虎，


  拿着缰绳如丝带。


  左手拿着管儿，


  右手舞着雉羽。


  脸儿红得像赭石，


  大人赏赐一杯酒。


  高高山上有榛栗，


  低田湿地长苦苓。


  柔肠百结思念谁？


  来自西方的美人。


  那个美人啊，


  正是来自西方啊。


  注释：


  [1] 简：形容威容的姿态。


  [2] 万舞：古时一种用于朝廷、宗庙、山川祭祀仪式上的舞蹈，由文舞与武舞宽合。


  [3] 俣俣（yǔ yǔ）：大而美。


  [4] 组：宽丝带。


  [5] 龠（yuè）：可以吹的一种乐器，似是排箫的前身。


  [6] 翟：野鸡尾。


  [7] 渥：厚重


  [8] 赭：赤褐色。


  [9] 隰：湿地。


  A Dancer[1]


  With main and might


  Dances the ace.


  Sun at its height,


  He holds his place.


  He dances long


  With might and main.


  Like tiger strong


  He holds the rein.


  A flute in his left hand,


  In his right a plume fine,


  Red-faced, he holds command,


  Given a cup of wine.


  Hazel above,


  Sweet grass below.


  Who is not sick for love


  Of the dancing Beau?


  Who is not sick for love


  Of the Western Beau?


  [1]It was said that this was a censure against the State of Wei for not giving offices equal to their merit to its men of worth but employing them as dancers.


  泉水


  毖[1]彼泉水，


  亦流于淇。


  有怀于卫，


  靡日不思。


  娈彼诸姬，


  聊与之谋。


  出宿于泲[2]，


  饮饯于祢。


  女子有行[3]，


  远父母兄弟。


  问我诸姑，


  遂及伯姊。


  出宿于干，


  饮饯于言。


  载脂载舝[4]，


  还车言迈。


  遄[5]臻[6]于卫，


  不瑕有害？


  我思肥泉，


  兹之永叹。


  思须与漕，


  我心悠悠。


  驾言出游，


  以写我忧。


  涓涓泉水流不息，


  最后流到淇水里。


  想起卫国我故乡，


  没有一天不惦记。


  诸位姬姓好姐妹，


  姑且和她共商议。


  出门住宿在泲滨，


  喝酒饯行在祢城。


  姑娘出嫁到远方，


  离开兄弟和爹娘。


  临行问候众姑姑，


  还有大姐别忘记。


  出门住宿在干地，


  喝酒饯行在言城。


  涂好轴油安好键，


  转车回家走得快。


  只想快快回卫国，


  回去看看又何妨？


  想到那肥泉，


  不免长声叹。


  想到须与漕，


  心里长思念。


  驾车外出游，


  以此解我愁。


  注释：


  [1] 毖（bì）：水流的样子。


  [2] 泲（jǐ）：与后面的祢、干、言，都是卫国的地名。


  [3] 行：出嫁。


  [4] 舝（xiá）：车轴上的金属键。


  [5] 遄：快速地。


  [6] 臻：到。


  Fair Spring[1]


  The bubbling water flows


  From the spring to the stream.


  My heart to homeland goes;


  Day and night I seek to dream.


  I'll ask my cousins dear


  How I may start from here.


  I will lodge in one place,


  Take my meal in another,


  And try to find the trace


  How I parted from mother.


  I'll ask about aunts dear


  On my way far from here.


  I'll lodge in a third place


  And dine in a fourth one.


  I'll set my cab apace;


  With axles greased ‘twill run.


  I'll hasten to go home.


  Why should I not have come?


  When I think of Fair Spring,


  How can I not heave sighs!


  Thoughts of my homeland bring


  Copious tears to my eyes.


  I drive to find relief


  And drown my homesick grief.


  [1]A daughter of the House of Wei, married in another State, expressed her longing to revisit Wei.


  北门


  出自北门


  忧心殷殷[1]。


  终窭[2]且贫，


  莫知我艰。


  已焉哉！


  天实为之，


  谓之何哉！


  王事适[3]我，


  政事一埤[4]益我。


  我入自外，


  室人交遍谪[5]我。


  已焉哉！


  天实为之，


  谓之何哉！


  王事敦[6]我，


  政事一埤遗我。


  我入自外，


  室人交遍摧[7]我。


  已焉哉！


  天实为之，


  谓之何哉！


  走出北门来，


  心里忧愁意深深。


  一直鄙陋又贫困，


  无人知道我艰难。


  算了吧！


  老天这样的安排，


  又有什么好说的！


  王事派给我，


  公事加给我。


  我从外面回家来，


  家人全都责备我。


  算了吧！


  老天这样的安排，


  又有什么好说的！


  王事逼迫我，


  公事加给我。


  我从外面回家，


  家人全都讽刺我。


  算了吧！


  老天这样的安排，


  又有什么好说的！


  注释：


  [1] 殷殷：忧愁的样子。


  [2] 窭（jù）：鄙陋不能备礼。


  [3] 适：派给。


  [4] 埤（pí）：使。


  [5] 谪：责难，埋怨。


  [6] 敦：逼迫。


  [7] 摧：讽刺。


  A Petty Oficial[1]


  Out of north gate


  Sadly I go.


  I'm poor by fate.


  Who knows my woe?


  Let it be so!


  Heaven wills this way.


  What can I say?


  I am busy about


  Afairs of royalty.


  When I come from without,


  I'm blamed by family.


  So let it be!


  Heaven wills this way.


  What can I say?


  I am busier about


  Public afairs, but oh!


  When I come from without,


  I'm given blow on blow.


  Let it be so!


  Heaven wills this way.


  What can I say?


  [1]An officer of Wei set forth his hard lot and his silence under it in submission to Heaven.


  北风


  北风其凉，


  雨雪其雱[1]。


  惠而[2]好我，


  携手同行。


  其虚[3]其邪[4]？


  既[5]亟只且[6]！


  北风其喈，


  雨雪其霏。


  惠而好我，


  携手同归[7]。


  其虚其邪？


  既亟只且！


  莫赤匪狐，


  莫黑匪乌。


  惠而好我，


  携手同车。


  其虚其邪？


  既亟只且！


  北风吹得冷，


  大雪下得猛。


  我和我朋友，


  握手一起走。


  还能再磨蹭吗？


  情况很紧急啦！


  北风吹得响，


  大雪白茫茫。


  我和我朋友，


  握手一起走。


  还能再磨蹭吗？


  情况很紧急啦！


  没有红的不是狐狸，


  没有黑的不是乌鸦。


  我和我朋友，


  握手同车走。


  还能再磨蹭吗？


  情况很紧急啦！


  注释：


  [1] 雱（pāng）：下大雪的样子。


  [2] 惠而：仁爱相从。


  [3] 虚：即“舒”。


  [4] 邪：即“徐”。


  [5] 既：已经。


  [6] 只且：语气助词。


  [7] 同归：一起到有德的地方去。


  The Hard Pressed[1]


  The cold north wind does blow


  And thick does fall the snow.


  To all my friends I say:


  “Hand in hand let us go!


  There's no time for delay;


  We must hasten our way.”


  The sharp north wind does blow


  And heavy falls the snow.


  To all my friends I say


  “Hand in hand let's all go!


  There's no time for delay;


  We must hasten our way.”


  Red-handed foxes glow;


  Their hearts are black as crow.


  To all my friends I say


  “In my cart let us go!


  There's no time for delay;


  We must hasten our way.”


  [1]The hard-pressed people left the State of Wei in consequence of the prevailing oppression and misery. The first two lines in all the stanzas are a metaphorical description of the mis erable condition of the State. Foxes and crows were both creatures of evil omen.


  静[1]女


  静女其姝[2]，


  俟我于城隅。


  爱[3]而不见，


  搔首踟蹰[4]。


  静女其娈[5]，


  贻我彤管。


  彤管有炜[6]，


  说怿[7]女美。


  自牧归荑，


  洵[8]美且异。


  匪女之为美，


  美人之贻。


  娴静的姑娘惹人爱，


  约我城角楼上来。


  暗地里藏着不见我，


  让我抓耳挠腮又徘徊。


  娴静的姑娘真美丽，


  送我彤管有用意。


  彤管红红好光彩，


  我是喜欢姑娘的美。


  送我白茅牧场采，


  确实美丽不平凡。


  不是草儿太美丽，


  美人所赠心甜蜜。


  注释：


  [1] 静：娴静，端正庄重。


  [2] 姝：美丽。


  [3] 爱：故意隐藏起来。


  [4] 踟蹰：徘徊的样子。


  [5] 娈：漂亮，美好。


  [6] 炜：红色鲜明有光泽。


  [7] 怿：喜爱。


  [8] 洵：确实，真的。


  A Shepherdess[1]


  A maiden mute and tall


  Trysts me at corner wall.


  I can find her nowhere;


  Perplexed, I scratch my hair.


  The maiden fair and mute


  Gives me a grass-made lute.


  Playing a rosy air,


  I'm happier than e'er.


  Coming back from the mead.


  She gives me a rare reed,


  Lovely not for it's rare:


  It's given by the fair.


  [1]This was the first in Chinese song which the poet showed his participation in the feeling of things.


  新台


  新台有泚[1]，


  河水弥弥[2]。


  燕婉[3]之求，


  籧篨[4]不鲜。


  新台有洒[5]，


  河水浼浼[6]。


  燕婉之求，


  籧篨不殄[7]。


  鱼网之设，


  鸿[8]则离[9]之。


  燕婉之求，


  得此戚施[10]。


  新台照水倒影明，


  河水涨得与岸平。


  只说嫁个美少年，


  嫁个蛤蟆不像人。


  新台近水建得高，


  河水涨满浪滔滔。


  只说嫁个美少年，


  嫁个蛤蟆不得了。


  架起渔网为打鱼，


  谁想打个癞蛤蟆。


  只说嫁个美少年，


  嫁个蛤蟆怎么办。


  注释：


  [1] 泚（cǐ）：鲜明的样子。


  [2] 弥弥：水盛大的样子。


  [3] 燕婉：安详和顺。


  [4] 籧篨（qú chú）：蟾蜍，癞蛤蟆。


  [5] 洒（cuǐ）：高峻的样子。


  [6] 浼浼（měi měi）：水涨平岸。


  [7] 不殄：没福相。


  [8] 鸿：指蛤蟆。


  [9] 离：罹难，遭遇。


  [10] 戚施：蛤蟆。


  The New Tower[1]


  How bright is the new tower


  On brimming river deep!


  Of youth she seeks the flower,


  Not loathsome toad to keep.


  How high is the new tower


  On tearful river deep!


  Of youth she seeks the flower,


  No stinking toad to keep.


  A net for fish is set;


  A toad is caught instead.


  The flower of youth she'll get,


  Not a hunchback to wed.


  [1]This was a satire against Duke Xuan of Wei who took his eldest son's bride as his own and built a new tower by the Yellow River to welcome her in 699 B. C. Here the toad and the hunchback refer to the duke and the flower of youth to his eldest son.


  二子乘舟


  二子乘舟，


  泛泛[1]其景。


  愿言思子，


  中心养养[2]。


  二子乘舟，


  泛泛其逝。


  愿言思子，


  不瑕有害。


  两位公子去坐船，


  漂漂荡荡去得远。


  思念他们啊，


  心里忧愁不定当。


  两位公子去坐船，


  漂漂荡荡去不还。


  思念他们啊，


  该不会遭逢祸殃？


  注释：


  [1] 泛泛：飘荡。


  [2] 养养：忧愁的样子。


  Two Sons in a Boat[1]


  My two sons take a boat;


  Downstream their shadows float.


  I miss them when they're out;


  My heart is tossed about.


  My two sons take a boat;


  Far, far away they float.


  I think of them so long.


  Would no one do them wrong!


  [1]Duke Xuan of Wei who had taken his eldest son's bride as his own plotted to get rid of this son by sinking his boat, but his younger brother, aware of this design, insisted on going in the same boat with him, and their mother, worried, wrote this song.


  鄘风

  Songs Collected in Yong, Modern Shandong


  柏舟


  泛彼柏舟，


  在彼中河。


  髧[1]彼两髦[2]，


  实维我仪[3]。


  之[4]死矢[5]靡它。


  母也天只，


  不谅人只！


  泛彼柏舟，


  在彼河侧。


  髧彼两髦，


  实维我特[6]。


  之死矢靡慝[7]。


  母也天只，


  不谅人只！


  柏木船儿漂荡，


  在那河水中央。


  那人头发分两旁，


  真是我的好对象。


  发誓到死无他心。


  娘啊，天啊！


  我的心啊怎么就不体谅！


  柏木船儿漂荡，


  在那河水边上。


  那人头发分两旁，


  和我天生是一双。


  发誓到死不变心。


  娘啊，天啊，


  怎么就不体谅我的心啊！


  注释：


  [1] 髧（dàn）：头发下垂的样子。


  [2] 髦：把头发分成两股。


  [3] 仪：配偶，对象。


  [4] 之：到。


  [5] 矢：誓。


  [6] 特：配偶。


  [7] 慝（tè）：改变。


  A Cypress Boat[1]


  A cypress boat


  Midstream afloat.


  Two tufts of hair o'er his forehead,


  He is my mate to whom I'll wed.


  I swear I won't change my mind till I'm dead.


  Heaven and mother,


  Why don't you understand another?


  A cypress boat


  By riverside afloat.


  Two tufts of hair o'er his forehead,


  He is my only mate to whom I'll wed.


  I swear I won't change my mind though dead.


  Heaven and mother,


  Why don't you understand another?


  [1]This song of a determined woman was mistaken for that of a chaste widow.


  墙有茨[1]


  墙有茨，


  不可扫也。


  中冓[2]之言，


  不可道也。


  所可道也，


  言之丑也。


  墙有茨，


  不可襄[3]也。


  中冓之言，


  不可详[4]也。


  所可详也，


  言之长也。


  墙有茨，


  不可束也。


  中冓之言，


  不可读也。


  所可读也，


  言之辱也。


  墙上蒺藜草，


  不可把它扫。


  宫廷悄悄话，


  不可向外道。


  如果向外道，


  说了让人臊。


  墙上蒺藜草，


  不可尽除掉。


  宫中悄悄话，


  不可仔细讲。


  如果仔细讲，


  要说话太长。


  墙上蒺藜草，


  不能都捆束。


  宫中悄悄话，


  不可宣扬它。


  如果要宣扬，


  说来是耻辱。


  注释：


  [1] 茨：蒺藜草。


  [2] 中冓（gòu）：宫闱内室。


  [3] 襄：除去。


  [4] 详：细说。


  Scandals[1]


  The creepers on the wall


  Cannot be swept away.


  Stories of inner hall


  Should not be told by day.


  What would have to be told


  Is scandals manifold.


  The creepers on the wall


  Cannot be rooted out.


  Scandals of inner hall


  Should not be talked about.


  If they are talked of long,


  They'll be an endless song.


  The creepers on the wall


  Cannot be together bound.


  Scandals of inner hall


  Should not be spread around.


  If spread from place to place,


  They are shame and disgrace.


  [1]After the death of Duke Xuan of Wei, the beautiful duchess had illicit connections with his son and gave birth to three sons and two daughters, the youngest daughter being Bar oness Mu of Xu who wrote the Poem“Patriotic Baroness Mu of Xu”. These connections raised scandals in the inner hall of the ducal palace.


  君子偕老


  君子偕老，


  副[1]笄[2]六珈[3]。


  委委佗佗，


  如山如河，


  象服[4]是宜。


  子之不淑[5]，


  云如之何？


  玼[6]兮玼兮，


  其之翟[7]也。


  鬒[8]发如云，


  不屑髢[9]也。


  玉之瑱[10]也，


  象之揥[11]也，


  扬[12]且之皙也。


  胡然而天也？


  胡然而帝也？


  瑳[13]兮瑳兮，


  其之展[14]也，


  蒙彼绉[image: ][15]，


  是绁袢[16]也。


  子之清扬，


  扬且之颜也。


  展[17]如之人兮，


  邦之媛也！


  宣公和你同到老，


  首饰玉簪镶珠宝。


  体态庄重又从容，


  思如河深体如崇，


  身上华服很合适。


  你的德行不贤淑，


  还能让人如何讲？


  真鲜艳啊又绚丽，


  绣着雉纹的翟衣。


  黑发如云真正美，


  不必用那假发佩。


  美玉耳环垂两边，


  象牙簪子插发间，


  额头宽广又白晳。


  莫非尘世有天仙？


  莫非帝子降人间？


  真美丽啊真明艳，


  轻薄细纱做礼服，


  罩上蝉翼般纹衣，


  夏天穿着白内衣。


  你的眉目清且秀，


  额头丰满又白净。


  的的确确这个人，


  倾城倾国的美女啊！


  注释：


  [1] 副：古代女人的首饰。


  [2] 笄：簪子。


  [3] 珈：首饰名，又称步摇。


  [4] 象服：画袍，是王后之服。


  [5] 不淑：不幸。


  [6] 玼（cǐ）：玉色鲜明。


  [7] 翟：翟衣，祭服，绣绘有翟雉之形。


  [8] 鬒（zhěn）：黑发。


  [9] 髢（dí）：假发。


  [10] 瑱（tiàn）：垂在两耳旁的玉。


  [11] 揥（tì）：发插类的首饰。


  [12] 扬：眉宇间开阔方正。


  [13] 瑳：玉色洁白鲜明。


  [14] 展：夏天的礼服。


  [15] 绉[image: ]（chī）：细葛布。


  [16] 绁袢：夏天穿白色内衣。


  [17] 展：诚然，的确。


  Duchess Xuan Jiang of Wei[1]


  She'd live with her lord till old,


  Adorned with gems and gold.


  Stately and full of grace,


  Stream-like, she went her pace.


  As a mountain she'd dwell;


  Her robe became her well.


  Raped by the father of her lord,


  O how could she not have been bored!


  She is so bright and fair


  In pheasant-figured gown.


  Like cloud is her black hair,


  No false locks but her own.


  Her earrings are of jade,


  Her pin ivory-made.


  Her forehead's white and high,


  Like goddess from the sky.


  She is so fair and bright


  In rich attire snow-white.


  O'er her fine undershirt


  She wears close-fitting skirt.


  Her eyes are bright and clear;


  Her face will facinate.


  Alas! Fair as she might appear,


  She's a raped beauty of the State.


  [1]This was a portrait of the beautiful Duchess Xuan of Wei. The first stanza described her arrival at the new tower (See Poem“The New Tower”).


  桑中


  爰采唐[1]矣？


  沫之乡矣。


  云谁之思？


  美孟[2]姜矣。


  期我乎桑中，


  要我乎上宫，


  送我乎淇之上矣。


  爰采麦矣？


  沫之北矣。


  云谁之思？


  美孟弋矣。


  期我乎桑中，


  要我乎上宫，


  送我乎淇之上矣。


  爰采葑矣？


  沫之东矣。


  云谁之思？


  美孟庸矣。


  期我乎桑中，


  要我乎上宫，


  送我乎淇之上矣。


  什么地方把那菟丝子采？


  在那沫邑的郊外。


  想念的那人儿是谁？


  美丽的姜家大姑娘。


  约我等待在桑田，


  邀我相会在上宫，


  淇水边上长相送。


  什么地方把那麦穗采？


  在那沫邑的北边。


  想念的那人儿是谁？


  美丽的弋家大姑娘。


  约我等待在桑田，


  邀我相会在上宫，


  淇水边上长相送。


  什么地方把那芜菁采？


  在那沫邑的东边。


  想念的那人儿是谁？


  美丽的庸家大姑娘。


  约我等待在桑田，


  邀我相会在上宫，


  淇水边上长相送。


  注释：


  [1] 唐：菟丝子草。


  [2] 孟：兄弟姐妹中排行最长的人。


  Trysts[1]


  “Where gather golden thread?”


  “In the fields over there.”


  “Of whom do you think ahead?”


  “Jiang's eldest daughter fair.


  She did wait for me ‘neath mulberry,


  In upper bower tryst with me


  And see me of on River Qi.”


  “Where gather golden wheat?”


  “In northern fields o'er there.”


  “Whom do you long to meet?”


  “Yi's eldest daughter fair.


  She did wait for me ‘neath mulberry,


  In upper bower tryst with me


  And see me of on River Qi.”


  “Where gather mustard plant?”


  “In eastern fields o'er there.”


  “Who does your heart enchant?”


  “Yong's eldest daughter fair.


  She did wait for me ‘neath mulberry,


  In upper bower tryst with me


  And see me of on River Qi.”


  [1]It was possible that this song was constructed to deride the licentiousness that prevailed in the State of Wei.


  鹑[1]之奔奔[2]


  鹑之奔奔，


  鹊之强强[3]。


  人之无良，


  我以为兄。


  鹊之强强，


  鹑之奔奔。


  人之无良，


  我以为君。


  雌鹑跟着雄鹑飞，


  雌鹊跟着雄鹊飞。


  这个男人不善良，


  为啥当他是兄长。


  雌鹊跟着雄鹊飞，


  雌鹑跟着雄鹑飞。


  这个男人不善良，


  为啥当他是君王。


  注释：


  [1] 鹑：鹌鹑。


  [2] 奔奔：雌雄同处同飞。


  [3] 强强：同“奔奔”。


  Misfortune[1]


  The quails together fly;


  The magpies sort in pairs.


  She takes an unkind guy


  For brother unawares.


  The magpies sort in pairs;


  The quails together fly.


  For master unawares


  She takes an unkind guy.


  [1]The beautiful Duchess Xuan Jiang of Wei (See Poems“The New Tower”,“Two Sons in a Boat Two Sons in a Boat”,“Scandals”,“Duchess Xuan Jiang of Wei”) was first raped by Duke Xuan of Wei (master) and then by his son(brother). She was not so fortunate as quails and magpies which have a faithful mate.


  定[1]之方中[2]


  定之方中，


  作于楚宫。


  揆[3]之以日，


  作于楚室。


  树之榛栗，


  椅桐梓漆，


  爰伐琴瑟。


  升彼虚矣，


  以望楚矣。


  望楚与堂，


  景山[4]与京[5]。


  降观于桑，


  卜云其吉，


  终然允[6]臧。


  灵雨既零，


  命彼倌[7]人。


  星言夙驾，


  说[8]于桑田。


  匪直[9]也人，


  秉心塞渊[10]，


  騋[11]牝[12]三千。


  营室星儿正当中，


  十月修建楚邱宫。


  确定方向察日影，


  建筑房屋兴工程。


  种上榛树还有栗，


  更有椅桐和梓漆，


  长成砍伐做琵琶。


  登上那个旧城址，


  远眺楚邱的位置。


  望见楚邱与堂邑，


  大山高岗全相集。


  下来观察种桑地，


  占卜都说大吉祥，


  于是选中这福地。


  好雨知时水如泉，


  命令那个驾车员。


  从早到晚把车赶，


  把车停歇在桑田。


  不只关心把农劝，


  诚心为国谋深远，


  骏马繁殖到三千。


  注释：


  [1] 定：星名，又名营室。


  [2] 方中：正当中的位置。


  [3] 揆：测量。


  [4] 景山：大山。


  [5] 京：高冈。


  [6] 允：真正。


  [7] 倌人：管理车马的小臣。


  [8] 说：通“税”，休息，停止。


  [9] 匪直：不但。


  [10] 塞渊：笃实深远。


  [11] [image: ]（lái）：高大的马。


  [12] 牝：母马。


  Duke Wen of Wei[1]


  At dusk the four stars form a square;


  It's time to build a palace new.


  The sun and shade determine where


  To build the Palace at Chu,


  To plant hazel and chestnut trees,


  Fir, yew, plane, cypress. When cut down,


  They may be used to make lutes to please The ducal crown.


  The duke ascends the ruined wall


  To view the site of capital


  And where to build his palace hall.


  He then surveys the mountain's height


  And comes down to see mulberries.


  The fortune-teller says it's right


  And the duke is pleased with all these.


  After the fall of vernal rain


  The duke orders his groom to drive


  His horse and cab with might and main.


  At mulberry fields they arrive;


  To farmers he is good indeed


  He wishes husbandry to thrive


  And three thousand horses to breed.


  [1]After the defeat and death of Duke Yi of Wei in 659 B. C., Duke Wen succeeded him,moved the capital to Cao and built a new palace in Chu. As he was dilligent and sympa thetic with the people, the State of Wei became prosperous under his reign.


  蝃蝀[1]


  蝃蝀在东，


  莫之敢指。


  女子有行[2]，


  远父母兄弟。


  朝[image: ][3]于西，


  崇朝[4]其雨。


  女子有行，


  远兄弟父母。


  乃如之人也，


  怀昏姻也，


  大无信也，


  不知命也。


  东方出彩虹，


  没人敢指点它。


  姑娘要出嫁，


  远远离开父母兄弟家。


  早上虹云在西边，


  整个早上在下雨。


  姑娘要出嫁，


  远远离开父母兄弟家。


  她是这样的人儿啊，


  一心想着要出嫁。


  不听媒妁之美言，


  父母之命也不依。


  注释：


  [1] 蝃[image: ]（dì dōng）：彩虹。


  [2] 行：出嫁。


  [3] [image: ]：彩云。


  [4] 崇朝：整个早晨。


  Elopement[1]


  A rainbow rose high in the east;


  None dared to point to it at least.


  I went to wed like others


  And left my parents and my brothers.


  The morning clouds rose in the west;


  The day with rain would then be blest.


  I went to wed another


  When I left my father and mother.


  Did I know I'd be raped by such a man


  Who would do whatever he can!


  He is a faithless mate.


  Is it my fault or fate?


  [1]This was said to be a protest of Duchess Xuan Jiang against Duke Xuan of Wei who raped her (See Poem“Complaint of a Duchess”). A rainbow was regarded by ancient people as an emblem of improper connections between man and woman, and it was held unlucky to point to a rainbow in the east. The clouds bringing fresh showers to thirsting flowers were compared to love-making.


  相鼠


  相鼠有皮，


  人而无仪[1]。


  人而无仪，


  不死何为？


  相鼠有齿，


  人而无止[2]。


  人而无止，


  不死何俟？


  相鼠有体，


  人而无礼。


  人而无礼。


  胡不遄[3]死。


  看看老鼠还有皮，


  这个人却没威仪。


  人要如果没威仪，


  不死还能干什么？


  看看老鼠还有齿，


  这个人却没节制。


  人要如果没节制，


  不死还在等什么？


  看看老鼠还有体，


  这个人却不守礼。


  人要如果不守礼法，


  还不如快些就去死。


  注释：


  [1] 仪：威仪，使人尊敬的仪表。


  [2] 止：言行适当，有所节制。


  [3] 遄：快速地。


  The Rat[1]


  The rat has skin, you see?


  Man must have decency.


  If he lacks decency,


  Worse than death it would be.


  The rat has teeth, you see?


  Man must have dignity.


  If he lacks dignity,


  For what but death waits he?


  The rat has limbs, you see?


  Man must have propriety.


  Without propriety,


  It's better dead to be.


  [1]This was a satire against the ruling class of the State of Wei who, without propriety, was not equal to a rat.


  干[1]旄


  孑孑[2]干旄，


  在浚之郊。


  素丝纰[3]之，


  良马四之。


  彼姝者子，


  何以畀[4]之？


  孑孑干[image: ]，


  在浚之都。


  素丝组之，


  良马五之。


  彼姝者子，


  何以予之？


  孑孑干旌，


  在浚之城。


  素丝祝[5]之，


  良马六之。


  彼姝者子，


  何以告之？


  旗杆上牛尾饰的旗，


  树立在浚邑的郊区。


  白丝线把旗边缝，


  四匹良马做前驱。


  那们贤德的才俊，


  拿什么送给他啊？


  旗杆上隼鸟纹饰的旗帜，


  树立在浚邑的都市。


  白丝线把旗边缝，


  五匹良马做前驱。


  那位贤德的才俊，


  拿什么赠予他啊？


  旗杆上五色鸟羽饰的旗，


  树立在浚邑的城区。


  白丝线把旗边缝，


  六匹良马做前驱。


  那位贤德的才俊，


  拿什么忠言以相告啊？


  注释：


  [1] 干：旗杆。


  [2] 孑孑：特出的。


  [3] 纰：把旗的边上用线缝好。


  [4] 畀：给与。


  [5] 祝：连结。


  Betrothal Gifts[1]


  The flags with ox-tail tied


  Flutter in countryside.


  Adorned with silk bands white,


  Four steeds trot left and right.


  What won't I give and share


  With such a maiden faire


  The falcon-banners fly


  In the outskirts nearby.


  Adorned with ribbons white,


  Five steeds trot left and right.


  What won't I give and send


  To such a good fair friend?


  The feathered streamers go down


  All the way to the town.


  Bearing rolls of silk white,


  Six steeds trot left and right.


  What and how should I say


  To her as fair as May?


  [1]This song described how a young lord sent betrothal gifts to his fiancee.


  载驰


  载驰载驱，


  归唁[1]卫侯。


  驱马悠悠[2]，


  言至于漕。


  大夫跋涉，


  我心则忧。


  既不我嘉[3]，


  不能旋反。


  视尔不臧[4]，


  我思不远。


  既不我嘉，


  不能旋济。


  视尔不臧，


  我思不[image: ][5]。


  陟彼阿丘，


  言采其蝱。


  女子善怀，


  亦各有行。


  许人尤之，


  众稚且狂。


  我行其野，


  芃芃[6]其麦。


  控[7]于大邦，


  谁因谁极。


  大夫君子，


  无我有尤。


  百尔所思，


  不如我所之。


  赶着马儿快些走，


  回来吊问我卫侯。


  赶着马儿路悠悠，


  走到漕邑城门楼。


  许国大夫匆忙来，


  让我心里添忧愁。


  对我做法都摇头，


  可我不能往回走。


  你的想法不算好，


  我的做法近可求。


  对我做法都反对，


  决不渡河再回头。


  你的想法不算好，


  我的计划有理由。


  登上那个高山岗，


  采些贝母慰忧伤。


  女人虽然多想法，


  各有理由和主张。


  许国大夫反对我，


  真是幼稚又愚妄。


  我正行走原野上，


  麦苗油油长得旺。


  奔告大国来帮忙，


  靠着谁来救危亡。


  大夫君子众人们，


  不要再把我阻挡。


  你们纵有好计策，


  不如我去走一趟。


  注释：


  [1] 唁：吊问失国。


  [2] 悠悠：路途遥远。


  [3] 嘉：好，赞同。


  [4] 臧：好。


  [5] [image: ]：闭塞，止息。


  [6] 芃芃：草木茂盛的样子。


  [7] 控：求告。


  Patriotic Baroness Mu of Xu[1]


  I gallop while I go


  To share my brother's woe.


  I ride down a long road


  To my brother's abode.


  The deputies will thwart


  My plan and fret my heart.


  “Although you say me nay,


  I won't go back the other way.


  Conservative are you


  While farsight'd is my view?”


  “Although you say me nay,


  I won't stop on my way.


  Conservative are you,


  I can't accept your view.”


  I climb the sloping mound


  To pick toad-lilies round.


  Of woman don't make light!


  My heart knows what is right.


  My countrymen put blame


  On me and feel no shame.


  I go across the plains;


  Thick and green grow the grains.


  I'll plead to mighty land,


  Who'd hold out helping hand.


  “Deputies, don't you see


  The fault lies not with me?


  Whatever may think you,


  It's not so good as my view.”


  [1]Baroness Mu of Xu, daughter of Duchess Xuan Jiang (See Poem“Scandals”) of Wei,complained that the deputies of Xu did not allow her to go back to Wei to condole with her brother Duke Wen on the desolation of his State after the death of Duke Dai in 659 B.C., and to appeal to a mighty State on its behalf. It was contrary, however, to the rules of propriety for a lady in her position to return to her native State, so she picked toad-lilies which might, it was said, assuage her sorrow.


  卫风

  Songs Collected in Wei, Modern Henan


  淇奥[1]


  瞻彼淇奥，


  绿竹猗猗[2]。


  有匪君子，


  如切[3]如磋[4]，


  如琢[5]如磨[6]。


  瑟兮[image: ][7]兮，


  赫兮咺[8]兮，


  有匪君子，


  终不可谖[9]兮！


  瞻彼淇奥，


  绿竹青青。


  有匪君子，


  充耳琇莹，


  会弁如星。


  瑟兮[image: ]兮，


  赫兮咺兮，


  有匪君子，


  终不可谖兮！


  瞻彼淇奥，


  绿竹如箦[10]。


  有匪君子，


  如金如锡，


  如圭如璧。


  宽兮绰兮，


  猗重较[11]兮。


  善戏谑兮，


  不为虐兮。


  看那淇水转弯处，


  绿竹婀娜真茂密。


  文雅风流美君子，


  如经切磋玉骨器，


  雕琢玉石美如许。


  庄严啊威武，


  威仪啊磊落。


  这个文雅的君子，


  教人记住不能忘！


  看那淇水转弯处，


  绿竹青青真茂密。


  文雅风流美君子，


  耳充宝石真晶莹，


  帽缝美玉如明星。


  庄严啊威武，


  威仪啊磊落。


  这个文雅的君子，


  教人记住不能忘！


  看那淇水转弯处，


  绿竹郁郁真茂密。


  文雅风流美君子，


  才学精深如金锡，


  品行洁美如圭璧。


  宽厚啊温文啊，


  靠倚在车旁。


  谈笑风趣易接近，


  不骄不躁不刻薄。


  注释：


  [1] 奥：弯曲处。


  [2] 猗猗：长而美。


  [3] 切：治骨曰切。


  [4] 磋：治象牙曰磋。


  [5] 琢：治玉曰琢。


  [6] 磨：治石曰磨。


  [7] [image: ]（xiàn）：宽大、威武。


  [8] 咺（xuān）：威仪。


  [9] 谖：忘记。


  [10] 箦（zé）：密密层层的样子。


  [11] 重较：古时车厢横木两端伸出的弯木。


  Duke Wu of Wei[1]


  Behold by riverside


  Green bamboos in high glee.


  Our duke is dignified


  Like polished ivory


  And stone or jade refined.


  With solemn gravity


  And elevated mind,


  The duke we love a lot


  Should never be forgot.


  Behold by riverside


  Bamboos with soft green shade.


  Our duke is dignified


  When crowned with strings of jade


  As bright as stars we find.


  With solemn gravity


  And elevated mind,


  The duke we love a lot


  Should never be forgot.


  Behold by riverside


  Bamboos so lush and green.


  Our duke is dignified


  With gold-or tin-like sheen.


  With his sceptre in hand,


  He is in gentle mood;


  By his chariot he'd stand;


  At jesting he is good,


  But he is never rude.


  [1]This song was written in praise of Duke Wu who ruled the State of Wei in 811—751 B. C. The duke cultivated the principles of government. The people increased in number, and others flocked to the State. In 770 B. C. when King You of Zhou was killed by a barbarian tribe, the duke led his army to the rescue of Zhou and rendered such great service against the enemy that King Ping appointed him a minister of the royal court.


  考[1]槃[2]


  考槃在涧，


  硕人之宽[3]。


  独寐寤言，


  永矢弗谖。


  考槃在阿，


  硕人之[image: ][4]。


  独寐[5]寤[6]歌，


  永矢弗过。


  考槃在陆，


  硕人之轴[7]。


  独寐寤宿，


  永矢弗告。


  快乐啊溪水旁，


  贤人心舒畅。


  独睡独醒独自说，


  这样的乐趣永不忘。


  快乐啊山窝里，


  贤人多惬意。


  独睡独醒独歌唱，


  这样的乐趣永难忘。


  快乐啊平地上，


  贤人在徜徉。


  独睡独醒独自卧，


  注释：


  [1] 考：成就。


  [2] 槃：快乐。


  [3] 宽：放松。


  [4] [image: ]（guō）：快乐。


  [5] 寐：睡觉。


  [6] 寤：醒来。


  [7] 轴：放心，舒畅。


  A Happy Hermit[1]


  By riverside unknown


  A hermit builds his cot.


  He sleeps, wakes, speaks alone;


  Such joy won't be forgot.


  By mountainside unknown


  A hermit will not fret.


  He sleeps, Wakes, sings alone:


  A joy never to forget.


  On wooded land unknown


  A hermit lives, behold!


  He sleeps, wakes, dwells alone


  A joy ne'er to be told.


  [1]It was said that this song was directed against Duke Zhuang of Wei, who did not walk in the footsteps of his father Duke Wu, and by his neglect of his duties led men of worth to withdraw from public lire into retirement.


  硕人


  硕人其颀[1]，


  衣锦褧[2]衣。


  齐侯之子，


  卫侯之妻，


  东宫之妹，


  邢侯之姨，


  谭公维私[3]。


  手如柔荑，


  肤如凝脂，


  领如蝤蛴[4]，


  齿如瓠犀[5]，


  螓[6]首蛾眉。


  巧笑倩兮，


  美目盼兮。


  硕人敖敖，


  说[7]于农郊。


  四牡有骄，


  朱[image: ][8]镳镳，


  翟茀[9]以朝。


  大夫夙退，


  无使君劳。


  河水洋洋，


  北流活活，


  施罛[10][image: ]，


  鳣鲔发发，


  葭菼[11]揭揭[12]，


  庶姜孽孽[13]，


  庶士有朅[14]。


  有个美人身颀秀，


  锦衣外面布衣罩。


  她是齐侯的女儿，


  卫侯的妻子，


  太子的妹妹，


  邢侯的小姨子，


  谭公是她的妹夫。


  手指像茅草的嫩芽，


  皮肤像凝冻的白脂，


  脖颈像白而长的蝤蛴，


  牙齿像整齐的瓠瓜子，


  前额方正眉细弯。


  轻巧笑时酒窝动，


  四顾望时眼波转。


  有个美人身颀秀，


  车子停歇在近郊。


  四匹雄马气势骄，


  马勒绸带红绸飘，


  雉羽蔽车来上朝。


  大夫可以早退朝，


  不教君主多辛劳。


  黄河流水浩洋洋，


  向北流去哗哗响，


  渔网撒向水中央，


  鳣鱼鲔鱼全入网，


  芦苇荻梗长正旺，


  从嫁的姜女盛妆忙，


  护送的武士气宇轩昂。


  注释：


  [1] 颀：身段修长而健美。


  [2] 褧（jiǒng）：罩袍，披风。


  [3] 私：古代女子称姊姐的丈夫曰私。


  [4] 蝤蛴：天牛的幼虫，身体长而白。


  [5] 瓠犀（hù xī）：葫芦籽，洁白而整齐。


  [6] 螓（qín）：像蝉而比蝉小的一种虫，额头方正。


  [7] 说：停止。


  [8] 朱[image: ]（fén）：系在马衔两边用来装饰的红绸。


  [9] 翟茀（fú）：用山鸡毛装饰的车子。


  [10] 罛（gū）：渔网。


  [11] 葭菼（tǎn）：荻苇。


  [12] 揭揭：高高上扬的样子。


  [13] 孽孽：盛妆的样子。


  [14] 朅（qiè）：英武敏健的样子。


  The Duke's Bride[1]


  The buxom lady's big and tall,


  A cape o'er her robe of brocade.


  Her father, brothers, husband all


  Are dukes or marquis of high grade.


  Like lard congealed her skin is tender,


  Her fingers like soft blades of reed;


  Like larva white her neck is slender,


  Her teeth like rows of melon-seed,


  Her forehead like a dragonfly's,


  Her arched brows curved like a bow.


  Ah! Dark on white her speaking eyes,


  Her cheeks with smiles and dimples glow,


  The buxom lady goes along;


  She passes outskirts to be wed.


  Four steeds run vigorous and strong,


  Their bits adorned with trappings red.


  Her cab with pheasant-feathered screen


  Proceeds to the court in array.


  Retire, officials, from the scene!


  Leave duke and her without delay!


  The Yellow River wide and deep


  Rolls northward its jubilant way.


  When nets are played out, fishes leap


  And splash and throw on reeds much spray.


  Richly-dressed maids and warriors keep


  Attendance on her bridal day.


  [1]This was the first description of a beautiful lady in Chinese poetry. The beautiful lady was married to Duke Zhuang of Wei who reigned in 757—735 B. C. but she bore no children and brought up Duke Huan who was murdered by his half-brother in 718 B. C. (See Poem“A Farewell Song”)


  氓[1]


  氓之蚩蚩[2]，


  抱布贸丝。


  匪来贸丝，


  来即我谋。


  送子涉淇，


  至于顿丘。


  匪我愆[3]期，


  子无良媒。


  将[4]子无怒，


  秋以为期。


  乘彼垝[5]垣，


  以望复关。


  不见复关，


  泣涕涟涟。


  既见复关，


  载笑载言。


  尔卜尔筮，


  体无咎言[6]。


  以尔车来，


  以我贿[7]迁。


  桑之未落，


  其叶沃若。


  于嗟鸠兮，


  无食桑葚。


  于嗟女兮，


  无与士耽[8]。


  土之耽兮，


  犹可说[9]也。


  女之耽兮，


  不可说也。


  桑之落矣，


  其黄而陨。


  自我徂尔，


  三岁食贫。


  淇水汤汤，


  渐车帷裳。


  女也不爽[10]，


  士贰[11]其行。


  士也罔极[12]，


  二三其德。


  三岁为妇，


  靡室劳矣，


  夙兴夜寐，


  靡有朝矣。


  言既遂[13]矣，


  至于暴矣。


  兄弟不知，


  咥[14]其笑矣。


  静言思之，


  躬自悼矣。


  及尔偕老，


  老使我怨。


  淇则有岸，


  隰[15]则有泮[16]。


  总角[17]之宴，


  言笑晏晏[18]。


  信誓旦旦，


  不思其反[19]。


  反是不思，


  亦已焉哉！


  那人满脸笑嘻嘻，


  抱着布匹来换丝。


  不是真的来换丝，


  前来找我谈婚事。


  送你渡过淇水去，


  直到顿丘才分手。


  不是我要误婚期，


  是你没有请良媒。


  求你不要生我气，


  清秋时节是佳期。


  登上坍坏残城墙，


  眺望你在的复关。


  没有看见那复关，


  伤心落泪涕涟涟。


  已经看到那复关，


  转眼就是笑开颜。


  你已卜卦又请筮，


  还好没有不吉话。


  打发你车来一趟，


  把我嫁妆一齐装。


  桑树叶儿还未落，


  润泽繁盛又新鲜。


  小小斑鸠鸟儿啊，


  不要去吃那桑葚儿！


  年纪青青姑娘啊，


  不要太爱男人啊！


  男人若是爱恋深，


  可以停止以脱身。


  姑娘若是恋爱深，


  永无休止难脱身。


  桑树叶儿落下来，


  干黄憔悴掉下来。


  自从来到你们家，


  三年贫困度苦寒。


  淇水浩浩又荡荡，


  湿了一半车帷帐。


  我的感情没变样，


  你的行为不一样。


  男人心思不可猜，


  三心二意无德行。


  三年媳妇不算短，


  全家活儿一人担。


  早起晚睡已习惯，


  日日夜夜忙不完。


  生活渐渐顺了心，


  脾气慢慢成暴残。


  兄弟不知这些事，


  看见我时展笑颜。


  细细想想这些事，


  只能一人独伤恕。


  原想和你同到老，


  现实让我心满怨。


  淇水宽宽也有岸，


  漯河阔阔也有边。


  记得童年多欢乐，


  说说笑笑无愁烦。


  山盟海誓两相愿，


  回忆这些是枉然。


  别想从前多喜欢，


  一切不再是从前！


  注释：


  [1] 氓：野民，村民。


  [2] 蚩蚩：憨厚嘻嘻的样子。


  [3] 愆：错过，失约。


  [4] 将：请。


  [5] 垝：毁坏。


  [6] 咎言：不吉利的言辞。


  [7] 贿：财物，嫁妆。


  [8] 耽：沉湎。


  [9] 说：即“脱”，解脱。


  [10] 爽：差错，过失。


  [11] 贰：前后言行不一。


  [12] 极：准则。


  [13] 遂：安定，顺心。


  [14] 咥：带有讥讽的笑。


  [15] 隰：水名，又称漯河。


  [16] 泮：岸。


  [17] 总角：小孩子的发型，指童年。


  [18] 晏晏：融洽，快乐。


  [19] 反：反复，变心。


  A Faithless Man[1]


  A man seemed free from guile;


  In trade he wore a smile.


  He'd barter cloth for thread;


  No, to me he'd be wed.


  I saw him cross the ford,


  But gave him not my word.


  I said by hillside green:


  “You have no go-between.


  Try to find one, I pray.


  In autumn be the day.”


  I climbed the wall to wait


  To see him pass the gate.


  I did not see him pass;


  My tears streamed down, alas!


  When I saw him pass by,


  I'd laugh with joy and cry.


  Both reed and tortoise shell


  Foretold all would be well.


  “Come with your cart,”I said,


  “To you I will be wed.”


  How fresh were mulberries


  With their fruit on the trees!


  Beware, O turtledove,


  Eat not the fruit of love!


  It will intoxicate.


  Do not repent too late!


  Man may do what he will;


  He can atone it still.


  No one will e'er condone


  The wrong a woman's done.


  The mulberries appear


  With yellow leaves and sear.


  E'er since he married me,


  I've shared his poverty.


  Deserted, from him I part;


  The flood has wet my cart.


  I have done nothing wrong;


  He changes all along.


  He's fickle to excess,


  Capricious, pitiless.


  Three years I was his wife


  And led a toilsome life.


  Each day I early rose


  And late I sought repose.


  But he found fault with me


  And treated me cruelly.


  My brothers who didn't know


  Let their jeers at me go.


  Mutely I ruminate


  And I deplore my fate.


  I'd live with him till old;


  My grief was not foretold.


  The endless stream has shores;


  My endless grief e'er pours.


  When we were girl and boy,


  We'd talk and laugh with joy.


  He pledged to me his troth.


  Could he forget his oath?


  He's forgot what he swore.


  Should I say any more?


  [1]A woman who had been seduced into an improper connection, now cast of, related and bemoaned her sad case.


  竹竿


  籊籊[1]竹竿，


  以钓于淇。


  岂不尔思？


  远莫致之。


  泉源在左，


  淇水在右。


  女子有行，


  远兄弟父母。


  淇水在右。


  泉源在左。


  巧笑之瑳[2]，


  佩玉之傩[3]。


  淇水滺滺，


  桧楫松舟。


  驾言出游，


  以写我忧。


  钓鱼竹竿细又长，


  当年垂钓淇水上。


  难道旧游不曾想？


  道路遥远难回乡。


  泉水源头在左边，


  淇河流水向右边。


  姑娘自从出嫁后，


  远离父母兄弟前。


  淇河流水向右边，


  泉水源头在左边。


  巧妙笑时齿鲜白，


  佩玉摇动声连连。


  淇水流长悠悠流，


  桧树做楫松做舟。


  只好驾车来出游，


  聊以解除我心忧。


  注释：


  [1] 籊籊（tì tì）：长而细的样子。


  [2] 瑳：玉色鲜白。


  [3] 傩：有节奏。


  A Lovesick Fisherman[1]


  With long rod of bamboo


  I fish in River Qi.


  Home, how I long for you,


  Far-of a thousand li!


  At left the Spring flows on;


  At right the River clear.


  To wed they saw me gone,


  Leaving my parents dear.


  The River clear at right,


  At left the Spring flows on.


  O my smiles beaming bright


  And ringing gems are gone!


  The long, long River flows


  With boats of pine home-bound.


  My boat along it goes.


  O let my grief be drowned!


  [1]A daughter of the House of Wei, married in another state, expressed her longing to revisit the scenes of her youth, where she had rambled in elegant dress between River Qi and the Spring. It was said that the daughter was Baroness Mu of Xu (See Poem“Patriotic Baron ess Mu of Xu”).


  芄兰


  芄兰之支，


  童子佩觽[1]。


  虽则佩觽，


  能不我知。


  容[2]兮遂兮，


  垂带悸[3]兮。


  芄兰之叶，


  童子佩[image: ][4]。


  虽则佩[image: ]，


  能不我甲。


  容兮遂兮，


  垂带悸兮。


  芄兰的枝，


  童子佩戴象牙锥。


  虽然佩戴象牙锥，


  才能低下我知道。


  摇摇摆摆装得像，


  带子似的下垂样。


  芄兰的叶，


  童子佩戴象牙玦。


  虽然佩戴象牙玦，


  才能不把我超越。


  摇摇摆摆装得像，


  带子似的下垂样。


  注释：


  [1] 觿（xī）：用象骨制作，形状如锥的解结用具。


  [2] 容：形式像。


  [3] 悸：带子下垂的样子。


  [4] [image: ]（shè）：用象骨制作的射箭用具，戴于右手拇指上，俗称扳指。


  A Widow in Love[1]


  The creeper's pods hang like


  The young man's girdle spike.


  An adult's spike he wears;


  For us he no longer cares.


  He puts on airs and swings


  To and fro tassel-strings.


  The creeper's leaves also swing;


  The youth wears archer's ring.


  An archer's ring he wears;


  For us he no longer cares.


  He puts on airs and swings


  To and fro tassel-strings.


  [1]It was said that the conceited youth alluded to Duke Hui of Wei who murdered his elder brother and succeeded to the State in 718 B. C. (See Poem“A Farewell Song”)


  河广


  谁谓河广？


  一苇杭之。


  谁谓宋远？


  跂[1]予望之。


  谁渭河广？


  曾不容刀。


  谁谓宋远？


  曾不崇朝[2]。


  谁说黄河太宽广？


  一束芦苇可以航。


  谁说宋国太遥远？


  踮起脚来可以望。


  谁说黄河太宽广？


  难容一只小船荡。


  谁说宋国太遥远？


  走到宋国一早上。


  注释：


  [1] 跂：踮起脚尖。


  [2] 崇朝：整个早上。


  The River Wide[1]


  Who says the River's wide?


  A reed could reach the other side.


  Who says Song's far-of? Lo!


  I could see it on tiptoe.


  Who says the River's wide?


  A boat could reach the other side.


  Who says Song's far away?


  I could reach it within a day.


  [1]This song was said to be written by a daughter of Xuan Jiang who longed to see her son,Duke Xiang of Song.


  伯[1]兮


  伯兮朅[2]兮，


  邦之桀兮。


  伯也执殳[3]，


  为王前驱。


  自伯之东，


  首如飞蓬。


  岂无膏沐[4]，


  谁适为容？


  其雨其雨，


  杲杲[5]出日。


  愿言思伯，


  甘心首疾。


  焉得谖[6]草？


  言树[7]之背[8]。


  愿言思伯，


  使我心痗[9]。


  夫君啊，多英武，


  是国家的英雄。


  夫君拿着殳杖，


  为君王当先锋。


  自从夫君走向东，


  我的头发乱蓬蓬。


  难道没有脂和油，


  为谁打扮为谁容？


  总是觉得该下雨，


  一轮太阳高高挂。


  一心只把夫君想，


  想得心疼头也痛。


  哪儿去找忘忧草，


  把它栽到北堂好。


  一心只把夫君想，


  病驻心头忘不了。


  注释：


  [1] 伯：周代妇女称丈夫为伯。


  [2] 朅（qiè）：威武健壮。


  [3] 殳（shū）：古代的一种兵器。


  [4] 膏沐：化妆用的油脂。


  [5] 杲杲（gǎo gǎo）：太阳出来火红光亮的样子。


  [6] 谖（xuān）草：忘忧草。


  [7] 树：栽种。


  [8] 背：北堂。


  [9] 痗（mèi）：病痛。


  My Lord[1]


  My lord is brave and bright,


  A hero in our land,


  A vanguard in King's fight,


  With a lance in his hand.


  Since my lord eastward went,


  Like thistle looks my hair.


  Have I no anointment?


  For whom should I look fair?


  Let it rain, let it rain!


  The sun shines bright instead.


  I miss my lord in vain,


  Heedless of aching head.


  Where's the Herb to Forget?


  To plant it north I'd start.


  Missing my lord, I fret:


  It makes me sick at heart.


  [1]A wife mourned over the protracted absence of her lord on the King's service around 706 B.C. This was considered as the earliest song of a wife longing for her husband in service.


  有狐


  有狐绥绥[1]，


  在彼淇梁。


  心之忧矣，


  之子无裳。


  有狐绥绥，


  在彼淇厉[2]。


  心之忧矣，


  之子无带。


  有狐绥绥，


  在彼淇侧。


  心之忧矣，


  之子无服。


  有只狐狸独自走，


  在那淇水桥头上。


  我的心里直发愁，


  这人裙裳也没有。


  有只狐狸缓缓走，


  在那淇水摆渡口。


  我的心里直发愁，


  这人衣带也没有。


  有只狐狸慢慢走，


  在那淇水旁边头。


  我的心里直发愁，


  这人衣衫也没有。


  注释：


  [1] 绥绥：慢慢独自行走。


  [2] 厉：水深处的渡口。


  A Lonely Husband[1]


  Like lonely fox he goes


  On the bridge over there.


  My heart sad and drear grows:


  He has no underwear.


  Like lonely fox he goes


  At the ford over there.


  My heart sad and drear grows:


  He has no belt to wear.


  Like lonely fox he goes


  By riverside o'er there.


  My heart sad and drear grows:


  He has no dress whate'er.


  [1]It was said that in this song a woman expressed her desire for a husband, for through the misery and desolation of the State of Wei, many, both men and women, were left unmar ried or had lost their partners.


  木瓜


  投[1]我以木瓜，


  报之以琼琚[2]。


  匪报也，


  永以为好也。


  投我以木桃，


  报之以琼瑶。


  匪报也，


  永以为好也。


  投我以木李，


  报之以琼玖。


  匪报也，


  永以为好也。


  姑娘送我木瓜，


  我用琼琚报答她。


  琼琚哪能报答，


  是想永远相好啊。


  姑娘送我红桃，


  我用琼瑶报答她。


  琼瑶哪能报答，


  是想永远相好啊。


  姑娘送我木李，


  我用琼玖报答她。


  琼玖哪能报答，


  是想永远相好啊。


  注释：


  [1] 投：男女互相投赠东西，是民间一种求爱的方式。


  [2] 琼琚、琼瑶、琼玖：美玉。


  Gifts[1]


  She throws a quince to me;


  I give her a green jade


  Not in return, you see,


  But to show acquaintance made.


  She throws a peach to me;


  I give her a white jade


  Not in return, you see,


  But to show friendship made.


  She throws a plum to me;


  I give her jasper fair


  Not in return, you see,


  But to show love fore'er.


  [1]This song referred to an interchange of courtesies between a lover and his mistress.


  王风

  Songs Collected around the Capital, Modern Henan


  黍离


  彼黍离离[1]，


  彼稷之苗。


  行迈靡靡[2]，


  中心摇摇[3]。


  知我者谓我心忧，


  不知我者谓我何求。


  悠悠苍天，


  此何人哉！


  彼黍离离，


  彼稷之穗。


  行迈靡靡，


  中心如醉。


  知我者谓我心忧，


  不知我者谓我何求。


  悠悠苍天，


  此何人哉！


  彼黍离离，


  彼稷之实。


  行迈靡靡，


  中心如噎[4]。


  知我者谓我心忧，


  不知我者谓我何求。


  悠悠苍天，


  此何人哉！


  看那黍子成行盛茂，


  看那高粱正发新苗。


  就要远行难迈步，


  无限忧愁在心头。


  知道我的人说我心里烦忧，


  不知道我的人说我有什么要求。


  遥远的苍天啊，


  这是谁造成的啊！


  看那黍子成行盛茂，


  看那高粱正抽早穗。


  就要远行难迈步，


  心中恍惚如醉酒。


  知道我的人说我心里烦忧，


  不知道我的人说我有什么要求。


  遥远的苍天啊，


  这是谁造成的啊！


  看那黍子成行盛茂，


  看那高粱正在结实。


  就要远行难迈步，


  心口如噎真难受。


  知道我的人说我心里烦忧，


  不知道我的人说我


  有什么要求。


  遥远的苍天啊，


  这是谁造成的啊！


  注释：


  [1] 离离：长得一行一行茂盛的样子。


  [2] 靡靡：行走迟缓的样子。


  [3] 摇摇：心神不安，忧伤的样子。


  [4] 噎：气阻不顺。


  The Ruined Capital[1]


  The millet drops its head;


  The sorghum is in sprout.


  Slowly I trudge and tread;


  My heart is tossed about.


  Those who know me will say


  My heart is sad and bleak;


  Those who don't know me may


  Ask me for what I seek.


  O boundless azure sky,


  Who's ruined the land and why?


  The millet drops its head;


  The sorghum in the ear.


  Slowly I trudge and tread;


  My heart seems drunk and drear


  Those who know me will say


  My heart is sad and bleak;


  Those who don't know me may


  Ask me for what I seek.


  O boundless azure sky,


  Who's ruined the land and why?


  The millet drops its head;


  The sorghum is in grain.


  Slowly I trudge and tread;


  My heart seems choked with pain.


  Those who know me will say


  My heart is sad and bleak;


  Those who don't know me may


  Ask me for what I seek.


  O boundless azure sky,


  Who's ruined the land and why?


  [1]In 769 B. C. King Ping of the Zhou dynasty removed the capital to the east and from this time the kings of Zhou sank nearly to the level of the princes of the States. An official see ing the desolation of the old capital wrote this song expressing his melancholy.


  君子于役[1]


  君子于役，


  不知其期，


  曷至[2]哉？


  鸡栖于埘[3]，


  日之夕矣，


  羊牛下来。


  君子于役，


  如之何勿思！


  君子于役，


  不日不月。


  曷其有佸[4]？


  鸡栖于桀[5]，


  日之夕矣，


  羊牛下括[6]。


  君子于役，


  苟无饥渴。


  夫君在服劳役，


  不知他的归期。


  什么时候回来？


  鸡已纷纷飞上窝，


  太阳也已下山了，


  牛羊纷纷下山岗。


  夫君在服劳役，


  怎么能够不想他！


  夫君在服劳役，


  液有准期要回来。


  什么时候能团圆？


  鸡已纷纷歇木桩，


  太阳也下山了，


  牛羊纷纷下山坡。


  夫君在服劳役，


  但愿不要饿肚肠。


  注释：


  [1] 役：服劳役。


  [2] 至：回家。


  [3] 埘（shí）：鸡窝。


  [4] 佸（huó）：会和，团圆。


  [5] 桀：木桩。


  [6] 括：到来。


  My Man Is Away[1]


  My man's away to serve the State;


  I can't anticipate


  How long he will there stay


  Or when he'll be on homeward way.


  The sun is setting in the west;


  The fowls are roosting in their nest;


  The sheep and cattle come to rest.


  To serve the State my man's away.


  How can I not think of him night and day?


  My man's away to serve the state;


  I can't anticipate


  When we'll again have met.


  The sun's already set;


  The fowls are roosting in their nest;


  The sheep and cattle come to rest.


  To serve the state my man's away.


  Keep him from hunger and thirst, I pray.


  [1]This song expressed the feeling of a wife on the prolonged absence of her husband on ser vice and her longing for his return.


  君子阳阳[1]


  君子阳阳，


  左执簧，


  右招我由房[2]。


  其乐只且！


  君子陶陶[3]，


  左执[image: ][4]，


  右招我由敖。


  其乐只且！


  君子走来喜洋洋，


  左手拿着笙簧，


  右手招我去游逛。


  快乐心花放！


  君子走来乐陶陶，


  左手拿着羽旄扬，


  右手招我去游遨。


  快乐心花放！


  注释：


  [1] 阳阳：快乐。


  [2] 由房：游戏玩耍。


  [3] 陶陶：和乐。


  [4] [image: ]（dào）：羽毛做的舞具。


  What Joy[1]


  My man sings with delight;


  In his left hand a flute of reed,


  He calls me to sing with his right,


  What joy indeed!


  My man dances in delight;


  In his left hand a feather-screen,


  He calls me to dance with his right.


  What joy foreseen!


  [1]It was said that this song showed the husband's satisfaction and his wife's joy on his return.


  扬[1]之水


  扬之水，


  不流束薪。


  彼其之子，


  不与我戍[2]申。


  怀哉怀哉，


  曷月予还归哉？


  扬之水，


  不流束楚。


  彼其之子，


  不与我戍甫。


  怀哉怀哉，


  曷月予还归哉？


  扬之水，


  不流束蒲。


  彼其之子，


  不与我戍许。


  怀哉怀哉，


  曷月予还归哉？


  激扬的河水啊，


  成捆的柴草漂不走。


  那个人啊，


  不和我去驻申地。


  想念啊想念！


  哪月我才能回去啊？


  激扬的河水啊，


  成捆的荆条漂不走。


  那个人啊，


  不和我去驻甫地。


  想念啊想念！


  哪月我才能回去啊？


  激扬的河水啊，


  成捆的蒲草漂不走。


  那个人啊，


  不和我去驻许地。


  想念啊想念！


  哪月我才能回去啊？


  注释：


  [1] 扬：水流激荡。


  [2] 戍：驻防。


  In Garrison[1]


  Slowly the water flows;


  Firewood can't be carried away.


  You're afraid of your foes;


  Why don't you in garrison stay?


  How much for home I yearn!


  O when may I return?


  Slowly the water flows;


  No thorn can be carried away.


  You're afraid of your foes;


  Why don't you in army camps stay?


  How much for home I yearn!


  O when may I return?


  Slowly the water flows;


  Rushes can't be carried away.


  You're afraid of your foes;


  Why don't you in army tents stay?


  How much for home I yearn?


  O when may I return?


  [1]The troops of Zhou murmured against the lords who kept them on duty in the State of Shen, modern Nanyang. The water which flows so slowly and whose power is too weak to carry away firewood or thorn or rushes may allude to the Kingdom of Zhou, too weak to defend its frontiers.


  中谷有蓷[1]


  中谷有蓷，


  暵[2]其干矣。


  有女仳[3]离，


  嘅[4]其叹矣。


  嘅其叹矣，


  遇人之艰难矣！


  中谷有蓷，


  暵其脩[5]矣。


  有女仳离，


  条其[image: ][6]矣。


  条其[image: ]矣，


  遇人之不淑矣！


  中谷有蓷，


  暵其湿矣。


  有女仳离，


  啜其泣矣。


  啜其泣矣，


  何嗟及矣！


  谷中长着益母草，


  枝干枯槁将折断。


  离弃之女伤心肝，


  感慨伤心又长叹。


  感慨伤心又长叹，


  嫁个贤人可真难！


  谷中长着益母草，


  蔫萎枯槁将发烂。


  离弃之女伤心肝，


  伤心不禁长声叹。


  伤心不禁长声叹，


  嫁个男人是祸患！


  谷中长着益母草，


  根枝枯槁将朽坏。


  离弃之女伤心肝，


  伤心呜咽尽泣哭。


  伤心呜咽尽泣哭，


  后悔莫及空长叹！


  注释：


  [1] 蓷（tuī）：益母草。


  [2] 暵（hàn）：干枯。


  [3] 仳（pǐ）：离弃。


  [4] 嘅：叹息。


  [5] 脩：干肉，代指干。


  [6] [image: ]（xiào）：痛声。


  Grief of a Deserted Wife[1]


  Amid the vale grow mother-worts;


  They are withered and dry.


  There's a woman her lord deserts.


  O hear her sigh!


  O hear her sigh!


  Her lord's a faithless guy.


  Amid the vale grow mother-worts;


  They are scorched and dry.


  There's a woman her lord deserts.


  O hear her cry!


  O hear her cry!


  She has met a bad guy.


  Amid the vale grow mother-worts;


  They are now drowned and wet.


  There's a woman her lord deserts.


  See her tears jet!


  See her tears jet!


  It's too late to regret.


  [1]This song was expressive of pity for a deserted wife.


  兔爰


  有兔爰爰[1]，


  雉离[2]于罗。


  我生之初，


  尚无为。


  我生之后，


  逢此百罹。


  尚寐，


  无吪[3]！


  有兔爰爰，


  雉离于罦[4]。


  我生之初，


  尚无造[5]。


  我生之后，


  逢此百忧。


  尚寐，


  无觉！


  有兔爰爰，


  雉离于罿[6]。


  我生之初，


  尚无庸[7]。


  我生之后，


  逢此百凶。


  尚寐，


  无聪！


  兔子自由自在，


  野鸡落入网来。


  在我幼年生活时，


  尚无繁重劳役忙。


  我生活一段时日后，


  遭逢千百种灾殃。


  还是睡觉吧，


  不动不声张！


  兔子自由自在，


  野鸡触入网中。


  在我幼年生活时，


  尚无荡役重繁忙。


  我生活一段时日后，


  遭逢千百种愁伤。


  还是睡觉吧，


  不桓无声响！


  兔子自由自在，


  野鸡陷入网中。


  在我幼年生活时，


  尚无辛苦奔忙。


  我生活一段时日后，


  遭逢千百种凶险。


  还是睡觉吧，


  不听犹死状！


  注释：


  [1] 爰爰：自由自在行走的样子。


  [2] 离：罹难，落入网中。


  [3] 吪：说话。


  [4] 罦：网。


  [5] 造：造作。


  [6] 罿（tóng）：网。


  [7] 庸：劳役。


  Past and Present[1]


  The rabbit runs away,


  The pheasant in the net.


  In my earliest day


  For nothig did I fret;


  In later years of care


  All evils have I met.


  O I would sleep fore'er.


  The rabbit runs away,


  The pheasant in the snare.


  In my earliest day


  For nothing did I care;


  In later years of ache


  I'm in grief and despair.


  I'd sleep and never wake.


  The rabbit runs away,


  The pheasant in the trap.


  In my earliest day


  I lived without mishap;


  But in my later year


  All miseries appear.


  I'd sleep and never hear.


  [1]The present referred to the time of King Ping (718—696 B. C. ). The rabbit was said to be of a crafty nature while the pheasant to be bold and determined and easily snared.


  葛藟


  绵绵葛藟，


  在河之浒。


  终远兄弟，


  谓他人父。


  谓他人父，


  亦莫我顾！


  绵绵葛藟，


  在河之涘。


  终远兄弟，


  谓他人母。


  谓他人母，


  亦莫我有！


  绵绵葛藟，


  在河之漘[1]。


  终远兄弟，


  谓他人昆[2]。


  谓他人昆，


  亦莫我闻！


  长长的野葛茎，


  在河边上生。


  离别兄弟们，


  称呼他人为父。


  称呼他人为父，


  也没有人照顾我！


  长长的野葛茎，


  在河边上生。


  离别兄弟们，


  称呼他人为娘。


  称呼他人为娘，


  也没有人亲近我！


  长长的野葛茎，


  在河边上生。


  离别兄弟们，


  称呼他人为兄。


  称呼他人为兄，


  也没有人怜悯我！


  注释：


  [1] 漘（chún）：同浒、涘，水边。


  [2] 昆：兄长。


  A Refugee[1]


  Creepers spread all the way


  Along the river clear.


  From brothers far away,


  I call a stranger“father dear.”


  Though called“dear father,”he


  Seems not to care for me.


  Creepers spread all the way


  Beside the river clear.


  From brothers far away,


  I call a stranger“mother dear.”


  Though called“dear mother,”she


  Seems not to cherish me.


  Creepers spread all the way


  Beyond the river clear.


  From brothers far away,


  I call a stranger“brother dear.”


  Though called“dear Brother,”he


  Seems not to pity me.


  [1]A refugee mourned over his lot, unpitied by man and woman, old and young. The growth of creepers on the soil proper to them was presented by the refugee in contrast to his own position, torn from his family and proper soil.


  采葛


  彼采葛兮，


  一日不见，


  如三月兮。


  彼采萧[1]兮，


  一日不见，


  如三秋[2]兮。


  彼采艾兮，


  一日不见，


  如三岁兮。


  那人正在采葛啊。


  一天不见她，


  好像过去三个月。


  那人正在采青蒿啊。


  一天不见她，


  好像过去九个月。


  那人正在采艾啊。


  一天不见她，


  好像过去了三年。


  注释：


  [1] 萧：青蒿。


  [2] 秋：一个秋天三个月。三秋即九个月。


  One Day When I See Her Not[1]


  To gather vine goes she.


  I miss her whom I do not see,


  One day seems longer than months three.


  To gather reed goed she.


  I miss her whom I do not see,


  One day seems long as seasons three.


  To gather herbs goes she.


  I miss her whom I do not see,


  One day seems longer than years three.


  [1]It has become proverbial that a short absence from the lover seems to e long, and longer the more she is dwelt upon.


  大车


  大车槛槛[1]，


  毳[2]衣如菼[3]。


  岂不尔思，


  畏子不敢。


  大车啍啍[4]，


  毳衣如[image: ][5]。


  岂不尔思，


  畏子不奔。


  榖[6]则异室，


  死则同穴。


  谓予不信，


  有如皦[7]日。


  大车经过声槛槛，


  车氊有似芦苇花。


  难道是我不想你？


  怕你犹豫心不敢。


  大车驶过慢吞吞，


  车氊有似红玉色。


  难道是我不想你？


  怕你犹豫不相奔。


  活着不能住一起，


  死去同埋一个圹。


  别不相信我的话，


  青天太阳来做证。


  注释：


  [1] 槛槛：车行走的声音。


  [2] 毳（cuì）：车上蔽风雨的氊子。


  [3] 菼（tǎn）：初生的芦苇花。


  [4] 啍啍：车缓慢而笨重的声音。


  [5] [image: ]（mén）：赤色的玉。


  [6] 榖：活着。


  [7] 皦（jiǎo）：光明。


  To Her Captive Lord [1]


  Rumbling your cart,


  Reedlike your gown,


  I miss you in my heart.


  How dare I make it known?


  Rattling your cart,


  Reddish your gown,


  I miss you in my heart.


  How dare I have it shown?


  Living, we dwell apart;


  Dead, the same grave we'll share.


  Am I not true at heart?


  By the bright sun I swear.


  [1]This song was said to be written by the beautiful Lady of Peach Blossom, whose lordbe came a captive of the prince of Chu.


  丘中有麻


  丘中有麻，


  彼留子嗟。


  彼留子嗟，


  将[1]其来施[2]。


  丘中有麦，


  彼留子国。


  彼留子国，


  将其来食。


  丘中有李，


  彼留之子。


  彼留之子，


  贻我佩玖。


  土丘上面种苎麻，


  住在留地的名子嗟。


  住在留地的名子嗟，


  愿他高兴走来吧。


  土丘上面种大麦，


  住在留地的名子国。


  住在留地的名子国，


  愿他快快来进食。


  土丘上面种李树，


  居住留地的好儿郎。


  居住留地的好儿郎，


  送我美玉永难忘。


  注释：


  [1] 将：请愿。


  [2] 施：高兴的样子。


  To Her Lover[1]


  Hemp on the mound I see.


  Who's there detaining thee?


  Who's there detaining thee?


  From coming jauntily to me?


  Wheat on the mound I'm thinking of.


  Who detains thee above?


  Who detains thee above


  From coming with me to make love?


  On the mound stands plum tree.


  Who's there detaining thee?


  Who's there detaining thee


  From giving girdle gems to me?


  [1]A woman longed for the presence of her lover who, she thought, was detained from her by another woman.


  郑风

  Songs Collected in Zheng, Modern Henan


  缁[1]衣


  缁衣之宜兮，


  敝予又改为兮。


  适子之馆[2]兮，


  还予授子之粲兮。


  缁衣之好兮，


  敝予又改造兮。


  适子之馆兮，


  还予授子之粲兮。


  缁衣之席[3]兮，


  敝予又改作兮。


  适子之馆兮，


  还予授子之粲兮。


  黑衣正合适啊，


  破了我又替你改制。


  到你的官舍里啊，


  回来我给你备食饭。


  黑衣真美好啊，


  破了我又替你改造。


  到你的客馆里啊，


  回来我给你备食馔。


  黑衣真宽大啊，


  破了我又替你改做。


  到你的官舍里啊，


  回来我给你备佳饭。


  注释：


  [1] 缁：黑色。


  [2] 馆：客舍。


  [3] 席：宽大。


  A Good Wife[1]


  The black-dyed robe befits you well;


  When it's worn out, I'll make another new.


  You go to work in your hotel;


  Come back, I'll make a meal for you.


  The black-dyed robe becomes you well;


  When it's worn out, I'll get another new.


  You go to work in your hotel;


  Come back, I'll make a meal for you.


  The black-dyed robe does suit you well;


  When it's worn out, you'll have another new.


  You go to work in your hotel;


  Come back, I'll make a meal foryou.


  [1]It was said that this song was expressive of the wife's regard that was due to the virtue and ability of her lord.


  将[1]仲子


  将仲子兮，


  无逾我里，


  无折我树杞。


  岂敢爱之？


  畏我父母。


  仲可怀也，


  父母之言，


  亦可畏也。


  将仲子兮，


  无逾我墙，


  无折我树桑。


  岂敢爱之？


  畏我诸兄。


  仲可怀也，


  诸兄之言，


  亦可畏也。


  将仲子兮，


  无逾我园，


  无折我树檀。


  岂敢爱之？


  畏人之多言。


  仲可怀也，


  人之多言，


  亦可畏也。


  请求仲子啊，


  不要翻入我闾里，


  不要攀折我家的杞。


  难道我是爱惜它？


  只怕我父母要说话。


  仲子叫我牵挂，


  可是父母的话，


  也让我有些害怕。


  请求仲子啊，


  不要跨过我院墙，


  不要攀折我家的桑。


  难道我是爱惜它？


  只怕我兄长要说话。


  仲子叫我牵挂，


  可是兄长的话，


  也让我有些害怕。


  请求仲子啊，


  不要翻进我后园，


  不要攀折我家的檀。


  难道我是爱惜它？


  只怕我邻居要说话。


  仲子叫我牵挂，


  可是邻居的话，


  也让我有些害怕。


  注释：


  [1] 将（qiāng）：请求。


  Cadet My Dear[1]


  Cadet my dear,


  Don't leap into my hamlet, please,


  Nor break my willow trees!


  Not that I care for these;


  It is my parents that I fear.


  Much as I love you, dear,


  How can I not be afraid


  Of what my parents might have said!


  Cadet my dear,


  Don't leap over my wall, please,


  Nor break my mulberries!


  Not that I care for these;


  It is my brothers that I fear.


  Much as I love you, dear,


  How can I not be afraid


  Of what my brothers might have said!


  Cadet my dear,


  Don't leap into my garden, please,


  Nor break my sandal trees!


  Not that I care for these;


  It is my neighbors that I fear.


  Much as I love you, dear,


  How can I not be afraid


  of what my neighbors might have said!


  [1]A woman begged her lover not to excite the suspicions and remarks of her parents and others.


  叔于田[1]


  叔于田，


  巷无居人。


  岂无居人？


  不如叔也，


  洵美且仁。


  叔于狩[2]，


  巷无饮酒。


  岂无饮酒？


  不如叔也，


  洵美且好。


  叔适野，


  巷无服马[3]。


  岂无服马？


  不如叔也，


  洵美且武。


  叔在打猎，


  大街小巷没有人。


  街巷怎会无人？


  谁都不如叔啊，


  那么美好又慈仁！


  叔在冬天打猎，


  街巷没有人喝酒。


  街巷怎会无人喝酒？


  谁都不如叔啊，


  那么良善又清秀！


  叔在郊外打猎，


  街巷没有人驾马。


  街巷怎么会无人驾马？


  谁都不如叔啊，


  那么俊美又英武！


  注释：


  [1] 田：打猎。


  [2] 狩：冬天打猎。


  [3] 服马：用马驾车。


  The Young Cadet[1]


  The young cadet to chase hasgone;


  It seems there's no man in thetown.


  Is it true there's none in the town?


  It's only that I cannot find


  Another hunter so handsome andkind.


  The young cadet's gone hunting in the wood.


  In the town there's no drinker good.


  Is it true there's no drinker good?


  In the town no drinker of wine


  Looks so handsome and fine.


  The young cadet has gone to countryside;


  In the town there's none who can ride.


  Is it true there's none who can ride?


  I cannot find among the young and old


  Another rider so handsome and bold.


  [1]It was said that the young cadet referred to the younger brother of Duke Zhuang of Zheng who succeeded Duke Wu in 742 B. C.


  大叔于田


  叔于田，


  乘乘[1]马。


  执辔[2]如组，


  两骖[3]如舞。


  叔在薮[4]，


  火烈具举。


  袒裼[5]暴虎[6]，


  献于公所。


  将[7]叔无狃[8]，


  戒其伤女。


  叔于田，


  乘乘黄。


  两服上襄，


  两骖雁行。


  叔在薮，


  火烈具扬。


  叔善射忌，


  又良御忌。


  抑磬控忌，


  抑纵送[9]忌。


  叔于田，


  乘乘鸨[10]。


  两服齐首，


  两骖如手。


  叔在薮，


  火烈具阜[11]。


  叔马慢忌，


  叔发罕忌。


  抑释掤[12]忌，


  抑鬯[13]弓忌。


  大叔在打猎，


  四匹马儿拉着车。


  手握缰绳如丝带，


  两匹边马像舞蹈。


  叔在泽地草边，


  几处猎火齐烧。


  赤膊空拳捉猛虎，


  献给公爵去。


  请叔不要再这样，


  小心它会伤害你。


  大叔在打猎，


  四匹黄马拉着车儿。


  中间两马并驾前，


  外面边马如雁行。


  叔在湖地草边，


  一片猎火高扬。


  叔是射箭神手，


  赶车技术高超。


  一会儿勒马不进，


  一会儿马蹄奔放。


  大叔在打猎，


  四匹花马拉着车儿。


  中间两马齐并头，


  外面边马如两手。


  叔在湖地草边，


  一片猎火高照。


  叔的马儿慢悠闲，


  叔的弓箭发得少。


  把箭放在箭袋里，


  把弓放在弓袋里。


  注释：


  [1] 乘乘（chénɡ shèng）马：乘坐四匹马拉的车。前乘字指乘坐，后乘字指四匹马拉的车。


  [2] 辔：马缰绳。


  [3] 骖：四匹马中外面的两匹马。


  [4] 薮：沼泽丛林。


  [5] 袒裼（tǎn xī）：赤膊。


  [6] 暴虎：空手打虎。


  [7] 将：请。


  [8] 无狃（niǔ）：不要习以为常，不在意。


  [9] 纵送：一面射箭，一面追赶野兽。


  [10] 鸨（bǎo）：毛色黑白相杂的马。


  [11] 阜：旺盛。


  [12] 掤（bīng）：箭筒盖子。


  [13] 鬯（chàng）：装弓的袋子。


  Hunting[1]


  Our lord goes hunting in the land,


  Mounted in his cab with four steeds.


  He waves and weaves the reins in hand;


  Two outside horses dance with speed.


  Our lord goes hunting in grass land;


  The hunters’ torches flame in a ring.


  He seizes a tiger with bared hand


  And then presents it to the king.


  Don't try, my lord, to do it again


  For fear you may get hurt with pain!


  Mounted in his chariot and four,


  Hunting afield our lord does go.


  The inside horses run before;


  Two on the outside follow in a row.


  Our lord goes to the waterside;


  The hunters’ torches blaze up high.


  He knows not only how to ride


  But also shoot with his sharp eye.


  He runs and stops his steeds at will


  And shoots his arrows with great skill.


  Mounted in cab and four steeds fine,


  Our lord goes hunting in the lands.


  Two on the inside have their heads in a line;


  Two on the outside follow like two hands.


  To waterside our lord does go;


  The hunters’ fire spreads everywhere.


  His grey and yellow steeds go slow;


  The arrows he shoots become rare.


  Aside his quiver now he lays


  And returns his bow to the case.


  [1]This was the earliest description of hunting in Chinese poetry.


  清人


  清人在彭，


  驷介[1]旁旁[2]。


  二矛重英，


  河上乎翱翔。


  清人在消，


  驷介麃麃[3]。


  二矛重乔[4]，


  河上乎逍遥。


  清人在轴，


  驷介陶陶。


  左旋右抽，


  中军[5]作好。


  清地的兵驻彭地，


  四马披甲真强壮。


  两矛饰着重缨络，


  河边闲游又翱翔。


  清地的兵驻消地，


  四马披甲雄骁骁。


  两矛披着野鸡毛，


  河边闲游多逍遥。


  清地的兵驻轴地，


  四马披甲如风跑。


  车子左转右抽刀，


  将军武姿真是好。


  注释：


  [1] 驷介：四匹马披甲驾车。


  [2] 旁旁：强盛的样子。


  [3] 麃麃（biāo biāo）：威武的样子。


  [4] 乔：野鸡毛。


  [5] 中军：军中的统帅。


  Qing Warriors[1]


  Qing warriors stationed out,


  Four mailed steeds run about.


  Two spears adorned with feathers red,


  Along the stream they roam ahead.


  Qing warriors stationed on the shore


  Look martial in their cab and four.


  Two spears with pheasant's feathers red,


  Along the stream they stroll ahead.


  Qing warriors stationed on the stream


  Look proud in their cab and mailed team.


  Driver at left, spearsman at right,


  The general shows his great delight.


  [1]This was a satire against Duke Wen who ruled in the State of Zheng(662—627 B. C. ) but manoeuvred uselessly an army of Qing on the frontier.


  羔裘


  羔裘如濡[1]，


  洵直且侯[2]。


  彼其之子，


  舍命不渝。


  羔裘豹饰，


  孔武有力。


  彼其之子，


  邦之司直。


  羔裘晏[3]兮，


  三英[4]粲兮。


  彼其之子，


  邦之彦[5]兮。


  羊羔皮袍光又润，


  真是舒直又美好。


  那个人啊，


  舍弃性命不改变。


  羊羔皮袍饰豹皮，


  显得英武又有力。


  那个人啊，


  掌管司法很正直。


  羊羔皮袍真鲜明，


  三道镶饰真美丽。


  那个人啊，


  国中的才士文采异。


  注释：


  [1] 濡：湿滑润泽。


  [2] 侯：美好。


  [3] 晏：鲜明的样子。


  [4] 英：袍子上的饰纹。


  [5] 彦：士的美称。


  Oficer in Lamb's Fur[1]


  His fur of lamb is white


  As the man is upright.


  The officer arises


  Unchanged in a crisis.


  With cufs of leopard-skin,


  The fur of lamb he's in


  Makes him look strong and bold;


  To the right he will hold.


  His fur of lamb is bright


  With three stripes left and right.


  The officer stands straight,


  A hero of the State.


  [1]This song celebrated some officer of Zheng for his elegant appearance and integrity.


  遵大路


  遵大路兮，


  掺[1]执子之祛兮。


  无我恶兮，


  不寁[2]故也。


  遵大路兮，


  掺执子之手兮。


  无我[image: ][3]兮，


  不寁好也。


  沿着大路走啊，


  拉着你的袖啊。


  不要厌弃我啊，


  不要这么快抛弃旧情啊。


  沿着大路走啊，


  拉着你的手啊。


  不要嫌我丑啊，


  不要这么快抛弃相好啊。


  注释：


  [1] 掺（shǎn）：执，拉着。


  [2] 寁（zǎn）：很快。


  [3] [image: ]（chǒu）：即“丑”。


  Leave Me Not[1]


  I hold you by the sleeve


  Along the public way.


  O do not hate and leave


  A mate of olden day!


  I hold you by the hand


  Along the public road.


  Don't think me ugly and


  Leave your former abode!


  [1]A woman entreated her lover not to cast her of.


  女曰鸡鸣


  女曰鸡鸣，


  士曰昧旦[1]。


  子兴[2]视夜，


  明星[3]有烂。


  将翱将翔，


  弋凫与雁。


  弋言加[4]之，


  与子宜[5]之。


  宜言饮酒，


  与子偕老。


  琴瑟在御[6]，


  莫不静好。


  知子之来[7]之，


  杂佩以赠之。


  知子之顺之，


  杂佩以问[8]之。


  知子之好之，杂佩以报之。


  女人说：“耳听鸡叫了。”


  男人说：“天才刚刚亮。”


  “你且起床看夜空，


  启明星儿闪闪亮。


  请你快起来遨游啊，


  射野鸭子也射雁。”


  “射中鸭雁正正好，


  给你烹了做美肴。


  应该用来饮美酒，


  与你一起相偕老。


  你弹琴来我鼓瑟，


  多么宁静又美好。”


  “知道你真关心我，


  送你杂佩表我爱。


  知道你真体贴我，


  送你杂佩表谢意。


  知道你真喜欢我，


  送你杂佩表同心。”


  注释：


  [1] 昧旦：天色将亮未亮的时候。


  [2] 兴：起来。


  [3] 明星：启明星。


  [4] 加：射中。


  [5] 宜：肴。


  [6] 御：协奏。


  [7] 来：关怀。


  [8] 问：慰问。


  A Hunter's Domestic Life[1]


  The wife says,“Cocks crow, hark!”


  The man says,“It's still dark.”


  “Rise and see if it's night;


  The morning star shines bright.”


  “Wild geese and ducks will fly;


  I'll shoot them down from high.”


  “At shooting you are good;


  I'll dress the game as food.


  Together we'll drink wine


  And live to ninety-nine.


  With zither by our side,


  In peace we shall abide.”


  “I know your wifely care;


  I'll give you pearls to wear.


  I know you will obey;


  Can pearls and jade repay?


  I know your steadfast love;


  I value nothing above.”


  [1]A wife sent her husbnd from her side to his hunting and expressed her afection for him.


  有女同车


  有女同车，


  颜如舜华[1]。


  将翱将翔，


  佩玉琼琚。


  彼美孟姜，


  洵美且都[2]！


  有女同行，


  颜如舜英。


  将翱将翔，


  佩玉将将。


  彼美孟姜，


  德音不忘。


  有个同车的姑娘，


  脸儿美如木槿花。


  我们一起遨游，


  身戴佩环是美玉。


  美丽的孟家大姑娘，


  确实美丽又文雅！


  有个同行的姑娘，


  脸儿美如木槿花。


  我们一起游玩，


  身戴佩环响叮叮。


  美丽的孟家大姑娘，


  美好品德永明光。


  注释：


  [1] 舜华：同“舜英”，木槿花。


  [2] 都：闲雅。


  Lady Jiang[1]


  A lady in the cab with me


  Looks like a flower from a hedge-tree.


  She goes about as if in flight;


  Her girdle-pendants look so bright.


  O Lady Jiang with pretty face,


  So elegant and full of grace!


  The lady together with me


  Walks like a blossoming hedge-tree.


  She moves about as if in flight;


  Her girdle-pendants tinkle light.


  O Lady Jiang with pretty face,


  Can I forget you so full of grace?


  [1]It was said that this was a praise of the newly-wed Lady Jiang.


  山有扶苏


  山有扶苏，


  隰有荷华。


  不见子都，


  乃见狂且[1]。


  山有桥松，


  隰有游龙[2]。


  不见子充，


  乃见狡童。


  山上有桑树，


  洼地有荷花。


  没有看见漂亮的子都，


  却看见一个轻狂小伙子。


  山上有高松，


  洼地有荭草。


  没有看见漂亮的子充，


  却看见一个狡猾的小伙子。


  注释：


  [1] 且：狂童。


  [2] 游龙：荭草。


  A Joke[1]


  Uphill stands mulberry


  And lotus in the pool.


  The handsome I don't see;


  Instead I see a fool.


  Uphill stands a pine-tree


  And in the pool leaves red.


  The pretty I don't see;


  I see the sly instead.


  [1]A woman mocked her lover as a sly fool.


  萚[1]兮


  萚兮萚兮，


  风其吹女。


  叔兮伯兮，


  倡[2]予和女。


  萚兮萚兮，


  风其漂女。


  叔兮伯兮，


  倡予要女。


  枯树枝啊枯树叶，


  大风把你吹飘荡。


  老三啊老大啊，


  你来领唱我来和。


  枯树枝啊枯树叶，


  大风把你吹纷扬。


  老三啊老大啊，


  你来起头我来和。


  注释：


  [1] 萚（tuò）：枯树枝叶。


  [2] 倡：唱。


  Sing Together[1]


  Leaves sear, leaves sear,


  The wind blows you away.


  Sing, cousins dear,


  And I'll join in your lay.


  Leaves sear, leaves sear,


  The wind wafts you away.


  Sing, cousins dear,


  And I'll complete your lay.


  [1]When leaves wafted in the wind after harvest, a songstress asked her companions to sing and dance together like wafting leaves.


  狡童


  彼狡童兮，


  不与我言兮。


  维[1]子之故，


  使我不能餐兮。


  彼狡童兮，


  不与我食兮。


  维子之故，


  使我不能息兮。


  那个小伙子太狡猾，


  不再肯和我说话。


  因为你的缘故啊，


  让我茶饭咽不下。


  那个小伙子太狡猾，


  不再和我同吃饭。


  因为你的缘故啊，


  让我睡觉都不安。


  注释：


  [1] 维：因为。


  A Handsome Guy[1]


  You handsome guy


  Won't speak to me words sweet.


  For you I sigh


  And can nor drink nor eat.


  You handsome guy


  Won't eat with me at my request.


  For you I sigh


  And cannot take my rest.


  [1]Some misunderstanding seemed to have arisen between the poetess and her handsome lover.


  褰[1]裳


  子惠思我，


  褰裳涉溱。


  子不我思，


  岂无他人？


  狂童之狂也且！


  子惠思我，


  褰裳涉洧。


  子不我思，


  岂无他士？


  狂童之狂也且！


  你若爱我想念我，


  提起衣裳渡溱河。


  你若变心不想我，


  难道无人爱我？


  你这人儿太狂妄！


  你若爱我想念我，


  提起衣裳过洧河。


  你若变心不想我，


  难道无人爱我？


  你这人儿太狂妄！


  注释：


  [1] 褰（qiān）：提起。


  Lift up Your Robe[1]


  If you think of me as you seem,


  Lift up your robe and cross that stream!


  If you don't love me as you seem,


  Can I not find another one?


  Your foolishness is second to none.


  If you think of me as you seem,


  Lift up your gown and cross this stream!


  If you don't love me as you seem,


  Can I not find another mate?


  Your foolishness is really great.


  [1]A woman sang to her lover who would not lift up his robe and cross the stream to meet her.


  丰[1]


  子之丰兮，


  俟我乎巷兮。


  悔予不送兮。


  子之昌[2]兮，


  俟我乎堂兮。


  悔予不将兮。


  衣锦褧衣，


  裳[3]锦襞裳。


  叔兮伯兮，


  驾予与行[4]！


  裳锦褧裳，


  衣锦褧衣。


  叔兮伯兮，


  驾予与归[5]！


  注释：


  [1] 丰：丰满。


  [2] 昌：魁伟。


  [3] 裳：下裙。


  [4] 行：出嫁。


  [5] 归：出嫁。


  Lost Opportunity[1]


  You looked plump and plain


  And waited for me in the lane.


  Why did I not go with you? I complain.


  You looked strong and tall


  And waited for me in the hall.


  I regret I did not return your call.


  Over my broidered skirt


  I put on simple shirt.


  O Sir, to you I say:


  Come in your cab and let us drive away!


  I put on simple shirt


  Over my broidered skirt.


  O Sir, I say anew:


  Come in your cab and take me home with you!


  [1]A woman regretted that she had not kept her promise and wished that her lover would come again.


  东门之墠[1]


  东门之墠，


  茹藘[2]在阪[3]。


  其室则迩，


  其人甚远。


  东门之栗，


  有践[4]家室。


  岂不尔思？


  子不我即[5]。


  东门外面地平坦，


  茜草长在山坡上。


  她的房屋近咫尺，


  她的人儿远天涯。


  东门外面栗树下，


  那有成排的村落。


  难道我不想念你？


  你却不与我亲近。


  注释：


  [1] [image: ]（shàn）：平坦的场地。


  [2] 茹藘：茜草。


  [3] 阪：土坡。


  [4] 践：房屋排列整齐。


  [5] 即：靠近。


  A Lover's Monologue[1]


  At eastern gate on level ground


  There are madder plants all around.


  My lover's house is very near,


  But far away he does appear.


  ‘Neath chestnut tree at eastern gate


  Within my house in vain I wait.


  How can I not think of my dear?


  Why won't he come to see me here?


  [1]A woman thought of her lover and complained that he did not come to her though his house was very near, at the eastern gate of the capital of Zheng.


  风雨


  风雨凄凄，


  鸡鸣喈喈。


  既见君子，


  云胡不夷[1]？


  风雨潇潇，


  鸡鸣胶胶。


  既见君子，


  云胡不瘳[2]？


  风雨如晦[3]，


  鸡鸣不已。


  既见君子，


  云胡不喜？


  风凄凄雨泠泠，


  喈喈鸡鸣不住声。


  终于见到了君子，


  怎么会不高兴。


  风凄凄雨潇潇，


  胶胶鸡鸣不停叫。


  终于见到了君子，


  病怎么会还不好。


  风雨黑天暗地，


  鸡鸣还是不已。


  终于见到了君子，


  怎么会不欢喜。


  注释：


  [1] 夷：平，舒坦。


  [2] 瘳（chōu）：病愈。


  [3] 晦：昏暗不明的样子。


  Wind and Rain[1]


  The wind and rain are chill;


  The crow of cocks is shrill.


  When I've seen my man best,


  Should I not feel at rest?


  The wind whistles with showers;


  The cocks crow dreary hours.


  When I've seen my dear one,


  With my ill could I not have done?


  Gloomy wind and rain blend;


  The cocks crow without end.


  When I have seen my dear,


  How full I feel of cheer!


  [1]This described the joy of a lonely wife on seeing her husband's return in wind and rain.


  子衿[1]


  青青子衿，


  悠悠我心。


  纵我不往，


  子宁不嗣[2]音？


  青青子佩，


  悠悠我思。


  纵我不往，


  子宁不来？


  挑兮达兮，


  在城阙[3]兮。


  一日不见，


  如三月兮！


  青青的你的衣衫，


  长长挂在我的心间。


  即使我不能去到你那里，


  你怎么也不给我音讯？


  青青的你的佩带，


  长长印在我的心间。


  即使我不能去到你那里，


  你怎么也不来到我这里？


  我徘徊不安啊，


  在这城楼之上。


  一天看不见你，


  就像隔了三个月啊！


  注释：


  [1] 衿：衣领。


  [2] 嗣：寄。


  [3] 城阙：城楼上。


  To a Scholar[1]


  Student with collar blue,


  How much I long for you!


  Though to see you I am not free,


  O why don't you send word to me?


  Scholar with belt-stone blue,


  How long I think of you!


  Though to see you I am not free,


  O why don't you come to see me?


  I'm pacing up and down


  On the wall of the town.


  When to see you I am not free,


  One day seems like three months to me.


  [1]A woman longed for her lover.


  扬之水


  扬之水，


  不流束楚。


  终鲜兄弟，


  维予与女。


  无信人之言，


  人实迋[1]女。


  扬之水，


  不流束薪。


  终鲜兄弟，


  维予二人。


  无信人之言，


  人实不信。


  舒缓的河水，


  一捆荆条漂不起。


  既然没有兄弟，


  只有我和你。


  不要听信别人的话，


  人家是在哄骗你。


  舒缓的河水，


  一捆柴草流不去。


  既然没有兄弟，


  只有我你二人。


  不要听信别人的话，


  人家的话不能相信。


  注释：


  [1] 迋（kuánɡ）：哄骗。


  Believe Me[1]


  Wood bound together may


  Not be carried away.


  We have but brethren few;


  There're only I and you.


  What others say can't be believed,


  Or you will be deceived.


  A bundle of wood may


  Not be carried away.


  We have but brethren few;


  There are only we two.


  Do not believe what others say!


  Untrustworthy are they.


  [1]A woman asserted good faith to her husband and protested against people who would make them doubt each other. A bundle of firewood might allude to a couple well united.


  出其东门


  出其东门，


  有女如云。


  虽则如云，


  匪我思存。


  缟[1]衣綦[2]巾，


  聊乐我员。


  出其[image: ]阇[3]，


  有女如荼。


  虽则如荼，


  匪我思且[4]。


  缟衣茹藘，


  聊可与娱。


  舒缓的河水，


  一捆荆条漂不起。


  既然没有兄弟，


  只有我和你。


  不要听信别人的话，


  人家是在哄骗你。


  舒缓的河水，


  一捆柴草流不去。


  既然没有兄弟，


  只有我你二人。


  不要听信别人的话，


  人家的话不能相信。


  注释：


  [1] 缟：白色。


  [2] 綦：青色。


  [3] [image: ]阇（yīn dū）：城外曲城的重门。


  [4] 且（cú）：往。


  My Lover in White[1]


  Outside the eastern gate


  Like clouds fair maidens date.


  Though they are fair as cloud,


  My love's not in the crowd.


  Dressed in light green and white,


  Alone she's my delight.


  Outside the outer gate


  Like blooms fair maidens date.


  Though like blooms they are fair,


  The one I love's not there.


  Dressed in scarlet and white,


  Alone she gives me delight.


  [1]A man praised his lover in white, contrasted with beautiful maidens dating outside the eastern gate of the capital of Zheng.


  野有蔓草


  野有蔓草，


  零露[image: ][1]兮。


  有美一人，


  清扬婉兮。


  邂逅[2]相遇，


  适我愿兮。


  野有蔓草，


  零露瀼瀼[3]。


  有美一人，


  婉如清扬。


  邂逅相遇，


  与子偕臧。


  郊外野草蔓延，


  露水滴落浓浓。


  有一位美人啊，


  眉清目秀好容颜。


  不约而巧遇，


  正合我的心愿。


  郊外野草蔓延，


  露水滴落晶莹。


  有一位美人啊，


  眉清目秀有风情。


  不约而巧遇，


  我们都很快乐。


  注释：


  [1] [image: ]（tuán）：露多。


  [2] 邂逅：不期而遇。


  [3] 瀼瀼（ráng ráng）：露多。


  The Creeping Grass[1]


  Afield the creeping grass


  With crystal dew o'erspread,


  There's a beautiful lass


  With clear eyes and fine forehead.


  When I meet the clear-eyed,


  My desire's satisfied.


  Afield the creeping grass


  With round dewdrops o'erspread,


  There's a beautiful lass


  With clear eyes and fine forehead.


  When I meet the clear-eyed,


  Amid the grass let's hide!


  [1]This song described the love-making of a young man and a beautiful lass amid the creeping grass o'erspread with morning dew.


  溱洧


  溱与洧，


  方涣涣兮。


  士与女，


  方秉[image: ][1]兮。


  女曰：“观乎？”


  士曰：“既且。”


  “且往观乎。


  洧之外，


  洵[image: ][2]且乐。”


  维士与女，


  伊其相谑，


  赠之以勺药。


  溱与洧，


  浏其清矣。


  士与女，


  殷[3]其盈矣。


  女曰：“观乎？”


  士曰：“既且。”


  “且往观乎，


  洧之外，


  洵[image: ]且乐。”


  维士与女，


  伊其相谑，


  赠之以勺药。


  溱水和洧水，


  正在哗哗淌。


  小伙儿和姑娘，


  手握兰草香。


  姑娘说：“去看看吧？”


  小伙子说：“已经看过了。”


  “再去看看也好。”


  洧水的边上，


  地方宽敞人快乐。”


  男女相伴，


  你说说我笑笑，


  送你一把芍药。


  溱水和洧水，


  清澈能见底。


  小伙儿和姑娘，


  拥拥攘攘多热闹。


  姑娘说：“去看看吧？”


  小伙子说：“已经看过了。”


  “再去看一下也好，


  洧水的边上，


  地方宽敞人喜悦。”


  男女相伴，


  你说说我笑笑，


  送你一把芍药。


  注释：


  [1]（jiān）：兰草。


  [2] [image: ]（xū）：大。


  [3] 殷：众多。


  Riverside Rendezvous[1]


  The Rivers Zhen and Wei


  Overflow on their way.


  The lovely lad and lass


  Hold in hand fragrant grass.


  “Let's look around,”says she;


  “I've already,”says he.


  “Let us go there again!


  Beyond the River Wei


  The ground is large and people gay.”


  Playing together then,


  They have a happy hour;


  Each gives the other peony flower.


  The Rivers Zhen and Wei


  Flow crystal-clear;


  Lad and lass squeeze their way


  Through the crowd full of cheer.


  “Let's look around,”says she;


  “I've already,”says he.


  “Let us go there again!


  Beyond the River Wei


  The ground is large and people gay.”


  Playing together then,


  They have a happy hour;


  Each gives the other peony flower.


  [1]It was the custom of the State of Zheng for young people to meet and make love by the riverside on the festive day of the third lunar month in spring.


  齐风

  Songs Collected in Qi, Modern Shandong


  鸡鸣


  “鸡既鸣矣，


  朝[1]既盈矣。”


  “匪鸡则鸣，


  苍蝇之声。”


  “东方明矣，


  朝既昌[2]矣。”


  “匪东方则明，


  月出之光。”


  “虫飞薨薨[3]，


  甘与子同梦。”


  “会[4]且归矣，


  无庶予子憎。”


  “听见鸡叫了，


  朝堂上的人该满了。”


  “不是鸡在叫，


  那是苍蝇闹。”


  “看见东方亮了，


  朝堂上的人该从了。”


  “不是东方亮了，


  是月亮发出的光。”


  “虫飞嗡嗡嗡，


  我愿和你同入梦。”


  “朝会都要散啦，


  别因我而被人憎。”


  注释：


  [1] 朝：朝堂。


  [2] 昌：盛多。


  [3] 薨薨：虫子成群飞鸣声。


  [4] 会：朝会。


  A Courtier and His Wife[1]


  “Wake up!”she says,“Cocks crow.


  The court is on the go.”


  “It's not the cock that cries,”


  He says,“but humming flies.”


  “The east is brightening;


  The court is in full swing.”


  “It's not the east that's bright


  But the moon shedding light.”


  “See buzzing insects fly.


  It's sweet in bed to lie.


  But courtiers will not wait;


  None likes you to be late.”


  [1]This was a dialogue between a courtier and his wife. It was said that the dialogue might refer to the marquess of Qi (934—894 B. C.) and the marchioness.


  还


  子之还[1]兮，


  遭我乎峱[2]之间兮。


  并驱从[3]两肩[4]兮，


  揖我谓我儇[5]兮。


  子之茂[6]兮，


  遭我乎峱之道兮。


  并驱从两牡兮，


  揖我谓我好兮。


  子之昌兮，


  遭我乎峱之阳兮。


  并驱从两狼兮，


  揖我谓我臧兮。


  你真轻捷啊，


  遇逢我在峱山间。


  并排驱赶两只兽，


  你作揖夸我好身手。


  你真壮健啊，


  遇逢我在峱山道上。


  并排驱赶两公兽，


  你作揖夸我好样的。


  你真强壮啊，


  遇逢我在峱山南边。


  并排驱赶两只狼，


  作揖夸我好善良。


  注释：


  [1] 还（xuán）：轻捷的样子。


  [2] 峱（náo）：齐国山名，在今山东省。


  [3] 从：追逐。


  [4] 肩：三岁的兽。


  [5] 儇（xuān）：灵利。


  [6] 茂：健美，强壮。


  Two Hunters[1]


  How agile you appear!


  Amid the hills we meet.


  Pursuing two boars, compeer,


  You bow and say I'm fleet.


  How skilful you appear!


  We meet halfway uphill.


  Driving after two males, compeer,


  You bow and praise my skill.


  How artful you appear!


  South of the hill we meet.


  Pursuing two wolves, compeer,


  You bow and say my art's complete.


  [1]This was the compliments interchanged by two hunters of Qi. Some critics said that this was a specimen of admirable satire, through which the boastful manners of the people of Qi were clearly exhibited.


  著[1]


  俟[2]我于著乎而，


  充耳以素乎而，


  尚之以琼华[3]乎而。


  俟我于庭乎而，


  充耳以青乎而，


  尚之以琼莹乎而。


  俟我于堂乎而，


  充耳以黄乎而，


  尚之以琼英乎而。


  等我就在门屏间，


  冠垂白挂丝耳边，


  添加上红玉更明显！


  等我就在院子间，


  冠垂青丝在耳边，


  添加上红玉更美艳！


  等我就在堂屋间，


  冠垂黄丝在耳边，


  添加上红玉更光鲜！


  注释：


  [1] 著：门屏间。


  [2] 俟：等待。


  [3] 琼华：美玉，下“琼莹”“琼英”同。


  The Bridegroom[1]


  He waits for me between the door and screen,


  His crown adorned with ribbons green


  Ended with gems of beautiful sheen.


  He waits for me in the court with delight,


  His crown adorned with ribbons white


  Ended with gems and rubies bright.


  He waits for me in inner hall,


  His crown adorned with yellow ribbons all


  Ended with gems like golden ball.


  [1]A bride described her first meeting with the bridegroom who should wait for her arrival first at the door, then in the court and at last in the inner hall, according to ancient nuptial ceremony.


  东方之日


  东方之日兮，


  彼姝[1]者子，


  在我室兮。


  在我室兮，


  履我即兮。


  东方之月兮，


  彼姝者子，


  在我闼[2]兮。


  在我闼兮，


  履我发兮。


  东方的太阳啊，


  那个美丽的姑娘，


  在我的房间啊。


  在我的房间啊，


  伴我意浓情长。


  东方的月亮啊，


  那个美丽的姑娘，


  在我的门旁啊。


  在我的门旁啊，


  随我情浓意长。


  注释：


  [1] 姝：美女。


  [2] 闼：门。


  Nocturnal Tryst[1]


  The eastern sun is red;


  The maiden like a bloom


  Follows me to my room.


  The maiden in my room


  Follows me to the bed.


  The eastern moon is bright;


  The maiden I adore


  Follows me out of door.


  The maiden out of door


  Leaves me and goes out of sight.


  [1]The maiden came to the tryst like the eastern sun and left her lover like the eastern moon.


  东方未明


  东方未明，


  颠倒衣裳。


  颠之倒之，


  自公召之。


  东方未晞[1]，


  颠倒裳衣。


  倒之颠之，


  自公令之。


  折柳樊圃，


  狂夫[2]瞿瞿[3]。


  不能辰夜，


  不夙则莫。


  东方的太阳啊，


  那个美丽的姑娘，


  在我的房间啊。


  在我的房间啊，


  伴我意浓情长。


  东方的月亮啊，


  那个美丽的姑娘，


  在我的门旁啊。


  在我的门旁啊，


  随我情浓意长。


  注释：


  [1] 晞：破晓的时候。


  [2] 狂夫：指狂妄的监工。


  [3] 瞿瞿（jù jù）：惊惧怒视的样子。


  A Tryst before Dawn[1]


  Before the east sees dawn,


  You put on clothes upside down.


  O upside down you put them on,


  For orders come from ducal crown.


  Before the east is bright,


  You take the left sleeve for the right.


  You put in left sleeve your right arm,


  For orders bring disorder and alarm.


  Don't leave my garden fence with willow tree;


  Do not stare at my naked body, please.


  You either come too late at night,


  Or leave me early in twilight.


  [1]A toiler complained of the early rise before dawn and the disorder brought by the order of the duke and the supervisor.


  南山


  南山崔崔，


  雄狐绥绥[1]。


  鲁道有荡[2]，


  齐子由归。


  既曰归止，


  曷又怀止？


  葛屦五两[3]，


  冠[image: ][4]双止。


  鲁道有荡，


  齐子庸止。


  既曰庸止，


  曷又从止？


  蓺麻如之何？


  衡从其亩。


  取妻如之何？


  必告父母。


  既曰告止，


  曷又鞠[5]止？


  析薪如之何？


  匪斧不克。


  取妻如之何？


  匪媒不得。


  既曰得止，


  曷又极[6]止？


  巍巍南山势高峻，


  雄狐慢慢寻雌狐。


  鲁国大道势平坦，


  齐国女子从此嫁。


  既然已经嫁出去，


  为什么还要想着她？


  葛鞋排列排成双，


  帽带一对双垂下。


  鲁国大道势平坦，


  齐国女子从此嫁。


  既然已经嫁出去，


  为什么还要盯着她？


  怎么想要种大麻？


  田亩横纵有其法。


  青年怎么娶妻子？


  必先告诉父母家。


  已经告诉父母家，


  为什么还要放纵她？


  怎么劈柴砍木头？


  不用斧头不能做。


  迎娶妻子靠什么？


  没有媒人得不到。


  已经娶到妻子了，


  为什么还要放任她？


  注释：


  [1] 绥绥：求偶相随的样子。


  [2] 荡：平坦。


  [3] 五两：排列成双。


  [4] [image: ]（ruí）：帽带。


  [5] 鞠（jū）：放纵。


  [6] 极：放任到了极点。


  Incest[1]


  To Duke Xiang of Qi


  The southern hill is great;


  A male fox seeks his mate.


  The way to Lu is plain;


  Your sister with her train


  Goes to wed Duke of Lu.


  Why should you go there too?


  The shoes are made in pairs


  And strings of gems she wears.


  The way to Lu is plain;


  Your sister goes to reign


  And wed with Duke of Lu.


  Why should you follow her too?


  To Duke Huan of Lu


  For hemp the ground is ploughed and dressed


  From north to south, from east to west.


  When a wife comes to your household,


  Your parents should be told.


  If you told your father and mother,


  Should your wife go back to her brother?


  How is the firewood split?


  An axe can sever it.


  How can a wife be won?


  With go-between it's done.


  To be your wife she's vowed;


  No incest is allowed.


  [1]This was a satire against Duke Xiang of Qi and Duke Huan of Lu. In 708 B. C. Duke Huan married a daughter of Qi, known as Wen Jiang. There was an improper afection between her and her brother, Duke Xiang; and on his succession to Qi, the couple visited him. The consequences were incest between the brother and sister, the murder of the husband and a disgraceful connection, long continued, between the guilty pair. In the first stanza, the great southern hill alluded to the great State of Qi and the male fox seek ing his mate alluded contemptuously to Duke Xiang seeking his sister who was going to wed Duke Huan of Lu. In the second stanza, the shoes and strings of gems made in pairs alluded to the union of man and wife. In the third stanza, the ground well prepared for hemp alluded to the preparations for marriage between Duke Huan and Wen Jiang. In the last stanza, the splitting of firewood was a formality in contracting a marriage during the Zhou dynasty.


  甫[1]田


  无田甫田，


  维莠[2]骄骄。


  无思远人，


  劳心忉忉[3]。


  无田甫田，


  维莠桀桀。


  无思远人，


  劳心怛怛[4]。


  婉兮娈兮，


  总角丱[5]兮。


  未几见兮，


  突而弁[6]兮。


  不要耕种主家大田，


  只有狗尾草长得高。


  不要想念远方的人，


  想念使人更心伤。


  不要耕种主家大田，


  只有狗尾草长得旺。


  不要想念远方的人，


  想念使人更悲伤。


  清秀啊漂亮啊，


  两束小辫像羊角。


  几时没有见到他，


  突然戴上成人帽。


  注释：


  [1] 甫：大。


  [2] 莠：狗尾草。


  [3] 忉忉（dāo dāo）：忧伤的样子。


  [4] 怛怛（dá dá）：悲伤的样子。


  [5] 丱（guàn）：小孩子梳两个辫子，也叫总角。


  [6] 弁：帽子。


  Missing Her Son[1]


  Don't till too large a ground,


  Or weed will spread around.


  Don't miss one far away,


  Or you'll grieve night and day.


  Don't till too large a ground,


  Or weed overgrows around.


  Don't miss the far-of one,


  Or your grief won't be done.


  My son was young and fair


  With his two tufts of hair.


  Not seen for a short time,


  He's grown up to his prime.


  [1]It was said that the song was written for Wen Jiang of Qi (See the preceding poem) miss ing her son who became Duke Zhuang of Lu at the age of thirteen.


  卢[1]令


  卢令令，


  其人美且仁。


  卢重环，


  其人美且鬈[2]。


  卢重[image: ][3]，


  其人美且偲[4]。


  猎狗颈铃响当当，


  那人漂亮好心肠。


  猎狗颈铃带双环，


  那人漂亮头发卷。


  猎狗颈铃是双铃，


  那人漂亮又多才。


  注释：


  [1] 卢：猎狗。


  [2] 鬈：头发卷曲。


  [3] [image: ]（méi）：一大环套两个小环。


  [4] 偲（cāi）：多才。


  Hunter and Hounds[1]


  The bells of hound


  Give ringing sound;


  Its master's mind


  Is good and kind.


  The good hound brings


  Its double rings;


  Its master's hair


  Is curled and fair.


  The good hound brings


  Its triple rings;


  Its master's beard


  Is deep revered.


  [1]This was a description of a handsome hunter. It was said that this was a satire against Duke Xiang's wild addiction to handsome to the detriment of public interest.


  敝笱[1]


  敝笱在梁，


  其鱼鲂鳏。


  齐子归止，


  其从如云。


  敝笱在梁，


  其鱼鲂[image: ]。


  齐子归止，


  其从如雨。


  敝笱在梁，


  其鱼唯唯[2]。


  齐子归止，


  其从如水。


  破鱼篓在鱼梁上，


  鳊鱼鲲鱼在游荡。


  齐国的女子回国去，


  前呼后拥云一样。


  破鱼篓在鱼梁上，


  鳊鱼鲢鱼意洋洋。


  齐国的女子回国去，


  前呼后拥雨一样。


  破鱼篓在鱼梁上，


  鱼儿游来又游往。


  齐国的女子回国去，


  前呼后拥像水一样。


  注释：


  [1] 笱（gǒu）：鱼篓。


  [2] 唯唯：鱼儿相随游行的样子。


  Duchess Wen Jiang of Qi[1]


  The basket is worn out


  And fishes swim about.


  The duchess comes with crowd,


  Capricious like the cloud.


  The basket is worn out;


  Bream and tench swim about.


  The duchess comes like flower,


  Inconstant like the shower.


  The basket is worn out;


  Fish swim freely about.


  Here comes Duke of Qi's daughter,


  Changeable like water.


  [1]The worn-out basket unable to catch fish alluded to Duke Huan of Lu unable to control the bold licentious conduct of his wife Wen Jiang in returning to the State of Qi(See the Note on Poem“Incest”).


  载驱


  载驱薄薄[1]，


  簟[2]茀[3]朱鞹[4]。


  鲁道有荡，


  齐子发夕。


  四骊[5]济济，


  垂辔沵沵[6]。


  鲁道有荡，


  齐子岂弟[7]。


  汶水汤汤，


  行人彭彭。


  鲁道有荡，


  齐子翱翔。


  汶水滔滔，


  行人儦儦[8]。


  鲁道有荡，


  齐子游敖。


  车马快走拍拍响，


  竹席车帘红皮帐。


  鲁国大路真平坦，


  齐女夜归把车上。


  四匹黑马多强壮，


  缰绳垂下多舒畅。


  鲁国大路真平坦，


  齐女乘车天将亮。


  汶水涨得汪洋洋，


  路上行人熙攘攘。


  鲁国大路真平坦，


  齐女在此闲游逛。


  汶水流得浩荡荡，


  路上行人跄踉踉。


  鲁国大路真平坦，


  齐女在此自遨荡。


  注释：


  [1] 薄薄：车马走得很快的声音。


  [2] 簟（diàn）：竹席。


  [3] 茀（fú）：车帘。


  [4] 朱鞹（kuò）：红色的去毛的兽皮。


  [5] 骊：黑色的马。


  [6] 沵沵（nǐ nǐ）：柔和舒畅，指驾技高。


  [7] 岂（kǎi）弟：天刚亮。


  [8] 儦儦（biāo biāo）：人多的样子。


  Duke of Qi and Duchess of Lu[1]


  The duke's cab drives ahead


  With screens of leather red;


  The duchess starts her way


  Before the break of day.


  The duke's steeds run amain;


  Soft looks their hanging rein.


  The duchess speeds her way


  At the break of the day.


  The river flows along;


  Travellers come in throng.


  Duke and duchess meet by day


  And make merry all the way.


  The river's overflowed


  With travellers in crowd.


  Duke and duchess all day


  Make merry all the way.


  [1]This was a satire against the open shamelessness of Duchess of Wen Jiang of Lu in her meeting with her brother, Duke Xiang of Qi. The merry-making might allude to their love-making (See Note on Poem“Incest”).


  猗嗟[1]


  猗嗟昌兮！


  颀而长兮！


  抑若扬兮！


  美目扬兮！


  巧趋跄[2]兮！


  射则臧兮！


  猗嗟名兮！


  美目清兮！


  仪既成兮！


  终日射侯[3]，


  不出正[4]兮！


  展[5]我甥兮！


  猗嗟娈兮！


  清扬婉兮！


  舞则选[6]兮！


  射则贯[7]兮！


  四矢反[8]兮！


  以御乱兮！


  啊呀，真精壮啊！


  身材高而长啊！


  额头丰满真漂亮啊！


  眼睛上扬真明亮啊！


  此伐多矫健啊！


  射箭多熟练啊！


  啊呀，真漂亮啊！


  眼目真清澈啊！


  仪容已成就啊！


  整日射箭靶啊！


  不出正中心啊！


  真是个好外甥啊！


  啊呀，真美好啊！


  眼睛清澈明媚啊！


  舞姿多出色啊！


  射箭中靶心啊！


  四箭中一点啊！


  用来抵御叛乱啊！


  注释：


  [1] 猗（yī）嗟：赞叹的语气词。


  [2] 趋跄：行走矫健有节奏。


  [3] 侯：箭靶。


  [4] 正：箭靶正中心。


  [5] 展：真正的。


  [6] 选：合节拍。


  [7] 贯：射中而穿透。


  [8] 反：复，一次次。


  The Archer Duke[1]


  Fairest of all,


  He's grand and tall,


  His forehead high


  With sparkling eye;


  He's fleet of foot


  And skilled to shoot.


  His fame is high


  With crystal eye;


  In brave array


  He shoots all day;


  Each shot a hit,


  No son's so fit.


  He's fair and bright


  With keenest sight;


  He dances well;


  Each shot will tell;


  Four shots right go;


  He'll quell the foe.


  [1]This song referred to Duke Zhuang of Lu, son of Duchess Wen Jiang and nephew of Duke Xiang of Qi.


  魏风

  Songs Collected in Wei, Modern Shanxi


  葛屦


  纠纠[1]葛屦，


  可[2]以履霜？


  掺掺[3]女手，


  可以缝裳？


  要[4]之襋[5]之，


  好人服之。


  好人提提[6]，


  宛然左辟，


  佩其象揥[7]。


  维是褊心，


  是以为刺。


  缠缠绕绕编草鞋，


  如何用它踩秋霜？


  纤纤细细姑娘手，


  如何能够缝衣裳？


  缝好衣纽缝衣领，


  贵人试穿新衣裳。


  贵人走路好傲慢，


  都闪左边把路让，


  象牙簪子头上戴。


  真是偏心不公平，


  因此讽刺把歌唱。


  注释：


  [1] 纠纠：缠绕。


  [2] 可（hé）：何，怎么。


  [3] 掺掺（xiān xiān）：纤细瘦弱。


  [4] 要（yāo）：衣纽。


  [5] 襋（jí）：衣领。


  [6] 提提：傲慢的样子。


  [7] 揥（tì）：簪子。


  A Well-Drest Lady and Her Maid[1]


  In summer shoes with silken lace,


  A maid walks on frost at quick pace.


  By slender fingers of the maid


  Her mistress’ beautiful attire is made.


  The waistband and the collar fair


  Are ready now for her mistress to wear.


  The lady moves with pride;


  She turns her head aside


  With ivory pins in her hair.


  Against her narrow mind


  I'll use satire unkind.


  [1]This was a satire against a well-dressed lady and a praise of her sewing maid.


  汾沮洳[1]


  彼汾沮洳，


  言采其莫[2]。


  彼其之子，


  美无度。


  美无度，


  殊异乎公路[3]。


  彼汾一方，


  言采其桑。


  彼其之子，


  美如英。


  美如英，


  殊异乎公行[4]。


  彼汾一曲，


  言采其[image: ][5]。


  彼其之子，


  美如玉。


  美如玉，


  殊异乎公族[6]。


  汾水岸边湿地上，


  采那里的酸模忙。


  那个采摘酸模的人，


  美得难衡量。


  美得难衡量，


  管公家车的将军比不上。


  汾水河岸斜坡旁，


  采那里的饲蚕桑。


  那个采摘蚕桑的人，


  美得如花放。


  美得如花放，


  管公家战车的将军比不上。


  汾水曲曲水湾浜，


  采那里的泽泻香。


  那个采摘泽泻的人，


  美得如玉样。


  美得如玉样，


  管公家属车的将军比不上。


  注释：


  [1] 沮洳（jù rù）：低湿地。


  [2] 莫：酸模，可以食用。


  [3] 公路：管公家车子的将军。


  [4] 公行：管公家战车的将军。


  [5]（xù）：泽泻，可以入药。


  [6] 公族：管公家属车的将军。


  A Scholar Unknown[1]


  By riverside, alas!


  A scholar gathers grass.


  He gathers grass at leisure,


  Careful beyond measure,


  Beyond measure his grace,


  Why not in a high place?


  By riverside picks he


  The leaves of mulberry.


  Amid the leaves he towers


  As brilliant as flowers.


  Such brilliancy and beauty,


  Why not on official duty?


  By riverside he trips


  To gather the ox-tips.


  His virtue not displayed


  Like deeply buried jade.


  His virtue once appears,


  He would surpass his peers.


  [1]This was a criticism of the State of Wei where only wealthy lords could be high officials while brilliant scholars could only gather grass and leaves without any official duty.


  园有桃


  园有桃，


  其实之殽[1]。


  心之忧矣，


  我歌且谣。


  不知我者，


  谓我士也骄。


  彼人是哉，


  子曰何其？”


  心之忧矣，


  其谁知之？


  其谁知之，


  盖亦勿思！


  园有棘，


  其实之食。


  心之忧矣，


  聊以行国。


  不知我者，


  谓我士也罔极[2]。


  彼人是哉，


  子曰何其？


  心之忧矣，


  其谁知子？


  其谁知之，


  盖亦勿思！


  园中有桃树，


  桃子可以吃。


  心里很忧伤，


  只能唱歌谣。


  不了解我的人，


  说士人太骄傲。


  那个人说的对吗，


  你说又能怎么样？


  心里忧伤啊，


  谁能了解我？


  谁能了解我，


  还是不要去想它！


  园中有枣树，


  枣子可以吃。


  心里很忧伤，


  只能去游荡。


  不了解我的人，


  说士人太偏激。


  那个人说的对吗，


  你说又能怎么样？


  心里忧伤啊，


  谁能了解我？


  谁能了解我，


  还是不要去想它！


  注释：


  [1] 殽：即“肴”，指可以吃。


  [2] 罔极：无正中之道。


  A Scholar Misunderstood[1]


  Fruit of peach tree


  Is used as food.


  It saddens me


  To sing and brood.


  Who knows me not


  Says I am proud.


  He's right in what?


  Tell me aloud.


  I'm full of woes


  My heart would sink,


  But no one knows,


  For none will think,


  Of garden tree


  I eat the date.


  It saddens me


  To roam the state.


  Who knows me not


  Says I am queer.


  He's right in what?


  O let me hear!


  I'm full of woes;


  My heart would sink.


  But no one knows,


  For none will think.


  [1]This was another criticism of the State of Wei where unemployed poor scholars used peach and date as food.


  陟岵[1]


  陟彼岵兮，


  瞻望父兮。


  父曰：“嗟！


  予子行役，


  夙夜无已。


  上慎旃[2]哉，


  犹来无止！”


  陟彼屺[3]兮，


  瞻望母兮。


  母曰：“嗟！


  予季行役，


  夙夜无寐。


  上慎旃哉，


  犹来无弃！”


  陟彼冈兮，


  瞻望兄兮。


  兄曰：“嗟！


  予弟行役，


  夙夜必偕[4]。


  上慎旃哉，


  犹来无死！”


  登上那座青山啊，


  眺望家中父亲啊。


  父亲好像正在说：“唉，


  我的儿子在服役。


  日日夜夜不停歇。


  还是千万小心啊，


  可以回来不停留！”


  登上那座秃山啊，


  眺望家中母亲啊。


  母亲好像正在说：“唉！


  我的小儿子在服役，


  日日夜夜无安眠。


  还是千万小心啊，


  可以回来不放弃。”


  登上那座山岗啊，


  眺望家中兄长啊。


  兄长好像正在说：“唉！


  我的弟弟在服役，


  与人军营里。


  还是要小心啊，


  可以回来不世弃！”


  注释：


  [1] 岵（hù）：有草木的山。


  [2] 旃：之，助词。


  [3] 屺（qǐ）：没有草木的山。


  [4] 偕：与行伍的兄弟们一起。


  A Homesick Soldier[1]


  I climb the hill covered with grass


  And look towards where my parents stay.


  My father would say,“Alas!


  My son's on service far away;


  He cannot rest night and day.


  O may he take good care


  To come back and not remain there!”


  I climb the hill devoid of grass


  And look towards where my parents stay.


  My mother would say,“Alas!


  My youngest son's on service far away;


  He cannot sleep well night and day.


  O may he take good care


  To come back and not be captive there!”


  I climb the hilltop green with grass


  And look towards where my brothers stay.


  My eldest brother would say,“Alas!


  My youngest brother is on service far away;


  He stays with comrades night and day.


  O may he take good care


  To come back and not be killed there!”


  [1]A young soldier on service solaced himself with the thought of home.


  十亩之间


  十亩之间兮，


  桑者闲闲兮。


  行与子还兮。


  十亩之外兮，


  桑者泄泄[1]兮。


  行与子逝兮。


  一块桑园十亩大啊，


  采桑人儿真悠闲啊。


  我要与你同回去啊。


  一块桑园十多亩啊，


  采桑人儿真自在啊。


  我要与你同回去啊。


  砍伐檀树满山响啊，


  把它放在河岸上啊。


  河水清澈起波澜啊，


  不耕种啊不收获，


  凭什么有禾三百束啊？


  不上山啊去打猎，


  为什么你的庭内挂貆肉啊？


  那些君子大人啊，


  全都是在吃白饭啊！


  砍伐檀树制车辐啊，


  把它放在河边上啊，


  河水清澈又顺直啊。


  不耕种啊不收获，


  凭什么有禾三百束啊？


  不上山啊去打猎，


  为什么你的庭内挂兽肉啊？


  那些君子大人啊，


  全都是在白吃饭啊！


  砍下檀树做车轮啊，


  把它放在河边上啊，


  河水清澈起微澜啊。


  不耕种啊不收获，


  凭什么有禾三百束啊？


  不上山啊去打猎，


  为什么你的庭内挂着鹌鹑肉啊？


  那些君子大人啊，


  全都是在白吃饭啊！


  注释：


  [1] 泄泄（yì yì）：轻松自在的样子。


  Gathering Mulberry[1]


  Among ten acres of mulberry


  All the planters are free.


  Why not come back with me?


  Beyond ten acres of mulberry


  All the lasses are free.


  O come away with me!


  [1]This was a song sung by a planter of mulberry trees to a lass after the gathering of mulber ries.


  伐檀


  坎坎[1]伐檀兮，


  寘[2]之河之干[3]兮，


  河水清且涟[4]猗。


  不稼[5]不穑[6]，


  胡取禾三百廛[7]兮？


  不狩[8]不猎，


  胡瞻尔庭有县貆兮？


  彼君子兮，


  不素餐[9]兮！


  坎坎伐辐兮，


  寘之河之侧兮，


  河水清且直猗。


  不稼不穑，


  胡取禾三百亿[10]兮？


  不狩不猎，


  胡瞻尔庭有县特[11]兮？


  彼君子兮，


  不素食兮！


  坎坎伐轮兮，


  寘之河之漘[12]兮，


  河水清且沦[13]猗。


  不稼不穑，


  胡取禾三百囷[14]兮？


  不狩不猎，


  胡瞻尔庭有县鹑兮？


  彼君子兮，


  不素飧[15]兮！


  砍伐檀树满山响啊，


  把它放在河岸上啊。


  河水清澈起波澜啊，


  不耕种啊不收获，


  凭什么有禾三百束啊？


  不上山啊去打猎，


  为什么你的庭内挂貆肉啊？


  那些君子大人啊，


  全都是在吃白饭啊！


  砍伐檀树制车辐啊，


  把它放在河边上啊，


  河水清澈又顺直啊。


  不耕种啊不收获，


  凭什么有禾三百束啊？


  不上山啊去打猎，


  为什么你的庭内挂兽肉啊？


  那些君子大人啊，


  全都是在白吃饭啊！


  砍下檀树做车轮啊，


  把它放在河边上啊，


  河水清澈起微澜啊。


  不耕种啊不收获，


  凭什么有禾三百束啊？


  不上山啊去打猎，


  为什么你的庭内挂着鹌鹑肉啊？


  那些君子大人啊，


  全都是在白吃饭啊！


  注释：


  [1] 坎坎：砍伐木头的声音。


  [2] 寘：即“置”，安放。


  [3] 干：河岸。


  [4] 涟：风吹形成的水纹。


  [5] 稼：种庄稼。


  [6] 穑（sè）：收庄稼。


  [7] 廛：束。


  [8] 狩：冬天打猎。


  [9] 素餐：白吃饭，不劳而食。


  [10] 亿：束。


  [11] 特：野兽。


  [12] 漘（chún）：河岸。


  [13] 沦：水上的微波。


  [14] 囷（qūn）：捆。


  [15] 飧（sūn）：晚餐。


  The Woodcutter's Song[1]


  Chop, chop our blows on elm-trees go;


  On rivershore we pile the wood.


  The clear and rippling waters flow.


  How can those who nor reap nor sow


  Have three hundred sheaves of corn in their place?


  How can those who nor hunt nor chase


  Have in their courtyard badgers of each race?


  Those lords are good


  Who do not need work for food!


  Chop, chop, our blows for wheel-spokes go;


  By riverside we pile the wood.


  The clear and even waters flow.


  How can those who nor reap nor sow


  Have three millions of sheaves in their place?


  How can those who nor hunt nor chase


  Have in their courtyard games of each race?


  Those lords are good


  Who need no work to eat theirfood!


  Chop, chop our blows for the wheels go;


  At river brink we pile the wood.


  The clear and dimpling waters flow.


  How can those who nor reap nor sow


  Have three hundred ricks of corn in their place?


  How can those who nor hunt nor chase


  Have in their courtyard winged games of each race?


  Those lords are good


  Who do not have to work for food!


  [1]This was a satire against those idle and greedy lords of the state.


  硕[1]鼠


  硕鼠硕鼠，


  无食我黍！


  三岁贯[2]女，


  莫我肯顾。


  逝[3]将去[4]女，


  适[5]彼乐土。


  乐土乐土，


  爰得我所！


  硕鼠硕鼠，


  无食我麦！


  三岁贯女，


  莫我肯德。


  逝将去女，


  适彼乐国。


  乐国乐国，


  爰得我直[6]！


  硕鼠硕鼠，


  无食我苗！


  三岁贯女，


  莫我肯劳[7]。


  逝将去女，


  适彼乐郊。


  乐郊乐郊，


  谁之永号！


  大老鼠啊大老鼠，


  不要吃我种的黍！


  三年辛苦养活你，


  你却没有顾及我。


  发誓从此离开你，


  到那理想乐土去。


  乐土啊乐土，


  才是我的好归处！


  大老鼠啊大老鼠，


  不要吃我种的麦。


  三年辛苦养活你，


  你却没有些感激。


  发誓从此离开你，


  到那理想乐国去。


  乐国啊乐国，


  才能劳而有所获！


  大老鼠啊大老鼠，


  不要吃我种的苗。


  三年辛苦养活你，


  却没有些慰劳。


  发誓从此离开你，


  到那理想乐郊去。


  乐郊啊乐郊，


  抒发郁闷长呼号！


  注释：


  [1] 硕：大。


  [2] 贯：养活。


  [3] 逝：发誓。


  [4] 去：离开。


  [5] 适：往，到。


  [6] 直：价值。


  [7] 劳：慰劳。


  Large Rat[1]


  Large rat, large rat,


  Eat no more millet we grow!


  Three years you have grown fat;


  No care for us you show.


  We'll leave you now, I swear,


  For a happier land,


  A happier land where


  We may have a free hand.


  Large rat, large rat,


  Eat no more wheat we grow!


  Three years you have grown fat;


  No kindness to us you show.


  We'll leave you now, I swear,


  For a happier state,


  A happier state where


  We can decide our fate.


  Large rat, large rat,


  Eat no more rice we grow!


  Three years you have grown fat;


  No rewards to our labor go.


  We'll leave you now, I swear,


  For a happier plain,


  A happier plain where


  None will groan or complain.


  [1]The large rat was symbolic of the corrupt official and the happier land or state was a Uto pia of the peasants.


  唐风

  Songs Collected in Tang, Modern Shanxi


  蟋蟀


  蟋蟀在堂，


  岁聿其莫[1]。


  今我不乐，


  日月其除[2]。


  无已大康[3]，


  职[4]思其居[5]。


  好乐无荒，


  良士瞿瞿[6]。


  蟋蟀在堂，


  岁聿其逝[7]。


  今我不乐，


  日月其迈[8]。


  无已大康，


  职思其外。


  好乐无荒，


  良士蹶蹶[9]。


  蟋蟀在堂，


  役车其休。


  今我不乐，


  日月其慆[10]。


  无已大康。


  职思其忧。


  好乐无荒，


  良士休休[11]。


  蟋蟀已经入堂屋，


  一年就要过完了。


  今天我不及时乐，


  时光将去不复返。


  不要过分地行乐，


  常思地位和责任。


  寻乐不能荒正业，


  良士警惕事变化。


  蟋蟀已经入堂屋，


  一年就要结束了。


  今天我不及时乐，


  时光将逝不复还。


  不要过分地行乐，


  常思地位和责任。


  寻乐不能荒正业，


  良士努力勤做事。


  蟋蟀已经入堂屋，


  服役的车儿停下了。


  今天我不及时乐，


  时光将永不再来。


  不要过分地行乐，


  常思谋事多有忧。


  寻乐不能荒正业，


  良士安然心坦荡。


  注释：


  [1] 莫：即“暮”，晚。


  [2] 除：流逝，过去。


  [3] 大康：安乐康泰。


  [4] 职：常。


  [5] 居：所处的地位，所处之事。


  [6] 瞿瞿：警惕四顾的样子。


  [7] 逝：过去。


  [8] 迈：消逝。


  [9] 蹶蹶（guì guì）：敏捷奋进的样子。


  [10] 慆（tāo）：逝去。


  [11] 休休：安然自得的样子。


  The Cricket[1]


  The cricket chirping in the hall,


  The year will pass away.


  The present not enjoyed at all,


  We'll miss the passing day.


  Do not enjoy to excess


  But do our duty with delight!


  We'll enjoy ourselves none the less


  If we see those at left and right.


  The cricket chirping in the hall,


  The year will go away.


  The present not enjoyed at all,


  We'll miss the bygone day.


  Do not enjoy to excess


  But only to the full extent!


  We'll enjoy ourselves none the less


  If we are diligent.


  The cricket chirping by the door,


  Our cart stands unemployed.


  The year will be no more


  With the days unenjoyed.


  Do not enjoy to excess


  But think of hidden sorrow!


  We'll enjoy ourselves none the less


  If we think of tomorrow.


  [1]We might see in this song the cheerfulness and discretion of the people of Jin and their tempered enjoyment at fitting seasons.


  山有枢


  山有枢，


  隰有榆。


  子有衣裳，


  弗曳[1]弗娄[2]。


  子有车马，


  弗驰弗驱。


  宛[3]其死矣，


  他人是愉。


  山有栲，


  隰有杻。


  子有廷[4]内，


  弗洒弗扫。


  子有钟鼓，


  弗鼓弗考[5]。


  宛其死矣，


  他人是保[6]。


  山有漆，


  隰有栗。


  子有酒食，


  何不日鼓瑟？


  且以喜乐，


  且以永日。


  宛其死矣，


  他人入室。


  山上有枢树，


  洼地有榆树。


  你有上衣和下裙，


  不穿也不著。


  你有车辆和马匹，


  不驾也不赶。


  要是一天死去了，


  别人一定很高兴。


  山上有栲树，


  洼地有杻树。


  你有庭院和内室，


  不洒水也不扫地。


  你有大钟和大鼓，


  不打也不敲。


  要是一天死去了，


  别人一定来占有。


  山上有漆树，


  洼地有栗树。


  你有酒和菜，


  何不每天弹琴瑟？


  就这样求欢乐，


  就这样度时日。


  要是一天死去了，


  别人一定进堂屋。


  注释：


  [1] 曳（yè）：拖。


  [2] 娄：提。


  [3] 宛：枯萎。


  [4] 廷：庭院。


  [5] 考：打击。


  [6] 保：占有。


  Why Not Enjoy? [1]


  Uphill you have elm-trees;


  Downhill you have elms white.


  You have dress as you please.


  Why not wear it with delight?


  You have horses and car.


  Why don't you take a ride?


  One day when dead you are,


  Others will drive them with pride.


  Uphill you've varnish trees;


  Downhill trees rooted deep.


  You have rooms as you please.


  Why not clean them and sweep?


  You have your drum and bell.


  Why don't you beat and ring?


  One day when tolls your knell,


  Joy to others they'll bring.


  Uphill you've chestnut trees;


  Downhill trees with deep root.


  You have wine as you please.


  Why not play lyre and lute


  To be cheerful and gay


  And to prolong your bloom?


  When you are dead one day,


  Others will enter your room.


  [1]This was a satire on the folly of not enjoying the good things and letting death put them into the hands of others.


  扬之水


  扬之水，


  白石凿凿[1]。


  素衣朱襮[2]，


  从子于沃。


  既见君子，


  云何不乐？


  扬之水，


  白石皓皓。


  素衣朱绣，


  从子于鹄。


  既见君子，


  云何其忧？


  扬之水，


  白石粼粼[3]。


  我闻有命，


  不敢以告人。


  舒缓不息的河水，


  河水中白石鲜明。


  身着素净的红领征衣，


  大家相送你到曲沃。


  已经看到君子了，


  怎不心喜若狂？


  舒缓不息的河水，


  河水中白石晧洁。


  身着素净的红领征衣，


  大家相送你到鹄邑。


  已经看到君子了，


  又有何值得去忧伤？


  舒缓不息的河水，


  河水中白石清澄。


  我听说将有命令，


  如何敢把它告诉别人。


  注释：


  [1] 凿凿：鲜明的样子。


  [2] 襮（bó）：绣有图案的衣领。


  [3] 粼粼：清澈澄明的样子。


  Our Prince[1]


  The clear stream flows ahead


  And the white rocks out stand.


  In our plain dress with collars red,


  We follow you to eastern land.


  Shall we not rejoice since


  We have seen our dear prince?


  The clear stream flows ahead


  And naked rocks out stand.


  In plain dress with sleeves broidered red,


  We follow you to northern land.


  How can we feel sad since


  We have seen our dear prince?


  The clear stream flows along the border;


  Wave-beaten rocks stand out.


  We've heard the secret order,


  But nothing should be talked about.


  [1]The prince referred to the uncle of Marquis Zhao of Jin, who was raised by a rebellious party to displace the Marquis in 73 B. C.. The rocks were symbolic of the conspirators and the speaker was an adherent of the conspiracy who had heard the secret order to conspire against Marquis Zhao of Jin.


  椒聊[1]


  椒聊之实，


  蕃衍盈升。


  彼其之子，


  硕大无朋[2]。


  椒聊且！


  远条[3]且！


  椒聊之实，


  蕃衍盈匊[4]。


  彼其之子，


  硕大且笃。


  椒聊且！


  远条且！


  串串花椒的种子，


  繁多得超过一升。


  那个人的儿子，


  魁梧高大无人能比。


  像一串串花椒啊！


  香味悠远啊！


  串串花椒的种子，


  繁多得超过一捧。


  那个妇人子孙多。


  魁梧高大忠实敦厚。


  像一串串花椒啊！


  香味悠远啊！


  注释：


  [1] 椒聊：花椒的种子多成串。


  [2] 无朋：无比。


  [3] 远条：长远，悠远。


  [4] 匊：两手合捧。


  The Pepper Plant[1]


  The fruit of pepper plant


  Is so luxuriant.


  The woman there


  Is large beyond compare.


  O pepper plant, extend


  Your shoots without end!


  The pepper plant there stands;


  Its fruit will fill our hands.


  The woman here


  Is large without a peer.


  O pepper plant, extend


  Your shoots without end!


  [1]The productive pepper plant referred to a reproductive or fertile woman. That is the rea son why a woman's bedroom was called pepper chamber in Chinese.


  绸缪[1]


  绸缪束薪，


  三星[2]在天。


  今夕何夕，


  见此良人？


  子兮子兮，


  如此良人何？


  绸缪束刍[3]，


  三星在隅。


  今夕何夕，


  见此邂逅[4]？


  子兮子兮，


  如此邂逅何？


  绸缪束楚，


  三星在户。


  今夕何夕，


  见此粲者[5]？


  子兮子兮，


  如此粲者何？


  捆好柴薪，


  三星在天上。


  今夜是什么日子，


  能看到这个好人？


  你啊你啊，


  像你这样的好人该怎么办啊？


  捆好青草，


  三星在屋角。


  今夜是什么日子，


  能够不约而遇？


  你啊你啊，


  像这样不约而遇该怎么办啊？


  捆好荆条，


  三星在门上。


  今夜是什么日子，


  能看到这个美人？


  你啊你啊，


  像你这样的美人该怎么办啊？


  注释：


  [1] 绸缪：缠绵，捆好。


  [2] 三星：指参星。


  [3] 刍：青草。


  [4] 邂逅：不约而遇。


  [5] 粲者：指前面说的“良人”。


  A Wedding Song[1]


  The firewood's tightly bound


  When in the sky three stars appear.


  What evening's coming round


  For me to find my bridegroom here!


  O he is here! O he is here!


  What shall I not do with my dear!


  The hay is tightly bound


  When o'er the house three stars appear.


  What night is coming round


  To find this couple here!


  O they are here! O they are here!


  How lucky to see this couple dear!


  The thorns are tightly bound


  When o'er the door three stars appear.


  What midnight's coming round


  For me to find my beauty here!


  O she is here! O she is here!


  What shall I not do with my dear?


  [1]The firewood or hay or thorns tightly bound alluded to husband and wife well united. The first stanza should be sung by the bride, the second by the guests and the third by the bridegroom.


  杕[1]杜


  有杕之杜[2]，


  其叶湑湑[3]。


  独行踽踽[4]，


  岂无他人？


  不如我同父[5]。


  嗟行之人，


  胡不比[6]焉？


  人无兄弟，


  胡不佽[7]焉？


  有杕之杜，


  其叶菁菁。


  独行睘睘[8]，


  岂无他人？


  不如我同姓。


  嗟行之人，


  胡不比焉？


  人无兄弟，


  胡不佽焉？


  孤独的赤棠，


  叶子繁茂。


  孤独地行走，


  难道没有别人？


  不像我同族的兄弟亲。


  独行叹息的人，


  为什么没有人做伴？


  人要是没有兄弟，


  谁与他同甘共苦？


  孤独的赤棠，


  叶子茂盛。


  孤独地行走，


  难道没有别人？


  不像我同族的兄弟亲。


  独行叹息的人，


  为什么没有人做伴？


  人要是没有兄弟，


  谁与他同甘共苦？


  注释：


  [1] 杕（dì）：特立的样子。


  [2] 杜：赤棠。


  [3] 湑湑（xǔ xǔ）：繁茂的样子。


  [4] 踽踽：孤独的样子。


  [5] 同父：同一个祖父的兄弟。


  [6] 比：辅助。


  [7] 佽（cì）：帮助。


  [8] 睘睘（qióng qióng）：孤独的样子。


  A Wanderer[1]


  A tree of russet pear


  Has leaves so thickly grown.


  Alone I wander there


  With no friends of my own.


  Is there no one


  Who would of me take care?


  But there is none


  Like my own father's son.


  O wanderer, why are there few


  To sympathize with you?


  Can you not find another


  To help you like a brother?


  A tree of russet pear


  Has leaves so lushly grown.


  Alone I loiter there


  Without a kinsman of my own.


  Is there no one


  Who would take care of me?


  But there is none


  Like my own family.


  O loiterer, why are there few


  To sympathize with you?


  Can you not find another


  To help you like a brother?


  [1]This was the lament of a beggar deprived of his brothers and relatives or forsaken by them.


  羔裘


  羔裘豹祛[1]，


  自我人居居[2]。


  岂无他人？


  维子之故！


  羔裘豹褎[3]，


  自我人究究。


  岂无他人？


  维子之好！


  羊皮袍子豹皮袖，


  对人傲慢态度差。


  难道没有其他大人？


  只是与你念及情谊！


  羊皮袍子豹皮袖，


  对人傲慢态度差。


  难道没有其他大人？


  只是念及你我旧交！


  注释：


  [1] 祛（qū）：袖子。


  [2] 居居：同“倨倨”，恶劣。


  [3] 褎（xiù）：袖子。


  An Unkind Lord in Lamb's Fur[1]


  Lamb's fur and leopard's cuf,


  To us you are so rough.


  Can't we find another chief


  Who would cause us no grief?


  Lamb's fur and leopard's cuf,


  You ne'er give us enough.


  Can't we find another chief


  Who would assuage our grief?


  [1]The people of some lord complained of his hard treatment of them.


  鸨羽


  肃肃[1]鸨羽，


  集[2]于苞[3]栩。


  王事靡盬[4]，


  不能蓺[5]稷黍，


  父母何怙[6]？


  悠悠苍天！


  曷其有所？


  肃肃鸨翼，


  集于苞棘。


  王事靡盬，


  不能蓺黍稷，


  父母何食？


  悠悠苍天！


  曷其有极？


  肃肃鸨行，


  集于包桑。


  王事靡盬，


  不能蓺稻粱，


  父母何尝？


  悠悠苍天！


  曷其有常？


  鸨鸟展翅沙沙响，


  停在丛生柞树上。


  国王的差事无休止，


  不能回家种稷黍，


  靠什么养活父母？


  悠远的苍天啊！


  什么时候才能回家乡？


  鸨鸟展翅沙沙响，


  停在丛生枣树上。


  国王的差事做不完，


  不能回家种黍稷，


  父母靠什么吃饭？


  悠远的苍天啊！


  什么时候才有能结束？


  鸨鸟展翅沙沙响，


  停在丛生桑树上。


  国王的差事做不完，


  不能回家种稻粱，


  父母用何去果腹？


  悠远的苍天啊！


  什么时候才能得安康？


  注释：


  [1] 肃肃：鸨鸟展翅飞的声音。


  [2] 集：群鸟停歇在树上。


  [3] 苞：丛生。


  [4] 盬（gǔ）：停歇。


  [5] 蓺（yì）：种植。


  [6] 怙：依靠。


  The Peasants’ Complaint[1]


  Swish, swish sound the plumes of wild geese;


  They can't alight on bushy trees.


  We must discharge the king's afair.


  How can we plant our millet with care?


  On what can our parents rely?


  O gods in boundless, endless sky,


  When can we live in peace? I sigh.


  Swish, swish flap the wings of wild geese;


  They can't alight on jujube trees.


  We must discharge the king's afair.


  How can we plant our maize with care?


  On what can our parents live and rely?


  O gods in boundless, endless sky,


  Can all this end before I die?


  Swish, swish come the rows of wild geese;


  They can't alight on mulberries.


  We must discharge the king's afair.


  How can we plant our rice with care?


  What can our parents have for food?


  O Heaven good, O Heaven good!


  When can we gain a livelihood?


  [1]The men of Jin called out to warfare by the king's order mourned over the consequent suf fering of their parents and longed for their return to their ordinary agricultural pursuits.


  无衣


  岂曰无衣七兮？


  不如子之衣，


  安且吉兮！


  岂曰无衣六兮？


  不如子之衣，


  安且燠[1]兮！


  怎么说我没有七套衣裳？


  只是不像你的衣裳，


  舒适又漂亮！


  怎么说我没有六套衣裳？


  只是不像你的衣裳，


  舒服又暖和！


  注释：


  [1] 燠（yù）：暖和。


  To His Deceased Wife[1]


  Have I no dress? You made me seven.


  I'm comfortless,


  Now you're in heaven.


  Have I no dress? You made me six.


  I'm comfortless


  As if on pricks.


  [1]The speaker was thinking of his deceased wife who had made his dress for him.


  有杕之杜


  有杕之杜，


  生于道左。


  彼君子兮，


  噬[1]肯适我？


  中心好之，


  曷饮食之？


  有杕之杜，


  生于道周[2]。


  彼君子兮，


  噬肯来游？


  中心好之，


  曷饮食之？


  一棵孤伶的赤棠，


  长在路的左旁。


  那个君子人啊，


  可会来到我这边？


  心中那么喜欢他，


  怎不备好酒菜款待他？


  一棵孤伶的赤棠，


  长在路的右旁。


  那个君子人啊，


  可会逛到我这边？


  心中那么喜欢他，


  怎不备好酒菜款待他？


  注释：


  [1] 噬：何，怎么。


  [2] 周：右。


  The Russet Pear Tree[1]


  A lonely tree of russet pear


  Stands still on the left of the way.


  O you for whom I care,


  Won't you come as I pray?


  In my heart you're so sweet.


  When may I give you food to eat?


  A lonely tree of russet pear


  Stands still on the road's right-hand side.


  O you for whom I care,


  Won't you come for a ride?


  In my heart you're so sweet.


  When may I give you food to eat?


  [1]The russet pear tree was said to be symbolic of a lonely woman longing for her lover.


  葛生


  葛生蒙[1]楚，


  蔹[2]蔓于野。


  予美亡此，


  谁与独处！


  葛生蒙棘，


  蔹蔓于域[3]。


  予美亡此，


  谁与独息！


  角枕粲兮，


  锦衾烂兮。


  予美亡此，


  谁与独旦！


  夏之日，


  冬之夜。


  百岁之后，


  归于其居[4]！


  冬之夜，


  夏之日。


  百岁之后，


  归于其室[5]！


  葛藤缠绕荆条，


  白蔹蔓延荒郊。


  我爱的人逝这里，


  谁让我一个人孤独自守！


  葛藤缠绕枣树，


  白蔹蔓延荒郊。


  我爱的人逝这里，


  谁让我一个人独自息睡！


  牛角枕鲜明啊，


  锦绣被绚烂啊。


  我爱的人逝这里，


  谁让我一个人独守到天亮。


  夏天的日长，


  冬天的夜长。


  百年以后，


  我要与他相会在坟场。


  冬天的夜长，


  夏天的日长。


  百年以后，


  我要去他墓中相依傍！


  注释：


  [1] 域：坟地。


  [2] 居：坟墓。


  [3] 室：坟坑。


  [4] 蒙：覆盖。


  [5] 蔹（liǎn）：白蔹，一种植物，根可以药用。


  An Elegy[1]


  Vine grows o'er the thorn tree;


  Weeds in the field o'erspread.


  The man I love is dead.


  Who'd dwell alone with thee?


  Vine grows o'er jujube tree;


  Weeds o'er the graveyard spread.


  The man I love is dead.


  Who'd stay alone with thee?


  How fair the pillow of horn


  And the embroidered bed!


  The man I love is dead.


  Who'd stay with thee till morn?


  Long is the summer day;


  Cold winter night appears.


  After a hundred years


  In the same tomb we'd stay.


  The winter night is cold;


  Long is the summer day.


  When I have passed away.


  We'll be in same household.


  [1]This was the first elegy in Chinese poetry. A widow mourned the death of her husband killed in the war waged by Duke Xian of Jin(reigned 675—650 B. C.). The vine supported by the tree might be suggestive of the widow's own desolate, unsupported condition or descriptive of the battleground where her husband had met his death.


  采苓[1]


  采苓采苓，


  首阳之颠。


  人之为[2]言，


  苟[3]亦无信。


  舍旃舍旃[4]，


  苟亦无然。


  人之为言，


  胡得焉！


  采苦采苦，


  首阳之下。


  人之为言，


  苟亦无与[5]。


  舍旃舍旃，


  苟亦无然。


  人之为言，


  胡得焉！


  采葑采葑，


  首阳之东。


  人[6]之为言，


  苟亦无从。


  舍旃舍旃，


  苟亦无然。


  人之为言，


  胡得焉！


  采甘草啊采甘草，


  在首阳山顶找。


  别人说的假话，


  真的不要相信。


  放弃它放弃它，


  那些全都不可靠。


  别人的话，


  能得到什么呢！


  采苦菜啊采苦菜，


  在首阳山下找。


  别人说的假话，


  真的不要赞同。


  放弃它放弃它，


  那些全都不可靠。


  别人的话，


  能得到什么呢！


  采芜菁啊采芜菁，


  在首阳山东找。


  别人说的假话，


  真的不要听从。


  放弃它放弃它，


  那些全都不可靠。


  别人的话，


  能得到什么呢！


  注释：


  [1] 苓：甘草。


  [2] 为：即“伪”，假的。


  [3] 苟：真的。


  [4] 旃：之，代指假话。


  [5] 与：理会。


  [6] 人：听从。


  Rumor[1]


  Could the sweet water plant be found


  On the top of the mountain high?


  The rumor going round,


  If not believed can't fly.


  Put it aside, put it aside


  So that it can't prevail.


  The rumor spreading far and wide


  Will be of no avail.


  Could bitter water plant be found


  At the foot of the mountain high?


  The rumor going round


  Is what we should deny.


  Put it aside, put it aside


  So that it can't prevail.


  The rumor spreading far and wide


  Will be of no avail.


  Could water plants be found


  East of the mountain high?


  The rumor going round,


  If disregarded, will die.


  Put it aside, put it aside


  So that it can't prevail.


  The rumor spreading far and wide


  Will be of no avail.


  [1]This was directed against Duke Xian of Jin who killed his son on believing rumors. Rum ors should no more be believed than water plants could be found on the top of the moun tain.


  秦风

  Songs Collected in Qin, Modern Shaanxi


  车邻


  有车邻邻[1]，


  有马白颠，


  未见君子，


  寺人[2]之令。


  阪有漆，


  隰有栗。


  既见君子，


  并坐鼓瑟。


  “今者不乐，


  逝者其耋[3]！”


  阪有桑，


  隰有杨。


  既见君子，


  并坐鼓簧。


  “今者不乐，


  逝者其亡！”


  有车走过响辚辚，


  有马额顶是白色。


  没有看见君子人，


  只是宦官传命令。


  山坡种漆树，


  洼地种栗树。


  已经见到君子人，


  和他并坐来弹瑟。


  “今天不及时行乐，


  转眼就会变老翁！”


  山坡种桑树，


  洼地种杨树。


  已经见到君子人，


  和他并坐吹笙簧。


  “今天不及时行乐，


  转眼就会死去！”


  注释：


  [1] 邻邻：辚辚声。


  [2] 寺人：宦官。


  [3] 耋：八十岁。


  Lord Zhong of Qin[1]


  The cab bells ring;


  Dappled steeds neigh.


  “Let ushers bring


  In friends so gay!”


  There're varnish trees uphill


  And chestnuts in lowland.


  Friends see Lord Zhong sit still


  Beside lute-playing band.


  “If we do not enjoy today,


  At eighty joy will pass away.”


  There're mulberries uphill


  And willows in lowland.


  Friends see Lord Zhong sit still


  Beside his music band.


  “If we do not enjoy today,


  We'll regret when life ebbs away.”


  [1]This song celebrated the pleasures of Lord Zhong of Qin, who, made a great officer of the court by King Xuan in 826 B. C., began to turn Qin from a barbarian state to a music-lov ing civilized one, which unified China and founded the Empire of Qin in 221 B. C.


  驷驖[1]


  驷驖孔阜[2]，


  六辔在手。


  公子媚子[3]，


  从公于狩。


  奉[4]时辰牡[5]，


  辰牡孔硕。


  公曰左之，


  舍拔[6]则获。


  游于北园，


  四马既闲。


  輶[7]车鸾镳[8]，


  载猃[9]歇骄[10]。


  四匹肥马毛色黑，


  六根韁绳握在手。


  公爷宠爱的那人，


  跟从公爷去打猎。


  供奉应时的野兽，


  肥大的野兽到处有。


  公爷命令车向左，


  一箭射中那猎物。


  游猎在北园，


  四马驾车很熟练。


  轻车鸾铃马衔镳，


  众多猎狗车马间。


  注释：


  [1] 驷驖（tiě）：四匹黑马。


  [2] 阜：肥大。


  [3] 媚子：宠爱的人。


  [4] 奉：供奉，敬献。


  [5] 辰牡：应时的公兽。


  [6] 舍拔：射箭。


  [7] [image: ]（yóu）车：轻车。


  [8] 镳（biāo）：马铁口。


  [9] 猃（xiǎn）：长嘴猎狗。


  [10] 歇骄：短嘴猎狗。


  Winter Hunting[1]


  Holding in hand six reins


  Of four iron-black steeds,


  Our lord hunts on the plains


  With good hunters he leads.


  The male and female preys


  Have grown to sizes fit.


  “Shoot at the left!”he says;


  Their arrows go and hit.


  He comes to northern park


  With his four steeds at leisure;


  Long and short-mouthed hounds bark


  In the carriage of pleasure.


  [1]This song celebrated the growing opulence of Duke Xiang, grandson of Lord Zhong of Qin, as seen in his hunting in 769 B. C.


  小戎[1]


  小戎[image: ][2]收，


  五楘[3]梁辀[4]。


  游环胁驱[5]，


  阴靷[6]鋈[7]续。


  文茵[8]畅[9]毂[10]，


  驾我骐[11][image: ][12]。


  言念君子，


  温其如玉。


  在其板屋，


  乱我心曲。


  四牡孔阜，


  六辔在手。


  骐骝[13]是中，


  䯄[14]骊是骖。


  龙盾[15]之合，


  鋈以觼[image: ][16]。


  言念君子，


  温其在邑。


  方何为期，


  胡然我念之。


  驷[17]孔群[18]，


  厹矛[19]鋈[image: ][20]。


  蒙伐[21]有苑[22]，


  虎[image: ][23]镂膺[24]。


  交[image: ]二弓，


  竹闭[25]绲[26]縢[27]。


  言念君子，


  载寝载兴。


  厌厌[28]良人，


  秩秩德音。


  小兵车又小车厢，


  五皮革穿铜环绕车毂。


  活动的环圈控制骖马，


  革带穿铜环使骖马就范。


  虎皮垫铺在长毂车上，


  驾车的青马后腿白色。


  我想念那君子人啊，


  温和得像玉一样。


  他从军住在板木屋，


  想他想得我心里乱。


  四匹雄马真肥大，


  六根缰绳拿在手。


  两匹赤身黑鬣的服马在中间，


  两匹黄身黑嘴的骖马在两边。


  画龙的盾牌双双合在车前面，


  银环把骖马的内缰绳来串联。


  我想念的那君子人啊，


  温和在邑可以为友。


  什么时候才能回来啊，


  叫我怎么不想他啊。


  薄金甲的四匹马多威风，


  三隅矛杆下装着白银镦。


  盾牌上画着鸟羽纹，


  刻金的虎皮弓囊雕刻纹。


  两弓交错在弓囊中，


  竹制弓檠绳索捆。


  我想念那君子人啊，


  早起晚睡不安宁。


  那温良文静的人啊，


  明慧有礼贤德行。


  注释：


  [1] 小戎：小兵车。


  [2] [image: ]（jiàn）：浅。


  [3] 五楘（mù）：五束连络的皮革。


  [4] 梁辀（zhōu）：弯曲如船的车辕。


  [5] 胁驱：驾马的用具。


  [6] 阴靷（yǐn）：系骖马的革带。


  [7] 鋈（wù）：白铜环。


  [8] 文茵：虎皮垫。


  [9] 畅：长。


  [10] 毂（gǔ）：车轮中的圆木，中有圆孔，可以插轴。


  [11] 骐：青黑色的马。


  [12] [image: ]（zhù）：左后足白色的马。


  [13] 骝（liú）：赤身黑鬣的马。


  [14] 䯄（guā）：黄身黑嘴的马。


  [15] 龙盾：画有龙形的盾。


  [16] 觼[image: ]（jué nà）：有舌环穿过骖马的皮带，使内辔固定。


  [17] [image: ]驷：披薄金甲的四匹马。


  [18] 孔群：很合群。


  [19] 厹（qiú）矛：三棱锋刃的矛。


  [20] 鋈[image: ]（wù duì）：用白铜镀矛柄底的金属套。


  [21] 伐：盾牌。


  [22] 苑：文彩。


  [23] 虎[image: ]（chàng）：用虎皮做的弓囊。


  [24] 镂膺：刻纹。


  [25] 闭：弓檠。


  [26] 绲（gǔn）：绳。


  [27] 縢：缠束。


  [28] 厌厌：安静的样子。


  A Lord on Expedition[1]


  His chariot finely bound,


  Crisscrossed with straps around,


  Covered with tiger's skin,


  Driven by horses twin;


  His steeds controlled with reins


  Through slip rings like gilt chains;


  I think of my lord dear


  Far-of on the frontier;


  He's pure as jade and plain.


  O my heart throbs with pain.


  His four fine steeds there stand;


  He holds six reins in hand.


  The insides have black mane,


  Yellow the outside twain.


  Dragon shields on two wings,


  Buckled up as with strings.


  I think of my lord dear


  So good on the frontier.


  When will he come to me?


  Can I be yearning-free?


  How fine his team appears!


  How bright his trident spears!


  His shield bears a carved face;


  In tiger's skin bow-case


  With bamboo frames and bound


  With strings, two bows are found.


  I think of my dear mate,


  Rise early and sleep late.


  My dear, dear one,


  Can I forget the good you've done?


  [1]The wife of a Qin lord absent on an expedition against the western tribes who killed King You of Zhou in 771 B. C., gave a glowing description of his chariot, steeds and weapons and expressed her regret at his absence.


  蒹葭[1]


  蒹葭苍苍，


  白露为霜。


  所谓伊人，


  在水一方。


  溯洄[2]从之，


  道阻且长；


  溯游[3]从之，


  宛在水中央。


  蒹葭萋萋，


  白露未晞[4]。


  所谓伊人，


  在水之湄[5]。


  溯洄从之，


  道阻且跻；


  溯游从之，


  宛在水中坻[6]。


  蒹葭采采，


  白露未已。


  所谓伊人，


  在水之涘[7]。


  溯洄从之，


  道阻且右；


  溯游从之，


  宛在水中沚[8]。


  初生的芦苇色青苍，


  夜来白露凝成霜。


  所说的那个人，


  在水的那一方。


  逆水而上去找她，


  道路崎岖长又长；


  顺流而下去寻她，


  仿佛在那水中央。


  芦苇长得很茂盛，


  路上白露还未干。


  所说的那个人，


  在那水草滩。


  逆水而上去找她，


  道路崎岖难攀登；


  顺流而下去寻她，


  仿佛在那水中沙滩。


  芦苇长得连成片，


  路上白露没有干。


  所说的那个人，


  在水的那一岸。


  逆水而上去找她，


  道路崎岖弯又弯；


  顺流而下去寻她，


  仿佛在那水中小洲。


  注释：


  [1] 蒹葭：初生的芦苇。


  [2] 溯洄：逆流而上。


  [3] 溯游：顺流而下。


  [4] 晞：干。


  [5] 湄：水草相关的地方。


  [6] 坻：水中的小高地。


  [7] 涘（sì）：水边。


  [8] 沚（zhǐ）：水中的沙洲。


  Where Is She?[1]


  Green, green the reed,


  Frost and dew gleam


  Where's she I need?


  Beyond the stream.


  Upstream I go;


  The way's so long.


  And downstream, lo!


  She's thereamong.


  White, white the reed,


  Dew not yet dried.


  Where's she I need?


  On the other side.


  Upstream I go;


  Hard is the way.


  And downstream, lo!


  She's far away.


  Bright, bright the reed,


  With frost dews blend.


  Where's she I need?


  At river's end.


  Upstream I go;


  The way does wind.


  And downstream, lo!


  She's far behind.


  [1]This was said to be the first symbolic love song in Chinese poetry.


  终南


  终南何有？


  有条[1]有梅。


  君子至止，


  锦衣狐裘。


  颜如渥丹，


  其君也哉！


  终南何有？


  有纪[2]有堂[3]。


  君子至止，


  黻[4]衣绣裳。


  佩玉将将，


  寿考不忘！


  终南山上长什么？


  有山楸树有红梅。


  君子来到这里住，


  穿着锦衣和狐裘。


  面目丰满又红润，


  真是尊贵好君王！


  终南山上长什么？


  有杞树又有赤棠。


  君子来到这里住，


  穿着锦衣和绣裳。


  佩带美玉响叮响，


  祝你长寿永安康！


  注释：


  [1] 条：小楸树。


  [2] 纪：杞树。


  [3] 堂：赤棠树。


  [4] 黻（fú）：绣着青黑色。


  Duke Xiang of Qin[1]


  What's on the southern hill?


  There're mume trees and white firs.


  Our lord comes and stands still,


  Wearing a robe and furs.


  Vermillion is his face.


  O what majestic grace!


  What's on the southern hill?


  There are trees of white pears.


  Our lord comes and stands still;


  A broidered robe he wears.


  His gems give tinkling sound.


  Long live our lord black-gowned!


  [1]This song celebrated the dignity of Duke Xiang of Qin, the first of Qin lords recognized as a prince of the kingdom, who, wearing the black ducal robe conferred by King Ping in 769 B. C. after his victory over the western tribes who had killed King You in 771 B. C.,passed by the Southern Mountain 25 killometres south of the capital (modern Xi'an) on his homeward way to Qin.


  黄鸟


  交交[1]黄鸟，


  止于棘。


  谁从[2]穆公？


  子车奄息。


  维此奄息，


  百夫之特[3]。


  临其穴，


  惴惴其栗。


  彼苍者天，


  歼[4]我良人！


  如可赎兮，


  人百其身！


  交交黄鸟，


  止于桑。


  谁从穆公？


  子车仲行。


  维此仲行，


  百夫之防[5]。


  临其穴，


  惴惴其栗。


  彼苍者天，


  歼我良人！


  如可赎兮，


  人百其身！


  交交黄鸟，


  止于楚。


  谁从穆公？


  子车[image: ]虎。


  维此[image: ]虎，


  百夫之御[6]。


  临其穴，


  惴惴其栗。


  彼苍者天，


  歼我良人！


  如可赎兮，


  人百其身！


  黄鸟交交叫，


  停在枣树上。


  谁从穆公去陪葬？


  子车氏叫奄息的人。


  这个奄息，


  才德百人比不上。


  走近他的墓穴，


  浑身战栗心里慌。


  那苍天啊，


  杀我的好人！


  如果可以赎他的命啊，


  人愿意死百次来抵偿！


  黄鸟交交叫，


  停在桑树上。


  谁从穆公去陪葬？


  子车氏叫仲行的人。


  这个仲行，


  才德百人难能比。


  走近他的墓穴，


  浑身战栗心里慌。


  那苍天啊，


  杀我的好人！


  如果可以赎他的命啊，


  人愿意死百次来抵偿！


  黄鸟交交叫，


  停在荆条上。


  谁从穆公去陪葬？


  子车氏叫鍼虎的人。


  这个鍼虎，


  才德百人没他强。


  走近他的墓穴，


  浑身战栗心里慌。


  那苍天啊，


  杀我的好人！


  如果可以赎他的命啊，


  人愿意死百次来抵偿！


  注释：


  [1] 交交：黄鸟鸣叫的声音。


  [2] 从：从死，陪葬。


  [3] 特：杰出。


  [4] 歼：灭亡，杀害。


  [5] 防：抵当。


  [6] 御：抵挡。


  Burial of Three Worthies[1]


  The golden orioles flew


  And lit on jujube tree.


  Who's buried with Duke Mu?


  The eldest of the three.


  This eldest worthy son


  Could be rivaled by none.


  Coming to the graveside,


  Who'd not be terrified?


  O good Heavens on high,


  Why should the worthy die?


  If he could live again,


  Who not have been slain?


  The golden oriole flew


  And lit on mulberry.


  Who's buried with Duke Mu?


  The second of the three.


  The second worthy son


  Could be equalled by none.


  Coming to the graveside,


  Who'd not be terrified?


  O good Heavens on high,


  Why should the worthy die?


  If he could live again,


  Who would not have been slain?


  The golden oriole flew


  And lit on the thorn tree.


  Who's buried with Duke Mu?


  The youngest of the three.


  The youngest worthy son


  Could be surpassed by none.


  Coming to the graveside,


  Who'd not be terrified?


  O good Heavens on high,


  Why should the worthy die?


  If he could live again,


  Who would not have been slain?


  [1]The three worthies were buried alive together with 174 others in the same grave with Duke Mu of Qin in 620 B. C. They were not so free as the golden oriole.


  晨风[1]


  鴥[2]彼晨风，


  郁彼北林。


  未见君子，


  忧心钦钦[3]。


  如何如何？


  忘我实多！


  山有苞栎，


  隰有六驳。


  未见君子，


  忧心靡乐。


  如何如何？


  忘我实多！


  山有苞棣，


  隰有树檖。


  未见君子，


  忧心如醉，


  如何如何？


  忘我实多！


  晨风鸟飞得急，


  北林树长得密。


  没有见到君子人，


  我的心里多忧伤。


  为什么啊为什么？


  把我忘得无踪影！


  山上栎树丛生，


  洼地多长榆树。


  没有见到君子人，


  我的心里不快乐。


  为什么啊为什么？


  把我忘得无踪影！


  山上郁李丛生，


  洼地长着山梨。


  没有见到君子人，


  我的心里如酒醉。


  为什么啊为什么？


  把我忘得无踪影！


  注释：


  [1] 晨风：鸟名。


  [2] 鴥（yù）：鸟儿疾飞的样子。


  [3] 钦钦：忧愁的样子。


  The Forgotten[1]


  The falcon flies above


  To the thick northern wood.


  While I see not my love,


  I'm in a gloomy mood.


  How can it be my lot


  To be so much forgot?


  The bushy oaks above


  And six elm-trees below.


  While I see not my love,


  There is no joy I know.


  How can it be my lot


  To be so much forgot?


  The sparrow-plums above


  Below trees without leaf.


  While I see not my love,


  My heart is drunk with grief.


  How can it be my lot


  To be so much forgot?


  [1]A wife told her grief because of the absence of her husband and his forgetfulness of her.


  无衣


  岂曰无衣？


  与子同袍。


  王于兴师，


  修我戈矛，


  与子同仇。


  岂曰无衣？


  与子同泽[1]。


  王于兴师，


  修我矛戟，


  与子偕作！


  岂曰无衣？


  与子同裳。


  王于兴师，


  修我甲兵，


  与子偕行！


  谁说没有衣服穿？


  你与我同穿长袍。


  国王要起兵，


  修理我的戈与矛，


  与你同对仇人。


  谁说没有衣服穿？


  你与我同穿汗衫。


  国王要起兵，


  修理我的矛与戟，


  与你一起作战。


  谁说没有衣服穿？


  你我同穿战裙。


  国王要起兵，


  修理我的盔甲和刀枪，


  与你一起前行。


  注释：


  [1] 泽：贴身穿的汗衫。


  Comradeship[1]


  Are you not battle-drest?


  Let's share the plate for breast!


  We shall go up the line.


  Let's make our lances shine!


  Your foe is mine.


  Are you not battle-drest?


  Let's share the coat and vest!


  We shall go up the line.


  Let's make our halberds shine!


  Your job is mine.


  Are you not battle-drest?


  Let's share the kilt and the rest!


  We shall go up the line.


  Let's make our armour shine!


  We'll march your hand in mine.


  [1]This was the song sung by Duke Ai of Qin when he despatched five hundred chariots to the rescue of the State of Chu besieged by Wu in 505 B. C.


  渭阳


  我送舅氏，


  曰至渭阳。


  何以赠之？


  路车乘黄。


  我送舅氏，


  悠悠我思[1]。


  何以赠之？


  琼瑰[2]玉佩。


  我给舅舅送行，


  送到渭水的北边。


  拿什么送给他？


  黄马大车表我心。


  我给舅舅送行，


  想念我的娘亲。


  拿什么送给他？


  美玉琼瑶表我心。


  注释：


  [1] 悠悠我思：指思念母亲。


  [2] 琼瑰：美玉。


  Farewell to Duke Wen of Jin[1]


  I see my uncle dear


  Of north of River Wei.


  What's the gift for one I revere?


  Golden cab on the way.


  I see my uncle dear


  Of and think of my mother.


  What's the gift for one she and I revere?


  Jewels and gems for her brother.


  [1]This song was sung by Duke Kang of Qin in 635 B. C. while, heir-apparent of Qin, he escorted his uncle into the State of Jin where he became the famous Duke Wen after nine teen years’ refuge in Qin.


  权舆


  於！我乎，


  夏屋[1]渠渠[2]，


  今也每食无余。


  于嗟乎！


  不承权舆[3]！


  於！我乎，


  每食四簋[4]，


  今也每食不饱，


  于嗟呼！


  不承权舆！


  唉！我啊，


  当初大碗盛得满，


  现在每顿都吃光。


  唉呀！


  不能去跟当初比啊！


  唉！我啊，


  当初每顿四大盆，


  现在每顿填不饱。


  唉呀！


  不能去跟当初比啊！


  注释：


  [1] 夏屋：一种大的食器。


  [2] 渠渠：盛，满。


  [3] 权舆：当初，开始的时候。


  [4] 簋：一种食器。


  Not As Before[1]


  Ah me! Where is my house of yore?


  Now I've not a great deal


  To eat at every meal.


  Alas!


  I can't live as before.


  Ah me!


  Where are my dishes four?


  Now hungry I feel at every meal.


  Alas!


  I can't eat as before.


  [1]This song was said to be a complaint against Duke Kang of Qin who was not so hospitable as Lord Zhong (in Poem“Lord Zhong of Qin”) and Duke Mu of Qin.


  陈风

  Songs Collected in Chen, Modern Henan


  宛丘


  子之汤[1]兮，


  宛丘[2]之上兮。


  洵有情兮，


  而无望[3]兮。


  坎其击鼓，


  宛丘之下。


  无冬无夏，


  值[4]其鹭羽。


  坎其击缶，


  宛丘之道。


  无冬无夏，


  值其鹭[image: ][5]。


  你的舞姿飘荡啊，


  在宛丘的上面啊。


  我诚有深情啊，


  却徒然无望啊。


  咚咚咚把鼓敲响，


  在宛丘的下面啊。


  不分冬夏舞不停，


  摇着鹭鹚的羽毛。


  当当当把缶敲响，


  在宛丘的路上啊。


  不分冬夏舞不停，


  舞着鹭鹚的羽毛。


  注释：


  [1] 汤：即“荡”，飘荡。


  [2] 宛丘：四边高、中间低的土山。


  [3] 望：指望，盼头。


  [4] 值：持，拿着。


  [5]（dào）：一种带羽毛的舞具。


  A Religious Dancer[1]


  In the highland above


  A witch dances with swing.


  With her I fall in love;


  Hopeless, I sing.


  She beats the drum


  At the foot of highland.


  Winter and summer come,


  She dances plume in hand.


  She beats a vessel round


  On the way to highland.


  Spring or fall comes around,


  She dances fan in hand.


  [1]This song described the pleasure-seeking of the people of Chen in the capital where there was a mound in the highland, favorite resort of pleasure-seekers.


  东门之枌[1]


  东门之枌，


  宛丘之栩[2]。


  子仲之子，


  婆娑[3]其下。


  穀旦[4]于差[5]，


  南方之原。


  不绩其麻，


  市也婆娑。


  穀旦于逝，


  越以鬷[6]迈。


  视尔如荍[7]，


  贻我握椒。


  东门外的白榆树，


  宛丘上的柞树。


  子仲家的姑娘，


  大树下起舞。


  选择一个好日子，


  去到南边的平原上。


  不纺手中麻，


  闹市舞一场。


  大好时光要结束，


  你我屡屡总相遇。


  看你美如荆葵花，


  送我一束香花椒。


  注释：


  [1] 枌（fén）：白榆树。


  [2] 栩：柞树。


  [3] 婆娑：舞蹈。


  [4] 穀旦：好日子。


  [5] 差：选择。


  [6] 鬷（zōng）：总，屡次。


  [7] 荍（qiáo）：荆葵。


  Secular Dancers[1]


  From white elms at east gate


  To oak-trees on the mound


  Lad and lass have a date;


  They dance gaily around.


  A good morning is chosen


  To go to the south where,


  Leaving the hemp unwoven,


  They dance at country fair.


  They go at morning hours


  Together to highland.


  Lasses look like sunflowers,


  A token of love in hand.


  [1]This song described wanton associations of the young people of Chen. The mound at the eastern gate was a favorite resort of pleasure-seekers.


  衡门


  衡门之下，


  可以栖迟。


  泌之洋洋，


  可以乐饥[1]。


  岂其食鱼，


  必河之鲂？


  岂其取妻，


  必齐之姜？


  岂其食鱼，


  必河之鲤？


  岂其取妻，


  必宋之子？


  支起横木即是门，


  横木之下来栖身。


  泌水荡漾漾，


  快乐慰饥肠。


  难道想要吃鱼，


  一定要吃黄河里的鳊鱼？


  难道想要娶妻，


  一定要娶齐国姜家女？


  难道吃鱼，


  一定要吃黄河里的鲤鱼？


  难道想要娶妻，


  一定要娶宋国子家大姑娘？


  注释：


  [1] 乐饥：乐而忘饥。


  Contentment[1]


  Beneath the door of single beam


  You can sit and rest at your leisure;


  Beside the gently flowing stream


  You may drink to stay hunger with pleasure.


  If you want to eat fish,


  Why must you have bream as you wish?


  If you want to be wed,


  Why must you have Qi the nobly bred?


  If you want to eat fish,


  Why must you have carp as you wish?


  If you want to be wed,


  Why must you have Song the highly bred?


  [1]This showed that one might enjoy oneself and forget one's hunger, be satisfied with fish of smaller note and be happy with a wife though she were not of a noble family.


  东门之杨


  东门之杨，


  其叶牂牂[1]。


  昏以为期，


  明星煌煌。


  东门之杨，


  其叶肺肺[2]。


  昏以为期，


  明星晢晢[3]。


  东门外的杨树，


  叶子沙沙响。


  约定在黄昏的时候，


  长庚星闪闪发光。


  东门外的杨树，


  叶子哗哗响。


  约定在黄昏的时候，


  长庚星发光灼灼。


  注释：


  [1] 牂牂（zāng zāng）：风吹树叶的声音。


  [2] 肺肺：同“牂牂”。


  [3] 晢晢（zhé zhé）：明亮的样子。


  To a Weaving Maiden[1]


  At eastern gate we could


  Steep hemp in river long.


  O maiden fair and good,


  To you I'll sing a song.


  At eastern gate we could


  Steep nettle in the creek.


  O maiden fair and good,


  To you I wish to speak.


  At eastern gate we could


  Steep in the moat rush-rope.


  O maiden fair and good,


  On you I hang my hope.


  [1]The stalks of the hemp had to be steeped, preparatory to getting the threads or filaments from them so that the maiden might weave clothes.


  东门之池


  东门之池，


  可以沤[1]麻。


  彼美淑姬，


  可与晤歌。


  东门之池，


  可以沤纻[2]。


  彼美淑姬，


  可与晤语。


  东门之池，


  可以沤菅[3]。


  彼美淑姬，


  可与晤言。


  东门外的池塘，


  可以沤麻制衣裳。


  端庄美丽的姑娘，


  可以和她对唱。


  东门外的池塘，


  可以沤纻做衣裳。


  端庄美丽的姑娘，


  可以和她倾情肠。


  东门外的池塘，


  可以沤菅。


  端庄美丽的姑娘，


  和她叙话心花放。


  注释：


  [1] 沤：长时间泡。


  [2] 纻：苎麻。


  [3] 菅：菅草。


  A Date[1]


  On poplars by east gate


  The leaves are rustling light.


  At dusk we have a date;


  The evening star shines bright.


  On poplars by east gate


  The leaves are shivering.


  At dusk we have a date;


  The morning star is quivering.


  [1]The rustling poplar leaves and the evening star hinted at the lovers before their love-mak ing and the shivering leaves and the morning star at the couple after their love-making.


  泽陂[1]


  彼泽之陂，


  有蒲与荷。


  有美一人，


  伤如之何！


  寤寐[2]无为，


  涕泗滂沱。


  彼泽之陂，


  有蒲与[image: ][3]。


  有美一人，


  硕大且卷[4]。


  寤寐无为，


  中心悁悁[5]。


  彼泽之陂，


  有蒲菡萏[6]。


  有美一人，


  硕大且俨。


  寤寐无为，


  辗转伏枕。


  那池塘的堤岸，


  长有蒲草伴荷花。


  有一个美人儿，


  忧伤得怎么办！


  日夜相思没办法，


  眼泪鼻涕一把把。


  那池塘的堤岸，


  长有蒲草伴莲花。


  有一个美人儿，


  身材高大发饰美。


  日夜相思没办法，


  心中忧郁难打发。


  那池塘的堤岸，


  长有蒲草伴荷花。


  有一个美人儿，


  身材高大貌端庄。


  日夜相思没办法，


  翻来覆去空烦恼。


  注释：


  [1] 陂（bēi）：堤岸。


  [2] 寤寐：醒着和睡着。


  [3]（jiān）：莲。


  [4] 卷（quán）：即“鬈”，发饰美。


  [5] 悁悁（yuān yuān）：忧郁的样子。


  [6] 菡萏：荷花。


  The Evil-Doing Usurper[1]


  The thorn at burial gate


  Should soon be cut away;


  The usurper of the State


  Should be exposed to the day;


  If he's exposed too late,


  He'll still do what he may.


  At burial gate there's jujube tree,


  On which owls perch all the day long;


  The usurper from evil is not free.


  Let's warn him by a song!


  But he won't listen to our plea,


  For he takes right for wrong.


  [1]This was a satirical song directed against Tuo of Chen, a brother of Duke Huan (743—706 B. C.), upon whose death Tuo killed his eldest son and got possession of the State of Chen, but was killed by its neighboring State the year after. The thorn and the owl were both things of evil omen, and were employed here to introduce the evil-doing usurper.The legend went that this song was sung by a mulberry-gathering woman to ward of an official's attempt to rape her.


  墓门


  墓门有棘，


  斧以斯[1]之。


  夫也不良，


  国人知之。


  知而不已，


  谁昔[2]然矣！


  墓门有梅，


  有鸮[3]萃[4]止。


  夫也不良，


  歌以讯[5]之。


  讯予不顾，


  颠倒思予！


  墓门旁边有枣树，


  挥动斧头把它砍。


  那人不是好东西，


  全国的人都知道。


  知道他坏还不改，


  由来已久这样坏！


  墓门旁有酸梅树，


  猫头鹰来栖上面。


  那人不是好东西，


  想用作歌劝谏他。


  劝谏他也不愿改，


  是非好歹也不分！


  注释：


  [1] 斯：砍掉。


  [2] 谁昔：即“畴昔”，从前。


  [3] 鸮：猫头鹰。


  [4] 萃：集。


  [5] 讯：即“谇”，劝谏。


  Riverside Magpies[1]


  By riverside magpies appear;


  On hillock water grasses grow.


  Believe none who deceives, my dear,


  Or my heart will be full of woe.


  How can the court be paved with tiles


  Or hillock spread with water grass?


  Believe, my dear, none who beguiles,


  Or I'll worry for you, alas!


  [1]This song might speak of the separation between lovers efected by evil tongues or refer to Duke Xuan of Chen (691—647 B. C. ) who believed slanderers.


  防[1]有鹊巢


  防有鹊巢，


  邛[2]有旨苕[3]。


  谁侜[4]予美，


  心焉忉忉[5]。


  中唐[6]有甓[7]，


  邛有旨鹝[8]。


  谁俯予美，


  心焉惕惕。


  堤岸上怎么会有鹊巢，


  山丘上怎么会有水草。


  谁在欺骗我的爱人，


  我的心里很苦恼。


  庭道上怎么会有瓦片，


  山丘上怎么会有水草。


  谁在欺骗我的爱人，


  我的心里真烦恼。


  注释：


  [1] 防：堤岸。


  [2] 邛（qióng）：山丘。


  [3] 苕：水草。


  [4] 侜（zhōu）：欺骗。


  [5] 忉忉（dāo dāo）：苦恼。


  [6] 唐：朝庭前的大路。


  [7] 甓（pì）：砖瓦。


  [8] 鹝（yì）：绶草。


  The Moon[1]


  The moon shines bright;


  My love's snow-white.


  She looks so cute.


  Can I be mute?


  The bright moon gleams;


  My dear love beams.


  Her face so fair,


  Can I not care?


  The bright moon turns;


  With love she burns.


  Her hands so fine,


  Can I not pine?


  [1]This was the first song in Chinese poetry describing the poet's love for a beauty in moon light.


  月出


  月出皎[1]兮，


  佼[2]人僚兮。


  舒窈纠[3]兮，


  劳心悄[4]兮。


  月出皓兮，


  佼人[image: ][5]兮。


  舒忧受[6]兮，


  劳心慅[7]兮。


  月出照兮，


  佼人燎兮。


  舒夭绍[8]兮，


  劳心惨兮。


  月儿出来明亮亮啊，


  照着美人多漂亮啊。


  安闲的步子娇窕的影啊，


  我的心儿多忧伤。


  月儿出来皓亮亮啊，


  照着美人多俏丽啊。


  安闲的步子婀娜的啊，


  我的心儿多伤感啊。


  月儿出来高高照啊，


  照着美人多鲜亮啊。


  安闲的步子轻盈的行啊，


  我的心儿多忧愁啊。


  注释：


  [1] 皎：洁白明亮。


  [2] 佼：美好。


  [3] 窈纠（jiǎo）：身姿苗条，行步舒缓的样子。


  [4] 悄：深忧烦恼。


  [5] [image: ]（liú）：娇美。


  [6] 忧受：从容不迫，婀娜多姿的样子。


  [7] 慅（cǎo）：忧愁的样子。


  [8] 夭绍：体态轻盈柔美的样子。


  The Duke's Mistress[1]


  “Why are you going to the Wood?


  To see the fair lady's son?”


  “I'm going to its neighborhood


  To see the son of the fair one.


  “I'll drive to the countryside


  And take a short rest there;


  I'll change my horse and ride


  To breakfast with the fair.”


  [1]This song was directed against the intrigue of Duke Ling of Chen (reigned 612—598 B. C.)


  株林[1]


  胡为乎株林？


  从夏南[2]！


  匪适株林，


  从夏南！


  驾我乘马，


  说于株野。


  乘我乘驹，


  朝食于株。


  为什么去株林？


  去找夏南！


  其实不是去株林，


  是为了找夏南！


  骑上我的大马，


  在株林停下。


  骑上我的骏马，


  赶到株林食早饭。


  注释：


  [1] 株林：夏姬的住处。


  [2] 夏南：夏姬的儿子。表面上说是看夏南，其实是看夏姬。


  A Bewitching Lady[1]


  By poolside over there


  Grow reed and lotus bloom.


  There is a lady fair


  Whose heart is full of gloom.


  She does nothing in bed;


  Like streams her tears are shed.


  By poolside over there


  Grow reed and orchid bloom.


  There is a lady fair


  Heart-broken, full of gloom.


  Tall and with a curled head,


  She does nothing in bed.


  By poolside over there


  Grow reed and lotus thin.


  There is a lady fair


  Tall and with double chin.


  She does nothing in bed,


  Tossing about her head.


  [1]with the beautiful Lady Xia. The duke went to the wood in the countryside to tryst with her under the pretext of visiting her son Xia Nan, by whom he was killed in 598 B. C.b It was said that this song described the bewitching Lady Xia mourning over the death of Duke Ling of Chen and her son Xia Nan killed by King Zhuang of Chu in 598 B. C. (See Poem“The Duke's Mistress”).


  桧风

  Songs Collected in Kuai, Modern Henan


  羔裘


  羔裘逍遥，


  狐裘以朝。


  岂不尔思？


  劳心忉忉。


  羔裘翱翔，


  狐裘在堂。


  岂不尔思？


  我心忧伤。


  羔裘如膏，


  日出有曜[1]。


  岂不尔思？


  中心是悼。


  游玩时穿着羔裘，


  公堂上穿着狐裘。


  难道我不想你吗？


  想你想得我心伤。


  游逛时穿着羔裘，


  朝堂上穿着狐裘。


  难道我不想你吗？


  担心国事我忧伤。


  羔裘如膏脂润泽，


  太阳出来闪光耀。


  难道我不想你吗？


  想你想得我哀伤。


  注释：


  [1] 有曜：在太阳的照耀下。


  The Last Lord of Kuai[1]


  You seek amusement in official dress;


  You hold your court in sacrificial gown.


  How can we not think of you in distress?


  O how can our heavy heart not sink down?


  You find amusement in your lamb's fur dress;


  In your fox's fur at court you appear.


  How can we not think of you in distress?


  O how can our heart not feel sad and drear?


  You appear in your greasy dress


  Which glistens in the sun.


  How can we not think of you in distress?


  We are heart-broken at the wrong you've done.


  [1]The lamb's fur was used for official dress, but the lord of Kuai wore it while seeking amuse ment; the fox's fur was used for sacrificial dress, but the lord wore it at court. This showed that the lord neglected state afairs and that was the reason why the State of Kuai was extinguished by the State of Zheng in 769 B. C.


  素冠


  庶[1]见素冠兮，


  棘[2]人栾栾[3]兮。


  劳心[image: ][4]兮。


  庶见素衣兮，


  我心伤悲兮。


  聊与子同归兮。


  庶见素[image: ][5]兮，


  我心蕴结兮。


  聊与子如一兮。


  有幸再看见戴白帽的人啊，


  见他又黑又瘦弱嶙峋啊。


  心中悲痛啊。


  有幸再看见穿白衣的人啊，


  我的心中悲伤痛啊。


  愿与你同归去啊。


  有幸再看见穿白裙的人啊，


  我的心中长郁闷啊。


  誓愿与你同患难啊。


  注释：


  [1] 庶：幸，希望。


  [2] 棘：即“瘠”，瘦弱。


  [3] 栾栾：瘦瘠的样子。


  [4] [image: ]：忧伤的样子。


  [5] [image: ]（bì）：蔽膝，裙。


  The Mourning Wife[1]


  The deceased's white cap seen,


  His worn-out face so lean,


  I feel a sorrow keen.


  Seeing my lord's white dress,


  I become comfortless;


  I would share his distress.


  I see his white cover-knee,


  Sorrow is knotted on me,


  One with him I would be!


  [1]It was said that mourners should wear white cap, white dress and white cover-knee since then.


  隰有苌楚[1]


  隰有苌楚，


  猗傩[2]其枝。


  夭[3]之沃沃[4]，


  乐[5]子[6]之无知！


  隰有苌楚，


  猗傩其华。


  夭之沃沃，


  乐子之无家！


  隰有苌楚，


  猗傩其实。


  夭之沃沃，


  乐子之无室！


  洼地长羊桃，


  枝叶多妖娆。


  细嫩又美好，


  羡你无知无烦恼！


  洼地长羊桃，


  花朵多俊俏。


  细嫩又美好，


  羡你无家真逍遥！


  洼地长羊桃，


  果实多美妙。


  细嫩又美好，


  羡你无家无妻小！


  注释：


  [1] 苌（cháng）楚：羊桃，猕猴桃。


  [2] 猗傩：枝叶柔弱，花实附枝，随风而舞的样子。


  [3] 夭：草木初生嫩美的样子。


  [4] 沃沃：光泽润滑的样子。


  [5] 乐：喜爱，羡慕。


  [6] 子：指苌楚。


  The Unconscious Tree[1]


  In lowland grows the cherry


  With branches swaying in high glee.


  Why do you look so merry?


  I envy you, unconscious tree.


  In lowland grows the cherry


  With flowers blooming in the breeze.


  Why do you look so merry?


  I envy you quite at your ease.


  In lowland grows the cherry


  With fruit overloading the tree.


  Why do you look so merry?


  I envy you from cares so free.


  [1]The speaker, groaning under the oppression of the government, wished he were an uncon scious tree.


  匪风


  匪风发兮，


  匪车偈[1]兮。


  顾瞻周道，


  中心怛[2]兮。


  匪风飘兮，


  匪车嘌[3]兮。


  顾瞻周道，


  中心吊兮。


  谁能亨[4]鱼？


  溉[5]之釜鬵[6]。


  谁将西归？


  怀之好音。


  那风儿吹动啊，


  那车子开得快啊，


  回头看看那大道，


  心中多么忧伤啊。


  那风儿飘动啊，


  那车子摇动啊。


  回头看看那大道，


  心中多么悽惶啊。


  谁能够烹煮鲜鱼？


  把锅儿洗干净。


  谁要将向西边去？


  请他报个平安回家乡。


  注释：


  [1] 偈（jié）：疾驰的样子。


  [2] 怛（dá）：悲伤。


  [3] 嘌（piào）：飘摇不定。


  [4] 亨：即“烹”，煮。


  [5] 溉（ɡài）：洗。


  [6] 鬵（xín）：大锅。


  Nostalgia[1]


  The wind blows a strong blast;


  The carriage's running fast.


  I look to homeward, way.


  Who can my grief allay?


  The whirlwind blows a blast;


  The cab runs wild and fast.


  Looking to backward way,


  Can I not pine away?


  Who can boil fish?


  I'll wash their boiler as they wish.


  Who's going west?


  Will he bring words at my request?


  [1]This song spoke of King Ping's removal to the east as a result of the barbarian invasion in 769 B. C. when the State of Kuai, the poet's homeland, was extinguished by Duke Wu of Zheng (770—743 B. C. ).


  曹风

  Songs Collected in Cao, Modern Shandong


  蜉蝣[1]


  蜉蝣之羽，


  衣裳楚楚。


  心之忧矣，


  于我归处！


  蜉蝣之翼，


  采采衣服。


  心之忧矣，


  于我归息！


  蜉蝣掘阅[2]，


  麻衣如雪。


  心之忧矣，


  于我归说[3]！


  蜉蝣的羽毛，


  像鲜亮的衣裳。


  我的心里忧伤，


  究竟归处在何方！


  蜉蝣的翅膀，


  像明亮的衣服。


  我的心里忧伤，


  究竟归息在何方！


  蜉蝣掘洞飞出，


  洁白如雪麻衣服。


  我的心里忧伤，


  究竟归宿在何方！


  注释：


  [1] 蜉蝣：虫名，羽极薄而有光泽，多朝生暮死。


  [2] 掘阅：即“掘穴”，掘土而出。


  [3] 说：即“税”，歇息。


  The Ephemera[1]


  The ephemera's wings


  Like morning robes are bright.


  Grief to my heart it brings;


  Where will it be at night?


  The ephemera's wings


  Like rainbow robes are bright.


  Grief to my heart it brings;


  Where will it rest by night?


  The ephemera's hole


  Like robe of hemp snow-white.


  It brings grief to my soul:


  Where may I go tonight?


  [1]This was directed against Duke Zhao of Cao (reigned 661—651 B. C. )occupied with frivolous pleasures and oblivious of important matters. The small State of Cao was extin guished by Duke Jing of Song in 487 B. C.


  候人[1]


  彼候人兮，


  何[2]戈与祋[3]。


  彼其之子，


  三百赤芾[4]。


  维鹈[5]在梁，


  不濡其翼。


  彼其之子，


  不称其服。


  维鹈在梁，


  不濡其咮[6]。


  彼其之子，


  不遂其媾[7]。


  荟兮蔚兮[8]，


  南山朝[image: ][9]。


  婉兮娈兮，


  季女斯饥。


  那个修路迎宾的小官啊，


  扛着长弋和长棍。


  他们那些人啊，


  三百多人穿着大红蔽膝的人。


  只是鹈鸟在鱼梁上，


  没有打湿它的翅膀。


  他们那些人啊，


  不配他们的好衣裳。


  只是鹈鸟在鱼梁上，


  没有沾湿它的嘴巴。


  他们那些人啊，


  不配他们的高官厚禄。


  云雾弥漫啊，


  南山早上升彩虹。


  柔婉啊娇美啊，


  幼小的女儿忍着饥饿。


  注释：


  [1] 候人：修路迎宾的官。


  [2] 何：即“荷”，扛着。


  [3] 祋（duì）：殳，一种兵器。


  [4] 赤芾（fú）：红蔽膝，大夫朝服的一部分。


  [5] 鹈：水鸟名。


  [6] 咮（zhòu）：鸟嘴。


  [7] 媾：厚禄。


  [8] 荟蔚：云雾弥漫的样子。


  [9] 朝[image: ]（jī）：彩虹。


  Poor Attendants[1]


  Holding halberds and spears,


  The attendants escort


  The rich three hundred peers,


  Wearing red cover-knee in court.


  The pelicans catch fish


  Without wetting their wings;


  The peers have what they wish,


  But they're unworthy things.


  The pelicans catch fish


  Without wetting their beak;


  The peers do what they wish,


  Unworthy of favor they seek.


  At sunrise on south hill


  The attendants still wait;


  Their hungry daughters feel ill,


  Weeping their bitter fate.


  [1]This was directed against Duke Gong of Cao who had three hundred worthless peers but only one hundred diligent attenndants in his court and who was impolite to Duke Wen of Jin in 641 B. C.


  鸤鸠[1]


  鸤鸠在桑，


  其子七兮。


  淑人君子，


  其仪一兮。


  其仪一兮，


  心如结兮。


  鸤鸠在桑，


  其子在梅。


  淑人君子，


  其带伊丝。


  其带伊丝，


  其弁[2]伊骐[3]。


  鸤鸠在桑，


  其子在棘。


  淑人君子，


  其仪不忒。


  其仪不忒，


  正[4]是四国。


  鸤鸠在桑，


  其子在榛。


  淑人君子，


  正是国人。


  正是国人，


  胡不万年！


  布谷鸟筑巢桑树间，


  它的儿子有七个啊。


  善良的君子人啊，


  他的仪容是一样啊。


  他的仪容是一样啊，


  忠心耿耿如石坚啊。


  布谷鸟筑巢桑树间，


  它的儿子在梅树上。


  善良的君子人啊，


  他的带子镶边用白丝。


  他的带子镶边用白丝，


  玉饰皮帽镶青丝。


  布谷鸟筑巢桑树间，


  它的儿子在酸枣树上。


  善良的君子人啊，


  他的威仪不改变。


  他的威仪不改变，


  可以做四国的榜样。


  布谷鸟筑巢桑树间，


  它的儿子在榛树上。


  善良的君子人啊，


  是国人的好榜样。


  是国人的好榜样，


  何不祈祝他寿无疆！


  注释：


  [1] 鸤鸠（shī jiū）：布谷鸟。


  [2] 弁：帽子。


  [3] 伊骐：青黑色的马，指青黑色。


  [4] 正：法则，榜样。


  An Ideal Ruler[1]


  The cuckoo in the mulberries


  Breeds seven fledglings with ease.


  An ideal ruler should take care


  To deal with all men fair and square.


  If he treats all men fair and square,


  He would be good beyond compare.


  The cuckoo in the mulberries


  Breeds fledglings in mume trees.


  An ideal ruler should be fair and bright,


  His girdle hemmed with silk white.


  If he's as bright as silken hems,


  He'd be adorned with jade and gems.


  The cuckoo in the mulberries


  Breeds fledglings in the jujube trees.


  An ideal ruler should be polite;


  Whatever he does should be right.


  If he is right as magistrate,


  He'd be a model for the state.


  The cuckoo in the mulberries


  Breeds fledglings in the hazel trees.


  Ruler should be a good magistrate


  To help the people of the state.


  If he helps people to right the wrong,


  May he live ten thousand years loiag!


  [1]An ideal ruler was celebrated by way of contrast with the rulers of the State of Cao.


  下泉


  冽[1]彼下泉，


  浸彼苞稂[2]。


  忾[3]我寤叹，


  念彼周京。


  冽彼下泉，


  浸彼苞萧。


  忾我寤叹，


  念彼京周。


  冽彼下泉，


  浸彼苞蓍[4]。


  忾我寤叹，


  念彼京师。


  芃芃[5]黍苗，


  阴雨膏[6]之。


  四国[7]有王[8]，


  郇伯[9]劳之。


  冰冷的泉水向下流，


  淹那丛生的莠草根。


  我醒来只有叹息，


  想念那周朝的京城。


  冰冷的泉水向下流，


  浸那丛生的蒿草根。


  我醒来只有叹息，


  想念那周朝的京城。


  冰冷的泉水向下流，


  淹那丛生的蓍草根。


  我醒来只有叹息，


  想念那周朝的京城。


  蓬蓬勃勃的黍苗，


  雨水来润泽它们。


  四方诸侯上朝来，


  郇伯一一来慰劳。


  注释：


  [1] 冽：寒冷。


  [2] 稂（láng）：狗尾草。


  [3] 忾（xì）：叹息。


  [4] 蓍：草名，古人作来占筮。


  [5] 芃芃：草木茂盛的样子。


  [6] 膏：滋润。


  [7] 四国：四方诸侯之国。


  [8] 有王：有周天子。


  [9] 郇（xún）伯：郇国的国君。


  The Canal[1]


  The bushy grass drowned by


  Cold water flowing down,


  When I awake, I sigh


  For our capital town.


  The southernwood drowned by


  Cold water flowing down,


  When I awake, I sigh


  For our municipal town.


  The bushy plants drowned by


  Cold water flowing down,


  When I awake, I sigh


  For our old royal town,


  Where millet grew in spring,


  Enriched by happy rain;


  The state ruled by the wise king,


  The toilers had their grain.


  [1]The bushy grass and plants drowned in cold water might allude to the small State of Cao drowned in misery which made the writer think of the capital of Zhou and of its prosperi ty.


  豳风

  Songs Collected in Bin, Modern Shaanxi


  七月


  七月流火[1]，


  九月授衣。


  一之日[2]觱发[3]，


  二之日栗烈[4]。


  无衣无褐[5]，


  何以卒岁？


  三之日于耜[6]，


  四之日举趾[7]。


  同我妇子，


  馌[8]彼南亩，


  田畯[9]至喜。


  七月流火，


  九月授衣。


  春日载阳[10]，


  有鸣仓庚[11]。


  女执懿筐[12]，


  遵[13]彼微行[14]，


  爰求柔桑。


  春日迟迟[15]，


  采蘩祁祁[16]。


  女心伤悲，


  殆[17]及[18]公子同归[19]。


  七月流火，


  八月萑苇[20]。


  蚕月[21]条桑[22]，


  取彼斧斨[23]。


  以伐远扬[24]，


  猗彼女桑。


  七月鸣䴗 [25]，


  八月载绩[26]。


  载玄载黄，


  我朱孔阳[27]，


  为公子裳。


  四月秀[28]葽[29]，


  五月鸣蜩。


  八月其获，


  十月陨箨[30]。


  一之日于貉，


  取彼狐狸，


  为公子裘。


  二之日其同，


  载缵[31]武功[32]。


  言私其[image: ][33]，


  献[image: ][34]于公。


  五月斯螽[35]动股，


  六月莎鸡[36]振羽。


  七月在野，


  八月在宇，


  九月在户，


  十月蟋蟀入我床下。


  穹窒[37]熏鼠，


  塞向[38]墐[39]户。


  嗟我妇子，


  曰为改岁[40]，


  入此室处。


  六月食郁及薁[41]，


  七月亨葵及菽。


  八月剥枣，


  十月获稻。


  为此春酒，


  以介[42]眉寿[43]。


  七月食瓜，


  八月断[44]壶[45]，


  九月叔苴。


  采荼薪樗，


  食[46]我农夫。


  九月筑场[47]圃，


  十月纳禾稼。


  黍稷重穋[48]，


  禾麻菽麦。


  嗟我农夫！


  我稼既同[49]，


  上入执宫功：


  昼尔于茅，


  宵尔索绹[50]，


  亟其乘屋，


  其始播百谷。


  二之日凿冰冲冲，


  三之日纳于凌阴[51]。


  四之日其蚤[52]，


  献羔祭韭。


  九月肃霜，


  十月涤场[53]。


  朋酒斯飨，


  曰杀羔羊，


  跻[54]彼公堂，


  称[55]彼兕觥[56]，


  万寿无疆！


  七月里火星偏向西，


  九月里女工缝衣裳。


  十一月里起寒风，


  十二月里风刺骨。


  没有长袍和短袄，


  怎么才能过冬天？


  正月里修理家具，


  二月里下地春耕。


  叫我妻子和儿女，


  把饭送到田地头，


  田官看了心喜欢。


  七月里火星偏向西，


  九月里官家发寒衣。


  春天太阳暖洋洋，


  黄莺枝头声声啼。


  姑娘提着深竹筐，


  沿着小路向前走，


  采呀采呀采嫩桑。


  春天日子渐渐长，


  采摘白蒿忙又忙。


  姑娘心里暗悲伤，


  怕与公子一起回。


  七月里火星偏向西，


  八月里割苇好收藏。


  三月里翦枝条桑，


  拿起斧子去砍伐。


  高枝长条砍干净，


  攀着短枝摘嫩桑。


  七月里伯劳树上叫，


  八月里纺麻又织布。


  染成黑色染成黄色，


  我染成红色最漂亮，


  为那公子做件衣裳。


  四月里远志结子，


  五月里蝉鸣不止。


  八月里庄稼收割，


  十月里落叶飘飞。


  十一月上山打貉。


  取那狐狸剥下皮，


  做件皮袄给公子。


  十二月里大聚会，


  继续打猎练武功。


  小猪自已留下来，


  大猪送到公府去。


  五月里斯螽弹动腿，


  六月里蝈蝈抖翅膀。


  七月蟋蟀在田野，


  八月屋檐底下唱，


  九月跳进房门来，


  十月在我床下藏。


  塞住漏洞熏老鼠，


  堵上北窗封好门。


  感叹我的妻子和儿女，


  眼看就要过年了，


  住进这屋里避风寒。


  六月吃李子和葡萄，


  七月煮葵苗烧豆汤。


  八月打下大红枣，


  十月收割稻米香。


  用来酿春酒，


  喝来祝长寿。


  七月吃瓜果，


  八月摘葫芦，


  九月拣芝麻。


  采苔菜砍些柴，


  养活我们农夫们。


  九月修好打谷场，


  十月庄稼要进仓。


  谷子高粱早晚熟，


  粟麻豆麦一起藏。


  嗟叹我们农夫！


  庄稼刚刚收完，


  还要服役修宫房：


  白天割来茅草，


  晚上搓好绳子，


  急忙去修屋顶，


  开春又要种谷。


  十二月凿冰冲冲响，


  正月里把冰藏冰窖。


  二月里起早来祭祀，


  献上韭菜和羔羊。


  九月里天高气爽，


  十月里清扫打谷场。


  两壶美酒可飨，


  再杀羔羊佐酒。


  登上台阶进公堂，


  高高举起牛角杯，


  同声高唱寿无疆！


  注释：


  [1] 流火：火星向西下行。


  [2] 一之日：周历的正月，夏历的十一月。二之日、三之日以此类推。


  [3] 觱发（bì bō）：寒风吹动的声音。


  [4] 栗烈：凛烈。


  [5] 褐：粗布衣服。


  [6] 耜：耒耜，犁的一种。


  [7] 举趾：举足下田耕地。


  [8] 馌（yè）：给耕地的人送饭到地头。


  [9] 田畯（jùn）：田官，监督奴隶们劳动的人。


  [10] 载阳：开始暖和。


  [11] 仓庚：黄鹂。


  [12] 懿筐：深筐。


  [13] 遵：沿着。


  [14] 微行：小路。


  [15] 迟迟：春日渐长的样子。


  [16] 祁祁：采蘩的人很多的样子。


  [17] 殆：怕。


  [18] 及：与。


  [19] 同归：强行带走去作妾婢。


  [20] 萑（huán）苇：芦苇。


  [21] 蚕月：夏历三月是养蚕之月，所以称三月为蚕月。


  [22] 条桑：修剪桑枝。


  [23] 斨（qiāng）：柄孔方的斧。


  [24] 远扬：长得又长又高的桑枝。


  [25] 䴗（jú）：鸟名，又叫伯劳。


  [26] 绩：织麻。


  [27] 孔阳：很鲜亮。


  [28] 秀：植物不开花而结实。


  [29] 葽（yāo）：草名，远志。


  [30] 箨（tuò）：草木落下的枝叶皮等。


  [31] 缵：继续。


  [32] 武功：武事，打猎。


  [33] [image: ]（zōng）：小野猪。


  [34] [image: ]（jiān）：大野猪。


  [35] 斯螽：蚱蜢。


  [36] 莎（suō）鸡：虫名，纺织娘。


  [37] 穹窒（zhì）：室中洞隙加以堵塞。


  [38] 向：北窗。


  [39] 墐（jǐn）：用泥土涂抹。


  [40] 改岁：过年。


  [41] 薁（yù）：野葡萄。


  [42] 介：祈求。


  [43] 眉寿：高寿的人眉毛长，所以称高寿的人为眉寿。


  [44] 断：摘下。


  [45] 壶：葫芦。


  [46] 食（sì）：养活。


  [47] 场：打谷场。


  [48] 重穋（lù）：庄稼后熟叫重，先熟叫穋。


  [49] 同：收齐集中。


  [50] 绹（táo）：绳子。


  [51] 凌阴：冰窖。


  [52] 蚤：早晨。


  [53] 涤场：一年农事完毕，打扫场圃。


  [54] 跻：登上。


  [55] 称：举杯。


  [56] 兕觥（sì）：兕牛角制成的酒器。


  Life of Peasants[1]


  In seventh moon Fire Star west goes;


  In ninth to make dress we are told.


  In eleventh moon the wind blows;


  In twelfth the weather is cold.


  We have no warm garments to wear.


  How can we get through the year?


  In the first moon we mend our plough with care;


  In the second our way afield we steer.


  Our wives and children take the food


  To southern fields; the overseer says,“Good!”


  In seventh moon Fire Star west goes;


  In ninth we make dress all day long.


  By and by warm spring grows


  And golden orioles sing their song.


  The lasses take their baskets deep


  And go along the small pathways


  To gather tender mulberry leaves in heap.


  When lengthen vernal days,


  They pile in heaps the southernwood.


  They are in gloomy mood.


  For they will say adieu to maidenhood.


  In seventh moon Fire Star west goes;


  In eighth we gather rush and reed.


  In silkworm month with axe's blow


  We cut mulberry sprigs with speed.


  We lop of branches long and high


  And bring young tender leaves in.


  In seventh moon we hear shrikes cry;


  In eighth moon we begin to spin.


  We use a bright red dye


  And a dark yellow one


  To color robes of our lord's son.


  In fourth moon grass begins to seed;


  In fifth cicadas cry.


  In eighth moon to reap we proceed;


  In tenth down eome leaves dry.


  In eleventh moon we go in chase


  For wild cats and foxes fleet


  To make furs for the sons of noble race.


  In the twelfth moon we meet


  And manoeuvre with lance and sword.


  We keep the smaller boars for our reward


  And ofer larger ones o'er to our lord.


  In fifth moon locusts move their legs;


  In sixth the spinner shakes its wings.


  In seventh the cricket lays its eggs;


  In eighth under the eaves it sings.


  In ninth it moves indoors when chilled;


  In tenth it enters under the bed.


  We clear the corners, chinks are filled,


  We smoke the house and rats run in dread.


  We plaster northern window and door


  And tell our wives and lad and lass;


  The old year’ will soon be no more.


  Let's dwell inside, alas!


  In sixth moon we've wild plums and grapes to eat;


  In seventh we cook beans and mallows nice.


  In eighth moon down the dates we beat;


  In tenth we reap the rice


  And brew the vernal wine,


  A cordial for the oldest-grown.


  In seventh moon we eat melon fine;


  In eighth moon the gourds are cut down.


  In ninth we gather the hemp-seed;


  Of fetid tree we make firewood;


  We gather lettuce to feed


  Our husbandmen as food.


  In ninth moon we repair the threshing-floor;


  In tenth we bring in harvest clean;


  The millet sown early and late are put in store,


  And wheat and hemp, paddy and bean.


  There is no rest for husbandmen:


  Once harvesting is done, alas!


  We're sent to work in lord's house then.


  By day for thatch we gather reed and grass;


  At night we twist them into ropes,


  Then hurry to mend the roofs again,


  For we should not abandon the hopes


  Of sowing in time our fields with grain.


  In the twelfth moon we hew out ice;


  In the first moon we store it deep.


  In the second we ofer early sacrifice


  Of garlic, lamb and sheep.


  In ninth moon frosty is the weather;


  In tenth we sweep and clear the threshing-floor.


  We drink two bottles of wine together


  And kill a lamb hefore the door.


  Then we go up to the hall where


  We raise our bufalo-horn cup


  And wish our lord to live fore'er.


  [1]This was a description of the life of the peasants in Bin, where the first settlers of the House of Zhou dwelt for nearly five centuries from 1796 to 1325 B. C.


  鸱鸮[1]


  鸱鸮鸱鸮，


  既取我子，


  无毁我室。


  恩斯勤斯，


  鬻[2]子之闵[3]斯！


  迨天之未阴雨，


  彻彼桑土，


  绸缪[4]牖户[5]。


  今女下民，


  或敢侮予！


  予手拮据[6]，


  予所捋荼，


  予所蓄租[7]。


  予口卒瘏[8]，


  曰予未有室家！


  予羽谯谯[9]，


  予尾翛翛[10]。


  予室翘翘[11]，


  风雨所漂摇，


  予维音哓哓[12]！


  猫头鹰啊猫头鹰，


  你已经抓走我的小鸟，


  就不是要毁我的家了。


  辛勤养护我的宝小鸟，


  为了养它我又累又乏！


  等着天睛没有阴雨，


  剥下桑树根上的皮，


  修补窗子和门户。


  现在你们下面的人，


  还有谁敢来欺侮！


  我的手已经疲劳，


  我还要采茅草，


  我还要贮存草。


  我的嘴巴累坏了，


  我的窝还没有修好！


  我的羽毛已经稀少，


  我的尾巴已经枯焦。


  我的窝还在晃摇，


  风吹雨打多飘摇，


  我只有大声喊叫。


  注释：


  [1] 鸱鸮（chī xiāo）：猫头鹰。


  [2] 鬻（yù）：养育。


  [3] 闵：怜恤，疾病。


  [4] 绸缪：缠缚，结扎。


  [5] 牗户：指鸟窝。


  [6] 拮据：劳累过度，脚爪麻木。


  [7] 租：干茅草。


  [8] 卒瘏（tú）：劳累致病。


  [9] 谯谯：羽毛稀疏的样子。


  [10] 翛翛：羽毛枯焦的样子。


  [11] 翘翘：摇晃，危险的样子。


  [12] 哓哓（xiāo xiāo）：惊恐的叫声。


  A Mother Bird[1]


  Owl, owl, you've


  Taken my young ones away.


  Do not destroy my nest!


  With love and pain I toiled all day


  To hatch them without rest.


  Before it is going to rain,


  I gather roots of mulberry


  And mend mynest with might and main


  Lest others bully me.


  My claws feel sore


  From gathering reeds without rest;


  I put them up in store


  Until my beak feels pain to mend my nest.


  Sparse is my feather


  And torn my tail


  My nest is tossed in stormy weather;


  I cry and wail to no avail.


  [1]This was the first fable in Chinese poetry.


  东山


  我徂[1]东山，


  慆慆[2]不归。


  我来自东，


  零雨[3]其濛。


  我东曰归，


  我心西悲。


  制彼裳衣[4]，


  勿士行枚[5]。


  蜎蜎[6]者蠋[7]，


  烝[8]在桑野。


  敦[9]彼独宿，


  亦在车下。


  我徂东山，


  慆慆不归。


  我来自东，


  零雨其濛。


  果臝[10]之实，


  亦施于宇。


  伊威[11]在室，


  蟏蛸[12]在户。


  町疃[13]鹿场，


  熠燿[14]宵行[15]。


  不可畏也？


  伊可怀也？


  我徂东山，


  慆慆不归。


  我来自东，


  零雨其濛。


  鹳[16]鸣于垤[17]，


  妇叹于室。


  洒扫穹窒，


  我征聿至[18]。


  有敦瓜苦，


  烝在栗薪。


  自我不见，


  于今三年。


  我徂东山，


  慆慆不归。


  我来自东，


  零雨其濛。


  仓庚于飞，


  熠耀其羽。


  之子于归，


  皇驳[19]其马。


  亲结其缡[20]，


  九十其仪[21]。


  其新孔嘉，


  其旧如之何？


  我远征到东山，


  长久不能回来。


  我从东方回来，


  小雨迷蒙落下来。


  我从东方回来，


  想到西方心悲伤。


  缝制家常的衣裳，


  再不用行军衔枚。


  蠕动的毛毛虫，


  趴在那桑树上。


  蜷缩的人独自睡，


  独自睡在战车下。


  我远征到东山，


  长久不能回来。


  我从东方回来，


  小雨迷蒙落下来。


  瓜蒌结的子儿大，


  子儿结在屋檐下。


  土鳖儿在屋里爬，


  蜘蛛结网在门上。


  野鹿在场上回旋，


  萤火虫儿光闪闪。


  家园荒凉不可怕？


  它是多么让人牵挂？


  我远征到东山，


  长久不能回来。


  我从东方回来，


  小雨迷蒙落下来。


  老鹳在墩上不停叫，


  我妻在屋里不停叹。


  打扫屋子塞鼠洞，


  行人离家不远了。


  有人葫芦团又团，


  撂在柴堆没有管。


  从我不见这些事，


  直到今天已三年。


  我远征到东山，


  长久不能回来。


  我从东方回来，


  小雨迷蒙落下来。


  记得那天黄鹂飞，


  羽毛闪闪映着光。


  这个姑娘要出嫁，


  马儿有红也有黄。


  娘为女儿结佩巾，


  多种仪式真堂皇。


  想想新娘真是美，


  久别重逢会怎样？


  注释：


  [1] 徂：往。


  [2] 慆慆（tāo tāo）：时间长久。


  [3] 零雨：下得又慢又细的小雨。


  [4] 裳衣：普通人所着的服装。


  [5] 行枚：即“衔枚”，为了行军时不发出声音。


  [6] 蜎蜎（yuān yuān）：蠕动的样子。


  [7] 蠋：毛虫。


  [8] 烝：久，留，多。


  [9] 敦：蜷曲成一团。


  [10] 果臝（luǒ）：植物名，瓜蒌。


  [11] 伊威：虫名，土鳖。


  [12] 蟏蛸（xiāo shāo）：蜘蛛。


  [13] 町畽（tǐng tuǎn）：野外。


  [14] 熠燿：萤光发光的样子。


  [15] 宵行：萤火虫。


  [16] 鹳：鸟名，似鹤。


  [17] 垤（dié）：土堆。


  [18] 聿至：即将到。


  [19] 驳：红白相杂。


  [20] 缡（lí）：古代妇女的佩巾，出嫁时母亲为女儿结戴佩巾。


  [21] 仪：仪式。


  Coming Back From the Eastern Hills[1]


  To east hills sent away,


  Long did I there remain.


  Now on my westward way,


  There falls a drizzling rain.


  Knowing I'll be back from the east,


  My heart yearns for the west.


  Fighting no more at least,


  I'll wear a farmer's vest.


  Curled up as silkworm crept


  On the mtilberry tree,


  Beneath my cart alone I slept.


  O how it saddened me!


  To east hills sent away,


  Long did I there remain.


  Now on my westward way,


  There falls a drizzling rain.


  The vide of gourd may clamber


  The wall and eave all o'er;


  I may find woodlice in my chamber


  And cobwebs across the door;


  I may see in paddock deer-track


  And glow-worms’ fitful light.


  Still I long to be back


  To see such sorry sight.


  To east hills sent away,


  Long did I there remain.


  Now on my westward way,


  There falls a drizzling rain.


  The cranes on ant-hill cry;


  My wife in cottage room


  May sprinkle, sweep and sigh


  For my returning home.


  The gourd may still hang high


  Beside the chestnut tree.


  O three years have gone by


  Since last she was with me.


  To east hills sent away,


  long did I there remain.


  Now on my westward way,


  There falls a drizzling rain.


  The oriole takes flight


  with glinting wings outspread.


  I remember on horse bright


  My bride came to be wed.


  Her sash by her mother tied,


  She should observe the rite.


  Happy was I to meet my bride;


  How happy when my wife's in sight!


  [1]The Duke of Zhou put down a rebellion in the east after 1125 B. C.


  破斧


  既破我斧，


  又缺我斨[1]。


  周公东征，


  四国[2]是皇[3]。


  哀我人斯，


  亦孔之将。


  既破我斧，


  又缺我锜[4]。


  周公东征，


  四国是吪[5]。


  哀我人斯，


  亦孔之嘉。


  既破我斧，


  又缺我[image: ][6]。


  周公东征，


  四国是遒[7]。


  哀我人斯，


  亦孔之休。


  我的斧子破了，


  我的斨子缺口。


  周公向东讨伐，


  四国得到安匡。


  我们战士多辛劳啊，


  立下的功劳真不少。


  我的斧子破了，


  我的凿子缺口。


  周公向东讨伐，


  四国得到教化。


  我们战士多辛劳啊，


  立下的功劳得好评。


  我的斧子破了，


  我的铁锹缺口。


  周公向东讨伐，


  四国得到安定。


  我们战士多辛劳啊，


  立下的功劳值得夸。


  注释：


  [1] 斨（qiāng）：斧柄方孔的叫斨。


  [2] 四国：四方之国。


  [3] 皇：匡正。


  [4] 锜（qí）：凿子。


  [5] 吪（é）：教化。


  [6] [image: ]（qiú）：铁锹。


  [7] 遒：安定。


  With Broken Axe[1]


  With broken axe in hand


  And hatchet, our poor mates


  Follow our duke from eastern land;


  We've conquered the four States.


  Alas! Those who are not strong


  Cannot come along.


  With broken axe in hand


  And chisel, our poor mates


  Follow our duke from eastern land;


  We've controlled the four States.


  Alas! Those who do not survive!


  Lucky those still alive.


  With broken axe in hand


  And halberd, our poor mates


  Follow our duke from eastern land


  We've ruled o'er the four States.


  Alas! Those who are dead!


  Lucky, let's go ahead.


  [1]In 1125 B. C. the Duke of Zhou undertook an expedition against the four eastern states ruled by his own brothers Guan and Cai and Yah and the son of the last king of Shang.The battles were so fierce that many axes and hatchets were broken, and it took him three years to put down the rebellion.


  伐柯


  伐柯如何？


  匪斧不克，


  取妻如何？


  匪媒不得。


  伐柯伐柯，


  其则不远。


  我觏之子，


  笾[1]豆[2]有践[3]。


  注释：


  [1] 笾（biān）：盛果品的竹器。


  [2] 豆：盛肉的木器。


  [3] 践：行列。


  An Axe-handle[1]


  Do you know how to make


  An axe-handle? With an axe keen.


  Do you know how to take


  A wife? Just ask a go-between.


  When a handle is hewed,


  The pattern should not be far.


  When a maiden is wooed,


  See how many betrothal gifts there are.


  [1]It was said that this song was sung by a bridegroom to his unmarried friends. That was the reason why a go-between was called a handlemaker in China.


  九罭[1]


  九罭之鱼，


  鳟鲂。


  我觏之子，


  衮衣[2]绣裳。


  鸿飞遵渚，


  公归无所？


  于女信[3]处。


  鸿飞遵陆，


  公归不复，


  于女信宿。


  是以有衮衣兮！


  无以我公归兮！


  无使我心悲兮！


  捕小鱼的细网，


  捉住了鳟与鲂。


  我看见这个人，


  穿着龙袍绣裳。


  大雁沿着沙滩飞，


  公爷难道没归处？


  暂在这里住两宿。


  大雁沿着大陆飞，


  公爷离去不再回。


  请在这里住一会儿。


  把龙袍留在这里啊！


  别让公爷回去啊！


  别再让我悲伤啊！


  注释：


  [1] 九罭（yù）：捕小鱼的细网。


  [2] 衮衣：绣着龙的礼服。


  [3] 信：住两晚。


  The Duke's Return[1]


  In a nine-bagged net


  There are breams and red-eyes.


  See ducal coronet


  And gown on which the broidered dragon flies.


  Along the shore the swan's in flight.


  Where will our duke alight?


  He stops with us only tonight.


  The swan's in flight along the track.


  Our duke, once gone, will not come back.


  His soldiers pass the night in bivouac.


  Let's keep his broidered gown.


  May he not leave our town


  Lest in regret our heart will drown!


  [1]The people of the eastern states expressed their admiration of the Duke of Zhou and sor row at his return to the capital in 1122 B. C..


  狼跋[1]


  狼跋其胡，


  载疐[2]其尾。


  公孙硕肤[3]，


  赤舄[4]几几[5]。


  狼疐其尾，


  载跋其胡。


  公孙硕肤，


  德音不瑕。


  狼向前进踩颔下肉，


  向后退又踩大尾巴。


  公孙心宽又体胖，


  饰金鞋头多漂亮。


  狼后退踩大尾巴，


  向前进踩颔下肉。


  公孙心宽又体胖，


  声名美誉传远方。


  注释：


  [1] 跋：兽颔下的垂肉。


  [2] 疐（zhì）：踩。


  [3] 硕肤：心宽体胖。


  [4] 赤舄（xì）：金属的鞋头饰物。


  [5] 几几：盛装的样子。


  Like an Old Wolf[1]


  The duke can't go ahead


  Nor at his ease retreat.


  He's good to put on slippers red


  And leave the regent's seat.


  The duke cannot retreat


  Nor with ease forward go.


  He's good to leave his seat


  And keep his fame aglow.


  [1]The Duke of Zhou was regent, in 1115 B. C., but he could neither advance nor retreat, for if he should advance, the rumor would spread that he would seize the throne; if he should retreat, the young king would be dethroned. He was like an old wolf Which would be hin dered by its dewlap in advancing and would tread on its own tail in retreating. The Duke left the regent's seat and restored King Cheng to the throne in 1109 B. C.


  [image: ]
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  鹿鸣之什[1]

  First Decade of Odes


  鹿鸣


  呦呦鹿鸣，


  食野之苹[2]。


  我有嘉宾，


  鼓瑟[3]吹笙。


  吹笙鼓簧，


  承筐是将[4]。


  人之好我，


  示我周行[5]。


  呦呦鹿鸣，


  食野之蒿。


  我有嘉宾，


  德音孔昭。


  视[6]民不恌[7]，


  君子是则是效。


  我有旨酒，


  嘉宾式燕[8]以敖[9]。


  呦呦鹿鸣，


  食野之芩，


  我有嘉宾，


  鼓瑟鼓琴。


  鼓瑟鼓琴，


  和乐且湛[10]。


  我有旨酒，


  以宴乐嘉宾之心。


  小鹿呦呦地鸣叫，


  在野地啃食艾蒿。


  我有满座的嘉宾，


  弹奏琴瑟吹响笙箫。


  吹响笙箫弹奏琴瑟呀，


  献上礼品满竹筐。


  人们喜欢爱戴我呀，


  给我前路指迷津。


  小鹿呦呦地鸣叫，


  在野地啃食青蒿。


  我有满座的嘉宾，


  品德优秀声望很高。


  教育民众莫轻薄，


  君子学习又仿效。


  我有佳肴和美酒呀，


  嘉宾共饮同逍遥。


  小鹿呦呦地鸣叫，


  在野地啃食野蒿。


  我有满座的嘉宾，


  弹奏琴瑟。


  弹奏琴瑟呀，


  宾主和乐兴致高。


  我有佳肴和美酒，


  希望嘉宾乐逍遥。


  注释：


  [1] 什（shí）：十。


  [2] 苹：藾蒿。


  [3] 瑟：一种弦乐器，像琴，二十五弦。


  [4] 将：进献。


  [5] 周行（háng）：正道。


  [6] 视：示。


  [7] 恌（tiāo）：轻佻，奸巧。


  [8] 燕：通“宴”。


  [9] 敖：遨游。


  [10] 湛（dān）：过度逸乐。


  To Guests[1]


  How gaily call the deer


  While grazing in the shade!


  I have welcome guests here.


  Let lute and pipe be played.


  Let oferings appear


  And lute and strings vibrate.


  If you love me, friends dear,


  Help me to rule the state.


  How gaily call the deer


  While eating southernwood!


  I have welcome guests here


  Who give advices good.


  My people are benign;


  My lords will learn from you.


  I have delicious wine;


  You may enjoy my brew.


  How gaily call the deer


  Eating grass in the shade!


  I have welcome guests here.


  Let lute and flute be played.


  Play luate and zither fine;


  We may enjoy our best.


  I have delicious wine


  To delight the heart of my guest.


  [1] This was a festal ode sung at entertainments to the king’s guests from the feudal States. It referred to the time of King Wen (1184—1134 B. C. ).


  四牡


  四牡[image: ][1]，


  周道倭迟。


  岂不怀归？


  王事靡盬[2]，


  我心伤悲。


  四牡[image: ]，


  啴啴[3]骆[4]马。


  岂不怀归？


  王事靡盬，


  不遑启处[5]。


  翩翩者[image: ][6]，


  载飞载下，


  集于苞栩。


  王事靡盬，


  不遑将[7]父。


  翩翩者[image: ]，


  载飞载止，


  集于苞杞。


  王事靡盬，


  不遑将母。


  驾彼四骆，


  载骤骎骎[8]。


  岂不怀归？


  是用作歌，


  将母来谂[9]。


  四匹马儿跑不停，


  大陆弯曲又远长。


  我怎能不想回故乡？


  公家的差事办不完，


  我的心里多悲伤。


  四匹马儿跑不停，


  黑鬃白马气喘急。


  我怎能不想回故乡？


  公家的事情没个完，


  别想安居休息会儿。


  鹁鸪鸟儿翩翩飞，


  时而高来时而低，


  落在丛生的栎树上。


  公家的事情没个完，


  不能赡养老父亲。


  鹁鸪鸟儿翩翩飞，


  时而飞来时而止，


  落在丛生杞树枝。


  公家的事情没个完，


  不能赡养老母亲。


  驾着四匹黑鬃马，


  马儿飞跑奔前方。


  我怎能不想回故乡？


  于是作了这首歌


  将母深深来怀念。


  注释：


  [1] （fēi fēi），马行不停的样子。


  [2] 盬（gǔ）：止息。


  [3] 啴啴（tān）：喘气的样子。


  [4] 骆：白身黑鬣的马。


  [5] 启处：安居休息。


  [6] [image: ]（zhuī）：鹁鸪。


  [7] 将：养。


  [8] 骎骎（qīn）：马飞跑。


  [9] 谂（shěn）：思念。


  Loyalty and Filial Piety[1]


  Four horses forward go


  Along a winding way.


  How can my homesickness not grow?


  But the king’s afairs bear no delay.


  My heart is full of woe.


  Four horses forward go;


  They pant and snort and neigh.


  How can my homesickness not grow?


  But the king’s afairs bear no delay.


  I can’t rest flor drive slow.


  Doves fly from far and near


  Up and down on their way.


  They may rest on oaks with their peer,


  But the king’s afairs bear no delay,


  And I can’t serve my father dear.


  Doves fly from far and near


  High and low on their way.


  They may perch on trees with their peer.


  But the king’s afairs bear no delay,


  And I can’t serve my mother dear.


  I drive black-maned white steed


  And hurry on my way.


  Don’t I wish to go home with speed?


  I can’t but sing this lay


  Though I have my mother to feed.


  [1] This was a festal ode complimentary to an officer on his return from an expedition, cele brating the union in him of loyal duty and filial feeling.


  皇皇[1]者华


  皇皇者华，


  于彼原隰[2]。


  駪駪[3]征夫，


  每怀靡及。


  我马维驹[4]，


  六辔如濡[5]。


  载驰载驱，


  周[6]爰[7]咨诹[8]。


  我马维骐[9]，


  六辔如丝。


  载驰载驱，


  周爰咨谋。


  我马维骆，


  六辔沃若。


  载驰载驱，


  周爰咨度。


  我马维骃[10]，


  六辔既均[11]。


  载驰载驱，


  花儿色明颜色艳，


  开在高低的山坡上。


  众多使臣奔波忙，


  纵有私事也顾不上。


  我的马儿六尺高，


  六条缰绳光润鲜亮。


  一路驾着车马跑，


  到处寻访求良策。


  我的马儿黑又青，


  六条缰绳如丝光洁。


  一路驾着车马跑，


  到处寻访求良谋。


  我的白马黑鬃毛，


  六条缰绳湿润光滑。


  一路驾着车马跑，


  到处寻访做调查。


  我的马儿黑白配，


  六条缰绳长短如一。


  一路驾着车马跑，


  到处寻访细咨询。


  周爰咨询。


  注释：


  [1] 皇皇：煌煌，花色明亮。


  [2] 隰：低湿的地方。


  [3] 駪駪（shēn shēn）：众多的样子。


  [4] 驹：本作骄，马高六尺为骄。


  [5] 濡：润泽貌。


  [6] 周：普遍。


  [7] 爰：语助。


  [8] 诹：咨事。


  [9] 骐：青黑色的马，其纹路如棋盘。


  [10] 骃（yīn）：浅黑杂白马。


  [11] 均：长短如一。


  The Envoy[1]


  The flowers look so bright


  On lowland and on height.


  The envoy takes good care


  To visit people here and there.


  “My ponies have brown manes


  And smooth are the six reins.


  I ride them here and there,


  Making inquiries everywhere.”


  “My horses have white manes;


  Silken are the six reins.


  I ride them here and there,


  Seeking counsel everywhere.”


  “My horses have black manes;


  Glossy are the six reins.


  I ride them here and there,


  Seeking advice everywhere.”


  “My horses have grey manes;


  Shiny are the six reins.


  I ride them here and there,


  Visiting people everywhere.”


  [1] This was an ode appropriate to the despatch of an envoy, complimentary to him and sug gesting instructions as to the discharge of his duties.


  常棣[1]


  常棣之华，


  鄂不[2]韡韡[3]。


  凡今之人，


  莫如兄弟。


  死丧之威[4]，


  兄弟孔怀[5]。


  原隰裒[6]矣，


  兄弟求[7]矣。


  脊令[8]在原，


  兄弟急难。


  每[9]有良朋，


  况[10]也永叹。


  兄弟阋[11]于墙，


  外御其务[12]。


  每有良朋，


  烝[13]也无戎[14]。


  丧乱既平，


  既安且宁。


  虽有兄弟，


  不如友生[15]。


  傧尔笾[16]豆，


  饮酒之[17]饫[18]。


  兄弟既具[19]，


  和乐且孺[20]。


  妻子好合，


  如鼓瑟琴。


  兄弟既翕[21]，


  和乐且湛[22]。


  “宜[23]尔室家


  乐尔妻帑[24]。”


  是究是图，


  亶[25]其然乎！


  常棣开出的花儿，


  花蒂异常美丽。


  当今世上之人，


  哪能比得上兄弟。


  死亡灾丧的威胁，


  兄弟最放在心上。


  作战丧命于原野，


  唯有兄弟来相寻。


  若是不幸遇危难，


  也是兄弟来相救。


  那些交好的朋友，


  往往口中空叹惜。


  兄弟在家里相争，


  却能同心抵御外辱。


  那些交好的朋友，


  久久也不能相助。


  丧事过去战乱息，


  生活渐渐安且宁。


  这时虽有亲兄弟，


  却又不如友相亲。


  摆上竹碗和木碗，


  痛快畅饮醉一晚。


  兄弟既来齐相聚，


  相亲相爱乐融融。


  与妻儿相处融洽，


  像琴瑟一样协调。


  与兄弟相处融洽，


  那欢乐更加美好。


  让你的家庭安康，


  让你的妻儿幸福。


  仔细体会这句话，


  说得一点都不假。


  注释：


  [1] 常棣：木名。果实像李子而较小。


  [2] 鄂不：花蒂。


  [3] 韡韡（wěi wěi）：光辉。


  [4] 威：通“畏”。


  [5] 孔怀：很关心。


  [6] 裒（póu）：聚。


  [7] 求：相求。


  [8] 脊令：水鸟名。


  [9] 每：时常。


  [10] 况：即“贶”，赐给。


  [11] 阋（xì）：相争。


  [12] 务：通“侮”，欺负。


  [13] 烝：久。


  [14] 戎：助。


  [15] 友生：朋友。


  [16] 笾（biān）：豆，祭祀或宴享时用来盛食物的器具。笾用竹制，豆用木制。


  [17] 之：是。


  [18] 饫（yù）：满足。


  [19] 具：同“俱”，聚集。


  [20] 孺：中心相爱。


  [21] 翕（xī）：聚合。


  [22] 湛（dān）：久乐或甚乐。


  [23] 宜：安。


  [24] 帑（nú）：子孙。


  [25] 亶（dǎn）：信。


  Brotherhood[1]


  The blooms of cherry tree,


  How gorgeous they appear!


  Great as the world may be,


  As brother none’s so dear.


  A dead man will be brought


  To brother’s mind with woe.


  A lost man will be sought


  By brothers high and low.


  When a man is in need;


  Like wagtails flying high


  To help him brothers speed,


  While good friends only sigh.


  Brothers quarrel within;


  They fight the foe outside.


  Good friends are not akin;


  They only stand aside.


  When war comes to an end,


  Peace and rest reappear.


  Some may think a good friend


  Better than brothers dear.


  But you may drink your fill


  With dishes in array


  And feel happier still


  To drink with brothers gay.


  Your union with your wife


  Is like music of lutes


  And with brothers your life


  Has longer, deeper roots.


  Delight your family


  Your wife and children dear.


  If farther you can see,


  Happiness will be near.


  [1] This ode came into use at entertainments given at the court to the princes of the samesur name as the Royal House.


  伐木


  伐木丁丁[1]，


  鸟鸣嘤嘤[2]。


  出自幽谷，


  迁于乔木。


  嘤其鸣矣，


  求其友声。


  相[3]彼鸟矣，


  犹求友声。


  矧[4]伊人矣，


  不求友生？


  神之听之，


  终[5]和且平。


  伐木许许[6]，


  酾[7]酒有[image: ][8]。


  既有肥羜[9]，


  以速[10]诸父。


  宁[11]适不来，


  微[12]我弗顾。


  於[13]粲洒扫，


  陈馈[14]八簋[15]。


  既有肥牡[16]，


  以速诸舅[17]。


  宁适不来，


  微我有咎[18]。


  伐木于阪[19]，


  酾酒有衍[20]。


  笾豆有践[21]，


  兄弟无远。


  民之失德，


  干糇[22]以愆[23]。


  有酒湑[24]我[25]，


  无酒酤[26]我。


  坎坎[27]鼓我，


  蹲蹲[28]舞我。


  迨我暇矣，


  饮此湑矣。


  伐木铮铮响，


  鸟儿嘤嘤叫。


  飞自幽谷中，


  栖于乔木上。


  嘤嘤是鸟鸣，


  求其友伴声。


  你看鸟儿鸣嘤嘤，


  是要来把朋友找。


  何况我们人与人，


  为何不把朋友交？


  天神若知人友爱，


  既保平安又美好。


  伐木呼呼响，


  筛酒甘且醇。


  家有小肥羊，


  请叔伯来尝。


  为何还不来，


  可别不赏光。


  屋室扫完多清亮，


  丰盛食品摆桌上。


  烹煮一只肥公羊，


  等待长亲来品尝。


  为何现在还不来，


  莫非我已有过错？


  树倒在山坡，


  酒水已满溢。


  果品陈列上，


  兄弟别客气。


  人与人失和，


  常因饮食缘。


  有酒把酒筛来喝，


  没酒就把酒来买。


  我们咚咚打起鼓，


  一起偏偏来起舞。


  正好今天有时间，


  来把美酒喝个足。


  注释：


  [1] 丁丁（zhēng zhēng）：刀斧砍树的声音。


  [2] 嘤嘤：鸟鸣声。


  [3] 相：视。


  [4] 矧（shěn）：况。


  [5] 终：既。


  [6] 许许：剥木皮的声音。


  [7] 酾（shī）：用筐漉酒去掉酒糟。


  [8] （xù）：甘美。


  [9] 羜（zhù）：五月小羊。


  [10] 速：召。


  [11] 宁：犹“何”。


  [12] 微：无，勿。


  [13] 於：发声词，犹“爰”。


  [14] 馈：进食品给人。


  [15] 簋：盛食品的器具，圆筒形。


  [16] 牡：指羜之雄性的。


  [17] 诸舅：对异姓长辈的尊称。


  [18] 咎：过错。


  [19] 阪：山坡。


  [20] 衍：水溢的样子。


  [21] 践：陈列的样子。


  [22] 糇（hóu）：干粮。


  [23] 愆：过失。


  [24] 湑（xǔ）：澄滤。


  [25] 我：语尾助词。


  [26] 酤（gū）：买酒。


  [27] 坎坎：击鼓声。


  [28] 蹲蹲（cún cún）：起舞的样子。


  Friendship and Kinship[1]


  The blows on brushwood go


  While the songs of the bird


  From the deep vale below


  To lofty trees are heard.


  Long, long the bird will sing


  And for an echo wait;


  Even though on the wing,


  It tries to seek a mate.


  We’re more than what it is.


  Can we not seek a friend?


  If gods listen to this,


  There is peace in the end.


  Heigh-ho, they fell the wood;


  I have strained of my wine.


  My fatted lamb is good;


  I’ll ask kinsmen to dine.


  Send them my best regards


  Lest they resist my wishes.


  Sprinkle and sweep the yards


  And arrange eight round dishes.


  Since I have fatted meat,


  I’ll invite kinsmen dear.


  Why won’t they come to eat?


  Can’t they find pleasure here?


  On brushwood go the blows;


  I have strained of my wine.


  The dishes stand in rows;


  All brethren come to dine.


  Men may quarrel o’er food,


  O’er late or early brew.


  Drink good wine if you could,


  Or o’ernight brew will do.


  Let us beat drums with pleasure


  And dance to music fine.


  Whenever we have leisure,


  Let’s drink delicious wine.


  [1] This was a festal ode sung at the entertainment of friends, intended to celebrate the duty and value of friendship.


  天保


  天保定尔，


  亦孔之固。


  俾尔单厚[1]，


  何福不除[2]。


  俾尔多益，


  以莫不庶。


  天保定尔，


  俾尔戬毂[3]。


  罄[4]无不宜，


  受天百禄。


  降尔遐[5]福，


  维日不足。


  天保定尔，


  以莫不兴。


  如山如阜，


  如冈如陵。


  如川之方至，


  以莫不增。


  吉蠲[6]为[image: ][7]，


  是用孝享[8]。


  禴祠烝尝[9]，


  于公先王。


  君曰卜尔，


  万寿无疆。


  神之吊[10]矣，


  诒尔多福。


  民之质[11]矣，


  日用饮食。


  群黎百姓，


  遍为[12]尔德。


  如月之恒，


  如日之升。


  如南山之寿，


  不骞[13]不崩。


  如松柏之茂，


  无不尔或[14]承。


  上天保佑你安定，


  皇权巩固永不倒。


  使你国家强且盛，


  哪种福气不恩赐。


  使你福气日益多，


  物资也会样样齐。


  上天保佑你安定，


  给你福气和厚禄。


  所有事情都适宜，


  接受上天百种禄。


  上天赐你鸿福运，


  日日享用也不尽。


  上天保佑你安定，


  没有什么不兴盛。


  像是平地隆土丘，


  又像高山的脊背。


  就像大河齐汇聚，


  没有可能不增长。


  案台洁净酒食香，


  祭祀祖先齐献上。


  春夏秋冬都如此，


  献给先公与先王。


  先人承诺赐予你，


  福寿无疆万古长。


  上天神灵多善良，


  赐你世间许多福。


  民众生活之所求，


  日常用度及饮食。


  天下贵族和百姓，


  受你教化感恩德。


  你如上弦月渐明，


  你如太阳初上升。


  寿命就像终南山，


  不会亏减永不崩。


  福气就像茂松柏，


  子孙后代永传承。


  注释：


  [1] 单厚：大。


  [2] 除：施予。


  [3] 戬穀：福禄。


  [4] 罄：尽。


  [5] 遐：远。


  [6] 蠲（juān）：涓，清洁。


  [7] [image: ]（xī）：通“糦”，酒食。


  [8] 享：献。


  [9] 禴（yuè）：夏祭。祠，春祭。烝，冬祭。尝，秋祭。


  [10] 吊：至。


  [11] 质：质朴；诚信。


  [12] 为：通“谓”，认为。


  [13] 骞（qiān）：亏。


  [14] 或：语气助词，无实义。


  The Royalty[1]


  May Heaven bless our king


  With great security,


  Give him favor and bring


  Him great felicity


  That he may do more good


  And people have more food.


  May Heaven bless our king


  With perfect happiness,


  Make him do everything


  Right and with great success


  That he may have his will


  And we enjoy our fill.


  May Heaven bless our king


  With great prosperity


  Like hills and plains in spring


  Grown to immensity


  Or the o’erbrimming river


  Flowing forever and ever.


  Ofer your wine and rice


  From summer, fall to spring


  As filial sacrifice


  To your ancestral king


  Whose soul in the witch appears:


  “May you live long, long years!”


  The spirit comes and confers


  Many blessings on you


  And on simple laborers


  But daily food and brew.


  The common people raise


  Their voice to sing your praise:


  “Like the moon in the sky


  Or sunrise o’er the plain,


  Like southern mountains high


  Which never fall or wane


  Or like luxuriant pines,


  May such be your succeeding lines!”


  [1] This was an ode responsive to any of the five preceding. The guests feasted by the king celebrated his praises and desired for him the blessing of Heaven and his ancestors, whose souls were supposed to appear in the witch.


  采薇[1]


  采薇采薇，


  薇亦作[2]止[3]。


  曰归曰归，


  岁亦莫[4]止。


  靡[5]室靡家，


  玁狁[6]之故。


  不遑[7]启居[8]，


  玁狁之故。


  采薇采薇，


  薇亦柔[9]止。


  曰归曰归，


  心亦忧止。


  忧心烈烈[10]，


  载饥载渴。


  我戍[11]未定，


  靡使归聘[12]。


  采薇采薇，


  薇亦刚[13]止。


  曰归曰归，


  岁亦阳[14]止。


  王事靡盬，


  不遑启处[15]。


  忧心孔疚[16]，


  我行不来[17]。


  彼尔[18]维何？


  维常[19]之华。


  彼路[20]斯何？


  君子之车。


  戎车既驾，


  四牡[21]业业[22]。


  岂敢定居，


  一月三捷[23]。


  驾彼四牡，


  四牡骙骙[24]。


  君子[25]所依，


  小人所腓[26]。


  四牡翼翼[27]，


  象弭[28]鱼服[29]。


  岂不日戒，


  玁狁孔棘[30]。


  昔我往矣，


  杨柳依依[31]。


  今我来思，


  雨雪霏霏[32]。


  行道迟迟，


  载渴载饥。


  我[33]心伤悲，


  莫知我哀！


  采呀采呀大巢菜，


  巢菜芽儿新又绿。


  说回家呀说回家，


  转眼又到一年末。


  无室无家谁之过，


  都怪作战与猃狁。


  没有闲暇坐下来，


  还是作战与猃狁。


  采呀采呀大巢菜，


  巢菜芽儿肥又嫩。


  说回家呀说回家，


  我的心里多忧愁。


  忧心如焚烈烈烧，


  出征路上饥又渴。


  驻扎的地方没有定，


  谁能替我传家信。


  采呀采呀大巢菜，


  巢菜芽儿老且硬。


  说回家呀说回家，


  转眼又到十月间。


  王室的事情办不完，


  哪有片刻能安身。


  忧愁的心情很痛苦，


  如今有谁来安慰。


  什么花儿最繁盛？


  是那艳丽的常棣。


  什么那样高又壮？


  君子的兵将与车马。


  战车已经开上路，


  四匹公马高且壮。


  哪里敢于定下来，


  一个月内三转移。


  驾起了四匹公马，


  那公马强壮有力。


  将帅们坐在上面，


  士兵们以它为遮蔽。


  四匹公马并排走，


  象牙弓饵鱼皮鞘。


  天天警备无松懈，


  猃狁实在太猖狂。


  想我当年离家时，


  杨柳柔弱随风起。


  看我如今回家日，


  大雪纷纷苦飘零。


  一路走得慢腾腾，


  还要忍受饥与渴。


  我的心里多悲伤，


  没人知道我哀愁！


  注释：


  [1] 薇：豆科植物，野生，可食。


  [2] 作：生出。


  [3] 止：语尾助词。


  [4] 莫：通“暮”，岁暮，一年将尽的时候。


  [5] 靡：无。


  [6] 玁狁（xiǎn yǔn）：一作“猃狁”，种族名。


  [7] 遑：遐。


  [8] 启居：启是小跪；居是安坐。


  [9] 柔：未老而肥嫩。


  [10] 烈烈：本是火势猛盛的样子，形容忧心如焚。


  [11] 戍：驻守。


  [12] 聘：问讯。


  [13] 刚：将老而粗硬。


  [14] 阳：十月。


  [15] 启处：犹“启居”。


  [16] 疚：病痛。孔疚，等于说很痛苦。


  [17] 来：慰勉。不来，无人慰问。


  [18] 尔：原作“薾”，花开繁盛。


  [19] 常：常棣的简称。


  [20] 路：即“辂”，指车的高大。


  [21] 牡：指驾车的雄马。


  [22] 业业：高大貌。


  [23] 捷：抄行小路。


  [24] 骙骙（kuí）：强壮的样子。


  [25] 君子：指将帅。


  [26] 腓（féi）：隐蔽。


  [27] 翼翼：闲习的样子。


  [28] 弭（mǐ）：弓两端受弦的地方。


  [29] 服：盛箭的器具。


  [30] 棘：急。


  [31] 依依：杨柳柔弱随风摆动的样子。


  [32] 霏霏：雪飞的样子。


  [33] 我：诗人代南仲自称。


  A Homesick Warrior[1]


  We gather fern


  Which springs up here.


  Why not return


  Now ends the year?


  We left dear ones


  To fight the Huns.


  We wake all night:


  The Huns cause fright.


  We gather fern


  So tender here,


  Why not return?


  My heart feels drear.


  Hard pressed by thirst


  And hunger worst,


  My heart is burning


  For home l’m yearning.


  Far from home, how


  To send word now?


  We gather fern


  Which grows tough here.


  Why not return?


  The tenth month’s near.


  The war not won,


  We cannot rest.


  Consoled by none,


  We feel distressed.


  How gorgeous are


  The cherry flowers!


  How great the car


  Of lord of ours!


  It’s driven by


  Four horses nice.


  We can’t but hie


  In one month thrice.


  Driven by four


  Horses alined,


  Our lord before,


  We march behind.


  Four horses neigh,


  Quiver and bow


  Ready each day


  To fight the foe.


  When I left here,


  Willows shed tear.


  I come hack now,


  Snow bends the hough.


  Long, long the way


  Hard, hard the day.


  Hunger and thirst


  Press me the worst.


  My grief o’erflows.


  Who knows? Who knows?


  [1] This and the next two epic odes formed a triad, having reference to the same expedition undertaken in the time of King Wen when he was only Duke of Zhou discharging his duty as chief of the region of the west, to the last king of Shang.


  出车


  我出我车，


  于彼牧[1]矣。


  白天子所，


  谓[2]我来矣。


  召彼仆夫[3]，


  谓之载矣。


  王事多难，


  维[4]其棘[5]矣。


  我出我车，


  于彼郊矣。


  设此旐[6]矣，


  建彼旄[7]矣。


  彼[image: ][8]旐斯，


  胡不旆旆[9]？


  忧心悄悄[10]，


  仆夫况[11]瘁。


  王[12]命南仲，


  往城于方。


  出车彭彭[13]，


  旂[14]旐央央[15]。


  天子命我，


  城彼朔方。


  赫赫[16]南仲，


  玁狁于襄。


  昔我往[17]矣，


  黍稷方华[18]。


  今我来[19]思，


  雨雪载[20]涂[21]。


  王事多难，


  不遑[22]启居。


  岂不怀归，


  畏此简书[23]。


  喓喓[24]草虫[25]，


  趯趯[26]阜螽[27]。


  未见君子[28]，


  忧心忡忡[29]。


  既见君子，


  我心则降[30]。


  赫赫南仲，


  薄伐西戎。


  春日迟迟，


  卉[31]木萋萋。


  仓庚喈喈，


  采蘩[32]祁祁[33]。


  执[34]讯[35]获[36]丑[37]，


  薄言还归。


  赫赫南仲，


  玁狁于夷[38]。


  开出我的车子，


  来到远郊牧地。


  从天子的所在，


  奉命来到这里。


  号召驾车的勇士，


  叫他们装载武器。


  如今王室多难，


  情况已很危机。


  开出我的车子，


  来到野郊之上。


  挂起龟蛇旗子，


  插上漂亮羽毛。


  挂起的各种旗子，


  为何不迎风飘扬？


  我心忧虑重重，


  战士们无不憔悴。


  大王命令南仲，


  到北方修建城墙。


  一行车马众多，


  旗帜威武鲜亮。


  天子给我命令，


  在北方修筑城墙。


  以我南仲之强大，


  必将猃狁扫荡。


  当年离家之时，


  高粱穗花刚吐。


  当今归来之日，


  大雪铺满路途。


  如今王室多难，


  不能安居家中。


  哪能不想回家，


  害怕那告急的文书。


  蝈蝈喓喓地叫，


  蚱蜢趯趯地跳。


  丈夫出征还未归，


  我心忧伤神摇荡。


  若能见到他归来，


  我的心才肯放下。


  南仲威名镇四方，


  讨伐猃狁胜在望。


  春天的日子好漫长，


  路边的草木茁壮长。


  黄莺鸟儿喈喈叫，


  采白蒿的满载筐。


  抓获战俘依法处，


  作战将士凯旋归。


  大将南仲威名扬，


  从此猃狁不猖狂。


  注释：


  [1] 牧：远郊放牧之地。


  [2] 谓：命使。


  [3] 仆夫：御者。


  [4] 维：发语词。


  [5] 棘：急。


  [6] 旐（zhào）：画龟蛇的旗。


  [7] 旄：装在旗竿头的羽毛，这里指装饰着羽毛的旗。


  [8] [image: ]（yú）：画鸟隼（sǔn）的旗。


  [9] 旆旆（pèi pèi）：动摇，飞扬。


  [10] 悄悄：忧伤的样子。


  [11] 况：甚。


  [12] 王：指周宣王。


  [13] 彭彭：众盛。


  [14] 旂（qí）：龙旗。


  [15] 央央：又作“英英”，鲜明。


  [16] 赫赫：显盛。


  [17] 往：指出征时。


  [18] 方华：正开花。


  [19] 来：指伐[image: ]狁后归途中。


  [20] 载：满。


  [21] 途：泥泞。


  [22] 不遑：不暇。


  [23] 简书：写在竹简上的文书，指周王的命令。


  [24] 喓喓（yāo yāo）：虫声。


  [25] 草虫：指蝗，或泛指草间之虫。


  [26] 趯趯（tì tì）：跳跃。


  [27] 阜螽（zhōng）：蝗类。


  [28] 君子：这里是征夫的眷属称征夫之词。


  [29] 忡忡：不安。


  [30] 降：悦。


  [31] 卉（huì）：草的总名。


  [32] 蘩（fán）：白蒿。


  [33] 祁祁：众多。


  [34] 执：捕。


  [35] 讯：审问。


  [36] 获：杀而献其左耳。


  [37] 丑：指首恶。


  [38] 夷：平。


  General Nan Zhong and His Wife[1]


  Our chariots run


  To pasture land.


  The Heaven’s Son


  Gives me command.


  Let our men make


  Haste to load cart!


  The state at stake,


  Let’s do our part!


  Out goes my car


  Far from the town.


  Adorned flags are


  With falcons brown,


  Turtles and snakes


  They fly in flurry.


  O my heart aches


  And my men worry.


  Ordered am I


  To build north wall.


  Cars seem to fly


  Flags rise and fall.


  I’m going forth,


  Leading brave sons,


  To wall the north


  And beat the Huns.


  On parting day


  Millet in flower.


  On westward way


  It snows in shower.


  The state at stake,


  Can I leave borders?


  My heart would ache


  At royal orders.


  Hear insects sing;


  See hoppers spring!


  My lord not seen,


  My grief is keen.


  I see him now;


  Grief leaves my brow.


  With feats aglow,


  He’s beat the foe.


  Long, long this spring,


  Green, green the grasses.


  Hear orioles sing;


  See busy lasses!


  With captive crowd,


  Still battle-drest,


  My lord looks proud:


  He’s quelled the west.


  [1] General Nan Zhong was the speaker in the first four stanzas and his wife in the last two.


  杕[1]杜[2]


  有杕之杜，


  有睆[3]其实。


  王事靡盬[4]，


  继嗣[5]我日。


  日月阳止，


  女心伤止，


  征夫遑[6]止。


  有杕之杜，


  其叶萋萋。


  王事靡盬，


  我心伤悲。


  卉木萋止，


  女心悲止，


  征夫归止。


  陟彼北山，


  言采其杞。


  王事靡盬，


  忧我父母。


  檀车[7][image: ]，


  四牡痯痯[8]，


  征夫不远。


  匪载匪来[9]，


  忧心孔疚。


  期逝[10]不至，


  而多为恤。


  卜筮偕[11]止，


  会言近止，


  征夫迩止。


  棠梨树孤孤零零，


  棠梨果圆润鲜艳。


  公家的事没个完，


  回家日子拖又拖。


  日子又到了十月，


  家中女人心忧伤，


  出征的人快回来。


  棠梨树孤孤零零，


  棠梨叶密布成荫。


  公家的事没个完，


  我的心伤悲不息。


  百花齐开树茂盛，


  女子在家独悲苦，


  盼望丈夫早归来。


  登上北面小山坡，


  天天来把枸杞采。


  公家的事情没个完，


  担心家中的父母。


  檀木车子慢慢赶，


  四匹马儿累不堪，


  出门的人应不远。


  没人安慰没人问，


  让我心忧痛难忍。


  到了期限人未归，


  此事让人更担忧。


  龟草占卜运气佳，


  相会之日不遥远，


  出门的人快到家。


  注释：


  [1] 杕（dì）：孤独貌。


  [2] 杜：棠梨。


  [3] 睆（huàn）：圆。


  [4] 靡盬（gǔ）：无止息。


  [5] 继嗣：一延再延。


  [6] 遑：遐。


  [7] 檀车：檀木所造的车。


  [8] 痯痯（guǎn guǎn）：疲劳的样子。


  [9] 来：慰劳。


  [10] 期逝：归期已过。


  [11] 偕：谐。一说是“嘉”，吉。


  A Soldier’s Wife[1]


  Lonely stands the pear tree


  With rich fruit on display.


  From the king’s afairs not free,


  He’s busy day by day.


  The tenth moon’s drawing near,


  A soldier’s wife, I feel drear,


  My husband is not here.


  Lonely stands the peat tree;


  So lush its leaves appear.


  From the king’s afairs he’s not free;


  My heart feels sad and drear.


  So lush the plants appear;


  A soldier’s wife, I feel drear:


  Where is my husband dear?


  I gather fruit from medlar tree


  Upon the northern hill.


  From the king’s afairs he’s not free;


  Our parents rue their fill.


  See shabby car appear


  With horses weary and drear.


  My soldier must be near.


  Nor man nor car appear;


  My heart feels sad and drear.


  Alas! You’re overdue.


  Can I not long for you?


  The fortune-tellers say.


  You must be on your way.


  But why should you delay?


  [1] This ode was a description of the anxiety and longing of a soldier’s wife for his return, the first stanza in autumn, the second in spring and the last two in another autumn.


  鱼丽[1]


  鱼丽于罶[2]，


  鲿[3]鲨[4]。


  君子有酒，


  旨[5]且多。


  鱼丽于罶，


  鲂鳢[6]。


  君子有酒，


  多且旨。


  鱼丽于罶，


  鰋[7]鲤。


  君子有酒，


  旨且有。


  物其多矣，


  维其嘉矣。


  物其旨矣，


  维[8]其偕矣。


  物其有矣，


  维其时矣。


  鱼儿落进鱼篓里，


  有黄鲿来有花鲨。


  君子珍藏陈年酒，


  醇厚味美量又多。


  鱼儿落到鱼篓里，


  有鳊鱼来有草鱼。


  君子珍藏陈年酒，


  量又多来味又美。


  鱼儿落到鱼篓里，


  有鲇鱼来有鲤鱼。


  君子珍藏陈年酒，


  味道醇美喝不尽。


  美酒佳肴真正多，


  味道也是很不错。


  美酒佳肴真可口，


  摆放也是很整齐。


  美酒佳肴吃不完，


  都是时鲜真难得。


  注释：


  [1] 丽（lí）：通“罹”，遭遇。


  [2] 罶（liǔ）：鱼网。


  [3] 鲿（cháng）：黄颊鱼。


  [4] 鲨：一种小鱼，又名[image: ]（tuó）。


  [5] 旨：味美。


  [6] 鳢（lǐ）：草鱼。


  [7] [image: ]（yǎn）：鲇（nián）鱼。


  [8] 维：是。


  Fish and Wine[1]


  How fish in the basket are fine!


  Sand-blowers and yellow-jaws as food.


  Our host has wine


  So abundant and good.


  How fish in the basket are fine!


  So many tenches and breams.


  Our host has wine


  So good and abundant it seems.


  How fish in the basket are fine!


  So many carps and mud-fish.


  Our host has wine


  As abundant as you wish.


  How abundant the food


  So delicious and good!


  How delicious the food at hand


  From the sea and the land!


  We love the food with reason


  For it is all in season.


  [1] This was an ode used at district entertainments. The domain of the king was divided into six districts of which the more trusted and able officers were presented every third year to the king and feasted. The same thing took place in the states which were divided into three districts. At the former of those entertainments this ode was sung in the first place.


  南有嘉鱼之什

  Second Decade of Odes


  南有嘉鱼


  南有嘉鱼，


  烝[1]然罩罩[2]。


  君子有酒，


  嘉宾式燕[3]以乐。


  南有嘉鱼，


  烝然汕汕[4]。


  君子有酒，


  嘉宾式燕以衎[5]。


  南有樛木[6]，


  甘瓠累之。


  君子有酒，


  嘉宾式燕绥[7]之。


  翩翩者[image: ][8]，


  烝然来思。


  君子有酒，


  嘉宾式燕又[9]思。


  南方汉江有好鱼，


  摇首摆尾数量多。


  主人有酒醇又美，


  宾客畅饮心无忧。


  南方汉江有好鱼，


  游来游去真逍遥。


  主人有酒醇又美，


  宾客畅饮乐陶陶。


  南方有树枝条弯，


  葫芦藤儿将它缠。


  主人有酒醇又美，


  宾客畅饮心安然。


  鹁鸪偏偏空中飞，


  成群落在树枝上。


  主人有酒醇又美，


  宾客举杯相敬劝。


  注释：


  [1] 烝：众。


  [2] 罩：捕鱼工具。罩罩，多貌。


  [3] 燕：通“宴”，宴饮。


  [4] 汕汕：鱼游水貌。


  [5] 衎（kàn）：乐。


  [6] 樛（jiū）木：向下弯曲的树。


  [7] 绥：安。


  [8] [image: ]（zhuī）：鹁鸪，一种短尾的鸟。


  [9] 又：劝酒。


  Southern Fish Fine[1]


  Southern fish fine


  Swim to and fro.


  Our host has wine;


  Guests drink and glow.


  Southern fish fine


  Swim all so free.


  Our host has wine;


  Guests drink with glee.


  South wood is fine


  And gourds are sweet.


  Our host has wine;


  With cheer guests meet.


  Birds fly in line


  O’er dale and hill.


  Our host has wine;


  Guests drink their fill.


  [1] This was a festal ode appropriate to the entertainment of worthy guests, celebrating the generous sympathy of the entertainer.


  南山有台[1]


  南山有台，


  北山有莱[2]。


  乐只[3]君子，


  邦家之基。


  乐只君子，


  万寿无期！


  南山有桑，


  北山有杨。


  乐只君子，


  邦家之光。


  乐只君子，


  万寿无疆！


  南山有杞，


  北山有李。


  乐只君子，


  民之父母。


  乐只君子，


  德音不已。


  南山有栲，


  北山有杻[4]。


  乐只君子，


  遐不眉[5]寿。


  乐只君子，


  德音是茂。


  南山有枸，


  北山有楰[6]。


  乐只君子，


  遐不黄耇[7]。


  乐只君子，


  保艾[8]尔后。


  南山有莎草，


  北山有野藤。


  君子真快乐，


  国家根基牢。


  君子真快乐，


  福寿万古长！


  南山有桑树，


  北山有白杨。


  君子真快乐，


  为国增荣光。


  君子真快乐，


  万寿永无疆！


  南山有杞树，


  北山有李树。


  君子真快乐，


  爱民如父母。


  君子真快乐，


  美名永传扬。


  南山有山樗，


  北山有檍树。


  君子真快乐，


  怎能不长寿。


  君子真快乐，


  美名传四方。


  南山有枸树，


  北山有苦楸。


  君子真快乐，


  怎能不高寿。


  君子真快乐，


  后代永安康。


  注释：


  [1] 台：通“苔”，莎草。


  [2] 莱：草。


  [3] 只：感叹词。


  [4] 栲（kǎo），杻（niǔ）：栲，山樗。杻，檍（yì）树。


  [5] 眉：老。


  [6] 楰（yú）：鼠梓。


  [7] 黄耇（gǒu）：老人。黄，指黄发。耇，高寿。


  [8] 艾：养育。


  Longevity[1]


  Plants grow on southern hill


  And on northern grows grass.


  Enjoy your fill,


  Men of first class.


  May you live long


  Among the throng!


  In south grow mulberries


  And in north poplars straight.


  Enjoy if you please,


  Glory of the State.


  May you live long


  Among the throng!


  Plums grow on southern hill;


  On northern medlar trees.


  Enjoy your fill,


  Lord, as you please.


  You’re people’s friend;


  Your fame’s no end.


  Plants grow on southern hill;


  On northern tree on tree.


  Enjoy your fill


  Of longevity.


  You’re a good mate


  Of our good state.


  Trees grow on southern hill


  And on northern hill cold.


  Enjoy your fill


  And live till old.


  O may felicity


  Fall to posterity!


  [1] This was a festal ode where the host proclaimed his complacence in the guests and then supplicated blessings on them one by one.


  蓼[1]萧


  蓼彼萧斯，


  零露湑[2]兮。


  既见君子，


  我心写[3]兮。


  燕笑语兮，


  是以有誉[4]处兮。


  蓼彼萧斯，


  零露瀼瀼[5]。


  既见君子，


  为龙[6]为光。


  其德不爽，


  寿考不忘。


  蓼彼萧斯，


  零露泥泥[7]，


  既见君子，


  孔燕[8]岂弟[9]。


  宜兄宜弟，


  令德寿岂[10]。


  蓼彼萧斯，


  零露浓浓。


  既见君子，


  鞗革[11]冲冲[12]。


  和鸾[13]雍雍，


  万福攸[14]同。


  香蒿长得高又长，


  颗颗露珠真清亮。


  如今见到了天子，


  我的心情真舒畅。


  举杯畅饮且谈笑，


  如此这般多快乐。


  香蒿长得高又长，


  颗颗露珠聚叶上。


  如今见到了天子，


  这种宠爱多荣光。


  天子威德无差失，


  祝他长寿永无疆。


  香蒿长得高又长，


  颗颗露珠沾衣裳。


  今天见到了天子，


  心中安乐又欢喜。


  宜为兄长宜为弟，


  品德高尚心惬意。


  香蒿长得高又长，


  颗颗露珠水汪汪。


  今天见到了天子，


  金饰辔头闪闪亮。


  车上铃儿叮当响，


  万福聚于你身上。


  注释：


  [1] 蓼（lù）：长且大。


  [2] 湑（xǔ）：清澈。


  [3] 写：倾吐。


  [4] 誉：欢乐。


  [5] 瀼瀼（ránɡ ránɡ）：盛大的样子。


  [6] 龙：宠，荣。


  [7] 泥泥：露濡。


  [8] 孔燕：孔，甚。燕，安。


  [9] 岂弟（kǎi tì）：和易近人。


  [10] 寿岂：寿而且乐。


  [11] 鞗（tiáo）革，皮革所制的缰绳。


  [12] 冲冲：垂饰的样子。


  [13] 和、鸾：都是指铃铛。


  [14] 攸：所。


  Southernwood[1]


  How long grows southernwood


  With dew on it so bright!


  Now I see my men good,


  My heart is glad and light.


  We talk and laugh and feast;


  Of our care we are eased.


  How high grows southernwood


  With heavy dew so bright!


  Now we see our lord good


  Like dragon and sunlight.


  With impartiality


  He’ll enjoy longevity.


  How green grows southernwood


  Wet with fallen dew bright!


  Now I see my men good.


  Let us feast with delight


  And enjoy brotherhood,


  Be happy day and night.


  How sweet the southernwood


  In heavy dew does stand!


  Now we see our lord good,


  Holding the reins in hand.


  Bells ringing far and near,


  We’re happy without peer.


  [1] The host was the speaker in the first and third stanzas and the guests in the second and last. This ode was sung on occasion of the king’s entertaining the feudal princes who had come to his court.


  湛露


  湛湛[1]露斯，


  匪阳不晞[2]。


  厌厌[3]夜饮，


  不醉无归。


  湛湛露斯，


  在彼丰草[4]。


  厌厌夜饮，


  在宗载考[5]。


  湛湛露斯，


  在彼杞棘[6]。


  显[7]允[8]君子，


  莫不令德。


  其桐其椅，


  其实离离[9]。


  岂弟君子，


  莫不令仪。


  露珠儿颗颗大又圆，


  不见太阳它不干。


  夜晚饭饱酒又足，


  不喝尽兴人不还。


  露珠儿颗颗大又圆，


  沾在茂盛的草叶上。


  夜晚饭饱酒又足，


  同姓家亲祭宗祖。


  露珠儿颗颗大又圆，


  聚在枸杞和酸枣上。


  君子高贵又诚实，


  无不美好有德望。


  那些桐树和椅树，


  果实沉沉挂枝头。


  君子平和又安乐，


  无不合德有礼貌。


  注释：


  [1] 湛湛：露珠茂盛的样子。


  [2] 晞：干。


  [3] 厌厌：安乐貌。


  [4] 丰草：喻同姓诸侯。


  [5] 考：成。此指举行宴会。


  [6] 杞棘：喻庶姓诸侯。


  [7] 显：高贵。


  [8] 允：诚实。


  [9] 离离：垂下的样子。


  The Heavy Dew[1]


  The heavy dew so bright


  Is dried up on the trunk.


  Feasting long all the night,


  None will retire till drunk.


  The heavy dew is bright


  On lush grass in the dell.


  We feast long all the night


  Till rings the temple bell.


  Bright is the heavy dew


  On date and willow trees.


  Our noble guests are true


  And good at perfect ease.


  The plane and jujube trees


  Have their fruits hanging down.


  Our noble guests will please


  In manner and renown.


  [1] This festal ode was proper to the night entertainment of the feudal princes at the royal court.


  彤弓[1]


  彤弓弨[2]兮，


  受言藏之。


  我有嘉宾，


  中心贶[3]之。


  钟鼓既设，


  一朝飨[4]之。


  彤弓弨兮，


  受言载之。


  我有嘉宾，


  心中喜之。


  钟鼓既设，


  一朝右[5]之。


  彤弓弨兮，


  受言橐[6]之。


  我有嘉宾，


  中心好之。


  钟鼓既设，


  一朝酬[7]之。


  朱红漆弓弦松弛，


  请君接受来收藏。


  我有众多好宾客，


  心中诚意来赞扬。


  钟鼓齐鸣音乐起，


  大家一同来畅饮。


  朱红漆弓弦松弛，


  请君接受来收藏。


  我有众多好宾客，


  别提心里多欢乐。


  钟鼓齐鸣音乐起，


  宾客一同把酒敬。


  朱红漆弓弦松弛，


  请军接受放囊中。


  我有众多好宾客，


  心中实在很喜爱。


  钟鼓齐鸣音乐起，


  互相酬谢意融融。


  注释：


  [1] 彤（tōng）弓：朱弓。


  [2] 弨（chāo）：放松弓弦。


  [3] 贶（kuàng）：爱戴。


  [4] 飨：大的饮宴。


  [5] 右：通“侑”，劝酒。


  [6] 櫜（gāo）：隐藏。


  [7] 酬：主人回敬宾客。


  The Red Bow[1]


  Receive the red bow unbent


  And have it stored.


  It’s a gift I present


  To guest adored.


  Drums beat and bells ring soon.


  Let’s feast till noon.


  Receive the red bow unbent


  Fitt’d on its frame.


  It’s a gift I present


  To guest of fame.


  Drums beat and bells ring soon.


  Let’s drink till noon.


  Receive the red bow unbent


  Placed in its case.


  It’s a gift I present


  To guest with grace.


  Drums beat and bells ring soon.


  Let’s eat till noon.


  [1] This festal ode was sung on occasion of a feast given by the king to some prince for the merit he had achieved, and the conferring on him of a red bow, which was the highest testimonial of merit, for red was the color of honor with the dynasty of Zhou.


  菁菁者莪[1]


  菁菁者莪，


  在彼中阿。


  既见君子[2]，


  乐且有仪。


  菁菁者莪，


  在彼中沚[3]。


  既见君子，


  我心则喜。


  菁菁者莪，


  在彼中陵。


  既见君子，


  锡我百朋[4]。


  泛泛杨舟，


  载沉载浮。


  既见君子，


  我心则休[5]。


  莪蒿长得真茂盛，


  在那高高的山洼上。


  如今见到了宾客，


  心中欢乐有礼仪。


  莪蒿长得真茂盛，


  在那水中的小洲上。


  如今见到了宾客，


  心中实在很欢喜。


  莪蒿长得真茂盛，


  在那高高的山陵上。


  如今见到了宾客，


  恩赐给我百串钱。


  杨木小舟水上漂，


  浮浮沉沉随波摇。


  今天见到了宾客，


  我心欢喜乐陶陶。


  注释：


  [1] 莪（é）：莪蒿，野草名。


  [2] 君子：指宾客。


  [3] 沚：水中的一块小陆地。


  [4] 朋：货币单位。百朋，言财多。


  [5] 休：欣欣然。


  Our Lord Visiting the School[1]


  Lush, lush grows southernwood


  In the midst of the height.


  Now we see our lord good,


  We greet him with delight.


  Lush, lush grows southernwood


  In the midst of the isle.


  Now we see our lord good,


  Our faces beam with smile.


  Lush, lush grows southernwood


  In the midst of the hill.


  Now we see our lord good,


  He gives us shells at will.


  The boats of willow wood


  Sink or swim east or west.


  Now we see our lord good,


  Our heart can be at rest.


  [1] It was said that this ode celebrated the attention paid by the king to the education oftal ent. The lush southernwood and the boats were metaphorical of the talented youth of the kingdom, without aim or means of culture until the king provided for their training and furnished them with offices and salary thereafter.


  六月


  六月棲棲[1]，


  戎车既饬[2]。


  四牡骙骙[3]，


  载是常[4]服。


  狁孔炽，


  我是用急。


  王于出征，


  以匡[5]王国。


  比物四骊，


  闲[6]之维则[7]。


  维此六月，


  既成我服。


  我服既成，


  于三十里。


  王于出征，


  以佐天子。


  四牡修广，


  其大有颙[8]。


  薄伐玁狁，


  以奏肤公[9]。


  有严[10]有翼，


  共武之服。


  共武之服，


  以定王国。


  玁狁匪茹[11]，


  整[12]居焦获[13]。


  侵镐及方，


  至于泾阳。


  织文鸟章，


  白旆[14]央央[15]。


  元戎十乘，


  以先启行。


  戎车既安，


  如轾[16]如轩[17]。


  四牡既佶[18]，


  既佶且闲。


  薄伐玁狁，


  至于大[19]原。


  文武吉甫[20]，


  万邦为宪[21]。


  吉甫燕喜，


  既多受祉[22]。


  来归自镐，


  我行永久。


  饮御[23]诸友，


  炰鳖[24]脍鲤[25]。


  侯谁在矣，


  张仲[26]孝友。


  六月里来心惶惶，


  整顿兵车备战忙。


  四匹公马长得壮，


  背负旗子和衣裳。


  猃狁气焰太嚣张，


  我军形势很紧张。


  王命出兵去征讨，


  以此保卫我家邦。


  四匹黑马强又壮，


  训练作战有章法。


  在这盛夏六月里，


  服马已经训练成。


  我的马儿已练好，


  一日可行三十里。


  王命出兵去征讨，


  以此辅佐我国王。


  四匹公马高又大，


  马首威武气轩昂。


  快快前去打猃狁，


  为国为民立功劳。


  将帅威严又恭敬，


  供职军旅守边防。


  供职军旅守边防，


  安邦定国保我王。


  猃狁实力不柔弱，


  聚集驻兵在焦获。


  侵占镐京和丰京，


  一直到达泾水边。


  旌旗上边绣鹰隼，


  燕尾旗边光灿灿。


  大型兵车有十辆，


  当先开路上战场。


  兵车行得很安全，


  时而高昂时低伏。


  四匹公马真健壮，


  昂首向前步调齐。


  快快前去打猃狁，


  长驱直入到大原。


  吉甫能文又能武，


  他是万民的楷模。


  吉甫设宴喜洋洋，


  天子赏赐福无限。


  镐京归来回到家，


  这次行军时间长。


  举杯饮酒敬朋友，


  蒸煮团鱼和鲤鱼。


  都是有谁赴此宴，


  孝敬友善有张仲。


  注释：


  [1] 棲棲：忙碌的样子。


  [2] 饬（chì）：修整。


  [3] 骙骙（kuí kuí）：强壮的样子。


  [4] 常：画有日月的旗帜。


  [5] 匡：救。


  [6] 闲：调息。


  [7] 则：法。


  [8] 颙（yóng）：大。


  [9] 肤公：大功。


  [10] 严：威严。


  [11] 茹：度量。


  [12] 整：训练军队。


  [13] 焦获：地名。


  [14] 白旆（pèi）：旐旗周围燕尾形的旗边。


  [15] 央央：鲜明貌。


  [16] 轾（zhì）：车行向前倾。


  [17] 轩：车行向后仰。


  [18] 佶（jí）：强健。


  [19] 大（tài）原：今平凉。


  [20] 吉甫：尹吉甫。


  [21] 宪：楷模。


  [22] 祉：福祉。


  [23] 御：进献。


  [24] 炰（páo）鳖：清蒸团鱼。


  [25] 脍鲤：细切鲤鱼。


  [26] 张仲：吉甫之友，其性孝友。


  General Ji Fu[1]


  Days in sixth moon are long,


  Chariots ready to fight.


  All our horses are strong,


  Flags and banners in flight.


  The Huns come in wild band;


  The danger’s imminent.


  To save our royal land


  An expedition’s sent.


  My four black steeds are strong,


  Trained with skill and address.


  Days in sixth moon are long;


  We’ve made our battle dress.


  Nice battle dress is made;


  Each day thirty li’s done.


  Our forces make a raid,


  Ordred by Heaven’s Son.


  My four steeds are strong ones,


  With their heads in harness.


  We fight against the Huns


  In view of great success.


  Careful and strict we’d be;


  In battle dress we stand.


  In battle dress stand we


  To defend the king’s land.


  The Huns cross the frontier;


  Our riverside towns fall.


  The invaders come near


  North of our capital.


  Like flying birds we speed,


  With silken flags aglow.


  Ten large chariots lead


  The way against the foe.


  The chariots move along


  And proceed high and low.


  The four horses are strong


  And at high speed they go.


  We fight against the Huns.


  As far as northern border.


  Wise Ji Fu leads brave sons


  And puts the State in order.


  Ji Fu is feasted here


  With his gifts on display.


  He’s back from the frontier,


  Having come a long way.


  He entertains his friends


  With roast turtles and fish.


  The filial Zhang Zhong spends


  His time there by Ji’s wish.


  [1] This epic ode and the thirteen odes which followed were all referred to the time of King Xuan(826—781 B. C.). After Kings Cheng and Kang, the House of Zhou fell into decay.Li, the eighth king from Kang, was so oppressive that the people drove him from the capital.The Huns took advantage of this internal disorder and invaded and ravaged the country till King Xuan succeeded to the throne and despatched against them General Ji Fu, whose suc cessful operations in 826 B. C. were sung by Zhang Zhong, writer of this ode.


  采芑[1]


  薄言采芑，


  于彼新田，


  于此菑[2]亩。


  方叔莅止，


  其车三千。


  师[3]干[4]之试，


  方叔率止。


  乘其四骐[5]，


  四骐翼翼[6]。


  路车有奭[7]，


  簟弗[8]鱼服，


  钩膺[9]鞗革[10]。


  薄言采芑，


  于彼新田，


  于此中乡。


  方叔莅止，


  其车三千。


  旂旐央央，


  方叔率止。


  约[image: ][11]错衡，


  八鸾玱玱[12]。


  服其命服，


  朱芾斯皇，


  有玱葱珩[13]。


  [image: ][14]彼飞隼，


  其飞戾[15]天，


  亦集爰止。


  方叔莅止，


  其车三千。


  师干之试，


  方叔率止。


  钲人[16]伐鼓，


  陈师鞠[17]旅。


  显允方叔，


  伐鼓渊渊[18]，


  振旅阗阗[19]。


  蠢尔蛮荆，


  大邦为仇。


  方叔元老，


  克壮其犹。


  方叔率止，


  执讯获丑[20]。


  戎车啴啴，


  啴啴焞焞[21]，


  如霆如雷。


  显允方叔，


  征伐玁狁，


  蛮荆来威[22]。


  采苦菜呀采苦菜，


  在那两年的旧田，


  又来一年的新田。


  方叔受命来此地，


  带领车子有三千。


  众多兵士勤操练，


  都由方叔来统帅。


  驾着四骐拉的车，


  昂首阔步走在前。


  大车赤红有威严，


  上有竹帘和箭袋，


  还有缨络和鞗革。


  采苦菜呀采苦菜，


  在那两年的旧田，


  又来这块地中央。


  方叔受命来此地，


  带领车子有三千。


  蛇旗龙旗迎风飘，


  方叔率领向前方。


  车毂缠皮辕饰文，


  八个銮铃响当当。


  按照王命穿服装，


  黄朱蔽膝真威风，


  还有绿玉响玱玱。


  鹰隼空中急速飞，


  一飞能够冲云霄，


  落于树上也从容。


  方叔受命来此地，


  带领车子有三千。


  众多兵士勤操练，


  都由方叔来统帅。


  打起铙钹敲起鼓，


  集合军队宣誓言。


  方叔英明有威信，


  鼓声敲得震天响，


  整顿军队要出师。


  小小荆蛮真愚蠢，


  要与大国来为敌。


  方叔位重资格深，


  熟读兵书有良谋。


  方叔率领此军队，


  抓获战俘依法治。


  兵车开动声啴啴，


  啴啴焞焞震天响，


  车马行进声如雷。


  方叔英明有威信，


  率兵前去讨猃狁，


  向他蛮夷来逞威。


  注释：


  [1] 芑（qǐ）：苦菜。


  [2] 菑（zī）亩：开垦一年的土地。


  [3] 师：众。


  [4] 干：盾。


  [5] 骐：有青黑花纹的马。


  [6] 翼翼：壮健貌。


  [7] 奭（shì）：赭（zhě）红色。


  [8] 簟茀（diàn fú）：蔽车的竹席。


  [9] 膺：马带。


  [10] 鞗（tiáo）革：革制的缰绳，末端以金为饰。


  [11] [image: ]（qí）：车毂两端有皮革装饰的部分。


  [12] 玱玱（cānɡ）：玉声。


  [13] 珩（héng）：佩玉。


  [14] [image: ]（yù）：疾飞的样子。


  [15] 戾：至。


  [16] 钲（zhāng）人：击鼓传令者。


  [17] 鞠：宣告。


  [18] 渊渊：鼓声。


  [19] 阗阗（tián tián）：击鼓声。


  [20] 丑：丑类，对敌人的篾称。


  [21] 焞焞（tūn tūn）：盛大的样子。


  [22] 威：畏。


  General Fang[1]


  Let’s gather millet white


  In newly broken land


  General Fang will alight


  Here to take the command.


  Three thousand cars arrive


  With his great welltrained forces.


  The general takes a drive


  On four black and white horses.


  Four piebalds in a row


  Draw chariot red and green,


  With reins and hooks aglow


  Seal skin and bamboo screen.


  Let’s gather millet white


  In newly broken land.


  General Fang will alight


  On the field rein in hand.


  Three thousand cars arrive


  With flags and banners spread.


  The general leads the drive


  In chariot painted red.


  Hear eight bells’ thinkling sound


  And gems of pendant ring.


  See golden girdle round


  His robe conferred by the king.


  Rapid is the hawks’ flight:


  They soar up to the sky


  And then here they alight.


  General Fang comes nigh;


  Three thousand cars arrive;


  His well-trained soldiers come.


  General Fang leads the drive;


  Men ingle and beat drum.


  His forces in array,


  The general has good fame,


  Drums rolling on display


  And flags streaming in flame.


  You southern savages dare


  To invade our great land.


  Our General Fang is there;


  At war he’s a good hand.


  The general leads his forces


  To make captives of the crowd.


  His chariot drawn by horses


  Now rumbles now rolls loud


  Like clap or roll of thunder.


  General Fang in command


  Puts the Huns down and under


  And southern savage band.


  [1] This epic ode celebrated General Fang who conducted this grand expedition against the tribes of the south in 825 B. C.


  车攻[1]


  我车既攻，


  我马既同[2]。


  四牡庞庞[3]，


  驾言徂[4]东[5]。


  田车[6]既好，


  四牡孔阜[7]。


  东有甫草[8]，


  驾言行狩。


  之子于苗[9]，


  选[10]徒[11]嚣嚣。


  建旐[12]设旄[13]，


  搏[14]兽于敖[15]。


  驾彼四牡，


  四牡奕奕。


  赤芾[16]金舄[17]，


  会同有绎。


  决[18]拾[19]既佽[20]，


  弓矢既调。


  射夫既同，


  助我举柴[21]。


  四黄[22]既驾，


  两骖[23]不猗[24]。


  不失其驰[25]，


  舍矢如破[26]。


  萧萧[27]马鸣，


  悠悠旆旌。


  徒御[28]不惊，


  大庖不盈。


  之子于征，


  有闻[29]无声。


  允[30]矣君子，


  展[31]也大成！


  我的车子很坚固，


  我的马儿很整齐。


  四匹公马高又大，


  驾着车儿向东行。


  我的猎车非常好，


  四匹公马肥又大。


  东边有片绿草地，


  驾车到那去狩猎。


  天子出门来打猎，


  清点兵马声喧喧。


  挂起蛇旗和牛尾，


  前去打猎上敖山。


  四匹公马驾车行，


  一会缓来一会急。


  赤色蔽膝金鞋底，


  大家会集一起去。


  戴上扳指和皮袖，


  调好箭矢拉开弓。


  诸侯一同来比赛，


  帮我拾禽堆如山。


  四匹黄马驾车行，


  两边马儿不偏倚。


  驾车之人守法则，


  箭一离弦有收获。


  马儿萧萧地鸣叫，


  旌旗迎风悠悠飘。


  步兵御者都警惕，


  厨房怎能不丰收。


  那位君子踏上征程，


  兵车隆隆不闻人声。


  那位君子实在可信，


  现在果然大功告成！


  注释：


  [1] 攻：坚固。


  [2] 同：齐。


  [3] 庞庞：躯体充实。


  [4] 徂：往，到。


  [5] 东：指东都雒邑，在镐京之东。


  [6] 田车：打猎时所乘的车。


  [7] 孔阜：很高大肥壮。


  [8] 甫草：甫田之草。


  [9] 苗：指一般田猎。


  [10] 选：读为“算”，点数的意思。


  [11] 徒：步卒。


  [12] 旐（zhào）：古代一种画有龟蛇图案的旗。


  [13] 旄：旗杆头上用旄牛尾做装饰的旗。


  [14] 搏：“薄”，无意。


  [15] 敖：地名，和“甫田”相近。


  [16] 赤芾（fú）：赤色的蔽膝。


  [17] 金舄（xì）：黄朱色的鞋。


  [18] 决：射时钩弦之具，用象骨制成，戴在左手拇指。


  [19] 拾：皮质的套袖，以防衣服阻碍勾弦射箭。


  [20] 佽（cì）：准备好。


  [21] 柴：堆积物，这里指堆积动物的尸首。


  [22] 四黄：四匹黄马。


  [23] 两骖：左右两侧的马。


  [24] 猗：当作“倚”。“不倚”指方向不偏，和中间两马一致。


  [25] 不失其驰：指御不违法则。御和射相配合，有一定法则。


  [26] 破：射中。


  [27] 萧萧：马长嘶声。


  [28] 徒：指步行者。御，指在车上驾驶者。


  [29] 有闻：车行马鸣的声音。无声，没有人声。二句说归途中队伍严肃。


  [30] 允：信。


  [31] 展：诚。


  Great Hunting[1]


  Our chariots strong


  Have well-matched steeds.


  Our train is long;


  Eastward it seeds.


  Our chariots good,


  Four steeds in front,


  Drive to east wood


  Where we shall hunt.


  Our king afield,


  Flags on display,


  With archers skilled


  Pursues his prey.


  He drives four steeds


  Strong and aglow.


  Red-shoed, he leads


  His lords in row.


  Strings fit, they choose


  Arrows and bows.


  Archers in twos


  Reap games in rows.


  Four yellow steeds


  Run straight and fit.


  Our chariot speeds,


  Each shot a hit.


  Long, long steeds neigh;


  Flags float and stream.


  Footmen look gay;


  With smiles cooks beam.


  On backward way


  We hear no noise.


  What happy day!


  How we rejoice!


  [1] This epic ode celebrated a great hunting presided over by King Xuan(reigned 826—781 B. C.) on occasion of his giving audience to the feudal princes at the eastern capital of Luo after the two victories won by General Ji Fu over the northern tribes in 826 B. C. and by General Fang over the southern tribes in 825 B. C.


  吉日


  吉日维戊，


  既伯既祷[1]。


  田车既好，


  四牡孔阜。


  升彼大阜，


  从其群丑[2]。


  吉日庚午，


  既差[3]我马。


  兽之所同[4]，


  麀鹿[5]麌麌[6]。


  漆沮[7]之从，


  天子之所。


  瞻彼中原，


  其祁[8]孔有。


  儦儦[9]俟俟[10]，


  或群或友。


  悉率左右，


  以燕天子。


  既张我弓，


  既挟我矢。


  发彼小豝[11]，


  殪[12]此大兕[13]。


  以御宾客[14]，


  且以酌醴[15]。


  良辰吉日是戊时，


  又祭祀来又祈祷。


  猎车已经准备好，


  四匹公马大又肥。


  登上那座大土丘，


  驱车追赶众禽兽。


  良辰吉日是庚午，


  已经选好我的马。


  这里百兽齐相聚，


  而且母鹿尤其多。


  从那漆水沮水旁，


  一直赶到狩猎场。


  那看高高的平原，


  禽兽种类特别多。


  四散奔逃真热闹，


  三个两个一起跑。


  向左赶了向右赶，


  以供天子来射猎。


  用力拉开我的弓，


  我的箭矢放弦上。


  射杀那头小雌猪，


  再射这只独角牛。


  做成佳肴献宾客，


  一起饮酒乐逍遥。


  注释：


  [1] 伯：古代军中祭名，马祖。祷，古代马祭。


  [2] 丑：群。


  [3] 差：择。


  [4] 同：聚。


  [5] 麀（yǒu）鹿：母鹿。


  [6] 麌麌（yǔ）：兽群聚貌。


  [7] 漆、沮（jū）：古水名，在今陕西省境内。


  [8] 祁：广大。


  [9] 儦儦（biāo）：众。


  [10] 俟俟（sì）：兽行走的样子。


  [11] 豝（bā）：雌野猪。


  [12] 殪（yì）：死。


  [13] 兕（sì）：独角野牛。


  [14] 宾客：指诸侯。


  [15] 醴：甜酒。


  Royal Hunting[1]


  On lucky vernal day


  We pray to Steed Divine.


  Our chariots in array,


  Four horses stand in line.


  We come to wooded height


  And chase the herds in flight.


  Three days after we pray,


  Our chosen steeds appear.


  We chase all kinds of prdy:


  Roebucks, does, stags and deer.


  We come to riverside


  Where Heavens’ Son may ride.


  Look to the plain we choose:


  There are all kinds of prey,


  Here in threes, there in twos,


  Now they rush, now they stay.


  We chase from left and right


  To the royal delight.


  See the king bend his bow,


  Put arrow on the string,


  On a boar let it go;


  A rhino’s killed by the king.


  He invited guests to dine,


  With cups brimful of wine.


  [1] This ode celebrated a hunting expedition by King Xuan on a smaller scale, attended by his own officers and within the royal domain.


  鸿雁之什

  Third Decade of Odes


  鸿雁[1]


  鸿雁于飞，


  肃肃[2]其羽。


  之子[3]于征，


  劬[4]劳于野。


  爰[5]及矜人[6]，


  哀此鳏寡！


  鸿雁于飞，


  集于中泽。


  之子于垣[7]，


  百堵皆作。


  虽则劬劳，


  其究安宅？


  鸿雁于飞，


  哀鸣嗷嗷。


  维此哲人，


  谓我劬劳。


  维彼愚人，


  谓我宣骄。


  天上大雁飞去了，


  震得羽毛沙沙响。


  那人被迫去服役，


  病苦劳累田野边。


  这些都是可怜人，


  还有鳏寡无所依！


  天上大雁飞去了，


  成群聚在水泽边。


  那人应征去筑墙，


  至今已有一百丈。


  虽然病苦又劳累，


  终究何处是定所？


  天上大雁飞去了，


  嗷嗷鸣叫放悲声。


  只有这位明理人，


  说我实在很辛劳。


  那些昏庸糊涂人，


  只会觉得我宣骄。


  注释：


  [1] 鸿雁：鸿与雁同物异称，或复称为鸿雁。


  [2] 肃肃：鸟飞时震羽的声音。


  [3] 之子：这些人，指被征服役者。


  [4] 劬（qú）：过度劳累。


  [5] 爰：乃。


  [6] 矜人：可怜人。


  [7] 于垣：去筑墙。百堵，一百方丈。


  The Toilers[1]


  Wild geese fly high


  With wings a rustling.


  We toilers hie


  Afield a-bustling.


  Some mourn their fate:


  They’ve lost their mate.


  Wild geese in flight


  In marsh alight.


  We build town wall


  From spring to fall.


  We’ve done our best


  But have no rest.


  Wild geese fly high;


  They mourn and cry.


  The wise may know


  Our toil and pain.


  The fool says, “No,


  Do not complain!”


  [1] This was a folk song collected in the countryside and not a festal ode sung in th court.


  庭燎


  夜如何其[1]？


  夜未央[2]，


  庭燎[3]之光。


  君子至止[4]，


  鸾声将将[5]。


  夜如何其？


  夜未艾[6]。


  庭燎晣晣[7]。


  君子至止，


  鸾声哕哕[8]。


  夜如何其？


  夜乡[9]晨。


  庭燎有辉[10]。


  君子至止，


  盲观其旂。


  长夜漫漫待如何？


  漫漫长夜未过半。


  庭前烛火耀灿灿。


  王公诸侯要到来，


  车前铃声响锵锵。


  长夜漫漫待如何？


  漫漫长夜未过半。


  庭前烛火光明亮。


  王公诸侯要到来，


  车前铃声响哕哕。


  长夜漫漫待如何？


  转眼就要天亮了。


  庭前烛火光熠熠。


  王公诸侯要到来，


  已经看到旗子了。


  注释：


  [1] 其（jī）：语尾助词。


  [2] 未央：未尽。一说未央即未中，未半。


  [3] 庭燎：在庭院内点燃的烛火。


  [4] 止：语尾助词。


  [5] 将将（qiāng qiāng）：锵锵，铃声。


  [6] 未艾：未已，犹“未央”。


  [7] 晣晣（zhé zhé）：明亮。


  [8] 哕哕：铃声。


  [9] 乡：通“向”。


  [10] 辉：烟气。


  Early Audience[1]


  How goes the night?


  It’s at its height.


  In royal court a hundred torches blaze bright.


  Before my lords appear,


  Their ringing bells I’ll hear.


  How goes the night?


  It’s passed its height.


  In royal court the torches shed a lambent light.


  Before my lords appear,


  Their tinkling bells will come near.


  How goes the night?


  Morning is near.


  In royal court is blown out torches’ light.


  Now all my lords appear;


  I see their banners from here.


  [1] This was a soliloquy of King Xuan, waking now and again in his anxiety not to be late at his morning levee.


  沔[1]水


  沔彼流水，


  朝宗于海[2]。


  鴥[3]彼飞隼，


  载飞载止。


  嗟我兄弟，


  邦人诸友。


  莫肯念乱，


  谁无父母！


  沔彼流水，


  其流汤汤。


  鴥彼飞隼，


  载飞载扬。


  念彼不迹[4]，


  载起载行。


  心之忧矣，


  不可弭[5]忘！


  彼飞隼；


  率[6]彼中陵。


  民之讹[7]言，


  宁莫之惩[8]。


  我友敬[9]矣，


  谗言其兴！


  河水漫漫向东流，


  百川汇聚入大海。


  鸟儿漫天乱飞舞，


  时而飞起时而止。


  感慨同姓诸兄弟，


  还有同邦与朋友。


  没人不顾忌祸乱，


  谁人没有父母亲？


  河水漫漫向东流，


  水流汤汤真浩荡。


  鸟儿漫天乱飞舞，


  时而低飞时高翔。


  想到办事不守规，


  坐立不安心发慌。


  我心为此而忧愁，


  无法停止不可忘！


  鸟儿漫天乱飞舞，


  向着山陵急飞翔。


  民众谣言纷纷起，


  不能止息实荒唐。


  望我朋友要警惕，


  谗言瞬间就兴起！


  注释：


  [1] 沔：水涨满的样子。


  [2] 朝宗于海：以百川归东海喻百官拜天子。


  [3] 鴥（yù）：疾飞的样子。


  [4] 迹：遵循法则办事。


  [5] 弭：停止，消除。


  [6] 率：循。


  [7] 讹：伪。


  [8] 惩：止。


  [9] 敬：即“警”，警戒。


  Water Flows[1]


  The waters flow


  Towards the ocean.


  Hawks fly in slow


  Or rapid motion.


  My friends and brothers,


  Alas! Don’t care


  For their fathers and mothers


  Nor state afair.


  The waters flow


  In current strong.


  Hawks fly now low


  Now high and long.


  None play their part


  But hatch their plot.


  What breaks my heart


  Can’t be forgot.


  The waters flow


  At rising tide.


  Hawks fly so low


  Along hillside.


  Let’s put an end


  To talks ill bred,


  Respectful friend,


  Lest slanders spread.


  [1] This ode bewailed the disorder of the times and the general indifference to it, and traced it to the slanderers encouraged by men in power. The first two lines of the last stanza, miss ing in the original, are supplanted by the translator.


  鹤鸣


  鹤鸣于九皋[1]，


  声闻于野。


  鱼潜在渊，


  或在于渚。


  乐彼之园，


  爰有树檀，


  其下维萚[2]。


  他山[3]之石，


  可以为错[4]。


  鹤鸣于九皋，


  声闻于天。


  鱼在于渚，


  或潜在渊。


  乐彼之园，


  爰有树檀，


  其下维毂[5]。


  他山之石，


  可以攻玉。


  鹤在水泽边鸣叫，


  声音响亮遍荒野。


  鱼儿遨游在深渊，


  有时也去浅水湾。


  那个园林真可爱，


  园中生长有香檀，


  还有灌木在下边。


  异国的石头，


  可以用来琢美玉。


  鹤在水泽边鸣叫，


  声音响亮冲云霄。


  鱼儿遨游在浅湾，


  有时也会入深渊。


  那个园林真可爱，


  园中生长有香檀，


  还有楮树在下边。


  异国的石头，


  可以用来雕美玉。


  注释：


  [1] 皋：沼泽。


  [2] 萚（tuò）：棘类灌木。


  [3] 他山：指异国。


  [4] 错：琢玉用的粗磨石。


  [5] 毂：楮（chǔ）树，可以用来做纸。


  The Crane Cries[1]


  In the marsh the crane cries;


  Her voice is heard for miles.


  Hid in the deep fish lies


  Or it swims by the isles.


  Pleasant a garden’s made


  By sandal trees standing still


  And small trees in their shade.


  Stones from another hill


  May be used to polish jade.


  In the marsh the crane cries;


  Her voice is heard on high.


  By the isle the fish lies


  Or in tile deep near-by.


  Pleasant the garden in our eyes


  Where sandal trees stand still


  And paper mulberries ’neath them.


  Stones from another hill


  May be used to polish gem.


  [1] The garden described in this ode alluded to a state, the crane and sandal trees to mani fested talents, the fish and small trees and paper mulberries to undiscovered talents, and stones from another hill to unpolished talents from other states. it was important for a state to discover and employ diferent talents.


  祈父[1]


  祈父，


  予王之爪牙。


  胡转予于恤[2]？


  靡所止居。


  祈父，


  予王之爪士。


  胡转予于恤？


  靡所厎[3]止。


  祈父：


  亶[4]不聪。


  胡转予于恤？


  有母[5]之尸[6]饔[7]。


  大司马呀大司马，


  我是大王的爪牙。


  什么让我患忧愁？


  居无定所四处漂流。


  大司马呀大司马，


  我是大王的爪牙。


  什么让我心担忧？


  无处安身心发愁。


  大司马呀大司马，


  实在不听民众声。


  为啥陷我忧患中？


  让我挨饿又忍饥。


  注释：


  [1] 祈父：司马，周王的军事长官。


  [2] 恤：患。


  [3] 厎（zhǐ）止。


  [4] 亶（dǎn）：确实是。


  [5] 母：毋。


  [6] 尸：陈列。


  [7] 饔（yōng）：熟食。


  To the Minister of War[1]


  O minister of war!


  We’re soldiers of the crown.


  Why send us to an expeditionary corps


  So that we cannot settle down?


  O minister of war!


  We’re guardians’ of this land.


  Why send us to an expeditionary corps


  So that we’re under endless command?


  O minister of war!


  Why don’t you listen to others?


  Why send us to an expeditionary corps


  So that we cannot feed out mothers?


  [1] The soldiers of the Royal Guard complained of the service imposed on them by the minis ter of war in 787 B. C. when the royal army had sustained a great defeat from some of the northern tribes and the royal guards were ordered to join the expeditionary force , a duty which did not belong to them.


  白驹


  皎皎白驹，


  食我场苗。


  絷[1]之维[2]之，


  以永今朝。


  所谓[3]伊人，


  于焉逍遥。


  皎皎白驹，


  食我场藿[4]。


  絷之维之，


  以永今夕。


  所谓伊人，


  于焉嘉客。


  皎皎白驹，


  贲然[5]来思。


  尔公尔侯[6]，


  逸豫无期[7]。


  慎尔优游，


  勉尔遁思。


  皎皎白驹，


  在彼空谷[8]。


  生刍[9]一束，


  其人如玉。


  毋金玉尔音，


  而有遐心[10]！


  整洁干净的小白马，


  在我圃场吃豆苗。


  我用绳子栓起它，


  让这快乐永留存。


  那个到来的客人


  在我这里多逍遥。


  整洁干净的小白马，


  在我圃场吃豆子。


  我用绳子拴住它，


  让这快乐能久长。


  那个到来的客人，


  是我家的贵宾。


  整洁干净的小白马，


  健壮漂亮有光彩。


  各位公爵与侯爵，


  逍遥自在乐无穷。


  望你好好玩一玩，


  请勿早早就退席。


  整洁干净的小白马，


  在那空旷深谷中。


  脚下有束新嫩草，


  那人品德真正好。


  把你音信当作宝，


  千万莫有疏远心！


  注释：


  [1] 絷（zhí）：绊马两足。


  [2] 维：用绳一头系马，另一头系在树木、楹柱等物上。


  [3] 谓：望念。


  [4] 藿：初生的豆。


  [5] 贲：饰。贲然，光彩貌。


  [6] 尔公尔侯：指“伊人”。


  [7] 期：极。


  [8] 空谷：深谷。


  [9] 生刍：青草，用来喂白驹。


  [10] 遐心：疏远之心。


  The White Pony[1]


  The pony white


  Feeds on the hay.


  Tether it tight,


  Lengthen the joy of the day


  So that its master may


  At ease here stay.


  The pony white


  Feeds on bean leaves.


  Tether it tight;


  Lengthen the joy of the eves


  So that its master may


  As guest here stay.


  The pony white


  Brings pleasure here.


  My noble guest so bright,


  Be in good cheer.


  Enjoy at ease.


  Don’t take leave, please!


  The pony white


  Feeds on fresh grass.


  My guest gem-bright.


  Leaves, me, alas!


  O from you let me hear.


  So that to me you’re near.


  [1] The host tried to detain the white pony so as to have its master always with him andex pressed his regret on the guest’s departure.


  黄鸟[1]


  黄鸟黄鸟！


  无集于榖[2]！


  无啄我粟！


  此邦之人，


  不我肯穀[3]。


  言旋[4]，言归，


  复我邦族。


  黄鸟黄鸟！


  无集于桑！


  无啄我粱！


  此邦之人，


  不可与明[5]。


  言旋，言归，


  复我诸兄。


  黄鸟黄鸟！


  无集于栩[6]！


  无啄我黍！


  此邦之人，


  不可与处。


  言旋，言归，


  复我诸父[7]。


  大黄雀呀大黄雀！


  不要停在楮树上！


  不要吃我的小米！


  这个邦国的人民，


  跟我一点不友好。


  还是赶快回去吧，


  回到自己的邦族。


  大黄雀呀大黄雀！


  不要停在桑树上！


  不要啄我的高粱！


  这个邦国的人民，


  一点都不明事理。


  还是赶快回去吧，


  回到哥哥那里去。


  大黄雀呀大黄雀！


  不要停在橡树上！


  不要啄我的黍米！


  这个邦国的人民，


  实在不好来相处。


  还是赶快回去吧，


  跟我父辈在一起。


  注释：


  [1] 黄鸟：比喻剥削者。


  [2] 穀（gǔ）：楮（chǔ）树，皮可造纸。


  [3] 穀：亲善。


  [4] 旋：还。


  [5] 明：明晓道理。


  [6] 栩（xǔ）：橡树。


  [7] 诸父：指同姓的长辈。


  Yellow Birds[1]


  O yellow birds, hear phrase.


  Don’t settle on the trees.


  Don’t eat my paddy grain.


  The people here won’t deign


  To treat foreigners well.


  I will go back and dwell


  In my family cell.


  O yellow birds, hear please.


  Don’t perch on mulberries.


  Don’t eat my sorgham grain.


  The people here won’t deign


  To come and understand.


  I will go back ofhand


  To my dear brethren’s land.


  O yellow birds, hear please.


  Don’t settle on oak-trees.


  Don’t eat my millet grain


  The people here won’t deign


  To let me live at ease.


  So I’ll go back again


  To my dear uncles’ plain.


  [1] The speaker who had withdrawn to another state found his expectations of the people there disappointed and proposed to return to his homeland.


  我行其野


  我行其野，


  蔽芾[1]其樗[2]。


  昏姻之故，


  言就尔居。


  尔不我畜[3]，


  复我邦家。


  我行其野，


  言采其蓫[4]。


  昏姻之故，


  言就尔宿。


  尔不我畜，


  言归斯复。


  我行其野，


  言采其葍[5]。


  不思旧姻，


  求尔新特[6]。


  成[7]不以富，


  亦祗[8]以异。


  独自走在旷野上，


  臭椿树叶真繁茂。


  因为婚姻的缘故，


  与你居住在一起。


  如今你不再养我，


  只好回到我家邦。


  独自走在旷野上


  一边采摘羊蹄菜。


  因为婚姻的缘故，


  跟你同住一间屋。


  如今你不再养我，


  我也只好把家还。


  独自走在旷野上，


  一边采摘臭野菜。


  你不顾念旧婚姻，


  一心只把新人求。


  并不因为他富有，


  只是新鲜感难挡。


  注释：


  [1] 蔽芾（fèi）：茂盛的样子。


  [2] 樗：臭椿。


  [3] 畜：养。


  [4] 蓫（zhú）：一种野菜，又名羊蹄菜。


  [5] 葍（fú）：一种有臭味的野菜。


  [6] 新特：外婚，新的配偶。


  [7] 成：诚的假借字。


  [8] 祇：只，仅仅。


  A Rejected Husband[1]


  I go by countryside


  With withered trees o’erspread.


  With you I would reside


  For to you I was wed.


  Now you reject my hand,


  I’ll go back to my land.


  I go by countryside


  With sheep’s foot overspread.


  I’ll sleep by your bedside


  For to you I was wed.


  Now you reject my hand,


  I’ll go back to homeland,


  I go by countryside


  With pokeweed overspread.


  You drove husbandoutside,


  To another you’ll wed.


  I can’t bear your disdain,


  So I go back with pain.


  [1] A husband rejected by his wife returned to his own homeland.


  斯干[1]


  秩秩[2]斯干，


  幽幽南山[3]。


  如竹苞[4]矣，


  如松茂矣。


  兄及弟矣，


  式相好矣，


  无相犹[5]矣。


  似[6]续妣[7]祖，


  筑室百堵[8]，


  西南其户[9]。


  爰居爰处，


  爰笑爰语。


  约之阁阁[10]，


  椓[11]之橐橐[12]。


  风雨攸[13]除，


  鸟鼠攸去，


  君子攸芋[14]。


  如跂[15]斯翼，


  如矢斯棘，


  如鸟斯革[16]，


  如翚[17]斯飞，


  君子攸跻[18]。


  殖殖[19]其庭，


  有觉[20]其楹，


  哙哙[21]其正，


  哕哕[22]其冥，


  君子攸宁。


  下莞[23]上簟[24]，


  乃安斯寝。


  乃寝乃兴，


  乃占我梦。


  吉梦维何？


  维熊维罴[25]，


  维虺[26]维蛇。


  大人[27]占之：


  维熊维罴，


  男子之祥。


  维虺维蛇，


  女子之祥。


  乃生男子，


  载寝之床，


  载衣之裳，


  载弄之璋[28]。


  其泣喤喤[29]，


  朱芾[30]斯皇，


  室家君王[31]。


  乃生女子，


  载寝之地，


  载衣之裼[32]，


  载弄之瓦[33]。


  无非[34]无仪，


  唯酒食是议，


  无父母诒[35]罹。


  山涧泉水轶轶流，


  终南山上青幽幽。


  就像竹苞稠密长，


  又如青松叶繁茂。


  都是手足亲兄弟，


  相亲相爱意相容，


  莫要欺诈相为敌。


  继续先祖的功德，


  筑成房屋近百堵，


  有向西的有向南。


  全家都来此居住，


  有说有笑乐融融。


  板子捆得真结实，


  工具敲打声声响。


  能挡风来能避雨，


  鸟雀老鼠也不惧，


  大家一起来居住。


  房屋屹立如君子，


  棱角整饬如箭矢，


  房瓴上翘如鸟翼，


  展开双翅欲起飞，


  君子举足登新室。


  庭院宽敞又平整，


  楹柱高大又直正。


  正寝宽敞又明亮，


  暗处幽晦微有光，


  君子住着多安宁。


  下面铺着蒲草席，


  上面铺着竹苇席。


  君子睡醒起身后，


  请人来占梦中事。


  怎样才算吉祥梦？


  梦见大熊和小熊，


  还有虺虫和蛇虫。


  请来太卜来占梦：


  梦见大熊和小熊，


  就会生个男娃娃。


  若是梦到虺和蛇，


  生个女娃也不差。


  若是生个男娃娃，


  把他放在床榻上，


  衣服小被包裹着，


  珍贵玉璋递手上。


  哭声就像敲钟鼓，


  红色祭服真辉煌，


  以后一定做君王。


  如是生下个女娃，


  让她安寝在地上，


  把她包在襁褓中，


  给她纺锤来玩弄。


  遵守礼仪性无邪，


  饭菜酒食会调理，


  不给父母添烦忧。


  注释：


  [1] 干：涧，古通用。


  [2] 秩秩：水流的样子。


  [3] 南山：终南山。


  [4] 苞：植物丛生稠密的样子。


  [5] 犹：欺诈。


  [6] 似：同“嗣”。


  [7] 妣：亡母。


  [8] 堵：方丈为“堵”。


  [9] 西南其户：古人堂寝的制度，有正户有侧户，正户南向，侧户东西向。


  [10] 阁阁：结实整齐。


  [11] 椓（zhuó）：击。


  [12] 橐橐（tuó tuó）：敲击的声音。


  [13] 攸：语气助词。


  [14] 芋：覆盖。


  [15] 跂（qì）：踮起脚跟。


  [16] 革：鸟翅。


  [17] 翚（huī）：雉名。


  [18] 跻（jī）：升。


  [19] 殖殖：平正貌。


  [20] 觉：高大。


  [21] 哙哙（kuài）：犹“快快”，形容堂殿轩豁宽明。


  [22] 哕哕：幽晦。


  [23] 莞（guān）：莞席。


  [24] 簟（diàn）：苇或竹织成的席。


  [25] 罴（pí）：兽名，似熊而高大。


  [26] 虺（huǐ）：四脚蛇蜥蜴类。


  [27] 大人：指太卜。


  [28] 璋：玉器，形似半圭。


  [29] 喤喤：小儿哭声。


  [30] 芾（fú）：亦作“茀”，古时祭服，以熟治的兽皮制成，着在腹前，遮蔽膝部，形似今时的围裙。


  [31] 君王：诸侯和天子。


  [32] 裼（tì）：又名褓衣，就是婴儿的被。


  [33] 瓦：指古人纺线时所用的陶锤。


  [34] 无非：无违。


  [35] 诒：通“贻”，给。


  Installation[1]


  The stream so clean,


  Mountains so long,


  Bamboo so green,


  Lush pines so strong.


  O brothers dear,


  Do love each other.


  Make no scheme here


  Against your brother.


  Inherit all from fathers’ tombs,


  Build solid wall


  And hundred rooms


  North, south, east, west


  Where you may walk,


  And sit and rest,


  And laugh and talk.


  The frames’ well bound


  For earth they pound.


  Nor wind nor rain,


  Nor bird nor mouse


  Could spoil in vain


  Your noble house.


  As man stands right,


  As arrow’s straight,


  As birds in flight


  Spread wings so great,


  ‘Tis the abode


  Fit for our lord.


  Square is the hall


  With pillars tall.


  The chamber’s bright,


  The bedroom’s deep.


  Our lord at night


  May rest and sleep.


  Bamboo outspread


  On rush-mat bed


  Where one may rest


  Or lie awake


  Or have dreams blest


  Of bear or snake.


  Witches divine


  The bear’s a sign


  Of newborn son


  And the snake’s one


  Of daughter fine.


  When a son’s blest,


  In bed he’s laid,


  In robe he’s drest


  And plays with jade.


  His cry is loud,


  Of crown he’s proud,


  He’ll lord o’er crowd.


  When daughter’s blest,


  She’s put aground,


  In wrappers drest,


  She’ll play with spindle round.


  She’d do nor wrong nor good


  But care for wine and food;


  She’d cause her parents dear


  Nor woe nor fear.


  [1] This ode was probably made for a festival on the completion and dedication of a palaee, of which there was a description with good wishes for the builder and his posterity.


  无羊


  谁谓尔无羊？


  三百维[1]群。


  谁谓尔无牛？


  九十其犉[2]。


  尔羊来思，


  其角濈濈[3]。


  尔牛来思，


  其耳湿湿[4]。


  或降于阿[5]，


  或饮于池，


  或寝或讹[6]。


  尔牧来思，


  何[7]蓑何笠，


  或负其糇。


  三十维物[8]，


  尔牲则具。


  尔牧来思，


  以薪以蒸[9]，


  以雌以雄[10]。


  尔羊来思，


  矜矜兢兢，


  不骞不崩[11]。


  麾[12]之以肱，


  毕[13]来既升。


  牧人[14]乃梦，


  众维鱼矣，


  旐维[image: ]矣。


  大人占之：


  众维鱼矣，


  实维丰年。


  旐维[image: ]矣，


  室家溱溱[15]。


  谁说你没羊？


  一群就是三百只。


  谁说你没牛？


  膘肥体壮九十头。


  你的羊儿过来时，


  头上犄角挨犄角。


  你的牛儿过来时，


  两只耳朵摇啊摇。


  有的聚在山坡上，


  有的饮水在池边，


  有的睡觉有的动。


  你的牧人都来了，


  背着蓑衣和斗笠，


  干粮袋子也带上。


  三十头牛一个色，


  祭祀之用可齐备。


  你的牧人都来了，


  一路捡枝备柴薪，


  还会猎得小野物。


  你的羊儿过来了，


  战战兢兢相依靠，


  既没减少也不逃。


  挥动胳膊来指挥，


  一起全都赶进牢。


  牧官夜间来做梦，


  梦中出现好多鱼，


  还有旐旗和[image: ]旗。


  占梦先生来占卜：


  鱼儿众多是好事，


  来年一定大丰收。


  旐旗[image: ]旗也不赖，


  家室繁荣人兴旺。


  注释：


  [1] 维：为。这句是说以三百羊为一群。


  [2] 犉（rún）：七尺的牛。以上言牛羊之多。


  [3] 濈濈（jí）：一作“戢戢”，聚集。


  [4] 湿湿：耳动貌。


  [5] 阿：丘陵。


  [6] 讹：动。


  [7] 何：同“荷”，指肩上担东西。


  [8] 物：牛的毛色。


  [9] 蒸：细小的柴薪。


  [10] 雌、雄：指捕得的鸟兽，如雉兔之类。


  [11] 骞：亏损。崩，溃散。


  [12] 麾：指挥。


  [13] 毕：既，尽。


  [14] 牧人：官名，掌畜牧。上文的“牧”指一般放牧牛羊的人，与此不同。


  [15] 溱溱（zhēn）：众多貌。


  The Herdsmen’s Song[1]


  Who says you have no sheep?


  There’re three hundred in herd.


  Have you no cows to keep?


  Ninety cattle’s low is heard.


  Your sheep don’t strive for corn;


  They’re at peace horn to horn.


  When your cattle appears,


  You see their frapping ears.


  Some cattle go downhill;


  Others drink water clear.


  Some move; others lie still.


  When your herdsmen appear,


  They bear hats of bamboos


  And carry food and rice.


  Cattle of thirty hues


  Are fit for sacrifice.


  Then come your men of herds


  With large and small firewood


  And male and female birds.


  Your sheep appear so good:


  Fat, they don’t run away;


  Tame, they don’t go astray.


  At wave of arms, behold!


  They come back to the fold.


  Then dreams the man of herds


  Of locusts turned to fishes.


  Tortoise and snake to birds.


  The witch divines our wishes:


  The locust turned to fish


  Foretells a bumper year;


  The snakes turned, as we wish,


  To greater household dear.


  [1] This ode was supposed to celebrate the largeness and condition of King Xuan’s flocks and herds, with an auspice of the prosperity of the kingdom.


  节南山之什

  Fourth Decade of Odes


  节[1]南山


  节彼南山，


  维石岩岩。


  赫赫师[2]尹，


  民具尔瞻。


  忧心如惔[3]，


  不敢戏谈。


  国既卒斩，


  何用不监？


  节彼南山，


  有实其猗[4]。


  赫赫师尹，


  不平谓何？


  天方荐[5]瘥[6]，


  丧乱弘多。


  民言无嘉，


  憯[7]莫惩嗟。


  尹氏大师，


  维周之氐[8]。


  秉国之均[9]，


  四方是维。


  天子是毗[10]，


  俾民不迷。


  不吊[11]昊天，


  不宜空[12]我师[13]。


  弗躬弗亲，


  庶民弗信。


  弗问弗仕，


  勿罔[14]君子。


  式[15]夷式已，


  无小人殆。


  琐琐[16]姻亚，


  则无[image: ][17]仕。


  昊天不佣[18]，


  降此鞠讻[19]。


  昊天不惠，


  降此大戾[20]。


  君子如届，


  俾民心阕[21]。


  君子如夷，


  恶怒是违[22]。


  不吊昊天，


  乱靡有定。


  式月[23]斯生，


  俾民不宁。


  忧心如酲[24]，


  谁秉国成[25]？


  不自为政，


  卒[26]劳百姓。


  驾彼四牡，


  四牡项领[27]。


  我瞻四方，


  蹙蹙[28]靡所骋。


  方茂尔恶，


  相尔矛矣。


  既夷既怿[29]，


  如相酬矣。


  昊天不平，


  我王不宁。


  不惩其心，


  覆[30]怨其正。


  家父[31]作诵[32]，


  以究[33]王讻。


  式讹[34]尔[35]心，


  以畜万邦。


  雄伟高峻的终南山，


  岩石磊磊真壮观。


  威风凛凛的尹太师，


  使得民众齐仰望。


  心中忧愁如烈火，


  不敢随便来戏谈。


  国运就此到尽头，


  上天为何不开眼？


  雄伟高峻的终南山，


  山上野草密又长。


  威风凛凛的尹太师，


  国政混乱怎奈何？


  上天降灾又降疫，


  丧乱灾祸何其多。


  民众口中无好话，


  还不赶快惩戒他？


  尹姓的大国师，


  是周国的根基。


  掌握国之权柄，


  维系四方安宁。


  辅佐天子朝政，


  引导百姓前行。


  上天如此不善，


  别让民众犯难。


  大王执政不亲躬，


  对民众也不信任。


  不咨询也不察看，


  莫把君子相欺骗。


  纠正坏事停止干，


  小人也要离他远。


  碌碌无为的亲戚，


  不要再给他恩宠。


  上天真是不公平，


  降此大灾和病乱。


  上天真是不仁慈，


  降下深重的罪过。


  如果君子能到来，


  民愤一定能平息。


  君子一身正气在，


  众人恶怒即消除。


  老天不惜人性命，


  祸乱一直不平定。


  一月更比一月甚，


  使得百姓不安宁。


  忧心忡忡如醉酒，


  国家法规有谁行？


  不肯亲自来执政，


  徒使百姓受劳累。


  驾着四匹公马，


  公马脖颈肥大。


  放眼望向四方，


  没有可去的地方。


  当你恶意增长，


  就像箭矛刀枪。


  当你平息怒气，


  就像互酬酒浆。


  老天怨愤心不平，


  我王辗转心难宁。


  不是自省以正心，


  反而怨人来纠正。


  家父作了这首诗，


  举发王室的凶徒。


  只望王心能感化，


  抚养四方万民仰。


  注释：


  [1] 节：高峻貌。


  [2] 师：官名，太师的简称，太师是三公中最尊贵的。


  [3] 惔：炎的借字，忧心如火之意。


  [4] 猗：长。


  [5] 荐：重，再。


  [6] 瘥（cuó）：病，包括疾疫、饥馑等灾患。


  [7] 憯（cǎn）：曾，尚。


  [8] 氐（dǐ）：同“柢”，树根。


  [9] 均：同“钧”，本是制陶器的模子下面的车盘，这里指治国政权。


  [10] 毗：辅佐。


  [11] 不吊：不善。


  [12] 空：穷。


  [13] 师：众。


  [14] 罔：欺。


  [15] 式：语气助词。


  [16] 琐琐：计谋褊（biǎn）浅。


  [17] [image: ]（wǔ）：厚。


  [18] 佣：均。


  [19] 鞠讻：大灾、元凶。


  [20] 戾：恶。


  [21] 阕：息。


  [22] 违：去除。


  [23] 月：通“抈”，摧折。


  [24] 酲（chéng）：醉酒。


  [25] 国成：国政的成规。


  [26] 卒：“瘁”字的假借，病。


  [27] 项：大。领，颈。


  [28] 蹙蹙：局缩不得舒展的意思。


  [29] 夷、怿：怨解。


  [30] 覆：反。


  [31] 家父：或作“嘉父”，本篇的作者。


  [32] 诵：诗。


  [33] 究：举发。


  [34] 讹：同“吪（é）”，变化。


  [35] 尔：指周王。


  To Grand Master Yin[1]


  South Mountain’s high;


  Crags and jags tower.


  Our people’s eye


  Looks to your power.


  We’re in distress


  For state afair.


  It’s in a mess.


  Why don’t you care?


  South Mountain’s high,


  Rugged here and there.


  In people’s eye:


  You’re as unfair.


  Distress and woes


  Fall without end.


  Our grievance grows;


  But you won’t mend.


  Master Yin stands


  Pillar of state.


  With power in hands


  You rule our fate.


  On you rely


  People and crown.


  Heaven on high!


  You’ve false renown.


  Is what you do


  Worthy of trust?


  We don’t think you


  Have used men just.


  You put the mean


  In a high place.


  Let all your kin


  Fall in disgrace!


  Heaven unfair


  And pitiless


  Sends man to scare;


  We’re in distress.


  Send us men just


  To bring us rest,


  Worthy of trust;


  We’re not distressed.


  Great Heaven, lo!


  Troubles ne’er cease.


  Each month they grow;


  We have no peace.


  We’re grieved at heart.


  Who rule and reign,


  State set apart?


  We toil with pain.


  I drive my four


  Steeds in harness


  I look before


  And see distress.


  On evil day.


  You wield your spear.


  When you are gay,


  You drink with cheer.


  Heaven’s unjust;


  Our king’s no rest.


  To our disgust


  Alone you’re blest.


  I sing to lay


  Evil deeds bare


  So that you may


  Mind state afair.


  [1] This was a lamentation over the miserable state of the kingdom caused by Grand-master Yin and King You who reigned 780—770 B. C. and after whose death there took place the removal of the royal residence to the eastern capital—the great event in the history of the Zhou dynasty.


  正月[1]


  正月繁霜，


  我心忧伤。


  民之讹言[2]，


  亦孔[3]之将[4]。


  念我独兮，


  忧心京京[5]。


  哀我小心，


  癙[6]忧以痒。


  父母生我，


  胡俾我瘉。


  不自我先，


  不自我后。


  好言自口，


  莠言[7]自口。


  忧心愈愈[8]，


  是以有侮。


  忧心惸惸[9]，


  念我无禄[10]。


  民之无辜，


  并其臣仆。


  哀我人斯，


  于何从禄？


  瞻乌爰止，


  于谁之屋？


  瞻彼中林，


  侯[11]薪侯蒸。


  民今方殆，


  视天梦梦[12]。


  既克有定，


  靡人弗胜。


  有皇[13]上帝，


  伊谁云憎？


  谓山盖[14]卑，


  为冈[15]为陵。


  民之讹言，


  宁[16]莫之惩。


  召彼故老，


  讯之占梦。


  具曰予圣，


  谁知乌之雌雄！


  谓天盖高？


  不敢不局[17]。


  谓地盖厚？


  不敢不蹐[18]。


  维号斯言，


  有伦有脊[19]。


  哀今之人，


  胡为虺蜴。


  瞻彼阪田[20]，


  有菀其特。


  天之扤[21]我，


  如不我克[22]。


  彼[23]求我则，


  如不我得。


  执我仇仇[24]，


  亦不我力。


  心之忧矣，


  如或结之。


  今兹之正[25]，


  胡然厉[26]矣？


  燎[27]之方扬，


  宁或灭之？


  赫赫宗周[28]，


  褒姒灭之！


  终[29]其永怀[30]，


  又窘阴雨。


  其车既载，


  乃弃尔辅。


  载输[31]尔载，


  将[32]伯助予！


  无弃尔辅，


  员[33]于尔辐。


  屡顾尔仆，


  不输尔载。


  终逾绝险，


  曾是不意！


  鱼在于沼，


  亦匪克乐。


  潜虽伏矣，


  亦孔之炤[34]。


  忧心惨惨，


  念国之为虐。


  彼有旨酒，


  又有嘉肴。


  洽比[35]其邻，


  昏姻孔云[36]。


  念我独兮，


  忧心慇慇。


  佌佌[37]彼有屋，


  蔌蔌[38]方有毂。


  民今之无禄，


  天夭[39]是栋。


  哿[40]矣富人，


  哀此惸独。


  四月里来霜露重，


  我心实在很忧伤。


  由此引起的谣言，


  已经一发不可收。


  想到只有我担忧，


  心里更是不好受。


  可怜心细忧愁多，


  心情不悦身受伤。


  父母既然生下我，


  为何又要遭此祸。


  来得不早也不晚，


  正好由我来承受。


  好言出自人之口，


  坏话也出自人口。


  心中忧愁似患病，


  由此招来人欺侮。


  我的心里很孤独，


  想来确是我不幸。


  百姓实在很无辜，


  要被抓去充奴仆。


  这些人们真可怜，


  怎样才能得安生？


  快看有群乌鸦来，


  它要飞向谁的屋？


  你且看那树林中，


  全都成了细柴草。


  民众今日陷危困，


  心恨老天眼不睁。


  等到老天醒过来，


  没人能把它战胜。


  请问尊贵的上帝，


  谁是祸首最可憎？


  谁说高山已不高，


  谁说山脊成丘陵。


  民间流行的谣言，


  竟然总是不能禁。


  快把元老召集来，


  又请占卜来解梦。


  谁都自称是高手，


  怎能分出雌与雄！


  谁人说天高又高？


  还是不敢不弯腰。


  谁人说地十分厚？


  还是只能小步走。


  应该大声宣此言，


  以此教人学道理。


  可怜今天的民众，


  就像虺蜴东西逃。


  看那远处的山坡，


  草儿茂盛苗独特。


  上天把我使劲摇，


  唯恐未将我压倒。


  周王想要征用我，


  似乎很怕得不到。


  结果待我很冷淡，


  我要出力他不要。


  我的心里忧愁，


  就像纠缠不解。


  如今这个朝政，


  为何如此糟糕？


  田火刚刚燃起，


  难道就要熄灭？


  堂堂一个镐京，


  竟然灭于褒姒！


  我总如此忧愁，


  连连遭遇阴雨。


  把车装得满满，


  却把夹板丢掉。


  等到货物坠落，


  才有辅佐需要。


  不要丢掉了夹板，


  它能使你车子牢。


  常常照顾赶车人，


  货物才能保存好。


  这样就能渡过难关，


  这个道理你没想到。


  鱼儿遨游在池沼，


  但它未必很快乐。


  有时会藏在深渊，


  可能也被人看到。


  神情不安心惶惶，


  国之残暴不能忘。


  他家备有美酒，


  又有美味佳肴。


  常和邻居往来，


  又和亲戚交好。


  想到我的孤单，


  真是忧心难熬。


  小人也有房屋，


  丑人也有干粮。


  百姓却无收入，


  上天降的灾殃。


  富人过得欢快，


  苦人只有哀伤。


  注释：


  [1] 正月：夏历四月。


  [2] 讹言：谣言。


  [3] 孔：甚。


  [4] 将：大。


  [5] 京京：忧不能止。


  [6] 癙（shǔ）：痒。


  [7] 莠言：丑话。


  [8] 愈愈：犹“瘐瘐（yǔ yǔ）”，病。


  [9] 惸惸：孤独的样子。


  [10] 无禄：不幸。


  [11] 侯：犹“维”。


  [12] 梦梦：不明。


  [13] 有皇：犹“皇皇”，大。


  [14] 盖：读为“盍”，犹“何”。下同。


  [15] 冈：山脊。


  [16] 宁：乃。


  [17] 局：或作“跼（jú）”，屈曲不伸。


  [18] 蹐（jí）：小步。


  [19] 伦：理。脊，引作“迹”，道理。


  [20] 阪田：山坡上的田。


  [21] 扤（wù）：摇动。


  [22] 克：制胜。


  [23] 彼：指周王。


  [24] 仇仇：缓持。


  [25] 正：政。


  [26] 厉：恶。


  [27] 燎：放火烧草木。


  [28] 宗周：指镐京。


  [29] 终：既。


  [30] 永怀：长忧。


  [31] 输：堕。


  [32] 将（qiāng）：请。


  [33] 员：增益，加大。


  [34] 炤（zhāo）：明白。


  [35] 比：亲近。


  [36] 云：周旋。


  [37] 佌佌（cǐ cǐ）：小。


  [38] 蔌蔌（sù sù）：陋貌。


  [39] 夭：灾祸。


  [40] 哿（gě）：喜乐。


  Lamentation[1]


  In frosty moon


  My heart is grieved.


  Rumors spread soon


  Can’t be believed.


  I stand alone;


  My grief won’t go.


  With cares I groan


  And ill I grow.


  Why wasn’t I born


  Before or after?


  I sufer scorn


  From people’s laughter.


  Good words or bad


  Are what they say.


  My heart feels sad,


  Filled with dismay.


  My heart feels grieved;


  Unlucky am I.


  People deceived,


  Slaves and maids cry.


  Alas for me!


  Can I be blest?


  The crow I see,


  Where can it rest?


  See in the wood


  Branch large or small.


  For livelihood


  We sufer all.


  Dark is the sky.


  Who’ll make it clear?


  Heavens on high


  Cause hate and fear.


  The hills said low


  Are mountains high.


  Why don’t we go


  Against the lie?


  About our dream,


  What do they know?


  Though wise they seem


  They can’t tell male


  From female crow.


  To what avail?


  High are the skies;


  Down I must bow.


  Thick the earth lies;


  I must walk slow.


  Though what I say


  Has no mistakes,


  Men of today


  Bite me like snakes.


  See rugged field


  Where lush grows grain.


  How can I yield


  To might and main?


  I was sought after


  But couldn’t be got.


  With pride and laughter


  They use me not.


  Laden with cares,


  My heart seems bound.


  The state afairs


  In woe are drowned.


  The flames though high


  May be put out.


  The world’s lost by


  Fair Lady Bao.


  Long grieved my heart,


  I meet hard rain.


  Loaded your cart,


  No wheels remain.


  O’erturned ’twill lie;


  For help you’d cry.


  Keep your wheel-aid


  And spoke well-made.


  Show oft concern


  For driver good


  Lest he o’erturn


  Your cart of wood.


  You may get o’er


  Difficulties,


  But not before


  You thought of this.


  Fish in the pool


  Knows no delight.


  Deep in water cool


  They’re still in sight.


  Saddened, I hate


  Evils of the state.


  They have’ wine sweet


  And viands good,


  So they can treat


  Their kin and neighborhood.


  In loneliness I feel distress.


  The poor have houses small;


  Their food is coarse.


  Woes on them fall;


  They’ve no resource.


  Happy the rich class;


  But the poor, alas!


  [1] This was a lamentation over the miseries of the kingdom caused by King You’s employ ment of worthless men and his indulgence of his favorite Lady Shi of Bao.


  十月之交[1]


  十月之交，


  朔日辛卯。


  日有食之，


  亦孔之丑。


  彼月而微[2]，


  此日而微。


  今此下民，


  亦孔之哀。


  日月告凶，


  不用其行。


  四国无政，


  不用其良。


  彼月而食，


  则维其常。


  此日而食，


  于何不臧！


  烨烨[3]震电，


  不宁不令。


  百川沸腾，


  山冢[4]崒崩。


  高岸为谷，


  深谷为陵。


  哀今之人，


  胡憯[5]莫惩！


  皇父[6]卿士，


  番维司徒。


  家伯维宰，


  仲允膳夫。


  棸子内史，


  蹶维趣马。


  楀维师氏，


  艳妻[7]煽方处。


  抑[8]此皇父，


  岂曰不时？


  胡为我作，


  不即我谋？


  彻[9]我墙屋，


  田卒汙莱[10]。


  曰“予不戕[11]，


  礼则然矣。”


  皇父孔圣，


  作都于向[12]。


  择三有事[13]，


  亶侯多藏。


  不慭[14]遗一老，


  俾守我王。


  择有车马[15]，


  以居[16]徂向。


  黾勉[17]从事，


  不敢告劳。


  无罪无辜，


  谗口嚣嚣[18]。


  下民之孽，


  匪降自天。


  噂沓[19]背憎，


  职竞由人。


  悠悠我里[20]，


  亦孔之痗[21]。


  四方有羡[22]，


  我独居忧。


  民莫不逸，


  我独不敢休。


  天命不彻[23]，


  我不敢效我友自逸。


  十月之初日月交，


  这月初一是辛卯，


  白天太阳有日食，


  可能会有大灾祸。


  晚上月亮不明亮，


  白天阳光也消失。


  如今天下的百姓，


  心中实在很忧伤。


  日月显示凶亡兆，


  没有遵循常规道。


  全国上下都无政，


  选人治国不贤良。


  晚上出现了月食，


  这事多么地正常。


  白天出现了日食，


  这有什么可害怕！


  天上烨烨闪雷电，


  震得苍生不安宁。


  江河百川都沸腾，


  山崩地裂震天响。


  高山凹陷成峡谷，


  深谷耸立变山峰。


  可叹当今执政者，


  不知畏惧无忌惮！


  执政卿士是皇父，


  有番在下做司徒。


  还有宰官是加伯，


  仲允管厨是膳夫。


  棸子当的是内史，


  蹶氏负责把马牧。


  楀氏师氏察朝政，


  褒姒势力正鼎盛。


  皇夫这个卿士呀，


  怎能说他的不是？


  为何派我服劳役，


  一点不和我商量？


  把我房屋都拆除，


  让我田亩都荒芜。


  还说“我没伤害你，


  礼制本来就如此。”


  皇父自谓很聪明，


  选择向地来建都。


  司徒司空和司马，


  家财万贯数不清。


  老臣一个也不用，


  这样的人守王廷。


  选择富贵有车者，


  同去向地自为政。


  我们努力来工作，


  不敢叫苦有怨言。


  本来无罪又无辜，


  众多小人进谗言。


  世间人们自作孽，


  不怪上天降灾祸。


  表面相合背后憎，


  都是人为惹的祸。


  我的身体病悠悠，


  忧愁又加重病情。


  四方民众都如愿，


  唯独有我心怀忧。


  民众无不很安逸，


  唯独有我不敢休。


  老天糊涂不行道，


  不敢学人自安乐。


  注释：


  [1] 交：月终与月初相交之日。


  [2] 微：晦暗不明。


  [3] 烨烨：打雷闪电的样子。


  [4] 冢：山顶。


  [5] 憯（cǎn）：同“惨”。


  [6] 皇父（fǔ）、棸（zōu）子、蹶（guì）、楀：皆为姓氏。


  [7] 艳妻：指褒姒。


  [8] 抑：噫。


  [9] 彻：通“撤”，拆毁。


  [10] 汙（wū）：同“污”，水池阻塞。莱，田地荒芜。


  [11] 戕（qiānɡ）：残。


  [12] 向：地名，在今河南尉氏县。


  [13] 有事：有司，官名。


  [14] 慭（yìn）：愿。


  [15] 有车马：指富家。


  [16] 居：语气词。


  [17] 黾（mǐn）勉：努力，勉力。


  [18] 嚣嚣：众多的样子。


  [19] 噂（zǔn）沓：比喻两面派。


  [20] 里：痛。


  [21] 痗（mèi）：病。


  [22] 羡：宽裕。


  [23] 彻：规律。


  President Huang Fu[1]


  In the tenth month the sun and moon


  Cross each other on the first day.


  The sun was then eclipsed at noon,


  An evil omen, people say.


  The moon became then small;


  The sun became not bright.


  The people one and all


  Are in a wretched plight.


  Bad omen, moon and sun


  Don’t keep their proper way.


  In the states evil’s done;


  The good are kept away.


  The eclipse of the moon


  Is not uncommon thing;


  That of the sun at noon


  Will dire disaster bring.


  Lightning flashes, rolls thunder,


  There is nor peace nor rest.


  The streams bubble from under;


  Crags fall from mountain-crest.


  The heights beeome deep vale;


  Deep, vates turn into height.


  Men of this time bewail:


  What to do with such plight?


  Huang Fu presides over the state;


  Fan the interior,


  Jia Bo is magistrates;


  Zhong Yong is minister.


  Zou records worthy deeds;


  Of stable Qui takes care.


  Yu is captain of steeds;


  All flatter Lady Bao the fair.


  Oh, this Huang Fu would say


  He’s done all by decree.


  But why drive me away


  Without consulting me?


  Why move my house along


  And devastate my land?


  Has he done nothing wrong?


  The law is in his hand.


  Huang Fu says he is wise


  And builds the capital.


  He chooses men we despise,


  Corrupt and greedy all.


  No men of worthy deeds


  Are left to guard the crown;


  Those who have cars and steeds


  Are removed to his town.


  I work hard all day long;


  Of my toil I’m not proud.


  I have done nothing wrong;


  Against me stander’s loud.


  Distress of any kind


  Does not come from on high.


  Good words or bad behind


  Would raise a hue and cry.


  My homeland’s far away;


  I feel so sad and drear.


  Other people are gay;


  Alone I am grieved here.


  When all people are free,


  Why can’t I take my ease?


  I dread Heaven’s decree;


  I can’t as my friends do what I please.


  [1] This political ode was the lamentation of an officer over the prodigies, celestial and terres tial, betokening the ruin of Zhou. He expounded the true causes of these and named the chief culprit Huang Fu.


  雨无正


  浩浩昊天，


  不骏[1]其德。


  降丧饥馑，


  斩伐四国。


  旻天[2]疾威，


  弗虑弗图。


  舍彼有罪，


  既伏[3]其辜。


  若此无罪，


  沦胥[4]以铺[5]。


  周宗[6]既灭，


  靡所止戾[7]。


  正大夫离居，


  莫知我勚[8]。


  三事大夫，


  莫肯夙夜。


  邦君诸侯，


  莫肯朝夕。


  庶[9]曰式臧，


  覆出为恶。


  如何昊天，


  辟[10]言不信。


  如彼行迈，


  则靡所臻[11]。


  凡百君子，


  各敬尔身。


  胡不相畏，


  不畏于天？


  戎[12]成不退，


  饥成不遂，


  曾我暬御[13]，


  憯憯日瘁。


  凡百君子，


  莫肯用讯[14]。


  听言[15]则答，


  谮言[16]则退。


  哀哉不能言，


  匪舌是出，


  维躬[17]是瘁。


  哿[18]矣能言，


  巧言如流，


  俾躬处休[19]。


  维曰于仕，


  孔棘且殆。


  云不可使，


  得罪于天子。


  亦云可使，


  怨及朋友。


  谓尔迁于王都，


  曰予未有室家。


  鼠思[20]泣血，


  无言不疾。


  昔尔出居，


  谁从作尔室？


  广大无边的苍天，


  有德也是不久长。


  降临死亡与饥荒，


  天下民众都遭殃。


  苍天暴虐太无当，


  从不为民来着想。


  有罪之人且放过，


  隐藏真凶瞒真相。


  那些清白无辜人，


  全都受迫被冤枉。


  镐京已经被灭亡，


  没有居所能住长。


  长官大臣已离职，


  我的辛劳有谁知。


  三公大夫都失职，


  不肯早晚为君忙。


  各国君王与诸侯，


  不再早晚参君王。


  希望他们能改过，


  谁知反而更猖狂。


  怎奈昊昊的苍天，


  乖张邪僻不守言。


  就像行人向前走，


  没有方向如何到。


  所有在朝的君子，


  各自慎重先保身。


  为何彼此不相敬，


  竟连苍天也不畏？


  战祸至今未消除，


  饥荒也还没结束。


  只因我是侍御臣，


  终日惨惨熬苦心。


  若有好话就禀报，


  如是恶言赶紧逃。


  君王喜听顺耳言，


  敢进忠言遭斥退。


  不能说话真可悲，


  不是舌头有毛病，


  只怕患病身遭殃。


  小人嘴巧多欢喜，


  好话说得流水长，


  身居要职心安康。


  就说入仕来做官，


  情势危险又紧急。


  如果说个“使不得”，


  必将得罪于天子。


  如果说了“可以办”，


  朋友一定会埋怨。


  让你迁回到王都，


  说我没有房屋住。


  忧思啼泣呕心血，


  各种表现皆激烈。


  那日你离王都去，


  有谁帮你建家室？


  注释：


  [1] 骏：经常。


  [2] 旻天：泛指天。


  [3] 伏：藏，隐。


  [4] 胥：相继。


  [5] 铺：通“痡（pū）”，痛苦。


  [6] 周宗：镐京。


  [7] 戾：定。


  [8] 勚（yì）：疲惫。


  [9] 庶：庶几，表示希望之词。


  [10] 辟：邪僻。


  [11] 臻：至。


  [12] 戎：兵。


  [13] 暬（xiè）御：侍御。


  [14] 讯：进谏。


  [15] 听言：顺从的话。


  [16] 谮（zèn）言：谏言。


  [17] 匪舌、维躬：病。


  [18] 哿：嘉。


  [19] 休：福禄。


  [20] 鼠思：忧思。


  Untimely Rain[1]


  The heaven high,


  Not kind for long,


  Spreads far and nigh


  Famine on throng.


  Heaven unfair,


  You have no care


  Nor have you thought.


  Sinners are freed;


  Those who sin not,


  Why should, they bleed?


  Where can I go after the fall


  Of Zhou’s capital?


  Ministers gone,


  None knows my toil


  Nor serves the throne


  But all recoil.


  Of the lords none


  At court appear.


  No good is done


  But evil here.


  Why isn’t just word


  Believed when heard?


  Travelers know


  Nowhere to go.


  O lords, be good


  And show manhood!


  Don’t you revere


  Heaven you fear?


  After the war


  Famine’s not o’er.


  I, a mere groom,


  Am full of gloom,


  Among lords who


  Will speak the true?


  They like good word;


  Bad one’s not heard.


  Alas! What’s true


  Cannot be said,


  Or woe on you,


  Your tongue and head.


  If you speak well


  Like stream ne’er dry,


  You will excel


  And soon rise high.


  It’s hard to be


  An officer.


  The wrongs you see


  Make you incur


  Displeasure great


  Of Heaven’s Son,


  Or in the state


  Friends-you have none.


  Go back to capital!


  You say your home’s not there.


  My bitter tears would fall


  To say what you can’t bear:


  “When you left, who


  Built house for you?”


  [1] The speaker was a groom of the chambers.


  小旻


  曼天疾威，


  敷[1]于下土。


  谋犹[2]回遹[3]，


  何日斯沮[4]？


  谋臧不从，


  不臧覆用。


  我视谋犹，


  亦孔之邛[5]！


  潝潝[6][image: ]，[7]


  亦孔之哀。


  谋之其臧，


  则具是违。


  谋之不臧，


  则具是依。


  我视谋犹，


  伊于胡底[8]！


  我龟既厌，


  不我告犹。


  谋夫孔多，


  是用不集[9]。


  发言盈庭，


  谁敢执其咎？


  如匪行迈谋，


  是用不得于道。


  哀哉为犹，


  匪先民是程[10]，


  匪大犹[11]是经。


  维迩言是听，


  维迩言是争。


  如彼筑室于道谋，


  是用不溃[12]于成。


  国虽靡止[13]，


  或圣或否。


  民虽靡膴[14]，


  或哲或谋，


  或肃或艾[15]。


  如彼泉流，


  无沦胥[16]以败。


  不敢暴虎，


  不敢冯[17]河。


  人知其一，


  莫知其他。


  战战兢兢，


  如临深渊，


  如履薄冰。


  苍天幽远真残暴，


  降下灾荒遍国土。


  谋算计划真邪僻，


  哪天才能终停止？


  好的计谋他不用，


  反而恶计受恩宠。


  那些谋划由我看，


  纰漏太多不可用！


  小人党同又伐异，


  此举真是太悲哀。


  那些良好的谋划，


  没有一个照着做。


  那些不好的规则，


  全都照行无违背。


  这些谋划由我看，


  不知何时才终止！


  我的灵龟已厌倦，


  不再告知我凶吉。


  出主意的人太多，


  没有哪个能做成。


  议论纷纷满朝堂，


  责任有谁敢担当？


  行路不知有所问，


  方向不明难成行。


  国政混乱真可哀，


  不知取法效先祖，


  也不遵循天地经。


  浅薄的话儿偏爱听，


  也会由此起纷争。


  就像建屋问路人，


  人多嘴杂说不清。


  国家虽然范围小，


  也有圣贤和愚氓。


  民众虽然无法度，


  也有贤哲也有谋，


  还有严肃治国者。


  就像那些泉水流，


  不要沾染受污浊。


  不敢徒手打猛虎，


  不敢徒步过江河。


  个人只知一方面，


  不能详细知其他。


  心惊胆战意恐恐，


  就像身在深水边，


  就像走在薄冰上。


  注释：


  [1] 敷：布满。


  [2] 犹：谋。


  [3] 遹（yù）：邪僻。


  [4] 沮：止。


  [5] 邛（qióng）：病。


  [6] 潝潝（xī xī）：相互附和的样子。


  [7] [image: ]（zǐ zǐ）：互相抵触的样子。


  [8] 底：尽头。


  [9] 集：成功。


  [10] 程：效法。


  [11] 大犹：大道。


  [12] 溃：即“遂”，达到。


  [13] 止：地基。


  [14] 膴（wǔ）：法则。


  [15] 艾：干练。


  [16] 沦胥：牵连受苦。


  [17] 冯（píng）：徒步过河。


  Counselors[1]


  The Heaven’s ire


  On earth descends.


  The counsels dire


  Go without ends.


  They follow one


  Not good but bad,


  The good not done,


  I feel so sad.


  Controversy


  Is to be rued.


  They disagree


  On what is good.


  On what is bad


  They will depend.


  I feel not glad.


  How will this end?


  The tortoise bored,


  Nothing’s foretold.


  Men on the board


  No right uphold.


  The more they say;


  The less they do.


  They won’t start on their way.


  How can we ask them to?


  Alas! Formers of plan


  Won’t follow those of yore.


  No principles they can


  Formulate as before.


  They follow counselors


  Who can nothing good yield.


  They ask the wayfarers


  About houses to build.


  Though bounded is our state,


  Our men may be wise or not.


  Our numbers are not great;


  Some know to plan and plot;


  Others are able to think


  Like stream from spring will flow.


  Together they will sink


  In common weal and woe.


  Don’t fight a tiger with bare hand,


  Nor cross without a boat the stream.


  You may know one thing in your land,


  But not another as you deem.


  Be careful as if you did stand


  On the brink of the gulf of vice


  Or tread upon thin ice!


  [1] This was a lamentation over the recklessness and incapacity of the king’s plans and of his counsellors.


  小宛[1]


  宛彼鸣鸠，


  翰[2]飞戾[3]天。


  我心忧伤，


  念昔先人。


  明发不寐，


  有怀二人[4]。


  人之齐圣[5]，


  饮酒温[6]克。


  彼昏不知，


  壹醉日富。


  各敬尔仪，


  天命不又。


  中原有菽[7]，


  庶民采之。


  螟蛉[8]有子，


  蜾蠃[9]负之。


  教诲尔子。


  式穀[10]似[11]之。


  题[12]彼脊令，


  载飞载鸣。


  我日斯迈，


  而月斯征。


  夙兴夜寐，


  无忝[13]尔所生。


  交交[14]桑扈[15]，


  率场啄粟。


  哀我填[16]寡，


  宜岸宜狱。


  握粟出卜，


  自何能穀？


  温温恭人，


  如集于木。


  惴惴[17]小心，


  如临于谷。


  战战兢兢，


  如履薄冰。


  鸣叫的斑鸠真小巧，


  高高飞起至青天。


  我的心里多忧伤，


  思念逝去的故人。


  通宵达旦不能睡，


  感怀我的父母亲。


  人们真的很睿智，


  喝到微醉能自持。


  那些昏庸糊涂者，


  一醉方休更自满。


  个人行为要自重，


  天命一去不再有。


  园中有片大豆苗，


  百姓争相去摘采。


  桑虫若是产幼子，


  土蜂赶忙来背负。


  教育你的下一代，


  好好行善继祖德。


  看那鸟儿叫脊令，


  时而飞来时而鸣。


  我每天都在向前行，


  你也每月都远征。


  早起晚睡要努力，


  不要辱没你所生。


  桑扈飞来又飞去，


  沿着场院啄粟米。


  可怜我家本穷苦，


  先人没落受陷垢。


  手握粟米来占卜，


  可否运好得吉祥？


  那人谨慎又恭良，


  好比停在高树上。


  惴惴不安时谨慎，


  就像面临大深谷。


  战战兢兢意恐恐，


  就像走在薄冰上。


  注释：


  [1] 宛：小。


  [2] 翰：高。


  [3] 戾：至。


  [4] 二人：指父母。


  [5] 齐圣：聪明睿智。


  [6] 温：蕴藉自持。


  [7] 菽：大豆。


  [8] 螟蛉：桑上小青虫。


  [9] 蜾蠃（guǒ luǒ）：土蜂。


  [10] 穀：善。


  [11] 似：通“嗣”，继承。


  [12] 题：视，看。


  [13] 忝：辱没。


  [14] 交交：往来的样子。


  [15] 桑扈：窃脂，俗呼青觜（zuǐ），食肉不食粟。


  [16] 填（tiǎn）：穷苦。


  [17] 惴惴：形容又发愁又害怕的样子。


  Reflections[1]


  Small is the cooing dove,


  But it can fly above.


  My heart feels sad and drear,


  Missing my parents dear.


  Till daybreak I can’t sleep,


  Lost so long in thoughts deep.


  Those who are grave and wise,


  In drinking won’t get drunk;


  But those who have dull eyes


  In drinking will be sunk.


  From drinking be restrained.


  What’s lost can’t be regained.


  There are beans in the plain;


  People gather their grain.


  The insect has young ones;


  The sphex bears them away.


  So teach and train your sons


  Lest they should go astray.


  The wagtails wing their ways


  And twittering they’re gone.


  Advancing are my days;


  Your’ months are going on.


  Early to rise and late to bed!


  Don’t disgrace those by whom you’re bred!


  The greenbeaks on their tour


  Peck grain in the stack-yard.


  I am lonely and poor,


  Unfit for working hard.


  I go out to divine


  How can I not decline.


  Precarious, ill at ease,


  As if perched on trees;


  Careful lest I should ail


  On the brink of a wale;


  I tremble twice or thrice


  As treading on thin ice.


  [1] Some officer, in a time of disorder and misgovernment, urges on his brothers the duty of maintaining their own virtue and of observing the greatest caution.


  小弁[1]


  弁彼[image: ][2]斯，


  归飞提提[3]。


  民莫不穀[4]，


  我独于罹[5]。


  何辜于天，


  我罪伊何？


  心之忧矣，


  云如之何！


  踧踧[6]周道，


  鞫[7]为茂草。


  我心忧伤，


  惄[8]焉如捣，


  假寐[9]永叹，


  维[10]忧用[11]老。


  心之忧矣，


  疢[12]如疾首。


  维桑与梓，


  必恭敬止。


  靡瞻匪父，


  靡依匪母[13]。


  不属[14]于毛，


  不罹[15]于里？


  天之生我，


  我辰[16]安在？


  菀彼柳斯，


  鸣蜩[17]嘒嘒[18]。


  有漼[19]者渊，


  萑苇淠淠[20]。


  譬彼舟流[21]，


  不知所届。


  心之忧矣，


  不遑假寐。


  鹿斯之奔，


  维足伎伎[22]。


  雉之朝雊[23]，


  尚求其雌。


  譬彼坏[24]木，


  疾用无枝。


  心之忧矣，


  宁莫之知。


  相[25]彼投兔，


  尚或先之。


  行有死人，


  尚或墐[26]之。


  君子秉心，


  维[27]其忍之。


  心之忧矣，


  涕既陨之。


  君子信谗，


  如或酬之。


  君子不惠，


  不舒究之。


  伐木掎[28]矣，


  析薪[29]扡[30]矣。


  舍彼有罪，


  予之佗[31]矣。


  莫高匪山，


  莫浚匪泉。


  君子无易由言[32]，


  耳属于垣。


  无逝我梁，


  无发我笱，


  我躬不阅[33]，


  遑恤我后。


  那些雅鸟真快乐，


  飞来飞去一群群。


  没有百姓不安居，


  唯我独自心忧伤。


  我于苍天有何罪，


  我的过错在哪里？


  我的心中很忧伤，


  我能把它怎么样！


  各国大道真平坦，


  路边满满生茂草。


  我的心中很忧伤，


  就像舂米把心捣。


  姑且装睡长叹息，


  我因忧愁而衰老。


  我的心里多忧愁，


  头痛像是烈火烧。


  看到桑树和梓树，


  毕恭毕敬站那里。


  我只遵从父教诲，


  我只依照母叮嘱。


  没有毛发可依着，


  没有皮里可黏附。


  上天把我生下来，


  我的好运在哪里？


  那些柳树真茂盛，


  上有蝉儿嘒嘒鸣。


  有个深渊潭水深，


  长着密密的芦苇。


  就像小船随水流，


  不知漂流到哪里。


  我的心里多忧伤，


  没有心思去装睡。


  有只小鹿跑过来，


  四蹄飞奔快如飞。


  山鸡清晨来鸣叫，


  将它雌伴来呼唤。


  好像那些衰枯树，


  病得不能长枝条。


  我的心中多忧伤，


  难道有谁能知道。


  看那落网的兔子，


  或许还有被放回。


  路上遇到了死人，


  或许还有人葬他。


  奈何君子的居心，


  就会如此地残忍。


  我的心里多忧伤，


  泪珠缓缓地滑落。


  君子相信了谗言，


  好像接受人敬酒。


  君子没有仁慈心，


  不愿细细来追究。


  砍伐树时要牵引，


  劈柴薪要沿纹理。


  有罪之人被放过，


  却把罪责加给我。


  高不过那山颠，


  深不过那流泉。


  君子请莫轻开言，


  耳朵自贴向墙边。


  不要前去我的鱼梁，


  不要翻动我的渔篓，


  我自身难以安存，


  又如何顾及身后事。


  注释：


  [1] 弁：“昪”字的假借，快乐。


  [2] [image: ]（yù）：鸟名，形似鸟，大如鸽，腹下白色。往往千百成群，鸣声雅雅，又名雅鸟。


  [3] 提提：群飞安闲之貌。


  [4] 穀：善。


  [5] 罹：忧。


  [6] 踧踧（dí）：平易。


  [7] 鞫：同“鞠”，穷，阻塞。一说“鞫”读为“艽（jiāo）”，荒。


  [8] 惄（nì）：忧思。


  [9] 假寐：不脱衣而寐。这句是说，虽在梦中还是长叹。


  [10] 维：以。


  [11] 用：而。


  [12] 疢（chèn）：热病。


  [13] 瞻：依照。依，遵从。


  [14] 属：连。


  [15] 罹：附着。


  [16] 辰：时运。


  [17] 蜩（tiáo）：蝉。


  [18] 嘒嘒：蝉声。


  [19] 漼（cuǐ）：深貌。


  [20] 淠淠（pèi）：草木众盛貌。


  [21] 舟流：言无人操纵随舟自流。


  [22] 伎伎（qí qí）：奔驰的样子。


  [23] 雊（gòu）：雉鸣。


  [24] 坏：树木瘿（yǐng）肿。


  [25] 相：视。


  [26] 墐（jìn）：埋。


  [27] 维：何。


  [28] 掎（jǐ）：牵引。


  [29] 析薪：劈柴。


  [30] 扡（chǐ）：顺木柴的丝理来劈破。


  [31] 佗：加。


  [32] 由言：发言。


  [33] 阅：收容。


  The Banished Prince[1]


  With flapping wings the crows


  Come back, flying in rows.


  All people gay appear;


  Alone I’m sad and drear.


  O what crime have I even


  Committed against Heaven?


  With pain my heart’s pierced through.


  Alas! What can I do?


  The highway should be plain,


  But it’s o’ergrown with grass.


  My heart is wound’d with pain


  As if I’m pound’d, alas!


  Sighing, I lie still dressed;


  My grief makes me grow old.


  I feel deeply distressed,


  Gnawed by headache untold.


  The mulberry and other


  Trees planted by our mother


  And father are protected


  As our parents are respected.


  Without the fur outside


  And the lining inside,


  Can we live at a time


  Without reason or rhyme?


  Lush grow the willow trees


  Cicadas trill at ease.


  In water deep and clear


  Rushes and reeds appear.


  Adrift I’m like a boet;


  I know not where I float.


  My heart deeply distressed,


  In haste I lie down dressed.


  The stag of goes


  At a fast gait;


  The pheasant crows,


  Seeking his mate.


  The ruined tree


  Stript of its leaves


  Has saddened me.


  Who knows what grieves?


  The captured hare


  May be released;


  The dead o’er there


  Buried at least.


  The king can’t bear


  The sight of me;


  Laden with care,


  My tears flow free.


  Slanders believed


  As a toast drunk,


  The king’s deceived,


  In thoughts not sunk.


  The branch cut down,


  They leave the tree.


  The guilty let alone,


  They impute guilt to me.


  Though higher than a mountain


  And deeper than a fountain,


  The king ne’er speaks linght word or jeers,


  For even walls have ears.


  “Do not remove my dam


  And my basket for fish!”


  Can’t preserve what I am.


  What care I for my wish?


  [1] The eldest son and heir-apparent of King You of Zhou bewailed his banishment because the king, enamoured of Lady Shi of Bao and led away by slanderers, announced that a child by Lady Shi should be his successor. When King You was killed in 770 B. C. , the banished prince was recalled and became King Ping who removed the capital to the east.


  巧言


  悠悠昊天，


  曰父母且[1]。


  无罪无辜，


  乱如此[image: ][2]。


  昊天已[3]威，


  予慎无罪。


  昊天泰[image: ]，


  予慎无辜。


  乱之初生，


  僭[4]始既涵。


  乱之又生，


  君子信谗。


  君子如怒，


  乱庶遄[5]沮[6]。


  君子如祉[7]，


  乱庶遄已。


  君子屡盟，


  乱是用长。


  君子信盗，


  乱是用暴。


  盗言孔甘，


  乱是用[image: ][8]，


  匪其止共[9]，


  维王之邛[10]。


  奕奕[11]寝庙，


  君子作之。


  秩秩大猷，


  圣人莫[12]之。


  他人有心，


  予忖度之。


  跃跃[13]毚[14]兔，


  遇犬获之。


  荏染[15]柔木，


  君子树之。


  往来行言，


  心焉数[16]之。


  蛇蛇[17]硕言，


  出自口矣。


  巧言如簧，


  颜之厚矣！


  彼何人斯？


  居河之麋[18]。


  无拳[19]无勇，


  职为乱阶。


  既微[20]且尰[21]，


  尔勇伊何？


  为犹将[22]多，尔居徒几何？


  遥远广阔的苍天，


  说是下民的父母。


  人民无罪又无过，


  为何降下大灾祸。


  苍天实在太暴怒，


  我们实在无过错。


  苍天实在太傲慢，


  我们实在很无辜。


  祸乱刚刚开始时，


  流言已开始流行。


  祸乱再次兴起时，


  君子又把谗言听。


  君子如果能发怒，


  祸乱立即就停止。


  君子处理能得当，


  霍乱马上就消失。


  君子多次起盟誓，


  所以祸乱在增长。


  君子相信欺骗者，


  所以祸乱更猖獗。


  骗人谎言很动听，


  祸乱由此更加深。


  小人做事不守礼，


  只能给王添烦愁。


  宗庙雄伟真宽敞，


  先王亲自来督造。


  各种政策都条理，


  是由圣人来谋划。


  如果他人有异心，


  一眼我就能看到。


  狡猾的兔子蹦蹦跳，


  猎犬能将它捉到。


  幼小树苗多柔软，


  君子把它来栽种。


  流言四起纷纷传，


  真相如何心中明。


  美言夸夸说不停，


  汩汩流淌出自口。


  巧言美妙如吹簧，


  颜面真是厚如墙！


  那是一个什么人？


  住在河边水草旁。


  也无力气也无勇，


  祸乱都由他引起。


  小腿溃烂脚又肿，


  如何显示你神勇？


  你的计谋真是多，


  你的价值有几何？


  注释：


  [1] 且：语气助词。


  [2] [image: ]（hū）：大。


  [3] 已：大，甚，很。


  [4] 僭（zèn）：谗言。


  [5] 遄（chuán）：迅速。


  [6] 沮：终止。


  [7] 祉：福。


  [8] [image: ]（tán）：增多。


  [9] 共：恭敬。


  [10] 邛：病。


  [11] 奕奕：大。


  [12] 莫：谋。


  [13] 跃跃（tì tì）：快速跳跃的样子。


  [14] 毚（chán）兔：狡兔。


  [15] 荏染：柔弱的样子。


  [16] 数：辨。


  [17] 蛇蛇（yí yí）：轻薄的样子。


  [18] 麋（méi）：湄，水边。


  [19] 拳：力。


  [20] 微：足疡。


  [21] 尰（zhǒng）：肿。


  [22] 将：大。


  Disorder and Slander[1]


  O great Heaven on high,


  You’recalled our parent dear.


  Why make the guiltless cry


  And spread turmoil far and near?


  You cause our terror great;


  We’re worried for the guiltless.


  You rule our hapless fate;


  We’re worried in distress.


  Sad disorder comes then


  When untruth is received.


  Disorder comes again


  When slanders are believed.


  If we but blame falsehood,


  Disorder will decrease.


  If we but praise the good,


  Disorder soon will cease.


  If we make frequent vows,


  Disorder will still grow.


  If we to thieves make bows,


  They will being greater woe.


  What they say may be sweet


  The woe grows none the less.


  The disorder complete


  Will cause the king’s distress.


  Tha temple’s grand,


  Erected for ages.


  Great work is planned


  By kings and sages.


  Judge others’ mind


  But by your own.


  The hound can find.


  Hares running down.


  The supple tree


  Plant’d by the good,


  From slander free


  You can tell truth from falsehood.


  Grandiose word


  Should not be heard.


  Sweet sounding one


  Like organ-tongue.


  Can deceive none


  Except the young.


  Who is that knave


  On river’s border,


  Nor strong nor brave,


  Root of disorder?


  You look uncanny.


  How bold are you?


  Your plans seem many;


  Your followers are few.


  [1] The speaker, suffering from the king through slander, appealed to Heaven, dwelled on the nature and evil of slander and expressed his detestation of and contempt for the slanderers.


  何人斯


  彼何人斯？


  其心孔艰[1]。


  胡逝我梁，


  不入我门？


  伊谁云从？


  维暴之云。


  二人从行，


  谁为此祸？


  胡逝我梁，


  不入唁我？


  始者不如今，


  云不我可。


  彼何人斯？


  胡逝我陈[2]。


  我闻其声，


  不见其身。


  不愧于人，


  不畏于天。


  彼何人斯？


  其为飘风。


  胡不自北，


  胡不自南？


  胡逝我梁，


  只搅我心？


  尔之安行，


  亦不遑舍。


  尔之亟行，


  遑脂[3]尔车。


  壹[4]者之来，


  云何其盱[5]！


  尔还而入，


  我心易[6]也。


  还而不入，


  否[7]难知也。


  壹者之来，


  俾我祗[8]也。


  伯氏吹埙[9]，


  仲氏吹篪[10]。


  及尔如贯，


  谅不我知。


  出此三物[11]，


  以诅尔斯。


  为鬼为蜮[12]，


  则不可得。


  有䩄 [13]面目，


  视人罔极[14]。


  作此好歌，


  以极仅侧。


  那是一个什么人？


  他的心思难观察。


  为啥经过我鱼梁，


  又不进入我家门？


  要问他听谁的话，


  暴公说啥他听啥。


  两个人儿一同行，


  这祸是由谁闯下？


  为何经过我鱼梁，


  却不进门来慰问？


  当初不是这样的，


  如今都说我不对。


  那是一个什么人？


  为何经过我堂前。


  我只听到他脚步，


  却看不见他身影。


  面对世人不惭愧，


  心里也不怕苍天。


  那是一个什么人？


  好比风儿飘不定。


  为何不从北边来，


  为何不从南边来？


  为何经过我鱼梁，


  恰好扰乱我内心？


  你要缓缓地行走，


  却也来不及停留。


  你在路上走得急，


  甭想停住你的车。


  每次经过我门前，


  我的心中多盼望！


  你回来时入家门，


  我的心情多欢快。


  你回来时不进家，


  是何心思实难猜。


  每次你到我家来，


  都能够使我心安。


  大哥来吹埙，


  二哥来吹篪。


  我们就像一根绳，


  竟然于我不深知。


  拿出祭物猪狗鸡，


  一起盟誓诅咒你。


  你是厉鬼和短狐，


  飘来飘去无踪影。


  只是有个人相貌，


  待人却没有准则。


  苦心作好此歌谣，


  追究你的不公允。


  注释：


  [1] 艰：阴险。


  [2] 陈：堂前的路。


  [3] 脂：止住车。


  [4] 壹：每次。


  [5] 盱：希望。


  [6] 易：高兴。


  [7] 否：语气助词，无意义。


  [8] 祇（qí）：病。


  [9] 埙（xūn）：古代吹奏的乐器。


  [10] 篪（chí）：横笛。竹制。


  [11] 三物：指猪、犬、鸡。


  [12] 蜮：短狐。


  [13] 䩄（tiǎn）：露脸见人。


  [14] 极：准则。


  Friend or Foe?[1]


  Who’s the man coming here


  So deep and full of hate?


  My dame he’s coming near.


  But enters not my gate.


  Is he a follower


  Of the tyrant? Yes, sir.


  Two friends we did appear;


  Alone I am in woes.


  My dam he’s coming near,


  But past my gate he goes.


  He is diferent now;


  He has broken his vow.


  Who’s the man coming here,


  Passing before my door?


  His voice I only hear,


  But see no man of yore.


  How can he not fear then


  Neither heaven nor men?


  Who’s the man coming forth


  Like a whirlwind which roars?


  Why does he not go north


  Nor to the southern shores?


  Why comes he near my dam


  And disturbs what I am?


  Even when you walk slow,


  You won’t stop where you are.


  And then when fast you go,


  How can you grease your car?


  You will not come to see,


  Let alone comfort me.


  If you should but come in,


  Then I would feel at ease.


  But you do not come in,


  I know you’re hard to please.


  You won’t come to see me,


  Nor will set my heart free.


  Earthern whistle you blew;


  I played bamboo flute long.


  When I was friend with you,


  We had sung the same song.


  Before oferings now,


  Can you forget your vow?


  I curse you as a ghost,


  For you have left no trace.


  I will not be your host


  I see your ugly face.


  But I sing in distress


  For you are pitiless.


  [1] The speaker, sufering from slander and suspecting that the slanderer was an old friend,intimated the grounds of his suspicion and lamented his case, while he would welcome the restoration of their former relations.


  巷伯


  萋兮斐兮，


  成是贝锦。


  彼谮人者，


  亦已大甚。


  哆兮侈兮，


  成是南箕。


  彼谮人者，


  谁适与谋？


  缉缉翩翩，


  谋欲谮人。


  慎尔言也，


  谓尔不信。


  捷捷幡幡，


  谋欲谮言。


  岂不尔受，


  既其女迁。


  骄人[1]好好[2]，


  劳人[3]草草[4]。


  苍天苍天！


  视彼骄人，


  矜[5]此劳人！


  彼谮人者，


  谁适与谋？


  取彼谮人，


  投畀[6]豺虎。


  豺虎不食，


  投畀有北[7]。


  有北不受，


  投彼有昊[8]。


  杨园之道，


  猗[9]于亩丘[10]。


  寺人[11]孟子，


  作为此诗。


  凡百君子，


  敬而听之。


  彩丝亮啊花线明啊，


  织成贝纹锦。


  那个造谣的害人精，


  实在太狠心。


  张开嘴啊咧开唇啊，


  成了簸箕星。


  那个造谣的害人精，


  谁是他的智多星？


  嘁嘁喳喳鬼话灵，


  一心要挖陷人阱。


  劝你说话加小说，


  有一天没人要相信。


  花言巧语舌头长，


  千方百计将人陷。


  并非没人来上当，


  终将自己要遭殃。


  进谗的人乐哈哈，


  被谗的人真苦恼。


  苍天啊苍天！


  你看那人多骄傲，


  这位忧人多可怜！


  那个散布流言者，


  是谁为他出策谋？


  要把那个造谣者，


  扔到荒野喂豺虎。


  豺虎嫌臭不肯食，


  把它扔到北方去。


  严寒地方也不收，


  把它投到天上去。


  杨园有一条小路，


  逶迤附着在亩丘。


  我是宦臣叫孟子，


  亲自作了这首诗。


  肯请朝廷各大臣，


  态度端正认真听。


  注释：


  [1] 骄人：指谗者。


  [2] 好好：喜悦。


  [3] 劳人：忧人，指被谗者。


  [4] 草草：即“慅慅（cǎo cǎo）”，忧伤的样子。


  [5] 矜：哀怜。


  [6] 畀（bì）：与。


  [7] 有北：北方极寒无人之境。


  [8] 有昊：昊天。


  [9] 猗（yī）：加。


  [10] 亩丘：有垄界像田亩的丘。一说是丘名。


  [11] 寺人：阉官。


  A Eunuch’s Complaint


  A few lines made to be


  Fair shell embroidery,


  You slanderers in dress


  Have gone to great excess.


  The Sieve stars in the south


  Opening wide their mouth,


  You vile slanderers, who


  Devise the schemes for you?


  You talk so much, o well;


  In slander you excel.


  Take care of what you say.


  Will it be believed? Nay.


  You may think you are clever,


  Slandering people ever.


  But deceived, they will learn


  You’ll be punished in turn.


  The proud are in delight,


  The crowd in sorry plight.


  Heaven bright, heaven bright!


  Look on the proud;


  Pity the crowd!


  O you vile slanderers,


  Who are your counselors?


  I would throw you to feed


  The wolf’s or tiger’s greed.


  If they refuse to eat,


  I’d tread you down my feet.


  Or cast you to north land


  Or throw to Heave’s hand.


  The eunuch Mengzi, I


  Go to the Garden High


  By a willowy road long


  And make this plaitive song.


  Officials on your way,


  Hearken to it, I pray.


  谷风之什

  Fifth Decade of Odes


  谷风


  习习[1]谷风，


  维风及雨。


  将恐将惧，


  维予与女。


  将安将乐，


  女转弃予[2]！


  习习谷风，


  维风及颓[3]。


  将恐将惧，


  寘予于怀。


  将安将乐，


  弃予如遗！


  习习谷风，


  维山崔嵬。


  无草不死，


  无木不萎。


  忘我大德，


  思我小怨。


  和煦东风微微吹，


  阴雨绵绵潇潇落。


  当初遇难恐慌时，


  你我相依在一起。


  如今生活很安乐，


  你却变心把我弃。


  和煦东风微微吹，


  大风回旋真厉害。


  当初遇难恐慌时，


  你将我拥在你怀。


  如今生活很安乐，


  你却将我来遗弃。


  和煦东风微微吹，


  看那高山真雄伟。


  没有小草不干枯，


  没有树木不凋零。


  忘记我的大恩德，


  细小恩怨记心中。


  注释：


  [1] 习习：和调的样子。


  [2] 予：我。


  [3] 颓：暴风由上而下。


  Weal and Woe[1]


  Strong winds hard blow,


  Followed by rain.


  In times of woe


  Firm we’d remain;


  Cast of in weal,


  Lonely I feel.


  Strong winds hard blow


  From morn till night.


  In times of woe


  You held me tight;


  Cast of in weal,


  How sad I feel!


  Strong winds blow high,


  But mountains stand.


  No grass but die,


  Nor trees in land.


  Much good’s forgot;


  Small faults are not.


  [1] A woman complained of the alienation produced by the change for the better in thecir cumstances.


  蓼莪[1]


  蓼蓼者莪，


  匪莪伊[2]蒿。


  哀哀父母，


  生我劬[3]劳。


  蓼蓼者莪，


  匪莪伊蔚[4]。


  哀哀父母，


  生我劳瘁。


  瓶之罄[5]矣，


  维罍[6]之耻。


  鲜民之生，


  不如死之久矣！


  无父何怙[7]？


  无母何恃？


  出则衔恤[8]，


  入则靡至。


  父兮生我，


  母兮鞠[9]我，


  拊[10]我畜我，


  长我育我，


  顾我复[11]我，


  出入腹[12]我。


  欲报之德，


  昊天罔极。


  南山烈烈[13]，


  飘风发发[14]。


  民莫不毂[15]，


  我独何害[16]。


  南山律律[17]，


  飘风弗弗[18]。


  民莫不毂，


  我独不卒[19]。


  莪蒿长得真茂盛，


  不是莪蒿是青蒿。


  我的父母真可怜，


  生我养我真辛劳。


  莪蒿长得真茂盛，


  不是莪蒿是牡蒿。


  我的父母真可怜，


  生我养我真劳累。


  酒杯之中酒尽了，


  这是酒坛的羞耻。


  孤苦伶仃在世上，


  不如早死无忧伤！


  没有父亲依靠谁？


  没有母亲依赖谁？


  出门心怀忧郁情，


  想要回家无处奔。


  父亲把我生下来，


  母亲把我来养大。


  抚育我呀养活我，


  成长我呀教育我，


  照顾我呀牵挂我，


  出门进门抱着我。


  想要报答此恩德，


  不料老天降灾祸。


  南山雄伟且高大，


  暴风呼呼把沙扬。


  人人都能养爹娘，


  唯独有我受灾殃。


  南山雄伟且高大，


  暴风呼呼把沙扬。


  人人都能养爹娘，


  唯独我不能送葬。


  注释：


  [1] 蓼（lù）：长大貌。莪（é），莪蒿，野草名。


  [2] 伊：是。


  [3] 劬（qú）：劳苦。


  [4] 蔚：牡蒿。


  [5] 罄：尽。


  [6] 罍：酒器。


  [7] 怙：依靠。


  [8] 恤：忧。


  [9] 鞠：养育。


  [10] 拊（fǔ）：抚摸。


  [11] 复：往来。


  [12] 腹：怀抱。


  [13] 烈烈：高大的样子。


  [14] 发发（bō bō）：疾速的样子。


  [15] 毂：养。


  [16] 害：忧虑。


  [17] 律律：同“烈烈”。


  [18] 弗弗：同“发发”。


  [19] 卒：为父母养老送终。


  The Parents’ Death[1]


  Long and large grows sweet grass,


  Not wild weed of no worth.


  My parents died, alas!


  With toil they gave me birth.


  Long and large grows sweet grass,


  Not shorter weed on earth.


  My parents died, alas!


  With pain they gave me birth.


  When the pitcher is void,


  Empty will be the jar.


  Our parents’ life destroyed,


  How sad we orphans are!


  On whom can I rely,


  Now fatherless and motherless?


  Outdoors, with grief I sigh;


  Indoors, I seem homeless.


  My father gave me birth;


  By mother I was fed.


  They cherished me with mirth,


  And by them I was bred.


  They looked after me


  And bore me out and in.


  Boundless as sky should be


  The kindness of our kin.


  The southern mountain’s high;


  The wind soughs without cheer.


  Happy are those near by;


  Alone I’m sad and drear.


  The southern mountain’s cold;


  The wind blows a strong blast.


  Happy are young and old;


  My grief fore’er will last.


  [1] A son deplored his hard fate in being prevented from rendering the last services to his par ents and enlarged on the parental claim.


  大东


  有[image: ][1]簋[2]飧[3]，


  有捄[4]棘匕。


  周道[5]如砥[6]，


  其直如矢。


  君子所履，


  小人[7]所视。


  睠[8]言顾之，


  潸[9]焉出涕。


  小东大东[10]，


  杼柚[11]其空。


  纠纠葛屦，


  可以履霜。


  佻佻[12]公子，


  行彼周行。


  既往既来，


  使我心疚[13]。


  有冽[14]氿[15]泉。


  无浸获薪。


  契契[16]寤叹，


  哀我惮[17]人。


  薪是获薪，


  尚可载也。


  哀我惮人，


  亦可息也。


  东人之子，


  职劳不来[18]。


  西人[19]之子，


  粲粲衣服。


  舟人之子，


  熊罴是裘。


  私人[20]之子，


  百僚[21]是试[22]。


  或以其酒，


  不以其浆，


  鞙鞙[23]佩璲[24]，


  不以其长。


  维天有汉[25]，


  监[26]亦有光。


  跂[27]彼织女，


  终日七襄[28]。


  虽则七襄，


  不成报[29]章。


  睆[30]彼牵牛，


  不以服箱。


  东有启明，


  西有长庚[31]。


  有捄[32]天毕[33]，


  载施之行。


  维南有箕，


  不可以簸扬。


  维北有斗[34]，


  不可以挹[35]酒浆。


  维南有箕，


  载翕[36]其舌。


  维北有斗，


  西柄之揭[37]。


  竹盒里边装满饭，


  枣木勺柄弯又长。


  大道光滑又平坦，


  方向笔直如箭矢。


  王公贵族走上边，


  小人只能远远看。


  回过头来看一眼，


  不禁眼泪落胸前。


  东方大国和小国，


  织布来回搜刮光。


  葛布鞋子带纠缠，


  可以用来走冰霜。


  君子安闲又轻盈，


  走在笔直大道上。


  来回往返好几趟，


  使我心中多忧伤。


  旁流的泉水真清凉，


  别湿了砍下的柴薪。


  忧苦失眠又叹息，


  可怜我们辛苦人。


  这些柴火是新柴，


  还可用车来装载。


  可怜我这劳苦人，


  也该好好休息了。


  东方国家的百姓，


  承受劳苦没人问。


  西周国家的人民，


  穿着华丽真漂亮。


  船户之家的子弟，


  熊罴大衣穿上身。


  即使家奴的后代，


  将来也能当官吏。


  有人喝酒喝好酒，


  有人只能喝酒浆。


  有人带玉真风光，


  有人杂佩也没有。


  天上银河星灿烂，


  以之为镜亦有光。


  织女星座两脚分，


  每天七次把位移。


  虽然每天移七次，


  也不织布成文章。


  牵牛星儿耀眼亮，


  也不能够背车厢。


  东方有颗启明星，


  西方有颗长庚星。


  天毕星座柄儿长，


  把它倒张在路上。


  南边有个箕星座，


  不能用来筛米糠。


  北方有个斗星座，


  不能用来舀酒浆。


  南边那个箕星座，


  他的舌头不算长。


  北边那个斗星座，


  柄儿一直向西方。


  注释：


  [1] [image: ]：食物满器之貌。


  [2] 簋：古读如“九”，盛食品的器具，圆筒形。


  [3] 飧（sūn）：食。


  [4] 捄（qiú）：通作“觩”，角上曲而长之貌，形容匕柄的形状。


  [5] 周道：大道或官路。


  [6] 砥：磨刀石，磨物使之平也叫砥。


  [7] 君子、小人：指贵族与平民。


  [8] 睠（juàn）：“眷”的异体字。回顾之貌。


  [9] 潸（shān）：涕下貌。


  [10] 小东大东：“东”指东方之国，远为大，近为小。


  [11] 杼柚（zhù zhú）：是织机上的两个部分。杼持纬线，柚受经线。


  [12] 佻佻（tiāo tiāo）：美好。


  [13] 疚：病痛。


  [14] 冽：寒。


  [15] 氿（guǐ）：从旁出，流道狭长的泉叫作“氿泉”。


  [16] 契契：忧苦。


  [17] 惮（dàn）：亦作“瘅（dàn）”，疲劳。


  [18] 来：慰勉。


  [19] 西人：指周人。


  [20] 私人：私家仆隶之类。


  [21] 僚：又作“寮”，官。


  [22] 试：用。


  [23] 鞙鞙（juān juān）：玉圆的样子。


  [24] 璲（suì）：通“瑞”，宝玉。


  [25] 汉：云汉，就是天河。


  [26] 监：即“鉴”，镜子。


  [27] 跂（qí）：通“歧”，分叉。


  [28] 襄：驾。


  [29] 报：复，就是往来的意思。


  [30] 睆（huǎn）：明貌。


  [31] 启明、长庚：同是金星的异名，朝在东方，叫作“启明”，晚在西方，叫作“长庚”。


  [32] 捄：形容毕星的柄。


  [33] 毕：星名。共八星，形状像田猎时所用的毕网。


  [34] 斗：南斗星。


  [35] 挹：用勺酌水。


  [36] 翕（xī）：缩。


  [37] 揭：高举。


  East and West[1]


  The tripod’s full of food;


  They eat with spoons of wood.


  The road’s smooth like whetstone


  For lords to go alone.


  Like arrow it is straight,


  On which no people circulate.


  Recalling bygone years,


  In streams run down my tears.


  In east states, large and small,


  The looms are empty all.


  In summer shoes we go


  On winter frost or snow.


  Even the noble sons


  Walk on foot like poor ones.


  Seeing them come and go,


  My heart is full of woe.


  Cold water passing by,


  Do not soak our firewood!


  Woeful we wake and sigh


  For scanty livelihood.


  If our firewood is dry,


  We may carry it west.


  If wet, we can but sigh.


  O when may we have rest?


  We toilers of the East


  Are not paid as those of the West;


  The western nobles at least


  Are all splendidly drest.


  The rich and noble sons


  Don’t care about their furs,


  But as slaves the poor ones


  Serve all the officers.


  If we present them wine,


  They do not think it fine.


  If we present them jade,


  They don’t think it well-made.


  The Silver River bright


  Looks down on us in light.


  The Weaving Stars are three;


  All day long they are free.


  Though all day long they move,


  They weave nothing above.


  Bright is the Cowherd Star,


  But it won’t draw our car.


  Morning Star in the east,


  Eight Net Stars catch no beast,


  Evening Star in the west,


  What use though they don’t rest?


  In south the Winnowing Fan


  Cannot sift grain for man.


  In north the Dipper fine


  Cannot ladle good wine.


  The Sieve shines in the south,


  Idly showing its mouth.


  In the north shines the Plough


  With handle like a bow.


  [1] The descendents of Shang in the East complained of the inequality between the East and the West ruled by the government of Zhou, and vented their indignation by showing the deceit in Heaven where stars did not live up to their fine names: the Winnowing Fan could not winnow and the Dipper could not hold wine.


  四月


  四月维夏，


  六月徂[1]暑。


  先祖匪人，


  胡宁忍予？


  秋日凄凄，


  百卉俱腓[2]。


  乱离瘼[3]矣，


  爰其适归？


  冬日烈烈，


  飘风发发。


  民莫不毂，


  我独何害？


  山有嘉卉，


  侯栗侯梅。


  废[4]为残贼[5]，


  莫知其尤[6]。


  相彼泉水，


  载清载浊。


  我日构[7]祸，


  曷云能榖？


  滔滔江汉，


  南国之纪[8]。


  尽瘁以仕，


  宁莫我有。


  匪鹑[9]匪鸢[10]，


  翰飞戾天。


  匪鳣匪鲔[11]，


  潜逃于渊。


  山有蕨薇，


  隰有杞桋。


  君子作歌，


  维以告哀。


  夏历四月到夏天，


  六月酷暑正当前。


  先祖又不是他人，


  怎能忍心我受苦？


  秋天来了风凄凄，


  百种花卉都枯萎。


  慌乱不断亲戚散，


  何时才能得归还？


  冬天到来风烈烈，


  大风呼啸耳边刮。


  人们生活都很好，


  为何只有我受害？


  山上长有好草木，


  有栗树也有梅树。


  人们习惯被残害，


  没人觉得有过错。


  看那山间的泉水，


  有的清来有的浊。


  每天都要遭灾祸，


  何时能过好生活？


  江河滔滔向东流，


  统揽南方小支流。


  鞠躬尽瘁为国家，


  为何君王看不到。


  做人不是雕和鹰，


  振翅一飞能冲天。


  做人也不是鳣鲔，


  游在深渊真逍遥。


  山上一片蕨薇草，


  低处枸杞和女桑。


  君子写了这首诗，


  以慰心头的哀伤。


  注释：


  [1] 徂（cú）：始。


  [2] 腓（féi）：通“痱”，枯萎。


  [3] 瘼（mò）：病。


  [4] 废：习惯。


  [5] 残贼：害虫。


  [6] 尤：过。


  [7] 构：即“遘”，遭遇。


  [8] 纪：纲，约束之意。


  [9] 鹑（tuán）：雕。


  [10] 鸢：鹰。


  [11] 鳣（zhān）、鲔（wěi）：鱼名。


  Banishment to the South[1]


  From fourth to sixth moon when


  The summer heat remains,


  Our fathers are kind men;


  Can they leave me in pains?


  The autumn days are chill;


  All plants and grass decay.


  In distress I am ill.


  Where can I go? Which way?


  In winter days severe


  The vehement wind blows.


  No one feels sad and drear.


  Why am I alone in woes?


  Trees on the hill were good


  And mume trees far and nigh.


  Who has destroyed the wood?


  Who knows the reason why?


  Water from fountain flows


  Now muddy and now clear.


  But I’m each day in woes.


  How can I not be drear?


  The rivers east and west


  Crisscross in southern land.


  In work I did my best.


  Who’d give me helping hand?


  Like hawk or eagle why


  Cannot I skyward go?


  Like fish why cannot I


  Go to hide down below?


  Above grow ferns in throng,


  And medlars spread below.


  Alas! I’ve made this song


  To ease my heart of woe.


  [1] An officer banished to the south deplored the misery he had suffered in summer, autumn and winter, compared himself to destroyed tree and muddy water and complained that he was not so free as hawk and fish and that he could not grow like ferns and medlars.


  北山


  陟彼北山，


  言采其杞。


  偕偕[1]士子，


  朝夕从事[2]。


  王事靡盬[3]，


  忧我父母[4]。


  溥[5]天之下，


  莫非王土。


  率[6]土之滨[7]，


  莫非王臣。


  大夫[8]不均，


  我从事独贤[9]。


  四牡彭彭[10]，


  王事傍傍[11]。


  嘉我未老，


  鲜[12]我方将[13]。


  旅力方刚，


  经营四方。


  或燕燕[14]居息，


  或尽瘁事国。


  或息偃[15]在床，


  或不已于行。


  或不知叫号，


  或惨惨[16]劬劳。


  或栖迟偃仰，


  或王事鞅掌[17]。


  或湛[18]乐饮酒，


  或惨惨畏咎。


  或出入风议[19]，


  或靡事不为。


  爬上北边那座山，


  上山去把枸杞采。


  武士个个皆强壮，


  从早到晚公事忙。


  公家的事没个完，


  想到父母心忧伤。


  天下如此的广大，


  哪片土地非王土。


  凡是天涯范围内，


  哪个不是他臣民。


  大臣分工不公平，


  唯独我们差事苦。


  四匹牡马奔走忙，


  操办公事也心急。


  夸奖我还没衰老，


  赞美我的体力壮。


  趁着我还有力量，


  奔走忙碌管四方。


  有人在家多安逸，


  有人为了国事忙。


  有的卧倒在床榻，


  有的不停赶路上。


  有人不知世间苦，


  有人操劳伴终生。


  有人生活很悠闲，


  有人公事忙不断。


  有人饮酒又行乐，


  有人谨慎怕过错。


  有人只会讲空话，


  有人事事都去做。


  注释：


  [1] 偕偕：强壮貌。


  [2] 从事：言办理王事。


  [3] 盬（gǔ）：止息。


  [4] 忧我父母：为父母担忧。


  [5] 溥：犹“普”，普遍。


  [6] 率：自。


  [7] 滨：水边。


  [8] 大夫：执政大臣。


  [9] 贤：多，劳。


  [10] 彭彭：不得休息的样子。


  [11] 傍傍：纷至沓来、无穷尽的样子。


  [12] 鲜：嘉，善。


  [13] 将：壮。


  [14] 燕燕：安息。


  [15] 偃：卧。


  [16] 惨：“懆（cǎn）”，不安。


  [17] 鞅掌：忙乱烦扰。


  [18] 湛（dān）：乐。


  [19] 风议：放言。


  Injustice[1]


  To gather medlars long,


  I go up northern height.


  Being an officer strong,


  I’m busy day and night


  For the royal afairs.


  Who for my parents cares?


  The land under the sky


  Is all the king’s domain;


  The people far and nigh


  Are under royal reign.


  But ministers unfair


  Load me with heavy care.


  Four steeds run without rest


  For state afairs all day long.


  They say I’m at my best


  And few like me are strong.


  I have a robust chest


  And may go east and west.


  Some enjoy rest and ease;


  Others worn out for the state.


  Some march on without cease;


  Others lie in bed early and late.


  Some know not people’s pain;


  Others toil for state afairs.


  Some long in bed remain;


  Others laden with great cares.


  Some drink all the day long;


  Others worry for woe.


  Some only say all’s wrong;


  To hard work others go.


  [1] A petty officer complained of the arduous and continual duties unequally imposed upon him and keeping him away from his duty to his parents, while others were left to enjoy their ease.


  无将[1]大车


  无将大车，


  衹自尘兮。


  无思百忧，


  衹自疧[2]兮。


  无将大车，


  维尘冥冥[3]。


  无思百忧，


  不出于颎[4]。


  无将大车，


  维尘雝[5]兮。


  无思百忧，


  衹自重[6]兮。


  牛拉大车不要扶，


  只会沾惹一身土。


  不要去想烦心事，


  弄得自己一身伤。


  牛拉大车不要扶，


  尘土滚滚遮人眼。


  不要去想烦心事，


  心中忧愁伤人心。


  牛拉大车不要扶，


  扬起尘土路模糊。


  不要去想烦心事，


  只给自己添负重。


  注释：


  [1] 将：推。


  [2] 疧（qí）：忧病。


  [3] 冥冥：尘飞的样子。


  [4] 颎（jiǒng）：心事重重。


  [5] 雝：蔽。


  [6] 重：沉重，劳累。


  Don’t Trouble[1]


  Don’t push an ox-drawn cart


  Or you’ll raise dust about.


  Do not trouble your heart


  Or you’ll be ill, no doubt.


  Don’t push an ox-drawn cart


  Or dust will dim your sight.


  Do not trouble your heart


  Or you can’t see the light.


  Don’t push an ox-drawn cart


  Or dust will darken the way.


  Do not trouble your heart


  Or you will pine away.


  [1] This ode read like the song of a driver who advised people not to do anything beyondhu man power lest it should get them into trouble.


  小明


  明明上天，


  照临下土。


  我征徂西，


  至于艽野[1]。


  二月[2]初吉，


  载离寒暑。


  心之忧矣，


  其毒大苦。


  念彼共人[3]，


  涕零如雨。


  岂不怀归？


  畏此罪罟[4]。


  昔我往矣，


  日月[5]方除。


  曷[6]云其还，


  岁聿[7]云莫。


  念我独兮，


  我事孔庶[8]。


  心之忧矣，


  惮[9]我不暇。


  念彼共人，


  睠睠[10]怀顾。


  岂不怀归？


  畏此遣怒。


  昔我往矣，


  日月方奥[11]。


  曷云其还？


  政事愈蹙[12]。


  岁聿云莫，


  采萧[13]获菽[14]。


  心之忧矣，


  自诒伊戚[15]。


  念彼共人，


  兴[16]言出宿。


  岂不怀归？


  畏此反覆。


  嗟尔君子，


  无恒安处。


  靖[17]共[18]尔位，


  正直是与。


  神之听之，


  式榖[19]以女。


  嗟尔君子，


  无恒安息。


  靖共尔位，


  好是正真。


  神之听之，


  介[20]尔景福。


  太阳明亮天上挂，


  光芒普照洒大地。


  我今出征到西边，


  一直走到那荒野。


  那时正是腊月初，


  如今寒去暑也离。


  我的心中很忧伤，


  就像吃药那般苦。


  想到那些服役人，


  涕泗滂沱泪如雨。


  怎能不想回家去？


  害怕罪责担不起。


  想我当初离家时，


  天地万物萌新芽。


  何时能够把家还，


  万物凋零已岁暮。


  想到孤苦一个人，


  公事不断正繁忙。


  我的心中很忧伤，


  辛苦工作不得闲。


  想到那些服役人，


  心中眷眷实挂念。


  怎能不想回家去？


  只怕官府要震怒。


  想我当初离家时，


  阳光灿烂天正暖。


  何时能够把家还？


  国家政事更急促。


  一年已经过到头，


  各种作物都已收。


  我的心中很忧伤，


  许是自己寻烦恼。


  想到那些服役人，


  起身夜下独徘徊。


  怎能不想把家还？


  害怕君王怒无常。


  哎呀诸位服役者，


  不要贪图求安乐。


  恭敬对待你工作，


  秉公办事要正直。


  神灵得知你如此，


  定把福禄赐给你。


  哎呀诸位服役者，


  不要贪图求安乐。


  恭敬对待你工作，


  忠于职守遵规则。


  神灵得知你如此，


  赐你齐天的洪福。


  注释：


  [1] 艽（qiú）野：远郊荒野。


  [2] 二月：夏历十二月。


  [3] 共（gōng）人：指军中征集服役的士兵。


  [4] 罟（gǔ）：网。


  [5] 日月：时光。


  [6] 曷：怎么，何时。


  [7] 聿：古汉语语气助词，用在句首或句中。


  [8] 庶：众。


  [9] 惮：劳。


  [10] 睠睠（juàn）：怀念。


  [11] 奥（yù）：暖。


  [12] 蹙：急。


  [13] 萧：艾蒿。


  [14] 菽：即大豆，九谷中最后收获的那一种。


  [15] 戚：忧。


  [16] 兴：起。


  [17] 靖：审慎。


  [18] 共：通“供”。


  [19] 穀：禄。


  [20] 介：给予。


  A Nostalgic Oficial[1]


  O Heaven high and bright,


  On lower world shed light!


  Westward I came by order


  As far as this wild border


  Of second month then on the first day;


  Now cold and heat have passed away.


  Alas! My heart is sad


  As poison drives me mad.


  I think of those in power;


  My tears fall down in shower.


  Will I not homeward go?


  I fear traps high and low.


  When I left home for here


  Sun and moon ushered in new year.


  Now when may I go home?


  Another year will come.


  I sigh for I am lonely.


  Why am I busy only?


  O how can I feel pleasure?


  I toil without leisure.


  Thinking of those in power,


  Can I have happy hour?


  Don’t I long for parental roof?


  I’m afraid of reproof.


  When I left for the west,


  With warmth the sun and moon were blest.


  When can I go home without cares,


  Busy on state afairs?


  It is late in the year;


  They reap beans there and here.


  I feel sad and cast down;


  I eat the fruit I’ve sown.


  Thinking of those in power,


  I rise at early hour.


  Will I not homeward go?


  I fear returning blow.


  Ah! Officials in power,


  There’s no e’er-blooming flower.


  When you’re on duty long,


  You should know right from wrong.


  If Heaven should have ear,


  Justice would then appear.


  Ah! Officials in power,


  There’s no e’er-resting hour.


  Should you do duty well,


  You’d know heaven from hell.


  If Heaven should know you,


  Blessings would come to view.


  [1] An official kept long abroad on distant service deplored the hardships of his lot and ten dered good advice to those officials in power at court.


  鼓钟


  鼓钟将将，


  淮水汤汤，


  忧心且伤。


  淑人君子，


  怀允[1]不忘。


  鼓钟喈喈[2]，


  淮水湝湝[3]，


  忧心且悲。


  淑人君子，


  其德不回[4]。


  鼓钟伐鼛[5]，


  淮有三洲，


  忧心且妯[6]。


  淑人君子，


  其德不犹[7]。


  鼓钟钦钦，


  鼓瑟鼓琴，


  笙磬同音。


  以雅以南，


  以籥[8]不僭[9]。


  敲起钟鼓将将响，


  淮河之水浩汤汤，


  我的心中很忧伤。


  古代圣贤和君子，


  实在想念不能忘。


  敲起钟鼓喈喈响，


  淮河之水湝湝流，


  我的心中很悲伤。


  古代圣贤和君子，


  行为端正品德好。


  敲起大鼓咚咚响，


  淮河之滨有三洲，


  忧心忡忡实悲伤。


  古代圣贤和君子，


  品德高尚无过失。


  敲起钟鼓钦钦响，


  又弹瑟来又弹琴，


  还有笙磬也同音。


  雅乐南乐来伴奏，


  还有排箫一同行。


  注释：


  [1] 允：信。


  [2] 喈喈（jiē jiē）：钟声。


  [3] 湝湝（jiē jiē）：水疾流的样子。


  [4] 回：邪僻。


  [5] 鼛（gāo）：大鼓。


  [6] 妯（chōu）：激动。


  [7] 犹：缺点，过失。


  [8] 籥（yuè）：排箫。


  [9] 僭：乱。


  Bells and Drums[1]


  The bells ring deep and low;


  The vast river waves flow.


  My heart is full of woe.


  How can I forget then


  Those music-making men?


  The bells sound shrill and high;


  The river waves flow by.


  My heart heaves long, long sigh.


  How can I forget then


  Those music-loving men?


  The bells and drums resound;


  Three isles emerged, once drowned.


  My heart feels grief profound.


  How can I forget then


  Those music-playing men?


  They beat drum and ring bell,


  Play lute and zither well,


  In flute or pipe excel,


  Sing odes and southern song


  And dance with nothing wrong.


  [1] This ode was supposed to refer to the expedition of King You to the country of the Huai,where he abandoned himself to the delights of music in 771 B.C., one year before he was killed by the western tribes.


  楚茨


  楚楚[1]者茨[2]，


  言抽[3]其棘。


  自昔何为？


  我蓺[4]黍稷。


  我黍与与[5]，


  我稷翼翼。


  我仓既盈，


  我庾[6]维亿。


  以为酒食，


  以享以祀。


  以妥[7]以侑[8]，


  以介景福。


  济济[9]跄跄，


  絜[10]尔牛羊，


  以往烝尝[11]。


  或剥或亨，


  或肆或将。


  祝[12]祭于祊[13]，


  祀事孔明[14]。


  先祖是皇，


  神保[15]是飨。


  “孝孙[16]有庆[17]，


  报以介福，


  万寿无疆！”


  执爨[18]踖踖[19]，


  为俎[20]孔硕，


  或燔[21]或炙。


  君妇莫莫[22]，


  为豆孔庶，


  为宾为客[23]。


  献酬交错，


  礼仪卒度，


  笑语卒获。


  神保是格[24]，


  “报以介福，


  万寿攸酢[25]！”


  我孔熯[26]矣，


  式礼莫愆[27]。


  工祝致告：


  “徂赉[28]孝孙。


  苾[29]芬孝祀，


  神嗜饮食，


  卜尔百福。


  如几[30]如式，


  既齐既稷[31]，


  既匡既敕。


  永锡尔极[32]，


  时万时亿。”


  礼仪既备，


  钟鼓既戒[33]。


  孝孙徂位，


  工祝致告。


  “神具醉止。”


  皇尸[34]载起，


  鼓钟送尸，


  神保聿归。


  诸宰君妇，


  废[35]彻不迟。


  诸父兄弟，


  备言燕私。


  乐具入奏，


  以绥后禄。


  尔殽既将，


  莫怨具庆。


  既醉既饱，


  小大稽首。


  “神嗜饮食，


  使君寿考。


  孔惠[36]孔时，


  维其尽之。


  子子孙孙，


  勿替[37]引[38]之。”


  蒺藜茂密丛丛生，


  拔掉杂草除荆棘。


  为何自古都如此，


  我种高粱和黄米。


  我的高粱长得旺，


  我的黄米也茁壮。


  我的仓库已装满，


  我的谷场也装不下。


  备下美酒和佳肴，


  祭祀祖先和神灵。


  请他们安坐来劝酒，


  来年赐我好福气。


  步伐郑重有威严，


  牛羊洗得真干净，


  秋祭冬祭都举行。


  剥去皮毛入锅烹，


  陈列上来献神仙。


  祝官先来行祊礼，


  祭祀仪式很盛大。


  先祖都请来参加，


  神灵宗祖来享用。


  “主祭孝孙运气好，


  企盼神灵降大福，


  万寿无疆福永驻！”


  厨师敏捷又恭敬，


  选用最大的用具，


  又烧肉来又烤肝。


  主妇动作很庄严，


  碗中菜肴很丰盛，


  助祭之人请享用。


  主人敬酒宾客酬，


  礼仪周全合规范，


  言谈笑语不喧闹。


  神灵祖先请到来，


  赐予洪福齐天高，


  万寿无疆永不老！”


  我们态度很恭敬，


  取法规矩不犯错。


  祝官传达神旨意：


  快把福禄赐孝孙。


  祭祀酒菜真是香，


  神灵用罢很喜欢。


  赐你百种好福气，


  祭祀按时合规犯。


  办事整齐又迅速，


  态度恭敬又严整。


  永远赐你无限福，


  成千成亿数不清。”


  仪式已经准备好，


  钟鼓乐器也齐备。


  孝孙回到主祭位，


  祝官报告祭礼成。


  “神灵畅饮已喝醉。”


  扮神灵者也起身，


  敲钟打鼓送他走，


  奏曲送神归天庭。


  诸位厨师和主妇，


  即刻撤下此宴席。


  叔伯兄弟都聚齐，


  享用酒宴叙亲情。


  乐器移入室内奏，


  一同享用祭后食。


  你的菜肴真是美，


  没有怨言都喜庆。


  已经喝足也吃饱，


  长幼参拜齐致辞。


  “圣灵享受这饭菜，


  使你年轻永不老。


  祭祀做得很顺利，


  该做之事都做好。


  告诫子孙和后代，


  延续下去不要断。”


  注释：


  [1] 楚楚：荆棘丛生的样子。


  [2] 茨：蒺藜。


  [3] 抽：拔除。


  [4] 蓺（yì）：通“艺”，种植。


  [5] 与与：繁盛貌。翼翼，同“与与”。


  [6] 庾（yǔ）：露天谷仓。


  [7] 妥：安坐。


  [8] 侑：劝饮劝食。


  [9] 济济：恭敬端庄。


  [10] 絜：使之洁。


  [11] 烝尝：冬祭曰烝，秋祭曰尝。


  [12] 祝：祭祀中向神祷告的神职人员。


  [13] 祊（bēng）：祭祀的一种，正式祭祀前搜找祖先和神灵的仪式。


  [14] 明：备，洁。


  [15] 神保：神明。


  [16] 孝孙：主祭之人。


  [17] 庆：福。


  [18] 爨（cuàn）：灶。


  [19] 踖踖（jí jí）：恭敬勤敏。


  [20] 俎（zǔ）：盛肉的礼器。


  [21] 燔（fán）：烧肉。


  [22] 莫莫：敬谨。


  [23] 宾、客：祭祀中的助祭者。


  [24] 格：来。


  [25] 酢：报。


  [26] 熯（nǎn）：敬惧。


  [27] 愆：过失。


  [28] 赉（lài）：予。


  [29] 苾（bì）：馨香。


  [30] 几：即“期”，日期。


  [31] 稷：疾。


  [32] 极：至。


  [33] 戒：齐备。


  [34] 尸：祭祀中假扮神灵的人。


  [35] 废：拿走。


  [36] 惠：顺。


  [37] 替：废。


  [38] 引：敛。


  Winter Sacrifice[1]


  O let us clear away


  All the overgrown thorns!


  Just as in olden days


  We plant millet and corns.


  Our millet overgrows


  And our barns stand in rows;


  Our sorgham overgrows


  And our stacks stand in rows.


  We prepare wine and meat


  For temple sacrifice;


  We urge spirits to eat


  And invoke blessings thrice.


  We clean the oxen nice


  And ofer them in heap


  For winter sacrifice.


  We flay and broil the sheep


  And cut and carve the meat.


  The priest’s at the temple gate


  Till service is complete.


  Then come our fathers great.


  They enjoy food and wine


  And to their grandson say,


  “Receive blessings divine,


  Live long and be e’er gay!”


  The cooks work with great skill


  And prepare all the trays.


  They roast or broil at will;


  Women help them always.


  Smaller dishes abound


  For the guests left and right.


  They raise cups and drink round


  According to the rite.


  They laugh and talk at will


  When witches come and say,


  “Receive more blessings still;


  Live long with glee for aye!”


  With respect we fulfil


  The due rites one by one.


  The priests announce the will


  of spirits to grandson:


  “Fragrant’s the sacrifice;


  They enjoy meat and wine.


  They confer blessings thrice


  On you for rites divine.


  You have done what is due


  Correctly with good care.


  Favors conferred on you


  Will be found everywhere.”


  The ceremonies done,


  Drums beaten and bells rung,


  In his place the grandson,


  The priest then gives his tongue:


  “The spirits drunken well,


  The dead ready to go.”


  Let’s beat drum and ring bell


  For them to go below!


  Cooks and women, come here.


  Remove trays without delay.


  Uncles and cousins dear,


  At private feast let’s stay.


  Music played in the hall,


  We eat when spirits go.


  Enjoying dishes, all


  Forget their former woe.


  They drink their fill and eat,


  Bowing the head, old and young.


  “The spirits love your meat


  And will make you live long.


  Your rites are duly done;


  You are pious and nice.


  Let nor son nor grandson


  Forget the sacrifice!”


  [1] The“spirit” was a representative or personator of the worthy dead or great fathers who were sacrificed to; the “grandson” was the name given to the sacrificer or the king of the Zhou dynasty.


  信[1]南山


  信彼南山，


  维禹甸[2]之。


  畇畇[3]原隰，


  曾孙[4]田之。


  我疆我理[5]，


  南东其亩。


  上天同[6]云，


  雨雪雰雰[7]，


  益之以霢霂[8]。


  既优既渥[9]，


  既霑既足，


  生我百谷。


  疆埸[10]翼翼，


  黍稷彧彧[11]。


  曾孙之穑，


  以为酒食。


  畀[12]我尸宾[13]，


  寿考万年。


  中田有庐[14]，


  疆埸有瓜。


  是剥是菹[15]，


  献之皇祖。


  曾孙寿考，


  受天之祜[16]。


  祭以清酒，


  从以骍[17]牡，


  享于祖考。


  执其鸾刀，


  以启其毛。


  取其血[image: ][18]。


  是烝[19]是享，


  苾苾芬芬，


  祀事孔明。


  先祖是皇[20]，


  报以介福，


  万寿无疆！


  南山绵延真雄伟，


  大禹曾在此治水。


  高原低洼都平整，


  曾孙在此耕田。


  划定疆域细分理，


  向东向西分垄亩。


  阴云密密天上布，


  雪花纷纷空中飘，


  还有小雨滴滴落。


  田亩润泽水又多，


  土地潮湿水充足，


  供我百谷来生长。


  田亩边界真整齐，


  黍稷长得也茂盛。


  曾孙收获的粮食，


  储存起来酿美酒。


  献给神尸和宾客，


  祈求寿命一万年。


  田中有个小棚舍，


  芦边田畔有瓜菜。


  剥去皮叶来腌制，


  献给神灵和祖宗。


  曾孙寿命长百岁，


  这是皇天赐他福。


  清香之酒来祭祀，


  还有红色的公牛。


  献给祖先来享用，


  拿起有鸾的佩刀。


  用来割开它的毛，


  取出它的血和膏。


  进献佳肴请享用，


  手艺不错喷喷香。


  祭祀做得很完备，


  先祖表示很赞赏。


  赐予洪福作回报，


  让你万寿永无疆！


  注释：


  [1] 信：长远之意。


  [2] 甸：治田。


  [3] 畇畇（yún yún）：平坦整齐的样子。


  [4] 曾孙：后代子孙。


  [5] 疆：划分大的界限。理，定其小的脉络。


  [6] 同：重。


  [7] 雰雰（fēn fēn）：纷纷。


  [8] 霡霂（mài mù）：小雨。


  [9] 渥：雨水丰足。


  [10] 埸（yì）：畔，田界。


  [11] 彧彧：茂盛。


  [12] 畀：给予。


  [13] 尸宾：代表先祖受祭的活人。


  [14] 庐：草庐，房屋。一说通“芦”，萝卜。


  [15] 菹（zū）：盐渍。


  [16] 祜（hù）：福。


  [17] 骍（xīnɡ）：毛皮红色的马或牛。


  [18] （liáo）：脂膏。


  [19] 烝：进献。


  [20] 皇：赞美，嘉许。


  Spring Sacrifice at the Foot of the Southern Mountain[1]


  The Southern Mountain stands,


  Exploited by Yu’s hands.


  The plains spread high and low


  Tilled by grandsons, crops grow.


  Of southeast fields we find


  The boundaries defined.


  Clouds cover winter sky;


  Snowflakes fall from on high.


  In spring comes drizzling rain;


  It moists and wets the plain.


  Fertile grow all the fields;


  Abundant are their yields.


  Their acres lie in row;


  Millet and sorgham grow.


  Grandsons reap harvest fine


  And make spirits and wine.


  They feast their guests with food


  That they may live for good.


  Gourds grow amid the field


  And melons have gross yield.


  They are, pickled in slices,


  Ofered in sacrifices,


  That we may receive love


  And long life from Heaven above.


  We ofer purest wine


  To ancesters divine;


  Kill a bull with red hair


  By a knife in hand bare;


  We rid it of hair red


  And take fat from the bled.


  During the sacrifice


  The fat burned gives smell nice.


  Our ancesters delight


  In the service and rite.


  We grandsons will be blest


  With longest life and best.


  [1] This sacrificial ode traced husbandry to its first author, King Yu of Xia (2205—2197 B. C.).


  甫田之什

  Sixth Decade of Odes


  甫田


  倬[1]彼甫田[2]，


  岁取十千。


  我取其陈，


  食我农人，


  自古有年。


  今适南亩，


  或耘或耔[3]，


  黍稷薿薿[4]。


  攸介攸止，


  烝[5]我髦士[6]。


  以我齐明[7]，


  与我牺羊，


  以社以方。


  我田既臧，


  农夫之庆。


  琴瑟击鼓，


  以御[8]田祖，


  以祈甘雨，


  以介我稷黍，


  以穀[9]我士女。


  曾孙来止，


  以其妇子，


  馌[10]彼南亩。


  田畯至喜，


  攘[11]其左右，


  尝其旨否。


  禾易长亩，


  终善且有。


  曾孙不怒，


  农夫克敏。


  曾孙之稼，


  如茨[12]如梁。


  曾孙之庾，


  如坻[13]如京。


  乃求千斯仓。


  乃求万斯箱。


  黍稷稻粱，


  农夫之庆[14]。


  报以介福，


  万寿无疆！


  那片田地真开阔，


  每年收获万斤粮。


  我从仓中取陈谷，


  供养种田的农人，


  自古都有丰收年。


  今到南田来查看，


  又除草来又培土，


  黍稷长得真茂盛。


  明年一定大丰收，


  田官进献多殷勤。


  祭祀供品装满盆，


  献上硕大的牛羊，


  祭祀土地和四方。


  我的农田收成好，


  耕田农夫多欢庆。


  弹奏琴瑟击起鼓，


  欢天喜地迎农神，


  诚心诚意求雨降。


  助我稷黍长得好，


  养活男女和老少。


  周王来到田地里，


  农人带来妻与子。


  乡亲送饭到田间，


  田官见了心欢喜。


  周王左右皆回避，


  亲尝食物香甜否。


  禾苗茂盛长满田，


  又好又多不可数。


  周王不怒很满意，


  农夫辛苦很努力。


  周王的庄稼长得好，


  又像房盖又像桥。


  周王的粮屯真丰腴，


  就像高大的土丘。


  需要粮仓千百间，


  需要橱柜千万箱。


  黍稷稻粱都丰收，


  农夫齐聚来欢庆。


  天降大福为回报，


  延年益寿永不老！


  注释：


  [1] 倬（zhuō）：大。


  [2] 甫田：大田。


  [3] 耔（zǐ）：培土。


  [4] 薿薿（nǐ nǐ）：茂繁。


  [5] 烝：召。


  [6] 髦士：田官。


  [7] 齐明：祭器所盛的谷物。


  [8] 御（yà）：迎接。


  [9] 穀：养。


  [10] 馌（yè）：送饭。


  [11] 攘：推开。


  [12] 茨：草屋顶。


  [13] 坻（chí）：水中的高地。


  [14] 庆：庆祝。


  Harvest[1]


  “Endless extend my boundless fields;


  A tenth is levied of their yields.


  I take grain from old store


  To feed the peasants’ mouth.


  We’ve good years as of yore;


  I go to acres south.


  They gather roots and weed;


  Lush grow millets I see.


  Collected by those who lead,


  They are presented to me.


  “I ofer millets nice


  And rams in sacrifice


  To spirits of the land


  That lush my fields become.


  Joyful my peasants stand;


  They play lute and beat drum.


  We pray to God of Fields


  That rain and sunshine thrives


  To increase our millet yields


  And bless my men and their wives.”


  Our lord’s grandson comes near.


  Our wives and children dear


  Bring food to acres south.


  The o’erseer opens mouth,


  From left to right takes food


  And tastes whether it’s good.


  Abundant millets grow


  Over acres high and low.


  Our lord’s grandson is glad;


  His peasants are not bad.


  The grandson’s crops in piles


  Stand high as the roof tiles.


  His stacks upon the ground


  Look like hillock and mound.


  He seeks stores in all parts


  And conveys crops in carts.


  We peasants sing in praise


  Of millet, paddy, maize.


  He’ll be blessed night and day


  And live happy for aye.


  [1] This ode described husbandry and sacrifices connected with it, and happy understanding between the peasants and their lord, who was the speaker in the first two stanzas.


  大田


  大田多稼，


  既种[1]既戒[2]，


  既备乃事。


  以我覃[3]耜[4]，


  俶[5]载[6]南亩。


  播厥百谷，


  既庭[7]且硕，


  曾孙是若[8]。


  既方[9]既皁[10]，


  既坚既好，


  不稂[11]不莠[12]。


  去其螟[13]螣[14]，


  及其蟊[15]贼[16]，


  无害我田稚。


  田祖有神，


  秉畀[17]炎火。


  有渰[18]萋萋，


  兴雨祁祁[19]。


  雨我公田，


  遂及我私。


  彼有不获稚[20]，


  此有不敛[image: ][21]；


  彼有遗秉[22]，


  此有滞穗[23]，


  伊[24]寡妇之利。


  曾孙来止，


  以其妇子。


  馌彼南亩，


  田畯至喜。


  来方[25]禋[26]祀，


  以其骍[27]黑，


  与其黍稷。


  以享以祀，


  以介[28]景福。


  宽阔田里庄稼多，


  选了种子修农具，


  所有事情我来做。


  我的犁头很锋利，


  修整南面的土地。


  百种谷物都播种，


  庄家长得大又直，


  周王看了心欢喜。


  谷粒长出了谷壳，


  挺阔坚硬长势好，


  没有稂草和莠草。


  去掉青虫和丝虫，


  还有吃根的小毛虫，


  不要残害我稻苗。


  土地之神有灵光，


  把它投进烈火中。


  阴云凄凄天上飘，


  阵雨徐徐降下来。


  浇灌公家的田亩，


  再来滋润我私田。


  那里有没收的稻苗，


  这里有遗落的禾把；


  那里有成把的谷物，


  这里有漏掉的麦穗，


  留给寡妇以养家。


  周王来到田地里，


  农人带来妻与子。


  乡亲送饭到田间，


  田官见了心欢喜。


  大王前来祭天地，


  赤色黑色的牛羊，


  还有收获的黍稷。


  请求神仙来享用，


  降下洪福不可量。


  注释：


  [1] 种：选种子。


  [2] 戒（jì）：修农具。


  [3] 覃：通“剡”，锐利。


  [4] 耜：似犁的农具。


  [5] 俶：始。


  [6] 载：从事。


  [7] 庭：直。


  [8] 若：顺。


  [9] 方：即“房”，指谷粒已生嫩壳但还未合严。


  [10] 皁（zào）：谷实才结成的状态。


  [11] 稂（láng）：禾粟之生穗而不充实的，又叫“童粱”。


  [12] 莠：草名，叶穗像禾。


  [13] 螟：吃苗心的小青虫，长约半寸。


  [14] 螣（tè）：虫名，长一寸左右，食苗叶，吐丝。


  [15] 蟊（máo）：吃苗根的虫。


  [16] 贼：虫名，专食苗节，善钻禾秆。


  [17] 畀（bì）：付。


  [18] 渰（yǎn）：云起的样子。


  [19] 祈祈：徐徐。


  [20] 不获稚：因未成熟而不割的禾。


  [21] [image: ]（jì）：收割。


  [22] 遗秉：遗漏了的成把的禾。


  [23] 滞穗：抛撒在田里的穗子。


  [24] 伊：是。


  [25] 方：祭四方之神。


  [26] 禋（yīn）：精洁致祭。


  [27] 骍（xīnɡ）：赤色牲。


  [28] 介：求。


  Farm Work[1]


  Busy with peasants’ cares,


  Seed selected, tools repaired,


  We take our sharp plough-shares


  When all is well prepared.


  We begin from south field


  And sow grain far and wide.


  Gross and high grows our yield;


  Our lord’s grandson’s satisfied.


  The grain’s soft in the ear


  And then grows hard and good.


  Let nor grass nor weed appear;


  Let no insects eat it as food.


  All vermins must expire


  Lest they should do much harm.


  Pray gods to put them in fire


  To preserve our good farm.


  Clouds gather in the sky;


  Rain on public fields come down,


  It drizzles from on high


  On private fields of our own.


  There are unreaped young grain


  And some ungathered sheaves,


  Handfuls left on the plain


  And ears a widow perceives


  And gleans and makes a gain.


  Our lord’s grandson comes here.


  Our wives bring food to acres south


  Together with their children dear;


  The overseer opens mouth.


  We ofer sacrifice


  With victims black and red,


  With millet and with riee.


  We pray to fathers dead


  That we may be blessed thrice.


  [1] The first stanza described the farm work in spring, the second that in summer, the third harvest in autumn and the lasr sacrifice in winter.


  瞻彼洛矣


  瞻彼洛矣，


  维水泱泱[1]。


  君子[2]至止，


  福禄如茨[3]。


  韎韐[4]有奭[5]，


  以作六师。


  瞻彼洛矣，


  维水泱泱。


  君子至止，


  鞞琫[6]有珌[7]。


  君子万年，


  保其家室。


  瞻彼洛矣，


  维水泱泱。


  君子至止，


  福禄既同[8]。


  君子万年，


  保其家邦。


  看那洛河，


  大水汤汤。


  天子到这里，


  福禄多无量。


  红色蔽膝带身上，


  率领部队练武忙。


  看那洛河，


  大水泱泱。


  天子到这里，


  佩刀真漂亮。


  天子福寿万年长，


  保其家室永安康。


  看那洛河，


  大水泱泱。


  天子到这里，


  福禄同此江。


  天子福寿万年长，


  保其家国永安康。


  注释：


  [1] 泱泱：水深广的样子。


  [2] 君子：指天子。


  [3] 茨：草屋顶，喻多。


  [4] 韎韐（mèi gé）：红色皮制蔽膝。


  [5] 奭（xì）：通“赩”，赤色。


  [6] 鞸琫（bǐng běng）：有纹饰的刀鞘。


  [7] 珌（bì）：刀鞘下饰。


  [8] 同：会集。


  Grand Review[1]


  See River Luo in spring


  With water deep and wide.


  Thither has come the king,


  Happy and dignified,


  In red knee-covers new,


  Six armies in review.


  See River Luo in spring;


  Deep and wide flows its stream.


  Thither has come the king;


  Gems on his scabbard gleam.


  May he live long and gay,


  His house preserved for aye!


  See River Luo in spring;


  Its stream flows deep and wide.


  Thither has come the king;


  He’s blessed and dignified.


  May he live long and great


  And long preserve his state!


  [1] This ode read like a hymn sung by feudal princes met at some gathering in praise of the king as he appeared among them.


  裳裳[1]者华


  裳裳者华，


  其叶湑[2]兮。


  我觏[3]之子，


  我心写兮。


  我心写兮，


  是以有誉处[4]兮。


  裳裳者华，


  芸[5]其黄矣。


  我觏之子，


  维其有章[6]矣。


  维其有章矣，


  是以有庆矣。


  裳裳者华，


  或黄或白。


  我觏之子，


  乘其四骆[7]。


  乘其四骆，


  六辔沃若[8]。


  左之左之，


  君子宜之。


  右之右之，


  君子有之。


  维其有之，


  是以似[9]之。


  花朵开得真饱满，


  叶子青青也旺盛。


  已经见到那个人，


  非常称心合我意。


  非常称心合我意，


  从此安乐过生活。


  花儿开得真饱满，


  花瓣纷纷色鲜黄。


  已经见到那个人，


  服饰华美有才华。


  服饰华美有才华，


  从此欢庆喜洋洋。


  花儿开得真饱满，


  有的白色有的黄。


  已经见到那个人，


  驾着四匹黑鬃马。


  驾着四匹黑鬃马，


  六条缰绳真灵活。


  向左转呀向左转，


  君子驾车技术高。


  向右转呀向右转，


  君子操纵很灵活。


  君子才高可任用，


  继嗣祖业有才能。


  注释：


  [1] 裳裳：花丰盛的样子。


  [2] 湑（xǔ）：茂盛的样子。


  [3] 觏（gòu）：遇见。


  [4] 誉处：安乐。


  [5] 芸：花叶发黄的样子。


  [6] 有章：有才华。


  [7] 骆（luò）：黑鬃的白马。


  [8] 沃若：调试活络的样子。


  [9] 似：嗣。


  A Noble Lord[1]


  Flowers give splendid sight


  With lush leaves by the side.


  I see the lord so bright;


  My heart is satisfied.


  My heart is satisfied,


  I praise him with delight.


  Flowers give splendid sight:


  They’re deep yellow and red.


  I see the lord so bright,


  Elegant and well-bred.


  Elegant and well-bred,


  I bless him with delight.


  Flowers give splendid sight;


  They are yellow and white.


  I see the lord so bright


  With four steeds left and right.


  With four steeds left and right,


  He holds six reins with delight.


  He goes left if he will,


  Driving the steeds with skill.


  If he will he goes right,


  Driving with main and might.


  As he has true manhood,


  At what he does he’s good.


  [1] This ode was said to be responsive to the former: the king celebrated the praises of the chief among the feudal princes.


  桑扈[1]


  交交桑扈，


  有莺[2]其羽。


  君子乐胥[3]，


  受天之祜[4]。


  交交桑扈，


  有莺其领。


  君子乐胥，


  万邦之屏。


  之屏之翰，


  百辟[5]为宪[6]。


  不戢[7]不难[8]，


  受福不[9]那[10]。


  兕觥其觩[11]，


  旨酒思柔。


  彼交[12]匪敖[13]，


  万福来求[14]。


  布谷鸟儿交错飞，


  羽毛彩色有花纹。


  君子生活真快乐，


  老天保佑真不少。


  布谷鸟儿交错飞，


  脖子羽毛有花纹。


  君子生活真快乐，


  他是天下的屏障。


  他是屏障是根基，


  百国以他为榜样。


  性情温和受尊敬，


  享受万福也不多。


  牛角杯子角弯曲，


  甘甜美酒绕舌柔。


  不急躁也不傲慢，


  万福齐聚实难得。


  注释：


  [1] 桑扈：窃脂，即布谷鸟。


  [2] 莺：鸟羽有文采。


  [3] 胥：《集传》，“胥，语词。”


  [4] 祜（hù）：福。


  [5] 辟：国君。


  [6] 宪：表率。


  [7] 戢（jí）：收藏。


  [8] 难（nuó）：恐惧。


  [9] 不：语气助词。


  [10] 那（nuó）：多。


  [11] 觩（qiú）：角弯的样子。


  [12] 交：侥幸。


  [13] 敖：骄。


  [14] 求：聚。


  The Royal Toast[1]


  Hear the green-beaks’ sweet voice


  And see their variegated wings fly.


  Let all my lords rejoice


  And be blessed from on high.


  Hear the green-beaks’ sweet voice


  And see their feather delicate.


  Let all my lords rejoice


  And be buttress to the state.


  Be a buttress or screen,


  Set an example fine,


  Be self-restrained and keen,


  Receive blessings divine.


  The cup of rhino horn


  Is filled with spirits soft.


  Do not feel pride nor scorn,


  And blessings will come oft.


  [1] The king, celebrating his feudal princes, expressed his admiration of them and good wishes for them.


  鸳鸯


  鸳鸯于飞，


  毕[1]之罗之。


  君子万年，


  福禄宜之。


  鸳鸯在梁，


  戢[2]其左翼。


  君子万年，


  宜其遐[3]福。


  乘马在厩[4]，


  摧[5]之秣[6]之。


  君子万年，


  福禄艾[7]之。


  乘马在厩，


  秣之摧之。


  君子万年，


  福禄绥[8]之。


  鸳鸯鸟儿双双飞，


  有人用网来补捉。


  君子长寿有万年，


  福禄齐聚心所安。


  鸳鸯鸟儿梁上飞，


  收起左翼敛起嘴。


  君子长寿有万年，


  安享洪福以永年。


  四匹马儿在马房，


  切碎刍草将它喂。


  君子长寿有万年，


  福禄相宜永不忘。


  四匹马儿在马房，


  喂了刍草又再切。


  君子长寿有万年，


  安享福禄生活好。


  注释：


  [1] 毕：罗网。


  [2] 戢（jí）：收敛。


  [3] 遐：长久。


  [4] 厩（jiù）：马棚，泛指牲口棚。


  [5] 摧（cuò）：铡碎的草。


  [6] 秣：用来喂马的杂谷。


  [7] 艾：养育。


  [8] 绥（suí）：安定。


  The Love-birds[1]


  Flying love-birds need rest


  When large and small nets spread.


  May you live long and blest,


  Wealthy and happily wed!


  On the dam love-birds stay,


  In left wing hid the head.


  May you live safe for aye,


  Duly and happily wed!


  Four horses in the stable


  With grain and forage fed.


  May you live long and stable,


  For you’re happily wed.


  Four horses in the stable


  With forage and grain fed.


  May you live comfortable,


  For you’re happily wed.


  [1] The love-birds flying in pairs alluded to the newly-wed and the four horses were used to draw the carriage of the bride.


  頍[1]弁[2]


  有頍者弁，


  实维伊何？


  尔酒既旨[3]，


  尔殽既嘉。


  岂伊异人？


  兄弟匪他。


  尔骰既嘉。


  岂伊异人？


  兄弟匪他。


  茑[4]与女萝，


  施[5]于松柏。


  未见君子，


  忧心弈弈[6]。


  既见君子，


  庶几说[7]怿[8]。


  有[image: ]者弁，


  实维何期？


  尔酒既旨，


  尔殽既时[9]。


  岂伊异人？


  兄弟具来。


  茑与女萝，


  施于松上。


  未见君子，


  忧心怲怲[10]。


  既见君子，


  庶几有臧[11]。


  有[image: ]者弁，


  实维在首。


  尔酒既旨，


  尔殽既阜[12]。


  岂伊异人？


  兄弟甥舅。


  如彼雨雪，


  先集维霰。


  死丧无日，


  无几相见。


  乐酒今夕，


  君子维宴。


  有人高高戴皮帽，


  戴上皮帽要做啥？


  你的美酒甘且甜，


  你的佳肴味道好。


  宴上难道有他人？


  都是手足亲弟兄。


  菟丝花儿与女萝，


  绕于松树柏树间。


  没有见到那君子，


  心中忧伤不可止。


  已经见到那君子，


  渐渐就会心欢喜。


  有人高高戴皮帽，


  戴上皮帽要做啥？


  你的美酒甘且甜，


  你的菜肴是时鲜。


  宴上难道有他人？


  兄弟捧场都已到。


  菟丝花儿与女萝，


  绕于松树柏树间。


  没有见到那君子，


  心中忧伤实难熬。


  已经见到那君子，


  心情慢慢会变好。


  有人高高戴皮帽，


  头戴皮帽显精神。


  你的美酒甘且甜，


  你的菜肴真丰盛。


  宴上难道有他人？


  都是兄弟和舅甥。


  就像天上下小雪，


  聚集成团再落下。


  人生死丧实难料，


  相见日子也寥寥。


  劝君今晚同一醉，


  君子设宴乐今宵。


  注释：


  [1] 頍（kuǐ）：戴帽子的样子。


  [2] 弁（biàn）：皮帽。


  [3] 旨：嘉，美。


  [4] 茑（niǎo）：菟丝花。


  [5] 施（yì）：延及。


  [6] 奕奕（yì yì）：忧愁的样子。


  [7] 说：通“悦”，高兴。


  [8] 怿（yì）：欢喜，高兴。


  [9] 时：善。


  [10] 怲怲（bǐng bǐng）：忧愁的样子。


  [11] 臧：善。


  [12] 阜：多。


  The Royal Banquet[1]


  Who are those lords so fine


  In leather cap or hood,


  Coming to drink your wine


  And eat your viands good?


  Can they be others?


  They are your brothers.


  They are like mistletoe


  That o’er cypress does grow.


  When they see you not, how


  Can their hearts not be sad?


  When they do see you now,


  They are happy and glad.


  Who are those lords so fine


  In deer skin cap or hood,


  Coming to drink your wine


  And eat your seasonable food?


  Can they be others?


  They are your brothers.


  They are like mistletoe


  That o’er the pine does grow.


  When they see you not, how


  Can their hearts not feel sad?


  When they do see you now,


  They feel all right and glad.


  Who are those lords so fine


  With leather cap on head,


  Coming to drink your wine,


  With food the table spread?


  O how can they be others?


  They are our cousins and brothers.


  We are like snow or rain;


  Nothing will long remain.


  Death may come any day;


  We can enjoy tonight at least.


  Drink and rejoice as you may;


  Let us enjoy the feast!


  [1] This ode celebrated the king (“You”) feasting with his relatives.


  车舝


  间关[1]车之舝[2]兮，


  思娈[3]季女逝兮。


  匪饥匪渴，


  德音来括[4]。


  虽无好友，


  式燕且喜。


  依[5]彼平林，


  有集维[image: ][6]。


  辰[7]彼硕女[8]，


  令德来教。


  式燕且誉[9]，


  好尔无射[10]。


  虽无旨酒，


  式饮庶几。


  虽无嘉肴，


  式食庶几。


  虽无德与女，


  式歌且舞。


  陟彼高冈，


  析其柞薪；


  析其柞薪，


  其叶湑兮。


  鲜[11]我觏[12]尔，


  我心写兮。


  高山仰止，


  景行[13]行止。


  四牡[image: ]，


  六辔如琴。


  觏尔新昏，


  以慰我心。


  车舝转动间关响，


  美丽女子出嫁了。


  不愁吃也不愁喝，


  只望女子有品德。


  虽无众多好朋友，


  且来开宴同庆贺。


  那片树林真茂盛，


  停着一只美羽鸟。


  那位女子真是好，


  快用美德来相教。


  一起宴饮多欢乐，


  永远爱你不厌烦。


  虽无甘甜的美酒，


  望您能够饮一杯。


  虽无上等的佳肴，


  望您能够尝一口。


  虽然我无你德行，


  也能载舞又载歌。


  登上那个高山岗，


  劈下柞树当柴火。


  砍下它的小树枝，


  树上枝叶更繁茂。


  难得能够见到你，


  我实快乐心意足。


  高山需要仰头望，


  大道穿梭多宽敞。


  四匹马儿快快跑，


  六根缰绳似琴音。


  难得能与你新婚，


  以此可以慰我心。


  注释：


  [1] 间关：车轮声。


  [2] 舝（xiá）：车轴两头的键。


  [3] 娈：美好。


  [4] 括：约束。


  [5] 依：盛。


  [6] [image: ]（jiāo）：长尾雉。


  [7] 辰：美善貌。


  [8] 硕女：德高貌美的女子。


  [9] 誉：通“豫”，欢乐。


  [10] 射（yì）：厌弃。


  [11] 鲜：善。


  [12] 觏（gòu）：见。


  [13] 景行（háng）：大道。


  On the Way to the Bride’s House[1]


  Having prepared my creaking cart,


  I go to fetch my bride.


  Nor hungry nor thirsty at heart,


  I’ll take her as good guide.


  Nor good friends come nor priest;


  We’ll rejoice in our feast.


  In the plain there’s dense wood


  And pheasants with long tail.


  I love my young bride good;


  She’ll help me without fail.


  I’ll praise her when we feast,


  Never tired in the least.


  Though we have no good wine,


  We’ll drink, avoiding waste.


  Though our viands are not fine,


  We may give them a taste.


  Though no good to you can I bring,


  Still we may dance and sing.


  I climb the mountain green


  To split oak for firewood.


  Amid leaves lush and green


  I split oak for firewood.


  Seeing my matchless bride,


  I will be satisfied.


  You’re good like mountains high;


  Like the road you go long.


  My four steeds run and hie;


  Six reins like lute-strings weave a song.


  When I’m wed to my bride,


  How my heart will be satisfied!


  [1] This ode was said to be sung at a wedding and the wood-splitting might allude to love-making in ancient Chinese songs.


  青蝇


  营营[1]青蝇，


  止于樊[2]。


  岂弟[3]君子，


  无信谗言。


  营营青蝇，


  止于棘。


  谗人罔极，


  交乱四国。


  营营青蝇，


  止于榛。


  谗人罔极，


  构[4]我二人。


  青头苍蝇嗡嗡飞，


  停在院间篱笆上。


  君子平易又通达，


  切莫听信小人言。


  青头苍蝇嗡嗡飞，


  停在院里枣树上。


  小人做事没准则，


  祸害捣蛋乱四国。


  青头苍蝇嗡嗡飞，


  停在那棵榛树上。


  小人做事没准则，


  你我之间造事端。


  注释：


  [1] 营营：嘤嘤。


  [2] 樊：竹篱笆。


  [3] 岂弟（kǎi tì）：平易通达。


  [4] 构：挑拨，离间。


  Blue Flies[1]


  Hear the buzzing blue flies;


  On the fence they alight.


  Lord, don’t believe their lies;


  Friend, don’t take wrong for right.


  Hear blue flies buzzing, friend;


  They light on jujube trees.


  The slander without end


  Spreads in the state disease.


  Hear blue flies buzzing, friend;


  They light on hazel tree.


  The slander without end


  Sets you at odds with me.


  [1] It was said that this ode was directed against King You who lent a ready ear to slander and blue flies became symbolic of slanderers.


  宾之初[1]筵


  宾之初筵，


  左右秩秩[2]。


  笾豆有楚，


  殽[3]核维旅。


  酒既和旨[4]，


  饮酒孔偕。


  钟鼓既设，


  举酬逸逸[5]。


  大侯[6]既抗，


  弓矢斯张。


  射夫既同，


  献尔发功。


  发彼有的，


  以祈尔爵[7]。


  龠[8]舞笙鼓，


  乐既和奏。


  烝[9]衎[10]烈祖，


  以洽百礼。


  百礼既至，


  有壬[11]有林。


  锡尔纯嘏[12]，


  子孙其湛。


  其湛曰乐，


  各奏尔能。


  宾载手仇[13]，


  室人入又。


  酌彼康[14]爵，


  以奏尔时。


  宾之初筵，


  温温其恭。


  其未醉止，


  威仪反反。


  曰既醉止，


  威仪幡幡[15]。


  舍其坐迁，


  屡舞仙仙。


  其未醉止，


  威仪抑抑。


  曰既醉止，


  威仪怭怭[16]。


  是曰既醉，


  不知其秩。


  宾既醉止，


  载号载呶[17]。


  乱我笾豆，


  屡舞僛僛[18]。


  是曰既醉，


  不知其邮[19]。


  侧弁之俄[20]，


  屡舞傞傞[21]。


  既醉而出，


  并受其福。


  醉而不出，


  是谓伐德[22]。


  饮酒孔嘉，


  维其令仪。


  凡此饮酒，


  或醉或否。


  既立之监，


  或佐之史。


  彼醉不臧，


  不醉反耻。


  式勿从谓[23]，


  无俾大怠。


  匪言勿言，


  匪由勿语。


  由醉之言，


  俾出童羖[24]。


  三爵不识，


  矧[25]敢多又。


  宾客入座开宴席，


  宾主肃敬守礼仪。


  笾碗豆盘摆上来，


  菜肴果品实在好。


  美酒味香又甘醇，


  举杯共饮很协调。


  钟鼓已经摆上来，


  敬酒劝酒不慌乱。


  君主箭靶高高挂，


  张弓搭箭向靶心。


  射者先来选对手，


  一起跟你学功夫。


  人人争取中目标，


  好让对手来喝酒。


  和籥起舞钟鼓鸣，


  一起演奏很和谐。


  此番娱乐献列祖，


  百种礼仪要周备。


  祭礼都已很周到，


  隆重盛大又繁多。


  神灵赐予你洪福，


  子孙后代乐陶陶。


  子孙高兴又欢乐，


  献上射箭的技能。


  宾客来把对手找，


  主人也来陪一场。


  给你满满斟一杯，


  等你胜利来畅饮。


  宾客入座开宴席，


  个个温顺又恭敬。


  现在还没有喝醉，


  言行举止守礼仪。


  喝过数旬都已醉，


  礼数仪态有所忘。


  离开各自的座位，


  走起路来飘飘然。


  刚刚还未喝醉时，


  举止行为都慎重。


  现在都已喝醉了，


  仪态有些不端庄。


  还说已经喝醉酒，


  自然不知守礼仪。


  宾客已经喝醉了，


  又是叫啊又是闹。


  果碗菜盘被推乱，


  跳舞也是站不稳。


  还说已经喝醉酒，


  不知什么是过错。


  皮帽已经戴歪了，


  疯癫不停跳舞蹈。


  如果醉了就出去，


  就是大家的福气。


  如果醉了还不走，


  说明品德不太好。


  饮酒享乐是好事，


  只是礼仪很重要。


  凡是举杯饮美酒，


  有喝醉的有清醒。


  已经设立了酒监，


  更有史官记言行。


  醉酒本来就不好，


  不醉还说你不行。


  不要劝他再多饮，


  不要让他犯大错。


  不该说的不要说，


  不合法的不要做。


  酒醉之后说的话，


  公羊可以没有角。


  他的酒量只三杯，


  怎敢劝他再多喝。


  注释：


  [1] 初：席。


  [2] 秩秩：肃敬的样子。


  [3] 殽（yáo）：同“肴”。


  [4] 和旨：调美。


  [5] 逸逸：往来不断。


  [6] 侯：箭靶。


  [7] 爵：射爵，射箭的礼数，不胜者被罚饮酒。


  [8] 籥（yuè）：一种乐器。


  [9] 烝：进。


  [10] 衎（kàn）：娱乐。


  [11] 壬：大。


  [12] 纯嘏（gǔ）：大福。


  [13] 仇：对手。


  [14] 康：大。


  [15] 幡幡：失威仪。


  [16] 怭怭（bì bì）：轻薄、粗鄙的样子。


  [17] 呶（náo）：喧哗。


  [18] 僛僛（qī qī）：身体歪斜的样子。


  [19] 邮：过错。


  [20] 俄：倾倒的样子。


  [21] 傞傞（suō suō）：舞动不止的样子。一说为参差不齐的样子。


  [22] 伐德：败德。


  [23] 从谓：听从别人再劝酒。


  [24] 童羖（gǔ）：无角黑色公羊，世上本不存在。


  [25] 矧（shěn）：况且。


  Revelry[1]


  The guests come with delight


  And take place left and right.


  In rows arranged the dishes,


  Displayed viands and fishes.


  The wine is mild and good;


  Guests drink and eat the food.


  Bells and drums in their place,


  They raise their cups with grace.


  The target set on foot,


  With bows for them to shoot,


  The archers stand in row,


  Ready their skill to show.


  If the target is hit,


  You’ll drink a cup for it.


  They dance to music sweet


  Of flute and to drumbeat.


  Rites are performed to please


  Our ancestors with ease.


  The oferings on hand


  Are so full and so grand.


  You will be richly blessed,


  Sons, grandsons and the rest.


  Happy is every man.


  Let each do what he can.


  Each guest shoots with his bow;


  The host joins in the row.


  Let’s fill an empty cup.


  When one hits, all cheer up.


  When guests begin to feast,


  They are gentle at least.


  When they’ve not drunk too much,


  They would observe the rite;


  When they have drunk too much,


  Their deportment is light.


  They leave their seats and go


  Capering to and fro.


  When they’ve not drunk too much,


  They are in a good mood;


  When they have drunk too much,


  They’re indecent and rude.


  When they are deeply drunk,


  They know not where they’re sunk.


  When they’ve drunk their cups dry,


  They shout out, brawl and cry.


  They put plates upside down;


  They dance like funny clown.


  When they have drunk wine strong,


  They know not right from wrong.


  With their cups on one side,


  They dance and slip and slide.


  If drunk they went away,


  The host would happy stay.


  But drunk they will not go;


  The host is full of woe.


  We may drink with delight


  If we observe the rite.


  Whenever people drink,


  In drunkenness some sink.


  Appoint an inspector


  And keep a register.


  But drunkards feel no shame;


  On others they’ll lay blame.


  Don’t drink any more toast,


  Or they will wrong the host.


  Do not speak if you could;


  Say only what you should.


  Don’t say like drunkard born


  You’re a ram without horn.


  With three cups you’ve lost head;


  With more you’d be drunk dead.


  [1] Directed against drunkenness, this ode was a lively picture of the license of the time of King You.


  鱼藻之什

  Seventh Decade of Odes


  鱼藻[1]


  鱼在在藻，


  有颁[2]其首。


  王在在镐，


  岂[3]乐饮酒。


  鱼在在藻，


  有莘[4]其尾。


  王在在镐[5]。


  饮酒乐岂。


  鱼在在藻，


  依于其蒲。


  王在在镐，


  有那[6]其居。


  鱼儿躲在水草中，


  头儿大大有斑纹。


  大王住在镐京里，


  欢快饮酒乐开颜。


  鱼儿躲在水草中，


  尾巴长长水中游。


  大王住在镐京里，


  欢快饮酒乐开怀。


  鱼儿躲在水草中，


  靠着蒲草慢慢游。


  大王住在镐京里，


  生活安乐且逍遥。


  注释：


  [1] 藻：水草。


  [2] 颁（fén）：指鱼的头很大。


  [3] 岂（kǎi）：欢乐。


  [4] 莘：长。


  [5] 镐：镐京。


  [6] 那（nuó）：安闲。


  The Fish among the Weed[1]


  The fish among the weed,


  Showing large head, swims withspeed


  The king in the capital


  Drinks happy in the hall.


  The fish swims thereamong,


  Showing its tail so long.


  The king in the capital


  Drinks cheerful in the hall.


  The fish among the weed


  Sheltered by rush and reed,


  The king in the capital


  Dwells carefree in the hall.


  [1] This ode celebrated the praise of King Wu after his triumph over the last king of the Shang Dynasty. The fish was in its proper place, enjoying what happiness it could, and so it served to introduce King Wu enjoying himself in his capital.


  采菽[1]


  采菽采菽，


  筐之筥[2]之。


  君子[3]来朝，


  何锡[4]之？


  虽无予之，


  路车[5]乘马。


  又何予之？


  玄衮及黼[6]。


  觱沸[7]槛泉，


  言采其芹。


  君子来朝，


  言观其旗。


  其旗淠淠[8]，


  鸾声嘒嘒[9]。


  载骖载驷，


  君子所届[10]。


  赤芾[11]在股，


  邪幅[12]在下。


  彼交匪纾[13]，


  天子所予。


  乐只君子，


  天子命之。


  乐只君子，


  福禄申[14]之。


  维柞之枝，


  其叶蓬蓬[15]。


  乐只君子，


  殿[16]天子之邦。


  乐只君子，


  万福攸同[17]。


  平平[18]左右，


  亦是率从。


  泛泛杨舟，


  绋[19][image: ][20]维之。


  乐只君子，


  天之葵[21]之。


  乐只君子，


  福禄膍[22]之。


  优哉游哉，


  亦是戾[23]矣。


  采大豆呀采大豆，


  装满方筐装圆筐。


  诸侯远道来朝见，


  大王给他赏点啥？


  虽然没啥好东西，


  一辆路车四匹马。


  此外还要给他啥？


  黑色龙纹的好衣裳。


  泉水汩汩往外冒，


  采摘芹菜在旁边。


  诸侯远道来朝见，


  车上的旗子已看见。


  旌旗迎风频翻动，


  銮铃急缓有节律。


  驾着三匹四匹马，


  诸侯立刻就来到。


  皮质蔽膝在股间，


  裹腿斜绑在下边。


  不傲慢也不松懈，


  天子赏赐真不少。


  诸侯心情多快乐，


  天子命他来辅佐。


  诸侯心情多快乐，


  又增福来又增禄。


  柞树上头枝儿长，


  叶子长得真茂盛。


  诸侯心情真快乐，


  平抚四方安邦国。


  诸侯心情真快乐，


  万种福气集一身。


  左右臣下都能干，


  一切命令都遵从。


  杨木小舟水中游，


  麻绳竹索系船头。


  诸侯心情真快乐，


  福气俸禄真是多。


  心情舒畅乐悠悠，


  厚赏福禄多嘉奖。


  生活安逸无忧愁，


  悠游安适清福享。


  注释：


  [1] 菽：大豆。


  [2] 筐：方筐。筥（jǔ），圆筐。


  [3] 君子：这里指诸侯。


  [4] 锡：“赐”的假借字。


  [5] 路车：《集传》，“路车，金路以赐同姓，象路以赐异姓也。”


  [6] 衮：有卷龙图纹的衣服。黼（fǔ），黑白相间的花纹。


  [7] 觱（bì）沸：泉水翻腾的样子。


  [8] 淠淠（pèi）：旌旗翻动的样子。


  [9] 嘒嘒（huì）：銮铃声急缓有节拍。


  [10] 届：来到。


  [11] 芾（fú）：皮质的蔽膝。


  [12] 邪幅：绑腿。


  [13] 交：衣领，代指衣服。纾（shū），屈曲。


  [14] 申：重复。


  [15] 蓬蓬：茂盛的样子。


  [16] 殿：安抚，镇定。


  [17] 万福攸同：万福之所聚。


  [18] 平平（pián pián）：辩治。


  [19] 绋（fú）：系船的麻绳。


  [20] [image: ]（lí）：拉船的竹索。


  [21] 葵：估量，度量。


  [22] 膍（pí）：厚赐。


  [23] 戾：止，定。


  Royal Favours[1]


  Gather beans long and short


  In baskets round and square.


  The lords come to the court.


  What suitable things there


  Can be given to meet their needs?


  A state cab and horses four.


  What else besides the steeds?


  Dragon robes they adore.


  Gather cress long and short


  Around the spring near by.


  The lords come to the court;


  I see dragon flags fly.


  Flags flutter in the breeze,


  Three or four horses run,


  Bells ringing without cease,


  The lords come one by one.


  Red covers on their knees


  And their buskins below,


  They go with perfect ease


  In what the king bestows.


  They receive with delight


  High favours from the king;


  They receive with delight


  Good fortune in a string


  On branches of oak-tree,


  What riot lush leaves run!


  The lords guard with high glee


  The land of Heaven’s Son.


  They receive with delight


  Blessings from high and low.


  Attendants left and right


  Follow them where they go.


  The boat of willow wood


  Fastened by band and rope,


  Of happy lords and good


  The king scans the full scope.


  They receive with high glee


  All blessings from the king.


  They’re happy and carefree


  Fortune comes on the wing.


  [1] This ode was responsive to the former, celebrating the appearance of the feudal princes at the court, the splendor of their array, the propriety of their demeanor and the favors con ferred on them by the king.


  角弓


  骍骍[1]角弓，


  翩其反矣。


  兄弟昏姻，


  无胥[2]远矣。


  尔之远矣，


  民胥然矣。


  尔之教矣，


  民胥傚矣。


  此令兄弟，


  绰绰有裕[3]。


  不令兄弟，


  交相为瘉[4]。


  民之无良，


  相怨一方。


  受爵不让，


  至于己斯亡。


  老马反为驹，


  不顾其后。


  如食宜[image: ][5]，


  如酌孔取。


  毋教猱[6]升木，


  如涂涂附。


  君子有徽猷[7]，


  小人与属。


  雨雪瀌瀌[8]，


  见[image: ][9]曰消。


  莫肯下遗，


  式居娄[10]骄。


  雨雪浮浮[11]，


  见[image: ]曰流。


  如蛮如髦[12]，


  我是用忧。


  红色角弓样子美，


  弓背弯曲向两边。


  都是兄弟与亲戚，


  相互之间莫疏远。


  你和兄弟相疏远，


  百姓都会照着办。


  如果你能做榜样，


  百姓也会来效仿。


  兄弟相处要和睦，


  相互包容度量宽。


  若是搞得关系僵，


  怨恨自然由此生。


  如果百姓不良善，


  相互指责怨对方。


  接受功勋不谦让，


  到头谁都命不长。


  老马为了小马仔，


  转身顾不得身后。


  就像吃饭要吃饱，


  好比喝酒太过量。


  莫让猿猴树上爬，


  就像泥巴粘泥巴。


  君子若是有良策，


  民众便会来效仿。


  大雪纷纷满天飘，


  太阳出来不见了。


  不肯低头来谦让，


  态度傲慢性情骄。


  大雪纷纷满天飘，


  太阳一出即融消。


  就像南方的野蛮人，


  令我实在很忧伤。


  注释：


  [1] 骍骍（xīng xīng）：深红色。


  [2] 胥：疏远。


  [3] 有裕：气量宽大。


  [4] 瘉（yù）：病，引申为怨恨。


  [5] [image: ]（yù）：饱。


  [6] 猱（náo）：猿猴。


  [7] 徽：美好。猷，道，即修养、本领。


  [8] 瀌瀌：雪下得猛烈的样子。


  [9] [image: ]（xiàn）：日气。


  [10] 娄（lǚ）：屡次。


  [11] 浮浮：同“瀌瀌”。


  [12] 髦（máo）：西南部族名。


  Admonition[1]


  Tighten the string of the bow,


  Its recoil will be swift.


  If brothers alien go,


  Their afection will shift.


  If you alienate


  Your relatives and brothers,


  People will imitate


  You when you deal with others.


  When there is brotherhood,


  Good feeling is displayed.


  When brothers are not good,


  Much trouble will be made.


  The people have no grace,


  They blame the other side;


  They fight to get high place


  And come to fratricide.


  Old steeds think themselves good;


  Of the young they don’t think.


  They want plenty of food


  And an excess of drink.


  Don’t teach apes to climb trees


  Nor add mud to the wall.


  If you do good with ease,


  They’ll follow you one and all.


  Flake on flake falls the snow;


  It dissolves in the sun.


  Don’t despise those below.


  The proud will be undone.


  The snow falls flake on flake;


  It will melt in sunlight,


  Let no barbarians make


  You fall into a sad plight.


  [1] This ode was directed against the king’s cold treatment of his relatives and his encourage ment to calumniators.


  菀[1]柳


  有菀者柳，


  不尚息焉。


  上帝甚蹈[2]。


  无自暱焉。


  俾予靖[3]之，


  后予极[4]焉！


  有菀者柳，


  不尚愒[5]焉。


  上帝甚蹈，


  无自瘵[6]焉。


  俾予靖之，


  后予迈[7]焉！


  有鸟高飞，


  亦傅[8]于天。


  彼人之心，


  于何其臻？


  曷予靖之，


  居以凶矜[9]！


  路边柳树枝叶盛，


  还是不可去休息。


  上天喜怒太无常。


  无故不要亲近他。


  先前让我治邦国，


  后来又要诛杀我！


  路边柳树枝叶盛，


  但是不可去休息。


  上天喜怒太无常，


  无故不要接近他。


  先前让我治邦国，


  后来又来虐待我！


  鸟儿振翅飞得高，


  在那高高的蓝天上。


  那人心中的欲望，


  要到何时才算完？


  为何叫我治邦国，


  反而惹祸遭凶险！


  注释：


  [1] 菀（yù）：茂盛。


  [2] 蹈：指喜怒变化无常。


  [3] 靖：平定。


  [4] 极：诛杀。


  [5] 愒（qì）：休息。


  [6] 瘵（zhài）：接近。


  [7] 迈：虐待。


  [8] 傅：至，到。


  [9] 矜：危境。


  The Unjust Lord[1]


  Lush is the willow tree.


  Who won’t rest under it?


  The lord’s to punish free.


  Don’t fall into the pit.


  You lend him hand and arm,


  But he will do you harm.


  Lush is the willow tree.


  Who won’t shelter’neath it?


  The lord’s to punish free;


  His ire bursts in a fit.


  You lend him arm and hand;


  He’ll ban you from the land.


  The bird flies as it can


  Even up to the sky.


  The heart of such a man


  Will go up far and high.


  Whate’er for him you do,


  He’s free to punish you.


  [1] This ode was directed against King Li (877—841 B. C.), tyrannical and oppressive, pun ishing where punishment was not due, whose court was not frequented by the princes of the states.


  都[1]人士


  彼都人士，


  狐裘黄黄。


  其容不改，


  出言有章[2]。


  行归于周[3]，


  万民所望。


  彼都人士，


  台笠缁撮[4]。


  彼君子女，


  绸[5]直如发。


  我不见兮，


  我心不说。


  彼都人士，


  充耳琇[6]实。


  彼君子女，


  谓之尹[7]吉。


  我不见兮，


  我心苑[8]结。


  彼都人士，


  垂带而厉[9]。


  彼君子女，


  卷[10]发如虿[11]。


  我不见兮，


  言从之迈。


  匪伊垂之，


  带则有余。


  匪伊卷之，


  发则有[image: ][12]。


  我不见兮，


  云何盱[13]矣！


  京都人士真漂亮，


  黄色狐袍披身上。


  容貌仪态皆端庄，


  表达清晰有文章。


  即将回到周王朝，


  万千民众齐盼望。


  京都人士真漂亮，


  草笠布帽戴头上。


  有教养的好女子，


  头发直黑如绸缎。


  如果多日不见她，


  心中烦忧不舒畅。


  京都人士真漂亮，


  美石宝玉戴耳上。


  有教养的好女子，


  尹氏吉氏有芳名。


  如果多日不见她，


  心中郁闷又愁苦。


  京都人士真漂亮，


  腰间垂下长丝带。


  有教养的好女子，


  头发卷曲向上扬。


  如果多日不见她，


  愿意时刻随身旁。


  并非有意要垂下，


  丝带本就有所长。


  并非有意要卷曲，


  头发本来就飘扬。


  如果多日不见她，


  直立翘首把她望！


  注释：


  [1] 都：美。


  [2] 章：有文采，有条理。


  [3] 周：周朝京城。


  [4] 撮：带子。


  [5] 绸：通“稠”，密。


  [6] 琇（xiù）：美石。


  [7] 尹、吉：都是周氏婚姻的旧姓。


  [8] 苑（yùn）：积压，蕴结。


  [9] 厉：带之垂者。


  [10] 卷（quán）：发束翘起。


  [11] 虿（chài）：虫名，尾巴上翘。


  [12] [image: ]（yú）：扬。


  [13] 盱（xū）：张目盼望的样子。


  Men of the Old Capital[1]


  Men of old capital


  In yellow fox-fur dress,


  With face unmoved at all,


  Spoke with pleasing address.


  At the old capital


  They were admired by all.


  Men of old capital


  Wore their hat up-to-date;


  The noble ladies tall


  Had hair so thick and straight.


  Although I see them not,


  Could their face be forgot?


  Men of old capital


  Wore pendant from the ear;


  The noble ladies tall


  Were fair without a peer.


  Although I see them not,


  Could their dress be forgot?


  Men of old capital


  With girdles hanging down;


  And noble ladies tall


  With hair like tail of scorpion,


  Of them could I see one,


  After them I would run.


  His girdle hanging there


  Suited so well his gown;


  Her natural curled hair


  Was wavy up and down.


  I see not their return.


  How much for trem I yearn!


  [1] This was an ode in praise of the lords and ladies of the old capital, written after King Ping removed the capital to the east in 770 B. C.


  采绿[1]


  终朝采绿，


  不盈一匊[2]。


  予发曲局，


  薄言[3]归沐。


  终朝[4]采蓝，


  不盈一襜[5]。


  五日为期，


  六日不詹[6]。


  之子于狩，


  言[image: ][7]其弓。


  之子于钓，


  言纶[8]之绳。


  其钓维何？


  维鲂[9]及[image: ][10]。


  维鲂及[image: ]，


  薄言观[11]者。


  王刍采了一早上，


  还是不够一小捧。


  我的头发已卷曲，


  我要回家把它洗。


  采蓝采了一早上，


  还是不满前衣裳。


  五天日子就到了，


  六天不见他到来。


  以后那人去打猎，


  我将弓箭放套中。


  以后那人去钓鱼，


  我将绳子打死结。


  钓鱼钓得怎么样？


  只有鳊鱼和鲢鱼。


  只有鳊鱼和鲢鱼，


  可他总是钓不厌。


  注释：


  [1] 绿：一作“菉（lù）”，草名。又名王刍。


  [2] 匊（jū）：即“掬”，用双手捧起。


  [3] 薄言：二字皆语气助词，无义。


  [4] 终朝：从天明到早饭的一段时间。


  [5] 襜（chān）：指衣服遮着前面的部分，蔽膝或前裳。


  [6] 詹：到。


  [7] [image: ]（chàng）：藏弓的套子。


  [8] 纶：拧结。


  [9] 鲂：鳊鱼。


  [10] [image: ]（xù）：鲢鱼。


  [11] 观：多。


  My Lord Not Back[1]


  I gather all the morn king-grass,


  But get not a handful, alas!


  In a wisp is my hair,


  I’ll go home and wash it with care.


  I gather all the morn plants blue,


  But get not an apronful for you.


  You should be back on the fifth day.


  Now it’s the sixth, why the delay?


  If you should hunting go,


  I would put in its case your bow.


  If you should go to fish,


  I’d arrange your line as you wish.


  What might we take out of the stream?


  O tench and bream.


  O tench and bream,


  With what wild joy my face would beam!


  [1] A wife told her sorrow and incapability of attending to anything in the prolonged ab sence of her husband to whom she was fondly attached.


  黍苗


  芃芃[1]黍苗，


  阴雨膏之。


  悠悠南行，


  召伯劳之。


  我任[2]我辇，


  我车我牛。


  我行既集[3]，


  盖云归哉！


  我徒我御，


  我师我旅。


  我行既集，


  盖云归处！


  肃肃[4]谢功，


  召伯营之。


  烈烈[5]征师，


  召伯成之。


  原隰[6]既平，


  泉流既清。


  召伯有成，


  王心则宁。


  黍苗长得真茂盛，


  又有雨水来滋润。


  战士悠悠向南行，


  幸有召伯来慰劳。


  又挑重物又挽辇，


  又驾车来又赶牛。


  我的任务已完成，


  何时才能把家还！


  又步行来又驾车，


  队伍整编安排多。


  我的任务已完成，


  何时才能把家还！


  谢城修建真神速，


  召伯到此来统治。


  随行队伍真威武，


  都由召伯来统领。


  低洼地方已铺平，


  汩汩泉水也变清。


  召伯任务已完成，


  大王终于心安宁。


  注释：


  [1] 芃芃：蓬勃茂盛的样子。


  [2] 任：负荷。辇，挽车。


  [3] 集：完成。


  [4] 肃肃：迅疾的样子。


  [5] 烈烈：威武的样子。


  [6] 隰（xí）：低湿的地方。


  On Homeward Way after Construction[1]


  Young millet grows tall and strong,


  Fattened by genial rain.


  Our southward journey’s long;


  The Lord of Shao cheers the train.


  Our carts go one by one;


  Our oxen follow the track.


  Our construction is done,


  So we are going back.


  We go on foot or run;


  Our host goes in a throng.


  Our construction is done,


  So we are going along.


  The town of Xie stands strong,


  Built by our lord with might and main.


  Our expedition’s long


  And our lord leads the train.


  Lowland becomes a plain;


  Streams are cleared east and west.


  Our lord leads the campaign;


  The king’s heart is at rest.


  [1] This ode celebrated the service of Duke Mu of Shao in building tile city of Xie (modern Tang County in Henan Province)for the marquisate of Shen established by King Xuan(826—781 B. C.) as a bulwark against the encroachments of wild tribes.


  隰[1]桑


  隰桑有阿[2]。


  其叶有难[3]。


  既见君子，


  其乐如何！


  隰桑有阿。


  其叶有沃[4]。


  既见君子，


  云何不乐？


  隰桑有阿。


  其叶有幽[5]。


  既见君子，


  德音孔胶[6]。


  心乎爱矣，


  遐不[7]谓矣？


  中心藏之，


  何日忘之？


  低洼处的桑树真美，


  叶子长得也很漂亮。


  已经见到那个人儿，


  我的心里真是欢喜！


  低洼处的桑树真美，


  叶子柔美又有光泽。


  已经见到那个人儿，


  我的心里怎不欢乐？


  低洼处的桑树真美，


  叶子长得也很茂盛。


  已经见到那个人儿，


  德行仪态十分隆盛。


  我在心中敬爱他，


  为何总不告诉他？


  这样藏在心里头，


  等到何时才能忘？


  注释：


  [1] 隰（xí）：低湿的地方。


  [2] 阿：美貌。


  [3] 难：通“傩”，盛多。


  [4] 沃：柔美有光泽。


  [5] 幽：茂盛。


  [6] 胶：盛。


  [7] 遐不：胡不，何不。


  The Mulberry Tree[1]


  The lowland mulberry tree’s fair;


  Its leaves are lush and bright.


  When I see my love there,


  How great will be my delight!


  The lowland mulberry tree’s fair;


  Its leaves shed glossy light.


  When I see my love there,


  How can I not feel delight?


  The lowland mulberry tree’s fair;


  Its leaves darken each day.


  When I see my love there,


  How much have I to say?


  I love him in my heart,


  Why won’t I tell him so?


  Better keep it apart


  That sweeter it will grow.


  [1] This ode read like a song in which a woman spoke of her admiration and love for a man fair as the mulberry tree and bright as its leaves.


  白华


  白华菅[1]兮，


  白茅束兮。


  之子之远，


  俾我独兮。


  英英[2]白云，


  露[3]彼菅茅。


  天步[4]艰难，


  之子不犹。


  滮池[5]北流，


  浸彼稻田。


  啸歌伤怀，


  念彼硕人。


  樵[6]彼桑薪，


  卬[7]烘于煁[8]。


  维彼硕人，


  实劳我心。


  鼓钟于宫，


  声闻于外。


  念子懆懆，


  视我迈迈[9]。


  有鹙[10]在梁，


  有鹤在林。


  维彼硕人。


  实劳我心。


  鸳鸯在梁，


  戢[11]其左翼，


  之子无良，


  二三其德。


  有扁斯石，


  履之卑兮。


  之子之远，


  俾我疧兮。


  白华草儿沤成菅，


  变成白茅捆东西。


  那人已离我远去，


  剩我一人多孤独。


  白云英英有光彩，


  滋润那些菅和茅。


  命运实在太艰难，


  那人为何不思考。


  滮池之水向北流，


  浸润那些绿稻田。


  长啸高歌真伤感，


  心中想念那美人。


  摘采那些桑树枝，


  放进灶中作柴薪。


  想起那个美人吆，


  确实很让我劳心。


  宫中鼓钟震天响，


  声音传到宫墙外。


  心中想你多烦恼，


  你却一点不欢喜。


  有只秃鹫在梁上，


  有只仙鹤在林中。


  那个美人真漂亮，


  确实很让我心劳。


  一对鸳鸯在鱼梁，


  嘴巴插进左翅膀。


  那个人啊不良善，


  三心二意变无常。


  垫脚石头扁又小，


  脚踩上去不嫌高。


  那人离我远去了，


  留我一人空悲伤。


  注释：


  [1] 菅：沤制后的白华。


  [2] 英英：白云貌。


  [3] 露：覆，盖。


  [4] 天步：时运。


  [5] 滮（biāo）池：古河流名。


  [6] 樵：采。


  [7] 卬（áng）：高举。


  [8] 煁（chén）：可移动的炉灶。


  [9] 懆懆（cǎo cǎo）：不安。迈迈，不悦。


  [10] 鹙（qiū）：水鸟名。


  [11] 戢（jí）：收敛。


  The Degraded Queen[1]


  White flowered rushes sway


  Together with white grass.


  My lord sends me away


  And leaves me alone, alas!


  White clouds with dewdrops spray


  Rushes and grass all o’er.


  Hard is heavenly way;


  My lord loves me no more.


  Northward the stream goes by,


  Flooding the rice fields there.


  With wounded heart I sigh,


  Thinking of his mistress fair.


  Wood’s cut from mulberry tree


  To make fire in the stove.


  His mistress fair makes me


  Lose the heart of my love.


  When rings the palace bell,


  Its sound is heard without.


  When I think of him well,


  I hear but angry shout.


  The heron may eat fish


  While the crane hungry goes.


  His mistress has her wish


  While I am full of woes.


  The lovebirds on the dam


  Hide their beaks ’neath left wings.


  The woe in which I am


  Is what my unkind lord brings.


  The stone becomes less thick


  On which our feet oft tread.


  My heart becomes love-sick


  For my lord’s left my bed.


  [1] The queen of King You (reigned 780—770 B. C.) complained of being degraded and forsaken for the sake of his fair mistress Lady Shi of Bao. The first stanza suggested the idea of the close connection between rushes and grass as it should be between king and queen. The idea in Stanza 2 seemed to be that the clouds bestowed their dewy influences on rushes and grass while the king neglected the queen. The flooding in Stanza 3 was the greatest benefit to the ricefields, not so did the king deal with the queen. The idea in Stanza 4 seemed to be that the queen had a smaller stove than the king’s mistress. Stanza 5 suggested that the king’s angry shout was heard without the palace. In Stanza 6 the crane was a clean bird and the heron an unclean one. The idea in Stanza 7 was that the lovebirds were more faithful than the king. Stanza 8 compared the queen to the stone King You trod underfoot.


  绵蛮[1]


  “绵蛮黄鸟，


  止于丘阿。


  道之云远，


  我劳如何？”


  “饮之食之，


  教之诲之。


  命彼后车[2]，


  谓[3]之载之。”


  “绵蛮黄鸟，


  止于丘隅[4]。


  岂敢惮[5]行，


  畏不能趋。”


  “饮之食之，


  教之诲之。


  命彼后车，


  谓之载之。”


  “绵蛮黄鸟，


  止于丘侧。


  岂敢惮行，


  畏不能极[6]。”


  “饮之食之，


  教之诲之。


  命彼后车，


  谓之载之。”


  “一只小黄鸟，


  停在半山腰。


  你说道路太遥远，


  我的辛劳若你何？”


  “给它水来给它食，


  又教诲来又鼓励。


  命令副车停下来，


  让它坐到上面去。”


  “一只小黄鸟，


  停在山角上。


  怎能害怕走远路，


  只怕疲劳赶不及。”


  “给它水来给它食，


  又教诲来又鼓励。


  命令副车停下来，


  让它坐到上面去。”


  “一只小黄鸟，


  停在山坡上。


  怎能害怕走远路，


  只怕疲劳赶不上。”


  “给它水来给它食，


  又教诲来又鼓励。


  命令副车停下来，


  让它坐到上面去。”


  注释：


  [1] 绵蛮：小鸟貌。


  [2] 后车：随行副车。


  [3] 谓：归。


  [4] 丘隅：丘角。


  [5] 惮：畏。


  [6] 极：至。


  Hard Journey[1]


  O hear the oriole’s song!


  It rests on mountain slope.


  The journey’s hard and long.


  How can a tired man cope?


  Give me food and be kind,


  Help me, encourage me,


  Tell the carriage behind


  To stop and carry me!


  O hear the oriole’s song!


  It rests at mountain yon.


  Do I fear journey long?


  I fear I can’t go on.


  Give me food and be kind,


  Help me, encourage me,


  Tell the carriage behind


  To stop and carry me!


  O hear the oriole’s song!


  It rests at mountain’s bend.


  Do I fear journey long?


  I can’t get to its end.


  Give me food and be kind,


  Help me, encourage me,


  Tell the carriage behind


  To stop and carry me!


  [1] Some inferior complained of his toil in an expedition and the neglect with which he was treated by his superiors.


  瓠[1]叶


  幡幡瓠叶，


  采之亨之。


  君子有酒，


  酌言尝之。


  有兔斯[2]首，


  炮[3]之燔[4]之。


  君子有酒，


  酌言献之。


  有兔斯首，


  燔之炙[5]之。


  君子有酒，


  酌言酢[6]之。


  有兔斯首，


  燔之炮之。


  君子有酒，


  酌言酬之。


  葫芦叶子向上翻，


  采摘下来烹煮它。


  君子家中有美酒，


  举起杯来先自尝。


  有只兔子白又肥，


  烧过烤过味道好。


  君子家中有美酒，


  主人把盏献宾客。


  有只兔子白又肥，


  烧过炕过味道好。


  君子家中有美酒，


  客人斟酒敬主人。


  有只兔子白又肥，


  烧过烤过味道好。


  君子家中有美酒，


  宾主同饮乐逍遥。


  注释：


  [1] 瓠（hù）：葫芦。


  [2] 斯：白。


  [3] 炮：裹烧。


  [4] 燔（fán）：烤。


  [5] 炙：炕火。


  [6] 酢：回敬。


  Frugal Hospitality[1]


  The gourd’s waving leaves are fine,


  Taken and boiled in haste.


  Our good friend has sweet wine;


  He pours it out for a taste.


  The rabbit’s meat is fine


  When baked or roasted up.


  Our good friend has sweet wine;


  He presents us a cup.


  The rabbit’s meat is fine


  When broiled or roasted up,


  Our good friend has sweet wine;


  We present him a cup.


  The rabbit’s meat is fine


  When baked or roasted up.


  Our good friend has sweet wine;


  We fill each other’s cup.


  [1] This ode described the simple manners and decency of an earlier time.


  渐渐[1]之石


  渐渐之石，


  维其高矣。


  山川悠远，


  维其劳[2]矣。


  武人东征，


  不遑[3]朝矣。


  渐渐之石，


  维其卒[4]矣。


  山川悠远，


  曷其没[5]矣？


  武人东征，


  不遑出[6]矣。


  有豕白蹢[7]，


  烝[8]涉波矣。


  月离[9]于毕[10]，


  俾滂沱矣。


  武人东征，


  不遑他矣。


  山石雄伟耸立，


  山峰直冲云霄。


  山泉绵绵悠远，


  行路很是辛劳。


  军队奉命东征，


  无暇等到天晓。


  山石雄伟耸立，


  山峰高翘险峻。


  山泉绵绵悠远，


  何时才到尽头？


  军队奉命东征，


  无暇入室休息。


  小猪蹄上白毛多，


  众人争相淌过河。


  月亮快要近毕星，


  大雨滂沱还未停。


  军队奉命去东征，


  他事无暇来照应。


  注释：


  [1] 渐渐（chán chán）：通“巉巉”，山石高峻的样子。


  [2] 劳：广阔。


  [3] 遑：闲暇。


  [4] 卒：高而险。


  [5] 没：尽。


  [6] 出：休息。


  [7] 蹢（dí）：兽蹄。


  [8] 烝（zhēng）：众。


  [9] 离：靠近。


  [10] 毕：星名。


  Eastern Expedition[1]


  The mountain frowns


  With rocky crowns.


  Peaks high, streams long,


  Toilsome the throng.


  Warriors east go;


  No rest they know.


  The mountain frowns


  With craggy crowns.


  Peaks high, streams bend.


  When is the end?


  Warriors go east.


  When be released?


  White-legged swines wade


  Through streams and fade.


  In Hyades the moon


  Foretells hard rain soon.


  Warriors east go;


  No plaint they show.


  [1] This ode commemorated the hardships of a long and difficult expedition to the east,un dertaken in the time of King Li (877—841 B. C.).


  苕[1]之华


  苕之华？


  芸[2]其黄矣。


  心之忧矣，


  维[3]其伤矣！


  苕之华，


  其叶青青。


  知我如此，


  不如无生！


  牂[4]羊坟[5]首，


  三星在罶[6]。


  人可以食，


  鲜可以饱！


  凌霄花儿在开放，


  花瓣纷纷色鲜黄。


  我的心情很忧愁，


  内心郁结实感伤！


  凌霄花儿正开放，


  叶子青青真鲜亮。


  早知此生要如此，


  不如从未得出生！


  母羊身小脑袋大，


  鱼笱之中闪星光。


  虽然可以供人食，


  可是很少能吃饱！


  注释：


  [1] 苕（tiáo）：植物名，蔓生木本，花黄赤色。


  [2] 芸：黄盛。


  [3] 维：犹“何”。


  [4] 牂（zāng）：母绵羊。


  [5] 坟：大。


  [6] 罶（liǔ）：鱼笱。


  Famine[1]


  The bignonia blooms


  Yellow and fade.


  My heart is full of gloom;


  I feel the wound grief’s made.


  The bignonia blooms


  Have left the green leaves dry.


  Could I foretell what looms,


  I would not live but die.


  The ewe’s lean; large its head.


  In fish-trap there’s no fish.


  Some people may be fed;


  Few can get what they wish.


  [1] The speaker lamented the famine and misery in consequence of the general decay of the kingdom.


  何草不黄


  何草不黄，


  何日不行。


  何人不将[1]，


  经营四方。


  何草不玄[2]，


  何人不矜[3]。


  哀我征夫，


  独为匪民[4]。


  匪兕[5]匪[6]虎，


  率[7]彼旷野。


  哀我征夫，


  朝夕不暇。


  有芃[8]者狐，


  率彼幽草。


  有栈[9]之车，


  行彼周道。


  什么草儿不枯黄，


  哪日能不在路上。


  有谁能够不行走，


  往来奔忙在四方。


  什么草儿不枯黄，


  有谁能够不受苦。


  我们征夫真可怜，


  唯独我们不是人。


  不是野牛不是虎，


  却要奔跑在旷野。


  我们征夫真可怜，


  从早到晚不得闲。


  狐狸尾巴真蓬松，


  深草之中来躲藏。


  一辆高大有篷车，


  行在周朝的大道。


  注释：


  [1] 将：行。


  [2] 玄：赤黑色，是百草由枯而腐的颜色。


  [3] 矜（guān）：苦难。


  [4] 匪民：非人。


  [5] 兕：野牛。


  [6] 匪：彼。


  [7] 率：循。


  [8] 芃：众草丛生的样子。


  [9] 栈：有篷子的车。


  Nowhere but Yellow Grass[1]


  Nowhere but yellow grass,


  Not a day when we’ve rest,


  No soldier but should pass


  Here and there, east or west.


  Nowhere but rotten grass,


  None but has left his wife,


  We poor soldiers, alas!


  Lead an inhuman life.


  We’re not tigers nor beast.


  Why in the wilds do we stay?


  Alas! We’re men at least.


  Why toil we night and day?


  Unlike the long-tailed foxes


  Deep hidden in the grass,


  In our carts with our boxes


  We toil our way, alas!


  [1] This was the last ode which read like a song describing the misery of the soldiers constant ly employed on expeditionary service and treated without any consideration in the time of King You (780—770 B. C.).


  文王之什

  First Decade of Epics


  文王


  文王在上，


  於[1]昭于天。


  周虽旧邦，


  其命维新。


  有周不[2]显[3]，


  帝命不时。


  文王陟[4]降，


  在帝左右。


  亹亹[5]文王，


  令闻不已。


  陈锡[6]哉周，


  侯文王孙子。


  文王孙子，


  本支[7]百世。


  凡周之士，


  不显亦世[8]。


  世之不显，


  厥犹翼翼。


  思皇多士，


  生此王国。


  王国克生，


  维周之桢[9]。


  济济多士，


  文王以宁。


  穆穆[10]文王，


  於缉熙[11]敬止。


  假[12]哉天命，


  有商孙子。


  商之孙子，


  其丽[13]不亿。


  上帝既命，


  侯于周服[14]。


  侯服于周，


  天命靡常。


  殷士[15]肤敏[16]，


  裸[17]将于京。


  厥作裸将，


  常服黼[18]冔[19]。


  王之荩臣[20]，


  无念[21]尔祖！


  无念尔祖，


  聿修厥德。


  永言配命，


  自求多福。


  殷之未丧师[22]，


  克配上帝。


  宜鉴于殷，


  骏命[23]不易！


  命之不易，


  无遏[24]尔躬。


  宣昭义问[25]，


  有虞[26]殷自天。


  上天之载[27]，


  无声无臭。


  仪刑[28]文王，


  万邦作孚[29]。


  文王英灵在天上，


  光辉照耀最明亮。


  歧周虽然是旧邦，


  接受天命新气象。


  周家前途无限好，


  天命周家长兴旺。


  文王神灵升又降，


  常伴上帝在天庭。


  勤勤勉勉周文王，


  美好声誉永不忘。


  上帝赐他兴周邦，


  后世子孙都为王。


  文王子孙代相传，


  嫡亲旁支百世昌。


  周家群臣和百官，


  也都世世沾荣光。


  世代显贵沾荣光，


  谋事小心又周详。


  群臣众多皆贤能，


  有幸生在周国里。


  王国能把贤士生，


  都是周家好栋梁。


  人才济济满朝廷，


  文王在天得安宁。


  端庄恭敬周文王，


  光明磊落又善良。


  天命伟大不可违，


  殷商子孙都来归。


  殷商子孙蕃衍多，


  成万成亿数不清。


  上帝已经发命令，


  服从周邦为臣子。


  殷商称臣服周王，


  天命运行本无常。


  殷商诸士多勤敏，


  助祭镐京陪周王。


  他们助祭行灌礼，


  仍然穿戴殷时装。


  都是周王大忠臣，


  牢记祖德不可忘！


  牢记祖先别忘记，


  继承祖业多努力。


  天命永远不相违，


  自己多多求福气。


  殷商未失民心时，


  行为也能合帝意。


  殷商灭亡应借鉴，


  永保天命不容易！


  永保天命不容易，


  不要断送你身上。


  美好声誉要发扬，


  殷朝之鉴是天命。


  上帝之意不可测，


  既无气味也无声。


  效法文王好榜样，


  天下敬仰又信任。


  注释：


  [1] 於（wū）：赞叹。


  [2] 不：语气助词，无实义。下文“不时”“不亿”“无念”之“不”与此同。


  [3] 显：光明。


  [4] 陟：升。


  [5] 亹亹（wěi wěi）：勤勉的样子。


  [6] 陈锡：重赐，厚赐。


  [7] 本支：文王的后世子孙。


  [8] 不显亦世：即显世，光显于世。


  [9] 桢：干，栋梁。


  [10] 穆穆：容仪谨敬，美好。


  [11] 缉熙：光明。


  [12] 假：大。


  [13] 丽：数目。


  [14] 侯于周服：臣服于周。


  [15] 殷士：殷商之臣属。


  [16] 肤敏：敏勉，美好。


  [17] 祼（guàn）：用酒祭祖。行祼之礼，叫作祼将。


  [18] 黼（fǔ）：殷商时的白黑相间的礼服。


  [19] 冔（xú）：殷商时的礼帽。


  [20] 荩（jìn）臣：忠臣。


  [21] 无念：不忘。


  [22] 师：众人。


  [23] 骏命：大命，天意。


  [24] 遏：止。


  [25] 义问：好名声。


  [26] 虞：借鉴。


  [27] 载：事。


  [28] 仪刑：效法。


  [29] 孚：相信。


  Heavens Decree[1]


  King Wen rests in the sky;


  His spirit shines on high.


  Though Zhou is an old state,


  It’s destined to be great.


  The House of Zhou is bright;


  God brings it to the height.


  King Wen will e’er abide


  At God’s left or right side.


  King Wen was good and strong; His fame lasts wide and long.


  God’s gifts to Zhou will run


  From his son to grandson.


  Descendants of his line


  Will receive gifts divine;


  So will talents and sage


  Be blessed from age to age;


  From age to age they’re blest;


  They work with care and zest.


  Brilliant, they dedicate


  Their lives to royal state.


  Born in this royal land,


  They’ll support the house grand


  With talents standing by,


  King Wen may rest on high.


  King Wen was dignified,


  Respected far and wide.


  At Heaven’s holy call


  The sons of Shang come all.


  Those sons of the noblesse


  Of Shang are numberless.


  As heaven orders it,


  They cannot but submit.


  Submission’s nothing strange;


  Heaven’s decree may change.


  They were Shang’s officers;


  They’re now Zhou’s servitors.


  They serve wine in distress


  In Shang cap and Yin dress.


  You loyal ministers,


  Don’t miss your ancestors!


  Miss no ancestors dear;


  Cultivate virtue here!


  Obey Heaven’s decree


  And you’ll live in high glee.


  Ere it lost people’s heart,


  Yin played its ordained part.


  From Yin’s example we see


  It’s hard to keep decree.


  O keep Heaven’s decree


  Or you will cease to be.


  Let virtue radiate;


  Profit from Yin’s sad fate:


  All grow under the sky


  Silently far and nigh.


  Take pattern from King Wen.


  All states will obey you then.


  [1] This was the first epic ode celebrating King Wen ( 1184—1134 B. C.), dead and alive, as the founder of the Zhou dynasty. It was attributed to the Duke of Zhou for the benefit of the young King Cheng (1114—1076 B. C.). It showed how King Wen’s virtue drew to him the favoring regard of Heaven and made him a bright pattern to his descendants and their ministers. Stanza 5 carried on the subject of the descendants of the previous dynasty,called first Shang and then Yin. When they appeared at the court of Zhou, they assisted at the sacrifices of the king in bis ancestral temple, which began with a libation of fragrant spirits to bring down the spirits of the departed. The libation was poured out by the repre sentative of the dead and the cup with the spirits was handed to him by Yin officers.


  大明


  明明在下，


  赫赫在上。


  天难忱[1]斯，


  不易维王。


  天位殷适[2]，


  使不挟[3]四方。


  挚仲氏任，


  自彼殷商，


  来嫁于周，


  曰嫔[4]于京，


  乃及王季，


  维德之行。


  大任有身[5]，


  生此文王。


  维此文王，


  小心翼翼。


  昭事上帝，


  聿怀[6]多福。


  厥德不回，


  以受方国[7]。


  天监在下，


  有命既集[8]。


  文王初载，


  天作之合。


  在洽之阳，


  在渭之涘。


  文王嘉礼[9]，


  大邦有子。


  大邦有子，


  伣[10]天之妹。


  文定[11]厥祥，


  亲迎于渭。


  造舟为梁，


  不显其光。


  有命自天，


  命此文王，


  于周于京。


  缵[12]女维莘，


  长子维行[13]，


  笃生武王。


  保右命尔，


  燮[14]伐大商。


  殷商之旅，


  其会[15]如林。


  矢[16]于牧野；


  “维予侯兴，


  上帝临女，


  无贰尔心！”


  牧野洋洋[17]，


  檀车煌煌，


  驷[image: ][18]彭彭。


  维师尚父[19]，


  时维鹰扬。


  凉[20]彼武王，


  肆[21]伐大商，


  会朝[22]清明！


  文王明德在下边，


  赫赫神灵在上天。


  天命茫茫不易信，


  治国为王实在难。


  王位本属殷嗣子，


  教令不能达四方。


  挚国任氏第二女，


  出生地方是殷商。


  远行出嫁到周国，


  做了新娘在周京。


  她跟王季成夫妇，


  专做好事有美名。


  不久大任有身孕，


  生下一个周文王。


  就是这个周文王，


  恭敬谨慎又端庄。


  懂得怎样敬上帝，


  得来福禄无限量。


  对于德行不违背，


  四方归民都敬仰。


  上天监察人间事，


  天命已经归文王。


  文王即位初年时，


  上天为他配新娘。


  她的家乡在洽阳，


  就在渭水那一方。


  文王大礼已经详，


  大国有个好姑娘。


  大国有个好姑娘，


  好比天上仙女样。


  纳下聘礼定吉祥，


  文王迎亲渭水边。


  聚集船只当桥梁，


  婚礼显耀真荣光。


  上帝有命降下方，


  命令这个周文王，


  建国为周都为京。


  继娶莘国好姑娘，


  她是长女嫁文王，


  生下一个周武王。


  上天保佑命令他，


  联合诸侯伐殷商。


  殷商派出军队来，


  旗帜招展密如林。


  武王誓师在牧野：


  唯我周朝定兴盛。


  上帝亲自照临你，


  千万不要怀二心！”


  牧野地方多宽广，


  檀木兵车亮堂堂，


  四匹战马真强壮。


  三军统帅为尚父，


  好比雄鹰在飞扬。


  一心辅佐周武王，


  大举兴兵伐殷商，


  一朝开创新气象！


  注释：


  [1] 忱（chén）：相信。


  [2] 适：通“嫡”，嗣子。


  [3] 挟：到达。


  [4] 嫔：为妇，做新娘。


  [5] 有身：怀孕。


  [6] 怀：招来。


  [7] 方国：四方臣服的诸侯国。


  [8] 集：成就。


  [9] 嘉礼：定婚礼。


  [10] 伣（qiàn）：好比。


  [11] 文定：指卜算定婚之礼。


  [12] 缵（zuǎn）：继娶。


  [13] 行：出嫁。


  [14] 燮（xiè）：和协，相会。


  [15] 会：通“[image: ]”，旌旗。


  [16] 矢：陈列。


  [17] 洋洋：广大，宽阔。


  [18] [image: ]（yuán）：赤毛白腹的马。


  [19] 师尚父：太公吕望为太师，号尚父。


  [20] 凉：通“亮”，辅佐。


  [21] 肆：疾。


  [22] 会朝：一个早上。


  Three Kings of Zhou[1]


  Gods know on high


  What’s done below.


  We can’t rely


  On grace they show.


  It’s hard to retain


  The royal crown.


  Yin-shang did reign;


  It’s overthrown.


  Ren, Princess Yin,


  Left Shang’s town-wall


  To marry in Zhou’s capital.


  She wed King Ji,


  The best of men.


  Then pregnant, she


  Gave birth to Wen.


  When he was crowned,


  Wen served with care


  The gods around,


  Blessed here and there.


  His virtue’s great,


  Fit head of the state.


  Heaven above


  Ruled o’er our fate.


  It chose with love


  For Wen a mate.


  On sunny side


  Of River Wei


  Wen found his bride


  In rich array.


  Born in a large state,


  The celestial bride


  And auspicious mate


  Stood by riverside.


  On birdge of boats they met,


  Splendor ne’er to forget.


  At Heaven’s call


  Wen again wed in capital


  Xin nobly-bred.


  She bore a son


  Who should take down,


  When victory’s won,


  The royal crown.


  Shang troops did wield


  Stones on hard wood.


  Wu vowed afield:


  “To us kinghood!


  Gods are behind.


  Keep your strongmind!”


  The field is wide;


  War chariots strong.


  The steeds we ride


  Gallop along.


  Our Master Jiang


  Assists the king


  To overthrow the Shang


  Like eagle on the wing.


  A morning bright


  Displaced the night.


  [1] This epic ode celebrated King Ji who married Princess Ren of Yin; King Wen who married Xin; and King Wu who overthrew the dynasty of Shang in 1121 B. C.


  绵


  绵绵瓜瓞[1]，


  民之初生。


  自土[2]沮漆，


  古公亶父[3]。


  陶复陶穴[4]，


  未有家室。


  古公亶父，


  来朝走马[5]。


  率[6]西水浒[7]，


  至于岐下。


  爰及姜女，


  聿来胥宇[8]。


  周原[9][image: ][10]，


  堇[11]荼如饴。


  爰始[12]爰谋，


  爰契[13]我龟。


  曰止曰时[14]，


  筑室于兹。


  乃慰乃止[15]，


  乃左乃右。


  乃疆[16]乃理[17]，


  乃宣乃亩[18]。


  自西徂东，


  周[19]爰执事。


  乃召司空[20]，


  乃召司徒[21]。


  俾立室家，


  其绳则直。


  缩版[22]以载，


  作庙翼翼。


  捄[23]之陾陾[24]，


  度[25]之薨薨[26]。


  筑[27]之登登，


  削屡[28]冯冯。


  百堵皆兴，


  鼛[29]鼓弗胜。


  乃立皋门[30]，


  皋门有伉[31]。


  乃立应门[32]，


  应门将将[33]。


  乃立冢土[34]，


  戎丑[35]攸行。


  肆不殄[36]厥愠，


  亦不陨[37]厥问[38]。


  柞棫拔矣，


  行道兑[39]矣。


  混夷[image: ][40]矣，


  维其喙[41]矣。


  虞芮[42]质厥成，


  文王蹶[43]厥生[44]。


  予[45]曰有疏附，


  予曰有先后。


  予曰有奔奏[46]，


  予曰有御侮。


  大瓜小瓜不断长，


  周族人民初兴旺。


  杜水沮水到漆水，


  古公亶父功业创。


  挖洞筑窑地上下，


  没有房子没有家。


  古公亶父不停歇，


  早晨赶着他的马。


  顺着渭水西岸走，


  来到歧山山脚下。


  和他夫人美太姜，


  寻找地方重安家。


  周原土地真肥美，


  苦菜也像糖样甜。


  于是商量又谋划，


  刻龟占卜问神意。


  停在这里做居处，


  此地建屋最吉祥。


  于是安心住下来，


  或左或右把地分。


  丈量土地划疆界，


  划好田亩好整治。


  从西到东连成片，


  事情样样有人做。


  叫来司空来管地，


  叫来司徒来管人。


  吩咐他们造房屋，


  拉紧绳子正又直。


  竖起夹板筑土墙，


  建成宗庙好庄严。


  铲土进筐人众多，


  倒土版内人声乱。


  捣土筑墙登登响，


  削平墙土乒乓响。


  百堵土墙同动工，


  擂响大鼓听不见。


  立起都城外郭门，


  郭门高大多雄伟。


  立起王宫大正门，


  正门庄严多壮美。


  堆起土台做祭坛，


  出师祈祷排成行。


  敌人愤怒不曾消，


  民族声望依然保。


  拔去柞树和棫树，


  打通往来必经路。


  混夷望风已奔逃，


  他们喘息够狼狈。


  虞芮两国不相争，


  文王感化改天性。


  我有疏国来归附，


  我有贤臣前后佐。


  我有良士走四境，


  我有猛将守疆土。


  注释：


  [1] 瓜瓞：大瓜叫瓜，小瓜叫瓞。诗人以瓜的绵延和多实来比周民的兴盛。


  [2] 土：通“杜”，杜水。“沮”“漆”都是水名。


  [3] 古公亶（dǎn）父：周太王。


  [4] 陶复陶穴：陶指挖洞，在地上挖洞为复，在地下挖洞为穴。


  [5] 走马：趣马，驱马疾驰。


  [6] 率：循，沿着。


  [7] 浒：岸边，水边。


  [8] 胥宇：察看居处，即考察地势，选择建筑宫室的地址。


  [9] 原：广平的土地。


  [10] （wǔ wǔ）：肥沃，美好。


  [11] 堇（jǐn）：堇葵，野生，可以吃。


  [12] 始：始谋。


  [13] 契：刻。


  [14] 时：此时可以动工。


  [15] 乃：古文为“迺”。慰，安。这句是说决定在此定居。


  [16] 疆：画经界。


  [17] 理：分条理。


  [18] 亩：治理田垄。


  [19] 周：周遍。


  [20] 司空：官名，营建的事属司空职掌。


  [21] 司徒：官名，调配人力的事属司徒职掌。


  [22] 缩版：用绳捆木板，夹土筑墙。


  [23] 捄（jiū）：聚土和盛土的动作。


  [24] 陾陾（réng réng）：指人众多。


  [25] 度（duó）：向版内填土。


  [26] 薨薨：填土的声音。


  [27] 筑：把土捣实。


  [28] 削屡（lóu）：将墙土隆高的地方削平。


  [29] 鼛（gāo）：大鼓。


  [30] 皋门：王都的郭门。


  [31] 伉：高大的样子。


  [32] 应门：王宫正门。


  [33] 将将：尊严正肃的样子。


  [34] 冢土：大社，祭土地神的神坛。


  [35] 戎丑：兵众。


  [36] 殄：绝断。


  [37] 陨：失去。


  [38] 问：名声。


  [39] 兑：通行。


  [40] [image: ]（tuì）：奔突，逃窜。


  [41] 喙：窘困。


  [42] 虞芮：相传互相争田的虞芮两国国君。


  [43] 蹶：感动，感化。


  [44] 生：性，天性。


  [45] 予：周人自称。


  [46] 奔奏：奔走四方传王命的大臣。


  The Migration in1325 B. C.[1]


  Gourds grow in long, long trains;


  Our people grew in the plains.


  They moved to Qi from Tu,


  Led by old Duke Tan Fu,


  And built kilnlike hut and cave


  For house they did not have.


  Tan Fu took morning ride;


  Along the western side


  Of River Wei came he


  To the foot of Mount Qi;


  His wife Jiang came at his right


  To find a housing site.


  Zhou plain spread at his feet


  With plants and violets sweet.


  He asked his men their mind,


  And by tortoise shell divined.


  He was told them to stay


  And build homes right away.


  They settled at the site


  And planned to build left and right.


  They divided the ground


  And dug ditches around.


  From west to east there was no land


  But Tan Fu took in hand.


  He named two officers


  In charge of laborers


  To build their houses fine.


  They made walls straight with the line


  And bound the frame-boards tight.


  A temple rose in sight,


  They brought basketfuls of earth


  And cast it in frames with mirth.


  Then they beat it with blows


  And pared the walls in rows.


  A hundred walls did rise;


  Drums were drowned in their cries.


  They set up city gate;


  It stood so high and straight.


  They set up palace door


  They’d never seen before.


  They reared an altar grand


  To spirits of the land.


  The angry foe not tame


  Feared our Duke Tan Fu’s name.


  Oaks and thorns cleared away,


  People might go their way.


  The savage hordes in flight


  Panted and raft out of sight.


  The lords no longer strove;


  King Wen taught them to love.


  E’en strangers became kind;


  They followed him behind.


  He let all people speak


  And defended the weak.


  [1] This epic ode narrated the beginning and subsequent growth of the House of Zhou, its removal from Bin to the foot of Mount Qi under Duke Tan Fu in 1325 B. C. and its set tlement in the plain of Zhou, down to the time of King Wen.


  棫朴


  芃芃[1]棫朴，


  薪之槱[2]之。


  济济辟王[3]，


  左右趣之。


  济济辟王，


  左右奉璋[4]。


  奉璋峨峨[5]，


  髦士攸宜。


  淠[6]彼泾舟，


  烝徒[7]楫之。


  周王于迈[8]，


  六师及之。


  倬[9]彼云汉，


  为章于天。


  周王寿考，


  遐不作人。


  追[10]琢其章，


  金玉其相[11]。


  勉勉我王，


  纲纪四方。


  棫朴丛生多繁茂，


  劈它作柴堆起来，


  文王仪态多端庄，


  助祭群臣奉圭璋。


  君王仪态最端庄，


  左右群臣捧玉璋。


  手捧玉璋貌堂堂，


  俊美贤士宜称强。


  船儿顺着泾水流，


  众人划浆齐用劲。


  周王挥师去征伐，


  六军浩荡军容盛。


  天上银河广又亮，


  布满天空成文章。


  周王年寿永无疆，


  培育人才安国邦。


  雕琢成章是表象，


  质如金玉最精良。


  我王勤奋又努力，


  条理分明治四方。


  注释：


  [1] 芃芃：草木繁盛的样子。


  [2] 槱（yǒu）：堆积木柴。


  [3] 辟王：指周文王。


  [4] 璋：古代祭祀用的酒器，于发兵前祭祀时用。


  [5] 峨峨：壮盛的样子。


  [6] 淠：船行摇晃的样子。


  [7] 烝徒：众多的船夫。


  [8] 于迈：往行。


  [9] 倬（zhuō）：广大。


  [10] 追（duī）：雕刻。


  [11] 相：本质。


  King Wen and Talents[1]


  Oak trees and shrubs lush grow;


  They’ll make firewood in row.


  King Wen has talents bright


  To serve him left and right.


  King Wen has talents bright


  To hold cups teft and right


  To ofer sacrifice


  And pour libations nice,


  On River Jin afloat


  Many a ship and boat,


  The king orders to fight


  Six hosts of warriors bright.


  The Milky Way on high


  Makes figures in the sky.


  The king of Zhou lives long


  And breeds talents in throng.


  Figures by chisels made


  Look like metal or jade.


  With them our good king reigns


  Over his four domains.


  [1] This epic ode celebrated King Wen using talents in war and in the pre-war sacrifice and breeding or cultivating them after the war.


  旱[1]麓[2]


  瞻彼旱麓，


  榛楛济济。


  岂弟[3]君子，


  干[4]禄岂弟。


  瑟[5]彼玉瓒[6]，


  黄流在中。


  岂弟君子，


  福禄攸降。


  鸢飞戾天，


  鱼跃于渊。


  岂弟君子，


  遐不作人。


  清酒既载[7]，


  骅牡既备。


  以享以祀，


  以介景福。


  瑟彼柞棫，


  民所燎[8]矣，


  岂弟君子，


  神所劳[9]矣。


  莫莫[10]葛藟，


  施[11]于条枚。


  岂弟君子，


  求福不回[12]。


  看那旱山山脚下，


  榛树楛树最茂密。


  君子快乐又平易，


  求得福禄心欢喜。


  鲜洁玉把金勺子，


  郁香黄酒盛勺里。


  君子快乐又平易，


  大福大禄赐给你。


  鹞鹰展翅飞天上，


  鱼儿跳跃在深渊。


  君子快乐又平易，


  培育人才作贡献。


  清酒已经斟上了，


  黄色公牛已备好。


  虔诚祭祀祖先神，


  祈求大福快来到。


  密密一片棫树林，


  焚烧棫树祭上天。


  君子快乐又平易，


  神灵抚慰保平安。


  郁郁一片野葡萄，


  爬满树干缠枝头。


  君子快乐又平易，


  求福从不违祖德。


  注释：


  [1] 旱：山名。


  [2] 麓：山脚。


  [3] 岂弟（kǎi tì）：快乐，平易。


  [4] 干：求。


  [5] 瑟：鲜亮的样子。


  [6] 玉瓒：圭瓒，以圭为柄，黄金为勺，青金为外。


  [7] 载：斟。


  [8] 燎：烧柴祭天。


  [9] 劳：保佑。


  [10] 莫莫：繁盛的样子。


  [11] 施（yì）：蔓延。


  [12] 回：违背。


  Sacrifice and Blessing[1]


  At the mountain’s foot, lo!


  How lush the hazels grow!


  Our prince is self-possessed


  And he prays to be blessed.


  The cup of jade is flne,


  O’erflowed with yellow wine.


  Our prince is self-possessed;


  He prays and he is blessed.


  The hawks fly in the sky;


  The fish leap in the deep.


  Our prince is self-possessed;


  He prays his men be blessed.


  Jade cups of wine are full;


  Ready is the red bull.


  He pays the sacred rite


  To increase blessings bright.


  Oaks grow in neighborhood,


  And are used for firewood.


  Our prince is self-possessed;


  By gods he’s cheered and blessed.


  How the creeper and vine


  Around the branches twine!


  Our prince is self-possessed;


  He prays right and is blessed.


  [1]The prince referred to King Wen blessed by his ancestors.


  思齐[1]


  思齐大任，


  文王之母。


  思媚周姜[2]，


  京室之妇。


  大姒[3]嗣徽[4]音，


  则百斯男。


  惠[5]于宗公，


  神罔时怨，


  神罔时恫[6]。


  刑于寡妻，


  至于兄弟，


  以御[7]于家邦。


  雍雍[8]在宫，


  肃肃在庙。


  不显亦临，


  无射亦保。


  肆[9]戎疾[10]不殄[11]，


  烈假[12]不瑕。


  不闻亦式，


  不谏亦入。


  肆成人有德，


  小子有造。


  古之人无[image: ][13]，


  誉髦斯士。


  大任肃敬又谨慎，


  她是文王的母亲。


  周姜为人最可爱，


  做了主妇住京城。


  大姒继承她德音，


  多个儿子先后生。


  文王孝顺敬先公，


  神灵满意无怨恨，


  神灵从不感悲痛。


  他用礼法待妻子，


  同样对待他弟兄，


  以此治理国中人。


  文王和气在宫廷，


  宗庙祭礼更恭敬。


  百姓全都照顾到，


  国人也要保护好。


  因此大难可自保，


  大病瘟疫可自保。


  好的意见都采纳，


  逆耳忠言也能听。


  如今大人品德好，


  小孩也能成大业。


  圣人教育不知倦，


  英才辈出誉满国。


  注释：


  [1] 齐（zhāi）：庄严，肃敬。


  [2] 周姜：周太王之妃。


  [3] 大姒：文王之妃。


  [4] 徽：美德。


  [5] 惠：恭顺。


  [6] 恫（tōnɡ）：痛。


  [7] 御：治理。


  [8] 雍雍：和气。


  [9] 肆：故。


  [10] 戎疾：灾难。


  [11] 殄：断绝。


  [12] 烈假：瘟疫。


  [13] [image: ]（yì）：厌倦，败坏。


  King Wen’s Reign[1]


  Reverent Lady Ren


  Was mother of King Wen.


  She loved grandmother dear,


  A good wife without peer.


  Si inherited her fame;


  From her a hundred sons came.


  Good done to fathers dead,


  Nowhere complaint was spread,


  They reposed as they could.


  King Wen set example good


  To his dear wife and brothers,


  His countrymen and others.


  At home benevolent,


  In temple reverent,


  He had gods e’er in view;


  No wrong would he e’er do.


  All evils rectified,


  No ill done far and wide.


  Untaught, he knew the right;


  Advised, he saw the light.


  The grown-up became good;


  E’en the young showed manhood.


  All talents sang in praise


  Of King Web’s olden days.


  [1] This was an ode sung in praise of the virtue of King Wen and the excellent character of his grandmother Jiang, his mother Ren and his wife Si.


  皇矣


  皇矣上帝，


  临[1]下有赫。


  监观四方，


  求民之莫[2]。


  维此二国，


  其政不获。


  维彼四国，


  爰究爰度。


  上帝耆[3]之，


  憎其式廓[4]。


  乃眷西顾，


  此维与宅。


  作之屏[5]之。


  其菑[6]其翳[7]。


  修之平之，


  其灌其栵[8]。


  启之辟之，


  其柽[9]其椐[10]。


  攘之剔之，


  其[image: ]其柘[11]。


  帝迁明德，


  串夷载路。


  天立厥配，


  受命既固。


  帝省其山，


  柞棫斯拔，


  松柏斯兑。


  帝作邦作对[12]，


  自大伯王季。


  维此王季，


  因心则友。


  则友其兄，


  则笃其庆，


  载锡之光。


  受禄无丧，


  奄[13]有四方。


  维此王季，


  帝度其心，


  貊[14]其德音。


  其德克明[15]，


  克明克类[16]，


  克长克君。


  王此大邦，


  克顺克比。


  比于文王，


  其德靡悔。


  既受帝祉，


  施于孙子。


  帝谓文王，


  无然畔援[17]，


  无然歆羡[18]，


  诞先登于岸。


  密[19]人不恭，


  敢距大邦，


  侵阮徂共[20]。


  王赫斯怒，


  爰整其旅，


  以按徂旅。


  以笃于周祜[21]，


  以对于天下。


  依其在京，


  侵自阮疆。


  陟我高冈，


  无矢[22]我陵，


  我陵我阿，


  无饮我泉，


  我泉我池。


  度其鲜原，


  居岐之阳，


  在渭之将[23]。


  万邦之方[24]，


  下民之王。


  帝谓文王，


  予怀明德。


  不大声以色，


  不长夏[25]以革[26]。


  不识不知，


  顺帝之则。


  帝谓文王，


  询尔仇方，


  同尔弟兄。


  以尔钩援，


  与尔临冲，


  以伐崇墉[27]。


  临冲闲闲，


  崇墉言言[28]。


  执讯连连，


  攸馘[29]安安。


  是类[30]是祃[31]，


  是致是附[32]，


  四方以无侮。


  临冲茀茀[33]，


  崇墉仡仡[34]。


  是伐是肆，


  是绝是忽，


  四方以无拂[35]。


  伟大上帝真神灵，


  临察人间最分明。


  临视天下四方事，


  了解百姓疾苦情。


  想起夏商两朝末，


  国家政教不得行。


  思量四方诸侯国，


  天下重任谁能当。


  上帝心嫌歧周弱，


  有心扩大它封疆。


  于是回头望西方，


  可让周王去经营。


  砍掉杂树把地整，


  枯枝死树除干净。


  精心修剪枝和叶，


  灌木繁茂新枝生。


  开出道路辟地坪，


  河柳椐树都砍掉。


  坏树一定要斫除，


  山桑柘树才长成。


  上帝佑护明德人，


  犬夷疲惫仓忙逃。


  帝立周王与天配，


  政权稳固国兴旺。


  上帝察看那歧山，


  柞树棫树都拔光，


  松柏挺拔往上长。


  上帝兴周与天配，


  大伯王季来开创。


  这位王季品德好，


  心存友爱是天性。


  王季爱戴他兄长，


  于是周朝得福庆，


  上天赐他大荣光。


  永享福禄保安康，


  拥有天下疆域广。


  这个王季真善良，


  上帝度量他的心，


  他的名声传天下。


  他能明辨是与非，


  区别好人和坏人，


  能为兄长能为君。


  为王统领这大国，


  百姓和顺上下亲。


  一直到了周文王，


  美好品德无悔恨。


  已受上帝大福禄，


  千秋万代传子孙。


  上帝告诫周文王，


  不可跋扈休乱行，


  不可贪婪羡他人，


  先据高位靠自强。


  密人态度不恭敬，


  竟敢抗拒周大邦，


  侵阮袭共太嚣张。


  文王勃然大震怒，


  整顿军队去抵抗，


  阻止敌人更向前。


  周族福气才巩固，


  民心安定保四方。


  周京军势真强壮，


  班师凯旋自阮疆。


  登上高山四处望，


  不许陈兵我山冈，


  我的丘陵我山冈。


  不许饮我泉中水，


  我的泉水我池塘。


  肥美平原规划好，


  定居歧山南向阳，


  住处靠近渭水旁。


  你为万国做榜样，


  天下归心人所向。


  上帝告诫周文王，


  我赞赏你好品德。


  从不疾言和厉色，


  不仗夏楚和鞭革。


  好像无识又无觉，


  顺应上帝旧法则。


  上帝告诫周文王，


  团结邻邦多商量，


  兄弟国家要联合。


  爬城钩梯准备好，


  还有临车和冲车，


  崇国城墙定能破。


  临车冲车声势壮，


  崇国城墙高又长。


  拿问俘虏连成串，


  杀敌割耳也从容。


  出师祭祀祈胜利，


  招抚余敌安民众，


  四方不再敢欺凌。


  临车冲车威力强，


  崇国城墙高高耸。


  冲锋陷阵势不当，


  消灭崇军有威望，


  四方无人敢违抗。


  注释：


  [1] 临：临视。


  [2] 莫：安定。


  [3] 耆：憎怒。


  [4] 式廓：规模。


  [5] 屏：除去。


  [6] 菑（zī）：直立未倒的枯树。


  [7] 翳：倒地的枯树。


  [8] 栵：被砍倒的树干萌发的枝条。


  [9] 柽（chēng）：柽柳，西河柳。


  [10] 椐（jū）：灵寿树。


  [11] [image: ]（yǎn）、柘（zhè）：木名，山桑，黄桑。


  [12] 对：配对。


  [13] 奄：全，无余。


  [14] 貊（mò）：不声张，安静。


  [15] 克明：能察是非。


  [16] 克类：能分善恶。


  [17] 畔援：跋扈。


  [18] 歆羡：羡慕。


  [19] 密：古国名，在今甘肃灵台县。


  [20] 阮、共：古国名，都在今甘肃泾川县。


  [21] 祜：福祉。


  [22] 矢：陈军。


  [23] 将：侧旁。


  [24] 方：法则。


  [25] 夏：木棍。


  [26] 革：皮鞭。


  [27] 墉：城墙。


  [28] 言言：高大雄伟。


  [29] 馘（guó）：割左耳计算杀敌数量。


  [30] 类：出征前祀神。


  [31] 祃（mà）：到所征地祭神。


  [32] 附：抚慰，使之来附。


  [33] 茀茀（fú）：兵车强盛的样子。


  [34] 仡仡（yì）：高耸的样子。


  [35] 拂：违抗。


  The Rise of Zhou[1]


  O God is great!


  He saw our state,


  Surveyed our land,


  Saw how people did stand.


  Dissatisfied


  With Yin-Shang’s side,


  Then He would fain


  Find out again.


  Another state


  To rule its fate


  His eyes turned west;


  Our state was blessed.


  Tai cut the head


  Of the trunk dead


  And hewed with blows


  The bushy rows.


  The rotten trees


  And mulberries


  Were cleared away


  Or put in array.


  God made the road


  For men’s abode.


  King Tai was made


  Heaven’s sure aide.


  God visited Mount Qi


  And thinned oak tree on tree.


  Cypress and pines stood straight;


  God founded the Zhou State.


  He chose Tai as its head,


  And Ji when Tai was dead.


  Ji loved his brothers dear;


  His heart was full of cheer;


  When Ji was head of state,


  He made its glory great.


  The House of Zhou was blest


  North to south, east to west.


  God gave King Ji


  The power to see


  Clearly right from wrong


  That he might rule for long.


  With intelligence great


  He could lead the whole state;


  He ruled with wisdom high,


  Thus obeyed far and nigh.


  In his son King Wen’s days


  People still sang his praise.


  For God’s blessings would run


  To his son and grandson.


  To our King Wen God said,


  “Don’t let the foe invade


  Your holy land with might;


  First occupy the height.”


  The Mi tribe disobeyed,


  On our land made a raid,


  Attacked Yuan and Gong State;


  King Wen’s anger was great.


  He sent his troops in rows


  To stop invading foes


  That the Zhou House might stand


  And rule over the land.


  The capital gave order


  To attack from Yuan border


  And occupy the height.


  Let no foe come with might


  Near our hill or our mounain


  Nor to drink from our fountain


  Nor our pools filled by rain.


  King Wen surveyed the plain,


  Settled and occupied


  Hillside and riverside.


  As great king he would stand


  For people and the land.


  To our King Wen God said,


  “High virtue you’ve displayed.


  You’re ever lenient


  To deal out punishment.


  Making no efort on your part,


  You follow me at heart.”


  To our King Wen God said,


  “Consult allied brigade,


  Attack with brethren strong,


  Use scaling ladders long


  And engines of assault


  To punish Chong tribe’s fault.”


  The engines of on-fall


  Attacked the Chong State wall.


  Many captives were ta’en


  And left ears of the slain.


  Sacrifice made afield,


  We called the foe to yield.


  The engines of on-fall


  Destroyed the Chong State wall.


  The foe filled with dismay,


  Their forces swept away.


  None dared insult Zhou State;


  All obeyed our king great.


  [1] This epic ode showed the rise of the House of Zhou to the sovereignty of the kingdom and the achievement of King Tai, his son King Ji and his grandson King Wen who conquered the Mi tribe and the Chong State in 1135 B. C.


  灵台


  经始[1]灵台，


  经之营之。


  庶民攻[2]之，


  不日成之。


  经始勿亟[3]，


  庶民子来。


  王在灵囿，


  麀鹿[4]攸伏。


  麀鹿濯濯[5]，


  白鸟翯翯[6]。


  王在灵沼，


  于牣[7]鱼跃。


  虡[8]业维枞[9]，


  贲[10]鼓维镛[11]。


  于论[12]鼓钟，


  于乐辟雍[13]。


  于论鼓钟，


  于乐辟雍。


  鼍[14]鼓逢逢，


  矇瞍[15]奏公。


  开始设计造灵台，


  认真设计巧安排。


  百姓一起来动手，


  不用几天就落成。


  工程本来不急迫，


  百姓踊跃完成它。


  周王游览灵园中，


  母鹿悠闲伏草丛。


  母鹿体壮毛色润，


  白鹳肥大羽毛鲜。


  周王来到灵沼上，


  满池鱼儿跳动欢。


  木柱横板崇牙耸，


  悬挂大鼓和大钟。


  鼓钟美妙多和谐，


  君王享乐在离宫。


  鼓钟美妙多和谐，


  君王享乐在离宫。


  鳄皮大鼓响咚咚，


  乐师奏乐祝成功。


  注释：


  [1] 经始：创建。


  [2] 攻：修建，制作。


  [3] 亟：急。


  [4] 麀（yōu）鹿：母鹿。


  [5] 濯濯：肥大貌的样子。


  [6] 翯翯（hè hè）：洁白的样子。


  [7] 牣（rèn）：满。


  [8] 虡（jù）：木架以挂钟鼓。


  [9] 枞（cōng）：钟、磬的崇牙。


  [10] 贲：大鼓。


  [11] 镛（yōng）：大钟。


  [12] 论：和谐。


  [13] 辟雍：离宫。


  [14] 鼍（tuó）：鳄鱼名。


  [15] 矇瞍（méng sǒu）：瞎眼的乐师。


  The Wondrous Park[1]


  When the tower began


  To be built, every man


  Took part as if up-heated,


  The work was soon completed.


  “No hurry,” said the king,


  But they worked as his ofspring.


  In Wondrous Park the king


  Saw the deer in the ring


  Lie at his left and right;


  How sweet sang the birds white.


  The king by Wondrous Pond


  Saw fishes leap and bound.


  In water-girded hall


  Beams were long and posts tall.


  Drums would beat and bells ring


  To amuse our great king.


  Drums would beat and bells ring


  To amuseour great king.


  The lezard-skin drums beat;


  Blind musicians sang sweet.


  [1] This ode showed the joy of the people in the growing opulence of King Wen who moved his capital to Feng after the overthrow of the State of Chong in 1135 B. C., only one year before his death.


  下武[1]


  下武维周，


  世有哲王。


  三后[2]在天，


  王配于京。


  王配于京，


  世德作求。


  永言配命，


  成王之孚[3]。


  成王之孚，


  下土之式。


  永言孝思，


  孝思维则。


  媚[4]兹一人，


  应侯顺德。


  永言孝思，


  昭哉嗣服。


  昭兹来许，


  绳[5]其祖武[6]。


  於万斯年，


  受天之祜[7]。


  受天之祜，


  四方来贺。


  於万斯年，


  不遐有佐。


  周邦后人一代代，


  世世都有明君生。


  三位先王在天上，


  武王配天在周京。


  武王配天在周京，


  追求祖先好德行。


  配合天命能长保，


  成为周王可信任。


  成为周王可信任，


  天下百姓好榜样。


  他能永远行孝道，


  效法先王是法则。


  天下敬慕一个人，


  能从祖德顺法则。


  他能永远行孝道，


  继承王业多荣光。


  光明磊落后来人，


  先人事业要继承。


  千秋万载把国享，


  永享天赐福与禄。


  永享天赐福与禄，


  四方诸侯来朝贺。


  千秋万载把国享，


  应有贤臣来辅佐。


  注释：


  [1] 武：继承。


  [2] 三后：大王、王季、文王也。


  [3] 孚：信实。


  [4] 媚：爱。


  [5] 绳：继承。


  [6] 武：足迹，功业。


  [7] 祜：福禄。


  King Wu[1]


  In Zhou successors rise;


  All of them are kings wise.


  To the three kings in heaven


  King Wu in Hao is given.


  King Wu in Hao is given


  To the orders of Heaven.


  He would seek virtue good


  To attain true kinghood.


  To attain true kinghood,


  Be filial a man should.


  He’d be pattern for all;


  “Be filial” is his call.


  All people love King Wu;


  What they are told, they do.


  Be filial a man should;


  The bright successor’s good.


  All bright successor’s good


  Follow their fatherhood.


  For long they will be given


  The blessings of good Heaven.


  The blessings of good Heaven


  And good Earth will be given


  For long yea’s without end


  To the people’s great friend.


  [1] This ode was sung in praise of King Wu (reigned 1121—1113 B. C.), walking in the ways of his forefathers and by his filial piety securing the throne to himself and hisposterity.


  文王有声


  文王有声，


  遹[1]骏[2]有声。


  遹求厥宁，


  遹观厥成。


  文王烝哉！


  文王受命，


  有此武功：


  既伐于崇，


  作邑于丰。


  文王烝[3]哉！


  筑城伊淢[4]，


  作丰伊匹。


  匪棘[5]其欲，


  憰追来孝。


  王后[6]烝哉！


  王公伊濯[7]，


  维丰之垣。


  四方攸同，


  王后维翰。


  王后烝哉！


  丰水东注，


  维禹之绩。


  四方攸同，


  皇王维辟。


  皇王烝哉！


  镐京辟雍，


  自西自东，


  自南自北，


  无思不服。


  皇王烝哉！


  考卜维王，


  宅是镐京。


  维龟正之，


  武王成之。


  武王烝哉！


  丰水有芑，


  武王岂不仕？


  诒厥孙[8]谋，


  以燕翼子。


  武王烝哉！


  文王有个好名声，


  美名盛传人人称。


  唯求天下得安宁，


  终于国富功业成。


  文王真是好国君！


  文王接受上天命，


  建立赫赫武功名：


  讨伐崇国已完成，


  又在丰邑建都城。


  文王真是好国君！


  筑城又挖护城河，


  丰邑规模要匹配。


  不是急于图私欲，


  孝顺祖先追前圣。


  文王真是好君王！


  文王功业大无比，


  如同丰邑百丈墙。


  天下四方同归附，


  周家文王为栋梁。


  文王真是好君王！


  丰水奔流向东方，


  大禹功绩不可量。


  天下四方同归附，


  君临天下好榜样。


  文王真是好君王！


  镐京建成一辟雍，


  无论东方或西方，


  无论南方或北方，


  谁敢不服周王邦。


  文王真是好君王！


  武王占卜问上苍，


  营建都城在镐京。


  神龟有灵作决定，


  武王建都最成功。


  武王真是好君王！


  水草长满丰水旁，


  武王岂不兴业忙？


  传授谋略为子孙，


  保佑后代子和孙。


  武王真是好君王！


  注释：


  [1] 遹：遵循，一说文言发语词。


  [2] 骏：大。


  [3] 烝：美，盛。


  [4] 淢（xù）：护城渠。


  [5] 棘：急。


  [6] 王后：国君。


  [7] 濯：显著，大。


  [8] 孙：通“逊”，顺应。


  Kings Wen and Wu[1]


  King Wen had a great fame


  And famous he became.


  He sought peace in the land


  And saw it peaceful stand.


  O King Wen was so grand!


  King Wen whom gods did bless


  Achieved martial success.


  Having overthrown Chong,


  He fixed his town at Feng.


  O may King Wen live long!


  King Wen built moat and wall


  Around the capital


  Not for his own desire


  But for those of his sire.


  O our prince we admire!


  King Wen at capital


  Strong as the city wall,


  The lords from state to state


  Paid homage to prince great.


  Our royal prince was great.


  The River Feng east flowed;


  Our thanks to Yu we owed.


  The lords from land to land


  Paid homage to king grand.


  How great did King Wu stand!


  He built water-girt hall


  At Hao the capital.


  North to south, east to west,


  By people he was blest.


  King Wu was at his crest.


  The king divined the site;


  The tortoise-shell foretold it right


  To build the palace hall


  At Hao the capital.


  King Wu was admired by all.


  By River Feng white millet grew.


  How could talents not serve King Wu?


  All that he’d planned and done


  Was for the son and grandson.


  King Wu was second to none.


  [1] This epic ode was sung in praise of King Wen and King Wu. The first four stanzas showed how King Wen displayed his military prowess only to secure the tranquility of the people and how this appeared in the building of Feng as his capital city. In Stanza 5 King Yu(reigned 2205—2197 B. C.) referred to the founder of the Xia Dynasty. The last four stanzas showed how King Wu entered, in his capital of Hao, into the sovereignty of the kingdom with the sincere good will of all the people.


  生民之什

  Second Decade of Epics


  生民[1]


  厥初生民，


  时维姜嫄。


  生民如何？


  克禋克祀[2]，


  以弗[3]无子。


  履帝武[4]敏[5]歆。


  攸介攸止。


  载震[6]载夙，


  载生载育，


  时维后稷。


  诞弥厥月，


  先生如达[7]。


  不坼[8]不副[9]，


  无菑[10]无害，


  以赫[11]厥灵。


  上帝不宁，


  不康禋祀，


  居然生子。


  诞寘之隘巷，


  牛羊腓[12]字之；


  诞寘之平林，


  会[13]伐平林；


  诞寘之寒冰，


  鸟覆翼之。


  鸟乃去矣，


  后稷呱矣。


  实覃[14]实[image: ][15]，


  厥声载路。


  诞实匍匐，


  克岐[16]克嶷[17]，


  以就口食。


  蓺[18]之荏菽[19]，


  荏菽旆旆[20]。


  禾役穟穟[21]。


  麻麦幪幪[22]，


  瓜瓞唪唪[23]。


  诞后稷之穑，


  有相之道，


  茀[24]厥丰草，


  种之黄茂。


  实方[25]实苞，


  实种实褎[26]，


  实发实秀[27]，


  实坚实好，


  实颖实栗，


  即有邰家室。


  诞降嘉种：


  维秬维秠，


  维穈维芑。


  恒之秬[28]秠[29]，


  是获是亩；


  恒之穈[30]芑[31]，


  是任是负；


  以归肇祀。


  诞我祀如何？


  或舂或揄[32]，


  或簸或蹂[33]，


  释[34]之叟叟，


  烝之浮浮。


  载谋载惟，


  取萧祭脂，


  取羝[35]以[image: ][36]，


  载燔载烈，


  以兴嗣岁[37]。


  卬[38]盛于豆[39]，


  于豆于登[40]。


  其香始升，


  上帝居歆[41]，


  胡臭[42]亶时？


  后稷肇祀，


  庶无罪悔，


  以迄于今。


  初始生下第一人，


  姜嫄就是那母亲。


  周人怎样降生的？


  能祭天来能祭祀，


  这样怎能无儿子。


  喜踩上帝脚指印，


  就在那里停休息。


  母亲怀孕不大意，


  后来生养一孩子，


  孩子就是那后稷。


  姜嫄怀足整十月，


  头生顺利如羊胎。


  胎衣不破也不裂，


  无灾无害真平安，


  这些事情多奇怪。


  莫非上帝不愉快，


  我的祭祀他不爱，


  教我有儿不敢养。


  把他扔在胡同里，


  牛羊一起来喂乳；


  把他扔在树林里，


  恰好有人来砍树；


  把他扔在寒冰上，


  鸟儿展翅暖着他。


  鸟儿远去飞走了，


  后稷哇哇大哭了。


  哭声又长又响亮，


  大路之上能听见。


  后稷已经会爬了，


  显得有知又有识，


  能把食物放到嘴。


  他去种植那大豆，


  大豆棵棵长得好。


  满田稻谷穗穗美。


  麻和麦子盖田野，


  大瓜小瓜都成堆。


  后稷种植那庄稼，


  有他用的好方法，


  先把茂盛乱草除，


  后把好种来种下。


  苗儿整齐又旺盛，


  长得粗壮又高大，


  慢慢抽出穗子来，


  坚挺结实人人夸，


  无数谷穗沉甸甸，


  后稷到邰成了家。


  天降好种真神奇：


  两种黑黍秬与秠，


  又有赤米和白米。


  遍种黑黍和麦子，


  收割按亩来算计；


  穈和苞也是种满地，


  抱起背起送家里；


  回家开始把神祭。


  要问祭神怎么样？


  舂米舀米人人忙，


  再次舂米簸糠皮，


  淘起米来响叟叟，


  蒸起米来气腾腾。


  然后商量好主意，


  采些香蒿和油脂，


  用公羊来祭路神，


  先烧熟来再去烤，


  祈求明年丰产好。


  祭品盛在木碗里，


  木碗瓦登都盛些。


  香气开始升上天，


  上帝安然来受歆，


  香气真正合时宜？


  自从后稷创祭礼，


  无灾无难真安定，


  从那直到今日里。


  注释：


  [1] 民：人，指周人。


  [2] 禋（yīn）、祀：一种祭天的典祀，一说是郊外祭神求子。


  [3] 弗：通“祓”，除不祥。祓无子就是除去无子的不祥，求有子。


  [4] 帝武：上帝的脚印。


  [5] 敏：脚拇指。


  [6] 震：通“娠”，就是怀孕。


  [7] 达：羊胎。


  [8] 坼：胞衣分裂。


  [9] 副（pì）：胎盘分离。


  [10] 菑（zāi）：同“灾”。


  [11] 赫：显耀。


  [12] 腓（féi）：庇护，隐蔽。


  [13] 会：适逢。


  [14] 覃（tán）：长。


  [15] [image: ]（xū）：大。


  [16] 岐：知意。


  [17] 嶷：认识。


  [18] 蓺（yì）：种植。


  [19] 荏菽：大豆。


  [20] 旆旆（pèi pèi）：茂盛的样子。


  [21] 穟穟：美好。


  [22] 幪幪（měng měng）：茂盛覆地的样子。


  [23] 唪唪（běng běng）：果实累累的样子。


  [24] 茀（fú）：拔除。


  [25] 方：整齐。


  [26] 褎（yòu）：禾苗渐长的样子。


  [27] 秀：出穗扬花。


  [28] 秬：黑黍。


  [29] 秠：麦子。


  [30] 穈（mén）：赤苗，红米。


  [31] 芑（qǐ）：白苗，白米。


  [32] 揄（yóu）：舀出，取出。


  [33] 蹂：通“揉”，搓米。


  [34] 释：淘米。


  [35] 羝：公羊。


  [36] [image: ]：祭祀路神。


  [37] 嗣岁：来年。


  [38] 卬：我。


  [39] 豆：木制盛肉的食具。


  [40] 登：瓦制的食具。


  [41] 歆：享。


  [42] 臭：香气。


  Hou Ji, the Lord of Corn[1]


  Who gave birth to the Lord of Corn?


  By Lady Jiang Yuan he was born.


  How gave she birth to her son nice?


  She went afield for sacrifice.


  Childless, she prayed for a son, so


  She trod on the print of God’s toe.


  She stood there long and took a rest,


  And she was magnified and blessed.


  Then she conceived, then she gave birth,


  It was the Lord of Corn on earth.


  When her carrying time was done,


  Like a lamb slipped down her first son.


  Of labor she sufered no pain;


  She was not hurt, nor did she strain.


  How could his birth so wonderful be?


  Was it against Heaven’s decree?


  Was God displeased with her sacrifice.


  To give a virgin a son nice?


  The son abandoned in a lane


  Was milked by the cow or sheep.


  Abandoned in a wooded plain,


  He’s fed by men in forest deep.


  Abandoned on the coldest ice,


  He was warmed by birds with their wings.


  When flew away those birds so nice,


  The cry was heard of the nursling’s.


  He cried and wailed so long and loud


  The road with his voice was o’erflowed.


  He was able to crawl aground


  And then rose to his feet.


  When he sought food around,


  He learned to plant large beans and wheat.


  The beans he planted grew tall;


  His millet grew in rows;


  His gourds teemed large and small;


  His hemp grew thick and close.


  The Lord of Corn knew well the way


  To help the growing of the grain.


  He cleared the grasses rank away


  And sowed with yellow seed the plain.


  The new buds began to appear;


  They sprang up, grew under the feet.


  They flowered and came into ear;


  They drooped down, each grain complete.


  They became so good and so strong,


  Our Lord would live at Tai for long.


  Heaven gave them the lucky grains


  Of double-kernelled millet black


  And red and white ones on the plains,


  Black millet reaped was piled in stack


  Or carried back on shoulders bare.


  Red and white millet growing nice


  And reaped far and wide, here and there,


  Was brought home for the sacrifice.


  What is our sacrifice?


  We hull and ladle rice,


  We sift and tread the grain,


  Swill and scour it again.


  It’s steamed and then distilled;


  We see the rites fulfilled.


  We ofer fat with southern wood


  And a skinned ram as food.


  Flesh roast or broiled with cheer


  Brings good harvest next year.


  We load the stands with food,


  The stands of earthernware or wood.


  God smells its fragrance rise;


  He’s well pleased in the skies.


  What smell is this, so nice?


  It’s Lord of Corn’s sacrifice.


  This is a winning way;


  It’s come down to this day.


  [1] This epic ode was sung in praise of Hou Ji, the Lord of Corn, legendary founder of the House of Zhou.


  行苇[1]


  敦[2]彼行苇，


  牛羊勿践履。


  方苞方体，


  维叶泥泥[3]。


  戚戚[4]兄弟，


  莫远具尔。


  或肆之筵，


  或受之几。


  肆筵设席，


  授几有缉[5]御。


  或献或酢，


  洗爵奠斝[6]。


  醓醢[7]以荐，


  或燔或炙。


  嘉觳脾臄[8]，


  或歌或咢[9]。


  敦[10]弓既坚，


  四[image: ][11]既钧。


  舍矢既均，


  序宾以贤。


  敦弓既句[12]，


  既挟四[image: ]。


  四鍭如树，


  序宾以不侮。


  曾孙维主，


  酒醴维醹[13]。


  酌以大斗，


  以祈黄耇[14]。


  黄耇台背[15]，


  以引以翼。


  寿考维祺，


  以介景[16]福。


  注释：


  [1] 行苇：路边的芦苇。


  [2] 敦：聚集的样子。


  [3] 泥泥：柔嫩茂盛的样子。


  [4] 戚戚：亲密友善的样子。


  [5] 缉：不断轮换。


  [6] 斝（jiǎ）：酒杯。


  [7] 醓醢：带汤的肉酱。


  [8] 臄（jué）：舌头。


  [9] 咢：只击鼓不唱歌。


  [10] 敦：通“雕”，画。


  [11] [image: ]（hóu）：箭。


  [12] 句：拉满弓。


  [13] 醹（rú）：酒味醇厚。


  [14] 黄耇（gǒu）：高寿的老人。


  [15] 台背：长寿的老人。


  [16] 景：大。


  Banquet[1]


  Let no cattle and sheep


  Trample on roadside rush


  Which bursts up with root deep


  And with leaves soft and lush.


  We’re closely related brothers.


  Let us be seated near.


  Spread mats for some; for others


  Stools will be given here.


  Mats spread one on another,


  Servants come down and up.


  Host and guests pledge each other;


  They rinse and fill their cup.


  Sauce brought with prickles ripe


  And roast or broiled meat,


  There are provisions of tripe,


  All sing to music sweet.


  The bow prepared is strong


  And the four arrows long.


  The guests all try to hit


  And stand in order fit.


  They fully draw the bow


  And four arrows straight go.


  They hit like planting trees;


  Those who miss stand at ease.


  The grandson is the host;


  With sweet or strong wine they toast.


  They drink the cups they hold


  And pray for all the old.


  The hoary old may lead


  And help the young in need.


  May their old age be blessed;


  May they enjoy their best!


  [1] This ode celebrated some entertainment given by the king to bis relatives, with the trial of archery after the banquet; it also celebrated the honor done on such occasions to the aged.


  既醉


  既醉以酒，


  既饱以德。


  君子万年，


  介尔景福。


  既醉以酒，


  尔肴既将[1]。


  君子万年，


  介尔昭明。


  昭明有融，


  高朗令终。


  令终有俶[2]，


  公尸[3]嘉告。


  其告维何？


  笾豆静嘉。


  朋友攸摄[4]，


  摄以威仪。


  威仪孔时，


  君子有孝子。


  孝子不匮[5]，


  永锡尔类[6]。


  其类维何？


  室家之壶[7]。


  君子万年，


  永锡祚[8]胤[9]。


  其胤维何？


  天被尔禄。


  君子万年，


  景命有仆。


  其仆维何？


  厘[10]尔女士。


  厘尔女士，


  从以孙子。


  你的美酒我已醉，


  你的恩惠已饱偿。


  但愿君子万万岁，


  天赐大福享不尽。


  你的美酒我已醉，


  你的菜肴真是美。


  但愿君子万万岁，


  天赐前程多光明。


  前程远大多光明，


  智慧求得好始终。


  善终必有好开始，


  神尸好话仔细听。


  神尸祝辞说什么？


  祭品精洁又合适。


  朋友宾客来助祭，


  助祭庄严有威仪。


  礼节威仪无差错，


  君子又是大孝子。


  孝子孝心无穷尽，


  天赐给你好章程。


  天赐章程是什么？


  家室安宁天下平。


  但愿君子万万岁，


  天赐给你多福庆。


  天赐福庆怎么样？


  上天命你当国王。


  但愿君子万万岁，


  天赐妻妾和子孙。


  妻妾子孙怎么样？


  赐你女子和男丁。


  赐你女子和男丁，


  子子孙孙都兴旺。


  注释：


  [1] 将：美好。


  [2] 俶：开始。


  [3] 尸：祭祀中装扮神灵的人。


  [4] 摄：辅佐。


  [5] 匮：竭尽。


  [6] 类：章程，法则。


  [7] 壶（kǔn）：扩充，广大。


  [8] 祚：福禄。


  [9] 胤：后嗣，子孙。


  [10] 厘：通“赉”，赐予，给予。


  Sacrificial Ode[1]


  We’ve drunk wine strong


  And thank your grace.


  May you live long!


  Long live your race!


  We’ve drunk wine strong


  And eaten food.


  May you live long!


  Be wise and good!


  Be good and wise!


  By God you’re led.


  See spirit rise


  And speak for our dead.


  What does he say?


  Your food is fine.


  Constant friends stay


  At the service divine.


  With constant friends


  And filial sons


  There won’t be end


  For pious ones.


  To you belong


  The pious race.


  May you live long!


  Be blessed with grace!


  Your race appears


  By Heaven blessed.


  You’ll live long years,


  Served east and west.


  Who will serve you?


  You will have maids and men.


  Their sons will renew


  Their service again.


  [1] It was said that this ode was responsive to the previous one. The king’s relatives expressed their sense of his kindness and their wishes for his happiness, mostly in the words in which the personator of the dead had conveyed the satisfaction of his ancestors with the sacrifice ofered to them and promised to him their blessing.


  凫[1]鹥[2]


  凫鹥在泾，


  公尸来燕来宁。


  尔酒既清，


  尔肴既馨。


  公尸燕饮，


  福禄来成[3]。


  凫鹥在沙，


  公尸来燕来宜[4]。


  尔酒既多，


  尔肴既嘉。


  公尸燕饮，


  福禄来为[5]。


  凫鹥在渚，


  公尸来燕来处。


  尔酒既湑[6]，


  尔肴伊脯[7]。


  公尸燕饮，


  福禄来下。


  凫鹥在潀[8]，


  公尸来燕来宗[9]。


  既燕于宗，


  福禄攸降。


  公尸燕饮，


  福禄来崇。


  凫鹥在亹[10]，


  公尸来止熏熏[11]。


  旨酒欣欣，


  燔炙芬芬。


  公尸燕饮，


  无有后艰。


  野鸭鸥鸟聚泾水，


  神尸赴宴多安详。


  你的美酒清又澄，


  你的菜肴真是香。


  神尸赴宴饮又尝，


  天赐福禄为你降。


  野鸭鸥鸟沙滩上，


  神尸赴宴多歆享。


  你的美酒好又多，


  你的菜肴美又香。


  神尸赴宴饮又尝，


  天赐福禄永安康。


  野鸭鸥鸟沙洲上，


  神尸赴宴来安处。


  你的美酒滤得清，


  你的菜肴有干肉。


  神尸赴宴饮又尝，


  天赐福禄尽受享。


  野鸭鸥鸟水边上，


  神尸赴宴在高位。


  已在宗庙设宴席，


  天赐福禄齐降下。


  神尸赴宴饮又尝，


  天赐福禄重重来。


  野鸭鸥鸟在峡门，


  神尸赴宴醉醺醺。


  美酒芬芳欣欣乐，


  烧肉味道香喷喷。


  神尸赴宴饮又尝，


  从此太平无艰辛。


  注释：


  [1] 凫：野鸭。


  [2] 鹥：鸥鸟。


  [3] 成：成就。


  [4] 宜：安享。


  [5] 为：助。


  [6] 湑：清。


  [7] 脯：干肉。


  [8] 潀（cónɡ）：港汊，水边。


  [9] 宗：尊敬，尊崇。


  [10] 亹（mén）：峡中两岸对峙如门的地方。


  [11] 熏熏：和悦的样子。


  The Ancestor’s Spirit[1]


  On the stream waterbirds appear;


  On earth descends the Spirit good.


  Your wine is sweet and clear,


  And fragrant is your food.


  The Spirit comes to drink and eat;


  Your blessing will be sweet.


  On the sand waterbirds appear;


  On earth enjoys the Spirit good.


  Abundant is your wine clear;


  Delicious is your food.


  The Spirit comes to drink and eat;


  Your blessing will be complete.


  On the isle waterbirds appear;


  In his place sits the Spirit good.


  Your wine is pure and clear;


  In slices are your meat and food.


  The Spirit eats and drinks sweet wine;


  You will receive blessing divine.


  Waterbirds swim where waters meet;


  The Spirit sits in a high place.


  In his high place he drinks wine sweet;


  You will receive blessing and grace.


  The Spirit drinks and eats his food;


  You’ll receive blessing doubly good.


  In the gorge waterbirds appear;


  Drunken on earth the Spirit good.


  Delicious is your wine clear;


  Broiled or roast your meat and food.


  The Spirit comes to drink and feast;


  You’ll have no trouble in the least.


  [1] This ode was appropriate fo the feast given to the personator of the departed on the day after the sacrifice in the ancestral temple.


  假乐[1]


  假乐君子[2]，


  显显令德。


  宜民宜人，


  受禄于天。


  保右[3]命之，


  自天申之。


  干[4]禄百福，


  子孙千亿。


  穆穆皇皇，


  宜君宜王。


  不愆[5]不忘，


  率由旧章。


  威仪抑抑[6]，


  德音秩秩。


  无怨无恶，


  率由群匹[7]。


  受禄无疆，


  四方之纲。


  之纲之纪，


  燕及朋友。


  百辟卿士，


  媚[8]于天子。


  不解[9]于位，


  民之攸塈[10]。


  野鸭鸥鸟聚泾水，


  神尸赴宴多安详。


  你的美酒清又澄，


  你的菜肴真是香。


  神尸赴宴饮又尝，


  天赐福禄为你降。


  野鸭鸥鸟沙滩上，


  神尸赴宴多歆享。


  你的美酒好又多，


  你的菜肴美又香。


  神尸赴宴饮又尝，


  天赐福禄永安康。


  野鸭鸥鸟沙洲上，


  神尸赴宴来安处。


  你的美酒滤得清，


  你的菜肴有干肉。


  神尸赴宴饮又尝，


  天赐福禄尽受享。


  野鸭鸥鸟水边上，


  神尸赴宴在高位。


  已在宗庙设宴席，


  天赐福禄齐降下。


  神尸赴宴饮又尝，


  天赐福禄重重来。


  野鸭鸥鸟在峡门，


  神尸赴宴醉醺醺。


  美酒芬芳欣欣乐，


  烧肉味道香喷喷。


  神尸赴宴饮又尝，


  从此太平无艰辛。


  万民归附国运长。


  注释：


  [1] 假乐：即“嘉乐”，喜爱。


  [2] 君子：指周成王。


  [3] 右：通“佑”，佑助。


  [4] 干：求。


  [5] 愆：过失。


  [6] 抑抑：美好的样子。


  [7] 群匹：群臣。


  [8] 媚：爱。


  [9] 解：通“懈”，懈怠。


  [10] 塈（jì）：休息。


  King Cheng[1]


  Happy and good our king,


  Of his virtue all sing.


  He’s good to people all;


  On him all blessings fall


  And favor from on high


  Is renewed far and nigh.


  They are blessed, everyone


  Of his sons and grandsons.


  He’s majestic and great,


  Fit ruler of the state.


  Blameless and dutiful,


  He follows father’s rule.


  His bearing dignified,


  His virtue spreads far and wide.


  From prejudice he’s free,


  Revered by all with glee.


  He receives blessings great,


  Modeled on from state to state.


  He’s modeled on without end;


  Each state becomes his friend.


  Ministers all and one


  Admire the Heaven’s Son.


  Dutiful, he is blessed;


  In him people find rest.


  [1] This ode was probably sung in praise of King Cheng (1114—1076 B. C.), who succeeded King Wu at the age of thirteen with the Duke of Zhou as regent.


  公刘


  笃[1]公刘，


  匪居匪康。


  乃埸[2]乃疆，


  乃积[3]乃仓。


  乃裹[image: ][4]粮，


  于橐[5]于囊。


  思辑[6]用光。


  弓矢斯张，


  干戈戚扬[7]，


  爰方启行。


  笃公刘，


  于胥[8]斯原。


  既庶既繁，


  既顺乃宣，


  而无永叹。


  陟则在[image: ][9]，


  复降在原。


  何以舟[10]之？


  维玉及瑶，


  鞞琫[11]容刀[12]。


  笃公刘，


  逝彼百泉，


  瞻彼溥[13]原：


  乃陟南冈，


  乃觏[14]于京。


  京师之野，


  于时处处，


  于时庐旅。


  于时言言，


  于时语语。


  笃公刘，


  于京斯依。


  跄跄[15]济济[16]，


  俾筵[17]俾几[18]。


  既登乃依，


  乃造其曹。


  执豕于牢[19]，


  酌之用匏[20]。


  食之饮之，


  君之宗之。


  笃公刘，


  既溥既长，


  既景[21]乃冈，


  相其阴阳，


  观其流泉。


  其军三单，


  度[22]其隰原，


  彻[23]田为粮。


  度其夕阳，


  豳居允荒[24]。


  笃公刘，


  于豳斯馆。


  涉渭为乱[25]，


  取厉取锻。


  止基乃理，


  爰众[26]爰有[27]。


  夹其皇[28]涧，


  溯其过涧。


  止旅乃密，


  芮鞫[29]之即。


  诚实厚道的公刘，


  不敢安居把福享。


  划分田界划地界，


  堆好粮食装进仓。


  揉面蒸饼备干粮，


  放进小袋和大囊。


  团结人民争荣光。


  张弓带箭齐武装，


  盾牌长矛都扛上，


  迈开脚步向前方。


  诚实厚道的公刘，


  察看这块田原忙。


  百姓众多相追随，


  顺应民情多舒畅，


  没有人怨长叹气。


  一会儿登上山冈，


  一会儿下到平地。


  上面佩带啥东西？


  美玉宝石多么美，


  佩刀玉鞘闪闪亮。


  诚实厚道的公刘，


  来到泉水岸边上，


  眺望平原多宽广：


  登上南边高山冈，


  发现京师好地方。


  就在京邑的旷野，


  于是定居建新邦，


  是规划建新房。


  到处是谈笑风生，


  到处是熙熙嚷嚷。


  诚实厚道的公刘，


  定居京师新气象。


  赴宴臣僚多威仪，


  设好坐席与凭几。


  主宾坐席靠几上，


  先祭猪神求吉祥。


  捉住神猪在猪圈，


  舀酒都用葫芦瓢。


  酒醉饭饱多欢喜，


  推行公刘做君长。


  诚实厚道的公刘，


  开辟土地多宽广，


  观测日影在高冈，


  勘察南北和阴阳，


  察看水源和流向。


  组织军队分三班，


  洼地平地都测量，


  开垦田地来种粮。


  一直丈量到山西，


  豳地居住多宽广。


  诚实厚道的公刘，


  又在豳地建宫。


  横渡渭水开石料，


  采磨石来搬碫石。


  定立基址治田地，


  人口众多物富有。


  住在皇涧两岸边，


  顺着过涧住处宽。


  定居大众人口密，


  河岸两边都住满。


  注释：


  [1] 笃：诚实忠厚。


  [2] 埸（yì）：田界。


  [3] 积：在露天堆积粮谷。


  [4] [image: ]：干粮。


  [5] 橐：盛干粮的口袋。


  [6] 辑：和睦。


  [7] 戚扬：斧子一类的武器。


  [8] 胥：察看。


  [9] [image: ]：不与大山相连的小山。


  [10] 舟：通“周”，环绕，带。


  [11] 鞞琫（bǐng běng）：刀鞘上的装饰品。


  [12] 容刀：佩刀。


  [13] 溥：大。


  [14] 觏：遇见。


  [15] 跄跄：行动安适的样子。


  [16] 济济：庄严的样子。


  [17] 筵：竹席。


  [18] 几：坐时凭倚的矮桌。


  [19] 牢：猪圈。


  [20] 匏：匏爵，用葫芦做的酒器。


  [21] 景：日影。


  [22] 度：测量。


  [23] 彻：治理。


  [24] 荒：大。


  [25] 乱：水中横渡。


  [26] 众：指人口多。


  [27] 有：指物产丰。


  [28] 皇：涧名。下文“过”，亦涧名。


  [29] 芮鞫：水流曲处岸边凹进去的地方叫芮，凸出来的地方叫鞫，统指水边。


  Duke Liu[1]


  Duke Liu was blessed;


  He took nor ease nor rest.


  He divided the fields


  And stored in barns the yields.


  In bags and sacks he tied


  Up grain and meat when dried.


  He led people in rows,


  With arrows and drawn bows.


  With axes, shields and spears,


  They marched on new frontiers.


  Duke Liu would fain


  Survey a fertile plain


  For his people to stay.


  On that victorious day


  No one would sigh nor rest.


  He came up mountain-crest


  And descended again.


  We saw his girdle then


  Adorned with gems and jade,


  His precious sword displayed.


  Duke Liu crossed the mountains


  And saw a hundred fountains.


  He surveyed the plain wide


  By the southern hillside.


  He found a new capital


  Wide for his people all.


  Some thought it good for the throng;


  Others would not dwell there for long.


  There was discussion free;


  They talked in high glee.


  Duke Liu was blessed;


  At capital he took rest,


  Put stools on mats he spread


  For officers he led.


  They leant on stools and sat


  On the ornamented mat.


  A penned pig was killed;


  Their gourds with wine were filled.


  They were well drunk and fed;


  All hailed him as state head.


  Duke Liu would fain


  Measure the hill and plain


  Broad and long; he surveyed


  Streams and springs, light and shade;


  His three armies were placed


  By the hillside terraced;


  He measured plains anew


  And fixed the revenue.


  Fields were tilled in the west;


  The land of Bin was blessed.


  Duke Liu who wore the crown


  At Bin had settled down.


  He crossed the River Wei


  To gather stones by day.


  All boundaries defined,


  People worked with one mind


  On the Huang Riverside


  Towards Guo River wide.


  The people dense would stay


  On the shore of the Ney.


  [1] This epic ode told the story of Duke Liu, the second legendary hero of the House of Zhou,who moved from Tai to Bin in 1796 B. C.


  泂[1]酌


  泂酌彼行潦[2]，


  挹[3]彼注兹，


  可以[image: ][4][image: ][5]。


  岂弟君子，


  民之父母。


  洞酌彼行潦，


  挹彼注兹，


  可以濯罍[6]。


  岂弟君子，


  民之攸归。


  泂酌彼行潦，


  挹彼注兹，


  可以濯[7]溉[8]。


  岂弟君子，


  民之攸塈[9]。


  到那远处取积水，


  舀水倒在这里边，


  可以蒸饭做酒浆。


  君子和乐又平易，


  为民父母顺民意。


  到那远处取积水，


  舀水倒在这里边，


  可以用它洗祭器。


  君子和乐又平易，


  人民归附众望归。


  到那远处取积水，


  舀水倒在这里边，


  可以用它洗漆尊。


  君子和乐又平易，


  人民休息得安宁。


  注释：


  [1] 泂：远。


  [2] 行潦（lǎo）：路边的积水。


  [3] 挹（yì）：舀。


  [4] [image: ]（fēn）：蒸饭。


  [5] [image: ]（xī）：酒食。


  [6] 罍：古代的酒器。


  [7] 濯：洗涤。


  [8] 溉：漆尊，一种酒器。


  [9] 塈（xì）：休息。


  Take Water from Far Away[1]


  Take water from pools far away,


  Pour it in vessels that it may


  Be used to steam millet and rice.


  A prince should give fraternal advice


  Like parent to his people nice.


  Take water from pools far away,


  Pour it in vessels that it may


  Be used to wash the spirit-vase.


  A prince should give fraternal praise


  To his people for better days.


  Take water from pools far away,


  Pour it in vessels that it may


  Be used to cleanse everything.


  To our fraternal prince or king


  Like water his people will cling.


  [1] This ode was attributed to Duke Kang of Shao for the admonition to King Cheng toful fill his duties like a parent to his people so that his people may cling to him.


  卷[1]阿[2]


  有卷者阿，


  飘风[3]自南。


  岂弟君子，


  来游来歌，


  以矢[4]其音。


  伴奂[5]尔游矣，


  优游尔休矣。


  岂弟君子，


  俾尔弥[6]尔性，


  似先公酋矣。


  尔土宇昄[7]章，


  亦孔之厚矣。


  岂弟君子，


  俾尔弥尔性，


  百神尔主矣。


  尔受命长矣，


  茀[8]禄尔康矣。


  岂弟君子，


  俾尔弥尔性，


  纯嘏[9]尔常矣。


  有冯[10]有翼，


  有孝有德，


  以引以翼。


  岂弟君子，


  四方为则。


  颙颙[11]卬卬[12]，


  如圭如璋，


  令闻令望。


  岂弟君子，


  四方为纲。


  凤凰于飞，


  翙翙[13]其羽，


  亦集爰止。


  蔼蔼王多吉士，


  维君子使，


  媚[14]于天子。


  凤凰于飞。


  翙翙其羽，


  亦傅于天。


  蔼蔼王多吉人，


  维君子命，


  媚于庶人。


  凤凰鸣矣，


  于彼高冈。


  梧桐生矣，


  于彼朝阳。


  菶菶[15]萋萋，


  雍雍喈喈。


  君子之车，


  既庶且多。


  君子之马，


  既闲且驰。


  矢诗不[16]多，


  维以遂歌。


  曲折丘陵好风光，


  旋风吹来自南方。


  君子和乐又平易，


  前来游玩把歌唱，


  献诗献歌兴致昂。


  优游潇洒你游历，


  悠闲自得你休息。


  君子和乐又平易，


  终生辛劳何所求，


  继承祖业功千秋。


  你的土地和封疆，


  一望无际最宽广。


  君子和乐又平易，


  终生辛劳有作为，


  天下百神最相配。


  你受天命久又长，


  赐你福禄又安康。


  君子和乐又平易，


  终生辛劳百事昌，


  天赐福禄你长享。


  依靠良士与贤相，


  孝敬祖先有德望，


  导引辅助左右帮。


  君子快乐又平易，


  四方以你为榜样。


  态度温和志气昂，


  好比玉圭和玉璋，


  美名声望传四方。


  君子快乐又平易，


  四方以你为榜样。


  凤凰展翅翩翩飞，


  百鸟展翅紧相随，


  凤停树上百鸟陪。


  周王身边多贤士，


  听从君王献智慧，


  爱戴天子不曾违。


  凤凰展翅翩翩飞，


  百鸟展翅紧相随，


  一起飞到天上去。


  周王身边多贤士，


  听从君王献智慧，


  爱护百姓心无愧。


  凤凰鸣叫真吉祥，


  在那高高山冈上。


  梧桐树儿冉冉生，


  东山坡上迎朝阳。


  枝叶苍苍多茂盛，


  凤鸣喈喈声悠扬。


  君子有车可以坐，


  车子又多又华美。


  君子有马可以驾，


  技艺娴熟能奔驰。


  献的诗辞真不少，


  为谢君王唱成歌。


  注释：


  [1] 卷（quán）：曲。


  [2] 阿：大山丘。


  [3] 飘风：旋风。


  [4] 矢：陈述。


  [5] 伴奂：闲游。


  [6] 弥：尽。


  [7] 昄（bǎn）：大。


  [8] 茀：小福。


  [9] 嘏：大福。


  [10] 冯：凭依。


  [11] 颙颙（yóng yóng）：温和恭敬的样子。


  [12] 卬卬：气宇轩昂的样子。


  [13] 翙翙（huì huì）：众多的样子。


  [14] 媚：顺爱。


  [15] 菶菶（běng běng）：草木茂盛的样子貌。


  [16] 不：语气助词，无实义。


  King Cheng’s Progress[1]


  The mountain undulates;


  The southern breeze vibrates.


  Here our fraternal king


  Comes crooning and wandering;


  In praise of him I sing.


  You’re wandering with pleasure


  Or taking rest at leisure.


  O fraternal king, hear!


  May you pursue the career


  Of your ancestors dear!


  Your territory’s great


  And secure is your state.


  O fraternal king, hear!


  May you pursue your career


  As host of gods whom you revere!


  For long you’re Heaven-blessed;


  You enjoy peace and rest.


  O fraternal king, hear!


  May you pursue your career


  And be blessed far and near!


  You’ve supporters and aides


  Virtuous of all grades


  To lead or act as wing.


  O our fraternal king,


  Of your pattern all sing,


  Majestic you appear,


  Like jade-mace without peer;


  You’re praised from side to side.


  O fraternal king, hear!


  Of the state you’re the guide.


  Phoenixes fly


  With rustling wings


  And settle high.


  Officers of the king’s


  Employed each one


  To please the Heaven’s Son.


  Phoenixes fly


  With rustling wings


  To azure sky.


  Officers of the king’s


  At your command


  Please people of the land.


  Phoenixes sing


  On lofty height;


  Planes grow in spring


  On morning bright.


  Lush are plane-trees;


  Phoenixes sing at ease.


  O many are


  Your cars and steed;


  Your steed and car


  Run at high speed.


  I sing but to prolong


  Your holy song.


  [1] This was another ode addressed by Duke Kang of Shao to King Cheng, desiring for him long prosperity and congratulating him in order to admonish him on the happiness of his people.


  民劳


  民亦劳止，


  汔[1]可小康。


  惠此中国，


  以绥四方。


  无纵诡随[2]，


  以谨无良。


  式遏寇虐，


  憯[3]不畏明。


  柔远能迩，


  以定我王。


  民亦劳止，


  汔可小休。


  惠此中国，


  以为民逑[4]。


  无纵诡随，


  以谨惛怓[5]。


  式遏寇虐，


  无俾民忧。


  无弃尔劳[6]，


  以为王休。


  民亦劳止，


  汔可小息。


  惠此京师，


  以绥四国。


  无纵诡随，


  以谨罔极。


  式遏寇虐，


  无俾作慝[7]。


  敬慎威仪，


  以近有德。


  民亦劳止，


  汔可小愒[8]。


  惠此中国，


  俾民忧泄。


  无纵诡随，


  以谨丑厉[9]。


  式遏寇虐，


  无俾正败。


  戎[10]虽小子，


  面式弘大。


  民亦劳止，


  汔可小安。


  惠此中国，


  国无有残。


  无纵诡随，


  以谨缱绻[11]。


  式遏寇虐，


  无俾正反。


  王欲玉[12]女，


  是用大[13]谏。


  人民已经够辛劳，


  求得可以稍安康。


  惠爱中原老百姓，


  安抚诸侯定四方。


  不要放纵诡诈人，


  谨防小人不善良。


  制止暴虐与抢掠，


  不怕坏人手段强。


  远近百姓都爱护，


  安定国家保我王。


  人民已经够辛劳，


  求得可以稍休息。


  惠爱京城老百姓，


  使得人民能相聚。


  不要放纵诡诈人，


  谨防喧闹争名利。


  制止暴虐与抢掠，


  莫使人民添悲凄。


  不要放弃前功劳，


  成为国王好名誉。


  人民已经够辛劳，


  求得可以松口气。


  惠爱京师老百姓，


  安抚天下四方地。


  不要放纵诡诈人，


  谨防没有准则事。


  制止暴虐与抢掠，


  莫让作恶把人害。


  仪容举止要谨慎，


  亲近贤德正自身。


  人民已经够辛劳，


  求得可以歇一歇。


  惠爱中原老百姓，


  人民忧愁要发泄。


  不要放纵诡诈人，


  谨防丑恶奸诈事。


  制止暴虐与抢掠，


  莫失正道得败坏。


  你虽是个年轻人，


  作用巨大当估量。


  人民已经够辛劳，


  求得可以稍安逸。


  惠爱中原老百姓，


  国家安定无残患。


  不要放纵诡诈人，


  谨防巴结和奉迎。


  制止暴虐与抢掠，


  莫使政权遭反复。


  衷心成就我君王，


  尽力讽谏深规劝。


  注释：


  [1] 汔（qǐ）：乞求。


  [2] 诡随：不怀好意的人。


  [3] 憯（cǎn）：曾。


  [4] 逑：合聚。


  [5] 惛怓（hūn náo）：喧哗纷乱。


  [6] 劳：功劳。


  [7] 慝（tè）：邪恶。


  [8] 愒（qì）：通“憩”，休息。


  [9] 厉：恶。


  [10] 戎：汝，你。


  [11] 缱绻：小人团结其君，比喻朝政纷乱不顺。


  [12] 玉：好，爱。


  [13] 大：郑重。


  The People Are Hard Pressed[1]


  The people are hard pressed;


  They need a little rest.


  Do the Central Plain good,


  You’ll reign o’er neighborhood.


  Of the wily beware;


  Against the vice take care!


  Put the oppressors down


  Lest they fear not the crown.


  Show kindness far and near;


  Consolidate your sphere.


  The people are hard pressed;


  They need repose and rest.


  Do the Central Plain good,


  People will come from neighborhood.


  Of the wily beware;


  Against bad men take care!


  Repress those who oppress;


  Relive those in distress.


  Through loyal service done


  The royal quiet is won.


  The people are hard pressed;


  They need relief and rest.


  Do good in the capital,


  You’ll please your people all.


  Of the wily beware;


  Against wicked men take care!


  Repress those who oppress


  Lest they go to excess.


  In manner dignified


  You’ll have good men at your side.


  The people are hard pressed;


  They need some ease and rest.


  Do good in Central Plain


  To relieve people’s pain.


  Of the wily beware;


  Against evil take care!


  Put the oppressors down


  Lest your rule be o’erthrown.


  Though still young in the State,


  What you can do is great,


  The people are hard pressed;


  They need quiet and rest.


  Do good in Central Plain


  Lest people sufer pain.


  Of the wily beware;


  Of flattery take care!


  Put the oppressors down


  Lest the state be o’erthrown.


  O king, as jade you’re nice.


  Please take my frank frank advice!


  [1] This ode was made by Duke Mu of Shao to reprehend King Li (877—841 B. C.), notori ous for his tyranny.


  板


  上帝板板[1]，


  下民卒瘅[2]。


  出话[3]不然，


  为犹不远。


  靡圣管管[4]，


  不实于亶[5]。


  犹之未远，


  是用大谏。


  天之方难，


  无然宪宪[6]。


  天之方蹶[7]，


  无然泄泄[8]。


  辞之辑[9]矣，


  民之洽矣。


  辞之怿矣，


  民之莫矣。


  我虽异事，


  及尔同寮。


  我即尔谋，


  听我嚣嚣[10]。


  我言维服[11]，


  勿以为笑。


  先民有言：


  “询于刍荛[12]。”


  天之方虐，


  无然谑谑。


  老夫灌灌[13]，


  小子[image: ][14]。


  匪我言耄，


  尔用忧谑。


  多将熇熇[15]，


  不可救药。


  天之方[image: ][16]，


  无为夸毗[17]。


  威仪卒迷，


  善人载尸。


  民之方殿屎[18]，


  则莫我敢葵[19]。


  丧乱蔑[20]资，


  曾莫惠我师。


  天之牖[21]民，


  如埙[22]如篪[23]，


  如璋如圭，


  如取如携。


  携无曰益，


  牖民孔易。


  民之多辟[24]，


  无自立辟[25]。


  价[26]人维藩，


  大师[27]维垣，


  大邦维屏，


  大宗[28]维翰。


  怀德维宁，


  宗子维城。


  无俾城坏，


  无独斯畏。


  敬天之怒，


  无敢戏豫。


  敬天之渝[29]，


  无敢驰驱[30]。


  昊天曰明，


  及尔出王[31]。


  昊天曰旦，


  及尔游衍[32]。


  上帝行为太荒唐，


  天下人民都遭殃。


  光说好话不去做，


  制定谋略无眼光。


  目无圣人自称贤，


  没有诚意胡乱言。


  制定策略无远见，


  所以我来大规劝。


  上天正要降灾难，


  不要高兴空喜欢。


  上天正要降动乱，


  不要喋喋多论断。


  如果政令能和缓，


  人民就会抱成团。


  如果政令已败坏，


  百姓受苦不得安。


  我们职事虽不同，


  毕竟和你同为官。


  我来和你共商量，


  听我说话你骄傲。


  我说的话是事实，


  不要以为开玩笑。


  古人有话说得好：


  “要向樵夫多请教。”


  上天正在发残暴，


  不要嬉戏瞎胡闹。


  老夫态度很诚恳，


  小子神气却骄傲。


  不是我老话糊涂，


  是你忧患当玩笑。


  多做坏事难收拾，


  烈火焚烧无救药。


  上天正在发脾气，


  不要卑躬又屈膝。


  君臣威仪都丧乱，


  贤人闭口如死尸。


  人民痛苦正呻吟。


  不敢对我乱怀疑。


  祸丧多端生无计，


  无人施惠去救济。


  上天诱导老百姓，


  好像吹埙和吹篪，


  好像玉璋和玉圭，


  好像取物提东西。


  培育扶植不设访，


  教导百姓很容易。


  如今人民多邪辟，


  不可自把法律立。


  好人好比是篱笆，


  大众好比是围墙。


  大国好比是屏障，


  同族好比是栋梁。


  为政有德国家安，


  宗子就像是城墙。


  莫使城墙遭破坏，


  不要孤立自遭殃。


  上天发怒要敬仰，


  不敢嬉戏太放荡。


  老天灾变要敬畏，


  不敢放纵太狂妄。


  上天眼睛最明亮，


  随你出入共来往。


  上天眼睛最明朗，


  随你一道共游逛。


  注释：


  [1] 板板：反反，无常。


  [2] 瘅（dàn）：病。


  [3] 话：善言。


  [4] 管管：放任自恣，无所依傍。


  [5] 亶（dǎn）：诚信。


  [6] 宪宪：欣欣。


  [7] 蹶（guì）：动。


  [8] 泄泄：多言多语的样子。


  [9] 辑：和。


  [10] 嚣嚣（áo）：不肯听从别人规劝的样子。


  [11] 服：事。


  [12] 刍荛（ráo）：打草砍柴的人。


  [13] 灌灌：诚恳的样子。


  [14] [image: ]：骄傲的样子。


  [15] 熇熇（hè hè）：火势炽盛的样子。


  [16] [image: ]（qí）：愤怒。


  [17] 夸毗：柔顺的样子。


  [18] 殿屎（xī）：呻吟。


  [19] 葵：通“揆”，揣测。


  [20] 蔑：无。


  [21] 牖：通“诱”。


  [22] 埙：土制的乐器。


  [23] 篪（chí）：竹制的乐器。


  [24] 多辟：多邪辟行为。


  [25] 立辟：立法。


  [26] 价：善。


  [27] 师：大众。


  [28] 大宗：君子宗族。


  [29] 渝：变。


  [30] 驰驱：自恣放纵。


  [31] 王：往。


  [32] 游衍：游荡。


  Censure[1]


  God won’t our kingdom bless;


  People are in distress.


  Your words incorrect are;


  Your plans cannot reach far.


  You care not what sages do;


  What you say is not true.


  Your plans are far from nice;


  So I give you advice.


  Heaven sends troubles down.


  O how can you not frown?


  It makes turmoil prevail;


  You talk to no avail,


  If what you say is right,


  ‘Twill be heard with delight.


  If what you say is not,


  It will soon be forgot.


  Our duties diferent,


  We serve the government.


  I give you advice good;


  Your attitude is rude.


  My advice is sought after;


  It’s no matter for laughter.


  Ancient saying is good:


  “Consult cutters of wood!”


  Heaven is doing wrong.


  How can you get along?


  I’m an old lord sincere.


  How can you proud appear?


  I’m not proud of my age.


  How can you tease a sage?


  Trouble will grow like fire,


  Beyond remedy when higher.


  Heaven’s anger displayed,


  Don’t cajole nor upbraid!


  The good and dignified


  Are mute as men who died.


  The people groan and sigh,


  But none dare to ask why.


  Wild disorder renewed,


  Who’d help our multitude?


  Heaven helps people mute


  By whistle as by flute,


  As two maces form one,


  As something brought when done.


  Bring anything you please,


  You’ll help people with ease.


  They’ve troubles to deplore.


  Don’t give them any more!


  Good men a fence install;


  The people form a wall.


  Screens are formed by each state


  And each family great.


  Virtue secures repose,


  Walled up by kinsmen close.


  Do not destroy the wall;


  Be not lonely after all!


  Revere great Heaven’s ire


  And do not play with fire!


  Revere great Heaven gay


  And don’t drive your own way.


  There’s nought but Heaven knows;


  It’s with you where you go,


  Great Heaven sees all clear;


  It’s with you where you appear.


  [1] This was a censure made by Count of Fan (modern Hui County, Henan Province) on the prevailing misery in the times of King Li.


  荡之什

  Third Decade of Epics


  荡


  荡荡[1]上帝，


  下民之辟[2]。


  疾威[3]上帝，


  其命多辟。


  天生烝民，


  其命匪谌[4]。


  靡不有初，


  鲜克有终。


  文王曰咨[5]，


  咨女殷商！


  曾是强御，


  曾是掊克[6]，


  曾是在位，


  曾是在服[7]。


  天降滔德，


  女兴是力。


  文王曰咨，


  咨女殷商！


  而秉义类，


  强御多怼[8]。


  流言以对，


  寇攘式内。


  侯作侯祝，


  靡届靡究。


  文王曰咨，


  咨女殷商！


  女炰烋[9]于中国，


  敛怨以为德。


  不明尔德，


  时无背无侧。


  尔德不明，


  以无陪无卿。


  文王曰咨，


  咨女殷商！


  天不湎[10]尔以酒，


  不义[11]从式。


  既愆[12]尔止，


  靡明靡晦。


  式号式呼，


  俾昼作夜。


  文王曰咨，


  咨女殷商！


  如蜩如螗[13]，


  如沸如羹。


  小大近丧，


  人尚乎由行。


  内奰[14]于中国，


  覃[15]及鬼方[16]。


  文王曰咨，


  咨女殷商！


  匪上帝不时，


  殷不用旧。


  虽无老成人，


  尚有典刑。


  曾是莫听，


  大命以倾。


  文王曰咨，


  咨女殷商！


  人亦有言：


  “颠沛之揭[17]，


  枝叶未有害，


  本实先拔[18]。”


  殷鉴不远，


  在夏后之世。


  败坏法度的上帝，


  却是百姓的暴君。


  上帝行为太暴虐，


  政令邪辟多不正。


  上天生下众百姓，


  他的命令不真诚。


  凡事都有个开头，


  很少能够有结果。


  文王开口长声叹，


  叹你殷商殷纣王！


  为何如此施暴强，


  如此聚敛把民伤，


  如此小人在高位，


  如此恶人来执政。


  天生这个傲慢人，


  你反助他兴风浪。


  文王开口长声叹，


  叹你殷商殷纣王！


  任用忠贞善良人，


  强暴之徒就怨恨。


  流言蜚语传得快，


  寇盗抢夺更猖狂。


  他们又怨又咒骂，


  无穷无尽遭灾殃。


  文王开口长声叹，


  叹你殷商殷纣王！


  你在国内乱咆哮，


  招来怨声以为当。


  你的品德不自明，


  前后左右无贤良。


  你的品德不自明，


  没有辅佐无卿相。


  文王开口长声叹，


  叹你殷商殷纣王！


  上天没叫你酗酒，


  不该放纵自恣狂。


  仪容举止失常态，


  不论白天与黑夜。


  又是大喊又大叫，


  昼夜颠倒太荒唐。


  文王开口长声叹，


  叹你殷商殷纣王！


  怨声载道如蝉噪，


  又似开水和滚汤。


  大事小事快灭亡，


  人们还在学你样。


  国内人人都愤怒，


  怒火延伸到远方。


  文王开口长声叹，


  叹你殷商殷纣王！


  不是上帝不善良，


  殷商不用旧典章。


  虽然没有老成人，


  尚有典章可模仿。


  这些你都不肯听，


  国家将灭命将亡。


  文王开口长声叹，


  叹你殷商殷纣王！


  古人有话这样讲：


  “树木倒下根出土，


  枝叶还没受损伤，


  树根却已先遭殃。”


  以殷为鉴不太远，


  就在夏王朝廷上。


  注释：


  [1] 荡荡：法度废坏的样子。


  [2] 辟：君王。


  [3] 疾威：暴虐。


  [4] 谌：诚信，真诚。


  [5] 咨：嗟叹。


  [6] 掊克：聚敛，搜刮。


  [7] 服：服政事，在位。


  [8] 怼：怨恨。


  [9] 炰烋（páo xiāo）：即“咆哮”。


  [10] 湎：沉迷。


  [11] 义：宜，应该。


  [12] 愆：过错。


  [13] 蜩、螗（táng）：蝉。


  [14] 奰（bì）：发怒。


  [15] 覃：延伸。


  [16] 鬼方：远夷之国，远方。


  [17] 揭：树根从土中露出。


  [18] 拔：断绝，败坏。


  Warnings[1]


  God’s influence spreads vast


  Over people below.


  God’s terror strikes so fast;


  He deals them blow on blow.


  Heaven gives people birth,


  On whom he’d not depend.


  At first they’re good on earth,


  But few last to the end.


  “Alas!” said King Wen of the west,


  “You king of Yin-Shang, lo!


  How could you have oppressed


  And exploited people so?


  Why put those in high place


  Who did everything wrong?


  Why are those who love grace


  Oppressed e’er by the strong?”


  “Alas!” said King Wen of the west,


  “You king of Yin-Shang, lo!


  Why not help the oppressed


  And give the strong a blow?


  Why let rumors wide spread


  And robbers be your friend?


  Let curse fall on your head


  And troubles without end!”


  “Alas!” said King Wen of the west,


  “You king of Yin-Shang, lo!


  You do wrong without rest.


  Can good out of wrong grow?


  You know not what is good;


  You’ve no good men behind.


  Good men not understood,


  To you none will be kind.”


  “Alas!” said King Wen of the west,


  “You king of Yin-Shang, lo!


  You drink wine without rest;


  On a wrong way you go.


  You know not what’s about,


  Nor tell darkness from light.


  Amid clamour and shout


  You turn day into night.”


  “Alas!” said King Wen of the west,


  “You king of Yin-Shang, lo!


  Cicadas cry without rest


  As bubbling waters flow.


  Things great and small go wrong


  But heedless still you stand.


  Indignation grows strong


  In and out of the land.”


  “Alas!” said King Wen of the west,


  “You king Of Yin-Shang’s days!


  Not that you’re not God-blessed,


  Why don’t you use old ways?


  You’ve no experienced men,


  But the laws have come down.


  Why won’t you listen then?


  Your state will be o’erthrown.”


  “Alas!” said King Wen of the west,


  “You who wear Yin-Shang’s crown!


  Know what say people blessed:


  When a tree’s fallen down,


  Its leaves may still be green


  But roots exposed to view.


  Let Xia’s downfall be seen


  As a warning to you!”


  [1] This was a warning addressed to King Li who brought the Zhou dynasty into imminent peril by his violent oppressions, his neglect of good men, his employment of mean crea tures, his disannulling the old statutes and laws, his drunkenness and the fierceness of his will, but it was put in the mouth of King Wen delivering his warnings to the last king of the Shang Dynasty, in the hope that King Li would transfer the figure to himself and alter his course so as to avoid a similar ruin.


  抑


  抑抑[1]威仪，


  维德之隅。


  人亦有言：


  “靡哲不愚。”


  庶人之愚，


  亦职维疾。


  哲人之愚，


  亦维斯戾[2]。


  无竞[3]维人，


  四方其训之。


  有觉[4]德行，


  四国顺之。


  谟[5]定命，


  远犹辰告。


  敬慎威仪，


  维民之则。


  其在于今，


  兴迷乱于政。


  颠覆厥德，


  荒湛[6]于酒。


  女虽湛乐从，


  弗念厥绍。


  罔敷求先王，


  克共[7]明刑。


  肆皇天弗尚，


  如彼泉流，


  无沦胥以亡。


  夙兴夜寐，


  洒扫廷内，


  维民之章。


  修尔车马，


  弓矢戎兵。


  用戒戎[8]作，


  用逷[9]蛮方。


  质尔人民，


  谨尔侯度，


  用戒不虞[10]。


  慎尔出话，


  敬尔威仪，


  无不柔嘉。


  白圭之玷[11]，


  尚可磨也。


  斯言之玷，


  不可为也！


  无易由言，


  无曰苟矣，


  莫扪朕舌，


  言不可逝矣。


  无言不雠[12]，


  无德不报。


  惠于朋友，


  庶民小子。


  子孙绳绳[13]，


  万民靡不承。


  视尔友君子，


  辑柔尔颜，


  不遐有愆。


  相在尔室，


  尚不愧于屋漏[14]。


  无曰“不显，


  莫予云觏”。


  神之格思，


  不可度思，


  矧[15]可射[16]思。


  辟尔为德，


  俾臧俾嘉。


  淑慎尔止，


  不愆于仪。


  不僭[17]不贼[18]，


  鲜不为则。


  投我以桃，


  报之以李。


  彼童[19]而角，


  实虹[20]小子。


  荏染[21]柔木，


  言缗[22]之丝。


  温温恭人，


  维德之基。


  其维哲人，


  告之话言，


  顺德之行。


  其维愚人，


  覆谓我僭[23]，


  民各有心。


  於乎小子，


  未知臧否。


  匪手携之，


  言示之事。


  匪面命之，


  言提其耳。


  借曰未知，


  亦既抱子。


  民之靡盈，


  谁夙知而莫成？


  昊天孔昭，


  我生靡乐。


  视尔梦梦[24]，


  我心惨惨[25]。


  诲尔谆谆，


  听我藐藐[26]。


  匪用为教，


  覆用为虐。


  借曰未知，


  亦聿既耄[27]！


  於乎小子，


  告尔旧止。


  听用我谋，


  庶无大悔。


  天方艰难，


  曰丧厥国。


  取譬不远，


  昊天不忒。


  回遹[28]其德，


  俾民大棘！


  仪容美好礼彬彬，


  为人品德端庄正。


  古人有话说得好：


  “大智看来似愚笨。”


  常人平时显得笨，


  也许天生有毛病。


  智者看似不聪明，


  那是装傻避罪名。


  为政最要是贤人，


  四方诸侯有教训。


  国君德行很正大，


  天下人民归顺他。


  雄才大略定方针，


  长远国策告人民。


  行为举止要谨慎，


  人民以此为标准。


  形势发展到如今，


  国政混乱不堪论。


  君臣德行都败坏，


  沉湎酒色醉醺醺。


  只知纵情贪欢乐，


  祖宗帝业不关心。


  先王治道不讲求，


  国家法度怎执行。


  如今皇天不保佑，


  好像泉水向下流，


  相与沉沦都灭亡。


  早早起床深夜睡，


  洒扫堂屋除灰尘，


  为民做出好榜样。


  车辆马匹准备好，


  弓箭兵器认真修。


  预防一旦战祸生，


  驱逐蛮夷功千秋。


  安定你的众百姓，


  遵守法度要认真。


  警惕祸事突然生，


  开口说话要谨慎。


  行为举止要端敬，


  处处温和得安宁。


  白玉上面有污点，


  尚可琢磨除干净。


  言论如果有差错，


  要想挽回不可能！


  不要轻率乱发言，


  说话做事莫随便，


  没人把我舌头拴，


  一言既出弥补难。


  言语不会无反应，


  施德总有福添。


  朋友群臣要爱护，


  平民百姓须安抚。


  子孙谨慎不怠慢，


  万民没有不顺服。


  见你招待君子人，


  态度和蔼笑盈盈，


  小心过错莫发生。


  看你一人在室内，


  面对神明无愧惭。


  别说“室内光线暗，


  没人能把我看见”。


  神灵来去无踪影，


  何时降临难猜测，


  哪能心里厌倦神。


  修明德行养情操，


  使它高尚更美好。


  言谈举止要慎重，


  不可马虎失礼仪。


  不犯过错不害人，


  很少不被人效法。


  别人送我一个桃，


  我用李子来回报。


  羊崽无角说有角，


  实是乱你周王朝。


  有株树木很柔韧，


  配上丝弦做成琴。


  态度温和谦恭人，


  品德高尚根基深。


  如果你是聪明人，


  善言劝告你能听，


  顺应道德去实行。


  如果你是天性笨，


  反说我话不可信，


  人不相同各有心。


  啊呀小子太年轻，


  好事坏事分不清。


  非只用手相搀扶，


  而且教你办事情。


  不但当面教导你，


  提着耳朵要你听。


  假使年幼不懂事，


  已把儿子抱在怀。


  为人应该不自满，


  谁说早慧却晚成？


  老天在上最明白，


  我的生活多烦忧。


  看你糊涂不懂事，


  我的心里实在痛。


  谆谆耐心教导你，


  你既不听态度傲。


  不肯把它作教训，


  反而当成大玩笑。


  难道说你没知识，


  真的年龄也不小！


  啊呀你这年轻人，


  告你先王旧典章。


  你能听用我主张，


  没有大错大懊丧。


  上天正在降灾难，


  国势危险要灭亡。


  让我就近打比方，


  上天赏罚不冤枉。


  邪辟品行若不改，


  百姓危急要遭殃！


  注释：


  [1] 抑抑：静密。


  [2] 戾：罪也。


  [3] 竞：强，最重要的。


  [4] 觉：正直。


  [5] [image: ]谟：大计划，谋略。


  [6] 荒湛：荒耽。


  [7] 共（gǒng）：执行。


  [8] 戒戎：戒备兵事。


  [9] 逷：通“逖”，远。


  [10] 虞：料想。


  [11] 玷：缺点。


  [12] 雠：反应，应验。


  [13] 绳绳：慎戒。


  [14] 屋漏：屋子的西北角，指暗处。


  [15] 矧（shěn）：况且。


  [16] 射：厌倦。


  [17] 僭：差错。


  [18] 贼：伤害。


  [19] 童：没有长角的羊。


  [20] 虹：溃乱，败坏。


  [21] 荏染：柔软。


  [22] 缗：安上。


  [23] 僭：不相信。


  [24] 梦梦：混乱。


  [25] 惨惨：悲伤，不快乐。


  [26] 藐藐：态度傲慢，听不进去的样子。


  [27] 耄：八九十岁曰耄。


  [28] 遹：邪辟。


  Admonition by Duke Wu of Wei[1]


  What appears dignified


  Reveals a good inside.


  You know as people say:


  There’re no sages but stray.


  When people have done wrong,


  It shows their sight not long.


  When sages make mistakes,


  It shows their wisdom breaks.


  If a leader is good,


  He’ll tame the neighborhood.


  If his virtue is great,


  He’ll rule o’er every state,


  When he gives orders,


  They’ll reach the borders.


  As he is dignified,


  He’s obeyed far and wide.


  Look at the present state:


  Political chaos’ great.


  Subverted the virtue fine,


  You are besotted by wine.


  You wish your pleasure last


  And think not of the past.


  Enforce the laws laid down


  By kings who wore a crown!


  Or Heaven won’t bless you


  Like water lost to view,


  Till you’re ruined and dead.


  Rise early, late to bed!


  Try to sweep the floor clean;


  Let your pattern be seen.


  Keep cars and steeds in rows


  And your arrows and bows.


  If on alert you stand,


  None dare invade your land.


  Do people real good;


  Make laws against falsehood.


  Beware of what’s unforeseen;


  Say rightly what you mean.


  Try to be dignified;


  Be kind and mild outside.


  A flaw in white jade found,


  Away it may be ground;


  A flaw in what you say


  Will leave its influence to stay.


  Don’t lightly say a word


  Nor think it won’t be heard.


  Your tongue is held by none;


  Your uttered words will run.


  Each word will answered be;


  No deed is done for free.


  If you do good to friend


  And people without end,


  You’ll have sons in a string


  And people will obey you as king.


  Treat your friends with good grace;


  Show them a kindly face.


  You should do nothing wrong


  E’en when far from the throng.


  Be good when you’re alone;


  No wrong is done but known.


  Think not you are unseen


  The sight of God is keen.


  You know not what is in his mind,


  Let alone what’s behind


  When you do what is good,


  Be worthy of manhood.


  With people get along;


  In manners do no wrong.


  Making no mistakes small,


  You’ll be pattern for all.


  For a peach thrown on you,


  Return a plum as due.


  Seeking horns where there’s none,


  You make a childish fun.


  The soft, elastic wood


  For stringed lute is good.


  A mild, respectful man


  Will do good when he can.


  If you meet a man wise,


  At what you say he tries


  To do what he thinks good.


  But a foolish man would


  Think what you say untrue:


  Diferent is his view.


  Alas! Young man, how could


  You tell evil from good?


  I’ll lead you by the hand


  And show you where you stand.


  I’ll teach you face to face


  So that you can keep pace.


  l’ll hold you by the ear,


  You too have a son dear.


  If you are not content,


  In vain your youth is spent.


  Great Heaven fair and bright,


  I live without delight.


  Seeing you dream all day,


  My heart will pine away.


  I tell you now and again,


  But I advise you in vain.


  You think me useless one;


  Of my words you make fun.


  Can you say you don’t know


  How old today you grow?


  Alas! Young man, I pray,


  Don’t you know ancient way?


  Listen to my advice,


  And you’ll be free from vice.


  If Heaven’s ire come down,


  Our state would be o’erthrown.


  Just take example near by,


  You’ll see justice on high.


  If far astray you go,


  You’ll plunge people in woe.


  [1] This ode was made by Duke Wu of Wei at ninety to admonish himself and King Ping who was still young. It was the earliest proverbial ode in Chinese poetry.


  桑柔


  菀彼桑柔，


  其下侯旬[1]。


  捋采其刘[2]，


  瘼[3]此下民。


  不殄[4]心忧，


  仓兄[5]填兮。


  倬[6]彼昊天，


  宁不我矜！


  四牡骙骙[7]，


  旟旐[8]有翩。


  乱生不夷，


  靡国不泯。


  民靡有黎，


  具祸以烬[9]。


  於乎有哀，


  国步斯频！


  国步蔑资[10]，


  天不我将[11]。


  靡所止疑[12]，


  云徂何往？


  君子实维，


  秉心无竞。


  谁生厉阶[13]，


  至今为梗？


  忧心殷殷，


  念我土宇。


  我生不辰，


  逢天[image: ]怒[14]。


  自西徂东，


  靡所定处。


  多我觏痻[15]，


  孔棘我圉[16]。


  为谋为毖[17]，


  乱况斯削。


  告尔忧恤，


  诲尔序爵。


  谁能执热，


  逝不以濯？


  其何能淑，


  载胥及溺。


  如彼溯风，


  亦孔之僾[18]。


  民有肃心，


  荓[19]云不逮。


  好是稼穑，


  力民代食。


  稼穑维宝，


  代食维好。


  天降丧乱，


  灭我立王。


  降此蟊贼，


  稼穑卒痒。


  哀恫[20]中国，


  具赘[21]卒荒。


  靡有旅力，


  以念穹苍。


  维此惠君，


  民人所瞻。


  秉心宣犹，


  考慎其相。


  维彼不顺，


  自独俾臧。


  自有肺肠，


  俾民卒狂。


  瞻彼中林，


  甡甡[22]其鹿。


  朋友已谮[23]，


  不胥以穀[24]。


  人亦有言：


  “进退维谷。”


  维此圣人，


  瞻言百里。


  维彼愚人，


  覆狂以喜。


  匪言不能，


  胡斯畏忌。


  维此良人，


  弗求弗迪[25]。


  维彼忍心，


  是顾是复。


  民之贪乱，


  宁为荼毒。


  大风有隧[26]，


  有空大谷。


  维此良人，


  作为式穀。


  维彼不顺，


  征以中垢。


  大风有隧，


  贪人败类。


  听言则对，


  诵言如醉。


  匪用其良，


  覆俾我悖。


  嗟尔朋友，


  予岂不知而作。


  如彼飞虫，


  时亦弋获。


  既之阴女，


  反予来赫。


  民之罔极，


  职凉善背。


  为民不利，


  如云不克。


  民之回遹[27]，


  职竞用力。


  民之未戾[28]，


  职盗为寇。


  凉曰不可，


  复背善詈。


  虽曰匪予，


  既作尔歌。


  桑叶柔嫩生长旺，


  树荫宽广遍地凉。


  不断捋叶树枝疏，


  树下人民晒难当。


  民心不断意愁苦，


  丧乱凄凉滋生长。


  老天在上最高明，


  不肯哀怜我心伤！


  四马奔驰忙不停，


  鸟旗龟旗路上飘。


  祸乱发生不平静，


  四方无不乱纷纷。


  人民中间丁壮少，


  都遭战乱成灰烬。


  呜呼哀哉真可叹，


  国家命运急又紧！


  国贫民困资财光，


  老天不肯把我帮。


  没有定所无处住，


  哪儿定居可前往？


  君子认真细思量，


  心地端正不好强。


  是谁制造这祸根，


  一直作梗害人伤？


  心中隐隐多痛苦，


  常常怀念我国土。


  我生没有逢好时，


  碰上老天在盛怒。


  从那西边到东边，


  没有地方可定住。


  我遭祸乱很多苦，


  十分紧急我疆土。


  为国谋划要谨慎，


  祸乱可能得减轻。


  教你如何忧国事，


  教你如何封官职。


  谁能手持烫东西，


  不去用水来洗濯？


  怎么为政才算好，


  不如互相水中泡。


  好比人们逆风跑，


  呼吸困难受不了。


  人民本有进取心，


  形势让他做不到。


  爱好耕种和收获，


  大家出力养阔佬。


  勤劳种收是个宝，


  阔佬白吃却很好。


  老天降下大灾祸，


  想要毁我所拥王。


  降下蟊贼等害虫，


  庄稼全部遭踏光。


  哀痛国内的人民，


  遍地灾祸田尽荒。


  人民疲病无力量，


  无法感动那上苍。


  只有顺民好君王，


  大家拥戴好敬仰。


  心地光明有智谋，


  选择贤臣与辅相。


  只有蛮横强暴君，


  以为所用都贤良。


  独有主张坏心肠，


  逼使人民都发狂。


  看那郊外树林中，


  成群麋鹿多从容。


  同僚朋友不信任，


  没有善意不相容。


  古人曾经说得好：


  “进退不通是绝路。”


  圣人明哲有智谋，


  高瞻远瞩过百里。


  愚人鼠目寸光浅，


  行为癫狂还自喜。


  不是有话不能说，


  乱说畏忌罪加身。


  只有这些善良人，


  不去贪求不钻营。


  只有那些忍心者，


  瞻顾求宠多反复。


  民心思乱有原因，


  谁愿受这坏事情。


  大风吹时有来路，


  来自空空大谷中。


  只有这些善良人，


  行为美好好作风。


  只有那些悖理者，


  做事不正行污中。


  大风吹时有来路，


  贪婪小人害宗族。


  好听的话多答对，


  听见忠言就装醉。


  不用忠良贤德人，


  反而使我遭悖晦。


  哎呀你的朋友们，


  你的所为我不知。


  好比鸟儿高空飞，


  有时也被人射中。


  我来本为庇护你，


  反而发怒威赫我。


  人民所以行不轨，


  主要相信善骗人。


  为政暴虐不利民，


  就怕害人不能胜。


  百姓行为多邪辟，


  因为暴力来执政。


  人民动荡不安定，


  朝廷执政有盗行。


  诚恳劝说不能做，


  背地乱骂不认人。


  虽说为虐不是我，


  还作此歌盼你听。


  注释：


  [1] 旬：树荫遍布，树影均匀。


  [2] 刘：树叶剥落稀疏的样子。


  [3] 瘼：病。


  [4] 殄：绝断。


  [5] 仓兄（chuàng kuǎnɡ）：同“怆怳”，凄怆。


  [6] 倬（zhuō）：明察。


  [7] 骙骙：不息。


  [8] 旟旐（yú zhào）：鸟隼旗曰旟，龟蛇旗曰旐。


  [9] 烬：灰烬。


  [10] 篾资：无资财。


  [11] 将：养。


  [12] 疑：定。


  [13] 厉阶：祸端。


  [14] [image: ]怒：重怒。


  [15] 痻（mín）：病。


  [16] 圉：边疆。


  [17] 毖：谨慎。


  [18] 僾（ài）：窒息，气不畅。


  [19] 荓（pínɡ）：使。


  [20] 恫：痛。


  [21] 赘：连属。


  [22] 甡甡（shēn shēn）：众多的样子。


  [23] 谮（zèn）：不相信。


  [24] 穀：善。


  [25] 迪：进取，钻营。


  [26] 隧：风疾速的样子。


  [27] 回遹：邪辟。


  [28] 戾：安定。


  Misery and Disorder[1]


  Lush are mulberry trees


  Their shade afords good ease.


  When they’re stript of their leaves,


  The people deeply grieves.


  They’re so deeply distressed


  That sorrow fills their breast.


  O Heaven great and bright,


  Why not pity our plight?


  The steeds run far and nigh;


  The falcon banners fly.


  The disorder is great;


  There’s ruin in the state.


  So many killed in clashes,


  Houses reduced to ashes.


  Alas! we’re full of gloom;


  The state is near its doom.


  Nothing can change our fate;


  Heaven won’t help our state.


  Where to stop sue don’t know;


  We have nowhere to go.


  Good men may think and brood;


  They strive not for their good.


  Who is the man who sows


  The dire distress and woes?


  With heavy heart I stand,


  Thinking of my homeland.


  Born at unlucky hour,


  I meet God’s angry power,


  From the east to the west,


  I have nowhere to rest.


  I see only disorder;


  In danger is our border.


  If you follow advice,


  You may lessen the vice.


  Let’s gain a livelihood;


  Put things in order good.


  Who can hold something hot


  If he waters it not?


  Can remedy be found


  If the people are drowned?


  Standing against the breeze,


  How can you breathe at ease?


  Could people forward go


  Should an adverse wind blow?


  Love cultivated soil;


  Let people live on toil.


  The grain to them is dear;


  They toil from year to year.


  Heaven sends turmoil down


  To ruin the royal crown.


  Injurious insects reign


  And devour crop and grain.


  Alas! In Central State


  Devastation is great.


  What can I do but cry


  To the boundless great sky?


  If the king’s good and wise,


  He’s revered in our eyes.


  He’ll make his plans with care


  And choose ministers fair and square.


  If he has no kinghood,


  He’ll think alone he’s good.


  His thoughts are hard to guess,


  His people in distress.


  Behold! Among the trees


  The deer may roam at ease.


  Among friends insincere


  You cannot roam with cheer,


  Nor advance nor retreat


  As in a strait you meet.


  How wise these sages are!


  Their views and words reach far.


  How foolish those men bad!


  They rejoice as if mad.


  We can’t tell them what we know


  For fear of coming woe.


  These good men you avoid,


  They are never employed.


  Those cruel men in power


  Are courted from hour to hour.


  So disorder is bred


  And evil deeds wide spread.


  The big wind blows a gale


  From the large, empty vale.


  What can a good man say?


  It is of no avail!


  In the court bad men stay;


  What they say will prevail.


  The big wind blows its way;


  In the court bad men stay.


  When praised, they’re overjoyed;


  When blamed, they play the drunk.


  Good men are not employed;


  In distress they are sunk.


  Alas! Alas! My friend,


  Can I write to no end?


  Like a bird on the wing,


  Hit, you may be brought down.


  Good to you I will bring,


  But at me you will frown.


  Don’t do wrong to excess;


  People fall in distress.


  If you do people wrong,


  How can they get along?


  If they take a wrong course,


  It’s because you use force.


  People live in unrest,


  For robbers spread like pest.


  I say that will not do;


  You say that is not true.


  Though you think I am wrong,


  I’ve made for you this song.


  [1] The Earl of Rui mourned over the misery and disorder of the times, with a view to repre hend the misgovernment of King Li, especially his oppressions and listening to bad Coun sellors.


  云汉


  倬[1]彼云汉，


  昭回于天。


  王曰於乎，


  何辜[2]今之人！


  天降丧乱，


  饥馑荐臻[3]。


  靡神不举[4]，


  靡爱斯牲。


  圭璧[5]既卒，


  宁莫我听！


  旱既大甚，


  蕴隆虫虫[6]。


  不殄[7]禋祀，


  自郊[8]徂宫[9]。


  上下奠瘗[10]，


  靡神不宗。


  后稷不克[11]，


  上帝不临。


  耗[image: ][12]下土，


  宁丁我躬！


  旱既大甚，


  则不可推。


  兢兢业业，


  如霆如雷。


  周余黎民，


  靡有孑遗[13]。


  昊天上帝，


  则不我遗。


  胡不相畏，


  先祖于摧[14]？


  旱既大甚，


  则不可沮。


  赫赫[15]炎炎，


  云我无所。


  大命[16]近止，


  靡瞻靡顾。


  群公先正，


  则不我助。


  父母先祖，


  胡宁忍予！


  旱既大甚，


  涤涤[17]山川。


  旱魃[18]为虐，


  如惔如焚。


  我心惮暑，


  忧心如熏。


  群公先正，


  则不我闻。


  昊天上帝，


  宁俾我遁！


  旱既大甚，


  黾勉[19]畏去。


  胡宁瘨[20]我以旱？


  僭[21]不知其故。


  祈年孔夙，


  方社不莫。


  昊天上帝，


  则不我虞[22]。


  敬恭明神，


  宜无悔怒。


  旱既大甚，


  散无友[23]纪。


  鞫[24]哉庶正，


  疚哉冢宰。


  趣马[25]师氏，


  膳夫左右。


  靡人不周[26]，


  无不能止。


  瞻卬[27]昊天，


  云如何里！


  瞻卬昊天，


  有嘒其星。


  大夫君子，


  昭假[28]无赢[29]。


  大命近止，


  无弃尔成！


  何求为我，


  以戾[30]庶正。


  瞻卬昊天，


  曷惠其宁！


  浩汉银河天上横，


  星光灿烂转不停。


  国王仰天长叹息，


  今天人民有何罪！


  上天降下这丧乱，


  饥荒连年都发生。


  没有神灵不祭祀，


  不敢吝惜那牺牲。


  祭神圭璧都用到，


  为啥祈祷天不听！


  旱灾已经很严重，


  暑气闷热蒸难当。


  不停祭祀求降雨，


  郊祭庙祭都举行。


  奠酒埋玉祭天地，


  所有神明都祭享。


  祖宗后稷不能求，


  上帝不理受难人。


  天下田土成灾难，


  为啥正当我身上！


  旱灾已经很严重，


  要想消除不可能。


  战战兢兢提心胆，


  如防霹雳和雷声。


  周地剩余老百姓，


  几乎全都死干净。


  老天上帝好心狠，


  不愿慰问我死生。


  大家怎能不害怕，


  祖先祭祀要被毁？


  旱灾已经很严重，


  没有办法可阻挡。


  骄阳似火热气腾，


  哪里还有容身地。


  死亡大限已临近，


  瞻前顾后没商量。


  历代公卿众灵神，


  不来过问不相帮。


  父母先祖显神灵，


  怎能忍我遭灾情！


  旱灾已经很严重，


  山秃河涸草木尽。


  旱神为恶太猖狂，


  好比大火遍地烧。


  我心害怕酷热天，


  心里忧愁如火熏。


  历代公卿百官神，


  不来过问不相帮。


  老天上帝降灾情，


  为啥叫我长受困！


  旱灾已经很严重，


  勉力祈祷不辞劳。


  为啥降旱加害我？


  不知原由不知故。


  祈祷丰年都很早，


  祭祀方社也不迟。


  老天上帝太糊涂，


  也不想想我的苦。


  一向恭敬众神灵，


  神明不应有恼怒。


  旱灾已经很严重，


  人人散乱无法纪。


  公卿百官办法穷，


  宰相痛苦空急切。


  趣马师氏来祈雨，


  膳夫大臣来帮助。


  没有一人不出力，


  无人停住不去求。


  抬头望天无片云，


  我的心里多忧苦！


  仰望苍天万里晴，


  闪闪繁星亮晶晶。


  所有大夫和君子，


  诚心祭告多真诚。


  死亡大限已临近，


  继续祈祷别暂停！


  祈雨不是为自己，


  为安百官与公卿。


  抬头向上望苍天，


  何时惠赐得安宁！


  注释：


  [1] 倬：广大的样子。


  [2] 辜：罪。


  [3] 荐臻：接连着来。


  [4] 举：祭祀。


  [5] 圭壁：祭祀时用的玉器。


  [6] 虫虫：热气熏蒸的样子。


  [7] 殄：断绝。


  [8] 郊：祭祀天地。


  [9] 宫：祭祀宗庙。


  [10] 瘗：埋。


  [11] 克：能，胜。


  [12] [image: ]（dù）：败坏。


  [13] 孑遗：遗留。


  [14] 摧：毁灭。


  [15] 赫赫：旱气。


  [16] 大命：国命，国运。


  [17] 涤涤：除尽。


  [18] 旱魃：旱神。


  [19] 黾勉：勉力祈祷。


  [20] 瘨：病。


  [21] 憯（cǎn）：竞。


  [22] 虞：佑助。


  [23] 友：通“有”。


  [24] 鞫：穷困。


  [25] 趣马：掌管马的官。


  [26] 周：救济。


  [27] 卬（yǎng）：通“仰”，仰望。


  [28] 昭假：诚心祭告。


  [29] 赢：松懈。


  [30] 戾：安定。


  Great Drought[1]


  The Silver River shines on high,


  Revolving in the sky.


  The king heaves sigh on sigh:


  “O what wrong have we done?


  What riot has death run!


  Why have famines come one by one?


  What sacrifice have we not made?


  We have burned all maces of jade.


  Have we not killed victims in herd?


  How is it that we are not heard?


  ”The drought has gone to excess;


  The heat has caused distress.


  There’s no sacrifice we’ve not made;


  For gods above we’ve buried jade.


  There are no souls we don’t revere


  In temples far and near.


  The Lord of Corn can’t stop the drought;


  Ruin falls on on our land all about.


  The Almighty God won’t come down.


  Why should the drought fall on my crown!


  “Excessive is the drought;


  I am to blame, no doubt.


  I palpitate With fear


  As if thunder I hear.


  Of people I’m bereft;


  How many will be left?


  The Almighty on high


  Does not care if we die.


  O my ancestors dear,


  Don’t you extinction fear?


  ”Excessive is the drought;


  No one can put it out.


  The sun burns far and wide;


  I have nowhere to hide.


  Our end is coming near;


  I see no help appear.


  Dukes and ministers dead


  All turn away the head.


  O my ancestors dear,


  How can you not appear?


  “The drought spreads far and nigh;


  Hills are parched and streams dry.


  The demon vents his ire;


  He spreads wide flame and fire.


  My heart’s afraid of heat;


  Burned with grief, it can’t beat.


  Why don’t the souls appear?


  Won’t they my prayer hear?


  Almighty in the sky,


  Why put on me such pressure high?


  ”The drought holds excessive sway,


  But I dare not go away.


  Why has it come from on high?


  I know not the reason why.


  Early I prayed for a good year,


  Sacrifice ofered there and here.


  God in heaven, be kind!


  Why won’t you bear this in mind?


  O my reverend sire,


  Why vent on me your ire?


  “The drought has spread far and near;


  People dispersed there and here.


  Officials toil in vain;


  The premier brings no rain.


  The master of my horses


  And leaders of my forces,


  There’s none but does his best;


  There’s none who takes a rest.


  I look up to the sky.


  What to do with soil dry?


  “I look up to the sky;


  The stars shine bright on high.


  My officers have done their best;


  With rain our land’s not blessed.


  Our course of life is run,


  But don’t give up what’s done.


  Pray for rain not for me


  But for officials on the knee.


  I look up to the sky:


  Will rain and rest come from on high?”


  [1] On occasion of a great drought in 821 B. C. King Xuan expostulated with God and the spirits who might he expected to succour him and his people, asked them wherefore they were contending with him and detailed the measures he had taken and was still taking for the removal of the calamity. The Silver River in Stahza 1 was the Chinese name for the Milky Way.


  崧[1]高


  崧高维岳，


  骏极于天。


  维岳降神，


  生甫及申。


  维申及甫，


  维周之翰。


  四国于蕃，


  四方于宣[2]。


  亹亹[3]申伯，


  王缵[4]之事。


  于邑于谢，


  南国是式[5]。


  王命召伯，


  定申伯之宅。


  登[6]是南邦，


  世执其功。


  王命申伯，


  式是南邦。


  因[7]是谢人，


  以作尔庸[8]。


  王命召伯，


  彻[9]申伯土田。


  王命傅御，


  迁其私人[10]。


  申伯之功，


  召伯是营。


  有俶[11]其城，


  寝庙既成。


  既成藐藐，


  王锡申伯。


  四牡[image: ]，


  钩膺[12]濯濯[13]。


  王遣申伯，


  路车[14]乘马。


  我图[15]尔居，


  莫如南土。


  锡尔介圭[16]，


  以作尔宝。


  往进王舅，


  南土是保。


  申伯信迈[17]，


  王饯于郿。


  申伯还南，


  谢于诚归。


  王命召伯，


  彻申伯土疆。


  以峙[18]其[image: ][19]，


  式遄[20]其行。


  申伯番番[21]，


  既入于谢。


  徒御啴啴[22]，


  周邦咸喜。


  戎有良翰，


  不显申伯。


  王之元舅，


  文武是宪[23]。


  申伯之德，


  柔惠[24]且直。


  揉此万邦，


  闻于四国。


  吉甫作诵[25]，


  其诗孔硕[26]。


  其风[27]肆好，


  以赠申伯。


  高大嵩山是中岳，


  巍峨耸立入云天。


  中岳嵩山降神灵，


  申伯甫侯人间生。


  就是申伯和甫侯，


  周朝栋梁最有名。


  保卫四方诸侯国，


  天下靠他保安宁。


  申伯做事最勤敏，


  继承祖业担重任。


  赐封城邑在谢地，


  南国诸侯做榜样。


  周王命令召伯虎，


  去为申伯建新城。


  建成国家在南方，


  子子孙孙保国土。


  周王下令给申伯，


  要在南方当楷模。


  依靠谢地老百姓，


  建筑新的城与墙。


  周王又令召伯虎，


  治理申伯新国疆。


  王命太傅和侍御，


  帮他家臣一起迁。


  申伯迁谢告成功，


  召伯奉命来经营。


  谢城坚固又厚实，


  宗庙寝殿都建成。


  宫室相连多巍峨，


  周王赐赏申伯礼。


  四匹骏马多轩昂，


  胸前配饰金闪闪。


  王送申伯去谢城，


  四马大车真漂亮。


  仔细谋划你住处，


  不如南土好地方。


  赐你大圭做礼物，


  作为国宝好收藏。


  我的娘舅放心去，


  确保南方这片疆。


  申伯决定要起程，


  周王郿地以饯行。


  申伯要到南方去，


  决心离开往谢城。


  周王命令召伯虎，


  申伯疆土要划清。


  路上干粮充备齐，


  日夜兼程不停留。


  申伯勇武貌堂堂，


  住进谢邑好地方。


  随从士卒列成行，


  全城百姓喜洋洋。


  作为国家好栋梁，


  申伯高贵真荣光。


  周王舅父真威严，


  文德武功是榜样。


  申伯仁德有声名，


  温良和顺又端庄。


  安抚诸侯服万国，


  天下四方传其功。


  吉甫作了这首诗，


  篇幅宏大含义深。


  它的旋律非常好，


  赠给申伯表心愿。


  注释：


  [1] 崧：高而大的山，指嵩山。


  [2] 宣：“垣”，城墙。


  [3] 亹亹（wěi wěi）：勤勉的样子。


  [4] 缵：继承。


  [5] 式：法则，榜样。


  [6] 登：建成。


  [7] 因：依靠。


  [8] 庸：城墙。


  [9] 彻：治理，划定疆界。


  [10] 私人：家臣，家人。


  [11] 俶：厚实、坚固的样子。


  [12] 钩膺：套在马前胸和颈腹上的带饰。


  [13] 濯濯：光泽鲜明的样子。


  [14] 路车：诸侯乘坐的一种大型马车。


  [15] 图：图谋，谋虑。


  [16] 圭：古代玉制的礼器，诸侯执此以朝见周王。


  [17] 迈：往，行。


  [18] 峙：储备。


  [19] [image: ]（zhānɡ）：粮食。


  [20] 遄：快速。


  [21] 番番（bō bō）：勇武的样子。


  [22] 啴啴（dān dān）：阵容盛大的样子。


  [23] 宪：法式，模范。


  [24] 柔惠：温顺，恭谨。


  [25] 诵：颂赞之诗。


  [26] 孔硕：指篇幅很长。


  [27] 风：曲调，旋律。


  Count of Shen[1]


  The four mountains ate high;


  Their summits touch the sky.


  Their spirits come on earth


  To Fu and Shen gave birth.


  The Shen State and Fu State


  Are Zhou House’s bulwarks great.


  They screen it from attack


  On the front and the back.


  Count Shen was diligent


  In royal government.


  At Xie he set up capital,


  A pattern for southern states all.


  Count Shao Was ordered by the king


  To take charge of the house-building.


  Of southern states Shen’s made the head,


  Where his great influence will spread.


  The king ordered Shen’s chief


  To be pattern to southern fief,


  And employ men of capital


  To build the city wall.


  The king gave Count Shao his command


  To define Count Shen’s land.


  The king ordered his steward old


  To remove Shen’s household.


  The construction of State of Shen


  Was done by Count Shao and his men.


  They built first city walls


  And then the temple halls,


  The great works done by the lord,


  The king gave Count Shen as reward


  Four noble steeds at left and right


  With breasthooks amid trappings bright.


  The king told Count Shen to speed


  To his State in cab and steed.


  “I’ve thought of your town beforehand;


  Nowhere’s better than southern land.


  I confer on you this mace,


  Symbol of dignity and grace.


  Go, my dear uncle, go


  And protect the south from the foe.”


  Count Shen set out for Xie;


  The king feasted him at Mei.


  Count Shen would take command


  At Xie in southern land.


  Count Shao was ordered to define


  Shen’s land and border line,


  And provide him with food


  That he might find his journey good.


  Count Shen with flags and banners


  Came to Xie, grand in manners.


  His footmen. and charioteers


  Were greeted by the town with cheers.


  The state will be guarded by men


  Under the command of Count Shen,


  Royal uncle people adore


  And pattern in peace as in war.


  Count Shen with virtue bright


  Is mild, kind and upright.


  He’ll keep all states in order,


  With fame spread to the border.


  I, Ji Fu, make this song


  In praise of the count strong.


  I present this beautiful air


  To the count bright ad fair.


  [1] This epic ode celebrated the appointment by King Xuan of the brother of his mother to be the Count of Shen and defender of the southern border of the kingdom, with the arrange ments made for his entering on his charge. The writer was General Ji Fu who appeared in poem 177 as the commander of an expedition against the tribes of the Huns in the com mencement of King Xuan’s reign.


  烝[1]民


  天生烝民，


  有物有则[2]。


  民之秉彝[3]，


  好是懿德。


  天监有周，


  昭假[4]于下。


  保兹天子，


  生仲山甫。


  仲山甫之德，


  柔嘉维则。


  令仪令色，


  小心翼翼。


  古训是式，


  威仪是力。


  天子是若，


  明命使赋[5]。


  王命仲山甫，


  式是百辟。


  缵戎祖考，


  王躬是保。


  出纳王命，


  王之喉舌。


  赋政于外，


  四方爰发[6]。


  肃肃王命，


  仲山甫将之。


  邦国若否[7]，


  仲山甫明之。


  既明且哲，


  以保其身。


  夙夜匪解[8]，


  以事一人。


  人亦有言：


  “柔则茹之，


  刚则吐之。”


  维仲山甫，


  柔亦不茹，


  刚亦不吐。


  不侮矜寡，


  不畏强御。


  人亦有言：


  “德[image: ][9]如毛，


  民鲜克举之。”


  我仪图[10]之，


  维仲山甫举之，


  爱莫助之。


  衮[11]职有阙，


  维仲山甫补之。


  仲山甫出祖[12]，


  四牡业业[13]。


  征夫捷捷，


  每怀[14]靡及。


  四牡彭彭[15]，


  八鸾锵锵。


  王命仲山甫，


  城彼东方。


  四牡骙骙，


  八鸾喈喈。


  仲山甫徂[16]齐，


  式遄其归。


  吉甫作诵，


  穆如清风。


  仲山甫永怀，


  以慰其心。


  上天生育众百姓，


  万事一定有法则。


  人人保持生来性，


  全都喜爱好美德。


  老天监察我周朝，


  诚心祈祷在下国。


  为了保佑周天子，


  生下山甫是贤哲。


  山甫生性好品德，


  温和善良有原则。


  仪表端庄好气色，


  谨慎小心不出格。


  先王古训能遵循，


  言行尽力与礼合。


  事事顺承天子意，


  传送命令听政策。


  天子命令仲山甫，


  要为诸侯做准绳。


  祖先功业来继承，


  辅佐周王保安宁。


  王命出入来掌管，


  作为喉舌责不轻。


  颁布政令达诸侯，


  天下四方都响应。


  天命肃肃很严正，


  山甫认真去执行。


  国家事情好与坏，


  山甫都能认识清。


  知识渊博又明理，


  保持自己好名声。


  日夜辛劳不松怠，


  侍奉周王保太平。


  古人曾经这样说：


  “东西要拣软的吃，


  硬的东西往外吐。”


  只有山甫一个人，


  软的东西不乱吃，


  东西再硬也不吐。


  鳏寡弱者不欺侮，


  强暴之人也不怕。


  古人经常这样说：


  “道德品行轻如毛，


  很少有人能举高。”


  暗暗思考细揣度，


  做到只有仲山甫，


  可惜无力能帮助。


  龙袍上面有破损，


  只有山甫能补好。


  山甫出行要祭路，


  四马高大真威风。


  征夫敏捷动作快，


  纵有私情不顾及。


  四马奔驰走得急，


  八只鸾铃响声齐。


  周王命令仲山甫，


  建城东方立功勋。


  四马向前奔跑行，


  八只鸾铃响不停。


  山甫动身去齐国，


  盼他早日起回程。


  吉甫写下这首歌，


  美如清风爽人心。


  临行山甫多牵挂，


  聊以此歌表心意。


  注释：


  [1] 烝：众多。


  [2] 则：法则。


  [3] 秉彝：秉性。


  [4] 昭假：诚心祭告。


  [5] 赋：发布。


  [6] 发：行动，响应。


  [7] 否：恶，不好。


  [8] 解：懈怠。


  [9] [image: ]（yóu）：轻。


  [10] 仪图：思考，揣度。


  [11] 衮：龙袍。


  [12] 祖：祭祀道路之神。


  [13] 业业：高大强健的样子。


  [14] 每怀：私情，私事。


  [15] 彭彭（bāng bāng）：奔跑的样子。


  [16] 徂：到。


  Premier Shan Fu[1]


  Heaven who made mankind


  Endowed him with body and mind.


  The people loved manhood.


  Could they not love the good?


  Heaven beheld our crown


  And shed light up and down.


  To help His son on earth,


  To Shan Fu he gave birth.


  Cadet Shan Fu is good,


  Endowed with mild manhood.


  Dignified is his air;


  He behaves with great care,


  He follows lessons old;


  He is as strong as bold.


  He follows Heaven’s Son


  That his orders may be done.


  The king orders him to appear


  As pattern to each peer;


  To serve as his ancestors dear


  And protect the king here;


  To give orders to old and young


  And be the king’s throat and tongue;


  To spread decrees and orders


  That they be obeyed on four borders.


  The orders dignified


  Are spread out far and wide.


  Premier Shan Fu does know


  The kingdom’s weal and woe.


  He’s wise and free from blame,


  To guard his life and fame.


  He’s busy night and day


  To serve the king for aye.


  As people have said oft,


  “We choose to eat the soft


  The hard will be cast out.”


  On this Shan Fu cast doubt.


  He won’t devour the soft;


  Nor is the hard cast oft.


  He’ll do the weak no wrong,


  Nor will he fear the strong.


  People say everywhere,


  “Virtue is light as air;


  But few can hold it high.”


  I ponder with a sigh:


  Only Shan Fu can hold it high


  And needs no help from the sky.


  When the king has defect,


  Shan Fu helps him correct.


  Where Shan Fu goes along,


  Run his four horses strong.


  His men alert would find


  They often lag behind.


  His four steeds run east-bound


  To eight bells’ tinkling sound.


  The king orders him to go down


  To fortify the eastern town.


  His four steeds galloping,


  His eight bells gaily ring.


  Shan Fu goes to Qi state;


  His return won’t be late.


  I, Ji Fu, make this song


  To blow like breeze for long.


  O Shan Fu, though we part,


  My song will soothe your heart.


  [1] This epic ode celebrated the virtue of Premier Shan Fu and his despatch to the east tofor tify the capital of the State of Qi (modern Shandong Provice). Like the preceding ode, this was also made by General Ji Fu to present to his friend on his departure from the court.


  韩奕


  奕奕梁山，


  维禹甸[1]之，


  有倬[2]其道。


  韩侯受命，


  王亲命之：


  “缵[3]戎祖考，


  无废朕命。


  夙夜匪解，


  虔共[4]尔位。


  朕命不易，


  榦[5]不庭方[6]，


  以佐戎辟[7]。”


  四牡奕奕，


  孔修[8]且张。


  韩侯入觐[9]，


  以其介圭，


  入觐于王。


  王锡韩侯，


  淑旂绥章，


  簟茀[10]错衡，


  玄衮赤舄，


  钩膺[11]镂钖[12]，


  鞹鞃[13]浅幭[14]。


  鞗革[15]金厄。


  韩侯出祖，


  出宿于屠。


  显父饯之，


  清酒百壶。


  其肴维何？


  炰鳖鲜鱼。


  其蔌[16]维何？


  维筍及蒲。


  其赠维何？


  乘马路车[17]。


  笾豆[18]有且，


  侯氏燕胥。


  韩侯取妻，


  汾王之甥，


  蹶父之子。


  韩侯迎止，


  于蹶之里。


  百两彭彭，


  八鸾锵锵，


  不显其光。


  诸娣[19]从之，


  祁祁如云。


  韩侯顾之，


  烂[20]其盈门。


  蹶父孔武，


  靡国不到。


  为韩姞相攸[21]，


  莫如韩乐。


  孔乐韩土，


  川泽[image: ]，


  鲂[image: ]甫甫，


  麀鹿噳噳，


  有熊有罴，


  有猫有虎。


  庆既令居，


  韩姞燕誉[22]。


  溥[23]彼韩城，


  燕师所完。


  以先祖受命，


  因时百蛮。


  王锡韩侯，


  其追其貊[24]，


  奄[25]受北国，


  因以其伯[26]。


  实墉[27]实壑，


  实亩[28]实籍[29]。


  献其貔[30]皮，


  赤豹黄罴。


  矢[31]其文德，


  洽[32]此四国。


  梁山巍峨高又大，


  大禹当年治理它，


  一条大路通周都。


  韩侯受命保国家，


  周王亲自传旨意：


  “祖业功业须继承，


  我的命令不可忘。


  早晚勤勉别懈怠，


  坚守职位切莫忘。


  我的命令没变化，


  讨伐不朝诸侯国，


  辅佐君王治天下。”


  四匹公马多强壮，


  身体高大气势壮。


  韩侯入周来朝见，


  手捧大圭上朝堂，


  从容拜见周朝王。


  周王赏赐韩侯礼，


  锦绣龙旗有纹饰，


  车上竹席花车衡，


  黑色龙袍大红鞋，


  马胸马头配饰美，


  浅色虎皮盖轼上，


  马辔金环闪亮亮。


  韩侯临行祭路神，


  出京来到屠地住。


  显父设宴来饯行，


  席上清酒有百壶。


  宴间菜肴有哪些？


  清蒸团鱼鲜鱼煮。


  吃的蔬菜有什么？


  新鲜竹笋和香蒲。


  临行送些啥东西？


  四匹马儿和大车。


  菜肴丰盛色味全，


  诸侯赴宴尽欢喜。


  韩侯娶一美娇妻，


  她是厉王外甥女，


  蹶父家的小姑娘。


  韩侯亲自去迎娶，


  经过蹶邑大街上。


  百辆彩车连成片，


  八只鸾铃响叮当，


  场面盛大真荣光。


  陪嫁姐妹相跟随，


  盛妆打扮如彩云。


  韩侯举行三顾礼，


  满庭灿烂真辉煌。


  蹶父威武有见识，


  各个地方都去到。


  他为韩姞找归处，


  只有韩地最称意。


  位在韩邑安乐多，


  河流湖泊多宽阔。


  鳊鱼鲢鱼肥又大，


  母鹿公鹿满山腰。


  林中还有熊和罴，


  山猫老虎能看到。


  庆贺找到好地方，


  韩姞安居乐陶陶。


  城邑宽广是韩国，


  燕国工匠修筑成。


  韩国先祖受封礼，


  控制北方百蛮族。


  周王下令赐韩侯，


  追貊两国由你领，


  北方小国都在内，


  自为方伯担重任。


  挖了壕沟修城墙，


  划好田亩再收税。


  献上当地白狐皮，


  豹皮熊皮样样好。


  注释：


  [1] 甸：治理。


  [2] 倬：长远。


  [3] 缵（zuǎn）：继承。


  [4] 虔共：敬诚恭谨。


  [5] 榦（ɡàn）：同“幹”，安定。


  [6] 不庭方：不来朝觐的各国诸侯。


  [7] 辟：君位。


  [8] 孔修：很长。


  [9] 入觐：入朝朝见天子。


  [10] 簟茀：竹制的车蓬。


  [11] 钩膺：套在马胸前的带饰。


  [12] 镂钖：马额头上的金属饰物。


  [13] 鞹鞃（kuò hóng）：裹着皮革的车前横木。


  [14] 幭：车轼上的皮革。


  [15] 鞗革：马辔头。


  [16] 蔌：素菜。


  [17] 路车：贵族用的大车。


  [18] 笾豆：古代的饮食器皿。


  [19] 娣：陪嫁的姑娘。


  [20] 烂：光彩绚烂。


  [21] 相攸：观察合适的地方。


  [22] 燕誉：安乐。


  [23] 溥：宽阔，阔大。


  [24] 追、貊：部落名。


  [25] 奄：完全。


  [26] 伯：诸侯之长。


  [27] 墉：修城墙。


  [28] 亩：划分田亩。


  [29] 籍：征收赋税。


  [30] 貔：一种猛兽名。


  [31] 浮浮：强盛的样子。下句“滔滔”，为广大无边的样子。应当作“江汉滔滔，武夫浮浮。”


  [32] 求：诛求，讨伐。


  The Marquis of Han[1]


  The Liang Mountains are grand;


  Yu of Xia cultivated the land.


  The Marquis of Han came his way


  To be invested in array.


  “Serve as your fathers had done,”


  In person said the Heaven’s Son,


  “Do not belie our trust;


  Show active zeal you must.


  Let things be well arranged;


  Let no order be changed.


  Assist us to extort


  Lords who won’t come to court.”


  His cab was drawn by four steeds


  Long and large, running high speeds.


  The marquis at court did stand,


  His mace of rank in hand.


  He bowed to Heaven’s Son,


  Who showed him his gifts one by one.


  The dragon flags all new


  And screens made of bamboo,


  Black robes and slippers red,


  Carved hooks for horse’s head,


  A tiger’s skin aboard


  And golden rings for the lord.


  The marquis went on homeward way


  At Tu for the night he did stay.


  Xian Fu invited him to dine,


  Drinking a hundred vases of wine.


  What were the viands in the dishes?


  Roast turtles and fresh fishes.


  And what was the ragout?


  Tender shoots of bamboo.


  What were the gifts furthermore?


  A cab of state and horses four.


  So many were the dishes fine,


  The marquis with delight did dine.


  The marquis was to wed


  The king’s niece in nuptial bed.


  It was the daughter of Gui Fu


  The marquis came to woo.


  A hundred cabs came on the way


  To Gui’s house in array.


  Eight bells made tinkling sound,


  Shedding glory around.


  Virgins followed the bride in crowd


  As beautiful as cloud.


  The marquis looked round


  The house in splendor drowned.


  Gui Fu in war had fame.


  Among the states whence he came,


  He liked Han by the water,


  Where he married his daughter.


  In Han there are large streams


  Full of tenches and breams;


  The deer and doe are mild


  And tigers and cats wild;


  The bears or black or brown


  Roam the land up and down.


  His daughter Ji lived there;


  She found no state more fair.


  The city wall of Han


  Was built by people of Yan.


  Hah ancestors got orders


  To rule o’er tribes on borders.


  The marquis has below


  Him tribes of Zhai and Mo.


  He should preside as chief


  Of northern states and fief;


  Lay out fields, make walls strong


  And dig deep moats along;


  Present skins of bears brown


  And fox white to the crown.


  [1] This epic ode celebrated the Marquis of Han, his investiture and King Xuan’s charge to him; the gifts he received and the parting feast; his marriage; the excellence of his territo ry and his sway over the region of the north.


  江汉


  江汉浮浮[1]，


  武夫滔滔。


  匪安匪游，


  淮夷来求[2]。


  既出我车，


  既设我[image: ]。


  匪安匪舒，


  淮夷来铺[3]。


  江汉汤汤，


  武夫洸洸[4]。


  经营四方，


  告成于王。


  四方既平，


  王国庶定。


  时靡有争，


  王心载[5]宁。


  江汉之浒[6]，


  王命召虎：


  式辟四方，


  彻[7]我疆土。


  匪疚[8]匪棘[9]，


  王国来极[10]。


  于疆于理，


  至于南海。


  王命召虎：


  来旬[11]来宣[12]。


  文武受命，


  召公维翰。


  无曰予小子，


  召公是似。


  肇敏[13]戎公，


  用锡尔祉。


  釐[14]尔圭瓒[15]，


  秬鬯[16]一卣[17]。


  告于文人[18]，


  锡山土田。


  于周受命，


  自[19]召祖命。


  虎拜稽首[20]，


  天子万年。


  虎拜稽首，


  对扬[21]王休。


  作召公考[22]，


  天子万寿。


  明明天子，


  令闻不已。


  长江汉水浪滔滔，


  武夫将士气势高。


  不图安逸不闲游，


  只将淮夷来征讨。


  我的战车已出动，


  我的帜旗迎风飘。


  不敢苟安不舒缓，


  要到淮夷去驻扎。


  长江汉水涛巨浪，


  武夫威武又雄壮。


  东征西讨营四方，


  报告成功给周王。


  四方叛变已定平，


  国家安定无灾殃。


  一时太平战事息，


  周王心里多舒畅。


  在那长江汉水边，


  周王命令召伯虎：


  你去开辟四方地，


  精心治理我疆土。


  不扰民来不强迫，


  要为王国立楷模。


  划定疆界治田地，


  直到南海都归附。


  周王命令召伯虎：


  负责巡视和安抚。


  文王武王受天命，


  召公辅政是支柱。


  不要归功我小子，


  召公事业你继承。


  努力建立大功业，


  定会赐你大福禄。


  赐你玉柄好玉勺，


  芬芳黑黍酒一杯。


  祭告文德祖先神，


  赐你田土和山川。


  来到周朝受王命，


  仍用召祖旧封典。


  召虎下拜来叩头，


  天子万寿永无疆。


  召虎下拜来叩首，


  称颂周王有美德。


  写下召公的颂辞，


  祝贺天子多福寿。


  仁爱明德周天子，


  美好声誉永不息。


  施行礼乐与教化，


  和顺天下四方国。


  注释：


  [1] 铺：列阵，驻扎，指讨伐。


  [2] 洸洸：威武的样子。


  [3] 载：则。


  [4] 浒：水边。


  [5] 彻：开发，治理。


  [6] 疚：病，害。


  [7] 棘：急。


  [8] 极：准则。


  [9] 旬：巡视。


  [10] 宣：宣抚。


  [11] 肇敏：图谋。


  [12] 釐（lài）：赏赐。


  [13] 圭瓒：用玉用柄的酒勺。


  [14] 秬鬯（chàng）：黑黍酒，用于祭祀。


  [15] 卣（yǒu）：带柄的一种酒壶。


  [16] 文人：先祖中有文德的人。


  [17] 自：用。


  [18] 稽首：叩头礼，跪下时手、头都要触地。


  [19] 对扬：颂扬。


  [20] 考（guǐ）：“簋”的假借字。一种青铜器。


  [21] 矢：施行。


  [22] 洽：协合。


  Duke Mu of Shao[1]


  Onward the rivers roared;


  Forward our warriors poured.


  There was no rest far and nigh;


  We marched on River Huai.


  Our cars drove on the way


  Our flags flew on display.


  There was no peace far and nigh;


  We marched on tribes of Huai.


  Onward the rivers flow;


  Backward our warriors go.


  The State reduced to order,


  We come back from the border.


  There is peace east and west;


  North and south there is rest.


  An end is put to the strife;


  The king may live a peaceful life.


  On the two rivers’ borders


  The king gives Zhao Hu orders:


  “Open up countryside


  And land and fields divide.


  Let people rule their fate


  And conform to our State.


  Define lands by decree


  As far as Southern Sea.”


  The king gives Shao Hu orders


  To inspect southern borders;


  “When Wen and Wu were kings,


  Your ancestors were their wings.


  Say not young you appear;


  Do as your fathers dear.


  You have well served the state;


  I’ll give you favor great,”


  ”Here is a cup of jade


  And wine of millet made


  Tell your ancestors grand


  I’ll confer on you more land.


  I’ll gratify your desires


  As my sire did your sire’s.”


  Hu bows aground to say:


  “May Heaven’s Son live for aye!”


  Hu bows aground again


  In praise of royal reign.


  He engraves Duke Shao’s song,


  Wishing the king live long.


  The Heaven’s Son is wise;


  His endless fame will rise.


  His virtue is so great


  That he’ll rule o’er every state.


  [1] This epic ode celebrated an expedition in 825 B. C. against the southern tribes of the Huai and the work done for King Xuan by Shao Hu, Duke Mu of Shao, with the manner in which the king rewarded him and he responded to the royal favor.


  常武


  赫赫明明[1]，


  王命卿士，


  南仲大祖[2]，


  大师皇父[3]：


  “整我六师，


  以修我戎。


  既敬[4]既戒，


  惠此南国。”


  王谓尹氏，


  命程伯休父：


  “左右陈行，


  戒我师旅。


  率[5]彼淮浦，


  省[6]此徐土。


  不留[7]不处[8]，


  三事[9]就绪。”


  赫赫业业，


  有严天子。


  王舒保[10]作，


  匪绍匪游。


  徐方绎骚[11]，


  震惊徐方，


  如雷如霆，


  徐方震惊。


  王奋厥武，


  如震如怒。


  进厥虎臣，


  阚[12]如虓[13]虎。


  铺敦[14]淮[image: ][15]，


  仍[16]执丑虏。


  截[17]彼淮浦，


  王师之所。


  王旅啴啴[18]，


  如飞如翰[19]。


  如江如汉，


  如山之苞，


  如川之流，


  绵绵翼翼，


  不测不克，


  濯[20]征徐国。


  王犹允塞[21]，


  徐方既来[22]。


  徐方既同，


  天子之功。


  四方既平，


  徐方来庭。


  徐方不回[23]，


  王曰还归。


  长江汉水浪滔滔，


  武夫将士气势高。


  不图安逸不闲游，


  只将淮夷来征讨。


  我的战车已出动，


  我的帜旗迎风飘。


  不敢苟安不舒缓，


  要到淮夷去驻扎。


  长江汉水涛巨浪，


  武夫威武又雄壮。


  东征西讨营四方，


  报告成功给周王。


  四方叛变已定平，


  国家安定无灾殃。


  一时太平战事息，


  周王心里多舒畅。


  在那长江汉水边，


  周王命令召伯虎：


  你去开辟四方地，


  精心治理我疆土。


  不扰民来不强迫，


  要为王国立楷模。


  划定疆界治田地，


  直到南海都归附。


  周王命令召伯虎：


  负责巡视和安抚。


  文王武王受天命，


  召公辅政是支柱。


  不要归功我小子，


  召公事业你继承。


  努力建立大功业，


  定会赐你大福禄。


  赐你玉柄好玉勺，


  芬芳黑黍酒一杯。


  祭告文德祖先神，


  赐你田土和山川。


  来到周朝受王命，


  仍用召祖旧封典。


  召虎下拜来叩头，


  天子万寿永无疆。


  召虎下拜来叩首，


  称颂周王有美德。


  写下召公的颂辞，


  祝贺天子多福寿。


  仁爱明德周天子，


  美好声誉永不息。


  施行礼乐与教化，


  和顺天下四方国。


  注释：


  [1] 明明：英明，明智。


  [2] 南仲大祖：在太祖之庙命南仲为卿。


  [3] 大师皇父：命令皇父做太师。


  [4] 敬：警惕。


  [5] 率：循着，沿着。


  [6] 省：巡视，察看。


  [7] 留：刘，杀。


  [8] 处：吊，安抚。


  [9] 三事：立三个卿大夫。


  [10] 舒保：徐缓。


  [11] 绎骚：骚动不安。


  [12] 阚（hǎn）：老虎发怒。


  [13] 虓（xiāo）：老虎吼叫。


  [14] 铺敦：陈列，驻扎。


  [15] [image: ]（fén）：大堤。


  [16] 仍：频繁，连续。


  [17] 截：截断。


  [18] 啴啴（tān）：盛大的样子。


  [19] 翰：高飞的鸟。


  [20] 濯：规模大。


  [21] 允塞：信实。


  [22] 来：归服。


  [23] 回：违反。


  Expedition against Xu[1]


  Grand and wise is the sovereign who


  Gave charge to Minister


  And Grand-master Huang Fu,


  Of whom Nan Zhong was ancestor.


  “Put my six armies in order


  And ready for warfare.


  Set out for southern border


  With vigilance and care!”


  The king told Yin to assign


  The task to Count Xiu Fu


  To march his troops in line


  And in vigilance too;


  To go along the river shore


  Until they reach the land of Xu;


  And not to stay there any more


  When the three tasks get through.


  How dignified and grand


  Did the Son of Heaven show!


  He advanced on the land


  Nor too fast nor too slow.


  The land of Xu was stirred


  And greatly terrified


  As if a thunder heard


  Shook the land far and wide.


  The king in brave array


  Struck the foe with dismay.


  His chariots went before;


  Like tigers did men roar.


  Along the riverside


  They captured the foes terrified.


  They advanced to the rear


  And occupied their sphere.


  The legions of the king’s


  Are swift as birds on wings.


  Like rivers they are long;


  Like mountains they are strong.


  They roll on like the stream;


  Boundless and endless they seem.


  Invincible, unfathomable, great,


  They’ve conquered the Xu State.


  The king has wisely planned


  How to conquer Xu’s land.


  Xu’s chiefs come to submit


  All through the king’s merit.


  The country pacified,


  Xu’s chiefs come to the king’s side.


  They won’t again rebel;


  The king says, “All is well.”


  [1] This epic ode celebrated an expedition of King Xuan against the State of Xu, a northern tribe of the Huai. The commander-in-chief was Huang Fu, a descendant of General Nan Zhong who had done good service to the state against the Huns in the times of King Wen(See Poem “General Nan Zhong and His wife” ), and not President Huang Fu who was mentioned in Poem “President Huang Fu” as a very bad and dangerous man in the times of King You, King Xuan’s son and successor.


  瞻卬[1]


  瞻卬昊天，


  则不我惠。


  孔填[2]不宁，


  降此大厉。


  邦靡有定，


  士民其瘵[3]。


  蟊贼蟊疾[4]，


  靡有夷届。


  罪罟不收[5]，


  靡有夷瘳[6]。


  人有土田，


  女反有之。


  人有民人，


  女复夺之。


  此宜无罪，


  女反收之。


  彼宜有罪，


  女复说[7]之。


  哲夫成城，


  哲妇倾城。


  懿厥哲妇，


  为枭为鸱[8]。


  妇有长舌，


  维厉之阶。


  乱匪降自天，


  生自妇人。


  匪教匪诲，


  时维妇寺[9]。


  鞫人[10]忮忒[11]，


  谮始竟背。


  岂曰不极，


  伊胡为慝[12]？


  如贾三倍，


  君子是识。


  妇无公事[13]，


  休其蚕织。


  天何以刺？


  何神不富[14]？


  舍尔介狄[15]，


  维予胥忌。


  不吊[16]不祥，


  威仪不类。


  人之云亡，


  邦国殄瘁[17]。


  天之降罔[18]，


  维其优矣。


  人之云亡，


  心之忧矣。


  天之降罔，


  维其几[19]矣。


  人之云亡，


  心之悲矣。


  觱沸[20]槛泉[21]，


  维其深矣。


  心之忧矣，


  宁自今矣？


  不自我先，


  不自我后。


  藐藐昊天，


  无不克巩。


  无忝[22]皇祖，


  式救尔后。


  抬起头来望昊天，


  不肯对我施恩情。


  天下很久不安宁，


  降下大祸在人境。


  国家无法能安定，


  害苦平民和百姓。


  好比害虫吃庄稼，


  没完没了没尽头。


  罪恶之网不收起，


  人民苦难永止境。


  别人有了好土地，


  你却侵占归已有。


  别人有了老百姓，


  你又要去强抢夺。


  这人本是无辜者，


  你却要把他捕捉。


  那人本来有罪过，


  你却替他去开脱。


  聪明男子能建城，


  女人有才使城倾。


  可恨此妇太聪明，


  如同恶枭猫头鹰。


  女人多嘴舌头长，


  祸乱都从她那生。


  祸乱不会从天降，


  大都生在妇人上。


  无人教王行暴政，


  女人内侍全都听。


  专门诬告陷害人，


  先去诽谤后背弃。


  难道她还不够凶，


  为啥继续做恶事？


  好比商人三倍利，


  叫他参政岂相宜。


  妇人不去做女工，


  她却不肯蚕与织。


  上天为何来责罚？


  神明为何不赐福？


  放纵披甲夷与狄，


  反而把我来怨恨。


  天灾人祸不忧虑，


  人君威仪都丧亡。


  忠臣贤士都离去，


  国家困病更遭殃。


  上天降下罪恶网，


  多如牛毛不可防。


  忠臣贤士都离去，


  我的心里多忧伤。


  上天降下无情网，


  灾难降临人心慌。


  忠臣贤士都逃亡，


  我的心里多悲伤。


  槛泉泉水涌不息，


  泉水源头深无底。


  我心忧伤多悲戚，


  难道只是从今起？


  我生之前无灾祸，


  我生之后更没有。


  老天爷啊老天爷，


  约束万物定乾坤。


  不要辱没你祖先，


  还要想到子孙事。


  注释：


  [1] 瞻卬（yǎng）：瞻仰。


  [2] 填（chén）：久。


  [3] 瘵（zhài）：病。


  [4] 蟊（máo）疾：病疫。


  [5] 收：拘收，逮捕。


  [6] 瘳：病愈。


  [7] 说：通“脱”，脱罪，赦放。


  [8] 枭、鸱（chī）：恶声之鸟，比喻恶之人。


  [9] 寺：寺人，阉人。


  [10] 鞫（jū）人：奸人。


  [11] 忮忒（zhì tè）：害人。


  [12] 慝（tè）：恶迹。


  [13] 公事：功事，指女子蚕织之事。


  [14] 富：通“福”，施恩德。


  [15] 介狄：元凶，指来侵犯中国的夷狄。


  [16] 吊：体恤。


  [17] 殄瘁：困苦不堪。


  [18] 罔：通“网”。


  [19] 几：危险。


  [20] 觱（bì）沸：泉水喷涌的样子。


  [21] 槛（làn）泉：向上涌出的泉水。


  [22] 忝：侮辱。


  Complaint against King You[1]


  I look up to the sky;


  Great Heaven is not kind.


  Restless for long am I;


  Down fall disasters blind.


  Unsettled is the state;


  We’re distressed high and low.


  Insects raise havoc great.


  Where’s the end to our woe?


  The net of crime spreads wide.


  Alas! Where can we hide!


  People had fields and lands,


  But you take them away.


  People had their farm hands;


  On them your hands you lay.


  This man has done no wrong;


  You say guilty is he.


  That man’s guilty for long


  You say from guilt he’s free.


  A wise man builds a city wall;


  A fair woman brings its downfall


  Alas! Such a woman young


  Is no better than an owl;


  Such a woman with a long tongue


  Will turn everyrthing foul.


  Disaster comes not from the sky


  But from a woman fair.


  You can’t teach nor rely


  On woman and eunuch for e’er.


  They slander, cheat and bluf,


  Tell lies before and behind.


  Is it not bad enough?


  How can you love a woman unkind?


  They are like men of trade


  For whom wise men won’t care.


  Wise women are not made


  For state but household afair.


  Why does Heaven’s blame to you go?


  Why won’t gods bless your state?


  You neglect your great foe


  And regard me with hate.


  For omens you don’t care


  Good men are not employed.


  You’ve no dignified air;


  The state will be destroyed.


  Heaven extends its sway


  Over our weal and woe.


  Good men have gone away;


  My heart feels sorrow grow.


  Heaven extends its sway


  O’er good and evil deeds.


  Good men have gone away;


  My heart feels sad and bleeds.


  The bubbling waters show


  How deep the spring’s below.


  Alas! The evil sway


  Begins not from today.


  Why came it not before


  Or after I’m no more?


  O boundless Heaven bright,


  Nothing is beyond your might.


  Bring to our fathers no disgrace


  But save our future race!


  [1] The speaker deplored the misery and oppression that prevailed in the time of KingYou(780—770B. C.) and intimated that they were caused by the interference of Lady Shi of Bao in the government.


  召旻


  旻天[1]疾威，


  天笃降丧。


  瘨[2]我饥馑，


  民卒流亡。


  我居圉[3]卒荒。


  天降罪罟，


  蟊贼内讧。


  昏椓[4]靡共，


  溃溃回遹，


  实靖夷我邦。


  皋皋訿訿[5]，


  曾不知其玷[6]。


  兢兢业业，


  孔填不宁，


  我位孔贬。


  如彼岁旱，


  草不溃茂[7]，


  如彼栖苴[8]。


  我相此邦，


  无不溃止。


  维昔之富不如时，


  维今之疚[9]不如兹。


  彼疏[10]斯粺[11]，


  胡不自替？


  职兄[12]斯引。


  池之竭矣，


  不云自频[13]！


  泉之竭矣，


  不云自中！


  溥[14]斯害矣，


  职兄斯弘，


  不烖[15]我躬？


  昔先王受命，


  有如召公。


  日辟国百里，


  今也日蹙[16]国百里。


  於乎哀哉！


  维今之人，


  不尚有旧？


  抬起头来望昊天，


  不肯对我施恩情。


  天下很久不安宁，


  降下大祸在人境。


  国家无法能安定，


  害苦平民和百姓。


  好比害虫吃庄稼，


  没完没了没尽头。


  罪恶之网不收起，


  人民苦难永止境。


  别人有了好土地，


  你却侵占归已有。


  别人有了老百姓，


  你又要去强抢夺。


  这人本是无辜者，


  你却要把他捕捉。


  那人本来有罪过，


  你却替他去开脱。


  聪明男子能建城，


  女人有才使城倾。


  可恨此妇太聪明，


  如同恶枭猫头鹰。


  女人多嘴舌头长，


  祸乱都从她那生。


  祸乱不会从天降，


  大都生在妇人上。


  无人教王行暴政，


  女人内侍全都听。


  专门诬告陷害人，


  先去诽谤后背弃。


  难道她还不够凶，


  为啥继续做恶事？


  好比商人三倍利，


  叫他参政岂相宜。


  妇人不去做女工，


  她却不肯蚕与织。


  上天为何来责罚？


  神明为何不赐福？


  放纵披甲夷与狄，


  反而把我来怨恨。


  天灾人祸不忧虑，


  人君威仪都丧亡。


  忠臣贤士都离去，


  国家困病更遭殃。


  上天降下罪恶网，


  多如牛毛不可防。


  忠臣贤士都离去，


  我的心里多忧伤。


  上天降下无情网，


  灾难降临人心慌。


  忠臣贤士都逃亡，


  我的心里多悲伤。


  槛泉泉水涌不息，


  泉水源头深无底。


  我心忧伤多悲戚，


  难道只是从今起？


  我生之前无灾祸，


  我生之后更没有。


  老天爷啊老天爷，


  约束万物定乾坤。


  不要辱没你祖先，


  还要想到子孙事。


  注释：


  [1] 旻天：昊天，天空广大无边。


  [2] 瘨：灾害。


  [3] 居圉：住处。


  [4] 昏椓：宦官。


  [5] 訿訿（zǐ）：诽谤的样子。


  [6] 玷：缺点，污点。


  [7] 溃茂：茂盛。


  [8] 苴（chá）：水中浮草。


  [9] 疚：贫穷。


  [10] 疏：粗米，糙米。


  [11] 粺（bài）：精米，细米。


  [12] 兄（kuàng）：通“况”，更加。


  [13] 频：通“滨”，水边。


  [14] 溥：遍。


  [15] 烖：同“灾”。


  [16] 蹙：缩小。


  King You’s Times[1]


  Formidable Heaven on high


  Sends down big famine and disorder.


  Fugitives wander far and nigh;


  Disaster spreads as far as the border.


  Heaven sends down its net of crime;


  Officials fatl in civil strife.


  Calamitous is the hard time;


  The state can’t lead a peaceful life.


  Deceit and slander here and there,


  Wrong-doers win the royal grace.


  Restless, cautious and full of care,


  We are afraid to lose our place.


  As in a year of drought


  There can be no lush grass,


  No withered leaves can sprout.


  This state will perish, alas!


  We had no greater wealth


  In bygone years;


  We’re not in better health


  Than our former compeers.


  They were like paddy fine;


  We’re like coarse rice.


  Why not give up your wine


  But indulge in your vice!


  A pool will become dry


  When no rain falls from the skies;


  A spring will become dry


  When no water from below rise.


  The evil you have done will spread.


  Won’t fall on my head?


  In the days of Duke Shao


  Our land ever increased.


  Alas! Alas! But now


  Each day our land decreased.


  Men of today, behold!


  Don’t you know anything of old?


  [1] The speaker bemoaned the misery and ruin which were going on, showing they were ow ing to King You’s employment of mean and worthless men, and the wished the king would use such ministers as the Duke of Shao.
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  清庙之什

  First Decade of Hymns of Zhou


  清庙[1]


  於[2]穆[3]清庙，


  肃雍显相[4]。


  济济[5]多士，


  秉文之德。


  对越[6]在天，


  骏奔走在庙。


  不[7]显不承，


  无射[8]于人斯！


  啊！深沉清静的宗庙，


  助祭公侯严肃雍容。


  众位执事威仪整齐，


  文王德行铭记在心。


  遥对文王在天之灵，


  奔走在庙庭健步如飞。


  光大祖德泽被后世，


  人民崇敬仰慕无穷。


  注释：


  [1] 清：清明。清庙，供奉清明有德先祖的宗庙。


  [2] 於：叹词，相当于“啊”。


  [3] 穆：严肃美好的样子。


  [4] 相：助祭的公侯。


  [5] 济济：多而整齐的样子。


  [6] 越：于。


  [7] 不：同“丕”，发语词。


  [8] 射（yì）：无射，无穷无尽。


  King Wen's Temple[1]


  Solemn's the temple still;


  Princes their duties fulfil.


  Numerous officers,


  Virtuous King Wen's followers,


  Worship his soul on high,


  Whom they hurry to glorify.


  There are none but revere


  Tirelessly their ancestor dear.


  [1] This was the first hymn celebrating the reverential manner in which a sacrifice to King Wen (1184—1134 B. C.) was performed.


  维[1]天之命


  维天之命，


  於穆不已。


  於乎不显，


  文王之德之纯！


  假[2]以溢[3]我，


  我其收之。


  骏惠[4]我文王，


  曾孙笃之。


  想来天道运行不悖，


  庄严肃穆永不停歇。


  多么显赫啊光明无限，


  文王的德行真纯正！


  善道仁政令我平静，


  我们应当好好继承。


  遵循先祖文王的德行，


  子子孙孙都要身体力行。


  注释：


  [1] 维：同“惟”，想的意思。


  [2] 假：通“嘉”，指仁政。


  [3] 溢：通“谧”，静谧，平静。


  [4] 骏惠：顺从。


  King Wen Deified[1]


  Great Heaven goes its way


  Without cease and for aye.


  O King Wen's virtue great


  Will likewise circulate.


  His virtue overflows


  And in his descendants grows.


  Whatever King Wen has done


  Will profit his grandson.


  [1] This hymn celebrating King Wen's virtue as comparable to that of Heaven was sung when King Cheng performed a sacrifice to his grandfather in 1110 B. C.


  维清


  维清缉熙[1]，


  文王之典[2]。


  肇禋[3]，


  迄用有成，


  维周之祯[4]。


  周朝政治多清明，


  文王真是能征善战。


  祭天征伐由他始，


  直到武王成功业，


  这正是周朝的祥瑞。


  注释：


  [1] 缉熙：光明。


  [2] 典：当指文王用兵打仗之兵法。


  [3] 肇禋（yīn）：开始祭天。


  [4] 祯：祥瑞。


  King Wen's Statutes[1]


  The world is clear and bright;


  King Wen's statutes shed light.


  Begin by sacrificial rite


  And end by victory great.


  God, bless Zhou's State!


  [1] This was the third hymn appropriate at some sacrifice to King Wen and celebrating his statutes. It was sung to accompany the performance of the dance of King Wen, which consisted in going through a number of bodily movements and evolutions, intending to illustrate the style of fighting introduced by Wen in his various Wars.


  烈文[1]


  烈文辟公[2]，


  锡[3]兹祉福。


  惠[4]我无[5]疆，


  子孙保之。


  无封靡[6]于尔邦，


  维王其崇[7]之。


  念兹戎功，


  继序[8]其皇之。


  无竞[9]维人，


  四方其训[10]之。


  不显维德，


  百辟其刑之。


  於乎！前王不忘。


  文德双全的众诸侯，


  先王赐给你们大福祥。


  从今永远爱戴周朝，


  子孙永葆福无穷。


  别让你国有大罪，


  我王对你才敬重。


  想起你祖上的大功劳，


  要继承和发扬广大。


  得到贤人最重要，


  四方才会竞相归顺。


  先王德行昭明，


  天下诸侯竞相模仿。


  啊！先王的功德铭记在心。


  注释：


  [1] 烈文：有功与德。


  [2] 辟公：指诸侯。


  [3] 锡：通“赐”，赏赐。


  [4] 惠：爱。


  [5] 无：毋。


  [6] 封靡：大罪过。


  [7] 崇：尊敬。


  [8] 继序：继承。


  [9] 无竞：不刚强，意为恭谦有礼。


  [10] 训：通“顺”。


  King Cheng's Inaugural Address[1]


  O princes bright and brave


  Favored by former kings!


  Boundless blessings we have


  Will pass to our ofsprings.


  Don't sin against your state


  And you'll be honored as before.


  Think of your service great


  You may enlarge still more.


  Try to employ wise men,


  Your influence will spread from land to land.


  Try to practise virtue then


  Your good example will forever stand.


  O of all things,


  Forget not former kings!


  [1] This hymn was made on the occasion of King Cheng's accession to the government in 1109 B. C. when he thus addressed the princes who had assisted him in the ancestral tem ple.


  天作[1]


  天作高山[2]，


  大王荒[3]之。


  彼作矣，


  文王康[4]之。


  彼徂[5]矣，


  岐有夷[6]之行[7]，


  子孙保之。


  巍峨岐山浑然天成，


  大王拓展疆土苦心经营。


  大王开创沃野千果，


  文王安抚百姓安康。


  率领众民聚集岐山，


  岐山的道路平又广，


  子孙永葆世代盛昌。


  注释：


  [1] 作：生的意思。


  [2] 高山：指岐山。


  [3] 荒：扩大治理的意思。


  [4] 康：使安乐，使安康。


  [5] 徂：到，去。


  [6] 夷：平坦。


  [7] 行：道路。


  Mount Qi[1]


  Heaven made lofty hill


  For former kings to till.


  King Tai worked the land


  For King Wen to expand.


  The former kings are gone;


  The mountain path is good to travel on.


  O ye son and grandson,


  Pursue what your forefathers have begun!


  [1] This hymn was appropriate to a sacrifice to King Tai who labored the land at the foot of Mount Qi (Poem “The Rise of Zhou”).


  昊天有成命[1]


  昊天有成命，


  二后[2]受之。


  成王不敢康，


  夙夜基命[3]宥[4]密[5]。


  於缉熙，


  单[6]厥心，


  肆[7]其靖之！


  苍天早已有命令，


  文王武王受命为君主。


  成王不敢贪图安逸，


  日夜勤敬治国安邦。


  文武事业更光明，


  忠诚之心治国，


  天下一定能太平！


  注释：


  [1] 昊天：指苍天。成命，明确的命令。


  [2] 后：君王。二后，指文王、武王。


  [3] 基：谋。命，政令。


  [4] 宥：语气助词。


  [5] 密：勤勉。


  [6] 单：忠诚。


  [7] 肆：巩固。


  King Cheng's Hymn[1]


  By great Heaven's decrees


  Two kings with power were blessed,


  King Cheng dare not live at ease


  But day and night does his best


  To rule the State in peace


  And pacify east and west.


  [1] This hymn was appropriate to a sacrifice to King Cheng (reigned 1109—1076 B. G. ), son of King Wu and grandson of King Wen.


  我将[1]


  我将我享[2]，


  维羊维牛，


  维天其右[3]之。


  仪式[4]刑[5]文王之典，


  日靖[6]四方。


  伊嘏[7]文王，


  既右飨之。


  我其夙夜，


  畏天之威，


  于时[8]保之。


  我把烹好的祭品献上，


  既有牛来又有羊，


  希望上帝保佑交好运。


  效法文王的典章制度，


  每日谋划安定四方。


  伟大圣明周文王，


  享受祭祀神灵来到。


  我将日夜勤国政，


  崇敬上帝威灵遵循天道，


  保证国家的太平功造成。


  注释：


  [1] 将：奉献。


  [2] 享：祭献。


  [3] 右：佑。


  [4] 仪式：法度。


  [5] 刑：效法。


  [6] 靖：安定。


  [7] 嘏：伟大。


  [8] 于时：于是。


  King Wu's Sacrificial Hymn[1]


  I ofer sacrifice


  Of ram and bull so nice.


  May Heaven bless my state!


  I observe King Wen's statutes great;


  I'll pacify the land.


  O King Wen grand!


  Come down and eat, I pray.


  Do I not night and day


  Revere Almighty Heaven?


  May your favor to me be given!


  [1] This hymn was appropriate to a sacrifice to King Wen in the hall of audience where King Wu assembled all the princes to undertake an expedition against the last king of Shang in 1121 B. C.


  时[1]迈[2]


  时迈其邦，


  昊天其子之，


  实右[3]序[4]有周。


  薄言震之，


  莫不震叠[5]。


  怀柔[6]百神，


  及河乔岳[7]。


  允[8]王维后。


  明昭有周，


  式[9]序在位。


  载戢[10]干戈，


  载橐[11]弓矢。


  我求懿德[12]，


  肆[13]于时夏。


  允王保之。


  出发巡视诸侯国，


  上帝视我为子嗣，


  保佑周朝国运恒昌。


  刚刚出兵讨伐纣王，


  天下诸侯莫不惊慌。


  祭祀四方山川神灵，


  遍及大河与高山。


  武王真是昭彰后世的好君王。


  大周德行光明照四方，


  百官都贤良忠诚。


  收起干戈，


  装好弓箭。


  前去访求有德之士，


  遍施善政天下四方，


  周王定能保土封疆。


  注释：


  [1] 时：语气助词。


  [2] 迈：行，指巡视、视察。


  [3] 右：同“佑”。


  [4] 序：助。


  [5] 叠：通“慑”，惊惧。


  [6] 怀柔：安抚、取悦。


  [7] 乔岳：高山。


  [8] 允：确实。


  [9] 式：发语词。


  [10] 戢：收藏。


  [11] 橐（tuó）：盛弓矢的袋子。


  [12] 懿德：有美德的人。


  [13] 肆：实行。


  King Wu's Progress[1]


  A progress through the state is done.


  O Heaven, bless your son!


  O bless the Zhou House up and down!


  Our victory is so great


  That it shakes state on state.


  We revere gods for ever


  Of mountain and of river.


  Our king is worthy of the crown.


  Zhou's House is bright and full of grace:


  Each lord is in his proper place,


  With spears and shields stored up in rows,And in their cases arrows and bows.


  The king will do his best


  To rule the kingdom east and west.


  O may our king be blessed!


  [1] This hymn was appropriate to King Wu's sacrifice to Heaven and to the spirits of the Mountains and Rivers on a progress through the kingdom after the overthrow of the Shang Dynasty in 1121 B. C.


  执[1]竞[2]


  执竞武王，


  无竞维烈[3]。


  不显成康[4]，


  上帝是皇[5]。


  自彼成康，


  奄有四方，


  斤斤[6]其明。


  钟鼓喤喤，


  磬筦[7]将将[8]，


  降福穰穰[9]。


  降福简简，


  威仪反反[10]。


  既醉既饱，


  福禄来反。


  武王制服强暴，


  功业举世无双。


  全国局面安定，


  上帝对他也赞扬。


  由于局面安定，


  才一统天下拥四方，


  武王盖世英明。


  鸣钟擂鼓喤喤响，


  击磬吹管声铿锵，


  上天为你多降福。


  鸿福大无边，


  祭礼多端庄。


  神灵酒足饭饱后，


  再降福禄予武王。


  注释：


  [1] 执：制服。


  [2] 竞：强暴，这里指商纣王。


  [3] 烈：功业。


  [4] 成康：成就安定的局面。


  [5] 皇：嘉赏。


  [6] 斤斤：精明的样子。


  [7] 莞：同“管”，一种竹制乐器。


  [8] 将将：同“锵锵”。


  [9] 穰穰：众多的样子。


  [10] 反反：慎重的样子。


  Kings Cheng and Kang[1]


  King Wu was full of might;


  He built a career bright.


  God gives Cheng and Kang charge


  This glory to enlarge.


  Kings Cheng and Kang are blessed


  To rule from east to west.


  How splendid is their reign!


  Hear drums’ and bells’ refrain.


  Hear stones and flutes resound.


  With blessings we are crowned.


  Blessings come to our side:


  Our lords look dignified.


  We are drunk and well fed;


  Blessings come on our head.


  [1] This hymn was appropriate to a sacrifice to Kings Wu, Cheng and Kang.


  思[1]文[2]


  思文后稷，


  克[3]配彼天。


  立[4]我烝民[5]，


  莫匪尔极[6]。


  贻我来牟[7]，


  帝命率[8]育。


  无此疆尔界，


  陈常[9]于时夏。


  先王后稷有文德，


  功德堪比上天。


  养育我们的百姓，


  人人受您的恩惠。


  留给我们大麦小麦，


  天命养育人民。


  农政不再分疆界，


  全国上下都施行。


  注释：


  [1] 思：语气助词。


  [2] 文：文德，指建设国内的功德，与“武功”相对。


  [3] 克：能。


  [4] 立：养育。


  [5] 烝民，百姓。


  [6] 极：最，极大的恩惠。


  [7] 来牟：小麦和大麦。


  [8] 率：用。


  [9] 常：农政。


  Hymn to the Lord of Corn[1]


  O Lord of Corn so bright,


  You're at God's left or right.


  You gave people grain-food;


  None could do us more good.


  God makes us live and eat;


  You told us to plant wheat,


  Not to define our border


  But to live in good order.


  [1] This hymn was appropriate to the border sacrifice when Hou Ji, the Lord of Corn, was worshipped as the correlate of God (Poem “Hou Ji, the Lord of Corn”).


  臣工之什

  Second Decade of Hymns of Zhou


  臣工[1]


  嗟嗟[2]臣工，


  敬尔在公。


  王厘[3]尔成，


  来[4]咨[5]来茹[6]。


  嗟嗟保介[7]，


  维[8]莫[9]之春。


  亦又何求？


  如何新畲[10]？


  於[11]皇[12]来牟，


  将受厥[13]明。


  明[14]昭上帝，


  迄[15]用康年。


  命我众人，


  痔[16]乃钱[17]镈[18]，


  奄[19]观铚艾[20]。


  群臣百官啊，


  公事需努力。


  周王赐你耕作法，


  你要细致钻研。


  农官田官啊，


  暮春正要抓紧农事。


  你们还有啥要求？


  生田熟田怎么种？


  麦种壮实多肥美，


  收成一定会很好。


  光明伟大的上帝，


  请赐我们丰收年。


  命令我的农夫们，


  备全铁锹和锄头，


  收割就要开始了。


  注释：


  [1] 臣工：大臣、官员。


  [2] 嗟嗟：发语词。


  [3] 厘：通“赉”，赐予。


  [4] 来：是。


  [5] 咨：商量，询问。


  [6] 茹：忖度。


  [7] 保介：田官。


  [8] 维：是。


  [9] 莫：同“暮”。


  [10] 畲：开垦了三年的熟田。


  [11] 於：赞叹词。


  [12] 皇：美好。


  [13] 厥：其，它的。


  [14] 明：收成。


  [15] 迄：至。


  [16] 庤（zhì）：准备。


  [17] 钱（jiǎn）：铁锹。


  [18] 镈：锄头。


  [19] 奄：同。


  [20] 铚艾：收割。


  Husbandry[1]


  Ah! Ye ministers dear,


  Attend to duties here.


  The king's set down the rule,


  You Should know to the full.


  Ah! Ye officers dear,


  It is now late spring here.


  What do you seek to do?


  Tend the fields old and new.


  Wheat grows lush in the field.


  What an enormous yield!


  Ah! Heaven bright and clear


  Will give us a good year.


  Men, get ready to wield


  Your sickles, spuds and hoes


  And reap harvest in rows.


  [1] This was instructions given to the officers of husbandry, probably after the sacrifice in spring for a good year.


  噫嘻[1]


  噫嘻成王！


  既昭[2]假[3]尔。


  率时[4]农夫，


  播厥百谷。


  骏[5]发[6]尔私[7]，


  终三十里。


  亦服[8]尔耕，


  十千维耦[9]。


  周王向苍天祈祷呼唤，


  一片虔诚上达天帝。


  率领农夫们下地，


  安排播种百谷。


  迅速开发私田，


  三十里地都种遍。


  大家一起来耕作，


  万人耦耕在田间。


  注释：


  [1] 噫嘻：祈祷天神的呼喊声。


  [2] 昭：表明。


  [3] 假：达，至。


  [4] 时：是，此。


  [5] 骏：迅速。


  [6] 发：开发。


  [7] 私：私田。


  [8] 服：从事。


  [9] 耦：二人并耕的耕作方法。


  King Kang's Prayer[1]


  O King Cheng in the sky,


  Please come down from on high.


  See us lead the campaign


  To sow all kinds of grain,


  And till our fields with glee


  All over thirty li!


  Ten thousand men in pairs


  Plough the land with the shares.


  [1] This hymn was said to be King Kang's prayer to King Cheng for a good year.


  振[1]鹭


  振鹭于飞，


  于彼西雍[2]。


  我客戾[3]止，


  亦有斯容[4]。


  在彼无恶，


  在此无[image: ][5]。


  庶几夙夜，


  以永终[6]誉。


  一群白鹭展翅飞翔，


  在西边大泽之上。


  我有贵客光临，


  他也仪容高洁。


  他在本国无人怨，


  来到我邦受敬仰。


  望你日夜勤勉国事，


  美名长存天下颂扬。


  注释：


  [1] 振：群飞的样子。


  [2] 雍：水泽。


  [3] 戾：至。


  [4] 斯容：好仪容。


  [5] 无[image: ]（yì）：没有人讨厌。


  [6] 终：即“众”。


  The Guest Assisting at Sacrifice[1]


  Rows of egrets in flight


  Over the marsh in the west.


  Like those birds dressed in white,


  Here comes our noble guest.


  He's loved in his own State;


  He is welcome in ours.


  Be it early or late,


  His fame for ever towers.


  [1] This hymn celebrated the representative of the former dynasty who had come to court to assist at sacrifice. It might have been sung when the king was dismissing the guest in the ancestral temple.


  丰年


  丰年多黍多稌[1]，


  亦有高廪[2]，


  万亿[3]及秭[4]。


  为酒为醴，


  烝畀[5]祖妣。


  以洽[6]百礼，


  降福孔皆。


  丰年黍米稻谷多，


  粮仓高大全装满，


  成万成亿真不少。


  酿成醇酒和甜酒，


  进献先妣与先考。


  配合各种祭品，


  普降恩泽福星照。


  注释：


  [1] 稌：稻谷。


  [2] 廩：粮仓。


  [3] 亿：周代十万为亿。


  [4] 秭（zǐ）：数量名，一万亿为一秭。


  [5] 畀：给予。


  [6] 洽：配合。


  Thanksgiving[1]


  Millet and rice abound this year;


  High granaries stand far and near.


  There are millions of measures fine;


  We make from them spirits and wine


  And ofer them to ancestors dear.


  Then we perform all kinds of rite


  And call down blessings from


  Heaven bright.


  [1] This ode of thanksgiving for a plentiful year was used at the sacrifice in autumn and win ter.


  有瞽[1]


  有瞽有瞽，


  在周之庭。


  设业[2]设虡[3]，


  崇牙[4]树羽[5]。


  应田县鼓[6]，


  鞉[7]磬[8]柷[9]圉[10]。


  既备乃奏，


  箫管备举。


  喤喤厥声，


  肃雍和鸣。


  先祖是听，


  我客戾止，


  永观厥成。


  盲乐师啊盲乐师，


  排列在周庙大庭上。


  钟鼓架子都摆好，


  架上饰有彩色羽毛。


  小鼓大鼓与悬鼓，


  鞉磬柷圉列成道。


  乐器齐备就演奏，


  笛子排箫也备好。


  乐音和谐又洪亮，


  徐缓肃穆好技巧。


  先祖神灵来欣赏，


  我有贵宾也光临，


  注释：


  [1] 瞽：盲乐官。


  [2] 业：悬挂钟、罄的木架横梁上的锯齿状大板。


  [3] 虡（jù）：悬挂钟、罄的木架。


  [4] 崇牙：业上用来悬挂乐器的木钉。


  [5] 树羽：崇牙上装饰的五彩羽毛。


  [6] 应田县鼓：各种各样的鼓。县，通“悬”。


  [7] 鞉（táo）：摇鼓。


  [8] 罄：玉石制的古代打击乐器。


  [9] 柷：木质漆桶状的打击乐器，击柷表示音乐的开始。


  [10] 圉：古击乐器，状如伏虎，背上有二十七锯齿，以木尺划之发声，击圉表示音乐的结束。


  Temple Music[1]


  Musicians blind, musicians blind,


  Come to the temple court behind.


  The plume-adorned posts stand


  With teeth-like frames used by the band;


  From them suspend drums large and small,


  And sounding stones withal.


  Music is played when all's complete;


  We hear pan-pipe, flute and drumbeat.


  What sacred melody


  And solemn harmony!


  Dear ancestors, give ear;


  Dear visitors, come here!


  You will enjoy our song


  And wish it to last long.


  [1] This hymn was made on the occasion of the Duke of Zhou's completing his instruments of music and announcing the fact in a grand performance in the temple of King Wen.


  潜[1]


  猗与[2]漆沮[3]，


  潜有多鱼。


  有鳣[4]有鲔[5]，


  鲦[6]鲿[7] [image: ][8]鲤。


  以享以祀，


  以介景福。


  一曲奏毕称奇妙。


  漆水沮水真美啊，


  鱼儿深藏在水里。


  有鳇鱼也有鲟鱼，


  还有鲿、鲦、鲇和鲤。


  用来供奉祖先，


  求降鸿福无边。


  注释：


  [1] 潜：深藏。


  [2] 猗与：感叹词。


  [3] 漆、沮：周代的两条河。


  [4] 鳣：鳇鱼。


  [5] 鲔：鲟鱼。


  [6] 鲦：百条鱼。


  [7] 鲿：黄颊鱼。


  [8] [image: ]：鲇鱼。


  Sacrifice of Fish[1]


  In Rivers Ju and Qi


  Fish in warrens we see.


  There're sturgeos large and small,


  Mudfish, carp we enthral


  For temple sacrifice


  That we may be blessed twice.


  [1] This hymn was sung in the last month of winter and in spring when the king presented a fish in the ancestral temple as an act of duty and an acknowledgement that it was to his ancestors favor that the king and the people were indebted for the supplies of food which they received from the waters.


  雍


  有来雍雍[1]，


  至止肃肃[2]。


  相[3]维辟公[4]，


  天子穆穆。


  於荐[5]广牡[6]，


  相予肆祀[7]。


  假[8]哉皇考[9]，


  绥[10]予孝子。


  宣哲[11]维人，


  文武维后。


  燕[12]及皇天，


  克昌厥后。


  绥我眉寿[13]，


  介以繁祉[14]。


  既右[15]烈考，


  亦右文母[16]。


  来时雍容和睦，


  到此恭敬严肃。


  诸侯公卿助祭，


  天子仪容端庄。


  进献肥美牲畜，


  帮我摆好祭品。


  伟大光荣的先王，


  保佑我这个孝子。


  百官智慧通达，


  君王文韬武略。


  上天保佑周朝安宁，


  子孙后代繁荣昌盛。


  赐予我平安长寿，


  保佑我福禄无疆。


  既请先父受祭享，


  又请先母来品尝。


  注释：


  [1] 雍雍：和睦庄重的样子。


  [2] 肃肃：严肃恭敬的样子。


  [3] 相：助祭。


  [4] 辟公，诸侯。


  [5] 荐：献祭。


  [6] 广牡，肥壮的公畜。


  [7] 肆祀：陈设祭品。


  [8] 假：美、嘉。


  [9] 皇考：指文王，是武王对去世父亲的美称。


  [10] 绥：安抚。


  [11] 宣哲：聪明智慧。


  [12] 燕：安。


  [13] 眉寿：长寿。


  [14] 繁祉：多福。


  [15] 右：通“侑”，劝侑。


  [16] 文母：文王的妻子大姒。


  King Wu's Prayer to King Wen[1]


  We come in harmony;


  We stop in gravity,


  The princes at the side


  Of the king dignified.


  “I present this bull nice


  And set forth sacrifice


  To royal father great.


  Bless your filial son and his state!


  “You're a sage we adore,


  A king in peace and war.


  O give prosperity


  To Heaven and posterity!


  “Bless me with a life long,


  With a state rich and strong!


  I pray to father I revere


  And to my mother dear.”


  [1] This prayer was said to be appropriate at a sacrifice by King Wu to his father Wen.


  载[1]见


  载见辟王，


  曰求厥章[2]。


  龙旗阳阳，


  和铃央央。


  鞗革[3]有鸧[4]，


  休有烈光。


  率见昭考[5]，


  以孝以享。


  以介眉寿，


  永言保之。


  思皇多祜，


  烈文辟公。


  绥以多福，


  俾缉熙于纯嘏[6]。


  诸侯开始来朝周王，


  考求车服之类典章。


  龙纹旗帜多么明亮，


  车上的铃儿响叮当。


  辔头装饰金碧辉煌，


  华丽美好闪耀光芒。


  率领众人祭奠武王，


  敬献祭品虔行祭享。


  祈求赐予年寿绵长，


  永保子孙得安康，


  大福大禄又吉祥。


  有功有德众位诸侯，


  神灵多多赐福禄，


  使我前途光明无疆。


  注释：


  [1] 载：初始。


  [2] 章：泛指关于车、服装方面的典章制度。


  [3] 鞗革：马缰绳。


  [4] 有鸧（qiāng）：形容车马缰绳上的金饰非常艳丽。


  [5] 昭考：此处指周武王。


  [6] 嘏：福。


  King Cheng's Sacrifice to King Wu[1]


  The lords appear before the king


  To learn the rules he ordains.


  The dragon flags are bright


  And the carriage bells ring.


  Glitter the golden reins,


  His splendor at its height.


  The filial king leads the throng


  Before his father's shrine.


  He prays to be granted life long


  And to maintain his rights divine.


  May Heaven bless his state!


  The princes brave and bright


  Be given favors great


  That they may serve at left and right.


  [1] This hymn was appropriate to an occasion when the feudal princes were assisting King Cheng at a sacrifice to King Wu in 1113 B. C.


  有客


  有客有客，


  亦白其马。


  有萋有且[1]，


  敦琢其旅。


  有客宿宿，


  有客信信[2]。


  言授之絷，


  以絷其马。


  薄言追[3]之，


  左右绥之。


  既有淫威，


  降福孔夷。


  远方有客来我家，


  驾着一匹白骏马。


  随从人员一大群，


  每位都品德良好。


  客人头夜在此宿，


  三天四天一再留。


  最好拿条绊马绳，


  拴住马脚不让行。


  客人将去我饯行，


  文武百官同相送。


  客人既已受款待，


  请神赐予更大福。


  注释：


  [1] 萋、且：随从众多的样子。


  [2] 信：住两夜。一宿为宿，再宿为信。


  [3] 追：饯行，送别。


  Guests at The Sacrifice[1]


  Our guests alight


  From horses white.


  Their train is long,


  A noble throng.


  Stay here one night;


  Fasten their horses tight.


  Stay here three nights or four;


  Let no horse leave the door!


  Escort guests on their way;


  Say left and right, “Good day!”


  Say “Good day” left and right


  Till day turns into night.


  [1] This ode celebrated the Viscount of Wei on one of his appearances at the capital andas sisting at the sacrifice in the ancestral temple of Zhou. Uncle of the last king of the Shang Dynasty, he was made Duke of Song to continue the sacrifices of the House of Shang.


  武


  於皇武王！


  无竞维烈。


  允文文王，


  克开厥后。


  嗣武受之，


  胜殷遏刘[1]，


  耆[2]定尔功。


  多么伟大的周武王啊！


  丰功伟业举世无双。


  文德显著周文王，


  万代的基业他开创。


  武王继成受天命，


  制止杀戮胜殷商，


  巩固政权绩辉煌。


  注释：


  [1] 刘：杀，征伐。


  [2] 耆（zhǐ）：致使；达到。


  Hymn to King Wu Great and Bright[1]


  O King Wu great and bright,


  Matchless in main and might.


  King Wen beyond compare


  Opened the way for his heir.


  King Wu after his sire


  Quelled Yin's tyrannic fire.


  His fadme grows higher and higher.


  [1] This hymn was sung in the ancestral temple to the music regulating the dance in honor of the achievements of King Wu.


  闵予小子之什

  Third Decade of Hymns of Zhou


  闵[1]予小子


  闵予小子，


  遭家不造[2]，


  嬛嬛[3]在疚[4]。


  於乎皇考！


  永世克孝。


  念兹皇祖，


  陟降[5]庭止。


  维予小子，


  夙夜敬止。


  於乎皇王！


  继序[6]思不忘。


  可怜我年纪轻轻，


  家门遭难真不幸，


  孤苦无依整日哀叹。


  称赞伟大先父周武王！


  终生能把孝道行。


  追念我的祖父周文王，


  任用臣子公正无私。


  想我嗣位年纪轻，


  早晚办事应恭敬。


  文王武王请放心！


  继承大业永铭记。


  注释：


  [1] 闵：通“悯”，怜悯。


  [2] 不造：不幸，不详。


  [3] 嬛嬛：孤独无依。


  [4] 疚：忧伤，痛苦。


  [5] 陟降：上下，即提升或降级的意思。


  [6] 序：绪，事业。


  Elegy on King Wu[1]


  Alas! How sad am l!


  Over my deceased father I cry.


  Lonely, I'm in distress


  To lose my father whom gods bless.


  Filial all your life long,


  You loved grandfather strong


  As if he were ever in courtyard.


  Fatherless, I am thinking hard


  Of you both night and day.


  O kings to be remembered for aye!


  [1] This elegy was appropriate to the young King Cheng, declaring his sentiments in the tem ple of his father.


  访[1]落


  访予落止，


  率[2]时昭考。


  於乎悠哉！


  朕未有艾[3]。


  将予就之[4]，


  继犹判涣[5]。


  维予小子，


  未堪家多难。


  绍[6]庭上下，


  陟降厥家。


  休[7]矣皇考，


  以保明[8]其身。


  执政之初认真谋划，


  要遵循武王行德政。


  任务重大道路远啊！


  少有经验无甚才。


  帮我实行先王的章法，


  继续谋求大业成。


  想我如今年纪轻，


  家国多难担承不起。


  先父遵循先人法度，


  用人得当国家安宁。


  武王神灵真英明，


  保佑我身得安宁。


  注释：


  [1] 访：谋划，商讨。


  [2] 率：遵循。


  [3] 艾：阅历。


  [4] 将予就之：指将遵循先人的法典。


  [5] 判涣：分散，使广大。


  [6] 绍：继承。


  [7] 休：美。


  [8] 明：勉励。


  King Cheng's Ascension to The Throne[1]


  I take counsel on early days:


  How to follow my father's ways?


  Ah! But he is far above me


  And to reach him I am not free.


  Please help me to get to his side,


  To learn on what I should decide.


  I am a young king not so great


  To shoulder hard tasks of the state.


  I will follow him up and down,


  Take counsel to secure the crown.


  Rest in peace, royal father dear,


  O help me to be bright and clear!


  [1] This seemed to be a sequel to the former hymn. The young king told of his difficulties and incompetences, asked for counsel to help to follow the example of his father, stated how he meaned to do so and concluded with an appeal to King Wu.


  敬[1]之


  敬之敬之！


  天维显思。


  命不易哉！


  无曰高高在上。


  陟降厥士[2]，


  日监在兹。


  维予小子，


  不聪[3]敬止。


  日就[4]月将[5]，


  学有缉熙于光明。


  佛[6]时[7]仔肩[8]，


  示我显德行。


  为人处世要小心谨慎！


  天理昭昭最明显。


  保持国运真困难！


  莫说苍天高高在上。


  任用群臣要顺应天意，


  每日监视这下边。


  想我年轻人刚刚即位，


  敢不听从不恭敬。


  日积月累时常学习，


  学问积渐向光明。


  群臣辅我担大任，


  告诉我治国的美德。


  注释：


  [1] 敬：警戒。


  [2] 士：通“事”。


  [3] 聪：听。


  [4] 就：久。


  [5] 将：长。


  [6] 佛：通“弼”，辅助。


  [7] 时：是。


  [8] 仔肩，责任。


  King Cheng's Consultation[1]


  “Be reverent, be reverent!


  The Heaven's way is evident.


  Do not let its favor pass by


  Nor say Heaven's remote on high.


  It rules over our rise and fall


  And daily watches over all.”


  “I am a young king of our state,


  But I will show reverence great.


  As sun and moon shine day and night,


  I will learn to be fair and bright.


  Assist me to fulfill my duty


  And show me high virtue and beauty!”


  [1] This dialogue might be a portion of the consultation which took place in the templebe tween King Cheng and his ministers. The first half was the admonition of the ministers and the second the reply of the king.


  小毖[1]


  予其惩[2]，


  而毖后患。


  莫予荓蜂[3]，


  自求辛螫[4]。


  肇允彼桃虫[5]，


  拚[6]飞维鸟。


  未堪家多难，


  予又集于蓼[7]。


  我要惩前毖后，


  却无人给我指引。


  无人扯我去往哪里，


  真是自寻苦辛劳。


  开始以为小鹪鹩，


  忽成大鸟飞上天。


  家国多难受不了，


  陷入困境更难堪。


  注释：


  [1] 毖：谨慎。


  [2] 惩：警戒。成语“惩前毖后”即源于此。


  [3] 荓（píng）蜂：牵引扶住的意思。


  [4] 螫（shì）：勤劳。


  [5] 桃虫：一种极小的鸟。


  [6] 拚（fān）：通“翻”，翻飞。


  [7] 蓼：水草名，其味苦辣。


  King Cheng's Self-criticism[1]


  I blame myself for woes gone by


  And guard against those of future nigh.


  A wasp is a dangerous thing.


  Why should I seek its painful sting?


  At first only a wren is heard;


  When it takes wing, it becomes a bird.


  Unequal to hard tasks of the state,


  I am again in a narrow strait.


  [1] King Cheng acknowledged that he had erred and stated his purpose to be careful in the future; he would guard against the slightest beginning of evil and was penetrated with a sense of his own incompetencies. This piece might be considered as the conclusion of the service in the ancestral temple with which it and the previous three were connected.


  载芟[1]


  载芟载柞[2]，


  其耕泽泽[3]。


  千耦[4]其耘[5]，


  徂隰[6]徂畛[7]。


  侯[8]主[9]侯伯[10]，


  侯亚[11]侯旅[12]，


  侯强[13]侯以[14]。


  有[image: ][15]其馌[16]，


  思[17]媚[18]其妇，


  有依[19]其士[20]。


  有略[21]其耜[22]，


  俶载南亩。


  播厥百谷，


  实函[23]斯活[24]。


  驿驿其达，


  有厌[25]其杰[26]，


  厌厌其苗，


  绵绵[27]其麃[28]。


  载获济济，


  有实[29]其积[30]，


  万亿及秭[31]。


  为酒为醴[32]，


  烝[33]畀祖妣，


  以洽[34]百礼[35]。


  有[image: ][36]其香，


  邦家之光。


  有椒其馨，


  胡考[37]之宁。


  匪且[38]有且，


  匪今斯今，


  振[39]古如兹。


  开始除草又除杂树，


  接着用力耕田松土。


  成千上万的农夫锄草，


  走向田地的小路。


  田主带着长子，


  跟着许多子孙晚辈，


  壮汉雇工一起劳作。


  送饭的人说说笑笑，


  妇女个个样貌美好，


  男子个个干劲旺盛。


  犁锹雪亮锋利，


  开始耕种南面的土地。


  各种禾谷播种下去，


  粒粒种子饱含生气。


  苗儿不断冒出来，


  杰出的苗儿特美，


  一般地整整齐齐，


  稻穗连绵颗粒饱满。


  开始收获硕果累累，


  场上粮食堆积如山，


  算来有千亿万亿。


  用来酿造醇和美酒，


  将它们进献给先祖，


  供应各种祭礼。


  祭筵酒气芬芳，


  邦国光大家庭昌盛。


  醇和的甜酒真芬芳，


  老人长寿享安康。


  如此繁荣超过期望，


  丰收并非破天荒，


  自古就有这般景象。


  注释：


  [1] 芟（shān）：锄草。


  [2] 柞：砍伐树木。


  [3] 泽泽（shì shì）：土松散的样子。


  [4] 耦：二人并耕。


  [5] 耘：去田间的草。


  [6] 隰：低湿的田地，即指田地所在。


  [7] 畛（zhěn）：田边的小路。


  [8] 侯：语气助词。


  [9] 主：家长。


  [10] 伯：长子。


  [11] 亚：长子以次的诸子。


  [12] 旅：众，指晚辈。


  [13] 强：指强壮有力的人。


  [14] 以：用或干。


  [15] [image: ]（tǎn）：众饮食的声音。


  [16] 馌（yè）：送到田间的饭。


  [17] 思：语气助词。


  [18] 媚：美好。


  [19] 依：通“殷”，壮盛的样子。


  [20] 士：指在田中耕作的男子。


  [21] 略：锋利。


  [22] 耜：农具名，犁头，用来插地起土。


  [23] 函：含藏。


  [24] 活：有生气的样子。


  [25] 厌：美好的样子。


  [26] 杰：先长出的苗。


  [27] 绵绵：连绵不断的样子。


  [28] 麃：禾苗的末梢。


  [29] 实：满。


  [30] 积：在露天堆积粮谷。


  [31] 秭：万亿。


  [32] 醴：甜酒。


  [33] 烝：进。


  [34] 洽：合。


  [35] 百礼，各种祭礼。


  [36] [image: ]（bì）：本字为“苾”，芬芳。


  [37] 考：寿考。


  [38] 且：此，指丰收。


  [39] 振：起。


  Cultivation of the Ground[1]


  The grass and bushes cleared away,


  The ground is ploughed at break of day.


  A thousand pairs weed, hoe in hand;


  They toil in old or new-tilled land.


  The master comes with all his sons,


  The older and the younger ones.


  They are all strong and stout;


  At noon they take meals out.


  They love their women fair


  Who take of them good care.


  With the sharp plough they wield,


  They break the southern field.


  All kinds of grain they sow


  Burst into life and grow,


  Young shoots without end rise;


  The longest strike the eyes.


  The grain grows lush here and there;


  The toilers weed with care.


  The reapers come around;


  The grain's piled up aground.


  There're millions of stacks fine


  To be made food or wine


  For our ancestors’ shrine


  And for the rites divine.


  The delicious food


  Is glory of kinghood.


  The fragrant wine, behold!


  Gives comfort to the old.


  We reap not only here


  But always in good cheer.


  We reap not only for today


  But always in our fathers’ way.


  [1] This piece was an accompaniment of some royal sacrifice.


  良耜


  畟畟[1]良耜，


  俶载南亩。


  播厥百谷，


  实函斯活。


  或来瞻女，


  载筐及筥[2]，


  其饟[3]伊黍。


  其笠伊纠，


  其镈[4]斯赵，


  以薅[5]荼蓼[6]。


  荼蓼朽止，


  黍稷茂止。


  获之挃挃[7]，


  积之栗栗[8]。


  其崇如墉，


  其比[9]如栉[10]，


  以开百室[11]。


  百室盈止，


  妇子宁止。


  杀时犉[12]牡，


  有捄[13]其角。


  以似以续，


  续古之人。


  犁头雪亮又锋利，


  先耕南边田地。


  播下多种禾谷，


  颗颗饱含生气。


  有人前来看望，


  拿着方篓圆筐，


  送来米饭热气腾。


  头戴编织的斗笠，


  挥动锄头齐心协力，


  薅除杂草清理田亩。


  杂草烂掉在田地，


  庄稼长得真茂盛。


  挥动镰刀唰唰响，


  场上粮食高堆积。


  堆得城墙一般高，


  堆得梳篦一般密，


  成千上百仓开启。


  仓屋全部都装满，


  妇女儿童得休息。


  宰牛献到祭坛，


  牛角向上弯弯。


  祭祀社稷之神，


  永远继承先人传统。


  注释：


  [1] 畟畟（cè cè）：形容器物锋利。


  [2] 筥（jǔ）：圆形的竹筐。


  [3] 饟：“饷”的异体字，将食物给人叫作“饷”。


  [4] 镈：农具名，锄头，用来除草。


  [5] 薅：拔除田草。


  [6] 荼、蓼：两种野草。


  [7] 挃挃：割取禾穗的声音。


  [8] 栗栗：众多的样子。


  [9] 比：排列迫近。


  [10] 栉：理发用具，梳篦总名。


  [11] 百室：指储藏谷子的仓屋。


  [12] 犉（rún）：牛长七尺。


  [13] 捄（qiú）：通作“觩”，角上曲而长之貌，形容匕柄的形状。


  Hymn of Thanksgiving[1]


  Sharp are plough-shares we wield;


  We plough the southern field.


  All kinds of grain we sow


  Burst into life and grow.


  Our wives come to the ground


  With baskets square and round


  Of millet and steamed bread,


  With straw-hat on the head.


  We weed with hoe in hand


  On the dry and wet land.


  When weeds fall in decay,


  Luxuriant millets sway.


  When millets rustling fall,


  We reap and pile them up all


  High and thick as a wall.


  Like comb teeth stacks are close;


  Stores are opened in rows.


  Wives and children repose


  When all the stores are full.


  We kill a tawny bull,


  Whose horns crooked appear.


  We follow fathers dear


  To perform rites with cheer.


  [1] This hymn was made for the thanksgiving to the spirits of the land and the grain in au tumn and it was proper therefore that it should set forth the beginning and the end of the labors of husbandry.


  丝衣


  丝衣其[image: ][1]，


  载弁俅俅。


  自堂徂基[2]，


  自羊徂牛，


  鼐[3]鼎及鼒[4]。


  兕觥其觩，


  旨酒思柔。


  不吴[5]不敖，


  胡考之休！


  身着丝衣洁净鲜明，


  头戴皮帽美丽端正。


  从庙堂一直到门槛，


  有着牛羊等做牺牲，


  还有大鼎和小鼎。


  兕角杯儿弯弯如月，


  斟满美酒温柔清醇。


  不敢喧哗不傲慢，


  保佑我们都长寿。


  注释：


  [1] [image: ]（fóu）：洁净新鲜的样子。


  [2] 基：“畿”的假借词，门槛。


  [3] 鼐（nài）：大鼎。


  [4] 鼒（zī）：小鼎。


  [5] 吴：大声喧哗。


  Supplementary Sacrifice[1]


  In silken robes clean and bright,


  In temple caps for the rite,


  The officers come from the hall


  To inspect tripods large and small,


  To see the sheep and oxen down and up


  And rhino horns used as cup,


  To see if mild is wine,


  If there is noise before the shrine


  In sacrifice to lords divine.


  [1] This piece belonged to the entertainment of the personator of the dead in connection with the supplementary sacrifice on the day after one of the great sacrifices in the ancestral temple.


  酌


  於[1]铄[2]王师，


  遵养时晦[3]。


  时纯熙[4]矣，


  是用大介。


  我龙受之，


  [image: ][5]王之造。


  载用有嗣，


  实维尔公[6]允师。


  武王军队战绩辉煌，


  挥兵攻取昏庸的纣王。


  一时间普天都得光明，


  天降恩泽大吉祥。


  顺应天意得天下，


  武王功业四海扬。


  后世子孙要铭记，


  先人是我们好榜样。


  注释：


  [1] 於：赞美词。


  [2] 铄：辉煌的样子。


  [3] 时晦：不利之时。


  [4] 纯熙：明亮。


  [5] [image: ]：勇武的样子。


  [6] 尔公：你的先人。


  The Martial King[1]


  The royal army brave and bright


  Was led by King Wu in dark days


  To overthrow Shang and bring back light


  And establish the Zhou House's sway.


  Favored by Heaven, I


  Succeed the Martial King.


  I'll follow him as nigh


  As summer follows spring.


  [1] This was King Cheng's hymn in praise of King Wu or the Martial King who reigned 1121—1115 B. C. It was made to announce in the temple of King Wu the completion of the dance intended to represent the achievements of the king in the overthrow of the Shang and the establishment of the Zhou dynasty. Poem “Hymn to King Wu” and the three that followed this were also sung in connection with that dance.


  桓


  绥[1]万邦，


  娄丰年。


  天命匪解[2]。


  桓桓[3]武王，


  保有厥士。


  于以四方，


  克定厥家。


  於昭于天，


  皇[4]以间[5]之！


  武王平定天下万邦，


  年年喜获好收成。


  天命在周要长久。


  武王英明又威武，


  拥有辽阔的疆域。


  于是镇抚四方国，


  齐家治国平天下。


  武王光辉照天上，


  代替殷商享天下！


  注释：


  [1] 绥：安定。


  [2] 解：懈怠。


  [3] 桓桓：威武的样子。


  [4] 皇：君王。


  [5] 间：代。


  Hymn to King Wu[1]


  All the states pacified,


  Heaven favors Zhou far and wide,


  Rich harvest from year to year.


  How mighty did King Wu appear


  With his warriors and cavaliers


  Guarding his four frontiers


  And securing his state!


  Favored by Heaven great,


  Zhou replaced Shang by fate.


  [1] This hymn was considered as a portion of the larger piece sung to the dance celebrating the merit and success of King Wu.


  赉


  文王既勤止，


  我应受之。


  敷[1]时绎[2]思，


  我徂[3]维求定。


  时周之命。


  於[4]绎思！


  文王一生太勤劳，


  我当好好来继承。


  施行政令要三思，


  天下安定是我求。


  周王命令须奉行，


  文王政令要谨记！


  注释：


  [1] 敷：颁布。


  [2] 绎：寻绎、不断的意思。


  [3] 徂：往。


  [4] 於：叹词。


  King Wu's Hymn to King Wen[1]


  King Wen's career is done;


  I will follow him as son,


  Thinking of him without cease.


  We have conquered Shang to seek peace.


  O our royal decree


  Should be done in high glee.


  [1] This hymn celebrating the praise of King Wen was said to be the third of the pieces sung to the dance mentioned in the note on Poem “The Martial King”.


  般


  於皇时周，


  陟其高山。


  嶞[1]山乔岳[2]，


  允犹翕[3]河。


  敷天之下，


  裒[4]时之对，


  时周之命。


  啊，大周的天下多壮丽，


  登至那座高山向下望。


  小山大山都在眼前，


  合祭黄河献上美酒。


  普天之下的神灵，


  同聚一起齐享受，


  保佑大周国运永昌。


  注释：


  [1] 嶞（duò）：狭长的小山。


  [2] 乔岳：高大的山。


  [3] 翕（xī）：合，指合祭。


  [4] 裒（póu）：聚集。


  The King's Progress[1]


  O great is the Zhou State!


  I climb up mountains high


  To see hills undulate


  And two rivers flow by.


  Gods are worshipped, I see,


  Under the boundless sky,


  All by royal decree.


  [1] This hymn was said to be the fourth of the six pieces sung to the dance celebrating the greatness of Zhou and its firm possession of the kingdom, as seen in King Wu's progress.


  駉


  駉駉[1]牡马，


  在垌[2]之野。


  薄言駉者：


  有[image: ][3]有皇，


  有骊有黄，


  以车彭彭[4]。


  思无疆，


  思马斯臧。


  駉駉牡马，


  在垌之野。


  薄言駉者：


  有骓[5]有[image: ][6]，


  有骍有骐，


  以车伾伾[7]。


  思无期，


  思马斯才。


  駉駉牡马，


  在坰之野。


  薄言駉者：


  有[image: ][8]有骆，


  有[image: ]有雒，


  以车绎绎[9]。


  思无[image: ][10]，


  思马斯作。


  駉駉牡马，


  在坰之野。


  薄言駉者：


  有骃[11]有[image: ][12]，


  有[image: ][13]有鱼[14]，


  以车祛祛[15]。


  思无邪，


  思马斯徂。


  群马雄健又高大，


  放牧远郊和水边。


  要问良马有几种：


  白胯黑马浅黄马。


  骊马纯黑赤马黄，


  驾起车来强有力。


  鲁公深谋又远虑，


  马儿优良再无加。


  群马高大又强壮，


  牧放远郊和水边。


  要问良马有几种：


  杂色白马黄白马，


  骍马青黑赤黄骐，


  驾起车来有力气。


  鲁公深谋又远虑，


  马儿成才真堪嘉。


  群马雄壮又高大，


  放在远郊近山坡。


  要问良马有几种：


  马青黑骆马白，


  赤色骝马黑色雒，


  驾起车来快如梭。


  鲁公深谋又远虑，


  马儿振作撒欢跳。


  群马肥壮强有劲，


  放牧郊野近山边。


  要问良马有几种：


  红白[image: ]马灰白骃，


  黄脊[image: ]马白眶驹，


  驾起车来脚步轻。


  鲁公深谋又远虑，


  马儿俊美能疾行。


  注释：


  [1] 駉駉（jiōng jiōng）：马肥壮的样子。


  [2] 坰（jiōnɡ）：远。


  [3] [image: ]（yù）：黑色的马白色的胯。


  [4] 彭彭（bāng bāng）：马强壮有力的样子。


  [5] 骓（zhuī）：苍白杂毛的马。


  [6] [image: ]（pī）：黄白杂毛的马。


  [7] 伾伾（pī pī）：有力的样子。


  [8] [image: ]（tuó）：青黑色而有白鳞花纹的马。


  [9] 绎绎（yì yì）：跑得快的样子。


  [10] [image: ]（yì）：厌倦。


  [11] 骃（yīn）：浅黑和白色相杂的马。


  [12] [image: ]（xiá）：赤白杂毛的马。


  [13] [image: ]（diàn）：黑色黄脊的马。


  [14] 鱼：两眼眶有白圈的马。


  [15] 祛祛（qū qū）：强健。


  Horses[1]


  How sleek and large the horses are


  Upon the plain of borders far!


  What color are these horses bright?


  Some black and white, some yellow light,


  Some are pure black, others are bay.


  What splendid chariot steeds are they!


  The Duke of Lu has clear fore-sight:


  He has prepared his steeds to fight.


  How sleek and large the horses are


  Upon the plain of borders far!


  What color are these horses bright?


  Some piebald, others green and white;


  Some brownish red, others dapple grey.


  What fiery chariot steeds are they!


  The Duke of Lu has good fore-sight:


  He will employ his steeds in fight.


  How sleek and large the horses are


  Upon the plain of borders far!


  What color are these steeds well trained?


  Some flecked, some white and blackmaned,


  Some black and white-maned, others red.


  They are chariot horses well-bred.


  The Duke of Lu has fine fore-sight:


  He has bred and trained his steeds to fight.


  How sleek and large the horses are


  Upon the plain of borders far!


  What color are these horses bright?


  Some cream-like, others red and white;


  Some white-legged, others fishlike eyed.


  They drive war chariots side by side.


  The Duke of Lu has grand fore-sight:


  He will drive his brave steeds to fight.


  [1] This was an ode celebrating Duke Xi of Lu (658—626 B. C.) for his constant and admira ble thoughtfulness, especially as seen in the number and quality of his horses.


  有駜[1]


  有駜有駜，


  駜彼乘黄。


  夙夜在公，


  在公明明[2]。


  振振[3]鹭，


  鹭于下。


  鼓咽咽[4]，


  醉言舞，


  于胥乐兮。


  有駜有駜，


  駜彼乘牡。


  夙夜在公，


  在公饮酒。


  振振鹭，


  鹭于飞。


  鼓咽咽，


  醉言归。


  于胥乐兮。


  有駜有駜，


  彼乘[image: ][5]。


  夙夜在公，


  在公载燕。


  自今以始，


  岁其有。


  君子有榖[6]，


  诒孙子。


  于胥乐兮。


  马儿肥壮又高大，


  驾上四匹黄膘马。


  早晚忙碌为国家，


  鞠躬尽瘁无闲暇。


  一群白鹭飞上天，


  忽而上升忽而下。


  鼓儿咚咚不停响，


  酒醉起舞影婆娑，


  大家欢乐笑开颜。


  马儿高大多肥壮，


  四匹公马气昂昂。


  早晚忙碌在公堂，


  公事之余把酒尝。


  一群白鹭飞上天，


  渐展羽翅高高飞。


  鼓儿敲起咚咚响，


  酒醉饭饱人散场。


  大家心里喜洋洋。


  马儿强壮多有劲，


  四匹青马真雄壮。


  早晚办事在公堂，


  公事之余齐举觞。


  打从今年开始，


  年年都是丰收年。


  君子有德做善事，


  子孙后代永相传。


  大家欢喜笑开颜。


  注释：


  [1] [image: ]：马肥壮有力的样子。


  [2] 明明：操劳勤勉。


  [3] 振振：鸟群飞的声音。


  [4] 咽咽：有节奏的鼓声。


  [5] [image: ]：青黑马。


  [6] 穀：善，福禄。


  The Ducal Feast[1]


  Sleek and strong, sleek and strong,


  Four brown steeds come along.


  The officers are wise,


  Stay late but early rise.


  Like egrets white


  Dancers alight.


  The drums resound;


  Tipsy, they dance aground


  In happiness they are drowned.


  Sleek and strong, sleek and strong,


  Four stallions come along.


  The officers drink wine;


  Early and late they are fine.


  Like egrets white


  Dancers in flight.


  The drums resound;


  Drunk, they go round;


  In happiness they are drowned.


  Sleek and strong, sleek and strong,


  Four grey steeds come along.


  The officers eat food


  Early and late they are good.


  From now and here,


  Abundant be each year!


  The duke has well done,


  So will his son and grandson,


  They will be happy everyone.


  [1] This piece related how Duke Xi of Lu feasted together with his officers and how the of ficers expressed their good wishes.


  泮水[1]


  思乐泮水，


  薄采其芹[2]。


  鲁侯戾止[3]，


  言观其旗。


  其旂筏筏[4]，


  鸾声哕哕。


  无小无大，


  从公于[5]迈。


  思乐泮水，


  薄采其藻。


  鲁侯戾止，


  其马[image: ][6]。


  其马[image: ]，


  其音昭昭[7]。


  载色[8]载笑，


  匪怒伊教。


  思乐泮水，


  薄采其茆[9]。


  鲁侯戾止，


  在泮饮酒。


  既饮旨酒，


  永锡难老[10]。


  顺彼长道[11]，


  屈此群丑。


  穆穆鲁侯，


  敬明其德。


  敬慎威仪，


  维民之则。


  允文允武，


  昭假[12]烈祖。


  靡有不孝，


  自求伊祐。


  明明鲁侯，


  克明其德。


  既作泮宫，


  淮夷攸服。


  矫矫[13]虎臣，


  在泮献馘[14]。


  淑问[15]如皋陶，


  在泮献囚。


  济济多士，


  克广德心。


  桓桓[16]于征，


  狄彼东南。


  烝烝皇皇[17]，


  不吴不扬。


  不告于讻[18]，


  在泮献功。


  角弓其觩[19]，


  束矢其搜。


  戎车孔博[20]，


  徒御无[image: ]。


  既克淮夷，


  孔淑不逆。


  式固尔犹[21]，


  淮夷卒获。


  翩彼飞鸮[22]，


  集于泮林。


  食我桑黮[23]，


  怀我好音。


  憬[24]彼淮夷，


  来献其琛。


  元龟象齿，


  大赂[25]南金。


  泮水之滨喜洋洋，


  人在水中采水芹。


  鲁侯大驾将光临，


  只见大旗龙纹影。


  车上旌旗随风展，


  铃儿叮当响不停。


  百官无论大与小，


  跟随鲁侯向前行。


  游乐泮水乐陶陶，


  人在水中采水草。


  鲁侯大驾已来到，


  马儿强健四蹄骄。


  马儿强健四蹄骄，


  随行人儿多热闹。


  鲁侯和颜又悦色，


  从不发怒耐心教。


  游乐泮水乐悠悠，


  采摘莼菜忙不休。


  鲁侯大驾已来到，


  泮水岸边摆美酒。


  美酒已经举杯饮，


  祝君长寿年岁久。


  顺着大道向前走，


  政府叛贼不用愁。


  鲁公端庄又威严，


  恭敬勤勉振朝纲。


  注意威仪有礼貌，


  真是人民好榜样。


  又能文来又能武，


  英明能及诸先王。


  遵循祖训无不孝，


  自求福佑保吉祥。


  鲁公勤勉又努力，


  能修品德讲法度。


  已把泮宫建设好，


  淮夷人民都归顺。


  将帅英勇如猛虎，


  献敌左耳泮水旁。


  审讯得法似皋陶，


  泮宫献上阶下囚。


  百官济济人才多，


  鲁侯善心得传扬。


  三军威武去出征，


  平定东南去祸殃。


  声势盛大军容壮，


  肃静无哗列队过。


  宽待俘虏不穷究，


  泮宫献功赐玉帛。


  角弓弯弯硬又强，


  众箭齐发嗖嗖响。


  战车坚固千百辆，


  战士英勇斗志昂。


  淮夷已经被征服，


  俯首听命不违抗。


  坚决执行好计谋，


  淮夷终于得扫荡。


  翩翩飞翔猫头鹰，


  落在泮水岸边林。


  吃了我的紫桑葚，


  为我歌唱有佳音。


  如今淮夷有觉悟，


  献来珍宝表中心。


  既有大龟和象牙，


  还有南方珍贵金。


  注释：


  [1] 泮水：水名。


  [2] 芹：水芹菜。


  [3] 戾止：到达。


  [4] 茷茷（pèi pèi）：旗帜飘扬的样子。


  [5] 于：往，迈，行。


  [6] [image: ]：马强壮的样子。


  [7] 昭昭：响亮。


  [8] 色：和颜悦色。


  [9] 茆：江南的莼菜。


  [10] 老：长寿的意思。


  [11] 长道：远路。


  [12] 昭假：诚心祭告。


  [13] 矫矫：勇武的样子。


  [14] 馘（guó）：割下敌人的左耳以记功。


  [15] 淑问：善于审问。


  [16] 桓桓：威武的样子。


  [17] 烝烝皇皇：形容一种盛况。


  [18] 讻（xiōng）：争辩。


  [19] 觩：弓弯曲强硬的样子。


  [20] 博：多。


  [21] 犹：通“猷”，计谋。


  [22] 鸮：猫头鹰。


  [23] 黮（shèn）：通“葚”，桑葚。


  [24] 憬：觉悟。


  [25] 赂：赠送财物。


  The Poolside Hall[1]


  Pleasant is the pool half-round


  Where plants of cress abound.


  The Marguis of Lu comes nigh;


  His dragon banners fly,


  His flags wave on the wing


  And his carriage bells ring.


  Officers old and young


  Follow him all along.


  Pleasant is the pool half-round


  Where water-weeds abound.


  The Marquis of Lu comes near;


  His horses grand appear.


  His horses appear strong;


  His carriage bells ring long.


  With smiles and with looks bland,


  He will instruct and command.


  Pleasant is the pool half-round


  Where mallow plants abound.


  The Marquis pays a call


  And drinks wine in the hall.


  After wine, it is foretold,


  “You will never grow old.


  If along the way you go,


  You will overcome the foe.”


  The Marquis’ virtue high


  Is well-known far and nigh.


  His manner dignified,


  He is ever people's guide.


  He is bright as well as brave,


  Worthy son of ancestors grave.


  He is full of filial love


  And seeks blessings from above.


  The Marquis of Lu bright


  Sheds his virtuous light.


  He has built the poolside hall;


  Huai tribes pay him homage all.


  His tiger-like compeers


  Presents the foe's left ears.


  His judges wisdom show;


  They bring the captive foe.


  His officers aligned


  With their forces combined


  Drove in martial array


  Southeastern tribes away.


  They came on backward way


  Without noise or display.


  At poolside hall they show


  What they have done with the foe.


  They notch their arrows long


  On bows with bone made strong.


  Their chariots show no fears,


  With tireless charioteers.


  The tribes of Huai they quell


  Dare no longer rebel.


  As the Marquis would have it,


  The tribes, of Huai Submit.


  The owls flying at ease


  Settle on poolslde trees.


  They eat our mulberries


  And sing sweet melodies.


  The chief of Huai tribes brings


  All rare and precious things:


  Ivory tusks, tortoise old,


  Southern metals and gold.


  [1] This was an ode in praise of Marquis or Duke Xi of Lu, celebrating his interest in the state college built by the poolside and his exaggerated triumph over the tribes of the Huai, cele brated in the poolside hall.


  閟宫[1]


  官有侐[2]，


  实实[3]枚枚。


  赫赫姜嫄，


  其德不回[4]。


  上帝是依[5]，


  无灾无害。


  弥月不迟，


  是生后稷，


  降之百福，


  黍稷重穋，


  稙[6]穉[7]菽麦。


  奄[8]有下国，


  俾民稼穑。


  有稷有黍，


  有稻有秬[9]。


  奄有下土，


  缵[10]禹之绪。


  后稷之孙，


  实维大[11]王。


  居岐之阳，


  实始翦[12]商。


  至于文武，


  缵大王之绪。


  致天之届，


  于牧之野。


  “无贰无虞[13]，


  上帝临女！”


  敦[14]商之旅，


  克咸厥功。


  王曰叔父[15]，


  建尔元子[16]，


  俾侯于鲁。


  大启尔宇[17]，


  为周室辅。


  乃命鲁公，


  俾侯于东，


  锡之山川，


  土田附庸[18]。


  周公之孙，


  庄公之子[19]，


  龙旂[20]承祀，


  六辔耳耳[21]，


  春秋匪解，


  享祀不忒。


  皇皇后帝，


  皇祖后稷，


  享以骍牺，


  是飨是宜[22]，


  降福既多。


  周公皇祖，


  亦其福女。


  秋而载尝[23]，


  夏而楅衡，


  白牡骍刚。


  牺尊[24]将将，


  毛炰[25]胾羹[26]，


  笾豆大房[27]。


  万舞[28]洋洋，


  孝孙[29]有庆。


  俾尔炽而昌，


  俾尔寿而臧。


  保彼东方，


  鲁邦是常。


  不亏不崩，


  不震不腾。


  三寿[30]作朋，


  如冈如陵。


  公车千乘，


  朱英绿滕[31]，


  二矛重弓。


  公徒三万，


  贝胄[32]朱绶，


  烝徒增增[33]。


  戎狄是膺[34]，


  荆舒是惩，


  则莫我敢承[35]。


  俾尔昌而炽，


  俾尔寿而富。


  黄发台背[36]，


  寿胥与试。


  俾尔昌而大，


  俾尔耆而艾[37]。


  万有千岁，


  眉寿[38]无有害。


  泰山岩岩[39]，


  鲁邦所詹。


  奄有龟蒙，


  遂荒大东。


  至于海邦，


  淮夷来同[40]。


  莫不率从，


  鲁侯之功。


  保有凫[41]绎，


  遂荒徐宅。


  至于海邦，


  淮夷蛮貊[42]。


  及彼南夷，


  莫不率从。


  莫敢不诺[43]，


  鲁侯是若。


  天锡公纯嘏[44]，


  眉寿保鲁。


  居常与许[45]，


  复周公之宇。


  鲁侯燕喜，


  令妻寿母。


  宜大夫庶士，


  邦国是有[46]。


  既多受祉，


  黄发儿[47]齿。


  徂徕[48]之松，


  新甫[49]之柏，


  是断是度[50]，


  是寻是尺。


  松桷[51]有舄[52]，


  路寝[53]孔硕，


  新庙奕奕[54]。


  奚斯[55]所作，


  孔曼且硕，


  万民是若。


  姜嫄之庙多静寂，


  又高又大人迹稀。


  姜嫄光明又伟大，


  品德端正无邪瑕。


  上帝凭依在她身，


  无灾无害有妊娠。


  怀孕十月不延迟，


  生下儿子是后稷。


  上天赐予百种福，


  黍稷成熟有早晚，


  豆麦先后播下土。


  后稷拥有全天下，


  教会人民种庄稼。


  既有高粱和黍子，


  还有香稻和黑黍。


  四海之内都归顺，


  大禹事业得承继。


  说起后稷子孙旺，


  古公亶父谥太王。


  住在岐山向阳地，


  开始准备灭殷商。


  传到文王和武王，


  太王事业更发扬。


  替天行道伐殷纣，


  牧野一战殷商亡。


  “莫怀二心莫欺诳，


  人人头顶有上苍！”


  集合殷商之俘获，


  成就大业世无双。


  成王开口叫叔父，


  封你长子为侯王，


  使他为王在鲁邦。


  大大开拓你土疆，


  辅卫周室做屏障。


  成王下令给鲁公，


  建立侯国在东方。


  赐他山川与土地，


  还有小国做附庸。


  周公远孙鲁僖公，


  庄公之子是英雄。


  打着龙旗来祭祀，


  六条缰绳把马控。


  四时祭祀不懈怠，


  玉帛牺牲按时供。


  光明伟大的上帝，


  还有后稷老祖宗。


  献上牺牲黄色牛，


  神灵享受兴味浓，


  降下洪福千万种。


  伟大先祖周公旦，


  也将赐你福无穷。


  秋天尝祭庆丰收，


  夏天设栏先养牛，


  公牛有白也有黄。


  漂亮酒樽装美酒，


  生烤乳猪肉片汤，


  大盘小碗都装满。


  场面盛大百舞跳，


  保佑子孙享清福。


  使你兴旺又昌盛，


  使你长寿且吉祥。


  愿你能安定东方，


  守卫鲁国国运长。


  江山永固不崩溃，


  如水长流不震荡。


  寿比三老百年长，


  稳如丘陵和山岗。


  鲁公兵车有千辆，


  红缨长矛绳缠弓，


  弓矛一时都具备。


  鲁公步卒有三万，


  红线缀贝饰盔上，


  大军人多势力强。


  痛击北狄和西戎，


  荆舒两国受严惩，


  谁人还敢反抗我。


  使你兴旺又繁荣，


  使你长寿又年丰。


  老人驼背头发黄，


  寿高还把重任扛。


  使你昌盛又强大，


  使你年高又寿长。


  千年万岁寿无疆，


  长命百岁无灾殃。


  泰山高峻多险峰，


  鲁国对它最推崇。


  龟山蒙山都属鲁，


  边境一直伸到东。


  还有海滨各属国，


  淮夷带头来朝贡。


  无人胆敢不服从，


  功劳应归鲁僖公。


  保有凫山和绎山，


  徐国也在控制中。


  沿海小国都归附，


  淮夷蛮貊都俯首。


  还有荆楚南夷国，


  没有谁人不服从。


  无人胆敢不听话，


  顺从鲁侯态度恭。


  天赐鲁公大吉祥，


  高寿长命保鲁地。


  收回常许两边邑，


  恢复周公之疆土。


  鲁侯宴饮多欢喜，


  贤妻良母受称颂。


  大夫诸臣都和睦，


  国家始终能兴旺。


  既受天赐多福祉，


  返老还童长新齿。


  徂徠山上长松树，


  新甫山上柏树长。


  砍下树木又劈开，


  用寻用尺细丈量。


  松木椽子直又大，


  建成宫殿多气派，


  新修宗庙真漂亮。


  奚斯作成诗一首，


  长篇巨制有文采，


  人人赞扬好诗才。


  注释：


  [1] 閟（bì）：神。閟宫，神庙，指供奉后稷的母亲姜嫄的庙。


  [2] 侐：清静的样子。


  [3] 实：广大的样子。


  [4] 回：邪。


  [5] 依：凭依。


  [6] 稙：早种的谷物。


  [7] 穉（zhì）：晚种的谷物。


  [8] 奄：包括。


  [9] 秬：黑黍。


  [10] 缵：继承。


  [11] 大（tài）王：文王的祖父古公亶父。


  [12] 翦：消灭。


  [13] 虞：欺骗。


  [14] 敦：聚集。


  [15] 叔父：指周公。


  [16] 元子：长子，指周公的长子伯禽。


  [17] 宇：居，引申为领土。


  [18] 附庸：小国。


  [19] 庄公之子：指鲁僖公。


  [20] 龙旂：画着交龙的旗帜。


  [21] 耳耳：华丽的样子。


  [22] 是飨是宜：指两种祭名。


  [23] 尝：秋祭名。


  [24] 牺尊：形状像卧牛的酒杯。


  [25] 毛炰：去毛的小烤猪。


  [26] 胾（zì）羹：肉片汤。


  [27] 大房：一种盛大块肉的食器，形如高足盘。


  [28] 万舞：一种舞蹈的名称。


  [29] 孝孙：祭祀的孙子，指僖公。


  [30] 三寿：指上寿、中寿、下寿。


  [31] 縢：缠在弓上的丝绳。


  [32] 贝胄：贝壳做的头盔。


  [33] 增增：形容兵士蜂拥前进的样子。


  [34] 膺：击。


  [35] 承：抵挡。


  [36] 黄发台背：都是老人的象征。


  [37] 耆、艾：都是长寿的意思。


  [38] 眉寿：长寿的特征。


  [39] 岩岩：高峻的样子。


  [40] 来同：来朝。


  [41] 凫：凫山，在今山东邹县西南。


  [42] 蛮貊：东南方的异族。


  [43] 诺：答应，顺从。


  [44] 纯嘏：大福。


  [45] 常、许，地名。


  [46] 有：保有。


  [47] 儿（ní）：“齯”的假借词。


  [48] 徂徠：山名，在今山东泰安县东南。


  [49] 新甫：山名，也叫梁山，在泰山旁。


  [50] 度：“剫”的假借词，劈开。


  [51] 桷：方木椽。


  [52] 舄（xì）：粗大的样子。


  [53] 路寝：古代帝王处理政事的宫室。


  [54] 奕奕：同“绎绎”，相连的样子。


  [55] 奚斯：鲁大夫公子鱼。


  Hymn to Marquis of Lu[1]


  Solemn the temples stand,


  Well-built, well-furnished, grand.


  There we find Jiang Yuuan's shrine:


  Her virtue was divine.


  On God she did depend


  And safely by the end


  Of her ten months was born


  Hou Ji, our Lord of Grain or Corn.


  Blessed by Heaven, he knew


  When sowing time was due


  For wheat and millet early or late.


  Invested with a state,


  He taught people to sow


  The millet and to grow


  The sorghum and the rice.


  All over the country nice


  He followed Yu of xia's advice.


  The grandson of Hou Ji


  King Tai came to install


  Himself south of Mount Qi,


  Nearer to Shang capital.


  Then came Kings Wen and Wu;


  They both followed King Tai.


  King Wu beat Shang in Mu,


  Decreed by Heaven high.


  “You should have nor fear nor doubt


  For great God is with you.


  You'll wipe Shang forces out,


  With victory in view.”


  King Cheng said to his uncle great,


  “I will set up your eldest son


  As Marquis of Lu State


  And enlarge the land you have won


  To protect the Zhou State.”


  The Duke of Lu was made


  Marquis in the east obeyed,


  And given land to cultivate,


  Hills, rivers and attached state.


  He was Duke of Zhou's grandson


  And Duke Zhuang's eldest son.


  With dragon banners at command,


  He came six reins in hand.


  He made his ofering


  In autumn as in spring


  To God in Heaven great


  And Hou Ji of Zhou State.


  He ofered victims nice


  For the great sacrifice


  And received blessings twice


  From his ancestors dear;


  Even the Duke of Zhou did appear.


  In summer came the rite;


  In autumn horns were capped of bull.


  There were bul'ls red and white,


  Bull-figured goblets full,


  Roast pig, soup and minced meat,


  And dishes of bamboo and wood,


  And dancers all-complete.


  Blessed be ye grandsons good!


  May you live in prosperity


  And protect the eastern land!


  May you have longevity


  And may the land of Lu long stand!


  Unwaning moon, unsunken sun,


  Nor flood nor earthquake far and nigh.


  In long life you are second to none,


  And firm as mountain high.


  A thousand war chariots were seen;


  Each had two spears with tassels red


  And two bows bound by bands green.


  Thirty thousand men the duke led


  In shell-adorned helmets were dressed.


  They marched in numbers great


  To quell the tribes of north and west


  And punish southern state.


  None of them could stand your attack.


  May you enjoy prosperity!


  With hoary hair and wrinkled back,


  May you enjoy longevity!


  Age will give you advice.


  May you live great and prosperous


  To a thousand years old or twice!


  May you live long and vigorous


  As eyebrows long unharmed by vice!


  Lofty is Mountain Tai


  Looked up to from Lu State.


  Mounts Gui and Meng stand nigh


  And eastward undulate


  As far as eastern sea.


  Huai tribes make no ado


  But go down on their knee


  Before the Marquis Lu.


  We have Mounts Fu and Yi


  And till at Xu'the ground


  Which extends to the sea


  Where barbarians are found.


  No southern tribe dare disobey


  The Marquis of Lu's command;


  None but would homage pay


  To the Marquis of Lu grand.


  Heaven gives Marquis blessings great


  And a long life to rule over Lu.


  He shall restore Duke of Zhou's State


  And dwell at Chang and Xu.


  The Marquis feasted his ministers


  With his fair wife and mother old


  And other officers


  For the state he shall hold.


  He shall be blessed with golden hairs


  And juvenile teeth like his heir's.


  The hillside cypress and pine


  Are cut down from the root;


  Some as long as eight feet or nine,


  Others as short as one foot.


  They are used to build temples new


  With inner chambers large and long.


  Behold! The temples stand in view.


  It is Xi Si who makes this song


  Which reads so pleasant to the ear


  That people witt greet him with cheer.


  [1] This was the longest epic ode or hymn in praise of Marquis or Duke Xi of Lu, celebrating his magnificent career of success. It was was written by Xi Si on an occasion when the Marquis had repaired on a large scale the temple of the State of Lu.


  那


  猗[1]与那与！


  置我鞉鼓[2]。


  奏鼓简简，


  衎[3]我烈祖。


  汤孙[4]奏假，


  绥我思成。


  鞉鼓渊渊[5]，


  嘒嘒[6]管声。


  既和且平，


  依我磬声。


  於赫汤孙，


  穆穆[7]厥声。


  庸鼓有[image: ][8]，


  万舞有奕。


  我有嘉客，


  亦不夷[9]怿！


  自古在昔，


  先民有作。


  温恭朝夕，


  执事有恪[10]。


  顾予烝尝[11]，


  汤孙之将。


  多么盛大又富丽！


  堂上安放拨浪鼓。


  鼓儿咚咚响起来，


  用此娱乐我先祖。


  汤孙奏乐告神明，


  赐我太平天下安。


  拨浪鼓儿咚咚响，


  箫管呜呜多清亮。


  曲调和谐歌太平，


  玉馨配合更悠扬。


  商汤子孙真显赫，


  他的乐队乐声美。


  敲钟击鼓响铿锵，


  洋洋万舞好排场。


  助祭嘉宾已来临，


  大家一起喜洋洋！


  遥想古代我先王，


  早把祭礼安排好。


  态度温和又恭敬，


  小心谨慎祭祀忙。


  冬祭秋祭神灵来，


  商汤子孙奉酒浆。


  注释：


  [1] 猗（ē）、那：形容乐队盛大的样子。


  [2] 鞉（táo）鼓：一种鼓乐器，类似今天的拨浪鼓。


  [3] 衎（kàn）：欢乐的意思。


  [4] 汤孙：商汤的子孙。


  [5] 渊渊：形容鼓声嘈杂。


  [6] 嘒嘒：吹奏管乐器清亮的声音。


  [7] 穆穆：美好的样子。


  [8] [image: ]：形容乐器声很响亮。


  [9] 夷：喜悦的意思。


  [10] 恪：恭敬的样子。


  [11] 烝尝：冬祭名烝，秋祭名尝。


  Hymn to King Tang[1]


  How splendid! How complete!


  Let us put drums in place.


  Listen to their loud beat,


  Ancestor of our race.


  Your descendants invite


  Your spirit to alight


  By resounding drumbeat


  And by flute's music sweet.


  In harmony with them


  Chimes the sonorous gem.


  The descendants with cheer


  Listen to music bright.


  Bells and drums fill the ear


  And dancers seem in flight.


  Our visitors appear


  Also full of delight.


  Our sires since olden days


  Showed us the proper ways


  To be meek and polite


  And mild from morn to night.


  May you accept the rite


  Your filial grandson pays!


  [1] This hymn was appropriate to King Tang the successful who overthrew the dynasty of Xia and founded that of Shang in 1765 B.C.. It dwelt on the music and the reverence with which the service was performed.


  烈祖


  嗟嗟烈祖，


  有秩斯祜[1]。


  申[2]锡无疆，


  及尔斯所。


  既载清酤，


  赉[3]我思成。


  亦有和羹[4]，


  既戒既平。


  鬷[5]假无言，


  时靡有争。


  绥我眉寿，


  黄耇[6]无疆。


  约[image: ]错衡，


  八鸾鸧鸧[7]。


  以假以享，


  我受命溥将[8]。


  自天降康，


  丰年穰穰[9]。


  来假来飨，


  降福无疆。


  顾予蒸尝，


  汤孙之将。


  烈烈先祖多荣光，


  不断降下大福祥。


  无穷无尽多赐赏，


  恩泽遍布我国疆。


  先祖神前设清酒，


  赐我国土享安康。


  还有调和美味汤，


  五味齐全又适当。


  心中默默向神祷，


  次序井然无争嚷。


  神灵赐我百年寿，


  满头黄发寿无疆。


  车毂裹皮辕雕花，


  四马八铃响叮当。


  祭告神灵献祭品，


  我受天命封土广。


  安定幸福从天降，


  五谷丰登多米粮。


  先祖降临受祭飨，


  赐我福分无限量。


  冬祭秋祭神赏光，


  汤孙祭祀情意长。


  注释：


  [1] 祜：福气。


  [2] 申：重、又。


  [3] 赉：赏赐。


  [4] 和羹：调制好的羹汤。


  [5] 鬷（zōng）：同“奏”。


  [6] 眉寿、黄耇（gǒu）：都是长寿的意思。


  [7] 鸧鸧（qiāng qiāng）：铃声。


  [8] 溥将：广大的样子。


  [9] 穰穰：禾黍众多的样子。


  Hymn to Ancestor[1]


  Ah! Ah! Ancestor dear,


  Shower down blessings here.


  Let your blessings descend


  On your sons Without end.


  Our wine is clear and sweet.


  Make our happiness complete.


  Our soup is tempered well,


  Good in flavor and smell.


  We pray but silently:


  Bless us with longevity,


  White hair and wrinkled brow.


  We have no contention now.


  In cars with wheels leather-bound,


  At eight bells’ tinkling sound,


  The princes come to pray


  We might be blessed for aye.


  O give us far and near


  Rich harvest year by year!


  O ancestor, alight!


  May you accept the rite


  Your filial grandsons pay


  And bless us as we pray!


  [1] This was another hymn appropriate to sacrifice to King Tang of Shang, Shang dwelling on the spirits, the soup and the gravity of the service and assisting princes.


  玄鸟[1]


  天命玄鸟，


  降而生商[2]，


  宅殷土芒芒[3]。


  古帝命武汤，


  正[4]域彼四方[5]。


  方命厥后，


  奄有九有。


  商之先后[6]，


  受命不殆，


  在武丁孙子。


  武丁孙子，


  武王靡不胜[7]。


  龙旂十乘，


  大糦是承。


  邦畿[8]千里，


  维民所止，


  肇域彼四海。


  四海来假，


  来假祁祁[9]。


  景[10]员维河，


  殷受命咸宜，


  百禄是何[11]。


  上天命令神燕降，


  生育契后才有商，


  住居殷地多宽广。


  当时上帝命成汤，


  治理天下管四方。


  号令天下众诸侯，


  九州全部为商疆。


  商之先王受天命，


  国运长久无祸殃，


  武丁子孙有福祥。


  后裔武丁多贤良，


  成汤事业他承当。


  十辆大车插龙旗，


  满载黍稷供享祭。


  幅员辽阔上千里，


  人民安居好地方，


  四海之内都来投。


  四方夷狄也来降，


  来朝人多纷且忙。


  景山四周绕黄河，


  殷受天命最合适，


  享天指福永无疆。


  注释：


  [1] 玄鸟：黑色的燕子。玄，黑色，燕子为黑色，故称玄鸟。


  [2] 商：指商朝的始祖契，传说有娀氏之女简狄吞下燕子卵而怀孕，生下契，契建国于商（今河南省商丘）。


  [3] 芒芒：同“茫茫”，广大的样子。


  [4] 正：治理的意思。


  [5] 方：通“旁”，普遍的意思。


  [6] 先后：先王，指商汤。


  [7] 胜：胜任。


  [8] 畿：疆域。


  [9] 祁祁：众多的样子。


  [10] 景：景山，在今河南省商丘县。


  [11] 何：同“荷”，担负，蒙受。


  The Swallow[1]


  Heaven sent Swallow down


  To give birth to the sire


  Of Shang who wore the crown


  Of land of Yin entire.


  God ordered Martial Tang,


  To conquer four frontiers,


  To appoint lords of Shang


  To rule over nine spheres.


  The forefathers of Shang


  Reigned by Heaven's decree.


  King Wu Ding, descendant of Tang.


  Now rules overland and sea.


  Wu Ding is a martial king,


  Victor second to none.


  Ten dragon chariots bring


  Sacrifice on the run.


  His land extends a thousand lis


  Where people live and rest.


  He reigns as far as the four seas;


  Lords come frora east and west.


  They gather at the capital


  To pay homage in numbers great.


  O good Heaven, bless all


  The kings of the Yin State!


  [1] This hymn was appropriate to a sacrifice in the ancestral temple of Shang. The Sire of Shang was said to be born around 2300 B. C. when his mother bathing in some open place took and swallowed an egg. dropped by a swallow. The Martial Tang founded the dynasty and his grandson moved the capital to Yin. This hymn was intended to do honor to King Wu Ding (1328—1263B. C.).


  长发


  浚[1]哲维商，


  长发[2]其祥。


  洪水芒芒，


  禹敷下土方[3]。


  外大国是疆，


  幅陨[4]既长。


  有娀[5]方将，


  帝立子生商。


  玄王[6]桓拨，


  受小国是达，


  受大国是达。


  率履[7]不越，


  遂视既发。


  相土[8]烈烈，


  海外有截[9]。


  帝命不违，


  至于汤齐。


  汤降不迟，


  圣敬日跻[10]。


  昭假[11]迟迟，


  上帝是祗[12]，


  帝命式于九围[13]。


  受小球大球，


  为下国缀旒[14]。


  何[15]天之休，


  不竞不[image: ][16]，


  不刚不柔，


  敷政优优，


  百禄是遒[17]。


  受小共大共，


  为下国骏厖[18]。


  何天之龙[19]，


  敷奏其勇。


  不震不动，


  不[image: ][20]不竦，


  百禄是总。


  武王载旆[21]，


  有虔秉钺。


  如火烈烈，


  则莫我敢曷[22]。


  苞有三蘖[23]，


  莫遂莫达。


  九有九截，


  韦顾[24]既伐，


  昆吾夏桀。


  昔在中叶，


  有震[25]且业。


  允也天子，


  降予卿士。


  实维阿衡[26]，


  实左右商王。


  深谋明智是商王，


  上天常常现吉祥。


  远古洪水白茫茫，


  大禹治理定四方。


  扩张夏朝大国界，


  幅员由此广且长，


  有娀之国也兴旺，


  简狄为妃生玄王。


  玄王商契真英明，


  受封小国政令行，


  受封大国也能成。


  遵守礼法不越轨，


  遍加视察尽施行。


  相土治国真威严，


  四海诸侯都听命。


  上帝之命不敢违，


  代代相传到成汤。


  成汤谦卑不怠慢，


  圣明美德日向上。


  虔诚祈祷不停息，


  只把上帝来爱敬，


  帝令九州都效仿。


  接受上天大小法，


  表率诸侯做榜样。


  承蒙老天赐福祥，


  不竞争来不急躁，


  不逞强也不示弱，


  施行政令很宽和，


  百般福禄聚一堂。


  接受小法和大法，


  各国诸侯受庇护。


  承蒙上天多宠爱，


  施展才能显英勇。


  既不震惊不摇动，


  不胆怯也不惶恐，


  百般福禄都聚拢。


  汤王出征伐夏后，


  手拿大斧多刚强。


  好比烈火熊熊烧，


  谁敢阻挡缨我锋。


  一根树干三个杈，


  没有一株枝叶长。


  九州一齐归殷商，


  韦顾两国都投降，


  昆吾夏桀也不留。


  从前商代中期时，


  国力强大镇四方。


  成汤真是天之子，


  贤卿名士从天降。


  就是伊尹号阿衡，


  是他辅佐商汤王。


  注释：


  [1] 浚：濬的假借词，明智的意思。


  [2] 长发：常常发现。


  [3] 方：四方。


  [4] 幅陨：幅员，疆域。


  [5] 有娀（sōng）：上古国名，在今山西运城。


  [6] 玄王：即契。


  [7] 率履：偱礼。


  [8] 相土：契的孙子。


  [9] 有截：即截截，整齐的样子。


  [10] 跻（jī）：上升的意思。


  [11] 昭假（gé）：虔诚祈祷。


  [12] 祗（qí）：尊敬的意思。


  [13] 九围：即九城、九州的意思。


  [14] 缀旒（zhuì liú）：表率、榜样的意思。


  [15] 何：通“荷”，负荷的意思。


  [16] [image: ]（qiú）：急躁。


  [17] 遒（qiú）：聚会。


  [18] 骏厖（máng）：保佑。


  [19] 龙：通“宠”，荣誉。


  [20] （nǎn）：恐惧。


  [21] 旆：通“发”，出发。


  [22] 曷：通“遏”，害。


  [23] 蘖（niè）：树枝。


  [24] 韦顾：韦、顾都是国名。


  [25] 震：威武的样子。


  [26] 阿衡：伊尹的号。


  The Rise of Shang[1]


  The sire of Shang was wise;


  Good omens had appeared for long.


  Seeing the deluge rise,


  He helped Yu stem the current strong,


  Extend the state's frontier


  And domain far and wide.


  He was son born from Swallow queer


  And Princess of Rong, its bride.


  He held successful sway


  Over states large and small.


  He followedhis proper way


  To inspect all and instruct all,


  Xiang Tu, his martial grandson,


  Ruled over land and sea he had won.


  Heaven's favor divine


  Lasted down to the Martial King.


  Toward his lords benign,


  In praise of God he'd often sing.


  His virtue grows day by day;


  It is God he reveres.


  God orders him to hold sway


  And be model to the nine spheres.


  He received ensigns large and small


  From subordinate princes far and nigh.


  He received blessings from gods all


  For which he did not seek nor vie.


  To lords he was nor hard nor soft;


  His royal rule was gentle oft.


  He received favors from aloft.


  He received tributes large and small


  From princes subordinate.


  He received favors from gods all;


  He showed his valor great.


  Unshaken, he was fortified,


  Unscared, unterrified.


  All blessings came to his side.


  His banners flying higher,


  His battle-ax in his fist,


  The Martial King came like fire


  Whom no foe could resist.


  Xie Jie was like the roots


  Which could no longer grow


  When he lost his three shoots,


  Wei, Gu, kun Wu, Tang's former foe.


  The Martial King destroyed the brutes


  And he ruled high and low.


  In times when ruled King Tang,


  There was prosperity for Shang.


  Heaven favored his son


  With Premier A Heng to run


  The government and state


  At left and eight of the prince great.


  [1] This epic ode celebrated Qi the sire of Shang who helped King Yu of the Xia Dynasty to stem the deluge around 2200 B. C.; Xiang Tu his grnadson; Tang the Martial King who founded the Shang Dynasty; and Yi Yin or A Heng, Tang's chief minister, on occasion of a great sacrifice when all the previous kings of the dynasty and the lords of Shang and their famous ministers were honored in the service, probably in the year 1713 B. C.


  殷武


  挞[1]彼殷武，


  奋伐荆楚。


  罙[2]入其阻，


  裒[3]荆之旅。


  有截其所[4]，


  汤孙之绪。


  维女荆楚，


  居国南乡。


  昔有成汤，


  自彼氐羌。


  莫敢不来享[5]，


  莫敢不来王，


  曰商是常[6]。


  天命多辟[7]，


  设都于禹之绩[8]，


  岁事来辟，


  勿予祸适[9]，


  稼穑匪解。


  天命降监，


  下民有严[10]。


  不僭[11]不滥，


  不敢怠遑[12]。


  命于下国，


  封建厥福。


  商邑翼翼[13]，


  四方之极[14]。


  赫赫厥声，


  濯濯[15]厥灵。


  寿考且宁，


  以保我后生。


  陟彼景山，


  松柏丸丸[16]。


  是断是迁，


  方斫是虔[17]。


  松桷[18]有梴[19]，


  旅楹有闲，


  寝成孔安。


  殷王大军真迅猛，


  奋勇挥师伐荆楚。


  长驱直入险阻地，


  大败楚军捉俘虏。


  所到之处捷报传，


  商汤子孙赫赫功。


  荆楚只帮要听真，


  一直住在宋南方。


  我的远祖是成汤，


  即使僻远如氐羌，


  谁人敢不来进贡，


  谁人敢不来朝王，


  都说服从我殷商。


  上天下令诸侯国，


  大禹治水建国邦，


  年年祭祀来朝见，


  宽大不愿施谴责，


  切莫松懈误农桑。


  上天在上察四方，


  下民肃敬又端庄。


  不敢妄为违礼制，


  不敢怠惰把业荒。


  天子命令我宋国，


  努力治国福禄多。


  商都繁华又整齐，


  它是四方好榜样。


  他有赫赫好名声，


  他的威灵放光芒。


  商王长寿又安康，


  保我子孙万代昌。


  登上高高景山颠，


  苍松翠柏上参天。


  锯断松柏运回家，


  斫成柱子削成梁。


  松树椽子长又长，


  根根柱子多粗壮，


  寝庙建成神灵安。


  注释：


  [1] 挞：迅速的样子。


  [2] 罙：“深”的古字。


  [3] 裒（póu）：俘虏。


  [4] 有截其所：指楚国土地整齐划一。


  [5] 享：进献。


  [6] 常：服从。


  [7] 辟：诸侯。


  [8] 绩：“迹”的假借字。


  [9] 祸：罪过。适，谴责。


  [10] 严：恭敬庄重的样子。


  [11] 僭：越礼。


  [12] 遑：闲暇。


  [13] 翼翼：整齐、繁盛的样子。


  [14] 极：榜样、标准。


  [15] 濯濯：光明。


  [16] 丸丸：光滑而笔直的样子。


  [17] 斫：砍。虔，截断。


  [18] 桷（jué）：方的椽子。


  [19] 梴（chān）：木材长长的样子。


  Hymn to King Wu Ding[1]


  How rapid did Yin troops appear!


  They attacked Chu State without fear.


  They penetrated into its rear


  And brought back many a captive'sear.


  Wu Ding Conquered Chu land.


  What an achievement grand!


  The king gave Chu command,


  “South of our state you stand.


  In the time of King Tang


  Even the tribes of Jiang


  Dared not but come to pay


  Homage under his sway.


  Such was the rule of Shang.”


  Heaven gave lords its orders


  To build their capitals within Yu's borders,


  To pay homage each year,


  To do their duties, not to fear


  Its punishment severe


  If farmwork is well done far and near.


  Heaven ordered the lords to know


  The reverent people below.


  They should do no wrong nor be


  Indolent and carefree,


  To each subordinate state


  May be brought blessings great!


  The capital was full of order,


  A model for states on the border.


  The king had great renown


  And brilliance up and down.


  He enjoyed longevity.


  May he bless his posterity!


  We climbed the mountain high


  Where pine and cypress pieiced the sky.


  We felled them to the ground


  And hewed them square and round.


  We built with beams of pine


  And pillars large and fine


  The temple for Wu Ding's shrine.


  [1] This was an epic ode celebrating the war of King Wu Ding against the southern tribe of Chu, its success and the general happiness and virtue of his reign. This hymn was probably made when a special temple was built for him in 1256 B. C.
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  译序


  半亩方塘一鉴开，天光云影共徘徊。


  问渠哪得清如许？为有源头活水来。


  ——朱熹《观书有感》


  中国文化是“天光云影共徘徊”的一片汪洋大海，而它的“源头活水”就是《诗经》和《楚辞》。《诗经》是中国最早的现实主义诗集，编于公元前六世纪，地区包括华北的黄河流域，东起富庶的齐国，西至强盛的秦国，中原地带有人口稠密的郑、卫等国。在华北，儒家把远古传统、神话、巫术逐一理性化，把神人化，把奇异传说化为君臣父子的世间秩序。《楚辞》却是中国最早的浪漫主义诗集，作于公元前三世纪，地区是华南的长江流域，当时主要是版图广大的楚国。楚国保持和发展着绚烂鲜丽的远古传统，弥漫在一片奇异想象和炽烈情感的神话世界中；而楚文化的代表，是把个体的人格情操和想象的神话世界融合为一，开创了中国抒情诗光辉典范的屈原（约公元前340—278）。


  从屈原起，开始了中国诗人个体创作的时代。屈原的作品，最初是单篇流传的。现在所能看到的版本，最早是东汉王逸的《楚辞章句》，前十篇的次序如下：一、《离骚》，二、《九歌》，三、《天问》，四、《九章》，五、《远游》，六、《卜居》，七、《渔父》，八、《九辩》，九、《招魂》，十、《大招》。后面还有几篇汉时人作品。一般说来，《楚辞》只收战国时期的楚国作品，所以本书只译了《楚辞章句》的前十篇。


  《诗经楚辞鉴赏辞典》序言中说：“今传屈原二十余篇作品，可以分成三类，构成一个序列。首先应说《九歌》十一篇，它本是楚地的祀神乐曲，经屈原加工润色，刮垢磨光，成为精美的诗篇。这组诗的抒情主人公或为神祇，或为主祭者。诗是代言体，尚非诗人的咏怀。它们更多地展现了诗人从继承到创新的创作轨迹。其次是《天问》，它是屈原根据神话、传说材料创作的古今无两的煌煌大篇，着重表现了诗人的历史观与自然观，显示了哲理与抒情的两重性。第三是《离骚》《九章》等作品，是屈原的政治抒情之作，它们有事可据，有义可陈，情感充沛，形象鲜明，气象磅礴，达到了思想与艺术的完美结合。《天问》《九歌》和《离骚》……各自代表了楚辞的最高成就。”


  《离骚》是我国古代最早、最辉煌的长篇抒情诗，其气魄之宏伟、抒情之深刻、构思之奇幻、辞采之绚烂，在古典诗歌的宝库里首屈一指。屈原在楚怀王时曾担任过“左徒”的要职，一度得到怀王的信任。他主张改革内政，联合东方富庶的齐国，抵抗西方强盛的秦国；但秦国的使臣贿赂了楚国的大臣，大臣向楚王进谗言，楚王不但不接受屈原的意见，反而把他放逐。所以他在《离骚》中写道：


  怨灵修之浩荡兮，终不察夫民心；


  众女嫉余之娥眉兮，谣诼谓余以善淫。


  关于“离骚”二字的意义，司马迁说是“离忧”，班固说是“罹忧”，王逸说是“别愁”，本书的译名采用司马迁和王逸的说法。《离骚》既是政治抒情诗，又是伟大心灵的悲剧，全诗可以看作是由“述怀”“追求”“幻灭”三部分组成的三部曲。他“述怀”的名句如：


  民生各有所乐兮，余独好修以为常；


  虽体解吾犹未变兮，岂余心之可惩？


  他“追求”的名句如：


  吾令羲和弭节兮，望崦嵫而勿迫；


  路漫漫其修远兮，吾将上下而求索。


  ……


  前望舒使先驱兮，后飞廉使奔属；


  鸾皇为余先戒兮，雷师告余以未具。


  诗人的理想冲不破现实环境的束缚，所以感到“幻灭”；但是远游自疏的念头又终于被眷恋故国之情所压倒。例如：


  陟升皇之赫戏兮，忽临睨夫旧乡！


  仆夫悲余马怀兮，蜷局顾而不行。


  这四句诗，显然受了《诗经〈周南·卷耳〉》的影响：“陟彼砠矣，我马瘏矣，我仆痛矣，云何吁矣！”后来甚至影响到元代马致远的《秋思》：“古道西风瘦马”，使马和思乡之情紧密地联系起来，甚至成为与乡思有关的意象了。


  《离骚》在艺术表现上的最大特色，就是比兴、象征手法的运用。“比兴”在《诗经》里已开其端，但是大多作为特定的修辞手段。《离骚》却将这种手法扩展到诗篇的整个艺术构思上，借以塑造出一组组富于象征色彩的意象群来。朱自清说过，“比体诗”有四大类——咏史（以古比今）、游仙（以仙比俗）、艳情（以男女比君臣）和咏物（以物比人）。《离骚》中借男女恋情来比喻君臣离合的很多，如上面引用的“众女嫉余之娥眉兮”；借仙比俗的也不少，如上面引用的神话意象群：羲和、望舒、飞廉、雷师；以物比人，主要是用香花芳草比喻忠臣，用野花杂草比喻奸臣；以古比今如：


  夏桀之常违兮，乃遂焉而逢殃。


  后辛之菹醢兮，殷宗用而不长。


  就是用夏商灭亡的前车之鉴，来警告楚王。但是楚王不听忠言，国事日益混乱，楚国危亡在即，屈原悲愤交加，最后在夏历五月五日投汨罗江而死。后人缅怀他进步的理想，卓绝的人格，不幸的遭遇，在他离世的每个周年纪念日举行龙舟竞渡，象征性地要挽救诗人的遗体，这种风俗长达两千多年之久，甚至传到了日本、朝鲜、东南亚，由此可见他的事迹感人之深。


  《离骚》可以和西方荷马的史诗《奥德赛》及但丁的《神曲》先后媲美。荷马比屈原约早 500年，《奥德赛》描写特洛伊战争的英雄奥德修斯，在回国途中经历的海上风险，他过人的智力和身受的痛苦。《离骚》写的却是诗人追求理想的天路历程，他高尚的品德和离乡背井的内心悲哀。奥德修斯追求的是现实生活，是回到故国和妻子家人团聚；屈原寻求的却是理想的君主或美人，如洛水的宓妃，有娀之佚女、有虞之二姚等。


  但丁比屈原约晚1500年。茅盾在《世界文学名著杂谈》中把《神曲》和《楚辞》作比较说：“但丁的《神曲》的基本思想是基督教的禁欲主义，……也有异教的传说和神话。同样地，屈原所‘上下而求索’者，虽然是尧舜的‘纯粹’，可是他也喜言‘巫俗’。《神曲》是‘梦的故事’，而《离骚》和《九章》也是神游的故事。《神曲》开头的文豹、狮子和牝狼是象征或隐喻的，《离骚》等篇的椒兰风鸩也是隐喻。《神曲》托毗亚德里采为天堂之向导，但丁是把这个纯洁的女子作为信仰象征的；同样地，《离骚》也托言求‘有娀之佚女’。《神曲》包罗了中世纪社会的政治现象，交织着中世纪哲学和科学的思想；屈原在他的一气发了一百八九十个疑问的《天问》内，也颇有包举一切……古代文化的气概。不过有一个大不同在，即但丁是站在自己的立场上肯定地批判了一切，而屈原则是皇皇然求索。”


  有趣的是，钱稻孙把《神曲》译成中文，用的就是“骚”体，如《地狱》曲一的前六行：


  方吾生之半路


  恍余处乎幽林，


  失正轨而违误。


  道其况兮不可禁


  林荒蛮以惨烈


  言念及之复怖心！


  这真是中西文化交流的一段佳话了。


  《九歌》是祭祀神灵的乐歌，相传是夏朝的音乐，流传于楚国民间。屈原流放时，看到民间祭祀的歌舞之乐，感到乐曲很美但歌词鄙陋，于是就在原来的基础上加以润色，创作了一套新的歌词。这就是流传至今的《九歌》，共十一篇，前九篇祀神，第十篇《国殇》祭鬼，第十一篇是尾声。有人认为第一篇《东皇太一》是总的迎神曲，最后一篇《礼魂》是总的送神曲，所以只写祭祀，没有颂神。第二篇本是《云中君》，据闻一多考订，认为是错简，《东君》应当在《云中君》之前，因为在《史记》《汉书》中，“皆东君、云中君连称”，二者本是“依农业社会观念，象征着两个对立的重要自然现象——晴与雨的”。《东君》是男巫扮太阳神的唱词，而第十一、十二句是女巫唱的。太阳神的形象，从红日东升到丽日当空，到夕阳西下，都是雄伟而壮美的，祭祀场面也写得非常热闹。《云中君》是写云神的，第一、二句有人说指女巫，有人说指朝霞；第三句可和雪莱的《云》比较，最后两句是女巫的唱词。《湘君》和《湘夫人》两篇合起来是一个整体，由男巫扮湘君，女巫扮湘夫人，男女对舞对唱。《湘君》写湘夫人的心理活动，由希望而失望，而怀疑，而痛伤，而埋怨，入情入理，曲尽其妙。《湘夫人》则写湘君赴约、失望，怀想，盼望，望之不见，遇之无因等情节，开头四句借景写情，情景交融，是历代诗家所推崇的佳句；《大司命》是扮寿命之神的男巫和人间凡女的对唱，是神凡恋爱的悲剧。《少司命》一说是写送子娘娘；郭沫若说是写爱情女神失恋，所以说：“悲莫悲兮生别离。”《河伯》写黄河水神对洛水女神的相思。《山鬼》写巫山神女的相思之苦，徐悲鸿还画了《山鬼图》。《国殇》则是追悼秦楚交战阵亡将士的哀歌。


  《九歌》虽是祭祀用的乐章，但主要内容却是恋歌。古代的祀神祭节，也正是青年男女欢会游乐的大好时光，用恋歌作祭词是自然的事；因为祭神的目的是为了得到神的保佑，所以用恋歌来娱神、悦神；而《九歌》中的恋歌如《湘君》《湘夫人》《少司命》《山鬼》等，艺术形式完美，对后来两千多年的文学有深远的影响。


  《九章》就是“九篇”，包括九篇内容与《离骚》近似，篇幅较小的作品。第八篇《橘颂》的风格与其他各篇不同，说到“嗟尔幼志”“年岁虽小”，有人认为是屈原早期的作品。这是一首咏物诗，赞美橘树，同时借咏橘来自喻，比喻自己的品德，像橘树一样，是“独立不迁”，“苏世独立”，“闭心自慎”的。这首诗写得不即不离，不离开橘，又不局限于橘，而是把橘和自己结合起来写，写出了诗人自己的品格。其他八篇梁启超说是“《离骚》的放大”，不过主要是用写实的方法，反映诗人一些具体的生活片段，及当时的思想情绪。如《史记》没有记载屈原流放的地点，《抽思》写他初放汉北，《哀郢》写他流放郢都以东，《涉江》写他从今天的武汉一带，流落到荒凉的湘西，《怀沙》写他从湘西奔赴长沙，最后死节，这四篇填补了流放地点的空白。


  《九章》之中，《惜诵》可能是屈原流放后写的第一篇，接着可能是《悲回风》《思美人》《惜往日》。《哀郢》可能作于公元前289年，那时秦将白起攻陷了郢都。“乱曰：曼余目以流观兮，冀壹反之何时？鸟飞反故乡兮，狐死必首丘；信非吾罪而弃逐兮，何日夜而忘之！”梁启超认为是“最沉痛的”文字。“这等作品，真所谓‘一声河满子，双泪落君前’。任凭是铁石人，读了怕都不能不感动哩！”《涉江》是屈原流放江南时所作，抒情才悲戚深沉，叙事则历历如见，议论则引古证今，随文变幻，各达极致。《抽思》一篇写得情意缠绵，如怨如慕，充摄诗篇灵魂的，是屈原高尚的理想：“望三五以为像兮，指彭咸以为仪。夫何极而不至兮？故远闻而难亏。”《怀沙》是屈原临终的作品，通篇以赋为主，比兴兼施，灵感因岁序景物而生发，事理借形象比喻以辨明；熔思想美、艺术美、自然美于一炉。梁启超说：“他最后觉悟到他可以死而且不能不死，他便从容死去。临死时的绝作说道：


  知死不可让，愿勿爱兮。


  明告君子，吾将以为类兮。


  《天问》是哲理诗，思想、历史价值很高。诗人提出了170多个问题，问到宇宙起源、天地形成、天象变化、洪水灾难、四方异物、神话传说、历史变迁等。鲁迅在《摩罗诗力说》中赞叹道：“怀疑自遂古之初，直至百物之琐末，放言无惮，为前人所不敢言。”《天问》素以难懂著称，闻一多《天问疏证》中精义较多。《天问》的形式在两千多年的古典诗史上是独一无二的；在国外，则有《旧约·约伯记》可以比较。


  《远游》是中国第一篇游仙诗。梁启超说：“《远游》一篇，是屈原宇宙观、人生观的全部表现，是当时南方哲学思想之现于文学者。”《远游》写凡人修炼得道而神游太空，不同于《离骚》写的神话人物游天。因为《远游》表现的主要是道家思想，和屈原的思想不同，有人认为不是屈原所作；也有人说屈原思想不限一家，某一时期具有道家思想是可能的。《远游》之前，诗人的思想表现在下列句中：


  惟天地之无穷兮，哀人生之长勤；


  往者余弗及兮！来者吾不闻。


  《远游》中的道家思想，主要表现在仙人王子乔的下列句中：


  道可受兮，而不可传；


  其小无内兮，其大无垠；


  ……


  虚以待之兮，无为之先；


  庶类以成兮，此德之门。


  得道之后，诗中最后一段也有描写：


  下峥嵘而无地兮，上寥廓而无天。


  视倏忽而无见兮，听惝恍而无闻。


  超无为以至清兮，与太初而为邻。


  《卜居》和《渔父》是两首叙事诗，采用对话的形式表达作者的思想。梁启超说：“《卜居》是说两种矛盾的人生观（此孰吉孰凶？何去何从？），《渔父》是表自己意志的抉择。”如屈原说：“举世皆浊我独清，众人皆醉我独醒。”而渔父则劝他“与世推移”，并且唱道：“沧浪之水清兮，可以濯吾缨；沧浪之水浊兮，可以濯吾足。”王逸说这两篇都是“屈原之所作”；又说《渔父》是“楚人思念屈原，因叙其辞，以相传焉”。无论作者是谁，作品思想都与《离骚》是一致的。


  《九辩》的作者是宋玉（约公元前298—前265）。王夫之在《楚辞通释》中说：“辩，犹遍也；一阕谓之一遍。”所以“九辩”就是“九遍”，就是分成九个乐章的组诗。宋玉在诗中把自然的季节、楚国的政治气候、个人的身世，有机地融合在一起，而以秋天的萧瑟之气贯穿全诗，达到了情景交融的境界，使“宋玉悲秋”成了文学史上的习语。诗中多是低沉幽怨的哀音，也有高亢激昂的调子，那多是从屈原的作品中改装过来的。屈原为自己的政治理想不能实现而愤慨，宋玉却是为个人的失意而痛苦。《九辩》洋溢着忧郁美，


  第一乐章被古人誉为描写悲秋的绝唱：“悲哉，秋之为气也！萧瑟兮，草木摇落而变衰。”宋玉在诗中表现了对事物的怜悯感，自己才华出众的优越感，发泄苦闷后的痛快感。他创造了情景交融的美感，包括天上地下多层次的空间美，季节转换的时间美，社会生活的动态美，内心矛盾的传神美，双声叠字的音乐美。尤其是最后一个乐章，用了“抟抟”“湛湛”“习习”“丰丰”“茇茇”“躣躣”“阗阗”“衙衙”“锵锵”“从从”“容容”等叠字，取得了难以形容的效果，前无古人的成就。后来汉武帝、魏文帝、李白、杜甫、李贺等写悲秋诗，没有一个人不受宋玉启发的。


  《招魂》和《大招》，有人说是屈原所作，招的是楚怀王的魂；有人说是宋玉所作，招的是屈原的生魂。楚国巫风盛行，有病垂死的人，可以请巫招魂；所以宋玉托上帝的意旨，借巫语招屈原的魂，寄托楚人对他的厚望，盼他还朝的深意。《招魂》开始一段写屈原自诉洁身服义，君主却不察知他的盛德。于是上帝告诉巫阳，把灵魂招还给屈原。以下便是巫阳招魂之辞，可以分为两大层次。前一层次把天地四方的害人事物，写得神怪无以复加：长人，十日，雕题，黑齿、蝮蛇、封狐，雄虺、木夫，土伯等，都不同于儒家后来加工修饰过的神话，而是险恶壮美的形象。后一层次列述宫室、起居、饮食、燕乐、声色之美，王夫之说：“盖人君待贤之礼，自当极致其丰。”所以极尽夸张、想象之能事，写得淋漓尽致。如“美人既醉，朱颜酡些。娱光眇视，目曾波些。”“士女杂坐，乱而不分些。放陈组缨，班其相纷些。”王逸说“外陈四方之恶，内崇楚国之美”，是希望楚王觉悟，召屈原来挽救危亡的。后一层次的欢乐气氛，是和前一层次诡怪可怕的景象形成对比，在艺术上达到平衡的。《招魂》最后一段和开始一段对应，用第一人称代屈原写魂归来后，将和楚王射猎于云梦，真是怀念屈原的最好诗篇。《文心雕龙》说：“《招魂》《大招》，耀艳而深华。”可见这两篇的词采之艳，意蕴之美，“衣被词人，非一代也！”梁启超说：《招魂》可和歌德的《浮士德》先后争辉。


  《楚辞》在中国流传了2000多年，直到19世纪才有西方译本。1852年，在维也纳出版了普费兹梅尔博士的德文译本。1870年，在巴黎出版了德尔韦侯爵的法文译本。最早的英译文，是1879年《中国评论杂志》第七期309到314页上发表的派克英译的《离骚》，译文韵得到剑桥大学翟理斯教授的赞赏，但他认为开始很好，后面就难以为继了。牛津大学霍克思教授认为：派克释义多于翻译。现将他的译文摘抄在英文序中，以见一斑。


  1884年，翟理斯教授在上海出版了英文本的《中国文学精华》，其中选译了《卜居》《渔父》和《山鬼》三篇。他的译文优雅可读，但是过分欧化，现将他译的《卜居》也摘抄在英文序中。1895年，英国皇家亚洲学会的《亚洲学刊》第二十七期847到864页发表了理雅各英译的《离骚》。他的译文忠实地翻出了王逸的解释，可能还参考了德尔韦侯爵的法译本，显然比派克的英译本更加准确，但和他英译的《诗经》一样，一点不能引人入胜，读来毫无诗意，仿佛他译《离骚》只是责无旁贷，自己完全没有兴趣。理雅各之后，日本还出版了质量很高的《离骚》日译本。


  有个德国学者艾尔克，在1914年曾把《招魂》译成德文，到1923年又把《大招》译成英文。到1939年，他发表的《古代中国的死神》中，包括了他英译的《大司命》和《少司命》。他的译文基本上是逐字直译，对开始学习中文的外国学生倒还有用。现将《招隐士》中两行摘抄在英文序中，以见一斑。


  1918年，韦理出版了他英译的《中国诗选一百七十首》，其中包括《九歌》中的《国殇》；1919年，他又出版了《中国诗选续集》，其中包括《大招》，霍克思认为是光辉灿烂的译文。1946年，韦理再出版了《中国诗选》，这两篇都收在其内，《国殇》修改较多。


  1928年，英国皇家亚洲学会《华北分会学刊》第59期231至253页，刊登了比亚拉斯的《屈原的生平和诗作》一文，其中包括他英译的《东皇太一》《山鬼》《天问（前12行）》《惜诵》《卜居》《渔父》几篇，完全是机械式的直译，毫无文学价值可言。此外，他还曾将部分《楚辞》译成德文。


  1929年，在新加坡出生的华侨、英国爱丁堡大学博士、厦门大学第一任校长林文庆，在上海出版了英译《离骚》。英国汉学大师翟理斯，印度著名诗人泰戈尔，都为林译本写了序。翟理斯说：“《离骚》是一篇奇妙的抒情诗，可以和古代希腊诗人品达比美争辉。诗篇是公元前300多年写的。我在1872年第一次读到的时候，诗句有如闪耀的电光，使我眼花缭乱，觉得美不胜收。”他还说林译使英国显得瞠乎其后，停滞不前了。泰戈尔说：“这篇政治抒情诗是一首哀歌，使人栩栩如生地看到一个伟大民族的心灵，如何渴望在道德精神的基础上，建立起一个稳定的社会。……我们感到整部诗篇弥漫着时代末日的悲哀，并发现希望的曙光也是如梦如幻。读读下面这四句诗：


  汨余若将不及兮，恐年岁之不吾与！


  朝搴毗之木兰兮，夕揽洲之宿莽！


  我们仿佛听到黄昏的微风发出了临终前的叹息，诗句的字里行间吐露了生离死别的衷情。”但是霍克思的看法不同，他认为林译只适宜学生用来做中英对照本，译文不如理雅各的准确，而且同样缺乏文学价值。现将林译摘抄两段在英文序言中，以见一斑。


  1947年，英美出版了白英和西南联大师生合译的《白驹集》（古今中国诗选），闻一多参加了选题，包括《九歌》《涉江》《离骚》几篇。霍克思认为译文清新可读，除了韦理的译本外，《白驹集》要算最好的，它不会使读者望而却步。但白英把有韵的骚体译成散文了。


  1953年，北京外文出版社出版了杨宪益夫妇合译的《离骚》等诗，包括《九歌》《九章》《卜居》《渔父》《招魂》《天问》在内，除中间两篇外，全部译文押韵。霍克思说这是匠心独运的一座丰碑，但像蒲伯译的荷马史诗一样，并不忠实于原文。


  1955年，韦理又出版了他英译的《九歌》，霍克思认为译文是无价之宝。1959年，牛津大学出版社出版了霍克思自己译的《楚辞》，包括王逸《楚辞章句》中的全部作品，内容最为广泛。他的译法介乎直译与意译之间，从微观的角度来看，比前人更准确，但从宏观的角度看来，却只能使人知之，不能使人好之、乐之。


  1975年，纽约出版了柳无忌等编译的《葵晔集》，其中选译了《离骚》《湘君》《大司命》《哀郢》《橘颂》五篇。1984年，美国哥伦比亚大学出版了华逊编译的《中国诗选》，其中选译了《离骚》《云中君》《湘君》《山鬼》《国殇》五篇。柳无忌和华逊都把有韵有调的《楚辞》译成无韵无调的分行散文；也就是说，最多只能传达原诗的意美，但是不能再现原诗的音美和形美。而《楚辞》的英译本如果只有意美而没有音美、形美，那就会使人觉得奇怪：怎么能把《离骚》和《奥德赛》及《神曲》、把《天问》和《约伯记》、把《招魂》和《浮士德》相提并论呢!


  《诗经楚辞鉴赏辞典》序言中说：“在一个民族文化中，如果只有山峦而没有高峰，只有江河而没有大海，只有大合唱而没有最强音，是断难彪炳于世界文化之林的。”屈原就是中国文化史上的第一座“高峰”，大合唱中的第一个“最强音”。而散体译者却把《楚辞》译成“山峦”，译成“大合唱”了。而我认为，英译《楚辞》一定要再现原诗的意美、音美、形美，才能使这座高峰屹立于世界文化之林。


  离骚


  帝高阳[1]之苗裔[2]兮，


  朕[3]皇考曰伯庸。


  摄提[4]贞[5]于孟陬[6]兮，


  惟庚寅吾以降。


  皇[7]览揆[8]余初度[9]兮，


  肇锡[10]余以嘉名。


  名余曰正则兮，


  字余曰灵均。


  纷吾既有此内美兮，


  又重之以修能。


  扈[11]江离与辟芷兮，


  纫[12]秋兰以为佩。


  汩[13]余若将不及兮，


  恐年岁之不吾与。


  朝搴阰之木兰兮[14]，


  夕揽洲之宿莽。


  日月忽其不淹[15]兮，


  春与秋其代序。


  惟草木之零落兮，


  恐美人之迟暮。


  不抚壮而弃秽兮，


  何不改乎此度？


  乘骐骥以驰骋兮，


  来吾道夫先路！


  昔三后之纯粹兮，


  固众芳之所在。


  杂申椒与菌桂兮，


  岂惟纫夫蕙茝[16]？


  彼尧、舜之耿介兮，


  既遵道而得路。


  何桀纣之猖披[17]兮，


  夫唯捷径以窘步。


  惟夫党人[18]之偷乐兮，


  路幽昧以险隘。


  岂余身之惮殃兮，


  恐皇舆[19]之败绩。


  忽奔走以先后兮，


  及前王之踵武。


  荃[20]不察余之中情兮，


  反信谗而齌怒[21]。


  余固知謇謇之为患兮，


  忍而不能舍也。


  指九天以为正兮，


  夫唯灵修之故也。


  曰黄昏已为期兮，


  羌中道而改路。


  初既与余成言兮，


  后悔遁而有他。


  余既不难夫离别兮，


  伤灵修之数化。


  余既滋[22]兰之九畹[23]兮，


  又树蕙之百亩。


  畦留夷与揭车[24]兮，


  杂杜衡[25]与芳芷。


  冀枝叶之峻茂兮，


  愿俟时乎吾将刈[26]。


  虽萎绝其亦何伤兮，


  哀众芳之芜秽。


  众皆竞进以贪婪兮，


  凭不厌乎求索。


  羌内恕己以量人兮，


  各兴心而嫉妒。


  忽驰骛以追逐兮，


  非余心之所急。


  老冉冉其将至兮，


  恐修名之不立。


  朝饮木兰之坠露兮，


  夕餐秋菊之落英。


  苟余情其信姱以练要兮，


  长顑颔[27]亦何伤！


  揽木根以结茝兮，


  贯薜荔之落蕊。


  矫菌桂以纫蕙兮，


  索胡绳之纚纚。


  謇吾法夫前修兮，


  非世俗之所服。


  虽不周于今之人兮，


  愿依彭咸之遗则！


  长太息以掩涕兮，


  哀民生之多艰。


  余虽好修姱以鞿羁兮，


  謇朝谇而夕替。


  既替余以蕙纕兮，


  又申之以揽茝。


  亦余心之所善兮，


  虽九死其犹未悔！


  怨灵修之浩荡兮，


  终不察夫民心。


  众女嫉余之娥眉兮，


  谣诼谓余以善淫。


  固时俗之工巧兮，


  偭规矩而改错[28]。


  背绳墨[29]以追曲兮，


  竞周容以为度。


  忳[30]郁邑余侘傺兮，


  吾独穷困乎此时也。


  宁溘死以流亡兮，


  余不忍为此态也！


  鸷鸟之不群兮，


  自前世而固然。


  何方圜之能周兮，


  夫孰异道而相安？


  屈心而抑志兮，


  忍尤而攘诟。


  伏清白以死直兮，


  固前圣之所厚。


  悔相道之不察兮，


  延伫乎吾将反。


  回朕车以复路兮，


  及行迷之未远。


  步余马于兰皋兮，


  驰椒丘且焉止息。


  进不入以离尤兮，


  退将复修吾初服。


  制芰荷以为衣兮，


  集芙蓉以为裳。


  不吾知其亦已兮。


  苟余情其信芳。


  高余冠之岌岌兮。


  长余佩之陆离。


  芳与泽其杂糅兮，


  唯昭质其犹未亏。


  忽反顾以游目兮，


  将往观乎四荒。


  佩缤纷其繁饰兮，


  芳菲菲其弥章。


  民生各有所乐兮，


  余独好修以为常。


  虽体解吾犹未变兮，


  岂余心之可惩！


  女媭[31]之婵嫒兮，


  申申其詈予曰：


  鲧婞直以亡身兮，


  终然夭乎羽之野。


  汝何博謇而好修兮，


  纷独有此姱节？


  薋菉葹[32]以盈室兮，


  判独离而不服。


  众不可户说兮，


  孰云察余之中情？


  世并举而好朋兮，


  夫何茕独而不予听？


  依前圣以节中兮，


  喟凭心而历兹。


  济沅湘以南征兮，


  就重华[33]而陈词：


  启[34]《九辩》与《九歌》兮，


  夏康娱以自纵。


  不顾难以图后兮，


  五子用失乎家巷。


  羿淫游以佚畋兮，


  又好射夫封狐[35]。


  固乱流其鲜终兮，


  浞[36]又贪夫厥家。


  浇[37]身被服强圉[38]兮，


  纵欲而不忍。


  日康娱而自忘兮，


  厥首用夫颠陨。


  夏桀之常违兮，


  乃遂焉而逢殃。


  后辛[39]之菹醢[40]兮，


  殷宗用之不长。


  汤、禹俨而祗[41]敬兮，


  周论道而莫差。


  举贤才而授能兮，


  循绳墨而不颇。


  皇天无私阿兮，


  览民德焉错辅。


  夫维圣哲以茂行兮，


  苟得用此下土。


  瞻前而顾后兮，


  相观民之计极。


  夫孰非义而可用兮？


  孰非善而可服？


  阽[42]余身而危死兮，


  览余初其犹未悔。


  不量凿而正枘兮，


  固前修以菹醢。


  曾歔欷[43]余郁邑兮，


  哀朕时之不当。


  揽茹蕙以掩涕兮，


  沾余襟之浪浪。


  跪敷衽[44]以陈辞兮，


  耿吾既得此中正。


  驷玉虬以乘鹥[45]兮，


  溘埃风余上征。


  朝发轫[46]于苍梧兮，


  夕余至乎县圃。


  欲少留此灵琐兮，


  日忽忽其将暮。


  吾令羲和[47]弭节兮，


  望崦嵫[48]而勿迫。


  路漫漫其修远兮，


  吾将上下而求索。


  饮余马于咸池兮，


  总余辔[49]乎扶桑。


  折若木以拂日兮，


  聊逍遥以相羊[50]。


  前望舒使先驱兮，


  后飞廉使奔属。


  鸾皇为余先戒兮，


  雷师告余以未具。


  吾令凤鸟飞腾兮，


  继之以日夜。


  飘风屯其相离兮，


  帅云霓而来御。


  纷总总其离合兮，


  斑陆离其上下。


  吾令帝阍[51]开关兮，


  倚阊阖[52]而望予。


  时暧暧其将罢兮，


  结幽兰而延伫。


  世溷浊而不分兮，


  好蔽美而嫉妒。


  朝吾将济于白水兮，


  登阆风[53]而緤马。


  忽反顾以流涕兮，


  哀高丘之无女。


  溘吾游此春宫兮，


  折琼枝以继佩。


  及荣华之未落兮，


  相下女之可诒。


  吾令丰隆[54]乘云兮，


  求宓[55]妃之所在。


  解佩纕以结言兮，


  吾令蹇修以为理。


  纷总总其离合兮，


  忽纬繣其难迁。


  夕归次于穷石兮，


  朝濯发乎洧盘。


  保厥美以骄傲兮，


  日康娱以淫游。


  虽信美而无礼兮，


  来违弃而改求。


  览相观于四极兮，


  周流乎天余乃下。


  望瑶台之偃蹇兮，


  见有娀[56]之佚女。


  吾令鸩为媒兮，


  鸩告余以不好。


  雄鸠之鸣逝兮，


  余犹恶其佻巧。


  心犹豫而狐疑兮，


  欲自适而不可。


  凤皇既受诒兮，


  恐高辛之先我。


  欲远集而无所止兮，


  聊浮游以逍遥。


  及少康之未家兮，


  留有虞之二姚。


  理弱而媒拙兮，


  恐导言之不固。


  世溷浊而嫉贤兮，


  好蔽美而称恶。


  闺中既以邃远兮，


  哲王又不寤。


  怀朕情而不发兮，


  余焉能忍与此终古！


  索藑茅[57]以筳篿[58]兮，


  命灵氛[59]为余占之。


  曰：两美其必合兮，


  孰信修而慕之？


  思九州之博大兮，


  岂唯是其有女？


  曰：勉远逝而无狐疑兮，


  孰求美而释女？


  何所独无芳草兮？


  尔何怀乎故宇？


  世幽昧以眩曜兮，


  孰云察余之善恶？


  民好恶其不同兮，


  惟此党人其独异。


  户服艾以盈要兮，


  谓幽兰其不可佩。


  览察草木其犹未得兮，


  岂珵[60]美之能当？


  苏粪壤以充帏兮，


  谓申椒其不芳。


  欲从灵氛之吉占兮，


  心犹豫而狐疑。


  巫咸[61]将夕降兮，


  怀椒糈[62]而要之。


  百神翳其备降兮，


  九疑缤其并迎。


  皇剡剡其扬灵兮，


  告余以吉故。


  曰：勉升降以上下兮，


  求矩矱[63]之所同。


  汤、禹严而求合兮，


  挚、咎繇[64]而能调。


  苟中情其好修兮，


  又何必用夫行媒？


  说操筑于傅岩兮，


  武丁用而不疑。


  吕望之鼓刀兮，


  遭周文而得举。


  宁戚之讴歌兮，


  齐桓闻以该辅。


  及年岁之未晏兮，


  时亦犹其未央。


  恐鹈鴂[65]之先鸣兮，


  使夫百草为之不芳！


  何琼佩之偃蹇兮，


  众薆然[66]而蔽之。


  惟此党人之不谅兮，


  恐嫉妒而折之。


  时缤纷其变易兮，


  又何可以淹留？


  兰芷变而不芳兮，


  荃蕙化而为茅。


  何昔日之芳草兮，


  今直为此萧艾也。


  岂其有他故兮，


  莫好修之害也！


  余以兰为可恃兮，


  羌无实而容长。


  委厥美以从俗兮，


  苟得列乎众芳。


  椒专佞以慢慆兮，


  榝[67]又欲充夫佩帏。


  既干进而务入兮，


  又何芳之能祗？


  固时俗之流从兮，


  又孰能无变化？


  览椒兰其若兹兮，


  又况揭车与江离？


  惟兹佩之可贵兮，


  委厥美而历兹。


  芳菲菲而难亏兮，


  芬至今犹未沫。


  和调度以自娱兮，


  聊浮游而求女。


  及余饰之方壮兮，


  周流观乎上下。


  灵氛既告余以吉占兮，


  历吉日乎吾将行。


  折琼枝以为羞兮，


  精琼爢[68]以为粻[69]。


  为余驾飞龙兮，


  杂瑶象以为车。


  何离心之可同兮？


  吾将远逝以自疏。


  邅[70]吾道夫昆仑兮，


  路修远以周流。


  扬云霓之晻蔼[71]兮，


  鸣玉鸾之啾啾。


  朝发轫于天津兮，


  夕余至乎西极。


  凤皇翼其承旂[72]兮，


  高翱翔之翼翼。


  忽吾行此流沙兮，


  遵赤水而容与。


  麾蛟龙使梁津兮，


  诏西皇使涉予。


  路修远以多艰兮，


  腾众车使径待。


  路不周[73]以左转兮，


  指西海以为期。


  屯余车其千乘兮，


  齐玉轪而并驰。


  驾八龙之婉婉兮，


  载云旗之委蛇。


  抑志而弭节兮，


  神高驰之邈邈。


  奏《九歌》而舞《韶》兮，


  聊假日以媮[74]乐。


  陟升皇之赫戏兮，


  忽临睨夫旧乡。


  仆夫悲余马怀兮，


  蜷局顾而不行。


  乱[75]曰：已矣哉！


  国无人莫我知兮，


  又何怀乎故都？


  既莫足与为美政兮，


  吾将从彭咸之所居！

  


  注释：


  [1] 高阳：传说中远古部落的首领，名颛顼，号高阳氏。


  [2] 苗裔：远末的子孙。


  [3] 朕：古时候不论贵贱都可以称“我”为“朕”，这里指“我”，到了秦始皇的时候，“朕”才变成皇帝的专称。


  [4] 摄提：古代纪年的一个术语，全称摄提格，相当于今天所说的寅年，即虎年。


  [5] 贞：正。


  [6] 孟陬（zōu）：孟，古语开始的意思；陬，夏历的正月。


  [7] 皇：指其父亲，也就是上文的伯庸。


  [8] 揆（kuí）：揣度。


  [9] 初度：刚出生时。


  [10] 锡：赐。


  [11] 扈：披在身上。


  [12] 纫（rèn）：连缀。


  [13] 汩（ɡǔ）：水流急促，形容时光如水，一去不返。


  [14] 搴（qiān）：拔取。阰（pí），小山坡。


  [15] 淹：长久地停留。


  [16] 蕙：香草名。茝（chǎi），白芷。


  [17] 猖披：穿着衣服不系腰带，形容放荡不检。


  [18] 党人：结党营私的小人。


  [19] 皇舆：君王所乘的车子，比喻国家。


  [20] 荃（quán）：一种香草，比喻君王。


  [21] 齌（jì）怒：怒火旺盛。


  [22] 滋：种植。


  [23] 畹（wǎn）：古代计量单位，三十亩田为一畹。


  [24] 留夷：香草名。揭车：香草名。


  [25] 杜衡：香草名。


  [26] 刈（yì）：收割，收获。


  [27] 顑颔（kǎn hàn）：面黄肌瘦的样子。


  [28] 偭（miǎn）：违背。错，同“措”，措施。


  [29] 绳墨：画直线的工具。


  [30] 忳（tún）：忧虑。


  [31] 女媭（xū）：屈原的姐姐。一说，屈原的侍女。


  [32] 薋（cí）：杂草堆积。菉（lù）、葹（shī）：都是普通的草。比喻小人之多充斥朝廷。


  [33] 重华：舜帝，相传死后葬在九嶷山。


  [34] 启：夏启，大禹的儿子。


  [35] 封狐：大狐狸。


  [36] 浞（zhuó）：寒浞，传说是后羿的臣子，指使家臣逢蒙杀死后羿，强占了后羿的妻子。


  [37] 浇（ào）：寒浇，寒浞的儿子。


  [38] 圉（yǔ）：防御。


  [39] 后辛：纣王。


  [40] 菹（zū）：酸菜。醢（hǎi）：肉酱。


  [41] 祗：尊敬。


  [42] 阽（diàn）：接近边缘即将堕落。


  [43] 歔欷（xū xī）：反复叹息。


  [44] 敷衽（fū rèn）：跪下时把衣服的前襟铺在地面。


  [45] 鹥（yī）：凤凰一类的鸟，有五彩羽毛。


  [46] 轫：放在车轮前的木头，以制止车轮滚动。


  [47] 羲和：神话传说中驾驭太阳的人，传说中他以六条龙为太阳驾车。


  [48] 崦嵫（yān zī）：传说中太阳落山之处。


  [49] 辔（pèi）：马缰绳。


  [50] 相羊：徜徉。


  [51] 阍（hūn）：守门人。帝阍，天宫的守门人。


  [52] 阊阖（chāng hé）：天门。


  [53] 阆（làng）风：神话中的山名。


  [54] 丰隆：云神。


  [55] 宓（fú）：神话中人名。


  [56] 有娀（sōng）：古代国名。


  [57] 藑（qióng）茅：一种仙草。


  [58] 筳篿（tíng zhuān）：用来占卜的竹器。


  [59] 灵氛：古代占卜的人。


  [60] 珵（chéng）：美玉。


  [61] 巫咸：古代神巫。


  [62] 糈（xǔ）：精米。


  [63] 矩矱（jǔ yuē）：前面所说的规矩绳墨。


  [64] 咎繇（gāo yáo）：皋陶，舜帝的贤臣。


  [65] 鹈鴂（tí jué）：杜鹃。


  [66] 薆（ài）然：遮蔽的样子。


  [67] 榝（shā）：茱萸。


  [68] 爢（mí）：同“靡”，细屑。


  [69] 粻（zhāng）：粮食。


  [70] 邅（zhān）：转。


  [71] 晻蔼（ǎn ǎi）：云气很旺盛的样子。


  [72] 旂（qí）：旗帜。


  [73] 不周：神话中的山名。


  [74] 媮（yú）：快乐。


  [75] 乱：终篇的结语，尾声。


  我是颛顼古帝远末的子孙，


  已故伟大的伯庸是我的父亲。


  我出生在虎年的正月里，


  庚寅那天我出生了。


  父亲揣度我出生时的情形，


  开始给我取个好的名和字。


  为我取名叫“正则”，


  给我取字叫“灵均”。


  我不仅有美好的内在品德，


  又富有行事的才能。


  江蓠和芷草披在我肩上，


  秋兰连缀佩在腰间。


  如水光阴难以追赶，


  唯恐年岁会不等待我。


  清晨我折取土山上的木兰，


  黄昏采摘水边上的青藻。


  日落月出周而复始，


  春去秋来年复一年。


  想到草木一到秋天便凋零，


  我便担心佳人青春的逝去。


  为何不趁着年轻改变秽恶的行为，


  为什么不改变现在的法度？


  驾着骏马我将要奔驰，


  你来吧，我要为你在前面引路！


  古时候的三王是多么公正无私，


  在那时固然是群贤聚集如群芳聚会。


  其中也夹杂着申椒和菌桂啊，


  不仅有白芷连缀蕙草。


  想唐尧和虞舜真是光明正直，


  沿着正路走上了正当轨道。


  而夏桀和殷纣是怎样糊涂，


  总爱贪走捷径反而走投无路。


  结党营私的人们只知道苟且偷安，


  他们的道路黑暗而狭隘。


  难道我怕自己会遭殃吗？


  我只是怕君王的天下要覆亡。


  我匆匆地在前在后奔走效力，


  希望能追赶上先王们的脚步。


  君王你既不肯明察我胸中的忠诚，


  反而听信谗言对我勃然发怒。


  我诚然知道耿直会招来祸害啊，


  但我却忍耐着痛苦不能放弃。


  我要请九重的上天做我的证人，


  我忠于君王并无他意。


  既然有约在先，


  为何中途要改变心意？


  当初既然已经和我有约，


  后来为何反悔而改变主张。


  我和你的分离也不怎么难堪，


  只叹息你的为人太反复无常。


  我已经种下了九畹的春兰，


  又栽下上百亩的秋蕙。


  我曾把留夷和揭车种了一田，


  还夹杂着一些杜衡和芳芷之类。


  希望它们枝叶茂盛，


  等待时机我便要收割。


  即使它们萎谢了也不要紧，


  可悲的是芳草的荒芜。


  大家都争着钻营而又贪婪，


  利欲熏心全然不知满足。


  放纵着自己而猜忌别人，


  处心积虑而互相嫉妒。


  忙忙碌碌争名夺利，


  那些都不是我关心的。


  衰老正在渐渐地来到，


  我担心好的声名难以确立。


  清晨我饮用着木兰花上的清露，


  傍晚以凋落的菊瓣充饥。


  只要我的情操坚贞不屈，


  即使长久地面黄肌瘦啊又有何妨！


  用树木的细根来编织芷草，


  又穿上了薜荔花落下的花朵。


  我把菌桂削直后连缀蕙英，


  用胡绳草编成长长的绳索垂曳。


  我以古代的贤人为榜样，


  因此才不为世俗所喜欢；


  虽然不能和今世的人志同道合，


  我宁愿遵从彭咸遗留下的法则。


  我长长叹息不禁泪流满面，


  可怜人生多么艰难。


  我虽然是爱好修洁并因此自我约束，


  早上进谏晚上便被废弃。


  既然说我不该佩戴蕙草，


  更因为重新系上芷草而加罪。


  这是我内心的爱好，


  纵使是死上九回我也不会悔改啊！


  只恨君王真是荒唐，


  始终不了解我的忠心。


  美女们嫉妒我的丰姿，


  争相造谣说我是生性淫荡。


  他们本是媚俗的人，


  违背规矩而改变法度。


  抛弃了一定的准绳只图邪曲，


  争相以圆滑为处世法则。


  真是忧郁、孤独、失望，


  我独独在这个时候如此困窘。


  我宁愿立刻死去而魂飞魄散，


  也决不肯做出同流合污的丑态。


  鹰和隼不能够和凡鸟同群，


  自古就是这样。


  哪有方和圆能够互相契合，


  政见不合哪能相安无事？


  我委屈着情怀，抑制着意气，


  忍受着谴责，排遣着羞耻。


  抱定清白的节操为正义而死，


  本是前代的圣人之所称许。


  后悔当初没有察看清楚我的道路，


  略为停顿我便要回头。


  把我的车马掉转走回老路，


  趁着迷途还不算远赶快罢休。


  让我的马儿在长满兰草的水边徜徉，


  奔跑一阵后我们在椒丘上暂时休息。


  我不想再进谏以遭受祸殃，


  我要退回故乡整理我的旧衣。


  我要把菱荷裁成上衣，


  把荷花编织成下裳。


  没人知道我也就算了吧，


  只要我的内心是真正的芬芳。


  让头上的帽子耸起得高又高，


  让项下的玉佩长长曳地，


  芳香和污垢即使混在一起，


  清白的本质丝毫无损。


  忽然又回过头四处张望，


  打算往四方荒远之地观光。


  佩上五彩缤纷的装饰，


  浓郁的花香向四方远扬。


  世上的人们各有所好，


  我独独爱好修洁习以为常。


  即使粉身碎骨也不肯变更，


  难道我的心还会怕受人威胁？


  我的姐姐殷勤地替我操心，


  她一再劝诫着我说：


  鲧就是刚直而不顾性命，


  终竟早夭在羽山下。


  你为什么总是要孤高而洁身自好，


  偏偏一个人穿着这样的奇装？


  生刍和枲耳堆满了屋子，


  你却与众不同地远离它们。


  众人不能够一一地加以说服，


  谁人能够看清我们的本心？


  世人都喜欢结党营私，


  你为何宁愿孤独也不听我的劝？


  我按照先圣的言行节制性情，


  但遭遇这样的不公不禁悲愤填膺。


  渡过了沅水和湘水走向南方，


  我要到舜帝灵前诉说我的委屈。


  夏启创作了《九辩》与《九歌》，


  太康便用它当作娱乐自行放纵。


  毫无深远的谋虑以备后患，


  因此五个儿子祸起萧墙。


  后羿沉溺于田猎，


  喜欢射杀硕大的野狐。


  淫乱之徒当没有好结果，


  况臣子寒浞霸占了他的妻子。


  寒浞的儿子浇自恃武力，


  寻欢作乐放纵着自己，


  他每日里欢乐得忘乎其形，


  终于失掉了他自己的脑袋。


  夏桀总是违背正道，


  到头来还是遭逢祸殃。


  纣王把自己的忠良剁成肉酱，


  殷朝的王位也因而不能久长。


  商汤和夏禹都很谨慎处世，


  周初的帝王也善于讲求理法，


  他们都能在政治上举贤任能，


  遵守着法度规矩没有偏颇。


  上天真是公道无私，


  看到了有德行就予以帮助。


  也正因为有德的圣人和贤士，


  才能让统治下的四海之滨成为乐土。


  回顾过去展望未来，


  我明白了人生的路径。


  不义的人不可以任用吗？


  不善的事不会为人服膺吗？


  纵使是面临丧失性命的危险，


  我回顾过去也绝不反悔。


  不度量凿孔就直接插楔子，


  古代的贤人因此被剁成肉酱。


  我是多么忧闷而呜咽哭泣，


  哀怜自己生不逢时。


  拿起柔软的蕙草擦干眼泪，


  伤心的眼泪沾湿了衣襟。


  铺开前襟我跪下表述衷情，


  心中耿耿心绪渐渐安宁。


  我要以玉虬为马驾车，


  飘忽地离开尘世向那天上冉冉升去。


  清晨我从苍梧之野出发，


  晚上便落到昆仑山上的悬圃。


  我想在这神灵门前逗留片刻，


  太阳匆匆地就要西下。


  我便叫羲和把车慢慢地依节前行，


  不要让太阳迫近崦嵫。


  途程还十分长远，


  我要上天入地去寻索真理。


  姑且让我的马儿在咸池喝水，


  让我的车子系上扶桑，


  折取若木的丫枝遮蔽太阳，


  姑且留在这儿逍遥徜徉。


  想叫望舒替我做前驱，


  让风伯飞廉在后紧紧跟随。


  鸾凰替我在前面警卫，


  雷师走来告诉我还未准备就绪。


  我便令凤凰展翅高飞，


  日日夜夜不做停留。


  旋风聚集着紧紧相连，


  率领着云和霓对我表示欢迎。


  乱纷纷聚散不停，


  或上或下光辉灿烂。


  我命令天国的守卫把门打开，


  他倚着天门对我不理不睬。


  时光匆匆天色已晚，


  我寄情幽兰而长久伫立。


  世间是这样混浊而不辨贤愚，


  因为嫉妒而抹杀人的美德。


  等到天明时我渡过白水，


  我要登上那阆风山把马拴住。


  忽然回望我泪流满面，


  可怜这天国再无神女可求。


  我飘忽地来到了春神的宫殿，


  折下琼枝来点缀我的兰佩。


  趁着这琼枝上的瑶花还未飘零，


  我要到下方寻找可以相赠的佳人。


  云师丰隆为我驾着云彩，


  替我找寻宓妃的踪迹。


  我把兰佩解下致意，


  拜托了蹇修代表我去传情达意。


  开始总是忙碌奔波若即若离，


  忽然又执拗说难以说服对方。


  她晚上回家在穷石过夜，


  清晨在洧盘堆云梳头。


  她因为保存着美貌而骄傲，


  成天都欢乐着在外游玩。


  面貌纵然娇艳但不守礼节，


  我要丢弃她另做他求。


  在天空中观遍了四极八荒，


  周游一番我又回到这下界。


  遥望巍峨的瑶台，


  我看见了有娀氏的佳人。


  我吩咐鸩鸟给我做媒，


  鸩鸟告诉我说她不好。


  雄的斑鸠善于言辞远飞而去，


  但我又嫌他实在轻薄佻巧。


  我心里踌躇着而又狐疑，


  想要自己前去又觉得不妥。


  凤凰已替我把礼物送她，


  我怕高辛氏赶在我之前。


  想去远方但又无可投靠，


  我只能流浪着逍遥彷徨。


  趁少康还没有结婚，


  还留下有虞氏的两位姚姓美女。


  但信使无能媒人又没有口才，


  我恐怕这次的求婚也是不成；


  人世间是混浊而嫉妒贤能，


  总喜欢隐人美德而说人过失。


  这些美人的香闺既深邃而难于接近，


  英明的君王又始终不肯醒悟。


  我满怀忠贞无处可诉，


  我哪能够就这样忍耐着死去！


  我找来了灵草和细竹，


  请求女巫灵氛为我占卜。


  占辞道：男才女貌本是天配，


  哪有真正的美人而没人爱他？


  想想九州的广大，


  难道只有这里有佳人？


  又说：鼓励你去四方不要逡巡，


  又哪有寻求君子的佳人会把你丢下？


  天地间哪儿会没有香草呢？


  你为什么一定要眷恋故乡？


  这个世界是黑暗而又蒙昧，


  谁能够辨别出我的好坏？


  人们的好恶到底各不相同，


  只有一帮小人特别怪异。


  他们都拿些野蒿挂满腰间，


  偏要说芬芳的幽兰不可佩戴。


  连草木的好坏都还不能辨清，


  又怎么能评价美玉？


  用粪土来充满香囊，


  偏要说申椒一点也不芳香。


  本打算听从这灵氛的吉言，


  我心里踌躇着犹疑不决。


  听说巫咸将要在暮昏时降神，


  我抱着香椒和精米前往接迎。


  众多神仙缥缈地降临，


  九嶷山的神仙纷纷前往迎接。


  神祇发出了无限的灵光显示真诚，


  巫咸又告诉了我一些吉祥往事。


  他说：你应该努力地上天下地索求，


  去追求意气相投的同道。


  商汤和夏禹都虔诚地寻求贤臣，


  终于得到了伊尹和皋陶。


  只要内心善良纯洁，


  没有媒介君臣也能遇合。


  傅说原本在傅岩筑墙，


  武丁拜他为相毫不猜疑。


  姜子牙本是拿刀的屠夫，


  遇到周文王便得到举荐。


  宁戚一边唱歌一边敲击着牛角，


  齐桓公听后便请他为宰相。


  趁着年岁还不老，


  时光还很充裕。


  只怕杜鹃早早鸣唱，


  百草都为之枯萎。


  为何我的玉佩会黯然失色，


  是因为小人们将它的光芒掩盖。


  这些结党营私的小人真不诚信，


  恐怕是因为妒忌才会掩盖它的光芒。


  世事纷乱变化无常，


  又怎么能长留此地？


  兰芷都已改变而失去芬芳，


  荃蕙也都成了无用的茅草。


  为何昔日的香草，


  现在都成了萧艾之流的贱草。


  难道还有别的原因吗？


  都是它们不洁身自好啊!


  我本以为香兰可以依靠，


  谁知它内无诚信虚有外表。


  丢弃美好的品德追随媚俗，


  苟且排在众多芳草之列。


  香椒专横而傲慢，


  连茱萸也想填满香囊。


  既然这么钻营求进，


  又怎么能对芳华本有的品格抱有敬意？


  世人都会随波逐流，


  谁又能毫不动摇？


  看到香椒和兰草这样，


  又何况揭车和江蓠呢？


  只有我的玉佩值得尊敬，


  经种种患难仍能坚持忠贞操守。


  芬芳依旧丝毫不减，


  清香至今都还没有消失。


  我的格调与法度自相和谐，


  姑且周游各地寻求佳人。


  趁着我的服饰正华美繁艳，


  我要周游天上人间。


  灵氛既然把吉卦告诉了我，


  选个吉日子我将上路。


  折下琼枝当作精美的佳肴，


  将美玉碾碎以当粮。


  请为我驾起飞龙，


  用美玉和象牙装饰我的车。


  意见不合怎能共处，


  我将独自踏上远游的征程。


  我转道去往昆仑山，


  路途遥远曲折回环。


  车上的云旗遮蔽了太阳，


  玉制鸾铃的声音玎玎玲玲如凤鸣。


  清晨我从天河出发，


  傍晚我便来到了西方辽远之地。


  凤凰展翅接住我的旌旗，


  飞得又高又整齐。


  忽然间我来到西北沙漠地带，


  沿着赤水我一路徜徉。


  指挥蛟龙为我搭起桥梁，


  命令西皇将我送往对岸。


  路途遥远而艰辛，


  让众车行在小路等待我。


  经过不周山我向左转，


  指定西海为相约地点。


  再把千乘车子集合起来，


  玉轮并排一起向前。


  驾车的八条龙蜿蜒游动，


  云霓般的旗帜随风飘荡。


  姑且压抑心志缓缓而行，


  但心神驰骋广阔遥远。


  奏响《九歌》舞起《韶》，


  姑且借着大好时光及时行乐。


  皇祖的赫赫灵光升起光明一片，


  恍惚中猛然又看到了故乡。


  仆人悲痛我的马也有所思，


  屈身犹豫着止步不前。


  尾声唱：算了吧！


  既然楚国没人理解我，


  我又何必怀念故都？


  既然不能和他们共同实施美政，


  我只好追随彭咸前去他的居所。


  Sorrow after Departure


  Descendant of High Sunny King, oh!


  My father's name shed sunny ray.


  The Wooden Star appeared in spring, oh!


  When I was born on Tiger's Day.


  My father saw my birthday bright, oh!


  He gave me an auspicious name.


  My formal name was Divine Right, oh!


  I was also called Divine Flame.


  I have so much beauty inside, oh!


  And add to it a style ornate.


  I weave sweet grass by riverside, oh!


  Into a belt with orchids late.


  Like running water years will pass, oh!


  I fear time and tide wait for none.


  At dawn I gather mountain grass, oh!


  At dusk I pick secluded one.


  The sun and the moon will not stay, oh!


  Spring will give place to autumn cold.


  Grass will wither and trees decay, oh!


  I fear that beauty will grow old.


  Give up the foul while young and strong, oh!


  Why won't you my lord, change your style and way?


  Ride your fine steed, gallop along, oh!


  I'll go before you lest you stray.


  Three ancient kings were pure and true, oh!


  Around them flocked all fragrant things.


  Pepper and cassia also grew, oh!


  Sweet orchids were formed into rings.


  The first two monarchs were so bright, oh!


  That they followed and gained the way.


  The two last kings were in sad plight, oh!


  They sought bypaths and came to bay.


  Your partisans love stolen pleasure, oh!


  Their way is dark, with perils sown.


  Do I dread my personal woe? oh!


  I fear the royal cab o'erthrown.


  I run before it and behind, oh!


  I wish you would follow your sire.


  To my loyalty you're unkind, oh!


  You heed slander and burst in fire.


  With frank advice you won't comply, oh!


  I endure and cannot have done.


  Be my witness, Ninth Heaven high, oh!


  I've done all for you Sacred One.


  The word you've given still remains, oh!


  But you go back on it and stray.


  Departure causes me no pains, oh!


  Of your fickleness what to say?


  I grow spring orchids in fields nine, oh!


  And a hundred acres of clover.


  I plant peonies line by line, oh!


  Mixed with fragrant grass all over.


  I'd see their leaves green and blooms red, oh!


  And reap the fruit in season due.


  I am not grieved they're withered, oh!


  But they decay 'mid weeds in view.


  All vie in avarice and greed, oh!


  Their lust is never gratified.


  Judging others by their own deed, oh!


  They're jealous-minded and green-eyed.


  I am not so eager as they, oh!


  To run after wealth here and there.


  Old age draws near from day to day, oh!


  Have I a name lasting and fair?


  From magnolia I drink the dew, oh!


  And feed on aster petals frail.


  My spirit being pure and true, oh!


  Do I care to grow lank and pale?


  I string clover with gathered vine, oh!


  And fallen stamens thereamong.


  I plait cassia tendrils and twine, oh!


  Some strands of ivy green and long.


  I'll imitate the ancient sage, oh!


  Not the vulgar world of today.


  Though I displease the modern age, oh!


  I will follow the ancient way.


  I sigh and wipe away my tears, oh!


  I'm grieved at a life full of woes.


  Good and just, I hear only jeers, oh!


  Morning and night I sufer blows.


  I make a belt of grasses' sweet, oh!


  And add to it clovers and thymes.


  My heart tells me it's good and meet, oh!


  I won't regret to die nine times.


  The Sacred One neglects his duty, oh!


  He will not look into my heart.


  The slanderers envy my beauty, oh!


  They say I play licentious part.


  The vulgar praise what is unfair, oh!


  They reject common rules with pleasure


  They like the crooked and not the square, oh!


  Accommodation is their measure.


  Downcast, depressed and sad am I, oh!


  Alone I bear suferings long.


  I would rather in exile die, oh!


  Than mingle with the vulgar throng.


  The eagle cleaves alone the air, oh!


  Since olden days it has been fleet.


  The round cannot fit with the square, oh!


  Who go different ways ne'er meet.


  I curb my will and check my heart, oh!


  Endure reproach as well as blame.


  I'd die to play a righteous part, oh!


  The ancient sages would bear no shame.


  Regretting I've gone a wrong way, oh!


  I hesitate and will go back.


  Before I go too far astray, oh!


  I wheel my cab to former track.


  I loose my horse by waterside, oh!


  At Pepper Hill I take a rest.


  I won't advance to turn the tide, oh!


  I will retire to mend my vest.


  I'll make a coat with lotus leaves, oh!


  And patch my skirt with lilies white.


  Unknown, I care not if it grieves, oh!


  My heart will shed fragrance and light.


  I raise my headdress towering high, oh!


  And lengthen pendants sparkling long.


  My fragrance 'mid the dirt won't die, oh!


  My brilliancy ne'er wanes thereamong.


  I look around and feast my sight, oh!


  On scenes north and south, east and west.


  My pendants seem all the more bright, oh!


  My fragrance outshines all the rest.


  All men delight in what they please, oh!


  Alone I always love the beauty.


  My body rent, my heart at ease, oh!


  Can I change and neglect my duty?


  My sister gently comes downcast, oh!


  She warns me again and again:


  The flood-fighter selfless, steadfast, oh!


  By mountainside at last was slain.


  Fond of beauty, why are you straight? oh!


  Why hold alone your virtue high?


  When thorns and weeds o'errun the State, oh!


  Could you despise them and stand by?


  You can't dissuade them one by one, oh!


  Who would then understand your heart?


  There're many cliques under the sun, oh!


  Why hear me not and stand apart?


  I follow sages of ancient day, oh!


  I judge by heart from fall to spring.


  I cross the streams and go south way, oh!


  I state my case to ancient king:


  The second king of Xia loved songs, oh!


  He was indulged in his desire.


  He heeded nor dangers nor wrongs, oh!


  His five sons threw the land in fire.


  The hunter loved each shot to tell, oh! ”


  Shooting fox, he led a wild life.


  Such wantonness could not end well, oh!


  His friend slew him and stole his wife.


  The traitor's son with might and main, oh!


  Did what he would without restraint.


  All day long he sought pleasures vain, oh!


  At last he lost his head blood-stained.


  The last king of Xia's stormy age, oh!


  Abused all laws and he lost his crown.


  That of Shang burned alive his sage, oh!


  His dynasty was overthrown.


  Kings Tang and Yu full of respect, oh!


  And that of Zhou went the right way.


  The good and wise they did select, oh!


  They followed the rule as kings may.


  Heaven august was fair and square, oh!


  It gave to ministers their due.


  Only the sages were employed there, oh!


  They might rule o'er the land in view.


  Looking before and after then, oh!


  I find the rules for livelihood.


  None would employ those unjust men, oh!


  Nor obey those who are not good.


  I've risked my life and braved death, oh!


  I don't regret I've held my ground.


  The sage would lose his life and breath, oh!


  Like square pegs unfit for holes round.


  Melancholy and sad I stay, oh!


  Why live I at a time that grieves?


  With soft grass I wipe tears away, oh!


  Which have streamed down and wetted my sleeves.


  I kneel aground and plead my ease, oh!


  My heart is glad to find the true.


  Dragon and phoenix start my race, oh!


  I rise on wind into the blue.


  At dawn I leave the E'ergreen State, oh!


  At dusk I reach the mountain's crest.


  I halt before Celestial Gate, oh!


  To see the sun sink in the west.


  I bid the Driver of the Sun, oh!


  To Holy Mountains slowly go.


  My way ahead's a long, long one, oh!


  I'll seek my Beauty high and low.


  I drink my steeds in the Sun's Bath, oh!


  I tie their reins to giant tree.


  I break a branch to brush Sun's path, oh!


  I wander for a while carefree.


  The Moon's Charioteer goes before, oh!


  The curtain-rolling Wind runs after.


  To clear the way the phoenixes soar, oh!


  The Lord of Thunder bursts in laughter.


  I order giant birds to fly, oh!


  All day long, by night as by day.


  The whirlwinds gather up on high, oh!


  The rainbow greets me all the way.


  They part and join in proper order, oh!


  In various hues and up and down.


  To open I bid Heaven's Porter, oh!


  He looks at me with a deep frown.


  The day grows dark, its end is night, oh!


  Twining orchids, I linger there.


  The beauty's oft viewed with green eye, oh!


  The foul can't be told from the fair.


  I tether steeds on Endless Peaks, oh!


  After I crossed the Deathless Stream.


  Gazing back, tears run down my cheeks, oh!


  On high I find no beauty of my own.


  I visit Vernal Temple hall, oh!


  Adorn my belt with jasper bough.


  Before the jasper blossoms fall, oh!


  I'll send them to my Beauty below.


  I bid the Lord of Cloud above, oh!


  To find a stream the Nymphean Queen.


  I give my belt as pledge of love, oh!


  To Lord of Dream as go-between.


  She comes and goes, we meet and part, oh!


  Irreconcilably, I deem.


  She passes the night with her sweetheart, oh!


  And washes her hair in the stream.


  She's arrogant, though fair and bright, oh!


  She is wanton beyond compare.


  She's beautiful but impolite, oh!


  I will seek a beauty elsewhere.


  I look around from side to side, oh!


  Go down after circling the sky,


  And find the Swallow's beauteous bride, oh!


  Alone in Jasper Tower high.


  The falcon woos for me her love, oh!


  He tells me that she is not good.


  I bid the singing turtledove, oh!


  He flies away with false birdhood.


  I hesitate like fox in doubt, oh!


  I'd go myself but that won't do.


  With gifts the phoenix has set out, oh!


  Lest before me my rival woo.


  I take no rest and go misled, oh!


  I rove and wander here and there.


  If the young prince were not yet wed, oh!


  I'd stay with his two ladies fair.


  My clumsy match-maker, I fear, oh!


  Cannot give convincing advice.


  The foul, dark world will not revere, oh!


  The fair and bright but praise the vice.


  From inner hall kept far apart, oh!


  The prince won't wake, though wise and fair.


  To whom can I lay bare my heart? oh!


  Can I go on like this fore'er?


  With magic herbs and slips of bamboo, oh!


  I bid the witch for me to divine.


  He says, Two beauties will meet, true, oh!


  Who won't admire the fair and fine?


  The Nine States are vast in and out, oh!


  Can you find beauties only here?


  Go far away and put off doubt, oh!


  Beauty-lover will call you dear.


  Where can you not find fragrant grass, oh!


  Why linger in old neighborhood?


  The world is dark, a dizzy mass, oh!


  Who can tell evil from the good?


  Likes and dislikes depend on taste, oh!


  This gang appears strange and unfair.


  They gird foul mugwort on their waist, oh!


  And say orchids unfit to wear.


  They cannot tell good plants from bad, oh!


  How can they know the precious gem?


  In filthy clothes they are clad, oh!


  But pepper's fragrance they condemn.


  I'd follow the witch's advice, oh!


  But still I doubt and hesitate.


  At dusk I prepare peppered rice, oh!


  For the wizard to tell my fate.


  All angels shade with wings the sky, oh!


  Nine fairies come from Shady Peaks.


  The wizard comes in splendor high, oh!


  All lend their ear to what he speaks.


  Go up and down, look high and low, oh!


  For one who'd share your common fate!


  As ancient kings share weal and woe, oh!


  With ministers and magistrate.


  If you love beauty above all, oh!


  Why do you need a go-between?


  A convict pounding earthen wall, oh!


  Was employed by his sovereign.


  A butcher brandished his knife, oh!


  King Wen raised him to Master Great.


  A cowherd sang and played his fife, oh!


  Duke Huan made him Lord of the State.


  You're still in the prime of your years, oh!


  Time has not yet run out, though fleet.


  But autumn birds may cry in tears, oh!


  And fragrant grass no longer sweet.


  Your jasper branch gleams low and high, oh!


  All try to darken it with shade.


  On partisans you can't rely, oh!


  Through envy they will make it fade.


  The age disordered changes pell-mell, oh!


  How can I linger here so long?


  Sweet orchids have lost fragrant smell, oh!


  Sweet grass turn to weeds stinking strong.


  How can sweet plants of days gone by, oh!


  Turn to weeds and wormwood unfair?


  Is there another reason why? oh!


  For beauty no one seems to care.


  On orchids I thought to rely, oh!


  They're not so good as they appear.


  Beauty is spurned in vulgar eye, oh!


  Weeds grow and rise in fragrant sphere.


  The pepper flatters and looks proud, oh!


  It wants to fill a noble place.


  It tries to climb upon the cloud, oh!


  But it has nor fragrance nor grace.


  All men do so on such a day, oh!


  Who can remain unchanged at heart?


  Orchid and pepper act this way, oh!


  Let alone stream-sage and halt-cart.


  I prize my jasper pendant rare, oh!


  Despite what other people say.


  It's flower-like, fragrant and fair, oh!


  Its sweetness lingers still today.


  To wear my pendant I take pleasure, oh!


  In search of Beauty I will rove.


  In an adorned dress which I treasure, oh!


  I'll seek her below and above.


  The witch foretold good luck for me, oh!


  I choose to start on a day nice.


  I eat the fruit on jasper tree, oh!


  I grind fine jasper into rice.


  The flying dragons draw my cart, oh!


  Bright with ivory on display.


  The gang differs from me at heart, oh!


  I'll leave them and go far away.


  I turn to Kunlun Mountains high, oh!


  The winding way is wide and long.


  The rainbow banners veil the sky, oh!


  The phoenix bells ring merry song.


  At dawn I start from Heaven's Ford, oh!


  At dusk I reach the Western End.


  The phoenixes sing in accord, oh!


  Their wings with rainbow banners blend.


  I go across the Sandy Ridge, oh!


  I rove along the River Red.


  I bid a dragon serve as bridge, oh!


  For me to cross and go ahead.


  The way is perilous and long, oh!


  I bid cars go another way.


  I turn left round Mount Pillar Strong, oh!


  “Let's meet at Western Sea, ” I say.


  A thousand chariots in my train, oh!


  On wheels of jade run side by side.


  I drive eight dragon-steeds amain, oh!


  Cloud banners spread like rising tide.


  I slow down speed and curb my will, oh!


  My spirit soars far, far away.


  I sing nine songs and dance my fill, oh!


  I steal the pleasure of a day.


  I rise to see the splendid sky, oh!


  I bow to find my home below.


  My horses neigh and my glooms sigh, oh!


  Looking back, they won't forward go.


  Epilogue


  Alas! none understands me in the State, oh!


  Why regret me native village?


  Since I can't rule my kingdom's fate, oh!


  I'd drown myself like ancient sage.


  九歌


  东皇太一[1]


  吉日兮辰良[2]，


  穆[3]将愉兮上皇。


  抚长剑兮玉珥[4]，


  璆[5]锵鸣兮琳琅。


  瑶席兮玉瑱，


  盍将把兮琼芳。


  蕙肴蒸兮兰藉，


  奠桂酒兮椒浆。


  扬枹兮拊鼓[6]，


  疏缓节兮安歌，


  陈竽瑟兮浩倡。


  灵偃蹇兮姣服，


  芳菲菲兮满堂。


  五音纷兮繁会，


  君欣欣兮乐康。

  


  注释：


  [1] 东皇太一：楚国人心目中尊贵而至高无上的神灵，不仅主宰天地日月星辰，还是开天辟地的造化神。


  [2] 辰良：良辰，为押韵而采用倒文。


  [3] 穆：恭敬。


  [4] 珥（ěr）：玉环，多装饰于剑柄。


  [5] 璆（qiú）：一种美玉。


  [6] 枹（fú）：也作“桴”，鼓槌。拊（fǔ）：击打。


  吉日啊良辰，


  恭敬庄严悦上皇。


  手抚镶玉环的剑柄，


  身配宝玉玎玲响。


  瑶草席上以宝玉做着压席之物，


  手捧馥郁芬芳的鲜花。


  兰草垫着蕙草包裹的祭肉，


  祭品里还有桂椒酿成的美酒。


  扬起鼓槌敲起鼓，


  节奏舒缓歌声安详。


  伴着竽瑟齐奏放声歌唱，


  众巫身着华服舞翩跹，


  香气弥漫整座祭堂。


  音乐交织奏出动人旋律，


  祝福上皇快乐安康。


  The Nine Songs


  The Almighty Lord of the East


  Auspicious hour, oh! of lucky day!


  With deep respect, oh! we worship our lord.


  His jade pendants, oh! chime on display;


  He holds the hilt, oh! of his long sword.


  Jade weights fasten, oh! his mat divine


  Adorned with gems, oh! and flowers sweet.


  We pour pepper sauce, oh! and laurel wine


  And serve in orchids, oh! the spiced meat.


  We raise the rod, oh! to beat the drum;


  The drumbeats rise, oh! into the cloud.


  In slow rhythm, oh! we sing and hum;


  To pipes and flutes, oh! we chant aloud.


  In fair array, oh! our lord appears;


  His fragrance fills, oh! the ritual hall.


  Five sounds mingle, oh! and charm our ears;


  Our lord is glad, oh! and gladdens all.


  云中君[1]


  浴兰汤[2]兮沐芳，


  华采衣兮若英。


  灵连蜷兮既留，


  烂昭昭兮未央。


  蹇[3]将憺兮寿宫，


  与日月兮齐光。


  龙驾兮帝服，


  聊翱游兮周章。


  灵皇皇兮既降，


  猋[4]远举兮云中。


  览冀州兮有余，


  横四海兮焉穷。


  思夫君兮太息，


  极劳心兮忡忡。

  


  注释：


  [1] 云中君：掌管雷雨的神仙。


  [2] 兰汤：用兰花煎熬过的热水。


  [3] 蹇（jiǎn）：发语词。


  [4] 猋（biāo）：迅速。


  用兰花水沐浴带来满身芬芳，


  美丽的衣裳如鲜花灿烂。


  神灵婉转啊流连不去，


  烂漫的神光照彻大地。


  你将在天宫安住！


  和太阳月亮一同放射万丈光芒。


  驾着龙车啊穿着天帝般的衣服，


  在天地之间遨游。


  伟大的云神已经降临，


  忽然又如旋风般远飞入云中。


  你的光芒岂止照临神州，


  泽被四海永不穷尽。


  思念云神令我叹息，


  思来想去直忧心忡忡。


  To The God of Cloud


  Bathed in orchid's, oh! sweet-scented dews


  And dressed in robes, oh! of varied hues,


  With fleecy hair, oh! you slowly rise


  To beautify, oh! the morning skies.


  In deathless hall, oh! you stay at noon;


  Your whiteness rivals, oh! sun and moon.


  The dragon is, oh! your charioteer;


  You waft and wander, oh! far and near.


  In silver drops, oh! you come with rain;


  On wings of wind, oh! you rise again.


  Upon the land, oh! you come with ease;


  You float over, oh! and beyond four seas.


  Longing for you, oh! I can't but sigh;


  My yearning heart, oh! to you would fly.


  湘君[1]


  君不行兮夷犹[2]，


  蹇谁留兮中洲？


  美要眇兮宜修[3]，


  沛[4]吾乘兮桂舟。


  令沅湘兮无波，


  使江水兮安流。


  望夫君兮未来，


  吹参差兮谁思？


  驾飞龙兮北征，


  邅[5]吾道兮洞庭。


  薜荔柏兮蕙绸，


  荪桡兮兰旌。


  望涔阳兮极浦，


  横大江兮扬灵。


  扬灵兮未极，


  女婵媛兮为余太息！


  横流涕兮潺湲[6]，


  隐思君兮陫侧[7]！


  桂棹兮兰枻[8]，


  斫冰兮积雪。


  采薜荔兮水中，


  搴[9]芙蓉兮木末。


  心不同兮媒劳，


  恩不甚兮轻绝。


  石濑兮浅浅，


  飞龙兮翩翩。


  交不忠兮怨长，


  期不信兮告余以不闲。


  朝骋骛兮江皋，


  夕弭节兮北渚。


  鸟次兮屋上，


  水周兮堂下。


  捐余玦[10]兮江中，


  遗余佩兮澧浦。


  采芳洲兮杜若，


  将以遗兮下女。


  时不可兮再得，


  聊逍遥兮容与。

  


  注释：


  [1] 湘君：湘水的男神。


  [2] 夷犹：犹豫不决。


  [3] 要眇（miǎo）：美丽，美好。宜修：修饰得恰到好处。


  [4] 沛：行动迅速。


  [5] 邅（zhān）：改变行程。


  [6] 潺湲（chán yuán）：水流的样子。


  [7] 陫侧：同“悱恻”，心神不宁。


  [8] 棹（zhào）：船桨。枻（yì）：船舵。


  [9] 搴（qiān）：手取。


  [10] 玦（jué）：玉玦。表示决断的意思。


  湘君啊！你为何犹豫不决，迟迟不去，


  你是为了谁在沙洲中逗留？


  我把自己打扮得美丽动人，


  急忙划起我的桂木船儿去见你。


  沅水、湘水啊！不要起波澜，


  江水啊你缓缓地流淌。


  翘首盼望的人儿不见踪影，


  吹起洞箫传递着谁的思愁？


  划着飞龙船儿向北去，


  百转千回啊我的船儿驶进了洞庭湖。


  用薜荔做帘子啊！蕙草做帐，


  用荪草当桨啊！香兰为旌。


  看那涔阳啊！在那遥远的水边，


  横越大江啊难挡心灵飞扬。


  飞扬的心灵无处安放，


  连侍女都为我叹息。


  我的眼泪纵横流淌，


  对你的思念让我心痛神伤啊！


  桂树做桨啊！木兰为舵。


  斫碎冰块啊！冰屑如雪般纷飞。


  想到水中去采陆地生长的薜荔，


  在树梢去采水里的荷花。


  心意不同，媒人也是徒劳；


  恩情不深，轻易便恩断义绝。


  石上的清泉，湍急地流淌；


  飞龙船啊！翩翩掠过水面如飞鸟。


  交友不忠便长相怨恨，


  有约不守反而骗我说不得空闲。


  早上起来就往水边高地走，


  到了黄昏还停留在北滩上。


  暮归的鸟儿栖息在屋檐上，


  流水在华堂前来回萦绕。


  把我的玉玦抛入江水，


  将我的玉佩留在澧水畔。


  我在香草丛生的洲上采摘杜若，


  把它赠予陪侍女伴。


  时光一去不复返，


  姑且逍遥地踱步盘桓。


  To the Lord of River Xiang


  Why don't you come, oh! still hesitating?


  For whom on midway isle, oh! are you waiting?


  Duly adorned, Oh! and fair, I float


  On rapid stream, oh! my cassia boat.


  I bid the waves, oh! more slowly go


  And the river, oh! tranquilly flow.


  I wait for you, oh! who have not come;


  Playing my flute, oh! with grief I'm numb.


  In dragon boat, oh! for north I make


  And zigzag up, oh! to Dongting Lake,


  Ivy behind, oh! lotus before,


  Orchid for flag, oh! cedar for oar.


  I gaze on the lake, oh! and its farthest side;


  My soul can't cross, oh! the river wide.


  Across the river, oh! I cannot fly;


  For my distress, oh! my handmaids sigh.


  My tears stream down, oh! and slowly flow;


  Longing for you, oh! I hide my woe.


  With orchid rudder, oh! and cassia oar,


  I break the ice, oh! and snow before,


  As plucking ivy, oh! from the stream


  Or lotus from trees, oh! in a dream.


  The go-between, oh! cannot unite


  Two divided hearts, oh! whose love is light,


  As on a shallow stream, oh! a dragon boat,


  Though its wings beat fast, oh! can't keep afloat.


  Faithless as you're, oh! you deceive me;


  Breaking our tryst, oh! you say you're not free.


  At dawn I drive my cab, oh! by riverside;


  At dusk on northern isle, oh! I stop my ride.


  Under the eaves, oh! the birds reposed;


  Around the house, oh! the river flows.


  I throw in water, oh! my jasper rings


  And cast away, oh! my offerings.


  I pluck sweet flowers, oh! on the island


  And give them to maids, oh! inferior hand.


  For time once lost, oh! can't be found again;


  From thinking of you, oh! I would refrain.


  湘夫人[1]


  帝子[2]降兮北渚，


  目眇眇兮愁予。


  嫋嫋[3]兮秋风，


  洞庭波兮木叶下。


  登白薠[4]兮骋望，


  与佳期兮夕张。


  鸟何萃兮蘋中？


  罾[5]何为兮木上？


  沅有茝兮澧有兰，


  思公子兮未敢言。


  荒忽兮远望，


  观流水兮潺湲。


  麋何食兮庭中？


  蛟何为兮水裔？


  朝驰余马兮江皋，


  夕济兮西澨[6]。


  闻佳人兮召予，


  将腾驾兮偕逝。


  筑室兮水中，


  葺之兮荷盖。


  荪壁兮紫坛，


  播芳椒兮成堂。


  桂栋兮兰橑[7]，


  辛夷楣兮药房。


  罔薜荔兮为帷，


  擗蕙櫋兮既张。


  白玉兮为镇，


  疏石兰兮为芳。


  芷葺兮荷屋，


  缭之兮杜衡。


  合百草兮实庭，


  建芳馨兮庑门。


  九嶷缤兮并迎，


  灵之来兮如云。


  捐余袂[8]兮江中，


  遗余褋[9]兮澧浦。


  搴汀洲兮杜若，


  将以遗兮远者。


  时不可兮骤得，


  聊逍遥兮容与。

  


  注释：


  [1] 湘夫人：湘水的女神。


  [2] 帝子：传说中尧的女儿，嫁给了舜，死后为湘水之神。


  [3] 嫋嫋（niǎo niǎo）：风力细长的样子。


  [4] 薠（fán）：一种秋天生长的水草。


  [5] 罾（zēng）：渔网。


  [6] 澨（shì）：水边。


  [7] 橑（liáo）：屋檐。


  [8] 袂（mèi）：衣袖。


  [9] 褋（dié）：外衣。


  公主降临在北边的沙滩上，


  望而不见啊使我分外惆怅。


  绵绵的秋风吹过，


  洞庭湖泛起波澜落叶飘旋。


  踏着白薠啊纵目期望，


  相约黄昏之时陈设帷帐。


  鸟儿啊为何集结水滨蘋草边，


  渔网啊又为什么挂在树梢上？


  沅水里长有白芷啊！澧水里生着幽兰，


  我一心思念你啊却又不敢明言。


  恍恍惚惚地向远处眺望，


  只见河水缓缓流淌。


  麋鹿觅食啊为何在庭院当中？


  蛟龙戏水啊为什么竟在浅滩搁浅？


  清晨我驰骋在江边，


  傍晚渡河到西岸。


  似听见美人在向我召唤，


  想赶忙驾车和你相伴。


  把房子建在江水之间，


  用荷叶覆盖屋顶遮掩。


  荪草装饰墙壁啊紫贝砌满庭院，


  中堂里布满香椒的气息。


  用桂树做梁啊木兰为檐，


  辛夷为门啊白芷铺满房间。


  编织薜荔啊作为帷帐，


  用蕙草啊装饰帷帐。


  洁白的美玉压在坐席上，


  石兰散发出迷人的芬芳。


  在荷叶的屋顶上再铺上芷草，


  房屋四周是杜衡的芳香。


  庭院里摆满了花草啊，


  花草的芳香啊在廊门缭绕。


  九嶷山上的诸神都来迎接，


  神灵如行云般前来。


  把我的夹袄抛入水中，


  将我的外衣丢入澧水之源。


  我在小洲上采摘杜若，


  用它送给远方的朋友。


  美好的时光总是难以立即得到，


  只能这般逍遥地松弛心灵。


  To the Lady of River Xiang


  Descend on northern isle, oh! my lady dear,


  But I am grieved, oh! to see not clear.


  The autumn breeze, oh! ceaselessly grieves


  The Dongting waves, oh! with fallen leaves.


  I gaze afar, oh! 'mid clovers white


  And wait for our tryst, oh! in the twilight.


  Among the reeds, oh! can birds be free?


  What can a net do, oh! atop a tree?


  White clover grows, oh! beside the creek;


  I long for you, oh! but dare not speak.


  I gaze afar, oh! my beloved one,


  I only see, oh! rippling water run.


  Could deer find food, oh! within the door?


  What would a dragon do, oh! upon the shore?


  At dawn by riverside, oh! I urge my steed;


  Across the western stream, oh! at dusk I speed.


  For you bid me, oh! to come today;


  Together we are, oh! to ride away.


  A midstream palace, oh! shall soon be made;


  Over its roof, oh! lotus weave a shade.


  In purple court, oh! thyme decks the wall;


  With fragrant pepper, oh! is spread the hall.


  Pillars of cassia, oh! stand upright,


  And rooms smell sweet, oh! with clover white.


  We weave the ivy, oh! into a screen


  And spread the ground, oh! with its leaves green.


  The corner stones, oh! shall be white jade,


  And fragrance of orchids, oh! shall never fade.


  On lotus roof, oh! let vetch be found


  And azaleas, oh! are fresh around.


  The courtyard is filled, oh! with herbs so fair;


  The corridor, oh! with perfume rare.


  All gods will come, oh! from mountains high


  Like rainbow clouds, oh! o'erspreading the sky.


  I throw when I wake, oh! from my sweet dream,


  My shirt with sleeves, oh! into the stream.


  I pluck sweet flowers, oh! upon the bay;


  I'd give to strangers, oh! far, far away.


  For time once lost, oh! can't be found again;


  From thinking of you, oh! I would refrain.


  大司命[1]


  广开兮天门，


  纷吾乘兮玄云。


  令飘风兮先驱，


  使涷雨兮洒尘。


  君回翔兮以下，


  逾空桑兮从女。


  纷总总兮九州，


  何寿夭兮在予！


  高飞兮安翔，


  乘清气兮御阴阳。


  吾与君兮斋速，


  导帝之兮九坑。


  灵衣兮被被，


  玉佩兮陆离[2]。


  壹阴兮壹阳，


  众莫知兮余所为。


  折疏麻兮瑶华，


  将以遗兮离居。


  老冉冉兮既极，


  不寖[3]近兮愈疏。


  乘龙兮辚辚，


  高驰兮冲天。


  结桂枝兮延伫[4]，


  羌愈思兮愁人。


  愁人兮奈何！


  愿若今兮无亏。


  固人命兮有当，


  孰离合兮可为？

  


  注释：


  [1] 大司命：掌管人类寿夭之神。


  [2] 陆离：形容很长。


  [3] 寖（jìn）：逐渐。


  [4] 延伫：长久站立。


  天宫之门啊已然敞开，


  我踏上了团团相接的乌云。


  命令疾风为我先行开路，


  暴雨啊为我清洗浮尘。


  少司命如飞鸟般回环降临人间，


  越过空桑山的时候我紧随在你身后。


  九州大地幅员广阔、人口众多，


  人的寿命都掌握在我的手中。


  飞翔得高而安闲，


  乘着清气啊掌握人间的生杀。


  我和你齐头并进，


  引导天帝你直达九州山冈。


  云霞的衣服随风飘荡，


  玉佩散发出离奇的光芒。


  世间万物阴阳生成之理，


  大家都猜不出我的行藏。


  折取的神麻花啊如白玉般洁白无瑕，


  我要将它送给远方的朋友。


  年华渐渐地老去，


  不再亲近就愈加疏远了。


  坐上龙车啊车声辚辚，


  驰骋高空冲入云霄。


  我手拈桂枝助力凝望，


  为何思念让人更加心烦。


  忧愁难耐却又无可奈何，


  但愿以后能像今天这样恩情圆满。


  人的寿命固然各有长有短，


  人的聚散离合又有谁能预料？


  The Great Lord of Fate


  Open wide, wide, oh! the Heaven's door!


  I will descend, oh! on cloud blue-black.


  I bid whirlwind, oh! to go before


  And icy rain, oh! to wash the track.


  The lord in flight, oh! comes into view.


  I'll cross mountains, oh! to follow you.


  The young and old, oh! of the Nine Lands,


  Your life or death, oh! is in my hands.


  I soar up high, oh! serene in flight;


  I ride on air, oh! on shade and light.


  I will speed up, oh! with our lord divine;


  I will lead him, oh! to holy peaks nine.


  My cloudlike dress, oh! floats in the breeze;


  My pendants hang, oh! in rainbow hue.


  I control light, oh! and shade with ease.


  The people know not, oh! what I will do.


  Of Holy Hemp, oh! I pluck the flower


  To give to our lord, oh! going away.


  Old age draws nearer, oh! with each passing hour.


  The farther he's, oh! the sadder I stay.


  My dragon chariot, oh! rumbles loud.


  I drive my steeds, oh! into the cloud.


  Laurel in hand, oh! I wait and sigh;


  The longer I wait, oh! the sadder am I.


  With a broken heart, oh! what can I do?


  Better keep fit, oh! in mind and heart!


  Each man is fated, oh! to have his due;


  It's not up to us, oh! to meet or part.


  少司命[1]


  秋兰兮蘼芜[2]，


  罗生兮堂下。


  绿叶兮素华，


  芳菲菲兮袭予。


  夫人自有兮美子，


  荪[3]何以兮愁苦？


  秋兰兮青青，


  绿叶兮紫茎。


  满堂兮美人，


  忽独与余兮目成。


  入不言兮出不辞，


  乘回风兮载云旗[4]。


  悲莫悲兮生别离，


  乐莫乐兮新相知。


  荷衣兮蕙带，


  倏而来兮忽而逝。


  夕宿兮帝郊，


  君谁须兮云之际？


  与女沐兮咸池，


  晞[5]女发兮阳之阿。


  望美人兮未来，


  临风怳[6]兮浩歌。


  孔盖兮翠旌，


  登九天兮抚彗星。


  竦长剑兮拥幼艾，


  荪独宜兮为民正！

  


  注释：


  [1] 少司命：掌管人间子嗣的神。


  [2] 蘼芜：一种香草。


  [3] 荪（sūn）：指天帝。


  [4] 云旗：以云为旗帜。


  [5] 晞（xī）：晒干。


  [6] 怳（huǎng）：失意的样子。


  秋日的兰草和细叶芎，


  遍生在神堂之下。


  绿色的叶啊白色的花，


  芳香扑鼻沁人心脾。


  世人自有美好的儿女，


  为何要替万民愁苦？


  秋天的兰花繁茂青翠，


  青青叶间掩映着花的紫茎。


  神堂上都是美人，


  忽然都向我投来多情的眼神。


  你来去都不言语一声，


  乘着回旋之风，以云霞为旌。


  人生最大的悲痛啊莫过于生生的别离，


  人生最大的欢喜啊莫过于遇到了新相识。


  用荷做衣裳啊用蕙草做飘带，


  来也匆匆，去也匆匆。


  暮昏时你停留在天帝的郊野，


  谁为你在云端守候？


  我和你一起在咸池里洗头发，


  在旸谷晾干头发。


  盼望美人啊却没有到来，


  只好临风高歌抒发郁闷之情。


  用孔雀翎做车盖啊翠鸟羽毛做旌旗，


  登上九天把彗星抚持。


  你一手举长剑啊一手抱着孩童，


  只有你才是万民的主宰。


  The Young Goddess of Fate


  Autumn orchids, oh! and flowers sweet


  Like silver stars, oh! grow at our feet.


  Their leaves are green, oh! and blossoms white;


  Fragrance assails us, oh! left and right.


  All women have, oh! fair ones they love.


  Why are you sad, oh! lonely above?


  Autumn orchids, oh! are lush with shoots;


  Their leaves so green, oh! with purple roots.


  The fair ones fill, oh! the hall with glee.


  Why is amorous look, oh! but cast on me?


  Wordless you come, oh! wordless you go


  As cloud-flags spread, oh! and whirlwinds blow.


  None is so sad, oh! as those who part;


  Nor so happy, oh! as new sweetheart.


  In lotus dress, oh! a belt at the waist,


  Suddenly you come, oh! and you go in haste.


  At dusk you lodge, oh! on Heaven's plain.


  Why on the clouds, oh! should you remain?


  I'd bathe with you, oh! in pools divine


  And dry your hair, oh! in the sunshine.


  But you won't come, oh! and I wait long;


  Lost in the wind, oh! I sing a song.


  With plumed banners, oh! and peacock canopy,


  You grasp Broom Star, oh! to sweep the sky.


  You wield long sword, oh! to grasp the young;


  You are the one, oh! to right the wrong.


  东君[1]


  暾[2]将出兮东方，


  照吾槛兮扶桑。


  抚余马兮安驱，


  夜晈晈兮既明。


  驾龙辀兮乘雷，


  载云旗兮委蛇。


  长太息兮将上，


  心低回兮顾怀。


  羌声色兮娱人，


  观者憺兮忘归。


  縆[3]瑟兮交鼓，


  箫钟兮瑶簴；


  鸣篪[4]兮吹竽，


  思灵保兮贤姱。


  翾飞兮翠[5]曾，


  展诗兮会舞。


  应律兮合节，


  灵之来兮蔽日。


  青云衣兮白霓裳，


  举长矢兮射天狼[6]。


  操余弧兮反沦降，


  援北斗兮酌桂浆。


  撰余辔兮高驰翔，


  杳[7]冥冥兮以东行。

  


  注释：


  [1] 东君：日神，驾驭太阳之神。


  [2] 暾（tūn）：将出的太阳。


  [3] 縆（gēng）：拉紧琴弦。


  [4] 篪（chí）：一种竹制吹奏的乐器。


  [5] 翾（xuān）：小飞轻扬的样子。翠：翠鸟。


  [6] 天狼：星宿的名称。


  [7] 杳：深远幽暗。


  一轮旭日将要升起在东方，


  照亮我的栏杆与神木扶桑。


  轻拍着我的车马啊缓缓前行，


  自皎皎月夜直到黎明。


  驾驶着龙车啊伴着隆隆雷声，


  载着如旗的云朵舒卷飘拂。


  长叹一声啊向天空飞腾，


  留恋家乡令我徘徊不定。


  歌舞声色让人快乐，


  入迷的观众几乎忘记了归路。


  调紧瑟弦啊鼓声交错，


  撞起大钟啊钟架不定。


  鸣响竹篪来又吹笙，


  想起神巫灵保是多么贤德。


  飘摇的舞姿啊赛过飞翔的翠鸟，


  吟诵诗歌吧我们一起舞蹈。


  和着旋律啊和着节拍真和谐，


  神灵纷纭而至把太阳光都掩蔽。


  用青色的浮云做衣啊白色的霓虹做裳，


  举起长弓射向天狼星。


  抓起我的弯弓啊阻遏灾祸下降，


  拿起形如勺的北斗斟满桂花佳酿。


  拉着缰绳啊我要向高空飞翔，


  趁着夜色茫茫我又要去往东方。


  The God of the Sun


  Before my light, oh! dawns in the east,


  I take a bath, oh! by Sacred Tree.


  I stroke my steed, oh! with reins released;


  The night brightens, oh! the day set free.


  My dragon car, oh! is drawn by thunder;


  My cloud-flags wave, oh! and undulate.


  I sigh, go up, oh! and then look under,


  My heart lingers, oh! I hesitate.


  For ears and eyes, oh! what great delight!


  Those who behold, oh! forget their land.


  “Smite zither strings, oh! which are made tight,


  And strike the bells, oh! till rocks their stand.”


  They play the flutes, oh! and the pipes blow.


  The witch dances, oh! so bright and fair


  As a green bird, oh! flies high and low.


  All sing in glee, oh! and dance in pair.


  All in accord, oh! to drums keep time;


  The fairies come, oh! and shade the sun


  In rainbow white, oh! and cloud sublime.


  I shoot the Wolf, oh! it is undone.


  I downward sink, oh! and grasp the Bow;


  The Dipper's used, oh! to ladle wine.


  I hold my reins, oh! by night I go,


  For in the east, oh! at dawn I'll shine.


  河伯


  与女游兮九河，


  冲风起兮横波。


  乘水车兮荷盖，


  驾两龙兮骖螭。


  登昆仑兮四望，


  心飞扬兮浩荡。


  日将暮兮怅忘归，


  惟极浦兮寤怀。


  鱼鳞屋兮龙堂，


  紫贝阙兮朱宫。


  灵何为兮水中？


  乘白鼋[1]兮逐文鱼，


  与女游兮河之渚，


  流澌纷兮将来下。


  子交手兮东行，


  送美人兮南浦。


  波滔滔兮来迎，


  鱼邻邻兮媵[2]予。

  


  注释：


  [1] 鼋（yuán）：大鳖。


  [2] 媵（yìng）：跟从，陪伴。


  和你一起在黄河游玩，


  旋风掀起巨大的波澜。


  乘坐的水车荷叶为盖，


  驾驶着两条龙啊再配上两条螭。


  登上昆仑山四下张望，


  心情澎湃胸襟宽广。


  天色将晚我竟忘记了归程，


  只有遥远的水尽头让我寤寐难安。


  鱼鳞做房，蛟龙绕梁。


  用紫贝砌宫门，朱丹饰墙。


  神灵啊！你为什么孤独地住在水中央？


  乘着白鼋鲤鱼追逐身旁。


  和你一起在河洲上游玩，


  流水悠悠地从脚下流过。


  你拱手作别向东远行，


  我默默地送你上南岸。


  波涛汹涌将你迎接，


  列队成行的鱼儿伴着我为你张望。


  The God of the River


  On rivers nine, oh! with you I roam


  The whirlwinds rise, oh! and billows foam.


  My water chariot, oh! lotus-canopied,


  Two dragon-steeds, oh! run side by side.


  On Mount Kunlun, oh! I look around;


  My heart surges up, oh! beyond the bounds.


  Homesick at dusk, oh! why not go back?


  I gaze afar, oh! to find lost track.


  You've fish-scaled house, oh! and dragon's hall,


  Purple towers, oh! and pearly wall.


  What would you do, oh! lord, after all?


  I'd chase spotted fish, oh! on turtle white,


  And roam with you, oh! on sands in delight,


  while melted ice, oh! drifts left and right.


  Let us go eastward, oh! hand in hand!


  I'll see you off, oh! for southern land.


  Waves on waves rise, oh! to welcome you;


  Fish on fish leap, oh! to bid adieu.


  山鬼[1]


  若有人兮山之阿，


  被薜荔兮带女萝。


  既含睇[2]兮又宜笑，


  子慕予兮善窈窕。


  乘赤豹[3]兮从文狸，


  辛夷车兮结桂旗。


  被石兰兮带杜衡，


  折芳馨兮遗所思。


  余处幽篁兮终不见天，


  路险难兮独后来。


  表独立兮山之上，


  云容容兮而在下。


  杳冥冥兮羌昼晦，


  东风飘兮神灵雨。


  留灵修兮憺忘归，


  岁既晏兮孰华予？


  采三秀[4]兮於山间，


  石磊磊兮葛蔓蔓。


  怨公子兮怅忘归，


  君思我兮不得闲。


  山中人兮芳杜若，


  饮石泉兮荫松柏。


  君思我兮然疑作。


  雷填填兮雨冥冥，


  猿啾啾兮狖夜鸣。


  风飒飒兮木萧萧，


  思公子兮徒离忧[5]。

  


  注释：


  [1] 山鬼：山神。


  [2] 含睇（dì）：含情微视。


  [3] 赤豹：毛赤而纹黑的豹子。


  [4] 三秀：灵芝草。


  [5] 离忧：遭受忧愁。


  仿佛有人从那山隈经过，


  披着薜荔做的衣裳，系上女萝为腰带。


  含情脉脉嫣然一笑，


  你将羡慕我窈窕婀娜。


  驾着赤色豹子文狸紧随其后，


  用辛夷做车桂枝为旗。


  披着石兰杜衡为带，


  摘取香花打算送给情人。


  我住在竹林深处不见天日，


  路途险阻而姗姗来迟。


  我孤独地站在高山之巅，


  浮云在我的脚下舒卷飘荡。


  眼前白昼深沉黑暗不见阳光，


  东风忽然而至，点点雨滴降临。


  我为你在此停留忘了归程，


  年华老去有谁能唤回青春。


  采摘巫山间的益寿芝草，


  山石和野葛四处缠蔓盘绕。


  我怨恨你啊怅然忘记归去，


  你也许思念我却没空赴约。


  山中的女子如杜若的芳枝，


  饮着山泉在松柏树底等候。


  对你的思念令我疑神疑鬼，


  听那雷声鸣响苦雨飘零。


  猿声啾啾笼罩夜幕沉沉，


  飒飒风声里草木萧萧作响，


  为了思念女神徒然横生忧愁。


  The Goddess of the Mountain


  In mountains deep, oh! looms a fair lass,


  In ivy leaves, oh! girt with sweet grass.


  Amorous looks, oh ! and smiling eyes,


  For such a beauty, oh! there's none but sighs.


  Laurel flags spread, oh! over fragrant cars


  Drawn by leopards, oh! dotted with stars.


  Orchids as belt, oh! and crown above,


  She plucks sweet blooms, oh! for her dear love.


  The bamboo grove, oh! obscures the day;


  I come too late, oh! hard is the way.


  Standing alone, oh! on mountain proud,


  I see below, oh! a sea of cloud.


  The day is dark, oh! as dark as night;


  The east wind blows, oh! rain blurs the sight.


  Waiting for you, oh! I forget hours.


  Late in the year, oh! who'd give me flowers?


  Amid the mountains, oh! I seek herbs divine,


  Here rock on rock, oh! there vine on vine.


  Longing for you, oh! I forget to return.


  Are you too busy, oh! for me to yearn?


  Amid the mountains, oh! I feel not at ease;


  I drink from springs, oh! beneath pine trees.


  From missing you, oh! I am not free;


  I doubt if you, oh! are missing me.


  Thunder rumbles, oh! rain blurs the eye;


  At night apes wail, oh! and monkeys cry.


  Winds sigh and sough, oh! leaves fall in showers.


  Longing for you, oh! how to pass lonely hours!


  国殇[1]


  操吴戈[2]兮披犀甲，


  车错毂[3]兮短兵接。


  旌蔽日兮敌若云，


  矢交坠兮士争先。


  凌余阵兮躐[4]余行，


  左骖殪[5]兮右刃伤。


  霾[6]两轮兮絷[7]四马，


  援玉枹兮击鸣鼓。


  天时怼兮威灵怒，


  严杀尽兮弃原野。


  出不入兮往不反，


  平原忽兮路超远。


  带长剑兮挟秦弓，


  首身离兮心不惩[8]。


  诚既勇兮又以武，


  终刚强兮不可凌。


  身既死兮神以灵，


  魂魄毅兮为鬼雄！

  


  注释：


  [1] 国殇：祭祀为国捐躯的将士的祭歌。殇，未成年而死或死于野外。


  [2] 吴戈：吴国生产的戈矛，比较锋利。


  [3] 毂（gǔ）：车轮和轴的连接处。


  [4] 躐（liè）：践踏。


  [5] 殪（yì）：死亡。


  [6] 霾（mái）：埋的假借词。


  [7] 絷（zhí）：绊住。


  [8] 惩：悔恨。


  手持吴戈身披犀甲，


  战车交错短兵相接。


  旌旗蔽日敌兵如云，


  箭如雨下战士骁勇。


  侵我阵地乱我阵列，


  左骖毙命右骖受刀伤。


  两轮深陷绊住四马，


  主帅举槌猛敲战鼓。


  杀声震天鬼神震怒，


  全军覆没尸横遍野。


  壮士一去永不回头，


  平原之路遥遥无边。


  佩剑持弓横行沙场，


  身首异处壮心不已。


  顽强勇敢英武过人，


  刚强坚毅不可凌辱。


  人虽死去精神长存，


  魂魄当为鬼中雄杰。


  For Those Fallen for the Country


  We take our southern spears, oh! and don our coats of mail;


  When chariot axes clash, oh! with daggers we assail.


  Banners obscure the sun, oh! the foe roll up like cloud;


  Arrows shower crisscross, oh! forward press our men proud.


  Our line is broken through, oh! our position overrun;


  My left-hand horse is killed, oh! and wounded my right-hand one.


  The corpses block my wheels, oh! my chariot is stayed;


  I beat the sounding drum, oh! in vain with rods of jade.


  By angry Power's order, oh! our warriors are slain;


  Their corpses and horses strew, oh! here and there on the plain.


  They came out not to return, oh! to where they belong;


  The battlefield's so vast, oh! their homeward way so long.


  With their long sword in hand, oh! and bows captured from the west,


  Though head and body sever, oh! their heart's not repressed,


  They were indeed courageous, oh! and ready to fight,


  And steadfast to the end, oh! undaunted by armed might.


  Their spirit is deathless, oh! although their blood was shed;


  Captains among the ghosts, oh! heroes among the dead!


  礼魂


  成礼兮会鼓，


  传芭[1]兮代舞。


  姱[2]女倡兮容与。


  春兰兮秋菊，


  长无绝兮终古。

  


  注释：


  [1] 芭：同“葩”，初开的鲜花。


  [2] 姱（kuā）：美好。


  礼仪圆满击鼓庆祝，


  传花嬉戏啊轮番舞蹈。


  美女歌声从容安详，


  春有兰花啊秋有菊花，


  千秋万代永不断绝。


  The Last Sacrifice


  The rites performed, oh! all beat the drum;


  Flowers passed round, oh! fair dancers come,


  With drums keep pace, oh! and sing with grace.


  From spring to fall, oh! flowers will blow;


  From age to age, oh! the rites will go.


  天问[1]


  曰：遂古之初，


  谁传道之？


  上下未形，


  何由考之？


  冥昭[2]瞢暗，


  谁能极之？


  冯翼[3]惟像，


  何以识之？


  明明暗暗，


  惟时何为？


  阴阳三合，


  何本何化？


  圆则九重，


  孰营度之？


  惟兹何功？


  孰初作之？


  斡维[4]焉系？


  天极焉加？


  八柱[5]何当？


  东南何亏？


  九天之际，


  安放安属？


  隅隈[6]多有，


  谁知其数？


  天何所沓[7]？


  十二焉分[8]？


  日月安属？


  列星安陈？


  出自汤谷，


  次于蒙汜。


  自明及晦，


  所行几里？


  夜光何德，


  死则又育？


  厥利维何，


  而顾菟在腹？


  女岐[9]无合，


  夫焉取九子？


  伯强何处？


  惠气安在？


  何阖而晦？


  何开而明？


  角宿[10]未旦，


  曜灵[11]安藏？


  不任汩[12]鸿，


  师何以尚之？


  佥[13]曰“何忧”，


  何不课而行之？


  鸱[14]龟曳衔，


  鲧[15]何听焉？


  顺欲成功，


  帝何刑焉？


  永遏在羽山，


  夫何三年不施？


  伯禹腹鲧，


  夫何以变化？


  纂就前绪，


  遂成考功。


  何续初继业，


  而厥谋不同？


  洪泉极深，


  何以窴之？


  地方九则，


  何以坟之？


  河海应龙[16]，


  何尽何历？


  鲧何所营？


  禹何所成？


  康回[17]冯怒，


  地何故以东南倾？


  九州安错？


  川谷何洿[18]？


  东流不溢，


  孰知其故？


  东西南北，


  其修孰多？


  南北顺椭，


  其衍几何？


  昆仑县圃，


  其尻安在？


  增城九重，


  其高几里？


  四方之门，


  其谁从焉？


  西北辟启，


  何气通焉？


  日安不到？


  烛龙[19]何照？


  羲和之未扬，


  若华何光？


  何所冬暖？


  何所夏寒？


  焉有石林？


  何兽能言？


  焉有龙虬[20]，


  负熊以游？


  雄虺[21]九首，


  倏忽焉在？


  何所不死？


  长人何守？


  靡萍九衢，


  枲[22]华安居？


  一蛇吞象，


  厥大何如？


  黑水玄趾，


  三危安在？


  延年不死，


  寿何所止？


  鲮鱼何所？


  鬿堆[23]焉处？


  羿焉彃[24]日？


  乌焉解羽？


  禹之力献功，


  降省下土四方。


  焉得彼涂山女[25]，


  而通之于台桑？


  闵妃匹合，


  厥身是继，


  胡为嗜不同味，


  而快朝饱？


  启代益作后，


  卒然离蠥[26]。


  何启惟忧，


  而能拘是达？


  皆归射鞠，


  而无害厥躬。


  何后益作革，


  而禹播降？


  启棘宾商，


  《九辩》《九歌》。


  何勤子屠母，


  而死分竟地？


  帝降夷羿，


  革孽夏民。


  胡射夫河伯，


  而妻彼洛嫔？


  冯珧利决，


  封狶是射。


  何献蒸肉之膏，


  而后帝不若？


  浞娶纯狐，


  眩妻爰谋。


  何羿之射革，


  而交吞揆之？


  阻穷西征，


  岩何越焉？


  化为黄熊，


  巫何活焉？


  咸播秬黍[27]，


  莆雚[28]是营。


  何由并投，


  而鲧疾修盈？


  白蜺婴茀，


  胡为此堂？


  安得夫良药，


  不能固臧？


  天式纵横，


  阳离爰死。


  大鸟何鸣，


  夫焉丧厥体？


  蓱号起雨，


  何以兴之？


  撰体协胁，


  鹿何膺之？


  鳌戴山抃[29]，


  何以安之？


  释舟陵行，


  何以迁之？


  惟浇在户，


  何求于嫂？


  何少康逐犬，


  而颠陨厥首？


  女歧缝裳，


  而馆同爰止。


  何颠易厥首，


  而亲以逢殆？


  汤谋易旅，


  何以厚之？


  覆舟斟寻，


  何道取之？


  桀伐蒙山，


  何所得焉？


  妹嬉[30]何肆，


  汤何殛[31]焉？


  舜闵在家，


  父何以鱞[32]？


  尧不姚告，


  二女何亲？


  厥萌在初，


  何所亿焉？


  璜台十成，


  谁所极焉？


  登立为帝，


  孰道尚之？


  女娲有体，


  孰制匠之？


  舜服厥弟，


  终然为害。


  何肆犬体，


  而厥身不危败？


  吴获迄古，


  南岳是止。


  孰期去斯，


  得两男子？


  缘鹄饰玉，


  后帝是飨。


  何承谋夏桀，


  终以灭丧？


  帝乃降观，


  下逢伊挚。


  何条放致罚，


  而黎服大说？


  简狄在台，


  喾何宜？


  玄鸟[33]致贻，


  女何喜？


  该[34]秉季德，


  厥父是臧。


  胡终弊于有扈，


  牧夫牛羊？


  干协时舞，


  何以怀之？


  平胁曼肤，


  何以肥之？


  有扈牧竖，


  云何而逢？


  击床先出，


  其命何从？


  恒秉季德，


  焉得夫朴牛？


  何往营班禄，


  不但还来？


  昏微遵迹，


  有狄不宁。


  何繁鸟萃棘，


  负子肆情？


  眩弟并淫，


  危害厥兄。


  何变化以作诈，


  而后嗣逢长？


  成汤[35]东巡，


  有莘爰极。


  何乞彼小臣，


  而吉妃是得？


  水滨之木，


  得彼小子。


  夫何恶之，


  媵有莘之妇？


  汤出重泉，


  夫何罪尤？


  不胜心伐帝，


  夫谁使挑之？


  会朝争盟，


  何践吾期？


  苍鸟群飞，


  孰使萃之？


  列击纣躬，


  叔旦不嘉。


  何亲揆发足，


  周之命以咨嗟？


  授殷天下，


  其位安施？


  反成乃亡，


  其罪伊何？


  争遣伐器，


  何以行之？


  并驱击翼，


  何以将之？


  昭[36]后成游，


  南土爰底。


  厥利惟何？


  逢彼白雉？


  穆王巧梅，


  夫何为周流？


  环理天下，


  夫何索求？


  妖夫曳衒，


  何号于市？


  周幽谁诛？


  焉得夫褒姒？


  天命反侧，


  何罚何佑？


  齐桓九会，


  卒然身杀？


  彼王纣之躬，


  孰使乱惑？


  何恶辅弼，


  谗谄是服？


  比干何逆，


  而抑沉之？


  雷开阿顺，


  而赐封之。


  何圣人之一德，


  卒其异方？


  梅伯受醢，


  箕子详狂。


  稷维元子，


  帝何竺之？


  投之于冰上，


  鸟何燠之？


  何冯弓挟矢，


  殊能将之？


  既惊帝切激，


  何逢长之？


  伯昌号衰，


  秉鞭作牧。


  何令彻彼岐社，


  命有殷国？


  迁藏就岐，


  何能依？


  殷有惑妇，


  何所讥？


  受赐兹醢[37]，


  西伯上告。


  何亲就上帝罚，


  殷之命以不救？


  师望在肆，


  昌何识？


  鼓刀扬声，


  后何喜？


  武发杀殷，


  何所悒？


  载尸集战，


  何所急？


  伯林雉经，


  维其何故？


  何感天抑地，


  夫谁畏惧？


  皇天集命，


  惟何戒之？


  受礼天下，


  又使至代之？


  初汤臣挚，


  后兹承辅。


  何卒官汤，


  尊食宗绪？


  勋阖梦生，


  少离散亡。


  何壮武厉，


  能流厥严？


  彭铿斟雉，


  帝何飨？


  受寿永多，


  夫何久长？


  中央共牧，


  后何怒？


  蠭[38]蛾微命，


  力何固？


  惊女采薇，


  鹿何祐？


  北至回水，


  萃何喜？


  兄有噬犬，


  弟何欲？


  易之以百两，


  卒无禄？


  薄暮雷电，


  归何忧？


  厥严不奉，


  帝何求？


  伏匿穴处，


  爰何云？


  荆勋作师，


  夫何长？


  悟过改更，


  我又何言？


  吴光争国，


  久余是胜？


  何环穿自闾社丘陵，


  爰出子文？


  吾告堵敖以不长，


  何试上自予，


  忠名弥彰？

  


  注释：


  [1] 天问：问天。


  [2] 冥昭：黑夜和白昼。


  [3] 冯（píng）翼：充盛。


  [4] 斡（wò）：旋转的枢纽，古人认为天是可以旋转的。维：绳子，古人认为地是不动的。


  [5] 八柱：支撑天的八根柱子，古人认为天是由八根柱子撑起来的。


  [6] 隈（yú）：与“隅”字同义，指角落。


  [7] 沓：重合。


  [8] 十二焉分：古人将天分为十二部分，即子、丑、寅、卯、辰、巳、午、未、申、酉、戌、亥。


  [9] 女岐：神女，传说没有婚配便生下九个儿子。


  [10] 角宿（xiù）：二十八星宿之一，晚上出现在东方。


  [11] 曜（yào）灵：太阳。


  [12] 汩（gǔ）：治理。


  [13] 佥（qiān）：都。


  [14] 鸱（chī）：猫头鹰一类的鸟。


  [15] 鲧（gǔn）：大禹的父亲。


  [16] 应（yìng）龙：一种有翅膀的龙。


  [17] 康回：共工，传说共工和颛顼（zhuān xū）争夺帝位，怒而触不周之山。


  [18] 洿（wū）：低洼地方掘挖成水池。


  [19] 烛龙：传说中的神龙。


  [20] 虬：没有角的龙。


  [21] 虺（huǐ）：凶恶的毒蛇。


  [22] 枲（xǐ）：麻的别名。


  [23] 鬿（qí）堆：神话传说中的魁雀，见《山海经·东山经》。


  [24] 彃（bì）：古代神话传说中太阳里的三足乌。


  [25] 涂山女：传说大禹娶涂山女为妻子。


  [26] 蠥（niè）：忧，难。


  [27] 秬（jù）黍：黑小米。


  [28] 莆：通“蒲”，水草。雚（huán）：芦苇类植物。


  [29] 抃（biàn）：拍手。


  [30] 妹嬉（mò xī）：末喜氏。


  [31] 殛（jí）：杀死，处罚而死。


  [32] 鱞（guān）：同“鳏”。


  [33] 玄鸟：燕子。


  [34] 该：通“亥”，即王亥。


  [35] 成汤：商汤。


  [36] 昭：周昭王。


  [37] 醢（hǎi）：肉酱。


  [38] 蠭（fēng）：“蜂”的异体字。


  请问：远古开始的情形，


  究竟是谁传播下来的？


  那时天地尚未形成，


  从何处得以成形？


  天地之间昼夜不分，


  又有谁能将它辨认清楚？


  混沌空蒙的模样，


  到底根据什么来辨别？


  宇宙间昼夜交替时暗时明，


  究竟又是怎样产生？


  阴阳和元气三者结合产生万物，


  它们又以谁为其本源呢？


  天为圆形高达九层，


  是谁在设计规划？


  这项工程是如此伟大，


  到底是谁开始最初的创建？


  天体旋转的枢纽到底在哪儿？


  天之边际又在何方？


  八柱撑天立于何处？


  地的东南角为什么会倾倒？


  九重天的边际，


  究竟怎样连接又如何安放？


  天边有多少角落，


  有谁知道它的数量吗？


  天体运行在何处与地重合？


  十二个时辰又是怎么划分？


  太阳月亮是怎样挂在天上？


  灿烂星辰又为何布置成这样？


  太阳每天在汤谷升起，


  晚上停留在蒙汜。


  一天自明而暗，


  究竟运行多少里？


  月亮具有怎样的品德，


  月圆月缺竟死而复生。


  月中黑影那是何物，


  是否兔子腹中藏身？


  女岐没有丈夫，


  又为何能生出九个儿子？


  伯强究竟住在什么地方啊？


  祥瑞之气又在何方？


  什么关闭了便天黑？


  什么开启了便天明？


  东方没有明亮之前，


  太阳在哪里躲藏？


  既然鲧不懂得治理洪水，


  众人为何要推举他？


  人人都说这有何可忧，


  为什么不让他去试试呢？


  鸱龟或曳或衔而相助，


  鲧具有何神圣德行？


  他也想把洪水治理好，


  尧又为何非将他惩罚呢？


  把他永久囚禁在羽山上，


  为何过了三年仍不放他？


  大禹从鲧的腹中生出来，


  治水之法如何变化？


  大禹集成了鲧的事业，


  并终于完成了乃父的功业。


  他为何继承鲧的事业，


  又采取了什么不同的治水方法呢？


  洪水如渊异常深邃，


  大禹又怎么能堵住呢？


  神州土地沃瘠九等，


  这有什么依据呢？


  应龙是怎么样规划的呢？


  江河究竟流过哪些地方呢？


  鲧治水的时候究竟做了什么？


  大禹又是怎样成功的呢？


  共工怒触不周山，


  东南方大地为什么倾斜？


  大地依据什么划分为九州？


  江河水道如何疏浚？


  百川东入海永不溢出，


  谁知道其中的道理呢？


  东西南北之间的距离，


  究竟哪个更长呢？


  南北方的地形狭长，


  它比东西方的地形长多少？


  昆仑山山顶县圃胜境，


  其山脊的末尾在何处？


  昆仑山上增加的九层增城，


  究竟有多高？


  昆仑山上的四面大门，


  有谁从此进进出出？


  打开昆仑山的西北门，


  什么风从此门通过？


  世上没有太阳照不到的地方，


  那么烛龙又怎样有光照耀？


  羲和还没有扬起驾驭太阳的皮鞭，


  若木的花又怎么发光？


  什么地方的冬天温暖？


  什么地方的夏天寒冷？


  哪里的石头像树林一样？


  什么野兽能够说话？


  什么地方有无角的虬龙，


  背着熊遨游？


  雄性虺蛇有九个头颅，


  飞速地窜来窜去在什么地方？


  什么地方是不死之国？


  长寿的人有何神术？


  神异的萍草无数分叉盘错，


  什么地方能生长出奇特的枲花？


  一条巨蛇能把大象吞下，


  它究竟该有多大啊？


  黑水在何处，


  三危山又在何方？


  玄趾和三危的人延年益寿长生不老，


  他们到底能活多久？


  人面鱼身的鲮鱼生活在什么地方？


  怪鸟鬿堆住在何处？


  后羿为何能射落九个太阳？


  太阳里的金乌羽毛落向何方？


  大禹治理洪水献功，


  还深入百姓中考察。


  他怎么遇到了涂山国的姑娘？


  在台桑和她结合。


  涂山国的姑娘和他结合，


  是因为传宗接代的缘故。


  他与涂山姑娘并非同一族群，


  为何要贪恋一时的快乐？


  夏启取代益成为君王，


  没想到自己突然遭殃。


  为什么夏启遭遇此种忧患，


  却又能从牢狱逃亡？


  那是因为勤谨而鞠躬尽瘁，


  因而夏启毫发未伤。


  为何益不能成功接受禅让，


  而大禹的后嗣却能久长？


  夏启梦为天帝之客，


  把《九辩》和《九歌》带回地上。


  夏启为什么出生后便杀死生母，


  并将她尸骨分离弃地？


  天帝派来了夷羿，


  消除夏朝忧患以慰百姓。


  羿为什么要将河伯射瞎，


  又娶了洛水的女神？


  夷羿持着手中的弓箭套着扳指，


  专门射杀大野猪。


  夷羿用蒸肉祭祀天帝，


  天帝为什么还不适意？


  寒浞想娶羿的妻子纯狐，


  纯狐与他合谋害死夷羿。


  羿的力气足够射穿甲胄，


  而遭其妻与浞暗算？


  向西的道路险峻受阻，


  重重山岩怎样越过？


  鲧变成了黄熊，


  西方的神仙怎样让他复活？


  鲧教会大家种黍，


  还把田里的水草铲除。


  为什么鲧还遭受放逐，


  难道他恶贯满盈？


  身披白霓为衣饰，


  为何常仪如此堂皇？


  从哪儿得来的不死之药，


  又不能好好保藏？


  天地间的法则是经纬纵横，


  如果阳气消失了人就会死亡。


  大鸟为什么还在鸣叫，


  它本来的躯体怎样消亡？


  雨师屏翳呼号掌管云雨，


  那云雨又是怎样兴起？


  体质柔顺驯良，


  鹿身风神又是怎样响应？


  巨鳖承载着大山游舞，


  大山怎么能稳固不移？


  弃舟舍船在陆地上行走，


  又怎么能走得动呢？


  寒浇到他嫂子家中，


  他对嫂子有何企图？


  为什么少康田猎的时候驱使猎犬，


  就能砍掉寒浇的头？


  寒浇的嫂子女歧给寒浇缝补衣服，


  晚上两人便同屋同住。


  少康为什么错砍了女歧的头，


  而使自己遭遇危险？


  少康整顿部下，


  又是通过什么方法使部队壮大？


  他讨伐了斟寻覆其船，


  到底是怎样取得的胜利？


  夏桀起兵讨伐蒙山国，


  在那里得到了什么？


  妹嬉到底有什么过错，


  商汤非要惩罚她？


  舜在家里十分仁孝，


  他父亲为什么不让他成家？


  尧事先并没有告诉舜的父亲，


  两个女儿如何嫁给了舜？


  生命最初的情形，


  我们怎么推断它？


  用玉石做成十层高台，


  是谁能建成这样之美的建筑？


  上古时候的帝王登位，


  是根据什么来推举的？


  女娲特殊的人面蛇身，


  到底是谁赐予她这样的躯体？


  舜对他的弟弟那么顺从，


  还是被他弟弟算计，


  为什么舜的弟弟如狗般放肆，


  而舜却没有受到伤害？


  吴国能够长久存在，


  江南山川百姓安栖。


  谁能预料到这种情况，


  是因为两个贤人的缘故？


  伊尹用天鹅和玉饰的容具，


  进献美味给商汤。


  承用伊尹的计谋，


  最终使夏桀灭亡？


  商汤来到民间视察，


  在民间碰到了伊尹。


  商汤把夏桀放逐到鸣条，


  诸侯和民众为什么都皆大欢喜？


  简狄住在九层瑶台之上，


  为什么帝喾要迎娶她？


  燕子给简狄带来了聘礼，


  她为什么这么高兴？


  王亥秉承了其父王季的德行，


  以父亲的品德为善。


  为什么他最终困于有易国，


  为有易国放牧牛羊呢？


  王亥手持盾牌起舞，


  有易国的少女为何要思恋他？


  这位姑娘体态丰满肌肤润泽，


  为何长得如此丰满美丽呢？


  有易国人发现王亥淫乱，


  他们是怎样碰上这件事的呢？


  有易国派人在床上袭击王亥，


  他的性命如何得以保存？


  王恒继承了其父的美德，


  从哪儿得到了这些大牛满栏？


  王恒还得到了有易国的俸禄赏赐，


  不仅仅是徒手而来。


  昏庸的上甲微遵循其父王亥的德行，


  使得有易国的人民不得不宁。


  为什么群鸟聚集在荆棘丛中，


  与其子妇在野地里放纵淫荡？


  坏兄弟想奸淫他的嫂子，


  因此要谋害他的兄长。


  这些变化无常行为奸诈的小人，


  为什么后代兴盛不衰？


  成汤到东部巡察，


  一直到了莘这个地方。


  为什么他只索取伊尹这个小臣，


  因此还得到了贤淑的妃子？


  在那水边的空心桑树中，


  有莘氏得到了伊尹。


  为什么国君讨厌伊尹，


  把伊尹作为陪嫁送给成汤呢？


  成汤从重泉被释放出来，


  是因为什么罪过而被囚禁呢？


  成汤本没有下决心攻伐帝桀，


  是什么人挑唆他呢？


  诸侯会盟誓师，


  他们如何履行武王的约定呢？


  武王的将帅勇猛若鹰，


  是谁使它们聚集在一起？


  整顿队伍攻伐商纣，


  周公旦非常不赞同。


  为什么周公帮武王伐纣，


  完成天命后又要叹息呢？


  上帝把天下授予殷王朝，


  这种王位施舍的根据是什么？


  等到殷朝建立后又要灭亡它，


  殷朝的罪过究竟是什么？


  八百诸侯争先恐后派部队讨伐纣王，


  这些部队如何调集起来？


  周军并驾齐驱攻击商军的两翼，


  是谁指挥这些士兵出击？


  周昭王完成了游历天下的志愿，


  他来到了楚国的土地才停止。


  最终有什么贪求？


  难道是为了遇见白色野鸡？


  周穆王善于驰骋，


  为什么要周行天下？


  周穆王的足迹遍布天下，


  他到底在寻找什么？


  妖人携带货物在街上叫卖，


  在市场叫卖的是什么东西？


  周幽王到底是被谁杀死？


  他是怎样得到美女褒姒的？


  天命是如此地反复无常，


  究竟保佑谁惩罚谁？


  齐桓公举行了九次诸侯会盟，


  最后为什么会被人残杀？


  商纣王的性情为人，


  是谁令他昏庸狂暴？


  为什么会厌恶身边贤良的臣子，


  而重用谄媚的小人？


  比干到底有何大逆不道之处，


  为何不受重用反受处罚？


  雷开对待纣王是何等顺从，


  因此受到了赏赐和拜封。


  为什么圣人的德行都那么相似，


  处事方法却大不相同？


  梅伯被剁成肉酱，


  箕子假装疯狂。


  后稷是帝喾的嫡长子，


  帝喾对他为何这样狠毒？


  在他出生后即抛弃在冰上，


  群鸟覆羽其上给他保护？


  为何后来后稷能持弓善射，


  具有将帅的领导才能？


  他的出生既然惊了帝喾，


  为什么还让他兴盛不衰？


  周文王施行号令在商朝衰亡之际，


  掌握大权成为诸侯之长。


  为什么让他丢弃西岐的社稷，


  顺应天命享有殷商之国？


  人们带着财物迁居西岐，


  他们为什么要归顺周国？


  纣王被妲己迷惑，


  劝谏的言语又有何用？


  纣王把人肉酱赐给文王，


  文王便向上天控诉。


  为何纣王亲受上天的惩罚，


  殷商的命运无法挽救？


  军师吕望在都城朝歌的店铺里，


  周文王是怎样了解他的呢？


  吕望舞刀发出声音，


  文王听后为何高兴起来？


  周武王砍下纣王的头，


  他为什么会有难抑的怒火？


  用车装载文王的灵位会战，


  周武王为何如此焦虑？


  纣王燃薪上吊自焚，


  到底是什么原因？


  为何他的死感动了天地？


  而又有谁为此恐惧？


  上天既降天命于王者，


  又怎样告诫那些受命的人？


  既然让他治理天下，


  为何还要派人取而代之？


  伊尹起初只是商汤的小官，


  后来才做到了辅政宰相。


  为何最后上追成汤，


  死后还享祭商汤的宗庙？


  有功的阖卢是寿梦的子孙，


  少年时曾遭受过流亡之苦。


  为何到了壮年便英武刚强，


  威名赫赫震慑四方？


  彭祖献上野鸡做的羹，


  帝尧为何乐于品尝？


  彭祖有着很长的寿命，


  为什么他能活那么长时间？


  诸侯共同管理天下，


  周厉王为何要发怒？


  蜂蚁虽然微小，


  它们的力量是多么顽强？


  夷齐在首阳山采薇被女人讥讽，


  为什么神鹿反而护佑他们？


  他们向北到了首阳山，


  为何欢喜地留在这里？


  兄长秦景公有一条恶狗，


  弟弟为何非要把它弄到手？


  他要用一百辆车来换取，


  怎么最后连官禄也丢了？


  天色将晚雷电交加，


  回到家中的我为何还如此忧愁？


  楚王已然不像一个国君般威严，


  我又去求得什么呢？


  遭受放逐隐居山林，


  还有什么可说的呢？


  楚王追求功绩兴师动众，


  国运怎能长久？


  如果楚王能悔过并改正所犯错误，


  我又何必多说？


  吴国与楚国交战，


  为何吴国总能获胜？


  环绕穿越闾里丘陵，


  淫乱之后还能生出子文？


  我曾告诉贤者堵敖，


  楚国将衰时间不会长久，


  为何成王杀了国君自立，


  忠贞的名声更加显著彰扬？


  Asking Heaven


  Who could tell us at last


  When did begin the past?


  How could anyone know


  The formless high and low?


  Who knows where darkness did end


  When light and shade did blend?


  How to imagine things


  In air but not on wings?


  How could darkness turn bright


  When was day divided from night?


  How did light and shade strange


  Originate and change?


  Who did take measure of


  The Ninth Heaven above?


  Who built the firmament


  Of such boundless extent?


  What string could bind the sky?


  How was the Pole raised high?


  Where did Eight Pillars stand?


  Why lowered southeast land?


  How did Nine Spheres divide


  And join up side by side?


  How many ins and outs


  Of Heaven's whereabouts?


  On what rests Heaven wide?


  How did twelve hours divide?


  And sun and moon shed rays


  And stars in fine arrays?


  Rising from Vale of Beam


  And setting by Dark Stream,


  How many leagues had run


  From dawn till dusk the sun?


  How could the moon be bright


  And wax and wane by night?


  What advantage was there


  To keep in it a hare?


  Unwed was Star Divine.


  How could she have sons nine?


  Where is Wind Star who frees


  The freshening warm breeze?


  What door, when closed, made night


  And, when opened, gave light?


  Where behind the closed gate


  Did the sun hide and wait?


  To stem the flood Kun was unfit.


  Why was he ordered to do it?


  “No one cares for the worst.


  Why not let Kun try first? ”


  Bird-turtles made a sign.


  How could Gun think it divine?


  He would not sink but swim.


  Why should the Lord punish him?


  For three years cast away,


  Why did his corpse not decay?


  How was his son Yu born


  Out of his belly torn?


  How did his son succeed


  In accomplishing his deed?


  How did the plan begun


  Become a different one?


  How did Yu try to fill


  Up the deep flood at will?


  To build riverbanks and


  To protect land on land?


  How did the Dragon's tail


  Braze on the earth a trail?


  How did the rivers flow


  And towards oceans go?


  How could Yu well succeed


  In Gun's miscarried deed?


  And the Fury o'ergrown


  Knock the southeast Peak down?


  Why are the nine lands dry


  And wet the valleys lie?


  Who knows why streams east go


  And seas never overflow?


  How far is east to west


  Or north to southern crest?


  Is it longer than wide


  From north to southern side?


  The Hanging Garden's high.


  But where did its base lie?


  Kunlun walls were ninefold.


  How high were they, all told?


  Who went with rapid strides


  Through the gates in four sides?


  And what wind passed before


  The open northwest door?


  Could Torch Dragon shed light


  When the sun was not bright?


  How could flowers divine


  Before the sun's chariot shine?


  Where's winter warm and old?


  Where's summer young and cold?


  Where could be found stone trees?


  Where could beasts talk with ease?


  Where's Dragon without horn


  Swimming with bears airborne?


  Where's the nine-headed Snake


  Moving without a break?


  Where would man never die?


  Where lived giants on high?


  Where's the nine-branched weed


  And the hemp's blooming seed?


  What serpent could devour


  An elephant beyond its power?


  Where's Mount Perils and goes


  Black Stream dyeing one's toes?


  How could a deathless man


  Live as long as he can?


  Where lived man-fish unheard


  Of and white-headed giant bird?


  How did the Archer shoot down


  Nine suns with golden crown


  And the Raven in the sun


  With its feathers undone?


  Yu made flood-water flow


  Through nine channels below.


  How with a Southern lass could


  He make love in the wood?


  If he loved the fair one,


  He should have loved their son.


  Why did he make up his mind


  To leave their son behind?


  How did Qi take Yi's place


  After he met disgrace?


  Put in prison by Yi,


  How could Qi be set free?


  All shot at Qi with bows;


  He was not hurt by blows.


  How was Yi overthrown?


  How did Qi win the crown?


  Qi sought favor divine


  And got melodies nine.


  How could his stony breath


  Entail his mother's death?


  The Lord sent Archer down


  That Xia's evils be mown.


  Why did he shoot the Lord of Stream


  And wive his Lady Dream?


  He bent to the full his bow


  And killed the big swine below.


  Why was his sacrifice


  Not accepted as nice?


  The traitor wed his wife


  And plotted against his life.


  How was he boiled and slain,


  Piercing seven shields in vain?


  Barred from returning west,


  Could Gun cross Mount Crest?


  Turned into a yellow fish,


  Could he revive at wish?


  Gun had black millet sown


  And weeds and grasses mown.


  Why should he bear the blame


  And have ever a bad name?


  Adorned with rainbow white,


  Why should the Belle take flight


  With herbs divine to hide


  Herself at the moon's side?


  Heaven rules left and right;


  Death comes when there's no light.


  Should not the Golden Raven cry


  When shot down from the sky?


  How did the Lord of Rain shout


  And showers fall all about?


  How did the wings of Deer


  Raise the wind far and near?


  How could the Turtles great


  Bear the five Islands' weight?


  Without the giant boat,


  How could the island float?


  What did Strong Ao ask for


  At his brother's widow's door?


  Was Strong Ao's head cut down


  By the Hunter wearing crown?


  The sewing widow kept


  Ao at home and they slept.


  How did she lose her head


  By mistake while in bed?


  How was Ao's armor planned


  The stoutest of the land?


  Boats overturned, by what way


  Was the foe brought to bay?


  King Jie attacked Meng State.


  How did this change his fate?


  His queen with charm was filled.


  How by Tang was she killed?


  How did Shun's father blind


  Leave unwed his son kind?


  And Yao give him princess,


  Telling not the sightless?


  Who did at the first sign


  Foretell the Shang's decline?


  By whom was built and made


  The ten-floored tower of jade?


  When Snake-Queen mounted the throne,


  Who said it was well done?


  Who made her body change


  Into seventy shapes strange?


  Shun yielded to his brother,


  Still he was harmed by the other.


  How could the dog prevail


  And his tricks never fail?


  Old Wu State extended far


  Southward up to Mount Bar.


  How did two princes great


  Come to rule over the State?


  In cauldron decked with swan of jade


  The sacrifice was made.


  King Jie of Xia received the crown.


  Why was he overthrown?


  How did Lord Tang advise


  Yi his minister wise


  To have King Jie destroyed


  And people overjoyed?


  How did King Kuts favor shower


  On fair Janedy in the tower?


  How did the Swallow's egg


  Make her conceived, I beg?


  Hai was Qi's worthy son;


  He did as Qi had done.


  Why did he go and keep


  In Youyi ox and sheep?


  How was the Youyi queen entranced


  When shield in hand Hai danced?


  How could the oxherd win


  The queen with lovely skin?


  How did a herdsman find


  Them making love and from behind


  Strike and miss them in bed


  And they lost not their head?


  How could Heng tend his flocks


  And get back his fat ox?


  Why did he, gifts in hand,


  Not come back to his land?


  Wei followed up Hai's trace


  And put Youyi out of place.


  Why should he risk his life


  To make love with his son's wife?


  His brother full of lust


  Did him harm, so unjust.


  How could one doing wrong


  Have descendants in throng?


  Lord Tang the victor great


  Went east to Youshen State.


  How could he need a cook


  And win a princess of good look?


  In a riverside tree


  Was found a baby free.


  How did the minister mean


  Come with Youshen's fair queen?


  Jailed in the Double Spring,


  What wrong did Tang do the king?


  Who provoked him to overthrow


  The Xia by blow on blow?


  How did lords in array


  Arrive on battle day?


  Who made grey eagles fly


  And flock up in the sky?


  Fa beat the corpse of Yin's king bad.


  Why was Fa's brother sad?


  When Fa ruled the Zhou State,


  Why did his brother sigh over Yin's fate?


  When Yin had divine grace,


  What had they done in place?


  Thriving and then overthrown,


  What crimes committed the crown?


  Who made Zhou's ranks proceed


  With weapons at full speed,


  Keep pace and forward go


  And smite the wings of the foe?


  How was King Zhao's tour planned


  As far as the Southern land?


  How was he drowned at sight


  Of a great pheasant white?


  King Mu was fond of steed.


  How did he tour with speed


  The western land all o'er?


  What was he searching for?


  What did a man and his wife base


  Cry in the market place?


  Did King You kill the pair


  To get Bao Si the fair?


  Capricious is the Fate


  To punish and to compensate.


  How was Duke Huan denied


  To be buried long after he died?


  How could King Zhou's crowned head


  Into folly be led?


  How did he hate advice,


  And not flattery and vice?


  What wrong did Bi Gan do


  That his heart was pierced through?


  What good did Yesman Kai


  To be raised to rank high?


  Why did men excellent


  Have a fate different?


  Mei Bo was minced, so sad;


  Ji Zi pretended mad!


  Ji was King Ku's first-born.


  How was he made Lord Corn?


  Why, left out on the ice,


  Was he warmed by birds nice?


  How did he bend his bow


  And special talent show?


  His birth surprised the king.


  Could he teem with offspring?


  Lord Chang at Yin's decline


  Became a herdsman fine.


  How did he move his altar great


  From Qi to replace the Yin State?


  How did the people free


  Bring their wealth and move to Mount Qi?


  How much did the jeered king care


  For the betwitching fair?


  Given the minced flesh of his son,


  Lord Chang denounced the deed done.


  Should not God punish the Yin State


  If its last king cursed its own fate?


  How could Lord Chang recognize


  The butcher as master wise?


  Hearing the butcher's knife ring,


  How glad was the future king?


  When Yin's last king was killed,


  Why was Wu with sorrow filled?


  Carrying the corpse of the knight,


  Why was he so eager to fight?


  Why should Yin's last king be


  Hanged on a cypress tree?


  What on earth did he tread?


  Who would tremble in dread?


  Heaven ruled royal fate.


  How did it warn Yin State?


  Yin's kings ruled over the land.


  Why were they replaced by the grand?


  At first Yi Yin was Tang's slave,


  Then he became a lord brave.


  How did he share Tang's nice


  Ancestral sacrifice?


  He Lu was Meng's grandson;


  While young, he was a vagrant one.


  Grown up, strong he became.


  How did he spread his fame?


  How did God like to eat


  Peng-cooked pheasant's meat?


  Peng lived eight hundred years.


  Why should he still shed tears?


  Lords ruled the Central State.


  Why was the king in anger great?


  How could the ant-like throng


  Be powerful and strong?


  The two brothers ate no fern.


  How did the doe show its concern?


  In northern waterside retreat,


  Why were they glad to meet?


  Why should the duke's younger brother


  About the duke's dog bother?


  He would for it give gold,


  But of his rank lost hold.


  At dusk a tempest roared.


  Why, on backward way feel bored


  And without dignity


  Appeal to His Majesty?


  When hidden in a cave,


  For what could one still crave?


  Repent and mend your way!


  What more have I to say?


  Why raise an army vast


  And how could it long last?


  How beaten ever since


  He fought against Wu prince?


  Why go by winding way


  To the hill far away,


  Where to make love in mirth


  And to Zi Wen give birth?


  Why say the king did wrong


  And his State would not last long?


  Why kill him and replace


  Him and win divine grace?


  九章


  惜诵[1]


  惜诵以致愍[2]兮，


  发愤以抒情。


  所作忠而言之兮，


  指苍天以为正。


  令五帝[3]以折中兮，


  戒六神[4]与向服。


  俾山川[5]以备御兮，


  命咎繇[6]使听直。


  竭忠诚以事君兮，


  反离群而赘肬。


  忘儇[7]媚以背众兮，


  待明君其知之。


  言与行其可迹兮，


  情与貌其不变。


  故相臣莫若君兮，


  所以证之不远。


  吾谊先君而后身兮，


  羌众人之所仇。


  专惟君而无他兮，


  又众兆之所雠。


  壹心而不豫兮，


  羌不可保也。


  疾亲君而无他兮，


  有招祸之道也。


  思君其莫我忠兮，


  忽忘身之贱贫。


  事君而不贰兮，


  迷不知宠之门。


  忠何罪以遇罚兮，


  亦非余心之所志。


  行不群以巅越兮，


  又众兆之所咍[8]。


  纷逢尤以离谤兮，


  謇不可释。


  情沉抑而不达兮，


  又蔽而莫之白。


  心郁邑余侘傺[9]兮，


  又莫察余之中情。


  固烦言不可结诒兮，


  愿陈志而无路。


  退静默而莫余知兮，


  进号呼又莫吾闻。


  申侘傺之烦惑兮，


  中闷瞀[10]之忳忳[11]。


  昔余梦登天兮，


  魂中道而无杭。


  吾使厉神占之兮，


  曰：有志极而无旁。


  终危独以离异兮？


  曰：君可思而不可恃。


  故众口其铄金兮，


  初若是而逢殆。


  惩于羹者而吹[image: ][12]兮，


  何不变此志也？


  欲释阶而登天兮，


  犹有曩[13]之态也。


  众骇遽以离心兮，


  又何以为此伴也？


  同极而异路兮，


  又何以为此援也？


  晋申生之孝子兮，


  父信谗而不好。


  行婞[14]直而不豫兮，


  鲧功用而不就。


  吾闻作忠以造怨兮，


  忽谓之过言。


  九折臂而成医兮，


  吾至今而知其信然。


  矰弋[15]机而在上兮，


  罻罗[16]张而在下。


  设张辟以娱君兮，


  愿侧身而无所。


  欲儃佪[17]以干傺兮，


  恐重患而离尤。


  欲高飞而远集兮，


  君罔谓女何之？


  欲横奔而失路兮，


  坚志而不忍。


  背膺牉[18]以交痛兮，


  心郁结而纡轸[19]。


  捣木兰以矫蕙兮，


  糳[20]申椒以为粮。


  播江离与滋菊兮，


  愿春日以为糗[21]芳。


  恐情质之不信兮，


  故重著以自明。


  矫兹媚以私处兮，


  愿曾思而远身。

  


  注释：


  [1] 惜：哀痛。诵，谏议。


  [2] 愍（mǐn）：忧苦，同“悯”。


  [3] 五帝：指少皋、颛顼、帝喾、帝尧、帝舜。


  [4] 六神：指日、月、星、水旱、四时、寒暑之神。


  [5] 山川：指代山川之神。


  [6] 咎繇（gāo yáo）：皋陶，舜时的法官。


  [7] 儇（xuān）：轻佻，奸诈。


  [8] 咍（hāi）：嘲笑。


  [9] 侘傺（chà chì）：失意的样子。


  [10] 闷瞀（mào）：烦闷，愤懑。


  [11] 忳忳（tún tún）：忧伤的样子。


  [12] [image: ]（jī）：切碎的冷菜。


  [13] 曩（nǎng）：往昔，以前。


  [14] 婞（xìng）：正直。


  [15] 矰弋（zēng yì）：带有丝绳的短箭。


  [16] 罻（wèi）罗：捕鸟的网。


  [17] 儃佪（chán huái）：徘徊，留恋不去的样子。


  [18] 牉（pàn）：分裂。


  [19] 纡（yū）：缠绕。轸（zhěn）：疼痛。


  [20] 糳（zuò）：舂米。


  [21] 糗（qiú）：炒米，干粮。


  讽谏君王而招来不幸，


  发泄愤懑来抒写衷情。


  我所说的都是对君王的忠言，


  苍天可以为我做证。


  请五帝辨析刑书条文，


  告六神对证控罪之词。


  使山川之神当我的陪审，


  让皋陶裁决我的是非曲直。


  我竭尽忠心侍奉楚王，


  反而被斥责为朝廷的毒瘤。


  我没有巧言令色的本领得罪了小人，


  只能等待明君能够了解真相。


  我言行一致有迹可寻，


  我表里如一不会变化。


  没有人能比君王更了解臣子，


  因为在日常生活中就能验证。


  我遵从的道义是为人臣者要先君后己，


  结果遭到了众人的反对。


  我一心侍奉君王，


  又成为小人们的仇雠。


  我专心国事毫不迟疑，


  谁曾想竟不能自保。


  我急切地亲近君王毫无私念，


  又成为招致祸害的根源。


  我想君王对我还是非常信任的，


  因而忘记了我的身份是多么贫贱。


  侍奉君王我忠心不贰，


  哪里知道怎样得到君王的宠信。


  忠诚有何罪过乃至招来惩罚，


  这我完全意料不到。


  我因为不肯合作才遭受挫折，


  还为小人们耻笑。


  我多次遭受毁谤责难，


  忧愁集结在心无法释然。


  压抑之心不能表白，


  君王被蒙蔽有口难辩。


  我心情郁郁苦闷至极，


  又无人能体察我的忠心。


  要说的太多以致无法用书信表达啊！


  即便写出来也无路投递。


  寂寞隐退没人能理解我啊！


  大声呼号又没有回音。


  多次的烦闷令我迷惑啊！


  心绪烦乱真是伤心。


  我曾经梦想登上天庭，


  魂魄升到半路却失去了上天的航船。


  我请厉神为我占卜，


  他说：志向很高，但无辅佐之人。


  我最终会被孤立遭受放逐吗？


  他说：“君王可以思念却不可以依仗。


  众口一词的谗言能把金属熔化，


  刚想尽忠就被小人迫害。


  被烫的人吃冷食也要吹气，


  你为什么不改变你的志向？


  如果你想丢弃梯子而登天，


  就会和从前一样遭殃。


  众人都惊骇你所为而心志不一，


  你又何必与这些人为同伴？


  事君的目的相同但观念不同，


  你又怎么能从他们那里得到帮助？


  晋太子申生本是一个孝子，


  他父亲听信谗言逼他自杀。


  鲧的行为刚直而不可动摇，


  功夫用到了却没能使洪水平定。


  我听说尽忠能引起旁人的怨恨，


  以前一直以为这是夸大的言论。


  九次折臂而成良医，


  我到现在才明白这个道理。


  蓄势待发的箭对着天空，


  地面上布满了罗网。


  小人们设下重重圈套算计君王，


  想要侧身远避而无可投。


  我本想寻找一个好的时机，


  又怕遭受更大的灾难。


  我曾想远离楚国，


  只怕君王问我为何去向他处。


  我想抛弃正道同流合污，


  但是我意志坚强不忍背离初衷。


  我的胸背撕裂般隐隐作痛，


  心思郁结痛苦缠身。


  我捣碎木兰揉碎蕙草，


  舂碎申椒用作我的粮食。


  播种上江离培植些菊花，


  希望来年的春天就能品尝。


  我怕内心的真情不能申诉，


  因此一再说清申明的缘故。


  我拥有如此多美德却不被人了解，


  愿反复思量而远去。


  The Nine Elegies


  I Make my Plaint


  I make my plaint and tell my grief, oh!


  I vent my wrath to seek relief.


  If what I say is not in honesty, oh!


  I ask Heaven my witness be.


  I bid the Five and Six Lords to, oh!


  Judge if I am guilty or true.


  I call on streams and mountains here and there, oh!


  To be magistrates fair and square.


  I serve my prince with soul and heart, oh!


  Unwanted, I am set apart.


  I nor flatter nor please the mass, oh!


  My prince should know me from an ass.


  My word can find in deeds its trace, oh!


  I've changed nor feeling nor face.


  No judge is better than my king, oh!


  Proofs are not far to seek or bring.


  It's right to put before myself my prince, oh!


  But I have earned the crowd's enmity since.


  I care for none but my prince dear, oh!


  But this has caused hatred and fear.


  Whole-hearted, I don't hesitate, oh!


  But I cannot secure my state.


  My devotion will only to him go, oh!


  But it's the way to bring me woe.


  None's truer to the prince than me, oh!


  But I forget my poverty.


  I serve him and ask for nothing more, oh!


  But to win his favor I ignore.


  I ask myself from time to time, oh!


  Why I am punished without crime.


  Peerless. I am turned upside down, oh!


  The crowd jeers at the overthrown.


  Slanders and blames are laid on me, oh!


  So many that from them I can't be free.


  My feelings stifled, I'm set apart, oh!


  Screened from my lord, I can't open my heart.


  Heavy with sorrow and despair, oh!


  To whom can I lay my feelings bare?


  My disordered words find no vent, oh!


  My thought has no way to present.


  If I'm retired and silent, who will know, oh!


  Who will hear if I cry and onward go?


  My mind feels troubled and suppressed, oh!


  How can my sorrow be expressed?


  Once I dreamed to ascend the sky, oh!


  Halfway I could not go more high.


  I bade the Dream Lord to divine!


  He said, None'd help your aspiration fine.


  At last a stranger should face peril alone, oh!


  The prince might be thought of, not relied on.


  Many tongues could even melt gold, oh!


  Good men risk failure as of old.


  Burnt by broth, you blow on cold food, oh!


  Why don't you change your attitude?


  Ladders cast down, skyward you'd go, oh!


  Such were your ways long, long ago.


  Frightened, all turn their hearts against you, oh!


  How can you find companions new?


  Different ways lead to the same end, oh!


  Who would help you as your old friend?


  Prince Shen Sheng was a filial son, oh!


  Slandered, not loved, he was undone.


  Gun would not change, so stiff and straight, oh!


  He failed in work at any rate.”


  They said that loyalty might lead to hate, oh!


  I thought they did exaggerate.


  Wounds would make a physician good, oh!


  At last I know it's not falsehood.


  The cross-bow is set overhead, oh!


  And the bird-nets below are spread.


  Traps are laid to mislead His Grace, oh!


  Where by his side can I find a place?


  If I tarry in such a state, oh!


  I fear there would fall a heavier fate.


  If I fly and perch far away, oh!


  Won't my prince ask, “Where will you stay? ”


  If I a winding path pursue, oh!


  Would my strong will allow me to?


  My back and breast are split with pain, oh!


  My heart is torn and aches again.


  Magnolia and orchid I pound, oh!


  And pepper flowers for food are ground.


  I sow and plant asters to bring, oh!


  Savors for provender in spring.


  I fear none would believe my heart, oh!


  So I say again and again my part.


  I will retire to think and stay, oh!


  With these sweet flowers far away.


  涉江


  余幼好此奇服兮，


  年既老而不衰。


  带长铗[1]之陆离兮，


  冠切云[2]之崔嵬[3]，


  被明月兮珮宝璐。


  世溷浊[4]而莫余知兮，


  吾方高驰而不顾。


  驾青虬[5]兮骖白螭，


  吾与重华游兮瑶之圃。


  登昆仑兮食玉英，


  与天地兮同寿，


  与日月兮同光。


  哀南夷之莫吾知兮，


  旦余济乎江湘。


  乘鄂渚而反顾兮，


  欸[6]秋冬之绪风。


  步余马兮山皋，


  邸余车兮方林。


  乘舲[7]船余上沅兮，


  齐吴榜以击汰[8]。


  船容与而不进兮，


  淹回水而凝滞。


  朝发枉陼兮，


  夕宿辰阳。


  苟余心其端直兮，


  虽僻远之何伤！


  入溆浦余儃佪[9]兮，


  迷不知吾所如。


  深林杳以冥冥兮，


  乃猿狖[10]之所居。


  山峻高以蔽日兮，


  下幽晦以多雨。


  霰雪纷其无垠兮，


  云霏霏而承宇。


  哀吾生之无乐兮，


  幽独处乎山中。


  吾不能变心而从俗兮，


  固将愁苦而终穷。


  接舆[11]髡首兮，


  桑扈[12]臝行。


  忠不必用兮，


  贤不必以。


  伍子[13]逢殃兮，


  比干菹醢。


  与前世而皆然兮，


  吾又何怨乎今之人！


  余将董道而不豫兮，


  固将重昏而终身！


  乱曰：鸾鸟凤皇，


  日以远兮。


  燕雀乌鹊，


  巢堂坛兮。


  露申辛夷，


  死林薄兮。


  腥臊并御，


  芳不得薄兮。


  阴阳易位，


  时不当兮。


  怀信侘傺，


  忽乎吾将行兮。

  


  注释：


  [1] 铗（jiá）：剑。


  [2] 切云：一种很高的帽子。


  [3] 崔嵬（cuī wéi）：高耸的样子。


  [4] 溷（hùn）浊：污浊。


  [5] 虬（qiú）：有角的龙。


  [6] 欸（āi）：叹息。


  [7] 舲：有窗户的船。


  [8] 汰：水波。


  [9] 儃（chán）佪：徘徊。


  [10] 狖（yòu）：古书上所说的一种猴。


  [11] 接舆：楚国狂人。


  [12] 桑扈：古代一名隐士。


  [13] 伍子：伍子胥。


  我从小就喜爱这样奇特的服饰，


  即使年老也不曾改变。


  身配长长的剑，


  头戴巍巍耸立的切云冠，


  系上明月般的宝石啊配上宝贵的珍珠。


  这个世界太混浊没人了解我，


  我将要奔向远方再不回头。


  青龙驾车啊白螭在旁边辅佐。


  我要和舜同在种满玉树的园圃里游玩，


  登上昆仑山以玉树花为食。


  和天地一样长寿，


  同日月一样永放光芒。


  可怜南方的人都不了解我，


  清晨我就要渡过湘水和长江。


  登上鄂水岸上回头张望来路，


  唉！秋冬的寒风使人哀愁。


  在山边让我的马信步，


  让我的车在山林里安放。


  坐上船上溯沅水，


  众人划桨冲锋破浪。


  船儿徘徊着不能前进，


  在漩涡中荡漾。


  早晨从枉陼出发，


  晚上在辰阳住下。


  只要我的心志还端直，


  即便放逐远方又有何悲伤！


  进入溆浦我犹豫不前，


  突然之间迷失了方向。


  深山老林阴暗异常，


  这里是猿猴栖息的地方。


  山峰高耸遮云蔽日，


  山谷毕竟阴湿多雨。


  小雪下得纷纷扬扬无边无际，


  云雾缠绕在屋檐之下。


  可怜我一生不得快乐，


  只能孤独地在此山中。


  但我不能改变心志随波逐流，


  因此宁肯愁苦而终身失意。


  狂者接舆剃掉头发，


  隐士桑扈裸身出行。


  忠诚的人不一定被重用，


  贤良的人也难得出人头地。


  伍子胥遭受了祸害，


  比干被剁成了肉酱。


  前代的贤良之臣都是这样，


  我又为何要埋怨当世的人啊！


  我将坚持正道毫不犹豫，


  注定一辈子处在重重黑暗之中。


  尾声唱道：鸾鸟和凤凰，


  越飞越远。


  燕雀和乌鸦，


  筑巢在庙堂坛前。


  瑞香和辛夷，


  枯死林下杂草间。


  腥臊之物一起进用，


  芳香不到眼前。


  阴阳倒置，


  时序不当。


  胸怀忠心却落得失意惆怅，


  飘忽间我将行向远方。


  Crossing the River


  While young, I loved rare brilliant dress; oh!


  When old, my love grows none the less.


  My long sword dazzles far and nigh; oh!


  My cloud-cleaving crown towers high.


  My robe adorned with pearls moon-bright, oh!


  My belt with gems shedding rare light.


  The world is foul and knows not me; oh!


  I won't look down when up I flee.


  I'd ride on dragons blue, oh! and white snakes as I please,


  I would tour with King Shun, oh! the Garden of Jade Trees.


  I would ascend, oh! the Kunlun Mountains,


  Eat jade flowers, oh! and drink from fountains.


  I'd live as long, oh! as earth and sky,


  I would outshine, oh! sun and moon on high.


  Misunderstood, oh! my heart will ache.


  I'll cross the river, oh! at daybreak.


  I look back, coming to the Beach, oh!


  Where autumn or winter winds screech.


  By mountainside pace my steeds good, oh!


  I stop my chariot near the wood.


  I take a boat and upstream go, oh!


  We beat the waves with oars and row.


  Slowly it makes little headway, oh!


  The whirling waves cause its delay.


  At dawn I leave for farther west; oh!


  At night in Southern Star I rest.


  But since my heart is true and straight, oh!


  What if I'm in a distant state?


  By poolside I pace to and fro, oh!


  Perplexed, I know not where to go.


  Amid deep woods in twilight gloom, oh!


  There are the haunts where monkeys loom.


  The sun is screened by mountains steep; oh!


  It's clark with rain in valleys deep.


  Sleet and snow fall without an end; oh!


  The heavy clouds with roof-tops blend.


  About my joyless life I groan, oh!


  Living in the mountains alone.


  To please the crowd I cannot change my heart; oh!


  I'd live a poor, sad life apart.


  His head shaved, Jie Yu was called mad; oh!


  The recluse ran about, unclad.


  A loyal man may not be used; oh!


  A wise man is often refused.


  General Wu sufered his last defeat; oh!


  Lord Bi Gan was cut into minced meat.


  Of former times this was the way, oh!


  Why should I complain of today?


  I will go straight and do no wrong; oh!


  I'll live in the dark all my life long.


  Epilogue


  The phoenixes from day to day


  Fly farther and farther away, oh!


  Swallows and sparrows, crows and pies all


  Build their nests o'er the temple hall, oh!


  Daphnes and lily-magnolias die


  On the verge of the woods nearby, oh!


  Stinking weeds overrun the place;


  Fragrant flowers, cannot gain grace, oh!


  Darkness replaces light;


  The time is far from right, oh!


  Faithfulness becomes doubt;


  How can I not set out? oh!


  哀郢[1]


  皇天之不纯命兮，


  何百姓之震愆？


  民离散而相失兮，


  方仲春而东迁。


  去故乡而就远兮，


  遵江夏以流亡。


  出国门而轸怀[2]兮，


  甲之朝吾以行。


  发郢都而去闾兮，


  怊荒忽其焉极？


  楫齐扬以容与兮，


  哀见君而不再得。


  望长楸[3]而太息兮，


  涕淫淫其若霰。


  过夏首而西浮兮，


  顾龙门而不见。


  心婵媛[4]而伤怀兮，


  眇不知其所蹠[5]。


  顺风波以从流兮，


  焉洋洋而为客。


  凌阳侯之泛滥兮，


  忽翱翔之焉薄？


  心絓结[6]而不解兮，


  思蹇产而不释。


  将运舟而下浮兮，


  上洞庭而下江。


  去终古之所居兮，


  今逍遥而来东。


  羌灵魂之欲归兮，


  何须臾而忘反？


  背夏浦而西思兮，


  哀故都之日远。


  登大坟[7]以远望兮，


  聊以舒吾忧心。


  哀州土之平乐兮，


  悲江介之遗风。


  当陵阳之焉至兮，


  淼南渡之焉如？


  曾不知夏之为丘兮，


  孰两东门之可芜？


  心不怡之长久兮，


  忧与愁其相接。


  惟郢路之辽远兮，


  江与夏之不可涉。


  忽若去不信兮，


  至今九年而不复。


  惨郁郁而不通兮，


  蹇侘傺[8]而含戚。


  外承欢之汋约兮，


  谌荏弱而难持。


  忠湛湛而愿进兮，


  妒被离而鄣之。


  尧、舜之抗行兮，


  瞭杳杳而薄天。


  众谗人之嫉妒兮，


  被以不慈之伪名。


  憎愠惀[9]之修美兮，


  好夫人之慷慨。


  众踥蹀[10]而日进兮，


  美超远而逾迈。


  乱曰：曼余目以流观兮，


  冀壹反之何时？


  鸟飞反故乡兮，


  狐死必首丘。


  信非吾罪而弃逐兮，


  何日夜而忘之！

  


  注释：


  [1] 郢（yǐng）：楚国都城。


  [2] 轸（zhěn）怀：沉痛地思念。


  [3] 楸（qiū）：树名，落叶乔木。


  [4] 婵媛（chán yuán）：牵挂的意思。


  [5] 蹠（zhí）：踏。


  [6] 絓（guà）结：心有牵挂郁结于心。


  [7] 坟：水边的高地。


  [8] 侘傺（chà chì）：困顿失意的样子。


  [9] 愠惀（yùn lǔn）：诚实而不善言辞。


  [10] 踥蹀（qiè dié）：轻狂的步伐。


  这真是天降厄运，


  为何要让百姓迁徙流离？


  人民流落他乡亲人失散，


  正值二月就要向东逃难。


  背井离乡迁徙到远方去，


  沿着长江和夏水流亡。


  走出国门那一刻我内心悲伤，


  记得那正是甲日的早上。


  从郢都出发我告别了家乡，


  心思恍惚几乎辨不清方向。


  齐划桨缓缓地前进，


  伤心的是再也见不到君王。


  望着故都高大的梓树叹息，


  泪水滚落就像雪珠涟涟。


  经过夏口我们继续向西行，


  再回首时龙门已经看不见了。


  思绪绵绵让人心碎，


  前途渺茫不知道落脚何方。


  任船儿随波逐流，


  我们飘飘摇摇客居他乡。


  乘着大波之神的滚滚波涛，


  我们像迷途的鸟儿去哪里栖息？


  心中的死结无法解开，


  内心忧郁不能释怀。


  撑着船继续往东漂流，


  经过洞庭湖继续东入大江。


  离开了我们世代繁衍的家乡，


  现在流浪到了东方。


  我的灵魂是多么地眷恋故土，


  怎么有一时一刻忘记回返？


  背对着夏水，我思念西方，


  悲哀的是故乡已是越来越远。


  登上高处向远方眺望，


  暂且疏散一点内心的忧伤。


  这一带原是多么地平静祥和，


  可叹沿江何处还保留着古老的风俗。


  面向着陵阳山还能去向哪里，


  渡过浩渺的江水又将到什么地方呢？


  真没想到华屋宗庙竟成废墟，


  古都的两座东门就任其慢慢荒芜？


  我情绪低落已经很久了，


  忧郁哀愁远远没有尽头。


  再回郢都已经路途遥远，


  长江和夏水是那么难以渡过。


  突然被迫离开是因为我不被信任，


  到今天已经九年了还不能回返。


  内心悲伤愤懑理不清头绪，


  失意之人只能默默悲戚。


  有人表面装出一副媚态，


  实际懦弱胆小无法承担救国大任。


  我忠心耿耿期望获得重用，


  可惜嫉妒者总是阻挡着我。


  尧舜的行为是多么崇高，


  眼光远大似乎直逼青天。


  但嫉妒他们的人还是生出许多谗言，


  让他们背负不仁的虚假罪名。


  国君憎恨着忠厚高尚的人，


  却偏爱伪君子的慷慨谗言。


  小人们一天天靠近君王，


  君子被排挤远远地站在一边。


  尾声：我放眼四方，


  期待着何时能够回归故都？


  鸟儿都要飞回故乡，


  狐狸死去头要朝向出生的山冈。


  被放逐确实不是我的过错，


  这些忧愁思念我日日夜夜都不会忘记！


  Lament for the Chu Capital


  Inconstant is Heaven on high. oh!


  How people tremble far and nigh!


  Scattered, all men are lost in woe; oh!


  Just in mid-spring eastward I go.


  I leave my home for far-off place; oh!


  Exiled, along the stream I pace.


  I pass through city gate with heavy heart, oh!


  On the first day at dawn I part.


  Leaving the capital of Chu, oh!


  I am at a loss what to do.


  In time we dip slowly the oar; oh!


  My prince is not seen, I deplore.


  Gazing on high trees, I heave sighs; oh!


  Like sleet sad tears fall from my eyes.


  Passing Summer Head, westward we float, oh!


  The Dragon Gate can't be seen from my boat.


  Hurt by an invisible wound, oh!


  I know not where to stand aground.


  I follow the waves and the breeze, oh!


  As if I traveled at my ease.


  I ride on waves which overflow, oh!


  Like birds in flight knowing not where to go.


  My heart is in unresolved doubt, oh!


  My thought in a maze can find no way out.


  I let my boat float downstream through, oh!


  The Dongting Lake and River Blue.


  I've left the home where I lived since old days, oh!


  At random I go eastward way.


  Not for a moment does my soul not yearn, oh!


  To the old capital to return.


  Gazing westward on Summer Bay, oh!


  I'm grieved each day to be farther away.


  I climb the bank to look afar, oh!


  To ease the sorrow of my heart.


  I'm sad to see the land so wide, oh!


  And the old ways of the riverside.


  Where will the waves in the south flow? oh!


  Crossing the river, where shall I go?


  Who could foresee the ruined palace great, oh!


  With its two ruined eastern gates?


  My heart feels unhappy for long, oh!


  And grief and sorrow come in throng.


  The capital in mist is lost, oh!


  The Summer River can't be crossed.


  Unbelievably olden time disappears; oh!


  I have not been back for nine years.


  My sadness cannot be expressed; oh!


  In despair my grief is compressed.


  By outward flattery you're charmed, oh!


  How could the weak not be disarmed?


  Loyal, I tried to come near you; oh!


  Jealousy cut me off from your view.


  Kings Yao and Shun's deeds spread far and nigh; oh!


  Their glory reaches to the sky.


  The backbitters envious of their fame, oh!


  Give them a false and unkind name.


  You dislike the straightforward beauty, oh!


  And say the braggarts doing their duty.


  They press forward and win each day more grace; oh!


  True beauty's forced to far-off place.


  Epilogue


  Gazing with longing eyes, I stand; oh!


  When may I come back to my homeland?


  A bird flies nowhere but home-bound; oh!


  A dying fox turns its head to its mound.


  Guiltless but banished, I take flight; oh!


  How can I forget you day and night?


  抽思[1]


  心郁郁之忧思兮，


  独永叹乎增伤。


  思蹇产[2]之不释兮，


  曼遭夜之方长。


  悲秋风之动容兮，


  何回极之浮浮！


  数惟荪之多怒兮，


  伤余心之忧忧。


  愿摇起而横奔兮，


  览民尤以自镇。


  结微情以陈辞兮，


  矫以遗夫美人。


  昔君与我成言兮，


  曰“黄昏以为期”。


  羌中道而回畔兮，


  反既有此他志。


  憍吾以其美好兮，


  览余以其修姱。


  与余言而不信兮，


  盖为余而造怒。


  愿承闲而自察兮，


  心震悼而不敢。


  悲夷犹而冀进兮，


  心怛伤之憺憺[3]。


  兹历情以陈辞兮，


  荪详聋而不闻。


  固切人之不媚兮，


  众果以我为患。


  初吾所陈之耿著兮，


  岂至今其庸亡？


  何独乐斯之謇謇[4]兮


  愿荪美之可光。


  望三五以为像兮，


  指彭咸以为仪。


  夫何极而不至兮？


  故远闻而难亏。


  善不由外来兮，


  名不可以虚作。


  孰无施而有报兮？


  孰不实而有获？


  少歌曰：与美人抽怨兮，


  并日夜而无正。


  吾以其美好兮，


  敖朕辞而不听。


  倡曰：有鸟自南兮，


  来集汉北。


  好姱佳丽兮，


  牉[5]独处此异域。


  既茕独而不群兮，


  又无良媒在其侧。


  道卓远而日忘兮，


  愿自申而不得。


  望北山而流涕兮，


  临流水而太息。


  望孟夏之短夜兮，


  何晦明之若岁！


  惟郢路之辽远兮，


  魂一夕而九逝。


  曾不知路之曲直兮，


  南指月与列星。


  愿径逝而不得兮，


  魂识路之营营。


  何灵魂之信直兮，


  人之心不与吾心同！


  理弱而媒不通兮，


  尚不知余之从容。


  乱曰：长濑湍流，


  泝江潭兮。


  狂顾南行，


  聊以娱心兮。


  轸石崴嵬，


  蹇吾愿兮。


  超回志度，


  行隐进兮。


  低徊夷犹，


  宿北姑兮。


  烦冤瞀容，


  实沛徂兮。


  愁叹苦神，


  灵遥思兮。


  路远处幽，


  又无行媒兮。


  道思作颂，


  聊以自救兮。


  忧心不遂，


  斯言谁告兮？

  


  注释：


  [1] 抽思：一一陈述志向。


  [2] 蹇（jiǎn）产：曲折缠绕。


  [3] 怛（dá）：伤痛。憺（dàn）憺：动荡不安。


  [4] 謇（jiǎn）謇：正直。


  [5] 牉（pàn）：分离。


  心绪郁结，愁苦不能自己。


  独自叹息，愁绪没有终点。


  思绪绵绵，不知如何解忧。


  长夜漫漫，何时才是尽头？


  秋风一吹万物飘零，


  跌落尘埃为何回旋不定？


  你为何那样多怒，


  着实令我忧心忡忡。


  我本该离开故乡，


  看见人民的苦难而作罢。


  我把菲薄真情写成诗篇，


  诚挚地献给君王。


  你早先已经跟我约好，


  说黄昏时候见面。


  但你在半途又改变主意，


  另有新欢缠绵。


  你把他们好处向我夸耀，


  你把你的长处向我矜示。


  你对我说的话全不守信用，


  为何还无由地对我生气。


  本想趁着你空闲向你表白，


  心里害怕又不敢这样做。


  我犹豫，但我总想见你，


  可怜我忧心如焚六神无主。


  我把我的真情编织成歌词，


  但你假装耳聋不肯倾听。


  正直诚实的人不会谄媚，


  小人们也真的当我成眼中钉。


  当初我所陈述的有凭有据，


  难道现在你已忘怀？


  我为什么总喜欢忠言直谏，


  是希望你的美德更加辉耀。


  愿以三王五伯作为你的楷模，


  愿以彭咸作为我自己的准则。


  还有什么没有尽善尽美，


  我要普天下都传遍我们的名声。


  善行要靠自己努力，不从外来，


  名声要与实际相符，不要虚假。


  哪有不给予的而能得到酬报？


  哪有不播种便有收获的？


  少歌：我向你表达我的忠心，


  日日夜夜都无人佐证。


  将他的美好向我夸耀，


  把我的歌词当作耳边风。


  唱道：一只鸟儿从南方飞来，


  停留在汉水之北。


  浑身的毛羽十分绚丽，


  孤孤单单漂泊在异乡做客。


  举目无亲茕茕独立，


  也没有好的媒人帮忙介绍。


  路途遥远而渐渐被人忘怀，


  想要自荐苦于没有途经。


  望着北山而流眼泪，


  对着流水而叹息哀伤。


  初夏的夜晚本就很短，


  为什么长起来就像一年？


  郢都的路途确是遥远，


  但我的梦魂一夜要走九遍。


  我不管是弯路还是捷径，


  只顾向南行披星戴月。


  想直走但又未能，


  梦魂往来多么劳顿。


  为什么我的性情这样端直，


  可别人的看法却和我不同。


  替我传媒的人都很软弱，


  可能还不知道我现在的强颜欢笑。


  尾声：浅水漫长激流浩荡，


  我溯江而上。


  频频回望南方，


  聊以宽慰愁肠。


  山路怪石崎岖，


  阻断了我前行的脚步。


  迂回曲折，


  使我进退两难。


  迟疑不进，


  只好在北姑山暂住。


  心烦意乱，


  万事颠沛糊涂。


  叹息悲伤，


  神魂飞向远方。


  地偏路远，


  没人代为诉苦肠。


  调整思路，


  作歌聊以自娱。


  忧愁难解，


  这些话有谁可以倾诉？


  Sad Thoughts Outpoured


  Of gloomy thoughts my heart not eased, oh!


  Alone I sigh, my grief increased.


  My mental knot can't be untied; oh!


  The night is long; the world is wide.


  I'm grieved the autumn wind's changed the world's face; oh!


  There're whirls and ebbs from place to place.


  My gracious lord is moved to ire; oh!


  My heart is drowned in sorrow dire.


  I would rise up and elsewhere go; oh!


  I refrain when I see people in woe.


  I put my feelings into word, oh!


  In homage to my gracious lord.


  My lord made once a tryst with me, oh!


  Saying the dusk our time should be.


  Half-way he went back on what he said, oh!


  And turned his mind upon another head.


  Proud of his beauty on display, oh!


  He showed me all his fine array.


  From keeping his words he was free; oh!


  Why should he vent his ire on me?


  I'd take my chance to tell my part; oh!


  I did not dare with trembling heart.


  Hesitating, I'd still go near, oh!


  But my heart was wounded with fear.


  I put in words my feelings true; oh!


  Feigning deafness, he'd not listen to.


  An honest man pleased not his master; oh!


  The crowd said I would bring disaster.


  What I said first in a plain way, oh!


  Can it be forgotten today?


  How could my advice give me delight? oh!


  But I wish my lord's beauty shine bright.


  He might imitate the three and five kings, oh!


  And I might learn from Peng to do good things.


  Is there an end that cannot be attained? oh!


  Could a world-wide renown be stained?


  Good virtue comes not from outside, oh!


  Nor can good name be falsified.


  If you don't give, what reward can you keep? oh!


  If you don't sow, what can you reap?


  Intermezzo


  I pour out thoughts to my prince fair and bright; oh!


  There is no witness day and night.


  He showed his beauty in high glee; oh!


  He's too proud to listen to me.


  A bird comes with the southern breeze, oh!


  And perches on northern riverside trees.


  How fair and bright alone he stands, oh!


  Forsaken in these foreign lands.


  Alone and cast off from the mass am I, oh!


  None would recommend me near by.


  My home's forgotten day by day, oh!


  I would explain but find no way.


  I gaze on hills with tearful eyes, oh!


  By riverside I heave long sighs.


  Though summer nights so short appear, oh!


  They seem to me as long as a year.


  The capital's so far away, oh!


  My soul haunts it nine times a day.


  know not the road's twists and turns, oh!


  For southern moon and stars my soul yearns.


  In vain I dream to go there straight, oh!


  My soul is busy early and late.


  Why should my soul be true and fine? oh!


  Other hearts are not the same as mine.


  My recommender is so weak; oh!


  None knows I am so hard to seek.


  Epilogue


  Water runs fast in shallow long;


  I go against the current strong, oh!


  With wild glances southwards I go


  To ease my heart of grief and woe, oh!


  Before me stands a craggy hill,


  Barring me from doing what I will, oh!


  Shall I go back or forward through?


  I am at a loss what to do.


  I bend my head and hesitate;


  I pass the night at Northern Gate, oh!


  With troubled looks I'm tired and weary;


  On my long journey I feel dreary, oh!


  With knitted brows I heave long sighs;


  High up and far away my soul flies, oh!


  The way is long, the place obscure,


  I have no recommender sure, oh!


  I pour my thoughts out in this verse


  To save myself from getting worse, oh!


  My sorrow can find no way out.


  To whom can I complain about? oh?


  怀沙


  滔滔孟夏兮，


  草木莽莽。


  伤怀永哀兮，


  汩徂南土。


  眴[1]兮杳杳，


  孔静幽默。


  郁结纡轸[2]兮，


  离愍而长鞠[3]。


  抚情效志兮，


  冤屈而自抑。


  刓方以为圜兮[4]，


  常度未替。


  易初本迪兮，


  君子所鄙。


  章画志墨兮，


  前图未改。


  内厚质正兮，


  大人所盛。


  巧倕[5]不斫兮，


  孰察其拨正？


  玄文处幽兮，


  矇瞍[6]谓之不章[7]。


  离娄微睇兮[8]，


  瞽[9]以为无明。


  变白以为黑兮，


  倒上以为下。


  凤皇在笯[10]兮，


  鸡鹜翔舞。


  同糅玉石兮，


  一概而相量。


  夫惟党人鄙固兮，


  羌不知余之所臧。


  任重载盛兮，


  陷滞而不济。


  怀瑾握瑜兮，


  穷不知所示。


  邑犬之群吠兮，


  吠所怪也。


  非俊疑杰兮，


  固庸态也。


  文质疏内兮，


  众不知余之异采。


  材朴委积兮，


  莫知余之所有。


  重仁袭义兮，


  谨厚以为丰。


  重华不可迕[11]兮，


  孰知余之从容！


  古固有不并兮，


  岂知其何故？


  汤、禹久远兮，


  邈而不可慕。


  惩连改忿兮，


  抑心而自强。


  离闵而不迁兮，


  愿志之有像。


  进路北次兮，


  日昧昧其将暮。


  舒忧娱哀兮，


  限之以大故。


  乱曰：浩浩沅、湘，


  分流汩兮。


  修路幽蔽，


  道远忽兮。


  怀质抱情，


  独无匹兮。


  伯乐既没，


  骥焉程兮？


  民生禀命，


  各有所错兮。


  定心广志，


  余何畏惧兮！


  曾伤爰哀[12]，


  永叹喟兮。


  世溷浊莫吾知，


  人心不可谓兮。


  知死不可让，


  愿勿爱兮。


  明告君子：


  吾将以为类兮！

  


  注释：


  [1] 眴（shùn）：同“瞬”，看的意思。


  [2] 纡轸：委曲而痛苦。


  [3] 离愍（mǐn）：忧患。鞠：困穷。


  [4] 刓（wán）方以为圜（yuán）兮：把方的削成圆的。刓，削。圜，同“圆”。


  [5] 倕（chuí）：人名，传说是尧时的巧匠。斫（zhuó）：砍，削。


  [6] 矇瞍（méng sǒu）：瞎子。


  [7] 章：文采。


  [8] 离娄：传说中的人名，眼力很好，善于看东西。睇（dì）：微视。


  [9] 瞽（gǔ）：盲人。


  [10] 笯（nú）：竹笼。


  [11] 迕（wǔ）：遇见。


  [12] 曾：同“增”。爰（yuán）哀：悲哀无休无止。


  初夏的天气真是悠长，


  草木茂密遍布莽原。


  我心思重重独自悲伤，


  毅然决定远去南方。


  前方的道路充满了迷茫，


  一路上悄然无声响。


  重重委屈压抑在我心头，


  遭受困厄何时才能安康。


  扪心自问我一贯的志向，


  遭受委屈也要强行压抑。


  方的东西可以削成圆形，


  但正确的法度不能改变。


  如果把最初的本真抛弃，


  正直的人们会认为可鄙。


  就像工匠遵守绳墨规画，


  我们从前的法度也不变。


  内心敦厚正直，


  君子常常赞美。


  如果巧匠不动斧头，


  有谁知他合乎正轨？


  五彩被放置在黑暗的地方，


  盲人说它不漂亮。


  明察秋毫的离娄微闭着眼睛，


  盲者说他和自己一样。


  把白的说成黑的，


  又把上下颠倒。


  美丽的凤凰关进笼罩，


  鸡和鸭得意地翱翔。


  玉与石混合在一起，


  不分彼此地衡量。


  只有那些结党营私的人卑劣，


  他们都不知道我的喜好。


  我的责任大担子重，


  使我身陷其中不能承担。


  我怀抱着珍珠美玉，


  穷困的时候不知向谁展示。


  村里的狗成群吠叫，


  是因为见到了不熟悉的形象。


  把英雄俊杰说成是怪物，


  这是庸人们一贯的伎俩。


  我文质彬彬表里通达，


  谁都看不出我才华出众。


  粗大的木头堆积在一起，


  没人知道它们能成栋梁。


  我非常重视仁和义，


  再用忠诚充实自己。


  舜帝不可能再遇上，


  谁还能了解我雍容的气度。


  自古以来圣贤就不同时而生，


  这到底是什么缘故？


  大禹和商汤离我们太远，


  以至于我们无法追慕。


  抑制着心中的愤恨，


  我必须学会自己坚强。


  即使遭殃也不悔改，


  希望为后人树立榜样。


  顺着北边的方向前进，


  已近日落黄昏时候。


  姑且吐出我的悲哀，


  生命已经走到了尽头。


  尾声：那浩荡的沅水、湘水呵，


  日夜不停汩汩流淌。


  经过多少艰难险阻，


  前途还那么渺茫。


  我怀着一颗忠诚的心，


  独独没有同道之人。


  伯乐已经死去，


  千里马有谁品评？


  各人的生命有所凭，


  他们都有自己的位置。


  我要坚定我的志向，


  我决不畏死贪生。


  那些无休无止的悲哀，


  令人深沉叹息。


  世间混浊无人了解我，


  人心叵测无话可说。


  我也知道死亡不可避免，


  何必爱惜自己的身体。


  光明磊落的先贤，


  你们就是我学习的楷模！


  Longing for Changsha


  Early summer runs like a stream, oh!


  The blooming trees and grasses teem.


  Laden with endless grief, my heart, oh!


  For far-off southern land should part.


  Into the hazy gloom my eyes strain,


  Where silence and quietude reign.


  Tormented and tortured, I go, oh!


  I've sufered long in grief and woe.


  Over my feelings and thoughts I brood, oh!


  I restrain myself though misunderstood.


  You may fit the square into the round, oh!


  I will stand on my proper ground.


  To change my course and first intent, oh!


  Is what good men disdain and resent.


  Making with ink a picture clear, oh!


  From former path I do not veer.


  Outwardly straight and inwardly sound, oh!


  Great men extol you all around.


  If the carpenter cuts no line, oh!


  Who could tell if it's curved or fine?


  The sightless old man could, not mark, oh!


  Out colored brocade in the dark.


  The keen-eyed peered in broad daylight; oh!


  The dim-eyed thought him dim in sight.


  The black is changed into the white, oh!


  The low is put onto the height.


  The phoenix shut up in a cage, oh!


  The hens and ducks gambol with rage.


  Jewels are mixed up with stone, oh!


  Into the same measure they're thrown.


  The partisans whom I despise, oh!


  Do not know what in me I prize.


  When laden with a heavy load, oh!


  I sink in the mire on the road.


  I hide within me jade and gem, oh!


  But do not know how to show them.


  The dogs of the village bark, oh!


  At what they see not in the dark.


  It is the vulgar attitude, oh!


  To condemn the wise and the good.


  Within and without fair and square, oh!


  The crowd know not my talent rare.


  I store material to excess, oh!


  But no one knows what I possess.


  I multiply what's good and right, oh!


  Generous, careful, fair and bright.


  I have not met Shun, the sage king, oh!


  Who knows my ease when I take wing?


  Few kings and lords meet as of old, oh!


  The reason why cannot be told.


  Kings Yu and Tang lived long before, oh!


  Too remote for me to adore.


  I'll curt my pride and check my ire, oh!


  Restrain my heart and my desire.


  I will not change my mind in woe, oh!


  To give an example I'll go.


  I will halt on my northward way, oh!


  At sunset dusky turns the day.


  I'll give out a sorrowful breath, oh!


  Lest it should blow after my death.


  Epilogue


  The mighty rivers roll along,


  Singing a gurgling song, oh!


  The long, long road looks dim and grey,


  Stretching far, far away, oh!


  I cherish feelings pure


  I have no witness sure, oh!


  The connoisseur is dead,


  Who knows the steed well-bred? oh!


  All mortals live and die,


  Ordained by Heaven high, oh!


  My heart is calm and broad my mind.


  Of what am I afraid behind? oh!


  Long grieved, I vent my discontent;


  Sighing, I oft lament, oh!


  To me the world is foul and cold;


  The heart of man cannot be told, oh!


  I know that none can avoid death.


  Why should l grudge my breath? oh!


  I declare to those I revere,


  I will take you as my compeer, oh!


  思美人


  思美人兮，


  揽涕而伫眙[1]。


  媒绝路阻兮，


  言不可结而诒。


  蹇蹇[2]之烦冤兮，


  陷滞而不发。


  申旦[3]以舒中情兮，


  志沉菀[4]而莫达。


  愿寄言于浮云兮，


  遇丰隆而不将。


  因归鸟而致辞兮，


  羌宿高而难当。


  高辛之灵盛兮，


  遭玄鸟而致诒。


  欲变节以从俗兮，


  愧易初而屈志。


  独历年而离愍兮，


  羌冯心[5]犹未化。


  宁隐闵而寿考兮，


  何变易之可为？


  知前辙之不遂兮，


  未改此度。


  车既覆而马颠兮，


  蹇独怀此异路。


  勒骐骥而更驾兮，


  造父[6]为我操之。


  迁逡次而勿驱兮，


  聊假日以须时。


  指嶓冢之西隈[7]兮，


  与纁黄[8]以为期。


  开春发岁兮，


  白日出之悠悠。


  吾将荡志而愉乐兮，


  遵江夏以娱忧。


  揽大薄之芳茝兮，


  搴长洲之宿莽。


  惜吾不及古人兮，


  吾谁与玩此芳草？


  解萹薄与杂菜兮，


  备以为交佩。


  佩缤纷以缭转兮，


  遂萎绝而离异。


  吾且儃佪[9]以娱忧兮，


  观南人之变态。


  窃快在中心兮，


  扬厥凭而不俟。


  芳与泽其杂糅兮，


  羌芳华自中出。


  纷郁郁其远承兮，


  满内而外扬。


  情与质信可保兮，


  羌居蔽而闻章。


  令薜荔以为理兮，


  惮举趾而缘木。


  因芙蓉以为媒兮，


  惮褰裳而濡[10]足。


  登高吾不说兮，


  入下吾不能。


  固朕形之不服兮，


  然容与而狐疑。


  广遂前画兮，


  未改此度也。


  命则处幽吾将罢兮，


  愿及白日之未暮也。


  独茕茕[11]而南行兮，


  思彭咸之故也。

  


  注释：


  [1] 伫眙（zhù chì）：立视。伫，立。眙，视。


  [2] 蹇（jiǎn）蹇：同“謇謇”，忠信正直之貌。


  [3] 申旦：表明心意。


  [4] 沉菀（yù）：沉闷而郁结。


  [5] 冯（píng）心：愤懑的心情。冯，通“凭”。


  [6] 造父：周穆王时人，以善于驾车闻名。


  [7] 西隈：西面的山边。


  [8] 纁（xūn）黄：黄昏之时。纁，一作“曛”。


  [9] 儃佪（chán huái）：徘徊。


  [10] 濡（rú）：湿。


  [11] 茕茕（qióng qióng）：孤独的样子。


  思念你啊我心爱的人，


  擦干眼泪伫立久久凝望。


  媒介之路已经断绝道路变得险阻，


  我满腹忠言想写却又无法成章。


  我至诚一片忠言直谏却遭受冤屈，


  心情忧郁却又无处发泄。


  愿每日倾诉我的心思，


  心情沉重而难以表达。


  愿浮云能为我捎信，


  云神丰隆却不肯讲情。


  托归鸿为我传书，


  无奈鸟高飞难以寻觅。


  高辛的品行是多么高尚，


  能遇玄鸟而得到馈赠。


  我本想要变节而随流俗，


  可违背理想我又不愿做。


  多年来我遭受摧残，


  心中的愤懑至今未消减。


  我宁可忍受痛苦直到死去，


  一生的志向怎能随便改变？


  我明知前面的路很艰难，


  但我绝不会改变我的初衷。


  即便是车翻马倒，


  我依旧坚持这与众不同的路。


  我再把好马辔上，


  请造父为我执鞭。


  让马儿慢慢地走不必驱驰，


  趁着这时候等待时机。


  指着嶓冢山的西边，


  夕阳西下我们在那里约会。


  春天开启了新的一年，


  白日冉冉升起怡然自得。


  我要舒展心情放怀地歌唱，


  逍遥在江水、夏水之滨。


  我攀摘灌木中的香芷，


  我采集沙滩上的卷施。


  可惜不能和古人同时，


  摘来香草啊同谁共赏识。


  采取萹蓄与同杂菜，


  把它们编织成环佩。


  密密麻麻互相缠绕绚丽一时，


  香草日益枯萎而遭毁败。


  我姑且快乐逍遥，


  静观朝中小人的丑态。


  我暗暗取得心灵的快乐，


  把愤懑之情置诸度外。


  芳香与污秽杂混一起，


  浓郁的花香还是辨别得出来的。


  馥郁芬芳自然远扬，


  内在充实才能传播更远。


  只要真诚的素质长保不亡，


  虽然居住隐蔽也能名声在外。


  我想请薜荔替我说合，


  又怕走路去攀上树干。


  想依靠荷花为我媒介，


  又怕下水打湿了裤腿。


  登高我不高兴，


  下水我也不能。


  固然是因为我手足不惯，


  更是我心犹豫而不能定。


  完全依照旧日的主张，


  至死我也始终不肯改变。


  命里注定住在荒野我也不管，


  趁着这日子还未过完快快赶路。


  一个人孤单地走向南边，


  只想追求彭咸的典范。


  Thinking of the Fair One


  Thinking of the Beauty on high, oh!


  I wipe my tears and gaze with longing eye.


  The way is blocked, there's no go-between, oh!


  How to send word to the unseen?


  Laden with wrong on wrong, my cart, oh!


  Sunken and stayed, I cannot start.


  Pouring forth my feelings all day, oh!


  Could a sinking heart express what I'll say?


  I'd trust my word to floating cloud, oh!


  But Feng Long says I'm not allowed.


  I'd confide it to homing birds, oh!


  But they're too high and fast to hear my words.


  When King Ku sought for a fair queen, oh!


  The swallow served as go-between.


  If I should follow vulgar ways, oh!


  How could I change my mind of former days?


  I passed through woes from year to year, oh!


  I would nor shift my ground nor veer.


  I'd rather endure to end my life, oh!


  Than alter my course in the strife.


  I know the road is rugged before, oh!


  But I won't change my way of yore.


  Though my chariot's turned upside-down, oh!


  Alone, l'll pursue the way of my own.


  I harness my steed for a trip, oh!


  The best charioteer flips my whip.


  My steed falters and won't run fast, oh!


  I take time and let it go past.


  I point to western mountainside, oh!


  Let dusk be the end of my ride!


  When spring ushers in the new year, oh!


  The bright sun shines long far and near.


  I'll go along the stream carefree, oh!


  And feast my eyes on scenes with glee.


  I cull in woodland clovers white, oh!


  And on the isle herbs of the night.


  I have not seen the sages of yore, oh!


  Who will enjoy beauties before?


  I gather herbs of various hue, oh!


  To twine a garland girdle new.


  The girdle's wreathed with flowers around, oh!


  Withered, they're rejected on the ground.


  I roam to pass sorrowful days, oh!


  And see southerners' varied ways.


  I find joy hidden in my heart, oh!


  And I put my sorrow apart.


  With the foul is mingled the fair, oh!


  But fragrance will emerge from there.


  The fragrance reaches far and wide, oh!


  Full within, it will waft outside.


  Its form and matter safe and sound, oh!


  Unseen, it will spread all around.


  I'd ask the fig to plead for me, oh!


  I fear to climb into the tree.


  I'd bid lotus as go-between, oh!


  I fear my skirts wet with water unclean.


  I do not like to climb up high, oh!


  And I cannot go down and lie.


  My body will not yield, I wait, oh!


  Undecided, I hesitate.


  I will pursue my former plan, oh!


  And will not change the course I ran.


  In the gloaming I find no outlet, oh!


  Still I will go before sunset.


  Alone, I go my lonely southward way, oh!


  Can I not think of the ancient sage's day?


  惜往日


  惜往日之曾信兮，


  受命诏以昭时。


  奉先功以照下兮，


  明法度之嫌疑。


  国富强而法立兮，


  属贞臣而日娭[1]。


  秘密事之载心兮，


  虽过失犹弗治。


  心纯庬[2]而不泄兮，


  遭谗人而嫉之。


  君含怒而待臣兮，


  不清澈其然否。


  蔽晦君之聪明兮，


  虚惑误又以欺。


  弗参验以考实兮，


  远迁臣而弗思。


  信谗谀之溷浊兮，


  盛气志而过之。


  何贞臣之无罪兮。


  被离谤而见尤[3]。


  惭光景之诚信兮，


  身幽隐而备之。


  临沅湘之玄渊兮，


  遂自忍而沉流。


  卒没身而绝名兮，


  惜壅[4]君之不昭。


  君无度而弗察兮，


  使芳草为薮幽[5]。


  焉舒情而抽信兮？


  恬死亡而不聊。


  独障壅[6]而蔽隐兮，


  使贞臣为无由。


  闻百里[7]之为虏兮，


  伊尹[8]烹于庖厨。


  吕望[9]屠于朝歌兮，


  宁戚[10]歌而饭牛。


  不逢汤武与桓缪兮，


  世孰云而知之？


  吴信谗而弗味兮，


  子胥死而后忧。


  介子[11]忠而立枯兮，


  文君寤而追求。


  封介山而为之禁兮，


  报大德之优游。


  思久故之亲身兮，


  因缟素而哭之。


  或忠信而死节兮，


  或訑谩[12]而不疑。


  弗省察而按实兮，


  听谗人之虚辞。


  芳与泽其杂糅兮，


  孰申旦而别之？


  何芳草之早殀兮，


  微霜降而下戒。


  谅聪不明而蔽壅兮，


  使谗谀而日得！


  自前世之嫉贤兮，


  谓蕙若其不可佩。


  妒佳冶之芬芳兮，


  嫫母[13]姣而自好。


  虽有西施之美容兮，


  谗妒入以自代。


  愿陈情以白行兮，


  得罪过之不意。


  情冤见之日明兮，


  如列宿之错置。


  乘骐骥而驰骋兮，


  无辔衔而自载。


  乘泛泭[14]以下流兮，


  无舟楫而自备。


  背法度而心治兮，


  辟与此其无异。


  宁溘死而流亡兮，


  恐祸殃之有再。


  不毕辞而赴渊兮，


  惜壅君之不识。

  


  注释：


  [1] 娭（xī）：同“嬉”。


  [2] 纯庬（dūn máng）：纯厚朴实。


  [3] 离谤：遭毁谤。尤：责备。


  [4] 壅：蒙蔽。


  [5] 薮（sǒu）幽：大泽的深幽处。


  [6] 障壅：与“蔽隐”同义。


  [7] 百里：百里奚，春秋时虞国大夫。


  [8] 伊尹：原来是有莘氏的陪嫁奴隶，曾经当过厨师。后来任商汤的相。


  [9] 吕望：本姓姜，即姜尚。传说他本来在朝歌当屠夫，老年钓于渭水之滨，周文王认出他是个贤人，便重用了他。


  [10] 宁戚：春秋时人，他在喂牛时唱歌，齐桓公认出他是个贤人。


  [11] 介子：介子推，春秋时晋文公的臣子。


  [12] 訑（dàn）谩：欺诈。訑，通“诞”。


  [13] 嫫母：传说是黄帝的妃子，貌极丑。


  [14] 泭（fú）：同“桴”，筏子。


  回想过往也曾被君王信任，


  接受君王的诏命整饬时政。


  守着先人的功绩光照下民，


  法度更显明以消除疑惑是非。


  国家富强好法度才能建立，


  君上将国家大事委托忠臣。


  我全心全意为了国事操劳，


  即便有过失也不会胡治理。


  我纵然心地纯厚绝不泄密，


  却也遭到奸人的毁谤妒忌。


  君主愤怒而不公地对待我，


  也不明察事情的是非曲直。


  君王被小人蒙蔽聪明，


  花言巧语使其一次次被骗。


  不去比较验证事情真相，


  将我远远放逐不考虑周全。


  偏偏听信小人污浊谗言，


  竟然怒气冲冲将忠臣责难。


  忠贞的臣子我有什么过错，


  为何遭受诽谤而受到放逐。


  惭愧我像日月那样的忠诚，


  即便身被远远放逐仍满怀忠诚。


  面对着沅水、湘水的万丈深渊，


  我怎么能够忍心葬身江中。


  那样的结果只能身死名灭，


  可惜君王被蒙蔽仍不明察。


  君王未立准则难察民情，


  将芳草弃在幽深的大泽中，


  怎么能抒发衷情展示诚信？


  我宁愿死去也不苟且偷生。


  只因为前途壅塞掩蔽阻隔，


  更使得忠臣个个无所适从。


  我听说百里奚曾身为俘虏，


  伊尹早先也曾经做过厨师。


  姜子牙曾在朝歌屠杀牲畜，


  宁戚一面唱歌还一边喂牛。


  若不遇商汤周武齐桓秦缪，


  世间有谁知道他们的才能？


  吴王听信谗言不仔细判别，


  伍子胥被赐死后国家患忧。


  介子推忠贞被焚死而骨枯，


  晋文公一旦醒悟即刻访求。


  于是下令封山而严禁砍柴，


  这是报答子推的大恩大德。


  想起子推往日的割股献食，


  晋文公身穿丧服痛哭泪流。


  有人忠贞诚信为节操而死，


  有人阴险欺诈反而被重用。


  既不去认真调查也不核实，


  只听信小人们的虚妄之词。


  芳香的与腥臭的混杂一处，


  又有谁能夜以继日认真辨识呢？


  为什么芳草会过早地枯萎，


  因为微霜初降时没有防备。


  确是君主不明受人蒙蔽，


  才使进谗献谀者得意扬扬。


  自古以来的贤才都被嫉妒，


  都说蕙草杜若不能佩戴身上。


  嫉妒那佳人的芬芳的香气，


  丑陋的嫫母却自以为美丽妩媚。


  纵然有西施般的绝顶美貌，


  丑恶之人也会将你来取代。


  我愿意陈述真情表白所为，


  反而出人意料地获罪过。


  挚情与冤屈显明于光天化日，


  有如天上的星宿各有陈列。


  跨上骏马在草原长途奔驰，


  没有辔缰全凭自己的控制。


  乘坐浮筏向下游行驶，


  没有船桨全靠自己的掌握。


  君王背弃法度凭私心治国，


  和上面所说的这些毫无差异。


  我宁肯忽然死亡魂飞魄散，


  唯恐灾难再一次祸害国家。


  不等把话说完便投水自尽，


  可惜蒙昧的君主仍不觉醒。


  The Bygone Days Regretted


  In the past the king trusted me, oh!


  I published the royal decree.


  The ancestors' deeds shone about, oh!


  I made laws plain to those in doubt.


  The law on rich, strong land held sway, oh!


  The king confided in me each day.


  The secret locked in my heart, oh!


  Casual misdeeds were put apart.


  My heart was pure and free from wrong, oh!


  But slanders' jealousy was strong.


  Angry with me the king became, oh!


  And cared not if I'm free from blame,


  The king's eyes and ears were deceived, oh!


  What was wrong and false was believed.


  Unjustified, I met disgrace, oh!


  And was removed to far-off place.


  To trust traducers he was free, oh!


  Angry, he would find fault in me.


  Though, loyal, I have done no wrong, oh!


  I sufer from slanders in throng.


  Ashamed before the sunny scene, oh!


  I hide myself behind the screen.


  Of the dark river on the brink, oh!


  Could I bear to plunge in and sink?


  I'd drown myself and leave my name behind, oh!


  But to the light my lord's still blind.


  Without measure to judge man's deeds, oh!


  He let sweet herb hidden in weeds.


  Could I express my feelings fine? oh!


  I would rather die than repine.


  Screened from my lord and hidden in the shade , oh!


  How could loyal request be made?


  Bai Li was once a prisoner, oh!


  A cook became Shang minister.


  Master Jiang was a butcher strong, oh!


  Ning Qi fed ox while singing a song.


  If they had not met connoisseurs, oh!


  Could they have become counselors?


  Wu trusted in slanderers' words, oh!


  Killed his general and rued afterwards.


  Loyal Jie would rather be burned, oh!


  When his forgetful Duke Wen for him yearned.


  The Duke made Mount Jie a holy place, oh!


  To requite his service with grace.


  The Duke thought of his old compeer, oh!


  Clad in white, he shed tear on tear.


  As martyrs loyal friends may die, oh!


  Those are not doubted, who cheat and lie.


  Acting nor with care nor on truth, oh!


  One would believe slanders, forsooth.


  The foul is mixed up with the fair, oh!


  Who could discern between them anywhere?


  Why are sweet herbs withered and lost, oh!


  Before descends the hoary frost?


  The unwise are more deaf each day, oh!


  When flattery and slander hold sway.


  As of old, jealous of the fair, oh!


  They say orchids unfit to wear.


  Jealous of fragrant beauty sweet, oh!


  The ugly queen thought herself neat.


  The Western Lady had a lovely face, oh!


  Jealous women would take her place.


  I would explain what I have done, oh!


  They say I am a guilty one.


  The wrong done me becomes each day more clear, oh!


  Like stars in the celestial sphere.


  I'd ride my steed and gallop to and fro, oh!


  Without bit and rein, how could I go?


  I'd mount a raft and downstream float, oh!


  Where could I find oars for my boat?


  A lawless heart can never rule, oh!


  Nor can a boat go without tool.


  I would rather unburied die, oh!


  Lest disasters come by and by.


  Should I plunge in the stream with much unsaid, oh!


  Could I clear my lord's muddled head?


  橘颂


  后皇[1]嘉树，


  橘徕[2]服兮。


  受命不迁，


  生南国兮。


  深固难徙，


  更壹志兮。


  绿叶素荣，


  纷其可喜兮。


  曾枝剡[3]棘，


  圆果抟[4]兮。


  青黄杂糅，


  文章[5]烂兮。


  精色内白，


  类可任兮。


  纷缊[6]宜修，


  姱而不丑兮。


  嗟尔幼志，


  有以异兮。


  独立不迁，


  岂不可喜兮？


  深固难徙，


  廓其无求兮。


  苏世独立，


  横而不流兮。


  闭心自慎，


  终不过失兮。


  秉德无私，


  参天地兮。


  愿岁并谢，


  与长友兮。


  淑离不淫，


  梗其有理兮。


  年岁虽少，


  可师长兮。


  行比伯夷，


  置以为像兮。

  


  注释：


  [1] 后：后土。皇：皇天。


  [2] 徕（lái）：同“来”。


  [3] 剡（yǎn）：尖锐。


  [4] 抟（tuán）：圆的样子。


  [5] 文章：文采。


  [6] 纷缊：同“氛氲”，香气盛貌。


  皇天后土孕育的橘树，


  生而适应南国水土。


  秉承着不再迁离的使命，


  便永久生长在南楚。


  你根深蒂固，再难移徏，


  立志无比专一。


  绿叶白花，


  多么缤纷可爱。


  重重枝蔓虽有尖锐的刺，


  却结有圆满的果子。


  青黄交错相映，


  色彩灿若云霞。


  你外色鲜明，内在一片洁白，


  类似仁人志士。


  芬芳无以伦比，


  赋性坚贞，何其脱俗。


  啊，南国的橘树，


  你自幼即与众不同。


  你独立于世，不肯迁移，


  此志节怎不令人欣喜？


  你根深蒂固，再难移徏，


  气度那么从容开阔无所欲求。


  你远出俗世，卓尔不群，


  横立世上而不随从流俗。


  你谨慎存心，清心自重，


  不曾有任何过错罪愆。


  你至诚一片，


  期与天地合无私之德。


  我愿于百花凋零的岁暮，


  与你永做个坚贞的朋友。


  你美善而从不放纵，


  挺直的枝干纹理纯明。


  你年纪虽小，


  可以为世楷模。


  足比古代的伯夷，


  将永是我立身的榜样。


  Hymn to the Orange Tree


  Fair tree on earth without a peer,


  Laden with oranges, you grow here, oh!


  You are destined not to be moved


  In the southern land you are loved, oh!


  Your root's too deep from us to part;


  What's more, you have a single heart, oh!


  You have green leaves and flowers white.


  What an exuberant delight! oh!


  Your branches thick armed with sharp pine


  Are laden with fruit round and fine, oh!


  A riot of yellow and green,


  What a dazzling splendid scene! oh!


  Within you're pure; without you're bright,


  Like a man virtuous and right, oh!


  Luxuriant and trimmed, you thrive;


  No blemish but charm's kept alive, oh!


  While young, you aspire as you please,


  Quite different from other trees, oh!


  Grown up, independent you stand.


  How you're admired in southern land! oh!


  You're too deep-rooted to transplant;


  Seeking nothing, you're so exuberant, oh!


  You stand alone in this world wide,


  Unyielding to the vulgar tide, oh!


  You seal your heart and act with care;


  You've done nothing wrong anywhere, oh!


  So selfless, you have virtues high,


  And become one with earth and sky, oh!


  All the trees fade by the year's end;


  I will forever be your friend, oh!


  You're free from sin, so pure and bright,


  And your trunk is ever upright, oh!


  Although you appear young in view,


  Even the old may learn from you, oh!


  You're an example and inspirer,


  And I am your humble admirer, oh!


  悲回风


  悲回风之摇蕙[1]兮，


  心冤结而内伤。


  物有微而陨性兮，


  声有隐而先倡。


  夫何彭咸之造思兮，


  暨志介而不忘！


  万变其情岂可盖兮，


  孰虚伪之可长！


  鸟兽鸣以号群兮，


  草苴比[2]而不芳。


  鱼葺鳞以自别兮，


  蛟龙隐其文章。


  故荼荠[3]不同亩兮，


  兰茝幽而独芳。


  惟佳人之永都[4]兮，


  更统世而自贶[5]。


  眇远志之所及兮，


  怜浮云之相羊[6]。


  介眇志之所惑兮，


  窃赋诗之所明。


  惟佳人之独怀兮，


  折若椒以自处。


  曾歔欷之嗟嗟兮，


  独隐伏而思虑。


  涕泣交而凄凄兮，


  思不眠以至曙。


  终长夜之曼曼兮，


  掩此哀而不去。


  寤从容以周流兮，


  聊逍遥以自恃。


  伤太息之愍怜兮，


  气於邑而不可止。


  糺[7]思心以为纕兮，


  编愁苦以为膺。


  折若木以蔽光兮，


  随飘风之所仍。


  存仿佛而不见兮，


  心踊跃其若汤。


  抚珮衽以案志兮，


  超惘惘而遂行。


  岁忽忽其若颓兮，


  时亦冉冉而将至。


  薠蘅槁而节离兮，


  芳已歇而不比。


  怜思心之不可惩兮，


  证此言之不可聊。


  宁溘死而流亡兮，


  不忍为此之常愁。


  孤子吟而抆泪兮，


  放子出而不还。


  孰能思而不隐兮？


  照彭咸之所闻。


  登石峦以远望兮，


  路眇眇之默默。


  入景响之无应兮，


  闻省想而不可得。


  愁郁郁之无快兮，


  居戚戚而不可解。


  心鞿羁[8]而不形兮，


  气缭转而自缔。


  穆眇眇之无垠兮，


  莽芒芒之无仪。


  声有隐而相感兮，


  物有纯而不可为。


  邈漫漫之不可量兮，


  缥绵绵之不可纡。


  愁悄悄之常悲兮，


  翩冥冥之不可娱。


  凌大波而流风兮，


  托彭咸之所居。


  上高岩之峭岸兮，


  处雌蜺之标颠。


  据青冥而摅虹兮，


  遂倏忽而扪天。


  吸湛露之浮源兮，


  漱凝霜之雰雰，


  依风穴以自息兮，


  忽倾寤以婵媛。


  冯昆仑以瞰雾兮，


  隐㞶山以清江。


  惮涌湍之磕磕兮，


  听波声之汹汹。


  纷容容之无经兮，


  罔芒芒之无纪。


  轧洋洋之无从兮，


  驰委移之焉止？


  漂翻翻其上下兮，


  翼遥遥其左右。


  氾潏潏[9]其前后兮，


  伴张弛之信期。


  观炎气之相仍兮，


  窥烟液之所积。


  悲霜雪之俱下兮，


  听潮水之相击。


  借光景以往来兮，


  施黄棘之枉策。


  求介子之所存兮，


  见伯夷之放迹。


  心调度而弗去兮，


  刻著志之无适。


  曰：吾怨往昔之所冀兮，


  悼来者之悐悐[10]。


  浮江淮而入海兮，


  从子胥而自适。


  望大河之洲渚兮，


  悲申徒之抗迹。


  骤谏君而不听兮，


  任重石之何益！


  心挂结而不解兮，


  思蹇产而不释。

  


  注释：


  [1] 回风：旋转之风。摇：撼动。蕙：香草。


  [2] 苴（jū）：已死之草。比：比合。


  [3] 荼（tú）：苦菜。荠（jì）：甜菜。


  [4] 都：优美，漂亮。


  [5] 贶（kuàng）：赐。自贶，犹言自求多福。


  [6] 相羊：徜徉。


  [7] 糺（jiū）：纠缠。


  [8] 鞿（jī）羁：马缰，此处指受拘束。


  [9] 氾（fàn）：由主流分出而又复合的河水。潏（yù）潏：水流转的样子。


  [10] 悐（tì）悐：同“惕惕”，机警忧惧的样子。


  可怜蕙草被回旋之风摇落，


  我心中冤屈郁结内心感伤。


  美好的蕙草本性微弱凋谢，


  回旋之风来时悄无声息。


  为什么彭咸产生出的思想，


  与其心志相联系始终不忘。


  遭遇万变其真心不曾掩盖，


  虚伪做作又怎能保持久长。


  鸟兽吵嚷呼唤着同类，


  鲜花混杂枯草就没有芬芳。


  鱼儿鼓起鳞片来炫耀自己，


  蛟龙反把自己的光彩隐藏。


  苦荼甜荠不能种在一块田里，


  兰芷在幽深之处独含清香。


  只有那佳人才能永久美丽，


  历经数代能自祈多福。


  远大的志向所达到的高度，


  怜爱白云在天空随风飘荡。


  耿介地抱有远大志向无人知，


  只能私自赋诗来明白倾诉。


  想那佳人博大的胸襟坦荡，


  采来了杜若申椒自我装扮。


  我屡屡悲慨哽咽连声叹息，


  独自隐居偏僻处思绪满怀。


  我涕泪交错话不尽的凄凉，


  思前想后辗转反侧到天亮。


  长夜漫漫如悲伤没有尽头，


  无限的哀伤总是停驻心头。


  醒来后我从容地周游四方，


  姑且以逍遥自在宽慰自我。


  我伤感叹息实在是可怜，


  心思郁结总不能停止。


  愁思如佩带般缠绕着我，


  苦闷编结为我身上的背心。


  折下若木的枝条遮蔽日光，


  任由那狂风将我吹到何方。


  万物迷迷糊糊分不清真相，


  我的心跳跃着就好像沸汤。


  抚着玉佩和衣襟抑制激动，


  怅惘失意中将要奔向前方。


  岁月匆匆有如水流水将尽，


  年华老去我的归期也来临。


  白薠杜蘅枯萎而节节折断，


  芬芳的鲜花已经不再绽放。


  可怜我的愁思还无法消除，


  足以证明这些谎言不可信赖。


  我宁愿忽然死去魂飞魄散，


  也不愿忍受无休止的痛苦。


  孤独的人悲叹着拭去泪水，


  被放逐的人再也不能返回。


  谁能受此痛苦而不悲伤啊？


  我愿听到彭咸的出世法则。


  登上石山向远方瞭望，


  道路那么遥远又那么寂静。


  进入这寂寞无声的空阔地，


  想听闻省视思索一无所获。


  我愁思郁郁毫无一点快乐，


  总处在悲戚之中无法解脱。


  心思被紧紧捆绑挣扎不开，


  血气纠缠打结我难以释怀。


  静穆的宇宙渺茫没有边际，


  广阔无垠的大地不着痕迹。


  声音虽然隐蔽而能相互感应，


  事物纯美却只能独自叹息。


  前途渺渺漫漫啊不可量度，


  思绪悠悠长长不可收束。


  我愁心深重常自感到悲痛，


  在幽暗中飞翔也并不快乐。


  不如乘着大波顺风而流，


  魂灵寄托在彭咸所居之处。


  登上高高的陡峭岩石之巅，


  伫立于绚丽的霓虹的顶点。


  占据着青天舒展一抹彩虹，


  于是刹时间我便抚摸苍天。


  我要饱饮浓重团聚的露水，


  用那清凉凝结的寒霜漱口。


  背靠着风的穴口短暂休息，


  忽然了悟而思绪仍在悲忧。


  我依靠着昆仑山看那云雾，


  依傍着岷山观察长江气势。


  水石撞击之声真让人害怕，


  涛声汹涌的怒吼刺穿耳鼓。


  心思纷纷乱乱没有规律，


  精神迷迷惘惘毫无头绪。


  浩瀚的江水滔滔难趋从，


  连绵起伏奔腾到哪儿停息？


  心如急流翻飞着忽上忽下，


  两翼的回流翻腾忽左忽右。


  汹涌泛滥的波涛前后奔腾，


  伴着江水涨落定时的汛期。


  观看那火焰将潮水蒸腾，


  窥察那云朵雨滴所以集结。


  悲慨秋霜冬雪纷纷落下，


  倾听着潮水波浪撞击雷鸣。


  我借着光与影来往天地间，


  使用棘刺做成的弯鞭驾驭。


  我要寻求介子推隐居之地，


  再拜谒一下伯夷放逐之处。


  心里思量绝不能离开故国，


  我意志坚决哪儿也不会去。


  尾声：我怨恨往昔那些期望成空，


  悲悼未来更令人提心吊胆。


  浮长江过淮水向东入海，


  去追随伍子胥以自求适意。


  我眺望大河中的沙洲水渚，


  独自悲伤申徒的高尚事迹。


  他屡劝君王而得不到采纳，


  于是抱石自沉又有何益处。


  Grieving at the Whirlwind


  The whirlwind shakes the orchids down, oh!


  My heart is drowned in grief overgrown.


  A little thing is easy to fall, oh!


  The faintest sound may arouse all.


  Why ancient sages do I admire? oh!


  I can't forget to what they aspire.


  Who can conceal his change of heart, oh!


  And play for long a deceitful part?


  Birds and beasts seek their kind and meet, oh!


  Herbs amid weeds are no longer sweet.


  Fish show their scale's flickering light, oh!


  The dragon hides its patterns bright.


  Sweet herbs don't share the same field with the dead, oh!


  When alone, orchids' fragrance will spread.


  A beauty will always be fair, oh!


  For the changing world I don't care.


  Far away aspire my thoughts proud, oh!


  Like the pitiable floating cloud.


  Lest my thoughts should aspire in vain, oh!


  I write songs to make myself plain.


  Over beauties alone I brood, oh!


  I pluck flowers from fragrant wood.


  I heave deep sigh upon deep sigh, oh!


  Alone and pondering, I lie.


  Dreary tears stream from nose and eyes, oh!


  Sleepless, I ponder till sunrise.


  The pace of long, long night is slow, oh!


  The grief I would suppress won't go.


  I rise and slowly rove with ease, oh!


  I try my sorrow to appease.


  I utter a pitiable sigh, oh!


  My stifling sorrow will not die.


  I twist my longing round my breast, oh!


  And weave my grief into a vest.


  I break a branch to shade from light, oh!


  And follow the wind left and right.


  The world seems something vague which sleeps, oh!


  My heart like boiling water leaps.


  I clutch my belt to calm my heart, oh!


  Lost in sorrow, slowly I start.


  Quickly, quickly elapsed a year, oh!


  Slowly, slowly my time draws near.


  Withered grasses break one and all, oh!


  Unrivaled fragrant flowers fall.


  My longing heart cannot be cured, oh!


  My stinging words must be endured.


  Exiled, I'd die to find relief, oh!


  Rather than bear this endless grief.


  The orphan sobs and rubs his tears, oh!


  The exile goes and disappears.


  Who could think of this without pain? oh!


  Did ancient sages hear this in vain ?


  I climb a rock and look afar, oh!


  How silent the far-flung roads are!


  No echo of shivering shade, oh!


  I strain my eyes and ears, but all fade.


  Sad and dreary I cannot stay, oh!


  My sorrow can't be put away.


  My heart is tied with unloosed care, oh!


  My breath is twisted into despair.


  Immensity mute has no border, oh!


  Vast wilderness can have no order.


  Sound unseen can be felt and heard, oh!


  Things uncreated can't be put in word.


  The farthest can't be measured out, oh!


  The endless can't be turned about.


  Grief in silence is sadder plight, oh!


  Flight in darkness afords no delight.


  On wind and waves I'd find the road, oh!


  Toward the ancient sage's abode.


  I mount the steepest mountain height, oh!


  And ride the upper rainbow bright.


  I dance the lower one near by, oh!


  And stroke with hand the azure sky.


  I sip from floating source the dew, oh!


  And rinse my mouth with frost in view.


  I rest in the Cave of the Breeze, oh!


  Awake, I rove again with ease.


  Into the mist on Mount Kunlun I peer, oh!


  From Mount Min flows the River clear.


  Angry torrents dash on boulders before, oh!


  I hear violent billows roar.


  The River overwhelms its border, oh!


  Its water runs and rolls in disorder.


  It churns, I know not whence it flows, oh!


  It winds its way, I know not where it goes.


  Waves fall and rise and reach their height, oh!


  They swirl and sway from left to right.


  The waves before are pressed by those behind, oh!


  As if flood and ebb were combined.


  I watch the heated vapor rise, oh!


  Condensed into dew in the skies.


  I'm grieved it falls in frost and snow, oh!


  And shocks with tidal bore below.


  I'd borrow daylight to make a trip, oh!


  And use a crooked yellow thorn for whip.


  I seek the hermit's dwelling place, oh!


  I see the royal brothers' trace.


  My mind once made up won't depart, oh!


  I'll be true to the measure of my heart.


  Epilogue


  I grieve for hopes of days gone by, oh!


  And mourn for those that will come nigh.


  I would float down the River Blue, oh!


  To the sea ruled by General Wu.


  On Yellow River's isles I gaze, oh!


  And mourn over Shen Tu of olden days,


  Who rebuked his lord in vain, oh!


  What good to be drowned in the main?


  远游


  悲时俗之迫阨兮，


  愿轻举而远游。


  质菲薄而无因兮，


  焉托乘而上浮？


  遭沉浊而污秽兮，


  独郁结其谁语！


  夜耿耿而不寐兮，


  魂茕茕而至曙。


  惟天地之无穷兮，


  哀人生之长勤。


  往者余弗及兮，


  来者吾不闻。


  步徙倚而遥思兮，


  怊惝怳[1]而乖怀。


  意荒忽而流荡兮，


  心愁凄而增悲。


  神倏忽而不反兮，


  形枯槁而独留。


  内惟省以端操兮，


  求正气之所由。


  漠虚静以恬愉兮，


  澹无为而自得。


  闻赤松[2]之清尘兮，


  愿承风乎遗则。


  贵真人之休德兮，


  美往世之登仙。


  与化去而不见兮，


  名声著而日延。


  奇傅说之托星辰兮，


  羡韩众[3]之得一。


  形穆穆以浸远兮，


  离人群而遁逸。


  因气变而遂曾举兮，


  忽神奔而鬼怪。


  时仿佛以遥见兮，


  精晈晈以往来。


  绝氛埃而淑尤兮，


  终不反其故都。


  免众患而不惧兮，


  世莫知其所如。


  恐天时之代序兮，


  耀灵晔而西征。


  微霜降而下沦兮，


  悼芳草之先零。


  聊仿佯而逍遥兮，


  永历年而无成！


  谁可与玩斯遗芳兮？


  长向风而舒情。


  高阳邈以远兮，


  余将焉所程？


  重曰：


  春秋忽其不淹兮，


  奚久留此故居？


  轩辕不可攀援兮，


  吾将从王乔[4]而娱戏。


  餐六气[5]而饮沆瀣兮，


  漱正阳[6]而含朝霞。


  保神明之清澄兮，


  精气入而粗秽除。


  顺凯风以从游兮，


  至南巢而壹息。


  见王子而宿之兮，


  审壹气之和德。


  曰：“道可受兮，不可传；


  其小无内兮，其大无垠；


  毋滑而魂兮，彼将自然；


  壹气孔神兮，


  于中夜存；


  虚以待之兮，


  无为之先；


  庶类以成兮，


  此德之门。”


  闻至贵而遂徂兮，


  忽乎吾将行。


  仍羽人于丹丘兮，


  留不死之旧乡。


  朝濯发于汤谷兮，


  夕晞余身兮九阳[7]。


  吸飞泉之微液兮，


  怀琬琰之华英。


  玉色頩以脕颜[8]兮，


  精醇粹而始壮。


  质销铄以汋约兮，


  神要眇以淫放。


  嘉南州之炎德兮，


  丽桂树之冬荣；


  山萧条而无兽兮，


  野寂漠其无人。


  载营魄而登霞兮，


  掩浮云而上征。


  命天阍其开关兮，


  排阊阖而望予。


  召丰隆使先导兮，


  问太微之所居。


  集重阳入帝宫兮，


  造旬始而观清都[9]。


  朝发轫于太仪兮，


  夕始临乎於微闾[10]。


  屯余车之万乘兮，


  纷溶与而并驰。


  驾八龙之婉婉兮，


  载云旗之逶蛇。


  建雄虹之采旄兮，


  五色杂而炫耀。


  服偃蹇以低昂兮，


  骖连蜷以骄骜。


  骑胶葛以杂乱兮，


  斑漫衍而方行。


  撰余辔而正策兮，


  吾将过乎句芒[11]。


  历太皓以右转兮，


  前飞廉以启路。


  阳杲杲其未光兮，


  凌天地以径度。


  风伯为余先驱兮，


  氛埃辟而清凉。


  凤凰翼其承旂[12]兮，


  遇蓐收乎西皇[13]。


  揽彗星以为旍兮，


  举斗柄以为麾。


  叛陆离其上下兮，


  游惊雾之流波。


  时暖曃其曭莽[14]兮，


  召玄武[15]而奔属。


  后文昌使掌行兮，


  选署众神以并毂。


  路漫漫其修远兮，


  徐弭节而高厉。


  左雨师使径侍兮，


  右雷公以为卫。


  欲度世以忘归兮，


  意恣睢以担挢。


  内欣欣而自美兮，


  聊愉娱以自乐。


  涉青云以泛滥游兮，


  忽临睨夫旧乡。


  仆夫怀余心悲兮，


  边马顾而不行。


  思旧故以想象兮，


  长太息而掩涕。


  泛容与而遐举兮，


  聊抑志而自弭。


  指炎神而直驰兮，


  吾将往乎南疑。


  览方外之荒忽兮，


  沛罔漾而自浮。


  祝融戒而还衡[16]兮，


  腾告鸾鸟迎宓妃。


  张《咸池》奏《承云》兮[17]，


  二女[18]御《九韶》歌。


  使湘灵鼓瑟兮，


  令海若舞冯夷[19]。


  玄螭虫象并出进兮，


  形蟉虬而逶蛇。


  雌蜺便娟以增挠兮，


  鸾鸟轩翥而翔飞。


  音乐博衍无终极兮，


  焉乃逝以徘徊。


  舒并节以驰骛兮，


  逴绝垠乎寒门。


  轶迅风于清源[20]兮，


  从颛顼乎增冰。


  历玄冥[21]以邪径兮，


  乘间维以反顾。


  召黔瀛[22]而见之兮，


  为余先乎平路。


  经营四荒兮，


  周流六漠。


  上至列缺兮，


  降望大壑。


  下峥嵘而无地兮，


  上寥廓而无天。


  视倏忽而无见兮，


  听惝怳而无闻。


  超无为以至清兮，


  与泰初而为邻。

  


  注释：


  [1] 怊惝怳（chāo chǎng huǎng）：惆怅失意。


  [2] 赤松：赤松子，传说神农时为雨师。


  [3] 韩众：韩终，春秋齐人，为王采药，王不肯服，于是他自己服下成仙。


  [4] 王乔：王子乔，传说中得道成仙者，据说他是周灵王之子。


  [5] 六气：据道家之说，世上有天地四时六种精气，修炼者服食之即能成仙。


  [6] 正阳：六气中夏时之气。


  [7] 九阳：古时传说，旸谷有扶桑树，上有一个太阳，下有九个太阳，十个太阳轮流值班一天。


  [8] 頩（pīng）：貌美。脕（wàn）颜：滋润颜面。


  [9] 旬始：星宿名。清都：天宫之名。


  [10] 微闾：医巫闾山，古人认为神仙所居。


  [11] 句（gōu）芒：东方木神之名。


  [12] 旂（qí）：画龙系铜铃的旗。


  [13] 蓐（rù）收：金神之名，为西方上帝少昊之子。西皇：少昊。


  [14] 暧曃（ài dài）：昏暗不明。曭（tǎng）莽：幽暗迷蒙。


  [15] 玄武：二十八宿中北方七宿的总称，为龟蛇合体之象。


  [16] 祝融：火神之名。衡：车辕头上的横木。


  [17] 《咸池》《承云》：都是黄帝所作的乐曲名。


  [18] 二女：舜帝的两位妃子娥皇、女英，她们是尧帝的女儿。


  [19] 冯（píng）夷：河神。


  [20] 清源：传说中八风之府。


  [21] 玄冥：北方水神。


  [22] 黔瀛：黔雷，造化之神。


  悲叹世俗嫉贤妒能限制我的自由，


  我真想轻身飞翔向远处周游。


  我的本性菲薄又没有依靠，


  以什么为寄托驾着清气上升？


  周围世界是污浊黑暗，


  只独自苦闷不知向谁去倾诉！


  漫长的黑夜里辗转反侧不能成眠，


  守着孤魂一缕凄迷直到天明。


  联想到只有天地才能无穷无尽，


  哀叹人生劳碌终生坎坷辛苦。


  过去了的事情我已经无法赶上，


  将要到来的事情我又难以预见。


  我徘徊不定思绪遥远，


  惆怅失意理想难以实现。


  我的神志恍惚如水波激荡，


  心中愁苦悲伤无限。


  魂灵忽然间飞散一去不返，


  枯槁的肉体独自留存在人间。


  我反复思索以坚持操守，


  寻求天地间的浩然正气从何而生。


  内心清静才能安适愉悦，


  淡泊无为才能怡然自得。


  听闻赤松子清高绝俗的事迹，


  愿继承他的遗风和法则。


  我崇尚他养真之人的美德，


  羡慕古人能超越生死成为神仙。


  他们的身体虽然消失不见，


  名声却显耀而流传千年。


  我惊叹傅说死后能化为星辰，


  也羡慕韩众能得道成仙。


  他们的形体渐渐地远去，


  逃避世俗隐身不见。


  他们凭借精气的变化高飞，


  如鬼神往来神秘莫测。


  有时候朦胧中似乎远远可见，


  神灵光芒闪烁往来于宇宙之间。


  他们超越世俗居住在名山洞府，


  再也不愿返回故国乡里。


  他们摆脱众人的忧患而无所畏惧，


  世人都不知道他们的踪迹。


  我担心岁月流逝季节更替，


  灿烂的太阳正在渐渐西下。


  薄薄的秋霜开始降临大地，


  我可怜那些香草会最先凋零。


  我姑且徘徊而逍遥自在，


  只虚度年华一事无成啊！


  谁能与我赏玩这些残留的芳草啊？


  只好长久地迎风抒情。


  帝高阳的时代距我们实在太远，


  我将怎么去效法他高洁的德行？


  又一支歌曲：


  春去秋来光阴流逝，


  我怎么能长久留在故居？


  轩辕黄帝高贵至极不能高攀，


  我将跟随王子乔娱乐游戏。


  我要吞食六气渴饮清露，


  漱着正阳之气含着朝霞之光。


  我要保持精神清新心灵清明，


  吸入精气将体内的浊气扫荡。


  我将随着和煦南风出游，


  休息在南方神鸟的巢穴之旁。


  见了王子乔就在那里留宿，


  询问他“一气”怎样“和德”。


  王子乔说：“道可以心领不可言传；


  它是可以无限小或无限大的；


  只要你的神魂不乱它就自然会出现；


  这一元之气十分神通，


  只有半夜寂静之时才能感受。


  “你要以虚静之心来对待它，


  万事之前都不要想着自己占先。


  如果万事万物都是这样生成，


  这就是‘和德’的门槛。”


  领教了这些至理名言我便想远去，


  迫不及待我就出发去施行。


  我随着飞仙到达丹丘仙境，


  留在这神仙的不死之乡。


  晨起在汤谷洗洗头发，


  傍晚让九阳晒干我的全身。


  我要吮吸飞泉里的泉水，


  把美玉当作我的食粮。


  我的脸庞变得洁白而光泽滋润，


  我的体魄健壮精力充沛。


  我的凡胎脱尽体质轻盈，


  神气幽远自然无拘无束。


  南方气候温暖真令人赞赏，


  美丽的桂树冬天也吐播芬芳。


  这里的山林空寂没有野兽，


  原野一片寂静不见人影。


  载着魂魄登上朝霞，


  乘着浮云向天宫飞升。


  我叫天宫的守门人将门打开，


  他推开大门望着我进来。


  我召来雷神丰隆做我的向导，


  叫他去询问太微宫的所在。


  积聚九重之阳进入帝宫，


  我要旬始星参观天帝清都。


  早上从太仪殿驾车出发，


  傍晚到达微闾停留。


  众多马车屯聚一起，


  浩浩荡荡齐驰而行。


  驾车的八条龙蜿蜒前进，


  车上的云旗逶迤随风摆动。


  又把霓虹作为彩色之旗，


  五色斑斓且光照千里。


  驾车的马匹婉转起伏不定，


  两边的马匹蹄曲纵横恣意。


  车马众多交错杂乱，


  队列绵绵不绝浩荡前行。


  我已经抓紧缰绳放正马鞭，


  我的车马将要经过东方木神。


  经过了东帝太皞车马向右转，


  让风伯飞廉在前开路。


  灿烂的太阳还没有放出光芒，


  就在天地之上横越飞迁。


  风伯是我车队的先驱，


  我已经逃离俗世一身轻松。


  凤凰张开双翼支撑云旗，


  在西帝那儿又遇见了金神蓐收。


  摘下彗星作为我的旗帜，


  举起北斗之柄做大旗舒卷。


  我的旗帜五色缤纷上下翻飞，


  在云海惊涛中漫游流连。


  天色渐渐昏暗四周朦胧一片，


  我命北方玄武紧紧跟随。


  让文昌在后面掌管随从，


  安排众神和我并驾向前。


  前方的路程迢迢多么漫长，


  我扬鞭缓缓地驰向高天。


  叫雨师相伴在左边道路上，


  让雷公保驾扈从在右边。


  我想要超越世俗乐而忘返，


  随心所欲腾飞翩翩。


  我内心欣悦感觉美好，


  暂且尽情欢乐求得快乐安恬。


  穿过青云漫游四面八方，


  忽然俯瞰到我的故乡。


  车夫感怀我也心中悲痛，


  两边的马匹也回顾不尽充满眷恋。


  我真想念故乡的父老兄弟，


  不禁长叹一声擦拭泪眼。


  游荡徘徊还是要远去，


  暂且抑制情感硬起心肠。


  向着南方火神径直驰去，


  我要去南方的九嶷山。


  我看见世外的渺茫，


  就像在浩瀚的大海中独自浮行。


  火神祝融劝我掉转车头，


  又告诉青鸾神鸟将宓妃远迎。


  安排《咸池》之乐演奏《承云》之曲，


  娥皇女英进献《九韶》之歌。


  我让湘水之神也来鼓瑟，


  叫海神与河伯跳起舞蹈助兴。


  众多的水神都一起出没，


  他们体形屈曲宛转延伸。


  彩虹轻盈把我层层环绕，


  青鸾神鸟在高处翱翔不停。


  旋律舒展的音乐绵绵不绝，


  于是我在四周徘徊寻找。


  放下马鞭让车队尽情奔驰，


  奔向天边遥远的北极寒门。


  穿过疾风抵达八风之府清源，


  追随北帝颛顼来到冰雪之地。


  经过北方水神遇到崎岖道路，


  在天地两维之间一阵回望。


  召呼造化之神前来询问缘故，


  让他为我先行把道路铺平。


  我已经驾车游遍了四方荒漠，


  也遨游了六方广袤之境。


  向上我到达闪电之处，


  向下俯瞰大壑的深邃。


  下界茫茫全不见大地，


  上方空空看不见高天。


  瞬息万变什么也看不见，


  恍恍惚惚什么也听不明。


  超越无为清静的境界，


  我要和天地元气结伴为邻。


  The far-off Journey


  Hard pressed by the world's ways and woe, oh!


  I'd become light and upwards go.


  Weak within and helpless without, oh!


  On what can I ride and float about?


  Fallen in the mire far and wide, oh!


  To whom can I my grief confide?


  Sleepless throughout the endless night, oh!


  My lonely soul roves till daylight.


  Between the boundless earth and sky, oh!


  Forever man must toil, I sigh.


  Beyond my reach are bygone days, oh!


  Can I hear what the future says?


  I pace and ponder here and there, oh!


  Frustrated, I'm lost in despair.


  My mind is bewildered in cloud, oh!


  My heart with grief is overflowed.


  My spirit goes and won't return, oh!


  My body withered must sojourn.


  I look in to learn to do right, oh!


  And seek to know from where comes light.


  I'm glad my mind is abstinent, oh!


  With inaction I feel content.


  I've heard how Red Pine was carefree, oh!


  I'd learn from what he had left me.


  I know the Real Beings' ways, oh!


  And Immortals of bygone days.


  They're deified and disappear, oh!


  Their names will last from year to year.


  I marvel how Fu to a star could run, oh!


  And how Han with the Way could become one.


  Their bodies tranquil go afar, oh!


  Their spirit leaves the world for the star.


  Transformed in air, I upward rise, oh!


  As swift as gods and spirits in surprise.


  The world is hazy, viewed from far, oh!


  Spirits come to and fro, bright as star.


  Leaving the dust, carefree I stand, oh!


  I won't go back to my native land.


  I'm not troubled by the world's woe, oh! .


  Nobody knows where I will go.


  The seasons will change without rest, oh!


  I fear the sun will ever go west.


  Hoar frost will fall, I am afraid, oh!


  And fragrant grass and flowers will fade.


  I try to wander far and near, oh!


  Nothing's achieved from year to year.


  Who would enjoy with me fragrance at ease? oh!


  At dawn I bare my heart to the breeze.


  The wise king long ago was gone, oh!


  Who can I model myself on?


  Again I say:


  Spring and autumn will pass away, oh!


  How in old home can I long stay?


  The Yellow Emperor lived long ago, oh!


  I'd play with Prince Qiao high and low.


  I'd eat six essences and drink dew, oh!


  I'd rinse my mouth with cloud and sunbeams new.


  I'd keep my spirit pure and divine, oh!


  Exhale the foul and inhale the fine.


  I'd ride south wind to southern nest, oh!


  Enjoy my fill and take a rest.


  I'd greet the prince in serenity, oh!


  And ask him how to attain unity.


  He says, “We may learn the Way, oh!


  Which we can't to others convey.


  Small, nothing within it is found; oh!


  Great, there is no boundary around.


  If to disorder not inclined, oh!


  Naturally will work your mind.


  If your spirit is unified, oh!


  At midnight it's kept pure inside.


  Empty-minded you may await, oh!


  Do not strive to be first or great!


  Let all things be formed as they may, oh!


  Then you'll find the door to the Way.”


  Having learned this secret, I part, oh!


  In a twinkling I start.


  I see at Red Hill the Spirits with wings, oh!


  They stay in the land of eternal springs.


  At dawn I wash my hair in Val Divine, oh!


  At dusk I dry myself beneath suns nine.


  I sip the foam of Flying Spring, oh!


  My breast adorned with gems in ring.


  My jade-like face looks fair and bright, oh!


  My spirit pure grows strong and light.


  My body languishes by and by, oh!


  My carefree soul flies upward high.


  I like the warmth of Southern State, oh!


  And laurel blooms in winter late.


  The mountains without beast look dreary, oh!


  The wilds seem lonely with no man weary.


  My soul on rainbow cloud looks bright, oh!


  Veiled in floating cloud, I reach the height.


  I bid the porter open the door, oh!


  He does and looks me o'er.


  I bid the Lord of Cloud to lead the way, oh!


  And ask where does Divinity stay.


  I reach the ninth sphere's palace hall, oh!


  From Morning Star I view the capital.


  At dawn I leave Heaven's Arcade, oh!


  At dusk I reach Mountain of Jade.


  Ten thousand chariots smoothly ride, oh!


  The steeds go forward side by side.


  We drive eight dragons serpentine, oh!


  Cloud banners undulate in a line.


  I make a flag of rainbow bright, oh!


  Five colors form a dazzling sight.


  The york-steeds run with their heads bowed, oh!


  The trace-steeds arch, curve and look proud.


  We hear the din and bustle rise, oh!


  Our colorful train dazzles the eyes.


  I hold my reins and flip my whip, oh!


  We'll pass by the wood in our trip.


  We cross the eastern sky and turn right, oh!


  The Wind Lord leads the way in flight.


  Before sunrise the Heaven's cool, oh!


  We fly across the Heaven's Pool.


  The Lord of Wind leads the way on high, oh!


  Dust cleared away, clean and cold is the sky.


  Phoenixes spread their wings like flags unrolled, oh!


  And in the west we meet the Lord of Gold.


  For banner I seize the Broom Star, oh!


  For baton the Dipper's Handle stretching far.


  Up and down all look strange, oh!


  Into fleeting mist the drifting waves change.


  Obscured and dimmed the stars appear, oh!


  I bid the Black Star to bring up the rear.


  The Star of Letters leads my trains, oh!


  All gods go abreast holding reins,


  The endless road stretches afar, oh!


  We slow down to the highest star.


  Left and right the Master of Rain Hard, oh!


  And of Thunder serve as my guard.


  I'll leave the world and forget home, oh!


  Carefree, I'll enjoy my fill and roam.


  My heart content will find delight, oh!


  I'll make merry in my wild flight.


  I cross the clouds and freely go, oh!


  When suddenly I see my home below.


  My groom homesick, my heart downeast,


  My steeds look back and won't go past.


  I picture in fancy my dears, oh!


  With heavy sighs I brush away my tears.


  I float with ease and go farther still, oh!


  I must restrain my heart and my will.


  To Fiery God I gallop straight, oh!


  Then to Mount Mysteries of Southern State.


  I see the wilds beyond the main, oh!


  I float over the watery plain.


  The Fiery God warns me not to go, oh!


  I send for the Goddess of River Luo.


  She plays music to Cloud and Lake, oh!


  Two princesses sing The Nine Songs they make.


  The Fairies of the Xiang on zither play, oh!


  The Sea God and River God dance in spray.


  The water monsters come in and out, oh!


  Their bodies coil and whirl about.


  The lower rainbow circles over, oh!


  The phoenixes soar up and hover.


  The music swells without end, oh!


  I leave them and continue to ascend.


  I give free rein to my steeds running forth, oh!


  Till the Cold Gate of Extreme North.


  I overtake the swift wind at Clear Spring, oh!


  Over piled ice I follow the Northern King.


  I meet the Water God on rugged way, oh!


  I look back as night yearns for day.


  I bid the Creator to appear, oh!


  And pave the way as pioneer.


  I tour north and south, east and west, oh!


  Down to the depth and up to the crest,


  Up to the heaven's crack, oh!


  And then down to the abyss black.


  Below it's bottomlessly deep, oh!


  Above it's heavenlessly steep.


  I look but see not what changes fast, oh!


  I listen but hear nothing in space vast.


  I transcend Inaction to Purity, oh!


  Then I come near the Realm of Unity.


  卜居


  屈原既放，


  三年不得复见。


  竭智尽忠而蔽障于谗，


  心烦虑乱不知所从。


  乃往见太卜郑詹尹。


  曰：“余有所疑，


  愿因先生决之。”


  詹尹乃端策拂龟，


  曰：“君将何以教之？”


  屈原曰：


  “吾宁悃悃款款[1]朴以忠乎？


  将送往劳来斯无穷乎？


  宁诛锄草茅以力耕乎？


  将游大人以成名乎？


  宁正言不讳以危身乎？


  将从俗富贵以偷生乎？


  宁超然高举以保真乎？


  将哫訾[2]栗斯，


  喔咿儒兒以事妇人乎？


  宁廉洁正直以自清乎？


  将突梯滑稽如脂如韦，


  以洁楹乎？


  宁昂昂若千里之驹乎？


  将泛泛若水中之凫乎？


  与波上下，


  偷以全吾躯乎？


  宁与骐骥亢轭[3]乎？


  将随驽马之迹乎？


  宁与黄鹄比翼乎？


  将与鸡鹜争食乎？


  此孰吉孰凶？


  何去何从？


  世混浊而不清：


  蝉翼为重，


  千钧[4]为轻；


  黄钟[5]毁弃，


  瓦釜雷鸣；


  谗人高张，


  贤士无名。


  吁嗟默默兮，


  谁知吾之廉贞？”


  詹尹乃释策而谢，


  曰：“夫尺有所短，


  寸有所长；


  物有所不足，


  智有所不明，


  数有所不逮，


  神有所不通。


  用君之心，行君之意，


  龟策诚不能知事。

  


  注释：


  [1] 悃悃（kǔn）款款：诚实的样子。


  [2] 哫訾（zú zǐ）：徘徊不前。


  [3] 亢轭：并驾齐驱。


  [4] 钧：三十斤为一钧。


  [5] 黄钟：古代乐律十二律之一，音调最响亮最宏大。


  屈原已经遭受放逐，


  三年了不能和国君见面。


  他竭尽智慧为国尽忠却被谗言阻隔，


  心绪烦乱不知道何去何从。


  于是去拜见太卜郑詹尹，


  和他说：“我心中存有疑惑，


  希望能向先生请教以助我决断。”


  詹尹就摆正蓍草拂净龟壳，


  说：“您有什么赐教的啊？”


  屈原说：


  “我应该忠诚自守勤勤恳恳呢？


  还是敷衍塞责迎上送下呢？


  是应该凭力气除草耕作呢？


  还是花言巧语骗取成就名声？


  是应该直言不讳来不顾安危呢？


  还是贪图世俗苟且偷生？


  是应该超然脱俗远走高飞呢？


  还是阿谀逢迎委屈随俗，


  奴颜媚骨巴结妇人？


  是应该廉洁正直公正无私呢？


  还是敷衍塞责，


  圆滑随俗？


  是应该昂然如同千里马呢？


  还是如鸭子一般呢？


  随波逐流，


  苟且偷生？


  是应该和良马一起呢，


  还是跟随驽马的足迹呢？


  是应该与天鹅比翼齐飞呢？


  还是跟鸡鸭一起争食呢？


  到底哪种选择是好哪种是坏？


  我应该何去何从？


  现实世界浑浊不清黑白不分：


  轻薄蝉翼被认为重，


  而千钧被认为轻；


  黄钟被毁，


  瓦锅却被敲得震耳；


  坏人当道黑白颠倒，


  贤良被逐默默无闻。


  算了吧，默不作声，


  我的廉洁忠贞有谁知呢？”


  詹尹便放下蓍草拱手辞谢，


  说：“所谓尺有嫌它不足的地方，


  寸有觉得它太长的时候；


  万事万物都有不足的地方，


  再聪明的人也有不能明白的地方；


  你的问题是算卦算不出答案的，


  即使是请教神灵也束手无策。


  你还是按照自己的心意决定吧，


  龟壳蓍草实在无法知道这些事。”


  Divination


  Qu Yuan exiled from the capital


  For three years obtains no recall.


  He served his prince loyally as he may,


  But slanderers have barred his way.


  His troubled mind is full of woe;


  He does not know which way to go.


  He calls on the diviner great


  And asks about his fate.


  “In my mind, ” he says, “I have doubt.


  Will you please help me to work it out? ”


  The diviner sets out magic herb and tortoise shell


  And says, “What would you have me tell? ”


  “Should I spare no efort to plough and hoe up weeds


  Or make a name by singing the great men's deeds?


  Should I risk my life to say frankly what is right


  Or save my skin by pleasing the rich and the might?


  Should I preserve my purity and lofty stand


  Or flatter and curry favor with a woman grand?


  Should I be honest, blameless, pure and hold my ground


  Or be slippery as leather, lard or pillar round?


  Should I hold high my head like a steed running free


  Or drift in water up and down like ducks in glee?


  Should I be with the swiftest stallion and keep pace


  Or follow a broken hackney's trace?


  Should I fly with the skylark wing to wing


  Or dispute with barnyard fowls for trifling thing?


  Which way will lead to weal and which to woe?


  Which way should I dodge and which should I go?


  The world is dire


  In mud and mire.


  They call heavy cicada's wings


  And think metal weights are light things.


  Bronze bells are destroyed without cause;


  Earthen vessels win thunderous applause.


  Slanderers have renown


  While wise men are unknown.


  Alas! silent, what can I do?


  Who knows I am loyal and true? ”


  The diviner then puts away


  His magic herb and tortoise shell to say:


  “A foot may be too short for something long;


  For something weak an inch is strong.


  Everything has its weak points;


  Sometimes a wise man disappoints.


  There's something which to fate we must resign,


  And other things beyond the power divine.


  So you may act according to your mind and heart;


  My magic herb and tortoise shell can play no part.”


  渔父


  屈原既放，


  游于江潭，


  行吟泽畔，


  颜色憔悴，


  形容枯槁。


  渔父见而问之曰：


  “子非三闾大夫[1]欤？


  何故至于斯？”


  屈原曰：


  “举世皆浊我独清，


  众人皆醉我独醒，


  是以见放！”


  渔父曰：


  “圣人不凝滞于物，


  而能与世推移。


  世人皆浊，


  何不淈[2]其泥而扬其波？


  众人皆醉，


  何不餔其糟而歠[3]其酾？


  何故深思高举，


  自令放为？”


  屈原曰：“吾闻之，


  新沐者必弹冠，


  新浴者必振衣。


  安能以身之察察，


  受物之汶汶者乎？


  宁赴湘流，


  葬于江鱼之腹中。


  安能以皓皓之白，


  而蒙世俗之尘埃乎！”


  渔父莞尔而笑，


  鼓枻[4]而去。


  乃歌曰：


  “沧浪之水清兮，


  可以濯吾缨。


  沧浪之水浊兮，


  可以濯吾足。”


  遂去，不复与言。

  


  注释：


  [1] 三闾大夫：掌管楚国王族屈、景、昭三姓的官，屈原曾担任过此官。


  [2] 淈（gǔ）：扰乱的意思。


  [3] 餔（bū）：吃。歠（chuò）：喝。


  [4] 枻（yì）：划水的短桨。


  屈原被放逐以后，


  游走在沧浪江边，


  一边走一边行吟，


  看起来憔悴枯瘦，


  满脸愁容很瘦削。


  一位渔夫看到了他，


  问道：“您不是三闾大夫吗？


  为什么会流落到这个地方来呢？”


  屈原回答说：


  “全天下的人都污浊，只有我一人清白；


  所有的人都昏醉了，只有我一人清醒。


  因此才会被放逐。”


  渔夫说：


  “圣人是不会拘泥于外物的，


  而且能够配合时局转变作为。


  全天下的人都污浊了，


  您为什么不使水更浑浊而随波逐流呢？


  所有人都昏醉不醒，


  您为什么不一起痛饮沉醉呢？


  您为什么太深思远虑，不合群，


  而使自己遭到放逐呢？”


  屈原回答说：“我听说过，


  刚洗过头的人一定要弹弹帽子上的尘灰，


  刚洗过澡的人一定要抖抖衣服上的灰土。


  怎么可以用洁净的身体，


  去沾染上污秽的东西呢？


  我宁愿投身到湘江的流水中，


  葬身在江中的鱼肚里。


  怎么能够用清白的人格，


  去蒙受尘世污秽的玷污呀！”


  渔夫微微一笑，


  一边敲打着船板离去，


  一面唱着歌说：


  “沧浪的水清又清，


  可用来洗我的头巾，


  沧浪的水一片浑浊，


  可用来洗我的双脚。”


  渔夫随后便远去了，再也没有和屈原说话。


  The Fisherman


  Banished, Qu Yuan wanders by riverside,


  Singing alone.


  At the sight of his haggard face,


  All skin and bone,


  A fisherman asks,


  “Are you not Lord of the Three Clans? Alas!


  What has brought you to such a pass? ”


  Qu Yuan says,


  “When all the world in mud has sunk,


  Alone I'm clean;


  When all the people are drunk,


  Sober I'm seen.


  How can I not get banished? ”


  The fisherman says,


  “A wise man will not stick to any climes


  But should adapt himself to the times.


  If all others are dire,


  Why not wallow with them in mud and mire?


  If all the men are drunk,


  Why should you from liquor have shrunk?


  If you should above others rise,


  Can you not get exiled? Can you think yourself wise? ”


  Qu Yuan replies,


  “l've heard it said:


  After you wash your hair,


  You should keep your hat fair.


  After a bath, none the less


  You should keep clean your dress.


  How could I darken my mind bright


  And blacken my skin white?


  In River Xiang I would rather wish


  To bury myself in the belly of the fish


  Than spoil my spotless purity


  With dirt and dust of vulgarity.”


  The fisherman has nothing more to say;


  He faintly smiles and sings while paddling away:


  “When the river is clear, oh!


  l'll wash my headdress here.


  When water is not neat, oh!


  I may wash here my feet.”


  九辩


  悲哉秋之为气也！


  萧瑟兮草木摇落而变衰。


  憭慄[1]兮若在远行；


  登山临水兮送将归。


  泬[2]寥兮天高而气清；


  寂寥[3]兮收潦而水清。


  憯凄增欷兮，薄寒之中人。


  怆怳懭悢[4]兮，去故而就新；


  坎壈[5]兮贫士失职而志不平。


  廓落兮羁旅而无友生；


  惆怅兮而私自怜。


  燕翩翩其辞归兮，


  蝉寂漠而无声。


  雁雍雍而南游兮，


  鹍鸡[6]啁哳[7]而悲鸣。


  独申旦而不寐兮，


  哀蟋蟀之宵征。


  时亹亹[8]而过中兮，


  蹇淹留而无成。


  悲忧穷戚兮独处廓，


  有美一人兮心不绎；


  去乡离家兮徕[9]远客，


  超逍遥兮今焉薄？


  专思君兮不可化，


  君不知兮可奈何！


  蓄怨兮积思，


  心烦憺兮忘食事。


  愿一见兮道余意，


  君之心兮与余异。


  车既驾兮朅[10]而归，


  不得见兮心伤悲。


  倚结軨[11]兮长太息，


  涕潺湲兮下沾轼。


  慷慨绝兮不得，


  中瞀乱[12]兮迷惑。


  私自怜兮何极？


  心怦怦兮谅直。


  皇天平分四时兮，


  窃独悲此凛秋。


  白露既下百草兮，


  奄离披此梧楸。


  去白日之昭昭兮，


  袭长夜之悠悠。


  离芳蔼之方壮兮，


  余萎约而悲愁。


  秋既先戒以白露兮，


  冬又申之以严霜。


  收恢台之孟夏兮，


  然欿[13]傺而沉臧。


  叶菸邑[14]而无色兮，


  枝烦挐而交横；


  颜淫溢而将罢兮，


  柯彷彿而萎黄；


  萷橚椮[15]之可哀兮，


  形销铄而瘀伤。


  惟其纷糅而将落兮，


  恨其失时而无当。


  揽[16]騑辔而下节兮，


  聊逍遥以相佯。


  岁忽忽而遒尽兮，


  恐余寿之弗将。


  悼余生之不时兮，


  逢此世之俇攘[17]。


  澹容与而独倚兮，


  蟋蟀鸣此西堂。


  心怵惕[18]而震荡兮，


  何所忧之多方。


  仰明月而太息兮，


  步列星而极明。


  窃悲夫蕙华之曾敷兮，


  纷旖旎乎都房。


  何曾华之无实兮，


  从风雨而飞飏！


  以为君独服此蕙兮，


  羌无以异于众芳。


  闵奇思之不通兮，


  将去君而高翔。


  心闵怜之惨凄兮，


  愿一见而有明，


  重无怨而生离兮，


  中结轸而增伤。


  岂不郁陶[19]而思君兮？


  君之门以九重！


  猛犬狺狺[20]而迎吠兮，


  关梁闭而不通。


  皇天淫溢而秋霖兮，


  后土何时而得漧？


  块独守此无泽兮，


  仰浮云而永叹！


  何时俗之工巧兮？


  背绳墨而改错！


  却骐骥而不乘兮，


  策驽骀而取路。


  当世岂无骐骥兮？


  诚莫之能善御。


  见执辔者非其人兮，


  故駶[21]跳而远去。


  凫雁皆唼[22]夫粱藻兮，


  凤愈飘翔而高举。


  圆凿而方枘[23]兮，


  吾固知其鉏铻[24]而难入。


  众鸟皆有所登栖兮，


  凤独遑遑而无所集。


  愿衔枚[25]而无言兮，


  尝被君之渥洽。


  太公九十乃显荣兮，


  诚未遇其匹合。


  谓骐骥兮安归？


  谓凤凰兮安栖？


  变古易俗兮世衰，


  今之相者兮举肥。


  骐骥伏匿而不见兮，


  凤皇高飞而不下。


  鸟兽犹知怀德兮，


  何云贤士之不处？


  骥不骤进而求服兮，


  风亦不贪喂而妄食。


  君弃远而不察兮，


  虽愿忠其焉得？


  欲寂漠而绝端兮，


  窃不敢忘初之厚德。


  独悲愁其伤人兮，


  冯[26]郁郁其何极？


  霜露惨凄而交下兮，


  心尚幸其弗济。


  霰雪雰糅其增加兮，


  乃知遭命之将至。


  愿徼幸而有待兮，


  泊莽莽与野草同死。


  愿自往而径游兮，


  路壅绝而不通。


  欲循道而平驱兮，


  又未知其所从。


  然中路而迷惑兮，


  自压桉而学诵。


  性愚陋以褊浅兮，


  信未达乎从容。


  窃美申包胥之气盛兮，


  恐时世之不固。


  何时俗之工巧兮？


  灭规矩而改凿！


  独耿介而不随兮，


  愿慕先圣之遗教。


  处浊世而显荣兮，


  非余心之所乐。


  与其无义而有名兮，


  宁穷处而守高。


  食不偷而为饱兮，


  衣不苟而为温。


  窃慕诗人之遗风兮，


  愿托志乎素餐。


  蹇充倔而无端兮，


  泊莽莽而无垠。


  无衣裘以御冬兮，


  恐溘死不得见乎阳春。


  静杪秋之遥夜兮，


  心缭悷[27]而有哀。


  春秋逴逴[28]而日高兮，


  然惆怅而自悲。


  四时递来而卒岁兮，


  阴阳不可与俪偕。


  白日晼晚其将入兮，


  明月销铄而减毁。


  岁忽忽而遒尽兮，


  老冉冉而愈弛。


  心摇悦而日幸兮，


  然怊怅而无冀。


  中憯恻之凄怆兮，


  长太息而增欷。


  年洋洋以日往兮，


  老嵺廓而无处。


  事亹亹[29]而觊进兮，


  蹇淹留而踌躇。


  何泛滥之浮云兮？


  猋[30]壅蔽此明月。


  忠昭昭而愿见兮，


  然霠[31]曀而莫达。


  愿皓日之显行兮，


  云蒙蒙而蔽之。


  窃不自料而愿忠兮，


  或黕点[32]而污之。


  尧舜之抗行兮，


  瞭冥冥而薄天。


  何险巇之嫉妒兮，


  被以不慈之伪名？


  彼日月之照明兮，


  尚黯黮[33]而有瑕。


  何况一国之事兮，


  亦多端而胶加。


  被荷裯之晏晏兮，


  然潢洋[34]而不可带。


  既骄美而伐武兮，


  负左右之耿介。


  憎愠怆之修美兮，


  好夫人之慷慨。


  众踥蹀[35]而日进兮，


  美超远而逾迈。


  农夫辍耕而容与兮，


  恐田野之芜秽。


  事绵绵而多私兮，


  窃悼后之危败。


  世雷同而炫曜兮，


  何毁誉之昧昧！


  今修饰而窥镜兮，


  后尚可以窜藏。


  愿寄言夫流星兮，


  羌倏忽而难当。


  卒壅蔽此浮云兮，


  下暗漠而无光。


  尧舜皆有所举任兮，


  故高枕而自适。


  谅无怨于天下兮，


  心焉取此怵惕？


  乘骐骥之浏浏兮，


  驭安用夫强策？


  谅城郭之不足恃兮，


  虽重介之何益？


  邅[36]翼翼而无终兮，


  忳惛惛而愁约。


  生天地之若过兮，


  功不成而无效。


  愿沉滞而不见兮，


  尚欲布名乎天下。


  然潢洋而不遇兮，


  直怐愗[37]而自苦。


  莽洋洋而无极兮，


  忽翱翔之焉薄？


  国有骥而不知乘兮，


  焉皇皇而更索？


  宁戚讴于车下兮，


  桓公闻而知之。


  无伯乐之善相兮，


  今谁使乎誉之？


  罔流涕以聊虑兮，


  惟著意而得之。


  纷忳忳之愿忠兮，


  妒被离而障之。


  愿赐不肖之躯而别离兮，


  放游志乎云中。


  乘精气之抟抟兮，


  骛诸神之湛湛。


  骖白霓之习习兮，


  历群灵之丰丰。


  左朱雀之茇茇兮，


  右苍龙之躣躣。


  属雷师之阗阗兮，


  通飞廉之衙衙。


  前轾辌之锵锵兮，


  后辎乘之从从。


  载云旗之委蛇兮，


  扈屯骑之容容。


  计专专之不可化兮，


  愿遂推而为臧。


  赖皇天之厚德兮，


  还及君之无恙。

  


  注释：


  [1] 憭慄（liáo lì）：凄凉。


  [2] 泬（xuè）：空旷。


  [3] 寂：寂静。寥（liáo）：水聚集而不泛滥。


  [4] 怆怳（huǎng）：失意的样子。懭悢（kuǎng lǎng）：惆怅，怨恨。


  [5] 坎壈（lǎn）：坎坷。


  [6] 鹍（kūn）鸡：一种鸟。


  [7] 啁（zhāo）哳（zhā）：声音多而细微的样子。


  [8] 亹（wěi）：行进不停的样子。


  [9] 徕：作“来”。


  [10] 朅（qiè）：离开。


  [11] 结軨（líng）：古代的车厢前面、左面和右面用木条构成的方格，因为形状和窗棂一样，所以叫作结軨。


  [12] 瞀（mào）乱：昏迷错乱。


  [13] 欿（kǎn）：同“坎”，陷落。


  [14] 菸（yū）邑：黯淡的样子。


  [15] 萷（shāo）：同“梢”，树梢。櫹椮（xiāo sēn）：树枝光秃秃的孤立上耸。


  [16] 揽（lǎn）：手拿着。


  [17] 俇（kuāng）攘：混乱的样子。


  [18] 怵惕：惊惧。


  [19] 郁陶（táo）：忧思郁积的样子。


  [20] 狺狺（yín）：狗叫声。


  [21] 駶：指跳跃。


  [22] 唼（shà）：拟声词，水鸟或鱼类吃食的样子。


  [23] 枘（ruì）：榫子。


  [24] 鉏铻（jǔ yǔ）：不配合。


  [25] 衔枚：古时候行军大战，为了防止发出声音，每人口中衔一根筷子一样的木棍。


  [26] 冯（píng）：同“凭”，郁闷。


  [27] 缭悷（lì）：缠绕而郁结。


  [28] 逴逴（chuō chuō）：形容越走越远。


  [29] 亹（wěi）亹：勤勉的样子。


  [30] 猋（biāo）：狗跑的样子，引申为迅速。


  [31] 霠（yīn）：同“阴”。


  [32] 黕（dǎn）点：玷污，诬害。


  [33] 黯黮（dǎn）：昏暗。


  [34] 潢（huǎng）洋：衣服不贴身的样子。


  [35] 踥蹀（qiè dié）：小步快速行走的样子。


  [36] 邅（zhān）：回旋不前。


  [37] 怐（kòu）愗：愚昧。


  真令人悲伤啊这秋天的萧杀之气！


  秋风萧瑟啊草木枯萎凋零。


  凄凉地感觉自己好像要出远门，


  登山临水送别伤情。


  晴空万里啊天高气爽；


  浊水消尽啊秋水清澈。


  微寒袭人啊让人备感伤情。


  我悲怆地离乡背井去往新居，


  坎坷的遭遇啊让我心中不平。


  我孤独失落啊没有知心朋友，


  心绪惆怅啊只能自我怜悯。


  燕子翩翩飞翔归去，


  寒蝉在寂寞中也悄然无声。


  大雁鸣叫着向南远飞，


  鹍鸡啾啾地发出凄凉的悲鸣。


  独自通宵达旦难以成眠，


  蟋蟀整夜的哀鸣触动幽情。


  时光匆匆啊我已经人到中年，


  仕途阻滞仍是一事无成。


  悲愁困迫啊我独处在辽阔大地，


  有一位美人啊悲凉满心；


  离开家乡啊到远方做客，


  漂泊不定啊到哪里才能安定？


  一心思念君王啊我绝不改变，


  若王不理解我，我又有什么办法啊！


  积满哀怨啊我思虑重重，


  心烦意乱啊我茶饭不思。


  但愿能见君王一面啊诉说我的心意，


  可是君王的心思却与我截然不同。


  驾起马车啊我要返回旧地，


  见不到君王啊我实在伤心。


  倚靠着车厢啊我长长叹息，


  泪水涟涟啊沾满车轼。


  愤愤不平和他断交啊实在不能，


  内心纷乱啊令我心惑神迷。


  我独自伤悲啊哪里是个尽头？


  内心的激动只因为忠诚和耿直。


  上天将一年分成四个季节，


  我却独自悲叹寒冷凄凉的秋季。


  白露已经沾湿了枯萎的百草，


  衰黄的树叶匆匆地飘离了梧桐枝头。


  离开灿烂的白日昭昭，


  我又进入黑暗的漫漫长夜。


  百花盛开的时季已过，


  只剩下枯木衰草令人哀愁。


  白露降临带来秋天的信息，


  预报冬天又用严霜侵扰大地。


  初夏的勃勃生机都消失不见，


  生长培养的气机也全收。


  叶子黯淡毫无光彩，


  枝条散乱纵横缠蔓。


  草木改变颜色行将衰谢，


  树木枯萎露出暗黄的颜色。


  可怜的树梢光秃秃的真是可怜，


  病恹恹的树干在寒风中飘摇。


  想到落叶衰草相杂糅，


  怅恨好时光失去不正当时。


  抓住缰绳我停下马鞭，


  我缓缓而行暂且忘掉忧愁。


  岁月匆匆一年就将到头，


  恐怕我的寿命也长不了。


  可怜我此生生不逢时，


  遇上这混乱的世道难以救药。


  寂寞地靠在门柱上消磨时光，


  只听见西堂的蟋蟀鸣叫声声。


  这叫声惊起了我心中的恐惧，


  为何百般事情缠绕着我不肯离去。


  仰望明月我长长叹息，


  在星光下徘徊直到天明。


  暗自悲叹蕙花曾经开放，


  千娇百媚地在华堂遍开。


  为何光开花没能结果，


  随着风雨的袭击狼藉纷纷啊！


  以为君王独爱佩这蕙花，


  谁知你将它视同一般花朵。


  可怜我曲折的心意难以通达，


  只好离开君王远飞高翔。


  心中悲叹自己凄惨的遭遇，


  但愿能见君王一面倾诉衷肠。


  一次次想着自己无罪而被远放，


  愁思郁结而更添悲伤。


  满腹悲愤哪能不深切思念君王啊？


  君王的九重大门却将我层层阻挡。


  猛犬相迎对着我狂吠，


  关口和桥梁闭塞使我绝望。


  皇天绵绵落着秋雨，


  大地什么时候才能重见干燥土壤？


  我孑然一身守在荒芜的洼地，


  仰望浮云长久地叹息啊！


  为何时俗那般工巧媚俗啊？


  违背准绳而擅自改变法度。


  抛弃千里良骏不愿骑乘，


  竟然鞭打着劣马慢慢地上路。


  当今世上难道少有骏马？


  实在是无人能好好驾驭。


  看到握缰绳的人不是驾驭能手，


  骏马也会蹦跳着挣脱束缚。


  野鸭大雁争着吃高粱水藻，


  凤凰却要展翅高翔。


  好比圆形的凿孔难以配上方形榫子，


  我本来就知道它们格格不入。


  所有的鸟都有栖息的窝，


  唯独凤凰难寻安身之处。


  但愿口中衔枚闭口不言，


  但想到曾受你的恩惠又不能不说。


  姜太公九十岁才声名显赫，


  因为他之前没有遇见投合的明君。


  骏马啊应当去向何处？


  凤凰啊应当在何处栖息？


  改变古老的传统啊世道大坏，


  现在相马人只喜欢马的肥腴。


  骏马隐匿再也见不到，


  凤凰高高飞翔不愿回到故土。


  鸟兽也知道怀念有德的主人，


  怎能怪贤良的士子隐居避世？


  骏马不急于求你任用，


  凤凰也不会贪婪地乱吃食物。


  君王毫不明察地放逐疏远贤士，


  虽想尽忠又怎能施展抱负。


  我真想默默地与君王断绝往来，


  却又不敢忘记当初你对我的知遇之恩。


  独自悲愁最是折磨人，


  悲愤郁结何时才是尽头呢？


  凉露寒霜交加备感悲凄，


  我心中还希望它们不能得逞。


  当雪珠雪花纷杂铺天盖地，


  才知道悲惨的命运即将到来。


  仍心存侥幸有所等待，


  在荒原中与野草一起萎枯。


  愿意直面君王陈诉是非，


  可道路堵塞困难重重。


  想沿着大道平稳驱车前行，


  又茫茫然不知去向何方。


  半路时就迷失了方向，


  强忍悲愤读《诗经》学习与人交往。


  我生性愚笨且孤陋浅直，


  在困境之中做不到从容不迫。


  我暗自赞美申包胥的气概，


  恐怕时代不同古道全消。


  为何如今世俗那么媚俗？


  抛弃前人的规矩改变法度吧！


  我耿介独立不随波逐流，


  愿意遵循前代圣人的教诲。


  在污浊的世界而扬名显耀，


  并不是我心中所喜爱的。


  与其违背道义获取名声，


  我宁愿遭受穷困保持高洁。


  即便食不果腹我也满足，


  衣不避寒我也不苟且媚俗。


  我暗自追慕诗人的遗风，


  以简朴的生活寄托怀抱。


  我心中充满委屈而毫无头绪，


  只能流浪在无边无际的荒郊。


  没有皮袄来抵御寒冬，


  恐怕突然死去再见不到和煦的阳春。


  寂静的寒秋漫漫长夜，


  我心中萦绕着深深的哀愁。


  岁月悠悠我年岁渐老，


  也只能就这样惆怅自感悲凉。


  四季相继一年又将到头，


  日月降落不能并存在天上。


  天色昏暗太阳将要落山，


  月亮消蚀而减少了清辉。


  岁月悠悠人生将近终点，


  慢慢老去精力渐丧。


  动摇和喜悦让我每天都怀着侥幸，


  但总是满怀忧虑而失去希望。


  心中惨痛凄怆欲绝，


  长长叹息又更添忧愁。


  时光如水一天天流逝，


  老来备感空虚不知何处停留。


  国事一天天在发生变化，


  我在荒原上停滞不前徒自彷徨。


  为什么浮云泛滥天空，


  追逐着遮蔽这一轮明月。


  我只想表露忠心耿耿如月亮昭然，


  可浓云阻隔令我难以逾越。


  祈愿太阳能够朗照天地。


  可云雾蒙蒙却把它遮蔽。


  我不自量力只想着效忠君王，


  有人竟用谗言把我的忠心污蔑。


  尧和舜的品德多么高尚，


  光辉赫赫高与天齐。


  为何也遭险恶小人的嫉妒，


  蒙受不慈的冤名竟难以申雪？


  就像那日月光耀天地，


  尚有昏暗见黑斑的时日。


  何况一个国家的政事，


  更是头绪纷繁多得错综纠结。


  披着荷叶做的短衣很轻柔，


  但太宽太松不能用带子系住。


  你骄傲自满又夸耀武功，


  还以左右近臣所谓的正直自负。


  你憎恨忠诚之士的美德，


  却喜欢那些小人伪装的慷慨。


  小人们碎步行进愈得意，


  贤人却被放逐到远远的地方。


  农夫停止耕作逍遥自在，


  就怕田野变得荒芜起来。


  诸事琐细都充满私欲，


  我暗自悲痛国家前途的危险。


  世俗小人都喜欢自我炫耀，


  诋毁与赞誉多么混乱古怪啊！


  如今认真地照照镜子修饰打扮，


  以后还能藏身将祸患躲开。


  我希望流星做使者传话，


  它飞掠迅速难以托付。


  日月终于被这片浮云遮挡，


  下界就黑暗不见光彩。


  尧和舜都能任用贤人，


  所以高枕无忧十分从容。


  诚然不受天下人埋怨，


  他们的心中哪会有这种惊恐。


  骑着骏马就能畅快地奔驰，


  何必用力扬鞭督促。


  里城外城实在不足以依靠，


  即使重兵把守又有什么用？


  我一直谨慎地回旋不前没完了，


  可忧郁愁思始终萦绕心胸。


  人生在天地之间如同匆匆过客，


  至今功业未成两手空空。


  我真想隐姓埋名不现身影，


  难道还想在世上扬名取荣。


  然而我没有飘荡放浪一无所遇，


  只是愚昧不堪自找苦痛。


  荒野渺茫一片无尽头，


  我徘徊不定不知道去往何方？


  国内有骏马却不知道驾乘，


  惶惶然又要索求哪种？


  宁戚在马车下敲着牛角唱歌，


  齐桓公一听就知他才能出众。


  如今再也没人有伯乐相马的好本领，


  谁能认出骏马的真相。


  怅惘流泪你姑且思索一下，


  只有诚挚访求才能得到贤臣。


  我满怀热忱愿为君王尽忠心，


  却被小人们嫉妒阻挠。


  希望君王开恩让我这无用之身离去，


  任远游的意志翱翔在云中。


  乘着天地间一团团精气，


  追随众多神灵在苍穹。


  白虹做骖马驾车飞行，


  游历群神的一个个神宫。


  南方朱雀在左面翩跹飞舞，


  北方苍龙在右面奔行跃动。


  雷师咚咚敲鼓跟随在后，


  风伯走在前面把路开辟。


  前面有轻车铃声清脆，


  后面有大车紧紧随从。


  车上载着云旗迎风飘扬，


  扈从的车骑多么密集蜂拥。


  我的一片忠心绝不改变，


  希望能得到施展为国所用。


  仰仗上天的深厚恩德，


  还要君王吉祥无凶。


  Nine Apologies


  Ah! sad as death


  Is Autumn's breath.


  What a bleak day, oh!


  Leaves shiver, fade, fall and decay!


  Forlorn and dreary, oh!


  As on a journey weary,


  Climbing the hill, oh!


  To see a friend off across the rill.


  Empty and bare, oh!


  The sky is high with chilly air.


  Silent and drear, oh!


  The river sinks with water clear.


  Grieved, I heave sigh on sigh, oh!


  Penetrated with the cold drawing nigh.


  Heart-broken at the view, oh!


  I leave the old for the new.


  Rugged the way, oh!


  The jobless poor is discontent with the day.


  Lost in space endless , oh!


  I stay on my journey friendless.


  So desolate, oh!


  I secretly pity my fate.


  Swallows fly wing to wing home-bound, oh!


  Forlorn cicadas make no sound.


  The honking wild geese southward fly, oh!


  Clattering partridges mournfully cry.


  Waiting for dawn alone I cannot sleep, oh!


  The crickets fighting at night makes one weep.


  Fast, fast, half my days have passed, oh!


  I have done nothing that could last.


  Hard-pressed and grieved, oh! alone I dwell apart


  Like a fair one, oh! so sad at heart.


  I've left my homeland, oh! and go far away;


  I rove here and there, oh! where to go today?


  I love my lord, oh! all my life through;


  My lord knows not, oh! what can I do?


  I complain, oh! and repeat;


  My mind troubled, oh! I forget to eat.


  I'd see him once, oh! and tell for what I pine,


  But his heart is, oh! different from mine.


  My chariot ready, oh! I come back again;


  I can't see him, oh! my heart feels grief and pain.


  I sigh and lean, oh! on the board of my car;


  A stream of tears, oh! wet the chariot-bar.


  I can't cut off, oh! and leave him behind;


  I'm at a loss, oh! with a disordered mind.


  I grieve without end, oh! for what I can't do;


  My heart still beats, oh! honest and true.


  High Heaven divides the four seasons, oh!


  I grieve at autumn for no reasons.


  Dew drops on grasses in the breeze, oh!


  Withered leaves fall from the plane trees.


  Gone are the sunny days so bright, oh!


  Invaded by the long, long night.


  I've left behind my years in bloom, oh!


  And sink into deepening gloom.


  Autumn warns us first by white dew, oh!


  Winter's severe frost falls anew.


  No more splendor of summer high, oh!


  All are sickly and buried lie.


  Discolored, leaves turn pale and fade, oh!


  Branches criss-cross in disorderly shade.


  Trees look languid and no longer fair, oh!


  They yellow when their trunks turn bare.


  I grieve at sparse trees in this land, oh!


  Like wounded skeletons they stand.


  Their leaves and grasses wilt and wither, oh!


  My time is also gone, but whither?


  I seize the reins and use no whip, oh!


  I rove as if on a pleasure trip.


  But the end of the year draws near, oh!


  I can't live to old age, I fear.


  I mourn I was born in a wrong age, oh!


  When the world is red-hot with rage.


  I lean on rails in Western Hall for long, oh!


  To hear alone the crickets' mournful song.


  My heart trembles without relief, oh!


  I have so much sorrow and grief.


  Looking up, I sigh at the moon so bright, oh!


  And pace beneath the stars till comes daylight.


  I grieve for orchids once in bloom, oh!


  Which beautify the capital room.


  But no fruit is borne by the flower, oh!


  Which flies away in wind and shower.


  My lord prefers not orchid fair, oh!


  To any other flower there.


  My matchless thought I can't to him convey, oh!


  So I leave him and fly away.


  I pity myself sad and drear, oh!


  I'd see him once to make all clear.


  I cannot, but I won't complain, oh!


  Although my heart is gnawed by pain.


  Could I not long for my lord great? oh!


  I can't go through his ninefold gate.


  His fierce, snarling dogs bark and roar, oh!


  None can pass the bridge and closed door.


  High Heaven overflows with autumn rain, oh!


  When will the Earth get dry again?


  Alone by waterside I heave long sighs, oh!


  And gaze at floating cloud with longing eyes.


  The vulgar world's crafty and fine, oh!


  They turn away from the ink-line.


  They won't ride a swift horse, oh!


  But take the road on a nag of weak force.


  Is there in this age no fine steed? oh!


  There is no man who can drive at full speed.


  If a wrong rider takes the rein, oh!


  The steed will bolt and run amain.


  Wild ducks and geese eat water-weed, oh!


  On which high-soaring phoenix will not feed.


  If you put a square peg in a round hole, oh!


  Can the peg fit and play its role?


  The common birds all have a nest, oh!


  Only the phoenix has nowhere to rest,


  I'd gag my mouth and nothing say, oh!


  Having received favor in former day.


  Master Jiang throve at ninety years, oh!


  Before then he'd not met his peers.


  Where goes the fine steed in flight, oh!


  Where will the phoenix alight?


  The ways of the world become flat, oh!


  The fancier of today like the fat.


  The hidden steed will disappear, oh!


  The flying phoenix won't come near.


  Even birds and beats know their way, oh!


  Why not good men choose where to stay?


  Without good driver won't run a fine steed, oh!


  Nor will phoenix take food for greed.


  My lord neglected and rejected me, oh!


  I wish to be loyal, how can I be?


  I'd be estranged from him without a word, oh!


  But I can't forget the favor he conferred.


  I sufer more without a friend, oh!


  How can my sorrow have an end?


  Bitter frost and dew fall along, oh!


  My heart is glad they've done no wrong.


  But when snow and sleet aggravate, oh!


  I know my inevitable fate.


  I'd wait for better chance from high, oh!


  With vast expanse of grass I'd die.


  Straight to my lord I wish to go, oh!


  But the road is blocked high and low.


  I wish to follow an easy way, oh!


  But I can't find it night and day.


  I stop midway in perplexity, oh!


  What can I do but recite poetry?


  But dull, I know not how to please, oh!


  How can I recite verse with ease?


  I love Shen's loyal sentiment, oh!


  But fear the time is different.


  The vulgar world is crafty and unfair, oh!


  They destroy the compass and square.


  Staunch, I won't follow the age, oh!


  But the teachings left by former sage.


  In a foul world to appear bright, oh!


  Won't give my heart the least delight.


  I won't by foul means win a fame, oh!


  But live poor and free from blame.


  I may eat any food not bad, oh!


  I need to be but warmly-clad.


  I admire the old poet's style, oh!


  I would be only worth my while.


  Much grieved for no reason I stand, oh!


  On this immense expanse of land.


  I have no furs against winter's cold, oh!


  I fear I'd die before spring I behold.


  In lonely late autumn's long night, oh!


  Tormented, my heart is in sad plight.


  As spring and autumn alternate, oh!


  I sadly grieve for my hard fate.


  Four seasons come and go, a year will end, oh!


  And light and dark will never blend.


  The sun will rise and set again, oh!


  The moon, however bright, will wane.


  The year will quickly pass away, oh!


  Old age will come, all will decay.


  Distraught, my heart still hopes for the best, oh !


  Disappointed, I cannot rest.


  Anguish and grief rise and rerise, oh!


  What can I do but heave long sighs!


  The years roll by from day to day, oh!


  Where, old and lonely, can l stay?


  Afairs press me to forward go, oh!


  How can I hesitate in woe?


  How does the Cloud overspread so soon, oh!


  As to cover up the bright moon?


  I wish my loyalty shine bright, oh!


  But veiled in mist, it's out of royal sight.


  I wish the bright sun to come out, oh!


  But it is overcast all about.


  I'll be loyal without thinking of fame, oh!


  But others try to stain my name.


  Kings Yao and Shun had virtues high, oh!


  Their glory reaches to the sky.


  But jealous persons backbite from behind, oh!


  Defaming them as kings unkind.


  Bright as the sun and the moon are, oh!


  Still neither is a flawless star,


  Not to speak of the state afair, oh!


  More complicated beyond compare.


  A lotus coat is soft to wear, oh!


  But too flimsy a girdle to bear.


  If you are proud and boast of your might, oh!


  None will be loyal to you left and right.


  You dislike the straightforward beauty, oh!


  And say the braggarts doing their duty.


  They press forward and win each day more grace, oh!


  True beauty's forced to far-off place.


  If farmers idly put their plough down, oh!


  The fields with weeds will be overgrown.


  Preoccupied with private afair, oh!


  Who of the State would take good care?


  If blind, you just repeat what people says , oh!


  Can you know whom to blame and whom to praise?


  If you, adorned, look in the glass, oh!


  You may hide your defects and pass.


  I'd send my message by a shooting star, oh!


  But soon it's away, I know not how far.


  At last the sky is veiled by floating cloud, oh!


  The earth below is wrapped in a dark shroud.


  Kings Yao and Shun used able men, oh!


  They could sleep sound and carefree then.


  None was against them here or there, oh!


  Their hearts were free from fear and care.


  If you ride your steed for a trip, oh!


  Why should you force it with a whip?


  You can't be safeguarded by town wall, oh!


  What avails heavy armor at all?


  Why am I worried endlessly, oh!


  And gnawed by grave anxiety?


  Passenger between earth and sky, oh!


  I have accomplished nothing, why?


  I will disappear and subside, oh!


  Still I long for fame far and wide.


  Look for connoisseur about, oh!


  I wear myself foolishly out.


  There's water everywhere below, oh!


  Where can a wandering bird go?


  None in the State can ride a fine steed, oh!


  Yet they search for one fast in speed.


  When Duke Huan of Qi heard Ning's song, oh!


  He knew Ning could make his State strong.


  Without a connoisseur of horse, oh!


  Who could discern one of great force?


  I weep and brood over the day, oh!


  I know where there's a will, there's a way.


  I'II be loyal with a pure heart, oh!


  But the jealous courtiers keep me apart.


  If my worthless body allowed, oh!


  My spirit to soar amid the cloud,


  I'd ride the ether round on round, oh!


  And race with gods sky-bound, sky-bound.


  I'd drive the rainbow white, so white, oh!


  And pass through the stars bright, so bright.


  At left the Red Bird beats its wing on wing, oh!


  At right the dragons green swing and swing.


  The Lord of Thunder rumbles past, past, oh!


  The Master of Wind flies ahead, fast, fast.


  In front, light coaches ring bell on bell, oh!


  Behind, the heavy waggons utter yell on yell.


  Clouds undulate like banners serpentine, oh!


  A train follows of horsemen fine.


  I'II never change my loyal, loyal mind, oh!


  My wish fulfilled, I will not be unkind.


  If Heaven's favor should last long, oh!


  I'd come back to see my lord free from wrong.


  招魂


  朕幼清以廉洁兮，


  身服义而未沬[1]。


  主此盛德兮，


  牵于俗而芜秽。


  上无所考此盛德兮，


  长离殃而愁苦。


  帝告巫阳[2]曰：


  “有人在下，


  我欲辅之。


  魂魄离散，


  汝筮予之。”


  巫阳对曰：


  “掌梦，


  上帝其难从。


  若必筮予之，


  恐后之谢，


  不能复用巫阳焉。”


  乃下招曰：


  “魂兮归来！


  去君之恒干，


  何为四方些？


  舍君之乐处，


  而离彼不祥些。


  “魂兮归来！


  东方不可以托些。


  长人千仞，


  惟魂是索些。


  十日代出，


  流金铄石些。


  彼皆习之，


  魂往必释些。


  归来归来！


  不可以托些。


  “魂兮归来！


  南方不可以止些！


  雕题黑齿[3]，


  得人肉以祀，


  以其骨为醢些。


  蝮蛇蓁蓁，


  封狐千里些。


  雄虺[4]九首，


  往来倏忽，


  吞人以益其心些。


  归来归来！


  不可以久淫些！


  “魂兮归来！


  西方之害，


  流沙千里些！


  旋入雷渊[5]，


  爢[6]散而不可止些。


  幸而得脱，


  其外旷宇些。


  赤蚁若象，


  玄蜂若壶些。


  五穀不生，


  藂菅[7]是食些。


  其土烂人，


  求水无所得些。


  彷徉无所倚，


  广大无所极些。


  归来兮，


  恐自遗贼些。


  “魂兮归来！


  北方不可以止些。


  增冰峨峨，


  飞雪千里些。


  归来归来！


  不可以久些！


  “魂兮归来！


  君无上天些。


  虎豹九关，


  啄害下人些。


  一夫九首，


  拔木九千些。


  豺狼从目，


  往来侁侁[8]些。


  悬人以娭，


  投之深渊些；


  致命于帝，


  然后得瞑些。


  归来归来！


  往恐危身些！


  “魂兮归来！


  君无下此幽都些！


  土伯九约[9]，


  其角觺觺[10]些。


  敦脄[11]血拇，


  逐人駓駓[12]些。


  参目虎首，


  其身若牛些。


  此皆甘人，


  归来归来！


  恐自遗灾些。


  “魂兮归来！


  入修门[13]些！


  工祝招君，


  背行先些。


  秦篝齐缕[14]，


  郑绵络些。


  招具该备，


  永啸呼些。


  魂兮归来！


  反故居些。


  “天地四方，


  多贼奸些，


  像设君室，


  静闲安些。


  高堂邃宇，


  槛层轩些。


  层台累榭，


  临高山些。


  网户朱缀，


  刻方连些。


  冬有穾[15]厦，


  夏室寒些。


  川谷径复，


  流潺湲些。


  光风转蕙，


  泛崇兰些。


  经堂入奥，


  朱尘筵些。


  砥室翠翘[16]，


  挂曲琼些。


  翡翠珠被，


  烂齐光些。


  蒻阿[17]拂壁，


  罗帱张些。


  纂组绮缟[18]，


  结琦璜些。


  “室中之观，


  多珍怪些。


  兰膏[19]明烛，


  华容备些。


  二八侍宿，


  射递代些。


  九侯淑女，


  多迅众些。


  盛鬋[20]不同制，


  实满宫些。


  容态好比，


  顺弥代些。


  弱颜固植，


  謇其有意些。


  姱容修态，


  絙洞房些。


  蛾眉曼睩，


  目腾光些。


  靡颜腻理，


  遗视矊[21]些。


  离榭修幕，


  侍君之闲些。


  “翡帷翠帐，


  饰高堂些。


  红壁沙版，


  玄玉梁些。


  仰观刻桷[22]，


  画龙蛇些。


  坐堂伏槛，


  临曲池些。


  芙蓉始发，


  杂芰荷些。


  紫茎屏风[23]，


  文缘波些。


  文异豹饰，


  侍陂陁[24]些。


  轩辌既低[25]，


  步骑罗些。


  兰薄户树，


  琼木篱些。


  魂兮归来！


  何远为些？


  “室家遂宗，


  食多方些。


  稻粢穱麦[26]，


  挐黄粱些。


  大苦咸酸，


  辛甘行些。


  肥牛之腱，


  臑若[27]芳些。


  和酸若苦，


  陈吴羹些。


  胹鳖炮羔[28]，


  有柘浆[29]些。


  鹄酸臇[30]凫，


  煎鸿鸧[31]些。


  露鸡臛蠵[32]，


  厉而不爽些。


  粔籹[33]密饵，


  有餦餭[34]些。


  瑶浆蜜勺，


  实羽觞些。


  挫糟冻饮，


  酎[35]清凉些。


  华酌既陈，


  有琼浆些。


  归反故室，


  敬而无妨些。


  “肴羞未通，


  女乐罗些。


  陈钟按鼓，


  造新歌些。


  《涉江》《采菱》，


  发《扬荷》些。


  美人既醉，


  朱颜酡[36]些。


  娭光眇视，


  目曾波些。


  被文服纤，


  丽而不奇些。


  长发曼鬋，


  艳陆离些。


  二八齐容，


  起郑舞些。


  衽若交竿，


  抚案下些[37]。


  竽瑟狂会，


  搷[38]鸣鼓些。


  宫庭震惊，


  发《激楚》些。


  吴歈蔡讴[39]，


  奏大吕些。


  士女杂坐，


  乱而不分些。


  放陈组缨，


  班其相纷些。


  郑、卫妖玩，


  来杂陈些。


  《激楚》之结，


  独秀先些。


  “箟蔽象棋[40]，


  有六簙[41]些。


  分曹并进，


  遒相迫些。


  成枭而牟[42]，


  呼五白[43]些。


  晋制犀比[44]，


  费白日些。


  铿钟摇簴[45]，


  揳梓瑟[46]些。


  娱酒不废，


  沉日夜些。


  兰膏明烛，


  华镫[47]错些。


  结撰至思，


  兰芳假些。


  人有所极，


  同心赋些。


  酎饮尽欢，


  乐先故些。


  魂兮归来！


  反故居些。”


  乱[48]曰：


  献岁发春兮，


  汩吾南征。


  菉[49]蘋齐叶兮，


  白芷生。


  路贯庐江兮，


  左长薄。


  倚沼畦瀛兮，


  遥望博。


  青骊结驷兮，


  齐千乘。


  悬火延起兮，


  玄颜烝。


  步及骤处兮，


  诱骋先。


  抑骛若通兮，


  引车右还。


  与王趋梦兮，


  课后先。


  君王亲发兮，


  惮青兕[50]。


  朱明承夜兮，


  时不可淹。


  皋兰被径兮，


  斯路渐。


  湛湛江水兮，


  上有枫。


  目极千里兮，


  伤春心。


  魂兮归来，


  哀江南。

  


  注释：


  [1] 沬（mèi）：微暗。引申为消减。


  [2] 帝：上帝。巫阳：古代神话中的巫师。


  [3] 雕题黑齿：额头上刻花纹，牙齿染成黑色。指南方未开化的野人。题，额头。


  [4] 雄虺（huǐ）：凶恶的毒蛇。


  [5] 雷渊：神话中的深渊。


  [6] 爢（mí）：碎。


  [7] 藂（cóng）：聚集。菅（jiān）：一种野草，细叶绿花褐果。


  [8] 侁（shēn）侁：众多貌。


  [9] 土伯：地下王国的神灵。约：弯曲。一说，尾也。一说，肚下肉块。


  [10] 觺（yí）觺：尖利。


  [11] 敦脄（méi）：很厚的背肉。疑为神怪名。


  [12] 駓（pī）駓：跑得很快的样子。


  [13] 修门：郢都城南三门之一。


  [14] 秦篝：秦国出产的竹笼，用以盛被招者的衣物。齐缕：齐国出产的丝线，用以装饰“篝”。


  [15] 穾（yào）：深密。


  [16] 砥室：形容地面、墙璧都磨平光亮像磨刀石一样。翠翘：翠鸟尾上的毛羽。


  [17] 蒻（ruò）阿：细软的缯帛。


  [18] 纂组绮缟：指四种颜色不同的丝带。纂，赤色丝带；组，杂色丝带；绮，带花纹丝织品；缟，白色丝织品。


  [19] 兰膏：泛言有香气的油脂。


  [20] 盛鬋（jiǎn）：浓密的鬓发。鬋，下垂的鬓发。


  [21] 矊（miǎn）：目光深长。


  [22] 桷（jué）：方的椽子。


  [23] 屏风：荇莱，又名水葵。一种水生植物。


  [24] 陂陁（pō tuó）：高低不平的山坡。


  [25] 辌（liáng）：可以卧息的安车。低，通“抵”，到达。


  [26] 粢（zī）：小米。穱（zhuō）：早熟麦。


  [27] 臑（ér）：炖烂。若：与“而”意同。


  [28] 胹（ér）：煮。炮：烤。


  [29] 柘（zhè）浆：甘蔗汁。


  [30] 臇（juǎn）：肉羹。


  [31] 鸧（cāng）：鸧鸹，一种似鹤的水鸟。


  [32] 露：借为“卤”。一说借为“烙”。臛（huò）：肉羹。蠵（xī）：大龟。


  [33] 粔籹（jù nǚ）：用蜜和米面熬成的食品。


  [34] 餦餭（zhāng huáng）：麦芽糖，也叫饴糖。


  [35] 酎（zhòu）：醇酒。


  [36] 酡（tuó）：因喝醉酒而脸红。


  [37] 抚：通“拊”，拍击。案：同“按”。下：似指弯腰下屈的舞蹈动作。


  [38] 搷（tián）：快速击打。


  [39] 吴歈（yú）：吴地之歌。蔡讴：蔡地之歌。


  [40] 菎（kūn）蔽：饰玉的筹玛。赌博用具。象棋：象牙棋子。六簙用具。


  [41] 六簙（bó）：一种棋戏。可用以赌博。


  [42] 枭：博戏术语。成枭棋则可取得棋局上的鱼，得二筹。牟：取。


  [43] 五白：五颗骰子组成的特彩。得此可胜。


  [44] 犀比：犀角制的带钩，用做赌胜负的彩注。一说用犀角制成的赌具。


  [45] 簴（jù）：挂钟的架子。


  [46] 揳（jiá）：抚。梓瑟：梓木所制之瑟。


  [47] 镫（dēng）：蜡烛座子。


  [48] 乱：乱辞，尾声。


  [49] 菉（lù）：一种水草，或以为通“绿”。


  [50] 青兕（sì）：古代犀牛一类的野兽，角为青色。


  我自幼秉赋清廉的品行，


  献身于道义而不敢漫不经心。


  我坚持美德丝毫不偏离，


  身处俗世而被横加诬陷。


  君王不考察我的美德，


  长期遭受诬陷令我愁绪满怀。


  上帝告诉巫阳说：


  “有人在下界，


  我想帮助他。


  但他的魂魄已经离散，


  你占卦将灵魂还给他。”


  巫阳回答说：


  “占卦要找掌梦之官，


  上苍的命令恐怕难以遵从。


  如果你一定要占卦还魂给他，


  只怕占卜完了他已谢世，


  巫阳招回来的魂魄也没有用。”


  于是下到人间开始招魂说：


  “魂灵啊，回来吧！


  为何离开你的躯体，


  去往四方随风飘荡？


  舍弃你安乐的住所，


  偏要遭遇祸殃。


  “魂灵啊，回来吧！


  东方不可以栖身。


  那里巨人身高千丈，


  只等着觅食你的魂灵。


  十个太阳轮番出现，


  金属石头都会熔化掉。


  那些巨人都已经习惯，


  而你的魂一去必成齑粉。


  回来吧！


  千万不要在那里寄居。


  “魂灵啊，回来吧！


  南方不可以栖止。


  野人额头上刺花染着漆黑牙齿，


  他们专门用人肉作为祭祀，


  还把骨头磨成浆滓。


  那里蝮蛇成群遍地丛集，


  大狐狸千里内遍地遨游。


  凶残的虺蛇长着九个脑袋，


  来来往往飘忽迅捷，


  专门吞食人类滋补身心。


  回来吧！


  千万不能在那里长久滞留。


  “魂灵啊，归来吧！


  西方的大灾害很多，


  流沙千里一片大漠。


  如果被流沙卷进深渊，


  粉身碎骨无可奈何。


  即便是侥幸摆脱，


  四外又是空旷死寂之域。


  红色蚂蚁如象一样庞大，


  黑蜂长得像葫芦。


  那里五谷都不生长，


  只有丛丛野草可以充饥。


  沙土能把人烤烂，


  无处取水解除口渴。


  在那里彷徨往来没有依靠，


  广漠无边没有终极。


  回来吧！


  恐怕自身遭受祸害。


  “魂灵啊，回来吧！


  北方之地不可以停留。


  那里层层冰封高耸如山峰，


  大雪飘飞千里洋洋洒洒。


  回来吧，


  千万不能够耽搁太久！


  “魂灵啊，归来吧！


  你也不要往天上去。


  九重天的关口都有虎豹守候，


  它们专门吞吃下界之人。


  另有个妖怪一身九头，


  能连根拔起九千棵大树。


  还有横眉怒目的豺狼，


  来来往往成群结队。


  把人吊起来当作游戏，


  玩够了把他扔到不见底的深渊。


  再向上帝报告完毕，


  然后你才会瞑目断气。


  回来吧？


  上天去恐怕祸害自身！


  “魂灵啊，回来吧！


  你不要下到阴曹地府。


  那里有身扭九曲的土伯，


  它头上长着尖角锐如刀凿。


  脊背肥厚长爪沾血，


  追逐行人飞奔如梭。


  还有三只眼睛的虎头怪，


  身体像牛一样壮硕。


  这些怪物都以吃人为嗜好，


  回来吧！


  恐怕自己要招致灾祸。


  “魂灵啊，回来吧！


  快进入郢都的大城门。


  招魂的巫师在召唤你，


  倒退行走一路先行引领。


  秦国的竹笼齐国的丝线，


  做盖头的丝绵都来自郑国。


  招魂的器具样样俱全，


  招魂的呼唤声声相连。


  魂灵啊，回来吧！


  快快返回你的故乡。


  “天上地下四面八方，


  残害人的奸佞数不完。


  仿照你的居室，


  清静闲适十分安宁。


  高高的大堂深邃的院落，


  走廊重重栏杆围护。


  层层亭阁重重高台，


  面对着崇山峻岭。


  镂花大门涂抹着红色，


  门窗上刻着密密的方格图案。


  冬天有温暖的内厅，


  夏天有凉爽的外室。


  山谷中小溪曲折，


  溪流发出动听的声音。


  丽日和风摇动蕙草，


  香兰丛丛散播芳香。


  穿过大堂进入内屋，


  朱红色竹席铺陈。


  光滑的石室装饰着翠羽，


  墙头挂着玉钩晶莹剔透。


  翡翠被褥镶嵌珠宝，


  五彩缤纷艳丽动人。


  细软的丝绸覆盖四壁，


  罗纱帷帐高高悬挂在中庭。


  各色丝带缤纷艳丽，


  系结着块块美玉和珍玩。


  “卧室中那些陈设景观，


  珍宝众多奇形怪状。


  香脂制成的蜡烛光焰通明，


  佳人美女全都来到。


  十六位侍女前来侍夜，


  互相替代轮流伺候。


  列国诸侯选送的淑美女子，


  超群脱俗人数众多。


  发式秀美各有千秋，


  后宫熙熙攘攘全部注满。


  容貌姿态姣好互相比美，


  真是风华绝代盖世无双。


  面容娇媚身体康健，


  脉脉含情令人心荡。


  身材娇小容颜俏丽，


  幽深洞房中遍布。


  纤秀弯眉柔情万种，


  顾盼神飞秋波流光。


  肤若凝脂如玉细腻，


  回眸一瞥意味深长。


  离宫别馆的大幕中，


  美人们陪伴着你解闷消闲。


  “张挂起翡翠色的帷帐，


  装饰那高高的厅堂。


  红漆髹墙壁丹砂涂护版，


  黑玉宝石镶嵌的大屋梁。


  抬头看那方椽上雕刻的图案，


  刻画的是龙与蛇的形象。


  坐在堂上倚着栏杆，


  面向着弯弯曲曲的池塘。


  池中的荷花含苞待放，


  荷叶夹杂其间丰满肥壮。


  小葵紫茎铺满水面，


  微风拂过碧波荡漾。


  卫士身着文彩奇异的豹皮，


  守卫在山丘坡岗之上。


  有篷有窗的卧车已到。


  步兵骑兵随从分列两旁。


  丛丛兰草种在门前，


  玉树当作篱笆护墙。


  魂灵啊，回来吧！


  你为何还要去向远方？


  “家族聚会济济一堂，


  食品丰富多种多样。


  大米小米和新麦，


  里面还掺杂着黄粱。


  有苦有咸又有酸，


  辣的甜的也都用上。


  精选肥牛的大蹄筋，


  炖得烂熟扑鼻香。


  调和好酸味和苦味，


  摆上精致的吴国羹汤。


  烧煮的甲鱼火烤的羔羊，


  再蘸上新鲜的甘蔗糖浆。


  醋熘天鹅炖野鸭，


  又煎大雁又烹小鸽。


  熏鸡配上大龟熬的肉羹，


  味道虽浓却脾胃不伤。


  蜜饼和甜糕做点心，


  再浇上一些麦芽糖。


  晶莹的美酒掺上蜂蜜，


  斟满酒杯供人品尝。


  除去酒糟再加上冰块，


  香醇可口又遍体清凉。


  奢华的酒宴已经摆好，


  有酒都是玉液琼浆。


  归来吧魂灵早回故居，


  恭敬有加保证无妨。


  “丰盛的酒席还未撤去，


  舞女和乐队就纷纷登场。


  撞起编钟敲起大鼓，


  唱起新歌多么悠扬。


  《涉江》曲罢再唱《采菱》，


  更有《阳阿》齐帮腔。


  美人都已经微醉，


  红润的面庞胜海棠。


  目光撩人含情脉脉，


  秋波流转水汪汪。


  身披着刺绣的罗衣，


  色彩华丽却很大方。


  长长的黑发双鬓柔美，


  艳装浓抹艳丽非常。


  十六位美女形貌相当，


  跳着郑国的舞蹈翩翩上场。


  舞动衣襟如竹枝摇曳交叉，


  弯腰垂手徐徐下场。


  吹竽鼓瑟合奏疯狂，


  猛敲大鼓咚咚作响。


  鼓乐齐鸣震撼宫廷，


  唱出的《激楚》声音高昂。


  献上吴歌蔡谣，


  演奏大吕调配合声腔。


  男女纷杂交相坐下，


  比肩嬉戏不分上下。


  解下冠带随手放置，


  色彩绚丽缤纷鲜亮。


  郑国、卫国的女子妖娆动人，


  纷至沓来列队堂上。


  唱到《激楚》之歌的结尾，


  特别优美出色一时无两。


  “玉筹码象牙棋，


  用来玩六簙棋游戏。


  分成两方对弈，


  互相交手紧紧相逼。


  掷彩成枭就取鱼得筹，


  大呼五白收获胜利。


  赢得了晋国制的犀带钩，


  一日光阴耗尽不在意。


  敲钟敲到钟架齐晃，


  梓木为瑟齐声弹奏。


  饮酒娱乐不肯停歇，


  沉醉其中日夜相续。


  带兰草香的明烛多灿烂，


  华美的灯盏错落有致。


  酒后精心构思撰写文章，


  文采绚丽可比幽兰之香。


  人们高高兴兴快乐已极，


  一起赋诗表达心意。


  酣饮醇酒尽情欢笑，


  也让先祖故旧快乐无比。


  魂灵啊，回来吧！


  快快返回故里家乡。”


  尾声：


  新年开始春天到来，


  我匆匆忙忙向南行。


  绿蘋长出齐齐的新叶，


  白芷萌生出勃勃生机。


  途中穿越庐江水，


  左岸上是连绵的丛林。


  沿着沼泽和水田往前走，


  遥望水乡广博无垠。


  四匹青黑色马儿驾起一辆车，


  整整齐齐有千乘猎车。


  点起火把蔓延原野，


  夜空里浓烟阵阵火光冲天。


  步行地赶到乘车的停留处，


  狩猎的向导又当先驰骋。


  或停或行进退自如，


  引车向右掉转车身。


  与君王一起奔向云梦泽，


  看谁先到显本领。


  君王亲手发箭射猎，


  射中青兕立即毙命。


  黑夜之后旭日东升，


  时光飞逝从不肯停。


  江边高地兰草长满路径，


  这条道已遮没不可寻。


  湛湛江水潺潺流，


  岸上一片枫树林。


  纵目遥望千里之地，


  满目春色引人伤心。


  魂灵啊，回来吧，


  故国江南堪哀难以忘情。


  Requiem


  While young, I was spotless and pure, oh!


  To do what is right I was sure.


  I served my lord with virtuous deeds, oh!


  Entangled then amid vulgar weeds.


  My lord of my deeds was not clear, oh!


  I sufered and felt sad and drear.


  The Lord God to the wizard said,


  “To someone I'd give aid,


  Whose soul's dispersed below.


  To help him you should go.”


  The wizard said, “It seems


  Hard to fulfil your dreams.


  If you insist I should divine,


  I'm afraid I could not decline.”


  The wizard came down to play his role:


  “Come back, O soul!


  Why should you leave your breast


  And roam north, south, east, west? oh!


  Why desert your place of delight


  And fall in a sad plight? oh!


  O soul, come home!


  Don't eastward roam, oh!


  The eastern giants are nine fathoms tall;


  They seek and catch souls they enthral, oh!


  Ten suns together shine,


  Melting stone and metal fine, oh!


  The giants are accustomed to the day,


  But you souls would melt away, oh!


  Come home, come home!


  Don't eastward roam, oh!


  O soul, come back!


  Don't stay with southerners whose teeth are black!


  They have tattooed forehead;


  They sacrifice the flesh of the dead,


  Whose bones are pounded to shred, eh!


  There huge serpents defile,


  And foxes run from mile to mile, eh!


  The nine-headed snakes go


  Swiftly to and fro


  And swallow men high and low, eh!


  Come back, come back!


  Do not stay with those with teeth black, eh!


  O soul, come back from the west vile


  Where quicksands quake from mile to mile, eh!


  If you fall in the thunderous whirlpool,


  You would be swallowed by water cool, eh!


  If you're by luck not drowned,


  You'll find vast wilderness around, eh!


  Where wasps are big as gourds; red ants


  As huge as elephants, eh!


  No grain grows there; man feeds


  On dry and thorny reeds, eh!


  The barren earth would make men rot;


  No water could be got, eh!


  You'll find no shelter near at hand


  In such a boundless land, eh!


  Come back!


  Don't westward go,


  Or you would fall in woe, eh!


  O soul, come back, do not go forth!


  You can't stay in the north, eh!


  Where ice rises pile on pile


  And snowflakes fly from mile to mile, eh!


  Come back! Do not go forth!


  You cannot stay long in the north, eh!


  O soul, come back! Don't hie


  Up to the sky, eh!


  Where the man-eating tiger guards


  The nine gates with leopards, eh!


  The nine-headed monsters without cease


  Pull up nine thousand trees, eh!


  The wolves and jackels go


  With hostile eyes to and fro, eh!


  They hang out man for sport and throw


  Him into the abyss below, eh!


  They wait for orders from on high,


  Then man may shut his eyes and die, eh!


  Come back, come back at my call,


  Or in danger you'll fall, eh!


  O soul, come back! Don't go


  To the Hell down below, eh!


  Its guardian has nine tails;


  The horn on his head ails, eh!


  With shoulders huge and bloody thumb,


  He pursues men, fearsome, eh!


  His three-eyed tiger's head


  And bull-like body would cause dread, eh!


  On human flesh he'd feed, eh!


  Come hack! Don't go below


  Or you'll be lost in woe, eh!


  O soul, come back! Do not be late


  To enter the capital's gate, eh!


  The wizard calling you will retreat


  Backward to lead your feet, eh!


  Basket and strings from east and west,


  And central banners and the rest, eh!


  Magic instruments ready one and all,


  You hear the wizard's wailing call, eh!


  O soul, come on your backward road


  To your former abode, eh!


  No quarters of the world are paradise


  But full of harm and vice, eh!


  Think of the house of your own,


  Quiet and reposeful up and down, eh!


  Great halls and deep rooms on high ground


  With railings on railings around, eh!


  Pavilions and terraces far and nigh


  Look on the mountains high, eh!


  The lattice doors and crimson stairs


  Are richly carved with squares on squares, eh!


  Draughtless is the winter room;


  The summer gallery is full of gloom, eh!


  Streams murmur in and out


  Of the gully and thereabout, eh!


  The mililotus sway at ease


  With lofty orchids steeped in breeze, eh!


  The inner hall and rooms o'erspread


  With floors and ceilings red, eh!


  How bright the wall of polished stone looks


  With hangings green on jasper hooks, eh!


  The pearly kingfisher bedspread


  Dazzles by the light those pearls shed, eh!


  Walls are adorned with soft tapestries


  And silken canopies, eh!


  Ribbons of varied hues displayed


  With precious stone and jade, eh!


  The sight in inner room is fair


  With decorations rare, eh!


  The orchid-perfumed candles shine


  On flower-like faces fine, eh!


  Young ladies of sixteen are brights;


  In turn they share your bed at night, eh!


  Noble maidens come from many a land;


  Above other beauties they stand, eh!


  With rich and varied headdress tall,


  They throng the palace hall, eh!


  Each has an unsurpassed fair face


  And an unrivaled grace, eh!


  Each slender body stands straight,


  Silent but intimate, eh !


  Their lovable, amorous looks


  Illumine nuptial chamber nooks, eh!


  Their moth-like brows and eyes bright


  Glisten with gleams of light, eh!


  Their delicate flesh and soft skin


  And seductive glances will ever win, eh!


  In the tent or garden of pleasure,


  They're waiting for your leisure, eh!


  In lofty hall there hang curtain and screen


  Adorned with kingfisher feathers green, eh!


  Red walls with panels are inlaid


  As the roof-beams with jet and jade, eh!


  O'erhead the carved rafters wake


  With painted dragon and snake, eh!


  Seated in the hall, leaning on railings, you


  May have a winding pool in view, eh!


  The lotus begins its blooming hours,


  Mingled with caltrop flowers, eh!


  The purple-stemmed plants with grace


  Ripple green water's face, eh!


  Attendants in skins of leopard,


  Ranged by the steps, stand guard, eh!


  When you arrive in tilbury fine,


  Footmen and riders wait in line, eh!


  Orchids carpet the ground about the door,


  With hibiscus hedge-row before, eh!


  O soul, come back! Why stay


  So far away? eh!


  Your household pays homage at your shrine


  With all kinds of food and wine, eh!


  With yellow millet, early wheat and rice


  Offered in your sacrifice, eh!


  Salt, bitter, sour and pepper hot,


  Honey sweet and what not, eh!


  The fatted beefsteak is so well


  Cooked that it gives a nice smell, eh!


  If you like ginger or vinegar,


  There's soup of Southern connoisseur, eh!


  You'll find stewed turtle and roast kid again


  Served up with sauce of cane, eh!


  Swans cooked in sour sauce, ducks side by side


  With geese and big cranes fried, eh!


  Seethed tortoise and chicken braised,


  Delicious, not to spoil your taste, eh!


  Fried honey-cakes of rice


  And malt-sugar sweetmeats nice, eh!


  The jade-like wine fills up


  The bird-shaped cup, eh!


  After wine strained of dregs and ice-cold drink,


  Into refreshening coolness you'd sink, eh!


  A sumptuous feast is displayed


  With wine which looks like jade, eh!


  Come home where you may expect


  Nothing wrong but respect, eh!


  The feast is in full swing;


  Fair maidens come and dance and sing, eh!


  Drums are beaten and bells are rung,


  And newly composed songs are sung, eh!


  “Gathering Caltrops, ”“Crossing the Stream Wide, ”


  And “Sunny Riverside, ” eh!


  The beauties are drunk with wine;


  Their rosy faces shine, eh!


  Their flirting glances look


  Like amorous waves in a brook, eh!


  They are clad in silks fine,


  Splendid without freak design, eh!


  From chignon high falls their long hair


  Adorned with jewels rare, eh!


  The dancers in two rows of eight


  Perform a dance of Central State, eh!


  Their sleeves cross like bamboo stems


  And come down bright with gems, eh!


  In sound the pipes and zithers vie;


  Thunderous drums run high, eh!


  The palace walls tremble with fear


  At the uproar they hear, eh!


  Then songs are sung from west or east


  And music played for the feast, eh!


  Men sit by women's side;


  In disorder they hide, eh!


  The belts and strings untied


  Run riot far and wide, eh!


  Fair dancers come from east or west


  Sit together with the guest, eh!


  The songstress singing best


  Finds favor o'er the rest, eh!


  Ivory chess with chips of jade,


  The game of six pieces is played, eh!


  The two divided sides commence


  Their attack and defence, eh!


  It's hard to win his fight;


  The winner cries, “Five White! ” eh!


  He wins a rhino hook;


  Bright as day it would look, eh!


  Some strike the bell till its frame swings;


  Some sweep the wooden zither's strings, eh!


  Without cease they make merry and drink


  Till days into nights sink, eh!


  Candles of orchid-perfumed fat shed light


  On their stands of carved bronze so bright, eh!


  Guests rack their brain to make songs new,


  Sweeter than orchid blooms in view, eh!


  Each has his weak points and his strong!


  Together they make a better song, eh!


  When their pleasure reaches its height,


  They drink to the departed with delight, eh!


  O soul, come on your backward road


  To your former abode, eh!


  Epilogue


  In the new year begins spring day, oh!


  I hurry on my southward way.


  Green duckweed sprouts in rows, oh!


  And white clover grows.


  I pass by River Lu, oh!


  To my left stretches water blue.


  I go along the waterside, oh!


  And see an expanse far and wide.


  The four black horses go along, oh!


  Before a thousand chariots strong.


  The wood is burned and flames rise high, oh!


  A pall of smoke darkens the sky.


  The footmen follow on the way, oh!


  And vie to lure the hunted prey.


  The steed is reined, the prey in sight, oh!


  The chariot is turned to the right.


  In Dream Lake with the king I'd race, oh!


  To see who would win the first place.


  The king himself shoots at the head, oh!


  Of a rhino which falls dead.


  Dawn follows night on the run, oh!


  Time and tide wait for none.


  Covered by orchids and grass green, oh!


  The waterside path can't be seen.


  Deep, deep the river flows at ease, oh!


  On rivershores stand maple trees.


  I gaze for miles and miles with longing eyes, oh!


  For spring could I not heave deep sighs?


  “O soul, come back to southern shore, oh!


  Over your homeland can you not deplore? ”


  大招


  青春受谢，


  白日昭只。


  春气奋发，


  万物遽只。


  冥凌浃行，


  魂无逃只。


  魂魄归来！


  无远遥只。


  魂乎归来[1]！


  无东无西，


  无南无北只。


  东有大海，


  溺水浟浟只[2]。


  螭龙并流，


  上下悠悠只。


  雾雨淫淫，


  白皓胶只。


  魂乎无东！


  汤谷寂寥只。


  魂乎无南！


  南有炎火千里[3]，


  蝮蛇蜒只。


  山林险隘，


  虎豹蜿只。


  鰅鳙[4]短狐。


  王虺[5]骞只，


  魂乎无南！


  蜮伤躬[6]只。


  魂乎无西！


  西方流沙，


  漭洋洋[7]只。


  豕[8]首纵目，


  被发鬤[9]只，


  长爪踞牙[10]，


  诶笑狂只。


  魂乎无西！


  多害伤只。


  魂乎无北！


  北有寒山，


  逴龙赩只[11]。


  代水[12]不可涉，


  深不可测只。


  天白颢颢[13]，


  寒凝凝只。


  魂乎无往！


  盈北极只。


  魂魄归来！


  闲以静只。


  自恣荆楚，


  安以定只。


  逞志究欲，


  心意安只。


  穷身永乐，


  年寿延只。


  魂乎归来！


  乐不可言只。


  五穀六仞，


  设菰粱[14]只。


  鼎臑盈望[15]，


  和致芳只。


  内鸧鸽鹄[16]，


  味豺羹只。


  魂乎归来！


  恣所尝只。


  鲜蠵[17]甘鸡，


  和楚酪只。


  醢[18]豚苦狗，


  脍苴蓴只[19]。


  吴酸蒿蒌，


  不沾薄只。


  魂兮归来！


  恣所择只。


  炙鸹烝凫[20]，


  煔[21]鹑陈只。


  煎鰿臛[22]雀，


  遽[23]爽存只。


  魂兮归来！


  丽以先只。


  四酎并孰[24]，


  不涩嗌[25]只。


  清馨冻饮，


  不歠役只[26]。


  吴醴白蘖[27]，


  和楚沥只。


  魂乎归来！


  不遽惕只。


  代秦郑卫，


  鸣竽张只。


  伏戏《驾辩》，


  楚《劳商》只。


  讴和《扬阿》，


  赵箫倡只。


  魂乎归来！


  定空桑只。


  二八接舞，


  投诗赋只。


  叩钟调磬，


  娱人乱只。


  四上竞气，


  极声变只。


  魂乎归来！


  听歌譔只。


  朱唇皓齿，


  嫭以姱只[28]。


  比德好闲，


  习以都只。


  丰肉微骨，


  调以娱只。


  魂乎归来！


  安以舒只。


  嫮[29]目宜笑，


  娥眉曼只。


  容则秀雅，


  稚朱颜只。


  魂乎归来！


  静以安只。


  姱修滂浩，


  丽以佳只。


  曾颊倚耳，


  曲眉规只。


  滂心[30]绰态，


  姣丽施只。


  小腰秀颈，


  若鲜卑只。


  魂乎归来！


  思怨移只。


  易中利心，


  以动作只。


  粉白黛黑，


  施芳泽只。


  长袂拂面，


  善留客只。


  魂乎归来！


  以娱昔只。


  青色直眉，


  美目媔[31]只。


  靥辅[32]奇牙，


  宜笑嘕只。


  丰肉微骨，


  体便娟只。


  魂乎归来！


  恣所便只。


  夏屋广大，


  沙堂秀只。


  南房小坛，


  观绝霤[33]只。


  曲屋步壛，


  宜扰畜只。


  腾驾步游，


  猎春囿[34]只。


  琼毂错衡[35]，


  英华假只。


  茝兰桂树，


  郁弥路只。


  魂乎归来！


  恣志虑只。


  孔雀盈园，


  畜鸾皇只。


  鹍[36]鸿群晨，


  杂鹙[37]鸧只。


  鸿鹄代游，


  曼鹔鹴只。


  魂乎归来！


  凤皇翔只。


  曼泽怡面，


  血气盛只。


  永宜厥身，


  保寿命只。


  室家盈廷，


  爵禄盛只。


  魂乎归来！


  居室定只。


  接径千里，


  出若云只。


  三圭[38]重侯，


  听类神只。


  察笃夭隐，


  孤寡存只。


  魂乎归来！


  正始昆只。


  田邑千畛，


  人阜昌只。


  美冒众流，


  德泽章只。


  先威后文，


  善美明只。


  魂乎归来！


  赏罚当只。


  名声若日，


  照四海只。


  德誉配天，


  万民理只。


  北至幽陵，


  南交阯只；


  西薄羊肠，


  东穷海只。


  魂乎归来！


  尚贤士只。


  发政献行，


  禁苛暴只。


  举杰压陛，


  诛讥罢只。


  直赢在位，


  近禹麾只。


  豪杰执政，


  流泽施只。


  魂乎归来！


  国家为只。


  雄雄赫赫，


  天德明只。


  三公[39]穆穆，


  登降堂只。


  诸侯毕极，


  立九卿[40]只。


  昭质既设，


  大侯张只。


  执弓挟矢，


  揖辞让[41]只。


  魂乎归来！


  尚三王[42]只。


  四酎，四重酿制之醇酒。孰：同“熟”。

  


  注释：


  [1] 徕：同“来”。


  [2] 溺水：水深容易沉溺万物。浟浟（yōu）：水流的样子。


  [3] 炎火千里：据《玄中记》记载，扶南国东有炎山。


  [4] 鰅鳙（yú yōng）：一种善于害人的怪物。


  [5] 王虺（huǐ）：大毒蛇。


  [6] 蜮（yù）：善于含沙射影的害人怪物。躬：身体。


  [7] 漭（mǎng）：指水域广阔。漭洋洋，在这里形容沙漠的广袤无垠。


  [8] 豕（shǐ）：猪。


  [9] 鬤（ránɡ）：毛发散乱的样子。


  [10] 踞牙：踞，当作“锯”。锯牙，钢锯一般的牙齿，形容牙齿锋利。


  [11] 逴（chuō）龙：“烛龙”，古代神话传说中人面蛇身的怪物。赩（xī）：大红色。


  [12] 代水：神话传说中的河水名。


  [13] 颢（hào）颢：闪光的样子，这里指冰雪闪光。


  [14] 菰（gū）粱：菰米饭。


  [15] 臑（ér）：煮烂。盈望：满目都是。


  [16] 内：同“肭”，肥的意思。鸧（cāng）：鸧鹒，即黄鹂鸟。鸽：鹁鸠。鹄：天鹅。


  [17] 蠵（xī）：大龟。


  [18] 醢（hǎi）：肉酱。


  [19] 脍（kuài）：细肉，精肉，这里是切细的意思。苴蓴（jū chún），一种香菜。


  [20] 鸹（guā）：老鸹，乌鸦。烝：即“蒸”。凫（fú）：野鸭。


  [21] 煔（qián）：把食物放入沸汤中烫熟。


  [22] 鰿（jì）：鲫鱼。臛（huò）：肉羹。


  [23] 遽（qú）：通“渠”，如此。


  [24] 酎（zhòu）：醇酒。四酎，四重酿制之醇酒。孰：同“熟”。


  [25] 涩嗌（sè yì）：涩口刺激咽喉。


  [26] 歠（chuò）：饮。役：做杂役的微贱之人。


  [27] 吴醴（lǐ）：吴国的甜酒。白蘖（niè）：白曲酒。


  [28] 嫭（hù）：美丽。姱（kuā）：美丽。


  [29] 嫮（hù）：同“嫭”，美好的意思。


  [30] 滂心：心意广大，风情万种，指能经得起调笑嬉戏。


  [31] 媔（mián）：眼睛美好，脉脉含情的样子。


  [32] 靥（yè）辅：脸颊上的酒窝。


  [33] 霤（liǔ）：指屋檐。


  [34] 囿（yòu）：蓄养动物的园子。


  [35] 琼毂（gǔ）：以玉饰毂。衡：车上横木。


  [36] 鹍（kūn）：鹍鸡。


  [37] 鹙（qiū）：水鸟名，据传似鹤而大，青苍色。


  [38] 三圭：指国家的重臣。


  [39] 三公：太师、太傅和太保。


  [40] 九卿：冢宰、司徒、宗伯、司马、司寇、司空、少师、少傅、少保。


  [41] 揖辞让：古代射礼，射者执弓挟矢以相据，又相辞让，而后升射。


  [42] 三王：楚三王，《离骚》中的“三后”，指句亶王、鄂王、越章王。或禹、汤、文武。


  四季交替新春伊始，


  阳光明媚灿烂辉煌。


  春意盎然生机勃勃，


  万物葱茏竞相生长。


  玄冥之神周游天下，


  孤魂野魄无处逃亡。


  魂灵啊请快快归来！


  别再漂泊切莫远行。


  魂灵，回来吧！


  不要去那东方和西方，


  也不要去南方和北方。


  东方有大海浩瀚无边，


  水势湍急万物被沉溺。


  螭龙怪兽们顺流而行，


  上下出没着悠然自得。


  雾气茫然淫雨绵绵，


  白茫茫像冰冻凝结。


  魂灵啊别去东方！


  旸谷寂寥空无人烟。


  魂灵啊不要去南方！


  南方的烈焰绵延千里，


  蝮蛇蜿蜒挡住道路。


  山林危险阻扰前程，


  虎豹在那儿逡巡来往。


  怪兽都来害人，


  大毒蛇王虺把头高昂。


  魂灵啊别去南方！


  鬼域含沙射影把人伤。


  魂灵啊不要去西方！


  西方成片流沙堆积，


  苍茫千里漫无边际。


  猪首妖怪眼睛巨长，


  毛发散乱披在身上。


  长牙利爪令人恐惧，


  得意扬扬面露疯狂。


  魂灵啊不要去西方！


  那儿很多妖孽把人伤。


  魂灵啊不要去北方！


  北方的冰山高又寒，


  烛龙的身体红亮亮。


  代水深深不可能过，


  水深无底难测量。


  天空飞雪一片茫茫，


  寒气凝结遍布四方。


  魂灵不要去往北方啊！


  冰天雪地多么荒凉。


  魂魄啊回来吧！


  这里悠闲自在宁静安详。


  荆楚故国到处自由自在，


  安居乐业不再漂泊。


  万事如意随心所欲，


  无忧无虑心神安宁。


  终生都能够保持快乐，


  延年益寿并万寿无疆。


  魂魄啊回来吧！


  这里欢乐说也说不尽。


  五谷杂粮堆了十几丈，


  桌上摆满香喷喷的米饭。


  鼎中的熟肉满眼都是，


  调和五味是多么鲜美。


  各种飞禽都纳入盘中，


  豺肉做羹再加入其间。


  魂魄啊回来吧！


  美食齐全任你品尝。


  新鲜甘美的大龟和肥鸡，


  烹调之后和上楚国酪浆。


  乳猪肉酱烧制苦味狗肉，


  再撒上一些精细的香菜。


  吴国的香蒿做成酸菜，


  吃来不浓不淡口味纯。


  魂魄啊回来吧！


  请任意选择这些佳肴。


  火烤乌鸦和清蒸野鸭，


  烫熟鹌鹑摆放在案头。


  煎炸鲫鱼炖煨野黄雀，


  多么爽口啊口齿留香。


  魂魄啊回来吧！


  回到故乡先尝尝美味。


  四器美酒一时间酿成，


  不涩口也没有刺激性。


  冰镇的美酒清新飘香，


  绝不能让仆役们偷饮。


  吴国的甜酒曲蘖酿制，


  再把楚国的清酒掺进。


  魂魄啊回来吧！


  不要再恐惧战战兢兢。


  代秦郑卫四国的音乐，


  竽管齐鸣吹奏多响亮。


  伏羲氏创作的乐曲《驾辩》，


  楚国的乐曲还有《劳商》。


  合唱《扬阿》这支楚名歌，


  赵国的洞箫率先吹响。


  魂魄啊回来吧！


  为调理好宝瑟空桑。


  十六名美女轮流舞蹈，


  舞步合着诗赋节奏飞扬。


  敲起钟磐声音悠远，


  欢乐的人们如痴如狂。


  各国的音乐互相比美，


  乐曲变化多端尽周详。


  魂魄啊回来吧！


  来欣赏各种舞乐歌唱。


  美女个个朱唇皓齿，


  花容月貌举世无双。


  德才兼备品行娴静，


  技艺娴熟本领高强。


  体态丰盈弱骨纤纤，


  舞姿和谐举止安详。


  魂魄啊回来吧！


  观赏歌舞忘掉忧伤。


  美目含情顾盼神飞，


  娥眉娟秀曲美细长。


  仪容娴雅容貌脱俗，


  朱颜温润天真烂漫。


  魂魄啊回来吧！


  你也会感到宁静安详。


  体态窈窕健美修长，


  秀丽佳妙性情温良。


  面颊饱满耳朵匀称，


  弯弯眉毛犹如半圆。


  体态绰约心意宽广，


  姣好艳丽打扮在行。


  腰肢细小秀颈颀长，


  装束就像鲜卑式样。


  魂魄啊回来吧！


  美人让你忘记哀伤。


  她们的心平气和，


  动作优美举止端庄。


  粉面如玉黛眉似漆，


  涂上香脂香气袭人。


  轻舒长袖拂动善舞，


  殷勤留客热情大方。


  魂魄啊回来吧！


  长夜欢娱直到天亮。


  美人眉毛如柳叶青青，


  美丽的眼睛顾盼流光。


  迷人酒窝整齐的门牙，


  一颦一笑妩媚至极。


  肤若凝脂软滑无力，


  体态轻盈更显娇贵。


  魂魄啊回来吧！


  佳丽服侍任你所为。


  这里的房屋高大宽敞，


  朱砂描绘出秀丽厅堂。


  南面厢房设置小平台，


  楼观的屋檐精致无比。


  深邃屋宇狭长的回廊，


  代步之马已经备好。


  或驾车或步行齐出游，


  若要射猎则还有春囿。


  玉饰车毅金饰的车衡，


  金碧辉煌啊光彩夺目。


  茝兰和桂树枝叶繁茂，


  一路之上都香气弥漫。


  魂魄啊回来吧！


  如何游玩随您的意愿。


  孔雀聚集在园林之中，


  还需养着鸾鸟和凤凰。


  鹍鸡雁鹤在清晨啼叫，


  水鹙鸧鹒鸣声杂其间。


  鸿鹄在池中往来游戏，


  戏水鹔鹴翩翩飞来飞去。


  魂魄啊回来吧！


  和凤凰一样在天空翱翔。


  润泽的脸上满是笑容，


  血气充盛是多么健康。


  长期养生保养很得当，


  保长命百岁益寿延年。


  家族中的人充满了朝廷，


  享受的爵禄盛况空前。


  魂魄啊归来吧！


  安居的宫室确定不变。


  这里的道路绵延千里，


  人民出入如浮云舒卷。


  朝堂之上的诸位大臣，


  判断贤愚如天神明鉴。


  认真体察夭亡疾病者，


  鳏寡孤独者皆有所养。


  魂魄啊归来吧！


  仁政已经开始运行。


  田地与域邑阡陌纵横，


  人口众多生活富足。


  教化惠及黎民苍生，


  德政和恩泽日益昭彰。


  先施威严尔后行仁政，


  政治清廉美好又光明。


  魂魄啊归来吧！


  赏罚分明没有不公平。


  名声就像辉煌的太阳，


  光辉照耀这五方四海。


  功德和荣誉可配天地，


  妥善治理天下的万民。


  北方到幽州的边塞，


  南方抵达交趾地带。


  西方近羊肠的险隘，


  东方尽头至穷人迹的所在。


  魂魄啊回来吧！


  这里尊重贤良之才。


  发布政令施行德政，


  禁止苛政暴虐百姓。


  推举豪杰坐镇朝廷，


  罢免无德庸劣之臣。


  忠直之人居于高位，


  使他们辅国君近前。


  豪杰当国牢握权柄，


  广布恩泽百姓感恩。


  魂魄啊归来吧！


  为国家做贤良之臣子。


  国家的威势雄雄赫赫，


  上天的神德万古彪炳。


  三公庄严肃穆互尊重，


  上上下下进出在朝廷。


  各地诸侯都位极人臣，


  设立九卿辅佐君王。


  箭靶已树起鲜明标志，


  其上悬挂大幅的布侯。


  射手们个个持弓挟箭，


  相互揖让全遵从礼仪。


  魂魄啊归来吧！


  崇尚和效法三王之治。


  Great Requiem


  Green spring replaces winter drear;


  The sun shines bright far and near, eh!


  The breath of spring revives the earth


  And quickens every creature's birth, eh!


  Ice in the dark will melt by day;


  The soul has nowhere to run away, eh!


  O soul, come back to your own home!


  Do not go far away and roam, eh!


  O soul, come back and take a rest,


  Don't go north or south, east or west, eh!


  In the east there is the sea;


  Its angry waves would drown you and me, eh!


  The dragons swim side by side,


  Up and down with the tide, eh!


  The fog is mingled with the rain;


  The sky appears one with the main, eh!


  O soul, don't go to eastern state,


  Where the valley is desolate, eh!


  O soul, don't go south for a while,


  Where fire is burning from mile to mile


  And coiling cobras beguile, eh!


  In dangerous mountain and wood,


  Tigers and leopards eat man as food, eh!


  The cow-fish and spit-sand


  And rearing serpents overrun the land, eh!


  O soul, be not bewitched by southern charm!


  The monsters would do you great harm, eh!


  O soul, do not go to the western state,


  Where the moving sands undulate


  Like a boundless ocean great, eh!


  The beasts with head like swine stare


  With slanting eyes and shaggy hair, eh!


  Their wild, mad laughter hides beneath


  Their long claws and serrated teeth, eh!


  O soul, do not go to the west


  Infested with dangerous pest, eh!


  O soul, do not go north, behold!


  Where tower frozen mountains cold,


  And glares the red Torch Dragon old, eh!


  The northern river's deep, we're at a loss


  How we can go across, eh!


  The sky is white with snow;


  The earth congealed below, eh!


  O soul, do not go forth


  Beyond the extreme north, eh!


  O soul, do come back please!


  To enjoy leisure and ease, eh!


  Do what you will in your southern state,


  You'll be untroubled and sedate, eh!


  Fulfil your wish, enjoy your best


  And set your mind at rest, eh!


  You will be happy and gay,


  And live as long as you may, eh!


  O soul, come back like birds,


  You will be happy beyond words, eh!


  The five grains are heaped up high,


  With corn of zizania near by, eh!


  The cauldrons see the in view,


  Sweetened with blended savors new, eh!


  Plump waterbirds, geese and pigeons sweet,


  Flavored with broth of jackel's meat, eh!


  O soul, come back with delight!


  Indulge your appetite, eh!


  Fresh turtle, chicken succulent,


  With southern sauces blent, eh!


  Pickled pork, dog's meat dried,


  With slices of zingiber beside, eh!


  Sour salad of the South


  Savory to the mouth, eh!


  O soul, come back and rejoice


  And indulge in your own choice, eh!


  Roast crane is served up and quails boiled,


  Stewed magpies and goose broiled, eh!


  Duck is served up in steam,


  Together with fried bream, eh!


  O soul, come back and go ahead!


  Before you choicest things are spread, eh!


  Four kinds of matured wine


  Won't rasp on your throat fine, eh!


  Do not drink to excess with cheer


  The fragrant ice-cooled liquor clear, eh!


  White yeast is mixed with must of Wu


  To make the clearest wine of Chu, eh!


  O soul, come back, come here!


  You may drink without fear, eh!


  The Northern, Southern and Central Plains


  Play their pipe music and refrains, eh!


  And “Emperor Fu Xi's Defence”


  And “Southern Grief” intense, eh!


  We chorus “Sunny Rivershore”


  To Eastern flute songs of yore, eh!


  O soul, come to hear the melody


  Made by the lute of mulberry, eh!


  Girls of sixteen join, in the dance;


  The songs they sing entrance, eh!


  Musicians strike the bells in time,


  Sing the refrain and sound the chime, eh!


  They vie in piping to satiety


  And give a pleasing variety, eh!


  O soul, come back and come along


  To listen to your choicest song, eh!


  With vermeil lips and teeth jade-white,


  The girls are fair and bright, eh!


  They're elegant with winning grace,


  Accustomed to leisurely pace, eh!


  With nicely rounded flesh and bones delicate,


  They'll please and fascinate, eh!


  O soul, do come back please!


  You may enjoy comfort and ease, eh!


  Over their smiling dreamy eyes,


  The long, smooth eyebrows rise, eh!


  They look fresh, beautiful and nice,


  Their rosy faces would entice, eh!


  Richly adorned and slender,


  They are lovely and tender, eh!


  O soul, come back! It's good


  To enjoy quietude, eh!


  Their plump cheeks and small tilted ears,


  The arched eyebrow like compass appears, eh!


  Their bearing shows generous heart,


  Their beauty brought out without art, eh!


  The long slender neck and small waist


  Would satisfy even foreign taste, eh!


  O soul, come back! Don't lag behind!


  Get rid of sorrow in your mind, eh!


  The dancer fair has clever heart;


  She's apt to act her part, eh!


  Her eyebrow black and powder white


  Give off a perfume light, eh!


  Her face hidden behind sleeves long


  Detains the guest like a song, eh!


  O soul, come back! Don't stay away!


  Make merry till night turns to day, eh!


  Her straight black eyebrows rise


  Over her captivating eyes, eh!


  Her dimpled cheeks and fine teeth would beguile


  The guest with bewitching smile, eh!


  With plump flesh and bones delicate,


  Her body would intoxicate, eh!


  O soul, do come back please!


  You may enjoy your ease, eh!


  The northern hall is large with beams overspread


  With woodwork painted red, eh!


  Between pavilions and southern hall


  There is a courtyard small, eh!


  Beside the loggia long


  Beasts are exercised in throng, eh!


  The horses gallop and hounds bark;


  The hunters go to vernal park, eh!


  The chariot has golden flowers inlaid


  In wood and hubs of jade, eh!


  Wild parsnip, orchid, cassia swing and sway,


  So thick along the way, eh!


  O soul, come back if you will!


  You may enjoy your fill, eh!


  Peacocks fill the garden wide;


  Phoenixes are kept by their side, eh!


  At dawn storks chorus with cranes,


  And fowls sing the refrains, eh!


  Large swans fly to and fro with ease;


  All around wander green geese, eh!


  O soul, why not come over?


  See the phoenixes for you hover, eh!


  Your face is beaming with delight


  of sanguine health at the height, eh!


  To preserve life your body's fit,


  Its lamp of life ever lit, eh!


  Your family and household fill the court


  In high rank of every sort, eh!


  O soul, come back! Don't go away!


  It's better in your house to stay, eh!


  For miles and miles the crowd


  Comes back and forth like cloud, eh!


  Lords of three sceptres in a line


  Listen to orders divine, eh!


  They watch over and uphold


  Orphans and widows, young and old, eh!


  O soul, come and defend


  The weak from beginning to end, eh!


  You have thousands of fields by the stream,


  Where people prosper and teem, eh!


  You'll reign all over the state


  By virtue and favor great, eh!


  You'll rule first by might and then by right,


  With goodness at its height, eh!


  O soul, come back anew!


  Here punishment and reward are due, eh!


  Your fame as bright as the sun


  Shines over everyone, eh!


  Your virtue rises heaven-high,


  Well-known to people far and nigh, eh!


  It spreads from northern frontier


  To southern countries far and near, eh!


  From the narrow western Gorge free


  To the farthest eastern sea, eh!


  O soul, come back if you would


  Revere the wise and the good, eh!


  Proclaim your rule and act!


  Restrain oppressors with tact, eh!


  Raise to power the brave and keen,


  And get rid of the mean, eh!


  The good and just reign in the land


  Most like King Yu in his command, eh!


  The brave and wise hold sway in capital;


  From them flows favor over all, eh!


  O soul, come back! Don't hesitate!


  Come back for the good of the State, eh!


  Majestic you appear


  With Heaven's virtue clear, eh!


  The stately dukes one and all


  Ascend and descend in the hall, eh!


  The princes come all with their maces,


  The nine ministers in their places, eh!


  White targets are set up there


  Where is stretched the leather of bear, eh!


  Bow under arm, arrow in hand,


  On ceremony they stand, eh!


  O soul, come back to your own door!


  Revive the ways of the Three Kings of yore, eh!
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  大风歌[1]


  刘邦


  大风起兮[2]云飞扬，


  威加海内[3]兮归故乡。


  安得猛士兮守四方！

  


  注释：


  [1] 大风歌：刘邦击败英布后，还师经过故乡沛县（在今江苏省），邀集故人饮酒，酒酣击筑而歌《大风》，汉朝人称这篇歌辞为《三侯之章》，后人题为《大风歌》（始于《艺文类聚》），歌辞以楚歌的形式表达了刘邦成就天下霸业衣锦还乡以及求贤纳士的迫切心情。


  [2] 兮：语气词，多用于诗赋中，相当于现代汉语的“啊”“呀”。


  [3] 海内：指天下，古人认为天下是一片大陆，四周大海环绕，海外则荒凉而不可知。


  Song of the Great Wind


  Liu Bang[1]


  A great wind rises, oh! The clouds are driven away.


  I come to my native land, oh! Now the world is under my sway.


  Where can I find brave men, oh! To guard my four frontiers today!

  


  注释：


  [1] The first emperor of the Han Dynasty (206 BC—AD 220).


  垓下歌[1]


  项羽


  力拔山兮气盖世，


  时不利兮骓[2]不逝。


  骓不逝兮可奈何，


  虞兮虞兮奈若何！

  


  注释：


  [1] 垓下歌：宋代郭茂倩《乐府诗集》题名为《力拔山操》，《文选补遗》题为《垓下帐中歌》，冯惟讷《古诗记》题为《垓下歌》。《史记》记载西楚霸王项羽被汉军困于垓下（今安徽灵璧南沱河北岸），兵少粮尽，夜饮帐中，自知败局已定，乃慷慨悲歌，作此诗，后自刎乌江。


  [2] 骓：毛色苍白混杂的马。


  Xiang Yu's Last Song


  Xiang Yu[1]


  I could pull mountains down, oh! With main and might,


  But my good fortune wanes, oh! My steed won't fight.


  Whether my steed will fight, oh! I do not care.


  What can I do with you, oh! My lady fair!

  


  注释：


  [1] Xiang Yu, the conqueror fought against Liu Bang for the throne. Defeated, he and his favorite Lady Yu committed suicide. The lady was so beautiful that her name became a tune title: “The Beautiful Lady Yu.”


  和项王歌[1]


  虞姬


  汉兵已略地[2]，


  四方楚歌声[3]。


  大王意气尽，


  贱妾何聊生[4]！

  


  注释：


  [1] 和项王歌：项羽被围垓下，兵少粮尽，唱出千古传诵的《垓下歌》，虞姬在这种无限悲凉慷慨的气氛中，自编自唱了这首和诗，宋王应麟《困学纪闻》卷十二《考史》认为此诗是我国最早的一首五言诗，可见其在中国诗歌史的地位。


  [2] 已略地：指刘邦的部队已经包围掠夺了项羽的地盘。


  [3] 四方楚歌声：“四面楚歌”一词即从此诗中来，楚汉交战时，项羽的军队驻扎在垓下，被汉军和诸侯的军队层层包围起来，夜间听到汉军四面都唱楚歌，不禁失声问道：“汉皆已得楚乎？是何楚人之多也？”后来比喻四面受敌，处于孤立危急的困境。


  [4] 聊生：赖以维持生活，多用于否定句和疑问句。


  Rely to Xiang Yu


  Lady Yu


  The foes have overrun our land;


  From all around they sing our song.


  With might and main my lord can't stand.


  Could a frail woman turn out strong!


  秋风辞[1]


  刘彻


  秋风起兮白云飞，


  草木黄落兮雁南归。


  兰有秀兮菊有芳[2]，


  怀佳人兮不能忘。


  泛楼船兮济汾河[3]，


  横中流[4]兮扬素波[5]。


  箫鼓鸣兮发棹歌[6]，


  欢乐极兮哀情多。


  少壮几时兮奈老何！

  


  注释：


  [1] 秋风辞：这首词是汉武帝刘彻所作，汉武帝巡行河东，在汾河之上泛舟，与下臣宴饮时作此诗，鲁迅称此诗“缠绵流丽，虽词人不能过也”。


  [2] 兰、菊：比喻佳人，草木植物开花叫“秀”，在此句诗中“秀”指颜色，“芳”指香气。


  [3] 泛：漂浮。济：过河、渡。汾河：源出今山西省宁武县管涔山，西南流到河津市入黄河。


  [4] 横：横断水流而渡。中流：江河的中央水深流急之处。


  [5] 素波：清澈的波流。


  [6] 棹歌：船夫划船时所唱的歌。


  Song of the Autumn Wind


  Liu Che[1]


  The autumn wind rises, oh! And white clouds sail the sky;


  Grass and leaves yellow, oh! And wild geese southward fly.


  Orchids and asters, oh! Sweeten the chilly air;


  But how can I forget, oh! My lady sweet and fair!


  We sail pavilion boat, oh! Across the river long;


  We reach the mid-stream, oh! And see the breakers white.


  The flutes are played and drums, oh! Beat time to rowers' song.


  But sorrow would arrive, oh! When pleasures reach their height.


  How long will youth endure, oh! When old age is in sight!

  


  注释：


  [1] Emperor Wu of the Han Dynasty, who wrote this elegy for his favorite Lady Li.


  琴歌[1]

  （二首其一）


  司马相如


  凤[2]兮凤兮归故乡，


  邀游四海求其皇。


  时未遇兮无所将[3]，


  何悟今兮升斯堂！


  有艳淑女在闺房，


  室迩人遐毒我肠[4]。


  何缘交颈为鸳鸯，


  胡颉颃[5]兮共翱翔！

  


  注释：


  [1] 琴歌：抚琴而歌，是古琴艺术的重要表现形式之一，能够较好地表现古琴富于歌唱性的特点。琴歌这种形式，古即有之。


  [2] 凤：乃传说中的神鸟，雄曰凤，雌曰凰，在诗中相如自喻为凤，比文君为凰。


  [3] 无所将：没有什么可以扶持依靠的。


  [4] 室迩人遐毒我肠：结合前一句诗，大意是有一位美丽而娴雅贞静的女子在她的居室里，居处虽然很近，这美丽的女子却离我很远，思念之情，正残虐着我的心肠。


  [5] 颉颃：向上向下飞。


  Songs of the Lute (I)


  Sima Xiangru


  O phoenix, O phoenix! I come to my homeland.


  After roaming over the four seas for a mate.


  How can I help it, oh! When none is near at hand!


  Now I come to this hall, oh! Can I anticipate?


  There is in the boudoir a maiden nice and fair;


  Though near, she is beyond my reach, which breaks my heart.


  How can we lie together like lovebirds in pair?


  Can we go up and down, oh! And never fly apart?


  北方有佳人


  李延年


  北方有佳人，


  绝世而独立[1]。


  一顾[2]倾人城，


  再顾倾人国。


  宁不知倾城与倾国？


  佳人难再得！

  


  注释：


  [1] 绝世而独立：“绝世”再现李夫人姿容出落之美，“独立”描绘她的超俗出众。


  [2] 顾：回头看。


  Song of the Northern Beauty


  Li Yannian[1]


  There is a beauty in the northern lands;


  Unequaled, high above the world she stands.


  At her first glance, soldiers would lose their town;


  At her second, a monarch would his crown.


  How could the soldiers and monarch neglect their duty?


  For town and crown are overshadowed by her beauty.

  


  注释：


  [1] Elder brother of Lady Li, favorite of Emperor Wu (See Note to Liu Che).


  怨歌行


  班婕妤


  新裂[1]齐纨素[2]，


  鲜洁如霜雪。


  裁为合欢扇，


  团团[3]似明月。


  出入君怀袖，


  动摇微风发。


  常恐秋节至，


  凉飙[4]夺炎热。


  弃捐箧笥[5]中，


  恩情中道绝[6]。

  


  注释：


  [1] 裂：截断，新裂是说刚从织机上扯下来。


  [2] 素：生绢。精美柔细的素叫作纨，齐地所产的纨素最著名。


  [3] 团团：一作“团圆”。


  [4] 凉飙：清凉的急风。


  [5] 箧笥：竹箱。


  [6] 绝：这里指恩情断绝。


  To an Autumn Fan


  Lady Ban[1]


  Fresh from the weaver's loom, oh silk so white,


  You are as clear as frost, as snow as bright.


  Fashioned into a fan, token of love,


  You are as round as brilliant moon above.


  In my lord's sleeve when in or out he goes,


  You wave and shake, and a gentle breeze blows.


  I am afraid when comes the autumn day,


  And chilling wind drives summer heat away,


  You'll be discarded to a lonely place,


  And with my lord you'll fall into disgrace.

  


  注释：


  [1] The favorite of Emperor Cheng, who fell into disgrace like the autumn fan, which has become a symbol of disgrace since then.


  羽林郎[1]


  辛延年


  昔有霍家[2]奴，姓冯名子都。


  依倚将军势，调笑酒家胡[3]。


  胡姬年十五，春日独当炉[4]。


  长裾连理带，广袖合欢襦[5]。


  头上蓝田玉，耳后大秦珠[6]。


  两鬟何窈窕，一世良所无。


  一鬟五百万，两鬟千万余。


  不意金吾子[7]，娉婷[8]过我庐。


  银鞍何煜爚[9]，翠盖空[10]踟蹰。


  就[11]我求清酒，丝绳提玉壶。


  就我求珍肴，金盘脍鲤鱼。


  贻[12]我青铜镜，结我红罗裾。


  不惜红罗裂，何论轻贱躯。


  男儿爱后妇，女子重前夫。


  人生有新故，贵贱不相逾[13]。


  多谢[14]金吾子，私爱[15]徒区区[16]。

  


  注释：


  [1] 羽林郎：官名，汉代置禁卫骑兵营，名羽林骑，以中郎将、骑都尉监羽林军。唐代亦置左、右羽林军，为皇家禁军的一种。


  [2] 霍家：指西汉大将军霍光之家。


  [3] 酒家胡：指卖酒的少数民族女子，因两汉通西域以来，有西域人居内地经商。


  [4] 炉：一作“垆”，酒肆。


  [5] 合欢襦：绣着合欢图案（鸳鸯交颈之类）的短袄。


  [6] 大秦珠：西域大秦国产的宝珠。


  [7] 金吾子：执金吾，是汉代掌管京师治安的禁卫军长官。


  [8] 娉婷：形容姿态美好。


  [9] 煜爚：光辉灿烂，光耀。


  [10] 空：此做等待、停留。


  [11] 就：靠近，走近。


  [12] 贻：赠给，送给。


  [13] 不相逾：不能互相超过、越过。


  [14] 多谢：一语双关，表面是感谢，骨子里是谢绝。


  [15] 私爱：单相思。


  [16] 区区：拳拳之心，恳挚之意。


  Captain of the Guard


  Xin Yannian


  In bygone days General Huo had high fame;


  He had a slave called Feng Zidu by name.


  Relying on the general's full power,


  Feng ogled a Hunnish maiden, wine-house flower.


  The Hunnish maiden was only fifteen;


  Alone she served out wine when spring was green.


  Her long gown girt with double girdle by the side,


  Her vest adorned with love-birds and sleeves wide.


  Jade from Blue Field in her hair did appear;


  A pair of Roman pearls behind her ear.


  Her two tresses were so charming and fair


  That in the world they stood without compare.


  One tress was worth five million coins even then;


  The two of them were worth much more than ten.


  “Who would have thought a captain of the guard


  Would drop in and pay me his high regard!”


  His silver saddle has a dazzling sheen;


  His carriage waits with a canopy green.


  He comes forward to ask me for clear wine;


  I raise jade wine-pot by silken cord fine.


  He asks me then for delicious dish;


  I offer him on golden plate sliced fish.


  He gives me a bronze mirror of renown


  And tries to tie it to my red silk gown.


  But I would rather have my red silk torn


  Than let him stain my body humbly born.


  A man would always love a second wife;


  A woman should love her husband through life.


  The new will come forth if the old should go;


  The high cannot be mixed up with the low.


  I thank the captain of the Royal Guard:


  “Please do not press a worthless one too hard!”


  苏武诗

  （四首其二）


  苏武


  结发为夫妻，恩爱两不疑。


  欢娱在今夕，嬿婉[1]及良时。


  征夫怀[2]往路，起视夜何其。


  参[3]辰皆已没，去去从此辞。


  行役在战场，相见未有期。


  握手一长叹，泪为生别滋。


  努力爱春华[4]，莫忘欢乐时。


  生当复来归，死当长相思。

  


  注释：


  [1] 嬿婉：指夫妇和好，一说指容貌俊俏。


  [2] 怀：怀念，怀想。


  [3] 参：星宿名，二十八星宿之一。


  [4] 春华：春天的花，比喻青春年华。


  Su Wu to His Wife (II)


  Su Wu


  As man and wife we ever unite;


  We never doubt about our love.


  Let us enjoy our fill tonight


  As tender as a cooing dove!


  Thinking of the way I should go,


  I rise to see if time is due.


  The stars appear dim high and low;


  Adieu! I must bid you adieu.


  Away to battlefield I'll hie;


  I know not if we'll meet again.


  Holding your hand, I give a sigh;


  My tears of farewell fall like rain.


  Enjoy the spring flowers in view!


  Do not forget our time in glee!


  Safe and sound, I'll come back to you;


  Even killed, my love won't die with me.


  战城南


  无名氏


  战城南，死郭北，野死不葬乌[1]可食。


  为我谓乌：且为客豪[2]！


  野死谅[3]不葬，腐肉安能去子逃？”


  水深激激[4]，蒲苇冥冥[5]。


  枭骑战斗死，驽马徘徊鸣。


  梁筑室，何以南？何以北？


  禾黍不获君何食？愿为忠臣安可得？


  思子良臣，良臣诚可思：


  朝行出攻，暮不夜归！

  


  注释：


  [1] 乌：乌鸦。


  [2] 豪：通“嚎”，这句话是说，战死的鬼魂对乌鸦说：“吃我之前先为我嚎叫几声。”


  [3] 谅：料想，认为。


  [4] 水深激激：流水湍急而清澈。


  [5] 蒲苇冥冥：无边的蒲苇被悲怆的气氛所笼罩。


  Fighting South of the Town


  Anonymous


  Fighting south of the town, Men were killed up and down.


  On those unburied in the wilds crows might be fed,


  But I would tell the crows to cry first for the dead:


  “Unburied, they're exposed to view.


  How can their carrion escape you?”


  Clear, clear streams sigh;


  Dark, dark reeds sway.


  Brave horsemen die; Wounded steeds neigh.


  How to build on the plain Bridge and house north and south?


  When we can reap nor corn nor grain,


  With what to feed the monarch's mouth?


  O how can we be then Subjects loyal to his majesty?


  Think of those loyal men


  Who are worthy of our memory!


  They went out in the morn to fight,


  But never to come back at night!


  有所思[1]


  无名氏


  有所思，乃在大海南。


  何用[2]问遗[3]君？


  双珠玳瑁簪，用玉绍缭[4]之。


  闻君有他心，拉杂[5]摧烧之。


  摧烧之，当风扬其灰。


  从今以往，勿复相思，相思与君绝！[6]


  鸡鸣狗吠[7]，兄嫂当知之。


  妃呼豨！


  秋风肃肃晨风飔，


  东方须臾高知之。

  


  注释：


  [1] 有所思：指她所思念的那个人。


  [2] 何用：何以。


  [3] 遗：赠与。


  [4] 绍缭：缠绕的意思。


  [5] 拉杂：堆集。这句是说，听说情人另有所爱了，就把原来赠送给他的簪、玉、双珠堆集在一起砸碎，烧掉。


  [6] 相思与君绝：与君断绝相思。


  [7] 鸡鸣狗吠：古诗中常以“鸡鸣狗吠”借指男女幽会。


  I Long for One


  Anonymous


  I long for one who has left me And gone to the south of the sea.


  What shall I send to him as gift?


  A pearled comb made


  Of tortoise-shell ornated with jade.


  When told he is untrue, I'm ill at ease.


  I break and rift The comb, I shatter


  It and burn it and scatter Its ashes to the breeze.


  From now on I will never


  Think of him who will sever


  From me. But how can I forget the night!


  When barking dogs or cockcrow might!


  Awake my brother and his wife? I sigh and wail.


  To what avail?


  I hear the autumn wind so shrill


  And pheasants trill,


  But soon the sun will rise


  And shine in eastern skies.


  上邪[1]


  无名氏


  上邪！我欲与君相知[2]，


  长命无绝衰。


  山无陵，江水为竭，


  冬雷震震，夏雨雪，


  天地合，乃敢与君绝！

  


  注释：


  [1] 上邪：上指天，邪，古同“耶”，语气词。即指天为誓，表示爱情的坚固和永久。


  [2] 相知：相亲。


  The Pledge[1]


  Anonymous


  Oh Heaven high!


  I will love him forever till I die,


  Till mountains crumble,


  Rivers run dry,


  In winter thunder rumble,


  In summer snow fall far and nigh,


  And the earth mingle with the sky,


  Not till then will my love die.

  


  注释：


  [1] This song is said to be the second part of the preceding one.


  江南[1]


  无名氏


  江南可采莲，


  莲叶何田田[2]。


  鱼戏莲叶间。


  鱼戏莲叶东，


  鱼戏莲叶西，


  鱼戏莲叶南，


  鱼戏莲叶北。

  


  注释：


  [1] 这是一首汉乐府民歌。


  [2] 田田：指莲叶茂盛的样子。


  Gathering Lotus


  Anonymous


  Let's gather lotus seed by southern rivershore!


  The lotus sways with teeming leaves we adore.


  Among the leaves fish play and make love.


  In the east they make love below and we above;


  In the west they make love below and we above;


  In the south they make love below and we above;


  In the north they make love below and we above.


  平陵[1]东


  无名氏


  平陵东，松柏桐[2]，


  不知何人劫义公[3]。


  劫义公，在高堂[4]下，


  交钱百万两走马[5]。


  两走马，亦诚难，


  顾见追吏心中恻。


  心中恻，血出漉，


  归告我家卖黄犊。

  


  注释：


  [1] 平陵：汉昭帝墓，在今陕西咸阳市西北。


  [2] 松柏桐：指墓地。


  [3] 义公：古时对“好人”的美称。一说，义公是姓义的人。


  [4] 高堂：指官府衙门。


  [5] 走马：善跑的马。这句意思是说，官吏责令义公必须交钱百万，再加两匹走马，尔后才能获得释放。


  East of the Tomb


  Anonymous


  East of the Tomb


  In pine trees' gloom,


  Who has carried away our honest groom?


  Our groom without resources


  Carried to the high hall by forces,


  To be ransomed by million coins and two fine horses.


  One fine horse, one fine steed,


  It's hard indeed.


  Seeing the officer, his heart would bleed.


  His bleeding heart grows cold.


  “Oh let my wife be told:


  The yellow calf be sold, the yellow calf be sold!”


  陌上桑


  无名氏


  日出东南隅[1]，照我秦氏楼。


  秦氏有好女[2]，自名[3]为罗敷。


  罗敷喜蚕桑，采桑城南隅。


  青丝[4]为笼系，桂枝为笼钩[5]。


  头上倭堕髻[6]，耳中明月珠[7]。


  缃[8]绮为下裙，紫绮为上襦[9]。


  行者见罗敷，下担捋髭须[10]。


  少年见罗敷，脱帽著帩头[11]。


  耕者忘其犁，锄者忘其锄。


  来归相怨怒，但坐观罗敷。


  使君[12]从南来，五马[13]立踟蹰。


  使君遣吏往，问是谁家姝[14]？


  “秦氏有好女，自名为罗敷。”


  “罗敷年几何？”“二十尚不足，十五颇[15]有余。”


  使君谢[16]罗敷：“宁可[17]共载不？”


  罗敷前置辞[18]：“使君一何[19]愚！使君自有妇，罗敷自有夫。”


  “东方千余骑，夫婿居上头[20]。何用[21]识夫婿？


  白马从骊驹[22]，青丝系马尾，黄金络马头；


  腰中鹿卢[23]剑，可直[24]千万余。


  十五府小吏[25]，二十朝大夫[26]，


  三十侍中郎[27]，四十专城居[28]。


  为人洁白皙[29]，鬑鬑[30]颇有须。


  盈盈[31]公府步，冉冉[32]府中趋。


  坐中数千人，皆言夫婿殊。”

  


  注释：


  [1] 东南隅：东南方。


  [2] 好女：美女。


  [3] 自名：自道姓名。一说，“自名”犹言“本名”。


  [4] 青丝：青色丝绳。


  [5] 笼钩：竹篮上的提柄。笼：指采桑用的竹篮。


  [6] 倭堕髻：“堕马髻”，其髻偏在一边，呈欲堕之状，是东汉时一种时兴的发式。


  [7] 明月珠：宝珠名。据《后汉书·西域传》说，大秦国(古指罗马帝国）产明月珠。


  [8] 缃：浅黄色。


  [9] 襦：短衣。


  [10] 髭须：嘴边上的胡子。


  [11] 帩头：同“绡头”，古人束发用的纱巾。


  [12] 使君：东汉人对太守、刺史的称呼。


  [13] 五马：闻人倓《古诗笺》云：汉制“太守驷马而已，其有加秩中二千石，乃右骖（驷马的右边加一骖马），故以‘五马’为太守美称。”


  [14] 姝：美女。


  [15] 颇：少，略微。


  [16] 谢：问。


  [17] 宁可：愿意。


  [18] 置辞：答话。


  [19] 一何：犹“何其”，相当今口语“何等地”“多么地”。


  [20] 上头：行列的最前面。


  [21] 何用：“用何”的倒语，意思是“根据什么……”。


  [22] 骊驹：深黑色的小马。


  [23] 鹿卢：同“辘轳”，古时长剑之首用玉做鹿卢形。


  [24] 直：同“值”，价值。


  [25] 府小吏：太守府的小吏。吏，官府小吏。“十五”及下文的“二十”“三十”“四十”皆指年龄。


  [26] 朝大夫：在朝廷任大夫的官职。


  [27] 侍中郎：皇帝的侍从官。汉制侍中乃在原官职上特加的荣衔。


  [28] 专城居：为一城之主，如太守、刺史之类的大官。这四句是罗敷夸其丈夫官运亨通，步步高升。


  [29] 洁白晳：面容白净。


  [30] 鬑鬑：鬓发疏长貌。这句是说，略有一些疏而长的美须。


  [31] 盈盈：行步轻盈貌。“公府步”“府中趋”，犹旧日所谓的“官步”。


  [32] 冉冉：行步舒缓貌。


  The Roadside Mulberry


  Anonymous


  In the southeast rises the sun;


  It shines on the House of Qin where


  Lives a beauty second to none,


  Who calls herself Luofu the fair.


  Silkworms with mulberry are fed;


  She picks its leaves in southern nook.


  Her basket bound with blue silk thread,


  Of laurel twig she'd made a hook.


  Her “falling” chignon black like jade,


  Like moonbeams her pearl ear-rings shine.


  Of yellow silk her apron's made,


  Her cloak of purple damask fine.


  When wayfarers see her pass by,


  They put loads down and stroke their beard.


  Young men would stare with open eyes


  And doff caps to show she's revered.


  The plowmen would forget their plows;


  The hoers forget the hoes they wield.


  At their wives they knit angry brows,


  Not so fair as Luofu afield.


  From the south comes the governor;


  His cab and five steeds won't go on.


  He sends forward an officer


  To ask who she is, fair as swan.


  “I am a daughter of the Qins;


  And I'm called Luofu by my kins.”


  “How old are you?” “Not yet a score,


  But I'm more than fifteen, much more.”


  The lord comes then to ask luofu,


  “Will you please ride with me, will you?”


  Luofu steps forth and makes reply:


  “What nonsense you are talking! Why!”


  Your excellency has his wife;


  I have my husband dear for life.


  There're in the east a thousand steeds


  And horsemen whom my husband leads.


  How can you know my husband bright?


  A black colt follows his horse white,


  Whose tail is tied with a blue thread,


  With golden halters round its head.


  He wears a sword with hilt of jade,


  For which its weight in gold was paid.


  At fifteen he was junior clerk;


  At twenty he did courtier's work;


  At thirty in chamberlain's gown,


  At forty he's lord of a town.


  His face is fair, his skin is white,


  His hair is fine, his beard is slight.


  He walks in the hall at slow pace


  And goes to the palace with grace.


  Mid thousands come from east and west,


  All say my husband is the best.


  长歌行


  无名氏


  青青园中葵[1]，


  朝露[2]待日晞[3]。


  阳春[4]布[5]德泽[6]，


  万物生光辉。


  常恐秋节至，


  焜[7]黄华叶衰。


  百川东到海，


  何时复西归！


  少壮不努力，


  老大徒伤悲。

  


  注释：


  [1] 葵：菜名，即冬葵。又名冬寒菜。


  [2] 朝露：早晨的露水。


  [3] 晞：晒干。


  [4] 阳春：温暖的春天。


  [5] 布：散布。


  [6] 德泽：恩惠。


  [7] 焜：明亮。此处形容落叶枯黄的颜色。


  A Slow Song


  Anonymous


  The mallow in the garden green in hue


  Awaits the sun to dry the morning dew.


  The radiant spring spreads its nourishing light;


  All living things become then fresh and bright.


  I dread the coming of the autumn drear


  When leaves turn yellow and red flowers sere.


  A hundred streams flow eastwards to the sea.


  When to return to the west can they be free?


  If one does not make good use of his youth,


  In vain will he pass his old age in ruth.


  东门行


  无名氏


  出东门，不顾[1]归。


  来入门，怅[2]欲悲。


  盎[3]中无斗米储，还视架上无悬衣。


  拔剑东门去，舍中儿母[4]牵衣啼：


  “他家[5]但愿富贵，贱妾与君共餔[6]糜。


  上用仓浪天[7]故，下当用此黄口儿[8]。今非[9]！”


  “咄[10]！行！吾去为迟！白发时下难久居[11]。”

  


  注释：


  [1] 顾：思念。


  [2] 怅：失意的样子。


  [3] 盎：肚大口小的瓦罐。


  [4] 舍中儿母：指主人公的妻子。


  [5] 他家：别人家。


  [6] 餔：吃。


  [7] 仓浪天：苍天。


  [8] 黄口儿：幼儿。


  [9] 今非：今去铤而走险不对。


  [10] 咄：指丈夫因妻子一再劝阻而发出的埋怨声。


  [11] 时下难久居：我头上的白发已不时地脱落，实难再在家久待了。


  Song of the East Gate


  Anonymous


  Out of East Gate,


  He won't come back.


  Now back again,


  He finds the lack


  Of rice in the pot,


  And coat on the peg.


  With pain


  He grieves,


  Sword in hand, he starts out; his wife


  Clutches at his sleeves


  And weeps to beg


  Him not


  To risk his life.


  “Others for wealth may care;


  Your gruel I would share.


  For Heaven above,


  For our unweaned baby we love,


  Please do not go!”


  “Bah! It's already late.


  Shall we drag on till white hairs grow?”


  饮马长城窟行[1]


  无名氏


  青青河畔草，绵绵思远道。


  远道不可思[2]，宿昔梦见之，


  梦见在我傍，忽觉在他乡。


  他乡各异县，展转不相见。


  枯桑知天风，海水知天寒[3]，


  入门各自媚，谁肯相为言！


  客从远方来，遗我双鲤鱼[4]。


  呼儿烹鲤鱼[5]，中有尺素书。


  长跪读素书，书中竟何如？


  上言加餐饭，下言长相忆。

  


  注释：


  [1] 饮马长城窟行：汉乐府古题，相传古长城边有水窟，可供饮马，曲名由此而来。这首诗在《文选》中记载为“古辞”，不署作者，相传为蔡邕所作，又名《饮马行》。


  [2] 远道不可思：这句是反话，意思是人在远方，相思徒劳无益，所以“不可思”。


  [3] 枯桑知天风，海水知天寒：无叶的枯桑也能感觉到风的吹动，海水虽然不冻，也能知道天气的寒冷。言外之意，难道我不知道自己的相思之苦吗？


  [4] 双鲤鱼：放书信的函，用两块木板做成，一底一盖，刻成鱼的形状。


  [5] 烹鲤鱼：打开书函，这样说是为了用语生动。


  A Longing Wife


  Anonymous


  Green, green the grass by riverside;


  Long, long l miss him far and wide.


  He's far away beyond the stream;


  Yet I saw him last night in dream.


  I dreamed we side by side did stand;


  I woke to find him in far land.


  The land's too far to trace the ground;


  I tossed but he could not be found.


  A withered tree can feel the breeze;


  The sea feels cold though it won't freeze.


  When men come home, with their wives they feel glad.


  Who'd talk with me and care if I feel sad?


  But a stranger comes from afar;


  He brings me a pair of fine carp.


  I call my boy to cook the fish,


  In which I find a message as I wish.


  I kneel to read what my husband does write


  In this dear letter on silk white.


  He starts: “Take of your health good care,”


  And ends: “I'll think of you fore'er!”


  妇病行


  无名氏


  妇病连年累岁，传呼丈人[1]前一言。


  当言未及得言，不知泪下一何翩翩[2]。


  “属累[3]君两三孤子，莫我儿饥且寒，


  有过慎莫笪笞[4]，行当折摇[5]，思复念之！”


  乱[6]曰：抱时无衣，襦复无里。闭门塞牖[7]，舍孤儿到市。道逢亲交，泣坐不能起。从乞求与孤儿买饵[8]。对交啼泣，泪不可止。


  “我欲不伤悲不能已。”探怀中钱持授交。


  入门见孤儿，啼索其母抱。徘徊空舍中，“行复尔耳[9]！弃置[10]勿复道。”

  


  注释：


  [1] 丈人：古时对男子的称呼，这里是病妇称呼她的丈夫。


  [2] 翩翩：泪流不止。


  [3] 属累：连累，拖累。


  [4] 笪笞：鞭打。


  [5] 折摇：即“折夭”，去世。


  [6] 乱：古时称乐曲的最后一章。


  [7] 牖：窗。


  [8] 饵：糕饼之类的食品。


  [9] 行复尔耳：又将如此。


  [10] 弃置：抛弃，丢弃。


  On Her Deathbed


  Anonymous


  A wife's been ill for years;


  She calls her husband, but before she speaks


  A word, her tears


  Stream down her cheeks.


  “I'll leave you our child of two years old.


  Don't let him go hungry or cold!


  Do not beat him if he does wrong,


  Or he cannot live long!


  Bear it in mind always!”


  After her death, her husband says:


  “I want to carry my child to the town,


  But he has not a gown.


  His jacket is too thin;


  I have to leave him in.


  I close the door and window bare,


  And go alone to the fair.


  Meeting a friend on the way, I sit down


  And weep so much that I can't rise.


  With tearful eyes


  I beg my friend to buy a cake


  For the motherless orphan's sake.


  Speaking to him, I can't refrain


  From shedding tears in rain.


  I will not show my grief but I weep without end,


  And I take money from my pocket for my friend.


  I come home again for a rest,


  And see my son cry for his mother's breast.


  I walk in empty room to and fro.


  He'll be like this whether I stay or go.


  What can I do but leave him in the woe!”


  艳歌行


  无名氏


  翩翩堂前燕，冬藏夏来见。


  兄弟两三人，流宕[1]在他县。


  故衣谁当补？新衣谁当绽[2]？


  赖得[3]贤主人，览[4]取为吾袒。


  夫婿从门来，斜倚西北眄[5]。


  “语卿[6]且勿眄，水清石自见。”


  石见何累累，远行不如归！

  


  注释：


  [1] 流宕：漂泊，流浪。


  [2] 绽：原义是“裂缝”，这里是“缝补”“缝制”的意思。


  [3] 赖得：依靠，依赖。


  [4] 览：通“揽”，取。


  [5] 眄：斜着眼睛看。


  [6] 卿：对对方的尊称。


  Song of A Roamer


  Anonymous


  The swallows flit before the hall,


  In summer come, in winter go.


  Like my brothers from spring to fall,


  I roam in strange land high and low.


  Who'd patch my wornout clothes old?


  And who will sew the new for me?


  The mistress good of the household


  Takes and mends my clothes charge-free.


  Her husband comes home from afar;


  He casts on us suspicious look.


  “Do not be jealous as you are!


  Pebbles are seen in a clear brook.”


  My heart's brook-clear where'er I roam;


  I find still there's no place like home.


  白头吟


  卓文君


  皑如山上雪，皎如云间月[1]。


  闻君有两意，故来相诀[2]绝。


  今日斗[3]酒会，明旦沟水头；


  躞蹀御沟上，沟水东西流[4]。


  凄凄复凄凄，嫁娶不须啼；


  愿得一心人，白头不相离。


  竹竿何袅袅[5]，鱼尾何簁簁[6]。


  男儿重意气，何用钱刀为！

  


  注释：


  [1] 皑、皎：白色。


  [2] 诀：诀别。


  [3] 斗：盛酒的器具。


  [4] 躞蹀：行走的样子。御沟：流经御苑或环绕宫墙的沟。东西流：即东流。“东西”是偏义复词，这里偏用“东”字的意义。


  [5] 竹竿：指钓竿。袅袅：动摇貌。


  [6] 簁簁：形容鱼尾像濡湿的羽毛。在中国歌谣里钓鱼是男女求偶的象征隐语。这里用隐语表示男女相爱的幸福。


  Song of the White Hair


  Zhuo Wenjun


  Our love like snow on mountains proud


  Was bright like the moon 'mid the cloud.


  I'm told you'll leave the old for new;


  I come to say goodbye to you.


  We drink a cup of wine today;


  Tomorrow we'll go each our way.


  By royal moat we'll walk and go


  Like waters which east or west flow.


  Why should I feel so sad and drear


  And like a bride shed tear on tear?


  If I'd wed one with single heart,


  Even white-haired, we would not part.


  Long, long may be your fishing lines,


  You cannot catch fishtail which shines.


  If your love were constant and true,


  Why so much money to go through?


  蜨蝶行[1]


  无名氏


  蜨蝶[2]之遨游东园，


  奈何卒[3]逢三月养子燕[4]，


  接我苜蓿间[5]。


  持之我入紫深宫中[6]，


  行缠之傅欂栌[7]间，


  雀来燕。


  燕子见衔哺来，


  摇头鼓翼何轩奴轩[8]！

  


  注释：


  [1] 蜨蝶行：这是汉乐府中一首形象动人的寓言歌谣，写蜨蝶自叙如何被燕子捉去喂乳燕的悲惨遭遇。


  [2] 蜨蝶：蝴蝶。


  [3] 卒：同“猝”，突然。


  [4] 养子燕：正在哺雏的燕子。


  [5] 接：遇，碰到。苜蓿，一种多年生草本植物，是重要的牧草和绿肥作物。


  [6] 紫深宫中：阴森森的屋子里。


  [7] 欂栌：承接大梁的方木，又叫斗拱。


  [8] 何轩奴轩：高举貌。这句是说乳燕见大燕衔着蝴蝶来喂它们，都摇着头，鼓着翅，扑着向前争食。


  Song of a Butterfly


  Anonymous


  I am a butterfly roaming all over


  The eastern garden among the clover.


  Surprised and caught by a swallow foraging


  For her fledglings in spring.


  I'm carried into purple palace deep.


  She wheels around the capital


  Of pillar tall.


  With joy her fledglings hop and leap


  At sight of the food she brings;


  They crane their necks and flap their wings.


  乌生八九子


  无名氏


  乌生八九子，端坐秦氏桂树间。唶我[1]！秦氏家有游遨荡子[2]，工用睢阳[3]强，苏合[4]弹。左手持强弹两丸，出入乌东西。唶我！一丸即发中乌身，乌死魂魄飞扬上天。阿母生乌子时，乃在南山岩石间。唶我！人民安知乌子处？蹊径窈窕安从通？白鹿乃在上林西苑中，射工尚复得白鹿脯。唶我！黄鹄摩天极高飞，后宫尚复得烹煮之。鲤鱼乃在洛水深渊中，钓竿尚得鲤鱼口。唶我！人民生，各各有寿命，死生何须复道前后！

  


  注释：


  [1] 唶我：象声词，指乌的哀鸣。


  [2] 游遨荡子：荡子。


  [3] 睢阳：古宋国的都城，在今河南商丘市南。相传宋景公时有一个弓匠造了一张硬弓，能射几百里远。


  [4] 苏合：西域月氏国所产的一种香料。“苏合弹”是用苏合香和泥制作的弹丸。


  Song of a Crow


  Anonymous


  A crow with fledglings nests on cassia tree


  In the yard of the Qin family. Ah me!


  There is a reckless son within family walls,


  Armed with strong sling-shot and storax balls.


  Two balls in his left hand, he circles east and west


  Around the fledglings' nest. Ah me!


  He deals a blow


  And hits the crow.


  When the mother bird dies,


  Her soul flies to the skies.


  When she fed her fledglings' mouth,


  They lived among the boulders in the south. Ah me!


  How could people know where they did stay?


  None to their nest could find the winding way.


  White deer in Western Royal Garden wide


  Are bagged by archers for venison dried. Ah me!


  The palace cooks wild swans which flew so high


  As to scrape the vault of the sky.


  The carp may hide in River Luo's deepest nook;


  Its mouth cannot escape the fishing hook. Ah me!


  Men may live long or short, different is their fate.


  Then why complain if death comes soon or late!


  枯鱼过河泣[1]


  无名氏


  枯鱼过河泣，


  何时悔复及！


  作书与鲂鱮[2]：


  相教[3]慎出入！

  


  注释：


  [1] 枯鱼过河泣：收入《杂曲歌辞》，这首诗写一个遭遇横祸的人以枯鱼自比，警告亲友凡事要小心谨慎。


  [2] 鲂：形似鳊鱼。鱮：鲢鱼。


  [3] 相教：相告。


  Song of a Dried Fish


  Anonymous


  A dried fish weeps, ferried across the stream;


  Already caught now, he repents too late.


  He writes a letter to the tench and bream,


  Warning them to be wary of the bait.


  悲歌


  无名氏


  悲歌可以当泣，


  远望可以当归。


  思念故乡，


  郁郁累累。


  欲归家无人，


  欲渡河无船。


  心思不能言，


  肠中车轮转。


  A Song of Grief


  Anonymous


  I sing a song of grief: it is my tears;


  I gaze afar, but no homeland appears.


  I dream of native village still,


  Of tree on tree and hill on hill.


  I'll go home where no kinsfolk can I see;


  I'll cross the stream, no boat will ferry me.


  To whom can I tell what I feel?


  My heart seems ground by rolling wheel.


  行行重行行[1]


  无名氏


  行行重行行，与君生别离[2]。


  相去万余里，各在天一涯。


  道路阻且长，会面安可知？


  胡马依北风，越鸟巢南枝。


  相去日已远，衣带日已缓。


  浮云蔽白日，游子不顾返。


  思君令人老，岁月忽已晚。


  弃捐勿复道，努力加餐饭。

  


  注释：


  [1] 重行行：行了又行，走个不停。


  [2] 生别离：永远别离，指分别之后难以再聚。


  You Travel on and on


  Anonymous


  You travel on and on,


  Leaving me all alone.


  Long miles between us lie


  As earth apart from sky.


  The road is steep and far;


  I can't go where you are.


  Northern steeds love cold breeze,


  And southern birds warm trees.


  The farther you're away;


  The thinner I'm each day.


  The cloud has veiled the sun;


  You won't come back, dear one.


  Missing you makes me old;


  Soon comes the winter cold.


  Alas! Of me you're quit;


  I wish you will keep fit.


  青青河畔草


  无名氏


  青青河畔草，


  郁郁园中柳。


  盈盈楼上女，


  皎皎[1]当窗牖[2]。


  娥娥红粉妆[3]，


  纤纤出素手。


  昔为倡家女[4]，


  今为荡子[5]妇，


  荡子行不归，


  空床难独守。

  


  注释：


  [1] 皎皎：本义指月光白亮，这里形容在春光照耀下楼上女子明艳多彩。


  [2] 窗牖：窗的一种，用木条横直制成。


  [3] 红粉妆：指艳丽的妆饰。


  [4] 倡家女：古代凡是以歌唱为业的艺人叫作“倡”，倡家女指歌伎。


  [5] 荡子：指长期漫游四方不归乡土的人，与“游子”意思相近。


  Green, Green Riverside Grass She Sees


  Anonymous


  Green, green riverside grass she sees;


  Lush, lush the garden's willow trees.


  Fair, fair, she waits in painted bower,


  Bright, bright like a window-framed flower.


  In rosy, rosy dress she stands;


  She puts forth slender, slender hands.


  A singing girl in early life,


  Now she is a deserted wife.


  Her husband's gone far, far away.


  How to keep lonely bed each day!


  青青陵上柏[1]


  无名氏


  青青陵上柏，磊磊[2]涧中石。


  人生天地间，忽如远行客。


  斗酒[3]相娱乐，聊厚不为薄。


  驱车策驽马，游戏宛与洛。


  洛中何郁郁，冠带[4]自相索。


  长衢[5]罗夹巷，王侯多第宅。


  两宫遥相望，双阙[6]百余尺。


  极宴娱心意，戚戚[7]何所迫？

  


  注释：


  [1] 陵上柏：指大的土山长满了四季常青的柏树。


  [2] 磊磊：众多势头攒聚的样子。


  [3] 斗酒：少量的酒。


  [4] 冠带：官爵的标志，用以区别于平民，这里指贵人。


  [5] 长衢：四达之道，即大街。


  [6] 阙：皇宫前面两边的楼台，中间空缺为道路。


  [7] 戚戚：忧思的样子。


  Green, Green, the Tombside Cypresses are Seen


  Anonymous


  Green, green, the tombside cypresses are seen;


  Clear, clear, the pebbles in the brook appear.


  We live between the earth and sky;


  Like travelers we shall pass by.


  So let's enjoy our cups of wine!


  It may not be strong, but it's fine.


  Our carriages and steeds let us drive


  To the two capitals which thrive!


  How splendid is Riverside Town!


  The crowned and belted come up and down.


  By-streets criss-cross the thoroughfare;


  Lordly mansions stand here and there.


  Two palaces command far and nigh,


  With watch-towers hundred feet high.


  Let us enjoy fully our feast!


  Why should we worry in the least?


  今日良宴会[1]


  无名氏


  今日良宴会，欢乐难具陈[2]。


  弹筝奋逸响，新声妙入神[3]。


  令德[4]唱高言，识曲听其真。


  齐心同所愿，含意俱未伸。


  人生寄一世，奄忽若飙尘[5]。


  何不策高足，先踞要路津[6]？


  无为守穷贱，轗轲[7]长苦辛。

  


  注释：


  [1] 良宴会：热闹的宴会。


  [2] 具陈：一一陈述。


  [3] 奋逸：不同凡俗的音响。新声，指当时的流行曲调。


  [4] 令德：有美好德行的人。


  [5] 奄忽若飙尘：奄忽，急剧。飙尘，指狂风里被卷起来的尘土。用此比喻人生，说明人生的短促和空虚。


  [6] 高足：良马的代称。要路津，重要的路口和渡口，指占住重要的位置。


  [7] 轗轲：同“坎坷”，不平，不得志。


  We Keep a Feast in Spirit high


  Anonymous


  We keep a feast in spirit high;


  Our pleasures are hard to relate.


  The music played wafts in the sky,


  And stirring are songs up-to-date.


  The virtuosoes sing their fill;


  The connoisseurs know what's about.


  At heart they all have the same will,


  But none of them will speak it out.


  Men live like rovers on their way


  Or dust by wind driven away.


  Why don't you ride at a fast pace


  And occupy important place?


  Why should one live in poverty


  And sufer life-long misery!


  西北有高楼


  无名氏


  西北有高楼，上与浮云齐。


  交疏[1]结绮[2]窗，阿阁[3]三重阶。


  上有弦歌声，音响一何悲！


  谁能为此曲？无乃杞梁妻[4]。


  清商随风发，中曲正徘徊。


  一弹再三叹，慷慨有余哀。


  不惜歌者苦，但伤知音稀。


  愿为双鸿鹄，奋翅起高飞。

  


  注释：


  [1] 交疏：交错镂刻，这里指窗格子制造的精致。


  [2] 结绮：张挂着绮制的帘幕。绮，有花纹的丝织品。


  [3] 阿阁：阁有四阿，指屋脊四面有曲檐。


  [4] 杞梁妻：杞梁的妻子。杞梁名殖，字梁，春秋时齐国大夫。征伐莒国时，死于莒国城下。他的妻子为此痛哭十日，投水自杀。传说死前谱有琴曲《杞梁妻叹》。这一句是说，莫非是杞梁妻作的曲子吧？


  In Northwest There's a Tower Proud


  Anonymous


  In northwest there's a tower proud;


  It stands as high as floating cloud.


  Its curtained lattice window flares


  Between the eaves and flights of stairs.


  Music from there comes to my ear,


  Its sound so sad, its tune so drear.


  Who could compose such doleful song


  But one whose secret grief's life-long?


  Sad music rises with the breeze;


  The middle tune wafts ill at ease.


  It's followed then by three refrains;


  At last indignant, it complains.


  For the musician out of view,


  I sigh that connoisseurs are few.


  I would become a crane to sing


  With her while flying wing to wing.


  涉江采芙蓉


  无名氏


  涉江采芙蓉，


  兰泽[1]多芳草。


  采之欲遗谁？


  所思在远道。


  还顾望旧乡，


  长路漫浩浩。


  同心而离居，


  忧伤以终老。

  


  注释：


  [1] 兰泽：生有兰草的沼泽地。


  I Gather Lotus Blooms Across the Stream


  Anonymous


  I gather lotus blooms across the stream


  In orchid marsh where fragrant flowers teem.


  To whom shall I send what I pluck today?


  The one I love is living far away.


  I turn my eyes towards our old abode.


  O what can I find but a long, long road.


  Living apart, how can we be consoled?


  Our hearts are one,


  I'll grieve till I grow old.


  明月皎夜光


  无名氏


  明月皎夜光，促织[1]鸣东壁。


  玉衡[2]指孟冬，众星何历历。


  白露沾野草，时节忽复易。


  秋蝉鸣树间，玄鸟逝安适。


  昔我同门友[3]，高举振六翮[4]。


  不念携手好，弃我如遗迹。


  南箕北有斗，牵牛不负轭[5]。


  良无盘石固，虚名复何益？

  


  注释：


  [1] 促织：蟋蟀的别名。蟋蟀的鸣声标志着秋天的到来，到妇女们忙着织寒衣的时候了。


  [2] 玉衡：北斗七星之一。


  [3] 同门友：同在师门学习的朋友。


  [4] 高举振六翮：奋翅高飞，用以比喻同门友的得志。


  [5] 负轭：轭是架在牛马颈上的横，负轭在这里代指牵牛星。


  The Moon Shines Bright at Dead of Night


  Anonymous


  The moon shines bright at dead of night;


  The crickets chirp by eastern wall.


  The Plough's bar points to winter white;


  Stars can be counted one and all.


  Wild grass wet with dew far and nigh,


  How fast seasons change and come back!


  Among the trees cicadas cry.


  Where are south-flying swallows black?


  Now I remember my compeers


  Soaring on high into the cloud.


  Forgetting friends of bygone years,


  They leave me like trace of the crowd.


  The Northern and Southern stars mock


  At Winnow Star which sifts no grain.


  No friendship is as firm as rock.


  What's the use to have names in vain!


  冉冉[1]孤生竹


  无名氏


  冉冉孤生竹，结根泰山阿[2]。


  与君为新婚，菟丝附女萝[3]。


  菟丝生有时，夫妇会有宜[4]。


  千里远结婚，悠悠隔山陂。


  思君令人老，轩车来何迟！


  伤彼蕙兰花，含英[5]扬光辉；


  过时而不采，将随秋草萎。


  君亮执高节[6]，贱妾亦何为！

  


  注释：


  [1] 冉冉：柔弱下垂的样子。


  [2] 泰山阿：大山里面曲折之处。


  [3] 菟丝：柔弱蔓生植物。女萝：地衣类植物。这里以“菟丝”自比，以“女萝”比丈夫，两句的意思是说自己虽已结婚，但新婚远别，仍然是孤独而无依靠。


  [4] 宜：适当的时候。


  [5] 含英：即将盛开的花朵。


  [6] 高节：指坚贞不渝的爱情。


  Frail, Frail the Lonely Bamboo's Root


  Anonymous


  Frail, frail the lonely bamboo's root


  Clinging to lofty mountain's foot.


  I'm newly wed to husband mine


  Like dodder clinging to the vine.


  The dodder has its time to grow;


  A couple should together go.


  But thousand-mile mountains divide


  The newly-wed one on each side.


  Longing for him makes me grow old.


  Why won't his cab come to household?


  I grieve for orchid flower white;


  Petals unfurled, it looks so bright.


  If it's not plucked in blossom time,


  It fades with grass after its prime.


  In his consistence I believe.


  What can I do? Why should I grieve?


  庭中有奇树


  无名氏


  庭中有奇树，


  绿叶发华滋。


  攀条折其荣，


  将以遗所思。


  馨香盈怀袖[1]，


  路远莫致之[2]。


  此物何足贡，


  但感别经时[3]。

  


  注释：


  [1] 盈怀袖：充满衣服的襟袖之间。


  [2] 致之：送到，这句是说因为路远不能送到给他。


  [3] 经时：很长时间。


  A Rare Tree Stands in Courtyard Quiet


  Anonymous


  A rare tree stands in courtyard quiet;


  Among green leaves flowers run riot.


  I bend a branch and pluck its bloom


  To send to my far-off dear groom.


  Its fragrance fills my breast and sleeves;


  Unsent so far away, it grieves.


  I value not the bloom sweet-hearted,


  But I am grieved so long we've parted.


  迢迢牵牛星


  无名氏


  迢迢牵牛星，


  皎皎[1]河汉女。


  纤纤擢[2]素手，


  札札弄机杼[3]。


  终日不成章[4]，


  泣涕零如雨[5]。


  河汉清且浅，


  相去复几许？


  盈盈[6]一水间，


  脉脉不得语。

  


  注释：


  [1] 皎皎：明亮的样子。


  [2] 擢：举起。


  [3] 札札：使用机杼时的响声。机，织机上转轴的机件。杼，织机上持纬线的机件。


  [4] 不成章：织不成丝织品。


  [5] 零如雨：形容涕泪纵横的样子。


  [6] 盈盈：水波清浅飘动。


  Far, Far Away the Cowherd Star


  Anonymous


  Far, far away the Cowherd Star;


  Bright, bright riverside Weaving Maid.


  Slender, slender her fingers are;


  Clack, clack her shuttle's tune is played.


  She weaves all day, no web is done;


  Like rain her tears drip one by one.


  Heaven's River's shallow and clear;


  The two stars are not far apart.


  Where brimful, brimful waves appear,


  They gaze but can't lay bare their heart.


  回车驾言迈[1]


  无名氏


  回车驾言迈，


  悠悠涉[2]长道。


  四顾何茫茫，


  东风摇百草[3]。


  所遇无故物，


  焉得不速老[4]？


  盛衰各有时，


  立身苦不早。


  人生非金石，


  岂能长寿考？


  奄忽随物化，


  荣名以为宝。

  


  注释：


  [1] 言：语气助词。迈，远行。


  [2] 涉：渡水。


  [3] 百草：这里指新生的草，节序推移，新陈代谢，去年的枯草成为故物。


  [4] 焉得不速老：由眼前事物产生对人生的联想，草很容易由荣而枯，人又何尝不是很快地由少而老呢？


  I Turn my Carriage and Set Out


  Anonymous


  I turn my carriage and set out;


  Along an endless road I pass.


  I see a wilderness about;


  The eastern wind shakes grass on grass.


  I meet with no thing old at all.


  Can I not olden nevertheless?


  Every thing has its rise and fall.


  Do not delay to win success!


  Man is not made of metal or stones.


  Can we live to hundred years old?


  We'll soon become a heap of bones.


  Let's value glory more than gold!


  东城高且长


  无名氏


  东城高且长，逶迤[1]自相属。


  回风[2]动地起，秋草萋已绿。


  四时更[3]变化，岁暮一何速！


  晨风[4]怀苦心，蟋蟀伤局促[5]。


  荡涤放情志，何为自结束？


  燕赵多佳人，美者颜如玉。


  被服罗裳衣，当户理清曲。


  音响一何悲！弦急知柱促。


  驰情整中带，沉吟聊踯躅。


  思为双飞燕，衔泥巢君屋。

  


  注释：


  [1] 逶迤：曲折而绵长的样子。


  [2] 回风：空旷地方自下吹起的旋风。


  [3] 更：替，指互相更替变化。


  [4] 晨风：鸟名，是一种健飞的鸟。


  [5] 此句指秋意已深的时候，而蟋蟀的生命也就垂垂向尽了。隐喻人生短暂。


  The Eastern Wall Stands Long and High


  Anonymous


  The eastern wall stands long and high;


  It girds the town from end to end.


  The autumn wind sweeps far and nigh;


  The withered grass and green grass bend.


  How fast the seasons change and part!


  How soon comes the end of the year!


  The pheasants cry with bitter heart;


  The crickets' chirp would hasten tears.


  Wash grief away from its deep root!


  Why should you bind your hand and foot!


  In northern land are beauties we desire;


  The fairest has a face as fine as jade.


  Behold! she is dressed in silken attire;


  Listen! before the window music's played.


  Why is the melody so sad and drear?


  The peg has tightened and quickened the string.


  Amorous, with loose girdle she comes near;


  But she still hesitates while loitering.


  “Could we be a pair of swallows in flight,


  I would peck clods in your nest with delight.”


  驱车上东门[1]


  无名氏


  驱车上东门，遥望郭北墓[2]。


  白杨何萧萧，松柏夹广路[3]。


  下有陈死人[4]，杳杳[5]即长暮。


  潜寐黄泉下，千载永不寤。


  浩浩阴阳移，年命如朝露。


  人生忽如寄，寿无金石固。


  万岁更相迭，圣贤莫能度。


  服食求神仙，多为药所误。


  不如饮美酒，被服纨与素。

  


  注释：


  [1] 上东门：洛阳东城三门中最近北的城门。东有三门，最北头曰上东门。


  [2] 郭北墓：指洛阳城北的北邙山。城阳恭王刘祇死，葬于北邙，其后王侯卿相亦多葬于此，遂成著名的公墓地带。


  [3] 广路：指墓道。北邙山是富贵人的墓地，墓门前有广阔的墓道。


  [4] 陈死人：久死之人。


  [5] 杳杳：幽暗的样子。


  I Drive My Car through Upper Eastern Gate


  Anonymous


  I drive my car through Upper Eastern Gate,


  And see from afar the Northern Tomb.


  How poplar leaves rustle and agitate!


  Pines and cypresses flank the way with gloom.


  Beneath lie those who died long, long ago;


  Buried in eternal darkness they remain.


  They sleep beside the Yellow Springs below;


  From year to year they never wake again.


  How many days and nights have come and passed!


  The years we're given fleet like morning dew.


  Life is a journey which can never last


  As long as stone or metal old and new.


  Do you want to enjoy longevity?


  But in the end even saints and sages die.


  If you by drugs seek immortality,


  There's no elixir on which to rely.


  Better to drink wine whenever you may,


  And dress in silk and satin everyday!


  去者[1]日以疏


  无名氏


  去者日以疏，


  来者日以亲[2]。


  出郭门[3]直视，


  但见丘与坟。


  古墓犁[4]为田，


  松柏摧[5]为薪。


  白杨多悲风，


  萧萧愁杀人。


  思还故里闾[6]，


  欲归道无因。

  


  注释：


  [1] 去者：和“来者”同指一切客观事物。


  [2] 日以亲：一天比一天迫近。


  [3] 郭门：城外曰郭，郭门就是外城的城门。


  [4] 犁：农具，这里做动词，耕种。


  [5] 摧：折。这句是说墓上的柏树被人斫断，当作柴禾烧。


  [6] 里：古代五家为邻，二十五家为里，后来泛指居所，凡是人户聚居的地方通称作里。闾：里门。


  The Bygone Times are Gone Farther away


  Anonymous


  The bygone times are gone farther away;


  The forthcoming becomes dearer each day.


  I go out of the gate and strain my eye;


  I only see mounds and tombs far and nigh.


  The ancient graveyards into fields are ploughed;


  Firewood is made of pine and cypress proud.


  White poplars give out their heart-breaking breath;


  To hear their sigh on sigh I'm grieved to death.


  I wish to go back to my dear abode.


  But how can I traverse the long, long road!


  生年不满百


  无名氏


  生年不满百，


  常怀千岁忧。


  昼短苦夜长，


  何不秉烛游[1]！


  为乐当及时，


  何能待来兹[2]？


  愚者爱惜费[3]，


  但为后世嗤[4]。


  仙人王子乔[5]，


  难可与等期[6]。

  


  注释：


  [1] 秉烛游：指手拿蜡烛作长夜之游。


  [2] 来兹：来年。


  [3] 费：费用，指钱财。


  [4] 嗤：轻蔑地笑。


  [5] 王子乔：古代传说中著名的仙人之一。


  [6] 期：待也，指成仙之事不是一般人所能期待。


  Few Live as Long as a Hundred Years


  Anonymous


  Few live as long as a hundred years.


  Why grieve over a thousand in tears!


  When days grows short and long grows night,


  Why not go out in candlelight?


  Enjoy the present time in laughter!


  Why worry about the hereafter?


  If you won't spend the wealth you've got,


  Posterity would call you sot.


  We cannot hope to rise as high


  As an immortal in the sky.


  凛凛岁云暮[1]


  无名氏


  凛凛岁云暮，蝼蛄[2]夕鸣悲。


  凉风率已厉[3]，游子寒无衣。


  锦衾遗洛浦[4]，同袍[5]与我违。


  独宿累[6]长夜，梦想见容辉。


  良人惟古欢[7]，枉驾惠前绥[8]，


  愿得长巧笑[9]，携手同车归。


  既来不须臾，又不处重闱[10]；


  亮无晨风翼，焉能凌风飞？


  眄睐[11]以适意，引领遥相睎[12]。


  徙倚[13]怀感伤，垂涕沾双扉。

  


  注释：


  [1] 凛凛：十分寒冷。此句从年岁将近天气寒冷写起。


  [2] 蝼蛄：一种害虫，夜晚喜欢靠近灯光飞鸣。


  [3] 厉：猛烈。


  [4] 洛浦：洛水边，相传宓妃淹死在洛水中，后来成了洛神。这句是猜疑丈夫在外别有所恋。


  [5] 同袍：本指战友，这里代指丈夫。


  [6] 累：积累，许多。


  [7] 良人：古代妇女对丈夫的尊称。古欢：指旧的欢爱之人。


  [8] 绥：挽人上车的绳索。结婚时，丈夫驾着车去迎接妻子，把车绥给她，引她上去。


  [9] 巧笑：是妇女美的一种姿态，这是对丈夫亲近的表示。


  [10] 重闱：指深闺。


  [11] 眄睐：斜着眼睛看。


  [12] 引领：伸着脖子，凝神远望的形象。睎：望见。


  [13] 徙倚：在低处徘徊。


  Cold, Cold the End of Year Draws Near


  Anonymous


  Cold, cold the end of year draws near;


  Crickets at night chirp sad and drear.


  The piercing wind blows up and down;


  Abroad, you have no winter gown.


  At home your broidered quilt is left;


  Why of my mate am I bereft?


  Lonely I stay through the long night.


  Can I not dream of your face bright?


  Can you forget our wedding day:


  You gave me reins on homeward way?


  I wish we'd live long side by side,


  Come back hand in hand in our ride.


  You came in dream not for an hour,


  Nor would you stay long in my bower.


  Awake, I have no wings to fly.


  How can I rise with the wind high?


  I try to please you from afar,


  And crane my neck toward where you are.


  Leaning at the gate, I deplore;


  My tears fall and moisten the door.


  孟冬[1]寒气至


  无名氏


  孟冬寒气至，北风何惨栗[2]。


  愁多知夜长，仰观众星列。


  三五明月满，四五[3]蟾兔[4]缺。


  客从远方来，遗我一书札。


  上言长相思，下言久离别。


  置书怀袖中，三岁字不灭。


  一心抱区区[5]，惧君不识察。

  


  注释：


  [1] 孟冬：农历十月。


  [2] 惨栗：惨，心情不舒畅。


  [3] 三五：农历十五日。四五，农历二十日。


  [4] 蟾兔：民间把月中的黑影叫作蟾兔，后来就成为月的代称。


  [5] 区区：指拳拳，诚恳而坚定的意思。


  In Early Winter the Cold Air Comes Forth


  Anonymous


  In early winter the cold air comes forth.


  How sharp is the biting wind from the north!


  Sorrowful, I know how long is the night;


  Looking up, I count the stars teeming bright.


  On the fifteenth day full waxes the moon;


  But on the twentieth it will wane so soon.


  A traveler coming from far away


  Gives me a letter which begins to say


  My far-off husband longs for his dear wife,


  And ends by an adieu as long as life.


  I put this letter in my inner vest;


  For three years no word has dimmed in my breast.


  I cherish with whole heart each word, each dot,


  But I'm afraid my husband knows it not.


  客从远方来


  无名氏


  客从远方来，


  遗[1]我一端[2]绮[3]。


  相去万余里，


  故人心尚尔[4]！


  文彩[5]双鸳鸯，


  裁为合欢[6]被。


  著[7]以长相思，


  缘[8]以结不解。


  以胶投漆中，


  谁能别离此？

  


  注释：


  [1] 遗：赠送，给予。


  [2] 一端：半匹，长二丈。


  [3] 绮：绫罗一类的丝织品。织成彩色花纹的叫作“锦”，织成素色花纹的叫作“绮”。


  [4] 尚尔：还是如此。


  [5] 文彩：指绮上面所织的花纹。


  [6] 合欢：原是植物名，汉朝凡是两面合来的物件都称为合欢。合欢被，是指把绮裁成表里两面合起来的被，所以有合欢之义，象征夫妇同居的愿望。


  [7] 著：被子里装进丝绵叫作“著”。长相思，指丝棉絮。思与“丝”谐音，长与绵同义。


  [8] 缘：沿着被子的四边缝合上的丝缕叫作缘。以丝缕为结，比喻姻缘牢固。


  A Guest Who Came From afar


  Anonymous


  A guest who came from afar said


  He'd brought me a roll of brocade.


  From my husband I'm far apart;


  This roll of brocade shows his heart.


  Broidered with lovebirds in silk thread,


  I'll make a quilt for lovers' bed,


  Filled with floss not to be forgot


  And fringed with tight knot on knot.


  Like lacquer melted in the glue,


  Let's be inseparably true!


  明月何皎皎[1]


  无名氏


  明月何皎皎，


  照我罗床帏[2]。


  忧愁不能寐，


  揽衣起徘徊。


  客行虽云乐，


  不如早旋归。


  出户独彷徨，


  愁思当告谁？


  引领还入房，


  泪下沾裳衣。

  


  注释：


  [1] 皎皎：皎洁明亮。


  [2] 罗床帏：罗绮制的帐子，质地轻薄透光。


  How Bright are Moonbeams Shed


  Anonymous


  How bright are moonbeams shed


  On my silk-curtained bed!


  I cannot sleep, so sad;


  I pace up and down, clad.


  One may find joy abroad,


  But less than in his abode.


  I stroll outdoors alone.


  To whom make my grief known?


  I crane my neck in vain;


  Come in, tears fall like rain.


  上山采蘼芜[1]


  无名氏


  上山采蘼芜，下山逢故夫。


  长跪问故夫：“新人复何如？”


  “新人虽言好，未若故人姝[2]。


  颜色类相似，手爪[3]不相如。”


  “新人从门入，故人从阁[4]去。”


  “新人工织缣[5]，故人工织素[6]。


  织缣日一匹，织素五丈余。


  将缣来比素，新人不如故。”

  


  注释：


  [1] 蘼芜：一种香草，也叫江蓠，叶子风干可做香料。


  [2] 姝：美好，漂亮。


  [3] 手爪：指纺织等女工技巧。


  [4] 阁：旁门，小门。


  [5] 缣：黄绢。


  [6] 素：白绢。


  The Old Wife and the New


  Anonymous


  She went uphill to pluck herbs wild;


  Downhill, she met her former husband mild.


  She knelt and asked, “How do you...


  How do you find your young wife new?”


  “Though my new wife is good and fair,


  She cannot yet with you compare.


  In looks by your side she may stand,


  But she's less clever with her hand.


  When she came in from the front door,


  You left your room on second floor.


  She's good at embroidering skein,


  While you are good at sewing plain.


  She weaves one foot of silk a day;


  You weave five feet without delay.


  Her works compared with yours, all told,


  The new is not up to the old.


  步出城东门


  无名氏


  步出城东门，


  遥望江南路。


  前日风雪中，


  故人从此去。


  我欲渡河水，


  河水深无梁。


  愿为双黄鹄，


  高飞还故乡。


  I Stroll out of the East Gate


  Anonymous


  I stroll out of the east gate of the town;


  On the road to southern shore I look down.


  In wind and snow the day before yesterday


  Along this road my friend did go away.


  I'd follow him and go across the stream,


  But water's deep and there's no bridge nor beam.


  If like two yellow birds we'd soar up high,


  Then homeward to our native land we'd fly.


  十五从军征


  无名氏


  十五从军征，八十始得归。


  道逢乡里人：“家中有阿谁？”


  “遥看是君家，松柏冢[1]累累[2]。”


  兔从狗窦[3]入，雉从梁[4]上飞。


  中庭生旅[5]谷，井上生旅葵[6]。


  舂谷持作饭，采葵持作羹。


  羹饭一时熟，不知贻[7]阿谁。


  出门东向望，泪落沾我衣。

  


  注释：


  [1] 冢：坟墓。


  [2] 累累：形容丘坟一个连一个的样子。


  [3] 狗窦：给狗出入的墙洞。


  [4] 梁：屋梁。


  [5] 旅：植物未经播种而野生叫旅生。


  [6] 葵：菜名，又叫冬葵，嫩叶可食。


  [7] 贻：送给，这里指拿食物给人吃。


  Homecoming after War


  Anonymous


  At fifteen I left home to fight the foe


  And cannot come back till I am fourscore.


  On the way I meet a countryman I know;


  I ask him who remains within my door.


  “Seen from afar, your house is over there,”


  “Mid graves where pine and cypress stand aloof.”


  Arrived, I see in dog hole run a hare


  And pheasants fly from the beam of my roof.


  In middle courtyard grows only wild grain


  And by the well grows mallow I can eat.


  I pluck the grain and boil it as food plain


  And put the mallow in the soup I heat.


  When I have cooked the simple, homely fare,


  Who will eat it with me? No one appears.


  I go outdoors and eastwards fix my stare,


  My furrowed face and clothes wet with tears.


  蒿里行[1]


  曹操


  关东有义士[2]，兴兵讨群凶。


  初期会盟津[3]，乃心在咸阳[4]。


  军合力不齐，踌躇[5]而雁行[6]。


  势利使人争，嗣还自相戕[7]。


  淮南[8]弟称号，刻玺[9]于北方。


  铠甲[10]生虮虱[11]，万姓以死亡。


  白骨露于野，千里无鸡鸣。


  生民百遗一，念之断人肠。

  


  注释：


  [1] 蒿里行：属汉乐府《相和歌·相和曲》，本为送葬唱的挽歌，曹操借旧题写时事。此诗写汉末群雄争战，民遭涂炭，被赞为汉末实录。蒿里，传说人死后魂魄聚居的地方。


  [2] 关东：函谷关以东。义士，指起兵讨伐董卓的诸州郡首领。


  [3] 盟津：“孟津”，今属河南洛阳。


  [4] 咸阳：秦代的京都，此借指汉长安皇室，当时献帝被挟持到长安。长安与咸阳都在关中，今属陕西。


  [5] 踌躇：犹豫不前。


  [6] 雁行：阵名，横列队伍，如飞雁的行列。


  [7] 嗣还：其后不久。戕，杀害。


  [8] “淮南”一句：说袁绍的异母弟袁术于建安二年在淮南寿春自称帝号。


  [9] 刻玺：刻制印玺。玺，印，秦以后专指皇帝用的印章。


  [10] 铠甲：古代的护身战服，金属制成的叫铠，皮革制成的叫甲。


  [11] 虮虱：虱子的卵。


  Graveyard Song


  Cao Cao


  East of the Pass there're heroes brave and bright;


  They rose in arms against the worst man of all.


  They formed alliance first on River's right


  And joined their force to take the capital.


  But they were not united with might and main,


  So like wild geese they straggled all about.


  They fought each other for power or gain,


  And tried to kill each other and fell out.


  The self-styled monarch rules the southern shore;


  The royal seal is carved on northern land.


  Men long in arms grow lousy more and more;


  Countless people die when they cannot stand.


  Afield lie bones of those who lost their lives;


  For miles and miles no cock is heard to crow.


  Among a hundred people one survives;


  My heart would break on thinking of the woe.


  短歌行


  曹操


  对酒当[1]歌，人生几何[2]？


  譬如朝露[3]，去日苦多。


  慨当以慷，忧思难忘。


  何以解忧？唯有杜康[4]。


  青青子衿[5]，悠悠[6]我心。


  但为君故，沉吟[7]至今。


  呦呦[8]鹿鸣，食野之苹[9]。


  我有嘉宾，鼓瑟吹笙。


  明明如月，何时可掇[10]？


  忧从中来，不可断绝。


  越陌度阡[11]，枉用相存。


  契阔[12]谈宴，心念旧恩[13]。


  月明星稀，乌鹊南飞。


  绕树三匝[14]，何枝可依？


  山不厌高，海不厌深。


  周公[15]吐哺，天下归心。

  


  注释：


  [1] 当：对着。


  [2] 几何：多少。


  [3] 朝露：早晨的露水。这里用以比喻人生的短暂。


  [4] 杜康：相传是古代最初造酒的人。这里用作酒的代称。


  [5] 衿：古式的衣领。青衿，是周代读书人的服装，这里指有学识的人。


  [6] 悠悠：长久的样子。形容思虑连绵不断。


  [7] 沉吟：原指小声叨念和思索，这里指对贤才的思念和倾慕。


  [8] 呦呦：鹿鸣声。


  [9] 苹：艾蒿。嫩叶有香气。其干叶制成艾绒，用于针灸。


  [10] 掇：拾取，采取。


  [11] 阡、陌：都是田间的道路，东西向田间的小路称陌，南北向的小路称阡。


  [12] 契阔：聚散。这里有久别重逢的意思。


  [13] 旧恩：旧日的情谊。


  [14] 匝：周，圈。


  [15] 周公：姬旦。周武王之弟，虚心招纳贤才，辅佐成王治理天下。


  A Short Song


  Cao Cao


  We should sing before wine.


  For how long can life last?


  Like dew on morning fine,


  So many days have passed.


  How can we be unbound


  By grief which weighed us down?


  Grief can only be drowned


  In wine of good renown.


  Talents with collars blue,


  For you I pine away.


  So much I long for you,


  My heart aches night and day.


  How gaily call the deer


  While grazing in the shade!


  When I have talents here,


  Let lute and lyre be played!


  Bright as the moon on high,


  How can I bring it down?


  Grief from within comes nigh;


  Ceaselessly it flows on.


  Across the fields and lanes,


  You are kind to come here.


  Talking of far-off plains,


  You cherish friendship dear.


  The moon's bright and stars nice,


  The crows in southward flight


  They circle the trees thrice;


  There's no branch to alight.


  With crags high mountains rise;


  With water the sea's deep.


  With the help of the wise,


  An ordered world we'll keep.


  苦寒行


  曹操


  北上太行山[1]，艰哉何巍巍[2]！


  羊肠坂[3]诘屈[4]，车轮为之摧[5]。


  树木何萧瑟，北风声正悲。


  熊罴[6]对我蹲，虎豹夹路啼[7]。


  溪谷[8]少人民，雪落何霏霏[9]！


  延颈[10]长叹息，远行多所怀。


  我心何怫郁[11]，思欲一东归[12]。


  水深桥梁绝，中路正徘徊。


  迷惑失故路，薄暮无宿栖。


  行行日已远，人马同时饥。


  担囊行取薪，斧冰持作糜。


  悲彼《东山》诗，悠悠令我哀。

  


  注释：


  [1] 太行山：起于河南北部，向北经山西、河北边境入河北北部。


  [2] 巍巍：高峻雄伟。


  [3] 羊肠坂：地名，在壶关西南。


  [4] 诘屈：盘旋曲折。


  [5] 摧：折毁。


  [6] 罴：一种大熊。


  [7] 啼：号叫。


  [8] 溪谷：山中低而有水之地，山里人多住于此。


  [9] 霏霏：形容雪下得很大。


  [10] 延颈：伸长脖子，指眺望。


  [11] 怫郁：忧虑不安。


  [12] 东归：指返回故乡。


  Song of the Cold Endured


  Cao Cao


  Northward we go up mountains stiff.


  How hard it is to climb the cliff!


  The footpath twists like gut of sheep;


  The cartwheels break against crags steep.


  The trembling trees are stark and bleak;


  The northern wind moans on the peak.


  Before us crouch bears brown and black;


  Tigers and pards howl by the track.


  In these vales few people have passed,


  And snow is falling thick and fast.


  I stretch my neck with long, long sigh;


  The hard campaign to grief gives rise.


  Why has grief in my heart increased?


  All I want is to go back east.


  There is no bridge on water deep;


  We know not how o'er it to sweep.


  And halfway up, we go astray;


  At dusk we find nowhere to stay.


  Each day go farther off our forces;


  Our men are hungry as their horses.


  Pack on shoulder, we snatch firewood


  And chop ice to boil as our food.


  Of Eastern Hills the soldiers' song[1]


  Saddens my heart and soul for long.

  


  注释：


  [1] The song sung by the soldiers of the Duke of Zhou when they had put down a rebellion in the Eastern Hills after 1125 BC.


  步出夏门行：观沧海


  曹操


  东临[1]碣石[2]，以观沧海[3]。


  水何[4]澹澹[5]，山岛竦峙。


  树木丛生，百草丰茂。


  秋风萧瑟，洪波涌起。


  日月之行，若出其中；


  星汉灿烂，若出其里。


  幸甚至哉，歌以咏志。

  


  注释：


  [1] 临：到，这里是登上的意思。


  [2] 碣石：古代山名，原在河北省乐亭县西南，滦河入海口的东面，今已沉入渤海中。


  [3] 观：看，这里是远眺、眺望的意思。沧海：东海，这里是泛称。


  [4] 何：副词，用在形容词谓语前，表示程度之深。可译为“怎么这样”“多么”“那么”等。


  [5] 澹澹：水波动荡的样子。


  The Sea


  Cao Cao


  I come to view the boundless ocean


  From Stony Hill on eastern shore.


  Its water rolls in rhythmic motion


  And islands stand amid its roar.


  Tree on tree grows from peak to peak;


  Grass on grass looks lush far and nigh.


  The autumn wind blows drear and bleak;


  The monstrous billows surge up high.


  The sun by day, the moon by night


  Appear to rise up from the deep.


  The Milky Way with stars so bright


  Sinks down into the sea in sleep.


  How happy I feel at this sight!


  I croon this poem in delight.


  步出夏门行：龟虽寿


  曹操


  神龟[1]虽寿，犹有竟时[2]。


  腾蛇[3]乘雾，终为土灰。


  老骥伏枥[4]，志在千里；


  烈士暮年[5]，壮心不已[6]。


  盈缩[7]之期，不但[8]在天；


  养怡[9]之福，可得永[10]年。


  幸甚至哉，歌以咏志。

  


  注释：


  [1] 神龟：传说中的通灵之龟，能活几千岁。


  [2] 竟时：指死亡的时候。


  [3] 腾蛇：传说中与龙同类的神物，能腾云驾雾。


  [4] 骥：千里马。枥：马槽。


  [5] 烈士：有雄心壮志的人。暮年：晚年。


  [6] 已：停止。


  [7] 盈缩：指人的寿命长短。


  [8] 但：仅，只。


  [9] 养怡：保养身心健康。


  [10] 永：长久。


  Indomitable Soul


  Cao Cao


  Although long lives the tortoise wise,


  In the end he cannot but die.


  The serpent in the mist may rise,


  But in the dust he too shall lie.


  Although the stabled steed is old,


  He dreams to run for mile and mile.


  In life's December heroes bold


  Won't change indomitable style.


  It's not up to Heaven alone


  To lengthen or shorten our day.


  To a great age we can live on,


  If we keep fit, cheerful and gay.


  How happy I feel at this thought!


  I croon this poem as I ought.


  七哀诗


  王粲


  西京[1]乱无象[2]，豺虎方遘患[3]。


  复弃中国[4]去，委身[5]适荆蛮[6]。


  亲戚对我悲，朋友相追攀。


  出门无所见，白骨蔽[7]平原。


  路有饥妇人，抱子弃草间。


  顾闻号泣声，挥涕独不还。


  “未知身死处，何能两相完[8]？”


  驱马弃之去，不忍听此言。


  南登霸陵岸[9]，回首望长安，


  悟彼《下泉》[10]人，喟然[11]伤心肝。

  


  注释：


  [1] 西京：指长安。东汉都城乃洛阳，洛阳在东，长安在西，因此称长安为西京。


  [2] 无象：无道。


  [3] 方遘患：正在制造祸乱。


  [4] 中国：此指北方中原地区。


  [5] 委身：托身，寄身。


  [6] 荆蛮：指荆州。荆州本楚国之地，楚国本叫“荆”，古人称南方民族为“蛮”，故旧称荆州为荆蛮。


  [7] 蔽：遮盖。


  [8] 两相完：两者都能保全。


  [9] 霸陵：汉文帝刘恒坟墓，地处长安东面。岸：高地。


  [10] 《下泉》：《诗经·曹风》篇名。


  [11] 喟然：形容叹气的样子。


  Seven Sorrows


  Wang Can


  The Western Capital in woe:


  Nowhere but wolves and tigers go.


  I leave the central land again,


  And go off to southern plain.


  Facing me, kin and parents grieve;


  Following me, friends will not leave.


  What do I see out city gate?


  White bones strew the plain desolate.


  A starving woman cannot feed


  Her child and lays it in the weed.


  She looks back at its wailing sound,


  And goes in tears, not turning round.


  “I know not how long I'll survive.


  Can I keep both of us alive?”


  I whip my horse and leave them there;


  To hear such words I cannot bear.


  I go south on Royal Tomb's crest,


  And gaze back on Capital West.


  How could a patriot from it part?


  I heave a sigh with broken heart.


  饮马长城窟[1]行


  陈琳


  饮马长城窟，水寒伤马骨。


  往谓长城吏，慎莫[2]稽留[3]太原[4]卒。


  官作[5]自有程[6]，举筑[7]谐汝声[8]！


  男儿宁当格斗死，何能怫郁筑长城。


  长城何连连，连连三千里。


  边城多健少，内舍多寡妇。


  作书与内舍，便嫁莫留住。


  善事[9]新姑嫜[10]，时时念我故夫子[11]！


  报书往边地，君今出言一何鄙[12]？


  身在祸难中，何为稽留他家子？


  生男慎莫举[13]，生女哺用脯[14]。


  君独不见长城下，死人骸骨[15]相撑拄！


  结发行事君[16]，慊慊[17]心意关。


  明知边地苦，贱妾何能久自全？

  


  注释：


  [1] 长城窟：长城附近的泉眼。


  [2] 慎莫：千万不要。


  [3] 稽留：滞留，指延长服役期限。


  [4] 太原：秦郡名，在今山西中部一带。


  [5] 官作：官府的工程。


  [6] 程：期限。


  [7] 筑：筑土用的杵。


  [8] 谐汝声：把你的声音同劳动节拍弄和谐，指齐声唱起夯歌。


  [9] 事：侍奉。


  [10] 姑嫜：公婆。


  [11] 故夫子：士卒自称。


  [12] 鄙：浅陋。


  [13] 举：抚养。


  [14] 哺：喂养。脯：干肉。


  [15] 骸骨：尸骨。


  [16] 行事君：侍奉您，指出嫁。


  [17] 慊慊：十分牵挂。


  I Water My Steed


  Chen Lin


  I water steed at the foot of Great Wall;


  The water in the cave is piercing cold.


  I go to see the man in charge of all:


  “Do not keep us from home till we grow old!”


  “The public works have their table of time.


  Go and swing your hammer and sing in chime!”


  “A man would rather die in battlefield


  Than toil at the Wall with hammer to wield.”


  The Wall is serpentine and long;


  It stretches out three thousand miles.


  How many men on border are strong!


  Their wives at home stay without smiles.


  I send a letter to my wife:


  “Remarry and lead a new life!


  Serve well your mother-in-law new,


  But do not keep your former husband out of view!”


  Her letter in reply comes to the border:


  “How can your mind be in such a disorder?


  Now that you are in woe,


  Could I leave you and elsewhere go?”


  “If sons are born, put them aside!


  If daughters, feed them with meat dried!


  Do you not see by the Great Wall


  Sons become a heap of bones one and all?”


  “I've served you since I bound up my hair,


  And constant for you is my care.


  I know your grief in borderland.


  But if alone, can I long stand?”


  赠从弟[1]

  （三首其二）


  刘祯


  亭亭[2]山上松，


  瑟瑟[3]谷中风。


  风声一何盛，


  松枝一何劲！


  冰霜正惨凄，


  终岁常端正。


  岂不罹凝寒？


  松柏有本性。

  


  注释：


  [1] 从弟：堂弟。


  [2] 亭亭：高耸的样子。


  [3] 瑟瑟：形容风声萧瑟凄凉。


  The Pine-to My Cousin (II)


  Liu Zhen


  The pine on hill-top towers high;


  The winds in the vale sough and sigh.


  However violent they may be,


  Unshakable stands the pine-tree.


  The ice and forest look sad and drear;


  The tree stands straight throughout the year.


  Does it not fear the biting cold?


  It stands on its own as of old.


  室思

  （六首其三）


  徐斡


  浮云何洋洋[1]，


  愿因通我辞[2]。


  飘飖[3]不可寄，


  徙倚徒相思。


  人离皆复会，


  君独无返期。


  自君之出矣，


  明镜暗不治。


  思君如流水，


  何有穷已时。

  


  注释：


  [1] 洋洋：舒卷自如的样子。


  [2] 通我辞：为我通辞，传话给远方的人。


  [3] 飘飖：通“飘摇”，飘荡。


  A Wife's Thoughts (III)


  Xu Wo


  The floating cloud is like an ocean.


  Will it convey my heart's emotion?


  On wafting cloud I can't rely;


  I pace up and down with a sigh.


  Men part but they will meet again.


  Why lonely should I e'er remain?


  Since you left me and went away,


  My mirror's dusted with each day.


  My thoughts of you like river flow.


  O when can they no longer grow?


  定情诗


  繁钦


  我出东门游，邂逅承清尘[1]。


  思君即[2]幽房，侍寝执衣巾。


  时无桑中[3]契[4]，迫此路侧人。


  我既媚[5]君姿，君亦悦我颜。


  何以致拳拳[6]？绾臂双金环[7]。


  何以致殷勤？约指一双银[8]。


  何以致区区？耳中双明珠。


  何以致叩叩？香囊系肘后。


  何以致契阔[9]？绕腕双跳脱[10]。


  何以结恩情？美玉缀罗缨[11]。


  何以结中心[12]？素缕连双针。


  何以结相于？金簿画搔头[13]。


  何以慰别离？耳后玳瑁[14]钗[15]。


  何以答欢欣？纨素三条裙[16]。


  何以结愁悲？白绢双中衣。


  何以消滞[17]忧？足下双远游。


  与我期何所？乃期东山隅[18]。


  日旰[19]兮不来，谷风吹我襦。


  远望无所见，涕泣起蜘蹰。


  与我期何所？乃期山南阳。


  日中兮不来，飘风[20]吹我裳。


  逍遥莫谁睹，望君愁我肠。


  与我期何所？乃期西山侧。


  日夕兮不来，踯躅[21]长太息。


  远望凉风至，俯仰正衣服。


  与我期何所？乃期山北岑[22]。


  日暮兮不来，凄风吹我襟。


  望君不能坐，悲苦愁我心。


  爱身以何为，惜我华色时。


  中情既款款，然后克密期。


  褰衣[23]蹑茂草，谓君不我欺。


  厕此丑陋质，徙倚无所之[24]。


  自伤失所欲，泪下如连丝。

  


  注释：


  [1] 清尘：本意指车后扬起的轻盈的尘土。也可用作对人的敬称。


  [2] 即：靠近。


  [3] 桑中：本意指桑树林里，这里指男女私奔幽会之处。


  [4] 契：契约，约定。


  [5] 媚：女人取悦男人。


  [6] 拳拳：与下文的“区区”“叩叩”都指情意真挚。


  [7] 绾臂双金环：臂钏，又称缠臂金，这是一种我国古代女性缠绕于臂的装饰，是用金银带条盘绕成螺旋圈状，所盘圈数多少不等，一般三至八圈，也有多到十二三圈的。


  [8] 约指一双银：这里指用戒指定情，见指环如见其人，可见这一风俗由来已久。


  [9] 契阔：相约，相交。


  [10] 跳脱：今天的手镯。


  [11] 罗缨：古代女子出嫁时系于腰间的彩色丝带，以示人有所属。古代女子为心仪之人的佩玉结缀罗缨，心意昭昭。


  [12] 中心：心中。


  [13] 搔头：簪的别称，据《西京杂记》记载：汉武帝宠爱李夫人，有一次取下李夫人的玉簪搔头，搔头之名由此而来。


  [14] 玳瑁：从玳瑁龟壳上取得的玳瑁片。


  [15] 钗：为珠翠和金银合制成花朵或其他造型的发钿，连缀着固定发髻的双股或多股长针，使用时安插在双鬓。钗不仅是一种饰物，还是一种寄情的表物。古代恋人或夫妻之间有一种赠别的习俗。


  [16] 纨素三条裙：用绢做成的裙子。


  [17] 滞：滞留，停留。


  [18] 隅：日出照耀的地方。


  [19] 日旰：指天气晚。


  [20] 飘风：和暖的风，指南风。


  [21] 踯躅：与“踟蹰”都是徘徊不前的意思。


  [22] 北岑：山北面的崖岸。


  [23] 褰衣：提起衣服。


  [24] 之：到，往。


  A Woman's Love


  Po Qin


  I went out of the eastern gate,


  And met by chance a handsome mate.


  To a sweet bower I was led;


  Undressed, I served him in the bed.


  We did not date 'neath mulberry;


  By the roadside our love was free.


  I was enchanted at his sight,


  My beauty gave him sweet delight.


  How to express our loving heart?


  Two golden bracelets for my part.


  How to express his gallantry?


  Two silver rings were given to me.


  How to express our feeling dear?


  Two bright pearls hanging from the ear.


  How to express feelings we nurse?


  Behind the elbow a perfume purse.


  How to express love in our tryst?


  Two jade bracelets around the wrist.


  How could I know our love won't fade?


  Silken girdles adorned with jade.


  How could I know our hearts unite?


  Two needles joined by a thread white.


  How could I know deep love within?


  My hair adorned with gold-foiled pin.


  How to console our parting drear?


  The turtle pin behind the ear.


  How to remember our delight?


  A silken robe with three fringes white.


  How to express the grief I bear.


  The white silk vest and underwear.


  How to forget old sorrow sweet?


  Far-going shoes upon his feet.


  Where did he have with me a date?


  East of the mountain did I wait.


  At dusk, oh! he did not come down,


  But the east wind ruffled my gown.


  I looked far, none did appear;


  At a loss, I shed tear on tear.


  Where did he have with me a date?


  South of the mountain did I wait.


  At noon, oh! he came not with zest,


  But the south wind ruffled my vest.


  I could not see him, far apart;


  Waiting for him would break my heart.


  When did he have with me a date?


  West of the mountain did I wait.


  At sunset he did not come by;


  I loitered and heaved a long sigh.


  Looking far, I felt the wind cold.


  And up and down my robe was rolled.


  Where did he have with me a date?


  North of the mountain did I wait.


  At nightfall he did not appear;


  My dress was ruffled by wind drear.


  Longing for him, I could not sit;


  My heart broken, could I keep fit?


  Why had he loved my person fair?


  For youth and beauty he did care.


  Had his heart felt love for his mate,


  No doubt would he then keep his date.


  Lifting my robe, I tread thick grass,


  Thinking he'd not deceive, alas!


  I turn and loiter high and low;


  My poor heart knows not where to go.


  I'm grieved to find my love has fled;


  My tears stream down like silken thread.


  燕歌行

  （二首其一）


  曹丕


  秋风萧瑟天气凉，


  草木摇落[1]露为霜。


  群燕辞归鹄[2]南翔，


  念君客游思断肠。


  慊慊[3]思归恋故乡，


  君何淹留[4]寄他方？


  贱妾茕茕[5]守空房。


  忧来思君不敢忘，


  不觉泪下沾衣裳。


  援琴[6]鸣弦发清商[7]，


  短歌微吟不能长。


  明月皎皎照我床，


  星汉西流夜未央[8]。


  牵牛织女遥相望，


  尔独何辜限河梁。

  


  注释：


  [1] 摇落：凋残。


  [2] 鹄：天鹅。


  [3] 慊慊：心里不满足的样子。


  [4] 淹留：久留。


  [5] 茕茕：孤独无依的样子。


  [6] 援琴：拨琴弄弦。


  [7] 清商：乐曲名。清商音节短促。


  [8] 夜未央：夜已深而未尽的时候。古人用观察星象的方法测定时间。


  Song of a Lonely Wife (I)


  Cao Pi[1]


  The weather turns cold when bleak blows the autumn breeze;


  The leaves shiver and fall into frost dew-drops freeze;


  Swallows in group fly south together with wild geese.


  I miss you far apart till broken is my heart.


  A traveler may roam but he'll yearn for his home.


  Why so long should you stay in a land far away?


  I remain sad and lonely in empty chamber only.


  Though grieved, I dare not yet my dear lord to forget.


  I do not know my gown wet with tears streaming down.


  I take my lute and ring its melancholy string.


  I sing low a short song. Oh how can it be long?


  The bright moon overhead sheds its light on my bed.


  The River of Stars peep westward when night is deep.


  The Cowherd from afar gazes on Weaving Star.


  What is wrong on their part to be kept far apart!

  


  注释：


  [1] Eldest son of Cao Cao and emperor of Wei (reigned 220—226).


  箜篌[1]引


  曹植


  置酒高殿上，亲友从我游。


  中厨办丰膳，烹羊宰肥牛。


  秦筝何慷慨，齐瑟[2]和且柔。


  阳阿奏奇舞，京洛出名讴。


  乐饮过三爵，缓带倾庶羞。


  主称千金寿，宾奉万年酬。


  久要不可忘，薄终义所尤。


  谦谦[3]君子德，磬[4]折欲何求。


  惊风飘白日，光景驰[5]西流。


  盛时不可再，百年忽我遒[6]。


  生存华屋处，零落归山丘。


  先民谁不死？知命复何忧？

  


  注释：


  [1] 箜篌：古代来自西域的译词。一种拨弦乐器，弦数因乐器大小而不同，最少的五根弦，最多的二十五根弦，分卧式和竖式两种。琴弦一般系在敞开的框架上，用手指拨弹。


  [2] 齐瑟：这里与秦筝相对应，瑟音与筝音相比显得雍容柔和。


  [3] 谦谦：谦逊的样子。


  [4] 磬：一种器皿，状如云板，鸣以集众。


  [5] 驰：指时间飞驰，过得很快。


  [6] 遒：时间迫近。


  Song of the Harp


  Cao Zhi[1]


  Good wine is served in palace high;


  Friends are invited from far and nigh.


  Cooks have prepared a sumptuous feast;


  They've killed fat sheep, cattle and beast.


  The western lutes play lofty strains;


  The eastern, harmonious refrains.


  Ladies like swallows dance along;


  Fair songstresses sing their best song.


  After passing three rounds of wine,


  We loosen our belts for dish fine.


  The host offers pieces of gold;


  The guests wish him to live till old,


  Not to forget friendship lasts long,


  And injustice can't but be wrong.


  Modesty's what good men adore.


  What do we, bowing, need for more?


  Surprised the wind blows off the sun,


  Westward we see the day has done.


  Could we see splendid times again?


  A hundred years will pass amain.


  Today we live in capital,


  Which would soon turn to ruined hall.


  There were no ancient sages but died;


  Knowing our destiny, we sighed.

  


  注释：


  [1] Younger brother of Cao Pi.


  名都篇


  曹植


  名都多妖女[1]，京洛[2]出少年。


  宝剑直千金，被服丽且鲜。


  斗鸡东郊道，走马长楸[3]间。


  驰骋未能半，双兔过我前。


  揽弓捷[4]鸣镝[5]，长驱上南山[6]。


  左挽因右发，一纵两禽[7]连。


  余巧未及展，仰手接[8]飞鸢。


  观者咸称善，众工[9]归我妍[10]。


  归来宴平乐[11]，美酒斗十千。


  脍鲤臇[12]胎鰕[13]，寒鳖炙[14]熊蹯[15]。


  鸣俦[16]啸匹侣，列坐竟长筵。


  连翩击鞠壤[17]，巧捷惟万端。


  白日西南驰，光景不可攀。


  云散还[18]城邑，清晨复来还。

  


  注释：


  [1] 妖女：艳丽的女子。


  [2] 京洛：指东汉都城洛阳。


  [3] 长楸：古人在道旁种楸树，绵延很长，所以叫“长楸”。


  [4] 捷：引。一作“挟”。


  [5] 鸣镝：又叫“嚆矢”，就是响箭的镞。


  [6] 南山：通常指终南山，这里指洛阳的南山。


  [7] 两禽：指双兔，猎获的鸟兽都叫作禽。


  [8] 接：对飞驰的东西迎面射击。


  [9] 众工：指众善射者。


  [10] 归我妍：称赞我射得好。


  [11] 平乐：观名，汉明帝时造，在洛阳西门外。


  [12] 臇：比较干的肉羹。这里用作动词，臇胎鰕就是用胎鰕做羹。


  [13] 胎鰕：有子的魵鱼。


  [14] 炙：烧烤。


  [15] 熊蹯：熊掌。


  [16] 鸣俦：与“匹侣”意同，指呼朋唤友。


  [17] 击鞠壤：蹴鞠和击壤，这是两种古代的体育运动。鞠是毛球，玩时有用杖击。壤用两块木片制成，一头宽阔，一头尖锐，长一尺四寸，阔三寸。玩时将一块放三四十步以外的地上，用另一块扔过去打它。


  [18] 还：又来到东郊、南山、平乐观这些地方取乐。


  Song of the Capital


  Cao Zhi


  Ladies in capital are full of charms,


  And gallant young men are skilful at arms.


  My sword is worth its weight in gold, no less


  Is worth my fashionable riding dress.


  On eastern pathway I would watch cocks fight;


  I run my steed between the poplars white.


  I gallop when halfway I've not yet done;


  I see before my horse two rabbits run.


  Armed with my whistling arrows and long bow,


  To the southern mountain swiftly I go.


  My left hand holds the bow for my right to shoot,


  At one blow two rabbits killed at my foot.


  My skill not fully displayed, down I bring,


  On looking up, an eagle on the wing.


  All the spectators say I'm a good shot;


  To my archery's attributed a lot.


  Come back, we feast in western hall and ask


  For wine which costs ten thousand coins a cask.


  We have rich soup of carp and braised shrimp meat,


  Delicious turtle and bear's paw to eat.


  Friends are invited to take their seats among


  Poets and songstresses at a table long.


  We beat at the musical earthernware


  In different ways, deftly here and there.


  The sun runs fast and sinks in the southwest;


  Thus time and tide will not wait for our guest.


  Like cloud we scatter while bidding adieu;


  Tomorrow morning here we'll meet anew.


  美女篇


  曹植


  美女妖且闲[1]，采桑歧路[2]间。


  柔条纷冉冉[3]，落叶何翩翩。


  攘袖[4]见素手，皓腕[5]约金环[6]。


  头上金爵钗[7]，腰佩翠琅玕[8]。


  明珠交[9]玉体，珊瑚间[10]木难[11]。


  罗衣何飘飖，轻裾[12]随风还。


  顾盼遗光彩，长啸气若兰。


  行徒用[13]息驾[14]，休者以忘餐。


  借问女安居，乃在城南端。


  青楼[15]临大路，高门结重关[16]。


  容华[17]耀朝日，谁不希令颜[18]？


  媒氏何所营？玉帛不时安。


  佳人慕高义，求贤良独难。


  众人徒嗷嗷，安知彼所观？


  盛年处房室，中夜起长叹。

  


  注释：


  [1] 妖且闲：艳丽而且文静。


  [2] 歧路：岔路。


  [3] 冉冉：轻轻摇动的样子。


  [4] 攘袖：捋起袖子。


  [5] 皓腕：洁白的胳膊。


  [6] 约金环：戴着金制的手镯。


  [7] 金爵钗：一端饰有雀形的金钗。


  [8] 翠琅玕：碧绿色的像玉的美石。


  [9] 交：佩带。


  [10] 间：夹杂。


  [11] 木难：宝珠的名称。


  [12] 轻裾：轻盈飘动的衣襟。


  [13] 用：因。


  [14] 息驾：停车。


  [15] 青楼：以青漆为饰的楼，是富贵之家的闺阁。宋元以后始用青楼代指娼家。


  [16] 重关：两道门栓，极言门户之严紧。


  [17] 容华：容颜。


  [18] 令颜：美好的容颜。


  Song of a Beauty


  Cao Zhi


  A maiden fair is full of charm and grace;


  She gathers mulberry leaves at crisscross place.


  The tender branches rustle one and all;


  How many mulberry leaves moan and fall!


  Her arms so white are seen with sleeves uprolled;


  Around her wrist a bracelet made of gold.


  A golden sparrow pin adorns her hair;


  A green jade pendant hangs at her waist fair.


  Her lovely form encompassed with pearls bright


  And carol and blue glass beads left and right.


  How do her silken dresses flow with ease


  And her light skirt flutter with gentle breeze!


  Her melting glance reveals her shining eye;


  In her sweet breath you hear the orchid sigh.


  The travelers en route would halt their car;


  Those resting would forget where their meals are.


  If you ask where is her house of renown,


  It stands at the southern end of the town.


  Her house by the highway has floor on floor;


  It's green with a high gate and double door.


  She looks as radiant as the morning sun.


  Who'd not admire such a beautiful one?


  Why are the busy go-between delayed?


  Where are betrothal gifts of silk and jade?


  The maiden fair longs for a worthy mate;


  It's hard to find one, so she has to wait.


  People in vain may gossip a great deal.


  What do they know of her lofty ideal?


  She lives alone at her prime, fair and bright.


  How can she not sigh at the dead of night!


  白马篇


  曹植


  白马饰金羁[1]，连翩[2]西北驰。


  借问谁家子，幽并[3]游侠儿。


  少小去[4]乡邑[5]，扬声[6]沙漠垂[7]。


  宿昔秉[8]良弓，楛[9]矢何参差。


  控弦破左的[10]，右发摧月支[11]。


  仰手接飞猱[12]，俯身散马蹄[13]。


  狡捷[14]过猴猿，勇剽[15]若豹螭[16]。


  边城多警急，虏骑[17]数[18]迁移。


  羽檄[19]从北来，厉马[20]登高堤。


  长驱蹈匈奴，左顾凌鲜卑[21]。


  弃身锋刃端，性命安可怀[22]？


  父母且不顾，何言子与妻！


  名编壮士籍[23]，不得中顾私[24]。


  捐躯[25]赴国难，视死忽[26]如归！

  


  注释：


  [1] 羁：马笼头。


  [2] 连翩：飞翔不停的样子。此形容白马疾驰。


  [3] 幽并：古代两个州名。幽州，今河北北部一带。并州，今山西、陕西北部一带。


  [4] 去：离开。


  [5] 乡邑：这里指故乡。


  [6] 扬声：扬名。


  [7] 垂：同“陲”，边疆。


  [8] 秉：持。


  [9] 楛：树木名，可制作箭杆。


  [10] 的：箭靶。


  [11] 月支：又名素支，一种箭靶。


  [12] 猱：猿类动物，善攀树木，动作敏捷。


  [13] 马蹄：一种箭靶。


  [14] 狡捷：灵活敏捷。


  [15] 剽：轻快。


  [16] 螭：相传为一种似龙的凶猛动物，能攀树木，动作轻捷。


  [17] 虏骑：指鲜卑、匈奴的骑兵。


  [18] 数：屡次。


  [19] 羽檄：紧急征召的文书。檄，征召的文书，写在一尺二寸长的木简上，情况紧急时上插羽毛。


  [20] 厉马：策马疾驰。


  [21] 鲜卑：古代北方少数民族之一。


  [22] 怀：爱惜。


  [23] 籍：簿籍，指登记人名的册子。


  [24] 中顾私：心中考虑私事。


  [25] 捐躯：献身。


  [26] 忽：轻忽。


  Song of the White Horse


  Cao Zhi


  A white horse gallops in its golden gear


  As if in flight to north western frontier.


  Who is the cavalier in hurry great?


  A gallant hero of the northern state.


  While he was young, he left his native land;


  His name was known as far as border sand.


  Since then he's learned to draw the strongest bow


  And shoot arrows of hard wood high and low.


  He bends the string and hits the target at left,


  And at destroying that at right he's deft.


  Looking up, he shoots a bird fast in speed;


  Bowing down, he breaks the hoof of a steed.


  To be more swift than gibbons is not hard,


  Nor to be strong and daring like a pard.


  The border towns along northwest frontiers


  Are oft invaded by Hunnish cavaliers.


  When urgent messages come from northern side,


  At once to the high fortress he would ride.


  Straight forward he would drive against the Huns;


  Turning back, he would beat Tartarian sons.


  At the point of the sword in the hard strife,


  How could he care for individual life?


  He'd take no heed of his father and mother,


  Let alone wife, children or any other.


  Of heroes brave his name is on the roll;


  He would not care when his death knell would toll.


  The state at stake, he would give his last breath.


  Would a homegoing soul fear to face death?


  赠白马王彪


  曹植


  谒帝[1]承明庐[2]，逝将归旧疆。


  清晨发皇邑[3]，日夕过首阳[4]。


  伊洛[5]广且深，欲济川无梁[6]。


  泛舟越洪涛，怨彼东路长。


  顾瞻恋城阙[7]，引领[8]情内伤。


  太谷[9]何寥廓，山树郁苍苍。


  霖雨[10]泥我涂，流潦[11]浩纵横。


  中逵绝无轨[12]，改辙登高岗。


  修坂造云日[13]，我马玄以黄[14]。


  玄黄犹能进，我思郁以纡[15]。


  郁纡将何念？亲爱[16]在离居。


  本图相与偕[17]，中更[18]不克俱。


  鸱枭[19]鸣衡轭[20]，豺狼当路衢[21]。


  苍蝇间白黑，谗巧令亲疏。


  欲还绝无蹊[22]，揽辔[23]止踟蹰。


  踟蹰亦何留？相思无终极。


  秋风发微凉，寒蝉[24]鸣我侧。


  原野何萧条，白日忽西匿[25]。


  归鸟赴乔林[26]，翩翩厉[27]羽翼。


  孤兽走索群[28]，衔草不遑[29]食。


  感物伤我怀，抚心长太息。


  太息[30]将何为？天命与我违。


  奈何念同生，一往形不归。


  孤魂翔故域[31]，灵柩寄京师。


  存者忽复过，亡殁身自衰[32]。


  人生处一世，去若朝露晞[33]。


  年在桑榆[34]间，影响[35]不能追。


  自顾非金石，咄唶[36]令心悲。


  心悲动我神，弃置莫复陈[37]。


  丈夫志四海，万里犹比邻。


  恩爱苟[38]不亏，在远分日亲[39]。


  何必同衾帱[40]，然后展殷勤[41]。


  忧思成疾疢[42]，无乃儿女仁[43]。


  仓卒骨肉情，能不怀苦辛？


  苦辛何虑思？天命信[44]可疑。


  虚无求列仙，松子[45]久吾欺。


  变故[46]在斯须[47]，百年谁能持？


  离别永无会，执手将何时？


  王其爱玉体，俱享黄发[48]期。


  收泪即[49]长路，援笔从此辞[50]。

  


  注释：


  [1] 谒帝：觐见皇帝。


  [2] 承明庐：《三国志·魏书·文帝纪》裴注：“是时帝(指魏文帝）居北宫，以建始殿朝群臣，门曰承明，陈思王植诗曰‘谒帝承明庐’是也。”


  [3] 皇邑：皇都洛阳。


  [4] 首阳：山名，在洛阳东北。


  [5] 伊洛：两水名。伊水源出河南熊耳山，至今偃师市入洛水；洛水源出陕西冢岭山，至今河南巩义市入黄河。


  [6] 梁：桥梁。


  [7] 顾瞻：回头观望。城阙：指都城洛阳。


  [8] 引领：伸长脖子，形容远望。


  [9] 太谷：谷名，在洛阳东南五十里。


  [10] 霖雨：连下不停的雨。


  [11] 流潦：指积水。


  [12] 中逵：道路交错的地方。轨：轨道，指车道。


  [13] 造云日：形容山坡高达云日。造，至。


  [14] 玄以黄：指马因累而生病的样子。


  [15] 纡：屈曲难解。


  [16] 亲爱：这里指兄弟白马王曹彪。


  [17] 偕：一起。


  [18] 中更：中途改变。


  [19] 鸱枭：猫头鹰，古人认为是恶鸟，此处喻奸邪小人。


  [20] 衡轭：代指皇帝的车驾。衡，古代车辕上的横木。軏，车衡与车辕前端衔接处的销钉。用于大车的称輗，用于小车的軏。


  [21] 当：阻挡。衢，通达四方的路。


  [22] 蹊：小路。


  [23] 揽辔：握着马缰绳。


  [24] 寒蝉：蝉的一种，又名寒蜩，较小，鸣则天凉。


  [25] 匿：隐藏。


  [26] 乔林：高大的树林。


  [27] 厉：用力振动。


  [28] 走：跑。索：寻找。


  [29] 不遑：没有时间。


  [30] 太息：叹息。


  [31] 故域：指曹彰生前的封地任城。


  [32] 存者：指自己和白马王曹彪。亡殁：指死去的任城王曹彰。


  [33] 晞：干。


  [34] 桑榆：二星名。每当傍晚时太阳就会运行到桑榆间。此处比喻人至晚年。


  [35] 影响：光影、声音。此以影响易逝难追比喻晚年岁月。


  [36] 咄唶：惊叹声。


  [37] 陈：陈述。


  [38] 苟：倘使。


  [39] 日亲：日益亲密。


  [40] 衾：被子。帱：帐子。


  [41] 殷勤：亲切的情意。


  [42] 疾疢：疾病。


  [43] 儿女仁：指儿女之间的亲情。仁，相亲相爱。


  [44] 信：的确。


  [45] 松子：赤松子，传说中的神仙名。


  [46] 变故：发生灾祸。


  [47] 斯须：转瞬之间。


  [48] 黄发：人老后头发变黄。此谓高寿。


  [49] 即：就，走上。


  [50] 辞：辞别。


  Song to the Prince of White Horse[1]


  Cao Zhi


  After the audience in the Brilliance Hall,


  Then each of us returns to his domain.


  At dawn we leave the royal capital;


  At dusk the hill where brothers starved with pain.


  The Rivers Yi and Luo are wide and deep,


  And there's no bridge across the two streams broad.


  Over giant billows our boats bob and leap,


  And we complain of long, long eastern road.


  Looking back, from the city gate we part;


  I crane my neck while sorrow gnaws my heart.


  How vast and wild the valley great!


  The shades of trees darken green hills.


  Rain's muddied my way desolate;


  Crisscross the swollen water spills.


  The road breaks midway, overflowed;


  I veer and drive up mountains high.


  An endless slope climbs to the cloud;


  My tired horse feels dizzy and shy.


  Dizzy, my horse can still go on;


  Gloomy, my thoughts are sad and drear.


  Sad and drear, what to think upon?


  Far, far apart those dear and near.


  We would together forward go;


  Midway we have to separate.


  At capital screech owl and crow;


  Jackals and wolves bar royal gate.


  Blue flies would turn white into black;


  Between kinsmen slanderers stand.


  There's no way for me to go back;


  I am at a loss, reins in hand.


  Though at a loss, how can I stay?


  I'll think of you till we grow old.


  The autumn wind brings chilly day;


  By my side chirp cicadas cold.


  How wilderness is bare and bleak!


  The sun is soon lost in the west.


  For the tall trees homing birds seek,


  Flapping their wings towards their nest.


  A lonely beast seeks its counterpart;


  Grass in its jaws, when can it eat?


  At their sight I feel sad at heart;


  Deeply I sigh to slow its beat.


  Deeply I sigh: What can I do?


  I can't oppose High Heaven's will.


  My brother born by my mother too,


  Dead, cannot come over val and hill.


  His lonely soul haunts his old place;


  In capital his coffin stays.


  The living pass away apace;


  The dead will soon sink in decays.


  In a short life a man appears,


  And disappears like morning dew.


  We'll come to the end of our years


  Like shadows we cannot pursue.


  I'm not made of metal or stone.


  How can I not be grieved alone!


  l'm grieved, my spirit ill at ease.


  Lay it aside and say no more!


  A brave man aims at the four seas,


  A thousand miles near as next door.


  If love and bounty are well fed,


  Distance cannot keep us apart.


  Why should we share the quilt in bed


  Before we can lay bare our heart?


  If we are grieved as to fall sick,


  Like women tears would fall in rain.


  Our parting moves me to the quick.


  Can I not brood with bitter pain?


  What do I think of bitter pain?


  Heaven's decree can't be believed.


  I seek immortals but in vain;


  By them I have long been deceived.


  Change will come in a moment fleet.


  Who can live to a hundred years old?


  We part perhaps never to meet.


  Who'll clasp again your hand I hold?


  Prince, take care of your body dear!


  Let us enjoy old age in view!


  I take my road and wipe my tears;


  I write these lines as our adieu.

  


  注释：


  [1] Half brother of Cao Zhi, persecuted both by their eldest brother Cao Pi, emperor of Wei(reigned 220—226).


  送应氏

  （二首其一）


  曹植


  步登北邙阪[1]，遥望洛阳山[2]。


  洛阳何寂寞，宫室尽烧焚。


  垣墙皆顿擗[3]，荆棘上参天。


  不见旧耆老[4]，但睹新少年。


  侧足无行径，荒畴不复田[5]。


  游子久不归，不识陌与阡。


  中野[6]何萧条，千里无人烟。


  念我平常居[7]，气结不能言。

  


  注释：


  [1] 北邙坂：北邙山的山坡。北邙山在洛阳城北，是汉代王公贵族们的陵墓群集之地，也是汉代以后历代文人最爱对之感慨兴衰的地方。


  [2] 洛阳山：洛阳周围的山。这句话的意思实际是指眺望洛阳一带地区。


  [3] 顿擗：倒塌，崩裂。擗，剖，裂。


  [4] 耆老：老人。


  [5] 荒畴：荒芜了的土地。田：耕种，用作动词。


  [6] 中野：田间荒野之地。


  [7] 平常居：平时一起生活的人。


  Parting With Ying at Luoyang[1](I)


  Cao Zhi


  We climb on foot up Northern Hill


  And gaze from far on Luoyang town.


  The ruined capital looks still;


  All the palaces were burned down.


  Walls and fence rows gaping and torn,


  Brambles and thorns spread to the sky.


  No more old men in dress out-worn,


  All we meet are young passers-by.


  We cannot sidle the pathway;


  The wilderness will nothing yield.


  If far away you long did stay,


  You could not find the path afield.


  How bleak and bare the Central Plain!


  No cooking fires for miles around.


  Thinking of our former domain,


  My breath chokes up, I am dumb found.

  


  注释：


  [1] The Luoyang palaces had been burned in 190 by Dong Zhuo and the city suffered terribly in the civil war that ensued.


  杂诗

  （七首其四）


  曹植


  南国有佳人，


  容华若[1]桃李。


  朝游江北岸，


  夕宿潇湘沚[2]。


  时俗薄朱颜[3]，


  谁为发皓齿[4]？


  俯仰[5]岁将暮，


  荣耀[6]难久恃[7]。

  


  注释：


  [1] 若：好像。


  [2] 潇湘沚：湘水中的小洲。湘水在湖南，入洞庭湖。沚，水中小洲。夕宿潇湘沚，是以湘水女神自喻，取意于屈原《九歌》。


  [3] 薄朱颜：不重视美貌的人，这里指不重视有才德的人。


  [4] 发皓齿：指唱歌或说话，这里是指推荐、介绍。


  [5] 俯仰：低头扬头之间，极言时间之短。


  [6] 荣耀：花开绚艳的样子，这里指人的青春盛颜。


  [7] 久恃：久留，久待。


  Seven Poems (IV)


  Cao Zhi


  A beauty lives in southern lands[1];


  As fair as peach in bloom she stands.


  At dawn she wanders left and right


  Of Rivers Xiao and Xiang till night.


  For rosy face the world won't care.


  Who would praise her teeth bright and fair?


  She sinks or swims, time flies so fast.


  Alas! how could her prime long last!

  


  注释：


  [1] Cao Zhi, persecuted by his eldest brother Cao Pi, compares himself to a beauty unsuited for.


  七哀


  曹植


  明月照高楼，流光[1]正徘徊[2]。


  上有愁思妇，悲叹有余哀。


  借问叹者谁？自云宕子[3]妻。


  君行逾十年，孤妾常独栖。


  君若清路尘[4]，妾若浊水泥[5]。


  浮沉各异势，会合何时谐？


  愿为西南风，长逝入君怀。


  君怀良不开，贱妾当何依？

  


  注释：


  [1] 流光：明澈如水、恍然如流的月光。


  [2] 徘徊：原处停留而不前的样子。


  [3] 宕子：同“荡子”，指飘荡在外的丈夫。与“游子”意同。不是指通常所说的“轻薄荡子”。


  [4] 清路尘：路上飞起的轻尘。


  [5] 浊水泥：水底沉积的淤泥。六朝时人常爱以尘和泥来比喻不同的身份和地位。


  Lament


  Cao Zhi


  Streams of light on the tower softly play;


  It seems the moon is loath to move away.


  For here is beauty wilting, tender sighs


  Telling of tender heart in pain, which cries.


  May we ask who is there so full of ruth?


  A wife in name, a widow, ah! in truth.


  “You are far, far away for over ten years;


  I am alone, alone and oft in tears.


  You're like the dust drawn upward on the way;


  Like mud in dirty water still I stay.


  One sinking, the other swimming we remain.


  If ever, when are we to meet again?


  Would that I were the wind from the southwest


  That I could rush across the land to your breast!


  If you from your embrace should shut me out,


  Where could I go? Where should I roam about?”


  七步诗


  曹植


  煮豆燃豆萁[1]，


  豆在釜[2]中泣。


  本是同根生，


  相煎何太急。

  


  注释：


  [1] 萁：豆类植物脱粒后剩下的茎，即豆秸。


  [2] 釜：锅。


  Written While Taking Seven Paces[1]


  Cao Zhi


  Pods burned to cook peas;


  Peas weep in the pot:


  “Grown from the same trees,


  Why boil us so hot?”

  


  注释：


  [1] The poet won the favor of his father for his literary talent and lost that of his eldest broth er, who later became the first emperor of Wei and ordered him, under pain of death, to compose this poem within the time of taking seven paces.


  赠兄秀才从军

  （十八首其九）


  嵇康


  良马既闲[1]，


  丽服[2]有晖[3]。


  左揽繁弱[4]，


  右接忘归[5]。


  风驰电逝，


  蹑景[6]追飞[7]。


  凌厉[8]中原，


  顾盼生姿。

  


  注释：


  [1] 闲：同“娴”，熟习，训练有素。


  [2] 丽服：指美丽的戎装。


  [3] 晖：阳光，光辉。


  [4] 繁弱：古代良弓的名字。


  [5] 忘归：箭名。


  [6] 蹑景：追得上一掠即逝的影子。景，同“影”。


  [7] 追飞：能追赶飞鸟。


  [8] 凌厉：超越，奋行直前。


  To My Brother Giving up the Pen for the Sword (Ⅸ)


  Ji Kang


  On steed you go,


  In dress so bright.


  At left a bow,


  Arrows at right.


  You shoot birds fast


  In flight like breeze.


  On plains you've passed,


  Gazing with ease.


  咏怀诗

  （八十二首其一）


  阮籍


  夜中不能寐，


  起坐弹鸣琴。


  薄帷鉴明月[1]，


  清风吹我襟。


  孤鸿号外野，


  翔鸟[2]鸣北林。


  徘徊将何见？


  忧思独伤心。

  


  注释：


  [1] 鉴：照。这句是说月光照于薄帷。


  [2] 翔鸟：飞翔盘旋着的鸟。鸟在夜里飞翔正是因为月明。


  Reflections (I)


  Ruan Ji


  I cannot sleep deep in the night;


  I rise and sit to play my lute.


  Thin curtains mirror the moon bright;


  Clear breezes tug my lapels mute.


  A lonely swan shrieks over the plain;


  Hovering birds cry in north wood.


  What do I see, pacing in vain?


  My heart is grieved in solitude.


  咏怀诗

  （八十二首其三）


  阮籍


  嘉树下成蹊[1]，


  东园桃与李；


  秋风吹飞藿[2]，


  零落从此始。


  繁华有憔悴，


  堂上生荆杞[3]。


  驱马舍之去，


  去上西山趾[4]。


  一身不自保，


  何况恋妻子？


  凝霜[5]被[6]野草，


  岁暮一云已。

  


  注释：


  [1] 嘉树：指桃李。蹊，小路。《史记·李将军列传》引谚语：“桃李不言，下自成蹊。”这二句用比兴手法，喻世事兴盛时的风貌。


  [2] 藿：豆叶。


  [3] 荆杞：两种灌木名，此泛指杂树。


  [4] 西山趾：指首阳山下，首阳山相传是伯夷、叔齐隐居之地。


  [5] 凝霜：严霜。


  [6] 被：覆盖。


  Reflections (Ⅲ)


  Ruan Ji


  The eastern garden's trodden way


  Leads to blooming peach and plum trees.


  But withered leaves are blown away


  And drifting in the autumn breeze.


  Bright flowers languish soon and fade;


  With thorns the hall will be overgrown.


  Leave the hall on horse and evade


  To Hermits' hill and settle down!


  Hard to keep you from being lost,


  Let alone your children and wife.


  Wild grass will be covered with frost;


  Soon will end the year and our life.


  车遥遥[1]篇


  傅玄


  车遥遥兮马洋洋[2]，


  追思君兮不可忘。


  君安游兮西入秦，


  愿为影兮随君身。


  君在阴[3]兮影不见，


  君依光[4]兮妾所愿！

  


  注释：


  [1] 遥遥：远去的样子。


  [2] 洋洋：漫游之状。


  [3] 阴：暗处。


  [4] 光：明亮处。


  The Carriages Roll


  Fu Xuan


  The carriages roll, oh! The horses run;


  I think of you, oh! My dearest one!


  Where are you now? Oh! You're out of view.


  Like your shadow, oh! I'd follow you.


  It disappears, oh! When you're in shade;


  You're in the sun, oh! And it won't fade.


  情诗

  （五首其三）


  张华


  清风动帷[1]帘，


  晨月照幽房[2]；


  佳人处遐[3]远，


  兰室[4]无容光。


  襟怀拥虚景，


  轻衾[5]覆空床；


  居欢惜夜促，


  在蹙[6]怨宵生。


  拊枕[7]独啸叹，


  感慨心内伤。

  


  注释：


  [1] 帷：帐幔。


  [2] 幽房：指女子的深闺。


  [3] 遐：远。


  [4] 兰室：芬芳的居室，指女子闺房。


  [5] 轻衾：轻薄的被子。


  [6] 在蹙：皱起眉头。


  [7] 拊枕：用手掌捶或拍打枕头。


  Love Poems (III)


  Zhang Hua


  The soft breeze ripples curtains drawn


  In lonely moonlit room at dawn.


  My love still stays in far-off place;


  My orchid room sees not his face.


  In vain I embrace moonlight shed


  On the thin quilt over empty bed.


  I regret happy days in flight;


  I complain of long, long sad night.


  Tapping my pillow, deep I sigh;


  With broken heart I cannot cry.


  情诗

  （五首其五）


  张华


  游目[1]四野外，


  逍遥独延伫[2]。


  兰蕙[3]缘[4]清渠，


  繁华荫[5]绿渚[6]。


  佳人不在兹[7]，


  取此欲谁与？


  巢居知风寒，


  穴处识阴雨。


  不曾远别离，


  安知慕[8]俦侣[9]？

  


  注释：


  [1] 游目：随意观望。


  [2] 延伫：久久站立。


  [3] 兰蕙：都是香草的品种。


  [4] 缘：沿。


  [5] 荫：覆遮。


  [6] 渚：小洲。


  [7] 兹：这里。


  [8] 慕：思念。


  [9] 俦侣：伴侣。


  Love Poems (V)


  Zhang Hua


  I freely gaze on countryside;


  Alone I linger in the gloom.


  Sweet orchids grow along streams wide;


  Green islets shaded by trees in bloom.


  But my beloved one is not here;


  I gather these flowers in vain.


  Birds in the nest know the wind drear;


  Ants in the cave the drenching rain.


  If you have not been far apart,


  How can you value your sweetheart?


  悼亡诗

  （三首其一）


  潘岳


  荏苒[1]冬春谢[2]，寒暑忽流易[3]。


  之子[4]归穷泉[5]，重壤永幽隔。


  私怀谁克从[6]，淹留[7]亦何益。


  俛[8]恭朝命，回心反初役[9]。


  望庐思其人，入室想所历[10]。


  帏屏无仿佛[11]，翰墨[12]有余迹。


  流芳未及歇，遗挂犹在壁。


  怅恍[13]如或存，回惶[14]忡惊惕。


  如彼翰林鸟[15]，双栖一朝只。


  如彼游川鱼，比目[16]中路析[17]。


  春风缘隙[18]来，晨霤承檐滴。


  寝息何时忘，沉忧日盈积。


  庶几有时衰，庄缶犹何击。

  


  注释：


  [1] 荏苒：形容时间过得很快，辗转之间时光就流逝了。


  [2] 谢：代谢，指冬春的转换。


  [3] 流易：消逝，变换。


  [4] 之子：那人，指亡妻。


  [5] 穷泉：深泉，指地下。这两句是说妻死埋葬土中，和生人永远隔绝。


  [6] 私怀：指与亡妻永不分离的愿望。谁克从：如何才能实现。


  [7] 淹留：滞留在家中。


  [8] [image: ]俛：努力，勉力。


  [9] 反初役：回原官任所。这句是说从悼亡之情中走出来，把心事转回到公务中。


  [10] 历：指与亡妻生前的生活经历。


  [11] 仿佛：指相似的身影。


  [12] 翰墨：指用笔墨写成的文字。


  [13] 怅恍：恍惚。


  [14] 回遑：惶恐，犹疑不定。


  [15] 翰林鸟：栖于林中的鸟。此指林中比翼双飞之鸟。


  [16] 比目：比目鱼，常比喻感情真挚的夫妻。


  [17] 析：分散。


  [18] 隙：墙壁的缝穴。


  Elegy on My Wife (I)


  Pan Yue


  Winter and spring slip by;


  Cold weather turns to heat.


  In grave her remains lie;


  We're severed never to meet.


  Can I do what I will?


  What use to linger here?


  Better return to fill


  My post of former year.


  Seeing our house and room,


  I think of her in vain.


  Her shadow lost in gloom,


  Her writings still remain.


  Her perfume in the air,


  Her portrait on the wall,


  She seems alive still there;


  I'm startled beyond call.


  Like single bird on high


  Whose mate was lost one day;


  Like flatfish with one eye,


  The other blind midway.


  Spring wind brings no delight;


  Morning dew drips from eaves.


  I dream of her by night;


  Day on day piled up grieves.


  When won't my sorrow rise?


  I'd play the lute like the wise.


  王明君[1]辞


  石崇


  我本汉家子，将适[2]单于庭[3]。


  辞诀未及终，前驱已抗旌[4]。


  仆御涕流离，辕马为悲鸣。


  哀郁伤五内，泣泪沾朱缨[5]。


  行行日已远，遂造匈奴城。


  延[6]我于穹庐，加我阏氏[7]名。


  殊类非所安，虽贵非所荣。


  父子见凌辱，对之惭且惊。


  杀身良[8]不易，默默以苟生。


  苟生亦可聊，积思常愤盈[9]。


  愿假[10]飞鸿翼，弃之以遐征[11]。


  飞鸿[12]不我顾，伫立[13]以屏营。


  昔为匣中玉，今为粪上英。


  朝华不足欢，甘与秋草并。


  传语后世人，远嫁难为情。

  


  注释：


  [1] 王明君：王昭君。晋人因避晋文帝司马昭讳改称王明君。


  [2] 适：到，往。


  [3] 单于庭：指的就是北方少数民族（匈奴）的王庭（首都），也就是王（单于）的政权所在地，其随着游牧民族的迁移而经常改变的。


  [4] 抗旌：举起旗帜。


  [5] 朱缨：本是指朱缨花，又名红绣球，这里代指所穿的衣物。


  [6] 延：宴请。


  [7] 阏氏：汉代匈奴单于、诸王妻的统称，这里指王昭君嫁给单于做妻子。


  [8] 良：确实，的确。


  [9] 盈：充满。


  [10] 假：借助。


  [11] 遐征：远行，远游。


  [12] 飞鸿：飞行着的鸿雁，这里指音信。


  [13] 伫立：久久地站立。


  Song of the Bright Lady


  Shi Chong[1]


  I am a daughter of the Han,


  But wedded to the Tartar Khan.


  I'd hardly finished my goodbye


  When forerunners held banners high.


  The servants wept to leave their home;


  Carriage steeds neighed with mouth in foam.


  With sorrow my heart broke and bled;


  Tears fell and wet my ribbons red.


  We went far and farther away


  And reached the Tartar town one day.


  Ushered into the Dome of fame,


  I was called Queen Yanzhi by name.


  In foreign tribe I'm ill at ease;


  The high position does not please.


  Wed first to father, then to son,


  Surprise and shame would not be done.


  To be or not to be in strife,


  Silent, I lead ignoble life.


  Ignoble life without relief,


  My heart is filled with wrath and grief.


  I'd ride on the wings of wild geese


  To fly far away where I please.


  But the wild geese don't care for me


  I stand long in anxiety.


  I was a jade people admire;


  I'm now a flower in the mire.


  The flower falls at dusk, alas!


  I'd be withered with autumn grass.


  To my posterity I'd say:


  Hard fate to be wed far away!

  


  注释：


  [1] The richest man of the Jin Dynasty, who wrote in the first person about the lady wed to the Tartar Khan in 33 BC.


  赴洛道中作

  （二首其二）


  陆机


  远游越山川，山川修且广[1]。


  振策[2]陟崇丘[3]，安辔[4]遵平莽[5]。


  夕息抱影寐，朝徂衔思往。


  顿辔倚嵩岩，侧听悲风响。


  清露坠素辉，明月一何朗。


  抚枕不能寐，振衣独长想。

  


  注释：


  [1] 修且广：又长又宽。


  [2] 振策：挥动马鞭。


  [3] 陟：登高。崇丘：高山。


  [4] 安辔：放缓马缰绳，任马慢行。


  [5] 平莽：平旷的田野。


  On My Way to Luoyang (II)


  Lu Ji


  I go far across hill and rill;


  Mountains and streams stretch far and wide.


  I whip my horse to climb the hill;


  I rein up along countryside.


  Hugging my shadow, I sleep at night;


  Startling at dawn, I' m ill at ease.


  I lean on rocks while I alight,


  I lend my ears to mournful breeze.


  Clear dewdrops drip when night is deep.


  How brilliant is the full, round moon!


  Hugging my pillow, I can' t sleep;


  Shaking dust off, I muse alone.


  咏史

  （八首其一）


  左思


  弱冠[1]弄柔翰[2]，卓荦[3]观群书。


  著论准《过秦》[4]，作赋拟《子虚》[5]。


  边城苦鸣镝[6]，羽檄[7]飞京都。


  虽非甲胄士[8]，畴昔览《穰苴》[9]。


  长啸[10]激清风，志若无东吴。


  铅刀[11]贵一割，梦想骋良图[12]。


  左眄澄江湘[13]，右盼[14]定羌胡[15]。


  功成不受爵，长揖归田庐。

  


  注释：


  [1] 弱冠：古时男子二十岁行冠礼，因此时身体未壮，故称弱冠。


  [2] 弄柔翰：写作。


  [3] 卓荦：杰出，卓越。


  [4] 《过秦》：指汉代贾谊的《过秦论》。


  [5] 《子虚》：指汉代司马相如的《子虚赋》。


  [6] 苦鸣镝：指为战争所苦。


  [7] 羽檄：用于征召的文书，写在一尺二寸长的木简上。上插羽毛表示紧急就叫作“羽檄”。


  [8] 甲胄士：战士。


  [9] 《穰苴》：春秋时田穰苴任齐国大司马，后齐威王命大夫论历代司马的兵法，其中有田穰苴，因此称其书为《司马穰苴兵法》。这里借指兵书。


  [10] 啸：蹙口作声。


  [11] 铅刀：铅质之刀，铅刀是难割东西的，一割之后就难以再用，作者用来自比才钝，为自谦之词。


  [12] 良图：良好的抱负。


  [13] 江湘：指长江、湘水一带，当时为东吴所属。


  [14] 盼：顾，看。


  [15] 羌胡：指羌族，当时分布在西北一带。


  On History (I)


  Zuo Si


  At twenty I could write;


  All books on me shed light.


  I'd discuss state afair


  And build castles in air.


  The foe invaded our border;


  Here came urgency order.


  Though no armor I wore,


  I learned the art of war.


  I'd croon to stir winds clear


  To quell the east frontier.


  A dull sword could cut still;


  My dream is hard to fill.


  I'd see on either side


  South and West pacified.


  No post shall be my lot;


  I'd return to my cot.


  咏史

  （八首其二）


  左思


  郁郁[1]涧底松[2]，离离山上苗[3]，


  以彼径寸茎[4]，荫[5]此百尺条。


  世胄[6]蹑[7]高位，英俊沉下僚[8]。


  地势使之然，由来非一朝。


  金张[9]藉旧业，七叶[10]珥[11]汉貂[12]。


  冯公[13]岂不伟[14]，白首不见招[15]。

  


  注释：


  [1] 郁郁：严密浓绿的样子。


  [2] 涧底松：比喻才高位卑的寒士。


  [3] 山上苗：比喻占据高位的士族子弟。


  [4] 径寸茎：直径一寸粗的树干，彼指“山上苗”。


  [5] 荫：遮蔽。


  [6] 世胄：士族子弟。


  [7] 蹑：履，登。


  [8] 沉下僚：沉没于下级的官职。


  [9] 金张：指汉宣帝时金日殚、张安世两大家族为当时权门。


  [10] 七叶：七世。


  [11] 珥：插。


  [12] 貂：指貂尾。汉代侍中、中常侍等高官在冠上插貂尾为饰。


  [13] 冯公：指汉冯唐，他曾指责汉文帝不会用人，年老了还做中郎署长的小官。


  [14] 伟：特异。


  [15] 不见招：不被起用。


  On History (II)


  Zuo Si


  I'd return to my cot.


  Gloomy the pine in valley deep;


  Lush is the grass on mountain steep.


  The latter's only one inch long;


  But higher than the former strong.


  The noble in position high,


  The able in low office sigh.


  In different places they stay;


  Their places are not built in a day.


  Jin and Zhang were families old;[1]


  They had served seven reigns, all told.


  Not that white-haired Feng was not great,


  But low was royal estimate.

  


  注释：


  [1] This is a satire against the nobles in high position (Jin and Zhang) while the able (Feng) was in low office.


  思吴江歌


  张翰


  秋风起兮木叶飞，


  吴江水兮鲈[1]正肥。


  三千里兮家未归，


  恨难禁[2]兮仰天悲。

  


  注释：


  [1] 鲈：鲈鱼。后有“鲈鱼脍”，形容思念家乡的归隐思想。


  [2] 禁：控制。


  Thinking of the Eastern Stream


  Zhang Han


  The rise of autumn breeze, oh!


  Makes leaves fall from the trees.


  Water of Eastern Stream, oh!


  Has fattened perch and bream.


  I'm miles and miles away; oh!


  When's my home-going day?


  How can I not heave sighs, oh!


  My face turned to the skies!


  七哀诗

  （二首其一）


  张载


  北芒[1]何垒垒[2]，高陵[3]有四五。


  借问谁家坟，皆云汉世主。


  恭文遥相望，原陵郁膴膴[4]。


  季世[5]丧乱起，贼盗如豺虎。


  毁壤过一抔[6]，便房启[7]幽户。


  珠柙离玉体，珍宝见剽虏[8]。


  园寝化为墟，周墉[9]无遗堵[10]。


  蒙笼[11]荆棘生，蹊径登童竖[12]。


  狐兔窟其中，芜秽不复扫。


  颓陇并垦发，萌隶营农圃。


  昔为万乘君，今为丘中土。


  感彼雍门言，悽怆哀今古。

  


  注释：


  [1] 北芒：也作邙山，在今河南洛阳市东北，汉魏时，王侯公卿多葬于此。


  [2] 垒垒：坟冢一个挨一个。形容坟墓很多。


  [3] 高陵：指陵墓。


  [4] 膴膴：膏腴，肥沃。


  [5] 季世：末代；一个历史时代的末段。


  [6] 抔：相当于“捧”“把”“握”。


  [7] 启：打开。


  [8] 剽虏：掳掠的人。


  [9] 周墉：围墙。


  [10] 堵：房子的墙壁。


  [11] 蒙笼：指草木茂盛之处。


  [12] 童竖：小孩子。


  Song of Seven Sorrows (I)


  Zhang Zai


  Graves pile on graves on northern hill;


  Three or five tombs are higher still.


  Who lie in the tombs of the three?


  Emperors of Han dynasty.


  Imperial tombs stand face to face;


  Overgrown with weeds is now the place.


  When turmoil rose, the times were hard;


  Robbers came like tiger or pard.


  Graveyard was destroyed far and wide,


  Tombs opened in the countryside.


  The corpse deprived of jewel boxes,


  The robbers plundered them like foxes.


  In ruins lie the temple halls


  And crumbled the enclosing walls.


  In dim light thorns and brambles grow;


  On footpath herds and cowboys go.


  Where fox and hare make cave and stay,


  Dirt and dust are not swept away.


  Wasteland in ridges is plowed and tilled,


  And plots with vegetables filled.


  The emperors of olden days


  Are turned now into clods of clays.


  Thinking of the sage out of view,


  Can I not grieve for old and new?


  扶风歌


  刘琨


  朝发广莫门[1]，暮宿丹水山[2]。


  左手弯繁弱[3]，右手挥龙渊[4]。


  顾瞻望宫阙[5]，俯仰御[6]飞轩[7]。


  据鞍[8]长叹息，泪下如流泉。


  系马长松下，发鞍高岳头。


  烈烈悲风起，泠泠涧水流。


  挥手长相谢，哽咽不能言。


  浮云为我结，归鸟为我旋。


  去家日已远，安知存与亡？


  慷慨穷林[9]中，抱膝独摧藏[10]。


  麋鹿游我前，猿猴戏我侧。


  资粮[11]既乏尽，薇蕨[12]安可食？


  揽辔[13]命徒侣，吟啸绝岩中。


  君子道微矣，夫子[14]故有穷。


  惟昔李骞期[15]，寄在匈奴庭。


  忠信反获罪，汉武不见明。


  我欲竟[16]此曲，此曲悲且长。


  弃置勿重陈，重陈令心伤！

  


  注释：


  [1] 广莫门：洛阳的北门。


  [2] 丹水山：丹朱岭，丹水发源处，在今山西高平县。


  [3] 繁弱：古代良弓名。


  [4] 龙渊：古代宝剑名。


  [5] 宫阙：这里指洛阳皇宫。


  [6] 御：驾驶。


  [7] 飞轩：飞驰的车子。


  [8] 据鞍：靠着马鞍。


  [9] 穷林：荒芜的树林。


  [10] 摧藏：形容内心非常忧伤。


  [11] 资粮：战资粮草。


  [12] 薇蕨：野菜。


  [13] 揽辔：执着马缰绳。


  [14] 夫子：指孔子。这里以孔子绝粮的故事表达虽身处困境仍坚持操守的气节。


  [15] 李：指李陵。骞期：延期。这里以李陵之事说明自己得不到朝廷信任的忧虑。


  [16] 竟：完。


  Riding the Wind


  Liu Kun


  At dawn from northern gate we go;


  We reach Riverside Hill at night.


  In my left hand I bend my bow;


  I brandish my sword in my right.


  I look back on the palace high;


  My cab runs up and down the mountain.


  Leaning on saddle, long I sigh;


  My tears stream down like flowing fountain.


  My steed unsaddled 'neath pine-trees,


  I tether it atop the hill.


  So sad and drear blows autumn breeze;


  In cold clear stream flows water chill.


  Waving my hand, so sad I feel;


  Sobbing, to speak I am not free.


  The floating clouds seem to congeal;


  The homing birds wheel round for me.


  Farther away from home each day,


  How long can I still play my part?


  Inflamed in the wood on my way,


  I stroke my knees with broken heart.


  Before me to and fro deer run;


  Monkeys and apes play by my side.


  Since food resources have been done,


  Could we live on ferns far and wide?


  I order soldiers, reins in hand;


  Among the crags I croon and roar.


  His way not followed in this land,


  What could be done by Master[1]poor?


  I still remember General Li[2]


  Captured by Huns with main and might,


  And punished for his loyalty;


  The emperor had no clear sight.


  I try to finish this refrain,


  So sad that I put it apart;


  So long I wont't sing it again,


  For fear lest it should break my heart.

  


  注释：


  [1] Confucius.


  [2] General Li Ling fought against hopeless odds and was defeated by the Huns and punished by Emperor Wu of Han (156—87BC).


  游仙诗

  （十四首其一）


  郭璞


  京华[1]游侠窟[2]，山林隐遁[3]栖[4]。


  朱门[5]何足荣[6]？未若[7]托蓬莱[8]。


  临源挹[9]清波，陵冈掇[10]丹荑[11]。


  灵溪可潜盘[12]，安事登云梯[13]。


  漆园有傲吏[14]，莱氏有逸妻。


  进则保龙见[15]，退为触藩羝。


  高蹈风尘外，长揖谢夷齐。

  


  注释：


  [1] 京华：京师。


  [2] 游侠窟：游侠活动的处所。


  [3] 隐遁：指隐居的人。


  [4] 栖：在山林居住。


  [5] 朱门：豪贵之家。


  [6] 何足荣：有什么值得荣耀的。


  [7] 未若：不如。


  [8] 蓬莱：传说是海中的仙山。


  [9] 挹：斟水。


  [10] 掇：拾取。


  [11] 丹荑：初生的赤芝。


  [12] 潜盘：隐居盘桓。


  [13] 登云梯：指登仙。仙人升天因云而上，所以叫云梯。


  [14] 漆园吏：指庄周。《史记·老庄申韩列传》：“庄子尝为漆园吏，楚威王闻庄周贤，使厚币迎之，许以为相。周笑谓楚使者曰：子亟去，无污我。”即所谓“傲吏”。


  [15] 龙见：这里指只有潜龙才能表现出龙的品德。


  Song of Immortals (I)


  Guo Pu


  The gallants live in capital;


  The hermits' huts in forest stand.


  Why should you envy lordly hall


  Not lasting as the fairy land?


  Drink water clear by riverside;


  Pluck herbs divine on mountains proud!


  Dragons in water deep may hide.


  Why should you climb up floating cloud?


  Zhuang Zhou[1]declined an office high;


  Lai's wife retired to mountains deep.[2]


  The dragon might go up the sky;


  You'd sink and be caught like a sheep.


  Better soar o'er the world in breeze


  And o'erdo the hermits with ease!

  


  注释：


  [1] Zhuang Zhou was a philosopher.


  [2] Old Lai was a hermit.


  兰亭诗

  （六首其三）


  王羲之


  三春[1]启[2]群品[3]，


  寄畅在所因[4]。


  仰望碧天际[5]，


  俯磐绿水滨[6]。


  寥朗无崖观，


  寓目理[7]自陈。


  大矣造化功，


  万殊莫不均。


  群籁[8]虽参差，


  适我无非新[9]。

  


  注释：


  [1] 三春：指春季的第三个月，暮春。


  [2] 启：开启，打开。


  [3] 群品：指万象。


  [4] 所因：有所顺从。


  [5] 仰望碧天际：指仰望朗然无滓的万里晴空。


  [6] 俯磐绿水滨：指俯首就能望见清澈见底的曲水之滨。


  [7] 理：天地万物自然运行的道理。


  [8] 群籁：指诗人耳闻的大自然中种种音响，也用来比喻群品、万物。


  [9] 适我无非新：这里指诗人感到自己也作为平等的一员回归到这无限和谐之中，与万物相亲。


  In Orchid Pavilion (III)


  Wang Xizhi[1]


  All scenes are vivified in spring;


  We share our joy with everything.


  Above, we see the azure sky;


  Below, the stream's green waves flow by.


  The vast expanse is fine and bright;


  What meets our eyes shows us the light.


  Nature is great and fair and square;


  Diferent things have equal share.


  Though high and low they grow in view,


  For me there is nothing but new.

  


  注释：


  [1] Wang Xizhi was a famous calligrapher, drinking wine and making verse together withfor ty poets, including Xie An, in Orchid Pavilion on the third day of the third lunar month in 353.


  咏雪联句


  谢安 谢朗 谢道韫


  白雪纷纷何所似[1]？　谢安


  撒盐空中差[2]可拟[3]。　谢朗


  未若[4]柳絮因[5]风起。　谢道韫

  


  注释：


  [1] 似：好像。


  [2] 差：勉强。


  [3] 拟：比拟。


  [4] 未若：不如。


  [5] 因：趁着。


  Snow


  Xie An, Xie Lang, Xie Daoyun[1]


  To what may be compared a skyful of white snow?　 (Xie An)


  It is like handfuls of salt in the air we throw.　(Xie Lang)


  Or wind-borne willow catkins wafting high and low.　(Xie Daoyun)

  


  注释：


  [1] Xie An was prime minister and Xie Xuan was his nephew, commander-in-chief of the Southern army which fought against heavy odds and beat the Northern army in 383. Xie Lang was also his nephew and Xie Daoyun his niece.


  神情诗


  顾恺之


  春水满四泽[1]，


  夏云多奇峰。


  秋月扬[2]明辉，


  冬岭秀寒松。

  


  注释：


  [1] 泽：水深的湖泽或水草丛杂的湖泽。


  [2] 扬：在空中飘动。


  Spirit of the Four Seasons


  Gu Kaizhi[1]


  Spring water overbrims the streams;


  Summer cloud fancy peaks outshines;


  The autumn moon sheds brilliant beams;


  On winter cliffs stand cold-proof pines.

  


  注释：


  [1] Gu Kaizhi was a famous painter of the Jin Dynasty and these four verses were written re spectively on four of his pictures.


  时运

  （四首其一）


  陶潜


  迈迈[1]时运[2]，


  穆穆[3]良朝。


  袭我春服[4]，


  薄[5]言[6]东郊。


  山涤[7]余霭[8]，


  宇[9]暧微霄[10]。


  有风自南，


  翼[11]彼新苗[12]。

  


  注释：


  [1] 迈迈：行而复行，指时光运行。


  [2] 时运：四时的运转。


  [3] 穆穆：宁静壮美的样子。这里指气候处于和美之中。


  [4] 袭我春服：把春服加于外层。


  [5] 薄：通“迫”，迫近，接近。


  [6] 言：语气助词。


  [7] 涤：洗。


  [8] 余霭：残余的云气。


  [9] 宇：空间，上下四方，天地之间。


  [10] 霄：高空中稀薄游动的云。


  [11] 翼：像张开双翼那样吹拂、扇动。


  [12] 新苗：新长的嫩苗。


  Spring Excursion (I)


  Tao Qian


  Seasons pass by;


  Smiles this fine day.


  In spring dress, I


  Go eastward way.


  Peaks steeped in cloud,


  In mist veiled spring.


  South wind flaps loud


  O'er sprouts like wing.


  时运

  （四首其二）


  陶潜


  洋洋[1]平泽，


  乃漱乃濯[2]。


  邈邈[3]遐[4]景，


  载[5]欣载瞩[6]。


  人亦有言，


  称心易足。


  挥兹一觞，


  陶然自乐。

  


  注释：


  [1] 洋洋：盛大的样子。


  [2] 漱：洗涤。濯：洗，洒。


  [3] 邈邈：遥远的样子。


  [4] 遐：远处。


  [5] 载：语气助词。


  [6] 瞩：注视。


  Spring Excursion (II)


  Tao Qian


  In wide lake green


  I steep my knee.


  On happy scene


  I gaze with glee.


  As people say,


  Content brings ease.


  With wine I stay,


  Drunk as I please.


  归园田居

  （五首其三）


  陶潜


  种豆南山下，


  草盛豆苗稀。


  晨兴[1]理[2]荒秽[3]，


  带月[4]荷[5]锄归。


  道狭[6]草木长[7]，


  夕露沾我衣。


  衣沾不足惜，


  但使[8]愿无违[9]。

  


  注释：


  [1] 晨兴：早晨起来。


  [2] 理：治理。


  [3] 荒秽：杂草丛生之处。


  [4] 带月：顶着月亮。


  [5] 荷：扛着。


  [6] 道狭：道窄。


  [7] 草木长：草木丛生。


  [8] 但使：只要让。


  [9] 愿无违：不违反自己的意愿。


  Return to Nature (III)


  Tao Qian


  I sow my beans'neath southern hill;


  Bean shoots are lost where weeds o'ergrow.


  I weed at dawn though early still;


  I plod home with my moonlit hoe.


  The path is narrow, grasses tall,


  With evening dew my clothes wet,


  To which I pay no heed at all,


  If my desire can but be met.


  乞食


  陶潜


  饥来驱我去，不知竟何之[1]。


  行行[2]至斯里[3]，叩门拙言辞[4]。


  主人解余意，遗赠[5]岂虚来[6]。


  谈谐[7]终日夕[8]，觞至辄[9]倾杯。


  情欣新知[10]欢，言咏遂赋诗[11]。


  感子漂母惠[12]，愧我非韩才[13]。


  衔戢[14]知何谢[15]，冥报[16]以相贻。

  


  注释：


  [1] 何之：到哪里去。之，到，往。


  [2] 行行：不停地走。


  [3] 里：村落。


  [4] 拙言辞：拙于言辞，羞口，说不出。


  [5] 遗赠：赠送。


  [6] 岂虚来：难道能白来。


  [7] 谈谐：言谈相投。


  [8] 终日夕：自晨至暮，一整天。


  [9] 辄：就。这句的意思是每劝必饮。


  [10] 新知：新朋友。


  [11] 赋诗：指赋《乞食》诗。


  [12] 漂母：漂洗东西的老妇。漂母惠，用汉韩信的典故。据《史记·淮阴侯列传》记载，韩信贫贱时，在城下钓鱼，饥饿不堪，漂母送给他饭吃，他很感激，对漂母说：“吾必有以重报母”。后来韩信当了楚王，果然赏赐漂母千金。


  [13] 韩才：韩信那样的才能。这两句是说感激你像漂母一样的恩惠，惭愧我的才能比不上韩信。


  [14] 衔戢：藏敛，指藏在心里。


  [15] 何谢：如何酬谢。


  [16] 冥报：在阴间报答。这两句是说这种恩惠记在心里，一生不忘，到死也要报答。


  Begging for Food


  Tao Qian


  Driven by hunger, I go out


  But I do not know whereabout.


  I plod on and on till this land;


  I knock and speechless there I stand.


  The host, seeing my hidden pain,


  Gives me food lest I'd come in vain.


  We talk until the sun's decline;


  We empty cup on cup of wine.


  I'm glad to make acquaintance new;


  I write this verse as it is due.


  I can't repay like Han Xin[1]fed


  By a washerwoman her bread.


  How to express my hearty thanks?


  In underworld on griefless banks[2].

  


  注释：


  [1] While young, Han Xin (2nd century BC) was fed by a washerwoman. When he became a general, he repaid her kindness with gold.


  [2] It was believed in ancient China that there was a Griefless River in the underworld.


  移居

  （二首其一）


  陶潜


  昔欲居南村，非为卜其宅[1]。


  闻多素心人[2]，乐与数晨夕[3]。


  怀此[4]颇有年，今日从兹役[5]。


  弊庐[6]何必广，取足蔽床席[7]。


  邻曲[8]时时来，抗言[9]谈在昔[10]。


  奇文共欣赏，疑义相与析[11]。

  


  注释：


  [1] 卜其宅：占卜问宅之吉凶。


  [2] 素心人：心地朴素善良的人。


  [3] 晨夕：朝夕相见。


  [4] 怀此：抱着移居南村这个愿望。


  [5] 从兹役：顺从心愿。


  [6] 弊庐：破旧的房屋。


  [7] 蔽床席：遮蔽床和席子。


  [8] 邻曲：邻居，指颜延之、殷景仁、庞通等，即所谓素心人。


  [9] 抗言：高谈阔论或高尚其志的言论。


  [10] 谈在昔：谈论古事。


  [11] 析：剖析文义。所谓析义，主要是一种哲学理趣，与一般分析句子的含义不同。最后两句是说共同欣赏奇文，一起剖析疑难文义的理趣。


  Moving House (I)


  Tao Qian


  In Southern Village I would dwell,


  Not that the house there augurs well,


  But people live in simple ways,


  With whom I'm glad to pass my days.


  For years I've cherished this ideal;


  Today it becomes true and real.


  Why should I need a spacious flat


  But room enough for bed and mat?


  My neighbors may call now or then,


  And talk of olden days and men.


  we'll read good writings we enjoy


  And solve the questions which annoy.


  饮酒

  （二十首其五）


  陶潜


  结庐[1]在人境[2]，


  而无车马喧[3]。


  问君[4]何能尔[5]，


  心远地自偏[6]。


  采菊东篱下，


  悠然见南山[7]。


  山气日夕佳，


  飞鸟相与还。


  此中有真意，


  欲辨已忘言。

  


  注释：


  [1] 结庐：构筑屋子。


  [2] 人境：人间，人类居住的地方。


  [3] 喧：喧嚣声。


  [4] 君：作者自谓。


  [5] 尔：如此，这样。


  [6] 偏：偏僻，僻静。


  [7] 悠然：自得的样子。


  Drinking Wine (V)


  Tao Qian


  In people's haunt I build my cot;


  Of wheel's and hoof's noise I hear not.


  How can it leave on me no trace?


  Secluded heart makes secluded place.


  I pick fenceside asters at will;


  Carefree I see the Southern Hill.


  The mountain air's fresh day and night;


  Together birds go home in flight.


  What revelation at this view?


  Words fail if I try to tell you.


  责子


  陶潜


  白发被[1]两鬓[2]，肌肤不复实[3]。


  虽有五男儿[4]，总不好[5]纸笔[6]。


  阿舒已二八[7]，懒惰故无匹[8]。


  阿宣行[9]志学，而不爱文术[10]。


  雍端年十三，不识六与七。


  通子垂九龄[11]，但觅[12]梨与栗。


  天运[13]苟[14]如此，且进杯中物[15]。

  


  注释：


  [1] 被：同“披”，覆盖，下垂。


  [2] 鬓：面颊两旁近耳的头发。


  [3] 实：结实。


  [4] 五男儿：陶渊明有五个儿子，大名分别叫俨、俟、份、佚、佟，小名分别叫舒、宣、雍、端、通。这首诗中皆称小名。


  [5] 好：爱好。


  [6] 纸笔：这里代指学习。


  [7] 二八：十六岁。


  [8] 无匹：无人能比。


  [9] 行：行将，将近。


  [10] 文术：指读书、作文之类的事情。


  [11] 垂九龄：将近九岁。


  [12] 觅：寻觅，寻找。


  [13] 天运：天命，命运。


  [14] 苟：如果。


  [15] 杯中物：指酒。


  Blaming Sons


  Tao Qian


  My temples covered with white hair,


  My skin wrinkled, my muscles slack.


  Though I have five sons, none would care


  To read or write in white or black.


  My eldest son is now twice eight,


  But lazy as him none appears.


  My second son won't dedicate


  Himself to arts at fifteen years.


  My third and fourth sons at thirteen


  Know not how much makes six plus seven.


  My youngest son has nine years green;


  'Mid pears and nuts he is in heaven.


  If such be the decree divine,


  What can I do but drink my wine?


  咏贫士

  （七首其一）


  陶潜


  万族[1]各有托[2]，孤云[3]独无依；


  暧暧[4]空中灭，何时见馀晖。


  朝霞开宿雾[5]，众鸟相与飞[6]。


  迟迟出林翮[7]，未夕复来归[8]。


  量力[9]守故辙[10]，岂不寒与饥？


  知音苟不存，已矣[11]何所悲。

  


  注释：


  [1] 万族：万物。


  [2] 托：依托，依靠。


  [3] 孤云：象征高洁的贫士，诗人自喻。


  [4] 暧暧：幽暗不明的样子。


  [5] 朝霞开宿雾：朝霞驱散了夜雾。这里用来比喻刘宋代晋。


  [6] 众鸟相与飞：比喻众多趋炎附势之人依附新宋朝廷。


  [7] 翮：鸟的翅膀，代指孤鸟。


  [8] 未夕复来归：天未黑时又飞了回来。喻诗人辞官归隐。


  [9] 量力：根据自己的能力。


  [10] 守故辙：坚持走旧道，指前人安守贫贱之道。


  [11] 已矣：算了吧。


  A Poor Scholar (I)


  Tao Qian


  Every thing has its resting place;


  Alone the cloud's drifting in vain.


  Melting in air, it leaves no trace.


  When can we see its glow again?


  Morning clouds rise from mist of night;


  All birds fly to welcome the day.


  One in the woods is late in flight,


  But early on its homeward way.


  I'll keep to beaten track of yore,


  Though from hunger and thirst not free.


  There're no connoisseurs any more.


  Why should poverty sadden me?


  拟挽歌辞

  （三首其一）


  陶潜


  有生必有死，早终非命促[1]。


  昨暮同为人[2]，今旦在鬼录[3]。


  魂气[4]散何之[5]，枯形[6]寄空木[7]。


  娇儿索[8]父啼，良友抚我哭。


  得失不复知，是非安能觉[9]！


  千秋万岁后，谁知荣与辱？


  但恨[10]在世时，饮酒不得足。

  


  注释：


  [1] 非命促：并非生命短促。


  [2] 同为人：指还活在世上。


  [3] 在鬼录：列入鬼的名册，指死去。


  [4] 魂气：指人的精神意识。


  [5] 散何之：散归何处。


  [6] 枯形：枯槁的尸体。


  [7] 寄空木：安放于棺木之中。


  [8] 索：寻找，索要。


  [9] 觉：觉醒，醒悟。


  [10] 但恨：只有遗憾。


  An Elegy for Myself (I)


  Tao Qian


  Where there is life, there must be death;


  In due time we'll breathe our last breath.


  Last night we lived and filled our posts;


  Today my name's among the ghosts.


  Where is my soul fled far away?


  But shriveled forms in coffin stay.


  My children miss their father, crying;


  My friends caress my body, sighing.


  For gain or loss I no more care;


  Right or wrong is not my afair.


  Thousands of years will pass away,


  And shame and glory of today.


  But I regret, while living still,


  I have not drunk wine to my fill.


  过始宁墅


  谢灵运


  束发怀耿介，逐物遂推迁。


  违志似如昨，二纪[1]及兹年[2]。


  缁磷[3]谢清旷，疲薾[4]惭贞坚。


  拙疾相倚薄，还得静者便。


  剖竹守沧海，枉[5]帆过旧山。


  山行穷登顿，水涉尽洄沿。


  岩峭岭稠叠，洲萦[6]渚[7]连绵。


  白云抱幽石，绿筿媚清涟。


  葺宇临回江，筑观基曾巅。


  挥手告乡曲，三载期旋归。


  且为树枌槚，无令孤愿言。

  


  注释：


  [1] 二纪：约二十多年。


  [2] 兹年：今年。


  [3] 缁磷：比喻君子虽在浊乱而不污。后来也以“缁磷”比喻操守不坚贞。


  [4] 薾：指花繁盛鲜艳。


  [5] 枉：使弯曲，弯曲。


  [6] 萦：围绕，缠绕。


  [7] 渚：水中小块陆地。


  Passing My Ancestral Estate


  Xie Lingyun


  While young, I would be right and fair,


  But tarried then in worldly care against my will till yesterday,


  When twenty years have passed away.


  Blackened and ground, can I be bright?


  Tired and spent, I'm shamed by the upright.


  Now dull and ill, I come again to see my quiet old domain.


  Ordered to rule over the seaside,


  To my ancestral house I ride. I come uphill and down the vale;


  Upstream and downstream I set sail.


  High mountains spread for miles and miles;


  The stream is dotted with isles on isles.


  White clouds embrace the boulders steep;


  Green ripples lull bamboos to sleep.


  I will rethatch my roof and rest


  In my cottage on mountain crest.


  To villagers I wave my hand:


  “In three years I'll come to this land.


  Try to plant elms and coffin-trees!


  Don't neglect this wish of mine, please!”


  登池上楼


  谢灵运


  潜虬[1]媚[2]幽姿[3]，飞鸿响远音。


  薄[4]霄愧云浮[5]，栖川[6]怍[7]渊沉。


  进德[8]智所拙[9]，退耕力不任[10]。


  徇禄[11]反穷海，卧疴[12]对空林[13]。


  衾枕昧[14]节候，褰[15]开暂窥临。


  倾耳[16]聆波澜，举目眺岖嵚[17]。


  初景革绪风[18]，新阳改故阴[19]。


  池塘生春草，园柳变鸣禽[20]。


  祁祁[21]伤豳歌[22]，萋萋感楚吟。


  索居易永久，离群难处心。


  持操岂独古，无闷征在今！

  


  注释：


  [1] 潜虬：潜藏着的虬龙。


  [2] 媚：自媚，自我欣赏。


  [3] 幽姿：美丽的身姿。


  [4] 薄：通“泊”，停止。


  [5] 云浮：飘浮在云间。


  [6] 栖川：栖息在水中。


  [7] 怍：惭愧。


  [8] 进德：进德修业，提高道德修养。


  [9] 智所拙：智力低下不能达到。


  [10] 力不任：力量不能胜任。


  [11] 徇禄：追求俸禄，做官。


  [12] 卧疴：卧病在床上。


  [13] 空林：指冬季干枯的树林。


  [14] 昧：糊涂，不明白。


  [15] 褰：揭开，掀起。


  [16] 倾耳：侧耳，聚精会神倾听的样子。


  [17] 岖嵚：山势高峻的样子。


  [18] 初景：初春的阳光。绪风：余风，北风的余威。


  [19] 新阳：刚刚到来的春天。故阴：已经过去的冬季。


  [20] 变鸣禽：也就是“时鸟变声”。因园中鸟类众多，所以啼声宛转多变。


  [21] 祁祁：众多的样子。


  [22] 豳歌：豳人的诗歌。豳，古国名，在今陕西省甸邑县西。


  On Poolside Tower


  Xie Lingyun


  The coiling dragon hides with ease;


  The honking swan's heard far and wide.


  I can't float like cloud as I please,


  Nor sink nor swim by riverside.


  I can't advance for lack of wit;


  To retire to plow I'm not good.


  To return to seaside I'm fit;


  I lie sick, facing empty wood.


  Ignoring seasons on my pillows,


  I open door despite my ills.


  I give ear to the surging billows,


  And feast my eyes on craggy hills.


  In early spring no cold winds blow;


  The new sun dispels shadows old.


  By poolside vernal grasses grow;


  On willows sing birds manifold.


  I'm moved by ancient vernal song;


  I'd live'mid green grass as I please.


  Living apart, I can last long;


  But hermits cannot take their ease.


  Since ancient sages lived well this way,


  Why should it grieve those of today?


  石壁精舍[1]还湖中作


  谢灵运


  昏旦变气候，山水含清晖。


  清晖能娱人，游子憺[2]忘归。


  出谷日尚早，入舟阳已微。


  林壑敛[3]暝色，云霞收夕霏[4]。


  芰荷迭映蔚[5]，蒲稗相因依。


  披拂[6]趋南径，愉悦偃东扉[7]。


  虑澹物自轻，意惬理无违。


  寄言摄生客[8]，试用此道推。

  


  注释：


  [1] 精舍：这里指佛寺。石壁精舍在始宁县（今浙江上虞县）东南。诗题中的湖指巫湖，谢灵运曾在《游名山志》中提到：“湖三面悉高山枕水渚，山溪涧凡有五处，南第一谷今在所谓石壁精舍。”


  [2] 憺：安闲的样子。


  [3] 敛：聚集。


  [4] 霏：云气。


  [5] 迭映蔚：光色互相映照。


  [6] 披拂：指急行时引起空气流动，有凉风拂拂之感。


  [7] 偃东扉：在东轩的门前歇息。


  [8] 摄生客：注意保养生命的人。


  Written on the Lake, Returning from Stone Clif


  Xie Lingyun


  The weather changes morning and night;


  Mountain and lake with radiance beam.


  Their radiance clear gives me delight;


  I forget to go home downstream.


  I left the vale the sun still crowned;


  At sunset I come back by boat.


  In twilight woods and vale are drowned;


  In evening mist colored clouds float.


  Green lotus leaves and caltrops sway;


  Dark reeds and cattails lean before.


  I hurry back on southern way;


  Happy, I rest behind east door.


  Unworried, you make light of things;


  Content, you won't go against reason.


  If you want to live long, long springs,


  Please try to take my word in season!


  岁暮


  谢灵运


  殷忧[1]不能寐，


  苦此夜难颓[2]。


  明月照积雪，


  朔风[3]劲且哀。


  运往无淹物，


  年逝觉已催。

  


  注释：


  [1] 殷忧：深切的忧虑。


  [2] 颓：消沉，萎靡。


  [3] 朔风：北风。


  The Year's End


  Xie Lingyun


  Deep worried, I can't fall asleep;


  I'm pained to see night slowly creep.


  The moon shines bright all o'er white snow;


  The north wind blows strong out of woe.


  World changed, nothing unchanged can stay;


  The year passed, life will pass away.


  东阳溪中赠答二首


  谢灵运


  可怜[1]谁家妇？


  缘流[2]洒素足[3]。


  明月在云间，


  迢迢[4]不可得。


  可怜谁家郎？


  缘流乘素舸[5]。


  但问情若为[6]，


  月就云中堕。

  


  注释：


  [1] 可怜：可爱。


  [2] 缘流：随着水流。


  [3] 素足：形容脚之洁白。


  [4] 迢迢：遥远。


  [5] 素舸：指没有油漆的木船。


  [6] 若为：如何。


  Exchange of Verse on the Stream


  Xie Lingyun


  (Ⅰ) Young Man:


  How lovely is the maiden sweet,


  Washing in the stream her white feet!


  She's like the bright moon o'er the cloud;


  To reach her I am not allowed.


  (Ⅱ) Maiden:


  How pleasing is the young man bright,


  Spreading on the stream his sail white!


  Should you ask me if you're allowed,


  See the moon sinks into the cloud!


  代出自蓟[1]北门行


  鲍照


  羽檄[2]起边亭[3]，烽火入咸阳。


  征骑屯广武[4]，分兵救朔方。


  严秋筋竿[5]劲，虏阵精且强。


  天子按剑怒，使者遥相望[6]。


  雁行[7]缘[8]石径，鱼贯度飞梁[9]。


  箫鼓[10]流汉思，旌甲[11]被胡霜。


  疾风冲塞起，沙砾自飘扬。


  马毛缩如猬，角弓不可张。


  时危见臣节，世乱识忠良。


  投躯报明主，身死为国殇。

  


  注释：


  [1] 蓟：古地名，在今北京市西南。


  [2] 羽檄：紧急征召的文书。


  [3] 边亭：边地岗亭。


  [4] 广武：在今山西朔州市山阴县西代县西。


  [5] 筋：弓弦。竿：箭杆。


  [6] 遥相望：形容使者往来不绝。


  [7] 雁行：形容军队沿石径行进，如雁飞排成的行列。


  [8] 缘：沿着。


  [9] 鱼贯：形容士兵依次渡过桥梁，如游鱼前后连贯。飞梁：高架的桥梁。


  [10] 箫鼓：两种乐器，此代指军乐。


  [11] 旌甲：旌旗、铠甲。


  Song of Northern Frontier


  Bao Zhao


  Winged messages came from north frontiers,


  Beacon fires seen in capital.


  Garrison towns sent cavaliers


  To save the north from its downfall.


  Late autumn hardened shafts and bows;


  The foe's strong in battle array.


  Sword in hand, angry the king rose,


  Courriers dispatched from day to day.


  Men followed the track serpentine;


  In single file high bridges they crossed.


  Drumbeats and flutes for home would pine;


  Armor and flags were clad in frost.


  The swift wind swept o'er border plain;


  Sand and grit floated high and low.


  Stif as hedgehog spine the horse's mane,


  No man could draw the horn-trimmed bow.


  In hard times we see men steadfast;


  In chaos we know heroes great.


  For good rulers lives may be cast


  And sacrificed to their dear State.


  拟行路难

  （十八首其四）


  鲍照


  泻[1]水置平地，


  各自东西南北流。


  人生亦有命，


  安能行叹复坐愁？


  酌酒以自宽，


  举杯断绝[2]歌路难。


  心非木石岂无感？


  吞声踯躅[3]不敢言。

  


  注释：


  [1] 泻：倾，倒。


  [2] 断绝：停止。


  [3] 踯躅：徘徊不进。


  In Imitation of the Weary Way (IV)


  Bao Zhao


  When water's spilled o'er level ground,


  It will run eastward, westward, southbound and northbound.


  A man's life's also ruled by fate.


  Why must we sigh outdoors or in, early or late?


  Drink wine to drown grief if you may,


  And raise your cup and stop to sing the Weary Way!


  How can our heart be like unfeeling wood or stone?


  I hush my voice and hesitate lest it be known.


  梅花落


  鲍照


  中庭[1]杂树多，


  偏为梅咨嗟[2]。


  “问君何独然[3]？”


  “念其[4]霜中能作花，


  露中能作实，


  摇荡春风媚春日，


  念尔[5]零落逐寒风，


  徒有[6]霜华无霜质[7]！”

  


  注释：


  [1] 中庭：庭院之中。


  [2] 咨嗟：赞叹。


  [3] 何独然：何以独独如此。


  [4] 其：这里指梅花。


  [5] 尔：这里指杂树。


  [6] 徒有：空有。


  [7] 霜华：霜一般的光和色，指杂树的外表。霜质：耐寒的品质。


  The Mume Blossoms


  Bao Zhao


  In midcourt stand manifold trees;


  To mume my admiration goes.


  Why should you favor it so, please?


  Against the cold alone it blows.


  It can bear fruit in spite of frost


  And dance in wind to greet spring day,


  While other blooms in blasts are lost


  When from the branches they're torn away.


  赠傅都曹别


  鲍照


  轻鸿[1]戏江潭[2]，孤雁[3]集[4]洲沚[5]。


  邂逅[6]两相亲，缘念[7]共无已[8]。


  风雨好东西，一隔顿[9]万里。


  追忆栖宿时[10]，声容[11]满心耳。


  落日川渚寒，愁云绕天起。


  短翮[12]不能翔，徘徊烟雾里。

  


  注释：


  [1] 轻鸿：轻捷善飞的鸿雁，这是比喻傅都曹，言其敏捷多能。


  [2] 潭：水崖。


  [3] 孤雁：作者自喻，言其孤独寂寞。


  [4] 集：止，停留。


  [5] 沚：水中小洲。


  [6] 邂逅：不期而遇。


  [7] 缘念：友好情谊。


  [8] 无已：无尽。


  [9] 顿：忽然，一下子。


  [10] 栖宿时：相聚时。凡鸟类宿于林叫栖，宿于水叫宿。


  [11] 声容：声音和容貌。


  [12] 短翮：短小无力的翅膀，这是作者自谦之辞。


  Farewell to Secretary Fu


  Bao zhao


  In streams and pools the fair swan plays;


  On isles and sands the lone goose stays.


  Meeting by chance, we know our heart;


  We miss each other when apart.


  From east to west there're thousand li;


  Wind and rain sever you and me.


  The bygone time often appears;


  Your voices haunt my mind and ears.


  The sunset chills isles far and nigh;


  The gloomy clouds darken the sky.


  My short wings can't fly high and low;


  In mist I wander to and fro.


  玉阶[1]怨


  谢朓


  夕殿[2]下珠帘，


  流萤飞复息[3]。


  长夜缝罗[4]衣，


  思君此[5]何极[6]。

  


  注释：


  [1] 玉阶：皇宫的石阶。


  [2] 夕殿：傍晚的宫殿。


  [3] 流萤：萤火虫。息：停止。


  [4] 罗：一种丝织品。


  [5] 此：如此，这样。


  [6] 何极：哪有尽头。


  Grief of a Lonely Palace Maid


  Xie Tiao


  At dusk the palace lowers pearl screen;


  No fireflies flicker 'mid grass green.


  All night she sews her silken gown.


  Will royal favor e'er come down?


  王孙游


  谢朓


  绿草蔓[1]如丝，


  杂树红英[2]发。


  无论[3]君不归，


  君归芳已歇。

  


  注释：


  [1] 蔓：蔓延。


  [2] 英：花。


  [3] 无论：莫说。


  A Longing Wife


  Xie Tiao


  With silklike tendrils green grass spread;


  On myriad trees bloom flowers red.


  Don't tell me you will not come home!


  Flowers have fallen when you come.


  游东田


  谢朓


  戚戚[1]苦无悰[2]，


  携手共行乐。


  寻云陟[3]累[4]榭[5]，


  随山望菌阁[6]。


  远树暧[7]阡阡[8]，


  生烟纷漠漠[9]。


  鱼戏新荷动，


  鸟散余花落。


  不对芳春酒[10]，


  还望青山郭。

  


  注释：


  [1] 戚戚：愁闷不能排解的样子。


  [2] 悰：心情，情绪。


  [3] 陟：升高，攀登。


  [4] 累：重叠。


  [5] 榭：建筑在台上的房屋。


  [6] 菌阁：檐似菌形的华美楼阁。


  [7] 暧：昏暗的样子。


  [8] 阡阡：树木茂盛的样子。


  [9] 漠漠：密布的样子。


  [10] 芳春酒：芳香的春酒，即美酒。


  Excursion on Eastern Fields


  Xie Tiao


  Cheerless, I'm dreary beyond measure;


  We go hand in hand to seek pleasure.


  We enjoy clouds from height to height


  And see from hilltop sight on sight.


  On gloomy woods I gaze and gaze;


  Mist and smoke rise like haze in haze.


  Fish play among new lotus leaves;


  Birds gone, the fallen flower grieves.


  I would not drink sweet vernal wine,


  But linger before mountains fine.


  暂使下都夜发新林至京邑赠西府同僚


  谢朓


  大江流日夜，客心悲未央。


  徒念关山[1]近，终知返路[2]长。


  秋河[3]曙耿耿[4]，寒渚夜苍苍。


  引领[5]见京室[6]，宫雉[7]正相望。


  金波[8]丽[9]鳷鹊，玉绳[10]低建章。


  躯车鼎门[11]外，思见昭丘阳[12]。


  驰晖不可接，何况隔两乡[13]？


  风云有鸟路，江汉限无梁。


  常恐鹰隼击，时菊委严霜。


  寄言罻罗者，寥廓已高翔。

  


  注释：


  [1] 关山：这里指建业的关山，指建业的城郊。


  [2] 返路：指回荆州的路。


  [3] 河：银河。


  [4] 耿耿：天微明的样子。


  [5] 引领：伸颈，即抬头远望。


  [6] 京室：指建业。


  [7] 雉：雉堞，即城上的短墙。


  [8] 金波：指月光。


  [9] 丽：照耀在上面。


  [10] 玉绳：星宿名，位于斗柄北边。


  [11] 鼎门：建业的南门。


  [12] 昭丘阳：昭丘的南面，这里用以代指荆州。昭丘，楚昭王的墓，在荆州。


  [13] 两乡：指荆州和建业两地。


  River Journey from the West to the Capital


  Xie Tiao


  The Great River flows night and day;


  The voyager grieves all the way.


  Coming near Purple Mountains strong,


  I know the return journey long.


  The Milky Way fades in twilight,


  Cold riverside still drowned in night.


  I crane my neck for capital,


  But only see the palace wall.


  In golden beams the temple steeps;


  O'er royal hall the Jade String peeps.


  I drive to the gate of the town,


  Missing the tomb of Southern crown.


  The sun can't revive ancient graces;


  Now east and west, we're in two places.


  Wind and cloud can't bar the bird's dream,


  But I've no bridge to cross the stream.


  I fear attacks of birds of prey;


  Chrysanthemums in frost can't stay.


  But now the hunters I defy:


  I'm flying high in boundless sky.


  晚登三山还望京邑


  谢朓


  灞涘[1]望长安，河阳[2]视京县[3]。


  白日丽飞甍[4]，参差[5]皆可见。


  余霞散成绮[6]，澄江静如练[7]。


  喧鸟覆春洲，杂英满芳甸[8]。


  去矣方滞淫[9]，怀哉[10]罢欢宴。


  佳期[11]怅[12]何许[13]，泪下如流霰[14]。


  有情知望乡，谁能鬒[15]不变？

  


  注释：


  [1] 灞涘：灞水的岸边。


  [2] 河阳：县名，故城在今河南孟县西。


  [3] 京县：指洛阳。此句是借潘岳望洛阳比喻自己望京邑。


  [4] 飞甍：飞耸的屋檐。


  [5] 参差：高低不齐。


  [6] 绮：锦缎。


  [7] 练：白绸。


  [8] 甸：郊野。


  [9] 滞淫：久久停留。


  [10] 怀哉：想念啊。


  [11] 佳期：指还乡邑之期。


  [12] 怅：惆怅。


  [13] 何许：几许，多少。


  [14] 霰：雪粒。


  [15] 鬒：黑发。


  Gazing at Dusk on the Capital from the Three Peaks


  Xie Tiao


  I'm flying high in boundless sky.


  Like poets of those bygone days.


  Fixing on capital their gaze,


  I see afar the high and low.


  Winglike tiled roofs in sunset's glow.


  The colored clouds spread like brocade;


  The river's clear as silver braid.


  The islet's loud with birds'spring songs;


  The shore's fragrant with blooms in throngs


  I linger while going away,


  Missing both merry night and day.


  When may I come to feast again?


  My tears stream down like pearls of rain.


  A homesick heart longs to be back.


  Could my hair not turn grey from black?


  子夜歌二首


  萧衍


  （一）


  恃爱[1]如欲进，


  含羞未肯前。


  朱口发艳歌，


  玉指弄娇弦。


  （二）


  朝日照绮窗，


  光风动纨罗。


  巧笑茜[2]两犀，


  美目扬双蛾[3]。

  


  注释：


  [1] 恃爱：仗人之爱。


  [2] 茜：使变红。


  [3] 双蛾：这里代指眉毛，像蛾形一样细长的秀眉。


  Midnight Songs


  Xiao Yan[1]


  (Ⅰ)


  Favored, she'd come to me so sweet;


  Bashful, she'd make graceful retreat.


  She opens rosy lips and sings;


  Her jadelike fingers play on strings.


  (Ⅱ)


  The morning sun shines on windows green;


  The breeze ripples embroidered screen.


  Her pearllike teeth smile sweet and tender;


  Her eyes bewitch with eyebrows slender.

  


  注释：


  [1] Emperor Wu of the Liang Dynasty.


  江南弄


  萧衍


  众花杂色满上林，


  舒芳耀绿垂轻阴。


  连手蹀躞[1]舞春心。


  舞春心，临岁腴[2]。


  中人望，独踟蹰[3]。

  


  注释：


  [1] 蹀躞：小步走的样子。


  [2] 腴：丰裕。


  [3] 踟蹰：徘徊不前的样子。


  Song of the Southern Shore[1]


  Xiao Yan


  Flowers of gorgeous hues in royal park displayed,


  Full blooms and glistening green leaves hang down light shade.


  Hand in hand, in short steps dancers reveal spring heart.


  Dancers reveal spring heart


  On balmy, palmy days.


  Palace maids stand apart


  And turn off envious gaze.

  


  注释：


  [1] This song was said to be the earliest lyric existent.


  之零陵郡次新亭


  范云


  江干[1]远树浮，


  天末孤烟起。


  江天自如合，


  烟树还相似。


  沧流[2]未可源[3]，


  高颿[4]去何已[5]。

  


  注释：


  [1] 江干：江边。


  [2] 沧流：江流。


  [3] 未可源：看不到它的源头。


  [4] 颿：“帆”的异体字。


  [5] 何已：不止。


  Moored at New Tower


  Fan Yun


  Far trees by riverside


  Seem to float on the tide;


  Lonely smoke rises high


  At the end of the sky.


  The river and sky's end


  Like trees and smoke will blend,


  Where is the river's home?


  How long will my sail roam?


  别诗


  范云


  洛阳城东西，


  长作经时别。


  昔去雪如花，


  今来花似雪。


  Farewell Town


  Fan Yun


  East and west of the Farewell Town


  People part, going up and down.


  When I left, like flowers fell snow;


  Now I come, like snow flowers blow.


  古离别


  江淹


  远与君别者，乃至雁门关。


  黄云[1]蔽千里，游子何时还？


  送君如昨日，檐前露已团。


  不惜蕙草[2]晚，所悲道里寒。


  君在天一涯，妾身长别离。


  愿一见颜色，不异琼树枝[3]。


  菟丝[4]及水萍，所寄终不移。

  


  注释：


  [1] 黄云：尘埃和云相连而黄。这句写塞外景象。


  [2] 蕙草：一种香草的名称。


  [3] 琼树枝：传说中仙山上的树。


  [4] 菟丝：一年生寄生草本植物。菟丝寄树，萍寄水，比喻人的忠贞。


  After Parting


  Jiang Yan


  You left me and went far, alas!


  As far as Gate of Wild Geese Pass.


  Sandy clouds spread a thousand li!


  O when will you come back to me?


  It seems yesterday we bade adieu,


  But now the eaves are wet with dew.


  I care not for grass in decay,


  But for you, cold far, far away.


  You stay at the end of the sky,


  Leaving your lonely wife to sigh


  Could I see your face as I please,


  I would be cured as by jade-trees.


  As duckweeds miss the pool, and vine


  The tree, for you I'll ever pine.


  临高台


  沈约


  高台不可望，


  望远使人愁。


  连山无断绝，


  河水复悠悠。


  所思竟何在？


  洛阳南陌头[1]。


  可望不可见，


  何用解人忧？

  


  注释：


  [1] 陌头：田间小路。


  On the Height


  Shen Yue


  Don't climb up on the height!


  You'll be grieved at the sight.


  Hills stretch without an end;


  Into the sky streams blend.


  Where is the one I miss?


  South of Luoyang he is.


  I gaze but see him not.


  How can he be forgot?


  夜夜曲


  沈约


  河汉[1]纵且横，


  北斗横复[2]直。


  星汉空如此，


  宁知心有忆？


  孤灯暧不明，


  寒机晓犹织[3]。


  零泪向谁道，


  鸡鸣徒叹息。

  


  注释：


  [1] 河汉：银河。


  [2] 复：又，且。


  [3] 织：纺织。


  Night after Night[1]


  Shen Yue


  The Silver River[2]bars the sky;


  The Dipper rises from low to high.


  The stars in vain may swim or sink.


  O do they know of whom I think?


  The lonely lamp sheds its dim lights,


  I weave till dawn replaces cold night.


  To whom to shed my tears and woe?


  In vain I sigh to hear cocks crow.

  


  注释：


  [1] Song of a lonely wife longing for her husband.


  [2] Chinese name for the Milky Way.


  咏湖中雁


  沈约


  白水满春塘[1]，


  旅雁[2]每回翔[3]。


  唼[4]流牵弱藻，


  敛翮[5]带余霜。


  群浮动轻浪，


  单泛逐孤光。


  悬飞竟不下，


  乱起未成行。


  刷羽同摇漾，


  一举还故乡。

  


  注释：


  [1] 春塘：春天的水池，水塘。


  [2] 旅雁：指南飞或北归的雁群。


  [3] 回翔：盘旋飞翔，回旋。


  [4] 唼：形容鱼、鸟吃东西的声音。


  [5] 敛翮：收拢翅膀，指回归。


  Wild Geese on the Lake


  Shen Yue


  Spring pools are filled with water white,


  Migrating geese in homeward flight.


  When they peck food, cresses appear,


  Their wings cold with frost of last year.


  In flocks, they swim and ripple stream;


  Single, each chases lonely sunbeam.


  Hovering, down they will not go;


  Rising pell-mell, they form no row.


  Together flapping wings,


  They fly until their homeland meets the eye.


  伤谢朓


  沈约


  吏部[1]信才杰，


  文峰[2]振奇响。


  调与金石[3]谐[4]，


  思[5]逐风云上。


  岂言陵霜质[6]，


  忽随人事[7]往。


  尺璧[8]尔何冤，


  一旦同丘壤。

  


  注释：


  [1] 吏部：指谢朓。谢朓曾为尚书吏部郎。


  [2] 文峰：词峰。峰，一作“锋”。


  [3] 金石：指钟磬等乐器。


  [4] 谐：和谐。


  [5] 思：才思。


  [6] 陵霜质：指谢朓不畏强暴的品质。


  [7] 事：指新陈代谢、生死存亡的现象。


  [8] 尺璧：径尺之璧。


  Lament for Xie Tiao[1]


  Shen Yue


  Of all the talents the most bright,


  His verse vibrated on the height.


  As ringing bells his voice was loud;


  His thought climbed the wind to the cloud.


  Like pine-trees not afraid of frost,


  In this unjust world he was lost.


  Although his head was laurel-crowned,


  He's buried now in the grave mound.

  


  注释：


  [1] Xie Tiao died in prison after the rebellion of Xiao Yaoguang in 499.


  六忆诗四首


  沈约


  （一）


  忆来时，


  灼灼[1]上阶墀[2]。


  勤勤叙别离，


  慊慊[3]道相思。


  相看常不足，


  相见乃忘饥。


  （二）


  忆坐时，


  点点罗帐前。


  或[4]歌四五曲，


  或弄两三弦。


  笑时应无比，


  嗔[5]时更可怜[6]。


  （三）


  忆食时，


  临盘动容色。


  欲坐复羞坐，


  欲食复羞食。


  含哺如不饥，


  擎瓯[7]似无力。


  （四）


  忆眠时，


  人眠强未眠。


  解罗不待劝，


  就[8]枕更须牵。


  复恐傍人见，


  娇羞在烛前。

  


  注释：


  [1] 灼灼：鲜亮的样子。


  [2] 墀：涂色的台阶。


  [3] 慊慊：心中不满足的样子。


  [4] 或：有时。


  [5] 嗔：嗔怪。


  [6] 可怜：可爱。


  [7] 擎瓯：手中拿着杯子。


  [8] 就：靠近，接近。


  Six Recollections


  Shen Yue


  (Ⅰ) She Came in Beauty


  I think of when she came


  Up marble steps like bright, bright flame.


  Talking long, long of when we parted,


  Of sad, sad yearning, broken-hearted,


  We were ne'er tired to gaze our fill;


  Our hunger often came to nil.


  (Ⅱ) She Sat in Beauty


  I think how she was seen


  Sitting before the dotted screen.


  Now four or five songs she would sing;


  Now twice or thrice she'd pluck her string.


  Smiling, she was beyond compare;


  When vexed, more lovable than e'er.


  (III) She Ate in Beauty


  I think of how she ate:


  Her face changed color o'er the plate


  She felt too shy to take her seat,


  Too bashful to begin to eat.


  As if not hungry, she'd not dine,


  Too weak to hold her cup of wine.


  (IV) She Slept in Beauty


  I think of her in bed:


  Sleepy, she lowered not her head.


  Till coaxed, she'd not undress her gown,


  Nor put on pillow her head down.


  Ashamed to be seen by her mate,


  In candlelight she'd blush and wit.


  江南曲


  柳恽


  汀洲[1]采白蘋[2]，


  日暖江南春。


  洞庭有归客，


  潇湘[3]逢故人。


  故人何不返？


  春花复应晚。


  不道新知乐，


  只言行路远。

  


  注释：


  [1] 汀洲：浅水边的平地，小洲。


  [2] 白蘋：一种生在浅水中的植物，叶有长柄，柄端有小叶呈田字形，春天开白色小花，可供观赏。


  [3] 潇湘：湘江与潇水的并称，多借指今湖南地区。


  A Southern Song


  Liu Yun


  I pluck on islet white duckweeds;


  The vernal sun warms Southern meads.


  A friend comes from Lake Dongting's side;


  He met my lord on rivers wide.


  Why won't my lord come to his mate?


  Again spring flowers blossom late.


  He won't tell me joy of new love


  Has made my lord forget the far-off.


  酬范记室云


  何逊


  林密户稍阴，


  草滋阶欲暗。


  风光[1]蕊[2]上轻，


  日色花中乱。


  相思不独欢，


  伫立空为叹。


  清谈莫共理，


  繁文徒可玩。


  高唱[3]子自轻，


  继音[4]予可惮[5]。

  


  注释：


  [1] 风光：在风中闪动的草木之光色。


  [2] 蕊：花心。


  [3] 高唱：这里指范云赠诗。范诗有“布鼓诚自鄙”句，是自谦的话，本句针对范诗“布鼓”句。


  [4] 继音：言答范诗。


  [5] 予可惮：自励之辞，就是有什么可以害怕呢。


  Reply to Fan Yun


  He Xun


  My cot is shaded with leafy trees;


  Lush grass would darken doorsteps quiet.


  Bright blooms caressed by gentle breeze,


  Sunbeams amid flowers run riot.


  Missing you, joyless I remain;


  Standing alone, I sigh in vain.


  With whom can I talk freely long?


  I can enjoy but my verse line.


  You may make light of your best song.


  How dare I match your verse with mine?


  相送


  何逊


  客心[1]已百念[2]，


  孤游重[3]千里。


  江暗雨欲来，


  浪白风初起。

  


  注释：


  [1] 客心：异乡作客之心。


  [2] 百念：百感交集。


  [3] 重：又。


  At Parting


  He Xun


  My heart is laden with cares vain:


  For miles and miles alone I'll go.


  On darkened stream it threatens rain;


  On whitened waves wind starts to blow.


  春咏


  吴均


  春从何处来，


  拂水复惊梅。


  云障[1]青琐闼[2]，


  风吹承露台[3]。


  美人隔千里，


  罗帏闭不开。


  无由得共语，


  空对相思杯。

  


  注释：


  [1] 云障：这里指美人所居之宫阙。


  [2] 青琐闼：指宫门，因其刻为连锁文而以青色饰之，故称。


  [3] 承露台：为汉武帝所建，上立铜仙人，舒掌托盘，以接甘露，以为饮之可以益寿延年，这里泛指宫廷建筑。


  Song of Spring


  Wu Jun


  O where has spring come from to make


  Streams ripple and mume blossoms wake?


  The clouds have barred green-fretted gate;


  The wind's caressed dew-holding plate.


  But my fair one cannot be seen,


  Veiled by the gauze curtain and screen.


  To talk with her I find no way;


  In face of lovesick cup I stay.


  入若耶溪[1]


  王籍


  艅艎何泛泛[2]，


  空水共悠悠。


  阴霞生远岫，


  阳景[3]逐回流。


  蝉噪林逾静，


  鸟鸣山更幽。


  此地动归念，


  长年悲倦游。

  


  注释：


  [1] 若耶溪：在今浙江省绍兴县南若耶山下。


  [2] 艅艎：舟名。泛泛：船行没有阻碍的样子。


  [3] 阳景：日影。


  On River Yoya


  Wang Ji


  My leaflike boat floats far and nigh;


  The river blends into the sky.


  Dim clouds rise from the distant crag;


  Bright sunrays chase the stream zigzag.


  Mountains and woods seem calmer still


  With birds' song and cicadas' trill.


  How can I not think of my home?


  So many years have I to roam!


  渡青草湖[1]


  阴铿


  洞庭春溜[2]满，平湖锦帆张。


  沅水[3]桃花色[4]，湘流[5]杜若[6]香。


  穴去[7]茅山[8]近，江连巫峡[9]长。


  带天[10]澄[11]迥碧[12]，映日动浮光。


  行舟逗[13]远树，度鸟[14]息危樯[15]。


  滔滔[16]不可测，一苇讵能航[17]？

  


  注释：


  [1] 青草湖：在今湖南岳阳市南。水涨时，北通洞庭湖，南通湘水。湖的南面有青草山。


  [2] 溜：水流。


  [3] 沅水：沅江，入洞庭湖，桃源县在它的左岸。


  [4] 桃花色：沅江两岸多桃花。沅江下游，陈代属武陵郡，疑此暗用陶渊明《桃花源记》所记桃源事。


  [5] 湘流：湘江，在今湖南西部。


  [6] 杜若：香草名。


  [7] 去：距离。


  [8] 茅山：原名句曲山，在今江苏句容县东南，传说西汉茅盈、茅固、茅衷兄弟三人在此修炼成仙。晋许谧、梁陶弘景等道士亦曾在此修道。


  [9] 巫峡：长江峡谷，在重庆同湖北交界地段，因巫山而得名。相传巫山神女曾与楚襄王在阳台幽会。


  [10] 带天：与天相连带。


  [11] 澄：澄清。


  [12] 迥碧：形容湖水辽阔而碧绿。


  [13] 逗：停止。


  [14] 度鸟：渡湖的鸟。


  [15] 危樯：高高的桅帆。


  [16] 滔滔：大水漫流的样子。


  [17] 讵：犹“岂”。《诗经·河广》：“谁谓河广，一苇杭之。”末二句是说此湖不是小舟可渡的。


  Crossing Green Grass Lake


  Yin Keng


  On Green Grass Lake spring waves o'erflow;


  With outspread sails my boat will go.


  The stream in peach blossoms is dyed;


  Queen's flowers sweeten riverside.


  East, the Immortal Cave is nigh;


  West, Peak of Goddess towers high.


  The sky purifies water green;


  The sun reflected stirs floating sheen.


  Sails hang atop the far-off tree;


  On dizzy mast alight birds free.


  Before the flood I'm at a loss.


  Could my leaflike boat go across?


  晚出新亭


  阴铿


  大江一浩荡[1]，


  离悲足几重？


  潮落犹如盖，


  云昏不作峰。


  远戍[2]唯闻鼓[3]，


  寒山但见松。


  九十方称半[4]。


  归途讵有踪？

  


  注释：


  [1] 浩荡：形容江水广阔壮大。


  [2] 戍：驻军的戍楼、戍所。


  [3] 鼓：军中夜晚报时的鼓角。


  [4] 九十方称半：《战国策·秦策》：“行百里者，半于九十。”最后两句是说一百里的路程，行了九十里，只算一半；现在才开始出发，去路正长，归途哪有一定的行踪呢？


  Leaving New Tower at Dusk


  Yin Keng


  The great river rolls on with ease;


  My parting grief surges without rest.


  The tide flows out like canopies;


  Clouds rise too dim to form hill-crest.


  Drumbeats are heard from far away;


  Pine trees are seen on mountains cold.


  My journey only done halfway,


  Missing New Tower, I grow old.


  关山月

  （二首其一）


  徐陵


  关山三五月，


  客子忆秦川[1]。


  思妇高楼上，


  当窗应未眠。


  星旗[2]映疏勒[3]，


  云阵上祁连[4]。


  战气今如此，


  从军复几年？

  


  注释：


  [1] 秦川：指关中，就是从陇山东到函谷关一带地方。


  [2] 旗：星宿的名称。《史记·天官书》：“房心东北曲十二星曰旗。”


  [3] 疏勒：汉西域诸国之一。王都疏勒城在今新疆维吾尔自治区疏勒县。


  [4] 祁连：山名，即天山。


  The Moon over the Mountain Pass (I)


  Xu Ling


  The full moon o'er the mountain pass,


  A soldier is homesick, alas!


  “My longing wife in tower high,


  Sleepless at her window, should sigh.


  Star-flags unfurled on border west,


  Clouds in array sweep mountain crest.


  The warts run on from year to year.


  When can I not be stationed here?”


  长安听百舌


  韦鼎


  万里风烟[1]异，


  一鸟忽相惊。


  那能对远客[2]，


  还作故乡声[3]！

  


  注释：


  [1] 风烟：风光景物。


  [2] 远客：作者自称。


  [3] 故乡声：这里的鸟叫和自己的故乡。


  On Hearing a Blackbird in the North


  Wei Ding[1]


  Scenes change in countries far apart,


  At the song of a bird I start.


  How can it sing to me who roam,


  The song I used to hear at home.

  


  注释：


  [1] Wei Ding was an envoy of the Southern Dynasties of Chen Dynasty sent to the capital of the Northern Zhou Dynasty.


  渡河北


  王褒


  秋风吹木叶[1]，


  还似洞庭波。


  常山[2]临代郡[3]，


  亭障[4]绕黄河。


  心悲异方[5]乐，


  肠断陇头歌[6]。


  薄暮临[7]征马，


  失道北山阿[8]。

  


  注释：


  [1] 木叶：树叶。


  [2] 常山：亦名恒山，在今河北省曲阳县西北一百四十里。


  [3] 代郡：秦所设置，领代县等四县之地，约当今河北蔚县以及山西省东北部分地区。


  [4] 亭障：古代防守边境的堡垒。


  [5] 异方：指北方。


  [6] 陇头歌：《乐府诗集》有《陇头歌辞》，其三：“陇头流水，鸣声呜咽，遥望秦川，心肝断绝。”


  [7] 临：面对。


  [8] 山阿：山之曲处。


  Crossing the Yellow River to the North


  Wang Bao[1]


  The autumn breeze blows down sear leaves


  As waves of Southern Lake it grieves.


  High mountains o'erlook northern land;


  On Yellow River remparts stand.


  On hearing music strange, I start;


  The Sobbing Stream's Song breaks my heart.


  At dusk my horse has gone astray;


  In Northern Col I've lost my way.

  


  注释：


  [1] Southern poet who became captive of the Northern emperor.


  入关故人别


  王褒


  百年余古树，


  千里暗黄尘。


  关山行就近，


  相看成远人。


  Seeing a Friend off South


  Wang Bao


  A hundred years have left an old tree,


  A thousand miles darkens yellow sand.


  Nearer the native hills you see;


  Watching you farther off, I stand.


  拟咏怀

  （二十七首其二十六）


  庾信


  萧条亭障[1]远，


  凄惨风尘多。


  关门[2]临白狄[3]，


  城影入黄河。


  秋风别苏武[4]，


  寒水送荆轲[5]。


  谁言气盖世[6]，


  晨起帐中歌。

  


  注释：


  [1] 亭障：古代边境上所筑的防守堡垒。


  [2] 关门：泛指北方的关口。


  [3] 白狄：泛指北方的民族。


  [4] 别苏武：李陵送别苏武时说：“异域之人，一别长绝。”


  [5] 送荆轲：荆轲出使秦国，燕太子丹等于易水送别时，荆轲作歌：“风萧萧兮易水寒，壮士一去兮不复还。”这两句是说，自己就如同李陵身陷匈奴、荆轲离开了燕国一样，永无归期。


  [6] 气盖世：项羽被围垓下之时，曾在帐中作歌，歌中有“力拔山兮气盖世”的话。这两句是说，项羽虽有盖世的气魄，当失败之时，帐中作歌，也无济于事，自己这样的人还有什么办法呢？


  Reflections[1](XXVI)


  Yu Xin


  Desolate outposts stretch afar;


  The dreary wind blows up sandbar.


  The foe runs riot out the walls;


  Their shade in Yellow River falls.


  The chilly stream has seen friends part


  And heroes leave with broken heart.


  What could you do with might and main


  But sing your farewell song in vain!


  The sailor leaves his home at night;

  


  注释：


  [1] It was written in imitation of Ruan Ji's Reflections.


  舟中望月


  庾信


  舟子夜离家，


  开舲[1]望月华。


  山明疑有雪，


  岸白不关沙。


  天汉看珠蚌[2]，


  星桥视桂花。


  灰飞重晕阙[3]，


  蓂[4]落独轮斜。

  


  注释：


  [1] 舲：有窗的小船，这里指船窗。


  [2] 珠蚌：珍珠牡蛎的俗称。数种燕蛤属及珠母贝属的大的海洋双壳类软体动物之任一种，经常产生珍珠。这里比喻明月。


  [3] 晕阙：昏眩，眼花。


  [4] 蓂：传说中尧时的一种瑞草。亦称“历荚”。


  The Moon Viewed from the Boat


  Yu Xin


  He views from his boat the moon bright.


  The mountains seem covered with snow;


  The sandy shores glitter and glow.


  A brilliant pearl is born on high;


  With flowers stars sprinkle the sky.


  The halo fades around the moon;


  Full, it begins to wane alone.


  重别周尚书

  （二首其一）


  庾信


  阳关[1]万里道，


  不见一人归。


  唯有河边雁，


  秋来南向飞。

  


  注释：


  [1] 阳关：在今甘肃省敦煌县西南。这里是代指自己所住之地。这两句是说，自己羁留在万里之外，始终不得南归。


  Parting Again with Secretary Zhou (I)


  Yu Xin


  On long, long way of Sunny Pass


  Alone I can't go back, alas!


  Only the riverside wild geese


  Fly southward when blows autumn breeze.


  春江花月夜

  （二首其一）


  杨广


  暮江平不动，


  春花满正开。


  流波将月去，


  潮水带星来。


  The River on a Moonlit Night in Blooming Spring (I)


  Yang Guang[1]


  The river's calm when ends the day;


  Spring flowers bloom by riverside.


  The waves carry the moon away;


  The stars rise and fall with the tide.

  


  注释：


  [1] The last emperor of the Sui Dynasty, notorious for his luxurious life.


  野望


  杨广


  寒鸦千万点，


  流水绕孤村。


  斜阳欲落去，


  一望黯销魂[1]。

  


  注释：


  [1] 销魂：形容伤感或欢乐到极点，就像魂魄离散躯壳。也作“消魂”。


  A Field View


  Yang Guang


  Here and there fly a thousand dots of crows;


  Around a lonely village water flows.


  The slanting sun bids to the day adieu.


  How can my heart not break at this sad view!


  南北朝民歌


  子夜歌


  无名氏


  夜长不得眠，


  明月何灼灼[1]。


  想闻散唤[2]声，


  虚应空中诺[3]。

  


  注释：


  [1] 灼灼：耀眼，明亮。


  [2] 散唤：断断续续的呼唤。


  [3] 诺：答应。


  Midnight Song[1]


  Anonymous


  I cannot sleep in long, long night.


  Why should the moon be dazzling bright?


  My lover's call I seem to hear;


  To the air I reply, “Yes, dear!”

  


  注释：


  [1] It was said that Midnight Songs were written by a Southern woman, including the lowing songs.


  子夜四时歌


  无名氏


  （一）春歌


  春林花多媚，


  春鸟意多哀。


  春风复多情，


  吹我罗裳开。


  （二）夏歌


  青荷盖渌[1]水，


  芙蓉葩[2]红鲜。


  郎见欲采[3]我，


  我心欲怀莲[4]。


  （三）秋歌


  凉风开窗寝，


  斜月垂光照。


  中宵[5]无人语，


  罗幌[6]有双笑。


  （四）冬歌


  渊冰[7]厚三尺，


  素雪[8]覆千里。


  我心如松柏，


  君情复何似？

  


  注释：


  [1] 渌：清澈的水。


  [2] 葩：花未开足叫葩，这里用作动词。


  [3] 采：谐“睬”，理睬。


  [4] 莲：谐“怜”，怜爱。这二句是双关隐语，以采莲、爱莲表达男女双方的互相爱慕、追求。


  [5] 中宵：半夜。


  [6] 罗幌：丝罗床帐。


  [7] 渊冰：深水结的冰。


  [8] 素雪：白雪。


  Midnight Songs (Four Seasons)


  Anonymous


  (Ⅰ) Spning Song


  How vernal flowers fascinate!


  How vernal birds sing desolate!


  How vernal wind brings love to my heart!


  It blows my silken skirt apart.


  (Ⅱ) Sunmer Song


  Green lotus leaves on water spread.


  How bright are lotus blossoms red!


  My lover longs to pluck me off;[1]


  I yearn for lotus seed of love.


  (Ⅲ) Autumn Song


  With windows open to cool breeze,


  Neath slanting moon we sleep with ease.


  At midnight no voice has left traces;


  In curtained bed two smiling faces.


  (Ⅵ) Winter Song


  Three-foot-thick ice on the pond piles;


  White snow outspreads for miles and miles.


  My love for you lasts like green pine.


  Will your love for me last like mine?

  


  注释：


  [1] The Southern women compares herself to a lotus blossom.


  木兰诗


  无名氏


  唧唧[1]复唧唧，木兰当户[2]织。


  不闻机杼声[3]，唯[4]闻女叹息。


  问女何所思，问女何所忆[5]。


  女亦无所思，女亦无所忆。


  昨夜见军帖[6]，可汗[7]大点兵[8]。


  军书十二[9]卷，卷卷有爷名。


  阿爷[10]无大儿，木兰无长兄。


  愿为市[11]鞍马[12]，从此替爷征[13]。


  东市买骏马，西市买鞍鞯[14]。


  南市买辔头[15]，北市买长鞭。


  旦[16]辞爷娘去，暮宿黄河边。


  不闻爷娘唤女声，


  但闻黄河流水鸣溅溅[17]。


  旦辞黄河去，暮至黑山[18]头，


  不闻爷娘唤女声，


  但闻燕山[19]胡骑[20]鸣啾啾[21]。


  万里赴戎机[22]，关山度若飞。


  朔气[23]传金柝[24]，寒光照铁衣。


  将军百战死，壮士十年归。


  归来见天子，天子坐明堂[25]。


  策勋[26]十二转[27]，赏赐百千强[28]。


  可汗问所欲，木兰不用尚书郎[29]。


  愿驰千里足，送儿还故乡。


  爷娘闻女来，出郭[30]相扶将[31]。


  阿姊闻妹来，当户理红妆[32]。


  小弟闻姊来，磨刀霍霍[33]向猪羊。


  开我东阁门，坐我西阁床。


  脱我战时袍，着[34]我旧时裳。


  当窗理云鬓[35]，对镜帖花黄[36]。


  出门看伙伴[37]，伙伴皆惊惶。


  同行十二年，不知木兰是女郎！


  雄兔脚扑朔[38]，雌兔眼迷离[39]。


  双兔傍地走[40]，安能辨我是雄雌。

  


  注释：


  [1] 唧唧：叹息声。


  [2] 当户：对着门户。


  [3] 机杼声：指织机在织布时发出的声响。


  [4] 唯：只。


  [5] 忆：思念。


  [6] 军帖：征兵的文书。


  [7] 可汗：汉代以后西北地区少数民族政权对君主的称呼。


  [8] 点兵：征集兵士。


  [9] 十二：在这里表示多数，并非确实的数字。


  [10] 爷：父亲，当时北方称呼父亲为“阿爷”。


  [11] 市：购买。


  [12] 鞍马：马鞍和马匹。


  [13] 征：出征，上战场打仗。


  [14] 鞯：马鞍下的垫子。


  [15] 辔头：马嚼子和缰绳。


  [16] 旦：早晨。一作“朝”。


  [17] 溅溅：水流声。


  [18] 黑山：今天的杀虎山，在内蒙古自治区呼和浩特市东南百里。


  [19] 燕山：一说是燕然山，今蒙古人民共和国境内的杭爱山；一说是河北的燕山山脉。


  [20] 胡骑：胡人的战马。


  [21] 啾啾：马鸣声。


  [22] 戎机：军机，这里指战争。


  [23] 朔气：北方的寒风冷气。


  [24] 金柝：刁斗，一种用铜做成的器皿，容量相当于一斗，形状似带柄的锅。是古时军中用具，白天当锅做饭，晚上当梆子打更。


  [25] 明堂：古代皇帝听政、选士的地方，即殿堂。


  [26] 策勋：记功授爵。


  [27] 十二转：古代依军功授爵，军功每加一等，官爵也随升一等，谓之一转。军功及勋位共分十二等，十二转是功勋和官爵最高的一级。


  [28] 强：有余。百千强是说赏赐千百金以上。


  [29] 尚书郎：官名，魏、晋以后在尚书台（省）下分设若干曹（部），主持各曹事务的官通称尚书郎。


  [30] 郭：外城。


  [31] 相扶将：互相搀扶着。这句是说父母互相搀扶着到城外来迎接木兰。


  [32] 理红妆：梳妆打扮。


  [33] 霍霍：磨刀声。


  [34] 着：穿。


  [35] 云鬓：像云那样的鬓发，形容好看的头发。


  [36] 花黄：古代妇女的一种面部装饰物。


  [37] 伙伴：同伍的士兵。当时规定若干士兵同一个灶吃饭，所以称伙伴。


  [38] 扑朔：动弹。


  [39] 迷离：眯着眼。


  [40] 傍地走：并排跑。


  Song of Mulan


  Anonymous


  Alack, alas! Alack, alas!


  She weaves and sees the shuttle pass.


  You cannot hear the shuttle, why?


  Its whir is drowned in her deep sigh.


  “Oh, what are you thinking about?


  Will you tell us? Will you speak out?”


  “I have no worry on my mind,


  Nor have I grief of any kind.


  I read the battleroll last night;


  The Khan has ordered men to fight.


  The roll was written in twelve books;


  My father's name was in the nooks.


  My father has no grown-up son,


  For elder brother I have none.


  I'll buy a horse of hardy race


  And serve in my old father's place.”


  She buys at the fair east and west


  A steed with saddle fitting best;


  She buys a long whip north and south


  And metal bit for the horse's mouth.


  At dawn she leaves her parents by the city wall;


  At dusk she reaches Yellow River shore.


  All night she listens for old folk's familiar call,


  But only hears the Yellow River's roar.


  At dawn she leaves the Yellow River shore;


  To Mountains Black she goes her way.


  At night she hears old folk's familiar voice no more,


  But only on north mountains Tartar horses neigh.


  For miles and miles the army march along


  And cross the mountain barriers as in flight.


  The northern wind has chilled the watchmen's gong,


  Their coat of mail glistens in wintry light.


  In ten years they've lost many captains strong,


  But battle-hardened warriors come back in delight.


  Back, they have their audience with the Khan in the hall,


  Honors and gifts are lavished on them with grace.


  The Khan asks her what she wants after all.


  “A camel fleet to carry me to my native place.”


  Hearing that she has come, and leaning on each other,


  Her parents come to meet her at the city gate.


  Her sister rouges her face and her younger brother,


  Sharpening knife, kills pig and sheep to celebrate.


  She opens the doors east and west,


  And sits on her bed for a rest.


  She doffs her garb worn under fire,


  And wears again female attire.


  Before the window she arranges her hair,


  And in the mirror sees her image fair.


  Then she comes out to see her former mate,


  Who stares at her in amazement great:


  “We have marched together for twelve years,


  But did not know there was a lass 'mid our compeers!”


  Both buck and doe have lilting gait


  And both their eyelids palpitate.


  When side by side two rabbits go,


  Who can tell the buck from the doe?


  敕勒歌


  无名氏


  敕勒川[1]，阴山[2]下。


  天似穹庐[3]，


  笼盖四野。


  天苍苍，


  野茫茫，


  风吹草低见牛羊。

  


  注释：


  [1] 敕勒川：泛指敕勒族游牧的草原，现在山西、内蒙一带。


  [2] 阴山：在今内蒙古自治区北部。


  [3] 穹庐：毡帐，即蒙古包。


  A Shepherd's Song


  Anonymous


  By the side of the rill,


  At the foot of the hill,


  The grassland stretches 'neath the firmament tranquil.


  The boundless grassland lies


  Beneath the boundless skies.


  When the winds blow


  And grass bends low,


  My sheep and cattle will emerge before your eyes.


  [image: ]


  版权信息


  书名：许渊冲译唐宋词一百首：汉文、英文


  作者：（唐）李白


  译者：许渊冲


  出版社：中译出版社


  出版日期：2021-01-01


  ISBN：9787500164463


  目录

  CONTENTS


  
    致敬译界巨匠许渊冲先生
  


  
    译序
  


  
    鹊踏枝
  


  
    Tune: The Magpie on a Branch
  


  
    摊破浣溪沙
  


  
    Tune: Broken Form of Sand of Silk-washing Stream
  


  
    菩萨蛮
  


  
    Tune: Buddhist Dancers
  


  
    忆秦娥
  


  
    Tune: Dream of a Maid of Honour
  


  
    长相思
  


  
    Tune: Everlasting Longing
  


  
    渔歌子
  


  
    Tune: A Fisherman’s Song
  


  
    竹枝词
  


  
    Tune: Bamboo Branch Song
  


  
    浪淘沙
  


  
    Tune: Ripples Sifting Sand
  


  
    梦江南
  


  
    Tune: Dreaming of the South
  


  
    河传
  


  
    Tune: From the River
  


  
    忆江南
  


  
    Tune: The South Recalled
  


  
    菩萨蛮
  


  
    Tune: Buddhist Dancers
  


  
    南乡子
  


  
    Tune: Song of a Southern Country
  


  
    酒泉子
  


  
    Tune: Fountain of Wine
  


  
    谒金门
  


  
    Tune: Paying Homage at the Golden Gate
  


  
    破阵子
  


  
    Tune: Dance of the Cavalry
  


  
    相见欢
  


  
    Tune: Joy at Meeting
  


  
    乌夜啼
  


  
    Tune: Crows Crying at Night
  


  
    浪淘沙
  


  
    Tune: Ripples Sifting Sand
  


  
    虞美人
  


  
    Tune: The Beautiful Lady Yu
  


  
    长相思
  


  
    Tune: Everlasting Longing
  


  
    酒泉子
  


  
    Tune: Fountain of Wine
  


  
    昼夜乐
  


  
    Tune: Joy of Day and Night
  


  
    雨霖铃
  


  
    Tune: Bells Ringing in the Rain
  


  
    望海潮
  


  
    Tune: Watching the Tidal Bore
  


  
    八声甘州
  


  
    Tune: Eight Beats of a Ganzhou Song
  


  
    渔家傲
  


  
    Tune: Pride of Fishermen
  


  
    苏幕遮
  


  
    Tune: Screened by Southern Curtain
  


  
    玉楼春
  


  
    Tune: Spring in Jade Pavilion
  


  
    浣溪沙
  


  
    Tune: Sand of Silk-washing Stream
  


  
    破阵子
  


  
    Tune: Dance of the Cavalry
  


  
    离亭燕
  


  
    Tune: Swallows Leaving Pavilion
  


  
    生查子
  


  
    Tune: Mountain Hawthorn
  


  
    蝶恋花
  


  
    Tune: Butterflies Lingering over Flowers
  


  
    桂枝香
  


  
    Tune: Fragrance of Laurel Branch
  


  
    南乡子
  


  
    Tune: Song of a Southern Country
  


  
    卜算子
  


  
    Tune: Song of Divination
  


  
    虞美人
  


  
    Tune: The Beautiful Lady Yu
  


  
    江城子
  


  
    Tune: A Riverside Town
  


  
    江城子
  


  
    Tune: A Riverside Town
  


  
    水调歌头
  


  
    Tune: Prelude to the Melody of Water
  


  
    浣溪沙
  


  
    Tune: Sand of Silk-washing Stream
  


  
    浣溪沙
  


  
    Tune: Sand of Silk-washing Stream
  


  
    永遇乐
  


  
    Tune: Joy of Eternal Union
  


  
    西江月
  


  
    Tune: The Moon over the West River
  


  
    定风波
  


  
    Tune: Calming the Waves
  


  
    念奴娇
  


  
    Tune: Charm of a Maiden Singer
  


  
    临江仙
  


  
    Tune: Immortal at the River
  


  
    水龙吟
  


  
    Tune: Water Dragon Chant
  


  
    蝶恋花
  


  
    Tune: Butterflies Lingering over Flowers
  


  
    卜算子
  


  
    Tune: Song of Divination
  


  
    清平乐
  


  
    Tune: Pure Serene Music
  


  
    鹊桥仙
  


  
    Tune: Immortal at the Magpie Bridge
  


  
    踏莎行
  


  
    Tune: Treading on Grass
  


  
    捣练子
  


  
    Tune: Song of Broken Chains
  


  
    鹧鸪天
  


  
    Tune: The Partridge Sky
  


  
    苏幕遮
  


  
    Tune: Screened by Southern Curtain
  


  
    蝶恋花
  


  
    Tune: Butterflies Lingering over Flowers
  


  
    相见欢
  


  
    Tune: Joy at Meeting
  


  
    如梦令
  


  
    Tune: Like A Dream
  


  
    一剪梅
  


  
    Tune: A Twig of Mume Blossoms
  


  
    醉花阴
  


  
    Tune: Tipsy in the Flower’s Shade
  


  
    渔家傲
  


  
    Tune: Pride of Fishermen
  


  
    凤凰台上忆吹箫
  


  
    Tune: Playing Flute Recalled on Phoenix Terrace
  


  
    声声慢
  


  
    Tune: Slow, Slow Tune
  


  
    永遇乐
  


  
    Tune: Joy of Eternal Union
  


  
    临江仙
  


  
    Tune: Immortal at the River
  


  
    贺新郎
  


  
    Tune: Congratulating the Bridegroom
  


  
    满江红
  


  
    Tune: The River All Red
  


  
    满江红
  


  
    Tune: The River All Red
  


  
    小重山
  


  
    Tune: Manifold Little Hill
  


  
    钗头凤
  


  
    Tune: Phoenix Hairpin
  


  
    诉衷情
  


  
    Tune: Telling of Innermost Feelings
  


  
    卜算子
  


  
    Tune: Song of Divination
  


  
    念奴娇
  


  
    Tune: The Charm of A Maiden Singer
  


  
    西江月
  


  
    Tune: The Moon over the West River
  


  
    水龙吟
  


  
    Tune: Water Dragon Chant
  


  
    菩萨蛮
  


  
    Tune: Buddhist Dancers
  


  
    摸鱼儿
  


  
    Tune: Groping for Fish
  


  
    清平乐
  


  
    Tune: Pure Serene Music
  


  
    清平乐
  


  
    Tune: Pure Serene Music
  


  
    采桑子
  


  
    Tune: Song of Picking Mulberry
  


  
    青玉案
  


  
    Tune: Green Jade Cup
  


  
    破阵子
  


  
    Tune: Dance of the Cavalry
  


  
    西江月
  


  
    Tune: The Moon over the West River
  


  
    西江月
  


  
    Tune: The Moon over the West River
  


  
    鹧鸪天
  


  
    Tune: The Partridge Sky
  


  
    永遇乐
  


  
    Tune: Joy of Eternal Union
  


  
    南乡子
  


  
    Tune: Song of a Southern Country
  


  
    水调歌头
  


  
    Tune: Prelude to Water Melody
  


  
    西江月
  


  
    Tune: The Moon over the West River
  


  
    扬州慢
  


  
    Tune: Slow Tune of Yangzhou
  


  
    鹧鸪天
  


  
    Tune: The Partridge Sky
  


  
    玉楼春
  


  
    Tune: Spring in Jade Pavilion
  


  
    八声甘州
  


  
    Tune:Eight Beats of a Ganzhou Song
  


  
    风入松
  


  
    Tune: Wind through Pines
  


  
    柳梢青
  


  
    Tune: Green Tip of Willow Branch
  


  
    念奴娇
  


  
    Tune: Charm of a Maiden Singer
  


  
    沁园春
  


  
    Tune: Spring in the Garden of Qin
  


  
    清平乐
  


  
    Tune: Pure Serene Music
  

返回总目录

  致敬译界巨匠许渊冲先生


  [image: ]


  译序


  《中国词选》罗马尼亚译者说：“中国的词使我们认识了一个毋庸置疑的充满魅力、抒情性强和意境深邃的世界，在这个世界里洋溢着书面上看到的花朵的香气”，中国的词“是三千多年悠久文化与文明的结晶”[1]。


  我国词的兴起，可以追溯到隋代。著名的《河传》《柳枝》就是当时的民歌，《水调》也是开凿运河的产物。到了唐代，词有了新的发展。1900年在敦煌发现的唐人曲词残卷，共有1160余首，其中多数来自民间，有鲜明的性格特征和浓厚的生活气息，如《菩萨蛮》：


  枕前发尽千般愿，要休且待青山烂。


  水面上秤锤浮，直待黄河彻底枯。


  白日参辰现，北斗回南面。


  休即未能休，且待三更见日头！


  这首词写爱情的盟誓，充满了坚贞的信念，火一样的热情，新颖泼辣，奇特生动。就形式而言，第三句中的“上”字和第四句、第八句中的“直待”“且待”，都是衬字。如果把衬字取消，形式就和其他《菩萨蛮》的曲调一致了。此外，《菩萨蛮》的调名也说明了佛教对唐代文化的影响。


  这本词集里选了两首唐代民间词，第一首《鹊踏枝》通过妇人和灵鹊的对话，写出了妇人对和平幸福生活的热烈向往，表现手法相当新颖灵活，语言也活泼生动。此外，《鹊踏枝》的调名也说明了词的内容和调名最初是有关系的。


  文人词里最早的作品，据说是李白的《菩萨蛮》和《忆秦娥》，但也有人认为这两首词都是后来无名词人写的。《菩萨蛮》一词据说“写在鼎州沧水驿楼”，“解者或依此，以为既写在驿楼，当即在驿楼中所作。既驿楼中作，当即为男子自己抒怀乡之情，故定此词的主人公是男子”[2]。但是靳极苍说：“就词本身来看，还是解作闺情，定主人公为怀远盼归的少妇为好。”我在这里译成“闺情”。


  《忆秦娥》一词，靳极苍说：“作者借秦娥的忆旧，以抒发自己伤逝的感情。”李汉超却在《论李白〈忆秦娥〉》[3]一文中认为这词是“一首以天宝之乱为背景、充满政治激情的反映唐代由盛转衰的伤时之作”。加上《忆秦娥》的调名与词的内容有关，可能是最初的作品，因此他认为这词不是后人的伪作。我觉得他的话很有道理，也在英文注释中做了说明。


  唐代文人的理想，不是在朝为官，就是在野为民，过隐居的渔樵生活。这种理想反映在词中的，有张志和的《渔歌子》。这首词的内容和调名一致，被誉为“风流千古”，在当时影响很大，和者如林，很快就传到了日本。据《日本填词学史话》的记载：嵯峨天皇（804—823年在位）还曾亲和了五首。


  后来，刘禹锡、白居易也相继作词。刘禹锡模仿四川民歌，写了一组有名的《竹枝词》。这里选译了他的一首《竹枝词》和一首《浪淘沙》。《浪淘沙》写妇女结伴到沙滩淘金，内容和调名相关，形式却与后来的《浪淘沙》不同，反而跟七言绝句相近。由此也可看出：词体的形成实际上源自民歌和绝句[4]。经过刘、白等文人提倡，词逐渐从民间文学的地位登上了文坛。


  到了晚唐，涌现出了一批以填词为主要表现手段的艺术家，其中以皇甫松、温庭筠等最为著名。温庭筠作品比较多，词的形式格律到他手里才逐渐完善起来。温庭筠改变了民间词朴素的风格，特别注重修辞的华丽。如《更漏子》：


  柳丝长，春雨细，花外漏声迢递。


  惊塞雁，起城乌，画屏金鹧鸪。


  香雾薄，透帘幕，惆怅谢家池阁。


  红烛背，绣帘垂，梦长君不知。


  这是一首描写深夜失眠的妇女思念情人的词，写得隐微曲折，婉约含蓄，不好翻译。这里只选译了一首《梦江南》，其中“一切景语”都是“情语”。


  温庭筠是“花间派”的代表作家，韦庄和温庭筠齐名，并称“温韦”。温庭筠的风格和李商隐相近，韦庄的风格和白居易相近。韦词浅显如话，富有民间气息，例如他追念为王建夺去的宠姬而作的《女冠士》：


  四月十七，正是去年今日。


  别君时，忍泪佯低面，含羞半敛眉。


  不知魂已断，空有梦相随。


  除却天边月，没人知。


  夏承焘认为韦庄词的最大特点，“是把当时文人词带回到民间作品的抒情道路上来”，“影响了后来的李煜、苏轼、辛弃疾诸大家”。[5]


  其他“花间派”的词人，夏承焘认为他们共同的特点是：“华丽的字面，婉约的表达手法，集中来写女性的美貌和服饰以及她们的离愁别恨。”这里选译了两首风格不同的词：一首是李珣所写的具有浓厚南方乡土色彩的《南乡子》；一首是孙光宪刻画塞外荒凉图景的《酒泉子》。


  “花间派”的作者大都是西蜀词人。在晚唐五代与西蜀词并峙的，还有长江下游的另一个词派——南唐词。冯延巳与韦庄分据吴蜀词坛。冯词“所以娱宾而遣兴也”[6]，对北宋词坛影响很大。刘熙载《艺概》中说：“冯延巳词，晏同叔（晏殊）得其俊，欧阳永叔（欧阳修）得其深。”冯词和欧词风格近似，有时难分彼此，如这里选译的《蝶恋花》“庭院深深”一词，就既见于冯词集，又见于欧词集。“庭院深深”，夏承焘说是指一个贵族少妇的深闺，靳极苍却说是指“歌楼妓馆”，译文按照靳说更合逻辑。


  五代词的代表作家，是南唐后主李煜。“李煜词改革‘花间派’涂饰、雕琢的流弊，用清丽的语言、白描的手法和高度的艺术概括力，抓住自己生活感受中最深刻的方面，动人地把情感表达出来，给人深刻的艺术感受”。[7]王国维在《人间词话》中说：“温飞卿（温庭筠）之词，句秀也；韦端己（韦庄）之词，骨秀也；李重光（李煜）之词，神秀也。词至李后主而眼界始大，感慨遂深，遂变伶工之词而为士大夫之词。”又说：“词人者，不失其赤子之心者也。故生于深宫之中，长于妇人之手，是后主为人君所短处，亦即为词人所长处。客观之诗人不可不多阅世，阅世愈深则材料愈丰富，愈变化，《水浒传》《红楼梦》之作者是也。主观之诗人不必多阅世，阅世愈浅则性情愈真，李后主是也。尼采谓一切文学，余爱以血书者。后主之词。真所谓以血书者也。”这里选译了李煜词五首，其中《乌夜啼》一首，美国耶鲁大学“词学”教授孙康宜认为词人把“春红”“寒雨”和“胭脂泪”相比，有独到见解，我的译文采用了孙说。


  北宋早期的词家中，潘阆以狂放不羁著称。他所作的《酒泉子》（《忆余杭》）最享盛名，苏轼亲手书于玉堂屏风之上，石曼卿也使画师为之绘图，这里选译了其中一首。林逋是妻梅子鹤的高士，这里选译了他的一首《长相思》。


  北宋早期独放异彩的词人是范仲淹。他的词作不多，却是字字珠玉。这里选译了他的《渔家傲》和《苏幕遮》，前者苍凉悲壮，后者缠绵悱恻，“字号见性情、见抱负，真是佳作。这些词能于温婉之中寓豪宕之气，对于后世豪放词派的兴起，是有影响的”。[8]


  北宋词林的早期领袖人物是晏殊和欧阳修。晏殊是个神童，年仅十四，就赐同进士出身，成为一代名相。他的词作“清新含蓄”[9]，名句如“无可奈何花落去，似曾相识燕归来”，属对工巧，自然而又深挚地表现了主人公惜春的心绪，为世盛称。


  欧阳修是北宋古文运动的领袖，他的诗文风骨峻肃，词却显浅轻快侧艳。这里选译了他的《生查子》和《蝶恋花》，前者一说是朱淑贞所作，后者一说是冯延巳的词。


  北宋前期的词以小令为主，基本上没有超出南唐五代的婉约词风，然而较以前更加雍容秀雅。“把短小纤巧的小令发展成为繁音缛节、局面开张的慢词，是柳永的一大贡献。”[10]柳永是北宋第一个专业词人，周笃文认为他对词有四个贡献：“第一，发展了词体。”“第二，扩大了词境。如表现都市繁华、山川壮丽的《望海潮》。”“第三，对下层人民的同情。”“第四，技巧的发展。长于铺叙，惯用白描手法，以‘到口即消’的通俗语言传情状物，这是柳词艺术上的主要长处。比如《八声甘州》。”


  柳永的代表作是《雨霖铃》。詹安泰在《宋词散论》中说：“这是描写他要离开汴京（开封）去各地漂泊时和他心爱的人难舍难分的痛苦心情。”“这首词的上半阕主要是写临别时的情景，下半阕主要是写别后的情景。”唐圭璋等编的《唐宋词选注》，夏承焘等编的《唐宋词选》，刘永济的《唐五代两宋词简析》，解释都差不多，都“认为是写别情的典范之作”。但是靳极苍在《唐宋词百首详解》中却说：“这首词是描写一个妇女在暮秋送别时的惜别情况”。《语文教学与研究》1983年第7期中也说：“词的上阕是写她和情侣执手握别的感受，下阕是写她握别后独守空房的心情。上阕的场景在室外、在长亭，下阕的场景在室内、在空房。上阕写两情相对，下阕写两情天各一方。”说法也有道理。但是英文已按詹说译好，修改会牵一发而动全身，只好作罢。


  北宋前期词人还有张先和王安石。张先的佳作如“云破月来花弄影”“无数杨花过无影”等，都是脍炙人口的名句，因此他有“张三影”的雅号。王安石曾任北宋宰相，创行新法，力革弊政。他的《桂枝香》词，上片写山川形势，气象开阔；下片转入人事，着重指出竞逐繁华乃是六朝相继败亡的原因，被推为登临的绝唱。


  继晏、欧、柳永之后，大拓词境、别开风气、一新天下人耳目的是苏轼。他几乎无所不写：游仙、咏史、宴赏、登临、悼亡、送别等均有写及。他是最早把武备和统一的题材带到词里的作家之一，如《江城子》“持节云中，何日遣冯唐？”一般认为苏轼是自比防御匈奴的云中太守魏尚，一说他是自比持节去赦免云中太守的冯唐，新说比较便于翻译。他的词也有比较深刻反映农村生活的，如《浣溪沙》中的“牛衣古柳卖黄瓜”（一作“半依古柳”）。


  除了扩大题材之外，苏轼的主要贡献是豪放词派的创立，名作有《念奴娇》《水调歌头》中秋词等。“中秋词自东坡《水调歌头》一出，余词尽废。”[11]开头“明月几时有？把酒问青天”两句，夏承焘认为是从李白《把酒问月》诗中“青天有月来几时？我今停杯一问之”两句脱化而来。[12]靳极苍的解说却是：“这样完美的明月能完美多长时间呢？”又说：“讲作问月是什么年代有的，对抒发作者的情感有什么关系呢？”[13]我在《苏东坡诗词新译》中采用了夏说，这里的译文改从靳说。这首词“胸怀开朗，不消极悲观，在写离别之情的词里，可算是独创一格的”[14]。


  苏轼豪放词的代表作是《念奴娇·赤壁怀古》，胡云翼说：这首词“主要是反映他对英雄事业的向往和不能施展抱负的精神苦闷。前段写赤壁雄奇的景色，从景色衬托出三国时火烧赤壁的英雄人物；后段着重写周瑜辉煌的战功，用来反衬自己在事业上没有什么成就”。“羽扇纶巾”，一说指周瑜，一说指诸葛亮。最近发表了郭沫若的遗作《读诗札记四则》[15]，郭沫若在《大江东去》中说：“东坡幻想的词中世界（‘故国神游’），在赤壁之战时有小乔参加。出场人物为周瑜、小乔、诸葛亮，连东坡自己也加进去了，因为他在‘神游’。”又说：“‘多情’即指小乔。赤壁之战的当时，周瑜年二十四岁，诸葛亮年二十七岁。小乔不用说更加年轻。《赤壁怀古》作于宋神宗元丰五年壬戌（1082），东坡年四十七岁。由于‘神游’而加入一群古人之中，以他为最年老，故说小乔笑他有了白头发。”这幅画面画得很入神。郭沫若说的周瑜年岁有误，历史上的诸葛亮在赤壁之战前作为刘备的特使，到东吴搬了救兵就回去了，东坡恐怕不会以为他参加了赤壁之战。但是“多情”即指小乔之说很美，所以这里的译文改用了郭说。


  周笃文说：“东坡的词风是不拘一格的。豪放之外，还有多种色调。有的韶秀，有的秾丽，有的温婉，有的蕴藉，真如万花生春，令人目不暇接。就拿《水龙吟·次韵章质夫杨花词》来说，以健笔写柔情，能于豪宕之中寓缠绵之致，是很出色的……词中的杨花，实际上是抛家傍路、任人蹂躏的女性的化身，作者以深厚的同情之笔来描写，这种拟人的写法是很成功的。东坡的小令也很有特色。”像这里选译的《定风波》和《蝶恋花》，“前者简淡而后者秾丽，却又有一个共同点，即反映出作者随遇而安的坦荡胸怀来”。[16]


  黄庭坚是苏门四学士之一，他的诗为江西派的宗主，词却早年近柳，多写艳情，晚年近苏，深于感慨。这里选译的一首惜春词《清平乐》，可以和王观的惜春词《卜算子》相比较。


  秦观也是苏门四学士之一。以词而论，他的成就更为突出，是婉约派一个代表人物。这里选译了他的《鹊桥仙》和《踏莎行》。“两情若是久长时，又岂在朝朝暮暮！”是歌颂真挚爱情的名句。“彬江幸自绕彬山，为谁流下潇湘去！”是“东坡绝爱”的名句。靳极苍解释说：“这是暗喻的方法：秦观哪，你自己在自己家乡多好呀，为何你偏偏要离了家乡出外谋求什么呢！这是深自责悔的意思。或解为‘不耐山城寂寞’（见胡云翼《宋词选》），太不了解当时作者的心情了。”[17]这里的译文采用了靳说。


  贺铸是苏门词友之一。我选译的《捣练子》写洗衣女怀念远征的亲人，这种主题的作品在唐诗中很多，宋词里却很少见。《鹧鸪天》是一首追悼亡妻的词，词里没有什么奇情幻想，只是写眼前的景象，谈日常的琐事和朴素的感触，却表现出深厚的感情，可以和苏轼的悼亡词《江城子》相比。这里还选了一首李之仪的《卜算子》。毛晋《姑溪词跋》说他“小令更长于淡语、景语、情语”。


  周邦彦精通音乐，他的词格律很严密，被称为婉约派的集大成者和格律派的创始人。这里选译了他的《苏幕遮》和《蝶恋花》。《苏幕遮》是咏荷花的名作，词人从汴京的荷花想起了故乡的荷花，想得入神，仿佛做梦似的划着船进入荷花丛里去了。王国维在《人间词话》中说：“此真能得荷之神理者。”


  北宋末期登上词坛的李清照，是我国文学史上杰出的女词人。美国加州州立大学许芥昱教授在美国现代语言学会第77期学报上发表关于李清照词的论文，说她的词有五个特点：第一，口语入词，如这里选译的《凤凰台上忆吹箫》。第二，形象生动，如《永遇乐》中的“落日镕金，暮云合璧”。第三，善用叠字，如《声声慢》中的“寻寻觅觅”。第四，音乐性强，如《声声慢》。第五，借景写情，如在《如梦令》中，借海棠“绿肥红瘦”之景，写词人惜春而不伤春之情，用了孟浩然“夜来风雨声，花落知多少”的诗意，却又更加含蓄，更加曲折。


  自然，李清照词的五个特点，几乎在每首词中都有所体现。如这里选译的《醉花阴》，就既形象生动，又音乐性强，还借重阳黄花之景，写出了词人相思之情。开头的“薄雾浓云”，夏承焘认为是比喻香炉出来的香烟，我的译文采用了这种解说。又如《一剪梅》，也是五个特点都具备的名作。“独上兰舟”有两种解说：一说指赵明诚，一说指李清照。还是译作词人好和下文相关联。关于最著名的《声声慢》，夏承焘说：末了几句“二十多个字里，舌音、齿音交相垂迭，是有意以这种声调来表达她心中的忧郁和怅惘。这些句子不但读起来明白如话，听起来也有明显的音乐美，充分体现出这种配乐文学的特色”。又说：“这首词借双声叠韵字来增强表达感情的效果，是从前词家不大运用的艺术手法。”[18]我的译文也尽可能用短音押韵，如译文第一行最后一字和原文第一句的“觅”字，译文第四行最后一字和原文第三句的“戚”字，不但元音相近，连前面的辅音也相同，目的是要尽可能地传达原词的特点。


  北宋末期的抗金名将岳飞写了一些爱国主义的词篇，最著名的是《满江红》“怒发冲冠”。有人怀疑它可能是赝品，靳极苍在《唐宋词百首详解》中做了解答，他认为“八千里路云和月”一句的意思是：“八千里转战收复的土地，像浮云像水月一样，成了空的了。”“贺兰山缺”是“象征着、代表着敌人的屯驻所，是以专有名词作普通名词用的”。最后他说：“我们可以极高兴地宣告，《满江红·怒发冲冠》是我国最伟大的爱国将领、爱国词人岳飞的抒怀述志的伟大诗篇。”我的译文采用了靳说。岳飞另写了一首《满江红·登黄鹤楼有感》，他写这首词的墨迹现在还可以看得到。唐圭璋等编的《唐宋词选注》中说：“此墨迹见近人徐用仪所编《五千年来中华民族爱国魂》卷端。”


  1126年靖康事变之后，在南渡的前期，有一些词人如朱敦儒、陈与义等，风格本来接近周邦彦，靖康事变的巨大冲击使他们起了思想变化。如陈与义的《临江仙》作于乱后，全词浸透了悲凉的情绪。又如朱敦儒的《相见欢》也是南渡后的作品，周笃文认为这首词“慷慨悲凉，回肠荡气，声可裂竹，是爱国词中难得的精品”。


  南宋前期的爱国词人还有张元干和张孝祥。张元干因反对秦桧的投降路线，弃官归里。胡铨曾上书朝廷请斩秦桧，结果遭到迫害，张元干写了有名的《贺新郎》为他送行，词中批判的锋芒直接指向了皇帝，忠愤满纸。张孝祥在1154年状元及第，官至建康留守，后被谗言中伤落职，路过洞庭湖时写了一首《念奴娇》。“孤光自照，肝胆皆冰雪”正是他人格的写照。“尽挹西江”三句，以北斗为杯，以江水为酒，以自然为体，清旷放达，真可与东坡比肩。他和张元干的爱国词作，对辛弃疾有积极的影响，可以说是辛词的前驱。


  陆游是著名的爱国诗人，词只是他的一种“余事”，但他那忧国伤时的怀抱，也同样深沉地从词里喷涌出来。如《诉衷情》可以说是忠愤之作；《卜算子·咏梅》中的梅花，则是他人格的化身，不论风吹雨打，碾压成泥，也不改其芳洁。他被迫和爱妻唐婉离异，1155年春天，二人相遇于沈园，唐婉以黄縢酒殷勤款待，陆游就在沈园墙上写下了著名的《钗头凤》。唐婉和词如后：


  世情薄，人情恶，雨送黄昏花易落。


  晓风干，泪痕残，欲笺心事，独语斜阑。


  难，难，难！


  人成各，今非昨，病魂常似秋千索。


  角声寒，夜阑珊，怕人寻问，咽泪装欢。


  瞒，瞒，瞒！


  这是现实生活中的宝、黛悲剧，却比宝、黛早了五六百年。南宋词坛最杰出的豪放派代表是辛弃疾，他22岁时参加了耿京的抗金义军。但是叛徒张安国杀害了耿京，投降了金人，辛弃疾就率领五十人马，直冲金兵营盘，活捉了张安国，南渡长江，把他押到临安正法。这事在《鹧鸪天》“壮岁旌旗”中有追忆描写。他在义军中的生活，《破阵子》一词中也有记述。但是南渡之后，他的抗金建议没有被朝廷采纳。眼见岁月蹉跎，不能有所作为，他非常痛苦，就写下了著名的《水龙吟·登建康赏心亭》。他还用婉转曲折的方式表达他的爱国思想，如著名的《摸鱼儿》就用象征手法，借春事阑珊来比喻国势危殆。词中被妒的“蛾眉”，就是作者自己的写照，而“玉环、飞燕”却是暗指投降派。不过他的爱国思想并不是完全消极悲观的，如《菩萨蛮·书江西造口壁》中，他虽然说“西北望长安，可怜无数山”，接着下片又说“青山遮不住，毕竟东流去”。这就是把自己收复失地的雄心壮志，比作冲破重重青山阻碍的江水。比较一下李煜的名句“恰似一江春水向东流”，就可以看出李词消极、辛词积极了。他有时也用婉转曲折的方式，来表达自己的雄心壮志，如《青玉案·元夕》就用象征的手法，以一个不爱繁华、站在冷落地方的美人，来比喻自己不肯随波逐流、趋炎附势的性格。比较一下李清照的元夕词《永遇乐》：“怕见夜间出去。不如向帘儿底下，听人笑语。”虽然李清照也流露出思念故国的感情，但比起辛弃疾就要低沉得多了。辛词即使低沉，也有深长的含义，如《采桑子》中的“欲说还休”，套用了李清照《凤凰台上忆吹箫》中的“多少事欲说还休”，但李词“欲说”的是离怀别苦，辛词“欲说”的却是抗金大业。


  辛弃疾在江西农村闲居先后达20年之久，写下了不少农村词。但他即使身在农村，还是不忘国事，如《清平乐·独宿博山王氏庵》中说“布被秋宵梦觉，眼前万里江山”，就是在梦中也不忘收复失地。他也写了一些关于农村生活的小令，如这里选译的《鹧鸪天》《清平乐·村居》《西江月·夜行黄沙道中》等。关于《西江月·夜行黄沙道中》，刘瑞明在《“明月别枝惊鹊”及其他》[19]一文中说：“‘别枝’二字，俞平伯先生认为是‘另一枝’，朱光潜先生认为是‘离别树枝’。……人们大都认为明月惊动了鹊……明月有惊鹊的可能，但此处惊鹊的却是夜行的作者，而非明月。……词的语言从表面上看是写夜行之景，从内容上详析，主旨仍在写夜行情趣。诗人有两惊三喜。鹊惊反使己惊，这是一惊。……骤雨要来了，能赶到客店吗？这是二惊。初惊之后会意过来觉得有趣……是行程中偶得之趣。‘稻花香里说丰年……’这是全程之喜。……忽而见到前次住过的茅店，不用愁遇雨了，又是惊而转喜。这两惊三喜既写了丰收在望时夜行，人人共有之喜，也写了诗人此夜此行独有的乐趣。”


  辛弃疾的农村词和苏东坡的《浣溪沙》五首有所不同：东坡的农村词是写太守与民同乐，他的“稻花香里说丰年”，却把自己放在和农民同等的地位。他的“以手推松曰去”是用口语入词、散文入词的好例子。夏承焘说：“用散文句法入词，用经史典故入词，这都是辛弃疾豪放词风格的特色之一。”


  直到66岁，辛弃疾才被起用为镇江知府。当时宰相韩侘胄仓促北伐，辛弃疾建议要做好准备，却又受到降职处分。他就写了著名的《永遇乐·京口北固亭怀古》，词中歌颂孙权、刘裕能够抵抗北方的强敌，谴责刘裕的儿子轻率北伐的失败，自比不受重视的老将廉颇，后来韩侘胄果然战败被诛。这首词中的典故很多，但是多和镇江史实、眼前风光有关。他还写了《南乡子·登京口北固亭有怀》，和《永遇乐》一样反映了时代的矛盾冲突，周笃文认为他“超过了其他词人，代表了宋词的最高成就”。


  辛词的影响十分深远，和他同时的陈亮、刘过，稍后的刘克庄、刘辰翁、文天祥等，都深受他的影响。这里选译了刘过的《西江月》，却是赞成韩侘胄北伐的词，但词中对韩推崇过高了。陈亮也是辛派词人，他与辛弃疾交谊很深。这里选译了他的《水调歌头·送章德茂大卿使虏》。词中对南宋派出章德茂到金朝去祝贺新年，深感不满。他借送行的机会写下这首词，表现了强烈的民族自尊心和对女真贵族的深仇大恨，并且满怀信心，认为消灭敌人、恢复中原的时机必然会到来。


  高涨的爱国思想潮流，在词坛上大约维持了80余年，就逐渐为姜夔等人的风雅词派所代替。姜词继承了周邦彦格律精严的传统，词句精练，风格不俗，这里选译了他早期的代表作《扬州慢》。词中以当日的盛况衬托眼前的荒芜，构思巧妙，对比强烈，色彩鲜明，是一首感念世乱的佳作。但他的某些咏物作品，一味堆砌典故，内容空洞，流弊所及，渐开了雕饰藻绘的词匠之风，影响却不太好。


  姜夔之后，词坛的领袖是吴文英，他是南宋后期格律派代表人物之一。他写词注重锤炼词句，但是忽视内容思想。这里选译的《八声甘州》是吴词中内容比较充实的一首，淡淡地透露了词人对国事的隐忧。他和姜夔一样偏重形式技巧，使词坛上形式主义的潮流有进一步发展。


  姜、吴词风笼罩词坛的时候，也有词人坚持苏、辛一派的道路，如刘克庄。这里选译了他的《玉楼春·戏林推》，这首词寓庄于谐，规劝友人不要日夜花天酒地，狂嫖滥赌，忘了光复神州的大业。


  南宋末年的民族英雄文天祥也写了一些大义凛然的词篇，这里选译了他被押北上、路过金陵时写给友人邓剡的《念奴娇》，一说这词是邓剡作的。另外还选译了他的《沁园春·题潮阳张许二公庙》，词中充满了昂扬的爱国精神。


  南宋亡后，元兵进入临安（今杭州），继续抵抗的朝臣逃往海上。这里选译了一首南宋遗民刘辰翁的《柳梢青》，词中写了临安陷落后一个元宵灯节的景象，可和辛词《青玉案》对比。此外，选译了一首张炎的《清平乐》，词中曲折反映了作者国破家亡之痛，流浪无依之苦，可和张先的《玉楼春》对比。


  这本词集共选唐宋词100首，主要选自胡云翼所编《唐宋词一百首》。这篇前言主要依据周笃文《宋词》一书，兼采各家之说写成。译文全都押韵，希望能使读者认识这个“毋庸置疑的充满魅力、抒情性强和意境深邃的世界”，闻到“这个世界里洋溢着书面上看到的花朵的香气”，欣赏这“三千多年悠久文化与文明的结晶”。


  [1]转引自1981年2月1日《人民日报》。


  [2]见靳极苍《唐宋词百首详解》。


  [3]见《文学评论》1983年第4期。


  [4]据周永济《唐五代两宋词简析》总论。


  [5]见夏承焘《唐宋词欣赏》。


  [6]见陈世修为冯延巳《阳春集》作的序。


  [7]见夏承焘《唐宋词欣赏》。


  [8]见周笃文《宋词》。


  [9]见詹安泰《宋词散论》。


  [10]见周笃文《宋词》。下同。


  [11]见胡仔《苕溪渔隐丛话》。


  [12]见夏承焘《唐宋词欣赏》。


  [13]见靳极苍《唐宋词百首详解》。


  [14]见胡云翼《唐宋词一百首》。


  [15]见1982年11月16日《光明日报》。


  [16]见周笃文《宋词》。


  [17]见靳极苍《唐宋词百首详解》。


  [18]见夏承焘《唐宋词欣赏》。


  [19]见《文学评论》1983年第1期。


  鹊踏枝


  [唐]无名氏


  叵耐[1]灵鹊[2]多谩语[3]，


  送喜何曾有凭据。


  几度飞来活捉取，


  锁上金笼[4]休共语[5]。


  比拟[6]好心来送喜，


  谁知锁我在金笼里。


  欲他征夫[7]早归来，


  腾身[8]却放我向青云里。


  [1]叵（pǒ）耐：不可忍耐，可恨。


  [2]灵鹊：相传是能够传报喜讯的鹊，又称喜鹊。


  [3]谩语：欺骗的语言，这里指谎话。


  [4]金笼：坚固而又精美的鸟笼。


  [5]休共语：不要和他说话。


  [6]比拟：打算，准备。


  [7]征夫：出远门的人。这里是指关锁灵鹊的人的丈夫。


  [8]腾身：跃身而起。


  Tune: The Magpie on a Branch


  Anonymous


  How can I bear to hear the chattering magpie


  Announce the happy news on which I can’t rely?


  So thus I catch it alive when it flies to me again


  And shut it in a cage where lonely’twill remain.


  ——With good intent I brought her a happy message.


  Who would expect she’d shut me in a golden cage?


  I wish her husband would come back soon so that I


  Might be set free and take my flight to the blue sky.


  This is a popular song written by an unknown poet of the Tang Dynasty (618—907) and un-earthed in one of the chapels in the Thousand Buddha Caves at Dunhuang, Gansu, in 1900. Unlike a literary lyric in which everything is seen through the eye of the persona, this song presents two distinct points of view by using a dialogue between a woman who waits in vain for the return of her husband, and a magpie who is supposed to announce the expected arrival.


  摊破浣溪沙[1]


  [唐]无名氏


  五里滩头风欲平，


  张帆举棹[2]觉船轻。


  柔橹不施[3]停却棹——


  是船行。


  满眼风波多闪灼[4]，


  看山恰似走来迎。


  子细[5]看山山不动——


  是船行。


  [1]摊破浣溪沙：词牌名。


  [2]张帆举棹：张起帆篷，打起船桨。棹，船桨。


  [3]柔橹不施：橹桨也可以不用摇了。柔橹，一种用来拨水推动船前进的器具。施，使用。


  [4]闪灼：水面上波光闪动的样子。


  [5]子细：通“仔细”。


  Tune: Broken Form of Sand of Silk-washing Stream


  Anonymous


  After passing the five li beach, the breeze stops blowing,


  With sails unfurled, the boat seems light when we are rowing.


  We use no scull and take our oars from water flowing,


  But still the boat is going.


  The water shimmers in the breeze before the eye;


  As if to bid us welcome, the mountain comes nigh,


  On a close look, it does not move but towers high:


  The boat is going by.


  This is another popular song unearthed at Dunhuang. It depicts the life and joy of a boatman.


  菩萨蛮


  [唐]李白


  平林漠漠烟如织，


  寒山一带伤心碧。


  暝色[1]入高楼，


  有人楼上愁。


  玉阶空伫立[2]，


  宿鸟归飞急。


  何处是归程？


  长亭[3]更短亭。


  [1]暝色：幽暗、昏暗的天色，这里指暮色。


  [2]伫立：长久地站立。


  [3]长亭：行人休息或者饯别之处。所谓“十里一长亭，五里一短亭”。


  Tune: Buddhist Dancers


  Li Bai


  O’er far-flung wooded plain wreaths of smoke weave a screen,


  Cold mountains stretch into a belt of sorrowful green.


  The dusk invades the tower high


  Where someone sighs a longing sigh.


  On marble steps she waits in vain


  But to see birds fly back amain.


  Where should she gaze to find her dear?


  She sees but stations far and near.


  As early as the Northern Song Dynasty (960—1127), this poem and the following were con-sidered to be the two earliest literary lyrics written by Li Bai (701—762). This poem describes the sorrow of a young woman who mounts a high tower at dusk, looks far into the wooded plain and the belt-like mountains, but fails to find her husband on his way home.


  忆秦娥


  [唐]李白


  箫声咽[1]，


  秦娥[2]梦断秦楼月。


  秦楼月，


  年年柳色，


  灞陵[3]伤别。


  乐游原[4]上清秋节，


  咸阳[5]古道音尘绝。


  音尘绝[6]，


  西风残照，


  汉家陵阙[7]。


  [1]箫声咽：据《列仙传》载：“萧史者，秦穆公时人也。善吹箫，能致孔雀、白鹤于庭。穆公有女字弄玉，好之。公遂妻焉。日教弄玉作凤鸣。居数年，吹似凤声，凤凰来止其屋。公为作凤台。夫妇止其上，不下数年，一旦皆随凤凰飞去。”咽，声音受阻而低沉。


  [2]秦娥：泛指秦地美貌女子。


  [3]灞陵：故址在今陕西省西安市东，因有汉文帝墓而名。附近有灞桥，为唐人送客的折柳告别之处。


  [4]乐游原：唐代的游览胜地，故址在今陕西西安市南。


  [5]咸阳：今陕西省咸阳市。汉唐时期，从长安西去，咸阳为必经之地。


  [6]音尘绝：音信断绝。


  [7]汉家陵阙：汉朝皇帝的陵墓都建在长安四周。阙，陵墓前的楼观。


  Tune: Dream of a Maid of Honour


  Li Bai


  The flute plays a sobbing tune,


  She wakes from dreams when o’er her bower wanes the moon.


  When o’er her bower wanes the moon,


  Year after year green willows grieve


  As from the Bridge the people leave.


  All’s merry on Clear Autumn Day,


  But she receives no word from ancient northwest way.


  And now o’er ancient northwest way


  The sun declines, the west wind falls


  O’er royal tombs and palace walls.


  This lyric depicts the solitude of a young woman who wakes from a dream of her husband on the eve of Clear Autumn Day or Mountain-climbing Day, that is, the 9th day of the 9th lunar month. It recalls his parting with her at the Bridge east of the capital. She then goes to the Merry-making Plain where she waits until sunset without seeing a messenger coming from her husband, another commentator says that the people taking leave were those who were going to the war against the rebels in 755, so this lyric predicted the decline and fall of the Tang Empire.


  长相思


  [唐]白居易


  汴水[1]流，


  泗水[2]流，


  流到瓜洲古渡[3]头。


  吴山[4]点点愁。


  思悠悠，


  恨悠悠，


  恨到归时方始休。


  月明人倚楼。


  [1]汴（biàn）水：又名汴渠，自莱阳与黄河分流，向东南汇入淮河。


  [2]泗（sì）水：河流的名称，发源于山东省济宁市，流经曲阜、徐州等地，至洪泽湖附近入淮河。


  [3]瓜洲古渡：在江苏省扬州市南长江北岸。瓜洲本为江中沙洲，沙渐长，状如瓜字，故名。


  [4]吴山：在浙江省杭州市，春秋时为吴国南界，故名。


  Tune: Everlasting Longing


  Bai Juyi


  See the Bian River flow


  And the Si River flow!


  By Ancient Ferry, mingling waves, they go,


  The Southern hills reflect my woe.


  My thought stretches endlessly,


  My grief wretches endlessly,


  So thus until my husband comes to me,


  Alone on moon-lit balcony.


  Bai Juyi (772—846) was a popular realistic poet who served as official in the south of the Yangzi River. This lyric depicts the longing of a young woman for the return of her husband. Leaning on the railings of a balcony on a moon-lit night, she sees the two rivers meet at the ancient ferry where people used to bid farewell, but where she cannot find her husband home-coming, so she feels the hills there saddened by her grief.


  渔歌子


  [唐]张志和


  西塞山[1]前白鹭飞。


  桃花流水鳜鱼[2]肥。


  青箬笠[3]，


  绿蓑衣，


  斜风细雨不须归。


  [1]西塞山：道士矶，位于今湖北省大治县长江边。


  [2]鳜鱼：俗称“花鱼”“桂鱼”，是一种味道鲜美的鱼。


  [3]箬笠：用一种箬竹的叶子编制成的斗笠，用来遮雨或者遮阳光。


  Tune: A Fisherman’s Song


  Zhang Zhihe


  In front of western hills white egrets fly up and down,


  In peach-mirrored stream mandarin fish are full grown.


  In my blue bamboo hat


  And green straw cloak, I’d fain


  Go fishing careless of slanting wind and fine rain.


  Zhang Zhihe (730—782) served in the court as a petty official and then retired to the river-side and lived in seclusion. This poem describing the happiness of a fisherman was wide spread and soon reached Japan. Even the Japanese Emperor (reigned 804—823) wrote five lyrics following the rhyme of his poem.


  竹枝词


  [唐]刘禹锡


  山桃红花满上头，


  蜀江春水拍山流。


  花红易衰似郎意，


  水流无限似侬[1]愁。


  [1]侬：指我，古代吴人的自称。


  Tune: Bamboo Branch Song


  Liu Yuxi


  The mountain’s red with peach blossoms above;


  The shore is washed by spring water below.


  Red blossoms will fade as my gallant’s love;


  The river as my sorrow will e’er flow.


  Liu Yuxi (772—842) was well known for his popular songs which depict the life and love of the common people. This song displays a happy combination of natural scenery and inner feeling of the persona.


  浪淘沙


  [唐]刘禹锡


  日照澄洲[1]江雾开，


  淘金女伴满江隈[2]。


  美人首饰侯王印。


  尽是沙中浪底来。


  [1]澄洲：清澈的江水环绕着的小沙滩。


  [2]江隈（wēi）：江水弯曲之处。


  Tune: Ripples Sifting Sand


  Liu Yuxi


  The sun dispels the mist and shines on river-strand,


  The crook is crowd’d with women washing gold from sand.


  The seals of kings and lords, tinsels of ladies fair


  Are taken from the sand and by these poor women’s care.


  In this poem the reader will find a striking contrast between the women washing gold-bearing gravel in the river and the fair ladies wearing gold tinsels in the palace.


  梦江南


  [唐]温庭筠


  梳洗罢，


  独[1]倚望江楼[2]。


  过尽千帆[3]皆[4]不是，


  斜晖[5]脉脉[6]水悠悠。


  肠断白蘋洲。


  [1]独：独自。


  [2]望江楼：楼名，因为临江而得名。


  [3]千帆：上千只帆船。帆，船上使用风力的布篷，一般作为船的代名词。


  [4]皆：都。


  [5]斜晖：日落前的日光。晖，阳光。


  [6]脉脉：脉脉含情达意的样子，这里是运用拟人的手法。


  Tune: Dreaming of the South


  Wen Tingyun


  After dressing my hair,


  I alone climb the stair.


  On the railings I lean,


  To view the river scene.


  Many sails pass me by,


  But not the one for which wait I.


  The slanting sun sheds a sympathetic ray,


  The carefree river carries it away.


  My heart breaks at the sight


  Of the islet with duckweed white.


  Wen Tingyun (813—870) was traditionally regarded as the first major lyricist. His lyrics are richly embellished and full of implicit meaning, but this poem simply narrates in the folk-song manner the sorrow of a young woman who, gazing on the river and the islet where people used to bid farewell, is waiting all day long for the return of her husband.


  河传


  [唐]温庭筠


  湖上，


  闲望。


  雨萧萧，


  烟浦花桥路遥。


  谢娘翠蛾[1]愁不销，


  终朝[2]。


  梦魂迷晚潮。


  荡子天涯归棹[3]远。


  春已晚，


  莺语空肠断。


  若耶溪[4]，


  溪水西。


  柳堤，


  不闻郎马嘶。


  [1]翠蛾：青绿色的眼眉。


  [2]终朝：一整天。


  [3]棹：船桨。


  [4]若耶溪：小溪的名字，传说西施曾在这里浣沙，位于今浙江省绍兴市若耶山下。


  Tune: From the River


  Wen Tingyun


  Unoccupied


  By the lakeside,


  She gazes on far-flung pathways,


  Flowery bridges and beach in rainy haze.


  It’s a sad sight the songstress fair


  Knitting her soft brows cannot bear


  All the day long.


  How can she forget the evening tidal song?


  Where is his boat which has to roam


  Far, far from her and far from home?


  It is late spring,


  And her heart will break to hear orioles sing.


  Taking a look,


  West of the brook,


  At the long willowy pathway,


  She cannot hear the horse of the roamer neigh.


  This lyric depicts the sorrow of a fair songstress who, gazing in the rain on the pathway where her beloved parted from her, and remembering the evenings they used to spend together, is waiting in vain for his return.


  忆江南


  [唐]皇甫松


  兰烬[1]落，


  屏上暗红蕉[2]。


  闲梦江南梅熟日，


  夜船吹笛雨萧萧[3]，


  人语驿[4]边桥。


  [1]兰烬：因为烛光似兰，所以这里代指蜡烛。烬，物体燃烧后剩下的部分。


  [2]暗红蕉：这里的意思是夜深人静，蜡烛燃尽，画屏上的美人图画变得模糊不清。


  [3]萧萧：通“潇潇”，形容雨声。


  [4]驿：驿亭，古时公差或者行人暂歇之处。


  Tune: The South Recalled


  Huangfu Song


  Candle-wick burned,


  Red cannas painted on the screen dark turned.


  I dreamed of mume-fruit rip’ring on the Southern shore,


  Of flute-songs played adrift one rainy night of yore,


  Of whispers lost


  In running stream below the bridge beside the post.


  Huangfu Song was one of the precursors of the lyric poets of the “School among Flowers”. This lyric describes one of his dreams on a night when the candle-wick was burned out, it re-veals his nostalgia for the Southern country.


  菩萨蛮


  [唐]韦庄


  人人尽说江南好，


  游人只合[1]江南老。


  春水碧于天，


  画船听雨眠。


  垆边[2]人似月，


  皓腕[3]凝霜雪。


  未老莫还乡，


  还乡须[4]断肠。


  [1]只合：只应，只当。


  [2]垆边：暗用汉代卓文君当垆卖酒的典故。垆，酒店安放酒坛的土台子。


  [3]皓腕：洁白的手臂。


  [4]须：应该。


  Tune: Buddhist Dancers


  Wei Zhuang


  All men will say the Southern land is fair,


  A wanderer is willing to spend his whole life there,


  He’d like to see spring water bluer than the sky


  And, listening to rain, in painted ship to lie.


  The wine-shop waitress looks like the moon bright,


  Like snow or frost congealed her arms are white.


  Till he grows old, from South lands he won’t part,


  To leave this land for home would break his heart.


  Wei Zhuang (836—910) was considered one of the leaders of the “School among Flowers”. In contrast to the ornate rhetoric of other lyric poets of this School, his diction is simple and direct and explicit. In this lyric is revealed a Northerner’s love for the beautiful Southern land.


  南乡子


  [唐]李珣


  乘彩舫[1]，


  过莲塘[2]，


  棹歌[3]惊起睡鸳鸯。


  游女带花偎伴笑[4]，


  争窈窕[5]，


  竞折团荷[6]遮晚照。


  [1]彩舫：华美的小船。


  [2]莲塘：种植荷花的水塘。


  [3]棹歌：划船的时候唱的歌。


  [4]偎伴笑：和伙伴紧紧靠在一起笑。


  [5]窈窕：体态优美、灵活和轻巧。


  [6]团荷：圆形的荷叶。


  Tune: Song of a Southern Country


  Li Xun


  A skiff goes alon


  A lotus pond,


  Sleeping lovebirds start at oarswomen’s song.


  Perfumed maidens leaning on each other make fun,


  Vying to be the fairest one,


  They take round lotus leaves to shun


  The setting sun.


  Li Xun was a lyric poet of the “School among Flowers”. His lyrics are full of local color.


  酒泉子


  [唐]孙光宪


  空碛[1]无边，


  万里阳关道路[2]。


  马萧萧[3]，


  人去去，


  陇[4]云愁。


  香貂旧制戎衣窄，


  胡霜千里白。


  绮罗心，


  魂梦隔，


  上高楼。


  [1]空碛（qì）：空旷的大沙漠。


  [2]阳关道路：原指阳关通往西北地区的大道，这里泛指通往边塞的道路。


  [3]萧萧：马鸣声。


  [4]陇：陇山，古代防御吐蕃侵扰的军事要地。


  Tune: Fountain of Wine


  Sun Guangxian


  The boundless desert looked desolate,


  Long, long the road to Southern Gate.


  Your horse was heard to neigh,


  You were seen on your way,


  E’en border clouds felt sad.


  The sable coat in which you’re clad


  May be outworn, your uniform too tight,


  The thousand-li Northwest frontier with frost is white.


  In silk I’m dressed,


  But my heart cannot fly


  In dreams to the Northwest,


  So I mount the tower high.


  Sun Guangxian (900—968) was a lyric poet of the “School among Flowers”. This lyric depicts a young woman recalling her husband parting from her for the Southern Gate in the north-west border, thinking of him when frost fails in the desert, and feeling grieved that she could not go to see him even in her dreams.


  谒金门


  [南唐]冯延巳


  风乍[1]起，


  吹绉一池春水。


  闲引[2]鸳鸯芳径里，


  手挼[3]红杏蕊。


  斗鸭[4]阑干独倚，


  碧玉搔头[5]斜坠。


  终日望君君不至，


  举头闻鹊喜。


  [1]乍：忽然。


  [2]闲引：无聊地逗引着玩。


  [3]挼（ruó）：揉搓。


  [4]斗鸭：以鸭相斗为欢乐。古代也有斗鸡之说，都是官僚显贵无聊取乐的玩法。


  [5]碧玉搔头：碧玉簪。


  Tune: Paying Homage at the Golden Gate


  Feng Yansi


  The breeze begins to blow


  And it ruffles a pool of spring water below.


  Crushing pink apricot petals in hand, I play


  With a pair of lovebirds on the fragrant pathway.


  Seeing ducks fight, alone on the railings I lean,


  Slanting upon my head a hairpin of jade green.


  Waiting for you the whole day long wears out my eyes,


  Raising my head, I’m glad to hear magpies.


  Feng Yansi (903—960) was prime minister in the court of the second ruler of the Late Tang Dynasty (937—975). His lyrics show the subtle refinement of a courtier. In this well-known lyric he paints a leisure-class lady who has nothing to do all day long, whose mind is like a pool ruffled by a sudden breeze while waiting for her husband, and who is glad to hear the magpies chatter, which is supposed to announce the expected arrival.


  破阵子


  [南唐]李煜


  四十年来家国，


  三千里地山河。


  凤阁龙楼连霄汉，


  玉树琼枝作烟萝。


  几曾识干戈？


  一旦归为臣虏，


  沈腰[1]潘鬓[2]消磨。


  最是仓皇辞庙[3]日，


  教坊[4]犹奏别离歌，


  垂泪对宫娥。


  [1]沈腰：细腰，这里指腰围减小。


  [2]潘鬓：指中年鬓发早白。


  [3]庙：古代帝王、诸侯或者大夫祭祀祖宗的场所，宗庙。


  [4]教坊：古代官署名称，主管宫乐。


  Tune: Dance of the Cavalry


  Li Yu


  A reign of forty years


  O’er a land of three thousand li,


  My royal palaces touching the celestial spheres,


  My shady forest looking like a hazy sea.


  What did I know of shields and spears?


  A captive now, I’m worn away,


  Thinner I grow, my hair turns gray.


  O how could I forget the hurried parting day


  When by the band the farewell songs were played


  And I shed tears before my palace maid!


  Li Yu (937—978) was the last ruler of the Later Tang Dynasty. In 975, his capital fell and he himself was taken captive. In his captivity he wrote many of his best lyrics which represent the highest achievement of the lyric poets of that period. In this lyric we find a sharp contrast between the past in the first stanza and the present in the second.


  相见欢


  [南唐]李煜


  无言独上西楼，


  月如钩。


  寂寞梧桐深院锁清秋[1]。


  剪不断，


  理还乱，


  是离愁[2]。


  别是一般滋味[3]在心头。


  [1]锁清秋：深深地被凄清的秋色所笼罩。


  [2]离愁：指离开国家的忧愁。


  [3]别是一般滋味：一作“别是一番滋味”，这里是另有一种滋味的意思。


  Tune: Joy at Meeting


  Li Yu


  Silent, I climb the Western Tower alone


  And see the hook-like moon.


  Parasol-trees lonesome and drear


  Lock in the courtyard autumn clear.


  Cut, it won’ t sever;


  Be ruled, ’twill never.


  What sorrow’tis to part!


  It’s an unspeakable taste in the heart.


  This is one of the best lyrics describing the sorrow of separation. We can find that after an implicit description of his loneliness in the first stanza, the poet utters three short lines mir-roring the intensity of his sorrow and then the final line revealing the relaxation of his feeling.


  乌夜啼[1]


  [南唐]李煜


  林花谢[2]了春红，


  太匆匆。


  无奈朝来寒雨晚来风。


  胭脂泪[3]，


  留人醉。


  几时重[4]？


  自是人生长恨水长东。


  [1]乌夜啼：又名“相见欢”“秋夜月”“上西楼”。词牌名。


  [2]谢：凋谢。


  [3]胭脂泪：指女子的眼泪。女子脸上搽有胭脂，泪水流经脸颊时沾上胭脂的红色。


  [4]几时重：何时再度相会。


  Tune: Crows Crying at Night


  Li Yu


  Spring’s rosy color fades from forest flowers


  Too soon, too soon.


  How can they bear cold morning showers


  And winds at noon!


  Your rouged tears like crimson rain


  Intoxicate my heart.


  When shall we meet again?


  As water eastward flows, so shall we part.


  The image of crimson flowers filling in the cold morning rain is compared to the rouged tears of a beautiful woman the poet is going to leave. Through this image he conveys the idea that even the external world shares his personal sorrow.


  浪淘沙[1]


  [南唐]李煜


  帘外雨潺潺[2]，


  春意阑珊[3]。


  罗衾[4]不耐[5]五更寒。


  梦里不知身是客，


  一晌[6]贪欢[7]。


  独自莫凭阑，


  无限江山。


  别时容易见时难。


  流水落花春去也，


  天上人间!


  [1]此词原为唐教坊曲，又名“浪淘沙令”“卖花声”等。


  [2]潺潺：形容雨声。


  [3]阑珊：不兴旺、衰败的样子。


  [4]罗衾：绸缎被子。


  [5]不耐：受不了。


  [6]一晌：一会儿、片刻。


  [7]贪欢：指贪恋梦境中的快乐。


  Tune: Ripples Sifting Sand


  Li Yu


  The curtain cannot keep out the patter of rain,


  Springtime is on the wane.


  In the deep of the night my quilt is not cold-proof.


  Forgetting I am under hospitable roof,


  Still in my dream I seek for pleasures vain.


  Don’t lean alone on the railings and


  Yearn for the boundless land!


  To bid farewell is easier than to meet again.


  With flowers fallen on the waves spring’s gone amain,


  So is the paradise of men.


  This is one of the best lyrics written by Li Yu after he was taken as a captive north to the Song capital. Fallen flowers, rolling waves, departing spring, all reminded him of his lost country.


  虞美人[1]


  [南唐]李煜


  春花秋月何时了[2]，


  往事知多少。


  小楼昨夜又东风，


  故国不堪回首月明中。


  雕栏玉砌[3]应犹在，


  只是朱颜改。


  问君能有几多愁？


  恰似一江春水向东流。


  [1]唐教坊曲，又名“一江春水”“玉壶水”“巫山十二峰”等。双调，五十六字，上下片各四句，皆为两仄韵转两平韵。


  [2]了：了结，完结。


  [3]雕栏玉砌：雕有图案的栏杆和玉石铺就的台阶。这里泛指宫殿建筑。


  Tune: The Beautiful Lady Yu


  Li Yu


  When will there be no more an autumn moon and spring time flowers


  For me who had so many memorable hours?


  My attic which last night in the east wind did stand


  Reminds me cruelly of the lost moonlit land.


  Carved balustrades and marble steps must still be there,


  But rosy faces cannot be as fair.


  If you would ask me how my sorrow has increased,


  Just see the over-brimming river flowing east!


  This is supposed to be the last lyric written by Li Yu before his death. As John Mill says, “all poetry is of the nature of soliloquy.”“The peculiarity of poetry appears to us to lie in the poet’s utter unconsciousness of a listener.” Unfortunately, the emperor of the Song Dynasty “over-heard” this poem and ordered the poet to take poison. So it may well be said that this lyric epitomizes Nietzeche’s concept that all literature must be written in blood.


  长相思


  [宋]林逋


  吴山[1]青，


  越山[2]青，


  两岸青山相送迎。


  谁知离别情？


  君泪盈，


  妾泪盈，


  罗带同心结未成。


  江头潮已平。


  [1]吴山：泛指钱塘江北岸的群山，古属吴国。


  [2]越山：泛指钱塘江南岸的群山，古属越国。


  Tune: Everlasting Longing


  Lin Bu


  The northern hills so green,


  The southern hills so green,


  They greet your ship which sails the river between.


  My grief at parting is so keen.


  Tears streaming from your eyes,


  Tears streaming from my eyes,


  In vain we tried to join by marriage ties.


  I see the silent river rise.


  Lin Bu (967—1028) was a lakeside poet well-known for his verse on mume blossoms. This lyric depicts the sorrow of a young woman who saw her betrothed leave her in a ship when the river rose.


  酒泉子


  [宋]潘阆


  长[1]忆观潮，


  满郭[2]人争江上望。


  来疑沧海尽成空，


  万面鼓声中。


  弄潮儿[3]向涛头立，


  手把红旗旗不湿。


  别来几向梦中看，


  梦觉尚心寒。


  [1]长：通假字，通“常”，常常、经常。


  [2]郭：外城，这里指外城以内的范围。


  [3]弄潮儿：指朝夕与潮水周旋的水手或在潮中戏水的少年人。


  Tune: Fountain of Wine


  Pan Lang


  I still remember watching tidal bore,


  The city poured out people on the shore.


  It seemed the sea had emptied all its water here,


  And thousands of drums were beating far and near.


  At the crest of huge billows the swimmers did stand,


  Yet dry remained red flags they held in hand.


  Come back, I saw in dreams the tide o’erflow the river;


  Awake, I feel my heart with cold still shiver.


  This poem presents a rich-colored picture of the tidal bore on the Qiantang River.


  昼夜乐


  [宋]柳永


  洞房[1]记得初相遇，


  便只合[2]长相聚。


  何期小会幽欢，


  变作别离情绪!


  况值阑珊[3]春色暮，


  对满目乱花狂絮。


  直恐好风光，


  尽随伊归去。


  一场寂寞凭谁诉？


  算前言总轻负。


  早知恁地难拼[4]，


  悔不当初留住。


  其奈风流端正外，


  更别有系人心处。


  一日不思量，


  也攒眉千度。


  [1]洞房：深邃的住室。后多用来指妇女所居的闺阁，现在也指男女新婚之夜所住的地方。


  [2]只合：只应该。


  [3]阑珊：将残、将尽之意。


  [4]恁（nèn）地难拼：这样地难过。难拼，指的是难以和离愁相拼。


  Tune: Joy of Day and Night


  Liu Yong


  In nuptial chamber first I saw your face,


  I thought we should forever share the place.


  The short-lived joy of love, who would believe?


  Soon turned into parting grief.


  Now late spring has grown old and soon takes leave,


  I see a riot of catkins and flowers


  Fallen in showers.


  I am afraid all the fine scenery


  Would go away with thee.


  To whom may I tell my solitude?


  Thou oft makest light of promise thou hast made.


  Had I known the ennui is so hard to elude,


  I would then have thee stayed.


  What I can’t bear to think, thy gallantry apart,


  Is something else in thee which captivates my heart.


  If one day I don’t think of it,


  A thousand times my brows would knit.


  Liu Yong (987—1053) was the best-known popular lyric poet of the Song Dynasty (960—1279). He adopted and invented a large number of longer “slow tunes” containing more than one hundred characters. This lyric depicts the sorrow of a lonely young bride.


  雨霖铃[1]


  [宋]柳永


  寒蝉凄切，


  对长亭晚，


  骤雨初歇。


  都门[2]帐饮无绪，


  方留恋处，


  兰舟催发。


  执手相看泪眼，


  竟无语凝噎[3]。


  念去去，


  千里烟波，


  暮霭沉沉楚天阔。


  多情自古伤离别，


  更那堪、


  冷落清秋节。


  今宵酒醒何处？


  杨柳岸，


  晓风残月。


  此去经年[4]，


  应是良辰好景虚设。


  便纵有千种风情，


  更与何人说。


  [1]雨霖铃：词牌名，也作“雨淋铃”。相传唐玄宗入蜀时在雨中听到铃声而想起杨贵妃，故作此曲。


  [2]都门：国都之门。指北宋的首都汴京（今河南开封）。


  [3]凝噎（yē）：喉咙哽塞，欲语不出的样子。


  [4]经年：经过一年或若干年。


  Tune: Bells Ringing in the Rain


  Liu Yong


  Cicadas chill


  And drearily shrill,


  We stand face to face at an evening hour


  Before the pavilion, after a sudden shower.


  Can I care for drinking before we part?


  At the city gate


  Where we’re lingering late,


  But the boat is waiting for me to depart.


  Hand in hand, we gaze at each other’s tearful eyes


  And burst into sobs with words congealed on our lips.


  I’ ll go my way


  Far, far away


  On miles and miles of misty waves where sail the ships,


  Evening clouds hang low in boundless Southern skies.


  Parting lovers would grieve as of old.


  How could I stand this clear autumn day so cold!


  Where shall I be found at day’s early break


  From wine awake?


  Moored by a riverbank planted with willow trees


  Beneath the waning moon and in the morning breeze.


  I’ll be gone for a year.


  In vain would good times and fine scenes appear!


  However gallant I am on my part,


  To whom can I lay bare my heart?


  This is a famous lyric depicting the sorrow of a pair of lovers bidding farewell before the pavil-ion at the city gate of the capital.


  望海潮


  [宋]柳永


  东南形胜[1]，


  三吴[2]都会，


  钱塘自古繁华。


  烟柳画桥，


  风帘翠幕，


  参差十万人家。


  云树绕堤沙，


  怒涛卷霜雪，


  天堑无涯。


  市列珠玑[3]，


  户盈罗绮，


  竞豪奢。


  重湖[4]叠巘[5]清嘉，


  有三秋桂子，


  十里荷花。


  羌管弄晴，


  菱歌泛夜，


  嬉嬉钓叟莲娃。


  千骑拥高牙[6]，


  乘醉听箫鼓，


  吟赏烟霞。


  异日图将好景，


  归去凤池[7]夸。


  [1]东南形胜：杭州在北宋为两浙路治所，当东南要冲。


  [2]三吴：即吴兴、吴郡、会稽三郡，在这里泛指今江苏南部和浙江的部分地区。


  [3]珠玑：珠是珍珠，玑是一种不圆的珠子。这里泛指珍贵的商品。


  [4]重湖：以白堤为界，西湖分为里湖和外湖，所以也叫重湖。


  [5]巘（yǎn）：大山上之小山。


  [6]高牙：高矗的军旗，高官出行时的仪仗旗帜。


  [7]凤池：原指皇宫禁苑中的池沼，此处指朝廷。


  Tune: Watching the Tidal Bore


  Liu Yong


  Scenic splendor to the Southeast of River Blue


  And capital of ancient Kingdom Wu,


  Qiantang’s as flourishing as e’er.


  Smoke-like willows form a wind-proof screen,


  Adorned with painted bridges and curtains green,


  A hundred thousand houses stand here and there.


  Upon the banks along the sand,


  Cloud-crowned trees stand.


  Great waves roll up like snow banks white,


  The river extends till it’s lost to sight.


  Jewels and pearls at the Fair on display,


  Satins and silks in splendid array,


  People vie in magnificence


  And opulence.


  Lake on lake reflects peak on peak which towers,


  Late autumn fragrant with osmanthus flowers,


  Lotus in full bloom for miles and miles.


  Northwestern pipes play with sunlight,


  Water chestnut songs are sung by starlight,


  Old fishermen and maidens young all beam with smiles.


  With flags before and guards behind you come,


  Drunken, you may listen to flute and drum,


  Chanting praises loud


  Of the land’neath the cloud.


  You may picture the fair scene another day


  And boast to the Court where you’re in proud array.


  This poem dedicated to the governor of Qiantang (present-day Hangzhou and ancient capital of Kingdom Wu to the southeast of the River Blue or the Yangzi River) describes so well the scenic beauties of the city and its West Lake that it was said to have tempted the chieftain of the Jurchen invaders to cross the Yangzi River.


  八声甘州[1]


  [宋]柳永


  对潇潇暮雨洒江天，


  一番洗清秋。


  渐霜风凄紧，


  关河[2]冷落，


  残照当楼。


  是处红衰翠减，


  苒苒物华休。


  唯有长江水，


  无语东流。


  不忍登高临远，


  望故乡渺邈，


  归思难收。


  叹年来踪迹，


  何事苦淹留？


  想佳人妆楼颙望[3]，


  误几回天际识归舟？


  争知我，


  倚阑干处，


  正恁[4]凝愁！


  [1]八声甘州：词牌名，原为唐边塞曲。简称“甘州”，又名“潇潇雨”“宴瑶池”。


  [2]关河：关塞与河流，此指山河。


  [3]颙（yóng）望：抬头凝望。颙，一作“长”。


  [4]恁（nèn）：如此。


  Tune: Eight Beats of a Ganzhou Song


  Liu Yong


  Shower by shower


  Besprinkles evening rain the sky


  Over the river,


  Washing cool the autumn air both far and nigh.


  Gradually frost falls and blows the wind so chill


  That few people pass by hill or rill,


  In fading sunlight drowned is my bower.


  Everywhere the red and the green wither away,


  There’s no more splendor of a sunny day.


  Only the waves of River Long


  Silently eastward flow along.


  I cannot bear


  To climb high and look far, for to gaze where


  My native land is lost in mists so thick


  Would make my lonely heart homesick.


  I sigh to see my rovings year by year.


  Why should I linger hopelessly now there, now here?


  From her bower my lady fair


  Must gaze with longing eye.


  How oft has she mistaken homebound sails


  On the horizon for those sails of mine?


  How could she know that I,


  Leaning upon the rails,


  With sorrow frozen on my face, for her I pine!


  This is a famous nostalgic poem in which the natural scenery is tinged with the poet’s personal sorrow.


  渔家傲


  [宋]范仲淹


  塞下[1]秋来风景异[2]，


  衡阳雁去[3]无留意。


  四面边声[4]连角[5]起。


  千嶂[6]里，


  长烟[7]落日孤城闭。


  浊酒一杯家万里，


  燕然[8]未勒[9]归无计。


  羌管悠悠霜满地[10]。


  人不寐，


  将军白发征夫泪。


  [1]塞下：边地。


  [2]风景异：指景物和江南一带的风景不同。


  [3]衡阳雁去：湖南省衡阳市南有一座回雁峰，相传雁飞到这里就不再南飞了。


  [4]边声：马嘶风号之类的边地荒凉肃杀的声音。


  [5]角：军中的号角。


  [6]嶂：像屏障一样并列的山峰。


  [7]长烟：荒漠里迷茫的烟雾。


  [8]燕然：山名，指今天内蒙古自治区境内的杭爱山。


  [9]勒：刻石记功。东汉窦宪追击北匈奴，出塞三千多里，至燕然山刻石记功而还。燕然未勒，指的是边患没有平息，功业没有完成。


  [10]霜满地：比喻夜深露重。


  Tune: Pride of Fishermen


  Fan Zhongyan


  When autumn comes to the frontier, the scene looks drear,


  South-bound wild geese won’t stay


  E’en for a day.


  An uproar rises with horns blowing far and near.


  Walled in by peaks, smoke rises straight


  At sunset over isolate town with fastened gate.


  I hold a cup of wine, yet home is faraway,


  The Northwest is not won and I’m obliged to stay.


  At the flutes’ doleful sound


  Over frost-covered ground,


  None fall asleep,


  The general’s hair turns white and soldiers weep.


  Fan Zhongyan (989—1052) was vice-premier and commanding general stationed on the northwest frontier from 1040 to 1043. This lyric describes the border scene and depicts the poet’s nostalgia.


  苏幕遮


  [宋]范仲淹


  碧云天，


  黄叶地。


  秋色连波，


  波上寒烟翠。


  山映斜阳天接水。


  芳草无情，


  更在斜阳外。


  黯乡魂，


  追旅思[1]。


  夜夜除非，


  好梦留人睡。


  明月楼高休独倚。


  酒入愁肠，


  化作相思泪。


  [1]追旅思（sì）：撇不开羁旅的愁思。追，追随，这里有缠住不放的意思。旅思，旅居在外的愁思。思，心绪，情怀。


  Tune: Screened by Southern Curtain


  Fan Zhongyan


  Emerald clouds above


  And yellow leaves below,


  O’er autumn-tinted waves, cold, green mists grow.


  The sun slants o’er the hills, the waves blend with the sky,


  Unfeeling grass grows sweet beyond the mountains high.


  A homesick heart


  Lost in thoughts deep,


  Only sweet dreams each night can retain me in sleep.


  Don’t lean alone on rails when the bright moon appears!


  Wine in sad bowels would turn into nostalgic tears.


  This is another lyric of Fan Zhongyan. The poet’s feeling merging with the autumn scene be-came nostalgia just as wine in his sad bowels turned into homesick tears.


  玉楼春

  乙卯吴兴寒食


  [宋]张先


  龙头舴艋[1]吴儿竞，


  笋柱[2]秋千游女并[3]。


  芳洲拾翠暮忘归，


  秀野踏青来不定。


  行云[4]去后遥山暝，


  已放[5]笙歌池院静。


  中庭月色正清明，


  无数杨花过无影。


  [1]舴艋：像蚱蜢一样的小船。


  [2]笋柱：用竹竿做的秋千架。


  [3]并：并排。


  [4]行云：这里指女子。


  [5]放：终止。


  Tune: Spring in Jade Pavilion

  Written on Cold Food Day, 1075


  Zhang Xian


  The Southerners in dragon-boats contest in speed,


  Fair maidens on the bamboo seat swing to and fro.


  And picking flowers, the women linger in the mead;


  Treading the green afield, townspeople come and go.


  The floating clouds blown off, dim is the distant hill


  Flute-songs are hushed, deserted gardens quiet.


  Steeped in pure moonlight, the middle court is still;


  Without a shadow, the willow-downs run riot.


  Zhang Xian (990—1078) was a statesman-poet well known for his verse “The moon breaks through the clouds, with shadows flowers play.” This poem written on Cold Food Day in 1075 depicts the beautiful spring scenes and the tranquil night scene of the Southern land.


  浣溪沙[1]


  [宋]晏殊


  一曲新词酒一杯，


  去年天气旧亭台，


  夕阳西下几时回？


  无可奈何花落去，


  似曾相识燕归来，


  小园香径独徘徊。


  [1]浣溪沙：唐玄宗时教坊曲名，后用为词调。沙，一作“纱”。


  Tune: Sand of Silk-washing Stream


  Yan Shu


  I compose a new song and drink a cup of wine


  In the bower of last year when weather is as fine.


  When will you come back now the sun’s on the decline?


  Deeply I sign for the fallen flowers in vain;


  Vaguely I seem to know the swallows come again.


  Loitering on the garden path, I alone remain.


  Yan Shu (991—1055) passed the civil service examinations in his early teens and became prime minister under the reign of Renzong of Song Dynasty (reigned 1022—1063). This poem was written for a beautiful songstress for whom he had composed lyrical songs one year before.


  破阵子[1]


  [宋]晏殊


  燕子来时新社[2]，


  梨花落后清明。


  池上碧苔三四点，


  叶底黄鹂一两声，


  日长飞絮轻。


  巧笑[3]东邻女伴，


  采桑径里逢迎。


  疑怪昨宵春梦好，


  原是今朝斗草赢，


  笑从双脸生。


  [1]破阵子：唐教坊曲名，又名“十拍子”。


  [2]新社：春社，立春后第五个戊日。时近清明，古人在此日祭土神祈求丰收，相传燕子会在此时飞来。


  [3]巧笑：美好的笑容。


  Tune: Dance of the Cavalry


  Yan Shu


  When swallows come, we worship gods of spring;


  Then flowers fall, we mourn for the dear dead.


  We hear, amid the leaves, the orioles sing;


  Beside the pool we see the green moss spread.


  The willow catkins fly as the day’s lengthening.


  My neighbour’s daughter and her friends are sweet,


  Mulberry leaves to gather now they meet.


  Last night, she wonders, why such happy dreams?


  They foretell that she wins the game of grass, it seems.


  A sparkling smile upon her fair face beams.


  This poem depicts in the first stanza the spring days when country folk worshipped local gods and mourned for their ancestors. In the second we find a vivid description of country lasses gathering mulberry leaves for silkworms and playing the game of one hundred grasses.


  离亭燕


  [宋]张昪


  一带[1]江山如画，


  风物向秋潇洒。


  水浸碧天何处断，


  霁色[2]冷光相射。


  蓼屿[3]荻花洲，


  掩映竹篱茅舍。


  云际客帆高挂，


  烟外酒旗低亚。


  多少六朝[4]兴废事，


  尽入渔樵闲话。


  怅望倚层楼，


  寒日无言西下。


  [1]一带：指金陵（今南京）一带地区。


  [2]霁色：雨后初晴的景色。


  [3]蓼屿：指长满蓼花的高地。


  [4]六朝：指东吴、东晋、宋、齐、梁、陈六个朝代，均在南京一带建都。


  Tune: Swallows Leaving Pavilion


  Zhang Bian


  So picturesque the land by riverside.


  In autumn tints the scenery is purified.


  Without a break green waves merge into azure sky.


  The sunbeams after rain take chilly dye:


  Bamboo fence dimly seen ’mid islet reeds


  And shoreline thatch-roofed cottages o’ergrown with weeds.


  Among white clouds are lost white sails,


  And where smoke coils up slow,


  There wineshop flag hangs low.


  How many of the fisherman’s and woodsman’s tales


  Are told about the Six Dynasties’ fall and rise!


  Saddened, I lean upon the tower’s rails.


  Mutely the sun turns cold and sinks in western skies.


  Zhang Bian (992—1077) was vice-premier during the reign of Renzong of Song Dynasty (reigned 1022—1063) . In this poem he describes the riverside scenery of Jinling (present-day Nanjing) , capital of the Six Dynasties (221—261; 317—589) . In the second stanza he ex-presses his feeling towards the vicissitudes of more than 300 years.


  生查子


  [宋]欧阳修


  去年元夜[1]时，


  花市[2]灯如昼。


  月上柳梢头，


  人约黄昏后。


  今夜元夜时，


  月与灯依旧。


  不见去年人，


  泪湿青衫袖。


  [1]元夜：农历正月十五夜，即元宵节，也称上元节。


  [2]花市：繁华的街市。


  Tune: Mountain Hawthorn


  Ouyang Xiu


  Last year on this moonlit spring night,


  Lanterns in Flower Fair were bright.


  The moon rose above the willow tree,


  At dusk he had a tryst with me.


  This year on the same moonlit night,


  The moon and lanterns are as bright.


  Where is my beloved of last year?


  My sleeves are wet with tear on tear.


  Ouyang Xiu (1007—1072) was the vice-premier who made important contribution to the development of literature during the Northern Song Dynasty (960—1127), but who repre-sented higher achievement in prose than in poetry. This poem depicts a young woman waiting in vain for her beloved on the night of the Spring Moon Festival or Lantern Festival, that is, the 15th day of the first month by the lunar calendar.


  蝶恋花


  [宋]欧阳修


  庭院深深深几许？


  杨柳堆烟，


  帘幕无重数。


  玉勒[1]雕鞍[2]游冶处[3]，


  楼高不见章台[4]路。


  雨横风狂三月暮，


  门掩黄昏，


  无计留春住。


  泪眼问花花不语，


  乱红飞过秋千去。


  [1]玉勒：玉制的马衔。


  [2]雕鞍：精雕的马鞍。


  [3]游冶处：指歌楼妓院。


  [4]章台：汉长安街名。


  Tune: Butterflies Lingering over Flowers


  Ouyang Xiu


  Deep, deep the courtyard where he is, so deep


  It’s veiled by smoke-like willows heap on heap,


  By curtain on curtain and screen on screen.


  Leaving his saddle and bridle, there he has been


  Merry-making. From my tower he can’t be seen.


  The third month now, the wind and rain are raging late,


  At dusk I bar the gate,


  But I can’t bar in spring.


  My tearful eyes ask flowers but they fail to bring


  An answer. I see blossoms fall beyond the swing.


  The persona in this poem is a young wife complaining that her husband leads a free life in the brothel and leaves her alone at home in view of the raging rain and the falling flowers which can bring her no consolation but pass away with the departing spring. This poem is also in-cluded in The Poetic Works of Feng Yansi.


  桂枝香[1]

  金陵怀古


  [宋]王安石


  登临送目，


  正故国晚秋，


  天气初肃。


  千里澄江似练，


  翠峰如簇。


  征帆去棹[2]残阳里，


  背西风、


  酒旗斜矗。


  彩舟云淡，


  星河鹭起，


  画图难足。


  念往昔，


  繁华竞逐，


  叹门外楼头，


  悲恨相续。


  千古凭高对此，


  谩嗟荣辱。


  六朝旧事随流水，


  但寒烟、


  衰草凝绿。


  至今商女[3]，


  时时犹唱，


  后庭遗曲[4]。


  [1]桂枝香：词牌名，又名“疏帘淡月”，首见于此作。


  [2]棹（zhào）：划船的一种工具，形似桨，也可引申为船。


  [3]商女：酒楼茶坊的歌女。


  [4]后庭遗曲：指歌曲《玉树后庭花》，传为陈后主所作，后人将它看成亡国之音。


  Tune: Fragrance of Laurel Branch

  Memories of the Past at Jinling


  Wang Anshi


  I climb a height


  And strain my sight,


  Of autumn late ’tis the best time:


  The ancient capital looks sublime!


  The limpid river, belt like, flows a thousand miles;


  Emerald peaks on peaks tower in grandiose styles.


  In the declining sun sails come and go;


  In west wind wineshop flags fly high and low.


  The painted boat


  In clouds afloat,


  Like stars in Milky Way white egrets fly.


  What a picture before the eye!


  In days gone by,


  For opulence people did vie.


  Alas! Shame came on shame beneath the walls,


  In palace halls.


  Against the rails, in vain I call


  O’er ancient kingdoms’ rise and fall.


  The running water saw Six Dynasties pass;


  But I see only chilly mist and withered grass.


  E’en now the songstresses still sing


  The songs composed by captive king.


  Wang Anshi (1021—1086) was the premier who carried out reforms under the reign of Shenzong of Song Dynasty (reigned 1067—1085). This poem describes in the first stanza the scenic splendor of Jinling (present-day Nanjing), ancient capital of Six Dynasties (221—280; 317—589). In the second stanza the poet expresses his feeling on thinking of the captive king who was making merry with his dames in the palace hall while the enemy forces came under the walls of his capital.


  南乡子


  [宋]王安石


  自古帝王州，


  郁郁葱葱[1]佳气[2]浮。


  四百年来成一梦，


  堪愁，


  晋代衣冠[3]成古丘。


  绕水恣[4]行游，


  上尽层城更[5]上楼。


  往事悠悠君莫问，


  回头，


  槛外长江空自流[6]。


  [1]郁郁葱葱：形容草木极为茂盛。


  [2]佳气：指产生帝王的一种气，这是一种迷信的说法。


  [3]晋代衣冠：李白曾在《登金陵凤凰台》一诗中说：“吴宫花草埋幽径，晋代衣冠成古丘。”这里把晋代与吴宫并举，明确地显示出后代诗人对晋朝的向往。


  [4]恣：任意地，自由自在地。


  [5]更：再、又，不止一次地。


  [6]出自唐代诗人王勃的《滕王阁诗》中的名句：“阁中帝子今何在，槛外长江空自流。”


  Tune: Song of a Southern Country


  Wang Anshi


  The capital was ruled by kings since days gone by.


  There rich green and lush gloom breathe a majestic sigh.


  Like dreams has passed the reign of four hundred long years,


  Which calls forth tears:


  Modern laureates are buried like their ancient peers.


  Along the river I go where I will,


  Up city-walls and watch-towers I gaze my fill.


  Do not ask what has passed without leaving a trail!


  To what avail?


  The endless river rolls in vain beyond the rail.


  After the failure of his reforms, Wang Anshi resigned from the premiership and lived in seclu-sion at Jinling, ancient capital during nearly 400 years (221—280; 317—389; 937—975). In this lyric he gives vent to his discontent about the actual state of things in the court.


  卜算子

  送鲍浩然之浙东


  [宋]王观


  水是眼波横[1]，


  山是眉峰聚[2]。


  欲问行人去那边？


  眉眼盈盈处[3]。


  才始送春归，


  又送君归去。


  若到江南赶上春，


  千万和春住。


  [1]眼波横：形容眼神闪动，就好像水波横流。


  [2]眉峰聚：形容双眉蹙皱，就好像两峰并峙。


  [3]眉眼盈盈处：比喻山水秀丽的地方。盈盈，美好的样子。


  Tune: Song of Divination

  Parting with Bao Haoran


  Wang Guan


  A stretch of rippling water is the beaming eye;


  The arched brows around are mountains high.


  If you ask where the wayfarer is bound,


  Just see where beaming eyes and arched brows are found.


  I’ve just seen spring depart,


  And now again with you I’ll part.


  If you o’ertake in the South the spring day,


  Be sure not to let it slip away.


  Wang Guan (date uncertain) passed the civil service examinations in 1057. This poem was written for Bao Haoran who was going to the south of the Yangzi River in late spring.


  虞美人

  有美堂[1]赠述古


  [宋]苏轼


  湖山信是东南美，


  一望弥千里。


  使君能得几回来？


  便使樽前醉倒更徘徊。


  沙河塘[2]里灯初上，


  水调谁家唱。


  夜阑风静欲归时，


  唯有一江明月碧琉璃。


  [1]有美堂：在杭州城内吴山上，宋仁宗时梅挚所建。


  [2]沙河塘：在杭州城南，通钱塘江，宋时为杭州繁华地区。


  Tune: The Beautiful Lady Yu

  Written for Chen Xiang at the Scenic Hall


  Su Shi


  How fair the lakes and hills of Southern land,


  With plains extending as a golden strand!


  How oft, wine-cup in hand, have you been here


  To make us linger drunk though we appear?


  By Sandy River Pond the new-lit lamps are bright.


  Who sings “The Water Melody” at night?


  When I come back, the wind goes down, the bright moon paves


  With emerald glass the river waves.


  Su Shi (1037—1101) has been regarded by many as the greatest of poets in Song Dynasty. This poem was written for Chen Xiang, governor of Hangzhou who feasted his subordinate officials in the Scenic Hall built on Mount Wu by the side of the West Lake, before he was going to leave office in 1074.


  江城子

  密州[1]出猎


  [宋]苏轼


  老夫聊发少年狂，


  左牵黄，右擎苍[2]，


  锦帽貂裘，


  千骑卷平岗。


  为报倾城随太守，


  亲射虎，看孙郎[3]。


  酒酣胸胆尚开张。


  鬓微霜，又何妨。


  持节云中，


  何日遣冯唐[4]？


  会挽雕弓如满月，


  西北望，射天狼。


  [1]密州：在今山东省诸城市。


  [2]左牵黄，右擎苍：左手牵着黄狗，右臂托起苍鹰，形容围猎时用以追捕猎物的架势。


  [3]孙郎：三国时期东吴的孙权，这里作者自喻。


  [4]何日遣冯唐：典出《史记·冯唐列传》。汉文帝时，魏尚为云中（汉时的郡名，在今内蒙古自治区托克托县一带，包括山西西北部分地区）太守。他爱惜士卒，优待军吏，匈奴远避。匈奴曾一度来犯，魏尚亲率车骑出击，所杀甚众。后因报功文书上所载杀敌的数字与实际不合（虚报了六个），被削职。经冯唐代为辨白后，认为判得过重，文帝就派冯唐“持节”（带着传达圣旨的符节）去赦免魏尚的罪，让魏尚仍然担任云中郡太守。苏轼此时因政治上处境不好，调密州太守，故以魏尚自许，希望能得到朝廷的信任。


  Tune: A Riverside Town

  Hunting at Mizhou


  Su Shi


  Rejuvenated, I my fiery zeal display:


  On left hand leash, a yellow hound,


  On right hand wrist, a falcon gray.


  A thousand slik-capped, sable-coated horsemen sweep


  Across the rising ground


  And hillocks steep.


  Townspeople pour from out the city gate


  To watch the tiger-hunting magistrate.


  Heart gladdened with strong wine, who cares


  About a few new-frosted hairs?


  When will the court imperial send


  Me as their envoy? With flags and banners then I’ ll bend


  My bow like a full moon, and aiming northwest, I


  Will shoot down the fierce Wolf from out the sky.


  This poem was written in 1075 when the poet was magistrate of Mizhou. “The Wolf” here stands for the Qiang tribesmen then fighting with the Hans.


  江城子

  乙卯正月二十日夜记梦


  [宋]苏轼


  十年[1]生死两茫茫，


  不思量，


  自难忘。


  千里孤坟，


  无处话凄凉。


  纵使相逢应不识，


  尘满面，


  鬓如霜。


  夜来幽梦忽还乡，


  小轩窗，


  正梳妆。


  相顾无言，


  唯有泪千行。


  料得年年肠断处，


  明月夜，


  短松冈[2]。


  [1]十年：指结发妻子王弗去世已十年。


  [2]短松冈：苏轼葬妻之地。


  Tune: A Riverside Town

  Dreaming of My Deceased Wife on the Night of the 20th Day of the 1st Month


  Su Shi


  For ten long years the living of the dead knows nought.


  Though to my mind not brought,


  Could the dead be forgot?


  Her lonely grave is far, a thousand miles away.


  To whom can I my grief convey?


  Revived, e’en if she be, could she know me?


  My face is worn with care


  And frosted is my hair.


  Last night I dreamed of coming to my native place:


  She’s making up her face


  Before her mirror with grace.


  Each saw the other hushed,


  But from our eyes tears gushed.


  When I am woken, I fancy her heart broken


  Each night when the moon shines


  O’er her grave clad with pines.


  This lyric was written at Mizhou in 1075. The poet dreamed of his first wife, Wang Fu, whom he married in 1054 when she was fifteen. She died in 1065, and the following year, when the poet’s father died, he carried her remains back to his old home in Sichuan and buried them in the family plot, planting a number of little pines around the grave mound.


  水调歌头


  [宋]苏轼


  丙辰[1]中秋，欢饮达旦，大醉，作此篇，兼怀子由。


  明月几时有？


  把酒问青天。


  不知天上宫阙，


  今夕是何年？


  我欲乘风归去,


  又恐琼楼玉宇[2]，


  高处不胜[3]寒。


  起舞弄清影，


  何似在人间？


  转朱阁，


  低绮户[4]，


  照无眠。


  不应有恨，


  何事长向别时圆？


  人有悲欢离合，


  月有阴晴圆缺，


  此事古难全。


  但愿人长久，


  千里共婵娟[5]。


  [1]丙辰：指宋神宗熙宁九年（1076）。这一年苏轼在密州（今山东诸城）任太守。


  [2]琼楼玉宇：美玉砌成的楼宇，指想象中的月宫。


  [3]不胜：经不住，承受不了。胜：承担、承受。


  [4]绮户：雕饰华丽的门窗。


  [5]婵娟：本意指妇女姿态美好的样子，这里形容月亮。


  Tune: Prelude to the Melody of Water


  Su Shi


  On the night of the Mid-autumn Festival of 1076, I drank happily till dawn and wrote this in my cups while thinking of Ziyou.


  How long will the bright moon appear?


  Wine-cup in hand, I ask the sky.


  I do not know what time of year


  It would be tonight in the palace on high.


  Riding the wind, there I would fly,


  Yet I fear the crystal palace would be


  Far too high and cold for me.


  I rise and dance, with my shadow I play.


  On high as on earth, would it be as gay?


  The moon goes round the mansion red


  Through gauze-draped windows soft to shed


  Her light upon the sleepless bed.


  Against man she should have no spite.


  Why then when people part is she oft full and bright?


  Men have sorrow and joy, they part or meet again;


  The moon may be bright or dim, she may wax or wane.


  There has been nothing perfect since the olden days.


  So let us wish that man


  Will live long as he can!


  Though miles apart, we’ll share the beauty she displays.


  This is a famous Midautumn lyric written for his brother Ziyou (1039—1112) when the poet was away from the imperial court. According to some commentators, “the palace on high” might allude to the imperial palace and therefore, after reading this lyric, Shenzong of Song Dynasty said that Su Shi was loyal.


  浣溪沙


  [宋]苏轼


  簌簌衣巾落枣花。


  村南村北响缫车[1]。


  牛衣[2]古柳卖黄瓜。


  酒困路长惟欲睡，


  日高人渴漫思茶[3]。


  敲门试问野人家。


  [1]缫车：纺车。缫，一作“缲”，把蚕茧浸在热水里，抽出蚕丝。


  [2]牛衣：蓑衣之类。这里泛指用粗麻织成的衣服。


  [3]漫思茶：想随便去哪儿找点茶喝。


  Tune: Sand of Silk-washing Stream


  Su Shi


  Date-flowers fall in showers on my hooded head,


  At both ends of the village wheels are spinning thread,


  A straw-cloak’d man sells cucumber beneath a willow tree.


  Wine-drowsy when the road is long, I yawn for bed;


  Throat parched when sun is high, I long for tea,


  I’ll knock at this door. What have they for me?


  This is one of the five lyrics written in 1078 when Su Shi, magistrate of Xuzhou, went to the Rocky Pool to give thanks for the rain. It presents a rural scene in early summer and shows the cordial relation between the magistrate and villagers.


  浣溪沙


  [宋]苏轼


  游蕲水[1]清泉寺，寺临兰溪，溪水西流。


  山下兰芽短浸溪。


  松间沙路净无泥。


  萧萧暮雨子规啼。


  谁道人生无再少[2]？


  门前流水尚能西。


  休将白发唱黄鸡。


  [1]蕲（qí）水：县名，今湖北省黄冈市浠水县。


  [2]无再少：不能回到少年时代。


  Tune: Sand of Silk-washing Stream


  Su Shi


  I visited the Temple of Clear Fountain on the Stream of Orchid which flows westward.


  In the brook below the hill there drowns the orchid bud;


  The sandy path between pine-trees shows not a trace of mud.


  Shower by shower falls the rain while cuckoos sing.


  Who says an old man can’t return once more unto his spring?


  Before Clear Fountain’s temple the water still flows west.


  Why can’t the cock still crow at dawn though with a snow-white crest?


  It was generally believed in China that a river would flow eastward to the sea as naturally as man should grow old. After his convalescence in 1082, the poet visited the west-flowing Stream of Orchid and was confirmed in his conviction that an old man should be optimistic just as an old cock with a white crest should still crow at dawn.


  永遇乐


  [宋]苏轼


  彭城夜宿燕子楼[1]，梦盼盼，因作此词。


  明月如霜，


  好风如水，


  清景无限。


  曲港跳鱼，


  圆荷泻露，


  寂寞无人见。


  紞如[2]三鼓，


  铿然[3]一叶，


  黯黯梦云[4]惊断[5]。


  夜茫茫，


  重寻无处，


  觉来小园行遍。


  天涯倦客，


  山中归路，


  望断故园心眼[6]。


  燕子楼空，


  佳人何在？


  空锁楼中燕。


  古今如梦，


  何曾梦觉？


  但有旧欢新怨。


  异时对、


  黄楼[7]夜景，


  为余浩叹。


  [1]燕子楼：唐代徐州尚书为他的爱妓盼盼所筑的小楼。


  [2]紞（dǎn）如：击鼓的声音。


  [3]铿然：清越的音响。铿然一叶说的是夜深人静，所以听叶落声也觉得是清脆的金石之声。


  [4]梦云：夜里梦见神女朝云，这里云指代盼盼。


  [5]惊断：惊醒。


  [6]心眼：心愿。


  [7]黄楼：徐州东门上的大楼，苏轼担任徐州知州时所建。


  Tune: Joy of Eternal Union


  Su Shi


  I lodged at the Pavilion of Swallows in Pengcheng, dreamed of the fair lady Panpan, and wrote the following lyric.


  The bright moonlight is like frost white,


  The gentle breeze like water clean:


  Far and wide extends the scene serene.


  In the haven fish leap


  And dew-drops roll down lotus leaves


  In solitude no man perceives.


  A leaf falls in the night so deep,


  Then drums beat thrice with a ring so loud


  That gloomy, I awake from my dream of the Cloud.


  Under the boundless pall of night,


  Nowhere again can she be found


  Though I’ve searched o’er all the small garden’s ground.


  A tired wanderer far from home


  Vainly through mountains and hills may roam,


  His native land from view is gone.


  The Pavilion of Swallows is empty. Where


  Is the lady Panpan so fabled and fair?


  The Pavilion shows swallows’ nest is draw


  Both the past and the present are like dreams


  From which we have ne’er been awake, it seems.


  We have joys and sorrows both old and new.


  Some future day others will come to view


  The Yellow Tower’s night scenery,


  Would they then sigh for me!


  The Pavilion of Swallows in Pengcheng (present-day Xuzhou) was the place where the fair lady Panpan (referred to as “the Cloud” in this lyric) lived alone for more than ten years, refus-ing to remarry after the death of her beloved lord.


  西江月


  [宋]苏轼


  顷在黄州，春夜行蕲水中，过酒家，饮酒醉，乘月至一溪桥上，解鞍，曲肱醉卧少休。及觉已晓，乱山攒拥，流水锵然，疑非尘世也，书此语桥柱上。


  照野弥弥[1]浅浪，


  横空隐隐层霄。


  障泥[2]未解玉骢[3]骄，


  我欲醉眠芳草。


  可惜一溪风月，


  莫教踏碎琼瑶。


  解鞍欹枕绿杨桥，


  杜宇[4]一声春晓。


  [1]弥弥：水波翻动的样子。


  [2]障泥：马鞯，垂于马两旁以挡泥土。


  [3]玉骢：良马。


  [4]杜宇：指杜鹃鸟。


  Tune: The Moon over the West River


  Su Shi


  On a spring night I passed a wine-shop, drank there and then rode by moonlight to a bridge where I lay down and slept. Awake at dawn, I found the hills in rich green and lush gloom like an earthly paradise, and wrote down this lyric on the bridge.


  Wave on wave glimmers by the river shores;


  Sphere on sphere dimly appears in the sky.


  Unsaddled now is my white-jade-like horse.


  Drunken, asleep in the sweet grass I’ll lie.


  My horse’s hoofs may break, I’m afraid,


  The breeze-rippled brook paved by moon light’s white jade,


  I tie fast my horse to a bough of green willow


  Near the bridge then I pillow


  My head on saddle and sleep till the cuckoo’s songs awake


  A spring daybreak.


  This lyric was written at Huangzhou in 1082.


  定风波


  [宋]苏轼


  三月七日沙湖①道中遇雨，雨具先去，同行皆狼狈，余独不觉。已而遂晴，故作此。


  莫听穿林打叶声。[1]


  何妨吟啸且徐行。


  竹杖芒鞋[2]轻胜马，


  谁怕！


  一蓑[3]烟雨任平生。


  料峭春风吹酒醒，


  微冷。


  山头斜照却相迎。


  回首向来萧瑟处，


  归去，


  也无风雨也无晴。


  [1]沙湖：在今湖北黄冈东南三十里，又名螺丝店。


  [2]芒鞋：草鞋。


  [3]蓑（suō）：蓑衣，用棕制成的雨披。


  Tune: Calming the Waves


  Su Shi


  On the 7th day of the 3rd month we were caught in rain on our way to the Sandy Lake. The umbrellas had gone ahead, my companions were quite downhearted, but I took no notice. It soon cleared, and I wrote this.


  Listen not to the rain beating against the trees.


  Why don’t you slowly walk and chant at ease?


  Better than a saddle I like sandals and cane.


  I’d fain,


  In a straw cloak, spend my life in mist and rain.


  Drunken, I am sobered by the vernal wind shrill


  And rather chill.


  In front, I see the slanting sun atop the hill;


  Turning my head, I see the dreary beaten track.


  Let me go back!


  Impervious to rain or shine, I’ll have my own will.


  Su Shi wrote this lyric on his way back from the Sandy Lake, fifteen kilometers to the east of Huangzhou where he had been banished since 1080.


  念奴娇

  赤壁[1]怀古


  [宋]苏轼


  大江[2]东去，


  浪淘尽千古风流人物。


  故垒[3]西边，


  人道是三国周郎[4]赤壁。


  乱石穿空，


  惊涛拍岸，


  卷起千堆雪。


  江山如画，


  一时多少豪杰。


  遥想公瑾当年，


  小乔初嫁了，


  雄姿英发[5]。


  羽扇纶巾[6]，


  谈笑间，


  樯橹[7]灰飞烟灭。


  故国神游，


  多情应笑我，


  早生华发。


  人生如梦，


  一尊还酹江月。


  [1]赤壁：此指黄州赤壁，在今湖北黄冈西。


  [2]大江：指长江。


  [3]故垒：过去遗留下来的营垒。


  [4]周郎：指三国时吴国名将周瑜。


  [5]英发：谈吐不凡，见识卓越。


  [6]纶巾：青丝制成的头巾。


  [7]樯橹：这里代指曹操的水军战船。樯，挂帆的桅杆。橹，一种摇船的桨。


  Tune: Charm of a Maiden Singer

  Memories of the Past at Red Clif


  Su Shi


  The Great River eastward flows,


  With its waves are gone all those


  Gallant heroes of bygone years.


  West of the ancient fortress appears


  The Red Cliff. Here General Zhou won his early fam


  When the Three Kingdoms were all in flame.


  Jagged rocks tower in the air,


  Swashing waves beat on the shore,


  Rolling up a thousand heaps of snow.


  To match the hills and the river so fair,


  How many heroes brave of yore


  Made a great show!


  I fancy General Zhou at the height


  Of his success, with a plume fan in hand,


  In a silk hood, so brave and bright,


  Laughing and jesting with his bride so fair,


  While enemy ships were destroyed as planned


  Like shadowy castles in the air.


  Should their souls revisit this land,


  Sentimental, his wife would laugh to say,


  Younger than they, I have my hair all turned gray.


  Life is but like a passing dream,


  I’d drink to the moon which once saw them on the stream.


  This is a Su Shi’s famous lyric written at Red Cliff where General Zhou Yu defeated the enemy advancing forces in AD 208.


  临江仙

  夜归临皋


  [宋]苏轼


  夜饮东坡[1]醒复醉，


  归来仿佛三更。


  家童鼻息已雷鸣。


  敲门都不应，


  倚杖听江声。


  长恨此身非我有，


  何时忘却营营[2]？


  夜阑风静縠纹[3]平。


  小舟从此逝，


  江海寄余生。


  [1]东坡：在湖北省黄冈市东。


  [2]营营：周旋、忙碌。


  [3]縠（hú）纹：比喻水波细纹。縠，绉纱类丝织品。


  Tune: Immortal at the River

  Returning to Lingao by Night


  Su Shi


  Drinking at Eastern Slope by night,


  I sober, then get drunk again.


  When I come back, it’s near midnight.


  I hear the thunder of my houseboy’s snore,


  I knock but no one answers at my door.


  What can I do but, leaning on my cane,


  Listen to the river’s refrain?


  I long regret I am not master of my own.


  When can I just ignore the hums of up and down?


  In the still night the soft winds quiver


  On the ripples of the river.


  From now on, I would vanish with my little boat,


  For the rest of my life, on the sea I would float.


  Because of the last two lines, it is said, a rumor spread around that the poet had actually gotten into a boat in the night and disappeared. The governor of Huangzhou, who was responsible for seeing that Su Shi did not leave the district, rushed in alarm to the poet’s house, to find him in bed snoring. Word of his supposed escape even reached Shenzong of Song Dynasty in the capital.


  水龙吟

  次韵章质夫杨花词


  [宋]苏轼


  似花还似非花，


  也无人惜从教坠。


  抛家傍路，


  思量却是，


  无情有思[1]。


  萦损柔肠，


  困酣娇眼[2]，


  欲开还闭。


  梦随风万里，


  寻郎去处，


  又还被，


  莺呼起。


  不恨此花飞尽，


  恨西园落红难缀。


  晓来雨过，


  遗踪何在？


  一池萍碎。


  春色[3]三分，


  二分尘土，


  一分流水。


  细看来不是杨花，


  点点是离人泪。


  [1]无情有思（sì）：杨花看似无情，却自有它的愁思。


  [2]娇眼：美人娇媚的眼睛，比喻柳叶。古人诗赋中常称初生的柳叶为柳眼。


  [3]春色：代指杨花。


  Tune: Water Dragon Chant

  After Zhang Zhifu’s lyric on willow catkins, using the same rhyming words.


  Su Shi


  They seem to be yet not be flowers,


  None pity them when they fall down in showers.


  Forsaking home,


  By the roadside they roam;


  I think they have no feeling to impart,


  But they could have thoughts deep.


  See grief benumb their tender heart,


  Their wistful eyes near shut with sleep,


  About to open, yet closed again.


  They dream of going with the wind for long,


  Long miles to find a tender-hearted man,


  But are aroused by the orioles’ song.


  I do not grieve the willow catkins flown away,


  But that in Western Garden fallen red


  Can’t be restored. When dawns the day


  And rain is o’er, we cannot find their traces


  But in a pond with duckweeds overspread.


  Of Spring’s three graces,


  Two have gone with the roadside dust;


  One with the waves. But if you just


  Take a close look, you will never


  Find catkins but tear-drops of those who sever.


  This poem written after Zhang Zhifu’s lyric is generally acknowledged to be better than the original, for Su Shi personifies willow catkins as a lonely woman longing for her husband. The “orioles’ song” refers to the following Tang poem:


  Drive orioles of the tre


  For their songs awake me


  From dreaming of my dear


  Far of on the frontier


  According to Su Shi’s own note, “it is said that when willow catkins fall into the water, they turn into duckweed.” This is of course the poet’s imagination.


  蝶恋花


  [宋]苏轼


  花褪[1]残红青杏小。


  燕子飞时，


  绿水人家绕。


  枝上柳绵吹又少。


  天涯何处无芳草。


  墙里秋千墙外道。


  墙外行人，


  墙里佳人笑。


  笑渐不闻声渐悄。


  多情却被无情恼。


  [1]褪：脱去。


  Tune: Butterflies Lingering over Flowers


  Su Shi


  Red flowers fade, green apricots still small


  When swallows pass


  Over blue water which surrounds the garden wall.


  Most willow catkins have been blown away, alas!


  But there is no place where grows not the sweet green grass.


  Without the wall there’s a road; within there’s a swing.


  A passer-by


  Hears a fair maiden’s laughter in the garden ring.


  As the ringing laughter dies away by and by,


  For the enchantress the enchant’d can only sigh.


  This lyric is supposed to have been written while the poet was banished to Hainan Island, southernmost part of the Song territory. The first stanza describes the departing spring and the second depicts the sorrow of a wayfarer far from home.


  卜算子


  [宋]李之仪


  我住长江头，


  君住长江尾。


  日日思君不见君，


  共饮长江水。


  此水几时休，


  此恨何时已[1]。


  只愿君心似我心，


  定不负相思意。


  [1]已：完结，停止。


  Tune: Song of Divination


  Li Zhiyi


  I live upstream and you


  Downstream by River Blue.


  Day after day of you I think,


  But you are not in view,


  Although as one we drink


  The water clear of River Blue.


  When will the water no more flow?


  When will my grief no longer grow?


  I wish your heart be but like mine,


  Then not in vain for you I pine.


  Li Zhiyi (1038—11 17) passed the civil service examinations in 1070. He wrote a lyric to the tune of Dream of A Maid of Honor, using the same rhyming words as Li Bai’s, which shows the fourth lyric in this anthology was regarded as Li Bai’s as early as the Northern Song Dy-nasty. The persona in this Song of Divination is a young woman longing to see her beloved one.


  清平乐

  晚春


  [宋]黄庭坚


  春归何处？


  寂寞无行路[1]。


  若有人知春去处，


  唤取归来同住。


  春无踪迹谁知，


  除非问取[2]黄鹂[3]。


  百啭[4]无人能解，


  因风[5]飞过蔷薇。


  [1]无行路：没有可供游玩的地方，这里指春天没有留下回去的踪迹。


  [2]问取：问。


  [3]黄鹂：鸟名，又叫黄莺，每到春天才叫，声音婉转动听。


  [4]啭：鸟鸣。


  [5]因风：趁着风势。


  Tune: Pure Serene Music

  Late Spring


  Huang Tingjian


  Where has Spring gone?


  No trace is left on pathway lone.


  If you know where she is today,


  Please call her back to stay.


  Who can find traceless Spring?


  Unless you ask the orioles which sing


  A hundred tunes none understand.


  Riding the wind, they fly past rose-grown land.


  Huang Tingjian (1045—1105) was one of the followers of Su Shi. This lyric reveals his love of Spring.


  鹊桥仙


  [宋]秦观


  纤云[1]弄巧，


  飞星[2]传恨，


  银汉[3]迢迢暗渡。


  金风玉露一相逢，


  便胜却人间无数。


  柔情似水，


  佳期如梦，


  忍顾[4]鹊桥归路。


  两情若是久长时，


  又岂在朝朝暮暮！


  [1]纤云：轻盈的云彩。


  [2]飞星：流星。一说指牵牛、织女二星。


  [3]银汉：指银河。


  [4]忍顾：怎忍回头看。


  Tune: Immortal at the Magpie Bridge


  Qin Guan


  Clouds float like works of art;


  Stars shoot with grief at heart.


  Across the Milky Way the Cowherd meets the Maid.


  When autumn’s Golden Wind embraces Dew of Jade,


  All the love scenes on earth, however many, fade.


  Their tender love flows like a stream;


  This happy date seems but a dream.


  Can they bear a separate homeward way?


  If love between both sides can last for aye,


  Why need they stay together night and day?


  Qin Guan (1049—1100) was another follower of Su Shi. This lyric eclipsed all other love poems by versifying the old legend concerning the Cowherd and the Maid or the Weaver, two starts separated by the Milky Way, who were to meet across a magpie bridge once every year on the 7th day of the 7th lunar month when the golden autumn wind embraced the dew im-pearled like jade.


  踏莎行

  郴州[1]旅舍


  [宋]秦观


  雾失楼台，


  月迷津渡，


  桃源望断无寻处。


  可堪[2]孤馆闭春寒，


  杜鹃声里斜阳暮。


  驿寄梅花，


  鱼传尺素[3]，


  砌成此恨无重数。


  郴江幸自绕郴山，


  为谁流下潇湘去？


  [1]郴（chēn）州：今属湖南。


  [2]可堪：怎堪，受不住。


  [3]鱼传尺素：古时舟车劳顿，信件很容易损坏，古人便将信件放入鱼形匣子中，美观而又方便携带。尺素：小幅的丝织物，如绢、帛等。指书信。


  Tune: Treading on Grass

  At an Inn of Chenzhou


  Qin Guan


  The bowers lost in mist,


  Dimmed ferry in moonlight,


  Peach Blossom Land ideal beyond the sight.


  Shut up in lonely inn, can I bear the cold spring?


  I hear at lengthening sunset the home-bound cuckoos sing.


  Mume blossoms sent by friends


  And letters brought by post,


  Nostalgic thoughts uncounted assail me oft in host.


  The local river flows around the local hill.


  Should it flow to foreign lands and flow against its will?


  This lyric was written in 1097 when the poet was banished to Chenzhou. The Peach Blossom Land was the Utopia for Chinese literati.


  捣练子


  [宋]贺铸


  砧[1]面莹[2]，


  杵[3]声齐，


  捣就[4]征衣[5]泪墨题[6]。


  寄到玉关应万里[7]，


  戍人[8]犹在玉关西。


  [1]砧（zhēn）：垫在下面捶衣服的石头。


  [2]莹：光洁，光亮。


  [3]杵：捶衣服的木棒。


  [4]捣就：捶完。


  [5]征衣：出征军人的衣服。


  [6]泪墨题：泪水和着墨汁题写征衣的包封。


  [7]应万里：应该有万里之遥。


  [8]戍人：指正在戍守边疆的丈夫。


  Tune: Song of Broken Chains


  He Zhu


  Regularly the beetle sounds


  As on the anvil stone it pounds.


  After washing her warrior’s dress,


  With ink and tears she writes down his address.


  The package goes a thousand miles to the Jade Pass,


  But the warrior is stationed farther west, alas!


  He Zhu (1052—1125) was also a follower of Su Shi. This lyric depicts a washerwoman send-ing winter garments to her husband stationed in a garrison town farther west than the Jade Pass on the northwestern frontier.


  鹧鸪天


  [宋]贺铸


  重过阊门[1]万事非，


  同来何事[2]不同归[3]。


  梧桐半死[4]清霜后[5]，


  头白鸳鸯失伴飞。


  原上草，


  露初晞[6]，


  旧栖[7]新垅[8]两依依。


  空床卧听南窗雨，


  谁复挑灯夜补衣？


  [1]阊（chāng）门：苏州城的西门叫阊门，这里指代苏州。


  [2]何事：为什么，为何。


  [3]不同归：作者夫妇曾居住过苏州，后来妻子死去，他一人独自离去，所以说是不同归。


  [4]梧桐半死：据说用半死梧桐的根制作出来的琴，声音最悲，这里用来比喻自己遭丧偶之痛。


  [5]清霜后：秋天，这里指年老。


  [6]露初晞：这里诗人把短暂的人生比作早晨的露水，形容人生极其短促。晞，干燥。


  [7]旧栖：旧居，指生者所居处。


  [8]新垅：新坟，指死者葬所。


  Tune: The Partridge Sky


  He Zhu


  All things have changed. Once more I pass the Gate.


  We came together, I go back without my mate.


  Bitten by hoary frost, half the parasol dies;


  Life-long companion lost, one lonely love-bird flies.


  Grass wet with dew


  Dries on the plain,


  How can I leave our old abode and her grave new!


  Lying in half empty bed, I hear the pelting rain.


  Who will turn up the wick to mend my coat again?


  This is an elegy written in memory of the poet’s wife who lived together with the poet near the city gate of Suzhou, died in their abode and was buried in the graveyard.


  苏幕遮


  [宋]周邦彦


  燎[1]沉香，


  消溽暑[2]。


  鸟雀呼晴，


  侵晓窥檐语。


  叶上初阳干宿雨


  水面清圆，


  一一风荷举。


  故乡遥，


  何日去？


  家住吴门[3]，


  久作长安旅。


  五月渔郎相忆否？


  小楫轻舟，


  梦入芙蓉浦[4]。


  [1]燎（liáo）：小火烧炙。


  [2]溽（rù）暑：夏天闷热潮湿的暑气。溽，湿润潮湿。


  [3]吴门：古吴县城亦称吴门，即今之江苏苏州。作者是钱塘人，钱塘古属吴郡，故称之。


  [4]浦：水湾、河流。


  Tune: Screened by Southern Curtain


  Zhou Bangyan


  I burn an incense sweet


  To temper steamy heat.


  Birds chirp at dawn beneath the eaves,


  Announcing a fine day. The rising sun


  Has dried last night’s raindrops on lotus leaves


  Which, clear and round, dot water surface. One by one


  The lotus blooms stand up with ease


  And swing in morning breeze.


  My homeland is far away,


  When may I return to stay?


  My kinsfolk live in South by city wall.


  Why should I stay long in the capital?


  Will not my fishing friends remember me in May?


  In a short-oared light boat, it seems,


  I’m back ’mid lotus blooms in dreams.


  Zhou Bangyan (1057—1121), a court musician and poet skilled in the composition of “slow tunes”, has created a number of new patterns. This lyric describes in the first stanza a summer morn-ing in the capital, and the second stanza expresses the poet’s longing for his homeland in the South.


  蝶恋花

  早行


  [宋]周邦彦


  月皎惊乌栖不定，


  更漏[1]将残，


  轣辘[2]牵金井[3]。


  唤起两眸清炯炯[4]。


  泪花落枕红绵冷。


  执手霜风吹鬓影，


  去意徊徨，


  别语愁难听。


  楼上阑干[5]横斗柄[6]，


  露寒人远鸡相应。


  [1]更漏：古代的时候看刻漏来报更，所以称刻漏为更漏，常指夜晚之时。


  [2]轣（lì）辘：井上的汲水器。


  [3]金井：井的美称。


  [4]炯炯：明亮闪光的样子。


  [5]阑干：横斜的样子。


  [6]斗柄：北斗七星的第五至第七的三颗星像古代酌酒所用的斗把，叫作斗柄。


  Tune: Butterflies Lingering over Flowers

  Parting in the Early Morning


  Zhou Bangyan


  The crow feels restless, startled by moonlight,


  The waterclock drips out as later grows the night,


  The windlass lifts water from the well painted gold.


  She wakes me with her beaming eyes so bright,


  I find the pillow wet with tears and cold.


  I take her hand in mine when the frosty wind blows


  And her soft-lift hair on her forehead flows.


  I’m loath to leave


  But it will further grieve


  To hear her bid adieu.


  She can see from upstairs the stars’ Plough in the sky


  While I am far away, my mantle damp with dew,


  And hear cocks’ crow arouse some echoes far and nigh.


  This lyric depicts the scenes before, during, and after the parting of a husband from his wife.


  相见欢


  [宋]朱敦儒


  金陵[1]城上西楼[2]，


  倚清秋。


  万里夕阳垂地，


  大江流。


  中原乱[3]，


  簪缨散[4]，


  几时收？


  试倩[5]悲风吹泪，


  过扬州[6]。


  [1]金陵：现在的南京市。


  [2]西楼：一般泛指高楼，李煜《乌夜啼》有：“无言独上西楼，月如钩。”这里指南京的城楼。


  [3]中原乱：指1127年，金兵南侵，汴京陷落，徽、钦二帝被掳北上事。


  [4]簪缨散：指仕宦冠服，这里借指仕族逃散流亡。


  [5]倩：通“请”。


  [6]扬州：当时处于宋金对峙前方，屡受金兵进犯，建炎三年（1129）几乎被焚烧破坏殆尽。


  Tune: Joy at Meeting


  Zhu Dunru


  I lean on western railings on the city wall


  Of Jinling in the fall.


  Shedding its rays o’er miles and miles, the sun hangs low


  To see the great River flow.


  The Central Plain is in a mess,


  Officials disperse in distress.


  When to recover our frontiers?


  I ask sad winds to blow over Yangzhou my tears.


  Zhu Dunru (1081—1159), a native of Luoyang, left the Central Plain occupied by Jurchen invaders for Jinling (present-day Nanjing) in the South. This lyric expressed his sorrow at the sight of the setting sun shedding its rays on the riverside Yangzhou overrun by Jurchen aggres-sors.


  如梦令


  [宋]李清照


  昨夜雨疏风骤[1]，


  浓睡[2]不消残酒[3]。


  试问卷帘人[4]，


  却道海棠依旧。


  知否，知否？


  应是绿肥红瘦[5]。


  [1]雨疏风骤：雨点稀疏，风声急骤。


  [2]浓睡：沉睡。


  [3]残酒：残留的酒意。


  [4]卷帘人：这里指侍女。


  [5]绿肥红瘦：绿叶茂盛而红花稀少。


  Tune: Like A Dream


  Li Qingzhao


  Last night the wind was strong and rain was fine,


  Sound sleep did not dispel the taste of wine.


  I ask the maid who’s rolling up the screen.


  “The same crabapple tree,” she says, “is seen.”


  “Don’t you know,


  Don’t you know


  The red should languish and the green must grow?”


  Li Qingzhao (1084—1151) was the most famous poetess of the Song Dynasty. This lyric revealing her love of spring flowers reminds us of a Tang poet’s Spring Morning:


  This morn of spring in bed I’m lying,


  Not to awake till birds are crying.


  After one night of wind and showers,


  How many are the fallen flowers!


  一剪梅


  [宋]李清照


  红藕香残玉簟[1]秋。


  轻解罗裳，


  独上兰舟[2]。


  云中谁寄锦书[3]来？


  雁字回时，


  月满西楼。


  花自飘零水自流。


  一种相思，


  两处闲愁。


  此情无计可消除，


  才下眉头，


  却上心头。


  [1]玉簟（diàn）：光滑如玉的竹席。


  [2]兰舟：船的美称。


  [3]锦书：书信的美称。


  Tune: A Twig of Mume Blossoms


  Li Qingzhao


  The jade-like mat feels autumn’s cold, I change a coat


  And ’mid the fading fragrance


  Of lotus pink alone I boat.


  Will wild returning geese bring letters through the cloud?


  When they come, with moonbeams


  My west chamber’s o’erflowed.


  As water flows and flowers fall without leaving traces,


  One and the same longing


  O’erflows two lonely places.


  I cannot get rid of this sorrow: kept apart


  From my eyebrows,


  It gnaws my heart.


  This lyric depicts the loneliness of the poetess longing for messages from her husband who was far away. The last three lines may be compared with Fan Zhongyan’s verse:


  Such sorrow as appears


  On the brows or the heart


  Cannot be put apart.


  醉花阴

  九日


  [宋]李清照


  薄雾浓云愁永昼，


  瑞脑消金兽[1]。


  佳节又重阳，


  玉枕纱橱，


  半夜凉初透。


  东篱把酒黄昏后，


  有暗香盈袖。


  莫道不消魂，


  帘卷西风，


  人比黄花[2]瘦！


  [1]瑞脑：一种薰香名。消金兽：香炉里香料逐渐燃尽。金兽：兽形的铜香炉。


  [2]黄花：指菊花。


  Tune: Tipsy in the Flower’s Shade

  The Double Ninth Festival


  Li Qingzhao


  In thin mist and thick cloud of incense, sad I stay.


  The animal-shaped censer I see all day.


  The Double Ninth Festival comes again.


  Still alone I remain


  In the curtain of gauze, on a pillow of jade,


  Which the midnight chill begins to invade.


  After dusk I drink wine by East Hedge in full bloom,


  My sleeves filled with fragrance and gloom.


  Say not my soul


  Is not consumed! Should the west wind uproll


  The curtain of my bower,


  ’Twould show a thinner face than yellow flower.


  The Double Ninth Festival was the 9th day of the 9th lunar month, Mountain Climbing Day, according to Chinese custom. This lyric depicts how the poetess passed that day from morn-ing till night, her soul consumed by her separation from her husband.


  渔家傲

  记梦


  [宋]李清照


  天接云涛连晓雾，


  星河欲转千帆舞。


  仿佛梦魂归帝所[1]，


  闻天语，


  殷勤问我归何处。


  我报路长嗟日暮，


  学诗漫有[2]惊人句。


  九万里[3]风鹏正举。


  风休住，


  蓬舟吹取三山[4]去。


  [1]帝所：天帝居住的地方。


  [2]漫有：白白有。


  [3]九万里：《庄子·逍遥游》中说鲲鹏飞时扶摇直上九万里之高。


  [4]三山：指传说渤海之中有蓬莱、方丈、瀛洲三座仙山。


  Tune: Pride of Fishermen

  A Dream


  Li Qingzhao


  Morning mist and surging clouds spread to join the sky,


  The Milky Way fades, a thousand sails dance on high.


  It seems as if my soul to God’s abode would fly,


  And l


  Be kindly asked where I’m going. I reply:


  “The road is long, alas! the sun on the decline,


  In vain I’m famed for clever poetical line.


  The roc soars up to ninety thousand miles and nine.


  O wind mine!


  Don’t stop but carry my boat to three isles divine!”


  This is a manly poem written by a woman poet who dreamed of sailing through the mist, the clouds, the Milky Way and up to God’s abode and soaring like the roc on the wing of the wind to the three divine isles ninety thousand li away.


  凤凰台上忆吹箫


  [宋]李清照


  香冷金猊[1]，


  被翻红浪[2]，


  起来慵自梳头。


  任宝奁[3]尘满，


  日上帘钩。


  生怕离怀别苦，


  多少事，


  欲说还休。


  新来瘦，


  非干病酒，


  不是悲秋。


  休休，


  这回去也，


  千万遍阳关[4]，


  也则难留。


  念武陵人远[5]，


  烟锁秦楼。


  唯有楼前流水，


  应念我、


  终日凝眸[6]。


  凝眸处，


  从今又添一段新愁。


  [1]金猊（ní）：涂金的狮形香炉。


  [2]红浪：红色被铺乱摊在床上，有如波浪。


  [3]宝奁（lián）：华贵的梳妆镜匣。


  [4]阳关：语出《阳关三叠》，是唐宋时的送别曲。


  [5]武陵人远：引用陶渊明《桃花源记》中，武陵渔人误入桃花源，离开后再去便找不到路径了。


  [6]凝眸：注视。


  Tune: Playing Flute Recalled on Phoenix Terrace


  Li Qingzhao


  Incense in gold


  Censer is cold,


  Quilt on the bed


  Spreads like waves red.


  I get up, but still weary, I won’t comb my hair,


  Dressing table undusted, I leave it there.


  Now the sun hangs on the drapery’s hook.


  I’m afraid to recall your parting look.


  I’ve much to say, yet pause as soon as I begin.


  Recently I’ve grown thin,


  Not that I’m sick with wine,


  Not that for autumn sad I pine.


  Be done! be done!


  Once you are gone,


  No matter what parting songs sing we anew,


  We can’t keep you.


  Far, far away you pass your days;


  My bower here is drowned in haze.


  In front there is a running brook


  Which could never forget my longing look.


  From now on, where


  I gaze all day long with a vacant stare,


  A new grief will grow there.


  This is a lyric depicting the poetess longing for her husband who was far away from home.


  声声慢


  [宋]李清照


  寻寻觅觅，


  冷冷清清，


  凄凄惨惨戚戚。


  乍暖还寒[1]时候，


  最难将息。


  三杯两盏淡酒，


  怎敌他、


  晚来风急!


  雁过也，


  正伤心，


  却是旧时相识。


  满地黄花堆积，


  憔悴损，


  如今有谁堪摘？


  守着窗儿，


  独自怎生得黑！


  梧桐更兼细雨，


  到黄昏、


  点点滴滴。


  这次第[2]，


  怎一个愁字了得！


  [1]乍暖还（huán）寒：指秋天的天气，忽然变暖，又转寒冷。


  [2]次第：光景，情形。


  Tune: Slow, Slow Tune


  Li Qingzhao


  I look for what I miss,


  I know not what it is:


  I feel so sad, so drear,


  So lonely, without cheer.


  How hard is it


  To keep me fit


  In this lingering cold!


  Hardly warmed up


  By cup on cup


  Of wine so dry.


  Oh! How could I


  Endure at dusk the drift


  Of wind so swift?


  It breaks my heart, alas!


  To see the wild geese pass,


  For they are my acquaintances of old.


  The ground is covered with yellow flowers


  Faded and fallen in showers.


  Who will pick them up now?


  Sitting alone at the window, how


  Could I but quicken


  The pace of darkness which won’t thicken?


  On parasol-trees a fine rain drizzles


  As twilight grizzles.


  Oh! What can I do with a grief


  Beyond belief!


  This famous lyric depicts the loneliness of the poetess after the death of her husband.


  永遇乐


  [宋]李清照


  落日熔金，


  暮云合璧，


  人在何处？


  染柳烟浓，


  吹梅笛怨，


  春意知几许？


  元宵佳节，


  融和天气，


  次第岂无风雨？


  来相召，


  香车宝马[1]，


  谢他酒朋诗侣。


  中州[2]盛日，


  闺门多暇，


  记得偏重三五[3]。


  铺翠冠儿，


  拈金雪柳[4]，


  簇带争济楚。


  如今憔悴，


  风鬟雾鬓[5]，


  怕见夜间出去。


  不如向帘儿底下，


  听人笑语。


  [1]香车宝马：这里指贵族妇女所乘坐的、雕镂工致装饰华美的车驾。


  [2]中州：即中土、中原。这里指北宋的都城汴京（今河南开封）。


  [3]三五：十五日。此处指元宵节。


  [4]雪柳：雪白如柳叶的头饰。


  [5]风鬟雾鬓：发髻蓬乱。指无心打扮。


  Tune: Joy of Eternal Union


  Li Qingzhao


  The setting sun like molten gold,


  Gathering clouds like marble cold,


  Where is my dear?


  Willows take misty dye,


  Flutes for mume blossoms sigh.


  Can you say spring is here?


  On the Lantern Festival


  The weather is agreeable.


  Will wind and rain not come again?


  I thank my friends in verse and wine,


  With scented cabs and horses fine


  Coming to invite me in vain.


  I remember the pleasure


  Ladies enjoyed at leisure


  In the capital on this day:


  Headdress with emerald


  And filigree of gold


  Vied in fashion display.


  Now with a languid air


  And dishevelled frosty hair,


  I dare not go out in the evening.


  I’d rather forward lean


  Behind the window screen


  To hear the others’ laughter ring.


  This lyric was written on a Lantern Festival, the 15th day of the lst lunar month, after the Ju-rchen invasion. The poetess thought of the pleasure enjoyed in the lost capital and felt grieved over the death of her dear husband.


  临江仙

  夜登小阁忆洛中旧游


  [宋]陈与义


  忆昔午桥[1]桥上饮，


  坐中多是豪英。


  长沟流月去无声。


  杏花疏影里，


  吹笛到天明。


  二十余年如一梦，


  此身虽在堪惊。


  闲登小阁看新晴。


  古今多少事，


  渔唱[2]起三更。


  [1]午桥：在洛阳南面。


  [2]渔唱：打鱼人编的歌谣。


  Tune: Immortal at the River

  Mounting a Tower at Night and Recalling the Old Friends Visiting Luoyang Together


  Chen Yuyi


  I still remember drinking on the Bridge of Noon


  With bright wits of the day.


  The silent moon


  On endless river rolled away.


  In shadows sparse of apricot flowers


  We played our flutes till morning hours.


  O’er twenty years have passed like dreams,


  It is a wonder that I’m still alive.


  Carefree, I mount the tower bathed in moonbeams.


  So many things passed long


  Ago survive


  Only in fishermen’s midnight song.


  Chen Yuyi (1090—1138) was a native of Luoyang who fled to the South after the Jurchen invasion. The Bridge of Noon was a scenic spot in the south of Luoyang where a villa was built by an official of the Tang Dynasty.


  贺新郎

  送胡邦衡谪新州


  [宋]张元干


  梦绕神州路。


  怅秋风、


  连营画角[1]，


  故宫离黍[2]。


  底事昆仑倾砥柱，


  九地黄流乱注？


  聚万落千村狐兔。


  天意从来高难问，


  况人情老易悲难诉，


  更南浦，


  送君去。


  凉生岸柳催残暑。


  耿斜河，


  疏星淡月，


  断云微度。


  万里江山知何处？


  回首对床夜语。


  雁不到，


  书成谁与？


  目尽青天怀今古，


  肯儿曹恩怨相尔汝。


  举大白[3]，


  听金缕[4]。


  [1]画角：一种管乐器。传自西羌。形如竹筒，本细末大，以竹木或皮革等制成，因表面有彩绘，故称。发声哀厉高亢，古时军中多用以警昏晓，振士气，肃军容。帝王出巡，亦用以报警戒严。


  [2]故宫：指汴京旧宫。离黍：亡国之悲。


  [3]大白：酒杯。


  [4]金缕：即《金缕曲》，指此词。


  Tune: Congratulating the Bridegroom

  Seeing His Excellence Hu Quan Banished to the South


  Zhang Yuangan


  Haunted by dreams of the lost Central Plain,


  I hear the autumn wind complain.


  From tent to tent horns dreary blow;


  In ancient palace weeds o’ergrow.


  How could Mount Pillar suddenly fall down?


  And Yellow River flow throughout the town?


  A thousand villages o’errun with foxes and hares?


  We can’t question the Heaven high,


  The court will soon forget embarrassing affairs’Tis sad and drear


  To say goodbye


  At Southern Pier!


  Cold breath of river willows flies away


  The remnant of a summer day.


  The Milky Way slants low,


  Past pale moon and sparse stars clouds slowly go.


  Mountains and rivers stretch out of view.


  Oh! Where shall I find you?


  I still remember our talking at dead


  Of night while we two lay in bed.


  But now wild geese can’t go so far.


  Who will send my letter there where you are?


  I gaze on the blue sky,


  Thinking of the hard times gone by.


  Can we have but personal love or hate


  As beardless young men often state?


  Hold up a cup of wine


  And hear this song of mine!


  Zhang Yuangan (1091—1170) was a patriotic poet of the Southern Song Dynasty (1127—1279). This lyric was written for Hu Quan, a high offcial opposing the capitulationist Premier Qin Gui, who banished him in 1142 to the southernmost place where even the wild geese carrying messages were not supposed to go. In this lyric “Mount Pillar” alludes to the Royal Court, the “Heaven” to the emperor, and “foxes and hares” to the Jurchen aggressors.


  满江红


  [宋]岳飞


  怒发冲冠[1]，


  凭阑处、


  萧萧雨歇。


  抬望眼，


  仰天长啸，


  壮怀激烈。


  三十功名尘与土，


  八千里路云和月。


  莫等闲、


  白了少年头，


  空悲切。


  靖康耻[2]，


  犹未雪；


  臣子恨，


  何时灭。


  驾长车、


  踏破贺兰山[3]缺。


  壮志饥餐胡虏[4]肉，


  笑谈渴饮匈奴[5]血。


  待从头、


  收拾旧山河，


  朝天阙[6]。


  [1]怒发（fà）冲冠：气得头发竖起，将帽子顶起。形容十分愤怒。


  [2]靖康耻：宋钦宗靖康二年（1127），金兵攻陷汴京，虏走徽、钦二帝。


  [3]贺兰山：贺兰山脉，位于宁夏回族自治区与内蒙古自治区交界处，当时被金兵占领。一说是位于河北省邯郸市磁县境内的贺兰山。


  [4]胡虏：对女真贵族入侵者的蔑称。


  [5]匈奴：古代北方民族之一，这里指金入侵者。


  [6]天阙：本指宫殿前的楼观，此指皇帝居住的地方。


  Tune: The River All Red


  Yue Fei


  Wraths sets on end my hair,


  I lean on railings where


  I see the drizzling rain has ceased.


  Raising my eyes


  Towards the skies,


  I heave long sighs,


  My wrath not yet appeased.


  To dust is gone the fame achieved in thirty years;


  Like cloud-veiled moon the thousand-mile land disappears.


  Should youthful heads in vain turn gray,


  We would regret for aye.


  Our emperors captured,


  It is a burning shame.


  How could we generals


  Quench our vengeful flame!


  Driving our chariots of war, we’d go


  To cut through our relentless foe.


  Valiantly we’d cut off each head


  Laughing, we’d drink the blood they shed.


  When we’ve reconquered our lost land,


  In triumph would return our army grand.


  Yue Fei (1103—1141) was a famous patriotic general who repelled the Jurchen invasion in order to recapture the lost thousand li land. This well-known lyric has an inspiriting and invig-orating influence on the Chinese people.


  满江红

  登黄鹤楼有感


  [宋]岳飞


  遥望中原，


  荒烟外，


  许多城郭。


  想当年，


  花遮柳护，


  凤楼龙阁。


  万岁山[1]前珠翠绕，


  蓬壶[2]殿里笙歌作。


  到而今，


  铁骑满郊畿，


  风尘恶。


  [1]万岁山：宋徽宗政和四年（1122年）建于汴京东北角，为皇帝游玩享乐之地。


  [2]蓬壶：蓬莱，是古代传说中的渤海中三个仙山之一。


  Tune: The River All Red

  On Mounting Yellow Crane Tower


  Yue Fei


  I gaze on Central Plain from afar.


  Beyond the wasteland drear and dry,


  How many cities and towns there are!


  In years gone by,


  As many pavilions and bowers


  Were screened by green willows and red flowers,


  The Royal Hill adorned with pearls and emerald,


  The Fairy Palace filled with flute songs. Now behold!


  ’Neath city walls enemy horses raise a dust


  When the wind blows in gust.


  This is a newly discovered lyric written by Yue Fei in 1138 when he stationed his army in Yuezhou (present-day Wuhan), awaiting orders to reconquer the lost Central Plain. The Yel low Crane Tower was a scenic spot by the side of the Yangzi River, and a Tang poet ascending the Tower wrote the following poem:


  The sage on yellow crane was gone amid clouds white.


  To what avail is Yellow Crane Tower left here?


  Once gone, the yellow crane will ne’er on earth alight;


  Only white clouds still float in vain from year to year.


  By sun-lit river trees can be count’d one by one;


  On Parrot Islet sweet grass grows fast and thick.


  Where is my native land beyond the setting sun?


  The mist-veiled waves of Han River make me homesick.


  兵安在？


  膏锋锷。


  民安在？


  填沟壑。


  叹江山如故，


  千村寥落。


  何日请缨提锐旅？


  一鞭直渡清河洛[1]。


  却归来，


  再续汉阳游，


  骑黄鹤。


  Where are our armed men?


  By swords they were slain.


  And people alike


  Have filled moat and dyke.


  Alas! The land still seems the same,


  But villages lie ruined in war flame.


  When can I get the order


  To lead my warriors brave,


  Whipping my steed, to cross the river wave


  And clear the border?


  When I come back, again


  I’d make a Southern trip on Yellow Crane.


  [1]河洛：黄河、洛水一带，即指中原。


  小重山


  [宋]岳飞


  昨夜寒蛩[1]不住鸣，


  惊回千里梦，


  已三更。


  起来独自绕阶行，


  人悄悄，


  帘外月胧明。


  白首为功名，


  旧山松竹老，


  阻归程。


  欲将心事付瑶琴[2]，


  知音少，


  弦断有谁听？


  [1]寒蛩（qióng）：秋天的蟋蟀。


  [2]瑶琴：饰以美玉的琴。


  Tune: Manifold Little Hill


  Yue Fei


  The autumn crickets chirped incessantly last night,


  Breaking my dream home-bound,


  ’Twas already mid-night.


  I got up and alone in the yard walk’d around,


  On window screen the moon shone bright,


  There was no human sound.


  My hair turns gray


  For the glorious day,


  In native hills bamboos and pines grow old.


  O when can I see my household?


  I would confide to my lute what I have in view,


  But connoisseurs are few.


  Who would be listening


  Though I break my lute string?


  This lyric reveals implicitly the general’s resentment against the capitulationists who would not sanction his resistance against the Jurchen invaders.


  钗头凤[1]


  [宋]陆游


  红酥手，


  黄縢[2]酒。


  满城春色宫墙柳。


  东风恶，


  欢情薄。


  一怀愁绪，


  几年离索。


  错，错，错！


  春如旧，


  人空瘦，


  泪痕红浥[3]鲛绡[4]透。


  桃花落，


  闲池阁。


  山盟虽在，


  锦书难托。


  莫，莫，莫！


  [1]据传唐婉曾作一首《钗头凤·世情难》相答，诗如下：世情薄，人情恶，雨送黄昏花易落。晓风干，泪痕残，欲笺心事，独语斜阑。难，难，难！人成各，今非昨，病魂常似秋千索。角声寒，夜阑珊，怕人寻问，咽泪装欢。瞒，瞒，瞒！


  [2]黄縢：宋代官酒以黄纸为封，代指美酒。


  [3]浥（yì）：湿润。


  [4]鲛绡（jiāo xiāo）：神话传说鲛人所织的绡，极薄，后用以泛指薄纱，这里指手帕。


  Tune: Phoenix Hairpin


  Lu You


  Pink hands so fine,


  Gold-branded wine,


  Spring paints green willows palace walls cannot confine.


  East wind unfair,


  Happy times rare.


  In my heart sad thoughts throng:


  We’ve severed for years long,


  Wrong, wrong, wrong!


  Spring is as green,


  In vain she’s lean,


  Her silk scarf soak’d with tears and red with stains unclean.


  Peach blossoms fall


  Near desert’d hall.


  Our oath is still there, lo!


  No word to her can go.


  No, no, no!


  Lu You (1125—1210) was a famous patriotic poet of the Southern Song Dynasty. In the spring of 1155, he met in the Garden of Shen his first wife Tang Wan whom he loved dearly and yet from whom he was compelled to divorce.


  诉衷情


  [宋]陆游


  当年万里觅封侯，


  匹马戍[1]梁州。


  关河[2]梦断何处，


  尘暗旧貂裘。


  胡未灭，


  鬓先秋，


  泪空流。


  此生谁料，


  心在天山[3]，


  身老沧洲[4]。


  [1]戍（shù）：守边。


  [2]关河：关塞、河流。一说指潼关黄河之所在。


  [3]天山：在中国西北部，是汉唐时的边疆。这里代指南宋与金国相持的西北前线。


  [4]沧洲：近水的地方，古时常用来泛指隐士居住之地。这里是指作者位于镜湖之滨的家乡。


  Tune: Telling of Innermost Feelings


  Lu You


  Alone I went a thousand miles long, long ago


  To serve the army well at the frontier.


  The fortress town in dreams I could not go,


  Dusty and outworn my sable-coat of cavalier.


  The foe not beaten back,


  My hair no longer black,


  My tears have flowed in vain.


  Who could have thought that in this life I would remain


  With a mountain-high aim


  But an old mortal frame!


  In 1172 the patriotic poet served in the army stationed in Liangzhou (present-day Shaanxi Province) on the northwest frontier, with the high aim of repelling the Jurchen invasion and recovering the lost territory, but his dream was not realized even when he grew old.


  卜算子

  咏梅


  [宋]陆游


  驿外[1]断桥边，


  寂寞开无主。


  已是黄昏独自愁，


  更著[2]风和雨。


  无意苦[3]争春，


  一任[4]群芳妒。


  零落成泥碾作尘，


  只有香如故。


  [1]驿外：指荒僻、冷清之地。驿，驿站。


  [2]著（zhuó）：同“着”，遭受，承受。


  [3]苦：尽力，竭力。


  [4]一任：完全听凭。


  Tune: Song of Divination

  Ode to the Mume Blossom


  Lu You


  Beside the broken bridge and outside the post-hall,


  A flower is blooming forlorn.


  Saddened by her solitude at night-fall,


  By wind and rain she’s further torn.


  Let other flowers their envy pour.


  To Spring she lays no claim.


  Fallen in mud and ground to dust, she seems no more,


  But her fragrance is still the same.


  Of all the flowers the patriotic poet loved best the mume blossom, about which he wrote more than one hundred poems, for he himself felt lonely like the flower, rejected by the capit-ulationists in power.


  念奴娇

  过洞庭


  [宋]张孝祥


  洞庭青草，


  近中秋、


  更无一点风色。


  玉鉴琼田三万顷，


  着我扁舟一叶。


  素月[1]分辉，


  明河共影，


  表里俱澄澈。


  悠然心会，


  妙处难与君说。


  应念岭表[2]经年，


  孤光自照，


  肝胆皆冰雪。


  短鬓萧疏襟袖冷，


  稳泛沧溟空阔。


  尽挹[3]西江[4]，


  细斟北斗，


  万象为宾客。


  叩舷独啸，


  不知今夕何夕。


  [1]素月：洁白的月亮。


  [2]岭表：岭外，即五岭以南的两广地区。


  [3]挹（yì）：舀。


  [4]西江：长江连通洞庭湖，中上游在洞庭以西，故称西江。


  Tune: The Charm of A Maiden Singer

  Passing Lake Dongting


  Zhang Xiaoxiang


  Lake Dongting, Lake Green Grass,


  Near the Mid-autumn night,


  Unruffled for no winds pass,


  Like thirty thousand acres of jade bright


  Dotted with the leaf-like boat of mine.


  The skies with pure moonbeams o’erflow;


  The water surface paved with moonshine:


  Brightness above, brightness below.


  My heart with the moon becomes one,


  Felicity to share with none.


  Thinking of the Southwest where I passed a year,


  To lonely pure moonlight akin,


  I feel my heart and soul snow-and-ice-clear.


  Although my hair is short and sparse, my gown too thin,


  In the immense expanse I keep floating up.


  Drinking wine from the River West


  And using Dipper as a wine-cup,


  I invite Nature to be my guest.


  Beating time aboard and crooning alone,


  I sink deep into time and place unknown.


  Zhang Xiaoxiang (1132—1169) was also a patriotic poet who passed the civil service exami-nations in 1154 with the highest honors. He was appointed governor of Jiankang (present-day Nanjing) and because he advocated the northern expedition against the Jurchen invaders, he was slandered and banished to the southwest border. This lyric was written in 1166 when, dismissed again from service, he passed Lake Dongting on his way home.


  西江月


  [宋]张孝祥


  问讯湖[1]边春色，


  重来又是三年。


  东风吹我过湖船，


  杨柳丝丝拂面。


  世路如今已惯，


  此心到处悠然。


  寒光亭[2]下水如天，


  飞起沙鸥一片。


  [1]湖：指三塔湖。


  [2]寒光亭：在三塔寺内。


  Tune: The Moon over the West River


  Zhang Xiaoxiang


  Does the lakeside spring scene the same remain?


  Three years have passed now that I come again.


  Across the surface of the lake the east wind blows my boat,


  The willow branches wreath by wreath caress my face and coat.


  I’m used to life both high and low,


  My heart’s at ease where’er I go.


  Water looks like the sky below Bower Cold-light,


  It’s ruffled only by the waterbirds in flight.


  This lyric describes a lake scene in the South and expresses the poet’s feeling after his dismissal from civil service.


  水龙吟

  登建康[1]赏心亭


  [宋]辛弃疾


  楚天千里清秋，


  水随天去秋无际。


  遥岑[2]远目，


  献愁供恨，


  玉簪螺髻。


  落日楼头，


  断鸿声里，


  江南游子。


  把吴钩[3]看了，


  阑干拍遍，


  无人会、


  登临意。


  休说鲈鱼堪脍，


  尽西风、


  季鹰归未？


  求田问舍，


  怕应羞见、


  刘郎才气。


  可惜流年，


  忧愁风雨，


  树犹如此。


  倩[4]何人、


  唤取红巾翠袖[5]，


  揾[6]英雄泪。


  [1]建康：今江苏南京。


  [2]遥岑（cén）：远山。


  [3]吴钩：古代吴地制造的一种宝刀。


  [4]倩（qìng）：请托。


  [5]红巾翠袖：女子装饰，代指女子。


  [6]揾（wèn）：擦拭。


  Tune: Water Dragon Chant

  On Riverside Tower at Jiankang


  Xin Qiji


  The Southern sky for miles and miles in autumn dye,


  And boundless autumn water spread to meet the sky,


  I gaze on far-off Northern hill


  Like spiral shells or hair decor of jade


  Which grief or hatred overfills.


  Leaning at sunset on balustrade


  And hearing a lonely swan’s song,


  A wanderer on Southern land,


  I look at my precious sword long


  And pound all the railings with my hand,


  But nobody knows why


  I climb the tower high.


  Don’t say for food


  The perch is good.


  When the west winds blow,


  Why don’t I homeward go?


  I’d be ashamed to see the patriot,


  Should I retire to seek for land and cot.


  I sigh for passing years I can’t retain,


  In driving wind and blinding rain


  Even an old tree grieves.


  To whom then may I say


  To wipe my tears away


  With her pink handkerchief or her green sleeves?


  Xin Qiji (1140—1207) was regarded as the greatest lyric poet of the Southern Song Dynasty and a patriotic poet par excellence. At the age of twenty-two, he fought against the Jurchen invaders overrunning his native land in the North. This lyric was written in 1167 when the poet, coming to the South, served as a petty official in Jiankang (present-day Nanjing). One autumn day, ascending the Riverside Tower on the Western City Gate and seeing the hills on the Northern shore, he sighed for he could not wield his sword to fight against the foe and recapture the lost land in the North.


  菩萨蛮

  书江西造口壁


  [宋]辛弃疾


  郁孤台[1]下清江水，


  中间多少行人[2]泪。


  西北望长安[3]，


  可怜无数山。


  青山遮不住，


  毕竟东流去。


  江晚正愁余[4]，


  山深闻鹧鸪[5]。


  [1]郁孤台：《赣州府志》记载：“郁孤台，一名贺兰山，隆阜郁然孤山峙，故名。唐李勉为刺史，登台北望，慨然曰：‘予虽不及子牟，心在魏阙一也，郁孤岂令乎？’乃易匾为‘望阙’。”


  [2]行人：指逃难的人。


  [3]长安：代指京城汴梁，李白《登金陵凤凰台》有“总为浮云能蔽日，长安不见使人愁”之句。


  [4]余：我。


  [5]鹧鸪：鸟名，其声音像“行不得也哥哥”。听这种声音容易触动羁旅之愁。


  Tune: Buddhist Dancers

  Written on the Wall at Zaokou, Jiangxi


  Xin Qiji


  Below the Gloomy Terrace flow two rivers clear,


  The tears of refugees were shed when they were here!


  I gaze afar on land long lost in the northwest,


  Alas! I see but hill on hill and crest on crest.


  But blue hills can’t stop water flowing,


  Eastward the river keeps on going.


  At dusk the river grieves me still,


  The partridges call in the hill.


  In 1129, the Jurchen invaders drove southward as far as Zaokou, Jiangxi, and massacred many refugees near the Gloomy Terrace in Ganzhou where united Rivers Zhang and Gong. In 1176, the poet passing by Zaokou was grieved at the sight of the tearful river and at the call of the partridge which seemed to say in Chinese:“Why not go home?”


  摸鱼儿


  [宋]辛弃疾


  淳熙己亥[1]，自湖北漕[2]移湖南，同官王正之置酒小山亭，为赋。


  更能消几番风雨，


  匆匆春又归去。


  惜春长怕花开早，


  何况落红无数。


  春且住，


  见说道[3]、


  天涯芳草无归路。


  怨春不语。


  算只有殷勤、


  画檐蛛网，


  尽日惹飞絮。


  长门[4]事，


  准拟佳期又误。


  蛾眉曾有人妒。


  千金纵买相如赋，


  脉脉此情谁诉？


  君莫舞，


  君不见、


  玉环飞燕[5]皆尘土。


  闲愁最苦。


  休去倚危栏，


  斜阳正在、


  烟柳断肠处。


  [1]淳熙己亥：宋孝宗淳熙六年（1179）。


  [2]湖北漕：荆湖北路掌管钱粮的转运副使。漕，转运使的简称。


  [3]见说道：听说。


  [4]长门：汉代宫名。汉武帝之陈皇后，失宠住在长门宫。曾送黄金百斤给司马相如，请他代写一篇赋送给汉武帝，陈皇后因而重新得宠。后世遂把“长门”作为失宠后妃居处的专用名词。


  [5]玉环飞燕：杨玉环，唐玄宗的爱妃，后被赐死。赵飞燕，汉成帝的皇后，后自杀。两人都得宠且善嫉妒。


  Tune: Groping for Fish


  Xin Qiji


  In 1179, before I was transferred from Hubei to Hunan, Wang Chengzhi, a colleague of mine, feasted me in the Little Hill Pavilion and I wrote the following lyric.


  How much more can Spring bear of wind and rain?


  Too hastily, I fear, ’twill leave again.


  Lovers of Spring would fear to see the flowers red


  Budding too soon and fallen petals too wide spread


  O Spring, please stay!


  I’ve heard it said that sweet grass far away


  Would stop you from seeing your backward way.


  But I’ve not heard


  Spring say a word,


  Only the busy spiders weave


  Webs all day by the painted eave


  To keep the willow-down from taking leave.


  Could a disfavored consort again to favor rise?


  Could Beauty not be envied by green eyes?


  Even if favor could be bought back again,


  To whom of this unanswered love can she complain?


  Do not dance then!


  Have you not seen


  Both plump and slender beauties turn to dust?


  Bitterest grief is just


  That you can’t do


  What you want to.


  O! Do not lean


  On overhanging rails where the setting sun sees


  Heart-broken willow trees!


  In the first stanza the patriotic poet sighed for the departing spring, for he could not do what he wanted, that is, drive away Jurchen invaders from the occupied territory. In the second stanza he compared himself to a disfavored Beauty and the capitulationists to the plump and slender dancers in favor. The willow trees were heartbroken for they often saw people part.


  清平乐

  独宿博山[1]王氏庵[2]


  [宋]辛弃疾


  绕床饥鼠，


  蝙蝠翻灯舞。


  屋上松风吹急雨，


  破纸窗间自语。


  平生塞北江南，


  归来华发苍颜。


  布被秋宵梦觉，


  眼前万里江山。


  [1]博山：在今江西省上饶市。


  [2]王氏庵：王氏人家的草屋。


  Tune: Pure Serene Music

  Passing One Lonely Night at Boshan


  Xin Qiji


  Around the bed run hungry rats,


  In lamplight to and fro fly bats.


  On pine-shad’d roof the wind and shower rattle,


  The window paper-scraps are heard to prattle.


  I roam from north to south, from place to place,


  And come back with gray hair and wrinkled face.


  I woke up in thin quilt on autumn night.


  The boundless land I dreamed of still remains in sight.


  Unable to do what he wanted to, the patriotic poet lived in the countryside of Jiangxi. This lyric described one lonely night he passed in a convent at Boshan and his dream of the lost land.


  清平乐

  村居


  [宋]辛弃疾


  茅檐[1]低小，


  溪上青青草。


  醉里吴音[2]相媚好，


  白发谁家翁媪[3]。


  大儿锄豆[4]溪东，


  中儿正织鸡笼；


  最喜小儿无赖，


  溪头卧剥莲蓬。


  [1]茅檐：茅屋的屋檐。


  [2]吴音：吴地的方言。


  [3]翁媪（ǎo）：老翁、老妇。


  [4]锄豆：锄掉豆田里的草。


  Tune: Pure Serene Music

  Rural Life


  Xin Qiji


  The thatched roof is slanting low,


  Beside the brook green grasses grow.


  Who talks with drunken. Southern voice so sweet?


  A white-haired man and wife in their retreat.


  East of the brook their eldest son is hoeing weeds;


  Their second son now makes a cage for hens he feeds.


  I like their youngest son who, having nothing done,


  Lies by the brook podding lotus seeds one by one.


  This lyric depicts a happy family of Southern villagers.


  采桑子


  [宋]辛弃疾


  少年不识愁滋味，


  爱上层楼，


  爱上层楼，


  为赋新词强说愁[1]。


  而今识尽愁滋味，


  欲说还休[2]，


  欲说还休，


  却道天凉好个秋!


  [1]强说愁：无愁而勉强说愁。


  [2]欲说还休：李清照《凤凰台上忆吹箫》有“多少事，欲说还休”。


  Tune: Song of Picking Mulberry


  Xin Qiji


  While young, I knew no grief I could not bear,


  I’d like to go upstair.


  I’d like to go upstair


  To write new verses, with a false despair.


  I know what grief is now that I am old,


  I would not have it told.


  I would not have it told


  But only say I’m glad that autumn’s cold.


  Thins lyric reveals implicitly the poet’s grief of being unable to fulfil his ambition.


  青玉案

  元夕[1]


  [宋]辛弃疾


  东风夜放花千树，


  更吹落、星如雨。


  宝马雕车香满路。


  凤箫声动，


  玉壶光转，


  一夜鱼龙舞[2]。


  蛾儿雪柳黄金缕，


  笑语盈盈暗香去。


  众里寻他千百度，


  蓦然[3]回首，


  那人却在、


  灯火阑珊[4]处。


  [1]元夕：即元宵节，此夜称元夕或元夜。


  [2]鱼龙舞：指舞动鱼形、龙形的彩灯，如鱼龙闹海一样。


  [3]蓦（mò）然：突然，猛然。


  [4]阑珊：零落稀疏的样子。


  Tune: Green Jade Cup

  Lantern Festival


  Xin Qiji


  One night’s east wind adorns a thousand trees with flowers


  And blows down stars in showers.


  Fine steeds and carved cabs spread fragrance en route,


  Music vibrates from the flute,


  The moon sheds its full light


  While fish and dragon lanterns dance all night.


  In gold-thread dress, with moth or willow ornaments,


  Giggling, they melt into the throng with trails of scents.


  But in the crowd once and again


  I look for her in vain.


  When all at once I turn my head,


  I find her there where lantern light is dimly shed.


  The Lantern Festival was the 15th day of the lst lunar month when Chinese people used to adorn trees with lanterns as if they were stars falling in showers to vie in brightness with the full moon. In this lyric the poet contrasted the lady he was looking for with the throng of golden-dressed women so as to show her and his lofty character.


  破阵子

  为陈同甫赋壮词以寄之


  [宋]辛弃疾


  醉里挑灯看剑，


  梦回吹角连营。


  八百里[1]分麾[2]下炙，


  五十弦[3]翻塞外声。


  沙场秋点兵。


  马作的卢飞快，


  弓如霹雳弦惊。


  了却君王天下事，


  赢得生前身后名。


  可怜白发生。


  [1]八百里：指牛，泛指酒食。


  [2]麾：军旗。麾下：指部下。


  [3]五十弦：本指瑟，泛指乐器。


  Tune: Dance of the Cavalry

  Written for Chen Liang


  Xin Qiji


  Drunken, I lit my lamp to see my glaive,


  Awake, I heard the horns from tents to tents


  Under the flags, beef grilled


  Was eaten by our warriors brave


  And martial airs were played by fifty instruments:


  ’Twas an autumn manoeuvre in the field.


  On gallant steed


  Running full speed,


  We’d shoot with twanging bows.


  Recovering the lost land for the sovereign,


  ’Tis everlasting fame that we would win.


  But alas! white hair grows!


  In this lyric written for his friend Chen Liang who visited him in 1143, the poet recollected their life in the anti-Jurchen army, encouraged his younger friend to fight against the foe and regretted that he himself was growing old.


  西江月

  夜行黄沙道中


  [宋]辛弃疾


  明月别枝惊鹊，


  清风半夜鸣蝉。


  稻花香里说丰年，


  听取蛙声一片。


  七八个星天外，


  两三点雨山前。


  旧时茅店[1]社林[2]边，


  路转溪桥忽见。


  [1]茅店：茅草盖的乡村客店。


  [2]社林：土地庙附近的树林。


  Tune: The Moon over the West River

  A Summer Night on My Way Home from the Yellow Sand Ridge


  Xin Qiji


  Startled by magpies leaving the branch in moonlight;


  I hear cicadas shrill in the breeze at midnight.


  The ricefields’ sweet smell promises a harvest great,


  I listen to the frogs’ croak when the night grows late.


  Beyond the clouds seven or eight stars twinkle;


  Before the hills two or three raindrops sprinkle.


  There is an inn beside the Village Temple. Look!


  The winding path leads to the hut beside the brook.


  The Yellow Sand Ridge was situated to the west of Shangrao, Jiangxi, where the poet lived when he could not fulfil his ambition to fight against the Jurchen aggressors. This lyric de-picts a nocturnal journey of the poet who was startled and surprised to see magpies leaving the branch in moonlight and glad to smell the sweet smell of the ricefields and to hear the frogs croak which announced a good harvest, and then again surprised by the coming rain and glad to find an inn by the side of the brook.


  西江月

  遣兴


  [宋]辛弃疾


  醉里且[1]贪欢笑，


  要愁那得工夫。


  近来始觉古人书，


  信着全无是处。


  昨夜松边醉倒，


  问松我醉何如？


  只疑松动要来扶，


  以手推松曰去。


  [1]且：犹，还。


  Tune: The Moon over the West River

  Written at Random


  Xin Qiji


  Drunken, I’ll laugh my fill,


  Having no time to be grieved.


  Books of the ancients may say what they will,


  They cannot be wholly believed.


  Drunken last night beneath a pine-tree,


  I asked it if it liked me so drunk.


  Afraid it would bend to try to raise me,


  “Be off!” I said and pushed back its trunk


  This is a vivid portrayal of the drunken poet who was grieved that the books of the ancient sages became useless now that what they said could no longer be put into practice, which reveals the poet’s discontent with the situation of the Southern Song Dynasty. In the last line the poet injects an extremely colloquial expression borrowed from ancient prose classics.


  鹧鸪天


  [宋]辛弃疾


  有客慨然谈功名，因追念少年时事，戏作。


  壮岁旌旗拥万夫，


  锦襜突骑[1]渡江初。


  燕兵夜娖[2]银胡䩮[3]，


  汉箭朝飞金仆姑。


  追往事，


  叹今吾，


  春风不染白髭须[4]。


  却将万字平戎策，


  换得东家[5]种树书[6]。


  [1]锦襜（chān）突骑：穿锦绣短衣的快速骑兵。襜，战袍。


  [2]娖（chuò）：整理。


  [3]银胡䩮（lù）：银色或镶银的箭袋。


  [4]髭（zī）须：胡子。唇上为“髭”，唇下为“须”。


  [5]东家：东邻。


  [6]种树书：研究栽培树木的书。此喻退休归耕农田。


  Tune: The Partridge Sky


  Xin Qiji


  As a friend of mine talked about the victory we had won while young, I recollected those bygone days and wrote the following random lyric.


  While young, beneath my flag I had ten thousand knights,


  With these outfitted cavaliers I crossed the River.


  The foe prepared their silver shafts during the nights;


  During the days we shot darts from golden quiver.


  Recalling days gone by,


  I sigh over my plight:


  The vernal wind can’t change my hair to black from white.


  Since thwarted is my plan for gaining the lost land,


  I’d learn from gentle neighbors how to plant fruit trees by hand.


  In 1162, Xin Qiji aged twenty-three captured the traitor who had assassinated the leader of the Anti-Jurchen forces in the North, led his troops across the Yangzi River and served in the court of Southern Song. But his plan for taking back the lost Northern land was not adopted and he could not but live in seclusion in the countryside and learn from his neighbours how to cultivate the land.


  永遇乐

  京口北固亭[1]怀古


  [宋]辛弃疾


  千古江山，


  英雄无觅，


  孙仲谋处。


  舞榭[2]歌台，


  风流总被，


  雨打风吹去。


  斜阳草树，


  寻常巷陌，


  人道寄奴[3]曾住。


  想当年，


  金戈铁马，


  气吞万里如虎。


  元嘉草草[4]，


  封狼居胥[5]，


  赢得仓皇北顾。


  四十三年，


  望中犹记，


  烽火扬州路[6]。


  可堪回首，


  佛狸祠[7]下，


  一片神鸦社鼓[8]。


  凭谁问，


  廉颇老矣，


  尚能饭否？


  [1]北固亭：在今江苏省镇江市北固山上，下临长江，三面环水。


  [2]榭（xiè）：建在高台上的房子。


  [3]寄奴：南朝宋武帝刘裕小名。


  [4]元嘉：刘义隆年号。


  [5]封狼居胥：狼居胥山，在内蒙古自治区西北部。


  [6]烽火扬州路：当年扬州地区到处都是抗击金兵南侵的痕迹。


  [7]佛（bì）狸祠：拓跋焘小名佛狸。元嘉二十七年（450年），拓跋焘反击刘宋，两个月时间里，从黄河北岸一路穿插到长江北岸，在长江北岸瓜步山建立行宫，即后来的佛狸祠。


  [8]神鸦：在庙里吃祭品的乌鸦。社鼓：祭祀时的鼓声。


  Tune: Joy of Eternal Union

  Thinking of Ancient Heroes in the Tower on the Northern Hill at Jingkou


  Xin Qiji


  The land is boundless as of yore,


  But nowhere can be found


  A hero like the King defending Southern shore.


  The singing hall, the dancing ground,


  All gallant deeds now sent away


  By driving wind and blinding rain.


  The slanting sun sheds its departing ray


  O’er country tree-shaded and grassy lane


  Where lived the Cowherd King retaking the lost land.


  In bygone years,


  Leading armed cavaliers,


  With golden spear in hand,


  Tiger-like, he had slain


  The foe on the thousand-mile Central Plain.


  His son launched in haste a Northern campaign,


  Defeated at Mount Wolf, he shed his tears in vain.


  I still remember three and forty years ago


  The thriving town destroyed in the flames by the foe.


  How can l bear


  To see the chief aggressor’s shrine


  Worshipped ’mid crows and drum-beats as divine?


  Who would still care


  If an old general


  Is strong enough to take back the lost capital?


  In 1204, the sixty-six years old poet was appointed governor of Jingkou (present-day Zheng jiang, Jiangsu Province) and wrote this lyric. The King defending the Southern shore alludes to Sun Quan (Sun Zhongmou) who defeated the Northern forces at the Red Cliff in AD 208. The Cowherd-King alludes to Liu Yu (reigned 420—422) who was born in Jingkou and who won great victory over the Northern invaders occupying the Central Plain. The thriving town refers to Yangzhou destroyed by the Jurchen aggressors in 1162 and the old general to the sixty-six years old governor himself.


  南乡子

  登京口北固亭有怀


  [宋]辛弃疾


  何处望神州？


  满眼风光北固楼。


  千古兴亡多少事，


  悠悠。


  不尽长江滚滚流。


  年少万兜鍪[1]，


  坐断[2]东南战未休。


  天下英雄谁敌手？


  曹刘。


  生子当如孙仲谋。


  [1]兜鍪（móu）：原指古代作战时兵士所戴的头盔，这里代指士兵。


  [2]坐断：坐镇，割据。


  Tune: Song of a Southern Country

  Reflections on Ascending the Tower on the Northern Hill at Jingkou


  Xin Qiji


  Where is the Central Plain?


  I gaze beyond the Northern Tower in vain.


  It has seen dynasties fall and rise


  As time flies


  Or as the endless River rolls before my eyes.


  While young Sun had ten thousand men at his command,


  Steeled in battles, he defend’d the southeastern land.


  Among his equals in the world, who were heroes true


  But Cao and Liu?


  And even Cao would have a son like Sun Zhongmou.


  This is another lyric written by the old governor of Jingkou who ascended the Northern Tower overlooking the Yangzi River and gazed from afar on the lost Central Plain beyond the Northern shore. Sun (Sun Quan or Sun Zhongmou), Cao (Cao Cao) and Liu (Liu Bei) were three kings of the Three Kingdoms Period (220—280) .


  水调歌头

  送章德茂大卿使虏


  [宋]陈亮


  不见南师久，


  漫说北群空[1]。


  当场只手[2]，


  毕竟还我万夫雄。


  自笑堂堂汉使，


  得似[3]洋洋河水，


  依旧只流东。


  且复穹庐拜，


  会向藁街[4]逢。


  尧之都，


  舜之壤，


  禹之封，


  于中应有、


  一个半个耻臣戎[5]。


  万里腥膻[6]如许，


  千古英灵安在，


  磅礴几时通？


  胡运何须问，


  赫日[7]自当中。


  [1]北群空：指有才干的人被选拔走。韩愈《送温处士赴河阳军序》有：“伯乐一过冀北之野，而群马遂空。”


  [2]只手：指独当一面。


  [3]得似：难道像。


  [4]藁街：汉代长安街名，外族使臣居住的地方。


  [5]戎：古代对少数民族的蔑称。


  [6]腥膻（shān）：指羊的腥臊气，指中原被金人盘踞。


  [7]赫日：烈日。


  Tune: Prelude to Water Melody

  Farewell to Zhang Demao, Envoy to Jurchen Aggressors


  Chen Liang


  Not seeing Southern troops for long,


  Don’t say the Northern steeds can’t run.


  Single-handed, at once the thing is done,


  After all, we are heroes millions strong.


  His Majesty’s Envoy——what fun!


  Should eastwards go like overbrimming River


  Which eastwards flows forever.


  We bend to the Jurchen tents now,


  Another day to us they’ll bow.


  In the capital of one emperor


  And the land of another great, long


  Empire built by our ancestor,


  Is there none who thinks it wrong


  To submit to the foe


  Whose stink of mutton spreads for miles and miles?


  Where’s the spirit of heroes who died long ago?


  When will our army beat the Jurchen ranks and files?


  Why ask about the enemy’s fate?


  The sun will surely radiate.


  Chen Liang (1143—1194) was a patriotic poet and a friend of Xin Qiji’s, Zhang Demao was His Majesty’s Envoy sent single-handed to bow to the Jurchen chieftain who was accustomed to mutton-eating. The Northern steeds refer to those of the Southern troops and the sun to the Song Empire.


  西江月


  [宋]刘过


  堂上谋臣帷幄[1]，


  边头猛将干戈[2]。


  天时地利与人和，


  燕可伐欤曰：“可可”。


  此日楼台鼎鼐[3]，


  他时剑履山河。


  都人齐和大风歌[4]，


  管领群臣来贺。


  [1]帷幄：本指帐幕，这里指谋国之心。


  [2]干戈：古代的两种武器，这里比喻战争。


  [3]鼎鼐（nài）：古代的烹调用具，古时常用鼎鼐调味来比喻宰相的职责或者指治国。


  [4]大风歌：刘邦曾有《大风歌》一诗：“大风起兮云飞扬，威加海内兮归故乡，安得猛士兮守四方。”


  Tune: The Moon over the West River


  Liu Guo


  Ministers in the court plan the campaign;


  Generals spear in hand guard the frontier.


  When can we take back the lost Central Plain?


  Our men, united, should start now and here.


  Holding the premiership today,


  You’ll win high honor tomorrow.


  The capital retaken, you may sing the lay


  Of Big Wind and people will follow.


  Liu Guo (1154—1206) was a patriotic poet and a follower of Xin Qiji. This lyric was written for Premier Han who planned a Northern campaign to take back the lost Central Plain and the lost capital. The Song of the Great Wind was a song written by the first Emperor of the Han Dynasty (reigned 206—194 BC), which reads as follows:


  The big wind rises and drives clouds away,


  I come home now that I hold the world under sway.


  Where are my brave men to guard the frontiers today?


  扬州慢


  [宋]姜夔


  淳熙丙申至日，余过维扬。夜雪初霁，荠麦弥望。入其城，则四顾萧条，寒水自碧，暮色渐起，戍角悲吟。余怀怆然，感慨今昔。因自度此曲。千岩老人以为有黍离之悲也。


  淮左[1]名都，


  竹西[2]佳处，


  解鞍少驻初程。


  过春风十里[3]，


  尽荠麦青青。


  自胡马窥江[4]去后，


  废池乔木，


  犹厌言兵。


  渐黄昏，清角吹寒，


  都在空城。


  杜郎[5]俊赏，


  算而今、


  重到须惊。


  纵豆蔻[6]词工，


  青楼梦[7]好，


  难赋深情。


  二十四桥[8]仍在，


  波心荡、冷月无声。


  念桥边红药[9]，


  年年知为谁生。


  [1]淮左：宋在苏北和江淮设淮南东路和淮南西路，淮南东路又称淮左。


  [2]竹西：扬州城东一亭名，景色清幽。


  [3]春风十里：借指昔日扬州的最繁华处。


  [4]胡马窥江：1129年和1161年，金兵两次南下，扬州都遭到惨重破坏。


  [5]杜郎：唐朝诗人杜牧，他在扬州以诗酒清狂著称。


  [6]豆蔻（kòu）：本是一种植物，二月初刚刚发芽，后常常用来指柔弱美丽的十三四岁的少女。


  [7]青楼梦：出自杜牧《遣怀》：“十年一觉扬州梦，赢得青楼薄幸名。”


  [8]二十四桥：在扬州西郊，传说有二十四美人吹箫于此。


  [9]桥边红药：二十四桥又名红药桥，桥边生红芍药。


  Tune: Slow Tune of Yangzhou


  Jiang Kui


  On Winter Solstice in 1127, I passed Yangzhou. It turned fine after one night of snow. I saw the fields overgrown with wild wheat and weeds. When I entered the ruined town, I looked around and was grieved to see green wa-ter cold and to hear sad horns blow at dusk. I felt sad and dreary to compare the present desolation with the past glory and composed the following tune which reveals the grief of a ruined country, as says my old uncle-in-law.


  In the famous town east of River Huai


  And scenic spot of Bamboo West,


  Breaking my journey, I alight for a short rest.


  In breeze the splendid three-mile road did I pass by.


  ’Tis now o’ergrown with wild green wheat and weeds.


  Since Southern shore was overrun by Jurchen steeds,


  E’en the tall trees beside the pond have been war-torn.


  As dusk is drawing near,


  Cold blows the horn,


  The empty town looks drear.


  The place Du Mu the poet prized,


  If he could come again today,


  Would make him feel surprised.


  His verse on the cardamon spray


  And on sweet dreams in Mansions Green


  Could not express


  My deep distress.


  The Twenty-four Bridges can still be seen,


  But the cold moon floating among


  The waves would no more sing a song.


  For whom should the peonies near


  The Bridges grow red from year to year?


  Jiang Kui (1155?——12217) was the first musician among the lyrical poets of the Southern Song Dynasty. This lyric was written when he passed by Yangzhou, most prosperous city be-fore Jurchen invasion, situated to the east of the River Huai and well known for scenic spots such as the Pavilion of West Bamboo and Twenty-four Bridges.


  鹧鸪天

  元夕有所梦


  [宋]姜夔


  肥水[1]东流无尽期，


  当初不合种相思。


  梦中未比丹青见，


  暗里忽惊山鸟啼。


  春未绿，


  鬓先丝，


  人间别久不成悲。


  谁教岁岁红莲[2]夜，


  两处沉吟各自知。


  [1]肥水：指东肥河，出自合肥西北将军岭，宋时流入巢湖。


  [2]红莲：指灯笼，欧阳修《元夕词》中有：“纤手染香罗，剪红莲满城开遍。”


  Tune: The Partridge Sky

  A Dream on the Night of Lantern Festival


  Jiang Kui


  The long River Fei to the east keeps on flowing;


  The love-seeds we once sowed forever keep growing.


  Your face I saw in dreams was not clear to my eyes


  As in your portrait, soon I’m woke up by birds’ cries.


  Spring not yet green,


  My gray hair seen,


  Our separation has been too long to grieve the heart.


  Who makes the past reappear


  Before us from year to year


  On Lantern Festival when we are far apart?


  This is a love lyric written on the 15th day of the first lunar month in 1197. The over-forty-year-old poet dreamed of his beloved from whom he had been separated for more than twenty years.


  玉楼春

  戏林推


  [宋]刘克庄


  年年跃马长安[1]市，


  客舍似家家似寄[2]。


  青钱[3]换酒日无何[4]，


  红烛呼卢[5]宵不寐。


  易挑锦妇机中字[6]，


  难得玉人[7]心下事。


  男儿西北有神州，


  莫滴水西桥[8]畔泪。


  [1]长安：这里借指南宋都城临安。


  [2]寄：客居。


  [3]青钱：古铜钱成色不同，分青钱、黄钱两种。


  [4]无何：不过问其他的事情。


  [5]红烛呼卢：晚上点蜡烛赌博。


  [6]机中字：织锦中的文字。


  [7]玉人：美人，这里指歌伎。这句说妓女的心事是不易捉摸的。


  [8]水西桥：泛指歌伎所居之地，这句说不要为妓女浪费自己的眼泪。


  Tune: Spring in Jade Pavilion

  Written in Jest for a Friend


  Liu Kezhuang


  You gallop in the capital year after year,


  More than at home in brothels you appear.


  You spend your coins on wine, washing your day;


  By candlelight you gamble all the night away.


  Why should you abandon your wife faithful to you?


  Don’t you know a fair mistress’s heart won’t be true?


  A gallant man should not forget lost northwest lands.


  Do not shed tears where your mistress’s mansion stands!


  Liu Kezhuang (1187—1269) was a patriotic poet of the Southern Song Dynasty. This lyric was advice to one of his friends.


  八声甘州

  陪庾幕[1]诸公游灵岩[2]


  [宋]吴文英


  渺空烟四远。


  是何年、


  青天坠长星？


  幻苍崖云树，


  名娃[3]金屋，


  残霸[4]宫城。


  箭径酸风射眼，


  腻水[5]染花腥。


  时靸[6]双鸳响，


  廊叶秋声。


  宫里吴王沉醉。


  倩五湖倦客[7]，


  独钓醒醒。


  问苍天无语，


  华发奈山青。


  水涵空，


  阑干高处，


  送乱鸦斜日落渔汀[8]。


  连呼酒，


  上琴台[9]去，


  秋与云平。


  [1]庾（yǔ）幕：指提举常平仓的官衙中的幕友西宾。


  [2]灵岩：又名石鼓山，在苏州市西南的木渎镇西北。


  [3]名娃：指西施。


  [4]残霸：指吴王夫差。


  [5]腻水：宫女濯妆的脂粉水。


  [6]靸（sǎ）：一种草制的拖鞋。此作指穿着拖鞋。


  [7]五湖倦客：指范蠡。


  [8]渔汀：水边捕鱼处。


  [9]琴台：春秋时期吴王游乐的遗迹，在灵岩山上。


  Tune:Eight Beats of a Ganzhou Song

  Visiting the Star Cliff with My Friend


  Wu Wenying


  Mist spreads as far as sees the eye.


  When did this big star fall from the blue sky?


  It changed to a green cliff with cloud-like trees


  With golden bowers built for lady fair


  In Wu’s great palace, now in sad debris.


  On Arrow Lane the eyes were hurt in chilly air,


  And rouged water stained with fallen flowers sweet.


  Leaves fall on hollow ground,


  ’Tis Autumn’s sound,


  It seems as if I heard the lady’s slippered feet.


  In Wu’s great palace, drunk the king did lie,


  But the tired hermit on the lake


  Fished all alone awake.


  In vain I ask the silent sky,


  My hair turns gray in face of mountains green.


  The sky in water mirrored seen,


  Leaning on railings high,


  I see crows scatter on the beach in setting sun.


  I ask for wine both long and loud,


  And stand upon Lute Terrace where is none


  But autumn high and lonely as the cloud.


  The Star Cliff is situated in the west of Suzhou, capital of the ancient Kingdom of Wu. The king of Wu built a palace on the Cliff with a golden bower for his favourite mistress Xi Shi and drank with her in the Gallery of Hollow Ground, beside the Arrow Lane or on the Lute Terrace. At last his kingdom was conquered by the king of Yue and General Fan Li who, after the conquest of Wu, retreated as a hermit to the lakeside and lived together with the beautiful lady Xi Shi.


  风入松


  [宋]吴文英


  听风听雨过清明，


  愁草[1]瘗[2]花铭。


  楼前绿暗分携路，


  一丝柳、一寸柔情。


  料峭春寒中酒[3]，


  交加晓梦啼莺。


  西园日日扫林亭，


  依旧赏新晴。


  黄蜂频扑秋千索，


  有当时纤手香凝。


  惆怅双鸳不到，


  幽阶一夜苔生。


  [1]愁草：没有心情写。


  [2]瘗（yì）：埋葬。


  [3]中（zhòng）酒：醉酒。


  Tune: Wind through Pines


  Wu Wenying


  Hearing the wind and rain while mourning for the dead,


  Sadly I draft an elegy on flowers.


  We parted on the dark-green road before these bowers,


  Where willow branches hang like thread,


  Each inch revealing


  Our tender feeling.


  I drown my grief in wine in chilly spring,


  Drowsy, I wake again when orioles sing.


  In Garden West I sweep the pathway


  From day to day,


  Enjoying the fine view


  Still without you.


  On the ropes of the swing the wasps often alight


  For fragrance spread by fingers fair.


  I’m grieved not to see your foot-traces: all night


  The mossy steps are left untrodden there.


  On the day of mourning for the dead in chilly spring, the poet was yearning for his beloved with whom he had parted on the willow-shaded lane. Saddened, he buried fallen flowers and wrote an elegy on them. In vain he tried to drown his sorrow in wine and in sleep. In vain he swept the pathway, waiting for her arrival. He was further grieved at the sight of the swing on which he had seen her sitting and of the mossy steps which still bore the traces of her feet.


  柳梢青


  [宋]刘辰翁


  铁马蒙毡[1]，


  银花[2]洒泪，


  春入愁城[3]。


  笛里番腔[4]，


  街头戏鼓[5]，


  不是歌声[6]。


  那堪独坐青灯。


  想故国、


  高台月明。


  辇下[7]风光，


  山中岁月，


  海上心情。


  [1]铁马：指代元军。蒙毡：披着毛毡。


  [2]银花：指元宵花灯。这句是说亡国后看上元灯市，灯烛好像也伴人洒泪。


  [3]愁城：被元军占领的故都临安。


  [4]番腔：蒙古人吹唱的腔调。


  [5]戏鼓：指蒙古族的鼓吹杂戏。


  [6]不是歌声：不成腔调，含有鄙夷和怀旧的意思。


  [7]辇下：皇帝脚下，指临安城。


  Tune: Green Tip of Willow Branch


  Liu Chenweng


  Tartarian steeds in blanket clad,


  Tears shed from lanterns ’neath the moon,


  Spring has come to a town so sad.


  The flutes playing a foreign tune


  And foreign drum-beats in the street


  Can never be called music sweet.


  How can I bear to sit alone by dim lamplight,


  Thinking of Northern land now lost to sight


  With palaces steeped in moonlight;


  Of Southern capital in days gone by;


  Of my secluded life in mountains high;


  Of grief of those who seawards fly!


  Liu Chenweng (1231—1294) was a patriotic poet of the Southern Song Dynasty. The first stanza of this lyric depicts a Lantern Festival in Linan (present-day Hangzhou) , capital of Southern Song occupied by the Tartars in 1276. In the second stanza, the poet reveals his feeling towards the lost Northern land, the occupied Southern capital and the remnant of unyielding Song forces still carrying on an armed resistance on the sea.


  念奴娇

  驿中言别友人[1]


  [宋]文天祥


  水天空阔，


  恨东风、


  不借[2]世间英物。


  蜀鸟[3]吴花[4]残照里，


  忍见荒城颓壁。


  铜雀春情[5]，


  金人[6]秋泪，


  此恨凭谁雪。


  堂堂剑气，


  斗牛空认奇杰。


  那信[7]江海余生，


  南行万里，


  属扁舟齐发。


  正为鸥盟留醉眼，


  细看涛生云灭。


  睨柱吞嬴，


  回旗走懿[8]，


  千古冲冠发。


  伴人无寐，


  秦淮应是孤月。


  [1]驿中言别友人：金陵驿馆送别友人。


  [2]不借：不助。


  [3]蜀鸟：指鸣声凄怨的子规鸟，也称杜鹃鸟。


  [4]吴花：指金陵的花。


  [5]铜雀春情：铜雀指曹操建造的铜雀台。杜牧《赤壁》：“东风不与周郎便，铜雀春深锁二乔。”文天祥借这个典故，暗指的是宋朝投降以后所有的嫔妃都归于元宫了。


  [6]金人：汉武帝时铸造的捧露盘的仙人。


  [7]那信：想不到。


  [8]睨（nì）柱吞嬴，回旗走懿：指蔺相如气势压倒秦王和诸葛亮死后仍令司马懿丧胆。


  Tune: Charm of a Maiden Singer

  Farewell to a Friend at Post House


  Wen Tianxiang


  The water’s boundless like the skies,


  But favourable wind won’t rise,


  To our regret, to help our heroes on the earth.


  The cuckoo cries


  ’Mid Southern flowers in setting sun.


  How could I bear to see the ruined town o’errun


  By the Tartarian foe!


  The captives have no mirth,


  E’en golden statues that should hear


  The story would drop tear on tear.


  Who would not strike a vengeful blow?


  The sword once shed a vengeful light,


  But, swordsman beaten, when would it again shine bright?


  Who would believe, confiding our lives to a boat,


  Together we could keep afloat


  On river and on sea,


  Sailing southward for miles then at last we were free!


  We made our plan with our allies


  To wait with drunken eyes


  For waves and clouds dark to appear


  And disappear.


  Against the chieftain of the foe,


  I would fight in weal and in woe.


  Wrath sets my hair on end


  And it will never die.


  Sleepless at night, you would only have for friend


  The lonely moon on the River Qinhuai.


  Wen Tianxiang (1236—1282) passed the civil service examinations with the highest honour in 1256 and was appointed prime minister in the court of Song Dynasty.


  沁园春

  题潮阳张许二公庙[1]


  [宋]文天祥


  为子死孝，


  为臣死忠，


  死又何妨。


  自光岳气分，


  士无全节；


  君臣义缺，


  谁负刚肠。


  骂贼张巡，


  爱君许远，


  留取声名万古香。


  后来者，


  无二公之操，


  百炼之钢。


  人生翕欻[2]云亡。


  好烈烈轰轰做一场。


  使当时卖国，


  甘心降虏，


  受人唾骂，


  安得留芳。


  古庙幽沉，


  仪容俨雅[3]，


  枯木寒鸦几夕阳。


  邮亭[4]下，


  有奸雄过此，


  仔细思量。


  [1]潮阳：今广东省汕头市潮阳区西北。张许二公：张巡，许远，唐代爱国将领。


  [2]翕（xī）歘（xū）：倏忽，闪动貌。


  [3]仪容：指张、许两人的塑像。俨雅：庄严典雅。


  [4]邮亭：古代设在沿途、供给公家送文书及旅客歇宿的馆舍。


  Tune: Spring in the Garden of Qin

  Written in the Temples of Their Excellencies Zhang Xun and Xu Yuan


  Wen Tianxiang


  If sons should die for filial piety


  And ministers for loyalty,


  What matters for us to be dead?


  Our sacred land is torn to shred,


  No patriot could feel at ease,


  No Loyal subject has done what he ought to do.


  What could my righteous wrath appease?


  Zhang Xun whom the rebels could not subdue


  And Xu Yuan were loyal to the crown,


  They have left an undying renown.


  Those who come after them would feel


  The lack of their own loyal zeal


  And like them should be hardened into steel.


  Life will soon pass away like a flickering flame,


  A man should work, come shine or rain,


  With all his might and main.


  If they had fallen to the foe,


  They would have borne the blame


  And down in history ne’er their names could go.


  Their temple gloomy at the forest’s side,


  Their statues awe-inspiring, dignified.


  How many times have they been worshipped with cold crows


  And ancient trees and setting sun which downwards goes!


  Should a traitor pass by


  This post-house, let him open wide his eye!


  This lyric was written at Chaoyang when the poet passed by the Temple of General Zhang Xun and Governor Xu Yuan of the Tang Dynasty, who would not submit the city to the be-sieging rebels and sacrificed their lives after the fall of the city.


  清平乐


  [宋]张炎


  采芳人[1]杳[2]，


  顿觉游情少。


  客里看春多草草，


  总被诗愁分了。


  去年燕子天涯，


  今年燕子谁家？


  三月休听夜雨，


  如今不是催花。


  [1]采芳人：采撷芳菲的游客。陈陶有诗：“吴洲采芳客，桂樟木兰船。”


  [2]杳（yǎo）：远得没有尽头。


  Tune: Pure Serene Music


  Zhang Yan


  Maidens gathering flowers now are few,


  I find no joy within the natural view,


  But roam alone and cannot relish spring,


  Distracted by the sad songs I must sing.


  Last year the swallows flew from here afar.


  Under whose roof I wonder where they are?


  Don’t listen to the third month’s nightly showers!


  They won’t hasten spring time’s lovely flowers.


  Zhang Yan (1248—1320?) was not only a lyrical poet but also a poetry critic. In this lyric he depicted his sorrow of wandering like swallows after the conquest of the Song Dynasty by the Tartars, thus revealing his yearning for the lost land and his antipathy towards the reality.
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  译序


  孔子说：诗言志，这就是说，诗是诗人对客观现实的主观感受。客观现实可以包括两个方面：外部世界和内心世界。如果诗人表现的是内心世界，那就是抒情言志；如果诗人描写的是外部世界，那就是写景叙事。王国维说：一切景语都是情语。因为客观的景要主观的人来感受，来描写，来表达，所以总要受到主观意识或情感的影响，这就是艺术。如果再现外部世界可以不受主观意识影响，那就是科学。老子说：“道可道，非常道。”也可以这样理解，第一个道是道理，真理，客观现实；第二个道是知道，理解；第三个道是主观认识的现实。全句的意思是说：主观认识的世界并不一定就是客观的现实。而《千家诗》正是诗人主观描写的客观现实。


  《千家诗》的版本很多，最早是宋代刘克庄（1187—1269）编的《千家诗选》，共选唐宋诗人565家1281首，但是篇幅太大，不适合青少年学习之用。后来宋人谢枋得（1226—1289）又从中筛选出220多篇，流传至今，已有七八百年，是流传最广最久的唐宋诗选。这个选本按七言绝句，七言律诗，五言绝句，五言律诗的顺序编排，再依照春夏秋冬的时序，编选了二百多首反映唐宋时代现实的诗篇。


  如以七绝91首为例，其中一半是写春天活动的，如春日，春宵，早春，元旦，上元，立春，清明，寒食，春游，春景，春风，春山，春水，春花，春晴，暮春，晚春，送春等等，可见春天生气蓬勃。写夏天的只有十几首，如初夏，夏景，夏日，还有几首写村居生活的。写秋天的比夏天多一些，如秋月，七夕，立秋，秋景，而秋景中又以写西湖的为多。写冬天的最少，如寒夜，霜日，冬景，而冬景中有几首是写梅花的。总之，七绝多写人与自然的关系，体现了古代天人合一的思想。


  至于七律45首，一开始就是几首写宫廷生活的早朝，应制，侍宴等，后来又有杜甫反映战乱生活的《秋兴》，除了人与自然之外，人与人的关系写得多了，这也可看出唐代文人忠君爱国，热爱和平，厌恶战争的思想。五绝46首（两首明诗未选文）和七绝大同小异，所不同者，是有两首赠剑客侠者的诗，反映了唐代尚武重义精神的一面。五律和七律有相同之处，不过写帝王将相生活的多了，描写名胜古寺的诗也多了，可见佛教道教对唐代文化的影响。《千家诗》中反映平民生活的少，只有几首写农民和牧童的。总之，贯穿全书的是知识分子达则兼善天下，穷则独善其身的思想。前者是表现儒家的入世精神，后者是道家的出世精神。


  七言绝句


  春日偶成


  程颢[1]


  云淡[2]风轻近午天[3]，


  傍[4]花随[5]柳过前川[6]。


  时人[7]不识余心乐，


  将谓[8]偷闲[9]学少年。

  


  注释：


  [1] 程颢：北宋理学大师，从祀孔子庙庭，他是孔子思想的继承人。这首诗第一句的“云淡风轻”是说天时，第二句的“花柳前川”是说地利，第三句的“余心乐”是说人和。三句诗写天地人和谐相处，说明了孔子的乐感思想。这首诗等于说：云淡风轻，傍花随柳，不亦乐乎？说明人有智慧，能和自然和谐相处，享受天时地利之美。这就是几千年来，中国知识分子典型的人生观。所以被选为《千家诗》的第一首。


  [2] 云淡：云层淡薄，指天气晴朗。


  [3] 午天：中午时分。


  [4] 傍：依傍，靠近。


  [5] 随：沿着。


  [6] 川：河流。


  [7] 时人：当时的人。


  [8] 谓：说。


  [9] 偷闲：忙碌中抽出空闲。


  Impromptu Lines Written on a Spring Day


  Cheng Hao


  Towards noon fleecy clouds waft in the gentle breeze,


  I cross the stream amid flowers and willow trees.


  What do the worldlings know about my hearty pleasure?


  They'd only take me for a truant fond of leisure.


  春日


  朱熹[1]


  胜日[2]寻芳[3]泗水[4]滨，


  无边光景[5]一时新。


  等闲[6]识得东风[7]面，


  万紫千红总是春。

  


  注释：


  [1] 朱熹：南宋理学大师，他和程颢一样，也从祀于孔子庙庭，为孔子思想的继承人。这首诗除了说明中国知识分子的乐感之外，还体现了孔子“一中有多，多中见一”的思想。“一”指抽象理论，“多”指具体事物。《论语》中很少谈抽象概念，如“仁”“政”等，往往是用具体事例来说明，如说“孝悌”是“人之本”，“巧言令色”就和“仁”没有多大关系了。这首诗中也用具体的“万紫千红”来说明抽象的“春”，用的也是“多中见一”的方法。


  [2] 胜日：好日子，此处指春光明媚的天气。


  [3] 寻芳：游春，踏青。


  [4] 泗水：河名，在山东省。


  [5] 光景：风光景色。


  [6] 等闲：寻常，随便。


  [7] 东风：春风。


  A Spring Day


  Zhu Xi


  I seek for spring by riverside on a fine day,


  O what refreshing sight does the boundless view bring?


  I find the face of vernal wind in easy way,


  Myriads of reds and violets reveal only spring.


  春宵


  苏轼[1]


  春宵[2]一刻[3]值千金，


  花有清香月有阴。


  歌管[4]楼台声细细[5]，


  秋千院落夜沉沉[6]。

  


  注释：


  [1] 苏轼：号东坡，据林语堂说，是“人间不可无一，难能有二的”文学家。他诗词歌赋，琴棋书画，无一不能，无一不精。他的作品结合了儒家和道家的思想，是“用舍由时，行藏在我”。体现了儒家“达则兼善天下”和道家“穷则独善其身”的行为准则。在这首《春宵》中，也体现了他达则普天同庆，享受声色歌舞之乐。花香月明，写的是自然美景；歌管秋千，写的是佳人风情。歌声细细，体贴入微，沁人心脾；夜色沉沉，说明睡乡温柔，令人沉醉，乐而忘返；整首诗体现了中国知识分子的乐感。


  [2] 春宵：春天的夜晚。


  [3] 刻：古代计时单位，一昼夜为一百刻。


  [4] 歌管：泛指歌曲和音乐。歌，歌曲。管，笙、箫等乐器。


  [5] 声细细：声音缥缈幽微。


  [6] 夜沉沉：夜色朦胧深沉。


  Spring Night


  Su Shi


  A moment of spring night is worth length of gold,


  When flowers spread on moonlight and shade fragrance cold.


  The slender flute from the bower plays music slender;


  The tender night on garden swing casts shadow tender.


  城东早春


  杨巨源[1]


  诗家[2]清景在新春，


  绿柳才黄[3]半未匀，


  若待上林[4]花似锦[5]，


  出门俱[6]是看花人。

  


  注释：


  [1] 杨巨源：唐朝诗人，贞元五年（789）进士，官至河中少尹。


  [2] 诗家：诗人。


  [3] 绿柳才黄：指杨柳刚刚发芽，为鹅黄色。


  [4] 上林：原指古代帝王园林，此处泛指山野。


  [5] 锦：锦缎，指色彩鲜艳。


  [6] 俱：都。


  Early Spring in the East Town


  Yang Juyuan


  A poet should foresee the beauty of early spring,


  When tender yellow leaves have not yet turned all green.


  If flowers in imperial park burst in full swing,


  There're no sight-seers but know it's a blooming scene.


  春夜


  王安石[1]


  金炉香烬[2]漏声[3]残，


  剪剪[4]春风阵阵寒。


  春色恼人[5]眠不得[6]，


  月移花影上栏杆。

  


  注释：


  [1] 王安石：宋神宗的宰相，主张变法维新。王安石是知识分子“达则兼善天下”的典型，他身为宰相，变法效果并不理想，他彻夜不眠，只能在月色花影中寻求安慰。这是从另一方面，说明中国古代知识分子是如何顺应自然，利用自然，做到天人合一的。


  [2] 金炉香烬：铜炉里的香烧成了灰烬，暗示是深夜时分。


  [3] 漏声：漏壶滴水的声音。漏，漏壶，古代计时工具。


  [4] 剪剪：形容风略带寒意。


  [5] 恼人：令人烦恼。


  [6] 眠不得：睡不着。


  A Spring Night


  Wang Anshi


  The incense burned away, the waterclock seems still;


  The breeze blowing from time to time brings chill on chill.


  How can l fall asleep when spring beauty's displayed:


  Moonlight and flowers' shadows play on the balustrade?


  初春小雨


  韩愈[1]


  天街[2]小雨润如酥[3]，


  草色遥看[4]近却无。


  最是一年春好处，


  绝胜[5]烟柳[6]满皇都[7]。

  


  注释：


  [1] 韩愈：唐朝“文起八代之衰”的文学家，死后从祀孔子庙庭。这首诗和杜甫《春夜喜雨》中说的“润物细无声”一样，也可以把雨比作孔子的教化。“草色遥看近却无”既可以说是后来苏轼说的“远近高低各不同”，也可以说明宏观和微观的关系，宏观的白色不是微观的“赤橙黄绿青蓝紫”七色组成的吗？最后两句和杨巨源《城东早春》有异曲同工之妙，不过一个说花，一个说雨而已。


  [2] 天街：皇城中的街道。


  [3] 酥：酥油。


  [4] 遥看：远远看去。


  [5] 绝胜：远远超过。


  [6] 烟柳：指柳树枝叶茂密，一般为晚春景色。


  [7] 皇都：京城，指唐都长安。


  Light Rain in Early Spring


  Han Yu


  The royal streets are moistened by a creamlike rain;


  Green grass can be perceived afar but not nearby.


  It's the best time of a year late spring tries in vain,


  With its capital veiled in willows to outvie.


  元日[1]


  王安石


  爆竹声中一岁除[2]，


  春风送暖入屠苏[3]。


  千门万户曈曈[4]日，


  总把新桃[5]换旧符。

  


  注释：


  [1] 元日：农历每月的初一，此处指正月初一，即春节。这首诗是王安石出任宰相，开始变法时的作品。诗中以一声爆竹除旧，桃符万户更新，用爆竹和桃符来象征新法，是历史上难得保存下来的珍品。注中说明了爆竹的来源，也使我们更了解中国的风俗史。


  [2] 一岁除：一年结束。岁，年。除，去。


  [3] 屠苏：用屠苏草浸泡的药酒。古人春节有饮屠苏酒的风俗。


  [4] 曈曈：日出之后渐渐明亮的样子。


  [5] 桃：桃符，指写有两个门神名字的桃木板，分挂在大门左右驱鬼镇邪。每年春节时要把往年旧符换成新的。


  The Lunar New Year's Day


  Wang Anshi


  With crackers' cracking noise the old year passed away;


  The vernal breeze brings us warm wine and warm spring day.


  The rising sun sheds light on doors of each household,


  New peachwood charm is put up to replace the old.


  上元侍宴[1]


  苏轼


  淡月疏星绕建章[2]，


  仙风吹下御炉[3]香。


  侍臣鹄立[4]通明殿[5]，


  一朵红云捧玉皇[6]。

  


  注释：


  [1] 上元侍宴：《千家诗》注说：“此言早朝之时，月淡星稀，御香缥缈，近侍文武臣僚，端然如鹄，立于通明殿前，若红云簇捧玉皇于九霄之上也。此言天子之尊居九重，臣民瞻仰，如在天上也。”这是一幅宋代君臣一同宴饮的图景，把天子比作玉皇，也是天人合一的一个表现。上元，上元节，即农历正月十五。侍宴，臣子参加皇帝举办的宴会。


  [2] 建章：汉代建章宫，此处指宋代的宫殿。


  [3] 御炉：皇宫里的香炉。


  [4] 鹄立：像天鹅一样伸颈而立，形容盼望期待。鹄，天鹅。


  [5] 通明殿：宫殿名。


  [6] 玉皇：指当朝皇帝。


  Royal Banquet on Lantern Festival


  Su Shi


  The morning moon and stars shed light on palace hall;


  Celestial breeze spreads royal incense over all.


  The ministers attend the banquet like cranes proud,


  The emperor seems to reign from the rosy cloud.


  立春偶成


  张拭[1]


  律回岁晚[2]冰霜少，


  春到人间草木知。


  便觉眼前生意[3]满，


  东风[4]吹水绿参差[5]。

  


  注释：


  [1] 张拭：做过宋朝编纂。这首诗写春回大地，草木欣欣向荣，生机勃勃，水光粼粼的景象。用大自然之美来显示人间之美。


  [2] 律回岁晚：指立春时节，阳气回升，旧岁终结。


  [3] 生意：生机盎然的意趣。


  [4] 东风：春风。


  [5] 绿参差：指碧水荡漾。


  Impromptu Lines Written on the Spring Day


  Zhang Shi


  Warmth comes late in the year, ice and frost disappear;


  When spring returns on earth, grass and woods feel the mirth.


  Everything comes to life again before my eyes;


  The east wind blows, I see green ripples fall and rise.


  打球图


  晁说之[1]


  阊阖[2]千门万户开，


  三郎[3]沉醉打球[4]回。


  九龄已老韩休死[5]，


  无复[6]明朝谏疏[7]来。

  


  注释：


  [1] 晁说之：公元1083年进士，苏轼推荐他做翰林院编修。《打球图》是一首讽刺诗，是说唐明皇因宠爱杨贵妃姊妹，荒淫无度，引起安禄山的叛乱。而张九龄等忠臣非老即死，无人犯颜直谏。所以这首诗是从反面来谈知识分子对国家的作用。


  [2] 阊阖：传说中的天门，后专指皇宫正门。


  [3] 三郎：唐玄宗李隆基，《打球图》描绘的就是他打球行乐的情景。


  [4] 打球：蹴鞠，古代的一种游戏。


  [5] 九龄已老韩休死：九龄（张九龄）和韩休都是唐玄宗时的宰相，经常直言进谏。唐玄宗后期重用奸臣，张九龄被罢相，韩休病死。


  [6] 无复：不再。


  [7] 谏疏：臣子向皇帝进谏的奏章。


  Picture of Ball Playing


  Chao Yuezhi


  See thousands of palace gates open one and all;


  The emperor comes back drunk after playing ball.


  The loyal ministers are old or die of sorrow;


  No one would venture an admonition tomorrow.


  清平调词

  （三首其一）


  李白[1]


  云想衣裳花想容[2]，


  春风拂槛[3]露华[4]浓。


  若非群玉山[5]头见，


  会向瑶台[6]月下逢。

  


  注释：


  [1] 李白：唐朝著名诗人，这首诗是写杨贵妃赏花的。写杨贵妃和牡丹花，是人和自然比美；把杨贵妃比为月下仙子，是人和仙相比，把人间比作天上，写出了唐代的开元盛世。


  [2] 云想衣裳花想容：此句描写杨贵妃，彩云好像她华丽的衣裳，牡丹花好似她娇美的容颜。


  [3] 槛：栏杆。


  [4] 露华：露水的光泽。


  [5] 群玉山：传说中的仙山。


  [6] 瑶台：也称瑶池，传说中神仙居住的地方。


  The Beautiful Lady Yang (I)


  Li Bai


  Her robe is made of cloud, her face of flower made,


  Caressed by vernal breeze freshened by morning dew.


  Charming as Fairy Queen in her Mountain of Jade,


  Or Goddess of the Moon in her palace sky-blue.


  题邸间壁


  郑会[1]


  荼䕷[2]香梦怯春寒，


  翠[3]掩重门燕子闲。


  敲断玉钗[4]红烛冷[5]，


  计程[6]应说到常山[7]。

  


  注释：


  [1] 郑会：南宋诗人。诗人旅行回家途中，住在常山旅舍，闻到荼䕷花香，猜想家中妻子闻到花香也在思念自己，也许还在用玉钗敲断烛花，计算自己回家的路程，说不定可以猜到自己已经到了常山呢。这首诗说明诗人夫妇情深，心心相印，息息相通。从中可以看出古代知识分子的家庭关系。


  [2] 荼䕷：花名，属蔷薇科，初夏开花。


  [3] 翠：指绿树成荫。


  [4] 玉钗：古代女子饰物，钗柄分作两股，常用于剪剔烛花。


  [5] 红烛冷：形容蜡烛火光暗淡。


  [6] 计程：计算旅程。


  [7] 常山：地名，在今浙江西部。


  Written on the Wall of an Inn


  Zheng Hui


  She shivers with spring cold in her flower-sweetened dream,


  Double doors veiled in green, swallows perch on the beam.


  Trimming the candle by taking off her hairpin,


  She may anticipate I'm lodging at the inn.


  绝句


  杜甫[1]


  两个黄鹂[2]鸣翠柳，


  一行白鹭[3]上青天。


  窗含西岭[4]千秋雪，


  门泊东吴万里船。

  


  注释：


  [1] 杜甫：唐朝著名诗人。这首写景的小诗却是景中有情。这首诗是杜甫在草堂时写的。黄鹂翠柳，暗喻诗人在草堂悠然自得；白鹭青天，遥想当年空怀报国之心；西岭积雪，千秋依然在望，令人高山仰止；东吴舟船，万里航行，空系游子故园之思。所以这是一首借景写情的小诗。


  [2] 黄鹂：黄莺。


  [3] 白鹭：一种水鸟。


  [4] 西岭：泛指岷山，位于四川成都西。


  A Quatrain


  Du Fu


  Two golden orioles sing amid the willows green;


  A flock of white egrets flies into the sky.


  My window frames the snow-crowned western mountain scene;


  My door says often to east-going ships goodbye.


  海棠[1]


  苏轼


  东风袅袅[2]泛崇光[3]，


  香雾空濛[4]月转廊。


  只恐夜深花睡去，


  故烧高烛[5]照红妆[6]。

  


  注释：


  [1] 这是一首借花写情的诗。《千家诗》注说：“昔明皇召贵妃同宴，而妃宿酒未醒，帝曰：‘海棠睡未足耳。’此诗借意以咏海棠，言东风漾荡，月转回廊，我欲玩名花，恐花欲睡，故烧红烛以照花容而为宴乐也。”这就是说，李白借牡丹写杨贵妃之美，唐玄宗又借海棠写美人之醉，苏轼更借海棠写诗人对名花之爱，都说明了古人对自然，对春光，对名花，对美人的热爱。


  [2] 袅袅：形容微风吹拂的样子。


  [3] 崇光：一般指春光明媚，此处指月光。


  [4] 空濛：形容雾气弥漫、月色朦胧的景象。


  [5] 高烛：高大的蜡烛，此处指明月。


  [6] 红妆：指海棠花。


  Crabapple Flower


  Su Shi


  The flower in east wind exhales a tender light,


  And spreads a fragrant mist when the moon turns away.


  I am afraid she'd fall asleep at dead of night,


  A candle's lit to make her look fair as by day.


  清明


  杜牧[1]


  清明[2]时节雨纷纷，


  路上行人[3]欲断魂[4]。


  借问酒家何处有，


  牧童遥指杏花村[5]。

  


  注释：


  [1] 杜牧：晚唐著名诗人，这首诗是他的名作。《千家诗》注说：“此清明遇雨而作也。游人遇雨，巾履俱湿，行倦而兴败矣。神魂散乱，思入酒家暂息而未能也。故见牧童而问酒家，遥望杏花深处，而指示之也。”把清明时节的雨和路上行人的泪联系起来，这样就借景写情，写出了上坟行人哀悼亲友，心碎肠断的情景，所以才要借酒浇愁。一见牧童，就问酒家何处？妙在诗中并无回答，牧童只是遥指杏花村。因为牧童年幼，杏花象征春天，酒能解忧，三者都是乐景。以乐景结束哀景，使人不致悲观绝望。悼念亡魂是中国传统文化的美德，是人人心中皆有之情，这短短四行诗，从过去的悲伤说到现在解愁的思想，再看到幼童的青春年华，正绽放的杏花，还有等待新尝的美酒，都是未来的象征，说出了人人心中都怀抱的希望，所以受到读者的普遍欢迎。


  [2] 清明：节气名，有扫墓的风俗。


  [3] 行人：指奔波于旅途的人。


  [4] 断魂：形容心情非常哀婉凄凉。


  [5] 杏花村：在今安徽贵池，以产酒而著称，后以此泛指酒店。


  The Mourning Day


  Du Mu


  A drizzling rain falls like tears on the Mourning Day;


  The mourner's heart is going to break on the way.


  Where can a wineshop be found to drown his sad hours?


  A cowherd points to a cot amid apricot flowers.


  清明


  王禹偁[1]


  无花无酒过清明，


  兴味[2]萧然[3]似野僧。


  昨日邻家乞新火[4]，


  晓窗[5]分与读书灯。

  


  注释：


  [1] 王禹偁：宋代早期的文人，官职做到翰林学士。他的这首《清明》和杜牧的不同。杜牧诗中有杏花，有酒家；他过清明却无花无酒。宋朝翰林学士，少时读书没有灯火，要向邻家乞讨，才能照明读书。这首小诗反映了古代知识分子好学上进，艰苦奋斗的精神。这种精神也是中国传统文化的一部分。


  [2] 兴味：兴致趣味。


  [3] 萧然：萧条凄凉的样子，指生活贫困。


  [4] 新火：清明的前一天为寒食，古时有禁火的风俗。清明过后重新生火，故称新火。


  [5] 晓窗：清晨的窗前。


  The Mourning Day


  Wang Yucheng


  With nor flowers nor wine I passed the Mourning Day,


  As drear as a friar begging all the way.


  I asked my neighbor for new-made fire last night,


  Lighting my lamp at dawn, I may read by its light.


  社日


  张演[1]


  鹅湖山[2]下稻粱[3]肥，


  豚栅[4]鸡栖[5]对掩扉[6]。


  桑柘[7]影斜春社[8]散，


  家家扶得醉人归。

  


  注释：


  [1] 张演：公元873年进士。这是一首写唐朝农村生活的小诗。唐朝国泰民安，农民种稻米高粱，养猪养鸡，生活富足。每逢节假日，就聚会宴乐，一醉方休；醉后自有年轻人扶回家去。社日是唐代祭祀土地神（社公）的日子，春秋两祭，春祭就是春社，是唐代社会的风俗习惯，也是农民尊重土地的表现，扶老携幼更体现了互助合作的精神。


  [2] 鹅湖山：山名，在今江西铅山。


  [3] 粱：粟米。


  [4] 豚栅：猪圈。豚，小猪。


  [5] 鸡栖：鸡舍。


  [6] 掩扉：关着门。


  [7] 桑柘：桑树、柘树。


  [8] 春社：古代春天祭祀土地神的日子，届时会举办各种活动。


  A Rural Feast


  Zhang Yan


  The ricefields in rich green spread below Goose Lake Hill;


  Doors half-closed, pigs in sty and fowls in cage stay still.


  The shade of mulberries lengthens, the feast is over;


  All drunken villagers are helped back to their door.


  寒食[1]


  韩翃[2]


  春城[3]无处不飞花，


  寒食东风御柳[4]斜。


  日暮汉宫[5]传蜡烛[6]，


  轻烟散入五侯[7]家。

  


  注释：


  [1] 寒食和清明都是传统节日，寒食即清明前一天。据说春秋战国时代，晋文公求贤，请介子推下山，介子推要在山上供养老母，不肯就职，宁愿被山火烧死也不肯离开母亲。晋文公为孝子所感动，规定三天禁止烧火做饭，所以叫作寒食节，可见传统文化对孝道的重视。


  [2] 韩翃：公元754年进士，据《全唐诗话》说：“德宗时，制诰缺人，中书请之，曰与韩翃，时有与翃同名者，又具二人同进，御批‘春城无处不飞花’四句曰：‘与此韩翃。’”由此可见这首诗在当时多么著名。民间寒食禁火，但并不禁贵族，这也是古代贵族和平民之间的矛盾之一。


  [3] 春城：春天的城市，此处指唐都长安。


  [4] 御柳：皇宫中的杨柳。


  [5] 汉宫：此处代指唐宫。


  [6] 传蜡烛：指由皇帝赏赐蜡烛。


  [7] 五侯：泛指皇亲国戚。


  Cold Food Day


  Han Hong


  Nowhere in spring town but willow down falls from trees,


  On Cold Food Day royal willows slant in east breeze.


  At dusk the palace sends privileged candles red


  To the five lordly mansions where wreaths of smoke spread.


  江南春[1]


  杜牧


  千里莺啼绿映红[2]，


  水村山郭[3]酒旗[4]风。


  南朝[5]四百八十寺[6]，


  多少楼台[7]烟雨中。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“此言江南春色之丽也。千里莺啼，园林相接，红绿相映，而水村山郭，旗亭酒肆，相望而鳞次。南朝自梁时而大兴佛，僧寺四百八十，迄今犹盛。楼台殿宇之多，烟林花雨之景，而六朝佳丽，宛然犹在目前也。”南朝指宋齐梁陈等朝代，那时佛教兴盛，僧寺庙宇众多，可见古代政治兼容并蓄，佛道儒三教鼎立，和平共处，造就了今天的传统文化。


  [2] 绿映红：绿树红花相互映衬。


  [3] 水村山郭：指依山傍水的村庄和城市。郭，外城。


  [4] 酒旗：酒店的招牌，俗称酒帘。


  [5] 南朝：指南北朝时期，宋、齐、梁、陈四朝。


  [6] 四百八十寺：泛指众多的寺庙。南朝皇帝大都信奉佛教，兴建了大量的佛寺。


  [7] 楼台：指寺院的建筑。


  Spring on the Southern Rivershore


  Du Mu


  Orioles sing amid red blooms and green trees,


  By hills and rills wineshop streamers wave in the breeze.


  Four hundred eighty splendid temples still remain


  Of Southern Dynasties in the mist and the rain.


  上高侍郎


  高蟾[1]


  天上碧桃[2]和露种，


  日边[3]红杏倚云栽。


  芙蓉[4]生在秋江上，


  不向东风怨未开[5]。

  


  注释：


  [1] 高蟾：公元876年进士，官职做到御史中丞。高侍郎即是高骈。诗人把自己比作秋天的芙蓉，怡然自得，不和春风得意的碧桃或红杏争春。这是典型的古代知识分子对待得失的态度，也代表了中国传统文化安分守己，不求闻达的人生观。


  [2] 碧桃：桃花的变种，重瓣，颜色多样，用于观赏。


  [3] 日边：太阳旁边，比喻朝廷。


  [4] 芙蓉：荷花。


  [5] 不向东风怨未开：不埋怨春风不让自己在春天开放。


  For Vice-minister Gao


  Gao Chan


  The green peach tree is nourished with heavenly dew;


  The apricot is dyed in clouds of sunny hue.


  The lotus bloom on autumn river grows with ease.


  How could it win the favor of the vernal breeze?


  绝句


  志南[1]


  古木阴中系短篷[2]，


  杖藜[3]扶我过桥东。


  沾衣欲湿杏花雨[4]，


  吹面不寒杨柳风[5]。

  


  注释：


  [1] 志南：南宋的诗僧。这首小诗第一句写春游水上，第二句写登岸徐行，第三句写柔柔细雨，第四句写柔风。无论水陆风雨，诗人都悠然自得。可见古代无论僧俗，都受传统文化熏染，热爱自然之美，已经天人合一了。


  [2] 短篷：装有篷子的小船。


  [3] 杖藜：藜茎制作的拐杖。


  [4] 杏花雨：夹杂着杏花花瓣的细雨。


  [5] 杨柳风：吹拂着杨柳的轻风。


  A Quatrain


  Monk Zhi Nan


  I moor my small boat in the shade of ancient trees,


  Crossing the bridge, cane in hand, I go where I please.


  The drizzle moistens my gown with wet apricot,


  The wind caressing my face with willows chills me not.


  游园不值[1]


  叶绍翁[2]


  应嫌[3]屐齿[4]印苍苔[5]，


  小扣柴扉久不开[6]。


  春色满园关不住，


  一枝红杏出墙来。

  


  注释：


  [1] 不值：没有遇到主人。


  [2] 叶绍翁：南宋末年诗人，这首诗是他的名作，而第三句则名诗中的名句。《千家诗》注说：“屐齿踏破苍苔之印，扣柴扉而屡次不开，玉人不在而空返。园虽关而春色难关，一枝红杏露出园墙之外也。”这是诗人本意。但也可以理解为开玩笑，说满园春色不让人欣赏，但美是关不住的，红杏自己就伸出墙外来了。这两句诗经常被人引用，构成了传统文化的一部分。


  [3] 嫌：嫌恶，讨厌。一作“怜”。


  [4] 屐齿：木屐的木齿。


  [5] 苍苔：苍翠的苔藓。


  [6] 小扣柴扉久不开：轻轻地敲柴门，久久没有人来开。


  A Closed Garden


  Ye Shaoweng


  Can you let me leave footprints long in your green moss?


  Your gate won't open at my knock, I'm at a loss.


  You've shut your garden up, but spring answers my call,


  A branch of apricot stretches over the wall.


  客中行[1]


  李白


  兰陵[2]美酒郁金香[3]，


  玉碗盛来琥珀[4]光。


  但使[5]主人能醉客，


  不知何处是他乡[6]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“酿黍为酒，和郁金而煮之，其色如琥珀。此太白客中饮酒而作。言但有主人流连欢饮，以畅其旅怀，则不知异乡之为苦也。”这首诗说明了古人思乡之情，他乡畅饮之乐，主人待客之道。可见民风淳朴，人际关系和谐。


  [2] 兰陵：地名，在今山东苍山。一说在今江苏常州。


  [3] 郁金香：一种香草，古人常用其泡酒，酒色金黄。


  [4] 琥珀：一种树脂化石，颜色多为蜡黄、赤褐等。此处用以形容美酒的颜色。


  [5] 但使：只要。


  [6] 他乡：异乡。


  For My Host


  Li Bai


  How flavorous is your golden-hued Lanling wine!


  You fill my cup of jade, in amber it will glow.


  It's enough if you can make me drunk, host mine,


  No more nostalgia in your house shall I know.


  题屏


  刘季孙[1]


  呢喃[2]燕子语梁间，


  底事[3]来惊梦里闲[4]？


  说与旁人浑不解[5]，


  杖藜携酒看芝山[6]。

  


  注释：


  [1] 刘季孙：字刘景文，在1090年做过两浙兵马都监，得到王安石的赏识提拔，苏轼也曾写诗赠他，诗中写初冬的萧条景色，却显出了生机和诗意。诗人听了燕语，来看芝山，人与自然和谐相处，悠然自得，这就是古代士人的生活。


  [2] 呢喃：形容燕子的低鸣。


  [3] 底事：何事。


  [4] 梦里闲：指悠闲的梦境。


  [5] 浑不解：完全不理解。


  [6] 芝山：山名，在今江西鄱阳，当时诗人在此地做官。


  Written on a Screen


  Liu Jisun


  What do the twittering swallows say on the beam?


  Why should they disturb a hermit's leisurely dream?


  No other man could understand them more than me;


  I carry wine, cane in hand, to see mountains free.


  漫兴[1]


  杜甫


  肠断[2]春江欲尽头[3]，


  杖藜徐步[4]立芳洲[5]。


  颠狂[6]柳絮随风舞，


  轻薄[7]桃花逐水流。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“言春江景物芳妍，而三春欲尽，宁无伤感乎！闲扶藜杖而立江头芳草之洲，但见颠狂之柳絮，随风飘舞；轻薄之桃花，逐水而流。不管春光之去住，一任愁客之断肠也。”这首诗写晚春花落絮飞，诗人有家难归，是一幅人与自然情景交融的图画。


  [2] 肠断：形容心情伤感。


  [3] 欲尽头：快到尽头之处。


  [4] 徐步：缓慢步行。


  [5] 芳洲：长满花草的小洲。洲，水中的小块陆地。


  [6] 颠狂：与下句“轻薄”意同。


  [7] 轻薄：轻佻，浮薄。


  Written at Random


  Du Fu


  Heart-broken, I trace the spring river's source, cane in hand;


  Strolling at a slow pace, on the islet I stand.


  Willow catkins dance with the wind in wildest flight;


  Peach blossoms float on the stream with wanton delight.


  庆全庵桃花[1]


  谢枋得[2]


  寻得桃源好避秦[3]，


  桃红又是一年春。


  花飞莫遣[4]随流水，


  怕有渔郎[5]来问津[6]。

  


  注释：


  [1] 桃花：桃花源，语出陶渊明《桃花源记》，指与世隔绝的地方。


  [2] 谢枋得：公元1256年进士，《千家诗》的编选者。他曾和元军作战，宋亡后不仕元。《千家诗》注说：“谢先生见桃花，而忆桃源之人避秦而隐，但见桃花开，始知一岁之春，无时日纪也。使我居之，当花飞时，不使之随流入溪，恐有渔郎见之，来问津涯也。”诗人把庆全庵桃花比作世外桃源，可避元军之乱，但知男耕女织，不与人世相通，甚至不愿落花流水为人所知。这写出了知识分子的乱世心情。


  [3] 避秦：躲避秦朝的苛政，此处指作者躲避元朝的统治。


  [4] 遣：派，使。


  [5] 渔郎：指《桃花源记》中发现桃花源的渔人。


  [6] 问津：询问渡口。津，渡口。


  Peach Blossoms in a Convent


  Xie Fangde


  Intruders are not welcome to Peach Blossom Land,


  When flowers begin to redden, spring's near at hand.


  Let no fallen petals follow the running stream,


  Lest fisherman intrude into villagers' quiet dream.


  玄都观桃花


  刘禹锡[1]


  紫陌[2]红尘[3]拂[4]面来，


  无人不道看花回。


  玄都观[5]里桃千树，


  尽是刘郎[6]去后栽。

  


  注释：


  [1] 刘禹锡：字梦得，唐顺宗时为屯田员外郎，后被贬为荆州司马。唐宪宗元和中，以恩召还，游玄都观而作此诗。因为讥讽再贬连州。《千家诗》注说：“紫陌红尘，长安春色之丽，看花游人众多。玄都观桃花千树，指在朝之官；刘郎，自喻也。言满朝之人，皆吾去后而升迁者。”这首诗暗暗讽刺了唐朝的官场。


  [2] 紫陌：指京城的道路。


  [3] 红尘：闹市的飞尘。


  [4] 拂：掠过，此处指扑过来。


  [5] 玄都观：道观名，在唐都长安城内。


  [6] 刘郎：刘禹锡自称。


  Peach Blossoms in the Taoist Temple


  Liu Yuxi


  Dust raised by cabs on grassy lanes covers my face;


  No flower-admirers but follow the cabs' trace.


  Thousands of peach trees in the Taoist Temple's place


  All are planted after I fell into disgrace.


  再游玄都观[1]


  刘禹锡


  百亩庭中半是苔，


  桃花净尽[2]菜花开。


  种桃道士[3]归何处？


  前度刘郎今又来。

  


  注释：


  [1] 这首诗中作者把自己比作桃树，把提拔自己的宰相比作种桃道士，把官场比作菜花苍苔，是一首借物讽人、不满现实的讽刺诗。


  [2] 净尽：彻底消失。


  [3] 种桃道士：代指当时打击自己的权贵们。


  The Taoist Temple Revisited


  Liu Yuxi


  In half of the wide courtyard only mosses grow;


  Peach blossoms all fallen, only rape flowers blow.


  Where is the Taoist planting peach trees in this place?


  Only I come again after my new disgrace.


  滁州西涧


  韦应物[1]


  独怜[2]幽草涧边生，


  上有黄鹂深树[3]鸣。


  春潮带雨晚来急，


  野渡[4]无人舟自横[5]。

  


  注释：


  [1] 韦应物：中唐诗人，人称韦苏州。这首诗是写西涧之景及幽独之情。但《千家诗》编者认为是讽刺诗，注中说：“此亦托讽之诗。草生涧边，喻君子生不遇时；鹂鸣深树，讥小人谗佞而在位。春水本急，遇雨而涨，又当晚潮之时，其急更甚，喻时之将乱也。野渡有舟，而无人运济，喻君子隐居山林，无人举而用之也。”诗无达诂，可以见仁见智，但都可以看出，唐朝知识分子不得其用，是常有的事。诗的解释越多，内容也越丰富。


  [2] 怜：爱怜。


  [3] 深树：树林深处。


  [4] 野渡：野外的渡口。


  [5] 横：横浮，形容无人照管。


  On the West Stream of Chuzhou


  Wei Yingwu


  Alone I like the riverside where green grass grows


  And golden orioles sing amid leafy trees.


  When showers fall at dusk, the river overflows:


  A lonely boat athwart the ferry floats at case.


  花影[1]


  苏轼


  重重叠叠上瑶台[2]，


  几度[3]呼童扫不开。


  刚被太阳收拾去，


  却教[4]明月送将来。

  


  注释：


  [1] 这是诗人即景起兴写的一首小诗。但《千家诗》注说：“花影重叠，映于瑶台之上，以比小人在高位也。扫不开，言虽有直臣，攻之不去也。太阳落则花影全无，犹神宗崩时，而熙丰小人俱贬谪也。明月升而花影复来，言宣仁崩而小人复夤缘以进也。此伤小人而不能去之之意也。”这首诗写的是人所常见之景，说的却是人所未发之言。


  [2] 瑶台：传说中神仙的居所，此处指美丽的楼阁。


  [3] 几度：几次。


  [4] 教：让。


  Shadows of Flowers


  Su Shi


  Shadows on shadows cover the terrace of jade;


  I tell the boy now and then to sweep them away.


  At sunset I've just seen the flowers' shadows fade;


  They reappear when the rising moon sheds its ray.


  北山[1]


  王安石


  北山[2]输[3]绿涨横陂[4]，


  直堑[5]回塘[6]滟滟[7]时。


  细数[8]落花因坐久，


  缓寻芳草得归迟。

  


  注释：


  [1] 这是王安石罢相后回南京，住在钟山时的作品。《千家诗》注说：“涨，泛滥也；滟，水光莹也。”这首诗写出了知识分子流连山水，忘情花草的乐趣。


  [2] 北山：钟山，在今南京城东。作者的别墅建于此处。


  [3] 输：送，此处引申为生长。


  [4] 横陂：大的水泽。


  [5] 直堑：直的水沟。


  [6] 回塘：弯曲的水塘。


  [7] 滟滟：水波荡漾的样子。


  [8] 细数：细细欣赏。


  The Northern Mountain


  Wang Anshi


  The lake overflows with northern mountain's green hue;


  Straight canals shimmer with winding lake shores in view.


  Counting the fallen petals, long I sit and wait;


  Seeking for fragrant grass, slowly I come back late.


  湖上


  徐元杰[1]


  花开红树[2]乱莺啼，


  草长平湖[3]白鹭飞。


  风日晴和人意好[4]，


  夕阳箫鼓[5]几船归。

  


  注释：


  [1] 徐元杰：公元1232年进士。这首诗写西湖之景，游人之情。情景交融，人与自然合一。红花绿草，黄莺白鹭，五彩缤纷；莺啼鹭鸣，箫鼓之声，不绝于耳。写出了南宋偏安江左时的声色之乐。


  [2] 红树：指开满了红花的树。


  [3] 平湖：风平浪静的湖面。


  [4] 人意好：人的心情舒畅。


  [5] 箫鼓：箫管和大鼓，泛指各种乐器。


  On the Lake


  Xu Yuanjie


  Amid red blooming trees riotous orioles cry;


  Over the tranquil grassy lake white egrets fly.


  Cheerful sightseers enjoy the breezy sunny day;


  At sunset music's played in boats on homeward way.


  漫兴[1]


  杜甫


  糁[2]径[3]杨花铺白毡[4]，


  点[5]溪荷叶叠青钱[6]。


  笋根稚子[7]无人见，


  沙上凫雏[8]傍母眠。

  


  注释：


  [1] 这是一首写景诗，但是景中有情，流露出诗人对大自然的热爱，对杨花柳絮的留恋，对新生事物的爱护。虽无一情字，而情自见。


  [2] 糁：饭粒。


  [3] 径：小路。


  [4] 白毡：指白色杨花铺成的“毛毡”。


  [5] 点：点缀。


  [6] 青钱：青铜钱，此处指新生的又小又圆的荷叶。


  [7] 笋根稚子：新长出的竹笋嫩芽。


  [8] 凫雏：小野鸭。


  Written at Random


  Du Fu


  The willow down paves the pathway like carpet white;


  Lotus leaves dot the creek with green coins left and right.


  The tender bamboo shoots bud unseen and unheard,


  Young ducks sleep on the sand beside their mother bird.


  春晴


  王驾[1]


  雨前初见[2]花间蕊，


  雨后全无叶底花。


  蜂蝶纷纷过墙去，


  却疑[3]春色在邻家。

  


  注释：


  [1] 王驾：晚唐诗人。《千家诗》注说：“此言雨后残春也。未雨之前，初见花开结蕊；迨雨久而始晴，则见叶而不见花矣。纷纷蜂蝶过园林采花而来，不见花而飞过墙垣，疑春光景色尚在邻园也。”这首诗通过雨和蜂蝶写花，观察细致，想象丰富。


  [2] 初见：刚刚看见。


  [3] 却疑：于是怀疑。


  After the Rain


  Wang Jia


  Before the rain I still see blooming flowers;


  Only green leaves are left after the showers.


  Over the wall pass butterflies and bees;


  I wonder if spring dwells in my neighbor's trees.


  春暮


  曹豳[1]


  门外无人问落花，


  绿阴冉冉[2]遍[3]天涯。


  林莺啼到无声处[4]，


  青草池塘独听蛙。

  


  注释：


  [1] 曹豳：南宋进士。《千家诗》注说：“冉冉，青光也；蛙，虾蟆也。言春色已去，花落门外而行人不问，但见绿树阴浓，遍满天涯。斯时也，春莺已老而不啼，青草池边，惟听蛙声聒噪而已。此诗专写暮春之景，宛然在目。”这首诗写的是暮春景色：花落草长，莺啼蛙鸣，诗人惜春之情如冉冉绿荫，隐约可见。


  [2] 冉冉：慢慢地。


  [3] 遍：遍及。


  [4] 无声处：没有声音的时候，指暮春时节。


  Late Spring


  Cao Bin


  Over flowers fallen outdoors no one would sigh;


  The glistening green shade spreads as far as the sky.


  Orioles sing in the wood till they're unheard beyond;


  Alone I listen to the frogs by grassy pond.


  落花


  朱淑贞[1]


  连理枝[2]头花正开，


  妒[3]花风雨便相摧[4]。


  愿教青帝[5]常为主[6]，


  莫遣纷纷点[7]翠苔。

  


  注释：


  [1] 朱淑贞：宋代有名的女诗人。《千家诗》注说：“连理枝，双树并生而根连一本。青帝，东皇之神，司三春之令者。纷纷，花落也。花正开而芳姿艳丽于连理枝头，如少年夫妇燕婉和谐也。开而遇风雨之相摧，百花摇落，如夫妇不幸中道仳离乖阻也。安得青帝常主四时，使连理花常开并蒂，而无风雨纷纷之摇落矣。”这首诗写的是落花，象征的却是少年夫妇，是一首借景写情的象征诗。


  [2] 连理枝：连在一起的两根枝条，多比喻恩爱的夫妻。


  [3] 妒：嫉妒。


  [4] 摧：摧残。


  [5] 青帝：掌管春天的神。


  [6] 主：主管，主宰。


  [7] 点：落。


  Fallen Flowers


  Zhu Shuzhen


  Flowers are blooming on entwined branches by the wall,


  But jealous wind and rain would hasten them to fall.


  If the Vernal God should reign as the floral boss,


  Let no petals fall in showers over green moss!


  春暮游小园


  王淇[1]


  一从[2]梅粉褪残妆[3]，


  涂抹新红上海棠[4]。


  开到荼䕷[5]花事了[6]，


  丝丝天棘[7]出莓墙[8]。

  


  注释：


  [1] 王淇：字菉漪，宋代诗人。《千家诗》注说：“此言春事将阑也。梅花零落，则粉褪残妆矣。而新红艳丽又发于海棠枝上。及夫荼䕷开后，一春之花事已终，惟有丝丝之天棘，蔓生而出于莓墙之上而已。”这首诗用四种花木写暮春自然界的变化，花开花谢都是自然规律，人不必伤感。即使红梅、海棠、荼䕷都开过了，还有生机勃勃的天棘和青苔呢。


  [2] 一从：自从。


  [3] 褪残妆：指花朵凋谢。


  [4] 涂抹新红上海棠：梅花鲜艳的红色涂抹到海棠花上，即指梅花凋谢之后海棠接着绽放。


  [5] 荼䕷：一种花，春末夏初开放。


  [6] 花事了：开花的场面即将结束，即春天将要过去。


  [7] 天棘：一种有刺的荆蔓，俗称酸枣树。


  [8] 莓墙：长满苔草的墙。


  Visiting a Small Garden in Late Spring


  Wang Qi


  Since the mume blossom takes off her rosy attire,


  The crabapple has rouged her face as red as fire.


  When raspberry fades, comes the end of flowers all;


  Only the trailing plants appear over the mossy wall.


  莺梭[1]


  刘克庄[2]


  掷柳[3]迁乔[4]太有情，


  交交[5]时作弄机声。


  洛阳三月花如锦，


  多少工夫织得成？

  


  注释：


  [1] 莺梭：翻飞的黄莺好像织布的梭子。


  [2] 刘克庄：南宋爱国诗人。《千家诗》注说：“此咏莺之诗。莺梭，言其莺飞鸣迅速，来往园林，抛掷如机梭之捷也。迁乔，《诗》：‘出自幽谷，迁于乔木。’言鸟当冬时，蛰伏于幽谷之中，及春暖始迁于乔木之上，其声嘤嘤而交交，如弄机杼之声焉。当洛阳三月，百花艳丽繁华，犹如锦绣。观尔莺梭抛掷于园林之中，费几许工夫，织成如此锦绣春光也。”诗中借黄莺歌颂了劳动。


  [3] 掷柳：在柳树之间跳跃。


  [4] 迁乔：迁移到乔木上。


  [5] 交交：形容黄莺的鸣叫好像织布的声音。


  The Shuttling Orioles


  Liu Kezhuang


  So deep in love, you shuttle between willow trees;


  You twitter when you play with the loom as you please.


  The blooming capital in spring looks like brocade,


  With how much labor is the woven picture made?


  暮春即事


  叶采[1]


  双双瓦雀[2]行书案[3]，


  点点杨花入砚池[4]。


  闲坐小窗读周易[5]，


  不知春去几多时。

  


  注释：


  [1] 叶采：南宋诗人。《千家诗》注说：“瓦上之雀闲行，其影动于书案之上；杨柳之花飘荡，其絮落于砚池之中。而读易之人，闲坐小窗，不知春色之已去。忽惊瓦雀之行，始见杨花之落，方知春去多时也。”这首诗写读书之乐，诗人忘了时间，一任春去夏来，不知老之将至。


  [2] 瓦雀：瓦屋上的麻雀。


  [3] 行书案：指麻雀闲行于瓦上的影子映到书桌上。


  [4] 砚池：砚台中间蓄墨的凹槽。


  [5] 周易：儒家六经之一，亦称《易经》。


  One Day in Late Spring


  Ye Cai


  Sparrows cast on my desk their shadows in pair,


  And willow down falls in my inkstone here and there.


  Sitting by the window, I read The Book of Changes,


  Not knowing when has spring gone, I only feel strange.


  登山


  李涉[1]


  终日昏昏醉梦间，


  忽闻春尽强[2]登山。


  因过[3]竹院逢僧话，


  又得浮生[4]半日闲。

  


  注释：


  [1] 李涉：唐代诗人。《千家诗》注说：“此言丈夫不得志，而终日昏昏，如醉如梦。忽闻春光已尽，强去登山，以寻春色。偶游竹院，与山僧闲话良久，始觉尚在红尘劳攘之中，今又暂得半日清闲也。”这首诗写唐代知识分子既要功名利禄，又要清静悠闲的矛盾心理。


  [2] 强：勉强。


  [3] 过：经过。


  [4] 浮生：指世事难料、沉浮不定的人生。


  Mountain-climbing


  Li She


  All the day long living in dream or drunk in wine,


  I force myself to mount when end the spring days fine.


  Passing by the temple I talk with monks with pleasure;


  Again I pass half a day of my life in leisure.


  蚕妇吟[1]


  谢枋得


  子规[2]啼彻四更[3]时，


  起视蚕稠[4]怕叶稀。


  不信楼头杨柳月[5]，


  玉人[6]歌舞未曾归。

  


  注释：


  [1] 诗人关心农民生活，把男耕女织，采桑养蚕，日夜操劳的农夫蚕妇，和富贵人家养尊处优、寻欢作乐、歌舞通宵的达官贵人进行对比，写出了唐代社会贫富不均的矛盾现象。


  [2] 子规：杜鹃鸟。


  [3] 四更：古时一夜为五更，四更在天亮之前。


  [4] 蚕稠：蚕多而聚集在一起。


  [5] 杨柳月：挂在柳梢的月亮，暗示夜已深。


  [6] 玉人：美丽的女子，此处指歌女舞伎。


  Song of the Silkworm Breeders


  Xie Fangde


  Before dawn rise those women cuckoo's song grieves,


  Afraid there are more silkworms than mulberry leaves.


  Could they believe the moon over the willow trees


  Has seen fair dancers dance all night long without cease?


  晚春[1]


  韩愈


  草木知春不久归，


  百般红紫[2]斗芳菲。


  杨花榆荚[3]无才思[4]，


  惟解[5]漫天作雪飞[6]。

  


  注释：


  [1] 这首诗写的是晚春景色，暗喻的是人世。万紫千红，比喻的是人应各尽其才，争分夺秒，使世界呈现出五彩缤纷的景象；不要像柳絮榆荚一样，漫天飞舞，落地成泥。


  [2] 百般红紫：指万紫千红的花朵。


  [3] 榆荚：榆钱。


  [4] 无才思：指杨花榆荚没有开出美丽花朵的本领。


  [5] 惟解：只知道。


  [6] 作雪飞：形容白色的杨花和榆荚像雪花一样飞舞。


  Late Spring


  Han Yu


  The grass and trees know spring will soon wave them goodbye,


  Hundreds of reds and violets in beauty vie.


  Willow down and elm pods have no talent to show,


  They would fly high and low like a sky full of snow.


  伤春


  杨万里[1]


  准拟[2]今春乐事浓[3]，


  依然枉却[4]一东风。


  年年不带看花眼[5]，


  不是愁中即病中。

  


  注释：


  [1] 杨万里：字廷秀，南宋诗人。《千家诗》注说：“准拟，预料也。春光未到之时，预料今春赏心乐事，必兴浓而稠密。岂知一春已过，而宴赏仍虚。盖年年花发而略不曾观者，非愁中无绪，则病中未能也。伤春之意，情见于词矣。”诗人忧国忧民，非愁即病，不能享受大好春光。这首诗从反面写出了自然之美，诗人对自然之爱。


  [2] 准拟：预料，满以为。


  [3] 浓：多。


  [4] 枉却：辜负。


  [5] 不带看花眼：没有游春赏花的眼福。


  Grief in Spring


  Yang Wanli


  I thought this spring would bring more pleasure than before,


  But I've enjoyed the eastern breeze and nothing more.


  From year to year I have no eyes to enjoy flowers,


  For I am laden with grief or ill in my bowers.


  送春


  王令[1]


  三月残花落更[2]开，


  小檐日日燕飞来。


  子规[3]夜半犹啼血[4]，


  不信东风唤不回。

  


  注释：


  [1] 王令：北宋才子，字逢原，王安石的妹夫，年仅二十八岁就不幸去世。《千家诗》注说：“三月春色日暮，花残已落，而复有开者。小檐之燕子，日日飞来营其巢穴也。子规之鸟当三更而悲鸣，至血流而方止。言其春去难留，虽子规之悲啼流血，而不能唤回已去之春光也。”子规啼血预示诗人早逝，最后一句写出了诗人对春光的热爱。


  [2] 更：再次。


  [3] 子规：杜鹃鸟。


  [4] 啼血：指杜鹃鸟的鸣叫至泣血而止。


  Won't Spring Come Back


  Wang Ling


  In late spring flowers fall but they will blow again,


  And swallows come back under the eaves now and then.


  At midnight cuckoos cry and ooze blood without cease;


  They won't believe they can't call back the vernal breeze.


  三月晦日[1]送春


  贾岛[2]


  三月正当三十日，


  风光[3]别我苦吟身[4]。


  共君[5]今夜不须睡，


  未到晓钟[6]犹是春。

  


  注释：


  [1] 晦日：农历每月的最后一天。


  [2] 贾岛：字浪仙，唐代诗人，与韩愈推敲诗句“僧敲月下门”而闻名于世。《千家诗》注说：“三月三十，春已尽矣。而我苦吟之身，忍见春花别我去乎？春虽无计可留，然当此之时，惟宜苦吟痛饮以送青春，不须睡卧。晓钟未发，明朝之夏未来，犹然今日之残春也。”诗人独出心裁，用通俗的语言，写出了惜春留春的苦心。


  [3] 风光：春光。


  [4] 苦吟身：作者的自称。


  [5] 君：指春天。


  [6] 晓钟：拂晓的晨钟。


  The Last Day of Late Spring


  Jia Dao


  It is just the last day of the third moon today;


  In vain I croon to stop spring from passing away.


  How can I sleep tonight before l bid it farewell?


  It is still springtime before I hear morning bell.


  客中初夏


  司马光[1]


  四月清和[2]雨乍晴，


  南山当户[3]转分明[4]。


  更无柳絮因风起，


  惟有葵花向日倾[5]。

  


  注释：


  [1] 司马光：宋朝宰相。《千家诗》注说：“初夏为清和节，乍雨乍晴之时。而南山当其户牖，雨来而烟雾微茫，雨霁而峰峦明媚也。柳絮飞尽，无迹可寻，惟有葵花向日而开，以喻新主当阳，小人道消，君子道长也。”诗人用春雨乍晴、柳絮飞尽、南山明媚、葵花向阳，这些典型的事物来描写春去夏至的景象。


  [2] 清和：古代称阴历四月为清和，正是风清日暖的月份。


  [3] 当户：正对着门口。


  [4] 分明：清楚。


  [5] 倾：朝向。


  Early Summer


  Sima Guang


  It turns fine after rain in fourth moon clear and clean;


  The southern hills before my door are clearly seen.


  With rising wind no riot will willow down run;


  Only sunflowers turn their heads toward the sun.


  有约


  赵师秀[1]


  黄梅时节[2]家家雨[3]，


  青草池塘处处蛙。


  有约不来过夜半，


  闲敲棋子落灯花[4]。

  


  注释：


  [1] 赵师秀：公元1190年进士。《千家诗》注说：“立夏后数日为入梅，故曰黄梅。梅天多雨，家家雨，言友人皆闭户而不出也。处处蛙，言池塘之中蛙声聒耳也。约友朋夜话以消岑寂，又因雨阻而不来。闲坐不胜其闷，灯下敲棋而灯花落尽也。”这首诗写出了诗人在夏日雨夜消愁解闷的情景。


  [2] 黄梅时节：梅雨季节。


  [3] 家家雨：指家家户户被梅雨所封阻。


  [4] 灯花：灯芯久燃而结成的花形灰烬。


  A Promise Unkept


  Zhao Shixiu


  In rainy season house on house is steeped in rain;


  On poolside meadow here and there frogs croak in vain.


  My friend's not kept his word to come, now it's midnight.


  What can I do but play chess alone by lamplight?


  初夏睡起[1]


  杨万里


  梅子流酸[2]溅[3]齿牙，


  芭蕉分绿上窗纱。


  日长睡起无情思[4]，


  闲看儿童捉柳花。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“梅味至酸，食之不竟，而余酸犹溅乎齿牙之间也。芭蕉初长，而绿阴映乎纱窗之上。日长人倦，假寐而起，情绪无聊，闲看儿童戏捉空中之柳花，以释闷而已。”这首诗写诗人在夏天吃酸梅，赏绿荫，睡午觉，看儿戏，童心未泯，消磨炎夏的情景。


  [2] 流酸：一作“留酸”。


  [3] 溅：迸射。


  [4] 无情思：形容心境散漫。


  After a Nap in Early Summer


  Yang Wanli


  The juice of mume makes my teeth feel a sourness keen;


  Banana leaves share their green with my window screen.


  What at after a long day nap can I do with pleasure?


  I only watch the kids catch willow down at leisure.


  三衢道中


  曾几[1]


  梅子黄时日日晴，


  小溪泛尽[2]却山行[3]。


  绿阴不减[4]来时路，


  添得黄鹂四五声。

  


  注释：


  [1] 曾几：对南宋奸相秦桧不满的忠臣。《千家诗》注说：“此春暮出游，初夏而返之诗也。当黄梅之时，不雨而连晴数日，泛小舟而回，溪水尽处，舍舟而行山路也。绿树阴浓，不减初来之路，更有黄鹂巧啭于深林，比来时更添幽趣也。”这首诗写诗人在暮春初夏之交，游山玩水，过林听鹂，尽情享受自然美的乐趣。


  [2] 泛尽：乘船到了溪的尽头。


  [3] 却山行：改走山路。


  [4] 不减：不减少，差不多。


  On My Way in the Mountains


  Zeng Ji


  When mume fruit turns yellow, it's fine from day to day;


  Leaving the stream, in the mountains I go my way.


  I find the shade as green as when I came alone;


  What is more, I hear four or five golden orioles' song.


  即景[1]


  朱淑贞


  竹摇清影罩[2]幽窗，


  两两时禽[3]噪[4]夕阳。


  谢[5]却海棠飞尽絮，


  困人[6]天气日初长。

  


  注释：


  [1] 文学是苦闷的象征，所以古人常用诗词描写自然之美，无论是翠竹或芭蕉，鸣禽或黄鹂，海棠或柳絮，都是借自然之生趣，来消解人生的苦闷。


  [2] 罩：笼罩。


  [3] 时禽：活动于当时季节的鸟儿。


  [4] 噪：聒噪。


  [5] 谢：凋谢。


  [6] 困人：使人困乏。


  The Scene in View


  Zhu Shuzhen


  My lonely window shaded by swaying bamboo,


  At sunset I hear lovebirds chirping two by two.


  Crabapple flowers fade, willow down flies away,


  What drowsy weather when begins the lengthening day!


  初夏游张园


  戴敏[1]


  乳鸭[2]池塘水浅深，


  熟梅天气半晴阴[3]。


  东园载酒[4]西园醉，


  摘尽枇杷一树金[5]。

  


  注释：


  [1] 戴敏：宋朝诗人。这首诗写诗人及时行乐，趁天气不冷不热，在东园西园半深不浅的池边，用灿烂如金的枇杷下酒。


  [2] 乳鸭：出壳不久的小鸭。


  [3] 半晴阴：时晴时阴。


  [4] 载酒：边游玩边饮酒。


  [5] 金：金黄色，指成熟的枇杷。


  A Pleasure Garden in Early Summer


  Dai Min


  Nursling ducks swim in pools deep here and shallow there;


  Mume fruit is ripe, the weather now cloudy now fair.


  I bring wine to drink in the garden east and west,


  And strip the loquat of golden fruit without rest.


  鄂州南楼书事


  黄庭坚[1]


  四顾山光接水光，


  凭栏十里芰荷香[2]。


  清风明月无人管，


  并作南来一味凉[3]。

  


  注释：


  [1] 黄庭坚：北宋诗人，与苏轼齐名。《千家诗》注说：“此居水上楼台，凭栏闲眺之作。四望之间，山光与水光相接；荷花十里，香气袭人而来。芰，小菱也，其花与荷杂开于水面也。当晚之时，明月已上，清风徐来。闲散之人，无拘无束，惟有凭栏南向，而纳其一味清凉，享天地自然之乐。”诗人充分享受了自由之乐。


  [2] 芰荷香：菱花与荷花的香气。芰，菱。


  [3] 一味凉：一阵凉爽。


  The Southern Tower


  Huang Tingjian


  Looking around, I find bright hills blend with rills bright;


  Leaning on rails, I smell fragrance of lotus flower.


  The breeze is free to blow and the moon to shed light;


  They bring refreshing coolness to the Southern Tower.


  山亭夏日


  高骈[1]


  绿树阴浓夏日长，


  楼台倒影入池塘。


  水晶帘[2]动微风起，


  满架蔷薇[3]一院香。

  


  注释：


  [1] 高骈：做过唐朝的淮南节度使。《千家诗》注说：“绿树当夏之时而浓阴稠密，楼台倒影于池塘。光莹如水晶之帘，荡漾不定，知是微风起矣。回首院中，蔷薇满架，香风袭袭，馨馥满庭，岂非夏日清和之淑景乎？”这是一幅夏日风景画，有光有影，有香有味，可见古人善于享受自然之美。


  [2] 水晶帘：水晶一般晶莹明亮的帘子。


  [3] 蔷薇：花名，夏季开放，颜色有多种。


  A Pavilion in the Mountain on a Summer Day


  Gao Pian


  The summer day's as long as the green shade's cool;


  The pavilion casts its shadow into the pool.


  The gentle breeze ripples the water crystal-clear;


  The trellis of roses spreads fragrance far and near.


  田家


  范成大[1]


  昼出耘田[2]夜绩麻[3]，


  村庄儿女各当家[4]。


  童孙未解[5]供[6]耕织，


  也傍[7]桑阴学种瓜。

  


  注释：


  [1] 范成大：南宋诗人，与陆游齐名。《千家诗》注说：“耘田，耘去田中之草也。言男子昼出耘田，妇人馈食，至夜无事，犹绩麻以备织布之用。可见村庄之间，男女各执其事，无非勤力以成家也。至于童孙年幼，未能耕织，闲暇之时，傍桑阴之下，学为灌溉而种瓜焉。田家勤朴之风，可想见也。”这是一幅农家生活图。


  [2] 耘田：在田间除草耕耘。


  [3] 绩麻：把麻搓成线。


  [4] 各当家：个人承担一定方面的劳动。


  [5] 未解：不知道。


  [6] 供：担任，从事。


  [7] 傍：依傍，靠着。


  A Peasant's Family


  Fan Chengda


  Peasants go out to cultivate the fields by day,


  And weaving plain cloth by night, their wives indoors stay.


  Children don't know how to help their parents to weed;


  Under mulberry tree they learn to sow melon seed.


  村居即事[1]


  范成大


  绿遍山原[2]白满川[3]，


  子规声里雨如烟[4]。


  乡村四月闲人少，


  才了蚕桑[5]又插田[6]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“此言四月田家之景也。山原之间，新绿遍于田畴，雨露沾足，满川之水，白光浩渺，言禾稠水足也。初夏细雨霏微，如烟之漠漠。而子规之声，又啼于林中。时见乡村之田，无非耕耘之夫。盖四月之间，闲人绝少也。至于妇女亦不敢怠荒田事。故才毕其养蚕之务，而又助男子种插秧苗也。其时和岁稔，男女之勤，风俗之美，诚可佳也。”这又是一幅农村即景图。


  [2] 山原：山岭和平原。


  [3] 白满川：河水溢满了河流。白，指水。


  [4] 雨如烟：细雨蒙蒙犹如烟雾缭绕。


  [5] 蚕桑：采桑养蚕。


  [6] 插田：插秧。


  Rural Life


  Fan Chengda


  All hills and fields are clad in green and streams in white;


  Cuckoos shed tears while rain drizzles like vapor light.


  The peasants in the fourth moon are busy farm hand;


  Having just fed the silkworms, they should till the land.


  题榴花[1]


  朱熹


  五月榴花照眼明[2]，


  枝间时见子[3]初成。


  可怜[4]此地无车马[5]，


  颠倒[6]苍苔落绛英[7]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“榴花当夏而开，朱英灿烂，映目光华，其榴子即结于花瓣之下。但慨其园林闲寂，车马稀疏，绛英红萼，铺于满地，遮遍苍苔，无人玩赏也。”这是一首写夏景的诗，满园芳菲落尽，果实初结，但是无人欣赏，颇有世人多爱华而不实的感慨。


  [2] 照眼明：指映入眼帘，格外鲜明。


  [3] 子：指石榴果。


  [4] 可怜：可惜。


  [5] 车马：指游玩的人。


  [6] 颠倒：纷乱。


  [7] 绛英：大红色的花瓣。


  Pomegranate Flowers


  Zhu Xi


  Pomegranates in the fifth moon dazzle the sight;


  Among the branches you perceive their seeds pearl-bright.


  But this is a place where no cabs nor horses cross;


  You see only reds fallen pellmell on green moss.


  村晚


  雷震[1]


  草满池塘水满陂[2]，


  山衔落日[3]浸[4]寒漪[5]。


  牧童归去横牛背，


  短笛无腔[6]信口[7]吹。

  


  注释：


  [1] 雷震：宋代诗人。《千家诗》注说：“陂，水岸也；寒漪，水上波纹也。当仲夏时，水草铺于池塘，绿水盈乎陂岸，而夕阳在山，下映于水，波光漾荡，红日如浸于池水之中。牧牛童子归村，横吹短笛于牛背之上，信口无腔而悠然自得也。”这是一幅农村归牧图，写出了劳动之余的农家乐。


  [2] 陂：池塘，水边，岸。


  [3] 山衔落日：落山的太阳好像是被衔于山中一般。


  [4] 浸：倒映。


  [5] 漪：涟漪，细小的水波。


  [6] 无腔：没有曲调。


  [7] 信口：随口。


  Rural Scene at Dusk


  Lei Zhen


  Green grass overgrows the shore of the brimming pool;


  The sun pecked by hills sinks into ripples cool.


  A cowherd comes back astride on a buffalo;


  He blows on his short flute a tune he may not know.


  书湖阴先生壁[1]


  王安石


  茅檐常扫净无苔，


  花木成蹊[2]手自栽。


  一水护田将绿绕，


  两山排闼[3]送青来。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“蹊，花间小径也；护田，长溪之水，可以灌溉田园而为之护荫也。此荆公在金陵闲居之诗，言茅檐之下，时常清扫，无苔痕之迹。昔年手栽花木皆长大，而地已成蹊矣。门外之田畴，有长溪拥护，而绿水环绕于村前。对面两山，双峰如户，当门并列，青葱之山色，如排闼而送入门来。极言眼前山水之佳也。”王安石做过宰相，却也能欣赏田园风光，说明了儒家“达则兼善天下，穷则独善其身”的思想。


  [2] 蹊：小路。


  [3] 排闼：推门。


  Written on My Neighbor's Wall


  Wang Anshi


  No moss grows under your thatched eaves oft swept clean;


  Flowers and trees you planted flank your pathway new.


  Your fields are girded with a stream of water green;


  Two high peaks towering in front exhale the blue.


  乌衣巷[1]


  刘禹锡


  朱雀桥[2]边野草花，


  乌衣巷[3]口夕阳斜。


  旧时王谢[4]堂前燕，


  飞入寻常[5]百姓家。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“朱雀桥在金陵城外，乌衣巷在桥边。乌衣，燕子也；王谢之家，庭多燕子，故名乌衣。王导、谢安，晋相，世家大族，贤才众多，皆居巷中，为六朝巨室；至唐时，则皆衰落零替而不知其处。桥边惟长野草，巷口但见夕阳，而古迹已难寻矣。今之燕子依然，而王谢之家已泯，但飞入寻常百姓之家而已。盖伤故家古迹之不存也。”这是一首充满盛衰之感的怀古诗。


  [2] 朱雀桥：六朝时都城建康正南门朱雀门外的大桥，在今南京市。


  [3] 乌衣巷：三国时东吴的乌衣营所在地，在今南京秦淮河南。


  [4] 王谢：指东晋时王导、谢安两大家族，当时均住在乌衣巷。


  [5] 寻常：普通。


  The Street of Mansions


  Liu Yuxi


  Beside the Bridge of Birds rank grasses overgrow;


  Over the Street of Mansions the setting sun hangs low.


  Swallows which skimmed by painted eaves in bygone days


  Are dipping now among the humble homes' doorways.


  送元二使安西[1]


  王维[2]


  渭城[3]朝雨浥[4]轻尘，


  客舍青青柳色新。


  劝君更[5]尽一杯酒，


  西出阳关[6]无故人。

  


  注释：


  [1] 安西：唐代的安西都护府，在今新疆地区。


  [2] 王维：唐代和李白同时代的大诗人。《千家诗》注说：“安西，西域诸国之总名。此渭城送人出使安西而作。言渭城朝雨，为君拂浥轻尘。客舍柳色方新，正春暖之时，无风霜之苦也。饯程之酒将阑而欲别，劝君再进一杯，以壮行色。明日西出阳关之外，但见白草黄沙，更无故人相遇也。”这是一首著名的送别诗。


  [3] 渭城：地名，在今陕西咸阳，渭水北岸。


  [4] 浥：湿润。


  [5] 更：再，又。


  [6] 阳关：地名，在今甘肃敦煌。


  A Farewell Song


  Wang Wei


  No dust is raised on the road wet with morning rain,


  The willows by the hotel look so fresh and green.


  I invite you to drink a cup of wine again,


  West of the Sunny Pass no more friends will be seen.


  题北榭碑[1]


  李白


  一为迁客[2]去长沙[3]，


  西望长安不见家。


  黄鹤楼中吹玉笛，


  江城[4]五月落梅花[5]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“此诗太白将谪长沙，至鄂中黄鹤楼作也。”《梅花落》是曲名。这里可以双关，诗人因为遭贬谪，听见笛声，仿佛看见五月落梅花了。


  [2] 迁客：指被贬谪的官员。


  [3] 去长沙：此处李白以贾谊自喻，因贾谊曾经被贬谪为长沙王太傅。


  [4] 江城：指武汉。


  [5] 落梅花：笛曲名，又名《梅花落》。


  On Hearing the Flute in Yellow Crane Tower


  Li Bai


  Since I was banished to the riverside town,


  Looking westward, I've found no home I'd call my own.


  Hearing in Yellow Crane Tower the flute's sad tune,


  I seem to see mume blossoms fall in the fifth moon.


  题淮南寺[1]


  程颢


  南去北来休便休[2]，


  白蘋[3]吹尽楚江秋。


  道人[4]不是悲秋客[5]，


  一任[6]晚山相对愁。

  


  注释：


  [1] 这是《千家诗》中第一首写秋的诗，但诗人懂得秋来春往的自然规律，以理化情，所以并不悲秋。


  [2] 休便休：随处休息，表示随遇而安。


  [3] 白蘋：江上的一种蕨类植物，开白花。


  [4] 道人：道士，修道之人。这里是作者的自称。


  [5] 悲秋客：面对秋景感到悲伤的人。


  [6] 任：任凭。


  Written in the Temple South of River Huai


  Cheng Hao


  Journeying north and south, I may rest if I can;


  Autumn chills Southern Stream, white duckweed blown away.


  Poets grieve in autumn, but I'm not such a man,


  Letting mournful mountains stand face to face all day.


  秋月[1]


  程颢


  清溪流过碧山头，


  空水[2]澄鲜[3]一色秋[4]。


  隔断红尘[5]三十里，


  白云红叶两悠悠[6]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“此极言秋色之澄清也。清溪，山上之泉，自极顶而过碧山之头，悬空而下入于溪也。水碧天青，映长空而一色。自此而至人居之处，三十里之遥。望之不见，惟有白云在上，红叶飘空，悠悠无际，隔断红尘，秋色之幽静可佳也。”这首诗写秋水共长天一色，诗人与自然打成一片，其乐也悠悠。


  [2] 空水：天空和流水。


  [3] 澄鲜：清澈明净。


  [4] 一色秋：形容秋天的长空和流水是一样的颜色，都十分清澈明净。


  [5] 红尘：人世间，这里指村庄。


  [6] 悠悠：形容悠然自得的样子。


  Autumn Moon


  Cheng Hao


  A clear stream passes by the mountain clad in green;


  The clear sky and clear water melt in autumn hue.


  Far far away from the tumultuous world unclean,


  Long long will white clouds and red leaves be friend to you.


  七夕[1]


  杨朴[2]


  未会[3]牵牛[4]意若何[5]？


  须[6]邀织女[7]弄金梭[8]。


  年年乞与人间巧[9]，


  不道人间巧[10]几多。

  


  注释：


  [1] 七夕：节日名，农历七月初七晚。神话传说中的牛郎织女于此夜在天河相会。


  [2] 杨朴：宋朝隐士。这是一首讽喻诗，说妇女在七夕穿针引线，乞求手艺灵巧，不知道世界上花言巧语、弄虚作假的人已经太多了。


  [3] 未会：不明白。


  [4] 牵牛：牵牛星，即神话传说中织女的丈夫牛郎。


  [5] 若何：如何。


  [6] 须：总要。


  [7] 织女：织女星。


  [8] 弄金梭：用金梭织锦。


  [9] 乞与人间巧：古代风俗，女子于七夕陈设瓜果祭祀，向织女乞讨智巧灵气。


  [10] 巧：此处指人的投机取巧，暗含贬义。


  The Double Seventh Eve


  Yang Pu


  I do not know what has the Cowherd in his heart.


  Why should he ask his Maid to weave a work of art?


  From year to year the artful world asks to be clever;


  The clever will do good, but the artful will never.


  立秋


  刘翰[1]


  乳鸦[2]啼散玉屏[3]空，


  一枕新凉[4]一扇风。


  睡起秋声无觅处，


  满阶梧叶月明中。

  


  注释：


  [1] 刘翰：宋朝诗人。《千家诗》注说：“乳鸦，小鸦也；玉屏，屏色如玉也；秋声，秋风摇树萧瑟之声。梧桐方立秋之日，其叶先零落也。言乳鸦啼散，而夜色空寂，惟有新凉袭袭，纨扇风清而已。但闻秋声萧瑟而无迹，起而视之，惟见满阶梧叶之影于月明之中也。”这首诗写秋声秋色，颇有萧瑟之感。


  [2] 乳鸦：小乌鸦。


  [3] 玉屏：玉制屏风或者玉色屏风。


  [4] 新凉：立秋值夏末秋初，故称这一时节的凉意为“新凉”。


  The Autumn Day


  Liu Han


  Nursling crows cry and disperse from the screen of jade;


  My fan brings a fresh breeze and my pillow feels cool.


  Awake, I cannot find where the autumn songs fade;


  Steps covered with plane leaves, moonlight melts in the pool.


  七夕[1]


  杜牧


  银烛[2]秋光[3]冷画屏，


  轻罗小扇[4]扑流萤。


  天阶[5]夜色凉如水，


  卧看牵牛织女星。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“银烛，月光也。月光当秋而清冷，斜映于画屏之上。但见萤火如星，流光可爱。轻摇罗扇以扑之。于时天街之上，夜凉如水，银河清浅，牛女星辉，仰天闲卧而玩之，其悠然自得之趣可见矣。”一说这首诗写宫怨：秋凉时，罗扇已被抛弃，这象征着宫女的命运。宫中竟有流萤，可见凄凉。凄凉的宫女拿罗扇去扑流萤，坐在石阶上，仰视着天上的牛郎织女相会，更觉得自己孤独凄凉了。


  [2] 银烛：白色的蜡烛，以喻月光。


  [3] 秋光：秋月的光芒。


  [4] 轻罗小扇：丝制的团扇。


  [5] 天阶：指皇宫中的石阶。


  The Double Seventh Night


  Du Mu


  Autumn has chilled the painted screen in silver moonlight;


  A silken fan is used to catch flitting firefly.


  The steps seem steeped in water when cold grows the night,


  She lies to watch two stars in love meet in the sky.


  中秋月[1]


  苏轼


  暮云收尽溢[2]轻寒[3]，


  银汉[4]无声转玉盘[5]。


  此生此夜不长好，


  明月明年何处看？

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“银汉即天河；玉盘，月也。言薄暮之云，因风收尽，清寒习习而生。碧天银汉，秋声寂然，而明月转升于天际，如玉盘之圆莹而辉光也。自我有生，凡值中秋之夜，明月多为风云所掩，而不常见此清光，又自出仕以来，迁转之地不一。今年在此处见此明月，明年中秋，又不知在何处看月也。好景难逢，良宵难值，人生良遇难期，何不及时行乐乎？”这首诗有好景不长，人世沧桑之感。


  [2] 溢：溢出，水满外流。


  [3] 清寒：指清冷皎洁的月光。


  [4] 银汉：银河。


  [5] 玉盘：指月亮。


  The Mid-autumn Moon


  Su Shi


  Evening clouds withdrawn, pure cold air floods the sky;


  The River of Stars mute, a fine plate turns on high.


  How often can we have a fine Mid-autumn Night?


  Where shall we view next year a silver moon as bright?


  江楼有感


  赵嘏[1]


  独上江楼思悄然[2]，


  月光如水水如天。


  同来玩月[3]人何在？


  风景依稀[4]似去年。

  


  注释：


  [1] 赵嘏：公元842年进士。《千家诗》注说：“此登楼忆旧之诗也。言独上江楼，悄然而有思也。但见江中水月，流光与天一色。因忆去年同上此楼玩月之人，今已不在，惟风光月色不减去年之景。对景怀人，其感深矣。”这首诗写出了古代知识分子深厚的友情。


  [2] 悄然：忧愁伤感的样子。


  [3] 玩月：赏月。


  [4] 依稀：仿佛。


  On the Riverside Tower


  Zhao Gu


  Alone I mount the riverside tower and sigh,


  To see moonbeams blend with waves and waves with the sky.


  Last year I came to view the moon with my compeer,


  But where is he now the moon shines bright as last year?


  题临安邸


  林升[1]


  山外青山楼外楼，


  西湖歌舞几时休[2]？


  暖风熏得游人醉，


  直把杭州[3]作汴州[4]！

  


  注释：


  [1] 林升：南宋诗人。《千家诗》注说：“山外有山，楼外有楼，言青山之多，楼台之密也。湖中游客，终朝歌舞，几时休息乎？天暖时和，风光艳丽，游赏者沉溺宴安而不知返，如昏醉然，想将杭州之佳丽，认为汴州之繁华矣。杭州，南宋所居；汴州，北宋之地，为金所有。言南宋君臣，只图偷安宴乐于西湖，弃汴京故地而不问，置祖宗大仇而不报，可胜惜哉！”这是温和的讽喻诗。


  [2] 休：停止。


  [3] 杭州：南宋首都临安。


  [4] 汴州：北宋首都汴京，今河南开封。


  Written in the New Capital


  Lin Sheng


  Blue hills beyond blue hills and towers beyond towers,


  When will West Lake end its singing and dancing hours?


  The revelers are drunk with vernal breeze and leisure;


  They'd take the new capital for the old with pleasure.


  晓出净慈送林子方[1]


  杨万里


  毕竟西湖六月中，


  风光不与四时[2]同。


  接天莲叶无穷[3]碧，


  映日荷花别样[4]红。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“此咏湖之作。言西湖之景，当六月之时，风光云物之佳丽，非四季之可比。莲叶满湖，接天之碧而无穷际。荷花贴水映日，而红妆娇艳，别有一般风韵。荷花如此妩媚，而湖光山色之美可知矣。”这首诗用荷花这个典型的景色来描写西湖之美，是一粒沙中见世界的写法。净慈，净慈寺，位于西湖南岸。


  [2] 四时：指春夏秋冬四季。


  [3] 无穷：无边无际。


  [4] 别样：分外，特别。


  The Lakeside Temple at Dawn


  Yang Wanli


  The uncommon West Lake in the midst of sixth moon,


  Displays a scenery to other months unknown.


  Green lotus leaves outspread as far as boundless sky,


  Pink lotus blossoms take from sunshine a new dye.


  饮湖上初晴后雨[1]


  苏轼


  水光潋滟[2]晴方好，


  山色空蒙[3]雨亦奇。


  欲把西湖比西子[4]，


  淡妆浓抹总相宜。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“此公通判杭州时饮湖上作。潋滟，水光之漾荡也；空濛，山色之霏微也。西子，古美人。此言西湖佳景，晴雨皆宜。湖光潋滟映日而波纹漾荡，方喜其晴之可爱；忽而山色空蒙，烟雨霏微，虽雨亦为奇观也。吾评西湖之佳，可比当日之西施。盖西子之天香国色，淡妆亦佳，浓抹尤宜，美人无往而不佳，即西湖之晴雨皆丽也。”


  [2] 潋滟：水波荡漾时反射的晶莹光芒。


  [3] 空蒙：雾气迷蒙的样子。


  [4] 西子：西施，古代著名的美女。


  Drinking on West Lake Rain or Shine


  Su Shi


  The brimming waves delight the eyes in sunny days;


  The dimming hills present rare view in rainy haze.


  West Lake may be compared to Beauty of the West,


  Whether she is richly adorned or plainly dressed.


  入直[1]


  周必大[2]


  绿槐夹道集昏鸦[3]，


  敕使[4]传宣[5]坐赐茶。


  归到玉堂[6]清不寐[7]，


  月钩[8]初上紫薇花[9]。

  


  注释：


  [1] 入直：封建时代官员到皇宫里值班。直，同“值”。


  [2] 周必大：宋孝宗的宰相。这首诗写出了古代的君臣关系，知识分子感恩戴德的心情。


  [3] 昏鸦：黄昏时的乌鸦。


  [4] 敕使：皇宫中的侍臣。


  [5] 传宣：宣召入宫。


  [6] 玉堂：指翰林院。


  [7] 清不寐：因神志兴奋清醒，不能入睡。


  [8] 月钩：形状如钩的新月。


  [9] 紫薇花：一种落叶小乔木的花，夏季开放，唐宋时期宫中多种植此花。


  In Attendance


  Zhou Bida


  At dusk crows gather on green trees flanking the way;


  I'm summoned to the court, favored with royal tea.


  Back to the Hall of Jade, awake all night I stay;


  It is the hooklike moon over the rose I see.


  夏日登车盖亭


  蔡确[1]


  纸屏石枕竹方床，


  手倦抛书午梦[2]长。


  睡起莞然[3]成独笑，


  数声渔笛在沧浪[4]。

  


  注释：


  [1] 蔡确：做过宋神宗的宰相。《千家诗》注说：“倚于纸屏，藉乎石枕，卧于竹床，闲观书史，手倦抛书于床，因而假寐，栩栩然不知午梦之长。梦醒之时，莞然独笑。忽闻沧浪之水，渔人吹笛数声，惊回吾梦。其悠然自得之趣可知矣。”这是一首消闲诗。


  [2] 午梦：午睡时做的梦。


  [3] 莞然：微笑的样子。


  [4] 沧浪：水名，此处泛指隐居江湖。


  A Summer Day in the Pavilion


  Cai Que


  On stone pillow in bamboo bed with paper screen,


  Tired, I throw my book away and take a nap long.


  Awake from dream, I rise and smile alone, unseen,


  For I've heard on the waves the fisherman's flute song.


  直玉堂[1]作


  洪咨夔[2]


  禁门[3]深锁寂无哗，


  浓墨淋漓[4]两相麻[5]。


  唱彻[6]五更天未晓，


  一墀[7]月浸紫薇花。

  


  注释：


  [1] 直玉堂：在翰林院值班。


  [2] 洪咨夔：宋朝翰林学士。《千家诗》注说：“禁门，宫禁之门也。相麻，拜相之制，用黄麻纸书之进呈。宫中每夜有唱更之人，谓之鸡人，此亦入直草制之诗。言宫禁森严，夜静而诸门深锁，寂静无哗也。朝廷有拜相之制，命当敕儒臣撰之。亲承天语，归而草制，浓墨淋漓，润泽于黄麻之纸。两相之制已成，而鸡人已唱五更，天尚未晓，惟见一墀月色寒浸紫薇花影，此形容得意之诗也。”这是一首难得的翰林学士草拟封相令的纪实诗。


  [3] 禁门：宫门，因不得擅自出入，故称“禁门”。


  [4] 淋漓：形容墨迹未干。


  [5] 两相麻：两页黄麻纸上写着拜相的诏令。


  [6] 唱彻：更人报唱时辰。


  [7] 墀：宫殿前的石阶。


  On Duty in the Jade Hall


  Hong Zikui


  The palace silent, with gates and doors locked all,


  Dense ink is spilt to draft two edicts in Jade Hall.


  Before the watchmen announce the early daybreak,


  I see the roses steeped in moonlight not yet awake.


  竹楼


  李嘉佑[1]


  傲吏[2]身闲笑五侯[3]，


  西江取竹起[4]高楼。


  南风不用蒲葵扇[5]，


  纱帽[6]闲眠对水鸥。

  


  注释：


  [1] 李嘉佑：公元748年进士。《千家诗》注说：“傲吏，简傲清闲之官。江西多以竹为楼，不用瓦，上下用竹覆之。蒲葵，草名，可制为扇。此言为官而简傲清闲，不羡五侯之贵，安居于竹楼水阁之上，当暑而迎风，偃卧自如，清风习习而扇闲不用。脱帽于几上，人闲眠而帽亦闲眠，与水上浮鸥相对，不亦乐乎！”这是清闲官吏的纪实诗。


  [2] 傲吏：清高孤傲的闲居官吏，此为作者自称。


  [3] 五侯：泛指高官。


  [4] 起：建造。


  [5] 蒲葵扇：用蒲葵叶做成的扇子。


  [6] 纱帽：古代官员戴的帽子。


  Bamboo Cottage


  Li Jiayou


  A proud official may laugh at a lord at leisure;


  I build with riverside bamboo a cot with pleasure.


  Needless of palm leaf fan when blows the southern breeze;


  My hat doffed, like a floating gull I sleep with ease.


  直中书省


  白居易[1]


  丝纶阁[2]下文章静，


  钟鼓楼中刻漏[3]长。


  独坐黄昏谁是伴，


  紫薇花[4]对紫薇郎[5]。

  


  注释：


  [1] 白居易：中唐的大诗人。《千家诗》注说：“丝纶，帝王所出之命令也。取王言如丝其出如纶之意。禁中钟鼓，以定昏晓而节更漏之声。紫薇郎，中书省入直之臣也。此乐天入直之诗。言，坐于中书省中丝纶阁下，黄昏静寂，惟与紫薇花相对而已。”这首诗和《直玉堂作》相反，写的是侍臣值班时的清闲。


  [2] 丝纶阁：指皇帝颁发诏书的地方。丝纶，粗细不等的丝缕，代指帝王的诏书。


  [3] 刻漏：漏壶，古代的计时工具。


  [4] 紫薇花：唐代中书省又称紫薇省，故院内种植的花称为紫薇花。


  [5] 紫薇郎：中书令又称紫薇令或紫薇郎。


  On Duty in the Cabinet


  Bai Juyi


  In the cabinet I have not edict to write,


  But listen to the bells and drums to announce hours.


  Who accompanies me at the fall of the night?


  Before my violet gown blossom the violet flowers.


  观书有感[1]


  朱熹


  半亩方塘一鉴[2]开，


  天光云影共徘徊[3]。


  问渠[4]那得[5]清如许[6]，


  谓有源头活水[7]来。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“半亩方塘，言其小也；鉴，镜也；一鉴开，言水光明澄澈如镜也。天光云影，水中照映；徘徊，流动不竭之貌。问渠，问水也；谓，设为答词；源头，水有本源而长流不竭也。此诗文公因观书而见义理之高明，犹水之澄清而洞照万物。问渠何其澄澈光明如此，则谓有源头活水周流。水周流而不竭，如人之义理有万物之殊，其水源归于一，不外圣贤道统之真脉而已。”诗人把书比作池塘，把文字比作天光云影，把知识比作源头活水，是一首虽古而新的象征诗。


  [2] 鉴：镜子。


  [3] 徘徊：来回移动。


  [4] 渠：代词，意同“它”。


  [5] 那得：怎么会。


  [6] 如许：如此。


  [7] 活水：流动的水。


  The Book


  Zhu Xi


  There lies a glassy oblong pool,


  Where light and shade pursue their course.


  How could it be so clear and cool?


  For fresh water comes from the source.


  泛舟[1]


  朱熹


  昨夜江边春水生[2]，


  艨艟[3]巨舰一毛轻。


  向来[4]枉费推移力，


  此日中流[5]自在行。

  


  注释：


  [1] 这又是一首象征诗，说船搁浅，推拉不动；等到水涨，自然浮起而航行自如。这就是说，为学如深水行船，水深船才能浮起，否则就要搁浅，做学问也要厚积才能薄发。


  [2] 生：涨。


  [3] 艨艟：古代的大型战船，此处指一般的大船。


  [4] 向来：原来。


  [5] 中流：水流之中。


  The Floating Ship


  Zhu Xi


  The vernal water rose by riverside last night;


  A stranded heavy ship became a feather light.


  Before the flood all efort's vain to push it go;


  Now with ease it may move in midstream to and fro.


  冷泉亭


  林稹[1]


  一泓[2]清可沁[3]诗脾，


  冷暖年来只自知。


  流出西湖载歌舞[4]，


  回头[5]不似在山时。

  


  注释：


  [1] 林稹：宋代诗人。《千家诗》注说：“泓，水清深貌；沁，饮水而凉润于心也。言水之清可饮，以沁涤吾诗人之脾胃也。其泉在深山之处，年去年来，或冷或暖，只自知之耳。其水流出西湖而载歌舞之船，浊而不清，无复昔日在山之洁矣。此喻人生之初其性本善，从及其富贵熏心，物欲陷溺，则不如初性之清明也。”这还是一首象征诗，说清泉出山会变浊，表明人入社会也会受到污染。


  [2] 泓：泉水深邃的样子。


  [3] 沁：渗入。


  [4] 载歌舞：承载游船。


  [5] 回头：掉头回到原处。


  Cold Fountain Pavilion


  Lin Zhen


  The deep clear fountain refreshes poets for long;


  It knows from year to year when it is warm or cool.


  When it flows to West Lake to hear the dance and song;


  Turning back, it seems not so fresh as in the pool.


  冬景[1]


  苏轼


  荷尽已无擎雨盖[2]，


  菊残犹有傲[3]霜枝。


  一年好景君须记，


  最是橙黄橘绿[4]时。

  


  注释：


  [1] 这是诗人赠刘季孙的诗，说明一年四季各有其美：春花夏荷，秋菊冬梅，初冬时荷花已尽，菊花已残，梅花未开，但正是橙橘结果之时，而开花正预示了结果。


  [2] 擎雨盖：形容荷叶可以像伞一样遮雨。擎，托，举。


  [3] 傲：经受。


  [4] 橙黄橘绿：橙、橘成熟时黄绿相间的景象。


  Winter Scene


  Su Shi


  The lotus puts up no umbrella to the rain;


  Yet frost-proof branches of chrysanthemums remain.


  Do not forget of a year the loveliest scene


  When oranges look like gold and tangerines jade-green.


  枫桥[1]夜泊[2]


  张继[3]


  月落乌啼霜满天，


  江枫渔火[4]对[5]愁眠。


  姑苏[6]城外寒山寺[7]，


  夜半钟声[8]到客船。

  


  注释：


  [1] 枫桥：原名封桥，在今江苏苏州西郊。


  [2] 泊：停船靠岸。


  [3] 张继：公元753年进士。这首诗借月落霜天之景，江枫渔火之色，乌啼钟鸣之声，写典型环境引起的乡愁，人与自然融为一片，所以能流传千年。


  [4] 渔火：渔船上的灯火。


  [5] 对：有陪伴之意。


  [6] 姑苏：苏州的别称。


  [7] 寒山寺：寺院名，因高僧寒山曾居住而得名。


  [8] 夜半钟声：唐朝寺院有半夜敲钟的风俗。


  Mooring by the Maple Bridge at Night


  Zhang Ji


  At moonset cry the crows, streaking the frosty sky;


  Sad maple-shaded fishing boats before me lie.


  Beyond the city wall from Temple of Cold Hill,


  Bells break the shipborne roamer's dream and midnight still.


  寒夜


  杜耒[1]


  寒夜客来茶当酒，


  竹炉[2]汤沸火初红。


  寻常[3]一样窗前月，


  才有梅花便不同。

  


  注释：


  [1] 杜耒：南宋诗人。《千家诗》注说：“寒夜客来，以茶可以当酒。呼童煮茗，炉火初红，与客共话于寒窗月下。寻常亦是此月，但觉今夜梅花芳香袭人，其景倍佳于他日也。”清寒的诗人在寻常的月夜，用寻常的茶招待寻常的客人，但有梅花的清香和初红的火炉相伴，就显出了诗人的清高和热情，于寻常处见不寻常了。


  [2] 竹炉：外面罩有竹篾套子的火炉。


  [3] 寻常：平常。


  Winter Night


  Du Lei


  I offer tea, not wine, to a guest on cold night,


  When water boils on the stove, fire burns with flame bright.


  As usual into my window peeps the same moonlight,


  Shining on mume blossoms, it seems a better sight.


  霜月


  李商隐[1]


  初闻征雁[2]已无蝉，


  百尺楼台水接天。


  青女[3]素娥[4]俱耐冷，


  月中霜里斗[5]婵娟[6]。

  


  注释：


  [1] 李商隐：晚唐大诗人。《千家诗》注说：“蝉鸣于夏秋之交，雁回于八月之候，霜降于九月之中。青女，霜神；素娥，月中嫦娥也。此诗言征雁初来，则柳上之蝉已寂然无声矣。当此清秋之景，登百尺之高楼，望水天之一色，青霜凝露，白月扬辉，亦可称良夜矣。因忆霜中青女之神与月中嫦娥，一般佳丽而俱耐清寒，可谓双清二美矣。”这首诗歌颂了清寒之美。


  [2] 征雁：南归的鸿雁。


  [3] 青女：司管霜雪的天神。


  [4] 素娥：月中嫦娥。


  [5] 斗：比赛。


  [6] 婵娟：指美好的体态容颜。


  Moon and Frost


  Li Shangyin


  No cicadas will trill when wild geese southward fly;


  Viewed from lofty tower, water blends with the sky.


  The Moon and Frost Goddesses are cold-proof on high;


  Before the crystal palace in beauty they vie.


  梅[1]


  王淇


  不受尘埃半点侵[2]，


  竹篱茅舍自甘心[3]。


  只因识适林和靖[4]，


  惹得诗人说到今。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“林和靖隐于孤山之梅岭上，放鹤湖中，不婚不宦，萧然自适，人称其以梅为妻，以鹤为子。王淇此诗，盖咏梅之为物，清莹皎洁，不受尘埃半点之侵；从不生于雕阑画栋之下，而甘心于竹篱茅舍之间。予谓梅本自清闲幽雅，何意误嫁林和靖，惹诗人谈笑至今以为佳话乎！”这首诗幽默地赞美了梅花和诗人的清高幽雅。


  [2] 侵：侵染。


  [3] 甘心：心甘情愿。


  [4] 林和靖：北宋诗人林逋，喜爱梅花，多有咏梅佳句。


  Mume Blossoms


  Wang Qi


  No dust has left the least stain on the pure mume flower,


  She is content with bamboo fence and thatched bower.


  But married by mistake to the poet of crane,


  She is glorified in verse again and again.


  早春


  白玉蟾[1]


  南枝[2]才放两三花，


  雪里吟[3]香弄[4]粉些[5]。


  淡淡著[6]烟浓著月，


  深深笼水浅笼[7]沙。

  


  注释：


  [1] 白玉蟾：南宋道士。《千家诗》注说：“南枝，向南之枝，近日而暖，得气之先，故花先放。才放两三花，言初开也。花初放而遇雪，雪方霁而见花，故诗人吟香弄粉，徘徊其下。但见烟雾霏微，香风淡荡，月光叆叇，疏影朦胧，映溪而深深照水，印月而浅浅笼沙。其清香瘦影之佳妙如此，可谓极于描写者矣。”这又是一首咏梅诗。诗人爱在雪中月下看梅，说明了自己和月下的雪梅一样纯洁。


  [2] 南枝：向南的枝条，因为朝阳而花朵最先开放。


  [3] 吟：吟咏。


  [4] 弄：玩赏。


  [5] 些：语气助词，无实义。


  [6] 著：涂抹。


  [7] 笼：映照。


  Early Spring


  Bai Yuchan


  On sunny branches two or three mumes begin to blow;


  I like their fragrance and petals powdered with snow.


  Pale in mist and silvery in moonlight they stand;


  They blush in water deep and smile on shallow sand.


  雪梅

  （二首其一）


  卢梅坡[1]


  梅雪争春未肯降[2]，


  骚人[3]搁笔[4]费评章[5]。


  梅须逊[6]雪三分白，


  雪却输[7]梅一段香。

  


  注释：


  [1] 卢梅坡：宋代诗人。这是一首比较梅和雪的诗，雪白梅香，各有千秋。诗人似乎认为梅胜于雪，可见艺术评论是主观的，不是客观科学。


  [2] 降：降服，服输。


  [3] 骚人：诗人。


  [4] 搁笔：停笔。


  [5] 评章：评论。


  [6] 逊：逊色。


  [7] 输：不及。


  Mume and Snow (I)


  Lu Meipo


  The mume blossoms and snow vie in announcing spring;


  A poet knows not in whose praises he should sing.


  The mume blossoms are not so white as winter snow;


  In fragrance snow can't match mume blossoms when they blow.


  雪梅[1]

  （二首其二）


  卢梅坡


  有梅无雪不精神[2]，


  有雪无诗俗了人[3]。


  日暮诗成天又雪，


  与梅并作十分春[4]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“精神，丰韵也。此诗人继评梅雪之后，又作此以解之。言梅虽清香，若无雪以衬之，其丰韵则不精神矣。有雪有梅，如无诗以评之，不亦居然俗子哉！日既暮而诗成，天又雪矣，吹香映色，点染先春，共作十分春色也。”这第二首诗写梅雪和诗人的关系，说明三者都很高雅，没有诗就俗了，这是古代知识分子的看法。


  [2] 精神：神采风韵。


  [3] 俗了人：使人感到俗气。


  [4] 春：春色。


  Mume and Snow (II)


  Lu Meipo


  We cannot know mume blossom's cold-proof without snow;


  Nor can a poet without verse his feeling show.


  Only when snow falls at sunset and a verse is made,


  Before mume blossoms can we say spring's fully displayed.


  答钟弱翁[1]


  牧童


  草铺横[2]野六七里，


  笛弄[3]晚风三四声。


  归来饱饭黄昏后，


  不脱蓑衣[4]卧月明。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“绿草横铺于野，晚风弄笛数声。归来饱饭，卧于明月之下，不脱蓑衣而悠然自得。出有可乐，入有可足。以淡人名利之心也。”这是一首宋代的民歌，歌唱农牧生活。人无分高低贵贱，只要与自然打成一片，都可以自得其乐。所以古代知识分子淡泊名利，乐于过田园生活。


  [2] 横：纵横交错。


  [3] 笛弄：吹笛。


  [4] 蓑衣：一种用棕榈编织成的雨衣。


  A Cowherd's Song


  Cowherd


  Grass overgrows for miles and miles across the plain;


  I play on flute in evening breeze thrice and again.


  Come back, I eat my fill at the fall of the night,


  Without doffing my straw cloak, I lie in moonlight.


  秦淮夜泊[1]


  杜牧


  烟笼[2]寒水月笼沙，


  夜泊秦淮[3]近酒家。


  商女[4]不知亡国恨，


  隔江犹唱《后庭花》[5]。

  


  注释：


  [1] 这首诗是杜牧的名作。《后庭花》是陈代亡国之君陈叔宝的作品，陈后主日夜寻欢作乐，不知敌军兵临城下，结果国破家亡，春去花落。诗人听了这亡国之音，不免发思古之幽情，起盛衰兴亡之感慨。


  [2] 笼：笼罩。


  [3] 秦淮：秦淮河，此处指流经南京的部分，两岸酒家林立，是繁华享乐之地。


  [4] 商女：卖唱的歌女。


  [5] 《后庭花》：《玉树后庭花》，相传为南朝陈后主所作，被视为亡国之音。


  Moored on River Qinhuai at Night


  Du Mu


  Cold water veiled in mist and sand bar in moonlight,


  I moor on River Qinhuai near wineshops at night.


  The songstress knows not the grief of a captive king,


  By riverside she sings the song of parting spring.


  归雁


  钱起[1]


  潇湘[2]何事等闲[3]回？


  水碧沙明两岸苔。


  二十五弦[4]弹夜月，


  不胜[5]清怨[6]却飞来。

  


  注释：


  [1] 钱起：中唐诗人。湘灵女神就是帝尧的女儿，帝舜的妻子娥皇、女英。帝舜南巡死在衡岳，娥皇、女英来到潇湘之水，竹林之中，痛哭流泪，竹上泪迹斑斑，所以叫作斑竹。娥皇、女英投江而死，成了湘灵女神。每逢月夜，女神思念帝舜，就在月下鼓二十五弦之瑟，瑟音悲哀，飞来南方的雁不忍听，又飞回北方去了。湘灵鼓瑟的传说是我国传统文化中一个优美动人的故事，歌颂了忠贞的爱情。诗人把归雁和湘灵联系起来，说女神之爱可以感动归雁，这又是人与自然打成一片了。


  [2] 潇湘：潇水和湘水，此处代指南方大雁回归之地。


  [3] 等闲：轻易，无故。


  [4] 二十五弦：指乐器瑟。古时瑟曲有《归雁操》。


  [5] 不胜：禁不住。


  [6] 清怨：清幽哀怨。


  To the Returning Wild Geese


  Qian Qi


  Why won't you stay on Southern River any more?


  Why leave its water clear, sand bright and mossy shore?


  You cannot bear the grief revealed in the moonlight


  By the Princess' twenty-five strings, so you take flight.


  题壁[1]


  无名氏


  一团茅草乱蓬蓬，


  蓦地[2]烧天蓦地空。


  争似[3]满炉煨[4]榾柮[5]，


  漫腾腾地暖烘烘。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“此言安分之乐也。烧茅草以御寒，蓦地而烈焰烧天，顷刻而灭。盖茅草虚而不实，比人非道而求富贵，忽兴而忽灭也。榾柮，树根，坚而耐久，可以御寒，火漫腾而足易暖。强求富贵，争如安分之自得也。”第一，这首诗写安分之乐，是我国几千年文化的结晶。第二，诗还说明做人做事都要踏实深入，不要贪图表面的浮华虚荣。实事求是，是我国传统文化的根本原则。第三，诗用比喻来表明：做事要有长远观点，不要短视，不要因小失大。这些都是我国传统文化留给后人的宝贵财富。


  [2] 蓦地：突然。


  [3] 争似：哪里像。


  [4] 煨：放在火里慢慢烧烤。


  [5] 榾柮：树桩和树根。


  Written on the Wall


  Anonymous


  A bundle of thatch pellmell lies;


  Soon it makes a fire, soon it dies.


  Unlike the root of a tree strong,


  Burned slowly, its fire warms you long.


  七言律诗


  早朝大明宫


  贾至[1]


  银烛朝天紫陌[2]长，


  禁城[3]春色晓苍苍[4]。


  千条弱柳垂青琐[5]，


  百啭[6]流莺绕建章[7]。


  剑珮[8]声随玉墀[9]步，


  衣冠身惹[10]御炉[11]香。


  共沐恩波凤池[12]上，


  朝朝染翰侍君王。

  


  注释：


  [1] 贾至：开元盛世的中书舍人，为唐明皇起草诏书，诗中把中书省比作天上的凤凰池。《千家诗》注说：“银烛，月光也；紫陌，御阶也；青琐，宫门刻为青琐之形。建章，宫名。柳千条，莺百啭，皆春时也。染翰，谓以文章侍君也。”贾至这首七律描写了唐朝早朝的盛况，写出了典型的朝臣生活，所以王维、杜甫、岑参都作诗奉和，这也是唐代文人的风气习惯。早朝，古代百官早晨朝见皇帝。大明宫，又名蓬莱宫，唐朝宫殿。


  [2] 紫陌：指京城的道路。


  [3] 禁城：指宫城。


  [4] 晓苍苍：指天刚蒙蒙亮。


  [5] 青琐：古代宫门上的一种装饰，后泛指宫门。


  [6] 啭：鸟鸣。


  [7] 建章：建章宫，此处代指大明宫。


  [8] 剑珮：带有玉饰物的宝剑，此处代指早朝时的仪仗。


  [9] 玉墀：宫中白色的石阶。


  [10] 惹：沾染。


  [11] 御炉：宫中的香炉。


  [12] 凤池：代指中书省。


  Morning Levee


  Jia Zhi


  On long, long royal lanes the moon shines silver-bright;


  Spring daybreak on the capital sheds new-born light.


  Thousands of slender willow twigs caress the wall;


  Hundreds of orioles sing around the palace hall.


  Pendants and swords clink when we go up steps or down;


  Imperial incense has perfumed our hat and gown.


  Steeped in royal favor at Phoenix Pool we stay;


  We'll serve our lord with heart and soul from day to day.


  和贾舍人早朝[1]


  杜甫


  五夜[2]漏声催晓箭[3]，


  九重[4]春色醉仙桃[5]。


  旌旗日暖龙蛇动[6]，


  宫殿风微燕雀高[7]。


  朝罢[8]香烟携满袖，


  诗成珠玉[9]在挥毫[10]。


  欲知世掌[11]丝纶美，


  池[12]上于今有凤毛[13]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“五夜，即五更；漏，更漏也；催晓箭，言漏声催晓，如箭之速也。九重，天子所居；春色，比天子之容，天颜有喜，春色盎然，饫如仙桃，而红色见于颊也。朝将退时，日初出而映旌旗之影，如动龙蛇。风色微而见燕雀之飞翔于宫殿。朝既罢矣，御香沾于满袖。公暇无事，挥毫成珠玉之诗。末联则言舍人之父。曾为翰苑之官，掌朝廷之制诰，秉天子之丝纶，凤凰池上，父子继美，其在于今，不羡谢家之凤毛矣。”贾曾、贾至父子都做过中书舍人，深得皇帝信任，比作谢家父子，所以《早朝》一出，杜甫等就和诗。


  [2] 五夜：五更之夜，即天快亮的时候。


  [3] 箭：指漏壶上的刻度，形状似箭。


  [4] 九重：指帝王居住的宫殿。


  [5] 醉仙桃：指宫中桃花盛开，红艳如醉或以比喻天颜有喜。


  [6] 龙蛇动：形容旗帜如龙蛇般舞动。


  [7] 高：高踞。


  [8] 朝罢：早朝结束。


  [9] 珠玉：比喻美妙的诗章。


  [10] 挥毫：用毛笔书写。


  [11] 世掌：世代掌管。


  [12] 池：凤凰池，指中书省。


  [13] 凤毛：比喻文辞优美。


  Reply to Jia Zhi's Morning Levee


  Du Fu


  The waterclock hastens daybreak as arrows fly;


  Our lord beams with smiles like the peach in vernal dye.


  As snakes and dragons dance flags flutter in sunlight;


  Over the palace swallows flit when the wind's slight.


  Withdrawn from the levee with sleeves sweet scents invade,


  You write your verse with words as bright as pearl or jade.


  From father to son you issue royal decrees;


  Our lord enjoys your works like phoenix in the breeze.


  和贾舍人早朝[1]


  王维


  绛帻[2]鸡人[3]报晓筹[4]，


  尚衣[5]方进翠云裘[6]。


  九天阊阖[7]开宫殿，


  万国[8]衣冠[9]拜冕旒[10]。


  日色才临仙掌[11]动，


  香烟欲傍衮龙[12]浮。


  朝罢须裁[13]五色诏[14]，


  珮[15]声归到凤池头。

  


  注释：


  [1] 王维这首诗也是和贾至而作，不过他写天时地利的篇幅不如写人和的多，几乎占了全诗的一半。


  [2] 绛帻：红色的头巾。


  [3] 鸡人：宫中早晨报晓的士兵，因头戴红色头巾，状似鸡冠，故称鸡人。


  [4] 晓筹：更筹，夜里计时的竹签。


  [5] 尚衣：官名，掌管皇帝的服饰。


  [6] 翠云裘：绣有绿色云纹的皮袄。


  [7] 阊阖：神话中的天门，此处指宫殿正门。


  [8] 万国：指来朝见的各国。


  [9] 衣冠：代指文武百官。


  [10] 冕旒：帝王的礼冠，此处代指皇帝。


  [11] 仙掌：宫中以铜铸仙人手掌擎盘以承天露。


  [12] 衮龙：指皇帝的龙袍。


  [13] 裁：起草文稿。


  [14] 五色诏：写在五色纸上的诏书。


  [15] 珮：玉珮。


  Reply to Jia Zhi's Morning Levee


  Wang Wei


  The watchmen in red hood announce the dawning day;


  The attendants come with green-cloud fur on the way.


  The imperial palace opens its door on door;


  Envoys from foreign lands bow to the throne we adore.


  You stand beside the fan-holder at first daylight;


  And see the incense-sweetened dragon on the height.


  Withdrawn, you write on royal paper colorful;


  With pendants clinking you return to Phoenix Pool.


  和贾舍人早朝


  岑参[1]


  鸡鸣紫陌曙光[2]寒，


  莺啭皇州[3]春色阑。


  金阙[4]晓钟开万户[5]，


  玉阶仙仗[6]拥千官[7]。


  花迎剑星初落[8]，


  柳拂旌旗露未干。


  独有凤凰池上客[9]，


  阳春[10]一曲和更难。

  


  注释：


  [1] 岑参：盛唐的边塞诗人。《千家诗》注说：“此亦和前题。言鸡鸣于紫禁而曙色已光，莺啼于皇州而三春将暮。晓钟动而万户齐开，仙仗齐而千官肃静。百花迎乎剑珮，星光初落；绿柳拂于旌旗，露湿未干。斯时也，独羡凤凰池上之舍人，退朝从容，草诏方毕而赋诗为乐，才调之高如阳春白雪，使人欲和而未能也。”岑参和诗最后一句说贾至的诗好比《阳春白雪》，曲高和寡，评价最高。


  [2] 曙光：清晨的阳光。


  [3] 皇州：京都，即长安。


  [4] 金阙：金殿。


  [5] 万户：指众多的宫门。


  [6] 仙仗：指皇帝的仪仗。


  [7] 千官：指众多的官员。


  [8] 星初落：指天刚亮。


  [9] 凤凰池上客：中书舍人。


  [10] 阳春：古曲《阳春白雪》，曲高和寡。


  Reply to Jia Zhi's Morning Levee


  Cen Shen


  At cockcrow twilight chills the royal purple lanes;


  Orioles trill in the capital when spring wanes.


  When royal bells chime at dawn, opens door on door;


  To guarded jade steps come officials more and more.


  When stars begin to fade, swords clink by flowers' side;


  The willow twigs caress the flags with dew undried.


  Alone the poet on the Phoenix Pool will sing;


  None could equal him on his song of Sunny Spring.


  上元[1]应制[2]


  蔡襄[3]


  高列千峰宝炬[4]森[5]，


  端门[6]方喜翠华[7]临。


  宸[8]游不为三元夜，


  乐事还同万众心。


  天上清光[9]留此夕[10]，


  人间和气阁[11]春阴。


  要知尽庆华封祝，


  四十余年[12]惠爱深。

  


  注释：


  [1] 上元：元宵，农历正月十五之夜。


  [2] 应制：奉皇帝之命写作诗文。


  [3] 蔡襄：北宋四大书法家之一，宋仁宗时代的端明殿学士。《千家诗》注说：“千峰，谓鳌山，灯上峰峦之多：宝炬，烛光森列也。端门，即午门；翠华，御驾也。天子出游，曰宸游；三元夜，春为岁之元，正月春之元，元宵夜之元也。言天子宸游，御午门而观灯，非为庆赏三元，其实与万民同乐也。惟君有与万民同乐之心，故天心应之而清光普照也。万众乐君恩，感天心之应，而和蔼之气散于春月之阴，故毕集于端门，效华封之人，祝天子无疆之寿。要知此祝也，非一日之祝。今天子在位四十余年，重熙累洽，沛泽宏深而万民仰戴之久也。”这是一首赞美宋仁宗在位四十年，与民同庆元宵节的颂歌。


  [4] 宝炬：灯烛。


  [5] 森：罗列。


  [6] 端门：皇宫的正门。


  [7] 翠华：指皇帝的仪仗。


  [8] 宸：北斗所居之地，后指帝王的宫殿，亦代指帝王。


  [9] 清光：明亮的月光。


  [10] 此夕：今夜。


  [11] 阁：同“搁”，停留，聚集。


  [12] 四十余年：指宋仁宗在位四十多年。


  Lantern Festival


  Cai Xiang


  Like peak on peak lanterns with candles come alive;


  The royal gate sees green-feathered carriages arrive.


  Our lord comes, not to enjoy the first moonlit night,


  But to share with common people the same delight.


  Heaven spreads clear moonbeams to make this eve stay long,


  In vernal shade we feel harmony of the throng.


  Why should the people hail our lord with cheers on cheers?


  His provident reign lasts longer than forty years.


  上元应制


  王珪[1]


  雪消华月满仙台[2]，


  万烛当楼宝扇[3]开。


  双凤[4]云中扶辇[5]下，


  六鳌[6]海上驾山来。


  镐京春酒[7]沾周宴，


  汾水秋风[8]陋汉才[9]。


  一曲升平人尽乐，


  君王又尽紫霞杯[10]。

  


  注释：


  [1] 王珪：曾任宋神宗的宰相。这首诗也是写宋神宗元宵观灯的颂歌。《千家诗》注说：“此上元天子观灯赐宴之诗也。首联言春雪已消而明月满台，万烛森列，御扇双开得见天颜也。二联言灯之华丽，双凤排云而驾仙人之辇，六鳌出水而驾海上之山。三联言君臣同乐之盛事，借周汉之君以美之。《诗》云：‘王之在镐，岂乐饮酒？’周武王在镐京宴群臣，以比今之诸臣沾君之宴。汾水在山西，武帝游幸于此，君臣歌秋风之诗，以比今之君臣，宴乐赋诗，有胜于汉也。末联言朝廷与民同乐，而民亦乐其乐也。故乐官奏升平之乐，而君王乐甚，又进紫霞之觞也。”前一首对宋仁宗的颂歌是现实主义的，这一首对宋神宗的颂歌却是浪漫主义的。


  [2] 仙台：指宫殿楼台。


  [3] 宝扇：掌扇，帝王仪仗之一。


  [4] 双凤：指做成双凤形状的花灯。


  [5] 辇：指帝王的车驾。


  [6] 鳌：传说中海里的大龟，此处指把灯彩堆积成巨鳌形状的山。


  [7] 镐京春酒：指周朝君臣在国都镐京大摆酒宴。


  [8] 汾水秋风：指汉武帝在汾水宴会上作《秋风辞》。


  [9] 陋汉才：觉得汉代人的诗才浅陋。


  [10] 紫霞杯：绘有紫色云霞的酒杯。


  Lantern Festival


  Wang Gui


  Snow melted, the bright moon sheds light on fairy bower;


  All candles light our lord amid fans on the tower.


  Phoenixes driving chariots come down from the sky;


  Giant turtles on the sea bear fairy mountains high.


  As Martial King feasted his men with vernal wine,


  His Ode to Autumn Wind surpassed by our verse fine.


  The song of high prosperity delights the crowd;


  Our lord holds up again his cup of rainbow cloud.


  侍宴


  沈佺期[1]


  皇家贵主[2]好神仙，


  别业初开云汉[3]边。


  山[4]出尽如鸣凤岭[5]，


  池[6]成不让饮龙川[7]。


  妆楼[8]翠幌[9]教[10]春住，


  舞阁[11]金铺[12]借日悬[13]。


  侍从乘舆[14]来此地，


  称觞[15]献寿乐钧天[16]。

  


  注释：


  [1] 沈佺期：唐朝宫廷诗人。诗人陪同唐玄宗来到安乐公主供奉神仙的山庄，把山庄写成了神仙和龙凤所居，辞藻华丽，内容一般，是一首典型的宫廷诗。


  [2] 皇家贵主：指唐中宗之女安乐公主。


  [3] 云汉：指云端、银河。


  [4] 山：指花园中的假山。


  [5] 鸣凤岭：岐山，在今陕西境内。


  [6] 池：指花园中的池沼。


  [7] 饮龙川：渭水，在今陕西境内。


  [8] 妆楼：绣楼。


  [9] 翠幌：翠绿色的门帘布幔等。


  [10] 教：留。


  [11] 舞阁：表演歌舞的小楼台。


  [12] 金铺：金花钮，一种门上的装饰。


  [13] 借日悬：像悬挂的太阳。


  [14] 乘舆：指皇帝的车驾。


  [15] 称觞：举杯敬酒。


  [16] 钧天：乐曲《钧天广乐》，此处泛指宫中常奏的音乐。


  At Royal Banquet


  Shen Quanqi


  The princess worships gods divine;


  Her villa opens in the cloud.


  On the rocks may perch phoenix fine;


  In the pool may drink dragon proud.


  Green screens detain spring in the bower;


  The golden gate mirrors the sun.


  In attendance here at this hour,


  I drink health to the Holy One.


  答丁元珍


  欧阳修[1]


  春风疑不到天涯[2]，


  二月山城[3]未见花。


  残雪压枝犹有桔，


  冻雷[4]惊笋欲抽芽。


  夜闻啼雁多相思，


  病入新年感物华[5]。


  曾是洛阳花下客[6]，


  野芳[7]虽晚不须嗟[8]。

  


  注释：


  [1] 欧阳修：唐宋八大家之一。《千家诗》注说：“此思友人谪居边城小邑，因其寄赠而答诗以慰之也。首联言二月无花，疑春风不到边城也。二联言桔经雪而实犹存，冻雷惊笋而萌芽欲出。三联言其闻雁而思乡，因病而感物，何其悲也。末联乃慰之曰：吾与尔曾仕洛京，同为洛阳花下之客，多历春光；今虽暂谪山城，荒春野径，芳菲虽晚，复何叹哉！”这首诗写出了患难中的友情。


  [2] 天涯：指位于天涯海角的偏远之地。


  [3] 山城：指作者的贬居之地夷陵。


  [4] 冻雷：春雷。


  [5] 物华：指美丽的景物。


  [6] 洛阳花下客：指作者曾经在洛阳做官，赏玩过那里的牡丹花。


  [7] 野芳：野花。


  [8] 嗟：感叹，叹息。


  Reply to a Banished Friend


  Ouyang Xiu


  I am afraid the vernal wind here will not blow;


  In second moon no hillside flowers have come out.


  But oranges grow on trees bowed with lingering snow,


  And bamboo shoots startled by frozen thunder sprout.


  I am homesick to hear homing wild geese at night;


  Though in poor health, I feel the reviving new year.


  We had our days in capital of flowers bright.


  Why should we lament when wild blossoms come late here?


  插花吟


  邵雍[1]


  头上花枝照酒卮[2]，


  酒卮中有好花枝。


  身经两世[3]太平日，


  眼见四朝[4]全盛时。


  况复筋骸[5]粗[6]康健，


  那堪时节正芳菲[7]？


  酒涵[8]花影红光溜[9]，


  争忍[10]花前不醉归？

  


  注释：


  [1] 邵雍：北宋有名的隐士。《千家诗》注说：“此言盛世芳春之乐也。首联言花枝映酒，杯卮涌花。次言身经两世之太平，眼见四朝之全盛。三十年为一世，年已六十，真宗、仁宗、英宗、神宗为四朝，皆宋朝太平全盛之时也。而且身躯康健，时节芳菲，争忍坐对名花美酒而不醉归耶？”作者对《易经》和八卦很有研究。


  [2] 酒卮：古代一种盛酒的器具。


  [3] 世：古称三十年为一世。


  [4] 四朝：指北宋真宗、仁宗、英宗和神宗四个朝代。


  [5] 筋骸：筋骨，指身体。


  [6] 粗：大致。


  [7] 芳菲：花木鲜艳芬芳。


  [8] 涵：包含。


  [9] 溜：闪动。


  [10] 争忍：怎能忍耐。


  Song of Flower Spray


  Shao Yong


  The flower spray on my head reflected in the wine,


  From my wine cup upsurges a spray of flower fine.


  I've lived in time of peace as long as sixty years,


  And seen four reigns of prosperity with my peers.


  Moreover, I am still in good health, safe and sound.


  How can I miss the flowers in full bloom all around?


  The flower's shadow reddens my wine where it's sunk.


  How can I leave these blossoms without getting drunk?


  寓意


  晏殊[1]


  油壁香车[2]不再逢，


  峡云[3]无迹任西东。


  梨花院落溶溶月[4]，


  柳絮池塘淡淡风[5]。


  几日寂寥伤酒[6]后，


  一番萧索禁烟[7]中。


  鱼书[8]欲寄何由达？


  水远山长[9]处处同。

  


  注释：


  [1] 晏殊：是个神童，做过宋朝宰相。《千家诗》注说：“此有所思之诗也。油壁香车，美人所乘。峡云，神女行云行雨；任西东，不定之意。梨花月下，杨柳风前，言所遇之处，今杳然不可见也。寂寥于酒后，萧索于清明，伤春之际也。鱼书欲寄而无由，水远山长而无人可托，徒有忧思感叹而已。”诗人遇见一个美人，有如楚王梦中的神女，化为行云流水，无影无踪。古人相信鱼雁可以传信，但信也无处寄；只好见景伤情，咏诗寄托相思了。这说明了宋代婚姻恋爱都不自由，诗词就成了知识分子苦闷的象征了。


  [2] 油壁香车：古代女子乘坐的轻便美丽的车子，车壁以油漆涂刷。


  [3] 峡云：巫山上的云彩，此处代指情人。


  [4] 溶溶月：如水的月色。


  [5] 淡淡风：轻柔的春风。


  [6] 伤酒：饮酒过量。


  [7] 禁烟：指寒食节禁火。


  [8] 鱼书：书信。


  [9] 水远山长：水路遥远、高山绵延，形容路途阻隔。


  To One Unnamed


  Yan Shu


  Your fragrant cab has never come again in sight,


  As traceless clouds in royal dream waft where they please.


  The courtyard white with pear blossoms steeped in moonlight,


  The pond is rippled by willow down in the breeze.


  So many lonely hours cannot be drowned in wine;


  I feel all the more desolate on Cold Food Day.


  Would fish or wild geese send you a letter of mine?


  Everywhere mountains and rivers bar our way.


  寒食书事


  赵鼎[1]


  寂寞柴门[2]村落里，


  也教插柳[3]纪年华[4]。


  禁烟[5]不到粤人国[6]，


  上冢[7]亦携庞老[8]家。


  汉寝唐陵[9]无麦饭[10]，


  山溪野径有梨花。


  一樽[11]竟藉青苔卧，


  莫管城头奏暮笳[12]。

  


  注释：


  [1] 赵鼎：南宋高宗时反对投降而被贬谪的宰相，《千家诗》注说：“此边方寒食之诗也。古者寒食插柳于门，言虽殊方村陋之处，亦不妨插柳以纪岁华也。禁烟之事，粤中未闻，故两广之地，不知禁烟。清明时，庞德公尝携家上冢，而此地亦知携加上冢，如庞德公之事也。因忆小民之家，远方僻地，亦知上冢，而汉朝之寝墓，唐代之山陵，今虽有存有不存，更有何人捧一盂麦饭而祭之乎？伤帝王之墓丘墟也。古帝王尚如此，而小民复何问乎？不如一樽浊酒，醉卧苍苔，取一时之乐，一任城头画角，虽催而不顾也。”诗人见村民扫墓，而帝王陵寝无人祭奠，大兴沧桑之感。


  [2] 柴门：用木头钉制的简陋的门。


  [3] 插柳：古代有寒食节在门上插柳枝的风俗。


  [4] 纪年华：标志春季开始。


  [5] 禁烟：古代寒食节有禁烟火、吃冷食的风俗。


  [6] 粤人国：广东一带，是当时作者的谪居之地。


  [7] 上冢：上坟扫墓。


  [8] 庞老：东汉隐士庞德公，此处泛指一般百姓。


  [9] 汉寝唐陵：指汉唐贵族的坟墓。寝、陵，均指坟墓。


  [10] 麦饭：粗糙的饭食。


  [11] 一樽：指一杯酒。


  [12] 暮笳：指傍晚时分吹起的、提醒城门将关的角。


  Cold Food Day in the Southern Land


  Zhao Ding


  At thatched cottages in lonely village the poor


  Mark the day with willow twigs put up on the door.


  The southern country knows not the forbidden fires,


  Still old and young visit the graveyard of their sires.


  No sacrifice is offered to imperial tombs;


  Along the mountain path only the pear tree blooms.


  After a cup of wine I'll lie on mossy ground,


  Careless at citywall of evening bugle's sound.


  清明[1]


  黄庭坚


  佳节清明桃李笑[2]，


  野田荒冢[3]只生愁。


  雷惊天地龙蛇蛰[4]，


  雨足郊原草木柔[5]。


  人乞祭余骄妾妇，


  士甘焚死不公侯[6]。


  贤愚千载知谁是，


  满眼蓬蒿[7]共[8]一丘[9]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“桃李遇清明而盛开，故曰笑。荒冢遇寒食祭扫而生悲，故曰愁。斯时也，春雷发而龙蛇起蛰，春雨足而草木皆新。因祭祀而忆齐人乞食于坟间，见禁烟而哀子推之焚死。盖介子推割股以救晋文公，文公即位，而赏不及，故子推耻言功而隐于绵谷，文公思而求之不得，使人召之不出，乃焚其山，意其必出，子推终不肯出而焚死。晋人哀之，以其死于清明前三日，故于此三日皆禁火不举，至清明乃祀之。禁烟之节，盖本于此。然子推之廉，齐人之贫，皆何在哉？往古来今，蓬蒿满眼，荒冢累累，惟黄土一丘而已。人生一世，何不及时而行乐乎！”这个注解说明了寒食节禁烟的起源，是介子推有大功而不得赏，因此宁愿烧死也不做官，说明古人尊重知识分子的气节。但在今天看来，为了赏赐不公就宁死不仕，反倒说明自己重仕轻生了，其实大可不必。


  [2] 桃李笑：指桃李花朵盛开，犹如笑脸。


  [3] 荒冢：长满杂草的坟墓。


  [4] 蛰：动物蛰伏冬眠。


  [5] 草木柔：指草木长出嫩芽。


  [6] 士甘焚死不公侯：介子推宁肯被烧死也不愿意出山为官。


  [7] 蓬蒿：杂草。


  [8] 共：都，同。


  [9] 丘：坟墓。


  The Mourning Day


  Huang Tingjian


  On Mourning Day smiling peach and plum flowers blow;


  In dreary fields and graveyards grief and sorrow grow.


  The thunder startles dragons and snakes on the plain;


  The trees and grass are softened by plenty of rain.


  The poor may beg for the remnants of sacrifice;


  The sage forgotten would not serve at any price.


  Who can since long ago tell the fool from the wise?


  There's but one graveyard with briars before our eyes.


  清明


  高翥[1]


  南北山头多墓田，


  清明祭扫各纷然[2]。


  纸灰[3]飞作白蝴蝶，


  泪血染成红杜鹃。


  日落狐狸眠冢上，


  夜归儿女笑灯前。


  人生有酒须当醉，


  一滴何曾到九泉[4]！

  


  注释：


  [1] 高翥：宋孝宗时的进士。《千家诗》注说：“言清明之时，纷纷然祭扫于南山北头。纸灰飘白，如蝴蝶之飞；泪洒郊原，若杜鹃之血。日落而狐兔穿眠于冢上，祭扫回家，儿女欢笑于灯前，竟忘死者长眠于冢矣。则纸灰血泪，有何益哉！人生于世，遇酒则宜痛饮，莫待死时空眠孤冢，三牲五鼎，虽一滴之酒，安能到于九泉之下哉！”前一首《清明》说无论贤愚都有一死；这一首更说应该及时行乐。


  [2] 纷然：形容纷杂忙乱的样子。


  [3] 纸灰：冥钱烧成的灰烬。


  [4] 九泉：黄泉，阴间。


  The Mourning Day


  Gao Zhu


  There're many graveyards in northern and southern hill;


  On Mourning Day the mourners come and weep their fill.


  Burnt paper money flies as white as butterflies;


  The bloodlike tears are shed and dye azeleas red.


  At sunset foxes come back to lie there at night;


  At home the mourners would laugh by the candlelight.


  While he is alive, a man should in wine be drowned.


  When dead, could he drink a drop of wine underground?


  郊行即事[1]


  程颢


  芳原绿野恣[2]行时，


  春入遥山[3]碧四围。


  兴[4]逐乱红[5]穿柳巷，


  困临[6]流水坐苔矶[7]。


  莫辞盏酒十分醉，


  只恐风花一片飞。


  况是清明好天气，


  不妨游衍[8]莫忘归[9]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“此明道（程颢）春日郊行之作。恣行，任意而游也。言春日恣行于芳原绿野，瞻春色于远山，四周苍翠。逐乱红于柳巷，流水环矶，坐引一觞，莫辞深饮。只恐风吹花落，则春色凋零矣。况当此佳节，又值风日清和，亟宜玩赏，但不可乐而忘返耳。”这是一首天人合一，及时行乐的律诗。


  [2] 恣：任意，随意。


  [3] 遥山：遥远的山岭。


  [4] 兴：乘兴。


  [5] 乱红：落花。


  [6] 临：面对。


  [7] 苔矶：长满青苔的石头。


  [8] 游衍：游玩流连。


  [9] 莫忘归：不要乐而忘返。


  An Excursion


  Cheng Hao


  On fragrant grass in verdant plain I go as I will,


  When spring has entered into green woods in far-off hill.


  I see the reds run riot between willow trees;


  When tired, I sit on riverside rock as I please.


  Do not refuse to get drunk with a cup of wine.


  I fear the wind would blow away all flowers fine.


  The weather's clear and bright as on the Mourning Day.


  Make a trip, but do not forget your homeward way!


  秋千


  僧惠洪[1]


  画架[2]双裁[3]翠络[4]偏[5]，


  佳人[6]春戏[7]小楼前。


  飘扬血色[8]裙拖地，


  断送[9]玉容[10]人上天。


  花板[11]润沾红杏雨[12]，


  彩绳斜挂绿杨烟[13]。


  下来闲处从容立，


  疑是蟾宫[14]谪降仙[15]。

  


  注释：


  [1] 僧惠洪：原姓彭，出家后法号为惠洪。《千家诗》注说：“此咏秋千女子之美也。首言画架精工而高耸，翠绳双坠而偏斜。佳人春日小楼之前戏于架上，红裙飘扬，推送之间，玉貌佳人挽索升空，如上青天之乐。红杏如雨，沾落于秋千花板之上；绿杨若烟，缭绕于彩绳之间。须臾戏毕而下，从容伫立于幽闲之处，翩翩佳丽，如蟾宫谪降之仙子也。”这是一幅古代的美人戏秋千图。


  [2] 画架：画纹装饰的秋千架。


  [3] 双裁：指两根秋千绳长短一致。


  [4] 翠络：绿色的丝绳。


  [5] 偏：偏斜。


  [6] 佳人：美丽的女子。


  [7] 戏：玩耍。


  [8] 血色：鲜红色。


  [9] 断送：向高处推送。


  [10] 玉容：美丽的容颜。


  [11] 花板：画有花纹的秋千踏脚板。


  [12] 红杏雨：如雨飘落的杏花花瓣。


  [13] 绿杨烟：如绿色轻烟笼罩的杨柳。


  [14] 蟾宫：月宫。


  [15] 谪降仙：被贬谪到人间的仙女。


  The Swing


  Monk Hui Hong


  Between two painted posts hangs an emerald swing;


  A maiden plays on it before the bower in spring.


  Her trailing crimson skirt above the ground goes high;


  Her pretty looks are welcome even in the sky.


  Apricot reddens her seat like rain in the breeze;


  The colored ropes hang under smokelike willow trees.


  Getting down from the swing, she stands at leisure soon,


  As if she were a fairy come down from the moon.


  曲江[1]

  （二首其一）


  杜甫


  一片花飞减却春[2]，


  风飘万点[3]正愁人。


  且看欲尽[4]花经眼[5]，


  莫厌伤多[6]酒入唇。


  江上小堂[7]巢[8]翡翠[9]，


  苑[10]边高冢[11]卧麒麟[12]。


  细推[13]物理[14]须行乐，


  何用浮名绊此身？

  


  注释：


  [1] 这首诗写曲江暮春，花落人亡，堂上只剩翠鸟，坟前空留石兽，浮华虚荣转眼成空，不胜沧桑之感，于是只好借酒浇愁了。


  [2] 减却春：春色减少。


  [3] 万点：万片花瓣。


  [4] 欲尽：快到尽头。


  [5] 经眼：经过眼前。


  [6] 伤多：饮酒过量伤身。


  [7] 江上小堂：指曲江江畔的建筑。


  [8] 巢：垒巢。


  [9] 翡翠：翡翠鸟。


  [10] 苑：园林。


  [11] 高冢：贵族的高大坟墓。


  [12] 麒麟：指放于坟墓两侧的石雕麒麟。


  [13] 细推：仔细推想。


  [14] 物理：事物变化的道理。


  The Winding River (I)


  Du Fu


  Spring fades when petals on petals fly as they please;


  It grieves me to see dots on dots waft in the breeze.


  Enjoy the blooms passing away before your eyes;


  Do not refuse to drown your grief in wine and sighs!


  In the riverside halls kingfishers build their nest;


  Before the tomb the stone animals lie at rest.


  The law of nature tells us to enjoy as we may.


  Why spoil our joy by sheer vanity of the day?


  曲江[1]

  （二首其二）


  杜甫


  朝回[2]日日典[3]春衣，


  每日江头尽醉归。


  酒债寻常[4]行处有，


  人生七十古来稀。


  穿花蛱蝶[5]深深见，


  点水[6]蜻蜓款款[7]飞。


  传语风光[8]共流转，


  暂时相赏莫相违。

  


  注释：


  [1] 如果说第一首《曲江》是见景伤情，苦中作乐的话，第二首却是以乐景衬哀情，倍增其哀了。眼见蛱蝶穿花，蜻蜓点水，都在留恋春光，而自己却日渐衰老，即使能够活到七十又还有几年呢？何况自古以来，人很少有活到七十岁的。加上自己贫困潦倒，酒债累累，只好靠典当衣服来买醉了。这两首诗写出了唐代知识分子的艰难生活，诗酒度日的情景，是现实主义的苦闷象征。


  [2] 朝回：上朝归来。


  [3] 典：典当。


  [4] 寻常：平常。


  [5] 蛱蝶：蝴蝶的一种。


  [6] 点水：指蜻蜓用尾巴轻点水面。


  [7] 款款：慢慢。


  [8] 风光：春光。


  The Winding River (II)


  Du Fu


  Back from the court from day to day, I pawn spring gown


  To get drunk by the riverside where I lie down.


  In every wine shop I have a debt to pay;


  It's rare to live to seventy since olden day.


  Deeper and deeper amid flowers go butterflies;


  Slowly and slowly on water skim dragonflies.


  I will enjoy the present with those on the wing.


  Do not let pass away any delightful thing!


  黄鹤楼[1]


  崔颢


  昔人[2]已乘黄鹤去，


  此地空余黄鹤楼[3]。


  黄鹤一去不复返，


  白云千载空悠悠[4]。


  晴川[5]历历[6]汉阳树，


  芳草萋萋[7]鹦鹉洲。


  日暮乡关[8]何处是？


  烟波江上使人愁。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“世传武昌费文伟登仙，驾黄鹤而返憩，故建楼于此。汉阳在武昌江北，中有鹦鹉洲，皆楼中所望之景。但乡关迢隔，惟有江上之烟波，动人愁思而已。”“李白欲题黄鹤楼，见颢诗而止，自以为不及也。”后来李白模仿这首诗，写了一首《登金陵凤凰台》，可见这诗影响之大。其实这首诗第一联叙述建楼的起因；第二联写楼与白云比美的结果；第三联描写楼中所见景色；第四联写诗人在楼中所思。全诗融叙事、写景、抒情于一体，写出了古代知识分子对神仙生活的向往，对自然景色的欣赏，对家庭生活的眷恋。


  [2] 昔人：传说中的仙人子安曾经乘黄鹤经过。


  [3] 黄鹤楼：始建于三国时期，位于湖北武昌附近江中的黄鹤矶上。


  [4] 悠悠：悠闲飘浮的样子。


  [5] 川：河。


  [6] 历历：清楚分明。


  [7] 萋萋：茂盛。


  [8] 乡关：故乡。


  Yellow Crane Tower


  Cui Hao


  The sage on yellow crane was gone amid clouds white.


  To what avail is Yellow Crane Tower left here?


  Once gone, the yellow crane will never on earth alight;


  Only white clouds still float in vain from year to year.


  By sunlit river trees can be counted one by one;


  On Parrot Islet sweet green grass grows fast and thick.


  Where is my native land beyond the setting sun?


  The mist-veiled waves of the river make me homesick.


  旅怀


  崔涂[1]


  水流花谢两无情，


  送尽东风[2]过楚城[3]。


  蝴蝶梦中家万里，


  杜鹃枝上月三更。


  故园[4]书[5]动[6]经年[7]绝[8]，


  华发[9]春催两鬓生。


  自是不归归便得，


  五湖烟景[10]有谁争？

  


  注释：


  [1] 崔涂：公元888年进士。《千家诗》注说：“无情，去而不能复留也。水流花谢，送尽春光过楚城而去。庄周梦蝴蝶，予梦则万里之遥。杜鹃啼血泪，予醒则三更月皎。因忆故园音信，经年绝少。两鬓斑白，入春更多。又言予自是不能归耳。若，若归则五湖烟景，有谁争竞乎？”这是一首怀念故乡湖上风光的诗。


  [2] 东风：春风。


  [3] 楚城：楚地，今湖南、湖北一带。


  [4] 故园：故乡。


  [5] 书：书信。


  [6] 动：动辄。


  [7] 经年：一年多。


  [8] 绝：断绝。


  [9] 华发：白发。


  [10] 烟景：美丽的景色。


  Nostalgia


  Cui Tu


  Running water and fallen flowers have no heart;


  The east wind passing by South Town blows spring apart.


  I dream of far-off home as the sage of butterflies;


  I cry as midnight cuckoo to see the moon rise.


  I have received no letter from home for a year;


  Spring hastens grey hair on my forehead to appear.


  If to go back to my native land I were free,


  Who could on misty waves of the lake vie with me?


  答李儋[1]


  韦应物


  去年花里逢君别，


  今日花开又一年。


  世事茫茫难自料[2]，


  春愁黯黯[3]独成眠[4]。


  身多疾病思田里[5]，


  邑[6]有流亡[7]愧俸钱[8]。


  闻道[9]欲来相问讯[10]。


  西楼望月几回圆？

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“此在苏州为官，因李儋寄赠而答之也。言去春花下一别，忽已经年。宦海茫茫，升沉难定；浮生黯黯，惟喜长眠。身多疾病而思归未能；邑有流离之民，而食俸堪愧。闻君欲命驾亲来问讯于我，使我几回望月之圆，不知何时方到也。”这首诗写出了诗人别后希望重逢的心情，可以看出古人对友谊的重视。


  [2] 料：预料。


  [3] 黯黯：心情黯然。


  [4] 独成眠：唯独以睡觉解闷。


  [5] 思田里：想要退休归家。


  [6] 邑：城市村庄等居民区。


  [7] 流亡：外出逃荒的人。


  [8] 俸钱：古代官吏的薪水。


  [9] 闻道：听说。


  [10] 问讯：探望。


  For Li Dan


  Wei Yingwu


  We met and parted among the flowers last year;


  One year has passed, now flowers in bloom reappear.


  I cannot foresee if I shall rise or sink deep;


  In dim, dim vernal grief alone I like to sleep.


  Ill now and then, I often yearn for my homeland,


  Ashamed to see hungry people before me stand.


  Hearing that you will come to my poor district soon,


  How eager I'm to meet you under the bright moon!


  江村[1]


  杜甫


  清江一曲[2]抱[3]村流，


  长夏江村[4]事事幽[5]。


  自去自来梁上燕，


  相亲相近水中鸥。


  老妻画纸为棋局[6]，


  稚子[7]敲针作钓钩。


  多病所须惟药物，


  微躯[8]此外更何求？

  


  注释：


  [1] 杜甫这首描画草堂生活的诗，典型地写出了古代知识分子安贫乐道的精神。草堂事事幽雅，燕子自来自去，象征诗人的自由生活；水鸥相亲相爱，象征诗人的家庭生活；人与自然浑然一片，垂钓江上，自得其乐；或相聚家中，下棋吟诗，乐而忘忧。这种知足常乐的精神使中国人过了两千年的太平日子，也使中国落后于西方。


  [2] 曲：河道曲折。


  [3] 抱：环绕。


  [4] 江村：江边之村，指作者当时在蜀地居住的浣花草堂。


  [5] 幽：清幽，幽静。


  [6] 棋局：棋盘。


  [7] 稚子：小孩。


  [8] 微躯：微贱的身躯。


  The Riverside Village


  Du Fu


  The winding clear river around the village flows;


  We pass the long summer by riverside with ease.


  The swallow on the beam freely comes and out goes;


  The gulls on water smuggle each other as they please.


  My wife draws lines on paper to make a chess-board;


  My son knocks a needle into a fishing hook.


  Ill, I need only medicine I can aford.


  What else do I want for myself in humble nook?


  夏日


  张耒[1]


  长夏江村风日清，


  檐牙[2]燕雀已生成[3]。


  蝶衣[4]晒粉花枝舞，


  蛛网添丝[5]屋角晴。


  落落[6]疏帘邀月影，


  嘈嘈[7]虚枕[8]纳[9]溪声。


  久斑[10]两鬓如霜雪，


  直欲[11]樵渔[12]过此生。

  


  注释：


  [1] 张耒：苏门四弟子之一。《千家诗》注说：“言江村风日晴和，燕雀初雏于檐牙之间，蝴蝶停翅于花枝而晒粉，蜘蛛添丝于屋角补网。天晚而月映疏帘，欲卧而溪声入枕，洵可嘉也。末言年暮而鬓发如雪，尘事可捐，直欲乐隐渔樵，以娱老景而已。”诗人十三能文，这首诗表达了他对田园生活的向往。


  [2] 檐牙：瓦檐之间勾连的部分，状似月牙。


  [3] 生成：出生。


  [4] 蝶衣：蝴蝶的翅膀。


  [5] 添丝：补网。


  [6] 落落：稀疏的样子。


  [7] 嘈嘈：此处指流水声。


  [8] 虚枕：枕边空虚寂寞。


  [9] 纳：接纳，收到。


  [10] 斑：头发斑白。


  [11] 直欲：但愿。


  [12] 樵渔：砍柴打鱼，代指隐居生活。


  Summer Days


  Zhang Lei


  By riverside summer days are long with breeze light,


  Under the eaves young swallows and sparrows in flight.


  Butterflies bask and dance at noon on blooming trees;


  A spider weaves its web in a corner with ease.


  The moon embroiders shadows on my window screen;


  My pillow inhales the murmuring stream unseen.


  The hair on my forehead has tamed snow-white for long;


  I'd pass my life enjoying a fisherman's song.


  积雨[1]辋川[2]庄作[3]


  王维


  积雨空林烟火迟，


  蒸藜炊黍[4]饷[5]东菑[6]。


  漠漠[7]水田飞白鹭，


  阴阴夏木[8]啭[9]黄鹂。


  山中习静观朝槿[10]，


  松下清斋[11]折露葵[12]。


  野老[13]与人争席罢[14]，


  海鸥何事[15]更相疑？

  


  注释：


  [1] 积雨：久雨。


  [2] 辋川：水名，在今陕西蓝田终南山下，王维的别墅建于此地。


  [3] 《千家诗》注说：“辋川，地名，摩诘（王维）所居。因积雨而起迟，蒸炊黍以饷犁田者。水田白鹭之飞鸣，朝槿露葵之把玩，是与物相忘也。末言野老已无争席之心，海鸥何相疑而不相狎乎？”这是一幅农村生活图景，诗中流露了诗人对自然的喜爱。


  [4] 蒸藜炊黍：指做饭。藜，一种植物，新叶可食。黍，一种粮食。


  [5] 饷：送饭。


  [6] 菑：田地。


  [7] 漠漠：水面广漠的样子。


  [8] 夏木：高大的乔木。


  [9] 啭：鸟类鸣叫。


  [10] 朝槿：早晨开放的木槿花。


  [11] 清斋：素食斋戒。


  [12] 葵：一种蔬菜。


  [13] 野老：作者自称。


  [14] 争席罢：指为人随和。


  [15] 何事：为何。


  Rainy Days in My Riverside Hermitage


  Wang Wei


  After long rain cooking fire's made late in the village;


  Millet and greens are cooked for those doing tillage.


  Over the boundless paddy fields white egrets fly;


  In gloomy summer forest golden orioles cry.


  In quiet hills I watch short-lived blooms as I please,


  And eat sunflower seeds under the green pine trees.


  With other villagers I would not disagree;


  Even sea gulls from far away would come near me.


  新竹


  陆游[1]


  插棘编篱[2]谨[3]护持[4]，


  养成寒碧[5]映涟漪。


  清风掠地[6]秋先到，


  赤日[7]行天午[8]不知。


  解箨[9]时闻声簌簌，


  放梢[10]初见影离离[11]。


  归闲我欲频[12]来此，


  枕簟[13]仍教到处随。

  


  注释：


  [1] 陆游：南宋爱国诗人。《千家诗》注说：“首言初种竹时，编棘为篱以护之。培养已成，有寒碧涟漪映水之趣。风掠地而先来，枝之高也；日当午而不知，叶之密也。竹苞为箨，箨解而竹梢始放，其声簌簌，其影离离，洵可爱也。安得闲暇，频来此地，更携枕簟而偃我卧以玩之乎！”竹能化夏为秋，可见诗人之爱。


  [2] 插棘编篱：用荆棘编成篱笆。


  [3] 谨：小心。


  [4] 护持：保护。


  [5] 寒碧：指竹叶清冷苍翠。


  [6] 掠地：卷地。


  [7] 赤日：夏天的太阳。


  [8] 午：中午。


  [9] 解箨：笋壳脱落。


  [10] 放梢：竹梢伸展。


  [11] 离离：茂盛的样子。


  [12] 频：频繁。


  [13] 簟：轻便精巧的竹席。


  New Bamboos


  Lu You


  I put a briar fence around the new bamboos,


  Like emerald reflected on the rippling pool.


  The fresh breeze brings the early autumn summer wooes;


  The blazing sun hangs in the sky, yet I feel cool.


  When the sprout sheds its sheath, it rustles in my ear;


  With tips spread out, their shadows would dance with glee.


  Retired, I would, at leisure, now and then come here;


  Whérever I go, I'd bring pillow and mat with me.


  表兄话旧


  窦叔向[1]


  夜合花[2]开香满庭，


  夜深微雨醉初醒。


  远书[3]珍重何由达？


  旧事[4]凄凉不可听。


  去日[5]儿童皆长大，


  昔年亲友半凋零[6]。


  明朝又是孤舟别，


  愁见河桥酒幔[7]青。

  


  注释：


  [1] 窦叔向：唐代进士，《千家诗》注说：“夜合，朝开而暮合。与表兄叙饮于花下，微雨初醒之时，言别后远隔，有书难寄也。旧日之事凄楚难言。因忆别时乡里之儿童，今已长大；昔年之亲友半已凋零。明朝兄又别去，相送河桥，见酒幔而不胜愁也。”实相见时难别亦难。


  [2] 夜合花：夜来香，一种花，夜晚花香尤浓。


  [3] 远书：来自远方的书信。


  [4] 旧事：往事。


  [5] 去日：昔日。


  [6] 凋零：凋谢零落，指去世。


  [7] 酒幔：酒旗，过去酒家的标志。


  For My Cousin


  Dou Shuxiang


  The courtyard fragrant with the sensitive plants fine,


  The drizzle at the dead of night wakes us from wine.


  How can I send you letters when we're far apart?


  Talking of dreary bygone days would break our heart.


  Youngsters of olden times become all grown-up now;


  Half of our kins and friends have gloomy furrowed brow.


  Your lonely boat will bid adieu again tomorrow;


  The streamer of wineshop will fill my heart with sorrow.


  偶成[1]


  程颢


  闲来无事不从容，


  睡觉[2]东窗日已红。


  万物静观[3]皆自得[4]，


  四时[5]佳兴[6]与人同。


  道[7]通天地有形外，


  思[8]入风云变态中。


  富贵不淫贫贱乐，


  男儿到此是豪雄[9]。

  


  注释：


  [1] 这是一首哲理诗，说明主客观的关系。孔子说过：“天何言哉！四时行焉！百物生焉!”这就是说，春夏秋冬四时运行，万物生长衰败消亡，都有客观规律，不以人的主观意志为转移。人只要顺应自然，就可以自得其乐。规律虽然无形，但有形的万物都要受规律支配；而无形的思想却可以像有形的风云一样变化万千。懂得这个道理，富贵不会使你得意忘形，贫穷也不会使你卑躬屈节，这才是一个真正的大丈夫。


  [2] 睡觉：睡醒。


  [3] 静观：仔细观察。


  [4] 自得：自有心得。


  [5] 四时：四季。


  [6] 佳兴：美好的感受。


  [7] 道：指包容万象的天地之“理”。


  [8] 思：思想。


  [9] 豪雄：英雄豪杰。


  Written at Random


  Cheng Hao


  There's nothing I do but with ease when I'm at leisure;


  Awake, I find east window reddened in sunlight.


  Nature contemplated calmly has its own pleasure;


  I enjoy four seasons with all men in delight.


  Law is formless but reigns over heaven and earth;


  Thoughts assume various shapes and change like wind and cloud,


  Wealth can't seduce me; poverty won't reduce mirth.


  A man who attains this of his deeds may be proud.


  游月陂[1]


  程颢


  月陂堤[2]上四徘徊[3]，


  北有中天[4]百尺台。


  万物已随秋气[5]改，


  一樽[6]聊[7]为晚凉开。


  水心[8]云影闲相照[9]，


  林下泉声静自来。


  世事无端[10]何足计[11]？


  但逢佳节约重[12]陪。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“言登堤四望，有中天之台，在北而最高也。次言万物逢秋而萧然，一樽向晚而可酌。观水面闲云之影，听林下流泉之声，秋色犹可观也。末言世事多端，何足计较？但逢佳节，不厌登临重陪玩饮可也。”这是一首借秋景写闲情的小诗。


  [2] 月陂堤：半月形的堤岸。


  [3] 四徘徊：四处漫步。


  [4] 中天：耸立空中。


  [5] 秋气：秋天的气候。


  [6] 樽：酒杯。


  [7] 聊：姑且。


  [8] 水心：水中央。


  [9] 照：映照。


  [10] 无端：变化无常。


  [11] 计：计较。


  [12] 重：再次。


  The Moon-shape Dyke


  Cheng Hao


  On Moon-shape Dyke I stroll up and down, far and nigh;


  In the north stands a tower a hundred feet high.


  Autumn exhales its breath and changes the world around;


  On evening cool in cups of wine I will be drowned.


  White clouds are mirrored in the heart of water clear;


  The fountain songs in quiet forest reach my ear.


  Why need we care about the worldly rise and fall?


  I'll drink with you whenever comes a festival.


  秋兴[1]

  （八首其一）


  杜甫


  玉露[2]凋伤枫树林，


  巫山巫峡气萧森[3]。


  江间波浪兼天涌，


  塞上[4]风云接地阴。


  丛菊两开[5]他日泪[6]，


  孤舟一系[7]故园心[8]。


  寒衣[9]处处催刀尺[10]，


  白帝城[11]高急[12]暮砧[13]。

  


  注释：


  [1] 这是杜甫的名作，由眼前所见萧条秋色，所闻凄清秋声，引起对个人身世和国家命运的感叹，悲壮苍凉，意境深远。


  [2] 玉露：秋天的露水。


  [3] 萧森：萧瑟阴森。


  [4] 塞上：塞北边地。


  [5] 两开：两地开放。


  [6] 他日泪：回忆往昔而流泪。


  [7] 一系：常系。


  [8] 故园心：思乡之心。


  [9] 寒衣：棉衣。


  [10] 催刀尺：赶制。


  [11] 白帝城：地名，在今四川奉节白帝山上。


  [12] 急：急促。


  [13] 砧：捣衣石，此处指捣衣声。


  Autumn Thoughts (I)


  Du Fu


  The pearllike dewdrops wither maples in red dye;


  The Gorge and Clifs of Witch exhale dense fog around.


  Waves of upsurging river seem to storm the sky;


  Dark clouds over the frontier touch their shadows on the ground.


  Twice full blown, asters blown off draw tears from the eye;


  Once tied up, lonely boat ties up my heart home-bound.


  Thinking of winter robes being made far and nigh,


  I hear at dusk but nearby washing blocks fast pound.


  秋兴[1]

  （八首其三）


  杜甫


  千家山郭静朝晖[2]，


  日日江楼坐翠微[3]。


  信宿[4]渔人还泛泛[5]，


  清秋燕子故[6]飞飞。


  匡衡[7]抗疏[8]功名薄[9]，


  刘向[10]传经[11]心事违[12]。


  同学少年多不贱[13]，


  五陵[14]裘马自轻肥[15]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“言山城之下，村落千家，朝日初晖而人方静之时，日登江楼之上而坐望翠微也。隔宿渔人仍泛泛水中，清秋燕子飞飞江上。因忆汉匡衡抗疏直言时政而作宰相，而我亦直言而遭贬斥。刘向传经以明后学，而作九卿；我欲传经，以时乱而相违。旧时同学诸少年，俱已富贵，轻裘肥马于五陵之上，不想闻问也。”诗人直言遭贬，传经无门，不如古今诸人，不禁感慨系之了。


  [2] 朝晖：早晨的阳光。


  [3] 翠微：青翠的山气。


  [4] 信宿：连住两晚。


  [5] 泛泛：漂浮无依的样子。


  [6] 故：依旧。


  [7] 匡衡：西汉经学家，官至宰相。


  [8] 抗疏：上疏抗言直谏。


  [9] 功名薄：指自己仕途不顺。


  [10] 刘向：西汉经学家、文学家。


  [11] 传经：传授经典。


  [12] 心事违：指自己的理想不能实现。


  [13] 多不贱：大多声名显赫。


  [14] 五陵：代指长安少年。


  [15] 裘马自轻肥：轻裘肥马，指华贵的服饰和气派的车马。


  Autumn Thoughts (III)


  Du Fu


  A thousand hillside homes are steeped in morning ray;


  I see green scene by riverside from day to day.


  Fishermen float their boats after passing the night;


  Swallows in autumn clear leave beam for stream in flight.


  As the frank prime minister I cannot succeed,


  Nor by teaching classics can I achieve a deed.


  Most of my fellow scholars are not poor as I;


  Rich clad on horse in royal streets they pass me by.


  秋兴[1]

  （八首其五）


  杜甫


  蓬莱宫阙[2]对南山[3]，


  承露金茎[4]霄汉间。


  西望瑶池降王母，


  东来紫气[5]满函关[6]。


  云移雉尾[7]开宫扇[8]，


  日绕龙鳞[9]识圣颜[10]。


  一卧[11]沧江惊岁晚，


  几回青琐[12]点朝班[13]？

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“因忆长安盛时，筑蓬莱宫于终南山北，置承露盘于霄汉之间。天子临幸，西望瑶池，疑王母之欲降；东瞻函谷，讶紫气之方盈。宝扇开乎雉尾，日色映乎衮龙。甫也小臣，曾于此面识圣天子之颜焉，岂期放弃以来，一卧沧江，暮年晚岁，空怀故国之思，几回于青琐宫门曾点朝班之上也。”诗人回忆见皇帝的情景，并用神话中的王母和历史上的老子来衬托皇帝的伟大。


  [2] 蓬莱宫阙：长安的大明宫。


  [3] 南山：终南山。


  [4] 金茎：铜柱。


  [5] 紫气：祥瑞之气。


  [6] 函关：函谷关。


  [7] 雉尾：雉鸡尾部的长羽，用于装饰宫扇。


  [8] 宫扇：羽扇，皇帝上朝时的仪仗之一。


  [9] 龙鳞：皇帝龙袍上的鳞片。


  [10] 圣颜：皇帝的面容。


  [11] 卧：卧病。


  [12] 青琐：代指宫门。


  [13] 点朝班：官员列班上朝。


  Autumn Thoughts (V)


  Du Fu


  The fairy palace facing southern mountains high,


  The golden-stemmed jade plate where dew falls scrapes the sky.


  From Western Jasper Pool Divine Empress came down;


  The sage in violet halo passed the eastern town.


  As clouds torn apart moved the fans of pheasant tails;


  Our lord appeared in brilliant robe of dragon scales.


  Lying by riverside, I wake to find the year late.


  How many times have I attended at palace gate?


  秋兴[1]

  （八首其七）


  杜甫


  昆明池[2]水汉时功，


  武帝旌旗在眼中。


  织女[3]机丝虚[4]夜月，


  石鲸[5]鳞甲动秋风。


  波漂菰米[6]沉云黑，


  露冷莲房[7]坠粉红[8]。


  关塞[9]极天惟鸟道[10]，


  江湖满地一渔翁。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“昆明池，汉时所开，武帝演水师之处也。凿石鲸于池中，每至风雨时，鳞甲皆动。又凿牛郎牵牛织女当机之形。长安遭天宝禄山之乱，宫阙空虚，池上菰米莲房皆漂坠于波中，无人收拾也。关塞极天，惟鸟道一线之路可通，故明皇避乱而幸蜀。江湖满地之广，一身飘泊无依，如渔翁之泛泛于江上也。”诗人回忆昆明池上的石鲸和石像，如今惨遭破坏，更自己避难蜀中，不胜感慨。


  [2] 昆明池：汉武帝时开凿的大池，用以演练水战，位于长安西南。


  [3] 织女：昆明池的东西两侧各有一个石人，为牛郎和织女，以上应天象。


  [4] 虚：虚度。


  [5] 石鲸：昆明池中有一条石头雕刻的鲸鱼。


  [6] 菰米：茭白的果实。


  [7] 莲房：莲蓬。


  [8] 粉红：指荷花的花瓣。


  [9] 关塞：此处指作者所居的夔州。


  [10] 鸟道：鸟飞的道路，形容极为险峻的山路。


  Autumn Thoughts (VII)


  Du Fu


  The ancient fleet manoeuvred in the Kunming Lake;


  Imperial flags still flutter in my eyes awake.


  The Weaving Maid did not use her loom in moonlight;


  In autumn breeze the stone whale seems to shake its scales bright.


  Wild rice floats on the waves as dark heavy clouds loom;


  Dew chills fallen red pollen of lotus in bloom.


  A bird's track passes through the cliff scraping the sky;


  A fisherman on water, I roam far and nigh.


  月夜舟中


  戴复古[1]


  满船明月浸[2]虚空，


  绿水无痕[3]夜气[4]冲。


  诗思浮沉樯[5]影里，


  梦魂摇曳橹[6]声中。


  星辰冷落[7]碧潭水，


  鸿雁悲鸣红蓼[8]风。


  数点渔灯依[9]古岸，


  断桥垂露滴梧桐。

  


  注释：


  [1] 戴复古：南宋的江湖诗人。《千家诗》注说：“言满船戴月承光，夜气之浮空，诗兴浮沉于樯帆之影而未定，梦魂飘荡于橹桨之中而未宁。惊醒而视，星辰映水，鸿雁鸣风，碧潭红蓼之间，惟有渔灯数点，梧桐垂露滴断桥之下而已。极言秋夜之景也。”这是一首写景诗，景中的水月夜气，樯橹渔灯，鸿雁断桥，梧桐红蓼，都流露出了诗人对秋夜的喜爱。


  [2] 浸：沉浸。


  [3] 无痕：指江水平静无波。


  [4] 夜气：夜晚的寒气。


  [5] 樯：桅杆，此处指船帆。


  [6] 橹：船桨。


  [7] 落：映照。


  [8] 红蓼：开红花的蓼草。


  [9] 依：靠着。


  In the Boat on a Moonlit Night


  Dai Fugu


  My boat seems to float in the air steeped in moonlight;


  The waveless green water exhales the breath of night.


  In the shade of the sail my fancy sinks and soars;


  My dreaming soul swings and sways to the song of oars.


  Over green water shiver stars in the cold breeze;


  Among red knotweed drowned in sorrow cry wild geese.


  Dots of fishers' lanterns loom by old rivershore;


  On the bridgeside plane trees dewdrops drip more and more.


  长安秋望[1]


  赵嘏


  云物凄凉拂署[2]流，


  汉家宫阙[3]动[4]高秋。


  残星几点雁横[5]塞，


  长笛一声人倚楼。


  紫艳[6]半开篱菊静，


  红衣[7]落尽渚莲愁。


  鲈鱼正美[8]不归去，


  空戴南冠[9]学楚囚。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》：“署，官舍也。言庭际当秋，轻云拂署，望朝廷之宫阙，高陵秋汉。残星犹在而寒雁横空，长笛一声而危楼自倚。篱菊半开，紫艳初芳，渚莲凋落，红衣尽卸。斯时也，松江之鲈鱼正美而不能归。空戴南冠，如楚囚之系于晋也。”这是一首秋夜思乡曲，残星寒雁，篱菊渚莲，都是秋的象征，所以诗人见景生情了。


  [2] 署：官署。


  [3] 汉家宫阙：唐朝的宫殿。


  [4] 动：变动。


  [5] 横：飞越。


  [6] 紫艳：指艳丽的紫色菊花。


  [7] 红衣：指荷花的花瓣。


  [8] 鲈鱼正美：代指思乡之情。


  [9] 南冠：楚冠，代指被囚系的人。


  Autumn in the Capital


  Zhao Gu


  Light cloud floating over my house seem sad and drear;


  The royal palace lofty in autumn appear.


  Under waning stars on the frontier wild geese wail;


  Playing long flute on high tower, I lean on the rail.


  Fenceside violet chrysanthemums stand half in bloom;


  Pink petals fallen, poolside lotus sink in gloom.


  Why don't I go home to eat my favorite fish,


  But stay here like a prisoner against my wish?


  新秋[1]


  杜甫


  火云[2]犹未敛[3]奇峰[4]，


  欹[5]枕初惊一叶风[6]。


  几处园林萧瑟里，


  谁家砧杵[7]寂寥中？


  蝉声断续悲残月，


  萤焰[8]高低照暮空。


  赋就金门[9]期再献[10]，


  夜深搔首[11]叹飞蓬[12]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“言火云未收而凉风已动，萧瑟之气入于园林，砧杵之声响于夜静，见人之因秋而备寒也。蝉声断续，萤焰高低，见虫类应候而飞鸣也。末言欲献策于金马门以求进，奈鬓发如飞蓬，流光易衰老，时搔首而自叹也。”诗人见秋风落叶，残月照萤，自己不禁搔首长叹。这是典型的秋夜带来的典型秋思。


  [2] 火云：火烧云，常于夏秋季节出现于日落之处。


  [3] 敛：收敛。


  [4] 奇峰：指火云的形状像奇特的山峰。


  [5] 欹：倾斜。


  [6] 一叶风：指秋风。


  [7] 砧杵：捣衣石和槌衣棒。


  [8] 萤焰：萤火。


  [9] 金门：汉代宫门金马门，此处指唐代的宫门。


  [10] 献：向皇帝呈献诗赋。


  [11] 搔首：抓头发，形容心绪烦乱。


  [12] 飞蓬：随风飘荡的蓬草，此处比喻自己四处漂泊的命运。


  Early Autumn


  Du Fu


  The fiery clouds still look like peaks fantastical;


  I'm surprised in bed to feel the breeze when leaves fall.


  How many trees in the garden shiver and sough?


  Whose pounding beetles break the silence then and now?


  The waning moon hears cicadas' songs fall and rise;


  The evening air sees high and low flit the fireflies.


  Again I'll dedicate my verse to Golden Gate;


  Scratching my disheveled hair, I sigh for night is late.


  中秋


  李朴[1]


  皓魄[2]当空宝镜[3]升，


  云间仙籁[4]寂无声。


  平分秋色[5]一轮满，


  长伴云衢[6]千里明。


  狡兔[7]空从弦[8]外落，


  妖蟆[9]休向眼前生。


  灵槎[10]拟约[11]同携手，


  更待[12]银河彻底清。

  


  注释：


  [1] 李朴：公元1094年进士。玉兔金蟾都是神话中的月中动物，传说月食就是蛤蟆吃月了，仙槎则是银河的渡船。诗人幻想神游天河月宫，可以清心寡欲，不受诱惑。


  [2] 皓魄：白色的月光。


  [3] 宝镜：比喻月亮。


  [4] 仙籁：天上的声响。


  [5] 平分秋色：中秋节是秋季的正中，故称平分秋色。


  [6] 云衢：云路。


  [7] 狡兔：传说月亮中有玉兔捣药。


  [8] 弦：指月亮的边缘。


  [9] 妖蟆：传说中蟾蜍食月而导致月亮变化。


  [10] 灵槎：传说中能往来于天上的筏子。


  [11] 拟约：预约。


  [12] 更待：还要。


  The Mid-autumn Night


  Li Pu


  The moon rises in the sky like a mirror bright,


  The divine music breaks the silence of the night.


  The fairy wheel divides equally autumn hue,


  Accompanying clouds for miles and miles in view.


  The hare of jade can't make the full moon brighter still,


  Nor can the golden toad of its light eat the fill.


  Could I go on a raft hand in hand with my peer,


  I should wait till the Silver River's crystal-clear.


  九日蓝田会饮[1]


  杜甫


  老去悲秋强[2]自宽[3]，


  兴来今日尽君欢。


  羞将短发还吹帽[4]，


  笑倩[5]旁人为正冠[6]。


  蓝水[7]远从千涧[8]落，


  玉山[9]高并两峰寒[10]。


  明年此会知谁健，


  醉把茱萸[11]仔细看。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“自叹年老悲秋，甚难自适。今日饮酒之兴，与君尽欢，不复悲矣。然老来发短，恐效孟嘉之吹帽，故笑倩旁人为正其冠也。蓝水玉山，秋景堪玩。今者与诸君欢饮，明年此日，吾辈之中，未知谁人犹健乎？故醉看茱萸，以遣佳兴也。”诗人重九登高，怕风吹帽，因茱萸能避邪，就借酒浇愁遣悲怀了。九日，农历九月初九重阳节。蓝田，地名，陕西蓝田县。


  [2] 强：勉强。


  [3] 自宽：自我安慰。


  [4] 吹帽：帽子被风吹落。


  [5] 倩：请求。


  [6] 正冠：把帽子戴端正。


  [7] 蓝水：水名，在蓝田县东。


  [8] 涧：两山之间的流水。


  [9] 玉山：又名蓝田山，在蓝田县境内，因山上产玉而得名。


  [10] 寒：指山色苍翠带有寒意。


  [11] 茱萸：一种有香气的植物，古时重阳节有佩戴茱萸以避邪的风俗。


  Drinking with Friends at Blue Field on Mountain-climbing Day


  Du Fu


  Old, I can't console myself for grief when leaves fall,


  In high spirits today, I'll drink my fill with you all.


  Ashamed my hat be blown away from my hair white,


  Smiling, I ask my old friend to put it aright.


  The Blue Stream comes afar from the creeks thousandfold;


  The Jade Mountain towers high with its two peaks cold.


  How many of us in next meeting still remain?


  Drunk, I gaze at dogwood spray again and again.


  秋思[1]


  陆游


  利欲[2]驱人万火牛[3]，


  江湖浪迹[4]一沙鸥。


  日长似岁[5]闲方觉[6]，


  事大如天醉亦休[7]。


  砧杵[8]敲残深巷月，


  井梧[9]摇落故园秋。


  欲舒[10]老眼无高处，


  安得元龙[11]百尺楼？

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“火牛，田单破燕之事，言功利嗜欲驱迫，有胜于火牛。江湖浪迹之人，若沙鸥之闲适也。日长如年，惟闲人方觉；事大如天，醉后亦休。听砧杵之声，至月落而方止；见梧桐之落，知故园之先秋。欲舒老眼，看此秋光，奈无高处，安得陈元龙百尺之楼，以眺此秋光乎！”诗人不求利禄，宁可清闲度日。


  [2] 利欲：追名逐利的欲望。


  [3] 火牛：指火牛阵，将牛尾绑上芦苇，用火点燃。


  [4] 浪迹：行踪不定。


  [5] 日长似岁：一天好像一年那么长。


  [6] 觉：发觉。


  [7] 休：停止，作罢。


  [8] 砧杵：捣衣的垫石和槌棒。


  [9] 井梧：井边的梧桐。


  [10] 舒：舒展，即远望之意。


  [11] 元龙：陈登，三国时人。


  Autumn Thoughts


  Lu You


  The greed for gold drives man as a fire-driven bull;


  I roam by waterside as free as a sea gull.


  At leisure I find a day as long as a year;


  To a drunkard serious matter would slight appear.


  The moon wanes to hear beetles pound deep in the lane;


  Autumn comes to homeland when leaves fall from the plane.


  I cannot climb a height to stretch my oldened eye.


  Where can I find a tower a hundred feet high?


  与朱山人[1]


  杜甫


  锦里[2]先生乌角巾[3]，


  园收芋栗[4]未全贫[5]。


  惯看宾客儿童喜，


  得食阶除[6]鸟雀驯。


  秋水才深四五尺，


  野航恰受[7]两三人。


  白沙翠竹江村暮，


  相送柴门[8]月色新。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“锦里即锦江；先生，朱希真也。言先生冠乌角之巾，秋收芋栗之多，未可为贫也。宾朋时至，儿童忻喜；果实盈阶，鸟雀安驯。秋水既枯，深者才四五尺；野舟虽小，渡者仅二三人。竹青沙白，江村暮矣。山人送我于柴门，看月色之方新也。”这首诗写江村隐士的生活。


  [2] 锦里：成都的别称。


  [3] 乌角巾：古时隐士常戴的一种有棱角的黑色头巾。


  [4] 芋栗：芋头、栗子。


  [5] 未全贫：尚能衣食自足。


  [6] 阶除：堂屋前面的台阶。


  [7] 恰受：刚好容纳。


  [8] 柴门：用木柴做成的简陋的门。


  For a Riverside Hermit


  Du Fu


  The riverside hermit wears a black angled hood;


  He is not poor for he has potatoes as food.


  Used to seeing guests come, his children feel delight;


  Fed in the courtyard, birds and sparrows oft alight.


  The river in autumn is deep four or five feet;


  In ferry boat two or three people have their seat.


  The village girt with green bamboos in twilight late,


  The hermit sees me off at moonlit wicket gate.


  闻笛[1]


  赵嘏


  谁家吹笛画楼[2]中？


  断续声随断续[3]风。


  响遏[4]行云横[5]碧落[6]，


  清和冷月到帘栊[7]。


  兴来三弄有桓子[8]，


  赋就一篇怀马融[9]。


  曲罢[10]不知人在否，


  余音嘹亮尚飘空。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“遏，止也；碧落，青天也。晋桓伊善吹笛，汉马融作笛赋，皆用笛事也。此首言谁于楼上吹笛，其声悠扬，随风而至；其响彻于云霄，其韵清和，透入帘栊之内。不减桓伊之兴，端称马融之赋也。一曲已终，其人不见，惟闻飘空嘹亮之音而已。”这是一首赞美吹笛人的诗。


  [2] 画楼：装饰华美的楼阁。


  [3] 断续：断断续续，时有时无。


  [4] 遏：阻止。


  [5] 横：飞越。


  [6] 碧落：青天。


  [7] 帘栊：窗帘和窗棂。


  [8] 桓子：东晋人桓伊，善吹笛，曾为王徽之吹笛三曲，曲终人不见。


  [9] 马融：东汉文学家，写有著名的《长笛赋》。


  [10] 曲罢：一曲结束。


  Hearing the Flute


  Zhao Gu


  Who's playing on the flute in painted bower with ease?


  Intermittent songs float with intermittent breeze,


  So as to stop floating cloud in the sky green,


  So clear as to bring moonlight to the window screen.


  Three tunes are played by the flutist in spirits high;


  An ode is written to the flute heard far and nigh.


  When ends the tune, I know not if the flutist's there;


  I only hear its echo wafting in the air.


  冬景[1]


  刘克庄


  晴窗早觉[2]爱朝曦，


  竹外秋声[3]渐作威[4]。


  命仆安排新暖阁[5]，


  呼童熨贴旧寒衣[6]。


  叶浮嫩绿酒初熟[7]，


  橙切香黄蟹正肥。


  蓉[8]菊满园皆可羡，


  赏心[9]从此莫相违[10]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“曦，日光，言初日之光映晴窗，早起而可爱。竹外之风声渐作寒威也。于是呼童仆而安排暖阁，熨贴寒衣以御冬。新酿之酒，其色如嫩绿之竹叶初熟之时。经霜之蟹，其黄若既剖之橙，甘美颇壮。芙蓉黄菊，清香满园，皆可玩羡，而赏心乐事不可相违也。”这首诗写秋末冬初，寒风初起，诗人准备过冬的情景，写出了人力和自然相结合的生活。


  [2] 早觉：早晨醒来。


  [3] 秋声：秋天的各种声音。


  [4] 威：威力。


  [5] 暖阁：有火炉取暖的阁楼。


  [6] 寒衣：冬衣。


  [7] 初熟：酒刚刚酿成。


  [8] 蓉：木芙蓉，一种落叶灌木，其花开放于秋日，耐寒不凋。


  [9] 赏心：心情愉快。


  [10] 相违：相别离。


  Winter Scene


  Liu Kezhuang


  I rise to see through the window the first sunlight;


  Beyond bamboos the autumn wind blows with its might.


  I bid a servant to warm the room up and down,


  And tell a lad to iron my old winter gown.


  When ripe like green bamboo leaves bubbles the new wine,


  Like golden orange sliced is the fat of crabs fine.


  How I admire a garden full of autumn flowers.


  Enjoy your fill or you'll regret the misspent hours.


  小至[1]


  杜甫


  天时人事日相催[2]，


  冬至阳生[3]春又来。


  刺绣五纹[4]添弱线[5]，


  吹葭六管[6]动浮灰。


  岸容[7]待腊[8]将舒柳，


  山意[9]冲寒[10]欲放梅。


  云物[11]不殊[12]乡国异，


  教儿且覆[13]掌中杯。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“添线者，言冬至后，日渐长，以女工之，当刺绣时，多添一线之工夫也。吹灰，古者以葭莩之灰，置管内吹之。冬至前灰飞向下，至后则灰飞向上也。言冬至一阳生，天气渐长，阳气渐舒，岸柳山梅，皆将舒放。父子虽在异乡，而云烟景物不殊故园，教儿且进杯酒，弗负此佳景也。”这是描写冬至的风俗景物诗。小至，冬至的前一天。


  [2] 日相催：逐日催促，指时光流逝之快。


  [3] 冬至阳生：古人认为冬至的时候阳气已经初动。


  [4] 五纹：五色花纹。


  [5] 弱线：丝线。


  [6] 吹葭六管：古时将芦灰放入玉管之内，以预测节气。葭，芦苇茎内的薄膜。


  [7] 岸容：河边的景色。


  [8] 腊：腊月，即农历十二月。


  [9] 山意：山色。


  [10] 冲寒：冲掉寒气。


  [11] 云物：指自然风光。


  [12] 不殊：没有不同。


  [13] 覆：倾倒。


  Winter Solstice


  Du Fu


  Heaven and earth press for a change from day to day;


  On winter solstice spring will come without delay.


  The embroiderer adds in an hour one more thread;


  When six reed pipes are blown, up and down ashes spread.


  The rivershores wait to be greened by willow trees;


  The coldproof mountain sets mume blossoms at release.


  The scenery here looks fine as in our homeland;


  I tell my son to drink up the cup in his hand.


  山园小梅


  林逋[1]


  众芳摇落[2]独暄妍[3]，


  占尽风情[4]向小园。


  疏影横斜水清浅，


  暗香浮动[5]月黄昏。


  霜禽[6]欲下先偷眼[7]，


  粉蝶如知合[8]断魂。


  幸有微吟[9]可相狎[10]，


  不须檀板[11]共金樽[12]。

  


  注释：


  [1] 林逋：以“梅妻鹤子”闻名的诗人。这是一首咏梅的名作，说百花凋谢，梅花独开，影映水上，香浮月下，比白鸟粉蝶更美，只有诗人可以相伴，不用酒就可以醉人，不用歌女就令人销魂了。


  [2] 摇落：凋谢。


  [3] 暄妍：明媚艳丽。


  [4] 风情：美丽的风光。


  [5] 浮动：四处飘散。


  [6] 霜禽：冬天的鸟儿。


  [7] 偷眼：偷着看。


  [8] 合：应当。


  [9] 微吟：轻声吟诵。


  [10] 相狎：相互亲近。


  [11] 檀板：檀木制成的打拍子的节板，此处泛指乐器。


  [12] 金樽：贵重的酒杯，此处代指酒。


  To the Mume Blossoms in a Garden


  Lin Bu


  You bloom alone when flowers fade out far and near;


  You queen it over all the garden day and night.


  Sparse shadows slant across the shallow water clear,


  And gloomy fragrance floats at dusk in dim moonlight.


  Seeing your purity, white birds alight and peer;


  Knowing your sweetness, butterflies would lose their heart.


  Only a lucky poet's your companion dear.


  Put sandal clappers and golden goblets apart!


  自咏[1]


  韩愈


  一封朝奏[2]九重天[3]，


  夕贬潮州[4]路八千[5]。


  本为圣朝除弊政[6]，


  敢将衰朽[7]惜残年[8]？


  云横秦岭家何在？


  雪拥蓝关马不前。


  知汝远来应有意[9]，


  好收吾骨瘴江边[10]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“此文公（韩愈）上佛骨表谏宪宗，贬潮州刺史，途遇侄韩湘而作也。云横二句，乃韩湘在长安时祝寿之联，至此而方应也。言上书谏主，朝奏而夕贬，去京有八千之程。本为朝廷除异端之教，又敢辞远谪以惜衰朽之残年乎？望秦岭之云，有家难见。度蓝关而雪拥，马不能前。吾侄冒雪而来，知汝之意，恐吾远死遐荒，好收吾骨于瘴疠之江边也。”唐宪宗迎佛骨，韩愈上表反对，表明唐代还有言论自由。宪宗拒谏，说明君主专制，但也表明唐代有信教自由。韩愈被贬到潮州，宁死要除弊政，可见忠心耿耿，铁骨铮铮。这首诗写出了唐代一个忠臣的精神面貌。


  [2] 朝奏：上朝呈进的奏章。


  [3] 九重天：指皇帝的宫殿。


  [4] 潮州：地名，今广东潮阳。


  [5] 路八千：形容路途遥远。


  [6] 弊政：对国家有害的事，指迎佛骨一事。


  [7] 衰朽：年老多病的身体。


  [8] 残年：暮年。


  [9] 应有意：应该有所打算。


  [10] 瘴江边：指多瘴气的潮州一带。


  For My Nephew


  Han Yu


  At dawn to Royal Court a proposal was made;


  At dusk I'm banished eight thousand li away.


  To undo the misdeeds I would have given aide;


  Dare I have spared myself with powers in decay?


  The Ridge veiled in barred clouds, my home cannot be seen;


  The Blue Pass clad in snow, my horse won't forward go.


  You have come from afar and I know what you mean:


  To bury my old bones where miasmic waters flow.


  干戈


  王中[1]


  干戈[2]未定欲何之[3]？


  一事无成两鬓丝[4]。


  踪迹[5]大纲[6]王粲[7]传，


  情怀[8]小样[9]杜陵诗[10]。


  鹡鸰[11]音断[12]人千里，


  乌鹊巢寒月一枝。


  安得中山千日酒[13]，


  酩[14]然直到太平时。

  


  注释：


  [1] 王中，宋末诗人。《千家诗》注说：“言干戈不定无处可避，一事无成人已老也。王粲当汉末赋诗感怀，杜甫以唐乱行吟自遣。予之心迹，迨大同而小异也。鹡鸰知有兄弟患难，哀鸣以相救；子有兄弟则千里无音。乌鹊南飞而无枝可依，子亦近似。安得沽中山仙人酿千日之酒，使人一饮而醉至太平时方醒乎！”诗人生于宋末战乱之时，向往太平生活，这是古代知识分子的心声。


  [2] 干戈：指战争。


  [3] 之：到。


  [4] 丝：指白发。


  [5] 踪迹：脚印，此处指心迹。


  [6] 大纲：指大体相同。


  [7] 王粲：东汉末年人，擅诗文，曾写下反映战争苦难的《七哀诗》。


  [8] 情怀：情感胸怀。


  [9] 小样：指略微相似。


  [10] 杜陵诗：杜甫写下的反映民生疾苦的诗歌。


  [11] 鹡鸰：鸟名，比喻兄弟。


  [12] 音断：音信断绝。


  [13] 中山千日酒：中山人制造的、喝后能大醉千日的酒。


  [14] 酩：酩酊大醉。


  Spears and Shields


  Wang Zhong


  Where can I go when spears and shields make an array?


  Nothing have I achieved when my hair's turning grey.


  Like a talented writer, I roam here and there,


  And sympathetic, I fill my verse with care.


  No letter comes from brothers far away from me;


  The crow cold with moonlight finds no nest on the tree.


  Where is the wine to lull to sleep a thousand days?


  I will not wake up, till peace sheds on earth its rays.


  归隐


  陈抟[1]


  十年踪迹走红尘[2]，


  回首青山入梦频[3]。


  紫绶[4]纵荣[5]争及[6]睡[7]？


  朱门[8]虽富不如贫。


  愁闻剑戟[9]扶[10]危主[11]，


  闷听笙歌[12]聒[13]醉人。


  携取琴书归旧隐[14]，


  野花啼鸟一般春。

  


  注释：


  [1] 陈抟：五代的隐士。《千家诗》注说：“先生于五代时，曾应进士举，既而悔悟，乃弃名归隐，而作是诗也。言读书以来，为功名而奔走红尘，回首故园，惟有频入梦中而已。况当干戈扰乱之秋，紫绶金章，朝荣而夕贱，不如稳卧为高。甲第朱门，昔焕而今倾，不如安贫为上。且朝梁暮晋，社稷频移，为君者倾危而可忧；锦瑟瑶琴，欢娱不久，沉溺者昏迷而可厌。不如携书归隐，闲玩野花啼鸟，自有一般春色也。”这是一首归隐田园，享受自然风光的诗。


  [2] 红尘：人间，此处指仕途。


  [3] 频：频繁。


  [4] 紫绶：系在官吏印章上的丝带。


  [5] 纵荣：即使荣耀。


  [6] 争及：怎么比得上。


  [7] 睡：隐居修炼。


  [8] 朱门：指富贵人家。


  [9] 剑戟：战争。


  [10] 扶：扶持，保护。


  [11] 危主：处于乱世的皇帝。


  [12] 笙歌：泛指音乐。


  [13] 聒：聒噪，喧扰。


  [14] 旧隐：原来隐居的地方。


  My Hermitage


  Chen Tuan


  I've left trace in the vanity fair for ten years;


  Turning my head, I find blue hill in dream appears.


  A sound sleep will do me more good than vanity;


  The rich in red mansions would fall in poverty.


  I'm grieved to know that swords can't save the king at stake,


  Nor can the flute and songs keep the drunkard awake.


  To my old hermitage old book and lute I'll bring;


  Wild flowers and singing birds herald the same spring.


  时世行赠田妇


  杜荀鹤[1]


  夫因兵死[2]守蓬茅[3]，


  麻苎[4]裙衫鬓发焦[5]。


  桑柘[6]废来犹纳税，


  田园荒尽尚征苗[7]。


  时[8]挑[9]野菜和根煮，


  旋[10]斫[11]生柴[12]带叶烧。


  任[13]是深山更深处，


  也应无计[14]避征徭[15]。

  


  注释：


  [1] 杜荀鹤：公元891年进士。这是一首描写农家穷苦的诗：住的是茅草棚屋，穿的是麻布衣服，丈夫战死，田园荒芜，吃的是野菜根，烧的是带叶柴，衣食不足，还要交税。农民不能忍受压迫剥削，所以起来造反，于是唐朝覆灭。这是一首短短的现实主义史诗。


  [2] 因兵死：因战乱而死。


  [3] 蓬茅：茅屋。


  [4] 麻苎：一种植物，织麻衣的原料。


  [5] 焦：枯焦。


  [6] 桑柘：桑树和黄桑。


  [7] 征苗：征收青苗税。


  [8] 时：经常。


  [9] 挑：挖。


  [10] 旋：接着。


  [11] 斫：砍。


  [12] 生柴：未干燥枯死的树枝。


  [13] 任：即使。


  [14] 无计：没有办法。


  [15] 征徭：赋税和劳役。


  For a Widow in the Mountains


  Du Xunhe


  Her husband killed in war, she lives in a thatched hut,


  Wearing coarse hempen clothes and a flaxen hair.


  She should pay taxes though mulberries were all cut;


  And though before harvest fields and gardens lie bare.


  She has to eat wild herbs together with their root,


  And burn as fuel leafy branches from the tree.


  However deep she hides in mountains as a brute,


  From oppressive taxes she can never be free.


  五言绝句


  春晓[1]


  孟浩然[2]


  春眠不觉晓[3]，


  处处闻啼鸟。


  夜来风雨声，


  花落知多少。

  


  注释：


  [1] 春晓：一作“春眠”。


  [2] 孟浩然：唐代田园诗人。《千家诗》注说：“此先生高隐自得，不求闻达而不系情于世务之寓言也。言方春暮犹寒，日高而始寤，不觉其晓，但闻窗外啼鸟之声也。因想昨宵枕上风雨之声不绝，想庭前花吹落不知多少矣。因风雨而恋春眠，闻鸟声而未起，任花落而不知，其萧然闲适之情，亦可见矣。”但有人说这是惜春诗，风雨之夜，花落春去，众鸟悲啼，诗人也就只有叹息了。


  [3] 不觉晓：不知不觉中天已大亮。


  Spring Morning


  Meng Haoran


  This spring morning in bed I'm lying,


  Not to awake till birds are crying.


  After one night of wind and showers,


  How many are the fallen flowers!


  访袁拾遗不遇[1]


  孟浩然


  洛阳访才子[2]，


  江岭[3]作流人[4]。


  闻说[5]梅花早[6]，


  何如此地[7]春！

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“江岭，江西之庾岭；流人，有罪而流放于岭外也。袁拾遗，洛阳人，孟公之友也，特至洛阳访之，不意袁已被罪免官，而流放于岭外矣，故作诗寄之。庾岭地暖，梅花早开，公盖未至也。故曰闻说。言岭梅虽早，岂如故园春色之可乐哉！惜才人之不幸也。”诗人表达了对才子的关怀，对他不幸的遭遇，表示了同情。


  [2] 才子：有才华的人，此处指袁拾遗。


  [3] 江岭：指大庾岭，位于江西与广东交界之处，唐代为贬谪之地。


  [4] 流人：因获罪被流放的人。


  [5] 闻说：听说。


  [6] 梅花早：大庾岭位于南方，梅花比北方开放得早。


  [7] 此地：指洛阳。


  For Censor Yuan


  Meng Haoran


  In the capital I call on you,


  But you are exiled out of view,


  Where mume blossoms early appear.


  Can they compare with flowers here?


  送郭司仓


  王昌龄[1]


  映门淮水绿，


  留骑[2]主人心。


  明月随良掾[3]，


  春潮夜夜深。

  


  注释：


  [1] 王昌龄：唐代著名诗人。《千家诗》注说：“掾音雁；司仓，今之管粮主簿也。掾，属吏也，县佐为掾。少伯送掾而惜其去。言吾门庭方春而淮水映绿，暂留饮饯，以尽地主之心也。良掾虽难留，而明月亦随掾而去。掾虽去，而幸淮水春潮夜夜弥深，而相与共居于此水之上也。”这首诗说水月思客，自然和人同心。


  [2] 留骑：挽留客人的车骑。


  [3] 掾：古代称呼属员。


  Farewell to a Friend


  Wang Changling


  Before my door green water flows;


  Though prayed to stay, your steed still goes.


  You'll be followed by the moon bright


  And rising tide from night to night.


  洛阳道


  储光羲[1]


  大道[2]直如发，


  春日佳气[3]多。


  五陵[4]贵公子，


  双双[5]鸣玉珂[6]。

  


  注释：


  [1] 储光羲：唐代诗人。《千家诗》注说：“洛阳，唐之东都也。五陵，帝王陵寝，附近之处，多贵臣所居。玉珂，马饰也。此言东都贵游之盛也。言东都之官衢宽阔，而路直如发。芳春而景物韶华佳丽，游骑之多，而五陵年少之贵介公子，双双两两，并马春游，鸣銮佩玉之声，相继而不绝也。”这是一幅东都春游图。


  [2] 大道：指平整宽广的洛阳大道。


  [3] 佳气：优美的风光。


  [4] 五陵：汉代五个皇帝的陵墓，后泛指唐都长安一带。


  [5] 双双：指车马并驾而行。


  [6] 玉珂：马勒上的玉石装饰。


  The Broadway to the East Capital


  Chu Guangxi


  The broadway's straight as a straight hair;


  Spring days exhale a fragrant air.


  Noble sons come out side by side;


  You hear bells ringing in their ride.


  独坐敬亭山[1]


  李白


  众鸟高飞尽，


  孤云独去闲。


  相看两不厌[2]，


  只有敬亭山[3]。

  


  注释：


  [1] 这首诗写诗人的孤独，第一句用鸟飞尽从反面来烘托，第二句用孤云从正面来象征诗人的心境。后两句说鸟飞云去之后，只剩下山和人相对无言，只有心灵交流，这就是天人合一的境界。


  [2] 厌：厌倦。


  [3] 敬亭山：又名昭亭山，在今安徽宣城。


  Sitting Alone in Face of Peak Jingting


  Li Bai


  All birds have flown away, so high;


  A lonely cloud drifts on, so free.


  Gazing on Peak Jingting, nor I


  Am tired of him, nor he of me.


  登鹳鹊楼


  王之涣[1]


  白日[2]依山尽[3]，


  黄河入海流。


  欲穷[4]千里目，


  更上一层楼。

  


  注释：


  [1] 王之涣：唐代诗人，这首哲理诗是他的名作。《千家诗》注说：“此登楼眺远之作也。登此楼时已薄暮，但见白日衔山而欲尽，黄河之水由西滔滔东入于海矣。然楼中所见，尚为山所蔽树所遮，而楼之上更有一层，于是登最高之处而望之，则千里长河及群山万壑，俨然在目矣。”这首诗借山水之景，写登高望远之情。


  [2] 白日：太阳。


  [3] 依山尽：沿着山峰落下。


  [4] 穷：穷尽。


  On the Stork Tower


  Wang Zhihuan


  The sun along the mountain bows;


  The Yellow River seawards flows.


  If you'll enjoy a grander sight,


  You'd climb up to a greater height.


  观永乐公主[1]入蕃[2]


  孙逖[3]


  边地[4]莺花少，


  年年未觉新[5]。


  美人[6]天上落，


  龙塞[7]始应春[8]。

  


  注释：


  [1] 永乐公主：唐宗室东平王外孙女，封为永乐公主。唐玄宗开元五年（717）嫁于契丹王李失活。


  [2] 蕃：唐代对外蕃的简称。


  [3] 孙逖：唐代诗人。《千家诗》注说：“龙塞，龙荒边塞之地。唐凡以宗女出嫁外蕃，例封公主。逖见之有感而作。言边地苦寒，莺燕不至，春花罕发，虽过新年而未见春光之丽。今公主自京而来，如从天降，应使边塞遐荒之地，始知春色矣。盖伤之而反言之也。”这首诗写唐代出嫁公主和亲之事，说明美人能给寒苦的边地带来春天，这就是人能战胜自然，美化自然了。


  [4] 边地：边塞之地。


  [5] 未觉新：没有感觉到春天的气息。


  [6] 美人：指永乐公主。


  [7] 龙塞：边塞。


  [8] 春：语意双关，一指春色，一指民族友好的气氛。


  Princess Yongle on the Frontier


  Sun Ti


  Orioles and flowers are few on frontier;


  Nor new birds nor new flowers come with new year.


  The fair princess seems to fall from the sky;


  Spring comes to Dragon Fortress far and nigh.


  伊州词


  盖嘉运[1]


  打起[2]黄莺儿，


  莫教[3]枝上啼。


  啼时惊妾[4]梦，


  不得到辽西[5]。

  


  注释：


  [1] 盖嘉运：晚唐的节度使。一说这首诗的作者是无名氏。这是一首写唐代边防士兵的妻子思念丈夫的名诗，从反面流露了反对战争，爱好和平生活的思想。


  [2] 打起：赶走。


  [3] 莫教：不让。


  [4] 妾：古代女子自称。


  [5] 辽西：辽河以西，指诗中女子的丈夫从军之地。


  Frontier Song


  Gai Jiayun


  Drive orioles off the tree,


  For their songs awake me.


  From dreaming of my dear,


  Far off on the frontier.


  左掖[1]梨花


  丘为[2]


  冷艳全欺[3]雪，


  余香乍入衣[4]。


  春风且莫定[5]，


  吹向玉阶[6]飞。

  


  注释：


  [1] 左掖：指唐代的官署门下省，因其在宫城左边，故称左掖或左省。


  [2] 丘为：李白的同龄人。《千家诗》注说：“此初仕而以花自比，求知于主之作也。言梨花冷艳如雪，开自宫垣禁掖之中，生香而袭御衣也。春风自四面而来，犹主恩难冀而莫定。吹向玉阶飞舞，犹小臣时得傍君，以希龙颜之一顾也。”如果诗人自比梨花，衣又是指御衣，春风就是指皇恩，而玉阶却是指皇宫了。诗人希望春风把自己的芳香吹入皇宫，以便得到知遇之恩。


  [3] 欺：超过，压倒。


  [4] 入衣：袭人衣裳。


  [5] 定：停止。


  [6] 玉阶：宫殿前面的白色石阶。


  The Pear Blossom in Left Palace


  Qiu Wei


  It's colder and fairer than snow;


  Its sweet scents royal robe invade.


  I pray the vernal breeze to blow


  Its fragrance to the steps of jade.


  思君恩


  令狐楚[1]


  小院莺歌歇[2]，


  长门[3]蝶舞多。


  眼看春又去，


  翠辇[4]不曾过。

  


  注释：


  [1] 令狐楚：唐宪宗的宰相。《千家诗》注说：“此写宫妃望主之情也。言小苑之内，春暮而莺声已歇。长门之中，但观蝶舞耳。是一年之春又去，而君王之翠辇曾不一经过焉。则宫中之人伤春而望幸可知矣。”这是一首宫怨诗。作者身为宰相，不写君臣知遇之恩却写长门冷宫之怨，可见诗人的同情心。


  [2] 莺歌歇：黄莺不再啼叫，指暮春时节。


  [3] 长门：长门宫，汉武帝皇后阿娇失宠后居住的地方。


  [4] 翠辇：指皇帝乘坐的车驾。


  Imperial Favor Lost


  Linghu Chu


  No orioles in the little garden sing,


  But butterflies dance before the Long Gate.


  In vain I see another fleeting spring;


  No imperial cab passes by of late.


  题袁氏别业[1]


  贺知章[2]


  主人不相识，


  偶坐为林泉[3]。


  莫谩[4]愁沽酒[5]，


  囊[6]中自有钱。

  


  注释：


  [1] 别业：别墅。


  [2] 贺知章：初唐诗人。《千家诗》注说：“非正居为别业，如园林书院之类。此春游闲玩之作。言观林泉之佳趣，偶来坐此。初不识主人之面，主人愁无钱沽酒，我自有钱以沽也。”这首诗写出了唐代的主客关系。主人欢迎陌生客人来园林游玩，客人不在乎主人无钱沽酒，有钱出钱，有力出力，关系融洽和谐。


  [3] 林泉：树木泉水，代指园林的风景。


  [4] 莫谩：不需要。


  [5] 沽酒：买酒。


  [6] 囊：口袋。


  Yuan's Garden


  He Zhizhang


  My host unacquainted with me,


  I love his woods and springs with glee.


  Don't worry I cannot buy wine;


  I have coins in a purse of mine.


  夜送赵纵


  杨炯[1]


  赵氏连城璧[2]，


  由来天下传[3]。


  送君还旧府[4]，


  明月满前川。

  


  注释：


  [1] 杨炯：初唐四杰之一。《千家诗》注说：“此送友诗。言赵子赵人，其才如赵王连城之璧，天下闻之久矣。吾送子于明月之下，还归赵州本国之故府，而皎然明月照满前川之上，犹得与故人共之也。”赵纵要回故乡赵州，杨炯为他送行，把他比作价值连城的赵氏璧，和光照前川的明月，虽可能是客套话，但可看出诗人的价值观。


  [2] 连城璧：价值等于好几座城市的珍贵玉石。璧，中间有孔的扁圆型玉石。


  [3] 传：闻名。


  [4] 旧府：故乡的居所。


  Farewell at Night


  Yang Jiong


  You are a talent of renown,


  Your fame wide spread like bright moonbeams.


  I see you off to your home town;


  You shine with the moon on all streams.


  竹里馆[1]


  王维


  独坐幽篁[2]里，


  弹琴复长啸[3]。


  深林人不知，


  明月来相照。

  


  注释：


  [1] 这首诗用深林幽竹之景，来衬托诗人弹琴吟咏之乐；又用无人知音，来反衬明月之多情，是一幅人与自然和谐相处，怡然自得的图景。所以人说王维诗中有画。竹里馆，王维辋川别墅的一部分，因绿竹环绕而得名。


  [2] 幽篁：清幽的竹林。


  [3] 啸：啸歌，古代文人的一种抒情方式。


  The Bamboo Hut


  Wang Wei


  Sitting among bamboos alone,


  I play my lute and croon carefree.


  In the deep woods where I'm unknown,


  Only the bright moon peeps at me.


  送朱大入秦[1]


  孟浩然


  游人五陵[2]去，


  宝剑值千金[3]。


  分手脱相赠，


  平生一片心。

  


  注释：


  [1] 唐代友人分别时用宝剑相赠，是友情的表示。如陈子昂诗：“宝剑千金买，生平未许人。怀君万里别，持赠结交亲。”可见古代知识分子是重视文武双全的。


  [2] 五陵：指唐都长安。


  [3] 值千金：形容极为贵重。


  Farewell to Zhu


  Meng Haoran


  My friend will go to royal town;


  My sword is worth its weight in gold.


  I give it to him when he goes down


  To realize his dream of old.


  长干行


  崔颢[1]


  君[2]家住何处？


  妾[3]住在横塘[4]。


  停船暂借问，


  或恐是同乡。

  


  注释：


  [1] 崔颢：李白的同代诗人。《千家诗》注说：“横塘，在金陵麒麟门外。此拟游女与游子相问答之辞也。言游女问郎家住何处，不待其答，而又自言家住钟山之横塘，疑郎声音与妾相近，故停舟而借问之，恐是同乡之人，可相结而致殷勤也。”这是一首有民歌风格的小诗，写船家女的问答，口气是现实主义的，可见唐代民间恋爱相当自由，女方也可主动。


  [2] 君：对男子的尊称。


  [3] 妾：女子的自称。


  [4] 横塘：地名，在今南京市西南。


  A Boatwoman's Song


  Cui Hao


  Where are you coming from?


  On River Lane's my home.


  Will you slow your boat down?


  Maybe we're from the same town.


  咏史


  高适[1]


  尚有绨袍[2]赠，


  应怜范叔[3]寒。


  不知[4]天下士[5]，


  犹作布衣[6]看。

  


  注释：


  [1] 高适：李白的同龄人。这首咏史诗写的是战国时期，魏国派须贾和范雎出使齐国，齐王赏了才子范雎，没有赏须贾。须贾回到魏国，诬告范雎通齐。范被打得死去活来，逃到秦国，后来做了丞相，改名张录，威震天下。魏国派须贾来秦进贡。范雎穿破旧布衣去见须贾。须贾可怜他贫寒，送他一件丝棉袍。后来得知范是丞相，立刻匍匐请罪。范却因为他赠绨袍，没有对他进行报复。这是中国历史上一个以德报怨的故事，说明古代知识分子的气度。


  [2] 绨袍：丝绵袄。


  [3] 范叔：指范雎。此两句讲的是须贾不知道范雎是秦国宰相，认为他仍是一介贫士，赠送给他绨袍的故事。


  [4] 不知：不识，不了解。


  [5] 士：人才。


  [6] 布衣：粗布衣服，指普通百姓。


  On Reading History


  Gao Shi


  The envoy gave a silken gown


  To one on whom he looked down,


  Mistaking the prime minister


  For a poor plain-clothed commoner.


  罢相作


  李适之[1]


  避贤[2]初罢相[3]，


  乐圣[4]且衔杯[5]。


  为问门前客，


  今朝几个来。

  


  注释：


  [1] 李适之：做过唐玄宗的宰相，和李白等并称“饮中八仙”。《千家诗》注说：“古人以清酒为乐圣，浊酒为贤人，皆隐语也。公退位有感而作，言己无能，不堪居相，当避位以让贤者。安居无事，惟衔杯纵酒以自乐也。然昔之为相，宾客满堂；今已去位，而门前冷落，顾我而来者，曾有几人哉！”这是作者让贤及罢官的感慨。


  [2] 避贤：避位让贤。


  [3] 罢相：指作者罢去左相的职务。


  [4] 乐圣：饮酒作乐。古代“圣”与“贤”二字可作“酒”字的隐语。


  [5] 衔杯：举杯饮酒。


  After My Resignation


  Li Shizhi


  From premiership I have resigned;


  Delight in cups of wine I find.


  How many visitors of yore


  Will call on me now as before?


  逢侠者


  钱起[1]


  燕赵[2]悲歌士[3]，


  相逢剧孟[4]家。


  寸心[5]言不尽，


  前路日将斜[6]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“燕赵古多慷慨悲歌之士，如荆轲聂政之流，至唐犹盛也。起路逢剑侠之士，因作诗以赠之。言子固燕赵之侠士也。与子幸逢于洛阳道中，又汉侠士剧孟之乡，于是两心相契而纵谈悲壮不平之事。无奈高谈未尽，而夕阳已斜，又将分手而别也。”这首诗赞美侠义之风。


  [2] 燕赵：燕国和赵国，都是战国时的国家。古时候此地多有侠客，这一情况一直延续到唐代。


  [3] 悲歌士：古代侠客的事迹大多带有慷慨悲壮的色彩，故称其为悲歌士。


  [4] 剧孟：西汉时的著名侠客，洛阳人。


  [5] 寸心：此处是倾心之意。


  [6] 日将斜：太阳将要落山，天色将晚。


  A Swordsman


  Qian Qi


  I've met a swordsman in his land,


  Who would take justice in his hand.


  To him I would lay bare heart mine,


  But the sun is on the decline.


  江行望匡庐[1]


  钱起


  咫尺[2]愁风雨，


  匡庐[3]不可登。


  只疑[4]云雾窟[5]，


  犹有六朝[6]僧。

  


  注释：


  [1] 这首诗借庐山之景，写仙佛之思，可见佛教对唐代的影响，也可看出中印文化交流，知识分子吸收佛教思想，丰富了中国文化。


  [2] 咫尺：形容极近的距离。


  [3] 匡庐：庐山的别称。传说西周时有匡俗兄弟七人在此结庐隐居。


  [4] 疑：猜想。


  [5] 窟：山洞。


  [6] 六朝：魏晋南北朝时期，东吴、东晋、宋、齐、梁、陈六个朝代都建都建康，故并称六朝。这一时期多有僧人在庐山居住。


  Mount Lu Viewed in Rain


  Qian Qi


  I can't climb up Mount Lu nearby,


  For it is veiled in wind and rain.


  I doubt in cloud and mist on high


  If holy men of old remain.


  答李浣[1]


  韦应物


  林中观易[2]罢，


  溪上对鸥闲。


  楚俗饶[3]词客[4]，


  何人最往还[5]？

  


  注释：


  [1] 这首诗说明唐代知识分子的生活情趣，不外乎读书交友，享受自然之美景，人生之乐事。


  [2] 易：《周易》，为儒家六经之一。


  [3] 饶：多。


  [4] 词客：诗人。


  [5] 往还：交往，此处指诗文酬唱。


  Reply to Li Huan


  Wei Yingwu


  I read the Book of Changes beneath a tree,


  Or watch white gulls swim in the creek, carefree.


  The southern land is good for poets all.


  On whom do you now and then pay a call?


  秋风引[1]


  刘禹锡


  何处秋风至，


  萧萧[2]送雁群？


  朝[3]来入庭树[4]，


  孤客[5]最先闻。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“梦得客邸伤秋之诗也。言秋风何来乎，但见逐群雁而南飞，则知西北凄凉之风也。朝来飒飒而吹庭树，人皆闻之，惟孤客不寐，方其中宵，透帘帏而响林树，则吾已闻之久矣。”诗人借秋风之起，写孤独之情。借雁群南飞，庭树萧瑟，衬托自己凄楚之心。是一首情景交融的小诗。


  [2] 萧萧：形容秋风吹来的声音。


  [3] 朝：早晨。


  [4] 庭树：庭院中的树木。


  [5] 孤客：孤独的旅客。


  Song of the Autumn Breeze


  Liu Yuxi


  O from where comes the autumn breeze?


  It sends wild geese off sad and drear.


  At dawn it enters courtyard trees;


  A lonely man's the first to hear.


  秋夜寄丘员外[1]


  韦应物


  怀[2]君属[3]秋夜，


  散步咏凉天[4]。


  山空松子落，


  幽人[5]应未眠。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“幽人，高旷隐逸之人，怀丘为而作也。言秋夜怀故人，不能即枕，因散步吟咏于凉天夜月之下。秋山空寂，松子飘落于满径。想此夜景凄清，而我所怀之幽人，当此时亦未眠也。”这首诗写诗人怀念丘为（见《左掖梨花》）之情，心心相印，推己及人，用松子落之景，推及幽人当时心境，可见友情之深。


  [2] 怀：想念。


  [3] 属：正在。


  [4] 凉天：凉爽的天气，即秋夜。


  [5] 幽人：幽居深山的人，指丘员外。


  For a Hermit on an Autumn Night


  Wei Yingwu


  Strolling when autumn night is still,


  I think of you and softly sing.


  As pine cones fall in empty hill,


  Hermit, you must be listening.


  秋日


  耿湋[1]


  返照[2]入闾巷[3]，


  忧来谁共语[4]？


  古道少人行，


  秋风动禾黍[5]。

  


  注释：


  [1] 耿湋：公元762年进士，大历十才子之一。《千家诗》注说：“山居寂寞之作也。言夕阳返照于门巷之中，则此日已暮。忧从中来，不可解结。有谁相与共话而暂为消释哉！匪惟无人共话，而夕阳古道之中，且无行人焉。惟有西风萧瑟，吹动田园之禾黍而已。”这首诗用夕阳秋风、古道空巷之景，写出了难解的孤寂之情。


  [2] 返照：夕阳的余晖。


  [3] 闾巷：街巷，此处特指巷口的大门。


  [4] 语：说话，交谈。


  [5] 禾黍：泛指庄稼。


  A Lonely Autumn Day


  Geng Wei


  O'er the lane slants the sun;


  I'm grieved but can tell none.


  None goes on ancient way;


  In west wind corn fields sway.


  秋日湖上


  薛莹[1]


  落日五湖[2]游，


  烟波处处愁。


  浮沉[3]千古事，


  谁与问东流[4]！

  


  注释：


  [1] 薛莹：晚唐诗人。《千家诗》注说：“苏州太湖，一名五湖，此湖上怀古之作也。言泛游于五湖之上，日落而烟生，风起而波动，则游人之愁绪兴也。况日落而此日已逝，秋深而此岁将尽，吴亡越霸五湖千古之事，已为陈迹而不可问，已付于东流之水矣，又何言哉！”这首诗用湖上的烟波浩渺（空间），衬托千古的吴越兴亡（时间），有盛衰如梦之感，充塞于天地之间了。


  [2] 五湖：太湖流域一带的五个湖泊。


  [3] 浮沉：指历史兴亡的变化。


  [4] 东流：东去的流水。


  An Autumn Day on the Lake


  Xue Ying


  I boat at sunset on the lake,


  Where mist-veiled waves make the heart break.


  Who would ask the east-flowing stream


  Where sinks or swims the age-old dream?


  宫中题


  唐文宗[1]


  辇路[2]生秋草，


  上林[3]花满枝。


  凭高[4]何限[5]意，


  无复侍臣[6]知。

  


  注释：


  [1] 唐文宗：李昂，在位十四年。《千家诗》注说：“辇路，宫中御道也。天子受制于权宦，有感而作也。无心游赏，御驾久稀，则辇路草生矣。春草未除，秋草又生；春花久落，秋花又开；而上林之游宴，亦久不临赏矣。此无限之关心，虽近侍之臣，亦不得而知矣。”这首诗写帝王受到宦官控制的苦闷，是一首难得的宫廷诗。


  [2] 辇路：皇宫中的道路。辇，皇帝的车子。


  [3] 上林：上林苑，秦汉时著名的皇家园林，后泛指皇家园林。


  [4] 凭高：凭栏登高远眺。


  [5] 何限：无限。


  [6] 侍臣：贴身的侍从。


  Written in the Palace


  Tang Wenzong


  The carriage way covered with autumn grass,


  In my imperial garden flowers blow.


  Who knows what I think on climbing, alas!


  How can I let those nearby eunuchs know?


  寻隐者不遇[1]


  贾岛


  松下问童子，


  言师[2]采药去。


  只在此山中，


  云深不知处[3]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“访友不遇，自为问答之辞也。言我访隐者，值其他出，因步至松下而问其童子焉。童子言我师出门采药。问其何处，言只此山白云深处而不知其所在也。则幽人高隐之意，自在其中矣。”这首诗可以当作诗人访隐士不遇的留言，通过一问一答，其实是有答无问，写景就是写人，从深山白云中，可以看出隐士的清高。


  [2] 师：师父。


  [3] 处：行踪。


  A Note Left for an Absent Recluse


  Jia Dao


  I ask your lad beneath pine tree.


  “My master's gone for herbs, ”says he,


  “Amid the hills I know not where,


  For clouds have veiled them here and there. ”


  汾上惊秋


  苏颋[1]


  北风吹白云，


  万里渡河汾[2]。


  心绪[3]逢摇落[4]，


  秋声[5]不可闻[6]。

  


  注释：


  [1] 苏颋：做过武则天和唐玄宗的宰相，被封为许国公。《千家诗》注说：“许公奉使渡汾河而惊秋之作也。汾上去东郊未甚远，而言万里者，将有万里之行也。客方有万里之行，何堪北风早至，云物凄凉？木叶飘摇，秋声悲壮，则前途遥远，愈入寒凉之地，长途之苦，可胜惜哉！”这首诗写宰相旅途劳顿，不如隐士悠闲自得。


  [2] 河汾：汾河，在今山西。


  [3] 心绪：心情，情绪。


  [4] 摇落：指秋天凋残、零落的景象。


  [5] 秋声：秋天的风声、落叶声等。


  [6] 不可闻：不敢听，不想听之意。


  Autumn on River Fen


  Su Ting


  The north wind blows white clouds away;


  Crossing the river, I can't stay.


  My heart sinks with the fallen leaves.


  How deep the song of autumn grieves!


  蜀道后期[1]


  张说[2]


  客[3]心争日月[4]，


  来往预期程[5]。


  秋风不相待[6]，


  先至[7]洛阳城。

  


  注释：


  [1] 后期：误期，落后于预定的时间。


  [2] 张说：洛阳人，做过唐玄宗的宰相。《千家诗》注说：“张说‘与友自蜀而归，间道相期同入东都。公有事失期，而此人先归，故赠以诗也。言为客之归欲早，虽先归一日，亦以为快。是以与子订期，携手同入于洛。不意秋风趁子之便，不待我而已先入洛，则我之后期可知也。’”诗人急于归家，却怪秋风先回，富有幽默感。这首诗还说明了古人的家庭观念很重。


  [3] 客：旅客，诗人自称。


  [4] 争日月：形容抓紧时间。


  [5] 预期程：预先计算好行程时间。


  [6] 待：等待。


  [7] 至：到达。


  My Delayed Departure for the Capital


  Zhang Yue


  My heart vies with the sun in speed;


  I count the days my journey need.


  The autumn wind won't wait for me;


  It arrives there where I would be.


  静夜思[1]


  李白


  床前明月光，


  疑[2]是地上霜。


  举头[3]望明月，


  低头思[4]故乡。

  


  注释：


  [1] 这是李白最著名的诗之一。古人见月思乡，因为月圆而思团圆。西方没有团圆观念，译文只好把月光和乡愁都比作水了。


  [2] 疑：疑心。


  [3] 举头：抬头。


  [4] 思：怀念。


  A Still Night


  Li Bai


  Before my bed a pool of light,


  O can it be frost on the ground?


  Looking up, I find the moon bright;


  Bowing, in homesickness I'm drowned.


  秋浦歌[1]


  李白


  白发三千丈[2]，


  缘[3]愁似个[4]长。


  不知明镜里，


  何处得秋霜[5]？

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“此太白流寓池阳有感而作也。言吾发因愁而白，若以茎计之，应有三千余丈。而离人之愁思，又比白发犹长也。而吾初时览镜，发未白也。不知日照日生，日白日多，如秋霜肃而草木黄落也。然而明镜之中，安得有秋霜哉？亦愁之所使也。”这首诗用具体的白发和秋霜来形容抽象的愁，使人如见愁容。


  [2] 三千丈：这是夸张的说法。


  [3] 缘：因为。


  [4] 个：代指白发。


  [5] 秋霜：秋天的白霜，形容白发。


  My White Hair


  Li Bai


  Long, long is my whitening hair;


  Long, long is it laden with care.


  I look into the mirror bright.


  From where comes autumn frost so white?


  赠乔侍御


  陈子昂[1]


  汉廷荣[2]巧宦[3]，


  云阁[4]薄[5]边功[6]。


  可怜骢马使[7]，


  白首[8]为谁雄[9]？

  


  注释：


  [1] 陈子昂：初唐诗人。《千家诗》注说：“汉桓典为侍御史，有威名，人称为骢马御史。此伤侍御以直道而不见用也。汉朝廷，犹本朝也。巧宦，不以正得官，贿赂权要而迁职也。云阁，犹言云台麟阁，指边疆武臣也，力战御边，反不蒙赏。公侯之位，亦巧宦者居之，是文武皆不以正也。子为御史，自壮至老而不升迁，直言不用，白首立朝，一片雄心为谁而效乎！”这是一首鸣不平的诗。


  [2] 荣：给予荣耀。


  [3] 巧宦：投机取巧、谄媚奉承的官吏。


  [4] 云阁：云台和麒麟阁，都是汉代表彰功臣事迹的地方。


  [5] 薄：菲薄，看不起。


  [6] 边功：指在边疆作战立功的人。


  [7] 骢马使：指汉代侍御史桓典，此处比喻乔侍御。


  [8] 白首：白头，形容年老。


  [9] 雄：效忠。


  For Imperial Procurator Qiao


  Chen Zi'ang


  Those cunning officials are promoted high;


  Of heroes on frontier the court makes light.


  Impartial as you are, you can but sigh;


  In vain are you a hero with hair white.


  答武陵太守[1]


  王昌龄


  仗剑[2]行千里[3]，


  微躯[4]敢一言[5]。


  曾为大梁[6]客[7]，


  不负[8]信陵[9]恩。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“大梁（魏都）信陵君食客三千余人。此别田太守之作也。昌龄客武陵，将返金陵，太守饯之，答以诗也。言吾仗剑为千里之行，感君之意，临别而以一言相酬可乎？念我曾为游客于大梁矣，受信陵君知遇之隆，今虽他往，敢负其恩哉！以大梁比武陵，以信陵比太守也。”这是一首以古喻今，表示友谊的应酬赠答诗。


  [2] 仗剑：佩带宝剑。


  [3] 行千里：出远门，指作者即将从贬谪之地返回金陵。


  [4] 微躯：微贱的身体，是作者自谦之词。


  [5] 一言：指以诗相赠。


  [6] 大梁：战国时魏国的首都，此处代指魏国公子信陵君。


  [7] 客：门客。


  [8] 不负：不辜负。


  [9] 信陵：魏国公子信陵君。作者将武陵太守比作信陵君，将自己比作他的门客。


  Reply to Prefect of Wuling


  Wang Changling


  For miles and miles I have my sword employed,


  With my humble words you won't be annoyed.


  I have rendered poor service by your side.


  Please accept my gratitude justified.


  行军九日思长安故园


  岑参[1]


  强欲[2]登高[3]去，


  无人送酒来。


  遥怜故园[4]菊，


  应傍[5]战场[6]开。

  


  注释：


  [1] 岑参：盛唐的边塞诗人。《千家诗》注说：“此从军而思故园之作。言身在军中，边警稍息，当此佳节，非无高山可游秋色可玩也。其奈无人送酒而其兴遂阑。军中稍闲，而长安犹乱，君上播迁。而吾乡故园之菊，恐应践踏为战场矣，伤哉！”这首诗反映了作者反对战争，留恋重阳登高，饮酒赏菊的太平生活。


  [2] 强欲：很想。


  [3] 登高：重阳节有登高饮酒的风俗。


  [4] 故园：指作者位于长安的居所。


  [5] 傍：靠着。


  [6] 战场：长安在安史之乱中被叛军攻陷，作者写此诗时，长安还未收复。


  Nostalgia on Mountain-climbing Day


  Cen Shen


  Strongly I'd climb up mountains high,


  But none would send me wine cups filled.


  Chrysanthemums might blow, I sigh,


  In gardens turned to battlefield.


  婕妤[1]怨


  皇甫冉[2]


  花枝[3]出建章[4]，


  凤管[5]发昭阳[6]。


  借问承恩者[7]，


  双蛾[8]几许长？

  


  注释：


  [1] 婕妤：古代宫妃的称号。此指汉武帝时的才女班婕妤。


  [2] 皇甫冉：唐代诗人。《千家诗》注说：“婕妤，宫妃名。汉成帝时班婕妤贤而无宠，后人多咏之，谱入乐府。此拟古乐府题而写婕妤之怨也。昔婕妤静处深宫，不希恩宠，见别宫如花之女，奉诏而入建章宫；又闻昭阳殿内已命凤管鸾箫以宴之矣。试问承恩之美女，双蛾之眉黛几许之长，则亦同吾一样之蛾眉也，何有异哉！”这首诗为后宫嫔妃鸣不平，批评了好色不好德的帝王，也间接反对了轻视女性的封建制度。


  [3] 花枝：花枝招展，形容宫女服饰华丽。


  [4] 建章：建章宫，汉代的宫殿名。


  [5] 凤管：凤箫，一种乐器。


  [6] 昭阳：昭阳宫，汉代的宫殿名。


  [7] 承恩者：受到皇帝宠爱的宫女。


  [8] 双蛾：两条蛾眉。


  Complaint of a Palace Maid


  Huangfu Ran


  Flowers seen out of western wall,


  Music heard from the palace hall,


  I would ask the favorite there,


  “How long can your eyebrows be fair?”


  题竹林寺


  朱放[1]


  岁月人间促[2]，


  烟霞[3]此地多。


  殷勤[4]竹林寺[5]，


  更得几回过？

  


  注释：


  [1] 朱放：中唐诗人。这首诗写出了诗人对自然美景的热爱，对人生短促的感慨。吾生也有涯，而美景无限，这就是古代知识分子喜爱田园隐逸生活的原因。


  [2] 促：短暂。


  [3] 烟霞：烟雾云霞。


  [4] 殷勤：情深意切，此处为留恋之意。


  [5] 竹林寺：寺院名，位于庐山。


  The Temple of Bamboo Grove


  Zhu Fang


  How fleeting in the world are month and year!


  How beautiful appear rainbow clouds here!


  How I love in the temple to remain!


  How many times can I come here again?


  三闾庙[1]


  戴叔伦[2]


  沅湘[3]流不尽，


  屈子[4]怨何深！


  日暮秋风起，


  萧萧枫树林。

  


  注释：


  [1] 三闾庙：祭祀三闾大夫屈原的庙，在今湖南省岳阳市汨罗县内。


  [2] 戴叔伦：中唐诗人，《千家诗》注说：“楚大夫屈原，掌昭屈景三家之族，故称三闾大夫。吊屈原也。屈原忠而见疑，投江而死。楚人哀之，故为立庙。故诗意曰：湘沅之江水滔滔不尽，如屈子之怨一何深也。我来吊之，但见白日已暮，秋风乍鸣，枫叶萧萧，飘红满径，不胜今昔之感也。”这首诗概括了知识分子的悲剧命运。


  [3] 沅湘：沅水和湘水，都位于湖南。


  [4] 屈子：屈原。


  The Temple of Qu Yuan


  Dai Shulun


  Rivers Xiang and Yuan seem to weep


  Over the poet's sorrow deep.


  At dusk rises the autumn breeze;


  Leaves on leaves fall from maple trees.


  易水[1]送别


  骆宾王[2]


  此地别燕丹[3]，


  壮士[4]发冲冠[5]。


  昔时人已没[6]，


  今日水犹寒[7]。

  


  注释：


  [1] 易水：河名，位于今河北易县。战国时燕国太子在此地送别荆轲。


  [2] 骆宾王：初唐四杰之一，曾起兵讨伐武则天说：“试看今日之域中，竟是谁家之天下？”这首诗歌颂了舍生取义的英雄，说明古代史学家有不以成败论英雄的思想。


  [3] 燕丹：燕国太子丹。


  [4] 壮士：指前往刺秦的荆轲。


  [5] 发冲冠：怒发冲冠。


  [6] 没：同“殁”，死去。


  [7] 寒：寒气逼人。


  Adieu on River Yi


  Luo Binwang


  The prince here parted with his friend,


  Whose anger set his hair on end.


  O gone are those heroes of old.


  But the river is still as cold.


  别卢秦卿


  司空曙[1]


  知有前期[2]在，


  难分[3]此夜中。


  无将故人酒，


  不及石尤风[4]。

  


  注释：


  [1] 司空曙：与卢纶，韩翃，钱起、李端等都是大历十才子。《千家诗》注说：“石尤风，打头风也，能阻行人之将发。别友而欲留不可得之诗也。言与子为别，明知有后会之期，无奈此时此夜之情何？故人有酒，思留之而不可得，反不如石尤之风能阻行舟，使我二人不得遽别。亦无可奈何之诗也。”这首诗从反面说明了友情之珍贵。


  [2] 前期：以前的预约。


  [3] 难分：难舍难分。


  [4] 石尤风：行船时的逆风。传说石氏女嫁与商人尤郎，因思念而亡，后化作大风，专门阻挡行程，以挽留天下女子的丈夫。


  Farewell to a Friend


  Sikong Shu


  Although I know that we shall meet again,


  How can we bear to part on such a night?


  Do you think wine and friendship can't retain


  Your heart longer than an adverse wind might?


  答人[1]


  太上隐者


  偶[2]来松树下，


  高枕石头眠。


  山中无历日[3]，


  寒尽不知年。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“隐者居终南，自称太上隐者，不知姓氏寿年。人见而间为问，故答以诗。言我偶来至此，枕石而眠，眠觉而仍归山。山中无有岁历，不知年月时节，但见暑往寒来，不忆其为何年何月也。其高致如此。”这首诗说明了儒道合一的隐逸思想。


  [2] 偶：偶然。


  [3] 历日：日历，历书。


  A Reply


  Hermit


  Haply I come under pine trees,


  And pillow on rock as I please.


  No calendar in mountains here,


  I know the cold ends, not which year.


  五言律诗


  幸蜀[1]西至剑门[2]


  唐玄宗[3]


  剑阁[4]横云峻[5]，


  銮舆[6]出狩[7]回。


  翠屏[8]千仞[9]合，


  丹嶂[10]五丁[11]开。


  灌木萦[12]旗转，


  仙云拂[13]马来。


  乘时[14]方在德，


  嗟[15]尔[16]勒铭[17]才。

  


  注释：


  [1] 幸蜀：指天宝十五年（756）安史之乱爆发后，唐玄宗秘密出逃蜀中之事。幸，帝王驾临。


  [2] 剑门：地名，境内有剑门山，地势险要，为长安入蜀的必经之路，位于今四川境内。


  [3] 唐玄宗：指李隆基，他在位四十三年，禅位后称太上皇帝七年。这是唐玄宗在安禄山之乱后，从四川回长安，经过剑门时写的诗。


  [4] 剑阁：亦称剑门关，是重要的关隘。


  [5] 峻：指山峰高而险。


  [6] 銮舆：帝王的车驾。


  [7] 出狩：以“出狩”作为被迫离开京都的掩饰之词。


  [8] 翠屏：指屏风一般的青翠的山峰。


  [9] 千仞：形容极高，并排确指。


  [10] 丹嶂：红色的山岩。


  [11] 五丁：古代神话中开凿蜀道的五个大力士。


  [12] 萦：围绕。


  [13] 拂：掠过。


  [14] 乘时：顺应时势。


  [15] 嗟：赞叹。


  [16] 尔：你们。


  [17] 勒铭：在金石上刻字记功。


  The Sword Gate


  Tang Xuanzong


  Clouds bar Sword Peaks high,


  My chariots pass them by.


  Screen-like green cliffs appear,


  Red rocks hewed by pioneer.


  Flags veiled by trees and weeds;


  Fairy clouds stroke our steeds.


  Virtue will reign for long.


  Blessed is the talents' song.


  早春游望


  杜审言[1]


  独有宦游人[2]，


  偏惊[3]物候[4]新。


  云霞出海曙[5]，


  梅柳渡江春[6]。


  淑气[7]催黄鸟[8]，


  晴光[9]转绿蘋[10]。


  忽闻歌古调[11]，


  归思[12]欲沾巾[13]。

  


  注释：


  [1] 杜审言：杜甫的祖父，这是和陆丞相《早春》的诗。《千家诗》注说：“言宦游之人劳于民事，不知光阴之速，忽惊物候之新也。晋陵地近东海，云霞映日而先出，则见天之已曙。江南地暖而花先发，观早梅之放，柳色之青，则知春色之回。芳淑之气，催黄鸟之迁乔；晴暖之光，觉水蘋之欲绿。睹春色之初回，伤宦游之未已，而思归之泪迨欲沾巾也。”


  [2] 宦游人：在异乡做官的人。


  [3] 偏惊：感觉特别敏锐。


  [4] 物候：自然景物在不同时节出现的不同现象。


  [5] 曙：曙光，清晨的阳光。


  [6] 春：此处指春意盎然。


  [7] 淑气：春天和暖的气息。


  [8] 黄鸟：黄莺。


  [9] 晴光：晴朗的阳光。


  [10] 蘋：水草。


  [11] 古调：古人的曲调。


  [12] 归思：归乡的念头。


  [13] 欲沾巾：禁不住要流泪。


  Excursion in Early Spring


  Du Shenyan


  I'm far away from home;


  Things look new where I roam.


  Clouds bring dawn on the sea;


  Spring greens the willow tree.


  Orioles sing in warm air;


  Sunlit green weeds look fair.


  Old verse rings in my ears;


  Homesick, I'm moved to tears.


  奉敕[1]咏终南山[2]


  杜审言


  北斗[3]挂城边，


  南山[4]倚殿前。


  云标[5]金阙[6]迥[7]，


  树杪[8]玉堂[9]悬。


  半岭[10]通佳气[11]，


  中峰[12]绕瑞烟[13]。


  小臣[14]持献寿，


  长此戴尧[15]天。

  


  注释：


  [1] 奉敕：按照皇帝的命令。


  [2] 《千家诗》注说：“终南山在长安城南，京都之对山也。审言因圣寿赐宴而奉敕咏终南之诗也。言北斗挂帝城之角，南山倚宫殿之前，山中金阙嵯峨于云霄之上，而白玉堂又居山崖之巅，云树之末。山岭之半，接帝京之佳气；山峰之内，绕仙家之瑞烟，小臣欲颂圣人之德，敬以南山比天子之寿，长戴于尧天舜日之下也。”这首诗奉皇帝之命写终南山宫殿之景，祝皇帝寿比南山。


  [3] 北斗：北斗星。


  [4] 南山：终南山的简称。


  [5] 云标：云端，云霄。


  [6] 金阙：宫殿。


  [7] 迥：深远，高远。


  [8] 树杪：树梢。


  [9] 玉堂：宫殿。


  [10] 岭：此处指秦岭。


  [11] 佳气：喜气、瑞气。


  [12] 中峰：终南山的主峰。


  [13] 瑞烟：吉祥的烟云。


  [14] 小臣：作者自称。


  [15] 尧：古代贤明的君主。


  Eternal Southern Mountain Written by Royal Order


  Du Shenyan


  The Plough hangs over city walls,


  The mountain slants before the halls.


  Golden gate opens cloudy lips;


  Jade palace hangs over treetops.


  The mountainside exhales warm air,


  The central peak veiled by mist fair.


  I wish my lord happy birthday,


  A long life and a reign for aye.


  春夜别友人[1]


  陈子昂


  银烛[2]吐清烟，


  金尊[3]对绮筵[4]。


  离堂思琴瑟[5]，


  别路[6]绕山川。


  明月隐高树。


  长河[7]没[8]晓天。


  悠悠[9]洛阳去，


  此会在何年？

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“此子昂居蜀，有入洛之行，友人张筵以饯之，临别而赠主人以诗也。言子之饯我于春夜也，银烛之光，清烟缭绕；金尊之举，绮席珍罗。高堂之乐，奏琴瑟以动离思；去路迢遥，有万里山川之远。是以留恋通宵，不忍分手。明月西下隐蔽于高树，天欲晓而银河渐没矣。承子之饯后；吾则悠悠道涂向洛阳而去矣。归期难定，不知再会于何年也。”这是一首典型的写景赠别诗。


  [2] 银烛：白色的蜡烛。


  [3] 金尊：贵重的酒杯。


  [4] 绮筵：丰盛华美的宴席。


  [5] 琴瑟：弹琴鼓瑟，指朋友欢聚的乐趣。


  [6] 别路：离去的路途。


  [7] 长河：银河。


  [8] 没：沉没，消失。


  [9] 悠悠：形容漫长遥远。


  Farewell to a Friend on a Spring Night


  Chen Zi'ang


  The candles bright exhale smoke light;


  We drink goodbye in a feast high.


  The hall is mute to echo lute;


  I'll go round hills and winding rills.


  The bright moon sees a veil of trees;


  The river long hears morning song.


  I cannot stay but go my way,


  And wish in vain to meet again.


  长宁公主东庄侍宴


  李峤[1]


  别业[2]临青甸[3]，


  鸣銮[4]降紫霄[5]。


  长筵[6]鹓鹭[7]集，


  仙管[8]凤凰调。


  树接南山[9]近，


  烟含北渚[10]遥。


  承恩[11]咸[12]已醉，


  恋赏[13]未还镳[14]。

  


  注释：


  [1] 李峤：曾任唐中宗时宰相。这又是一首宰相奉皇帝之命而作的律诗，描写公主东庄的景色和群臣侍宴的情况。


  [2] 别业：别墅。


  [3] 甸：古时都城以外称郊，郊外称甸。


  [4] 鸣銮：皇帝车驾发出的铃声。銮，皇帝的车驾。


  [5] 紫霄：天空。此处指皇帝的车驾如同从天而降。


  [6] 长筵：排成长列的筵席。


  [7] 鹓鹭：鸳鸯和鹭鸶两种水鸟，此处代指众多的随从官员。


  [8] 仙管：优美动听的箫管音乐。


  [9] 南山：终南山。


  [10] 北渚：指长安城北的渭水。


  [11] 承恩：得到帝王的恩泽。


  [12] 咸：都。


  [13] 恋赏：留恋欣赏。


  [14] 还镳：车驾返回。镳，马嚼头，代指车驾。


  Royal Banquet at the Princess' Villa


  Li Qiao


  The villa stands on outskirts green,


  The chariots come with king and queen.


  We attend them in a line long,


  On flute is sung the phoenix song.


  To Southern Mountain trees stretch near,


  On Northern Stream clouds mirrored clear.


  By royal favor we're all drunk;


  In high delight our lord's still sunk.


  恩赐丽正殿书院[1]赐宴应制得林字[2]


  张说


  东壁[3]图书府[4]，


  西园[5]翰墨林[6]。


  诵诗[7]闻国政，


  讲易[8]见天心[9]。


  位窃[10]和羹[11]重，


  恩叨[12]醉酒深。


  载歌[13]春兴曲，


  情竭[14]为知音[15]。

  


  注释：


  [1] 丽正殿书院：唐玄宗时建立丽正殿书院，由张说掌管，负责儒臣讲读经史诸事。


  [2] 唐玄宗建立丽正殿书院，张说是宰相兼管书院事。玄宗大宴儒臣，这是一千年前的文化盛事，张说奉命赋诗，记下了这次宴会的盛况。


  [3] 东壁：星宿名，即飞马座和仙女座。


  [4] 图书府：藏书之地。相传东壁二星掌管文人和图书，故将藏书之地建于东面。


  [5] 西园：曹魏时曹植召集文人游赏吟诗的地方。


  [6] 翰墨林：众多的文人墨客好像树林一般。


  [7] 诗：《诗经》，儒家六经之一。


  [8] 易：《易经》，儒家六经之一。


  [9] 天心：天道，宇宙间的变化运行。


  [10] 位窃：窃居高位，是作者自谦之词。


  [11] 和羹：为羹调味，引申为辅佐帝王治理国家。


  [12] 恩叨：承受恩泽。叨，承受。


  [13] 载歌：载歌载舞。


  [14] 情竭：竭尽所能。


  [15] 知音：指皇帝的知遇之恩。


  Banquet at the Imperial Library


  Zhang Yue


  The library's near the eastern wall,


  We meet in western garden all.


  We know state afairs in verse fine


  And in Book of Changes laws divine.


  In high post I can't do at will;


  Highly favored, I drink my fill.


  Ordered to write in praise of spring,


  For connoisseurs can I not sing?


  送友人[1]


  李白


  青山横北郭[2]，


  白水[3]绕东城。


  此地一[4]为别，


  孤蓬[5]万里征。


  浮云游子[6]意，


  落日故人[7]情。


  挥手自兹[8]去，


  萧萧[9]班马[10]鸣。

  


  注释：


  [1] 这是李白送别的名作，第一联写景，第二联叙事，第三联借景写情，借浮云写友人漂流之意，借落日写二人惜别之情。第四联更进一步，写马悲鸣，人何以堪？所以成了一首情景交融的离别诗。


  [2] 郭：古代的城墙分为两重，外城称为郭。


  [3] 白水：河水在阳光照射之下颜色泛白，故称白水。


  [4] 一：起强调的作用。


  [5] 蓬：蓬草，飞蓬，多用于比喻辗转漂泊的旅客。


  [6] 游子：在外漂泊远行的人。


  [7] 故人：老朋友。


  [8] 自兹：从此。


  [9] 萧萧：形容马鸣声。


  [10] 班马：离群的马。


  Farewell to a Friend


  Li Bai


  Green mountains bar the northern sky;


  White water girds the eastern town.


  Once here we sever, you and I,


  You'll drift like lonely thistledown.


  As floating cloud you'll float away;


  With parting day I'll part from you.


  Waving your hand, you go your way;


  Our steeds still neigh:“Adieu, adieu!”


  送友人入蜀[1]


  李白


  见说[2]蚕丛路[3]，


  崎岖[4]不易行。


  山从人面起，


  云傍[5]马头生。


  芳树笼秦栈[6]，


  春流[7]绕蜀城[8]。


  升沉[9]应已定，


  不必问君平[10]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“此太白送友人入蜀诗，意曰：西蜀，古蚕丛之国，崎岖险阻，人不易行也。路窄而径曲，山当人面，壁陡而立。山气障而多云，如烟如雾，从人马首而忽生忽灭。栈道羊肠九折，而树木参差笼映。中有深泉，从高而下，南流入蜀而绕其城郭。吾闻成都昔有贤者严君平卖卜，今或亦有高人隐此。然子之迁于蜀也，升沉是皆有命存焉，虽有善卜，亦不必问也。”这是又一首《蜀道难》。


  [2] 见说：听说。


  [3] 蚕丛路：指蜀道。蚕丛，传说中上古时期蜀国的国王。


  [4] 崎岖：指道路高低不平。


  [5] 傍：贴近。


  [6] 秦栈：自秦入蜀的栈道。


  [7] 流：指锦江。


  [8] 蜀城：指成都。


  [9] 升沉：仕途的升迁或贬谪。


  [10] 君平：汉代人，名严遵，字君平，隐居于成都，卖卜算命为生。


  For a Friend Leaving for Shu


  Li Bai


  Rugged is the road, I hear,


  Built by the pioneer.


  In front steep mountains rise;


  Beside the steed cloud flies.


  Over plank-way trees hang down;


  Spring water girds the town.


  Decided our rise and fall,


  Do not bother at all!


  次[1]北固山[2]下


  王湾[3]


  客路[4]青山外，


  行舟绿水前。


  潮平[5]两岸阔，


  风正[6]一帆悬。


  海日[7]生残夜[8]，


  江春[9]入旧年。


  乡书[10]何处达？


  归雁[11]洛阳边。

  


  注释：


  [1] 次：停泊。


  [2] 北固山：山名，在今江苏镇江，北临长江，地势险要。


  [3] 王湾：公元712年进士。《千家诗》注说：“湾舟行江边，经于北固山下，因作诗曰：江行客路过于青山之下，江舟之行，则于绿水之前。春水未至，潮水平流，两岸之地多阔。西风正而舟帆高挂以催，顺流而东。天未明而放舟，夜已残而日出。地近海隅，日生最早也。时值新正，而立春则在去岁之末，是春色之早也。则吾离家已远，乡书将何所达乎？惟俟归鸿之便，传之于洛阳而已。”这是一首写景诗，几乎通篇对仗，最后转入乡思。译文全用内韵，希望能传达原诗风味。


  [4] 客路：旅客通行的大路。


  [5] 潮平：江水涨潮时与河岸相齐平。


  [6] 风正：指顺风。


  [7] 海日：江上初升的旭日。


  [8] 残夜：夜即将过去，即黎明时分。


  [9] 江春：江上的春天。


  [10] 乡书：家信。


  [11] 归雁：回归的鸿雁，此处指鸿雁传书。


  Passing by the Northern Mountains


  Wang Wan


  My boat goes by green mountains high,


  And passes through the river blue.


  The water's wide at the full tide;


  A sail with ease hangs in soft breeze.


  The sun brings light born of last night;


  New spring invades old year which fades.


  How can I send word to my friend?


  Homing wild geese, fly westward please!


  苏氏别业[1]


  祖咏[2]


  别业居幽处[3]，


  到来生隐心[4]。


  南山当[5]户牖[6]，


  澧水映园林。


  竹覆今冬雪，


  庭昏[7]未夕[8]阴。


  寥寥[9]人境外[10]，


  闲坐听春禽[11]。

  


  注释：


  [1] 别业：别墅。


  [2] 祖咏：盛唐的田园诗人。《千家诗》注说：“咏于友人苏氏别馆而作此诗。言子之园林静雅，可谓幽居矣。吾来此处，见山水之佳胜，高士之清旷，令人生栖隐之心焉。终南之山则当于门牖，澧水之流则绕映园林。经冬之雪，尚留于竹梢。花木掩映，蔽日之光，未至于夕，而重阴密覆。幽寂之境，人声不闻，但听春鸟之鸣而已。其潇洒得意之情，自见于言外也。”这首诗写山水幽静，春禽夏阴，秋竹冬雪，令人神往。


  [3] 幽处：幽静的地方。


  [4] 隐心：隐居的念头。


  [5] 当：正对着。


  [6] 户牖：窗户。


  [7] 昏：昏暗。


  [8] 未夕：太阳未落。


  [9] 寥寥：形容幽僻寂寞。


  [10] 人境外：世俗之外。


  [11] 春禽：春天的鸟儿。


  For a Friend's Villa


  Zu Yong


  Your villa lies in a deep gloom,


  Who won't be hermit in your room?


  Before your door south mountains dream,


  Your garden mirrored in the stream.


  Amid bamboos hides winter snow,


  Your courtyard lit by evening glow.


  of solitude you feel the pleasure;


  You may hear spring birds' song at leisure.


  春宿左省[1]


  杜甫


  花隐掖[2]垣[3]暮，


  啾啾栖鸟[4]过。


  星临[5]万户动，


  月傍九霄[6]多。


  不寝[7]听金钥[8]，


  因风想玉珂[9]。


  明朝有封事[10]，


  数[11]问夜如何[12]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“子美（杜甫）为左拾遗时值宿夜，故止于门下左省。掖垣，宫门左右掖之墙，即省中也。言宫花隐于掖垣，昏夜而不得见，但见投枝之鸟啾啾而觅宿也。星斗灿然欲动，照临于万户；皓月当天，而光明于九霄。宫门欲启，必有锁钥传呼之声。侍臣于五更而起，听之最早也。朝马既动，则宫外必有鸣珂之响，故因风动而思朝臣之将至也。封事，封章也。因天明而欲上朝奏事，故匆匆而数问侍者夜之明否也。”这是杜甫值夜时写的诗，可见宫廷生活一斑。左省，唐代门下省又称左省。


  [2] 掖：同“腋”。唐代门下省和中书省分别位于宫门的两侧，如同人之两腋。


  [3] 垣：墙。


  [4] 栖鸟：傍晚回巢的鸟儿。


  [5] 临：照临。


  [6] 九霄：天的最高处，此处指宫殿。


  [7] 不寝：不能安睡。


  [8] 金钥：指清晨开启宫门的钥匙声音。


  [9] 玉珂：马勒上的玉石装饰。


  [10] 封事：密封的奏疏。


  [11] 数：多次。


  [12] 夜如何：天快亮了没有。


  On Duty at Night in Left Palace


  Du Fu


  At dusk by palace walls hide flowers;


  Twittering birds fly over bowers.


  Doors shiver with starlight on high;


  The moonlit tower scrapes the sky.


  Sleepless, I hear the turning keys,


  And think of ringing bells breeze.


  Tomorrow there's something to write;


  I oft ask how old has grown night.


  题玄武禅师屋壁[1]


  杜甫


  何年顾虎头[2]，


  满壁画沧洲[3]？


  赤日石林气，


  青天江海流。


  锡飞常近鹤[4]，


  杯渡不惊鸥[5]。


  似得庐山路[6]，


  真随惠远[7]游。

  


  注释：


  [1] 这首诗引用的典故颇多：顾虎头是画家、锡杖和白鹤比飞、晋高僧惠远乘木杯渡海等，翻译时只好浅化了。


  [2] 顾虎头：东晋画家顾恺之。


  [3] 沧洲：水边的居所，古代常指隐士所居之地。


  [4] 锡飞常近鹤：典出《高僧传》，宝志高僧的锡杖与白鹤道人的仙鹤比赛，锡杖比仙鹤飞得快。锡，锡杖，僧人的用具。


  [5] 杯渡不惊鸥：典出《晋书·鸠摩罗什传》，有高僧乘木杯渡海而来，行走如飞，旁边白鸥不惊。


  [6] 庐山路：指修行的道路。庐山多高僧，故云此。


  [7] 惠远：高僧名。


  Written on the Pictures Painted on a Temple Wall


  Du Fu


  When did the painter immortal


  Paint the waterside on the wall?


  The sun reddens forests in dye;


  The stream and sea flow to the sky.


  The staff flies faster than the crane;


  Seeing the monk, the gulls remain.


  I seem to find the mountain way;


  With the immortals I would stay.


  终南山[1]


  王维


  太乙[2]近天都[3]，


  连山到海隅[4]。


  白云回望[5]合，


  青霭[6]入看无。


  分野[7]中峰变，


  阴晴众壑[8]殊[9]。


  欲投人处[10]宿，


  隔水[11]问樵夫。

  


  注释：


  [1] 这是一首写景诗：第一联总写，第二联特写，第三联时空分写，第四联叙事。王维诗的特点是诗中有画。


  [2] 太乙：中南山的主峰。


  [3] 天都：指天帝的居处。


  [4] 海隅：海边，海角。隅，角落。


  [5] 回望：回头张望。


  [6] 青霭：青色的雾气。


  [7] 分野：古代以星宿的分布区分地上的区域，称为分野。此处指的是终南山的区域划分。


  [8] 壑：山谷。


  [9] 殊：不同。


  [10] 人处：有人居住的地方。


  [11] 隔水：指隔着山涧。


  Mount Eternal South


  Wang Wei


  The highest peak scrapes the blue sky;


  It extends from hills to the sea.


  When I look back, clouds veil the eye;


  When I come near, I see mist flee.


  Peaks change color from left to right;


  Vales differ in sunshine or shade.


  Seeking a place to pass the night,


  I ask a woodcutter for aid.


  寄左省杜拾遗[1]


  岑参


  联步[2]趋[3]丹陛[4]，


  分曹[5]限[6]紫薇[7]，


  晓随天仗[8]入，


  暮惹[9]御香[10]归。


  白发悲花落，


  青云[11]羡鸟飞。


  圣朝[12]无阙[13]事，


  自觉谏书稀。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“岑为右补阙，居尚书右省；子美为拾遗，居门下左省。同居禁中，故赠之以诗。言与子同趋于丹陛之间，分左右省而居，间于中书省之东西。中书省有紫薇花，故曰限紫薇。天子临朝，则补阙与拾遗同入而侍帝侧。向晚退朝，则身沾御香而归省。人老而白发生，花落而青春去，故动暮年之悲。士贵如入青云，宦达快于飞鸟，故动迟暮之羡也。身为补阙之官，时值盛明，朝政无阙可补，无事可谏，故谏职常闲而无书可上也。”这是岑参寄给杜甫的诗。矛盾的是朝政清明，朝臣反而清闲。这也是一首宫廷生活诗。


  [2] 联步：同步而行。


  [3] 趋：小步快走。


  [4] 丹陛：宫殿前红色的台阶。


  [5] 分曹：古时官署的分部。


  [6] 限：界限。


  [7] 紫薇：此处代指中书省。


  [8] 天仗：帝王的仪仗。


  [9] 惹：沾染。


  [10] 御香：宫中香炉的香气。


  [11] 青云：天空，此处代指官职升迁。


  [12] 圣朝：安定的盛世。


  [13] 阙：通“缺”，缺点过失。


  For Du Fu


  Cen Shen


  We go up the steps in a flight,


  You at the left, I at the right.


  At dawn we enter palace gate;


  Perfumed at dusk, we come back late.


  White-haired, we're grieved that flowers die,


  And envy birds in azure sky.


  Nothing lacks when the reign is nice;


  There is less need for our advice.


  登总持阁[1]


  岑参


  高阁逼[2]诸天[3]，


  登临近日边。


  晴开[4]万井[5]树，


  愁看五陵[6]烟。


  槛[7]外低秦岭[8]，


  窗中小渭川[9]。


  早知清净理[10]，


  常愿奉[11]金仙[12]。

  


  注释：


  [1] 这是一首写景说理诗。第一联写天日，第二联写生死，第三联论高低大小，第四联则明佛家清净自由之理，可以看到佛教对唐代知识分子的影响。总持阁，应为总持寺阁，在终南山山腰之上。


  [2] 逼：靠近。


  [3] 诸天：佛教认为天上分为多层，最上诸层为神佛所居。


  [4] 开：呈现。


  [5] 万井：指无边的平原田地。井，井田。


  [6] 五陵：指长安。


  [7] 槛：栏杆。


  [8] 低秦岭：感觉秦岭很低矮。


  [9] 小渭川：感觉渭水很细窄。


  [10] 清净理：指清心寡欲、远离罪恶的佛理。


  [11] 奉：侍奉。


  [12] 金仙：指佛祖。


  The Mountainside Bower


  Cen Shen


  High bower scrapes celestial sphere,


  When I climb, the sun seems near.


  The sunlit trees appear in bloom;


  The mist-veiled royal tombs in gloom.


  Far-off high mountains low would seem;


  Windows belittle flowing stream.


  To freedom had I known the way,


  I would worship Buddha for age.


  登兖州城楼[1]


  杜甫


  东郡[2]趋庭[3]日，


  南楼[4]纵目[5]初。


  浮云连海岱[6]，


  平野入青徐[7]。


  孤嶂[8]秦碑[9]在，


  荒城鲁殿[10]余[11]。


  从来多古意[12]，


  临眺[13]独踌躇[14]。

  


  注释：


  [1] 这是一首写景抒情诗。第一联叙事，第二联写远景，第三联特写近景古迹，从空间转入时间，于是发思古之幽情，不胜今昔之感。


  [2] 东郡：兖州的古称。


  [3] 趋庭：古代指儿子去探望父亲。当时作者的父亲在兖州做官，故云。


  [4] 南楼：兖州城楼名。


  [5] 纵目：极目远望。


  [6] 海岱：指渤海和泰山。


  [7] 青徐：指青州和徐州。


  [8] 孤嶂：高耸险峻的山峰，此处指泰山。


  [9] 秦碑：泰山上秦代铭刻的石碑。


  [10] 鲁殿：曲阜城内汉代建造的鲁灵光殿。


  [11] 余：剩余，此处为独存之意。


  [12] 古意：怀古的思绪。


  [13] 临眺：登高眺望。


  [14] 踌躇：犹豫不前，此处指沉思感慨。


  On the Watchtower of Yanzhou


  Du Fu


  Paying to East Town homage high,


  On south tower I stretch my eye.


  Clouds float where seaside mountain ends;


  Into two States the plain extends.


  Like lonely peak Qin tablet towers;


  In ruins lie Lu palace bowers.


  These bring me back to ancient days.


  I ponder at slanting sunrays.


  送杜少府之任蜀州


  王勃[1]


  城阙[2]辅[3]三秦[4]，


  风烟[5]望五津[6]。


  与君离别意，


  同是宦游人[7]。


  海内[8]存知己，


  天涯[9]若比邻[10]。


  无为[11]在歧路[12]，


  儿女共沾巾[13]。

  


  注释：


  [1] 王勃：初唐四杰之一。这是一首著名的送别诗。第一联写地，第二联写人，第三联写友情，是全诗的警句，说友谊能战胜别情，是这首诗与众不同的地方。


  [2] 城阙：城郭和宫阙，此处代指长安。


  [3] 辅：护持。


  [4] 三秦：长安一带是古代秦国的发祥地，秦末此地曾分为三部分，旧称三秦。


  [5] 风烟：风尘烟雾。


  [6] 五津：四川岷江上的五个渡口，此处泛指蜀地。津，渡口。


  [7] 宦游人：在异乡做官的人。


  [8] 海内：四海之内。


  [9] 天涯：天边，形容相隔遥远。


  [10] 比邻：靠近的邻居。


  [11] 无为：不要。


  [12] 歧路：岔路，指分别的路口。


  [13] 沾巾：指流泪。


  Farewell to Prefect Du


  Wang Bo


  You'll leave the town walled far and wide


  For mist-veiled land by riverside.


  We part, officials far from home;


  Over an alien land we roam.


  If you have friends who know your heart,


  Distance cannot keep you apart.


  At crossroads where we bid adieu,


  Do not shed tears as women do!


  送崔融[1]


  杜审言


  君王行[2]出将[3]，


  书记[4]远从征。


  祖帐[5]连河[6]阙[7]，


  军麾[8]动洛城[9]。


  旌[10]旗朝[11]朔气[12]，


  笳[13]吹夜边声[14]。


  坐觉烟尘[15]扫，


  秋风古北[16]平[17]。

  


  注释：


  [1] 这是一首送文官出征的诗，所以写的是送行的场面、从征的艰巨和胜利的信心，从中可以看出盛唐的先声，征战只是手段，目的却是天下太平。


  [2] 行：将要。


  [3] 出将：派遣将领出征。


  [4] 书记：指崔融，他当时担任节度使幕中掌书记。


  [5] 祖帐：在送别的道路上搭建的帐幕，在此摆设酒宴。


  [6] 河：黄河。


  [7] 阙：宫殿。


  [8] 麾：指挥军队的旗帜。


  [9] 洛城：洛阳。


  [10] 旌：旗帜的统称。


  [11] 朝：早晨。


  [12] 朔气：北方的寒气。


  [13] 笳：胡笳，一种乐器。


  [14] 边声：边城的号角和口令声。


  [15] 烟尘：战场上的烽烟和尘土，代指战争。


  [16] 古北：北方的边境。


  [17] 平：平定。


  Farewell to Secretary Cui


  Du Shenyan


  The general by royal decree


  Goes to war wit his secretary.


  Tents spread as far as riverside;


  Flags fly over the town far and wide.


  At dawn you breathe northern air drear;


  At night you blow horns on frontier.


  War dust will soon be swept away;


  Autumn breeze will bring peaceful day.


  扈从[1]登封[2]途中作[3]


  宋之问


  帐殿[4]郁[5]崔嵬[6]，


  仙游[7]实壮哉。


  晓云连幕[8]卷[9]，


  夜火[10]杂星回。


  谷暗千旗出。


  山鸣万乘[11]来。


  扈游良可赋[12]，


  终乏掞[13]天[14]才[15]。

  


  注释：


  [1] 扈从：帝王出巡游幸时，护驾随从。


  [2] 登封：地名，在今河南嵩山附近，古代帝王常到此祭祀游幸。


  [3] 这是诗人随从唐高宗祭祀嵩山而献上的颂诗。第一联把高宗比作神仙，第二联把帐殿比作天上星云，第三联回到人间，写宸游盛况，山鸣谷暗，所以要写颂诗了。


  [4] 帐殿：帝王出巡时用锦帐围绕成宫殿的形状，作为居所。


  [5] 郁：繁盛的样子。


  [6] 崔嵬：高峻巍峨的样子。


  [7] 仙游：神仙外出游乐，此处指帝王出巡。


  [8] 幕：锦帐。


  [9] 卷：飘动。


  [10] 夜火：夜晚的灯烛之光。


  [11] 万乘：指帝王众多的车驾。


  [12] 良可赋：非常值得写诗献赋。


  [13] 掞：施展，取悦。


  [14] 天：天子，皇帝。


  [15] 才：才华。


  On My Way to Mount Song


  Song Zhiwen


  To royal tents on mountain high,


  Our lord comes as immortals fly.


  Morning clouds uprolled like screen white,


  Evening stars blend with lantern light.


  Thousands of flags darken the vale;


  Mountains echo welcome and hail.


  We attendants should sing his praise,


  But I cannot shed brilliant rays.


  题义公禅房[1]


  孟浩然


  义公习[2]禅寂[3]，


  结宇[4]依空林[5]。


  户外一峰秀，


  阶前众壑[6]深。


  夕阳连雨足[7]，


  空翠[8]落庭阴。


  看取莲花净，


  方知不染心[9]。

  


  注释：


  [1] 这首诗写一个幽静的地方，由此衬托出一个幽静的性格，这是典型环境中的典型人物。


  [2] 习：习惯，喜欢。


  [3] 禅寂：禅定。


  [4] 结宇：建造房屋。


  [5] 空林：空旷寂静的山林。


  [6] 壑：山谷。


  [7] 雨足：久雨初停。


  [8] 空翠：苍翠的山色。


  [9] 不染心：一尘不染。


  Written for an Abbot's Cell


  Meng Haoran


  Used to meditation with ease,


  You build your hut under the trees.


  Outdoors a peak towers so steep;


  Before your steps sing fountains deep.


  Sunset is moistened after rain,


  Green drizzles in the court remain.


  Seeing the lotus blossoms pure,


  I know your purity endure.


  醉后赠张九旭[1]


  高适


  世上漫[2]相识[3]，


  此翁殊不然[4]。


  兴来书[5]自圣[6]，


  醉后语尤颠[7]。


  白发老闲事，


  青云[8]在目前[9]。


  床头一壶酒，


  能更几回眠？

  


  注释：


  [1] 这是一首特写，赞美草圣龙飞凤舞，“挥毫落纸如云烟”（杜甫《饮中八仙》）的书法。


  [2] 漫：随意，漫不经心。


  [3] 相识：结交。


  [4] 殊不然：完全不同。


  [5] 书：书法，草书。


  [6] 圣：形容书法境界出神入化，人称其为“草圣”。


  [7] 颠：癫狂，狂放不羁。


  [8] 青云：青云直上，指张旭获得官职。


  [9] 目前：最近。


  For the Drunken Calligrapher


  Gao Shi


  People may make friends with the throng;


  This sage sings a different song.


  In verve he'll write as floating cloud;


  When drank as mad, he would talk loud.


  Though white-haired, he loves to be free.


  From royal favor could he flee?


  With a pot of wine by his bed,


  How long can he still rest his head?


  玉台观[1]


  杜甫


  浩劫[2]因王[3]造。


  平台[4]访古游。


  彩云萧史[5]驻，


  文字鲁恭[6]留。


  宫阙[7]通群帝[8]，


  乾坤[9]到十洲[10]。


  人传有笙鹤[11]，


  时过北山头。

  


  注释：


  [1] 这首诗引用的典故较多，如秦穆公的女儿弄玉和女婿萧史都会吹箫，两人乘龙跨凤飞天的故事；又如仙人王子乔好吹笙作凤鸣，后乘白鹤从北山升天的传闻。玉台观，道观名，在今江西南昌，为唐高宗之子、滕王李元婴所建。


  [2] 浩劫：道家称道观的台阶石基为“浩劫”，寓有万古不坏之意。


  [3] 王：指滕王李元婴。


  [4] 平台：汉代著名建筑，此处代指玉台。


  [5] 萧史：传说秦穆公的女儿弄玉嫁于萧史，两人均善于吹箫，后双双成仙。


  [6] 鲁恭：西汉景帝的儿子鲁恭王。


  [7] 宫阙：指玉台观中的建筑。


  [8] 群帝：指道教中的玉帝、神仙等。


  [9] 乾坤：天地万物，此处指道观墙壁上的《天下图》。


  [10] 十洲：海上十洲，指《天下图》中囊括了海上十洲的神仙。


  [11] 笙鹤：笙声与鹤鸣。


  The Jade-terrace Temple


  Du Fu


  The steps are built by princely hand;


  The terrace looks like ancient land.


  On rainbow clouds the flutist sings;


  The prince deceased, his word still rings.


  The temple leads to azure sky;


  The walls are painted with gods on high.


  We could still hear the holy crane


  Over north hill now and again.


  观山水图[1]


  杜甫


  方丈[2]浑[3]连水，


  天台[4]总映云。


  人间长见画[5]，


  老去恨空闻[6]。


  范蠡[7]舟偏小，


  王乔[8]鹤不群。


  此生随万物，


  何路出[9]尘氛[10]。

  


  注释：


  [1] 诗人看了名山仙迹的图画，想起了范蠡功成身退，同西施泛舟五湖的往事，和仙人王子乔乘鹤飞天的传说，不免兴起出世之感。这说明古代知识分子都受到道家思想的影响。


  [2] 方丈：传说中海上的三座仙山之一。


  [3] 浑：全然。


  [4] 天台：天台山，为佛教天台宗的发源地，位于今浙江省。


  [5] 长见画：经常见于画卷中。


  [6] 空闻：只听说其名而未得亲见。


  [7] 范蠡：春秋时期越国大夫，功成身退，隐居五湖。


  [8] 王乔：周灵王太子晋，传说乘白鹤仙去。


  [9] 出：超脱。


  [10] 尘氛：指充满烦恼的世俗人间。


  Written on a Picture of Fairy Isles


  Du Fu


  Fairy isles between sea and sky


  And Mount Terrace scrape clouds on high.


  I have seen their pictures remain.


  But I've heard of their names in vain.


  General Fan's boat is rather small;


  The immortal crane will not fall.


  I'll live a life as others do.


  How could I leap out of the blue?


  旅夜书怀[1]


  杜甫


  细草微风岸，


  危樯[2]独夜舟。


  星垂[3]平野阔，


  月涌[4]大江流。


  名岂文章著[5]？


  官因老病休[6]。


  飘飘[7]何所似？


  天地一沙鸥[8]。

  


  注释：


  [1] 这是一首借景抒情的诗：第一联写近景，景中有人，细草象征诗人微不足道，危樯象征诗人独立无依；第二联写远景，平野广阔，大江奔流，反衬诗人孤苦伶仃；第三联书怀，说明文章官职都无济于事。最后就用沙鸥漂泊的形象来做结了。


  [2] 危樯：高耸的桅杆。


  [3] 垂：悬挂。


  [4] 涌：涌出，涌动。


  [5] 著：闻名。


  [6] 休：中止，指被罢官。


  [7] 飘飘：飘然无依的样子。


  [8] 沙鸥：鸥鸟，因其经常栖集于沙地，故云。


  Mooring at Night


  Du Fu


  Riverside grass caressed by wind so light,


  A lonely mast seems to pierce lonely night.


  The boundless plain fringed with stars hanging low,


  The moon surges with the river on the flow.


  Will fame ever come to a man of letters


  Old, ill, retired, no official betters?


  What do I look like, drifting on so free?


  A wild gull seeking shelter on the sea.


  登岳阳楼[1]


  杜甫


  昔闻洞庭水[2]，


  今上岳阳楼[3]。


  吴楚[4]东南[5]坼[6]，


  乾坤[7]日月浮.


  亲朋无一字[8]，


  老病有孤舟。


  戎马[9]关山北，


  凭轩[10]涕泗[11]流。

  


  注释：


  [1] 这首诗是杜甫晚年的作品。第一联叙事，今昔对比；第二联写景，时空对照；第三联抒情，亲友无信，老病无依，只有孤舟为伴，船也成了人的象征；第四联情境交融，只有涕泪交流了。


  [2] 洞庭水：洞庭湖，在今湖南省。


  [3] 岳阳楼：湖南岳阳城西门的城楼，下临洞庭湖。


  [4] 吴楚：春秋战国时期的吴国和楚国。


  [5] 东南：东南地区。


  [6] 坼：裂开。


  [7] 乾坤：指天地。


  [8] 无一字：指完全失去音讯。


  [9] 戎马：指战争。


  [10] 轩：窗栏。


  [11] 涕泗：眼泪鼻涕。


  On Yueyang Tower


  Du Fu


  Long have I heard of Dongting Lake,


  Now I ascend the Yueyang Height,


  Here eastern state and southern break;


  Here sun and moon float day and night.


  No word from friends or kinsfolk dear,


  A boat bears my declining years.


  War raging on the north frontier,


  Leaning on rails, I shed sad tears.


  江南旅情[1]


  祖咏


  楚山[2]不可极[3]，


  归路但萧条[4]。


  海色[5]晴看雨[6]，


  江声夜听潮。


  剑留南斗[7]近，


  书寄北风[8]遥。


  为报空潭橘，


  无媒[9]寄洛桥[10]。

  


  注释：


  [1] 这首诗写的是江南之景，思念的却是北方家乡之情。除第二联外，每一联都是南北对照，写景抒情。


  [2] 楚山：指今湖南南部、江西北部一带，这里是古代楚国与吴国的交界处，有“吴头楚尾”之称。


  [3] 极：穷尽，尽头。


  [4] 萧条：寂寞，冷落。


  [5] 海色：指江边的景色。


  [6] 晴看雨：看起来晴朗的时候却预示着快下雨了。


  [7] 南斗：古代常喻指吴地。


  [8] 北风：北方，指洛阳。


  [9] 媒：此处指信使。


  [10] 洛桥：洛水上的桥，代指洛阳。


  Nostalgia on Southern Rivershore


  Zu Yong


  Endless stretch Southern hill on hill;


  My homeward way is dreary still.


  Clouds on the sea foretell the rain;


  Tide brings at night the stream's refrain.


  My sword shines under Southern Star;


  North wind won't bring word from afar.


  Poolside tangerine's sweet in vain.


  Who will send them to Northern plain?


  宿龙兴寺


  綦毋潜[1]


  香刹[2]夜忘归，


  松清古殿扉[3]。


  灯明方丈[4]室，


  珠[5]系比丘衣[6]。


  白日[7]传心[8]净[9]，


  青莲[10]喻法[11]微[12]。


  天花[13]落不尽，


  处处鸟衔飞。

  


  注释：


  [1] 綦毋潜：公元725年进士，与王维、高适等众多诗人交好。


  [2] 香刹：香火旺盛的佛寺。


  [3] 扉：门扇。


  [4] 方丈：佛寺的住持、长老。


  [5] 珠：念珠。


  [6] 比丘衣：僧人的袈裟。


  [7] 白日：白天的太阳。


  [8] 传心：传授佛家的心法。


  [9] 净：明净。


  [10] 青莲：诸佛乘坐的莲台，是佛法的象征。


  [11] 喻法：用事例比喻来讲解佛法。


  [12] 微：精微。


  [13] 天花：用的是佛经中“天女散花”的典故。


  Passing the Night at Dragon Temple


  Qiwu Qian


  In the temple I pass the night;


  Amid outdoor pines blows the breeze light.


  To abbot's cell the lamplight leads;


  On monk's cloak hangs a string of beads.


  Their heart is bright as sunny day;


  As lotus pure is Buddhist way.


  Long, long celestial flowers fly;


  Birds pecking them go up the sky.


  破山寺后禅院[1]


  常建


  清晨入古寺，


  初日[2]照高林。


  曲径[3]通幽处，


  禅房花木深[4]。


  山光悦[5]鸟性[6]，


  潭影空[7]人心[8]。


  万籁[9]此俱寂，


  惟闻钟磬[10]声。

  


  注释：


  [1] 这首诗是写静景的名作：第一联写时间之静，第二联写内景之静，第三联写外景之静，第四联用钟磬之音来反衬万籁之静，大有鸟鸣山更幽之慨。古代知识分子喜欢幽静的生活，可以怡性悦情。这使古人安居乐业，但是缺少进取精神。破山寺，又名兴福寺，在今江苏常熟。禅院，僧人的居所。


  [2] 初日：初升的太阳。


  [3] 曲径：弯曲的小路。


  [4] 深：形容草木繁盛茂密。


  [5] 悦：取悦。


  [6] 鸟性：鸟儿活泼热闹的天性。


  [7] 空：一扫而空。


  [8] 人心：指人心中的俗念。


  [9] 万籁：指天地间的各种声响。


  [10] 钟磬：两种乐器，泛指佛寺中的宗教乐器。


  The Abbot's Cell in the Old Temple


  Chang Jian


  I come to the old temple at first light;


  Only tree-tops are steeped in sunbeams bright.


  A winding footpath leads to deep retreat,


  The abbot's cell hid amid flowers sweet.


  In mountain's aura flying birds feel pleasure;


  In shaded pool a carefree mind finds leisure.


  All worldly noises are quieted here;


  I only hear temple bells ringing clear.


  题松汀驿


  张祜[1]


  山色远含[2]空，


  苍茫[3]泽国[4]东。


  海明先见日[5]，


  江白[6]迥[7]闻风。


  鸟道[8]高原去，


  人烟[9]小径通。


  那知旧遗逸[10]，


  不在五湖[11]中。

  


  注释：


  [1] 张祜：中唐诗人。这是一首访友不遇，寓情于景的诗。山色苍茫、江风海日、鸟道小径，都是情随人远，可望而不可即了。


  [2] 含：此处是连接之意。


  [3] 苍茫：空旷迷茫的样子。


  [4] 泽国：低洼多水的地方。


  [5] 日：日出。


  [6] 白：指白色的浪花。


  [7] 迥：远远地。


  [8] 鸟道：指险峻狭窄的山路。


  [9] 人烟：指村庄。


  [10] 遗逸：被朝廷招贤漏掉的隐士。


  [11] 五湖：代指吴地。


  Written on the Wall of a Post


  Zhang Hu


  Mountains stretch as far as the sky;


  Boundless water flows far and nigh.


  Seaside's the first to see daylight.


  When wind blows, with waves the stream's white.


  To highland a bird flies like dot;


  A footpath winds from cot to cot.


  But I can't find my hermit friend


  By lake side at my journey's end.


  圣果寺[1]


  释处默


  路自中峰[2]上，


  盘回[3]出薜萝[4]。


  到江[5]吴地尽，


  隔岸越山多。


  古木丛青霭[6]，


  遥天浸[7]白波。


  下方[8]城郭[9]近，


  钟磬[10]杂笙歌[11]。

  


  注释：


  [1] 这是一首僧人叙事写景的诗。无论看到的吴江越山、青霭白波，还是听到的钟磬或笙歌，都说明了人与自然打成一片，不分僧俗，都是一样。可见佛教到了中国已经和儒教同化，成为天人合一的思想了。圣果寺，佛寺名，旧址在今杭州吴山上。


  [2] 中峰：山的主峰。


  [3] 盘回：盘旋迂回。


  [4] 薜萝：薜荔和女萝两种藤蔓植物，常用来比喻僧人和隐士的居所。


  [5] 江：指钱塘江。


  [6] 青霭：青紫色的雾气。


  [7] 浸：浸润，混合。


  [8] 下方：指山下。


  [9] 城郭：城市村庄。


  [10] 钟磬：两种乐器，代指寺院里的声音。


  [11] 笙歌：笙箫和歌声，泛指俗世的音乐。


  Temple of Sacred Fruit


  Monk Chu Mo


  The path from central peak ascends,


  And winding through the plants, it ends.


  The Qiantang River here divides


  The northern and the southern sides.


  The ancient trees stand in green dye;


  The white waves surge up to the sky.


  Below I find the city near;


  Flute songs and bells ring in my ear.


  野望


  王绩[1]


  东皋[2]薄暮[3]望，


  徙倚[4]欲何依[5]？


  树树皆秋色[6]，


  山山惟落晖[7]。


  牧人逐犊[8]返，


  猎马[9]带禽[10]归。


  相顾[11]无相识，


  长歌怀采薇[12]。

  


  注释：


  [1] 王绩：隋末唐初的隐士。这首诗借景写隋亡唐兴之史，最后述怀，有心仕唐，可惜不得其门而入，诗人有怀才不遇之感。


  [2] 东皋：地名，今山西河津，是作者的隐居之地。


  [3] 薄暮：天色将晚时分。


  [4] 徙倚：徘徊，彷徨。


  [5] 依：依靠。


  [6] 秋色：秋天树木凋零的景象。


  [7] 落晖：落日的余晖。


  [8] 犊：小牛，此处泛指家畜。


  [9] 猎马：骑马的猎人。


  [10] 禽：指鸟、兽等猎获物。


  [11] 顾：看。


  [12] 采薇：代指隐居生活。


  A Field View


  Wang Ji


  At dusk with eastern shore in view,


  I stroll but know not where to go.


  Tree on tree tinted with autumn hue.


  Hill on hill steeped in sunset glow.


  The shepherd drives his herd homebound,


  The hunter loads his horse with game.


  There is no connoisseur around,


  I can but sing the hermits' name.


  送别崔著作东征[1]


  陈子昂


  金天[2]方肃杀[3]，


  白露[4]始专征[5]。


  王师[6]非乐战[7]，


  之子[8]慎[9]佳兵[10]。


  海气[11]侵南部，


  边风[12]扫北平[13]。


  莫卖卢龙塞[14]，


  归邀[15]麟阁[16]名[17]。

  


  注释：


  [1] 这首诗说战争不应好杀，而应不战而胜。说明唐代以战争为手段，以和平为目的的军事思想。


  [2] 金天：秋天。


  [3] 肃杀：万物凋零、萧瑟惨淡的样子。


  [4] 白露：二十四节气之一。


  [5] 专征：自主征伐，指时令不期而至。


  [6] 王师：朝廷的军队。


  [7] 乐战：好战。


  [8] 之子：你，你们。


  [9] 慎：慎重。


  [10] 佳兵：优良的武器，引申为杀戮。


  [11] 海气：海风。


  [12] 边风：北方边地的狂风。


  [13] 平：平定。


  [14] 卢龙塞：地名，位于今河北遵化境内。


  [15] 邀：希求。


  [16] 麟阁：麒麟阁，古代帝王表彰功臣的地方。


  [17] 名：名声。


  Farewell to Secretary Cui On his Eastern Expedition


  Chen Zi'ang


  In golden autumn sad and drear


  You start your march when falls dew clear.


  Our royal troops won't fight the foe


  Unless they do harm and bring woe.


  They threaten like war clouds on border;


  We sweep like wind frontier disorder.


  Don't put the Dragon Fort in flame


  To win a conqueror's vain fame!


  携妓纳凉[1]

  （二首其一）


  杜甫


  落日放船[2]好，


  轻风生浪[3]迟。


  竹深留客处，


  荷静纳凉[4]时。


  公子[5]调冰水[6]，


  佳人[7]雪藕丝[8]。


  片云头上黑，


  应是雨催诗[9]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“工部（杜甫）行乐之诗也。言五月舟中之乐，宜停舟避暑。日将落则宜放舟，风清浪细，徐徐而行也。至于竹深林密，可以留客；荷香人静，可以纳凉。公子自调冰水以饮客，佳人亲削藕丝以侑觞，谓藕方初生，削之细碎如雪也，可谓乐矣。而片云忽覆于上，渐黑而欲雨矣。想为催吾辈之诗而来乎！”这是一幅才子佳人舟中行乐图，诗中可以看出唐代妇女所处的不平等地位。


  [2] 放船：乘船游玩。


  [3] 生浪：泛起浪花。


  [4] 纳凉：乘凉。


  [5] 公子：指贵族少年。


  [6] 调冰水：用冰块调制冷饮。


  [7] 佳人：歌伎。


  [8] 雪藕丝：去掉藕中的白丝。


  [9] 雨催诗：突然下雨而催动诗兴。


  Boating with Dancers (I)


  Du Fu


  It's fine the boat at sunset goes;


  Ripples spread late when light breeze blows.


  Deep in bamboos we stay with ease;


  Enjoying lotus blooms and breeze.


  My friend mingles water with ice,


  We eat lotus roots dancers slice.


  Overhead looms threatening cloud;


  Rain hastens us to croon aloud.


  携妓纳凉[1]

  （二首其二）


  杜甫


  雨来沾[2]席上，


  风急打船头。


  越女[3]红裙湿，


  燕姬[4]翠黛愁[5]。


  缆[6]侵堤柳系，


  幔[7]卷浪花浮。


  归路翻[8]萧飒[9]，


  陂塘[10]五月秋[11]。

  


  注释：


  [1] 第一首写舟中行乐，第二首却写风雨交加，南北歌女表现不同，另有闲情异趣。这两首诗写出了唐代才子佳人的游乐生活。


  [2] 沾：沾湿。


  [3] 越女：泛指南方的女子。


  [4] 燕姬：泛指北方的女子。


  [5] 翠黛愁：皱眉头。翠黛，女子的眉毛。黛，用于画眉的青黑色颜料。


  [6] 缆：系船的缆绳。


  [7] 幔：船上的帐幔。


  [8] 翻：反转。


  [9] 萧飒：萧条冷落。


  [10] 陂塘：池塘。


  [11] 五月秋：指雨后的感觉，仿佛五月就到了秋天。


  Boating with Dancers (II)


  Du Fu


  Our mat is moistened with the rain,


  The wind beats on the prow amain.


  Southern red skins care not a bit;


  Northern dancers have their brows knit.


  Moored under willow trees we stay,


  And roll up screens sprinkled with spray.


  Back, we hear the dreary wind sing;


  Autumn comes in the midst of spring.


  宿云门寺阁


  孙逖[1]


  香阁[2]东山[3]下，


  烟花[4]象外[5]幽。


  悬灯千嶂[6]夕，


  卷幔五湖秋。


  画壁[7]余鸿雁，


  纱窗宿斗牛[8]。


  更疑天路[9]近，


  梦与白云游。

  


  注释：


  [1] 孙逖：公元733年进士。这是一首写景诗。最后一联写到升天云游，可以看出诗人对自然和自由的向往。


  [2] 香阁：云门寺阁。云门寺位于今浙江绍兴的云门山。


  [3] 东山：云门山。


  [4] 烟花：形容繁花似锦的景象。


  [5] 象外：尘世之外。


  [6] 嶂：屏障一般的山峰。


  [7] 画壁：指寺院中的壁画。


  [8] 斗牛：二十八星宿中的斗宿和牛宿。


  [9] 天路：通往天空的道路。


  Passing the Night at Cloudy Temple


  Sun Ti


  At East Hill's foot stand perfumed bowers,


  Veiled in clouds and secluded flowers.


  Peak on peak weakly lit at night,


  Screen rolled up, the lake comes in sight.


  On painted wall still left wild geese,


  Peeping through window screen, stars freeze.


  The way is not far from the sky;


  I dream to float with clouds on high.


  秋登宣城谢朓北楼[1]


  李白


  江城[2]如画里，


  山晚望晴空。


  两水[3]夹明镜[4]，


  双桥[5]落彩虹。


  人烟[6]寒[7]橘柚[8]，


  秋色老梧桐。


  谁念北楼上，


  临风[9]怀谢公[10]？

  


  注释：


  [1] 这是一首见景生情诗：第一联写城和山，第二联写水和桥，第三联写果与树，第四联触景抒怀，想起筑楼的太守谢朓，不免兴起沧桑之感了。谢朓北楼，也称“谢公楼”或“北楼”，是南北朝时期著名诗人谢朓任宣城刺史时所建。


  [2] 江城：宣城，有江从城旁流过。


  [3] 两水：指流经宣城附近的宛溪和句溪。


  [4] 明镜：指溪水明亮如镜。


  [5] 双桥：指宛溪上的两座桥。


  [6] 人烟：指村庄。


  [7] 寒：萧索寒冷。


  [8] 橘柚：南方的两种水果。


  [9] 临风：迎着秋风。


  [10] 谢公：指谢脁。


  Ascending the North Tower One Autumn Day


  Li Bai


  Picturesque river-town's steeped in twilight


  In view of mountains beneath a lucid sky.


  Two rivers mingling form a mirror bright,


  Two bridges like rainbows fallen from on high.


  The cottage smoke has chilled the orange flower;


  The autumn hue has olderied the plane trees.


  Who ever dreamed I'd come up northern tower


  To miss the poet in the western breeze?


  临洞庭[1]


  孟浩然


  八月湖水平[2]，


  涵虚[3]混[4]太清[5]。


  气蒸[6]云梦泽[7]，


  波撼岳阳城[8]。


  欲济[9]无舟楫[10]，


  端居[11]耻[12]圣明[13]。


  坐观垂钓者[14]，


  徒有羡鱼情[15]。

  


  注释：


  [1] 这首诗前四句写洞庭湖景，后四句见景生情，因湖平而见太平，自己却怀才不遇，不禁感慨系之了。


  [2] 湖水平：湖水上涨，与岸齐平。


  [3] 涵虚：指波光水色。


  [4] 混：混合，融合。


  [5] 太清：指天空。


  [6] 气蒸：水汽蒸腾。


  [7] 云梦泽：古代的两个大湖，云泽和梦泽。


  [8] 岳阳城：今湖南岳阳，在洞庭湖东岸。


  [9] 济：渡。


  [10] 舟楫：船和橹。


  [11] 端居：闲居，未出仕做官。


  [12] 耻：羞耻，有愧。


  [13] 圣明：指当朝圣明之世。


  [14] 垂钓者：比喻已经做官的人。


  [15] 羡鱼情：比喻自己希望出仕的心情。


  On Dongting Lake


  Meng Haoran


  The lake in eighth moon runs not high;


  Its water blends with azure sky.


  Cloud and dream fall into the river;


  When its waves rise, the town walls shiver.


  There is no boat for me to cross;


  To go or not, I'm at a loss.


  I watch the angler sitting still


  And envy those who fish at will.


  过香积寺[1]


  王维


  不知香积寺[2]，


  数里入云峰。


  古木无人径[3]，


  深山何处钟[4]？


  泉声咽[5]危石，


  日色冷[6]青松。


  薄暮空潭曲[7]，


  安禅[8]制毒龙[9]。

  


  注释：


  [1] 这首诗写诗人寺中所见所闻，见到的是云峰古木，危石青松，一片清静；闻到的是钟声泉声，声声幽深。独坐潭边，可以清心寡欲，这又是道家对知识分子的影响。


  [2] 香积寺：佛寺，旧址在今陕西长安县。


  [3] 无人径：人迹罕至的小路。


  [4] 钟：钟声。


  [5] 咽：呜咽之声。


  [6] 冷：寒冷的感觉。


  [7] 潭曲：弯曲的深潭。


  [8] 安禅：指僧人修炼时闭目静坐，安定禅心。


  [9] 毒龙：比喻人心中的杂念。


  The Temple of Incense


  Wang Wei


  Where is the temple, I don't know;


  Miles up to Cloudy Peak I go.


  There's pathless forest in the dell,


  Where deep in mountain rings the bell?


  The rockside fountain seems to freeze;


  Sunlight can't warm up green pine trees.


  I sit in twilight by the pool;


  To curb my desire I'd be cool.


  送郑侍御谪闽中[1]


  高适


  谪[2]去君无恨，


  闽中[3]我旧过[4]。


  大都[5]秋雁少，


  只是夜猿多。


  东路[6]云山合，


  南天[7]瘴疠[8]和[9]。


  自当[10]逢雨露[11]，


  行矣[12]慎[13]风波[14]。

  


  注释：


  [1] 《千家诗》注说：“唐时谪降之官多仕闽广，侍御谪闽南也。达夫（高适）送之以诗曰：君之谪也，君无恨焉。此地我亦常居之矣。大都秋雁不过岭，闽中则少雁，但闻秋猿多悲啸于岭头。由浙而东入于闽，则云山高峻而连合。广之东西则多瘴疠，闽之南，风和而无瘴气。子之直道谪官，圣朝雨露之恩，不久诏子还朝，当勉力而行，慎此风波之险也。”诗人送别，不因友人谪官而悲，反多劝慰之辞，可见古人重义，并不用势利眼看人。


  [2] 谪：贬谪，官员降职调任。


  [3] 闽中：今福建省境内。


  [4] 旧过：过去曾经去过或者居住过。


  [5] 大都：绝大多数。


  [6] 东路：指从浙江东南部进入闽中的道路。


  [7] 南天：南方，此处指闽中地区。


  [8] 瘴疠：瘴气类的疾病，多发于热带地区。


  [9] 和：平静。


  [10] 自当：一定会。


  [11] 雨露：比喻帝王的恩泽。


  [12] 行矣：去吧。


  [13] 慎：当心。


  [14] 风波：比喻仕途上的波折。


  For a Friend Banished Southeast


  Gao Shi


  Do not complain southeast you'll go,


  I had been there long, long ago.


  Few autumn wild geese come in sight,


  But many monkeys wail at night.


  Mountains and clouds bar eastern way;


  So no miasma there can stay.


  You'll be favored with rain and dew.


  Beware of stormy waves new!


  秦州杂诗[1]


  杜甫


  凤林[2]戈未息[3]，


  鱼海[4]路常难。


  候[5]火[6]云峰峻，


  悬军[7]幕井[8]干[9]。


  风连西极[10]动，


  月过北庭[11]寒。


  故老[12]思飞将[13]，


  何时议筑坛[14]？

  


  注释：


  [1] 这是一首感叹战乱兵祸的杂诗，百姓盼望飞将军李广从天而降，安定边疆。可见古代名将并不好战，而是保卫和平的英雄。


  [2] 凤林：地名，在今甘肃境内。


  [3] 戈未息：战争还没有停止。戈，兵戈，战争。


  [4] 鱼海：水名，在今甘肃西部。


  [5] 候：等候。


  [6] 火：烽火。


  [7] 悬军：深入敌方的孤军。


  [8] 幕井：有盖的井，此处指军营中的井。


  [9] 干：干涸。


  [10] 西极：西天上的星斗。


  [11] 北庭：北庭都护府，泛指西北边境地区。


  [12] 故老：故地的老人，此处为作者自称。


  [13] 飞将：西汉名将李广，此处泛指有作为的将领。


  [14] 筑坛：指任命将领。


  Miscellaneous Poem on the Frontier


  Du Fu


  Phoenix wood's a forest of spears;


  It's hard to go through the frontiers.


  The beacon fires brighten peaks high,


  But military wells go dry.


  Western stars shiver in the breeze;


  On north land the moon seems to freeze.


  People miss General Li in vain.


  O when would he fly back again?


  禹庙[1]


  杜甫


  禹庙[2]空山里，


  秋风落日斜。


  荒庭垂橘柚，


  古屋画龙蛇。


  云气生虚壁[3]，


  江声走[4]白沙。


  早知乘四载[5]，


  疏凿[6]控三巴[7]。

  


  注释：


  [1] 这首描写禹庙的诗是歌颂大禹治水之功的。


  [2] 禹庙：祭祀大禹的庙宇，在今四川境内。


  [3] 虚壁：岩壁。


  [4] 走：带走，冲刷。


  [5] 乘四载：大禹治水时乘坐的四种交通工具。


  [6] 疏凿：疏导，开凿。


  [7] 三巴：巴郡一分为三，故称三巴。


  Temple of Emperor Yu


  Du Fu


  Your temple stands in empty hills


  The autumn breeze with sunset fills.


  Oranges still hang in your courtyard;


  Dragons on your walls still breathe hard.


  Over green cliffs rise clouds in flight;


  The river songs wash the sand white.


  On water as on land you'd go


  To dredge the streams and make them flow.


  同王征君洞庭有怀


  张谓[1]


  八月洞庭秋，


  潇湘[2]水北流。


  还家万里梦，


  为客[3]五更[4]愁。


  不用开书帙[5]，


  偏宜[6]上酒楼。


  故人京洛[7]满，


  何日复同游？

  


  注释：


  [1] 张谓：唐。这是一首见景怀人的诗，可以看出古代文人对亲情和友情的重视。


  [2] 潇湘：湘水的别称。


  [3] 为客：宦游他乡。


  [4] 五更：清晨。


  [5] 书帙：书籍。帙，布帛制成的书套。


  [6] 偏宜：最好。


  [7] 京洛：长安和洛阳。


  Reply to a Friend on Dongting Lake


  Zhang Wei


  On Dongting Lake Mid-autumn glows;


  The Southern River northward flows.


  I dream of my home far away,


  Grieved to wake up at break of day.


  I will not read my books and pine.


  But go up to a shop of wine.


  My friends in royal towns remain.


  When can we boat on lake again?


  望秦川


  李颀[1]


  秦川[2]朝[3]望迥[4]，


  日出正东峰。


  远近山河净，


  逶迤[5]城阙[6]重[7]。


  秋声万户[8]竹，


  寒色五陵[9]松。


  有客归欤[10]叹，


  凄其[11]霜露浓[12]。

  


  注释：


  [1] 李颀：盛唐的边塞诗人。这是诗人罢官之后，遥望秦川，想起人生道路坎坷，风霜雨露之苦，不禁兴起归去来兮之感。可见古代文学也是苦闷的象征。


  [2] 秦川：古时长安一带。


  [3] 朝：早晨。


  [4] 迥：遥远的样子。


  [5] 逶迤：蜿蜒曲折的样子。


  [6] 城阙：宫殿。


  [7] 重：重叠。


  [8] 万户：指显贵的人家。


  [9] 五陵：长安城郊五座西汉皇帝的陵墓。


  [10] 归欤：回去吧。


  [11] 凄其：凄然伤神的样子。


  [12] 霜露浓：象征悲秋之意。


  The Western Plain


  Li Qi


  On Western Plain at dawn I gaze;


  The eastern peak steeped in sunrays.


  Mountains and streams spread far and near;


  Serpentine city walls appear.


  In autumn breeze sings the bamboo;


  The graveyard pines exhale cold hue.


  Coming back, I sigh for I'm lost


  In dreary dew and heavy frost.


  渡扬子江


  丁仙芝[1]


  桂楫[2]中流[3]望，


  空波[4]两畔[5]明，


  林开扬子驿[6]，


  山出润州城[7]。


  海尽[8]边阴静，


  江寒朔吹[9]生。


  更闻枫叶下[10]，


  淅沥[11]度[12]秋声。

  


  注释：


  [1] 丁仙芝：盛唐诗人，天宝进士。这是一首写景悲秋的诗。伤春悲秋，人生苦短，这是古代诗人常写的主题。


  [2] 桂楫：桂木制成的船桨。


  [3] 中流：河流中央。


  [4] 空波：空旷浩渺的水波。


  [5] 两畔：两岸。


  [6] 扬子驿：扬子津畔的驿站，位于今江苏境内。


  [7] 润州城：今江苏镇江。


  [8] 海尽：古云扬子江的尽头与东海相接。


  [9] 朔吹：北风。


  [10] 下：落下。


  [11] 淅沥：此处指落叶声。


  [12] 度：传来。


  Crossing the Yangzi River


  Ding Xianzhi


  At midstream I rest on my oars,


  And see clear waves brighten the shores.


  Northern forest looks like a crown,


  In southern mountains stands the town.


  The sea ends by shady frontier;


  The river's cold with north wind drear.


  I hear more falling maple leaves;


  They drizzle as if autumn grieves.


  幽州夜饮[1]


  张说


  凉风吹夜雨，


  萧瑟[2]动寒林，


  正有高堂[3]宴，


  能忘迟暮[4]心？


  军中宜剑舞[5]，


  塞上重笳[6]音。


  不作边城将，


  谁知恩遇[7]深？

  


  注释：


  [1] 这是张说做宰相时巡察边地，夜宴文臣武将的作品，典型地说明了古代大臣忠君爱国，荣军爱民，与众同乐的思想。也说明唐宋盛世国泰民安，繁荣富强，是中国历史上的黄金时代，并在世界上占有独一无二的地位。


  [2] 萧瑟：指风吹树木的声音。


  [3] 高堂：高大的厅堂。


  [4] 迟暮：年华老去。


  [5] 剑舞：舞剑。


  [6] 笳：胡笳，流行于边塞军中。


  [7] 恩遇：指皇帝的知遇之恩。


  Drinking at Night


  Zhang Yue


  The cool breeze brings drizzles at night;


  The dreary woods shiver with fright.


  A banquet is held in the hall;


  The guests forget their spring and fall.


  Sword dance fills the army with cheer;


  Bugle songs delight the frontier,


  Were we not generals on the border,


  Could we keep the empire in order?
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  落花


  [元]郝经


  彩云红雨暗[1]长门，


  翡翠枝余萼[2]绿痕。


  桃李东风蝴蝶梦，


  关山[3]明月杜鹃魂。


  玉阑烟冷空[4]千树，


  金谷香销漫一尊。


  狼藉满庭君莫扫，


  且留春色到黄昏。

  


  注释：


  [1]暗：黑暗，这里用作动词，使……变暗。


  [2]萼：花萼，在花瓣下部的一圈叶状绿色小片。


  [3]关山：这里指家乡。


  [4]空：空绕。


  Fallen Flowers[1]


  Hao Jing


  As rainbow clouds o'er darkened door, red petals shower;


  On jadeite branch is left the trace of fallen flower.


  Of peach and plum in eastern breeze dream butterflies;


  For moonlit hills and northern walls cuckoo's soul cries.


  Jade railings stand in chilly mist amid bare trees;


  The beauty[2] gone in Golden Vale, wine cups displease.


  Don't sweep the blooms spread pell-mell in the yard away!


  Let vernal beauty stay till the end of the day!

  


  注释：


  [1]This was written when the poet was detained in the south, so he compared himself to the butterfly and the cuckoo longing for the north.


  [2]The beautiful Lady Green Pearl fell down from the tower in the Garden of Golden Vale like fallen flowers in 300.


  博浪沙


  [元]陈孚


  一击车中胆气豪，


  祖龙[1]社稷[2]已惊摇。


  如何十二金人[3]外，


  犹有民间[4]铁未销？

  


  注释：


  [1]祖龙：指秦始皇。


  [2]社稷：国家政权，社会。


  [3]十二金人：十二个金属铸成的人像，秦始皇统一中国后下令销毁天下兵器，铸成乐器和十二金人。


  [4]犹有民间：人间好像有。


  The Hammer Blow[1]


  Chen Fu


  How brave to strike at royal cab with hammer blow!


  The empire, tottering, began to be brought low.


  Though out of molten iron were made statues grand,


  The hammer still was made by the rebellious hand.

  


  注释：


  [1]In 218 BC Zhang Liang tried to kill by hammer blow the first emperor of Qin, who had molten iron weapons into twelve statues for fear that they might be used by rebels.


  江天暮雪


  [元]陈孚


  长空卷玉花[1]，


  汀州[2]白浩浩。


  雁影不复见，


  千崖暮如晓。


  渔翁寒欲归，


  不记巴陵道。


  坐睡船自流，


  云深一蓑[3]小。

  


  注释：


  [1]玉花：指雪花。


  [2]汀州：水中小片陆地。


  [3]蓑：蓑衣，雨具名。


  Snow on the River at Dusk


  Chen Fu


  Jade flowers whirl in endless sky;


  Ting islets whiten far and nigh.


  No traces of wild geese withdrawn,


  Cliffs loom at dusk as if at dawn.


  The fisherman, cold, will go back,


  But he has lost the beaten track.


  His boat drifts while he sits asleep;


  His cloak melts in mist dense and deep.


  金山寺[1]


  [元]陈孚


  万顷[2]天光俯可吞，


  壶中别有小乾坤。


  云侵塔影横江口，


  潮送钟声过海门。


  僧榻夜随鲛室[3]涌，


  佛灯秋隔蜃楼[4]昏。


  年年只有中泠水，


  不受人间一点尘。

  


  注释：


  [1]金山寺：在江苏省镇江市西北金山上，是东晋时创建的佛寺。


  [2]万顷：百亩为一顷。万顷，形容面积广阔。


  [3]鲛室：神话中海中鲛人所居之处，这里指海。


  [4]蜃楼：空中楼阁。


  To the Temple of Golden Hill


  Chen Fu


  Bowing, you drink on boundless waves celestial light;


  There is another heaven and earth on your height.


  In your pagoda's shade cloud-veiled river's mouth hides;


  Your ringing bells cross the sea gate with rising tides.


  Your monk's cells tremble when the mermaids sink or swim;


  Like castles in the air your Buddhist lamps look dim.


  Only the water of your Central Fountain clear,


  Remains without a stain or dust from year to year.


  居庸叠翠


  [元]陈孚


  断崖万仞如削铁，


  鸟飞不度[1]苔石裂。


  嵯岈[2]老树无碧柯[3]，


  六月太阴飞急雪。


  寒沙茫茫出关道，


  骆驼夜吼黄云老。


  征鸿一声起长空，


  风吹草低山月小。

  


  注释：


  [1]度：飞过。


  [2]嵯岈：形容山峰错杂不齐的样子。


  [3]碧柯：碧绿色的枝条。


  The Mountain Pass


  Chen Fu


  Like sharp swords broken cliffs stand ten thousand feet high;


  O'er mossy rocks torn asunder no birds dare fly.


  Old trees have no green branch in mountains high and low;


  Though summer's at its height, in haste comes winter snow.


  The way beyond the Pass with endless sand turns cold;


  When camels growl at night, the yellow cloud grows old.


  When wild geese cry in boundless sky o'er the Great Wall,


  The breezes blow, the grass bends low, the moon seems small.


  感旧歌者


  [元]戴表元


  牡丹红紫艳春天，


  檀板[1]朱丝锦色笺。


  头白江南一尊酒，


  无人知是李龟年[2]。

  


  注释：


  [1]檀板：用精致的檀木制成的乐器。


  [2]李龟年：唐玄宗时的乐工，具有极高的音乐天赋，人称“乐圣”。


  A Songster on West Lake[1]


  Dai Biaoyuan


  Peonies pink or violet embellish spring;


  Beside the music score lie clappers with red string.


  A white-haired man with cup of wine on southern shore,


  Nobody knows he was the songster all adore.

  


  注释：


  [1]After the downfall of the Southern Song Dynasty, the poet regretted that the famous songster became unknown even on West Lake.


  白雁行


  [元]刘因


  北风初起易水寒[1]，


  北风再起吹江干[2]。


  北风三吹白雁来，


  寒气直薄[3]朱崖山。


  乾坤噫气[4]三百年，


  一风扫地无留残。


  万里江湖想潇洒，


  伫[5]看春水雁来还。

  


  注释：


  [1]易水寒：出自《史记·刺客列传》，当年燕太子丹在易水河边送别荆轲去刺秦王，后来指代送别时的场景。


  [2]干：古代作“岸”讲。


  [3]薄：逼近，迫近。


  [4]噫气：通“意气”，精神风貌。


  [5]伫：久久站立。


  Song of the White Wild Geese[1]


  Liu Yin


  When the north wind first rose, the Northern Stream was chilled;


  The second time it rose, the south with cold was filled.


  The third time when it blew, white wild geese flew away;


  The southernmost frontier grew cold, they could not stay.


  The vernal breeze blew hot and cold three hundred years;


  When the north wind sweeps o'er the land, it disappears.


  For miles and miles on streams I think of freedom's reign,


  And wait for spring and wild geese to come back again.

  


  注释：


  [1]The north wind symbolizes the Tartar invaders, and the wild geese the loyalist of the Song Dynasty, and the vernal breeze and freedom refers to the Song Dynasty's reign.


  山家


  [元]刘因


  马蹄踏水乱明霞[1]，


  醉袖迎风受落花。


  怪[2]见溪童出门望，


  鹊声先我到山家。

  


  注释：


  [1]明霞：这里是指在清清溪水中倒映出的缤纷霞光。


  [2]怪：奇怪，怪异。


  Mountainside Cottage


  Liu Yin


  Crossing the brook, my horse's hoofs disturb clouds bright[1];


  Drunk, my sleeves flap with falling petals in breeze light.


  I wonder how the lad knows my coming and wait;


  The magpie's song arrives before me to his gate[2].

  


  注释：


  [1]The reflection of the clouds in the brook.


  [2]The magpie's song was believed in ancient China to announce good news or the arrival of a guest.


  观梅有感


  [元]刘因


  东风吹落战尘沙，


  梦想西湖处士[1]家。


  只恐江南春意减，


  此心元[2]不为梅花。

  


  注释：


  [1]西湖处士：指北宋诗人林逋。他曾隐居在杭州西湖孤山，因喜欢植梅养鹤，故有“梅妻鹤子”之称，后人称林逋这样有德才而隐居不仕者为处士。


  [2]元：同“原”，刚开始，初始。


  On Seeing the Mume Flower[1]


  Liu Yin


  The east wind blows up war dust and sand more and more;


  I dream of mume-bloom-lover in his lakeside bower.


  Spring beauty wanes, I fear, on southern river shore;


  My heart longs for the poet more than for the flower.

  


  注释：


  [1]Written after the downfall of the Southern Song Dynasty capital where lived Lin Bu (967—1028), the mume-loving poet of the Northern Song Dynasty.


  山中月夕


  [元]刘因


  满怀幽思自萧萧[1]，


  况[2]对空山夜正遥。


  四壁晴秋霜著色[3]，


  一天明水月生潮。


  歌传岩谷声豪宕[4]，


  酒泛星河影动摇。


  醉里似闻猿鹤语，


  百年人境[5]有今朝。

  


  注释：


  [1]满怀幽思自萧萧：这里指独自感到萧索和寂寞。


  [2]况：文言连词，表示更进一层。


  [3]著色：染成白色。


  [4]豪宕：同“豪荡”，是说诗人意气洋溢，歌声回荡在岩谷。


  [5]人境：人间。


  A Moonlit Night in the Mountains


  Liu Yin


  So full of gloomy thoughts, I'm desolate and drear;


  At dead of night I face the empty mountains high.


  The cliffs are whitened by the frost of autumn clear;


  The moon emerges above the clouds flooding the sky.


  The rocky valley echoes with my stirring strain;


  My shadow trembles in the stream studd'd with starlight.


  Drunken, I seem to hear the ape say to the crane:


  For hundred years the world's not so fair as tonight!


  岳鄂王[1]墓


  [元]赵孟頫


  鄂王坟上草离离[2]，


  秋日荒凉石兽[3]危[4]。


  南渡君臣轻社稷，


  中原父老望旌旗[5]。


  英雄已死嗟[6]何及，


  天下中分遂不支。


  莫向西湖歌此曲，


  水光山色不胜[7]悲。

  


  注释：


  [1]鄂王：这是岳飞的封号。


  [2]离离：草木繁茂的样子。


  [3]石兽：墓前用来镇墓的石刻动物。


  [4]危：高耸地站立。


  [5]望旌旗：指中原父老盼望以“岳”字为旗号的大军早日来到。旌旗，旗帜。


  [6]嗟：嗟叹，叹息。


  [7]不胜：不能忍受。


  The Tomb of General Yue Fei[1]


  Zhao Mengfu


  The tomb of General Yue with grass is desolate;


  In dreary autumn day the stone beasts stand like crags.


  The rulers fleeing south made light of northern state;


  People in Central Plain longed for the general's flags.


  What is the use of regretting the hero's death?


  How could half of the divided country last long?


  Do not sing to West Lake this strain and waste your breath!


  Hills mirrored in the waves can't bear your grievous song.

  


  注释：


  [1]General Yue Fei (1103—1141) who tried to recover the lost Central Plain was sentenced to death by the emperor fleeing to the south and was buried by the side of West Lake.


  绝句


  [元]赵孟頫


  春寒恻恻[1]掩重门，


  金鸭[2]香残火尚温。


  燕子不来花又落，


  一庭风雨自黄昏。

  


  注释：


  [1]恻恻：指诗人内心的凄清冰冷。


  [2]金鸭：用黄金制造的鸭形香炉。


  Spring Grief


  Zhao Mengfu


  I close the double door when spring is drear and chill;


  The incense burned, the golden censer is warm still.


  The swallows will not come when again fall the flowers;


  The courtyard thick with dusk is full of wind and showers.


  纪旧游


  [元]赵孟頫


  三月江南莺乱飞，


  百花开谢柳依依。


  落红无数迷歌扇，


  嫩绿多情妒午衣[1]。


  金鸭焚香川上暝[2]，


  画船挝鼓[3]月中归。


  如今寂寞东风里，


  把酒无言对夕晖[4]。

  


  注释：


  [1]午衣：这里代指美女。


  [2]暝：日落，天黑。


  [3]挝鼓：敲打着鼓。


  [4]夕晖：夕阳的光辉，落日余晖。


  An Excursion Recalled


  Zhao Mengfu


  On southern shore in late spring orioles flew in riot;


  Hundreds of flowers bade adieu to willows quiet.


  The fallen reds and songstress' fans bewitched the eye;


  The envious tender green for dancer's robe would sigh.


  In golden censer incense burned on stream at night,


  My pleasure boat 'mid drumbeats came back by moonlight.


  But now I'm solitary in the eastern breeze,


  Wine cup in hand at sunset, silent, ill at ease.


  绝句


  [元]赵孟頫


  溪头月色白如沙，


  近水楼台一万家。


  谁向夜深吹玉笛？


  伤心莫听后庭花[1]。

  


  注释：


  [1]后庭花：指由南朝陈后主创作的歌曲《玉树后庭花》，它是哀伤的亡国之音。


  A Quatrain


  Zhao Mengfu


  Moonlight on rivulet looks white as sand;


  By riverside ten thousand houses stand.


  Who plays on flute of jade when night is long?


  A broken heart can't bear heart-breaking song[1].

  


  注释：


  [1]The heart-breaking song refers to the “Blooming Jade Trees” composed by the last emperor (553—604) of the Chen Dynasty, whose capital of ten thousand houses was captured by the foe while he was playing a flute of jade on a moonlit night in 589.


  宗阳宫望月


  [元]杨载


  老君堂上凉如水，


  坐看冰轮[1]转二更。


  大地山河微有影，


  九天风露寂无声。


  蛟龙并起承金榜[2]，


  鸾凤双飞载玉笙[3]。


  不信弱流三万里，


  此身今夕到蓬瀛[4]。

  


  注释：


  [1]冰轮：比喻月亮。


  [2]金榜：这里指老君堂的金字匾额。


  [3]鸾凤双飞载玉笙：此句写想象中神仙骑着鸾凤、吹着玉笙尽情欢乐的场面。


  [4]蓬瀛：蓬莱和瀛洲，都是传说中的海中仙山。


  The Moon Viewed from the Taoist Hall[1]


  Yang Zai


  The Taoist Hall is water-chilly with moonlight;


  I sit and watch the icy moon until midnight.


  Like shadows looms the land with hills and rills in view;


  From the Ninth Heaven fall the silent breeze and dew.


  A pair of dragons bear the board with gold inlaid;


  Two flying phoenixes play on the flute of jade.


  How could I cross the sea of thirty thousand li


  To carry my body tonight to Fairy Isles?

  


  注释：


  [1]There was an inscribed board hanging high in the Taoist Hall.


  宿浚仪[1]公湖亭

  （四首其二）


  [元]杨载


  两两三三白鸟[2]飞，


  背人斜去落渔矶[3]。


  雨余不遣浓云散，


  犹向山前拥翠微[4]。

  


  注释：


  [1]浚仪：指南宋大臣王应麟（1223—1296），世居浚仪（今河南开封），自称浚仪遗民。这首诗描写雨后的湖山风光，饶有情趣。


  [2]白鸟：指湖中的白鹭。


  [3]渔矶：可供垂钓的大石头。


  [4]翠微：指苍翠的山色。


  Written in the Lakeside Pavilion[1] (II)


  Yang Zai


  The white birds fly in twos and threes;


  Sideways they go where'er they please.


  Thick clouds won't scatter after rain,


  But hug the verdant hillside plain.

  


  注释：


  [1]The poet lived by the lakeside.


  到京师


  [元]杨载


  城雪初消荠菜[1]生，


  角门[2]深巷[3]少人行。


  柳梢听得黄鹂语，


  此是春来第一声。

  


  注释：


  [1]荠菜：一种野菜。


  [2]角门：偏门，是诗人到京师后寓所的门。


  [3]深巷：偏僻的小巷。


  In the Capital


  Yang Zai


  When snow begins to melt in town, shepherd's purses grow;


  At my side door in narrow lane few come and go.


  On willow-tips I hear the golden orioles sing,


  This is the first song that announces coming spring.


  暮春游西湖北山


  [元]杨载


  愁耳[1]偏工[2]著[3]雨声，


  好怀[4]常恐负[5]山行。


  未辞花事侵侵[6]盛，


  正喜湖光淡淡晴。


  倦憩客犹勤访寺，


  幽栖吾欲厌归城。


  缘畴[7]桑麦盘樱笋[8]，


  因[9]忆离家恰岁更[10]。

  


  注释：


  [1]愁耳：这里把总听忧愁之声的双耳称为“愁耳”。


  [2]偏工：格外精工。偏：出乎寻常。


  [3]著：附着。


  [4]好怀：指对美好事物的眷恋。


  [5]负：辜负。


  [6]侵侵：稠密交叠的样子。


  [7]缘畴：沿着田地。


  [8]桑麦盘樱笋：指大片桑林麦田中的樱桃树和春笋盘错迂曲的样子。


  [9]因：于是，趁着。


  [10]岁更：年与年交接之时，这里指一年。


  Late Spring on Northern Hills by West Lake


  Yang Zai


  I cling to listen to the rain with ears annoyed;


  A beauty-lover fears northern hills unenjoyed.


  How can I leave their flowers blossom in full bloom?


  I'm glad to see a fine day vague in water loom.


  Though tired, how can I not visit the temple hall?


  Secluded, I won't go back to the city wall.


  Green mulberries and wheat girt with cherries appear;


  I then remember I have left home for a year.


  离扬州


  [元]范梈


  孤蓬如磨[1]绕汀沙，


  叶满平湖藕未花[2]。


  回首竹西亭渐远，


  一江烟雨酒旗斜。

  


  注释：


  [1]磨：粉碎粮食的工具，通常由两个圆石盘做成。


  [2]花：这里用作动词，开花。


  Leaving Yang Zhou


  Fan Heng


  My lonely sail is passing round the sandy bar;


  The lake is green with lotus leaves without pink blooms.


  I turn my head to find the west Pavilion far;


  On mist-and-rain-veiled stream a wine-shop streamer looms.


  掘冢[1]歌


  [元]范梈


  昨日旧冢掘，


  今日新冢成。


  冢前两翁仲[2]，


  送前还迎新。


  旧魂未出新魂入，


  旧魂还对新魂泣。


  旧魂丁宁[3]语新魂，


  好地不用多子孙。


  子孙绵绵如不绝，


  曾孙不掘玄孙掘。


  我今掘矣良可悲，


  不知君掘又何时。

  


  注释：


  [1]冢：坟墓。


  [2]翁仲：传说阮翁仲为秦代一丈三尺的巨人，秦始皇命他守边，匈奴人很怕他。他死后，秦始皇下令仿照其形状铸成铜人。这里指墓地前的石像。


  [3]丁宁：通“叮咛”，反复嘱咐。


  Song of Grave-digging


  Fan Heng


  The old grave dug out yesterday,


  The new grave is dug right away.


  Two graveside statues bid adieu


  To the old and welcome the new.


  The old soul not yet gone, the new one comes in deep;


  Before the new comes, the old would bitterly weep.


  The old soul tells the new one again and again:


  You need not many off springs if graves good remain.


  If your off springs unceasingly come one by one,


  Your grave will be dug out one day by your grandson.


  It is sad for my grave today to be dug out.


  I know not when it's your turn to complain about.


  白翎雀歌


  [元]虞集


  乌桓[1]城下白翎雀[2]，


  雌雄相呼以为乐。


  平沙无树托[3]营巢，


  八月雪深黄草薄。


  君不见旧时飞燕在昭阳[4]，


  沉沉宫殿锁鸳鸯。


  芙蓉露冷秋宵永[5]，


  芍药风暄[6]春昼长。

  


  注释：


  [1]乌桓：古时北方少数民族名。


  [2]白翎雀：白色羽毛的雁雀。


  [3]托：筑造。


  [4]昭阳：泛指后妃居住的宫殿。


  [5]永：无穷尽，时间长。


  [6]暄：温暖。


  Song of White-plumed Skylarks


  Yu Ji


  The white-plumed skylarks' neath Mongolian city wall,


  Male and female, delight in hearing mutual call.


  In desert there's no tree for them to build their nest;


  ’Mid withered grass beneath eighth moon's deep snow they rest.


  Have you not seen


  The Flying Swallow[1] in Sunny Palace of yore


  And many love-birds locked up within somber door?


  They heard dew drip on lotus each cold autumn night


  And saw the breeze caress peonies in spring bright.

  


  注释：


  [1]The Flying Swallow was the favorite mistress of Emperor Cheng of the Han Dynasty in the first century BC.


  院中独坐


  [元]虞集


  何处他年寄此生，


  山中江上总关情。


  无端绕屋长松树，


  尽把风声作雨声。


  Sitting Alone in the Courtyard


  Yu Ji


  Where shall I find in future years the land of dreams?


  Can I forget my native hills and Southern streams?


  Why, standing round my house, should the moaning pine-trees


  Remind me of the Southern rain when blows the breeze?


  挽[1]文丞相[2]


  [元]虞集


  徒把金戈挽落晖[3]，


  南冠[4]无奈北风[5]吹。


  子房[6]本为韩仇出，


  诸葛[7]宁[8]知汉祚[9]移。


  云暗鼎湖[10]龙去远，


  月明华表鹤归迟[11]。


  不须更上新亭[12]望，


  大不如前洒泪时。

  


  注释：


  [1]挽：哀悼，缅怀。


  [2]文丞相：南宋末民族英雄、文学家文天祥，号文山，德祐二年（1276）任右丞相，至元十九年（1283）在燕京就义。


  [3]金戈挽落晖：常用于比喻人力胜天。此句反用其意，意谓落日难挽。此处以“落晖”比喻垂亡的宋朝。


  [4]南冠：比喻囚犯。


  [5]北风：这里暗指来自北方的强大势力。


  [6]子房：指张良，西汉初大巨，是韩国贵族的后裔，为报家国之仇，结交刺客狙击秦始皇未中。


  [7]诸葛：指诸葛亮。


  [8]宁：岂。


  [9]祚：皇位。


  [10]鼎湖：本是指传说中黄帝乘龙上天的地方，这里指宋朝国君蒙难。


  [11]鹤归迟：此句用汉代丁令威化作仙鹤的传说，借指文天祥的忠魂也已化为仙鹤，但迟迟不见归来。


  [12]新亭：又名劳劳亭，在今江苏南京市南。


  Elegy on Premier Wen Tianxiang[1]


  Yu Ji


  In vain you wielded spear to raise the setting sun.


  How could a Southern captive stop the north wind's run!


  The hammer blow could not revenge the conquered State.


  How could the premier change the Western Kingdom's fate!


  Frow cloudy Tripod Lake the dragon's[2] far away.


  On moonlit pillar could the immortal crane stay?


  Why should we northward gaze again from Southern Tower?


  Where on the conquered Southern shore can our tears shower!

  


  注释：


  [1]Wen Tianxiang (1232—1286), last premier of the Southern Song Dynasty, was captured by the Yuan army and executed.


  [2]The sun and the dragon refer to the last emperor of the Song Dynasty, and the crane to Wen Tianxiang's soul.


  寒食日


  [元]虞集


  江山信美[1]非吾土，


  飘泊栖迟[2]近百年。


  山舍墓田同水曲，


  不堪[3]梦觉听啼鹃。

  


  注释：


  [1]信美：尽管很美。


  [2]栖迟：漂泊滞留。


  [3]不堪：不能忍受。


  On Cold Food Day[1]


  Yu Ji


  The land is not mine though beautiful it appears;


  My father and myself have roamed a hundred years.


  By waterside their cottages stand and graveyard lies.


  How can I bear to hear cuckoo's home-going cries![2]

  


  注释：


  [1]On Cold Food Day the Chinese people used to visit their ancestral graveyard and take cold meals.


  [2]The cuckoo seems to sing in Chinese, “Why not go home?”


  送袁伯长扈从[1]上京[2]


  [元]虞集


  日色苍茫映赭袍[3]，


  时巡无乃圣躬劳。


  天连阁道[4]晨留辇，


  星散周庐[5]夜属櫜[6]。


  白马锦鞯[7]来窈窕[8]，


  紫驼银瓮[9]出葡萄。


  从官车骑多如雨，


  只有扬雄[10]赋最高。

  


  注释：


  [1]扈从：随侍皇帝出巡的人员。


  [2]上京：上都开平，这是元世祖忽必烈即位之地。


  [3]赭袍：指天子所穿的袍服。


  [4]阁道：指栈道，这里比喻山中的险道。


  [5]周庐：帐篷。


  [6]夜属櫜：指士兵夜里佩带弓箭，用来防备。


  [7]锦鞯：用锦布做成的马鞍垫。


  [8]窈窕：代指歌伎舞女。


  [9]银瓮：指银质的盛酒器具。


  [10]扬雄：西汉大文学家，曾写过《河东赋》《羽猎赋》《长扬赋》《甘泉赋》等，才华颇高。


  To Historian Yuan in Imperial Train[1]


  Yu Ji


  The golden sunlight makes imperial robe more red;


  In royal progress His Majesty rides ahead.


  At dawn the steep sky-scraping path retains the cars;


  At night the guards with bows stand round the tents like stars.


  White steeds with broidered saddles bear the ladies fair,


  And violet camels carry grapes in silver ware.


  The followers in royal train come like rain-cloud;


  Only Historian Yuan of talent can be proud.

  


  注释：


  [1]Each year Kubla Khan made a progress to the former capital where he mounted on throne.


  夏五月武昌舟中触目


  [元]揭傒斯


  两髯背立[1]鸣双橹，


  短蓑开合沧江雨。


  青山如龙入云去，


  白发何人并沙语？


  船头放歌船尾和[2]，


  篷上雨鸣篷下坐。


  推篷不省[3]是何乡，


  但见双双白鸥过。

  


  注释：


  [1]背立：背人而立。


  [2]和：唱和。


  [3]不省：不知道。


  Boating in Summer


  Jie Xisi


  Two bearded men, each with an oar, back to back row;


  Their short straw cloaks in wind and rain up and down flow.


  Blue mountains stretch like dragons far into the cloud;


  Who are the white-haired men on sand-shore talking loud?


  The boatmen fore and aft sing their song and refrain;


  Below the awning I sit and listen to rain.


  Pushing it aside, I do not know where am I;


  What do I see but white gulls in pairs passing by?


  和欧阳南阳月夜思


  [元]揭傒斯


  月出照中园，


  邻家犹未眠。


  不嫌风露冷，


  看到树阴园。


  天清照逾近[1]，


  夜久月将远。


  墙东双白杨，


  秋声隔窗满。

  


  注释：


  [1]逾近：更加接近，形容天空清澈。


  A Moonlit Night


  Jie Xisi


  The rising moon shines o'er my garden deep;


  My merry-making neighbors cannot sleep.


  I shiver not with cold dew nor cold breeze;


  But watch the moon grow round o'er shady trees.


  When clear's the sky, nearer it seems to stay;


  When night is deep, it sinks farther away.


  East of my garden wall two poplars long;


  Fill lonely room with lonely autumn song.


  别武昌


  [元]揭傒斯


  欲归常恨迟，


  将行反愁遽[1]。


  残年[2]念骨肉，


  久客多亲故。


  伫立[3]望江波，


  江波正东注。

  


  注释：


  [1]愁遽：更加忧愁，不喜欢。


  [2]残年：年迈。


  [3]伫立：久久站立。


  On Leaving Wuchang[1]


  Jie Xisi


  On going home, none will delay;


  But I dislike to start my way.


  I long for home when the year ends;


  Staying abroad long, I've new friends.


  Standing, I gaze on river's flow;


  And see the waves but homeward go.

  


  注释：


  [1]On going homeward towards Fengcheng in Jiangxi, the poet was reluctant to leave his new friends in Wuchang.


  寒夜


  [元]揭傒斯


  疏星冻霜空，


  流月[1]湿林薄[2]。


  虚馆[3]人不眠，


  时[4]闻一叶落。

  


  注释：


  [1]流月：流泻的月光。


  [2]林薄：丛杂的草木。


  [3]虚馆：空寂凄冷的驿馆。


  [4]时：时时，时而。


  Cold Night


  Jie Xisi


  In frosty sky a few stars freeze;


  Moonlight wets grass around the trees.


  I cannot sleep in empty hall;


  Now and then I hear a leaf fall.


  归舟


  [元]揭傒斯


  汀州[1]春草遍，


  风雨独归时。


  大舸[2]中流下，


  青山两岸移。


  鸦啼木郎庙，


  人祭水神祠[3]。


  波浪争掀舞，


  艰难久自知。

  


  注释：


  [1]汀州：水中的小块陆地。


  [2]舸：大船。


  [3]木郎庙、水神祠：都是乡村民间祭祀的神庙。


  On River Gan[1]


  Jie Xisi


  The islets with green grass o'erspread;


  In wind and rain homeward I speed.


  My ship in mid-stream sails ahead;


  Blue mountains on both sides recede.


  O'er Wood God's Temple crows raise cries;


  To River God sacrifice's made.


  The waves vie in dance, fall and rise;


  O how much hardship we have paid!

  


  注释：


  [1]The poet sailed from Ji'an to Fengcheng in 1320 after having suffered much in life.


  湖州竹枝词


  [元]张雨


  临湖门外吴侬[1]家，


  郎若闲时来吃茶。


  黄土筑墙茅盖屋，


  门前一树紫荆花。

  


  注释：


  [1]吴侬：吴地方言，人称代词，常代“你”“我”，如我侬、渠侬、他侬等。吴侬指吴人。


  Bamboo Branch Song[1]


  Zhang Yu


  Before the lake's the little cottage where I stay.


  Will you please come, when you have leisure, to take tea?


  My house is built of thatched roof and walls of clay;


  In front of my door stands a blooming redbud tree.

  


  注释：


  [1]This is the imitation of a song composed by a southern lass for a young man she loved.


  芦花被[1]


  [元]贯云石


  采得芦花不涴[2]尘，


  翠蓑聊复[3]籍为茵[4]。


  西风刮梦秋无际，


  夜月生香雪满身。


  毛骨已随天地老，


  声名不让古今贫。


  青绫[5]莫为鸳鸯妒，


  欸乃[6]声中别有春！

  


  注释：


  [1]贯云石是元代著名的散曲家，他曾以这首《芦花被》诗换取渔父的芦花被，一时传为文坛佳话，他曾经自称“芦花道人”。


  [2]涴：弄脏，污浊。


  [3]聊复：姑且如此。


  [4]茵：这里指被子。


  [5]青绫：青色的有花纹的丝织物，古时贵族常用来制成被服。


  [6]欸乃：拟声词，开船的摇橹声。


  A Quilt of Reed Catkins


  Guan Yunshi


  The reed catkins you have gathered from dust are clean;


  They're used to fill my quilt or paddled straw cloak green.


  In boundless autumn my dream wafts as west winds blow;


  The moon sheds fragrance and I seem covered with snow.


  My hair and bones grow old with the earth and the sky;


  My fame won't yield to ancient or modern sages high.


  Don't envy silken quilt on which the love birds sing!


  In a fisherman's song there is another spring.


  桃花岩


  [元]贯云石


  美人一别三千年，


  思美人兮在我前。


  桃花染雨入白兆[1]，


  信[2]知尘世逃神仙。


  空山亭亭[3]伴朝暮，


  老树悲啼发红雾。


  为谁化作神仙区，


  十丈风烟挂淮浦[4]。


  暖翠流香春自活，


  手捻[5]残霞皆细末。


  几回云外落青啸[6]，


  美人天上骑丹鹤。


  神游八极栖此山，


  流水杳然[7]心自闲。


  解剑狂歌一壶外，


  知有洞府无人间。


  酒酣仰天呼太白，


  眼空四海无纤物[8]。


  明月满山招断魂，


  春风何处求颜色。

  


  注释：


  [1]白兆：白兆山，又名碧山，在今湖北省安陆市。


  [2]信：确实，的确。


  [3]亭亭：高耸直立的样子。


  [4]淮浦：指水边。


  [5]捻：用手搓。


  [6]啸：吟唱。


  [7]杳然：这里形容流水曲折幽深。


  [8]纤物：微小的事物。


  Peach Blossom Mountain[1]


  Guan Yunshi


  Three thousand years have passed since left the beauty bright;


  I long for him as if he were in front of me.


  Peach blossoms redden rain and fall on Mountain White;


  I know from human world the immortal would flee.


  The empty mountain towers by night as by day;


  Old trees cry and exhale sad cloud in crimson dyed.


  How's the mountain transformed where immortals would stay?


  For miles and miles cloud and mist hang by riverside.


  Spring comes to life when fragrance spreads from mountains proud;


  His fingers crush the rainbow into powder fine.


  How many times has he crooned verse beyond the cloud


  When in the sky the Goddess rides her crane divine!


  He dwells here after his spirit has traveled up;


  His mind is carefree as the running stream flows by.


  He madly croons with sword ungirt beside wine cup;


  He knows no human world but paradise on high.


  Drunk, I look up and call the poet of my dreams;


  My mind is pure and I see no stain in four seas.


  Where is your soul in the mountain steeped in moonbeams?


  Where can I find your face but in the vernal breeze?

  


  注释：


  [1]Where the immortal poet Li Bai (707—762) lived and wrote poems on peach blossoms and on an immortal riding the crane.


  别离情


  [元]贯云石


  吁[1]别离之苦兮，


  苍梧[2]之野春草青，


  黄陵庙[3]前春水生。


  日暮湘裙动轻翠，


  玉树亭亭染红泪。


  又闻垓下[4]虞姬[5]泣，


  斗帐初惊楚歌毕。


  佳人阁泪弃英雄，


  剑血不销原草碧。


  何物谓之别离情，


  肝肠剥剥[6]如铜声。


  不如斫[7]其竹，


  翦[8]其草，


  免使人生谓情老。

  


  注释：


  [1]吁：感叹词。


  [2]苍梧：这里指代广阔的空间。


  [3]黄陵庙：亦称二妃庙，在湖南省湘阴县之北。


  [4]垓下：古地名，在今安徽省灵璧县东南。汉高祖刘邦围困项羽于此，项羽曾作《垓下歌》。


  [5]虞姬：项羽身边的一位美人，一直陪伴他到最后。


  [6]剥剥：拟声词。


  [7]斫：砍，伐。


  [8]翦：通“剪”。


  On Parting Grief


  Guan Yunshi


  How bitter parting grief is! Lo!


  How lush on Southern Plain the vernal grasses grow!


  How endless streams before the royal temple flow!


  The queens' green robes at sunset undulate like waves;


  The tall bamboos are dyed in red tears at their graves.[1]


  Don't you hear Lady Yu[2] in her besieged tent weep,


  Surprised at the besiegers' song when night was deep?


  The beauty left the hero, shedding tears in flood;


  She killed herself and let the grass reddened with blood.


  What do we call the parting grief, alas!


  The broken heart is heard just as a broken brass.


  Why not cut down the tear-specked bamboo, though slender,


  And mow the blood-stained grass,


  Lest parting grief should grow and break your heart so tender?

  


  注释：


  [1]The sister queens wept over the death of Emperor Shun (2255—2205 BC), their tears specked the bamboo and they drowned themselves in the Dongting Lake.


  [2]Lady Yu was the favorite mistress of General Xiang Yu (232—202 BC) who fought against Liu Bang for the throne, won ninty-nine battles but lost the last one, and, when besieged by Liu's army, committed suicide with Lady Yu.


  应教题梅


  [元]王冕


  刺刺[1]北风吹倒人，


  乾坤[2]无处不沙尘。


  胡儿冻死长城下，


  谁信江南别有春。

  


  注释：


  [1]刺刺：拟声词，形容风声之大。


  [2]乾坤：天地之间。


  On Mume Blossoms


  Wang Mian


  When the violent northern wind blows, man would fall;


  There is no place on earth but overspread with sand.


  The Tartars frozen to death beneath the Great Wall,


  Who knows mume blossoms still bring spring to southern land?


  梅花


  [元]王冕


  三月东风吹雪消，


  湖南山色翠如浇。


  一声羌管[1]无人见，


  无数梅花落野桥。

  


  注释：


  [1]羌管：羌笛。


  To Mume Blossoms


  Wang Mian


  In the third moon the snow melts when the east wind blows;


  The lakeside southern hills seem sprinkled with green dew.


  Where comes the dirge of Tartar flute nobody knows?


  Your countless fallen petals blot bridges out of view.


  漫成


  [元]杨维桢


  西邻昨夜哭暴卒[1]，


  东家今日悲免官。


  今日不知来日事，


  人生可放酒杯干。

  


  注释：


  [1]暴卒：突然死亡。


  Written at Random


  Yang Weizhen


  My western neighbor wept o'er sudden death last night;


  Dismissed today, my east neighbor grieves at his plight.


  We do not know whate'er tomorrow will come by.


  Why in our life do we not drink our wine cup dry?


  相思


  [元]杨维桢


  深情长是暗相随，


  月白风清苦苦思。


  不似东姑痴醉酒，


  幕天席地[1]了无知。

  


  注释：


  [1]幕天席地：把天空当作幕，把大地当作席。


  Lovesickness


  Yang Weizhen


  The lass deep in love longs for her beloved apart;


  In moonlit breezy night lovesickness gnaws her heart.


  Why won't she drink like silly maiden in the east,


  Who cares nor for the breeze nor the moon in the least?


  庐山[1]瀑布谣


  [元]杨维桢


  银河忽如瓠子决[2]，


  泻诸五老之峰[3]前。


  我疑天仙[4]织素练[5]，


  素练脱轴垂青天。


  便欲手把并州剪[6]，


  剪取一幅玻璃烟。


  相逢云石子，


  有似捉月仙[7]。


  酒喉无耐夜渴甚，


  骑鲸吸海[8]枯桑田。


  居然化作千万丈，


  玉虹倒挂清冷渊。

  


  注释：


  [1]庐山：在江西九江市南，风景秀美，多瀑布。


  [2]瓠子决：指黄河决口。瓠子，地名，在河南濮阳县南面。


  [3]五老之峰：指庐山南面的五老峰。


  [4]天仙：织女。


  [5]素练：白色绢绸。


  [6]并州剪：古代并州(今山西太原一带)所产的剪刀，以锋利著称。


  [7]捉月仙：指李白。相传李白泛舟游采石矶，醉后入江中捉月而死。


  [8]骑鲸吸海：骑着鲸鱼去吸东海的水。


  Waterfall of Mount Lu


  Yang Weizhen


  Like a river of stars the waterfall runs down,


  It flows before the peaks which five old men's heads crown.


  A silk roll woven by the fairy queen on high,


  And unrolled from the loom hangs from the azure sky.


  I want to cut, a pair of scissors sharp in hand,


  From the white roll a misty or crystalline band.


  I see the poet of cloud over stone,[1]


  Like the immortal trying to catch the moon[2].


  Thirsty for wine at night, what could he do but try


  To ride the whale and drink the sea till it goes dry?


  The water drunk turns to endless cataract here,


  Hanging like jade rainbow o'er abyss cold and clear.

  


  注释：


  [1]The poet of cloud over stone refers to Guan Yunshi.


  [2]The immortal refers to Li Bai (701—762), who, drunk, tried to catch the reflection of the moon in the river and was drowned.


  西湖竹枝歌词

  （九首其四）


  [元]杨维桢


  劝郎莫上南高峰，


  劝侬[1]莫上北高峰。


  南高峰云北高雨，


  云雨相催愁杀侬。

  


  注释：


  [1]侬：在古代旧诗文中多指我。


  West Lake's Bamboo Branch Songs (IV)


  Yang Weizhen


  Do not ascend the Southern Peak, I pray, my dear!


  Be sure I on the Northern Peak will not appear.


  The one is veiled in cloud and the other in shower,


  When will your cloud bring shower for my thirsty flower.[1]

  


  注释：


  [1]The speaker is a maiden living by the side of West Lake.


  竹枝词

  （五首其二）


  [元]倪瓒


  湖边女儿红粉妆，


  不学罗敷[1]春采桑。


  学成飞燕春风舞，


  嫁与燕山游冶郎[2]。

  


  注释：


  [1]罗敷：是汉代女子常用的名字，一般为美女的称呼，在《陌上桑》和《孔雀东南飞》中都出现了罗敷这个人物。


  [2]游冶郎：指生活在繁华都市的风流少年。


  Bamboo Branch Songs (II)


  Ni Zan


  The rosy-dressed girls live by lakeside as they please;


  In spring they will not gather leaves of mulberries.


  They learn to dance like swallows in the vernal breeze;


  To wed the gallant Northerners and live at ease.[1]

  


  注释：


  [1]A satire against the Southern girls trying to wed the rich Northern conquerors.


  竹枝词

  （五首其三）


  [元]倪瓒


  阿翁闻说国兴亡，


  记得钱王[1]与岳王[2]。


  日暮狂风吹柳折，


  满湖烟雨绿茫茫。

  


  注释：


  [1]钱王：指五代十国时的吴越国王钱镠。目前有钱王祠存世，在杭州。


  [2]岳王：指南宋初抗击金兵的主要将领岳飞。目前存有的岳王庙是历代纪念民族英雄岳飞的场所，在杭州西湖西北角。


  Bamboo Branch Songs (III)


  Ni Zan


  The old men talk about the kingdom's fall and rise;


  For captive king and general slain[1] they give deep sighs.


  At dusk the wind breaks willow branch with might and main;


  The over brimming lake is veiled in mist and rain.

  


  注释：


  [1]General Yue Fei(1103—1141) slain by the Song emperor who would not recover the lost land lest the captive emperor's return should dethrone him.


  燕姬[1]曲


  [元]萨都剌


  燕京[2]女儿十六七，


  颜如花红眼如漆。


  兰香[3]满路马尘飞，


  翠袖短鞭娇欲滴。


  春风澹荡[4]摇春心，


  银筝华烛高堂深。


  绣衾[5]不暖锦鸳梦，


  紫帘垂雾天沉沉。


  芳年谁惜去如水，


  春困着人倦梳洗。


  夜来小雨润天街，


  满院扬花飞不起[6]。

  


  注释：


  [1]燕姬：燕地女子。


  [2]燕京：指元大都，今天的北京市。


  [3]兰香：指女子身上散发的香气。


  [4]澹荡：舒缓荡漾。


  [5]绣衾：绣着花纹的被子。


  [6]满院扬花飞不起：这里飞不起的杨花象征燕地女儿绝望的心情，以及未来容颜衰老、芳华消逝的命运。


  Song of a Northern Beauty


  Sa Dula


  The northern beauty is sixteen,


  With rosy face and eyebrows green.


  The road is fragrant with her steed;


  Short whip in hand, she rides with speed.


  In vernal breeze vernal heart swings;


  In candle-lit hall no lute sings.


  Her broidered quilt can't warm her dreams;


  ’Neath misty sky no curtain gleams.


  Years pass like water, who would care?


  She is too tired to comb her hair.


  Last night the streets were wet with rain;


  The willow down[1] can't waft again.

  


  注释：


  [1]The willow down symbolizes the northern beauty.


  芙蓉曲


  [元]萨都剌


  秋江渺渺[1]芙蓉芳，


  秋江女儿将断肠。


  绛袍[2]春浅护云暖，


  翠袖日暮迎风凉。


  鲤鱼吹浪江波白，


  霜落洞庭飞木叶。


  荡舟何处采莲人，


  爱惜芙蓉好颜色。

  


  注释：


  [1]渺渺：这里形容江水悠远浩荡。


  [2]绛袍：深红色的袍子。


  Song of Lotus Flower


  Sa Dula


  The lotus flowers sweeten boundless autumn lake;


  The heart of maiden fair by waterside would break.


  Her rosy robe can't screen and warm the cloud-like flowers;


  Her green sleeves are chilled by the wind in evening hours.


  The carp raise waves and breakers whiten in the breeze;


  Frost falls on Dongting Lake with dead leaves from the trees.


  Where is the lotus-gatherer rowing her boat?


  Could she forget the beautiful lotus afloat?


  上京即事

  （五首其三）


  [元]萨都剌


  牛羊散漫落日下，


  野草生香乳酪[1]甜。


  卷地朔风[2]沙似雪，


  家家行帐[3]下毡帘[4]。

  


  注释：


  [1]乳酪：用牛、羊或马的奶制成的食品。


  [2]朔风：北风。


  [3]行帐：蒙古包，因其便于迁移，故称“行帐”。


  [4]毡帘：毡制的帘子。


  Frontier Songs (III)


  Sa Dula


  At sunset here and there disperse cattle and sheep;


  The cheese is all the sweeter mingled with grass's scent.


  The sand flies up like snow when gales of north wind sweep;


  All the felt curtains are let down from tent to tent.


  上京即事

  （五首其四）


  [元]萨都剌


  紫塞[1]风高弓力强，


  王孙走马猎沙场。


  呼鹰腰箭归来晚，


  马上倒悬双白狼。

  


  注释：


  [1]紫塞：北方的边塞。


  Frontier Songs (IV)


  Sa Dula


  It's hard to bend the bow in high wind at Great Wall,


  But the young lords on hunting ground ride left and right.


  Arrow at waist, they come back late with hawks they call,


  On both sides of the saddle hanging two wolves white.


  石夫人


  [元]萨都剌


  危危独立向江滨[1]，


  四伴无人水作邻。


  绿鬓懒梳千载髻[2]，


  朱颜不改万年春。


  雪为腻粉[3]凭风傅，


  露作胭脂仗[4]日匀。


  莫道脸前无宝镜，


  一轮明月照夫人。

  


  注释：


  [1]江滨：江边。


  [2]髻：盘在头顶或脑后的发结。


  [3]腻粉：指脂粉。


  [4]仗：与“凭”都是依仗，依靠的意思。


  The Lady of Stone[1]


  Sa Dula


  Alone by riverside precarious she appears;


  No one accompanies her but songs water sings.


  The hair on her forehead uncombed for thousand years,


  Her beauty remains unchanged for as many springs.


  The gentle wind spreads snowflakes to powder her face;


  The sun will rouge her cheeks by melting dewdrops bright.


  Don't say there is no mirror to reflect her grace!


  The moon will shine on the Lady of Stone all night.

  


  注释：


  [1]According to a Chinese legend, a lady waiting for the return of her lord by the riverside turned into a statue and was called the Lady of Stone.


  严陵钓台


  [明]张以宁


  故人[1]已乘赤龙去，


  君独羊裘[2]钓月明。


  鲁国高名悬宇宙，


  汉家小吏待公卿[3]。


  天回御榻星辰动[4]，


  人去空台山水清。


  我欲长竿数千尺，


  坐来东海看潮生。

  


  注释：


  [1]故人：这里指严光的老朋友汉光武帝刘秀。


  [2]羊裘：羊皮做的衣服，这里指严光身披羊皮袄，过着隐居的生活。


  [3]汉家小吏待公卿：这句是说汉代君王将士大夫当作小吏使唤，不重视公卿大臣。


  [4]天回御榻星辰动：传说严光与刘秀共卧一床，竟将腿搁在皇上刘秀的肚子上面，惹得观天象的官员大惊失色，说客星侵犯了皇帝的星座。


  The Fishing Site of Yan Guang[1]


  Zhang Yining


  Your friend riding the red dragon mounted the throne;


  You were left in sheep skin to fish moonbeams alone.


  Though not a lord, Confucius' fame fore'er shines bright;


  The emperor of lords and ministers made light.


  When you shared royal bed, stars trembled in the sky;


  Now you're gone, leaving water clear and mountains high.


  I would fish with long, long rod and line by the side


  Of Eastern Sea and sit to watch the rising tide.

  


  注释：


  [1]Yan Guang was a friend of Liu Xiu (6 BC—AD 57) who became the first emperor of the Eastern Han Dynasty. Yan shared the royal bed one night and then returned to fish by the Eastern Sea, for a fisherman was better than a minister of whom the emperor made light.


  越歌


  [明]宋濂


  恋郎思郎非一朝，


  好似并州[1]花剪刀。


  一股在南一股北，


  几时裁得合欢袍[2]？

  


  注释：


  [1]并州：今山西省太原市一带，古代以产剪刀著名。


  [2]合欢袍：指婚服，袍上绣有成双配对的花鸟鱼虫图案，象征美满婚姻。这两句是借问剪刀何时裁成合欢袍，表示久恋的妇女渴望早日成婚。


  A Southern Song


  Song Lian


  I think of and long for my lover day and night;


  We're like the two blades of a pair of scissors bright.


  But now one blade is up and the other is down.


  When will the blades unite to cut a wedding gown?


  晓行


  [明]宋濂


  荒鸡一再号，


  驱车事晨征[1]。


  寥寥[2]秋风肃，


  况此华月明。


  万顷琉璃中，


  著吾一身行。


  肝胆尽冰雪，


  毛发亦含清。


  超然鸿蒙初[3]，


  顿觉百虑冥[4]。


  安得王子乔[5]，


  为言此时情。

  


  注释：


  [1]事晨征：清晨驱车远行。


  [2]寥寥：指空旷的原野。


  [3]超然鸿蒙初：指“我”像回到了宇宙的混沌状态，飘飘然，像是世外仙人。


  [4]百虑冥：指各种各样的忧虑都消失散去。


  [5]王子乔：传说中的仙人名字。


  A Morning Trip


  Song Lian


  At dawn cocks crow once and again;


  I drive my car along the plain.


  The autumn wind's severe and drear;


  The morning moon is bright and clear.


  In this glassy world crystalline


  Goes the lonely body of mine.


  My heart and soul like snow and ice.


  My hair and beard clean up and nice.


  I seem to breathe primitive air;


  I feel free from worry and care.


  Where's the immortal to impart


  What now I feel deep in my heart?


  春蚕


  [明]刘基


  可笑春蚕独苦辛，


  为谁成茧却焚身。


  不如无用蜘蛛网，


  网尽蜚虫[1]不畏人。

  


  注释：


  [1]蜚虫：飞虫。


  The Silkworm


  Liu Ji[1]


  Why should the silkworm busy alone and forget


  It will be boiled when its cocoon is made one day?


  Why not imitate the spider spinning its net


  To catch all insects, careless of what people say?

  


  注释：


  [1]The poet helped the first Ming emperor to overthrow the Yuan Dynasty and establish the Ming Dynasty. This won him an earldom, but a false charge brought about his death.


  五月十九日大雨


  [明]刘基


  风驱急雨洒高城，


  云压轻雷殷[1]地声。


  雨过不知龙去处，


  一池草色万蛙鸣。

  


  注释：


  [1]殷：响动。


  Pouring Rain on the 19th Day of the 5th Moon


  Liu Ji


  The driving wind and rain pour on the city high;


  The thunder weighed down by heavy clouds rumbles long.


  After the rain we know not where the dragons[1] fly;


  A pool green with grass echoes with frogs' choral song.

  


  注释：


  [1]The dragons were believed in ancient China to be in charge of rain.


  客中夜坐


  [明]袁凯


  落叶萧萧[1]江水长，


  故国归路更茫茫。


  一声新雁三更[2]雨，


  何处行人不断肠！

  


  注释：


  [1]萧萧：冷落凄清的样子。


  [2]三更：半夜十二点左右。


  Sitting at Night in an Alien Land


  Yuan Kai[1]


  Leaves fall shower by shower on the river long.


  Where can the way to my native garden be found?


  The wild geese pierce the midnight rain with their new song.


  O how can my heart not break on my way homebound!

  


  注释：


  [1]Persecuted by the emperor, Yuan Kai escaped death only by pretending to be mad.


  天平山[1]中


  [明]杨基


  细雨茸茸[2]湿楝花[3]，


  南风树树熟枇杷。


  徐行[4]不记山深浅[5]，


  一路莺啼送到家。

  


  注释：


  [1]天平山：在江苏省苏州市西面，是游览胜地。


  [2]茸茸：小雨又细又密又柔和的感觉。


  [3]楝花：植物名称，春夏之间开放的淡紫色小花。


  [4]徐行：慢慢地走。


  [5]山深浅：山路的远近。


  In Flat-top Mountain


  Yang Ji


  Drizzling rain's grizzled violet flowers on the trees;


  The loquat fruit is ripened by the southern breeze.


  Walking slowly, I ignore the mountain path long;


  On homeward way I hear but gold orioles' song.


  岳阳楼


  [明]杨基


  春色醉巴陵，


  阑干落洞庭[1]。


  水吞三楚[2]白，


  山接九疑[3]青。


  空阔鱼龙舞，


  娉婷[4]帝子灵。


  何人夜吹笛，


  风急雨冥冥[5]。

  


  注释：


  [1]阑干落洞庭：华美的栏杆仿佛直落洞庭湖中，自身也仿佛置身于湖心了。


  [2]三楚：战国楚地分东、西、南三楚，后也泛指湖鄂一带。


  [3]九疑：山名，即九嶷山。


  [4]娉婷：姿态美好的样子。


  [5]冥冥：不明亮，形容烟雨迷蒙。


  The Yueyang Tower[1]


  Yang Ji


  I drink spring at the height,


  Rails mirrored in the lake.


  Three States with water white;


  Nine peaks blue without break.


  Fishes dance with delight;


  The queen's soul comes awake.


  Who plays on flute at night?


  Wind and rain weep for her sake.

  


  注释：


  [1]The Yueyang Tower stands by the side of Dongting Lake where the queen of Emperor Shun was drowned after the emperor's death in 2205 BC.


  燕山春暮


  [明]张羽


  金水桥[1]边蜀鸟[2]啼，


  玉泉山[3]下柳花飞。


  江南江北三千里，


  愁绝春归客未归。

  


  注释：


  [1]金水桥：分外金水桥和内金水桥，在北京天安门附近。


  [2]蜀鸟：杜鹃，又叫子规、杜宇等。


  [3]玉泉山：山名，在北京西北。


  Late Spring in the North


  Zhang Yu[1]


  By Golden Riverside the homesick cuckoos cry;


  At the Jade Fountain Hill the willow catkins fly.


  Three thousand miles between the north and the south stand.


  Why can't I go, when spring is gone, to my homeland?

  


  注释：


  [1]Banished by the emperor, Zhang Yu committed suicide on the way. The Golden River and the Jade Fountain Hill are in modern Beijing.


  雨后慰池上芙蓉[1]


  [明]徐贲


  池上新晴偶[2]得过，


  芙蓉寂寞照寒波。


  相看莫厌秋情薄，


  若在春风怨更多。

  


  注释：


  [1]芙蓉：荷花。


  [2]偶：偶然，偶遇。


  To Lotus Blooms after Rain


  Xu Fen[1]


  When it turns fine after rain I pass by the pool;


  The lonely lotus blooms on cold waves are annoyed.


  Do not say autumn looks indifferent and cool.


  What if in vernal breeze your beauty's not enjoyed?

  


  注释：


  [1]Xu Fen died in prison.


  水上盥手[1]


  [明]高启


  盥手爱春水，


  水香手应绿。


  沄沄[2]细浪起，


  杳杳[3]惊鱼伏。


  怊怅[4]坐沙边，


  流花去难掬[5]。

  


  注释：


  [1]盥手：洗手，古人常以手洁表示对人的敬重。


  [2]沄沄：形容水流汹涌澎湃的样子。


  [3]杳杳：渺茫的样子。


  [4]怊怅：悲伤失意的样子。


  [5]掬：用两手捧。


  Washing My Hands


  Gao Qi[1]


  I love spring water where I wash my hand;


  Its fragrant hue should dye both hands in green.


  Its wavelets rise and fall towards the land;


  The startled fish hide themselves deep, unseen.


  Melancholy, I sit down on the sand.


  How can I scoop up floating petals clean?

  


  注释：


  [1]The poet wrote satirical poems, offended the emperor and was put to death after false charges were brought against him.


  梅花


  [明]高启


  琼姿[1]只合[2]在瑶台[3]，


  谁向江南处处栽？


  雪满山中高士卧，


  月明林下美人来。


  寒依疏影萧萧竹，


  春掩残香漠漠[4]苔。


  自去何郎无好咏，


  东风愁寂几回开？

  


  注释：


  [1]琼姿：美好的丰姿。


  [2]合：应该。


  [3]瑶台：五色彩玉筑成的楼台。


  [4]漠漠：茂盛，浓郁。


  To the Mume Blossom


  Gao Qi


  You should dwell in the crystalline palace on high.


  Who has planted you on southern shore far and nigh?


  A hermit lives in mountains covered by snow white;


  A beauty comes to the grove when the moon shines bright.


  The shivering bamboo lends you its shadow slender;


  The outspread moss would hide your fragrant petals tender.


  Once the mume-lover gone, no more poet can please.


  How long have you bloomed in the lonely vernal breeze?


  寻胡隐君


  [明]高启


  渡水复渡水，


  看花还看花。


  春风江上路，


  不觉到君家。


  On a Visit


  Gao Qi


  I cross stream after stream,


  And view flowers on flowers.


  I arrive as in dream,


  Glad to forget the hours.


  田舍夜舂


  [明]高启


  新妇舂粮[1]独睡迟，


  夜寒茅屋雨来时。


  灯前每嘱儿休哭，


  明日行人要早炊。

  


  注释：


  [1]舂粮：捣米备粮。


  Husking Rice


  Gao Qi


  The wife is husking rice till late into the night,


  Alone in thatched cottage cold with wind and rain.


  She tells her baby not to cry by candlelight,


  For early risers need their meal to start again.


  赴广西别甥彭云路


  [明]解缙


  多情为我谢[1]彭郎，


  采石江深似渭阳[2]。


  相聚六年如梦过，


  不如昨夜一更[3]长。

  


  注释：


  [1]谢：辞谢，辞别。


  [2]渭阳：原是地名，后来用于表示甥舅情谊。


  [3]一更：旧时一夜分五更，每更大约两小时。


  For My Nephew


  Xie Jin[1]


  I thank my nephew seeing me off on the stream;


  His love is deep as the River by Rocky Height.


  Six years we'er passed together as if in a dream;


  It seems not so long as one cozy hour last night.

  


  注释：


  [1]Editor in general of Imperial Academy, the poet was banished to Guangxi in 1407 when he wrote this quatrain. He died in prison seven years later.


  应召赴京道上有作


  [明]方孝孺


  摇落秋冬际，


  苍茫鄞[1]越间。


  青山欹[2]枕过，


  白鸟背[3]人还。


  问俗乡音异，


  消愁酒价悭[4]。


  虚名果[5]何物，


  不使病夫闲。

  


  注释：


  [1]鄞：地名，春秋时属越，即今天的浙江宁波市。


  [2]欹：通“倚”，倚着，靠着。


  [3]背：背离，离开。


  [4]悭：更加昂贵。


  [5]果：确实，真的，这里用于加强语气。


  On My Way to the Capital


  Fang Xiaoru[1]


  The trees shed leaves in autumn late;


  The Southern Plain looks desolate.


  I see in boat blue hills recede


  And white birds fly away in speed.


  I hear men talk in accent queer;


  I drown my grief in wine more dear.


  What is the use of vain renown?


  Though ill, I must trudge up and down.

  


  注释：


  [1]Summoned to the capital to legalize the new emperor, the poet disobeyed and was put to death together with hundreds of his kinsmen.


  石灰吟[1]


  [明]于谦


  千锤万凿[2]出深山，


  烈火焚烧若等闲[3]。


  粉身碎骨浑不怕，


  要留清白[4]在人间。

  


  注释：


  [1]石灰吟：石灰的赞歌。吟，古代一种诗歌体裁。


  [2]千锤万凿：指反复地捶打敲击。


  [3]若等闲：好像平常事一样。


  [4]清白：高尚节操。


  Song of the Lime


  Yu Qian[1]


  You come out of deep mountains after hammer blows;


  Under fire and water tortures you're not in woes.


  Though broken into pieces, you will have no fright;


  You'll purify the world by washing it e'er white.

  


  注释：


  [1]Minister of war, Yu Qian beat back the foe who had captured the emperor in 1449, but was put to death after the emperor's restoration.


  除夜宿太原寒甚


  [明]于谦


  寄语天涯客，


  轻寒底用愁？


  春风来不远，


  只在屋东头。


  On a Cold New Year's Eve


  Yu Qian


  I tell those who roam


  To make light of cold.


  Spring wind will soon come


  Eastwards as foretold[1].

  


  注释：


  [1]The last verse may be compared with that of Shelley's Ode to the West Wind written 400 years later.


  折花仕女[1]


  [明]沈周


  去年人别花正开，


  今日花开人未回。


  紫恨红愁千万种，


  春风吹入手中来。

  


  注释：


  [1]仕女：这里指画家所绘的美女。


  A Beauty Plucking Flowers[1]


  Shen Zhou


  Last year when he left her, flowers were in full bloom;


  Now flowers bloom again, but he's still in strange land.


  In red and violet flowers she sees grief and gloom.


  Why should the spring wind blow their grief into her hand?

  


  注释：


  [1]The poet was a painter and this quatrain was written on a picture he painted.


  游岳麓寺


  [明]李东阳


  危峰高瞰[1]楚江干，


  路在羊肠[2]第几盘[3]。


  万树松杉双径合，


  四山风雨一僧寒。


  平沙[4]浅草连天远，


  落日孤城隔水看。


  蓟北湘南俱[5]入眼，


  鹧鸪[6]声里独凭栏。

  


  注释：


  [1]瞰：远望。


  [2]羊肠：比喻狭窄曲折的小路。


  [3]盘：这里做量词，圈、回。


  [4]平沙：广阔的平原。


  [5]俱：都，全。


  [6]鹧鸪：鸡形目雉科鹧鸪属的一种，浑身花色。


  The Mountainside Temple


  Li Dongyang


  The frowning peak overlooks the southern riverside;


  A serpentine footpath winds up the spiral hill.


  Two pathways meet among the pines and firs green-dyed;


  Amid the wind and rain a lonely monk feels chill.


  Flat sand and shallow grass stretch as far as the skies;


  The town across the stream at sunset can be seen.


  Northern and southern countries come into my eyes;


  To hear the partridges sing alone on rails I lean.


  口号

  （三首其一）


  [明]祝允明


  枝山老子[1]鬓苍浪[2]，


  万事遗[3]来剩得狂。


  从此日和先友对，


  十年汉晋十年唐。

  


  注释：


  [1]枝山老子：祝允明的自称。祝允明的右手比一般人多生了个手指头，因自号“枝山”，人称枝山老子。


  [2]鬓苍浪：鬓发灰白。


  [3]遗：抛弃，丢弃。


  Orally Composed Stanzas (I)


  Zhu Yunming


  I've six fingers and my forehead sprinkled with grey;


  Forsaken by all, still my arrogance will stay.


  From now on I will make friends with those ancient sages,


  Ten years of golden and ten years of silver ages.


  口号

  （三首其二）


  [明]祝允明


  不裳不袂[1]不梳头，


  百遍回廊独步游。


  步到中庭[2]仰头卧，


  便如鱼子转瀛洲[3]。

  


  注释：


  [1]袂：衣袖，袖子，这里用作动词，穿衣服。


  [2]中庭：庭院，庭院之中。


  [3]鱼子转瀛洲：就像鱼儿在大海中自由地跳跃。


  Orally Composed Stanzas (II)


  Zhu Yunming


  Not in proper attire and with disheveled hair,


  I walk in corridor to and fro, here and there.


  At mid-court I lie down and look upwards carefree,


  As fish swimming around fairy isles in the sea.


  新春日


  [明]祝允明


  拂旦[1]梅花发一枝，


  融融[2]春气到茅茨[3]。


  有花有酒有吟咏，


  便是书生富贵时。

  


  注释：


  [1]拂旦：拂晓，清晨。


  [2]融融：温和，舒适。


  [3]茅茨：亦作“茆茨”，茅草盖的屋顶，亦指简陋的茅屋居室，这里用于谦称自己的家。


  A Spring Day[1]


  Zhu Yunming


  A sprig of mume in bloom welcomes the break of day;


  Spring in my thatched cottage sheds its beaming ray.


  With flowers in view, wine to drink and verse to read,


  What better fortune can fall to scholars indeed!

  


  注释：


  [1]The 21st day of the 12th lunar month, 1493.


  阊门[1]即事[2]


  [明]唐寅


  世间乐土是吴中[3]，


  中有阊门更擅雄。


  翠袖[4]三千楼上下，


  黄金百万水西东。


  五更市买[5]何曾绝？


  四远方言总不同。


  若使画师描作画，


  画师应道画难工[6]。

  


  注释：


  [1]阊门：苏州城门名。


  [2]即事：以当前事物为题材的诗，多用作诗词题目。


  [3]吴中：今天江苏吴县一带，也泛指吴地。


  [4]翠袖：本义是指青绿色衣袖，这里代指女子。


  [5]市买：买卖，交易。


  [6]工：描绘清楚。


  The Western Gate of Suzhou


  Tang Yin[1]


  The capital of Wu is earthly paradise;


  As Western Gate nowhere's so prosperous and nice.


  Three thousand green-sleeved beauties upstair and downstair;


  A million gold coins spent east or west, here and there.


  From dawn to dusk the market uproar runs e'er high;


  People speak different dialects from far and nigh.


  If a painter is told to draw in black and white,


  Of this magnificent picture he can't make light.

  


  注释：


  [1]Tang Yin, son of a rich merchant of Suzhou (capital of the ancient kingdom of Wu), won the first honor in district exam at the age of 16 and in provincial exam at 29, but failed in the court exam and came back to live on painting.


  感怀


  [明]唐寅


  不炼金丹[1]不坐禅[2]，


  饥来吃饭倦来眠。


  生涯画笔兼[3]诗笔，


  踪迹花边与柳边。


  镜里形骸春共老，


  灯前夫妇月同圆。


  万场快乐千场醉，


  世上闲人地上仙。

  


  注释：


  [1]炼金丹：修仙成道。


  [2]坐禅：信佛念经。


  [3]兼：加上。


  Reflections


  Tang Yin


  I seek no drink divine nor meditation deep[1];


  Hungry, I take my meal, and tired, I go to sleep.


  I live on selling verse and pictures as I please;


  I rove among red flowers and green willow trees.


  My face grows old from year to year in mirror bright;


  My wife and I enjoy candlelight as moonlight.


  I drink till drunk as often as I enjoy pleasure;


  An immortal on earth, I love my life of leisure.

  


  注释：


  [1]Taoist elixir and Buddhist meditation.


  桃花庵歌


  [明]唐寅


  桃花坞里桃花庵，


  桃花庵里桃花仙；


  桃花仙人种桃树，


  又摘桃花换酒钱。


  酒醒只在花前坐，


  酒醉还须花下眠；


  半醉半醒日复日，


  花落花开年复年。


  但愿老死花酒间，


  不愿鞠躬车马前；


  车尘马足富者趣，


  酒盏花枝贫者缘。


  若将富贵比贫者，


  一在平地一在天；


  若将贫贱比车马，


  他得驱驰我得闲。


  别人笑我忒疯癫，


  我笑他人看不穿；


  不见五陵豪杰墓，


  无花无酒锄作田！


  Song of Peach Blossom Cottage


  Tang Yin


  In the Peach Blossom Land there is a peach blossom plot;


  A peach blossom lover lives in Peach Blossom Cot.


  The peach blossom lover plants peach trees in days fine;


  He sells his peach blossoms for money to buy wine.


  When he is not drunk, he would sit before the flowers;


  He would lie beneath them to spend his drunken hours.


  From day to day half-drunk, half-sober he'd appear;


  The peach flowers blossom and fall from year to year.


  I would grow old and die among flowers and wine,


  Rather than bow before the steed and carriage fine.


  The rich may love their dust-raising carriages and bowers;


  The poor only enjoy their cup of wine and flowers.


  If you compare the poor with the rich low and high,


  You'll find the one on earth, the other in the sky.


  If you compare the poor with the carriage and steed,


  The poor have leisure while the rich gallop with speed.


  Others may pity me so foolish and so mad;


  I laugh at them for those who can't see through are sad.


  Can you find where the tombs of gallant heroes stand?


  Without flowers or wine they turn into ploughland.


  一年歌


  [明]唐寅


  一年三百六十日，


  春夏秋冬各九十。


  冬寒夏热最难当，


  寒则如刀热如炙。


  春三秋九号温和，


  天气温和风雨多。


  一年细算良辰少，


  况又难逢美景何？


  美景良辰倘[1]相遇，


  又有赏心并乐事。


  不烧高烛对芳尊[2]，


  也是虚生在人世。


  古人有言亦达[3]哉，


  劝人秉烛[4]夜游来。


  春宵一刻千金价，


  我道[5]千金买不回。

  


  注释：


  [1]倘：倘若，假如。


  [2]芳尊：同“芳樽”，精致的酒器，这里代指美酒。


  [3]达：人生如意，旷达乐观。


  [4]秉烛：手中执持着蜡烛，旧时比喻及时行乐。《古诗十九首》中有：“昼短苦夜长，何不秉烛游。”


  [5]道：说，认为。


  Song of a Year


  Tang Yin


  There are three hundred and sixty days in a year;


  Spring, summer, autumn, winter, each has ninty days.


  It's hard to bear in winter biting cold severe;


  In summer it is boiling hot as in a blaze.


  The third and ninth moons in spring and autumn are mild;


  But in mild days there's cutting wind or driving rain.


  On counting up, few days are fine but many wild;


  Without fine scenery, fine days are passed in vain.


  If we should meet fine scenery when days are fine.


  Together we'd make merry and delight our heart.


  If we did not light candles bright and drink sweet wine,


  We might misspend our life and play not well our part.


  How wise is the motto said by the sage of old.


  We should enjoy by candlelight sweet vernal flowers!


  One vernal hour is worth a thousand coins of gold;


  I say a thousand coins can't buy back vernal hours.


  石湖[1]


  [明]文徴明


  石湖烟水望中迷，


  湖上花深鸟乱啼。


  芳草自生茶磨岭，


  画桥横注越来溪。


  凉风袅袅[2]青萍[3]末，


  往事悠悠白日西。


  依旧江波秋月坠，


  伤心莫唱《夜乌栖》。

  


  注释：


  [1]石湖：位于苏州古城的西南隅，这里亦山亦水，风物绝佳。


  [2]袅袅：形容细长柔软的东西随风摆动。


  [3]青萍：水生植物，浮萍的别称。


  The Lake of Stone


  Wen Zhengming


  The mist on Lake of Stone blends with the waves in view;


  A riot of birds' songs break blooming flowers' dream.


  Fragrant grass grows on hills with tea trees drenched in dew;


  A painted bridge across the Southern Beauty's Stream.


  The cool breeze gently ripples duckweed far and near;


  The bygones lie beyond the sunset in the west.


  On autumn waves again sinks the moon as last year;


  A broken heart should not sing “the Crow in the Nest”.[1]

  


  注释：


  [1]The poet was broken-hearted because he was not at home while the crow was in its nest.


  秋望


  [明]李梦阳


  黄河水绕[1]汉宫墙[2]，


  河上秋风雁几行。


  客子[3]过壕[4]追野马[5]，


  将军弢箭[6]射天狼[7]。


  黄尘古渡迷飞挽[8]，


  白月横空冷战场。


  闻道朔方多勇略[9]，


  只今谁是郭汾阳[10]。

  


  注释：


  [1]绕：沿着。


  [2]汉宫墙：明朝当时在大同府西北所修的长城。


  [3]客子：此指戍守边地的将士。


  [4]过壕：越过护城河。


  [5]追野马：追捕野马。


  [6]弢箭：将箭装入袋中，就是整装待发之意。


  [7]天狼：天狼星，古人以为此星出现预示有外敌入侵，“射天狼”即抗击入侵之敌。


  [8]飞挽：用车船快速运送粮草。迷飞挽，是说在滚滚的黄尘中难以看清运送粮草的船队、车队。


  [9]勇略：英勇善战而又富于谋略的将军。


  [10]郭汾阳：郭子仪，唐代名将，领兵平定安史之乱，收复长安，官至中书令，以功封汾阳郡王，后又数次抵御吐蕃等进攻。


  Autumn on the Frontier


  Li Mengyang


  The Yellow River girds the Great Wall on frontier;


  Rows of wild geese in autumn breeze honk sad and drear.


  The soldiers cross the trench to pursue the wild horse;


  The general shoots his arrows on the Tartar force[1].


  At ancient ferries dust darkens the food supply;


  The battlefield is chilled by pale moon in pale sky.


  It is said in the north that many heroes stand.


  But who will now, like General Guo, defend the land?

  


  注释：


  [1]General Guo defeated the rebels who revolted against the Tang emperor in 755.


  泛海


  [明]王守仁


  险夷[1]原不滞[2]胸中，


  何异浮云过太空。


  夜静海涛三万里，


  月明飞锡[3]下天风。

  


  注释：


  [1]险夷：崎岖与平坦，艰难与顺利。


  [2]滞：滞留，停留。


  [3]飞锡：佛教语，指僧人手拿锡杖升空。


  On a Stormy Sea[1]


  Wang Shouren


  The weal and woe which stay not in mind will pass by


  Just as the floating cloud sailing across the sky.


  I cross billows for miles and miles at dead of night


  Like an immortal, cane in hand, riding moonlight.

  


  注释：


  [1]The poet was a philosopher extolling the power of mind over matter, so he could remain calm on a perilous sea.


  古陵


  [明]王廷相


  古陵在蒿[1]下，


  啼乌在蒿上。


  陵中人不闻，


  行客自惆怅[2]。

  


  注释：


  [1]蒿：一种有特殊气味的植物。


  [2]惆怅：伤感，愁闷，失意。


  Ancient Tombs


  Wang Tingxiang


  Old tombs lie under withered grass;


  Over it cries the crow, alas!


  The dead within hear not its cry;


  Alone is grieved the passer-by.


  重赠吴国宾


  [明]边贡


  汉江明月照归人[1]，


  万里秋风一叶身。


  休把客衣轻洗濯[2]，


  此中犹有帝京[3]尘。

  


  注释：


  [1]归人：回归家园的人。


  [2]洗濯：洗涤。


  [3]帝京：当时明代国都。


  For a Home-going Friend


  Bian Gong


  The moon o'er River Han shines on home-coming one,


  Who goes for miles in autumn breeze like wafting leaf.


  Wash not your journey dress when your journey is done!


  It bears the capital's dust and our parting grief.


  偶见


  [明]徐祯卿


  深山曲路见桃花，


  马上匆匆日欲斜[1]。


  可奈[2]玉鞭留不住，


  又衔[3]春恨到天涯。

  


  注释：


  [1]斜：指下午以后太阳的偏移。


  [2]可奈：无奈，怎么办。


  [3]衔：含在心里。


  A Roadside View


  Xu Zhenqing


  On winding hillside road peach blossoms come in sight,


  But I must hurry, for the sun sheds slanting ray.


  How could I with my whip of jade retain daylight!


  With vernal grief at heart I must go on my way.


  秋江词


  [明]何景明


  烟渺渺[1]，碧波[2]远。


  白露晞[3]，翠莎晚。


  泛绿漪[4]，蒹葭[5]浅。


  浦风吹帽寒发短。


  美人立，江中流。


  暮雨帆樯[6]江上舟，


  夕阳帘栊[7]江上楼。


  舟中采莲红藕香，


  楼前踏翠芳草愁。


  芳草愁，西风起。


  芙蓉花，落秋水。


  江白如练月如洗，


  醉下烟波千万里。

  


  注释：


  [1]渺渺：形容烟雾迷蒙。


  [2]碧波：碧绿色的水波。


  [3]晞：干，干燥。


  [4]绿漪：在平静水面上，微风吹来激起的碧绿色的细浪。


  [5]蒹葭：没长穗的芦苇。


  [6]帆樯：船桅，桅杆。


  [7]帘栊：亦作“帘笼”，窗帘和窗牖，代指闺阁。


  Song of the Autumn River


  He Jingming


  Gray mists bower, Waves flow away.


  White dew spreads over Grasses which sway.


  Like ripples beam Reeds on the sands.


  The wind blows off my old


  Hat, my short hair feels cold.


  Afloat mid-stream, A beauty stands.


  Her boat with mast and sail is steeped in evening rain;


  At sunset in her curtained bower we remain.


  While in her boat, she gathers lotus blossoms red;


  Before her bower grass feels sad on which we tread.


  Sweet grass in glooms


  For west wind's high;


  Red lotus blooms


  On green waves lie.


  Drunk, I sail down for miles on the river silk-white;


  The moon seems steeped in water, the stream in moonlight.


  柳


  [明]杨慎


  垂杨垂柳管[1]芳年[2]，


  飞絮飞花媚远天[3]。


  金距斗鸡[4]寒食后，


  玉蛾[5]翻雪暖风前。


  别离江上还河上，


  抛掷[6]桥边与路边。


  游子魂销青塞[7]月，


  美人肠断翠楼烟。

  


  注释：


  [1]管：负责，这里指杨柳最先抽芽，迎来春天。


  [2]芳年：美好的春天。


  [3]媚远天：将春天点缀得更加妩媚。


  [4]金距斗鸡：这里指柳树刚冒出的嫩黄色新芽，就像人们在斗鸡时套在鸡脚上的距刺。


  [5]玉蛾：这里比喻一团一团的柳絮。


  [6]抛掷：丢弃、弃置。


  [7]青塞：边塞、边地。


  The Willow


  Yang Shen[1]


  The weeping willow tree o'er fragrant spring holds sway;


  Its yellow sprout looks like gold claw on Cold Food Day.[2]


  Flower-like willow down enchants the boundless sky;


  It flies like snow or moth of jade in warm wind high.


  It weeps on seeing people part on river wide;


  Its broken twigs are cast by the bridge or roadside.


  My heart breaks 'neath the moon on willowless frontier;


  Severed by willow screen, my love sheds tear on tear.

  


  注释：


  [1]The poet won the first honor in imperial exam of 1511, and was banished to Yunnan for over thirty years.


  [2]On Cold Food Day Chinese people used to take cold meals and visit their ancestral graveyard.


  又寄升庵[1]


  [明]黄峨


  懒把音书[2]寄日边，


  别离经岁又经年[3]。


  郎君自是无归计，


  何处青山不杜鹃。

  


  注释：


  [1]升庵：杨慎的号。


  [2]音书：音讯，书信。


  [3]经年：经过一年。


  To My Husband


  Huang E[1]


  I'm tired of sending letters to far-off frontier;


  So long have we been separated from year to year.


  My beloved cannot come home with his longing eyes;


  Where on green mountains do we not hear cuckoo's cries[2]!

  


  注释：


  [1]Huang E was the wife of Yang Shen.


  [2]The cuckoo seems to cry in Chinese, “Better go home!”


  秋日怀弟


  [明]谢榛


  生涯怜汝自樵苏[1]，


  时序[2]惊心尚[3]道途[4]。


  别后几年儿女大，


  望中千里弟兄孤。


  秋天落木愁多少，


  夜雨残灯梦有无。


  遥想故园挥涕泪，


  况闻寒雁下江湖。

  


  注释：


  [1]樵苏：砍柴刈草，代指日常生计。


  [2]时序：时间季节的变换更替。


  [3]尚：还，仍然。


  [4]道途：在路途中，这里指离家在外奔波。


  Missing My Younger Brother on an Autumn Day


  Xie Zhen


  I pity you who live on cutting grass and wood;


  Starting when seasons change, I still delay my way.


  Severed for years, our children have grown to manhood;


  Out of sight, miles apart we pass each lonely day.


  How much do falling autumn leaves sadden our ears?


  Have rainy night and flickering lamp brought you dreams?


  I miss our native garden where we shed hot tears;


  Again I hear wild geese across cold lakes and streams.


  对月感秋


  [明]吴承恩


  人云天上月，


  中有嫦娥居。


  孤栖[1]与谁共？


  顾兔并蟾蜍。


  冰轮[2]不载土，


  桂树无根株[3]。


  纷纷黄金粟[4]，


  岁岁何由舒[5]？


  一闭千万年，


  玉颜[6]近何如？


  相违不咫尺[7]，


  照我阑干偶。


  一杯劝尔酒，


  为我留须臾[8]。

  


  注释：


  [1]孤栖：孤孤单单地栖居。


  [2]冰轮：圆月。


  [3]无根株：此句指的是那高耸月宫的桂树不生枝干。


  [4]黄金粟：代指桂花。


  [5]舒：舒发，生长。


  [6]玉颜：美丽的容颜。


  [7]咫尺：比喻距离很近。


  [8]须臾：片刻，一会儿。


  The Autumn Moon[1]


  Wu Chengen[2]


  ’Tis said a fair lady on high


  Resides in the moon up the sky.


  With whom her solitude to share?


  An ugly toad and a jade hare.


  On icy moon there is no clay;


  The rootless laurel tree can't stay.


  How can its golden grains appear


  So abundant from year to year?


  Shut up for long years in her place,


  How is now her beautiful face?


  I am so near her moon of jade


  When it shines on my balustrade.


  Moon, will you drink a cup of wine


  To her loneliness as to mine?

  


  注释：


  [1]It was said that a beautiful lady drank the elixir of immortality, flew to the moon and lived there lonely with a hare of jade and an ugly toad beside a laurel tree.


  [2]Wu Chengen was the author of A Journey to the West.


  于郡城[1]送明卿[2]之[3]江西


  [明]李攀龙


  青枫[4]飒飒[5]雨凄凄[6]，


  秋色遥看入楚迷。


  谁向孤舟怜逐客[7]，


  白云相送大江西。

  


  注释：


  [1]郡城：李攀龙的家乡济南。


  [2]明卿：吴国伦，字明卿，江西兴国人。与李攀龙同为“后七子”之一，被贬谪为江西按察司知事，途经济南，李攀龙置酒送行，作此诗。


  [3]之：到……去。


  [4]青枫：苍翠的枫树。


  [5]飒飒：形容风吹动树枝发出的声音。


  [6]凄凄：此处形容雨的寒凉。


  [7]逐客：被贬谪的客子，这里指吴国伦。


  Farewell to a Banished Friend


  Li Panlong


  Green maple leaves are shivering in dreary rain:


  Autumn is veiled in mist on far-off Southern plain.


  Who would pity my banished friend in lonely boat?


  Only white clouds across the endless river float.


  登泰山


  [明]杨继盛


  志欲小天下，


  特来登泰山。


  仰观绝顶上，


  犹有白云还。


  On Mount Tai


  Yang Jisheng[1]


  The world's small east to west


  When I climb mountains high.


  I look up from the crest:


  Higher white clouds sail by.

  


  注释：


  [1]Yang Jisheng was minister of war sentenced to death for he impeached the prime minister of treason.


  杨妃[1]春睡图


  [明]徐渭


  守宫[2]夜落胭脂臂，


  玉阶[3]草色蜻蜓醉。


  花气随风出御墙[4]，


  无人知晓杨妃睡。


  皂纱[5]帐底绛罗委[6]，


  一团红玉沉秋水。


  画里犹能动世人，


  何怪当年走[7]天子。


  欲呼与语不得起，


  走向屏西打鹦鹉。


  为向华清日影斜，


  梦里曾飞何处雨？

  


  注释：


  [1]杨妃：杨贵妃，即杨玉环。


  [2]守宫：壁虎，这里指守宫砂。


  [3]玉阶：玉石砌成或装饰的台阶。


  [4]御墙：宫墙。


  [5]皂纱：黑色的纱绸。


  [6]绛罗委：深红色的丝制帷幔。


  [7]走：吸引，取悦。


  The Sleeping Beauty[1]


  Xu Wei


  The chaste rouge spot on her fair arm removed last night,


  ’Mid grass before jade steps are drunk the dragonflies.


  The breeze brings out of palace walls the fragrance light;


  Nobody knows it comes from where Lady Yang lies.


  Her crimson robe revealed through gauze curtain unfurled,


  She sleeps like rosy jade in autumn water sunk.


  The painted beauty could still fascinate the world;


  No wonder with live beauty the emperor's drunk.


  I try to wake her up by calling birds to sing,


  So I arouse the parrot in the western bower.


  At sunset she would go to bathe in the warm spring,


  Still dreaming of fresh shower for her thirsting flower.

  


  注释：


  [1]This poem was written on a picture of Lady Yang (719—756), beautiful mistress of Emperor Xuan Zong of the Tang Dynasty.


  戚将军赠宝剑歌


  [明]王世贞


  毋嫌身价抵千金，


  一寸纯钩[1]一寸心。


  欲识命轻恩重处，


  灞陵[2]风雨夜来深。

  


  注释：


  [1]纯钩：古代宝剑名。


  [2]灞陵：古地名，本作“霸陵”。故址在今陕西省西安市东。


  General Qi's Sword[1]


  Wang Shizhen


  Can thousand coins of gold buy a sword of this kind?


  Each inch of steel reveals a battle-hardened mind.


  For royal favor of his life he has made light:


  No general but has suffered wind and rain at night.

  


  注释：


  [1]This sword was a gift of General Qi Jiguang for the poet. The general was out of favor with the emperor.


  独坐


  [明]李贽


  有客开青眼[1]，


  无人问落花。


  暖风熏细草，


  凉月照晴沙。


  客久翻疑梦，


  朋来不忆家。


  琴书犹未整，


  独坐送晚霞。

  


  注释：


  [1]青眼：青眼看人是表示对人的重视或尊重，这里指接待朋友来访。


  Sitting Alone


  Li Zhi[1]


  With friends I open wide my eyes;


  Friendless, I speak to falling flowers.


  The slender grass in warm wind sighs;


  On sparkling sand cool moonlight showers.


  Life seems a dream in countries strange;


  Companions make me forget home.


  My lute and books I won't arrange;


  I sit to see evening cloud roam.

  


  注释：


  [1]The poet was an independent philosopher, put to death for his unconventional views.


  晓征


  [明]戚继光


  霜溪曲曲转旌旗，


  几许沙鸥[1]睡未知。


  笳鼓[2]声高寒吹起，


  深山惊杀老阇黎[3]。

  


  注释：


  [1]沙鸥：栖息沙洲的水鸟。


  [2]笳鼓：笳声与鼓声，借指军乐。


  [3]阇黎：佛家语“阿阇梨”的略称，泛指僧人。


  March at Dawn


  Qi Jiguang[1]


  Our banners undulate along the winding stream


  Without disturbing the riverside birds from their dream.


  Suddenly we beat drums and blow our bugles shrill


  To startle even the deaf old monk beyond the hill.

  


  注释：


  [1]Qi Jiguang was a general who had won many victories against Japanese invaders.


  七夕醉答君东


  [明]汤显祖


  玉茗堂[1]开春翠屏，


  新词传唱《牡丹亭》。


  伤心拍遍无人会，


  自掐[2]檀痕教小伶[3]。

  


  注释：


  [1]玉茗堂：在临川区沙井巷后，是汤显祖晚年写作、会客、排戏的场所。玉茗堂以汤显祖《玉茗堂四梦》的创作而名传千古，他在玉茗堂完成了《牡丹亭》。


  [2]掐：用手紧紧握住。


  [3]伶：旧时对以演戏为职业的人的称呼。


  The Peony Pavilion


  Tang Xianzu[1]


  Autumn looks green as spring before my Hall of Jade;


  The Peony Pavilion is sung here and there.


  I find no connoisseur, tapping the balustrade;


  Sandal clappers in hand, I teach my actvess fair.

  


  注释：


  [1]Tang Xianzu was a contemporary of Shakespeare and playwright of Four Dreams, of which the most famous was Dream in Peony Pavilion.


  枕石


  [明]高攀龙


  心同流水净，


  身与白云轻。


  寂寂[1]深山暮，


  微闻钟磬[2]声。

  


  注释：


  [1]寂寂：形容寂静。


  [2]钟磬：钟和磬，古代乐器名。


  Pillowing on a Stone


  Gao Panlong


  As running stream my heart is clean;


  Like floating cloud my body's light.


  In silence deep of mountains green;


  The temple bell rings out of sight.


  东阿道中晚望


  [明]袁宏道


  东风吹绽红亭树，


  独上高原愁日暮。


  可怜骊马蹄下尘，


  吹作游人眼中雾。


  青山渐高日渐低，


  荒园冻雀一声啼。


  三归台[1]畔古碑没，


  项羽坟头石马嘶。

  


  注释：


  [1]三归台：台观名，相传是管仲为自己修筑的。


  Evening View


  Yuan Hongdao


  The east wind blows, at Red Tower trees burst in bloom;


  Alone on hilltop at sunset I fall in gloom.


  I'm grieved to see the dust under the horse hoof rise


  And turn into a mist before wayfarers' eyes.


  Below blue hills the sun is sinking by and by;


  A frozen bird in dreary garden gives a cry.


  By roadside sinks the monument of ancient day;


  Before the hero's tomb e'en the stone horse would neigh.


  夜泉


  [明]袁中道


  山白鸟忽鸣，


  石冷霜欲结。


  流泉得月光，


  化为一溪雪。


  Fountain in Moonlight


  Yuan Zhongdao


  On whitened hills birds start their cries;


  Congealed with cold, frost on rocks lies.


  Steeped in moonlight, the fountains flow;


  They turn into a stream of snow.


  读《牡丹亭》[1]绝句


  [明]冯小青


  冷雨幽窗[2]不可听，


  挑灯闲看《牡丹亭》。


  人间亦有痴于我，


  岂独伤心是小青。

  


  注释：


  [1]《牡丹亭》：明代著名剧作家汤显祖所作的传奇剧本，写少女杜丽娘与书生柳梦梅之间的感情故事。


  [2]幽窗：幽僻的小窗。


  On Reading The Peony Pavilion[1]


  Feng Xiaoqing[2]


  How can I bear to hear cold rain beat window panes?


  I light my lamp to read Pavilion of Peony.


  The beauty died of love, in dreams she still remains;


  She's not so lonely, heart-broken as dreamless me.

  


  注释：


  [1]See Tang Xianzu's Dream in Peony Pavilion.


  [2]Feng Xiaoqing was mistress of Feng Qianqiu whose wife forbade her to leave a lonely islet in West Lake. She died at the age of 18 and was buried by the lakeside.


  孟秋十三夜

  （二首其一）


  [明]陈子龙


  去岁孟秋十三夜，予从京师归遇天如于鹿城谈至四鼓而别，孰知遂成永诀也，今秋是夜泊舟禾郡，月明如昨，不胜怆然。


  日暮维舟[1]枫树林，


  玉峰峰外漏[2]沉沉。


  那堪[3]独对当时月，


  泪落吴江秋水深。

  


  注释：


  [1]维舟：这里指系船停泊。


  [2]漏：古代计时器，铜制有孔，可以滴水或漏沙。


  [3]那堪：同“哪堪”，怎么可以忍受。


  On the 13th Night of the 7th Moon (I)


  Chen Zilong[1]


  On the 13th night of the 7th moon in 1640, I returned from the capital, met with Zhang and talked with him till dawn. Tonight I moor my boat at the same place, but Zhang is dead and gone.


  I moor my boat at sunset 'neath the maple trees;


  Gone is the long, long night when we talked at ease.


  How can I bear the moon together viewed last year?


  The Southern River grows deeper with tear on tear.

  


  注释：


  [1]Chen Zilong was a leader of the anti-Manchurian forces, who drowned himself when defeated.


  别云间


  [明]夏完淳


  三年羁旅客[1]，


  今日又南冠[2]。


  无限河山泪，


  谁言天地宽！


  已知泉路近，


  欲别故乡难。


  毅魄[3]归来日，


  灵旗空际[4]看。

  


  注释：


  [1]羁旅客：寄居他乡的人。


  [2]南冠：代指囚犯。


  [3]毅魄：英灵。


  [4]空际：天空。


  Adieu, My Homeland


  Xia Wanchun[1]


  I struggled three long years,


  Captive again today.


  My land's worth bitter tears.


  Could I come homeward way?


  I know my death is near;


  It's hard to leave my land.


  See when my soul comes here,


  I'll wave my flag in hand.

  


  注释：


  [1]The poet carried out anti-Manchurian activities at the age of fifteen and was put to death at seventeen.


  留题秦淮丁家水阁


  [清]钱谦益


  苑外杨花[1]待暮潮，


  隔溪桃叶[2]限红桥。


  夕阳凝望春如水，


  丁字帘[3]前是六朝。

  


  注释：


  [1]苑外杨花：表面上写丁家花园外的杨柳，暗指钱谦益的爱妾柳如是。


  [2]桃叶：桃叶渡，在南京市秦淮河与青溪合流的地方。


  [3]丁字帘：地名，在南京市利涉桥畔。明末为妓女聚居的地方。


  View from the Garden of Ding


  Qian Qianyi[1]


  The willow down afield waits for the evening tide;


  A painted bridge leads to Peach Leaf by riverside.


  At sunset water-limpid spring attracts my gaze.


  O where's the splendor of the Six Dynasties days!

  


  注释：


  [1]Qian Qianyi was one of the first Ming scholar-officials who declared his allegiance to the Qing conquerors, and was then accused of plotting against the Qing emperor.


  咏同心兰


  [清]钱谦益


  并头容易共心难，


  香草真当目以兰。


  不似西陵[1]凡草木[2]，


  漫将啼眼[3]引郎看。

  


  注释：


  [1]西陵：今杭州孤山一带。


  [2]凡草木：这里比喻南齐钱塘名妓苏小小，而香草代指诗人爱妾柳如是。


  [3]啼眼：指露珠。


  The Orchid Flower[1]


  Qian Qianyi


  Not living side by side but loving heart to heart,


  This fragrant grass indeed may be called Orchid Flower.


  Unlike the common lakeside grass which grows apart,


  Her dewy eyes attract her love from hour to hour.

  


  注释：


  [1]The orchid flower may symbolize the poet's favorite mistress Liu Rushi.


  西湖


  [清]柳如是


  垂杨小院绣帘东，


  莺阁残枝蝶趁风。


  大抵西泠[1]寒食路，


  桃花得气美人中。

  


  注释：


  [1]西泠：亦称“西陵桥”或“西林桥”。在杭州孤山西北尽头处，是由孤山入北山的必经之路。


  West Lake


  Liu Rushi[1]


  The weeping willows stand east of the curtained bowers;


  Orioles and butterflies pass through the faded flowers.


  But peach blossoms on Cold Food Day are beautified


  By beauties living or buried by the lakeside[2].

  


  注释：


  [1]The poetess was first in love with Chen Zilong who resisted the Qing conquerors and drowned himself when defeated. At last, she was wedded to Qian Qianyi.


  [2]General Yue Fei was the hero and Su Xiaoxiao and Feng Xiaoqing were beauties buried by the side of West Lake.


  与儿子雍


  [清]金圣叹


  与汝为亲妙在疏，


  如形随影只于书[1]。


  今朝[2]疏到无疏地，


  无着天亲[3]果[4]宴如[5]。

  


  注释：


  [1]如形随影只于书：这句是说金圣叹父子在爱读书方面形影相随，亲密无间。


  [2]今朝：金圣叹在狱中即将被处决之时。


  [3]无着、天亲：两人是南北朝时印度的高僧。


  [4]果：果真，的确。


  [5]宴如：安然、安定、平静貌。


  To My Son before My Death


  Jin Shengtan[1]


  Our blood relationship seems remote though it's near;


  You follow my shadow only when books appear.


  Today we are as far apart as it could be,


  But the belief in Buddhism would make me free.

  


  注释：


  [1]The poet was put to death because he was accused of weeping in the ancestral temple of the Ming emperors.


  临别口号遍谢弥天大人谬知我者


  [清]金圣叹


  东西南北海天疏，


  万里来寻圣叹书。


  圣叹只留书种[1]在，


  累[2]君青眼[3]看何如？

  


  注释：


  [1]书种：作者的儿子金雍。


  [2]累：劳累。


  [3]青眼：表示重视。最后一句是说诗人希望在他死后，他的儿子能致力于他的事业，劳累诸君，另眼看待他儿子的书作。


  To My Readers before My Death


  Jin Shengtan


  We're far apart as sky from earth or the four nooks;


  You make light of ten thousand miles to find my books[1].


  I've left my son who loves but reading 'neath the sky.


  Would you please look on him with favorable eye?

  


  注释：


  [1]The poet was the critical commentator of Heroes of the Marsh and Romance of the Western Bower.


  圆圆曲


  [清]吴伟业


  鼎湖[1]当日[2]弃人间，


  破敌收京下玉关[3]。


  恸哭[4]六军俱缟素[5]，


  冲冠[6]一怒为红颜[7]。


  红颜流落[8]非吾恋，


  逆贼[9]天亡[10]自荒宴[11]。


  电扫[12]黄巾定黑山[13]，


  哭罢君亲[14]再相见。


  相见初经田窦[15]家，


  侯门[16]歌舞出如花。


  许[17]将戚里[18]空侯伎[19]，


  等取将军油壁车[20]。


  家本姑苏[21]浣花里，


  圆圆小字娇罗绮。


  梦向夫差苑里游[22]，


  宫娥[23]拥入君王起。


  前身合是[24]采莲人，


  门前一片横塘水。


  横塘双桨去如飞，


  何处豪家强载归？


  此际岂知非薄命，


  此时只有泪沾衣。


  熏天意气连宫掖[25]，


  明眸皓齿[26]无人惜。


  夺归永巷[27]闭良家，


  教就新声倾座客。


  座客飞觞[28]红日暮，


  一曲哀弦向谁诉？


  白皙通侯[29]最少年，


  拣取花枝屡回顾。


  早携娇鸟出樊笼，


  待得银河几时渡[30]？


  恨杀军书抵死催，


  苦留后约将人误。


  相约恩深相见难，


  一朝蚁贼[31]满长安。


  可怜思妇楼头柳[32]，


  认作天边粉絮[33]看。


  遍索绿珠[34]围内第[35]，


  强呼绛树[36]出雕栏。


  若非壮士[37]全师胜，


  争得蛾眉[38]匹马还。


  蛾眉马上传呼进，


  云鬟不整惊魂定。


  蜡炬迎来在战场，


  啼妆满面残红印。


  专征箫鼓向秦川[39]，


  金牛道[40]上车千乘。


  斜谷云深起画楼，


  散关[41]月落开妆镜。


  传来消息满江乡，


  乌桕[42]红经十度霜[43]。


  教曲妓师怜尚在[44]，


  浣纱女伴[45]忆同行。


  旧巢共是衔泥燕，


  飞上枝头变凤凰。


  长向尊前悲老大[46]，


  有人夫婿擅侯王[47]。


  当时只受[48]声名累，


  贵戚名豪尽延致[49]。


  一斛珠连万斛愁，


  关山漂泊腰肢细。


  错怨[50]狂风扬落花，


  无边春色来天地。


  尝闻倾国与倾城[51]，


  翻使周郎[52]受重名。


  妻子岂应关大计[53]，


  英雄无奈是多情。


  全家白骨[54]成灰土，


  一代红妆照汗青[55]。


  君不见，馆娃[56]初起鸳鸯宿，


  越女[57]如花看不足。


  香径尘生鸟自啼，


  屟廊人去苔空绿。


  换羽移宫[58]万里愁，


  珠歌翠舞古梁州[59]。


  为君别唱[60]吴宫曲[61]，


  汉水东南日夜流。

  


  注释：


  [1]鼎湖：相传黄帝铸鼎于荆山下，后世称此处为鼎湖，后来常以“鼎湖”喻皇帝去世，这里指崇祯自缢而死。


  [2]当日：那一天。


  [3]玉关：玉门关，这里借指山海关。这两句说，崇祯皇帝去世那一天，吴三桂从山海关勾结清兵，打下北京。


  [4]恸哭：放声痛哭，号哭。


  [5]俱缟素：全都穿上丧服。缟与素都是白色的生绢，引申为白色的丧服。


  [6]冲冠：怒发冲冠，指发怒。


  [7]红颜：美女，指陈圆圆。这两句说，明朝军队都为皇帝的自杀而悲伤得大哭，全都穿上丧服，而吴三桂却因为陈圆圆被俘而大怒。


  [8]红颜流落：指陈圆圆被起义军刘宗敏所俘。


  [9]逆贼：对起义军的诬称。


  [10]天亡：天意使他们灭亡。


  [11]荒宴：荒淫宴乐。


  [12]电扫：形容吴三桂攻击农民起义军的声势，像闪电一样迅速。


  [13]黄巾、黑山：汉末农民起义军黄巾军、黑山军，这里指李自成起义军。


  [14]君亲：君，指崇祯皇帝。亲，指吴三桂父母。这句是仿拟吴三桂的话，说他要为君亲报了仇再与陈圆圆相见。


  [15]田窦：指西汉外戚田蚡和窦婴，这里借指崇祯妃田氏的父亲田宏遇。


  [16]侯门：指田宏遇家。


  [17]许：应许。


  [18]戚里：皇帝亲戚的住所。


  [19]空侯伎：本指弹箜篌的艺伎，这里代指陈圆圆。


  [20]等取将军油壁车：等待吴三桂用油壁车来迎接陈圆圆。


  [21]姑苏：苏州。


  [22]梦向夫差苑里游：做梦曾到吴王夫差的花园里，引起吴王的注意。


  [23]宫娥：宫女。


  [24]合是：应是。


  [25]宫掖：后宫。


  [26]明眸：明亮的眼睛。皓齿：洁白的牙齿，形容美貌。


  [27]永巷：宫中的长巷，是宫女居住的地方。据说陈圆圆进宫后，崇祯没有召见她，不久外放永巷宫人，田妃乘机把她交给了田宏遇。


  [28]飞觞：一杯杯不停地喝酒，形容狂饮。


  [29]白皙通侯：面色白净的通侯，指吴三桂。通侯，汉爵位名。


  [30]待得银河几时渡：这句用牛郎和织女的故事，说吴三桂盼望与陈圆圆在一起。


  [31]蚁贼：对农民起义军的诬称。


  [32]楼头柳：这里是说思妇对远方丈夫的思念。


  [33]天边粉絮：未从良的妓女。这两句说陈圆圆已是有夫之妇，却被当作妓女来对待。


  [34]绿珠：晋代石崇的爱妾，非常漂亮。


  [35]内第：妇女所住之处。


  [36]绛树：汉末著名舞伎。绿珠、绛树这里皆指陈圆圆。


  [37]壮士：指吴三桂。


  [38]争得：怎得。蛾眉：美女，指陈圆圆。


  [39]秦川：陕西关中一带。


  [40]金牛道：川陕栈道之一。


  [41]散关：大散关，在陕西宝鸡市西南大散岭上。


  [42]乌桕：树名。


  [43]十度霜：十个年头。这一句说关于陈圆圆的消息传到她的家乡，她离家已有十年了。


  [44]尚在：还在。


  [45]浣纱女伴：陈圆圆的女伴。


  [46]老大：年纪大了。


  [47]擅侯王：占有侯王的爵位。


  [48]只受：但受。


  [49]尽延致：争着筵请，延：通“筵”。


  [50]错怨：错怪。


  [51]倾国与倾城：指美女。


  [52]周郎：指周瑜。


  [53]大计：有关国家兴亡的重大决策。


  [54]全家白骨：吴三桂降清，李自成怒杀其全家。


  [55]汗青：指史书。这两句说，吴三桂全家被杀，却使陈圆圆名留青史。


  [56]馆娃：夫差为西施建筑的馆娃宫。


  [57]越女：指西施。这两句说吴王很宠爱西施，暗示吴三桂荒淫无耻。


  [58]羽、宫：古时音乐中的两个音阶名称。


  [59]古梁州：指云南，吴三桂后来镇守云南。这两句说国家正当忧愁危亡之际，吴三桂却沉湎声色。


  [60]别唱：另唱。


  [61]吴宫曲：咏叹吴宫盛衰之曲，指此诗。


  Song of the Beautiful Yuanyuan


  Wu Weiye


  The emperor left the human world on a gloomy day;


  The General[1] to the imperial palace fought his way.


  The royal armies dressed in mourning shed their tears;


  The wrathful general for his lady wielded his spears.


  “Not that I love my lady captured by the foe,


  But that I hate to death the rebels spreading woe.


  Like lightning sweeping them away at Mountain Black,


  O'er father's death I'll weep and bring my lady back.”


  Remember their first meeting in a nobleman's bower:


  She sang and danced as beautifully as a flower.


  The nobleman promised to bestow the songstress fair


  On General Wu, who carried her home in sedan chair.


  Born near the Flower-washing Stream, she was a maid


  Named Yuanyuan, whose charm outshone silk and brocade.


  She dreamed of roving in the royal garden where


  She met the king surrounded by his maidens fair.


  In previous life she must have been the Fairy Queen;


  Before her door there stretched a sea of water green.


  On water green two oars propelled a boat in flight:


  A nobleman had carried her away by might.


  Who knows on such occasion what her fate would be?


  Her tear-soaked robe was all that one could see.


  Her bitterness ascended as high as the skies,


  But no one pitied her pearly teeth, her crystal eyes.


  She was ravished and shut up inside all day long,


  Where she was taught to sing every ravishing song.


  The general came and drank his fill till sunset.


  To whom could she complain and sing her deep regret?


  With our young general bright no gallant could ever vie:


  While plucking flowers of the turned to her his eye.


  He freed the singing bird caged behind stout bars.


  How many times they crossed the Stream of Silver Stars!


  But military orders commanded him to fight;


  He promised to be back and left her in sad plight.


  How deep his love for her! How hard again to meet!


  When rebels trampled the capital beneath their feet!


  Alas! The lovesick mistress in the tower high


  Was taken like the willow catkin in the sky.


  Her inner chamber was surrounded all about;


  From the carved balustrade she's compelled to come out.


  Had not our general beaten the rebel force,


  How could his lady fair be rescued on a horse?


  The lady on a horse was summoned to appear,


  Her hair like tousled cloud, unrecovered from fear.


  Two giant candles lit her to the battlefield;


  Her pretty face was clouded with her tears congealed,


  The general's force, while beating drums, marched its way;


  A thousand chariots drove southwest without delay.


  In cloud-veiled valley rose a painted tower high;


  The setting moon became a mirror to her eye.


  To her homeland by riverside the news soon spread


  Though ten times maples bitten by frost had turned red.


  The master who taught her to sing felt fortunate;


  The washerwomen still remembered their lucky mate.


  We're swallows pecking clods of clay to build our nest:


  One flying up the tree becomes a phoenix blest.


  Before a cup of wine we grieve that old we've grown;


  We're glad she's married General Wu who wears a crown.


  Alas! the lady's compromised by far-flung fame:


  Her beauty earned for her all noblemen's acclaim.


  One casket of bright pearls brought ten caskets of grief:


  Her slender waist now wafted for miles like a leaf.


  Blame not the breeze that blows down flowers far and nigh!


  For boundless spring has come from the earth and the sky.


  A peerless beauty brings a country's up and down


  And earns for a gallant hero his lasting renown.


  How could a woman care about the state affair?


  How could our general forsake his lady fair?


  His family were slain and turned to dust and clay;


  Her rosy dress will shine in history for aye.


  Have you not seen


  In Golden Palace where the lovebirds passed the night.


  The lady was too lovely to be kept out of sight?


  On dusty fragrant path now only cries blackbird,


  No beauty's steps are heard


  Where moss in vain grows green.


  With palace music changed, for miles and miles grief reigns:


  Still pearly teeth and green sleeves dance on Western Plains.


  If for the conquered Southern Land I sing new lay,


  Like River Han will grief overflow night and day.

  


  注释：


  [1]General Wu Sangui, whose favorite lady Yuanyuan was captured by the peasant army, led the Qing forces in recapturing her in 1644, resulting in the downfall of the Ming Dynasty.


  阻雪


  [清]吴伟业


  关山[1]虽胜路难堪[2]，


  才上征鞍[3]又解骖[4]。


  十丈黄尘千尺雪，


  可知俱[5]不似江南！

  


  注释：


  [1]关山：关隘和山川。


  [2]难堪：难走。


  [3]征鞍：指征马。


  [4]解骖：解脱骖马，古代指驾在车前两侧的马。


  [5]俱：全，都。


  Stopped by Snow on My Northward Way[1]


  Wu Weiye


  Hard is the way along mighty mountains and streams;


  I have just mounted my horse and dismount it now.


  Yellow sand rises high and fathomless snow seems.


  How can this be compared with Southern shore! O how!

  


  注释：


  [1]The poet was forced to leave his homeland in the South for the court in the North.


  哭亡姬乔氏


  [清]李渔


  各事纷纷一笔销，


  安心蓬户[1]伴渔樵[2]。


  赠予宛转[3]情千缕，


  偿汝零星泪一瓢。


  偕老愿终来世约，


  独栖甘度[4]可怜宵。


  休言再觅同心侣，


  岂复人间有二乔[5]！

  


  注释：


  [1]蓬户：用蓬草编成的门户，形容穷苦人家的简陋房屋。


  [2]渔樵：打鱼砍柴，这里指与渔夫、樵夫相伴。


  [3]宛转：这里指乔氏对诗人总是委曲婉转，百依百顺。


  [4]甘度：甘心度过。


  [5]二乔：三国时乔公的两个女儿，容貌美丽。名叫大乔（嫁孙策）和小乔（嫁周瑜）。


  Heart-broken Song[1]


  Li Yu


  The bygones one and all like dreams have passed away;


  I'd live with fishermen in thatched cot night and day.


  Can I forget your tenderness like endless thread?


  Could I repay you with a stream of tears I shed?


  If in another life we could be man and wife,


  I would live with delight my lonely day and night.


  Do not tell me to marry a beauty anew!


  Could I find one on earth who knows my heart like you?

  


  注释：


  [1]This was an elegy written to a fair actress who was married to the poet-playwright at 13 and died at 19.


  独往


  [清]方以智


  同伴都分手，


  麻鞋独入林。


  一年三变姓，


  十字九椎心。


  听惯干戈[1]信，


  愁因风雨深。


  死生容易事，


  所痛为知音。

  


  注释：


  [1]干戈：干与戈，古代常用兵器，比喻战争。


  Going Alone


  Fang Yizhi[1]


  Dispersed are my companions dear;


  I go to the woods for my part.


  I've changed my name thrice in a year;


  Nine words out of ten gnaw my heart.


  I'm used to hear the news of war;


  My grief's deepened by wind and rain.


  It is not hard to be no more;


  But my friend's death would cause more pain.

  


  注释：


  [1]The poet was a loyalist to the Ming Dynasty, failed to overthrow the Qing Dynasty with his friends and retired to a temple in the woods.


  塞下曲


  [清]顾炎武


  赵信城[1]边雪化尘，


  纥干山[2]下雀呼春。


  即今三月莺花满，


  长作江南梦里人。

  


  注释：


  [1]赵信城：古代匈奴境内的城，在今天蒙古高原杭爱山一带。


  [2]纥干山：又称“纥真山”，在山西大同东，这里代指塞外环境。


  A Frontier Song[1]


  Gu Yanwu


  In the surrendered town snow melts into dust quiet;


  The birds below the Northern Mountain cry for spring.


  Now in third moon orioles and flowers run riot,


  The killed should come south to his wife's dream on the wing.

  


  注释：


  [1]This song describes the Northern frontier where Southern warriors were killed; the South may allude to the Ming Dynasty and the North to the Qing.


  舟中见猎犬有感


  [清]宋琬


  秋水芦花一片明，


  难同鹰隼[1]共功名。


  樯[2]边饭饱垂头睡，


  也似英雄髀肉[3]生。

  


  注释：


  [1]鹰隼：一种飞禽。


  [2]樯：桅杆。


  [3]髀肉：大腿肉。诗人用“髀肉复生”的典故为猎犬悲哀叹惜。


  A Hound Seen in a Boat


  Song Wan


  The autumn water's bright as the reed catkins white;


  The hound in a boat cannot prey as eagles light.


  After eating, head bent beside the mast it lies,


  Like heroes growing fat the enemy defies.


  上巳[1]将过金陵


  [清]龚鼎孳


  倚槛[2]春愁玉树[3]飘，


  空江铁锁野烟销[4]。


  兴怀何限兰亭感[5]，


  流水青山送六朝。

  


  注释：


  [1]上巳：阳历三月三日，旧俗此日在水边洗涤污垢，祭祀祖先。


  [2]倚槛：依靠着栏杆。


  [3]玉树：指南朝陈后主创制的亡国之音《玉树后庭花》。


  [4]空江铁锁野烟销：运用西晋灭东吴的典故。诗人凝望空阔浩渺的长江，不禁想起当年晋武帝命王浚伐吴之事。


  [5]兰亭感：书圣王羲之曾约好友聚会，在兰亭写下著名的《兰亭集序》。


  Passing by Jinling[1] on the 3rd Day of the 3rd Moon


  Gong Dingzi


  Spring grief wafts on the stream with conquered kingdom's song;


  No chains could bar the foe from sailing River Long.[2]


  Indulged in pleasure, kings were captured in their hall;


  Green hills and streams have seen dynasties rise and fall.

  


  注释：


  [1]Jinling (modern Nanjing) was the capital of the Six Dynasties.


  [2]The last king of Wu indulged in pleasure tried in vain to bar the enemy ships from sailing the Yangzi River and was captured in his palace hall in 280.


  自题桃花杨柳图


  [清]顾媚


  郎道花红如妾面，


  妾言柳绿似郎衣。


  何时得化鹣鹣鸟[1]，


  拂叶穿花一处飞。

  


  注释：


  [1]鹣鹣鸟：比翼鸟，比喻夫妻情感深厚。


  On a Picture of Peach Blossoms and Willow Trees


  Gu Mei


  My lover says like peach blossom my face is fair;


  I say my lover's dress is green like willow tree.


  When could we be transformed into lovebirds in pair,


  Flying 'mid willow leaves and peach blossoms carefree?


  内人生日


  [清]吴嘉纪


  潦倒[1]丘园[2]二十秋，


  亲炊葵藿[3]慰余愁。


  绝无暇日[4]临青镜[5]，


  频过凶年[6]到白头。


  海气荒凉门有燕，


  溪光摇荡屋如舟。


  不能沽酒[7]持相祝，


  依旧归来向尔谋[8]。

  


  注释：


  [1]潦倒：生活穷困。


  [2]丘园：家园，乡村。


  [3]葵藿：均为菜名。


  [4]暇日：闲暇的时间。


  [5]临青镜：照镜子打扮自己。


  [6]凶年：苦难的日子。


  [7]沽酒：买酒。


  [8]谋：商量。


  On My Wife's Birthday


  Wu Jiaji


  For twenty years in thatched cot we've lived poor life;


  To cook my meal and ease my grief I have my wife.


  She has no time to make up before mirror bright;


  We've often passed hard times until our hair grows white.


  Only swallows perch on our dreary seaside beam;


  Our cottage trembles like a boat on rippling stream.


  I cannot buy wine to celebrate her birthday;


  I still come to consult with her on what she'll say.


  雪中阁望


  [清]施润章


  江城[1]草阁俯渔矶[2]，


  雪满千山失翠微[3]。


  笑指白云来树杪[4]，


  不知却是片帆飞。

  


  注释：


  [1]江城：临江的城郭。


  [2]渔矶：可供垂钓的水边岩石。


  [3]翠微：青翠的山色，也泛指青翠的山。


  [4]树杪：树梢。


  Snow Scene Viewed from the Pavilion


  Shi Runzhang


  The riverside pavilion overlooks the sand;


  Green peaks are lost where thousands of snow-crowned hills stand.


  I laugh to point at the tree tip where hangs cloud white,


  Without knowing it is only a sail in flight.


  悼亡

  （四首其一）


  [清]王夫之


  十年前此晓霜天，


  惊破晨钟梦亦仙。


  一断藕丝无续处，


  寒风落叶洒新阡[1]。

  


  注释：


  [1]新阡：新筑的墓道。


  Elegy on My Deceased Wife (I)


  Wang Fuzhi


  Can I forget ten years ago this frosty day;


  The morning bells broke my dream, my wife passed away?


  When the lotus root snaps, it can't be joined again;


  The chilly wind blows dead leaves o'er her graveside lane.


  客发苕溪[1]


  [清]叶燮


  客心如水水如愁，


  容易归舟趁疾流。


  忽讶[2]船窗送吴语，


  故山月已挂船头。

  


  注释：


  [1]苕溪：水名，流经作者的家乡吴兴。


  [2]讶：惊奇，奇怪。


  On My Native Stream


  Ye Xie


  My heart runs faster than the waves like grief wide-spread,


  On rapid current goes my homesick boat ahead.


  Surprised to hear my native dialect left and right,


  I find over the mast the moon of yore shine bright.


  来青轩[1]


  [清]朱彝尊


  天书[2]稠叠[3]此山亭，


  往事犹传翠辇[4]经。


  莫倚危栏频北望，


  十三陵[5]树几曾青？

  


  注释：


  [1]来青轩：明神宗皇帝命名的一座山亭，在北京香山寺内，今已废。


  [2]天书：天上神仙写的书或信，这里指亭内皇帝书写的匾额。


  [3]稠叠：稠密重叠，密密层层。


  [4]翠辇：皇帝坐的车子。


  [5]十三陵：十三个明朝皇帝的陵墓，在北京昌平天寿山。


  The Green Pavilion[1]


  Zhu Yizun


  With royal hands the Green Pavilion beautified,


  Imperial carriages often visited the hillside.


  Don't lean on balustrade now for a northern view!


  E'en trees on thirteen royal tombs have lost green hue.

  


  注释：


  [1]The Green Pavilion in the Temple of Fragrant Hill was adorned with handwritings of Ming emperors, and the tombs of thirteen Ming emperors were situated to its north.


  花前


  [清]屈大均


  花前小立影徘徊，


  风解吹裙百摺开。


  已有泪光同白露，


  不须明月上衣来。


  Before the Flowers[1]


  Qu Dajun


  Before the flowers she stands, with her shadow she roves,


  To blow apart her hundred-fold dress the wind loves.


  Her face is bathed in tears as bright as dewdrops white.


  Why should the moon shed on her dress its silver light?

  


  注释：


  [1]The lonely rover may symbolize the poet thinking of the Ming Dynasty overthrown by the Qing.


  再过露筋祠


  [清]王士祯


  翠羽[1]明珰[2]尚[3]俨然[4]，


  湖云祠树碧于烟。


  行人系缆[5]月初坠[6]，


  门外野风开白莲。

  


  注释：


  [1]翠羽：指女子细长的眉毛，这里形容“圣女”的美丽。


  [2]明珰：用明珠制成的耳环。


  [3]尚：还，仍然。


  [4]俨然：形容庄重严肃。


  [5]系缆：系结船索，停船靠岸。


  [6]坠：落下。


  Passing Again by the Virgin's Temple


  Wang Shizhen[1]


  Her eyebrows are still green and her earrings still bright,


  Clouds in the lake vie in greenness with mist-veiled trees.


  I moor my boat when morning moon sheds parting light;


  White lotus out of Temple door blows in wild breeze.

  


  注释：


  [1]The poet tried to unfold his sense by describing the scene. Clouds, trees, moon, white lotus, all remind us of the purity and chastity of the virgin for whom the temple was built.


  秦淮杂诗


  [清]王士祯


  年来肠断秣陵[1]舟，


  梦绕秦淮[2]水上楼。


  十日雨丝风片里，


  浓春烟景似残秋。

  


  注释：


  [1]秣陵：今南京市，秦朝称为秣陵。


  [2]秦淮：秦淮河，是南京市名胜之一。


  On River Qinhuai[1]


  Wang Shizhen


  For years my broken heart yearns for a sail in vain;


  My dreams still haunt the riverside bower of yore.


  The days are veiled in sheet of wind and threads of rain;


  Spring's gloomy scene looks like late autumn to deplore.

  


  注释：


  [1]A sail on River Qinhuai and the riverside bower symbolize the Ming Dynasty.


  次韵答王司寇阮亭先生见赠


  [清]蒲松龄


  志异书[1]成共笑之，


  布袍[2]萧索[3]鬓如丝。


  十年颇得黄州梦，


  冷雨寒灯夜话时。

  


  注释：


  [1]志异书：蒲松龄所著的《聊斋志异》。


  [2]布袍：布制长袍，指布衣平民。


  [3]萧索：衰败，冷落。


  Reply to Wang Shizhen[1]


  Pu Songling[2]


  The reader is amused by my stories of ghost.


  Of my plain dress and greyish hair how can I boast?


  If my dreams in ten years can afford you delight,


  I've not belied our talk on rainy winter night.

  


  注释：


  [1]Wang Shizhen appreciated Pu's Strange Stories form.


  [2]Pu Songling was the author of a Chinese Studio.


  客愁


  [清]洪昇


  夜夜贾舡[1]里，


  思乡愁奈何。


  醒听北人语，


  梦听南人歌。

  


  注释：


  [1]贾舡：商人的船。


  Homesickness


  Hong Sheng[1]


  In trader's boat night after night,


  I yearn for homeland out of sight.


  Awake, I hear the Northern tongue,


  In dream, I hear but Southern song.

  


  注释：


  [1]Hong Sheng was a playwright, author of Love in Long-life Hall, telling of the love story of the Bright Emperor (Emperor Xuanzong) of the Tang and the beautiful Lady Yang.


  北固山[1]看大江


  [清]孔尚任


  孤城铁瓮[2]四山围，


  绝顶高秋坐落晖[3]。


  眼见长江趋大海，


  青天却似向西飞。

  


  注释：


  [1]北固山：山名，在今天江苏省镇江市以北，三面临江。


  [2]铁瓮：镇江城的别名。


  [3]坐落晖：坐在夕阳中。落晖，夕阳。


  The Grand River Viewed from the Northern Mountain


  Kong Shangren[1]


  The lonely iron-clad town's girt by mountains high;


  Viewing autumn sunset, I sit on mountain crest.


  So fast the endless River's eastwards running by;


  It seems the azure sky were flying to the west.

  


  注释：


  [1]Kong Shangren was a playwright, author of Peach Blooms Painted with Blood.


  《桃花扇传奇》题词


  [清]陈宇王


  玉树歌[1]残迹已陈，


  南朝宫殿柳条新。


  福王少小风流惯，


  不爱江山爱美人。

  


  注释：


  [1]玉树歌：南朝陈后主所作的《玉树后庭花》。


  On Reading Peach Blossom Fan


  Chen Yuwang


  None sings The Jade Tree Song[1], no trace of yore in view;


  In Southern palace willow trees again look new.


  While young, the prince[2] in gallantry was an old hand;


  He loves a beautiful woman more than his land.

  


  注释：


  [1]“The Jade Tree Song” was composed by the last emperor(553—604) of the Chen Dynasty and became the symbol of a conquered kingdom.


  [2]The last prince of the Ming Dynasty was captured as the last emperor of the Chen Dynasty, one of the Southern Dynasties.


  青溪口号[1]


  [清]查慎行


  来船桅杆高，


  去船橹声[2]好。


  上水厌滩多，


  下水惜滩少。

  


  注释：


  [1]口号：口吟，即景赋诗。


  [2]橹声：摇橹发出的声音。


  Orally Composed on the Blue Stream


  Zha Shenxing


  Ships come afar, we see masts high;


  We hear their oars when they pass by.


  Upstream we fear the beaches before;


  Downstream we like them to be more.


  秣陵[1]怀古


  [清]纳兰性德


  山色江声共寂寥，


  十三陵[2]树晚萧萧。


  中原事业[3]如江左[4]，


  芳草何须怨六朝？

  


  注释：


  [1]秣陵：江宁，今南京。


  [2]十三陵：明朝十三个皇帝的陵墓，在北京昌平。


  [3]中原事业：指明朝后期在北京的所作所为。


  [4]江左：指像偏安江南的六朝君主一样昏庸腐败。


  On the Capital of Yore[1]


  Nalan Xingde


  Both mountain hue and river song are sad and drear;


  Showers of leaves on Thirteen Tombs ruffle the ear.


  The Northern kings sought pleasure on the Southern shore;


  The bygone dynasties need no grass to deplore.

  


  注释：


  [1]Nanjing was the capital of the Six Dynasties (211—280; 317—589) and of the early Ming Dynasty, whose thirteen emperors were buried in the Thirteen Tombs and whose last emperor sought pleasure on the Southern shore and was overthrown.


  秋暮吟望


  [清]赵执信


  小阁高栖老一枝，


  闲吟了不为秋悲。


  寒山常带斜阳色，


  新月偏明落叶时。


  烟水极天[1]鸿有影，


  霜风卷地菊无姿。


  二更短烛三升酒，


  北斗低横未拟窥[2]。

  


  注释：


  [1]极天：形容湖水浩渺无边。


  [2]拟窥：拟，打算。窥：窥视，观看。


  Late Autumn


  Zhao Zhixin


  I perch in little bower like an olden tree;


  I croon at leisure not because autumn grieves me.


  Cold hills oft bear the rays of the sun on decline;


  The crescent moon prefers o'er fallen leaves to shine.


  Wild geese leave shadows on waves blending with the sky;


  When frosty winds sweep the land, chrysanthemums sigh.


  A jar of wine before short candle at midnight,


  The Dipper hanging low fades and is lost to sight.


  过许州[1]


  [清]沈德潜


  到处陂塘[2]决决[3]流，


  垂杨百里罨[4]平畴[5]。


  行人便觉须眉绿，


  一路蝉声过许州。

  


  注释：


  [1]许州：河南许昌市。


  [2]陂塘：池塘。


  [3]决决：形容水流的声音。


  [4]罨：覆盖，掩盖。


  [5]平畴：平坦的田野。


  Passing by Xuzhou


  Shen Deqian


  From the pools here and there flows rippling water clean;


  For miles and miles extend the fields the willows screen.


  The wayfarer would feel his beard and brows turn green;


  Passing the town 'mid songs of cicadas unseen.


  柳


  [清]金农


  销魂桥[1]外绿匆匆，


  树亦销魂客送空。


  万缕千丝生便好，


  剪刀谁说胜春风。

  


  注释：


  [1]销魂桥：唐时指灞桥，在陕西西安市长安区东。因远行者与送别者常于此惜别，故称。


  The Willow


  Jin Nong


  Beyond Heart-broken Bridge the willows green in haste;


  When friends are gone away, heart-broken are the trees.


  Thousands of branches wave like dancer's slender waist;


  Could scissors cut more slender leaves than vernal breeze?


  湖楼题壁


  [清]厉鹗


  水落山寒处，


  盈盈[1]记踏春。


  朱栏[2]今已朽[3]，


  何况倚栏人！

  


  注释：


  [1]盈盈：形容动作轻盈。


  [2]朱栏：红色的栏杆。


  [3]朽：腐蚀，朽烂。


  In Lakeside Pavilion[1]


  Li E


  The hills look cold when water falls,


  ’Tis vernal joy my heart recalls.


  The balustrade's no longer red,


  My love who leaned on it is dead.

  


  注释：


  [1]This quatrain was written in memory of the poet's fair mistress who died at the age of 24 and was buried by the lakeside.


  竹石[1]


  [清]郑燮


  咬定[2]青山不放松，


  立根原在破岩中。


  千磨[3]万击还坚劲[4]，


  任尔东西南北风！

  


  注释：


  [1]竹石：这是一首题画诗。


  [2]咬定：比喻根扎得结实，像咬着不松口一样。


  [3]磨：折磨。


  [4]坚劲：坚定强劲。


  Bamboo in the Rock


  Zheng Xie


  Upright stands the bamboo amid green mountains steep,


  Its toothlike root in broken rock is planted deep.


  It's strong and firm though struck and beaten without rest,


  Careless of the wind from north or south; east or west.


  潍县[1]署中画竹


  [清]郑燮


  衙斋[2]卧听萧萧[3]竹，


  疑是民间疾苦声。


  些小[4]吾曹[5]州县吏，


  一枝一叶总关情[6]。

  


  注释：


  [1]潍县：今山东潍坊市。


  [2]衙斋：官署书房。


  [3]萧萧：竹枝摇动的声音。


  [4]些小：小小，指官职卑微。


  [5]吾曹：我辈。


  [6]关情：牵动感情。


  Written on a Picture of Bamboo[1]


  Zheng Xie


  I listen in my office to rustling bamboo;


  It seems to complain of its woe as people do.


  Petty official, I should try to play my part;


  To ease shivering leaf as sorrow-laden heart.

  


  注释：


  [1]This quatrain was written on a picture drawn by the poet for Governor Bao.


  闻蛙


  [清]倪瑞璇


  草绿清池水面宽，


  终朝阁阁[1]叫平安。


  无人能脱征赋累[2]，


  只有青蛙不属官[3]。

  


  注释：


  [1]阁阁：拟声词，形容蛙鸣声。


  [2]征赋累：赋税劳役的负担。


  [3]不属官：指青蛙不属官府统辖。


  Hearing Frogs


  Ni Ruixuan


  Water's clear and grass green in a pool round;


  Frogs croak all day long: they are safe and sound.


  No body is free but frogs in the pool;


  From heavy taxes and officials' rule.


  黛玉葬花辞


  [清]曹雪芹


  花谢花飞飞满天，


  红消香断有谁怜？


  游丝[1]软系飘春榭[2]，


  落絮轻沾扑绣帘。


  闺中女儿惜春暮，


  愁绪满怀无着处；


  手把[3]花锄出绣帘，


  忍踏落花来复去。


  柳丝榆荚[4]自芳菲，


  不管桃飘与李飞；


  桃李明年能再发，


  明年闺中知有谁。


  三月香巢初垒成，


  梁间燕子太无情；


  明年花发虽可啄，


  却不道人去梁空巢也倾。


  一年三百六十日，


  风刀霜剑[5]严相逼；


  明媚鲜妍[6]能几时，


  一朝漂泊难寻觅。


  花开易见落难寻，


  阶前愁杀葬花人；


  独把花锄偷洒泪，


  洒上空枝见血痕。


  杜鹃无语正黄昏，


  荷锄[7]归去掩重门；


  青灯照壁人初睡，


  冷雨敲窗被未温。


  怪侬[8]底事[9]倍伤神，


  半为怜春半恼春；


  怜春忽至恼忽去，


  至又无言去不闻。


  昨宵庭外悲歌发，


  知是花魂与鸟魂；


  花魂鸟魂总难留，


  鸟自无言花自羞。


  愿侬此日生双翼，


  随花飞到天尽头；


  天尽头，何处有香丘？


  未若锦囊收艳骨，


  一抔[10]净土掩风流；


  质本洁来还洁去，


  不教污淖[11]陷渠沟。


  尔[12]今死去侬收葬，


  未卜[13]侬身何日丧？


  侬今葬花人笑痴，


  他年葬侬知是谁？


  试看春残花渐落，


  便是红颜老死时。


  一朝春尽红颜老，


  花落人亡两不知！

  


  注释：


  [1]游丝：飘浮在空气中的柳丝。


  [2]榭：建筑在台上的房屋。


  [3]把：拿着，拄着。


  [4]榆荚：榆树结的果实。


  [5]风刀霜剑：寒风像刀，严霜像剑。形容气候寒冷，刺人肌肤。也比喻恶劣的环境。


  [6]鲜妍：光彩美艳的样子。


  [7]荷锄：扛着锄头。


  [8]侬：我，多见于旧诗文中。


  [9]底事：什么事。


  [10]一抔：一捧。


  [11]污淖：泥土。


  [12]尔：你，这里指花。


  [13]卜：料到，算到。


  Lin Daiyu's Elegy on Flowers


  Cao Xueqin[1]


  As flowers fall and petals fly across the sky,


  Who pities the reds that fade and the scents that die?


  Softly the gossamer floats over bowers green;


  Gently the willow fluff wafts to embroidered screen.


  I am grieved in my chamber to see spring depart.


  O where can I pour out my sorrow-laden heart?


  I step through my portal, holding in hand a hoe.


  On fallen petals could I bear to come and go?


  The willow threads and the elm leaves are fresh and gay;


  They care not if peach and plum blossoms drift away.


  Both the peach and the plum will bloom again next year,


  But in my broidered chamber who will then appear?


  By the third moon the swallows built their fragrant nest,


  But apathetically on the beam they rest.


  Next year though they may peck the buds and clay again,


  Can their nest on the beam of my chamber remain?


  O in the three hundred and sixty days each year,


  The cutting wind and biting frost make flowers sear!


  How long can their fragrant blossoms last fresh and fair?


  Once when they're blown away, they can be found nowhere.


  It's harder to find flowers fallen than in bloom;


  Before the steps their grave-digger is filled with gloom.


  Alone with hoe in hand, my tears secretly shed,


  On their bare branches like drops of blood turn them red.


  As twilight falls, the woeful cuckoos sing no more;


  I come back with my hoe and close the double door.


  Abed in dimly-lit chamber when night is still,


  Cold rain pelts my window and I feel my quilt chill.


  I wonder why I should be thrown in such a fret:


  Is it for love of spring or is it for regret?


  I love spring when it comes and regret when it goes;


  It comes and goes as silently as water flows.


  Last night from the courtyard a plaintive dirge was heard.


  Was it sung by the soul of flower or of bird?


  The bird's soul or the flower's is hard to detain;


  The flowers are bashful and silent birds remain.


  I long on wings to fly


  With flowers to the end of the earth and the sky.


  At earth's uttermost bound,


  Where can I find a sweet-scented burial mound?


  Why don't I shroud in silken bag the petals fair


  And bury them in earth with which they'll blend fore'er?


  For pure they come and pure they go,


  Not sinking into dirt below.


  Now they are dead, I come to bury them today.


  Who can divine the date when I shall pass away?


  Men laugh at my folly in burying fallen flowers.


  But who will bury me when come my final hours?


  See spring depart and flowers wither by and by!


  This is the time when beauty must grow old and die.


  One day when spring is gone and beauty dead, alas!


  Who will care for the fallen bloom and buried lass?

  


  注释：


  [1]Cao Xueqin was the greatest novelist of the Qing Dynasty and this elegy is selected from his novel A Dream of Red Mansions.


  马嵬[1]


  [清]袁枚


  莫唱当年长恨歌[2]，


  人间亦自有银河。


  石壕村里夫妻别，


  泪比长生殿[3]上多。

  


  注释：


  [1]马嵬：马嵬坡，在今陕西兴平市西。安史之乱时，唐玄宗逃到这里，在随军将士的胁迫下，勒死杨贵妃。


  [2]长恨歌：白居易写的一首关于唐玄宗、杨贵妃爱情悲剧的叙事长诗。


  [3]长生殿：华清宫的一座殿。唐玄宗和杨贵妃有感于牛郎织女被银河分隔，七月七日在殿里海誓山盟，表示永世不分。


  On Lady Yang[1]


  Yuan Mei


  Sing not of Lady Yang's regret of days gone by!


  The Silver River severs on earth as on high.


  In Stone Moat Village when the man parted from his wife,


  More tears were shed than in the Palace of Long Life.

  


  注释：


  [1]Lady Yang (719—756) was the favorite mistress of the emperor who regretted they were severed in the Palace of Long Life (or Long-life Hall) just as two celestial lovers were by the Silver River (or the Milky Way), but they ignored their pressgang forced man and wife to sever in Stone Moat Village.


  遣兴


  [清]袁枚


  爱好由来下笔难，


  一诗千改始心安。


  阿婆还似初笄女[1]，


  头未梳成不许看。

  


  注释：


  [1]初笄女：古代女子15岁加笄，初笄女指刚成年的女子。笄：古代妇女盘头用的簪子。


  On Verse Writing


  Yuan Mei


  It's hard to make a verse which could afford delight;


  I cannot feel at ease till I write and rewrite.


  An old beauty should make up like a maiden fair;


  She would not show herself unless she's dressed her hair.


  鸡


  [清]袁枚


  养鸡纵[1]鸡食，


  鸡肥乃烹之。


  主人计自佳，


  不可使鸡知。

  


  注释：


  [1]纵：放纵，任凭。


  The Chickens


  Yuan Mei


  The chickens eat their fill;


  They're boiled when fat they grow.


  The feeder's wise and will;


  Not let the chickens know.


  推窗


  [清]袁枚


  连宵风雨恶，


  蓬户[1]不轻开。


  山似相思久，


  推窗扑面来。

  


  注释：


  [1]蓬户：用蓬草编成的门户，形容住所简陋，亦具有野人之趣。


  On Pushing Open the Window


  Yuan Mei


  All night long rain fell thick;


  Doors closed, I stay inside.


  At dawn hills come love-sick;


  Through windows opened wide.


  哭聪娘


  [清]袁枚


  记得歌成《陌上桑》，


  罗敷身许嫁王昌。


  双栖吴苑三秋月，


  并走秦关万里霜。


  羹是手调才有味，


  语无心曲不同商。


  如何二十多年事，


  只抵春宵一梦长。


  Elegy on My Wise Mistress[1]


  Yuan Mei


  I still remember her singing “Mulberry Song”,


  And the wedding of her beauty with my renown.


  In autumn we enjoyed the southern moon for long;


  In winter severed by west mountains snowflakes crown.


  I relished no rich soup but prepared by her hand;


  Our talk from heart to heart gave nothing but delight.


  How could the twenty years we passed in southern land


  Last not so long as happy dreams of vernal night?

  


  注释：


  [1]The poet's wise mistress died in autumn 1773.


  富春至严陵


  [清]纪昀


  沿江无数好山迎，


  才出杭州眼便明。


  两岸蒙蒙空翠合，


  琉璃镜里一帆行。


  On River Rich Spring


  Ji Yun


  Along the river hill on hill enchants the eye;


  I've just come out of Hangzhou when my heart is light.


  The mist-veiled emerald peaks mingle with the sky;


  On a mirror of glaze is floating a sail white.


  题画


  [清]蒋士铨


  不写晴山写雨山，


  似呵明镜照烟鬟[1]。


  人间万象模糊好，


  风马云车[2]便往还。

  


  注释：


  [1]似呵明镜照烟鬟：这句是说雨山好像明镜被呵上一层气后所照见的女子美丽的发髻那样，具有一种朦胧之美。


  [2]风马云车：神仙所乘的马和车。


  Written on a Picture


  Jiang Shiquan


  I'd paint hills not on sunny but on rainy days;


  A beauty would in moistened mirror fix her gaze.


  No other view than a dim one would better please;


  Immortals come and go on wings of cloud or breeze.


  论诗


  [清]赵翼


  李杜诗篇万口传，


  至今已觉不新鲜。


  江山代有才人出，


  各领风骚[1]数百年。

  


  注释：


  [1]领风骚：领，领导，这里指起主要作用。风骚，这里指文学。风，指《诗经》中的《国风》；骚，指屈原的《离骚》。


  On Poetry


  Zhao Yi


  Li Bai and Du Fu's verse[1] is read from mouth to mouth,


  But now it cannot arouse our emotion new.


  Talents emerge from age to age, from north to south,


  To lead in verse for hundred years each has his due.

  


  注释：


  [1]Li Bai (701—762) was the greatest romantic poet and Du Fu (712—770) was the greatest realistic poet of the Tang Dynasty.


  赠曹雪芹


  [清]敦敏


  碧水青山曲径遐[1]，


  薜萝[2]门巷足烟霞。


  寻诗人去留僧舍[3]，


  卖画钱来付酒家。


  燕市狂歌悲遇合[4]，


  秦淮残梦忆繁华。


  新愁旧恨知多少，


  一醉酕醄[5]白眼斜。

  


  注释：


  [1]遐：远。


  [2]薜萝：薜荔和女萝，蔓生植物，这里指门巷用茅草修成。


  [3]留僧舍：指曹雪芹常留宿于僧舍。


  [4]遇合：意外的相逢。


  [5]酕醄：大醉的样子。


  To Cao Xueqin[1]


  Dun Min[2]


  A long, long winding path leads to green hill and rill;


  Ivy leaves and rainbow clouds veil your cottage still.


  Gone for poetic verve, in temple cell you stay;


  With money earned by pictures sold, for wine you pay.


  You croon like mad in northern fair over your fate;


  You dream of splendor of Southern River of late.


  How much regret of old and how much sorrow new!


  Drunken, you look with scorn at the poor world in view.

  


  注释：


  [1]Cao Xueqin (1715—1763) was the greatest novelist of the Qing Dynasty and author of A Dream of Red Mansions.


  [2]Dun Min was a contemporary and good friend of Cao Xueqin.


  江上竹枝词


  [清]姚鼐


  东风送客上江船，


  西风催客下江船。


  天公若肯如侬愿，


  便作西风吹一年。


  Bamboo Branch Song on the River


  Yao Nai


  When the eastern wind blows, my love's boat upstream goes;


  It will come downstream homeward when the west wind blows.


  If Heaven should fulfil my hearty wish sincere,


  The western wind would blow homeward for all the year.


  游圭峰[1]


  [清]胡亦常


  群山乱几重，


  天半矗圭峰。


  泉饮千岩石，


  云吞万壑松。


  南溟奔绝岸，


  朝日起孤筇。


  不觉一长啸，


  空潭吼卧龙。

  


  注释：


  [1]圭峰：在广东新会县，有山形似“圭”，依形而名为“圭峰”，其山风景秀丽，绿荫葱茏，四季飞流倒挂，常年游人不绝。


  The Peak of Jade


  Hu Yichang


  Among a riot of mountains high;


  The Peak of Jade stands in mid-sky.


  A thousand rocks see fountains leap;


  Clouds swallow pines in valleys deep.


  On steep shores southern billow run;


  Over the bamboos rises the sun.


  Can I not raise a long, long howl;


  As empty pools hear dragons growl!


  别老母


  [清]黄景仁


  搴帷[1]别母河梁[2]去，


  白发愁看泪眼枯。


  惨惨柴门风雪夜，


  此时有子不如无。

  


  注释：


  [1]搴帷：掀起门帘。


  [2]河梁：河上的桥，泛指送别之地。


  Parting from My Old Mother


  Huang Jingren


  I leave my mother at the door for riverside,


  I gaze at her white hair and tearful eyes now dried.


  To have on snowy night a son not within call,


  It is no better than to have no son at all.


  新雷


  [清]张维屏


  造物无言却有情，


  每于寒尽觉春生。


  千红万紫安排著，


  只待新雷第一声。


  The First Thunder


  Zhang Weiping


  Mute Nature has a feeling heart,


  Spring comes to see cold winter part.


  All flowers are ready to burst,


  But wait for thunder to roar first.


  出嘉峪关[1]感赋


  [清]林则徐


  严关[2]百尺界[3]天西，


  万里征人[4]驻马蹄。


  飞阁[5]遥连秦树直[6]，


  缭垣[7]斜压陇[8]云低。


  天山[9]巉削[10]摩肩立[11]，


  瀚海[12]苍茫入望迷[13]。


  谁道崤函[14]千古险，


  回看只见一丸泥[15]。

  


  注释：


  [1]嘉峪关：在今甘肃省嘉峪关市西。它是长城西端防守要塞，也是西北交通要道，上有题额“天下第一雄关”。


  [2]严关：险峻的关隘，这里指嘉峪关。


  [3]界：隔断。


  [4]万里征人：作者自称。


  [5]飞阁：高耸的楼阁，指嘉峪关城的建筑物。


  [6]秦树直：远望树都是直的。秦，古代的秦地，即今陕西一带。


  [7]缭垣：回旋的城墙，这里指长城。


  [8]陇：今甘肃东部。


  [9]天山：横贯新疆中部的大山。


  [10]巉削：山势险峻。


  [11]摩肩立：言天山与嘉峪关并肩而立。


  [12]瀚海：西部戈壁的沙漠。


  [13]入望迷：一望无边，为它迷目。


  [14]崤函：崤山与函谷的合称，这里主要指函谷关。


  [15]一丸泥：函谷关处在山谷狭道中，形势险要，易于把守，古人有“以一丸泥为大王东封函谷关”之说。此比喻函谷关远不如嘉峪关雄壮险要。


  The Westernmost Stronghold


  Lin Zexu[1]


  The hundred-foot-high Great Wall bars the western sky;


  Having journeyed for miles and miles, I stop my steed.


  The endless battlements join proud trees far and nigh;


  The surrounding walls weigh on clouds flying with speed.


  Steep Heaven's Mountain stands level with the stronghold;


  The boundless desert come in view puzzles my eyes.


  Who says the Eastern Pass is strongest as of old?


  Looking back, I find only a mole-hill rise.

  


  注释：


  [1]Lin Zexu was a national hero who burned up the opium imported from UK in 1839, but was banished to the westernmost stronghold.


  己亥杂诗

  （三一五其五）


  [清]龚自珍


  浩荡[1]离愁[2]白日[3]斜，


  吟鞭[4]东指即天涯。


  落红[5]不是无情物，


  化作春泥更护花。

  


  注释：


  [1]浩荡：广大无边，这里形容愁思无穷无尽。


  [2]离愁：离别的愁思。


  [3]白日：太阳。


  [4]吟鞭：诗人的马鞭。


  [5]落红：落花。花朵以红色者居多。因此又称落花为落红。这二句用来比喻自己虽辞官，但仍会关心国家的命运。


  Miscellanies of the Year 1839 (V)


  Gong Zizhen[1]


  My parting grief is boundless when the sun sinks low;


  Eastward I point my whip and far away I'll go.


  The fallen blossoms are not an unfeeling thing;


  Though turned to mud, they'd nurture flowers'


  growth next spring.

  


  注释：


  [1]The poet left the court when his proffered service to Commissioner Lin Zexu was rejected.


  己亥杂诗

  （三一五其一二五）


  [清]龚自珍


  九州[1]生气[2]恃[3]风雷，


  万马齐喑[4]究[5]可哀。


  我劝天公[6]重抖擞[7]，


  不拘一格降[8]人才。

  


  注释：


  [1]九州：中国。


  [2]生气：生气勃勃的局面。


  [3]恃：依靠。


  [4]喑：哑。万马齐喑，比喻社会政局毫无生气。


  [5]究：终究，毕竟。


  [6]天公：明指天上主宰一切的玉皇大帝，暗指人间至高无上的皇帝。


  [7]抖擞：振作精神。


  [8]降：降生。


  Miscellanies of the Year 1839 (CXXV)


  Gong Zizhen


  From wind and thunder comes a nation's vital force,


  What a great pity not to hear a neighing horse!


  I urge the Lord of Heaven[1] to brace up again,


  And send down talents of all kinds to Central Plain.[2]

  


  注释：


  [1]This stanza was a prayer written for a Taoist temple; by the Lord of Heaven the poet alluded to the emperor.


  [2]Another version of the last couplet reads as follows: O Lord of Heaven, please brace up as I beseech And send down talents to earth with freedom of speech.


  自沾益出宣威[1]入东川[2]


  [清]郑珍


  出衙[3]更似居衙苦，


  愁事堪当异事征。


  逢树便停村便宿，


  与牛同寝豕[4]同兴[5]。


  昨宵蚤会今宵蚤，


  前路蝇迎后路蝇。


  任[6]诩[7]东坡渡东海，


  东川若到看公能。

  


  注释：


  [1]沾益、宣威：县名，都在云南省东北。


  [2]东川：清府名，在云南省会泽县。


  [3]出衙：离开衙门到外地考察。


  [4]豕：猪。


  [5]兴：起床。


  [6]任：任凭。


  [7]诩：夸耀，说大话。


  On Journey in Yunnan


  Zheng Zhen


  It is as hard on journey as in office room;


  What I see fills my heart with wonder as with gloom.


  I rest beneath first tree or in first house in view;[1]


  I sleep in cowshed old or rise in pigsty new.


  The fleas of yesternight meet with those of today;


  The flies up and down greet each other on the way.


  The exiled poet[2] might praise the eastern seaside.


  What would he say in this place desolate and wide?

  


  注释：


  [1]There were few trees and few houses on the way so that the poet had to take a rest in the shade of the first tree or in the first house he saw.


  [2]The poet refers to Su Shi (1037—1101) who was banished to the seaside but wrote poems in praise of the place.


  日本杂事诗[1]


  [清]黄遵宪


  拔地摩天独立高，


  莲峰涌出海东涛。


  二千五百年前雪，


  一白茫茫积未消。

  


  注释：


  [1]这首诗是赞美日本的富士山的。


  Mount Fuji in Japan[1]


  Huang Zunxian


  The earth bursts forth to scrape the sky; lofty appears;


  The Lotus Peak surging from the Eastern Sea.


  The snow has lasted o'er two thousand five hundred years;


  Its boundless white has purified a myriad li.

  


  注释：


  [1]Mount Fujiyama, the highest mountain in Japan, was also called Lotus Peak in Chinese, for it looked like a white lotus bloom.


  晨登衡岳祝融峰


  [清]谭嗣同


  身高殊不觉，


  四顾乃无峰。


  但有浮云度，


  时时一荡胸。


  地沉星尽没，


  天跃日初熔[1]。


  半勺洞庭水，


  秋寒欲起龙。

  


  注释：


  [1]天跃日初熔：这句是说天际出现了火红的朝霞，太阳像刚冶炼过的火球，霎时光焰万丈，染红了天边。


  At Dawn Atop the Highest Peak of the Southern Mountain


  Tan Sitong[1]


  Atop the peak I feel not high;


  Looking around, I find no crest.


  I only see clouds floating by


  Now and then purify my breast.


  Beyond dark earth stars sink awake;


  The sun leaps up like molten gold.


  From half the spoon of Dongting Lake


  Dragon would rise in autumn cold.

  


  注释：


  [1]The poet was a reformist put to death at the age of 33. A native of Hunan, he ascended in 1891 the highest peak of the Southern Mountain in his homeland.


  新风歌


  [清]秋瑾


  秋风起兮百草黄[1]，


  秋风之性劲且刚。


  能使群花皆缩首，


  助他秋菊傲[2]秋霜。


  秋菊枝枝本黄种[3]，


  重楼叠瓣[4]风云涌[5]。


  秋月如镜照江明[6]，


  一派清波[7]敢摇动？


  昨夜风风雨雨秋[8]，


  秋霜秋露尽含愁。


  青青有叶畏摇落[9]，


  胡鸟[10]悲鸣绕树头[11]。


  自是秋来最萧瑟[12]，


  汉塞[13]唐关[14]秋思发[15]。


  塞外秋高马正肥，


  将军怒索[16]黄金甲[17]。


  金甲披来战胡狗[18]，


  胡奴百万回头走。


  将军大笑呼汉儿[19]，


  痛饮黄龙[20]自由酒。

  


  注释：


  [1]秋风起兮百草黄：此句脱胎于汉武帝《秋风辞》起首之句：“秋风起兮白云飞，草木摇落兮雁南归。”兮:语气助词，相当现代汉语中的“啊”。


  [2]傲：藐视。


  [3]黄种：菊花早称黄花。种:种类之意。


  [4]重楼叠瓣：形容菊花瓣一层层相叠的样子。


  [5]风云涌：形容菊花在风中摇动如层层的云。


  [6]江明：“将明”的双关语。明：指明朝。


  [7]清波：清澈的水。这里“一派清波”即“满清朝”的双关语。


  [8]秋：凉，寒冷。


  [9]青青有叶畏摇落：暗喻清朝被推翻。青青：双关语，实指清朝之清。叶：子孙的意思，因树生有许多叶子。摇落：指被推翻。


  [10]胡鸟：指清朝权贵。胡：古时称北方少数民族为胡。这里借指“清朝”。


  [11]悲鸣绕树头：比喻清朝权贵悲叹、惶恐，像鸟在秋风中盘绕着枯枝在悲鸣。


  [12]萧瑟：飒飒的秋风声。


  [13]汉塞：汉朝抵御匈奴的边防要塞。


  [14]唐关：唐朝的边疆关口。汉塞、唐关，指中华民族历史上抵御外族侵略时杀敌的战场。


  [15]秋思发：指杀敌立功的念头。秋天是打仗的时候，因此时秋收完毕、军粮已备，天高气爽。


  [16]索：讨取。


  [17]黄金甲：金色的铠甲，这句由黄色菊花而联想起黄金甲，因为黄菊花瓣似金甲叶，黄巢诗《菊花》有“满城尽带金黄甲”句。


  [18]胡狗：古代指匈奴等民族，此处指清朝军队。


  [19]汉儿：汉族儿郎。


  [20]黄龙：金国的京城。故址在今吉林省农安县。北宋末年，金国把中国黄河流域侵占了，岳飞带领岳家军抗击金兵。在进军时，岳飞对部下说：“直捣黄龙，与诸君痛饮。”


  Song of the Autumn Wind


  Qiu Jin[1]


  All grasses yellow at the autumn breeze's song;


  The autumn wind by nature's vigorous and strong.


  It makes all flowers drop their head with sere leaves lost;


  Alone chrysanthemums can stand against the frost.


  Flowers in full bloom, they belong to yellow race;


  Petal on petal, they transform the country's face.


  The mirror-like full moon brightens the river clear[2].


  How can't the river, wave on wave, shiver with fear?


  Last night was full of autumn wind and autumn rain;


  And autumn frost and autumn dew seem to complain.


  The leaves no longer green fear to fall in the breeze;


  The immigrating birds bewail atop the trees.


  When autumn comes, the weather is so sad and drear,


  And autumn thoughts prevail on old Cathay's frontier.


  Beyond the border horses are ready to fight;


  The angry general puts on golden armor bright.


  In golden armor he fights against Hunnish foe;


  Millions of Hunnish soldiers, beaten, backward go.


  The general laughs and his soldiers rise at his call,


  To drink to Freedom at the Hunnish capital.

  


  注释：


  [1]Qiu Jin was a revolutionary martyr put to death by the Qing government.


  [2]“Bright” is the epithet for the Ming Dynasty (1368—1644) and “clear” is that for the Qing Dynasty (1644—1911).
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  译序


  孔夫子超凡入圣，


  教我们如何做人。


  ——英国诗人蒲伯


  香港大学登纳教授说过：中国文化是世界上文学性最高、艺术性最高、历史最悠久的文化。为什么这样说呢？原因之一是中国文化中孔子的思想源远流长。例如唐太宗就写过一首五言诗如下：


  疾风知劲草，板荡识诚臣。


  勇夫安识义，智者必怀仁。


  前两句的意思是：一个真正的人（忠臣）要经得住困难的考验，就像坚强的草木要经得起风吹雨打一样。这话应用到国家上，意思就是：国家应该强大得可以打败敢于进犯的敌人，但对人民又应该像和风细雨一般。唐太宗执行了这些孔子的教导，结果大唐帝国成了当时世界上最强盛、最发达的国家。由此可见孔子思想对中国文化的影响。但是这首五言诗如何译成英文呢？一般说来，中文精练，英文精确，如何把精练的中文译成精确的英文？例如“仁义”二字，严格说来，没有完全对等的英文词。如要解释，可以说：“仁”是做人的道理，“义”是“道义”“正义”“公正”“是非之心”等。怎么能够翻译得正确，甚至是精确呢？


  英国17世纪桂冠诗人德莱顿说过，译诗有三种方法：一是字对字，句对句的“直译”；二是译者可以在不失原意的情况下，不严格遵照原文翻译，可以翻译原文的引申义，但是不能改变原文的意义，这是“意译”；三是“仿译”或“改写”，译者可以自由发挥，改变原文的字句和意义，甚至不顾原文。但是什么时候或在什么情况下用哪一种方法，德莱顿没有说。


  现在我们来看看翻译唐太宗的诗可以用什么方法。如果把“仁”和“义”译成benevolence and justice，那基本上用的是第一种“直译”的方法。第一句译文说：劲草不怕风吹雨打，基本用的是第二种“意译”法。第二句的原文《板》和《荡》是《诗经·大雅》中的两个篇名，《板》是对周厉王乱世的批评，《荡》是对周厉王的警告，如果译文说是从批评和警告中可以看出一个忠臣来，那并不符合原意。这时就要不顾原文，采用第三种译法，译成“乱世识忠臣”了。但第三种方法不顾原文，这里却顾到了原文的意义，因此和“仿译”不同，可以说是“创译”。这是中西翻译理论不同的一点。


  中国学派的翻译理论怎么说呢？根据朱光潜和钱钟书的意见，孔子在《论语》第二章说的“从心所欲不逾矩”，是“一切艺术的成熟境界”。文学翻译是艺术而不是科学，所以这话也适用于文学翻译。“从心所欲”就是要充分发挥译者的主观能动性，“不逾矩”就是不能超越客观规律容许的范围。孔子在《论语》第六章中又说：“知之者不如好之者，好之者不如乐之者。”这话应用到翻译上来，“知之”就是要使读者知道原文作者说了什么；“好之”却是要使读者喜欢作者的话，或者说是喜欢译文；“乐之”更是要使读者感到乐趣。“不逾矩”是要使读者“知之”，“从心所欲”是要使读者“好之”，最好是能“乐之”。如果原文能使读者喜欢，而译文不能，那译者就要发挥主观能动性，使读者“好之”；如果原文能给读者乐趣，而译文不能，那译者也要发挥主观能动性，使读者也“乐之”。进一步说，假如原文不能使读者喜欢，不能给读者乐趣，译者也要“从心所欲”。充分发挥主观能动性，使读者喜欢译文，给读者带来乐趣。这就是中国学派的文学翻译理论和西方的译论最大的不同之点。德莱顿所说的三种翻译方法，强调的都是“不逾矩”，如果逾矩，那就是“改写”，不是翻译了。中国学派强调的却是“从心所欲”。西方译论强调“知之”，中国学派强调“知之”以外，还要“好之”“乐之”。换句话说，“知之”是文学翻译的最低要求，“好之”是更高的要求，“乐之”是最高的标准。“知之”要解决的是“真”的问题，是“必然王国”的问题，“好之”“乐之”要解决的是“善”和“美”，是“自由王国”的问题。简单来说，“知之”求真，“好之”求善，“乐之”求美。


  文学翻译，尤其是诗歌翻译，如何能达到真善美的境界呢？一般来说，诗歌具有三美：意美、音美、形美。鲁迅说过：意美以感心，音美以感耳，形美以感目。既然诗歌本来就有三美，所以译文最好也有三美。即使原文不是三美俱备，译者也可以发挥主观能动性，把它译成更美的诗。下面就来举例说明。痖弦《如歌的行板》前三行是：


  温柔之必要


  肯定之必要


  一点点酒和木樨花之必要


  原文只是罗列四个现象：温柔，肯定，一点酒，木樨花，如果译成温柔和肯定一样必要，一点点酒和木樨花一样必要，那就可以增加一点对比的意美。又如卞之琳的《断章》：


  你站在桥上看风景，


  看风景的人在楼上看你。


  明月装饰了你的窗子，


  你装饰了别人的梦。


  原诗没有用韵，译文如果画蛇添足，加上韵脚：


  你站在桥上看风景，


  桥上人看你也是一样的心情。


  明月照得你的窗子朦朦胧胧，


  你也装饰了别人的梦。


  译文虽然有损原诗，但是也增加了一点音美，最后来看形美问题。白荻在《流浪者》中为了把流浪者写得如天边的一棵树一样孤单，把“在地平线上”五个字分写五行，并且重复如下：


  一株丝杉


  丝杉


  
    在地平线上

  


  英文的“地平线”（horizon）是一个词，但有三个音节（ho-ri-zon），如果一个词一行，那就只有三行，显不出流浪汉和树的孤单来。如果把“地平线”英文的三个音节分写三行，那又不容易看出“地平线”的意义。如果要兼顾形美和意美，那就要译者“从心所欲”，发挥主观能动性，把“地平线”分成“水天相接的地方”，写成：


  
    在水天相接的地方

  


  这样才可以意美和形美兼顾了。从以上三个译例，可以看出中国译者如何“从心所欲”而“不逾矩”，如何把中国古今诗歌译成英文，使中国文化走向世界，使世界文化更加光辉灿烂。


  Translator’s Preface


  Superior and alone,Confucius stood,


  Who taught that useful science,to be good.


  —A.Pope


  Chinese civilization,said John Turner of Hong Kong Univer sity,is“the most literary,the most artistic,the longest-established civilization that exists”.How can it last so long?One of the rea sons is that the Chinese people have put in practice the teachings of Confucius.For example,the first emperor of the Tang dynasty wrote the following verse:


  The wind-proof grass is really strong,


  In hard times can be known manhood.


  A brave man can tell right from wrong,


  A wise man knows how to be good.


  The first two lines tell us that a strong man should be able tO stand the test of hard times JLlSt as a strong grass could brave stormy wind and rain.The last tWO lines say that true manhood should know right from wrong and always do what is good.When applied to a country,it seems the nation should be strong to fight against the foe and the leader should do good to the people.The Tang emperor applied the teachings of Confucius and his empire became the most powerful and the most prosperous in the world for three centuries(618—907).What we read here is a liberal translation of his verse.What is the original?Let us read the fol lowing literal translation:


  Swift wind knows strong grass;


  Hard times know loyal ministers.


  Do brave men know justice?


  The wise must cherish benevolence.


  Comparing the two versions,we can perceive the difference between the Chinese and the English language.Generally speaking,the Chinese is concise and the English precise.Five monosyllabic words in a line,what brevity!But what do“justice”and“benevolence”mean?They are not clear,not so clear as“to know right from wrong”and“to do what is good”.Here we see the English is more precise than the Chinese.How to translate concise Chinese into precise English?That depends.


  As John Dryden said,verse translation may be classified into three types:1.metaphrase or word-by-word and line-by line literal translation;2.paraphrase or translation with latitude where the author is kept in view by the translator so as not to be lost,but his words are not so strictly followed as the sense,and that too is admitted to be amplified but not altered;3.imitation or adaptation in which the translator assumes the liberty,not only to vary from the word and sense,but to forsake them.Now let us study the literal translation of the Tang emperor’s verse.We may say that it is a word-by-word and line-by-line translation or metaphrase.How about the liberal translation?So far as the first line is concerned,we may find a translation with latitude where the author’s words are not so strictly followed as the sense.As for the second line,“hard times”in the original are“ban”(censure)and“dang”(warning).The whole line may mean that true manhood can be known when the man is censured or warned,but a better interpretation is that true manhood can be known in a time when the ruler is censured or warned,and the time may be simplified as“hard times”.Here we may say that the translator assumes the liberty to vary from the author’s words,but not from the sense.What is this type of translation?We may say that it is partly paraphrase and paretly adaptation,and we may call it re-creation.That is an important difference between Dryden’s theory of translation and that of the Chinese school.


  What is the translation theory of the Chinese school?According to Professor Zhu Guangqian and Professor Qian Zhongshu,it may be summarized by what Confucius said in Chapter 2 of his book Thus spoke the Master: a translator should“do what he would without going beyond what is right”.In other words,he may assume the liberty to vary from the author’s words and sense without going beyond what is right.What did Confucius mean by what is right?He said in Chapter 6 of his book:to understand is good,to enjoy is better and to delight is best.That is to say,it is right for a translator to make the reader understand what the author says,enjoy what he says and how it is translated,and delight in it and in the translation.First of all,a translator should be free to make the reader understand what the author says.Secondly,he is free if he can make the reader enjoy it and its translation.Thirdly,he may assume the liberty to vary from the author’s words and sense if he could make the reader delight in his translation.For example,in the 2nd line of the Tang emperor’s verse,if“censure”and“warning”were used instead of“hard times”,it would not be right for the translation fails to make the reader understand what the author says.If“justice”and“benevolence”were used in the last two lines,it would fail to make the reader enjoy and delight in the translation.


  How to make a verse translation faithful,enjoyable and delightful?In other words,how can it be true to the original,do good to the reader and delight him by its beauty?In short,how can it be true,good and beautiful?Generally speaking,a verse can be beautiful in sense,in sound(rhythm and rhyme)and in form(Alexandrian,heroic couplet).Therefore,a verse translation should also be beautiful in these three aspects.If we compare again the two versions of the Tang emperor’s quatrain,we may only find beauty in form(five words in a line)in the literal translation,while in the liberal translation there are beauty in sense(wind-proof,to tell right from wrong)and in sound(strong,wrong).


  For more examples,we may cite Bian zhilin’s Fragments,Ya Xian’s Clapper Song,and Bai Di’s Wanderer.Bian’s verse is not rhymed,but the translation is:


  Standing on the bridge,you enjoy the sight;


  Sight-seers gaze at you with the same delight.


  Your window is adorned with bright moonbeams,


  But you adorn another sight-seer’s dreams.


  For the beauty in sound,the translator has assumed the liberty to vary from the poet’s words.Is the sense altered?It is difficult to say.But if you think verse translation is re-creation,you may assume the liberty to vary from the sense.As for the Clapper Song,let us compare a literal and a liberal version:


  (1)Need of tenderness


  Need of affirmation


  Need of a drop of wine and of osmanthus flower


  (2)Need to be tender


  As need to be firm.


  Need of a drop of wine as of osmanthus flower.


  In the fi rst version there is only enumeration, while in the second there is contrast between tenderness and fi rmness, and between wine and fl ower. For the beauty in sense, the translator has assumed the liberty to vary from the poet’s words. Is the sense amplifi ed? It is also diffi cult to say. At last, let us come to the beauty in form. In order to show the loneliness of a wanderer as that of a lonely tree,Bai Di has written on the ho-ri-zon in five lines:


  On


  the


  ho


  ri


  zon.


  Afraid the division of syllables may not be easily understood,the translator has assumed the liberty to repeat on the horizon as follow:


  On the horizon


  Where


  the


  sky


  seems


  to


  meet


  the earth.


  From these examples cited above,the reader may catch a glimpse of the translation theory of the Chinese school.


  饮马长城窟行


  [汉]蔡邕


  青青河边草，


  绵绵[1]思远道。


  远道不可思，


  宿昔[2]梦见之。


  梦见在我傍，


  忽觉[3]在他乡。


  他乡各异县，


  展转[4]不可见。


  枯桑[5]知天风，


  海水知天寒。


  



  入门各自媚[6]，


  谁肯相为言[7]！


  客从远方来，


  遗我双鲤鱼[8]。


  呼儿烹[9]鲤鱼，


  中有尺素书[10]。


  长跪[11]读素书，


  书中竟何如？


  上言加餐食，


  下言长相忆。

  


  注释：


  [1]绵绵：形容青草连绵不绝的样子。


  [2]宿昔：昨夜。


  [3]觉：指梦醒。


  [4]展转：形容辗转不定，行踪不定。


  [5]枯桑：落叶的桑树。


  [6]媚：爱，欢喜。


  [7]言：问讯，关心。


  [8]双鲤鱼：两块鲤鱼形状的用于藏书信的木板。


  [9]烹：煮。此处指打开书函。


  [10]尺素书：写信用的绢帛，长约一尺，称“尺素”；素：绢帛；书：信。


  [11]长跪：伸直腰跪坐。


  A Longing Wife


  Cai Yong


  Green,green the grass by riverside;


  Long,long I miss him far and wide.


  He’s far away beyond the stream;


  Yet I saw him last night in dream.


  I dreamed we side by side did stand;


  I woke to find him in far land.


  The land’s too far to trace the ground;


  I tossed but he could not be found.


  A withered tree can feel the breeze;


  The sea feels cold though it won’t freeze.


  



  When men come home,with their wives they feel glad.


  Who’d talk with me and care if I feel sad?


  But a stranger comes from afar;


  He brings me a pair of fine carp.


  I call my boy to cook the fish,


  In which I find a message as I wish.


  I kneel to read what my husband does write


  In this dear letter on silk white.


  He starts:“Take of your health good care,”


  And ends:“I’ll think of you fore’er.”


  胡笳十八拍


  （第一段）


  [汉]蔡文姬


  我生之初尚无为，


  我生之后汉祚[1]衰。


  天不仁兮降乱离[2]，


  地不仁兮使我逢此时。


  干戈日寻[3]兮道路危，


  民卒流亡兮共哀悲。


  烟尘蔽野兮胡虏盛，


  志意乖[4]兮节义亏。


  对殊俗[5]兮非我宜，


  遭恶辱兮当告谁？


  笳一会[6]兮琴一拍，


  心愤怨兮无人知。

  


  注释：


  [1]祚（zuò）：福气，此处指国运。


  [2]乱离：灾祸。


  [3]干戈日寻：战争连绵不休；干戈：兵器的通称，此处指战争。


  [4]乖：违背，不顺。


  [5]殊俗：风俗、习俗不同；殊：不同。


  [6]会：音节，节拍。


  Eighteen Stanzas of a Lute Song(I)


  Cai Wenji


  When I was born,there was nothing wrong;


  After my birth Han’s power was in decay,


  As Heaven would have it,oh,disorder lasted long;


  By misfortune,oh,I lived in such a dark day.


  When war broke out,oh,there was no safe way.


  Where could homeless people,oh,find a place to stay?


  The central plain inflame,oh,the Tartars were strong.


  What could I do,oh,but submit to the foe?


  But I was not accustomed,oh,to live there among.


  To whom could I tell,oh,my humiliation and woe?


  I can but play my lute,oh,and sing my song.


  My heart dies within,oh,but who would know?


  七步诗


  [三国·魏]曹植


  煮豆燃豆萁[1]，


  豆在釜[2]中泣。


  本是同根生，


  相煎[3]何[4]太急？

  


  注释：


  [1]萁（qí）：豆类植物的茎。


  [2]釜：锅。


  [3]相煎：互相残害。


  [4]何：何必。


  Written While Taking Seven Paces


  Cao Zhi


  Pods burned to cook peas


  Peas weep in the pot:


  “Grown from the same trees,


  Why boil us so hot?”


  饮酒


  （二十首其五）


  [晋]陶渊明


  结庐[1]在人境，


  而无车马喧[2]。


  问君何能尔[3]？


  心远地自偏。


  采菊东篱下，


  悠然见南山[4]。


  山气日夕[5]佳，


  飞鸟相与[6]还。


  此中有真意[7]，


  欲辨已忘言。

  


  注释：


  [1]结庐：建造房屋，指居住。


  [2]车马喧：世俗来往的喧扰。


  [3]何能尔：为什么能够如此；尔：这样。


  [4]南山：山峰。一说指庐山。


  [5]日夕：傍晚时分。


  [6]相与：一起。


  [7]真意：人生的意趣。


  Drinking Wine(V)


  Tao Yuanming


  In people’s haunt I build my cot,


  Of wheel’s and hoof’s noise I hear not.


  How can it leave on me no trace?


  Secluded heart makes secluded place.


  I pick chrysanthemums at will,


  Carefree,I see the Southern Hill.


  The mountain air is fresh day and night.


  Together birds go home in flight.


  What revelation at this view?


  Words fail me if I try to tell you.


  赋萧瑀


  [唐]李世民


  疾[1]风知劲草[2]，


  板荡[3]识诚臣。


  勇夫安[4]识义，


  智者必怀仁。

  


  注释：


  [1]疾：快。


  [2]劲草：强劲的草。


  [3]板荡：动乱的时代。


  [4]安：怎么。


  On Xiao Yu


  Li Shimin


  The wind-proof grass is really strong;


  In hard times can be known manhood.


  A brave man can tell right from wrong;


  A wise man knows how to be good.


  送杜少府之[1]任蜀州


  [唐]王勃


  城阙[2]辅三秦[3]，


  风烟[4]望五津。


  与君离别意，


  同是宦游[5]人。


  海内[6]存知己，


  天涯若比邻。


  无为[7]在歧路，


  儿女共沾巾。

  


  注释：


  [1]之：到，去往。


  [2]城阙：城楼，此处指长安城。


  [3]辅三秦：守护着关中之地；辅：守卫。


  [4]风烟：状语，在风烟迷茫之中。


  [5]宦游：因求官而游历。


  [6]海内：全国各地，四海。


  [7]无为：不必。


  Farewell to Prefect Du


  Wang Bo


  You leave the town walled far and wide


  For mist-veiled land by riverside.


  I feel on parting sad and drear,


  For both of us are strangers here.


  If you have friends who know your heart,


  Distance cannot keep you apart.


  At crossroads where we bid adieu,


  Do not shed tears as women do!


  回乡偶书[1]


  （二首其一）


  [唐]贺知章


  少小离家老大[2]回，


  乡音无改鬓毛衰[3]。


  儿童相见不相识，


  笑问客从何处来。

  


  注释：


  [1]偶书：随便而作的诗。


  [2]老大：年纪大。


  [3]鬓毛衰：头发胡须变得稀疏；鬓毛：靠近耳朵的头发。


  Home-Coming(I)


  He Zhizhang


  I left home young and not till old do I come back,


  Unchanged my accent,my hair no longer black.


  My children whom I meet do not know who am I.


  “Where do you come from,sir?”they ask with beaming eye.


  回乡偶书


  （二首其二）


  [唐]贺知章


  离别家乡岁月多，


  近来人事半消磨[1]。


  惟有门前镜湖[2]水，


  春风不改旧时波。

  


  注释：


  [1]消磨：逐渐消失。


  [2]镜湖：位于浙江绍兴会稽山的北麓的湖泊，贺知章故乡在其旁边。


  Home-Coming(II)


  He Zhizhang


  Since I left my homeland so many years have passed;


  So much has faded away and so little can last.


  Only in Mirror Lake before my oldened door,


  The vernal wind still ripples water as before.


   登幽州[1]台歌


  [唐]陈子昂


  前不见古人，


  后不见来者。


  念天地之悠悠[2]，


  独怆然[3]而涕下。

  


  注释：


  [1]幽州：古十二州之一，现为北京市。


  [2]悠悠：形容时间长久，空间广大。


  [3]怆（chuànɡ）然：形容悲伤的样子。


  On the Tower at Youzhou


  Chen Zi’ang


  Where are the great men of the past;


  And where are those of future years?


  The sky and earth forever last;


  Here and now I alone shed tears.


  凉州词


  [唐]王翰


  葡萄美酒夜光杯[1]，


  欲饮琵琶马上催[2]。


  醉卧沙场[3]君莫笑，


  古来征战几人回？

  


  注释：


  [1]夜光杯：玉制的酒杯。将其盛满美酒放在月光下，杯中便闪闪发亮，由此得名。


  [2]催：催将士出征。


  [3]沙场：战场。


  Starting for the Front


  Wang Han


  With wine of grapes the cups of jade would glow at night;


  Drinking to pipa songs,we are summoned to fight.


  Don’t laugh if we lay drunken on the battle ground!


  How many warriors ever came back safe and sound?


  登鹳雀楼


  [唐]王之涣


  白日[1]依山尽[2]，


  黄河入海流。


  欲穷[3]千里目[4]，


  更[5]上一层楼。

  


  注释：


  [1]白日：指太阳。


  [2]尽：消失，指太阳沉落。


  [3]穷：使到达极限。


  [4]千里目：眼界开阔。


  [5]更：再，再次。


  On the Stock Tower


  Wang Zhihuan


  The sun along the mountain bows;


  The Yellow River seawards flows.


  You will enjoy a grander sight


  If you climb to a greater height.


  出塞


  [唐]王之涣


  黄河远上白云间，


  一片孤城万仞[1]山。


  羌笛[2]何须怨杨柳[3]，


  春风不度玉门关[4]。

  


  注释：


  [1]万仞：一仞为八尺。此处形容山非常高。


  [2]羌笛：羌人的一种管乐器。


  [3]杨柳：折杨柳曲，曲调哀怨。


  [4]玉门关：关名，古时为前往西域的要道。


  Out of the Great Wall


  Wang Zhihuan


  The Yellow River rises to the white cloud;


  The lonely town is lost amid the mountains proud.


  Why should the Mongol flute complain no willows grow?


  Beyond the Gate of Jade no vernal wind will blow.


  春晓


  [唐]孟浩然


  春眠不觉晓[1]，


  处处闻[2]啼鸟[3]。


  夜来风雨声，


  花落知多少[4]。

  


  注释：


  [1]晓：天色刚亮的时候。


  [2]闻：听见。


  [3]啼鸟：鸟儿的啼鸣声。


  [4]知多少：不知道有多少；知：表示推想。


  Spring Morning


  Meng Haoran


  This spring morning in bed I’m lying,


  Not to awake till birds are crying.


  After one night of wind and showers,


  How many are the fallen flowers!


  出塞


  [唐]王昌龄


  秦时明月汉时关，


  万里长征人未还。


  但使[1]龙城飞将[2]在，


  不教胡马[3]度阴山[4]。

  


  注释：


  [1]但使：只要。


  [2]龙城飞将：指汉飞将军李广。龙城：卢龙城，为李广练兵之地。


  [3]胡马：指侵扰边塞的外族。


  [4]阴山：昆仑山北支，北方的屏障。


  On the Frontier


  Wang Changling


  The moon still shines on mountain passes as of yore.


  How many guardsmen of the Great Wall are no more!


  If the flying general were still there in command,


  No hostile steeds would have dared to invade our land.


  闺怨


  [唐]王昌龄


  闺[1]中少妇不知愁，


  春日凝妆[2]上翠楼[3]。


  忽见陌头[4]杨柳色，


  悔教[5]夫婿觅封侯[6]。

  


  注释：


  [1]闺：指女子的卧室。


  [2]凝妆：化盛妆。


  [3]翠楼：楼阁。


  [4]陌头：路边。


  [5]教：使，让。


  [6]觅封侯：从军寻求封侯。觅：寻求。


  Sorrow of a Young Bride in Her Boudoir


  Wang Changling


  The young bride in her boudoir does not know what grieves;


  She mounts the tower,gaily dressed,on a spring day.


  Suddenly seeing by roadside green willow leaves,


  How she regrets her lord seeking fame far away!


  芙蓉楼送辛渐


  [唐]王昌龄


  寒雨连江[1]夜入吴[2]，


  平明[3]送客楚山孤。


  洛阳亲友如相问，


  一片冰心[4]在玉壶[5]。

  


  注释：


  [1]连江：形容雨势很大，与江面连为一片。


  [2]吴：古国名，泛指今江苏南部、浙江北部。


  [3]平明：天亮。


  [4]冰心：纯洁的心灵。


  [5]玉壶：源于道教，意指自然无为之心。


  Farewell to Xin Jian at Lotus Tower


  Wang Changling


  A cold rain mingled with East Stream invades the night;


  At dawn you leave the Southern hills lonely in haze.


  If my friends in the North should ask if I’m all right,


  My heart is free of stain as ice in crystal vase.


  九月九日[1]忆山东兄弟


  [唐]王维


  独在异乡为异客，


  每逢佳节倍思亲。


  遥知兄弟登高[2]处，


  遍插茱萸[3]少一人。

  


  注释：


  [1]九月九日：即重阳节，古时九为阳数，故九月九日为重阳。


  [2]登高：登山，重阳节习俗之一。


  [3]茱萸：一种香草。古时有重阳节插戴茱萸辟邪的风俗。


  Thinking of My Brothers on Mountain-climbing Day


  Wang Wei


  Alone,a lonely stranger in a foreign land,


  I doubly pine for my kinsfolk on holiday.


  I know my brothers would,with dogwood spray in hand,


  Climb up the mountain and miss me so far away.


  相思


  [唐]王维


  红豆[1]生南国，


  春来发几枝。


  愿君多采撷[2]，


  此物最相思[3]。

  


  注释：


  [1]红豆：又名相思子，江南地区植物，其结出的籽状似豌豆，呈鲜红色。


  [2]采撷（xié）：采摘，摘取。


  [3]相思：想念，思念。


  Love Seeds


  Wang Wei


  Red berries grow in southern land.


  How many load in spring the trees?


  Gather them till full is your hand;


  They would revive fond memories.


  杂诗


  [唐]王维


  君自故乡来，


  应知故乡事。


  来日[1]绮窗[2]前，


  寒梅著花未[3]？

  


  注释：


  [1]来日：来时。


  [2]绮窗：雕着花纹的窗。


  [3]著花未：是否已经开花；未：用于句末表疑问。


  Our Native place


  Wang Wei


  You come from native place;


  What happened there you’d know.


  Did mume blossoms in face


  Of my gauze window blow?


  渭城曲


  [唐]王维


  渭城[1]朝雨浥[2]轻尘，


  客舍[3]青青柳色新。


  劝君更尽一杯酒，


  西出阳关[4]无故人。

  


  注释：


  [1]渭城：咸阳古城，今陕西省西安市西北。


  [2]浥（yì）：使湿润。


  [3]客舍：旅馆。


  [4]阳关：赴西北边疆的要道，今甘肃省敦煌西南。


  A Farewell Song


  Wang Wei


  No dust is raised on the road wet with morning rain;


  The willows by the hotel look so fresh and green.


  I invite you to drink a cup of wine again;


  West of the Sunny Pass no more friends will be seen.


  静夜思


  [唐]李白


  床[1]前明月光，


  疑[2]是地上霜。


  举头望明月，


  低头思故乡。

  


  注释：


  [1]床：坐具。一说为“窗”的通假字。


  [2]疑：好像。


  Thoughts on a Tranquil Night


  Li Bai


  Before my bed a pool of light—


  Oh,can it be frost on the ground?


  Looking up,I find the moon bright;


  Bowing,in homesickness I’m drowned.


  黄鹤楼送孟浩然之[1]广陵[2]


  [唐]李白


  故人西辞黄鹤楼[3]，


  烟花[4]三月下扬州。


  孤帆远影碧空尽[5]，


  唯见长江天际流[6]。

  


  注释：


  [1]之：去，往。


  [2]广陵：扬州。


  [3]黄鹤楼：位于今湖北武汉市。


  [4]烟花：指明艳的春天景色。


  [5]碧空尽：在碧蓝的天尽头消失；尽：消失。


  [6]天际流：流向天边。


  Seeing Meng Haoran off at Yellow Crane Tower


  Li Bai


  My friend has left the west where the Yellow Crane Tower


  For River Town veiled in green willows and red flowers.


  His lessening sail is lost in the boundless blue sky,


  Where I see but the endless River rolling by.


  早发[1]白帝城[2]


  [唐]李白


  朝辞白帝彩云间，


  千里江陵[3]一日还。


  两岸猿声啼不住[4]，


  轻舟已过万重山[5]。

  


  注释：


  [1]发：出发，启程。


  [2]白帝城：位于重庆市奉节县，靠近巫山。


  [3]江陵：今属湖北荆州市。


  [4]住：停止。


  [5]万重山：层叠绵延的群山。


  Leaving the White Emperor Town at Dawn


  Li Bai


  Leaving at dawn the White Emperor crowned with cloud,


  I’ve sailed a thousand miles through gorges in a day.


  With monkeys’sad adieus the riverbanks are loud,


  My skiff has left ten thousand mountains far away.


  月下独酌


  [唐]李白


  花间一壶酒，


  独酌无相亲[1]。


  举杯邀明月，


  对影成三人。


  月既[2]不解饮，


  影徒随我身。


  暂伴月将[3]影，


  行乐须及春[4]。


  我歌月徘徊[5]，


  我舞影零乱。


  醒时同交欢，


  醉后各分散。


  永结无情游[6]，


  相期邈云汉。

  


  注释：


  [1]无相亲：没有亲密的人。


  [2]既：已经。


  [3]将：和，与。


  [4]及春：趁春光正好。


  [5]月徘徊：月亮随着我来回移动。


  [6]无情游：月、影无情，李白与其结交，故称为“无情游”。


  Drinking Alone Under the Moon


  Li Bai


  Among the flowers,from a pot of wine


  I drink without a companion of mine.


  I raise my cup to invite the Moon who blends


  Her light with my Shadow and we’re three friends.


  The Moon does not know how to drink her share;


  In vain my Shadow follows me here and there.


  Together with them for the time I stay,


  And make merry before spring’s spent away.


  I sing and the Moon lingers to hear my song;


  My shadow’s mess while I dance along.


  Sober,we three remain cheerful and gay;


  Drunken,we part and each may go his way.


  Our friendship will outshine all earthly love;


  Next time we’ll meet beyond the stars above.


  将[1]进酒


  [唐]李白


  君不见，黄河之水天上来，


  奔流到海不复回。


  君不见，高堂[2]明镜悲白发，


  朝如青丝暮成雪。


  人生得意[3]须尽欢，


  莫使金樽空对月。


  天生我材必有用，


  千金散尽还复来。


  烹羊宰牛且为乐，


  会须[4]一饮三百杯。


  岑夫子，丹丘生，


  将进酒，杯莫停。


  钟鼓[5]馔玉[6]不足贵，


  但愿长醉不复醒。


  古来圣贤皆寂寞，


  唯有饮者留其名。


  陈王[7]昔时宴平乐，


  斗酒十千恣[8]欢谑[9]。


  主人何为言少钱，


  径须[10]沽[11]取对君酌。


  五花马[12]，千金裘，


  呼儿将出换美酒，


  与尔同销万古愁。

  


  注释：


  [1]将（qiānɡ）：请。


  [2]高堂：高而开阔的厅堂。


  [3]得意：高兴的时候。


  [4]会须：恰恰应当。


  [5]钟鼓：富贵之家宴饮时奏乐的乐器。


  [6]馔（zhuàn）玉：像玉一样精美的食物。


  [7]陈王：陈思王曹植。


  [8]恣：纵情，任性。


  [9]谑（xuè）：戏。


  [10]径须：只管。


  [11]沽：买。


  [12]五花马：名贵的马。


  Invitation to Wine


  Li Bai


  Do you not see the Yellow River come from the sky,


  Rushing into the sea and ne’er come back?


  Do you not see the mirrors bright in chambers high


  Grieve o’er the snow-white hair though once silk-black?


  When hopes are won,O drink your fill in high delight,


  And never leave your wine-cup empty in moonlight!


  Heaven has made us talents,we’re not made in vain.


  A thousand gold coins spent,more will turn up again.


  Kill a cow,cook a sheep and let us merry be,


  And drink three hundred cupfuls of wine in high glee!


  Dear friends of mine,


  Cheer up,cheer up!


  I invite you to wine.


  Do not put down your cup!


  I will sing you a song,please hear,


  O hear!Lend me a willing ear!


  Do not care for bells and drums,rare dishes you take!


  I only want to get drunk and never to wake.


  How many great men were forgotten through the ages?


  But great drinkers are more famous than sober sages.


  The prince of Poets feast’d in his palace at will,


  Drank wine at ten thousand a cask and laughed his fill,


  Why should a host complain of money he is short?


  To drink with you I will sell things of any sort.


  My fur coat worth a thousand coins of gold


  And my flower-dappled horse may be sold


  To buy good wine that we may drown the woe age-old.


  清平调


  （三首其一）


  [唐]李白


  云想[1]衣裳花想容，


  春风拂槛[2]露华浓[3]。


  若非群玉[4]山头见，


  会向[5]瑶台月下逢。

  


  注释：


  [1]想：比喻义。


  [2]槛：栏杆。


  [3]露华浓：形容牡丹花沾着露珠，鲜妍明丽的姿态。


  [4]群玉：传说中西王母所住的仙境。


  [5]若非……会向……：不是……就是……


  The Beautiful Lady Yang(I)


  Li Bai


  Her robe is made of cloud,her face of flowers made,


  Caressed by vernal breeze,freshened by morning dew.


  Charming as FairyQ ueen in her Mountain of Jade


  Or Goddess of the Moon in her palace sky-blue.


  清平调


  （三首其二）


  [唐]李白


  一枝红艳[1]露凝香，


  云雨巫山[2]枉断肠。


  借问汉宫谁得似，


  可怜飞燕[3]倚新妆[4]。

  


  注释：


  [1]红艳：鲜红的牡丹花。


  [2]云雨巫山：巫山神女与楚王欢爱，接受宠爱的神话故事。


  [3]飞燕：指汉成帝刘骜皇后赵飞燕。


  [4]倚新妆：女子服饰艳丽、妆容精致的姣好姿态。


  The Beautiful Lady Yang(II)


  Li Bai


  A branch of peony with her fragrance impearled,


  Sweeter than Mountain Goddess bringing showers in dreams,


  Unrivaled by the beauties of the ancient world,


  Not even by Flying Swallow in her dress that gleams.


  清平调


  （三首其三）


  [唐]李白


  名花[1]倾国[2]两相欢，


  长得君王带笑看。


  解释[3]春风[4]无限恨，


  沉香亭北倚阑干。

  


  注释：


  [1]名花：牡丹花。


  [2]倾国：出自汉李延年《佳人歌》：“一顾倾人城，再顾倾人国。”形容女子美貌惊人，此处指杨贵妃。


  [3]解释：体会，了解到。


  [4]春风：此处指唐玄宗。


  The Beautiful Lady Yang(III)


  Li Bai


  The beauty gazes at the flower she admires,


  Winning the monarch’s smiling gaze from hour to hour.


  Gratifying Spring Wind’s insatiable desires,


  She leans on balustrade north of the Fragrant Bower.


  黄鹤楼


  [唐]崔颢


  昔人已乘黄鹤去，


  此地空余黄鹤楼。


  黄鹤一去不复返，


  白云千载空悠悠[1]。


  晴川[2]历历[3]汉阳树，


  芳草萋萋[4]鹦鹉洲[5]。


  日暮乡关[6]何处是，


  烟波江上使人愁。

  


  注释：


  [1]悠悠：形容飘荡的样子。


  [2]晴川：晴日阳光下的江面。


  [3]历历：清晰可数。


  [4]萋萋：草木茂盛的样子。


  [5]鹦鹉洲：位于今湖北省武汉市。汉黄祖任江夏太守时在此地宴饮，有宾客献上鹦鹉，由此得名。


  [6]乡关：故乡。


  Yellow Crane Tower


  Cui Hao


  The sage on yellow crane was gone amid clouds white.


  To what avail is Yellow Crane Tower left here?


  Once gone,the yellow crane will ne’er on earth alight;


  Only white clouds still float in vain from year to year.


  By sunlit river trees can be count’d one by one;


  On Parrot Islet sweet green grass grows fast and thick.


  Where is my native land beyond the setting sun?


  The mist-veiled waves of River Han make me homesick.


  赠花卿


  [唐]杜甫


  锦城[1]丝管[2]日纷纷，


  半入江风半入云。


  此曲只应天上[3]有，


  人间能得几回闻。

  


  注释：


  [1]锦城：锦官城，此处指成都。


  [2]丝管：音乐。


  [3]天上：双关。表面指天宫，实则指皇宫。


  To General Hua


  Du Fu


  With songs from day to day the Town of Silk is loud;


  They waft with winds across the streams into the cloud.


  Such music can be heard but in celestial spheres.


  How many times has it been played for human ears?


  梦李白


  （二首其二）


  [唐]杜甫


  浮云终日行，游子久不至。


  三夜频梦君，情亲见君意。


  告归[1]常局促[2]，苦道来不易。


  江湖多风波，舟楫恐失坠。


  出门搔白首，若负平生志。


  冠盖[3]满京华，斯人独憔悴！


  孰云网恢恢[4]，将老身反累！


  千秋万岁名，寂寞身后事。

  


  注释：


  [1]告归：辞行。


  [2]局促：不舍、不安。


  [3]冠盖：达官；冠：指官帽；盖：车篷盖。


  [4]网恢恢：出自《老子》：“天网恢恢，疏而不漏”。此处指法网宽疏。


  Dreaming of Li Bai(II)


  Du Fu


  Wandering clouds can be seen all the day,


  But you,a wanderer,are far away.


  For three successive nights I dreamed of you,


  This shows our friendship old and ever new.


  Leaving in haste,you said you had to go,


  It is not easy to come,as we know.


  There might be perils on the lake or river,


  A single man in a small boat should shiver.


  On leaving me,you scratched your white hair,


  Regretting your ideals vanish in air.


  So many courtiers in the capital,


  Why should you not find your place,not at all?


  Who says there is justice under the sky?


  Why are you exiled so far away?Why?


  What is the use of fame which lasts so long


  As people have sung the funeral song?


  春望


  [唐]杜甫


  国破山河在，


  城春草木深[1]。


  感时[2]花溅泪[3]，


  恨别鸟惊心。


  烽火连三月，


  家书抵万金。


  白头搔更短，


  浑[4]欲[5]不胜[6]簪。

  


  注释：


  [1]草木深：人烟稀少，草木丛生。


  [2]感时：为国家的动乱而感怀悲伤。


  [3]溅泪：流泪。


  [4]浑：简直。


  [5]欲：就快要。


  [6]胜：受不住，禁不起。


  Spring View


  Du Fu


  On war-torn land streams flow and mountains stand;


  In vernal town grass and weeds are o’ergrown.


  Grieved o’er the years,flowers make us shed tears;


  Hating to part,hearing birds breaks our heart.


  The beacon fire has gone higher and higher;


  Words from household are worth their weight in gold.


  I cannot bear to scratch my grizzling hair;


  It grows too thin to hold a light hairpin.


  佳人


  [唐]杜甫


  绝代有佳人，


  幽居在空谷。


  自云良家子，


  零落依草木[1]。


  关中昔丧败[2]，


  兄弟遭杀戮。


  官高何足论，


  不得收骨肉。


  世情恶衰歇，


  万事随转烛[3]。


  夫婿轻薄儿，


  新人美如玉。


  合昏[4]尚知时，


  鸳鸯不独宿。


  但见新人笑，


  那闻旧人哭。


  在山泉水清，


  出山泉水浊。


  侍婢卖珠回，


  牵萝[5]补茅屋。


  摘花不插发，


  采柏动[6]盈掬。


  天寒翠袖薄，


  日暮倚修竹[7]。

  


  注释：


  [1]依草木：在山中居住。


  [2]丧败：指安史之乱。


  [3]转烛：残烛火苗随风摇摆，此处指世事无常。


  [4]合昏：夜合花，其叶朝开夜合。


  [5]牵萝：拣拾树藤。


  [6]动：往往，动不动。


  [7]修竹：高高的竹子。


  The Fair Lady


  Du Fu


  The fairest lady in full bloom


  Lives in a valley in deep gloom.


  Born from a noble family,


  She sinks into wild greenery.


  Riots broke out on Central Plain,


  Her brothers by ill luck were slain.


  In vain were they officials high;


  Their corpses still unburied lie.


  The world cares not for those who fall;


  With dying candle passes all.


  My husband’s tickle,I’m afraid,


  He took a new wife fair as jade.


  At dusk mimosa folds up leaves;


  At night a lonely lovebird grieves.


  He loves his new wife’s smile so deep


  That he hears not his old wife weep.


  Clear water flowing from the fountain


  Turns filthy when out of the mountain.


  My maid’s sold pearls that we may dine,


  We mend our thatched cot with vine.


  I pick for my hair no flowers sweet


  But handfuls of cypress seed to eat.


  With cold shiver my thin sleeves green,


  At dusk on long bamboo I’d bean.


  枫桥夜泊


  [唐]张继


  月落乌啼[1]霜满天[2]，


  江枫渔火对愁眠。


  姑苏城外寒山寺，


  夜半钟声到客船。

  


  注释：


  [1]乌啼：乌鸦啼鸣。


  [2]霜满天：形容天气严寒。


  Mooring by Maple Bridge at Night


  Zhang Ji


  At moonset cry the crows,streaking the frosty sky;


  Dimly lit fishing boats’neath maples sadly lie.


  Beyond the city wall,from Temple of Cold Hill


  Bells break the ship-borne roamer’s dream and midnight still.


  游子吟


  [唐]孟郊


  慈母手中线，


  游子身上衣。


  临行密密缝，


  意恐[1]迟迟归。


  谁言寸草[2]心，


  报得三春晖[3]。

  


  注释：


  [1]意恐：心里担心。


  [2]寸草：小草。此处指儿女。


  [3]晖：温暖灿烂的阳光。


  Song of the Parting Son


  Meng Jiao


  From the threads a mother’s hand weaves


  A gown for parting son is made,


  Sewn stitch by stitch before he leaves


  For fear his return be delayed,


  Such kindness as young grass receives


  From the warm sun can be repaid?


  早春呈水部张十八员外


  [唐]韩愈


  天街[1]小雨润如酥[2]，


  草色遥看近却无。


  最是[3]一年春好处[4]，


  绝胜[5]烟柳满皇都。

  


  注释：


  [1]天街：京城的街道。


  [2]酥：动物的油，此处用于比喻春雨细腻。


  [3]最是：正是。


  [4]处：时候。


  [5]绝胜：远胜于。


  Early Spring Written for Secretary Zhang Ji


  Han Yu


  The royal streets are moistened by a creamlike rain;


  Green grass can be perceived afar but not near by.


  It’s the best time of a year that spring tries in vain


  With the capital veiled in willows to outvie.


  节妇吟


  [唐]张籍


  君知妾有夫，


  赠妾双明珠。


  感君缠绵[1]意，


  系在红罗襦[2]。


  妾家高楼连苑起，


  良人[3]执戟明光[4]里。


  知君用心如日月，


  事[5]夫誓拟[6]同生死。


  还君明珠双泪垂，


  恨不相逢未嫁时。

  


  注释：


  [1]缠绵：情意深。


  [2]襦：短衣、短袄。


  [3]良人：女子对丈夫的称呼。


  [4]明光：皇帝的宫殿。


  [5]事：侍奉。


  [6]拟：打算，想要。


  Reply of a Chaste Wife


  Zhang Ji


  You know I love my husband best,


  Yet you send me two bright pearls still.


  I hang them within my red silk vest,


  So grateful I’m for your good will.


  You see my house o’er looks the garden and


  My husband guards the palace,halberd in hand.


  I know your heart as noble as the sun in the skies,


  But I have sworn to serve my husband all my life.


  With your twin pearls I send back two tears from my eyes.


  Why did we not meet before I was made a wife?


  乌衣巷[1]


  [唐]刘禹锡


  朱雀桥[2]边野草花，


  乌衣巷口夕阳斜。


  旧时王谢[3]堂前燕，


  飞入寻常百姓家。

  


  注释：


  [1]乌衣巷：地名，位于南京市秦淮河之南。三国时期吴国禁军军营曾设于此，禁军身着黑色军服，由此得名。


  [2]朱雀桥：金陵城朱雀门外的大桥，位于今南京市秦淮区。


  [3]王谢：王导、谢安，世家大族。


  The Street of Mansions


  Liu Yuxi


  Beside the Bridge of Birds rank grasses overgrow;


  O’er the Street of Mansions the setting sun hangs low.


  Swallows that skimmed by painted eaves in bygone days


  Are dipping now among the humble homes’doorways.


  悯农


  (二首其一）


  [唐]李绅


  春种一粒粟[1]，


  秋收万颗子[2]。


  四海无闲田[3]，


  农夫犹饿死。

  


  注释：


  [1]粟：谷物。


  [2]子：粮食颗粒。


  [3]闲田：没有耕作的土地。


  The Peasants(I)


  Li Shen


  Each seed that’s sown in spring


  Will make autumn yields high.


  What will fertile fields bring?


  Of hunger peasants die.


  悯农


  (二首其二）


  [唐]李绅


  锄禾[1]日当午，


  汗滴禾下土。


  谁知盘中餐，


  粒粒皆辛苦。

  


  注释：


  [1]禾：谷类植物。


  The Peasants(II)


  Li Shen


  At noon they weed with hoes;


  Their sweat drips on the soil.


  Each bowl of rice,who knows?


  Is the fruit of hard toil.


  赋得古原草送别


  [唐]白居易


  离离[1]原上草，


  一岁一枯荣[2]。


  野火烧不尽，


  春风吹又生。


  远芳侵[3]古道，


  晴翠[4]接荒城。


  又送王孙去，


  萋萋[5]满别情。

  


  注释：


  [1]离离：草木茂盛的样子。


  [2]荣：繁盛。


  [3]侵：长满。


  [4]晴翠：明丽青翠的草原。


  [5]萋萋：草木繁盛的样子。


  Grass on the Ancient Plain—Farewell to a Friend


  Bai Juyi


  Wild grasses spread o’er ancient plain;


  With spring and fall they come and go.


  Fire tries to burn them up in vain;


  They rise again when spring winds blow.


  Their fragrance overruns the way;


  Their green invades the ruined town.


  To see my friend going away,


  My sorrow grows like grass o’er grown.


  江雪


  [唐]柳宗元


  千山鸟飞绝[1]，


  万径[2]人踪[3]灭。


  孤舟蓑笠[4]翁，


  独钓寒江雪。

  


  注释：


  [1]绝：没有。


  [2]万径：千万条路。


  [3]人踪：人的脚印。


  [4]蓑笠：蓑衣、斗笠。


  Fishing in Snow


  Liu Zongyuan


  From hill to hill no bird in flight;


  From path to path no man in sight.


  A lonely fisherman afloat


  Is fishing snow in a lonely boat.


  赠婢


  [唐]崔郊


  公子王孙逐后尘[1]，


  绿珠[2]垂泪滴罗巾。


  侯门[3]一入深似海，


  从此萧郎[4]是路人。

  


  注释：


  [1]后尘：身后扬起的尘土。形容公子王孙竞相追求的情景。


  [2]绿珠：西晋富豪石崇的美貌宠妾。这里指代遭人夺走的婢女。


  [3]侯门：显贵之家。


  [4]萧郎：梁武帝萧衍，风流多才。诗词中泛指女子爱慕的男子。此处为作者自谓。


  To the Maid of My Aunt


  Cui Jiao


  By the sons of princes and nobles footsteps,


  Luzhu weeping drops towel luo.


  Hou door into the deep like the sea,since then,


  Xiao Lang is passers-by.


  离思


  [唐]元稹


  曾经沧海难为水，


  除却巫山不是云。


  取次[1]花丛懒回顾，


  半缘[2]修道半缘君。

  


  注释：


  [1]取次：随意地，草率地。


  [2]缘：因为。


  Thinking of My Dear Departed


  Yuan Zhen


  No water’s wide enough when you have crossed the sea;


  No cloud is beautiful but that which crowns the peak.


  I pass by flowers which fail to attract poor me


  Half for your sake and half for Taoism I seek.


  寻隐者不遇


  [唐]贾岛


  松下问童子[1]，


  言师采药去。


  只在此山中，


  云深[2]不知处[3]。

  


  注释：


  [1]童子：弟子，学生。


  [2]云深：山上云雾深深。


  [3]处：所在之地，行踪。


  For an Absent Recluse


  Jia Dao


  I ask your lad’neath a pine tree.


  “My master’s gone for herbs,”says he.


  You hide amid the mountains proud,


  I know not where deep in the cloud.


  题都城南庄


  [唐]崔护


  去年今日此门中，


  人面[1]桃花相映红。


  人面不知何处去，


  桃花依旧笑[2]春风。

  


  注释：


  [1]人面：姑娘的脸。


  [2]笑：花朵盛放的样子。


  Written in a Village South of the Capital


  Cui Hu


  In this house on this day last year,a pink face vied


  In beauty with the pink peach blossoms side by side.


  I do not know today where the pink face has gone;


  In vernal breeze still smile pink peach blossoms full-blown.


  泊秦淮


  [唐]杜牧


  烟[1]笼寒水月笼沙，


  夜泊秦淮近酒家。


  商女[2]不知亡国恨，


  隔江犹唱后庭花[3]。

  


  注释：


  [1]烟：烟雾。


  [2]商女：卖唱的歌女。


  [3]后庭花：指《玉树后庭花》一曲。南朝陈后主曾作此曲与后宫美女寻欢作乐，终致亡国。


  Moored on River Qinhuai


  Du Mu


  Cold water and sand bars veiled in misty moonlight,


  I moor on River Qinhuai near wine shops at night.


  The songstress knows not the grief of the captive king,


  By riverside she sings his song of Parting Spring.


  清明


  [唐]杜牧


  清明时节雨纷纷[1]，


  路上行人欲断魂[2]。


  借问[3]酒家何处有，


  牧童遥指杏花村[4]。

  


  注释：


  [1]纷纷：多。


  [2]断魂：情绪低落，神情悲戚。


  [3]借问：请问。


  [4]杏花村：杏花深处的村落。


  The Mourning Day


  Du Mu


  A drizzling rain falls like tears on the Mourning Day;


  The mourner’s heart is going to break on his way.


  Where can a wineshop be found to drown his sad hours?


  A cowherd points to a cot’mid apricot flowers.


  寒食


  [唐]韩翃


  春城[1]无处不飞花，


  寒食东风御柳[2]斜。


  日暮汉宫传蜡烛[3]，


  轻烟散入五侯[4]家。

  


  注释：


  [1]春城：暮春的长安城。


  [2]御柳：皇城之中的柳树。


  [3]传蜡烛：寒食节禁火，但权贵可获得由皇帝所赐的蜡烛。


  [4]五侯：汉成帝王皇后封侯的五个兄弟。此处指受天子恩宠的近臣。


  Cold Food Day


  Han Hong


  Nowhere in spring town but willow down falls from trees,


  On Cold Food Day royal willows slant in east breeze.


  At dusk the palace sends privileged candles red


  To five lordly mansions where wreaths of smoke spread.


  无题


  [唐]李商隐


  相见时难别亦难，


  东风[1]无力百花残。


  春蚕到死丝方尽，


  蜡炬成灰泪始干。


  晓镜[2]但愁云鬓[3]改，


  夜吟应觉月光寒。


  蓬山[4]此去无多路，


  青鸟[5]殷勤[6]为探看[7]。

  


  注释：


  [1]东风：春风。


  [2]镜：照镜子。


  [3]云鬓：女子的秀发，此处指青春。


  [4]蓬山：蓬莱山，传说中为仙山。代指仙境。


  [5]青鸟：神话中传讯的信使。


  [6]殷勤：形容情谊深厚。


  [7]探看：看望。


  Unnamed


  Li Shangyin


  It’s difficult for us to meet and hard to part;


  The east wind is too weak to revive flowers dead.


  Spring silkworm till its death spins silk from lovesick heart;


  Candles only when burned up have no tears to shed.


  At dawn I’m grieved to think your mirrored hair turns grey;


  At night you would feel cold while I croon by moonlight.


  To the three fairy hills it is not a long way.


  Would the blue birds oft fly to see you on the height?


  锦瑟


  [唐]李商隐


  锦瑟[1]无端五十弦，


  一弦一柱思华年[2]。


  庄生晓梦迷蝴蝶，


  望帝[3]春心托杜鹃。


  沧海月明珠有泪[4]，


  蓝田日暖玉生烟。


  此情可待成追忆，


  只是当时已惘然[5]。

  


  注释：


  [1]锦瑟：装饰精美的瑟；瑟：拨弦乐器。


  [2]华年：青春年华。


  [3]望帝：传说中商朝时的蜀王杜宇，死后化为杜鹃。


  [4]珠有泪：鲛人落泪成珠。出自《博物志》：“南海外有鲛人，水居如鱼，不废绩织，其眼泣则能出珠。”


  [5]惘然：若有所失的样子。


  The Sad Zither


  Li Shangyin


  Why should the sad zither have fifty strings?


  Each string,each strain evokes but vanished springs;


  Dim morning dream to be a butterfly;


  Amorous heart poured out in cuckoo’s cry.


  In moonlit pearls see tears in mermaid’s eyes;


  With sunburned mirth let blue jade vaporize.


  Such feeling cannot be recalled again;


  It seemed long lost e’en when it was felt then.


  山亭夏日


  [唐]高骈


  绿树阴浓[1]夏日长，


  楼台倒影入池塘。


  水晶帘[2]动微风起，


  满架蔷薇一院香。

  


  注释：


  [1]浓：指树影深。


  [2]水晶帘：晶莹华丽的帘。


  A Pavilion in the Mountain on a Summer Day


  Gao Pian


  The summer day’s as long as the green shade’s cool;


  The pavilion casts its shadow into the pool.


  The gentle breeze ripples the water crystal-clear,


  The trellis of roses spreads fragrance far and near.


  宿巾子山禅寺


  [唐]任蕃


  绝顶[1]新秋生夜凉，


  鹤翻松露滴衣裳。


  前峰月照一江水，


  僧在翠微[2]开竹房。

  


  注释：


  [1]绝顶：山的最高峰。


  [2]翠微：青翠的山。


  Passing one Night in the Mountain


  Ren Fan


  In early autumn night grows cool on mountain peak,


  Dew-drops drip from the pine when a crane turns its beak.


  The mountainside river is paved with bright moonbeams,


  A monk opens the bamboo hut as if in dreams.


  赠邻女


  [唐]鱼玄机


  羞日遮罗袖[1]，


  愁春懒起妆。


  易求无价宝，


  难得有心郎。


  枕上潜[2]垂泪，


  花间暗断肠。


  自能窥宋玉[3]，


  何必恨王昌[4]。

  


  注释：


  [1]遮罗袖：以华美的衣袖遮面；罗：古代的一种丝织品。


  [2]潜：暗暗地。


  [3]宋玉：战国楚辞赋家，屈原弟子。诗词中代指相貌俊美且有才学之人。


  [4]王昌：诗词中代指身居高位，相貌英俊之人。《钱希言桐薪》：“意其人，身为贵戚，则姿仪儁美，为世所共赏共知。”


  For a Neighbor’s Daughter


  Yu Xuanji


  You screen your face with sleeves when you feel shy;


  You won’t leave your bed when spring makes you sigh.


  It’s not so difficult to find a priceless treasure


  As to win a heart who loves you beyond measure.


  You wet your pillow with your secret tear;


  Your heart is broken among flowers sear.


  If you could see a lover’s amorous beam,


  You would no longer feel regret in dream.


  春夕[1]旅怀


  [唐]崔涂


  水流花谢两无情，


  送尽东风过楚城。


  胡蝶梦[2]中家万里，


  子规枝上月三更。


  故园书动[3]经年[4]绝，


  华发春唯满镜生。


  自是不归归便得，


  五湖烟景[5]有谁争。

  


  注释：


  [1]春夕：暮春时节。


  [2]胡蝶梦：泛指梦境。


  [3]动：动不动。


  [4]经年：经过一年或一年以上的时间。


  [5]烟景：湖上的风光。


  Homesickness on a Spring Night


  Cui Tu


  The river waves are as heartless as fallen flowers,


  The Southern town says adieu to the vernal breeze.


  The butterfly can’t bring my dream to my homeland bowers,


  The cuckoos shed their midnight tears from moonlit trees.


  No letter comes from my kinsfolk throughout the year,


  The white hair grown on my forehead shows age awake.


  If I would go home,there I could appear.


  Who could deprive me of the delight on the Lake?


  雨晴


  [唐]王驾


  雨前初见花间蕊，


  雨后全无叶底花。


  蜂蝶纷纷[1]过墙去，


  却疑春色在邻家。

  


  注释：


  [1]纷纷：接连不断的样子。


  After the Rain


  Wang Jia


  Before the rain I still see blooming flowers;


  Only green leaves are left after the showers.


  Over the wall pass butterflies and bees;


  I wonder if spring dwells in my neighbor’s trees.


  贫女


  [唐]秦韬玉


  蓬门[1]未识绮罗香，


  拟托良媒益[2]自伤。


  谁爱风流高格调[3]，


  共怜[4]时世[5]俭梳妆。


  敢将十指夸针巧，


  不把双眉斗[6]画长。


  苦恨年年压金线[7]，


  为他人作嫁衣裳。

  


  注释：


  [1]蓬门：蓬草扎的门，指穷人家。


  [2]益：更加。


  [3]风流高格调：雅致的妆饰。


  [4]怜：喜爱。


  [5]时世：当今。


  [6]斗：比赛。


  [7]压金线：用金线刺绣。


  A Poor Maid


  Qin Taoyu


  In thatched hut I know not fragrant silks and brocade;


  To be married I can’t find a good go-between.


  Who would love an uncommon fashion though self-made?


  All pity my simple toilet and humble mien.


  I dare boast my fingers’needlework without peer,


  But I won’t vie with maidens painting eyebrows long.


  I regret to stitch golden thread from year to year,


  But to make wedding gowns which to others belong.


  金缕衣


  [唐]杜秋娘


  劝君莫惜金缕衣[1]，


  劝君惜取少年时。


  花开堪[2]折直须折，


  莫待[3]无花空折枝。

  


  注释：


  [1]金缕衣：缀着金线的华服，喻指荣华富贵。


  [2]堪：能，可以。


  [3]待：等到。


  The Golden Dress


  Du Qiuniang


  Love not your golden dress,I pray,


  More than your youthful golden hours!


  Gather sweet blossoms while you may


  And not the twig devoid of flowers!


  寄人


  [唐]张泌


  别梦依依到谢家[1]，


  小廊回合[2]曲阑斜。


  多情只有春庭月，


  犹为离人照落花。

  


  注释：


  [1]谢家：谢道韫、谢秋娘等享有盛名的女子。诗词中指代闺中女子。


  [2]回合：回环、绕。


  To my Love


  Zhang Bi


  When you were gone,in dreams I lingered you know where;


  Our courtyard seemed the same with zigzag balustrade.


  Only the sympathetic moon was shining there


  O’er fallen petals melting like you into the shade.


  破阵子


  [南唐]李煜


  四十年来家国，


  三千里地山河。


  凤阁龙楼连霄汉[1]，


  玉树琼枝作烟萝[2]。


  几曾识[3]干戈。


  一旦归为臣虏，


  沈腰潘鬓[4]消磨。


  最是仓皇辞庙[5]日，


  教坊犹奏别离歌。


  垂泪对宫娥。

  


  注释：


  [1]霄汉：星河。


  [2]烟萝：形容树木繁茂如雾气笼罩。


  [3]识：经历。


  [4]沈腰潘鬓：形容男子容貌身姿美好。


  [5]庙：供奉帝王祖先牌位的宗庙。


  Tune:Dance of the Cavalry


  Li Yu


  A reign of forty years


  O’er a land of three thousand li,


  My royal palaces touching the celestial spheres,


  My shady forest looking like a hazy sea.


  What did I know of shields and spears?


  A captive now,I’m worn away,


  Thinner I grow,my hair turns gray.


  O how could I forget the hurried parting day


  When by the band the farewell songs were played


  And I shed tears before my palace maid!


  浪淘沙


  [南唐]李煜


  帘外雨潺潺，


  春意阑珊[1]。


  罗衾不耐[2]五更寒，


  梦里不知身是客，


  一晌[3]贪欢。


  独自莫凭栏，


  无限江山，


  别时容易见时难。


  流水落花春去也，


  天上人间。

  


  注释：


  [1]阑珊：衰落，残败的样子。


  [2]不耐：经受不住。


  [3]一晌：片刻。


  Tune:Ripples Sifting Sand


  Li Yu


  The curtain cannot keep out the patter of rain,


  Springtime is on the wane.


  In the deep of the night my quilt is not cold-proof.


  Forgetting I am under hospitable roof,


  Still in my dream I seek for pleasures vain.


  Don’t lean alone on the railings and


  Yearn for the boundless land!


  To bid farewell is easier than to meet again.


  With flowers fallen on the waves spring’s gone amain,


  So is the paradise of men.


  戏答元珍


  [宋]欧阳修


  春风疑不到天涯，


  二月山城未见花。


  残雪压枝犹有橘，


  冻雷[1]惊笋欲抽芽。


  夜闻归雁生乡思，


  病入新年感物华[2]。


  曾是洛阳花下客，


  野芳虽晚不须嗟[3]。

  


  注释：


  [1]冻雷：初春的雷。


  [2]物华：美好的事物和景物。


  [3]嗟：叹息。


  Reply to a Banished Friend


  Ouyang Xiu


  I am afraid the vernal wind here will not blow;


  In second moon no hillside flowers have come out.


  But oranges grow on trees bowed with lingering snow,


  And bamboo shoots startled by frozen thunder sprout.


  I am homesick to hear homing wild geese at night;


  Though in poor health,I feel the reviving new year.


  We had our days in capital of flowers bright.


  Why should we lament when wild blossoms come late here?


  有约


  [宋]司马光


  黄梅时节[1]家家雨[2]，


  青草池塘处处蛙。


  有约不来过夜半，


  闲敲棋子落灯花[3]。

  


  注释：


  [1]黄梅时节：农历四、五月。


  [2]家家雨：每户人家都赶上下雨。形容雨水多。


  [3]灯花：燃烧的灯芯所结成的花状物。


  An Appointment Unfulfilled


  Sima Guang


  It drizzles everywhere in rainy season cool,


  Frogs croak in the meadow by the side of the pool.


  You have not kept your appointment,now it’s midnight.


  What can I do but watch the flickering lamplight?


  春日偶成


  [宋]程颢


  云淡风轻近午天，


  傍[1]花随[2]柳过前川。


  时人[3]不识余[4]心乐，


  将[5]谓偷闲[6]学少年。

  


  注释：


  [1]傍：靠近着。


  [2]随：沿着。


  [3]时人：其他人，旁人。


  [4]余：我。


  [5]将：于是，就。


  [6]偷闲：忙里抽出空闲。


  Impromptu Lines on a Spring Day


  Cheng Hao


  Towards noon’neath fleecy clouds and gentle breeze


  I cross the stream’mid blooms and willow trees.


  Some worldlings who don’t know my heart’s deep pleasure


  Would say I’m like a truant fond of leisure.


  秋月


  [宋]程颢


  清溪流过碧山头，


  空水[1]澄鲜[2]一色秋[3]。


  隔断红尘三十里，


  白云红叶两悠悠。

  


  注释：


  [1]空水：夜空和溪水。


  [2]澄鲜：澄澈清新。


  [3]一色秋：和秋色一样。


  The Autumn Moon


  Cheng Hao


  A clear stream passes by the mountain clad in green,


  The clear sky and clear water melt in autumn hue,


  Far far away from the tumultuous world unclean,


  Long long will white clouds and red leaves be friend to you.


  饮湖上初晴后雨


  [宋]苏轼


  水光潋滟[1]晴方好，


  山色空蒙[2]雨亦奇。


  欲把西湖比西子[3]，


  淡妆浓抹总相宜[4]。

  


  注释：


  [1]潋滟：水波微漾，波光粼粼的样子。


  [2]空蒙：细雨蒙蒙的样子。


  [3]西子：西施，春秋时期越国的美女。


  [4]总相宜：总是很适合。


  Drinking at the Lake,First in Sunny,Then in Rainy Weather


  Su Shi


  The brimming waves delight the eye on sunny days;


  The dimming hills present rare view in rainy haze.


  West Lake may be compared to Lady of the West,


  Whether she is richly adorned or plainly dressed.


  赠刘景文


  [宋]苏轼


  荷尽已无擎[1]雨盖[2]，


  菊残犹有傲霜枝。


  一年好景君须记，


  正是橙黄橘绿时[3]。

  


  注释：


  [1]擎：向上举。


  [2]雨盖：雨伞。此处指荷叶。


  [3]橙黄橘绿时：秋末冬初橙子已转黄而橘子犹绿的时节。


  Winter Scene


  Su Shi


  The lotus puts up no umbrella to the rain;


  Yet frost-proof branches of chrysanthemums remain.


  Do not forget of a year the loveliest scene.


  When oranges look like gold and tangerines jade-green.


  声声慢


  [宋]李清照


  寻寻觅觅[1]，


  冷冷清清，


  凄凄惨惨戚戚[2]。


  乍暖还寒时候，


  最难将息[3]。


  三杯两盏淡酒，


  怎敌他晚来风急？


  雁过也，正伤心，


  却是旧时相识。


  满地黄花堆积。


  憔悴损[4]，


  如今有谁堪摘？


  守着窗儿，


  独自怎生[5]得黑？


  梧桐更兼细雨，


  到黄昏、点点滴滴。


  这次第[6]，


  怎一个愁字了得！

  


  注释：


  [1]寻寻觅觅：想要把一切都找回。形容迷茫的样子。


  [2]凄凄惨惨戚戚：忧郁惆怅的样子。


  [3]将息：休养。


  [4]损：“……得很”，形容程度高。


  [5]怎生：怎样。


  [6]这次第：这样的光景。


  Tune:Slow Slow Song


  Li Qingzhao


  I look for what I miss,


  I know not what it is.


  I feel so sad,so drear,


  So lonely,without cheer.


  How hard is it


  To keep me fit


  In this lingering cold!


  Hardly warmed up


  By cup on cup


  Of wine so dry,


  Oh,how can I


  Endure the drift


  Of evening wind so swift?


  It breaks my heart,alas!


  To see the wild geese pass


  For they are my acquaintances of old.


  The ground is covered with yellow flowers,


  Faded and fallen in showers.


  Who will pick them up now?


  Sitting alone at the window,how


  Could I but quicken


  The pace of darkness that won’t thicken?


  On the plane leaves a fine rain drizzles


  As twilight grizzles.


  Oh,what can I do with a grief


  Beyond belief!


  钗头凤


  [宋]陆游


  红酥手[1]，黄縢[2]酒，


  满城春色宫墙柳。


  东风恶，欢情薄。


  一怀愁绪，几年离索[3]。


  错，错，错！


  



  春如旧，人空瘦，


  泪痕红浥[4]鲛绡[5]透。


  桃花落，闲池阁[6]。


  山盟虽在，锦书[7]难托。


  莫，莫，莫！

  


  注释：


  [1]红酥手：红润柔软的手。


  [2]黄縢（téng）：指美酒。


  [3]离索：形容离群索居的生活。


  [4]浥（yì）：使湿润。


  [5]鲛绡（jiāo xiāo）：鲛人织出的绡。此处指手帕。


  [6]池阁：池边楼阁。


  [7]锦书：写在织锦上的信。


  Tune:Phoenix Hairpin


  Lu You


  Pink hands so fine,


  Gold-branded wine,


  Spring paints the willows green palace walls can’t confine.


  East wind unfair,


  Happy times rare.


  In my heart sad thoughts throng.


  We’re severed for years long.


  Wrong,wrong,wrong!


  



  Spring is as green,


  In vain she’s lean.


  Her kerchief soaked with tears and red with stains unclean.


  Peach blossoms fall


  Near deserted hall.


  Our oath is still there.Lo!


  No words to her can go.


  No,no,no.


  钗头凤


  [宋]唐婉


  世情薄，人情恶，


  雨送黄昏花易落。


  晓风干，泪痕残，


  欲笺[1]心事，独语斜阑[2]。


  难，难，难！


  



  人成各，今非昨，


  病魂常似秋千索[3]。


  角声寒，夜阑珊，


  怕人寻问，咽泪装欢。


  瞒，瞒，瞒！

  


  注释：


  [1]笺：写下。


  [2]斜阑：栏杆。


  [3]秋千索：秋千的绳子。形容飘荡无定。


  Tune:Phoenix Hairpin


  Tang Wan


  The world unfair,


  True manhood rare.


  Dusk melts away in rain and blooming trees turn bare.


  Morning wind high,


  Tears traces dry.


  I’d write to him what’s in my heart;


  Leaning on rails,I speak apart.


  Hard,hard,hard!


  



  Go each our ways!


  Gone are our days.


  My sick soul groans like ropes of swing which sways,


  The horn blows cold;


  Night has grown old.


  Afraid my grief may be descried,


  I try to hide my tears undried.


  Hide,hide,hide!


  春日


  [宋]朱熹


  胜日[1]寻芳[2]泗水滨，


  无边光景[3]一时新。


  等闲[4]识得东风面，


  万紫千红总是春。

  


  注释：


  [1]胜日：好日子。


  [2]寻芳：踏青，出行。


  [3]光景：风光美景。


  [4]等闲：容易，轻易。


  A Spring Day


  Zhu Xi


  I seek for spring by riverside on a fine day,


  O what refreshing sight does the boundless view bring?


  I find the face of vernal wind in easy way:


  Myriads of reds and violets reveal only spring.


  游园不值[1]


  [宋]叶绍翁


  应怜屐齿[2]印苍苔[3]，


  小扣[4]柴扉[5]久不开。


  春色满园关不住，


  一枝红杏出墙来。

  


  注释：


  [1]值：碰见，遇见。


  [2]屐齿：木屐底部用于防滑的锯齿。


  [3]苍苔：青苔。


  [4]小扣：轻敲。


  [5]柴扉：树枝扎成的门。


  Calling on a Friend Without Meeting Him


  Ye Shaoweng


  How could the green moss like my sabots,whose teeth sting?


  I tap long at the door,but none opens at my call.


  The garden can’t confine the full beauty of spring;


  An apricot extends a blooming branch o’er the wall.


  妒花


  [明]唐伯虎


  昨夜海棠初着雨，


  数点轻盈娇欲语。


  佳人晓起出兰房[1]，


  折来对镜化红妆。


  问郎花好奴颜好，


  郎道不如花窈窕[2]。


  佳人闻语发娇嗔，


  不信死花胜活人。


  将花揉碎掷郎前，


  请郎今日伴花眠！

  


  注释：


  [1]兰房：雅致的居室。


  [2]窈窕：形容女子美好、文静的样子。


  The Crab-apple Flower


  Tang Bohu


  The crab-apple flower sprinkled with rain last night


  Drop on drop appears intoxicating to sight.


  The early rising belle goes from her bower


  For her make-up to pluck the gleaming flower.


  She asks her love if it’s fair as her face,


  He says he favors its attractive grace.


  It arouses her coquettish displeasure:


  “Could it vie in beauty with living treasure?”


  She kneads it and throws it onto his face:


  “Could you pass the night in its embrace?”


  采桑子


  [清]纳兰性德


  而今才道当时错，


  心绪凄迷[1]。


  红泪[2]偷垂，


  满眼春风百事非。


  情知此后来无计[3]，


  强说欢期。


  一别如斯，


  落尽梨花月又西。

  


  注释：


  [1]凄迷：凄苦，离乱的样子。


  [2]红泪：指女子的眼泪。


  [3]计：办法。


  Tune:Gathering Mulberries


  Nalan Xingde


  Now I know that I was wrong,


  Dreary for long.


  Stealthy tears shed:


  All go wrong with Spring’s departure ahead.


  I know you cannot come again,


  Wishing in vain.


  So now we part,


  Pear blooms fallen,the moon goes west with broken heart.


  难得糊涂


  [清]郑板桥


  聪明难，


  糊涂难，


  由聪明而转入糊涂更难。退一步，


  放一着[1]，


  当下心安。


  非图[2]后来福报也。

  


  注释：


  [1]着：原指下棋时所走的一步，后引申为为某种目的采取的一步行动。


  [2]图：谋划取得。


  Difficult to be Mindless


  Zheng Banqiao


  It is difficult to be mindful,


  It is more so to be mindless,


  And most difficult for a mindful to be mindless.


  Never mind to retreat!


  Your mind will be at ease


  If you do not expect the return for the good you have done.


  满江红·思家


  [清]郑板桥


  我梦扬州，便想到扬州梦我。


  第一是隋堤绿柳，不堪烟锁。


  潮打三更瓜步[1]月，


  雨荒十里红桥火。


  更红鲜冷淡不成圆，樱桃颗。


  



  何日向，江村躲；


  何日上，江楼卧。


  有诗人某某，酒人个个。


  花径不无新点缀，沙鸥颇有闲功课[2]。


  将白头供作折腰人[3]，将毋左[4]。

  


  注释：


  [1]瓜步：地名，位于今江苏省。


  [2]闲功课：闲暇的时间。


  [3]折腰人：指作者本人，自谦的说法。


  [4]左：违背，相逆。


  Tune:The River All Red-Nostalgie


  Zheng Banqiao


  The riverside town in dream I did see.


  Will it too dream of me?


  Could I forget the bank of willows green


  Veiled in mist screen?


  At the foot of the hill upsurges the moonlit tide,


  The bank and bridge sprinkled with rain far and wide.


  The garden overspread


  With cherries round and red.


  



  Where could shelter be found


  In the riverside bower?


  When could I lie around


  The riverside high tower?


  With poets of verse fine


  And drinkers of wine,


  I would adorn the blooming path with pleasure


  When sea gulls on the beach enjoy their leisure.


  Why should a white-haired old man bow


  To those with haughty brow?


  东归感怀


  [清]梁启超


  极目中原幕色[1]深，


  蹉跎负尽百年心。


  那将涕泪三千斛[2]，


  换得头颅十万金。


  鹃拜故林魂寂寞，


  鹤归华表[3]气萧森。


  恩仇稠叠盈怀抱，


  抚髀[4]空为梁父吟[5]。

  


  注释：


  [1]幕色：即“暮色”。


  [2]斛（hú）：旧时量器的一种，方形。


  [3]华表：一种传统建筑物，古代宫殿、陵墓前装饰用的石柱。


  [4]髀（bì）：大腿。


  [5]梁父吟：相传为诸葛亮所作乐府诗，也称梁甫吟。


  Coming back from the East


  Liang Qichao


  I stretch my sight in evening light to central spheres.


  If I’d fulfill my ideal of a hundred years,


  I’d not regret the copious tears and blood we’re shed,


  I’m not afraid to lose even my worthy head.


  The cuckoo would weep over the forbidden bower,


  The crane would leave the overthrown imperial tower.


  How to revenge the humiliation and the wrong?


  Striking my breast,I would sing a heroic song.


  梦与诗


  胡适


  都是平常经验，


  都是平常影象，


  偶然涌到梦中来，


  变幻出多少新奇花样。


  都是平常情感，


  都是平常言语，


  偶然碰着个诗人，


  变幻出多少新奇诗句。


  醉过才知酒浓，


  爱过才知情重——


  你不能做我的诗，


  正如我不能做你的梦。


  Dream and Verse


  Hu Shi


  Common as an experience may seem,


  Uncommon it emerges in a dream.


  An ordinary image nearby


  May turn fantastic in a dreaming eye,


  What we feel from day to day,


  What to each other we would say,


  A poet may transform it into wine


  Or intoxicating poetic line.


  From wine a drinker cannot part,


  Nor can a lover from his sweetheart.


  You cannot write my poetic line,


  Nor can I make your dream mine.


  偶然


  徐志摩


  我是天空里的一片云，


  偶尔投影在你的波心——


  你不必讶异，


  更无须欢喜——


  在转瞬间消灭了踪影。


  



  你我相逢在黑夜的海上，


  你有你的，


  我有我的，方向；


  你记得也好，


  最好你忘掉，


  在这交会时互放的光亮！


  A Chance Meeting


  Xu Zhimo


  I am a cloud in the blue sky;


  Casting by chance my shadow from on high


  On the waves in your heart.


  You need feel nor cheer


  Nor surprise,for at a glimpse it will disappear.


  



  On a dark night at sea we met,


  You have your end and I have mine.


  Haply you may remember or forget


  The exchange of glances that shine.


  再别康桥


  徐志摩


  轻轻的我走了，


  正如我轻轻的来；


  我轻轻的招手，


  作别西天的云彩。


  



  那河畔的金柳，


  是夕阳中的新娘；


  波光里的艳影，


  在我的心头荡漾。


  



  软泥上的青荇[1]，


  油油的在水底招摇；


  在康河的柔波里，


  我甘心做一条水草！


  



  那榆荫下的一潭，


  不是清泉，是天上虹；


  揉碎在浮藻间，


  沉淀着彩虹似的梦。


  寻梦？撑一支长篙，


  向青草更青处漫溯；


  满载一船星辉，


  在星辉斑斓里放歌。


  



  但我不能放歌，


  悄悄是别离的笙箫；


  夏虫也为我沉默，


  沉默是今晚的康桥！


  



  悄悄的我走了，


  正如我悄悄的来；


  我挥一挥衣袖，


  不带走一片云彩。

  


  注释：


  [1]青荇：浅水性植物，多漂浮于水面。


  Adieu,Cambridge!


  Xu Zhimo


  Lightly I go away,


  As lightly as I came to stay.


  Lightly I wave adieu


  To western clouds in view.


  



  The golden willow by the riverside


  Is the fair shadow of my bride,


  Shimmering in my heart


  As the departing sunrays that won’t part.


  



  See the green grass swing et sway


  As if on underwater clay!


  I would like to be a leaf green


  Wafting on your waves serene.


  



  The pool in the shade would appear


  A Rainbow unlike a fountain clear;


  The green duckweed would seem


  To knead the rainbow into a dream.


  Where is the dream?Could a pole long


  Pick up among the weeds a dreamer’s song?


  My boat is fully loaded with the twinkle


  Of stars,but I won’t wrinkle.


  



  The water with my flute


  Which,hearing us part,becomes mute.


  Even insects won’t break the silence of twilight


  On the River of Cambridge tonight.


  



  Mutely I go away,


  As mutely as I came to stay.


  I wave my sleeve,


  But no cloud will take leave.


  别丢掉


  林徽因


  别丢掉，


  这一把过往的热情，


  现在流水似的，


  轻轻，


  在幽冷的山泉底，


  在黑夜，在松林，


  叹息似的渺茫，


  你仍要保持着那真！


  一样是明月，


  一样是隔山灯火，


  满天的星，


  只有人不见，


  梦似的挂起。


  你向黑夜要回，


  那一句话——


  你仍得相信，


  山谷中留着，


  有那回音！


  Don’t Cast Away


  Lin Huiyin


  Don’t cast away


  This handful of passion of a bygone day,


  Which flows like running water,soft and light,


  Beneath the cool and tranquil fountain


  At dead of night


  In pine-clad mountain,


  As vague as a sigh:you


  Should ever be true.


  The moon is still bright,


  Beyond the hills twinkles the same light,


  The sky besprinkled with star on star,


  But I cannot see where you are.


  You’d seem,


  Hanging above like a dream,


  To ask the dark night to give back your word,


  But its echo is heard


  And buried,though unseen,


  Deep,deep in the ravine.


  红烛


  闻一多


  红烛啊！


  这样红的烛！


  诗人啊！


  吐出你的心来比比，


  可是一般颜色？


  



  红烛啊！


  是谁制的蜡——给你躯体？


  是谁点的火——点着灵魂？


  为何更须烧蜡成灰，


  然后才放出光来？


  一误再误，


  矛盾！冲突！


  



  红烛啊！


  不误，不误！


  原是要“烧”出你的光来——


  这正是自然的方法。


  红烛啊！


  既制了，便烧着！


  烧吧！烧吧！


  烧破世人的梦，


  烧沸世人的血——


  也救出他们的灵魂，


  也捣破他们的监狱！


  



  红烛啊！


  你心火发光之期，


  正是泪流开始之日。


  



  红烛啊！


  匠人造了你，


  原是为烧的。


  既已烧着，


  又何苦伤心流泪？


  哦！我知道了！


  是残风来侵你的光芒，


  你烧得不稳时，


  才着急得流泪！


  



  红烛啊！


  流罢！你怎能不流呢？


  请将你的脂膏[1]，


  不息地流向人间，


  培出慰藉的花儿，


  结成快乐的果子！



  红烛啊！


  你流一滴泪，灰一分心。


  灰心流泪你的果，


  创造光明你的因。


  红烛啊！


  “莫问收获，但问耕耘。”

  


  注释：


  [1]脂膏：油脂。


  The Red Candle


  Wen Yiduo


  Oh,candle red!


  Such is the light you shed.


  Oh,poet,pour out your heart to vie


  With the candle in dye!


  



  Oh,candle red!


  Who’s made with wax your body whole?


  Who’s lit the fire to enliven your soul?


  Need you be burned to ashes


  So as to give out flashes?


  Is it wrong to conflict,


  To contradict?


  



  Oh,candle red!


  You are not wrong,go ahead.


  Burn and give light,


  That’s the way right!


  Oh,candle red!


  Since you are made,


  Burn to drive away the shade.


  Burn to shed beams


  To wake people from dreams!


  Burn till their blood


  Boils like the flood.


  Destroy the jail


  To save their soul without fail!


  



  Oh,candle red!


  As soon as light from your heart appears,


  You begin to shed tears.


  



  Oh,candle red!


  You are made by workers to be burned,


  That is what you have learned.


  Now you are burned red.


  Why should you be grieved with tears shed?


  Oh,I know you are in fright


  That the wind might weaken your light.


  For when you flicker in the breeze,


  You shed tears ill at ease.


  



  Oh,candle red!


  Let your tears be shed!


  Let your wax melt into tears


  So that darkness disappears!


  Let flowers bloom


  To dispel the gloom!


  Let good fruit grow


  To dispel the woe!


  Oh,candle red!


  The tears you shed


  Show your heart paling


  And your hope failing.


  Do not fall into plight!


  Your tears will bring delight.


  Oh,candle red,don’t weep!


  As you sow,you will reap.


  弃妇


  李金发


  长发披遍我两眼之前，


  遂隔断了一切羞恶之疾视，


  与鲜血之急流，


  枯骨之沉睡。


  黑夜与蚊虫联步徐来，


  越此短墙之角，


  狂呼在我清白之耳后，


  如荒野狂风怒号，


  战栗了无数游牧。


  



  靠一根草儿，


  与上帝之灵往返在空谷里。


  我的哀戚[1]唯游蜂之脑能深印着，


  或与山泉长泻在悬崖，


  然后随红叶而俱去。


  弃妇之隐忧堆积在动作上，


  夕阳之火不能把时间之烦闷，


  化成灰烬，从烟突里飞去，


  长染在游鸦之羽，


  将同栖止于海啸之石上，


  静听舟子之歌。


  



  衰老的裙裾[2]发出哀吟，


  徜徉在丘墓之侧，


  永无热泪，


  点滴在草地


  为世界之装饰。

  


  注释：


  [1]哀戚：哀伤，哀痛。


  [2]裙裾：裙子；裾：指衣服的前后襟。


  A Widow


  Li Jinfa


  My eyes screened by disheveled hair


  Cannot see disgust in the air,


  Nor the blood flowing in stream,


  Nor the dead buried in his dream.


  Slowly come mosquitoes and insects into night


  Beyond the corner of the wall in sight.


  The wind roars behind my innocent ear,


  In the wilderness shivering cowherds appear.


  



  With a glade of grass fine


  I waft with the Spirit Divine.


  With my grief only the wafting bees are impressed,


  Like a cascade hanging from a cliff blessed.


  My grief is then driven away and shed


  With fallen leaves red.


  In a pile of movement beyond belief


  Is hidden a widow’s grief.


  The fire of sunset sublime


  Cannot burn her grief of the time


  Into ashes,which flies away through the chimney long


  To dye back the feather of a crow set free,


  Perching on the rock,listening to the roaring sea,


  And a ship wrecked sailor’s song.


  



  My withered skirt murmurs its complaint like a bard


  Wandering by Autumn’s graveyard,


  Without a tear


  Dripping on the meadow far and near


  To adorn the world sad and drear.


  我爱这土地


  艾青


  假如我是一只鸟，


  我也应该用嘶哑的喉咙歌唱：


  这被暴风雨所打击着的土地，


  这永远汹涌着我们的悲愤的河流，


  这无止息地吹刮着的激怒的风，


  和那来自林间的无比温柔的黎明……


  ——然后我死了，


  连羽毛也腐烂在土地里面。


  为什么我的眼里常含泪水？


  因为我对这土地爱得深沉……


  I Love My Land


  Ai Qing


  If I were a bird,


  Let my song in coarse voice be heard,


  Singing of the land ravaged by stormy breath,


  Of the river with surging waves,


  Of the raging wind that raves,


  Of the dawning day caressing the foresters in toil.


  After my death,


  Let my feathers be rotten in the soil!


  Why should my tearful eyes then weep?


  My love for the land is so deep,so deep...


  断章


  卞之琳


  你站在桥上看风景，


  看风景人在楼上看你。


  明月装饰了你的窗子，


  你装饰了别人的梦。


  Fragments


  Bian Zhilin


  Standing on the bridge,you enjoy the sight;


  Sight-seers gaze at you with the same delight.


  Your window is adorned with bright moonbeams,


  But you adorn another sight-seer’s dreams.


  向日葵


  覃子豪


  意志囚自己在一间小屋里


  屋里有一个苍茫的天地


  耳边飘响着一支世纪的歌


  胸中燃着一把熊熊的烈火


  把理想投影于白色的纸上


  在方块的格子里播着火的种子


  火的种子是满天的星斗


  全部陨落在黑暗的大地


  当火的种子燃亮人类的心头


  他将微笑而去，与世长辞


  The Sunflower


  Qin Zihao


  In a cabinet man imprisons his own will,


  Where extends a vast expanse of space still.


  In his ear wafts a centurial song,


  While his breast is inflamed all along.


  His ideal casts its shadow on paper fine,


  And sows the seeds of fire between the lines.


  The seeds loom in the sky besprinkled with stars;


  while Fallen,they are extinguished on the dark earth.


  The heart will be illuminated with their rebirth.


  He will then leave the world with a smile.


  狼之独步


  纪弦


  我乃旷野里独来独往的一匹狼。


  不是先知，没有半个字的叹息。


  而恒以数声凄厉已极之长嗥[1]


  摇撼彼空无一物之天地，


  使天地战栗如同发了疟疾；


  并刮起凉风飒飒[2]的，


  飒飒飒飒的：


  这就是一种过瘾。

  


  注释：


  [1]嗥（háo）：野兽大声叫。


  [2]飒飒：形容树木被风吹过时发出的声音。


  A Lonely Wolf


  Ji Xian


  I am a wolf companionless,


  Going to and fro in the wilderness.


  I am not a foreseer


  To utter sigh on sigh one-cannot-be more drear,


  To make the void space shiver,


  And the void earth with malaria quiver,


  And the bitter wind blow chill and shrill,


  So chill and shrill


  That I am satisfied to drink my fill.


  落樱后，游阳明山


  周梦蝶


  依然空翠迎人！


  小隐潭悬瀑飞雪


  问去年今日，


  还记否？


  花光烂漫，


  石亭下


  人面与千树争色。


  不许论诗，


  不许谈禅，


  更不敢说愁说病，


  道德仁义，


  怕山灵笑人。


  这草色


  只容裙影与蝶影翻飞


  在回顾已失的风里。


  ……


  直到高寒最处


  犹不肯结冰的一滴水


  想大海此时：


  风入千帆，


  鲸吹白浪，


  谁底[1]掌中握着谁底泪？


  谁底眼里宿着谁底泪？


  多样的出发，


  一般的参差[2]！

  


  注释：


  [1]底（de）：用法同“的”。


  [2]参差：不齐，有差别。


  Yangming Mountain when Cherry Flowers Fall


  Zhou Mengdie


  Welcoming with vague verdure,


  The hermet’s pool shows its waterfall and snow pure.


  Do you still remember the day last year


  When luxuriant flowers did appear?


  In the stone pavilion at ease


  You vied in beauty with a thousand verdant trees.


  Do not talk about Buddhism and poetry,


  Nor about virtue,illness and melancholy!


  Let no mountain spirit laugh at you!


  The grass admits but dancers and butterflies in view.


  ……


  Turn your head to the lost breeze.


  Till the last drop of cold water will freeze!


  Think of the sea where thousands of sails


  Driven by stormy gales


  Over the waves raised by white whales!


  In whose hand is the fate of our tears?


  In whose eyes do they swell these years?


  Different at the start,


  The same nuance at heart.


  风景


  林亨泰


  防风林的，


  外边还有。


  防风林的，


  外边还有。


  防风林的，


  外边还有。


  然而海以及波的罗列。


  然而海以及波的罗列。


  The Scenery


  Lin Hengtai


  Beyond a screen of trees


  There’re more one sees.


  Beyond a second screen


  A third is seen.


  Beyond a third screen


  A fourth is seen...


  And the sea raves


  On displaying its waves.


  And the sea raves


  On displaying its waves.


  乡愁四韵


  余光中


  给我一瓢长江水啊长江水，


  酒一样的长江水。


  醉酒的滋味，


  是乡愁的滋味，


  给我一瓢长江水啊长江水。


  



  给我一掌海棠红啊海棠红，


  血一样的海棠红。


  沸血的烧痛，


  是乡愁的烧痛，


  给我一掌海棠红啊海棠红。


  给我一片雪花白啊雪花白，


  信一样的雪花白。


  家信的等待，


  是乡愁的等待，


  给我一片雪花白啊雪花白。


  



  给我一朵腊梅香啊腊梅香，


  母亲一样的腊梅香。


  母亲的芬芳，


  是乡土的芬芳，


  给我一朵腊梅香啊腊梅香。


  Homesickness(4 Stanzas)


  Yu Guangzhong


  Give me a spoonful of water from the River Blue,


  Sweet as the brew.


  Intoxicating,it will make me rue


  For my homeland along the River Blue.


  



  Give me a crab-apple flower red,


  As red as blood when one is bled,


  As painful as homesick tears I shed.


  Oh,give me a crab-apple flower red!


  Give me a snow-flake white,


  As white as the paper of home letter I write.


  I wait for the reply day and night.


  Oh,give me a snow-flake white.


  



  Give me a fragrant mume flower,


  As fragrant as my mother’s bower.


  My mother’s fragrance makes me homesick from hour to hour.


  Oh,give me a fragrant mume flower!


  不雨


  洛夫


  久晴不雨，


  此心早已龟裂[1]。


  如果你是凝聚不滴的泪


  我多么想


  化为你眼中的鱼啊！

  


  注释：


  [1]龟裂：因寒冷或干燥裂出许多缝。


  No Rain


  Luo Fu


  For long the day’s fine without rain,


  My heart is cracked with pain.


  lf you were a drop of tear never dry,


  How I would sigh


  To be a fish swimming in your eyes!


  含笑花


  杜潘芳格


  含笑花哟，含笑花，


  你来过我的房间。


  我俩，一起用餐；


  我俩，一起散步；


  生活活的含笑花，


  香香甜甜拥抱着我。


  我家花香，不曾断过。


  就如你我之间的爱，


  也不曾断过。


  Smiling Flower


  Du-Pan Fangge


  Oh,smiling flower;smiling flower in bloom,


  You came and took three meals in my room.


  We took a walk at a slow pace.


  Oh,lively smiling flower,


  Sweet smiling flower;always in your embrace,


  Permeated with your fragrance and love stands my bower.


  生命


  蓉子


  生命如手摇纺车的轮子，


  不停地旋转于日子底轮轴。


  有朝这轮子不再旋转，


  人们将丈量你织就的布幅。


  Life


  Rongzi


  Life is a wheel of the hand loom,


  Revolving ceaselessly around the axis of light and gloom.


  When it stops turning around,


  How many textiles will be found!


  五官素描之四——眼睛


  商禽


  一对相恋的鱼，


  尾巴要在四十岁以后，


  才出现。


  中间隔着一道鼻梁，


  犹如我和我的家人，


  中间隔着一道海峡。


  这一辈子怕无法相见，


  偶尔也会混在一起，


  只是梦中他们的泪。


  The Eyes


  Shang Qin


  A pair of fish in love


  Whose tail will appear at forty or above


  Are separated by the ridge of nose


  Just as my household and I are by a strait close.


  They cannot meet each other all their life long.


  By chance they may get along


  Only when they beam


  With tears in dream.


  错误


  郑愁予


  我打江南走过，


  那等在季节里的容颜如莲花的开落。


  



  东风不来，三月的柳絮不飞。


  你底心如小小寂寞的城，


  恰若青石的街道向晚。


  跫音不响，三月的春帷不揭，


  你底心是小小的窗扉紧掩。


  



  我达达的马蹄是美丽的错误，


  我不是归人，是个过客……


  Mistake


  Zheng Chouyu


  I pass by the southern river shore


  Where your face beamed like a lotus flower,but no more...


  



  The east wind will not blow on high,


  The vernal willow catkins will not fly.


  Your heart is like a lonely little town


  Or a pavement untrodden at sundown.


  Your vernal curtain not drawn aside,


  Your heart with little window closed will abide.


  



  You must have mistaken my footsteps for a home-comer.


  But I am only a passer-by,a roamer.


  流浪者


  白荻


  望着远方的云的一株丝杉


  望着云的一株丝杉


  一株丝杉


  丝杉


  在


  地


  平


  线


  上


  



  一株丝杉


  在


  地


  平


  线


  上


  他的影子，细小。


  他的影子，细小


  他已忘却了他的名字，


  忘却了他的名字，


  只站着，只站着，


  孤独地站着，站着，站着站着


  向东方。


  孤独的一株丝杉。


  A Wanderer


  Bai Di


  A lonely fir tree gazing on the clouds far away,


  A lonely fir tree gazing on the clouds,


  A lonely fir tree


  Gazing on the horizon


  Where


  the


  sky


  seems


  to


  meet


  the


  earth,


  



  A lonely fir tree


  Gazing on the horizon Where


  the


  sky


  seems


  to


  meet


  the


  earth.


  Its shadow is slender;its shadow is slender.


  It has forgotten its name,forgotten its name,


  only It stands.It stands,lonely.


  It stands,stands,stands,


  stands


  gazing on the east,


  a lonely fir tree.


  另一种轮回


  朵思


  我仰望充实的你


  你把智慧一粒粒浇灌同一时空的我


  我承受浇灌的泪滴


  汇聚成一堆美丽的沙堡


  沙堡中其实也涵盖你的踪迹


  Another Transmigration


  Duo Si


  I look up at you full of enrichment


  You would impart drop by drop your knowledge to your


  contemporaries


  So that the sweat and tears you shed


  Might help to build a splendid castle in the desert


  Where indeed your traces would be discovered.


  一棵开花的树


  席慕容


  如何让你遇见我，


  在我最美丽的时刻。为这，


  我已在佛前求了五百年，


  求佛让我们结一段尘缘。


  佛于是把我化作一棵树，


  长在你必经的路旁。


  阳光下慎重地开满了花，


  朵朵都是我前世的盼望。


  当你走近，请你细听，


  那颤抖的叶是我等待的热情。


  而当你终于无视地走过，


  在你身后落了一地的，


  朋友啊，那不是花瓣，


  是我凋零的心。


  A Blooming Tree


  Xi Murong


  How to present myself to you at my best hour?


  I have prayed Buddha for five hundred years


  To create such an occasion.


  Buddha has transformed me into a tree


  Planted by the roadside where you pass by.


  Bred in sunshine,I am in full bloom,


  Each flower expressing the hope of my other life.


  When you pass by,will you listen


  To the shivering leaves telling you my passion?


  At last,when you pass by me mercilessly,


  Behind you the ground is overstrewn with my fallen petals.


  Alas!My friend,they are not withered flowers


  But my broken heart.


  西山


  许渊冲


  睡美人仰卧在滇池之滨，


  高耸的乳峰舔吸着青天的蔚蓝，


  使它化为满山遍野的绿荫：


  她的幽谷是生命的摇篮，


  她的奶汁抚育了无数饥渴的眼睛，


  溢满了春城昆明的湖山。


  The Western Hills


  Xu Yuanchong


  Supine the Sleeping Beauty by the lakeside lies,


  The nipples of her breast suck the blue of the skies;


  Her mouth transforms it into verdure o’er the mountain,


  Her fragrant deep ravine of human life is fountain;


  Her milk has fed a hundred thousand thirsting eyes


  And overwhelms the vernal lake it beautifies.


  振宁、翁帆欢度蜜月


  许渊冲


  振宁不老松，


  扬帆为小翁。


  岁寒情更热，


  花好驻春风。


  The Honeymoon of Dr.Yang and His Bride


  Xu Yuanchong


  The ageless won’t grow old,


  You sail with your young bride.


  Love will warm winter cold,


  With you will spring abide.
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  译序


  （一）


  李白是我国唐代最伟大的浪漫主义诗人。浪漫主义作为一种文艺思潮，是欧洲18世纪末至19世纪初的社会产物，但是作为创作方法却像现实主义一样，是和文学艺术同时产生的。现实主义更侧重客观事物的描绘，浪漫主义更侧重主观感情的抒发。用中国诗艺的术语“比兴赋”来描述，现实主义作品多用赋的方法，浪漫主义多用比兴的方法。而运用比兴正是李白诗歌的一大特点。


  李白生于公元701年，故乡是今天四川江油县的青莲乡。他的少年时代正当唐玄宗“开元之治”前期，那时玄宗励精图治，整个社会欣欣向荣。李白从少年时代起就胸怀大志，想把自己的文才武艺都奉献给大唐王朝，想做布衣卿相，以使国泰民安。公元725年，李白25岁，经由长江三峡出蜀，一路写了《峨眉山月歌》《渡荆门送别》等诗。到金陵后，又写了《长干行》《金陵酒肆留别》等。五年后，他第一次到唐代的京城长安，发现有志难酬，心中苦闷，于是写了《长相思》《行路难》《蜀道难》等。这一批诗歌在李白一生的创作中形成了第一个高潮，反映了他第一次到长安的遭遇和思想感情。他的有些作品直抒胸臆，有些是比兴言志，而《蜀道难》是以行路艰难比喻仕途坎坷，感慨报国无门的一篇杰作。


  李白离开长安之后，沿着黄河南下。公元735年，与友人在嵩山南麓置酒高会，写下了《将进酒》一诗，感慨盛年易逝，功业未立，但仍寄希望于未来。直到公元742年秋天，他已名满天下，方才奉诏入京。这时唐玄宗已经成了一个“春宵苦短日高起，从此君王不早朝”的安乐天子。他召李白进京，并不是为了任用贤才治理国家，只是需要一个出色的文人侍候他吃喝玩乐，点缀太平岁月，所以李白这时的名作是为杨贵妃写的《清平调》。杜甫写的《饮中八仙歌》写出了他在长安的生活。李白自知不为朝廷重用，三年后上书请求“还山”。玄宗也认为他不是治国之才，就赐金放他回乡。


  公元746年，李白有越中之行，行前写了《梦游天姥吟留别》。这首诗和《蜀道难》一样，也是用比兴手法挥斥幽愤，借梦游仙山写他第二次到长安“攀龙堕天”的经历，所以最后两句说：“安能摧眉折腰事权贵，使我不得开心颜！”公元753年，李白在宣城与族叔李华登谢朓楼，写了一首《登楼歌》，也是愤世的作品。公元755年，安禄山造反，永王出兵讨伐，聘请李白入幕，不料永王和太子的矛盾演变为内战。永王败死，李白也被判处流放夜郎。公元759年春，李白到白帝城，遇赦获释，返回江陵，写下了著名的《早发白帝城》。公元760年，李白年已六十，再登庐山，又写了《庐山谣寄卢侍御虚舟》一诗，借用楚狂人嘲笑孔子的故事，暗示朝廷昏暗，从政危险，不如修仙学道。第二年他重游宣城，写了两首同情人民的诗：《宿五松山下荀媪家》和《哭宣城善酿纪叟》。公元762年，李白死于当涂，据说是醉后入水捉月而死。


  纵观李白一生，从青年时代起，直到逝世之前，都在为实现济苍生、安社稷的理想而奋斗。因为他身上浸透了伟大的政治理想和报国热情，发而为诗，自然充满了浓郁的时代气息，代表了广大人民的思想感情。他一生的经历，同盛唐时期的国运，几乎是息息相关的。早期的生活似乎充满了阳光，诗作也呈现出一派天朗气清、风和日丽的景象。诗中很少感慨，更无牢骚，即使是抒写离情别绪，也使人心旷神怡。开元中期，唐玄宗封泰山之后，骄侈之心日长，图治之心日消，李白诗中便也呈现出明暗交错、悲欢杂糅的特点。到了李白晚年，安史之乱后期，诗中又曾出现过希望的闪光，结果还是幻影破灭。于是他又决心修仙学道，浪迹江湖，这时即使寻欢作乐，也不过是强颜为欢，甚至是狂歌当哭了。


  陈毅同志说过：“吾读李白诗，喜有浪漫味。大不满现实，遂为游仙醉。”可见李白的山水诗、神仙诗、饮酒诗、爱情诗，实际上大都是政治抒情诗，含有现实内容。因此可以说，李白是我国古代最伟大的浪漫主义诗人。现在把他的诗译成具有意美、音美、形美的英文，希望能和全世界的英语读者共享中国古诗之美。


  （二）


  李白是代表盛唐文化的诗人。我国古代黄河流域的北方文化，在哲学思想方面，以孔子的《论语》为代表，在文学艺术方面，以现实主义的《诗经》为典型。长江流域的南方文化在哲学上的代表是老子《道德经》，在文学上的典型是浪漫主义的《离骚》。而李白却是南北文化融合的典型代表。他的生平可以用杜甫的《赠李白》来概括：


  秋来相顾尚飘蓬，未就丹砂愧葛洪。


  痛饮狂歌空度日，飞扬跋扈为谁雄？


  李白到了生命的秋天，还不能实现儒家入世的理想，为国为民，尽心竭力，而只能像一片浮云，一团飘蓬，只身漂流四方。他也不能实现道家出世的理想，求仙学道，炼丹升天，求得精神上的自由解脱。他只能高歌吟诗，狂饮度日，来浇愁解闷，正如杜甫在《饮中八仙歌》说的：


  李白一斗诗百篇，长安市上酒家眠。


  天子呼来不上船，自称臣是酒中仙。


  这就是一个天才的悲剧，他像一个从天上贬到人间的“谪仙”，英雄无用武之地。什么时候才能实现他的凌霄壮志，像庄子说的大鹏鸟那样“抟扶摇而上者九万里”呢？


  李白的诗有雄浑的一面，也有飘逸的一面。雄浑的如《望庐山瀑布水》：


  日照香炉生紫烟，遥看瀑布挂前川。


  飞流直下三千尺，疑是银河落九天。


  这首诗是李白26岁第一次游庐山时的作品。巍巍的香炉峰上白云缭绕，在红日照耀下形成一片紫雾，仿佛冉冉上升的云烟，要把庐山和青天融成一片。瀑布像一条巨大的白练高挂在山川之间，在青山的衬托之下，云烟也似乎成了四溅的水珠，喷涌而下，简直就像银河从天而降，这样又把青天和庐山融成一片。气势雄浑，大有开天辟地之概。一个“生”字，一个“挂”字，把山水都拟人化了，大有神工鬼斧之妙。如果不是神仙，谁能把瀑布高挂在庐山之上呢？这样，银河自上而下，云烟自下而上，就把天地融成混沌一片了。至于李白诗的飘逸风格，可以读他的《山中问答》：


  问余何意栖碧山，笑而不答心自闲。


  桃花流水窅然去，别有天地非人间。


  这首绝句读来飘飘欲仙，超凡脱俗，有问无答。第一句问；第二句自叙面笑心闲，说明诗人热爱自由；第三句描写碧山之美，说明诗人热爱自然；第四句作结，说明山中别有天地，可算人间天堂。从诗中可以看出李白对美的热爱，以及遗世独立的风格。


  李白写诗，爱用比兴手法，而比兴所用的形象，有的洋溢着阳刚的豪气，有的流露出柔和的秀气。有豪气的形象如大鹏鸟，在《上李邕》中，李白写道：


  大鹏一日同风起，扶摇直上九万里。


  假令风歇时下来，犹能簸却沧溟水。


  大鹏其翼如垂天之云，可以凌霄冲天，正好象征诗人的凌云壮志。即使风停云散，也能掀起万丈波涛。可见气势之大，余波之威。乘风破浪，都可象征诗人对自由的热爱。流露出灵秀之气的形象如明月，最著名的例子是《静夜思》：


  床前明月光，疑是地上霜。


  举头望明月，低头思故乡。


  明月是圆的，所以中国人看见明月，就会想到一家人团圆。但是西方人并没有团圆的观念，所以看到明月不一定会想到家庭团聚，同一个形象引起的联想并不相同，这是文化背景的关系。所以译成英文的时候，只好把第一句的“明月光”说成“一池月光”。又把第四句的“思故乡”说成是“沉浸在乡愁中”，这样就把月光和乡愁都比作水，二者之间才有联系。这就是说，中文用“圆”的形象联系起来的明月和思乡，在英文中改用水的形象联系起来了，由此也可看出诗人对自然的热爱。总之，文化交流，应该以互相沟通为目的，方法可以根据目的而改变。


  译者把月光和乡愁都比作水，并不是译者凭空虚构，而是根据李白所用的比兴手法演绎出来的。李白在描写自然风景时，想象力丰富，如《梦游天姥吟留别》中说：


  列缺霹雳，丘峦崩摧。


  但在描写人的抽象情感时，反而用具体的自然风景来做比较。如下面三个例子：


  请君试问东流水，别意与之谁短长？ （《金陵酒肆留别》）


  浮云游子意，落日故人情。（《送友人》）


  桃花潭水深千尺，不及汪伦送我情。（《赠汪伦》）


  第一例把别意比作流水，可见情意长远；第二例把不可见的离情比成可见的浮云落日，形象生动；第三例把友情比作湖水，可见情深。三个例子都把情感比成自然景物。在翻译时，把可见的月光和不可见的乡愁都比作水，应该是符合李白风格的。译者应该假设：如果李白是今天的英美诗人，他写《静夜思》会如何遣词造句呢？这时译者就要先化身成李白，再用英文来表达诗情词义了，从这个意义上来说，译诗是再创作。


  从以上的送别诗中，可以看出李白多么重视友情。而在抒发友情的送别诗中，最著名的一首可能是《黄鹤楼送孟浩然之广陵》：


  故人西辞黄鹤楼，烟花三月下扬州。


  孤帆远影碧空尽，惟见长江天际流。


  这首七绝作于公元728年，那时李白二十七八岁，孟浩然却已四十了。李白写过一首《赠孟浩然》，诗中说道：“吾爱孟夫子，风流天下闻。红颜弃轩冕，白首卧松云。”从中可以看出他对孟浩然的敬仰。他们分别的地方是黄鹤楼，就是仙人乘鹤登天的地方，因此看到友人离别，也会想到仙人升天；看到白帆远去，又会想到黄鹤高飞。这样，诗一开始就笼罩在一片灵光仙气之中，天地似乎融成一片，人也似乎和天地合一了。其次，孟浩然要去的广陵，就是今天的扬州，当时是全国，甚至可以说是全世界最繁华的都市，而他们分别的时间又是杨柳如烟、繁花似锦的阳春三月，可以说是在最好的时光去到最好的地方，因此这句诗被誉为“千古丽句”。从黄鹤楼到广陵，长江两岸都花红柳绿，沉浸在一片美丽而幸福的氛围中。李白站在楼前，望着友人的帆船渐行渐远，消失在青天白云之间，仿佛像黄鹤一样融入了万里长空。这里我们可以想象诗人的心灵也融入天际了。最后，诗人眼里看到的只是不尽长江滚滚来，我们可以感到诗人心潮澎湃，犹如汹涌的波涛，越流越远，无穷无尽。这既象征了诗人对友人的思念，也暗示了诗人自己的凌霄壮志，冲涛破浪，一往无前。这首短诗前两句叙事，后两句写景，没有一句抒情的话，但是句句景语都是情语。从描写的景色中，我们可以感到诗人对友人的深情厚谊。这种借景写情的手法，是李白诗的一个特点，也是我国诗词和西方诗不同的地方。


  不只是友情诗，就是男女之间的爱情诗也是一样。西方诗人，尤其是英国浪漫主义诗人，无论谈情说爱，都是直叙胸臆，直截了当，掏心沥血，倾诉衷肠。唐宋诗人却不相同，多是含蓄不露，借景写情，以巧制胜，以少胜多。例如李白的《春思》：


  燕草如碧丝，秦桑低绿枝。


  当君怀归日，是妾断肠时。


  春风不相识，何事入罗帏？


  诗题中的“春”字，既可以指自然界的春天，又可以托喻男女之间的爱情。第一句的“丝”字，既可以指丝线，也可以谐音指“相思”。就是说在北方的妻子，看见萋萋芳草绿了，自然会想起在西方的夫君怎么还不回家，是不是桑叶太多，压弯了树枝呢？而“枝”字又可谐音“知”，就是说夫君是不是忙于丝绸的生意，因蚕桑而不“知”回家呢？由此可以看出古诗转弯抹角，一点也不直截了当，而是含蓄不露。燕草和秦桑则是借景写情。第三、四句还是想象，不是事实，夫君不归，妻子相思得要断肠了，可见爱情之深。最后两句更是特写，说春风吹开了妻子床上的帐子，妻子却怪春风不尊重她的隐私，擅自闯入卧房。连春风都不许进来，更不用说陌生人了，由此可以看出妻子对夫君的忠贞爱情，也可看出李白构思的巧妙。一个例子就能举一反三，可以算是以少胜多了。


  李白的诗，无论是写友情或是爱情，都不带有悲观色彩。即使是写悲情，他也不太会用痛苦绝望的字眼。总的说来，他的诗显得平静乐观，这种乐观精神似乎出自他对生命和艺术的信念，出自他对精神自由与天人合一的不断追求。他的追求精神表现在《行路难》中，如：


  长风破浪会有时，直挂云帆济沧海。


  如果他感到失意或悲哀，就会买酒痛饮，借酒浇愁，如他在《将进酒》中说：


  五花马，千金裘，呼儿将出换美酒，与尔同销万古愁！


  既然说“万古愁”，那就不是个人的痛苦，而是千年万代，人所共有的愁恨了。他对天人合一的追求，可以从《独坐敬亭山》中看出：


  众鸟高飞尽，孤云独去闲。


  相看两不厌，只有敬亭山。


  “孤云独去闲”中的“孤”和“闲”，不但是说天上的云，也是指地上的人，诗人和天上的云一样孤独、一样悠闲，这就是天人合一了。“相看两不厌”是说：人看山看不厌，山看人也看不厌，这也是达到了山人合一的境界，都说明了诗人对自然或对天的热爱。还有一个例子是《早发白帝城》：


  朝辞白帝彩云间，千里江陵一日还。


  两岸猿声啼不住，轻舟已过万重山。


  白帝城在彩云之间，这似乎是仙居；一日可行千里，这在唐代可算神速；猿鹤都是仙侣，能过万重山的轻舟自然是天河中的仙槎。第一句写空间，第二句写时间，第三句写动物，第四句写静物。无论时空动静，诗人都和神仙合而为一。无怪乎李白被称为“谪仙”了。


  李白不但热爱自由和自然，也热爱美人，如《越女词》第五首：


  镜湖水如月，耶溪女如雪。


  新妆荡新波，光景两奇绝。


  “女如雪”把美人和自然美结合起来，这也是一种天人合一吧。不过李白继承屈原用香草和美人来象征君王的传统，有时字面上看起来是说美人，实际上却是指君王，如在《长相思》中说：


  长相思，在长安……美人如花隔云端。


  李白在长安并没有情人，即使有也不可能“隔云端”，所以美人是指皇帝。天高皇帝远，李白不受重用，政治抱负不能实现，所以就借美人抒怀了。李白对皇帝的不满，还表现在他的讽刺诗中，如他在《古风》（其三）中讽刺秦始皇派徐福去海上寻求长生不老之药，结果还是：


  但见三泉下，金棺葬寒灰！


  至于他对劳动人民的同情，则体现在《丁都护歌》等诗中，这里就不一一列举了。


  （三）


  李白是我国在国外最著名的古代诗人。他的第一个英译本是1922年由小畑薰良翻译，由纽约达顿公司出版的，闻一多教授在1926年写了一篇评论文章。第二个英译本包括在威利的《李白的生平和诗歌》一书中，由英国阿伦及安文公司于1950年出版。第三个英译本包括在库柏翻译的《李白和杜甫》一书中，由英国企鹅图书公司于1973年出版。至于英美出版的《中国古代诗选》，选用李白的诗很多，这里不能一一列举。自1980年起，《李白诗选》的英译本多由国内出版。据范存忠教授在《外国语》中说：李白对英国浪漫主义诗人有过影响。这个问题我没有进行过研究，不过可以做个简单的比较。英国诗人可以用他们喜爱的飞鸟来代表：如华兹华斯的杜鹃、柯尔律治的信天翁、拜伦的雄鹰、雪莱的云雀、济慈的夜莺。那么，李白的象征就是大鹏鸟了。《上李邕》中说：“大鹏一日同风起，扶摇直上九万里。假令风歇时下来，犹能簸却沧溟水。”如果说美国意象派诗人庞德和洛威尔翻译的李白诗是“沧溟水”的话，那这个新译本就要“扶摇直上九万里”了。


  Translator’s Preface


  (I)


  Li Bai(701–762)is regarded as the greatest romantic poet of the Tang Dynasty(618–907)and of China of all times.Romanticism,according to Macmillan English Dictionary,is a style of literature,art,and music common at the end of the 18th and beginning of the 19th centuries that emphasized the importance of personal feelings and of nature.But as a method of writing,romanticism and realism co-exist with art and literature:romanticism is more subjective while realism is more objective.To use three terms in Chinese poetics,we may say“narration”(or“description”)is often used in realistic works while“comparison”and“association”(or similes and metaphors)are used in romantic works.In Li Bai’s poetry,we may find many similes and metaphors.


  Born in 701 at the Lotus Village of Riverside County(in modern Sichuan Province),Li Bai passed his youth during the reign of Emperor Xuan Zong(or Bright Emperor 713–741)when the Tang Dynasty enjoyed its highest prosperity,so the young poet cherished a lofty aspiration to serve the country with might and main.In 725,Li Bai left his homeland at the age of twenty five,passed the Three Gorges and travelled along the Yangtze River,when he wrote The Moon over the Eyebrow Mountains and Farewell beyond the Thorn-Gate Gorge,in which both the moon and water are personified,and which reveal his deep love of nature as well as of his native land.Arrived at Jinling,he wrote Ballads of a Merchant’s Wife and Parting at a Tavern in Jinling.Five years later he came for the first time to Chang’an,the Tang capital,in the hope of meeting people of influence who might help him to realize his political ideal.Disappointed,he wrote Lovesickness in which he compared his yearning to the love for a woman,Hard Is the Way of the World and Hard Is the Road to Shu which is supposed to be his most important work in the first period of his verse-making.


  In 735,he wrote Invitation to Wine in which he revealed his love of drink was due to his disappointment in his career.Famed for his poetry,he was summoned to the capital in 742 to write poems and songs for the emperor and his favorite mistress,of which the best-known are the three stanzas on The Beautiful Lady Yang.In 744 he left Chang’an for Luoyang where he met Du Fu and a warm friendship and exchange of poems began and lasted lifelong.In 746,he travelled in the south and wrote Mount Skyland Ascended in a Dream which ends in the following verse:


  How can I stoop and bow before the men in power


  And so deny myself a happy hour?


  In 753,he visited Xuancheng(in modern Anhui Province)and wrote many poems in the pavilion of Xie Tiao,including the following lines:


  Cut running water with a sword,’twill faster flow;


  Drink wine to drown your sorrow,it will heavier grow.


  In 755,An Lushan raised the standard of rebellion,and Li Bai was called to join the loyal forces led by Prince Yong in an attempt to resist the rebels.His political aspirations revived and he wrote his Song of Eastern Expedition of Prince Yong.When the Prince was defeated,he was banished to Yelang(in modern Guizhou Province)until an amnesty was declared in 759.When he regained his liberty,he wrote his joyful quatrain Leaving the White Emperor Town for Jiangling(others believe it was written much earlier).In 760,he revisited the Lu Mountains(in modern Jiangxi Province)and wrote the Song of Mount Lu,which manifests his conversion to Taoism.In 762,he died at the age of sixty-two,chanting his last verse On Death-Bed.


  (II)


  Li Bai is representative of High Tang culture,the combination of Northern culture represented by Confucian philosophy and the Book of Poetry,and the Southern culture represented by Taoist philosophy and the Elegies of the South.His life may be summed up by Du Fu’s quatrain To Li Bai:


  When autumn comes,you’re drifting still like thistledown;


  You try to find the way to Heaven,but you fail.


  In singing mad and drinking dead your days you drown.


  O when will fly the roc,and when will leap the whale?


  In the autumn of his life,Li Bai could not fulfil his Confucian ideal to serve the country but wander lonely like a drifting cloud.Nor could he find spiritual freedom in Taoism,which taught him to seek the way to Heaven.So he could not but chant poetry and drink wine to drown his sorrow as described by Du Fu in Eight Immortal Drinkers:


  Li Bai could turn sweet nectar into verses fine;


  Drunk in the capital,he’d lie in shops of wine.


  Even imperial summons proudly he’d decline,


  Saying immortals could not leave the drink divine.


  Here we see the tragedy of a genius staying lonely on earth like an angel fallen from Heaven.When could he realize his aspiration to fly to the sky like the fabulous roc?


  Li Bai’s poetry is marked by masculine grandeur and natural grace.For instance,The Waterfall in Mount Lu Viewed from Afar i s typical of its grandeur:


  The sunlit Censer Peak exhales incense-like cloud;


  The cataract hangs like upended stream sounding loud.


  Its torrent dashes down three thousand feet from high


  As if the Silver River fell from azure sky.


  He wrote this quatrain probably at twenty-six when he first visited the Lu Mountains in northern Jiangxi Province.This poem in which heaven and earth seem to merge into one reads as if it were written by an immortal or an angel fallen from on high.The first line describes the peak which looks like a censer in which incense is burned to gods or immortals,but the incense turns into wreaths of cloud in sunlight as if the mountain began to blend with Heaven.The verb to“exhale”is used to personify the peak so that the mountain may seem to evaporate into the sky.In line 2,the word“upend”is employed to show that the poet believed there was a Creator in the universe,for who could upend a stream but gods and immortals?In line 3,the verb to“dash”shows the power of the waterfall and the grandeur of the Creator.In line 4“the Silver River”is coined to give a new image to the Milky Way.Here we see on the one hand the mountain peak going up to blend with the sky and on the other the Milky Way coming down to mingle with the earth.


  As for the other characteristic of Li’s poetry,we may read A Dialogue in the Mountain which is full of flowing grace:


  I dwell among green hills and someone asks me why,


  My mind carefree,I smile and give him no reply.


  Peach blossoms fallen on running water pass by,


  This is an earthly paradise beneath the sky.


  This quatrain reads as smooth as the running water with peach blossoms fallen on it.It is a dialogue without an answer.The first line is a question;the second shows the poet’s love of freedom,the third his love of nature,and the last his love of beauty and his image of paradise.This verse is full of natural grace.


  Li Bai’s imagery may either be sublime or graceful.One of his favorite images is the fabulous roc:


  If once together with the wind the roc could rise,


  He would fly ninety thousand miles up to the skies.


  E’en if he must descend when the wind has abated,


  Still billows will be raised and the sea agitated.


  Here we may say the roc is as vigorous in body as the poet is in mind,and the giant bird symbolizes the poet’s love of freedom.


  Another favorite image of his is the moon,for instance,in his well-known quatrain Thoughts on a Silent Night:


  Before my bed a pool of light—


  Is it hoarfrost upon the ground?


  Eyes raised,I see the moon so bright;


  Head bent,in homesickness I’m drowned.


  In the last line,the verb to“drown”is used to compare both moonlight and homesickness to water so as to find a link of connection between them.This quatrain is as popular in China as the song Home Sweet Home is in the West.The words are simple,but they could arouse the feeling deep in the heart and common to the millions.


  In describing natural scenery,Li’s verse is characterized by a swift and fierce imaginative sweep.For instance,he writes in Mount Skyland Ascended in a Dream:


  Oh!Lightning flashes


  And thunder rumbles


  With stunning crashes


  Peak on peak crumbles.


  Even in describing human feelings,Li Bai always compares them to natural phenomena.For instance,


  1.Oh!Ask the river flowing to the east,I pray,


  If he is happier to go than I to stay!


  (Parting at a Tavern in Jinling)


  2.Like floating cloud you’ll float away;


  With parting day I’ll part from you.


  (Farewell to a Friend)


  3.The Lake of Peach Blossom is a thousand fathoms deep,


  But not so deep as the friendship Wang Lun and I keep.


  (To Wang Lun Who Comes to Bid Me Farewell)


  In these three couplets,his friendship with common people is revealed and his parting sorrow compared to the parting day,its length to a river and its depth to a lake.


  Li Bai is well-known for his friendship with Meng Haoran,for whom he has written the following quatrain Seeing Meng Haoran Off at Yellow Crane Tower:


  My friend has left the west where towers Yellow Crane


  For River Town when willow-down and flowers reign.


  His lessening sail is lost in boundless azure sky,


  Where I see but the endless River rolling by.


  This quatrain was probably written in 728 when the twenty eight-year-old Li Bai parted with the forty-year-old poet Meng,of whose“high value all the world is proud”and who,“white-haired,lies beneath the pine and cloud.”The place where they bade farewell was Yellow Crane Tower,from where,according to the legend,an immortal flew to heaven on the back of a yellow crane.Hence,seeing an old friend off at the Tower might be associated with the immortal ascending to heaven and the white sail with the white cloud and the yellow crane.In the very beginning of this quatrain heaven and earth are joined together by the crane and a blissful atmosphere is thus created.Then the place where Meng was going was really a heaven on earth,for Yangzhou was the most prosperous city in the world during the eighth century,and the time they parted was the best season of the year.So the blissful atmosphere continued to pervade all along the river.Then Li Bai watched his friend’s ship sail farther and farther away until it vanished from view and merged into the sky.Here we seem to feel the poet’s heart dilate and become boundless as the heaven.In the end,what was left before the poet was only the rolling river,and we seem to see his longing for his friend become endless as the river which also merged into the sky.The first couplet of this quatrain is a beautiful narration and the last a description of the beautiful scenery.There is not a single word about the poet’s feelings,yet we can feel his heart beat with the rolling waves.Perhaps that is the reason why this quatrain is considered one of the best farewell poems in China.


  In describing love between man and woman,unlike English romantic poets who are subjective,direct,profound,and elaborate,Li is objective,suggestive,subtle,and simple.We may read for instance A Faithful Wife Longing for Her Husband in Spring:


  Your Northern grass must be like green silk thread;


  Our Western mulberries have bent their head.


  When your thoughts begin to turn homeward way,


  My heart has long been breaking night and day.


  To the intruding vernal wind I say:


  “How dare you part the curtain of my bed!”


  In this poem,Li Bai describes the tender love of a wife for her husband.The first couplet does not tell us directly that the husband has been far,far away for a long,long time,but hints at the fact that he is in the north where grass has turned green,and that his wife is left in the west where mulberry leaves have just grown thick.The second couplet is a simple contrast between their heart and thought.The third couplet is very subtle to insinuate how much the wife loves her lord and how faithful she is to him.She would not allow the wind to part her bed-curtain and intrude into her bed,let alone any human intruder.This instance shows how the Chinese poet would suggest more than express.


  Even in describing sorrow,Li Bai has given little to expressions of despair or bitterness.His poetry,on the whole,is calm,at times sunny in outlook.It appears to grow out of certain convictions that he held regarding life and art out of a tireless search for spiritual freedom and communion with nature.For instance,he writes in Hard Is the Way of the World(I):


  A time will come to ride the wind and cleave the waves,


  I’ll set my cloud-white sail and cross the sea which raves.


  When he felt sad,he would find consolation in drinking as he said in Invitation to Wine:


  My fur coat worth a thousand coins of gold


  And my flower-dappled horse may be sold


  To buy good wine that we may drown the woe age-old.


  We can see that his woe was not short-lived personal sorrow but age-old common woe.His communion with nature may be seen in Sitting Alone in Face of Peak Jingting:


  All birds have flown away,so high;


  A lonely cloud drifts on,so free.


  We are not tired,the Peak and I,


  Nor I of him,nor he of me.


  The words“lonely”and“free”of the second line apply not only to the cloud but also to the human spectator and to the mood of the entire poem.So we can see the communion between the poet and nature.For another example,we may read his Leaving the White Emperor Town for Jiangling:


  Leaving at dawn the White Emperor crowned with cloud,


  I’ve sailed a thousand li through Canyons in a day.


  With monkeys’ sad adieux the riverbanks are loud;


  My skiff has left ten thousand mountains far away.


  The White Emperor Town crowned with cloud looks like an abode for immortals.In the second line,there is a marked contrast between the long distance and the short time.To go a thousand li in one day’s space would seem impossible in ancient China for human beings but possible only for gods and goddesses.Here we see the poet more likened to an immortal than to a man.In the third line,we hear the sad adieux of monkeys who were considered as companions of Taoist immortals.In the last line,we see the fleeting movement of a skiff which looked like a leaf used by gods or goddesses to float on water.Thus a celestial atmosphere is created in this terrestrial quatrain.That is one of the reasons why Li Bai was called a poet immortal.


  Li Bai’s poetry frequently contains a strong element of fantasy and the supernatural.It is known for its innovative lyrical imagery and great beauty of language.His love of nature is revealed in many poems;his love of solitude in Sitting Alone in Face of Peak Jingting;his love of friends in his poems for Meng Haoran,Wang Changling,Du Fu,Wang Lun,and his Elegies on Master Brewer Ji,and on his Japanese friend Abe Nakamaro;his love of children in his poem Written for My Two Children in East Lu;his love of drink in Drinking Alone under the Moon.As for his love of beauty,we may read the following verse in his Songs of the Southern Lass:


  The rippling dress vies with the rippling stream,


  We know not which by which is beautifed.


  Some of his poems deal with the love of beauty in appearance,but with political aspiration in reality,for instance,Lovesickness.His sympathy for the oppressed people and lonely women is shown in the Song of the Tow-men and The North Wind.On the other hand,his antipathy against the oppressing rulers is revealed in his Satire on the King of Wu and on Emperor of Qin who sought elixir of the immortality in vain.The latter ends by the following:


  (We but see)Buried in underworld,the ashes cold


  Of Emperor of Qin in coffin made of gold!


  (III)


  Li Bai is the best known Chinese poet in the world.The first English version of his poetry is The Works of Li Po translated by Shigeyoshi Obata and published in 1922 by Dutton in New York,on which Professor Wen Yiduo wrote a critical essay in 1926.The second version is included in Arthur Waley’s The Poetry and Career of Li Po published in 1950 by Allen & Unwin in London.The third is Li Po and Tu Fu translated by Arthur Cooper and published in 1973 by Penguin Books.Since 1980,many editions of Li Bai’s poetry have been published in China.It is said that Li Bai has exercised influence on English romantic poets,of which I am not sure,but I think we may make a comparison between them.English poets may be symbolized by the birds they sing of,Wordsworth by the cuckoo,Coleridge by the albatross,Byron by the eagle,Shelley by the skylark,and Keats by the nightingale.Then Li Bai can be symbolized by the fabulous roc by whom“E’en if he must descend when the wind has abated,/ Still billows will be raised and the sea agitated.”American imagists Ezra Pound and Amy Lowell were also translators of Li Bai’s poetry.May I not say that they are two billows raised by the roc?Sorry to say,their translations of Li Bai failed to“build up the blue dome of air”(Shelley: The Cloud)where the roc has to fly,so“I arise and rebuild it again”,and build a dome over the agitated sea.


  访戴天山[1]道士不遇


  犬吠[2]水声中，


  桃花带露浓[3]。


  树深时[4]见鹿，


  溪午不闻钟。


  野竹分青霭[5]，


  飞泉挂碧峰。


  无人知所去，


  愁倚[6]两三松。


  戴天山位于今四川省江油市西北，是李白青少年时期生活的地方，李白作此诗时大概还不满20岁。本诗题目虽为访人不遇，然前三联均写途中所见自然景色，最后一联才点明主旨，但细细品来，前面却又埋有“不遇”的伏笔，如“时见鹿”反衬不见人，“不闻钟”暗示道观无人。王夫之评此诗说：“全不添入情事，只拈死‘不遇’二字作，愈死愈活。”（《唐诗评选》）而清代吴大受则说：“无一字说道士，无一字说不遇，却句句是不遇，句句是访道士不遇。”（《诗筏》）

  


  注释：


  [1]戴天山：位于今四川省江油市西北，青年李白曾在该山中的大明寺读书。


  [2]吠：狗叫。


  [3]带露浓：挂满了露珠。


  [4]时：有时、偶尔。


  [5]青霭：紫色的云气。


  [6]倚：靠着。


  Calling on a Taoist Recluse in Daitian Mountain[1]without Meeting Him


  Dogs’barks are muffled by the rippling brook,


  Peach blossoms tinged by dew much redder look.


  In the thick woods a deer is seen at times;


  Along the stream I hear no noonday chimes.


  In the blue haze which wild bamboos divide,


  Tumbling cascades hang on green mountainside.


  Where has the Taoist gone?No one can tell me.


  Saddened,I lean on this or that pine tree.

  


  注释：


  [1]In present-day Sichuan Province.


  登锦城散花楼


  日照锦城[1]头，


  朝光散花楼。


  金窗[2]夹绣户[3]，


  珠箔[4]悬银钩。


  飞梯[5]绿云中，


  极目[6]散我忧。


  暮雨向三峡[7]，


  春江绕双流[8]。


  今来一登望，


  如上九天游。


  这首诗是李白早年初游成都时所作。锦城为成都别称，散花楼为隋末蜀王杨秀所建。作者没有着重于客观事物的描写，而是通过感官的主观感受，显现出散花楼的高雅别致，宏伟壮观。“飞梯绿云中，极目散我忧”，这两句看似不合格律，如果去掉这两句，此诗就相当于一首五言律诗了。然而这两句在诗中却起到了很微妙的作用，可以说是“诗眼”。以此为承接点，前半部的意象构成一幅十分鲜明的画面，后半部写出了诗人的快意之感，这两句显示了作者极端夸张笔法的感染力。末句“如上九天游”则是抒发登楼的愉悦之情。全诗以时间为主轴展开描述，从朝光到暮雨，并且向四周扩散，南到双流城，东至三峡，形象鲜明，意境飘逸，情景真切，开合自然。

  


  注释：


  [1]锦城：一般指今四川省成都市。此处驻扎三国蜀汉时管理织锦之官，因此得名。后人也别称成都“锦城”，又称锦里。


  [2]金窗：华美的窗。


  [3]绣户：雕饰华美的门户。


  [4]珠箔（bó）：即珠帘。由珍珠串成或以珍珠作装饰的帘子。


  [5]飞梯：指往高处攀登的一步步台阶。


  [6]极目：尽力往目之所及之处远远眺望。


  [7]三峡：指长江三峡。说法众多，今以瞿塘峡、巫峡、西陵峡为三峡。


  [8]双流：县名，隶属成都府。其位置位于县在二江（郸江、流江）之间，因而名为双流，即今四川省成都市双流区。


  On the Flowery Tower in the Town of Silk[1]


  The sun shines on the Town of Silk,the Tower


  Is steeped in morning glow as strewn with flowers.


  By golden windows and embroidered doors,


  The pearly curtains hang on silver hooks.


  Into green clouds a flight of stairways soars;


  The gloom’s dispelled at such sunny outlooks.


  The evening rain towards Three Canyons flies;


  Around the town wind rivers crystal-clear.


  Today I come to feast on this my eyes


  As if I visited Celestial Sphere.

  


  注释：


  [1]Present-day Chengdu,capital of Sichuan Province.


  峨眉山月歌


  峨眉山[1]月半轮秋[2]，


  影[3]入平羌[4]江水流。


  夜发[5]清溪[6]向三峡，


  思君不见下[7]渝州[8]。


  这首诗是公元724年李白第一次离开故乡时写的七言绝句。第一句中峨眉山月象征金黄的秋天，一弯新月有如金秋的眉毛。第二句写月影随江水东流，是顺流而下才看得到的景色。第三句写人写地，用地名来叙事。第四句抒情，句中的“君”指山月，因为山高蔽月，所以就见山不见月了。诗中把月拟人化，形象很美；离情不断如水，意境深远。这首诗的特点是用了五个地名：峨眉、平羌、清溪、三峡、渝州，“四句入地名者五，古今目为绝唱，殊不厌重”（王麟洲语）。如果把前两句的地名删掉，改成“山月半轮秋，影入江水流”，没有地方色彩，不能融景入情，反而会显得一般化。而李白的长处正是把地名化在叙事、写景、抒情之中，化腐朽为神奇。

  


  注释：


  [1]峨眉山：位于今四川省乐山市。


  [2]半轮秋：半圆的秋月，即上弦月或下弦月。


  [3]影：月光的影子。


  [4]平羌：一指青衣江，处于峨眉山东北。其源头出于四川芦山，流经乐山汇入岷江。


  [5]发：出发。


  [6]清溪：指清溪驿，在峨眉山附近。


  [7]下：顺流而下。


  [8]渝州：治所在巴县，今重庆一带。


  The Moon over the Eyebrow Mountains[1]


  The crescent moon looks like old Autumn’s golden brow,


  Its deep reflection flows with limpid water blue.


  I’ll leave the town on Clear Stream for Three Canyons now.


  O Moon,how I miss you when you are out of view![2]

  


  注释：


  [1]In present-day Sichuan Province.


  [2]The moon was screened from view by the riverside cliffs.


  巴[1]女词


  巴水[2]急如箭，


  巴船去若飞。


  十月三千里，


  郎行几岁归？


  此诗是李白第一次出川在嘉陵江流域游历时模仿当地民歌所作，故颇有民谣风格。诗从巴水写起，转而抒发思念之苦，眼见巴水急如箭，眼见巴船去如飞，而所念之人仍在天涯。出行已是过了十月，叹逝者如斯之快；行程则三千里了，叹沧海碣石之远。一快一远，无解的一问，留给读者的是无尽的思念和遐想。

  


  注释：


  [1]巴：今四川巴江一带，旧时为巴国。巴女，巴地的女子。


  [2]巴水：水名，在湖北省境内。巴水：指三峡中的长江水，因处在三巴之地，因而得名。王墒注：“唐之渝州、涪州、忠州、万州等处，皆古时巴郡。其水流经三峡下至夷陵。当盛涨时，箭飞之速，不足过矣。”


  Song of a Woman of Ba[1]


  The River fast like arrow flows;


  Your boat as if on wings swift goes.


  Ten months,a thousand miles away.


  When will you come back?On whatday?

  


  注释：


  [1]Present-day Sichuan Province.


  荆州歌[1]


  白帝城边足[2]风波，


  瞿塘[3]五月谁敢过？


  荆州麦熟茧[4]成蛾，


  缲丝[5]忆君头绪[6]多。


  拨谷飞鸣奈妾何[7]？


  此作中民间生活气息很浓，“足风波”“谁敢过”“头绪多”“奈妾何”，就是民间口语的直接化用。全诗写的是一位农村妇女辛勤劳作之时思念远方丈夫的愁苦情景。白帝城边的江面上满是狂风掀起的惊涛骇浪，五月的瞿塘峡，江流湍急，暗礁丛生，归路受阻。思妇在家，眼看麦已成熟，春蚕也已经破茧成蛾，忙碌地缫着丝，触景生情涌起心中的“思”，叫人千头万绪。布谷鸟飞来飞去，在头上叫个不停。诗人以敏锐的笔触，生动形象地刻画了这丰富、复杂、微妙的情感，恰到好处地勾画出了女主人公复杂而又强烈的思念之情。

  


  注释：


  [1]荆州歌：古题乐府杂曲歌辞。《乐府诗集》卷七十二列于《杂曲歌辞》，又名“荆州乐”“江陵乐”。《乐府诗集·杂曲歌辞十二·荆州乐》郭茂倩题解：《荆州乐》盖出于《清商曲·江陵乐》，荆州即江陵也。有纪南城，在江陵县东。梁建文帝《荆州歌》云“纪城南里望朝云，雉飞麦熟妾思君”是也。


  [2]足：充足，诗中理解为满是，都是。


  [3]瞿（qú）塘：即瞿塘峡，与巫峡、西陵峡共称长江三峡。


  [4]茧（jiǎn）：指蚕茧。


  [5]缲（sāo）丝：即缫丝，将蚕茧抽出蚕丝的工艺。在南朝乐府中“丝”“思”为双关语。


  [6]头绪：也说思绪。


  [7]拨谷飞鸣奈妾何：写思妇默念：拨谷鸟已鸣，春天将尽，不见夫回，使人无可奈何。拨谷：即布谷鸟。布谷叫，也表明农忙季节已到。


  The Silk Spinner


  The White King[1]Town’s seen many shipwrecks on the sands.


  Who dare to sail through Three Canyons in the fifth moon?


  The wheat is ripe;the silkworm has made its cocoon.


  My thoughts of you are endless as the silken strands.


  The cuckoos sing:“Go Home!”


  When will you cometo homeland?

  


  注释：


  [1]Or the White Emperor Town in present-day Sichuan Province,situated on the northern shore of the Changjiang(Yangtze)River.


  渡荆门[1]送别


  渡远[2]荆门外，


  来从楚国[3]游。


  山随平野[4]尽，


  江[5]入大荒[6]流。


  月下飞天镜[7]，


  云生结海楼[8]。


  仍怜故乡水，


  万里送行舟。


  《渡荆门送别》是公元725年李白乘船出三峡时写的五言律诗。诗人离开了荆门山，看见三峡的高山峻岭换成了广阔的平原，滚滚的江水流向茫茫的远方。到了夜间，一轮明月飞下天空，犹如明镜，片片白云升起，仿佛海市蜃楼，这和故乡的峨眉山月大异其趣。但是长江之波还是故乡流来的水，水波依依不舍地追随着诗人远行万里。这样，年轻的诗人就使无情的山水也富有诗情画意。李白诗的特点正是借景写情，使景语都变成情语了。

  


  注释：


  [1]荆门：山名，现今湖北省宜昌市宜都市西北长江南岸，与北岸虎牙山对峙，地势险要，自古以来被称为楚蜀咽喉。


  [2]远：远自。


  [3]楚国：楚地，指湖北一带，春秋时期属楚国。


  [4]平野：平坦开阔的原野。


  [5]江：长江。


  [6]大荒：广阔无垠的田野。


  [7]月下飞天镜：月光洒在江水上，如同飞下的天镜。


  [8]海楼：即海市蜃楼，这里形容江上的云霞异常美丽。


  Farewell Beyond the Thorn-Gate Gorge[1]


  Leaving Mount Thorn-Gate far away,


  My boat pursues its eastward way.


  Where mountains end begins the plain;


  The river rolls to boundless main.


  The moon,celestial mirror,flies;


  The clouds like miraged towers rise.


  The water that from homeland flows


  Will follow me where my boat goes.

  


  注释：


  [1]In present-day Hubei Province.


  望庐山瀑布水


  （二首其二）


  日照香炉[1]生紫烟，


  遥看[2]瀑布挂[3]前川[4]。


  飞流直[5]下三千尺[6]，


  疑[7]是银河落九天[8]。


  这是公元726年李白游庐山时的作品。巍巍的香炉峰上白云缭绕，在红日照耀下形成一片紫霞，仿佛冉冉上升的烟雾。远远看去，瀑布像一匹巨大的白练高挂在山川之间。在青山的衬托之下，云烟似乎也成了四溅的水珠，瀑布显得更高更陡，喷涌而出，飞奔而下，简直就像银河从天而降。这种浪漫主义的想象使这首小诗令人神往。宋人魏庆之说：“七言诗第五字要响。”这首诗第一句的“生”、第二句的“挂”、第四句的“落”都是动词，非常响亮，如果换掉这三个字，气势就没有这样磅礴了。

  


  注释：


  [1]香炉，指香炉峰，庐山北部名峰。紫烟，指日光穿过云雾，远远望去像紫色的烟云。


  [2]遥看：远看。


  [3]挂：悬挂。


  [4]川：河流，这里指瀑布。


  [5]直：笔直。


  [6]三千尺：形容山高。这里使用了夸张的手法。


  [7]疑：怀疑。


  [8]九天：形容天高。古人认为天有九重，九天是天的最高层，九重天，即天空最高处。


  The Waterfall in Mount Lu[1]Viewed from Afar


  (II)


  The sunlit Censer Peak exhales incense-like cloud,


  The cataract hangs like upended stream sounding loud.


  Its torrent dashes down three thousand feet from high


  As if the Silver River[2]fell from azure sky.

  


  注释：


  [1]Or the Lu Mountains in present-day Jiangxi Province.


  [2]The Chinese name for the Milky Way.


  望庐山五老峰[1]


  庐山东南五老峰，


  青天削出金芙蓉[2]。


  九江秀色[3]可揽结[4]，


  吾将此地巢云松[5]。


  此作体现了诗人一贯的浪漫主义情怀。这首诗是一首吟咏美景的佳作，五老峰坐落在庐山的东南面，因山势险峻，五峰相连，形似五位老人，因而得名。起句“庐山东南五老峰”，一下笔就触及题旨，第二句的“削”字极妙，极言山峰的耸立险峻之状。登山俯瞰山下九江秀丽景色，似乎可以随手采到一样，难怪诗人触动情肠不忍离去，有了避世隐居的想法。纵览全诗，浪漫色彩的想象、趣味的夸张，使一幅美景跃然纸上，所以说这不仅是一首写景诗，更是作者对自然的热爱之情的流露。

  


  注释：


  [1]五老峰：庐山东南部由五座形似老人的雄奇峰岭连结而成的山峰，山势险峻，是庐山胜景之一。李白曾在此地筑舍读书。


  [2]金芙蓉：莲花的美称。


  [3]秀色：秀丽的风景。


  [4]揽结：收集，拮取。


  [5]巢云松：隐居此处。


  The Five Greybeard-like Peaks of Mount Lu Viewed from Afar


  Southeast of Mountain Lu,Five Peaks of Greybeard stand


  As golden lotus carved by Heaven’s azure hand.


  If I could drink in beauty of the Rivers Nine[1],


  Here I would build my nest amid the cloud and pine.

  


  注释：


  [1]Jiujiang meaning nine rivers in present-day Jiangxi Province.


  望天门山[1]


  天门中断[2]楚江[3]开[4]，


  碧水东流至此[5]回[6]。


  两岸青山[7]相对出，


  孤帆一片日边来[8]。


  天门山是安徽东西梁山的合称，两山隔江对峙，好像天开的门户，所以叫天门山。山居然给长江冲断了，可见水势汹涌；水势虽猛，到此还是不得不改变流向，可见山势险峻。诗人乘船顺流而下，峰回路转，仿佛两岸青山争相迎接。一个“出”字，把山都写活了。“孤帆一片”，究竟是望中的孤舟，还是诗人坐的船呢？如是望中，那么，“日”应该是朝阳；如指诗人的船，则是夕阳。从全诗来看，还是青山迎接诗人更好。如果诗中无人，这首诗就纯粹是写景；如果有人，那才更能融景入情。

  


  注释：


  [1]天门山：在今安徽省马鞍山市当涂县西南长江两岸，东为东梁山（也称博望山），西为西梁山（又也称梁山）。两山隔江对立，仿佛天设的门户一般，故名。


  [2]中断：江水从中间隔断两山。


  [3]楚江：长江流经旧楚地故称楚江。


  [4]开：横断开来。


  [5]至此：意为东流的江水流至此处转向北流。


  [6]回：回漩，回转。指水流由于流向突变湍急起来。


  [7]两岸青山：分别指东梁山和西梁山。


  [8]日边来：指孤舟从天水相接处的远方驶来，远远望去，仿佛来自日边。


  Mount Heaven’s Gate[1]Viewed from Afar


  Breaking Mount Heaven’s Gate,the great River rolls through,


  Its east-flowing green billows,hurled back here,turn north.


  From the two river banks thrust out the mountains blue,


  Leaving the sun behind,a lonely sail comes forth.

  


  注释：


  [1]In present-day Anhui Province.


  杨叛儿[1]


  君歌[2]杨叛儿，


  妾劝新丰酒[3]。


  何许[4]最关人[5]？


  乌啼白门[6]柳。


  乌啼隐[7]杨花，


  君醉留妾家。


  博山炉[8]中沉香[9]火，


  双烟一气[10]凌紫霞[11]。


  这首诗取材于乐府《杨叛儿》。一对青年男女，君唱歌，妾劝酒，一开头就呈现出一对恋人互相爱慕的美好画面，愉悦的气氛贯穿全诗。白门即刘宋都城建康（今南京）城门。南朝民间情歌常常提到白门，后代指男女欢会之地。对热恋之中的人来说，最牵动人心的自然是约会的时间和地点，“乌啼”即指日暮，对“何许最关人”这一设问，无疑“乌啼白门柳”道出了所有恋人的心声。乌啼是薄暮，乌隐是迟暮，恋人陶醉在甜情蜜意中，一醉一留间，将爱情表现得尤为炽烈。此句意境动人，与“月上柳梢头，人约黄昏后”有异曲同工之妙。最后两句蕴含道教哲学的绝妙比喻，使全诗得到升华，这是一首唯美的爱情之诗。

  


  注释：


  [1]杨叛儿：一作“阳叛儿”，原为南北朝时的童谣，后来成为乐府诗题。《乐府诗集》卷四十九列为《清商曲辞》。


  [2]君歌：即“君家”。


  [3]新丰酒：原指在长安新丰镇生产的酒。此指江南之新丰酒。


  [4]何许：何处，哪里。


  [5]关人：牵动人的情思。


  [6]白门：刘宋都城建康（今南京）城门。


  [7]隐：隐没，这里指乌鸦栖息在杨花丛中。


  [8]博山炉：古香炉名。


  [9]沉香：又名沉水香，一种可燃的名贵香料。


  [10]双烟一气：两股烟缭绕在一起，用以形容男女两情之合好如一。


  [11] 紫霞：指天空云霞。


  A Love Song


  You sing a lover’s lore;


  I urge you to drink more.


  What touches you and me?


  Crow’s nest in willow tree.


  Crows hide mid poplar flowers;


  Drunk,you stay in my bowers.


  Behold the censer and the sandalwood in fire!


  Two wreaths of smoke combine and rise higher and higher.


  长干行[1]


  （二首其一）


  妾发初覆额，


  折花门前剧。


  郎骑竹马来，


  绕床[2]弄青梅。


  同居长干里[3]，


  两小无嫌猜。


  十四为君妇，


  羞颜未尝开。


  低头向暗壁，


  千唤不一回。


  十五始展眉，


  愿同尘与灰。


  常存抱柱信[4]，


  岂上望夫台！


  十六君远行，


  瞿塘滟滪堆[5]。


  五月不可触，


  猿声天上哀。


  门前迟行迹，


  一一生绿苔。


  苔深不能扫，


  落叶秋风早。


  八月蝴蝶黄，


  双飞西园草。


  感此伤妾心，


  坐愁红颜老。


  早晚[6]下三巴[7]，


  预将书报家。


  相迎不道远，


  直至长风沙[8]。


  《长干行》是李白爱情诗的代表作，写长干里的少年儿女青梅竹马，后来结为夫妇，但愿共甘苦同生死。丈夫愿学在桥下约会的情人，等到水涨女方还没来时，宁愿抱着桥柱淹死也不离开。现在丈夫出外经商，三峡水急滩险，经常船沉人亡，连猿猴都悲啼哀鸣了。妻子在门前等候，像在望夫台上，一直等到台阶上长满了绿苔，蝴蝶也变老了，丈夫还没回家。她不免感到悲哀，希望他能早从三峡归来，先寄一封家信，她会不怕路远，到几百里外的长风沙去接他。这是古代借相思写爱情的代表作。

  


  注释：


  [1]长干行：属乐府《杂曲歌辞》调名。


  [2]床：井栏，即后院围住水井的栅栏。


  [3]长干里：位于今南京市，旧时船民多聚居于此，因而《长干曲》多抒发船家女子的感情。


  [4]抱柱信：典出《庄子·盗跖篇》，写尾生与一女子相约于桥下见面，女子未到却突然涨水，尾生因守信不愿离去，抱着柱子被水淹死。


  [5]滟（yàn）滪（yù）堆：三峡之一瞿塘峡峡口的一块大礁石，农历五月涨水没礁，过往船只极易触礁沉没。


  [6]早晚：什么时候。


  [7]三巴：地名。即巴郡、巴东、巴西。在今四川东部地区。


  [8]长风沙：地名，在今安徽省安庆市的长江沿岸，距南京约700里。


  Ballads of a Merchant’s Wife


  (I)


  My forehead covered by my hair cut straight,


  I played with flowers plucked before the gate.


  On a hobbyhorse you came upon the scene,


  Around the well we played with mumes still green.


  We lived close neighbors on riverside lane.


  Carefree and innocent,we children twain.


  I was fourteen when I became your bride;


  I’d often turn my bashful face aside.


  Hanging my head,I’d look towards the wall;


  A thousand times I’d not answer your call.


  I was fifteen when I composed my brows;


  To mix my dust with yours were my dear vows.


  Rather than break faith,you declared you’d die.


  Who knew I’d live alone in a tower high?


  I was sixteen when you went far away,


  Passing Three Canyons studded with rocks grey,


  Where ships were wrecked when spring flood ran high,


  Where gibbons’wails seemed coming from the sky.


  Green moss now overgrows before our door;


  Your footprints,hidden,can be seen no more.


  Moss can’t be swept away:so thick it grows,


  And leaves fall early when the west wind blows.


  The yellow butterflies in autumn pass


  Two by two o’er our western garden grass.


  This sight would break my heart,and I’m afraid,


  Sitting alone,my rosy cheeks would fade.


  Sooner or later,you’ll leave the western land.


  Do not forget to let me know beforehand.


  I’ll walk to meet you and not call it far


  To go to Long Wind Sands or where you are.


  长干行


  （二首其二）


  忆妾[1]深闺里，


  烟尘不曾识。


  嫁与长干人，


  沙头[2]候风色。


  五月南风兴，


  思君下[3]巴陵。


  八月西风起，


  想君发[4]扬子。


  去来悲如何，


  见少离别多。


  湘潭[5]几日到？


  妾梦越风波！


  昨夜狂风度，


  吹折江头树。


  淼淼[6]暗无边，


  行人在何处？


  好乘浮云骢[7]，


  佳期兰渚[8]东。


  鸳鸯绿蒲上，


  翡翠[9]锦屏中。


  自怜十五余，


  颜色桃花红。


  那作商人妇，


  愁水复愁风！


  如果说第一首诗从各个生活阶段的各个生活侧面着手，塑造出一个对理想生活执着追求和热切向往的商贾思妇的艺术形象，那么第二首则从商妇望夫说起，感情层层深入，直至自怜自恨而止，抒写妻子对外出远商的丈夫的挚爱和思念，凄切幽怨，缠绵感人。评论界普遍认为，第二首比第一首稍逊一筹，第二首与其他闺怨诗一样直接从幽怨的少妇下笔，第一首自出机杼从童年时两小无猜写起。其实，第一首呈现的是一幅幅生活场景，着重刻画人物性格，满腹相思还未倾诉，这就引出了第二首。如果说第一首是清水出芙蓉的水墨画，那么第二首就是色彩浓得化不开的油画，满纸都是浓浓的相思。

  


  注释：


  [1]妾：作“昔”。


  [2]沙头：沙岸。


  [3]下：作“在”。


  [4]发：出发。


  [5]湘潭：泛指湖南一带。


  [6]淼淼：形容水势浩大。


  [7]浮云骢（cōnɡ）：骏马。西汉文帝有骏马名浮云。


  [8]兰渚：长有兰草的小洲。


  [9]翡翠：水鸟名。


  Ballads of a Merchant’s Wife


  (II)


  Brought up while young in inner room,


  I knew nor wind nor dust that rose.


  Since you became my dear bridegroom,


  I’ve learned on Sands from where wind blows.


  In the fifth moon south wind is high,


  I know you’re sailing the river down;


  In the eighth moon west wind comes nigh,


  I think you’ll leave the river town.


  I’m grieved to see you come and go:


  We sever longer than we meet.


  When will you come home?Let me know!


  To cross the waves my dream is fleet.


  Last night a violent wind blew,


  Breaking the trees by riverside.


  So dark the boundless waters grew!


  Where could your roving ship abide?


  I’d ride upon a cloud-like steed


  To meet you east of River Green


  Like two love birds amid the reed


  Or kingfishers on silken screen.


  I pity my fifteen odd years,


  Like blooming peach my face is warm.


  But I’m a merchant’s wife in tears,


  Who worries over wind and storm.


  金陵酒肆[1]留别


  风吹柳花满店香，


  吴姬压酒劝客尝。


  金陵子弟[2]来相送，


  欲行[3]不行[4]各尽觞[5]。


  请君试问东流水，


  别意与之谁短长？


  公元726年暮春时节，柳絮飘飞，李白离开金陵到扬州去。青年朋友到酒店来送行，店中女郎从酒糟中压出酒来，劝客人多喝几杯。将行的人和送行的人都开怀畅饮，于是李白就写下了这首小诗。他要问问长江的流水，到底是江水更高兴流走，还是他更高兴留下呢？全诗没有一个“愁”字，因为生活中没有愁，所以诗中就只有别情，无怪乎沈德潜说“语不必深，写情已足”。

  


  注释：


  [1]酒肆：酒店。


  [2]子弟：指李白的朋友。


  [3]欲行：即将离开的人，指诗人自己。


  [4]不行：不走的人，指送别的人。


  [5]尽觞（shānɡ）：一口喝完杯中的酒。觞，酒杯。


  Parting at a Tavern in Jinling[1]


  The tavern’s sweetened when wind blows in willow-down;


  A Southern maiden bids the guests to taste the wine.


  My dear young friends have come to see me leave the town;


  They drink their cups and I,still tarrying,drink mine.


  Oh!Ask the river flowing to the east,I pray,


  If he is happier to go than I to stay!

  


  注释：


  [1]Present-day Nanjing,capital of Jiangsu Province.


  夜下征虏亭[1]


  船下广陵去，


  月明征虏亭。


  山花如绣颊[2]，


  江火[3]似流萤[4]。


  这首诗应该是李白写了《金陵酒肆留别》之后，上船到扬州去，在月下经过征虏亭时写的。诗人把烂漫的山花比作天真烂漫、巧妆打扮的妙龄少女的脸颊，把长江两岸星星点点的万家灯火比作闪闪烁烁的万点萤光，画出了一幅令人心醉神迷的春江花月图。英译文把每句诗的五个字译成八个音节（四个抑扬格的音步），来传达这首小诗的意美、音美和形美。

  


  注释：


  [1]征虏亭：东晋时征虏将军谢石所建，故址在今江苏省南京市南郊。此诗题下原注：”《丹阳记》：亭是太安中征虏将军谢安所立，因以为名。“据《晋书·谢安传》等史料，谢安从未有过征虏将军的封号，这里“谢安”应是“谢石”之误。


  [2]绣颊（jiá）：女子脸颊涂上胭脂后，色如锦绣，因称绣颊。此处借喻岸上山花的娇艳。


  [3]江火：江上的渔火。


  [4]流萤：飞舞的萤火虫。


  Passing by the Triumphal Tower at Night


  My boat sails down to River Town[1],


  The Tower’s bright in the moonlight.


  The flowers blow like cheeks that glow,


  And lanterns beam as fireflies gleam.

  


  注释：


  [1]Yangzhou in Jiangsu Province.


  上[1]李邕


  大鹏一日同风起，


  扶摇[2]直上九万里。


  假令[3]风歇时下来，


  犹能簸却[4]沧溟水。


  世人见我恒[5]殊调[6]，


  闻[7]余大言皆冷笑。


  宣父[8]犹能畏后生，


  丈夫[9]未可轻年少。


  这首诗是李白青年时期的作品。李邕于开元七至九年（719—721）前后任渝州（今重庆）刺史，李白游渝州拜见李邕，希望通过李邕引荐找到政治出路，却因不拘俗礼，且谈论间放言高论，纵谈王霸，使李邕不悦，受到冷遇，愤激之余写下此诗，以示回敬。但由于李邕年辈长于李白，故诗题云“上”。前四句中李白以大鹏自比，大鹏鸟是庄子哲学中自由的象征、理想的图腾。观李白诗作，不难发现其受道家哲学影响之深，而正是由于道教哲学的影响，才造就了李白的旷达飘逸、奇思妙想。诗的前四句既勾画出了一个力簸沧海的大鹏形象，也是诗人对自己形象的描述。后四句则是对李邕的傲慢态度的直接回敬，不同凡响的言论不被凡夫俗子理解，孔子尚且说过“后生可畏”，谁又能轻视年轻人呢？这是揶揄，是讽刺，青年李白就已展示了过人的胆识。

  


  注释：


  [1]上：呈上。


  [2]扶摇：乘风。摇，由下而上的大风。


  [3]假令：假使，即使。


  [4]簸却：激起。


  [5]恒：总，经常。


  [6]殊调：不寻常的论调，不同世俗的言行。


  [7]闻：作“见”。


  [8]宣父：即孔子，唐太宗贞观十一年（637年）诏尊孔子为宣父。


  [9]丈夫：古代男子的通称，这里指李邕。


  The Roc—to Li Yong[1]


  If once together with the wind the roc could rise,


  He would fly ninety thousand miles up to the skies.


  E’en if he must descend when the wind has abated,


  Still billows will be raised and the sea agitated.


  Seeing me,those in power think I’m rather queer;


  Hearing me freely talk,they can’t refrain from sneer.


  Confucius was in dread of talents that would be;


  A sage will ne’er look down upon a youth like me.

  


  注释：


  [1]In 726 Li Bai sought the patronage of Li Yong,an official who was more than twenty years older than he.


  静夜思[1]


  床前明月光，


  疑[2]是地上霜。


  举头[3]望明月，


  低头思故乡。


  《静夜思》是李白传诵最广的名诗。第一句“床前明月光”，有人说“床”应该是井床，“明月”应该是山月，但一般都理解为卧室的床前，英译文就从众了。因为明月是圆的，会引起中国人团圆的思想，这就是《静夜思》的主题。但西方人并没有团圆的观念，天上的圆月也不会使人想到家人的团圆。因此，译文第一行把明月光比作水，说是一池月光；第四行又说沉浸在乡愁中，再把乡愁也比作水。这样就用水，而不是用圆，把明月和乡愁联系起来了。

  


  注释：


  [1]静夜思：在安静夜晚所产生的思绪。


  [2]疑：好像。


  [3]举头：抬头。


  Thoughts on a Silent Night


  Before my bed a pool of light—


  Is it hoarfrost upon the ground?


  Eyes raised,I see the moon so bright;


  Head bent,in homesickness I’m drowned.


  黄鹤楼[1]送孟浩然之[2]广陵[3]


  故人[4]西辞[5]黄鹤楼，


  烟花[6]三月下扬州。


  孤帆远影碧空尽[7]，


  唯见[8]长江天际流[9]。


  这首七绝是李白在一个繁华时代的繁华季节，送孟浩然去一个繁华地方的送别诗。诗中第一句的黄鹤楼，是传说中仙人驾鹤升天的地方，这会使人联想到孟浩然也是去人间天堂的广陵（今天的扬州），诗意就更浓了。第二句是千古丽句，写长江两岸杨柳如烟、鲜花似锦的美景，画意又增加了诗情。后两句更是融情于景。第三句表面上写的是孤帆远影，实际上说的是诗人的心已随友人远去了。第四句写的是天际江流，说的是诗人情思悠悠，无穷无尽。所以这是一首诗中有画、画中有诗的杰作。

  


  注释：


  [1]黄鹤楼：故址在今湖北省武汉市武昌蛇山的黄鹄矶上，属于长江下游地带，传说三国时期的费祎于此登仙乘黄鹤而去，故称黄鹤楼。孟浩然：李白的朋友。


  [2]之：到。


  [3]广陵：即扬州。


  [4]故人：老朋友，此处指孟浩然。其年龄比李白大，在诗坛上颇具盛名。李白对其非常钦佩，彼此感情深厚，因此称之为“故人”。


  [5]辞：辞别。


  [6]烟花：扬州柳絮飘荡和琼花美艳绝伦，这里指扬州绝美的春景。


  [7]碧空尽：消失在碧蓝的天际。尽：尽头，消失了。碧空：一作“碧山”。


  [8]唯见：只见。


  [9]天际流：向天边流去。天际：天边，天边的尽头。


  Seeing Meng Haoran off at Yellow Crane Tower[1]


  My friend has left the west where towers Yellow Crane


  For River Town[2]when willow-down and flowers reign.


  His lessening sail is lost in boundless azure sky,


  Where I see but the endless River rolling by.

  


  注释：


  [1]In Wuhan,capital of Hubei Province.


  [2]Yangzhou in Jiangsu Province.


  长相思[1]


  （二首其一）


  长相思，


  在长安。


  络纬[2]秋啼金井阑，


  微霜凄凄簟[3]色寒。


  孤灯不明[4]思欲绝，


  卷帷望月空长叹。


  美人如花隔云端。


  上有青冥[5]之高天，


  下有渌[6]水之波澜。


  天长地远魂飞苦，


  梦魂不到关山难[7]。


  长相思，


  摧心肝！


  《长相思》共两首，都是写相思之作。这一首以秋声秋景起兴，写男子思念女子。所思美人，远在长安。天高地远，关山阻遏，梦魂难越。或以为此诗别有寄托，“美人如花隔云端”含有托兴意味，古代经常用“美人”比喻所追求之理想。而长安这个地点，当时的都城，更是赋予了此诗政治上的寓意。诗意牵涉政治虽然有些含蓄，但仍不乏诗人一贯的豪迈飘逸。

  


  注释：


  [1]长相思：属乐府《杂曲歌辞》，常以“长相思”三字开头和结尾。


  [2]络纬：昆虫名，又名莎鸡，俗称纺织娘。


  [3]簟：可用于坐卧的竹席。


  [4]不明：作“不寐”，也说“不眠”。


  [5]青冥：青色天空。


  [6]渌：清澈。


  [7]关山难：关山难渡。


  Lovesickness


  (I)


  I yearn for one


  Who’s in Chang’an[1]


  In autumn crickets wail beside the golden rail;


  The first frost,although light,invades the bed’s delight.


  My lonely lamp burns dull,of longing I would die;


  Rolling up screens to view the moon,in vain I sigh.


  My flower-like Beauty is high


  Up as clouds in the sky.


  Above,the boundless heaven blue is seen;


  Below,the endless river rolls its billows green.


  My soul can’t fly o’er sky so vast nor earth so wide;


  In dreams I can’t go through mountain pass to her side.


  We are so far apart,


  The yearning breaks my heart.

  


  注释：


  [1]The Tang capital.


  长相思


  （二首其二）


  日色欲尽花含烟，


  月明如素[1]愁不眠。


  赵瑟[2]初停凤凰柱，


  蜀琴[3]欲奏鸳鸯弦。


  此曲有意无人传，


  愿随春风寄燕然[4]。


  忆君迢迢隔青天。


  昔时横波[5]目，


  今作流泪泉。


  不信妾肠断，


  归来看取明镜前！


  这一首写女子对从征戍边的丈夫的思念。作为艺术创新，诗人打破了以“长相思”一语发端的固定格式。开篇虽是春夜春景，相思之愁苦却不减反增。女主人公鼓瑟弹琴，寄思念之情于音律，然思念成空，泪如泉涌，结尾悠远绵长。

  


  注释：


  [1]素：洁白的绢。


  [2]赵瑟：指弦乐器，相传古代赵国人擅长奏瑟。


  [3]蜀琴：指弦乐器，古人诗中提及蜀琴俱是佳琴。


  [4]燕然：山名，即杭爱山，位于今蒙古人民共和国境内。此处泛指塞北地区。


  [5]横波：指眼睛如横波一般，非常晶莹美丽。


  Lovesickness


  (II)


  Flowers exhale thin mist when daylight fades away;


  The sleepless feel sad to see the moon shed silken ray.


  My harp on phoenix-holder has just become mute,


  I’ll try to play upon lovebird strings of my lute.


  My song’s a message.


  Who will carry it to you?


  I’d ask spring wind to bear it up to the frontiers.


  Between you and me there is the boundless blue sky.


  Do you remember my wave-like eyes of days gone by?


  Now they become a spring of tears.


  If you do not believe my heart is broken,alas!


  Come back and look into my bright mirror of brass!


  登新平[1]楼


  去国[2]登兹楼，


  怀归伤暮秋。


  天长落日远，


  水净寒波流。


  秦云[3]起岭树，


  胡雁[4]飞沙洲。


  苍苍[5]几万里，


  目极[6]令人愁。


  此诗作于李白第一次离开长安时。开元十八年（730），李白在长安自夏至秋，谋求仕途未成，遂于暮秋时节从长安出发踏上了西游的道路。途经邠地时，诗人登上了矗立于新平原上的城楼，四周眺望，触景生情。邠地暮秋的景象，使人百感交集。诗人通过景物渲染，抒发了寓居他乡壮志难酬的孤独凄凉之感。“苍苍几万里，目极令人愁”，诗人极目环眺，视力所及，不知安身立命何处。都城虽然并不遥远，但对于“愿做帝王辅弼”的李白来说却是遥不可及的，所有这些，千头万绪，不觉无边愁绪油然而生。

  


  注释：


  [1]新平：唐朝郡名，又是县名。新平郡即邠州，治新平县。


  [2]去国：离开国都。


  [3]秦云：秦地的云。新平等地先秦时属秦国。


  [4]胡雁：北方的大雁。胡，古代北方少数民族的通称，这里借指北方地区。


  [5]苍苍：一片深青色，形容旷远苍茫的样子。


  [6]目极：指向远处眺望。


  Ascending Xinping Tower[1]


  Leaving the capital,I climb this tower.


  Can I return home like late autumn flower?


  The sky is vast,the setting sun is far;


  The water clear,the waves much colder are.


  Clouds rise above the western-mountain trees;


  O’er river dunes fly south-going wild geese.


  The boundless land outspread’neath gloomy skies.


  How gloomy I feel while I strain my eyes!

  


  注释：


  [1]In present-day Shaanxi Province.


  蜀道难[1]


  噫吁嚱[2]，


  危乎高哉！


  蜀道之难，


  难于上青天！


  蚕丛及鱼凫[3]，


  开国何茫然[4]！


  尔来[5]四万八千岁[6]，


  不与秦塞[7]通人烟[8]。


  西当[9]太白有鸟道[10]，


  可以横绝[11]峨眉巅。


  地崩山摧壮士死[12]，


  然后天梯[13]石栈[14]相钩连。


  上有六龙回日[15]之高标，


  下有冲波[16]逆折[17]之回川[18]。


  黄鹤之飞尚不得过，


  猿猱[19]欲度愁攀援。


  青泥[20]何盘盘[21]，


  百步九折[22]萦[23]岩峦[24]。


  扪参历井[25]仰胁息[26]，


  以手抚膺[27]坐[28]长叹。


  问君西游何时还？


  畏途[29]巉岩[30]不可攀。


  但见悲鸟号古木，


  雄飞雌从绕林间。


  又闻子规啼夜月，


  愁空山。


  蜀道之难，


  难于上青天，


  使人听此凋朱颜。


  连峰去[31]天不盈尺，


  枯松倒挂倚绝壁。


  飞湍[32]瀑流争喧豗[33]，


  砯崖[34]转石万壑雷。


  其险也如此，


  嗟尔远道之人胡为[35]乎来哉！


  剑阁峥嵘而崔嵬[36]，


  一夫当关，


  万夫莫开。


  所守或匪亲[37]，


  化为狼与豺。


  朝避猛虎，


  夕避长蛇，


  磨牙吮血，


  杀人如麻。


  锦城[38]虽云乐，


  不如早还家。


  蜀道之难，难于上青天，


  侧身西望长咨嗟[39]！


  《蜀道难》是李白首屈一指的名篇，大约是公元730年他第一次到长安时写的。如果说《长相思》是借美人写慕君之情，那《蜀道难》就是借山川之景来抒写报国无门之心了。蜀道指的是上长安的青云路，所以诗一开始，诗人长吁短叹，先用神话传说写开国之难。接着写山川险峻，连黄鹤都不能飞过太白峰，暗示自己不能青云直上。又写青泥岭盘旋曲折，暗示仕途艰难，诗人只有抚胸长叹。再借“问君”引出旅愁：“连峰去天不盈尺”，形容山峰之高；“枯松倒挂倚绝壁”，衬托绝壁之险。然后由静入动，写水石激荡、山谷轰鸣。最后写到剑阁，其实是借喻朝廷要津，所守非人，必为祸害。朝避猛虎，夕避长蛇，也是借喻朝廷上下的恶势力。所以这是一首借景写情的政治抒怀诗。

  


  注释：


  [1]蜀道难：南朝乐府旧题，属《相和歌·瑟调曲》。


  [2]噫（yī）吁（xū）嚱（xī）：惊叹声，蜀方言，表示吃惊。


  [3]蚕丛、鱼凫（fú）：传说是古蜀国两位国王之名，但无从取证。


  [4]何茫然：何：多么。茫然：完全不知道的样子。指对传说中古代历史悠远难详，不甚了解。


  [5]尔来：自那时以来。


  [6]四万八千岁：表示时间漫长，此处手法夸张。


  [7]秦塞（sài）：指秦地。秦地四周山川险阻，故称“四塞之地”。


  [8]通人烟：人员来往。


  [9]西当：在西边的。当：在。


  [10]鸟道：指连绵高山间的隙口，只有鸟能飞过，人迹不能至此。


  [11]横绝：横越。


  [12]地崩山摧壮士死：《华阳国志·蜀志》：相传秦惠王想征服蜀国，知道蜀王好色，答应送给他五个美女。蜀王派五位壮士去接人。回到梓潼的时候，看见一条大蛇进入穴中，一位壮士抓住了它的尾巴，其余四人也来相助，用力往外拽。不多时，山崩地裂，壮士和美女都被压死。


  [13]天梯：异常陡峭的山路。


  [14]石栈（zhàn）：栈道。


  [15]六龙回日：《淮南子》注云：“日乘车，驾以六龙。羲和御之。日至此面而薄于虞渊，羲和至此而回六螭。”，意思就是传说中的羲和驾驶着六龙之车（即太阳）到此处便迫近虞渊（传说中的日落处）。


  [16]冲波：水流冲击腾起的波浪，这里指激流。


  [17]逆折：水流回旋。


  [18]回川：有漩涡的河流。


  [19]猿猱（náo）：蜀山中最善攀援的猴类。


  [20]青泥：青泥岭，在今甘肃徽县南，陕西略阳县北。


  [21]盘盘：形容回旋曲折的样子。


  [22]  百步九折：形容道路极其曲折。


  [23]  萦（yínɡ）：盘绕。


  [24]  岩峦：山峰。


  [25]  扪（mén）参（shēn）历井：参、井是二星宿名。扪，用手摸。历，经过。


  [26]  胁息：屏住呼吸。


  [27]  膺（yīnɡ）：胸。


  [28]  坐：徒，空。


  [29]  畏途：可怕的路途。


  [30]  巉（chán）岩：指山壁高耸陡峭。


  [31]去：距离。


  [32]飞湍（tuān）：飞奔而下的急流


  [33]喧豗（huī）：喧闹声，这里指急流和瀑布撞击发出的巨大声响。


  [34]砯（pīng）崖：水与石撞击的巨响。砯，急流冲击石壁发出的声响，这里用作动词，冲击。


  [35]胡为：为什么。


  [36]峥嵘、崔（cuī）嵬（wéi）：都是形容山势雄伟高峻的样子。


  [37]或匪（fěi）亲：假使不是值得信赖的人。匪，同“非”。


  [38]锦城：古代成都以产棉闻名，朝廷曾经在此设官，收购棉织品，故名。


  [39]咨（zī）嗟：叹息。


  Hard Is the Road to Shu[1]


  Oho!Behold!


  How steep!


  How high!


  The road to Shu is harder than to climb to the sky.


  Since the two pioneers


  Put the kingdom in order,


  Have passed forty-eight thousand years,


  And few have tried to pass its border.


  There’s a bird track o’er Great White Mountain to the west,


  Which cuts through Mountain Eyebrows by the crest.


  The crest crumbled,five serpent-killing heroes slain,


  Along the cliffs a rocky path was hacked then.


  Above stand peaks too high for the sun to pass o’er;


  Below the torrents run back and forth,churn and roar.


  Even the Golden Crane can’t fly across;


  How to climb over,gibbons are at a loss.


  What tortuous mountain path Green Mud Ridge faces!


  Around the top we turn nine turns each hundred paces.


  Looking up breathless,I can touch the stars nearby;


  Beating my breast,I sink aground with long,long sigh.


  When will you come back from this journey to the west?


  How can you climb up dangerous path and mountain crest,


  Where you can hear on ancient trees but sad birds wail


  And see the female birds fly,followed by the male?


  And hear home-going cuckoos weep


  Beneath the moon in mountains deep?


  The road to Shu is harder than to climb to the sky,


  On hearing this,your cheeks would lose their rosy dye.


  Between the sky and peaks there is not a foot’s space,


  And ancient pines hang,head down,from the cliff’s surface,


  And cataracts and torrents dash on boulders under,


  Roaring like thousands of echoes of thunder.


  So dangerous these places are,


  Alas!Why should you come here from afar?


  Rugged is the path between the cliffs so steep and high,


  Guarded by one


  And forced by none.


  Disloyal guards


  Would turn wolves and pards.


  Man-eating tigers at daybreak


  And at dusk blood-sucking long snake.


  One may make merry in the Town of Silk[2],I know,


  But I would rather homeward go.


  The road to Shu is harder than to climb to the sky,


  I’d turn and westward look with long,long sigh.

  


  注释：


  [1]Present-day Sichuan Province.


  [2]Chengdu,capital of Sichuan Province.


  行路难


  （三首其一）


  金樽清酒斗十千[1]，


  玉盘珍羞[2]直[3]万钱。


  停杯投箸[4]不能食，


  拔剑四顾心茫然。


  欲渡黄河冰塞川，


  将登太行雪满山。


  闲来垂钓碧溪上，


  忽复乘舟梦日边[5]。


  行路难，


  行路难，


  多歧路，


  今安在？


  长风破浪[6]会有时，


  直挂云帆[7]济沧海。


  《行路难》共三首，大约是李白第一次离开长安时写的，这是其中的第一首。如果说《蜀道难》是借山川险阻来写人生道路的艰难，那么《行路难》就是借历史人物的遭遇来抒发宣泄自己的苦闷。开头两句引用了曹植的“美酒斗十千”，说明自己是用黄金买醉，一如曹植的郁郁不得志。接着两句引用了鲍照《拟行路难》的“对案不能食，拔剑击柱长叹息”，反映自己内心的矛盾，这是第一层波澜。接下去又从地理上写到大河冰冻、太行雪封，寸步难行，诗人不得不做退隐的打算，于是又引用了姜尚80岁钓鱼的典故，这是第二层波澜。下一句再引用伊尹梦见乘舟绕过日边，后来成了商代丞相的故事，自己的情绪也转为高昂，这是第三层波澜。最后，诗人摆脱了歧路彷徨的苦闷，发出了乘长风破万里浪，横渡沧海到达理想的彼岸的呼声。这样一波三折，表现了李白浪漫主义的乐观精神。

  


  注释：


  [1]斗十千：一斗值十千钱（即万钱），形容美酒价格昂贵。


  [2]珍羞：珍稀的菜肴。羞，同“馐”，美食。


  [3]直：通“值”，价值。


  [4]箸（zhù）：筷子。


  [5]闲来垂钓碧溪上，忽复乘舟梦日边：表示诗人自己仍对从政抱有期待。这两句暗用典故：姜太公吕尚曾在渭水的磻溪上钓鱼，得遇周文王，助周灭商；伊尹曾梦见自己乘船从日月旁边经过，后被商汤聘请，助商灭夏。


  [6]长风破浪：引喻为实现政治理想。


  [7云帆：高悬的船帆。船在海里航行，天水相接，船帆好似在云雾之中忽隐忽现。


  Hard Is the Way of the World


  (I)


  Pure wine in golden cup costs ten thousand coppers,good!


  Choice dish in a jade plate is worth as much,nice food!


  Pushing aside my cup and chopsticks,I can’t eat;


  Drawing my sword and looking round,I stamp my feet.


  I can’t cross Yellow River:ice has stopped its flow;


  I can’t climb Mount Taihang:the sky is blind with snow.


  I can but poise a fishing pole beside a stream


  Or set sail for the sun like a sage in a dream.


  Hard is the way,


  Hard is the way.


  Don’t go astray!


  Whither today?


  A time will come to ride the wind and cleave the waves,


  I’ll set my cloud-white sail and cross the sea which raves.


  行路难


  （三首其二）


  大道如青天，


  我独不得出。


  羞逐长安社[1]中儿，


  赤鸡白狗赌梨栗。


  弹剑[2]作歌奏苦声，


  曳裾王门不称情。


  淮阴市井笑韩信，


  汉朝公卿忌贾生[3]。


  李白是一个很有才华的诗人，但他做不了一个政客。这首诗一开头陡起壁立，让胸中的万千感慨喷涌而出，也为下文埋下伏笔。原来诗人在政局中陷入困顿，明明大道通天，唯独自己却找不到出路，市井中斗鸡赌狗的泼皮，尚能谋得一官半职。其实诗人倒不是摸不到门路，而是不屑如此，他声明自己羞于与社中小儿为伍。至于达官贵人，又并不把他当一回事，使他像冯谖一样感到不能忍受。一般社会上的人对他嘲笑、

  


  注释：


  [1]社：古时二十五家为一社。


  [2]弹剑：战国时，齐公子孟尝君门下食客冯谖曾屡次弹剑作歌，以抒发内心抑郁不满之情。


  [3]贾生：汉初洛阳贾谊，曾上书汉文帝，劝其改制兴礼，但却受到当时朝臣反对。


  Hard Is the Way of the World


  (II)


  The way is broad like the blue sky,


  But no way out before my eye.


  I am ashamed to follow those who have no guts,


  Gambling on fighting cocks and dogs for pears and nuts.


  Feng would go homeward way,having no fish to eat;


  Zhou did not think to bow to noblemen was meet.


  General Han was mocked in the marketplace;


  The brilliant scholar Jia was banished in disgrace.


  轻视，当权者则忌妒、加以打击。“弹剑作歌奏苦声，曳裾王门不称情。淮阴市井笑韩信，汉朝公卿忌贾生。”是写他的不得志。诗人追求的是理想的君臣关系，即君明臣贤。他深情歌颂当初燕国君臣的互相尊重和信任。而当权阶级日渐昏庸腐朽，所以诗人发出了愤怒而又无奈的抗议：行路难，归去来！


  君不见，


  昔时燕家重郭隗，


  拥篲[1]折节无嫌猜。


  剧辛乐毅感恩分，


  输肝剖胆效英才。


  昭王白骨萦蔓草，


  谁人更扫黄金台？


  行路难，


  归去来[2]！


  Have you not heard of King of Yan in days gone by,


  Who venerated talents and built Terrace high


  On which he offered gold to gifted men


  And stooped low and swept the floor to welcome them?


  Grateful,Ju Xin and Yue Yi came then


  And served him heart and soul,both full of stratagem.


  The King’s bones were now buried,who would sweep the floor


  Of the Gold Terrace any more?


  Hard is the way.


  Go back without delay!

  


  注释：


  [1]拥篲：燕昭王亲自扫路，为防灰尘飞扬，用衣袖挡帚，以礼迎贤士邹衍。


  [2]归去来：指隐居。语出东晋陶渊明《归去来辞》。


  行路难


  （三首其三）


  有耳莫洗颍川水，


  有口莫食首阳蕨[1]。


  含光混世贵无名[2]，


  何用孤高比云月？


  吾观自古贤达人，


  功成不退皆殒身。


  子胥[3]既弃吴江上，


  屈原终投湘水滨。


  陆机[4]雄才岂自保？


  李斯[5]税驾苦不早。


  这应是诗人离京时，宽慰自己之作。做人像许由一般孤傲，像伯夷叔齐一样清高，自诩唯有云月可比有什么用呢，做人还须“含光混世”不务虚名。这既是诗人在长安期间得到的经验，也是对时局无奈的喟叹，因为他还未真正出世。诗人先后用伍子胥、屈原、陆机和李斯的事例说明，成功后贪恋名位不肯退隐的都殒丧了自己的性命。诗人或许是觉得，反正最后都要出世，又何必在乎早晚呢。

  


  注释：


  [1]有口莫食首阳蕨：反用伯夷、叔齐典故。《史记·伯夷列传》：“武王已平殷乱，天下宗周，而伯夷、叔齐耻之，义不食周粟，隐于首阳山，采薇而食之……遂饿死于首阳山。”《索引》：“薇，蕨也。”按薇、蕨本二草，前人误以为一。


  [2]含光混世贵无名：言不露锋芒，随世俯仰之意。贵无名，以无名为贵。


  [3]子胥：伍子胥，春秋末期吴国大夫。


  [4]陆机：西晋文学家。《晋书·陆机传》载：陆机因宦人诬陷而被杀害于军中，临终叹曰：“华亭鹤唳，岂可复闻乎？”


  [5]李斯：秦国统一六国的大功臣，任秦朝丞相，后被杀。


  Hard Is the Way of the World


  (III)


  Don’t wash your ears on hearing something you dislike


  Nor die of hunger like famous hermits on the Pike!


  Living without high fame among the motley crowd,


  Why should one be as lofty as the moon or cloud?


  Of ancient talents who failed to retire,there’s none


  But came to tragic ending after glory’s won.


  The head of General Wu was hung o’er city gate;


  In the river was drowned the Poet Laureate.


  The highly talented scholar wished in vain


  To preserve his life to hear the cry of the crane.


  华亭鹤唳讵可闻？


  上蔡苍鹰何足道[1]？


  君不见，


  吴中张翰称达生，


  秋风忽忆江东行[2]。


  且乐生前一杯酒，


  何须身后千载名？


  Minister Li regretted not to have retired


  To hunt with falcon gray as he had long desired.


  Have you not heard of Zhang Han who resigned,carefree,


  To go home to eat his perch with high glee?


  Enjoy a cup of wine while you’re alive!


  Do not care if your fame will not survive!

  


  注释：


  [1]华亭鹤唳讵可闻？上蔡苍鹰何足道：用李斯典故。《史记·李斯列传》：“二世二年七月，具斯五刑，论腰斩咸阳市。斯出狱，与其中子俱执，顾谓其中子曰：‘吾欲与若复牵黄犬俱出上蔡东门逐狡兔，岂可得乎！’”《太平御览》卷九二六：《史记》曰：“李斯临刑，思牵黄犬、臂苍鹰，出上蔡门，不可得矣。”


  [2]秋风忽忆江东行：用张翰典故。《晋书·张翰传》：“张翰，字季鹰，吴郡吴人也。……为大司马东曹掾。……因见秋风起，乃思吴中菰菜、莼羹、鲈鱼脍，曰：‘人生贵得适志，何能羁官数千里，以要名爵乎？’遂命驾而归。……或谓之曰：‘卿乃纵适一时，独不为身后名邪？’答曰：‘使我有身后名，不如即时一杯酒。’时人贵其旷达。”


  送友人入蜀


  见说蚕丛路[1]，


  崎岖不易行。


  山从人面起，


  云傍马头生[2]。


  芳树笼秦栈[3]，


  春流[4]绕蜀城。


  升沉[5]应已定，


  不必问君平[6]。


  这首诗是天宝二年（743）李白在长安送友人入蜀时所作，是一首以描绘蜀道山川的奇美而著称的抒情诗。开篇不同于《蜀道难》，而是语重心长，娓娓道来，欲语还休，情感真挚而诚恳。“山从人面起，云傍马头生”，生动地再现了蜀道崎岖狭窄，境界飞逸奇美，韵味十足。“笼”字是为诸多评家所称道的“诗眼”，非常传神，不是单纯写景，更是对上一联的呼应，很有表现力地描绘了蜀道的奇伟瑰丽，山岩的鬼斧神工。下句接合更妙，对仗工整，字字珠玑，带给读者强烈的色彩感。最后，诗人交代了他认为最重要也是一开始他就想说的，借用君平的典故，婉转地启发他的朋友不要沉迷于功名利禄之中，谆谆善诱，与开篇的欲语还休相呼应，情谊深挚，语短情长，又不乏对自身身世的感慨。

  


  注释：


  [1]蚕丛路：指入蜀的道路。蚕丛：蜀国的开国君王。


  [2]云傍马头生：云气依傍着马头而上升翻涌。


  [3]秦栈：由秦（今陕西省）入蜀的栈道。


  [4]春流：春江水涨，江水奔流。也可以指流经成都的郫江、流江。


  [5]升沉：进退沉浮，即人在世间的境遇和命运。


  [6]君平：西汉严遵，字君平，隐居不仕，曾在成都以卖卜为生。


  To a Friend Departing for Shu[1]


  Rugg’d is the road,I hear,


  Built by the pioneer.


  In front steep mountains rise;


  Beside the steed cloud flies.


  O’er plank-way trees hang down;


  Spring water girds the town.


  Decid’d our rise and fall,


  Do not bother at all!

  


  注释：


  [1]Present-day Sichuan Province.


  春夜洛城[1]闻笛


  谁家玉笛[2]暗飞声？


  散入东风满洛城。


  此夜曲中闻《折柳》[3]，


  何人不起故园情[4]？


  这首诗可能是公元734年（一说735年）春天，李白寄居洛阳时写的。他在长安晋谒王公大人，一无所得。离开长安后，经过开封、商丘，流寓洛阳。在一个春天的暗夜里，他忽然听到幽怨的笛声，在夜深人静之际，随风吹入千家万户。唐代亲友分离之时，有折柳赠别的习俗。诗人一听到折柳曲，自然会产生思乡之情，这也流露了他的失意之感。如果说《静夜思》是见月思乡的话，这首诗就是闻笛思归了。

  


  注释：


  [1]洛城：即洛阳城，在今河南省洛阳市。


  [2]玉笛：由玉制成或装饰的笛子。


  [3]折柳：即《折杨柳》笛曲，乐府“鼓角横吹曲”调名，其内容多写离情别绪。而“折柳”又暗含古时人们临别时折柳相赠的一种习俗。柳，暗指“留”。


  [4]故园情：思乡之情。故园，故乡。


  Hearing a Bamboo Flute on a Spring Night in Luoyang[1]


  From whose house comes the voice of flute of jade unseen?


  It fills the town of Luoyang,spread by wind of spring.


  Tonight I hear the farewell song of Willows Green.


  To whom the tune will not nostalgic feeling bring?

  


  注释：


  [1]The eastern capital during the Tang Dynasty.


  塞下曲


  （六首其一）


  五月天山[1]雪，


  无花只有寒。


  笛中闻《折柳》，


  春色未曾看。


  晓战随金鼓[2]，


  宵眠抱玉鞍。


  愿将腰下剑，


  直为斩楼兰。


  李白所作《塞下曲》共六首，此为其第一首。五月，在中原本是盛夏时节，李白所写五月在塞下，在天山，地域的差异带来的是所见所感的迥然有别。天山孤拔，终年积雪。同一季节景物上的巨大反差，在诗人的笔下并未显得波澜壮阔，只是淡淡地道出“无花只有寒”，透着一丝苍凉。因为在边疆，将士们对苦寒习以为常，这里看不到春天，只能从笛曲之中，去感受，去回忆，何况又是《折柳》这样的“天涯人断肠”之曲，极力烘托渲染苍凉肃杀的气氛。后四句则是对军营生活的反映，以及对戍边将士们人人奋勇、争为功先的情感流露。朝，闻鼓搏战；暮，枕鞍而眠，极写军旅生活的紧张。尾联用了西汉傅介子的故事，借此表达了边塞将士的爱国激情。全篇苍凉雄浑，意境天成，是别具一格的边塞佳作。

  


  注释：


  [1]天山：指祁连山。


  [2]金鼓：指锣，进军时击鼓，退军时鸣金。


  Frontier Song


  (I)


  In summer sky-high mountains white with snow,


  In bitter cold no fragrant flowers blow.


  Songs on the flute are heard of Willows Green,


  But nowhere is the vernal color seen.


  From dawn till dusk to beats of drum they fight;


  With saddle in their arms they rest at night.


  From scabbard at my waist I’d draw my sword


  To killthe chieftain oftheTurki horde.


  关山月[1]


  明月出天山，


  苍茫云海间。


  长风几万里，


  吹度玉门关[2]。


  汉下[3]白登道，


  胡[4]窥[5]青海湾。


  由来[6]征战地，


  不见有人还。


  戍客[7]望边色，


  思归多苦颜。


  高楼[8]当此夜，


  叹息未应闲。


  《关山月》是乐府旧题，作品很多，但都不如李白这首雄浑壮阔。前四句写驻扎在玉门关外的士兵，看见明月从天山上出来，徘徊在云海间，又经风吹万里，照到玉门关外，这是一幅动的图画。中四句的“白登”和“青海湾”分别是汉唐时代的战场，战士都是有去无返，可见诗人同情他们，景语也是情语。后四句写士兵思家，不说他们思念妻子，反说妻子思念他们，可见相互体贴感情之深。

  


  注释：


  [1]关山月：乐府旧题，属横吹曲辞，多抒离别哀伤之情。


  [2]玉门关：故址在今甘肃敦煌西北，旧时通向西域的交通要塞。


  [3]下：指出兵。


  [4]胡：指吐蕃。


  [5]窥：觊觎，有所企图，窥伺，侵扰。


  [6]由来：自古以来。


  [7]戍客：戍守边疆的战士。


  [8]高楼：古诗中多以高楼指闺阁，这里理解为戍边兵士的妻子。


  The Moon over the Mountain Pass


  From Heaven’s Peak the moon rises bright,


  Over a boundless sea of cloud.


  Winds blow for miles with main and might


  Past the Jade Gate which stands so proud.


  Our warriors march down the frontier


  While Tartars peer across Blue Bays.


  From the battlefield outstretched here,


  None have come back since olden days.


  Guards watch the scene of borderland,


  Thinking of home,with wistful eyes.


  Tonight upstairs their wives would stand,


  Looking afarwith longing sighs.


  乌夜啼[1]


  黄云城边乌欲栖，


  归飞哑哑[2]枝上啼。


  机中织锦[3]秦川女[4]，


  碧纱如烟[5]隔窗语。


  停梭[6]怅然忆远人，


  独宿孤房泪如雨。


  这是一首离别相思之作，在主人公的塑造上，郑愁予的《错误》采用了同样的写作手法。乌鸦向来代表衰败荒凉，而黄昏时候，乌鸦尚且归巢，不能不让人“忧从中来”。首句就奠定了全诗的哀伤基调。诗人并未给出一个完整的等待征夫归来的女子的形象。我们只能推测“那等在季节里的容颜如莲花的开落”；我们也可以推测“足音不响，三月的春帷不揭”。但有一点是肯定的，窗后的女子的心，是“小小的窗扉紧掩”。透过纱窗，她的低语依稀可辨，织梭一停，一场泪雨。不由得使人怜惜感叹，可惜“我不是归人，是个过客”。

  


  注释：


  [1]乌夜啼：乐府旧题，多写男女离别相思之苦。


  [2]哑哑：乌鸦啼叫声。


  [3]机中织锦：一作“闺中织妇”。


  [4]秦川女：指晋朝苏蕙。《晋书·列女传》载，窦滔妻苏氏，始平人，名蕙，字若兰，善属文。窦滔原本是秦川刺史，后被苻坚徙流沙。苏蕙把思念织成回文璇玑图，题诗二百余，计八百余言，纵横反复皆成章句。泛指织锦女子。


  [5]碧纱如烟：指黄昏映着碧绿的窗纱朦胧似烟。


  [6]梭：织布用的织梭。形状似船，两头尖尖。远人，指遥远在外的丈夫。


  The Crows Crying at Night


  ’Neath yellow clouds the crows fly home by city wall,


  They caw amid the leaves in treetops at night-fall.


  The wife of Western Plain weaves brocade at her loom,


  Behind the misty screen she murmurs—but to whom?


  She stops her shuttle,thinking of him far away,


  And weeps,so lonely in her bower night and day.


  春思


  燕[1]草如碧丝，


  秦[2]桑低绿枝。


  当君[3]怀归日，


  是妾[4]断肠时。


  春风不相识，


  何事入罗帏[5]？


  《春思》是李白描写妻子思念丈夫的一首小诗。仲春时节，桑叶繁茂，独处秦地的妻子见景生情，终日盼望驻扎在北方边境的丈夫早日归来，料想他看到碧丝般的春草，也会萌生对妻子的怀念。燕北地寒，春草生迟。当秦地柔桑低绿枝时，燕草方生，丈夫刚萌怀归之意，妻子思夫已经很久了。忽然春风吹开罗帐，妻子喜出望外以为丈夫回来，不料欢喜成空，于是转喜为悲，反而责怪春风不该闯入房中。这种想象中的责备之词，活画出了妻子思念丈夫的深情。

  


  注释：


  [1]燕：今河北省北部一带，此处泛指北疆地区，征夫所在之处。


  [2]秦：今陕西省一带，此指思妇所在之地。


  [3]君：指征夫。


  [4]妾：古代妇女自称。这里是思妇自指。


  [5]罗帏：丝织的帷帐。


  A Faithful Wife Longing for Her Husband in Spring


  Your Northern grass must be like green silk thread;


  Our Western mulberries have bent their head.


  When your thoughts begin to turn homeward way,


  My heart has long been breaking night and day.


  To the intruding vernal wind I say:


  “How dare you part the curtain of my bed!”


  三五七言[1]


  秋风清，


  秋月明。


  落叶聚还散，


  寒鸦栖复惊。


  相思相见知何日？


  此时此夜难为情！


  《三五七言》写的是秋思。前二句每句三字，点明时间是个月白风清的秋夜。中二句每句五字，看得出地点是在树下，满地落叶堆积，被秋风吹到一起，又吹散了；树上的乌鸦感到秋凉，已经栖息，却被秋风秋月惊醒，象征着离散的情人不能入眠。后二句每句七字，写不能入眠的女子思念情人，何时能再见呢？如何度过这冷冷清清、孤孤单单的漫漫长夜呢？这种相思之情真是剪不断，理还乱，别是一般滋味在心头。《三五七言》的句型前短后长，也象征着秋思和秋夜一样越来越深。

  


  注释：


  [1]三五七言：一种诗歌体式，全诗三言、五言、七言各两句，因而得名。


  Yearning


  Fresh autumn breeze,


  Bright autumn moon.


  Fallen leaves gather and scatter around the trees;


  Cold-stricken crows soon fall asleep and wake as soon.


  I long for you.When can I see your longing look?


  How can I bearthis lonely night,this lonely nook?


  怨情


  美人卷珠帘[1]，


  深坐[2]颦[3]蛾眉[4]。


  但看泪痕湿，


  不知心恨谁。


  在中国古代的爱情诗中，写怨情的居多，李白这首五言绝句就是一个例子。如果说《春思》写了女性的内心，这首小诗却只写了美人的外形。第一句写她卷帘，可见有所期待；第二句写她皱眉，可见期待成空；第三句写泪痕，可见她由怨而哭；第四句并不点破她怨谁，是“忽见陌头杨柳色，悔教夫婿觅封侯”呢？还是“感此伤妾心，坐愁红颜老”呢？作者给读者留下了想象的空间，使人觉得语短情长。

  


  注释：


  [1]卷珠帘：指卷起帷帘望向窗外。


  [2]深坐：长久的坐。


  [3]颦（pín）：皱眉。


  [4]蛾眉：蚕蛾触须弯而细长，因此以此借称女子之眉。


  Waiting in Vain


  A lady fair uprolls the screen,


  With eyebrows knit she waits in vain.


  Wet stains of tears can still be seen.


  Who,heartless,has caused her the pain?


  玉阶怨[1]


  玉阶生白露，


  夜久侵罗袜[2]。


  却下[3]水晶帘，


  玲珑望秋月。


  如果说《怨情》通过写美人的外形来揭露内心的感情，那么《玉阶怨》却连外形都没有写，只是通过动作来暗示怨情。第一句“起”，“玉阶”表明地点是在宫内，“生白露”表明时间是在深夜。第二句“承”，“罗袜”表明宫女的身份，“侵罗袜”说明伫立时间已久。第三句“转”，“下水晶帘”表明失望。第四句“合”，“玲珑望月”却又表示还不死心，仿佛也要把一片痴情托付给明月，飞到所思念的人身边去。这样“起承转合”，使人从动作中看到宫女的内心，是不言怨而怨自见的写法。

  


  注释：


  [1]玉阶怨：乐府古题，是专写“宫怨”的曲题。


  [2]罗袜：丝织的袜子。


  [3]却下：回房放下。却：还。


  Waiting in Vain on Marble Steps


  The marble steps with dew turn cold,


  Silk soles are wet when night grows old.


  She comes in,lowers crystal screen,


  Still gazing atthe moon serene.


  长门怨[1]


  （二首其一）


  天回北斗[2]挂西楼，


  金屋无人萤火流。


  月光欲到长门殿，


  别作深宫一段愁。


  长门宫是汉武帝的陈皇后居住的冷宫。陈皇后小名阿娇，汉武帝小时曾说：“若得阿娇为妇，当作金屋贮之。”所以后世就有“金屋藏娇”之说。不料阿娇从金屋打入了冷宫，长门怨也就变成了冷宫怨。这一首写景不写人，金屋景色凄清，天上只有北斗横斜，地上只见萤火流动，明月洒下幽光，照着长门深宫，显得愁上加愁，分外凄凉。

  


  注释：


  [1]长门怨：古乐府诗题。


  [2]天回北斗：北斗七星。古人往往据初昏时斗柄所指方向以定季节。《鹖冠子·环流》：“斗柄东指，天下皆春；斗柄南指，天下皆夏；斗柄西指，天下皆秋；斗柄北指，天下皆冬。”此句指此时节为秋。


  Sorrow of the Long Gate Palace[1]


  (I)


  The plough has turned around and hangs o’er Western Tower,


  None but the fireflies sail the gloom of Golden Bower.


  The lonely moon which peeps in Palace of Long Gate


  Will shed more sorrow on the dweller desolate.

  


  注释：


  [1]The Long Gate Palace was the dwelling of a disfavored queen of the Han Dynasty.


  长门怨


  （二首其二）


  桂殿[1]长愁不记春，


  黄金四屋[2]起秋尘。


  夜悬明镜[3]青天上，


  独照长门宫里人。


  这首着重写情，桂殿似乎成了秋天的一统天下，冷宫似乎没有见过春天，金屋的灰尘也没人打扫，留下了永恒的秋色。夜里，秋月犹如明镜照着冷宫里孤独的陈皇后，仿佛月宫里冷冷清清的嫦娥也向她洒下了同情之泪。如果说《玉阶怨》写的是宫女之怨，那《长门怨》写的就是后妃之怨了。

  


  注释：


  [1]桂殿：指长门殿。


  [2]四屋：四壁。


  [3]明镜：指月亮。


  Sorrow of the Long Gate Palace


  (II)


  Does Laurel Bower where grief reigns remember spring?


  On the four golden walls the dusts of autumn cling.


  The night holds up a mirror bright in azure sky


  To show the fair on earth as lonely as on high.


  子夜吴歌


  （春歌）


  秦地[1]罗敷女[2]，


  采桑绿水边。


  素手青条上，


  红妆白日鲜。


  蚕饥妾[3]欲去，


  五马莫留连！


  《子夜吴歌》共四首，分咏春、夏、秋、冬四季。六朝乐府有《子夜四时歌》，诗人依前人所创做了革新，将诗体由四句加为六句，手法也更胜一筹。此一首为春歌，这首诗吟咏罗敷女的故事，赞扬她不为富贵动心，不仅有美貌，更有美丽的心灵，她的勤劳品质在“蚕饥妾欲去，五马莫留连”一句中得到了很好的阐述。《汉官仪》：“四马载车，此常礼也，惟太守出，则增一马。”故称五马，这里指达官贵人。

  


  注释：


  [1]秦地：现今陕西省关中地区。


  [2]罗敷（fū）女：乐府诗《陌上桑》有“日出东南隅，照我秦氏楼。秦氏有好女，自言名罗敷。罗敷善蚕桑，采桑城南隅”的诗句。


  [3]妾：古代女子用以自称的谦词。


  Ballads of Four Seasons


  (Spring)


  The lovely Lo Fo[1]of the western land


  Plucks mulberry leaves by the waterside.


  Across the green boughs stretches out her white hand;


  In golden sunshine her rosy robe is dyed.


  “My silkworms are hungry,I cannot stay.


  Tarry not with your five-horse cab,I pray.”

  


  注释：


  [1]Lo Fo and below-mentioned Xi Shi were beautiful ladies.


  子夜吴歌


  （夏歌）


  镜湖[1]三百里，


  菡萏[2]发荷花。


  五月西施采，


  人看隘若耶[3]。


  回舟不待月，


  归去越王[4]家！


  《夏歌》写的是西施，她具有更深一层的美丽。她的美就像是湖中竞开的荷花，明明镜湖三百里，却因她太美，以致前来看她的人群使若耶都变得狭隘。然而西施的命运却是如此令人感慨，同样是由于她倾国倾城的美，“回舟不待月，归去越王家”。

  


  注释：


  [1]镜湖：位于今浙江省绍兴市东南。


  [2]菡（hàn）萏（dàn）：荷花的别称。古人将未开的荷花称为“菡萏”，即花苞。


  [3]若耶（yē）：若耶溪，今浙江省绍兴市境内。溪边原有浣纱石古迹，相传西施曾在此浣纱，又名“浣纱溪”。


  [4]越王：即越王勾践。


  Ballads of Four Seasons


  (Summer)


  On Mirror Lake outspread for miles and miles,


  The lotus lilies in full blossom teem.


  In fifth moon Xi Shi gathers them with smiles,


  Watchers o’erwhelm the bank of Yoya Stream.


  Her boat turns back without waiting moonrise


  To royal house amid amorous sighs.


  子夜吴歌


  （秋歌）


  长安一片月，


  万户捣衣声。


  秋风吹不尽，


  总是玉关[1]情。


  何日平胡虏[2]？


  良人[3]罢远征！


  这首写的是妻子对边防士兵的怀念，开拓了吴歌的境界。诗从客观的写景入手，首先展现出月下万户捣衣的情景。捣衣是将衣料放在石砧上用木杵捶打，使之柔软，便于裁缝，制成衣服可以寄去边关。诗人听到风吹捣衣之声，仿佛是捣衣女对驻守玉门关外的丈夫的思念之情。西风吹不尽，思念之情也就不尽。最后，诗人设身处地为捣衣女着想，希望早日战胜边境的敌人，罢战之后，丈夫可以回到家乡。这样剥茧抽丝，先景后情，由远及近，由外到内，丝越抽越细，情越转越深，无怪乎王夫之说“前四句是天壤间生成好句，被太白拾得”了。

  


  注释：


  [1]玉关：玉门关，故址在今甘肃省敦煌市西北，此处代指良人戍边之地。


  [2]平胡虏：平定侵扰边境的敌人。


  [3]良人：古时妇女称呼丈夫“良人”。


  Ballads of Four Seasons


  (Autumn)


  Moonlight is spread all o’er the capital,


  The sound of beating clothes far and near


  Is brought by autumn wind which can’t blow all


  The longings away for far-off frontier.


  When can we vanquish the barbarian foe


  So that our men no longer into battle go?


  子夜吴歌


  （冬歌）


  明朝驿使[1]发，


  一夜絮征袍。


  素手[2]抽针冷，


  那堪把剪刀！


  裁缝寄远道，


  几日到临洮[3]？


  《冬歌》采用的是另一种写法。没有景物描写，代以叙事。事件被安排在一个有意味的时刻——传送征衣的驿使即将出发的前夜，大大增强了此诗的情节性和戏剧味。此诗的中心围绕着一个矛盾展开，天气寒冷，“素手抽针冷，那堪把剪刀”，而驿使明天就要出发，时间太紧迫，由此看来，诗中女子是想多些时间将征袍细细做来的，但又想到“裁缝寄远道，几日到临洮”，又恨不得马上完成，好让驿使赶紧出发。这种矛盾，塑造出一个活生生的思妇形象，成功表达了诗歌的主题。

  


  注释：


  [1]驿使：驿站里负责传送文书、物件的人；驿：驿站、驿管。


  [2]素手：指妇女白皙的双手。


  [3]临洮：在今甘肃省定西市，此泛指边地。


  Ballads of Four Seasons


  (Winter)


  The courier will depart next day,she’s told,


  She sews a warrior’s gown all night.


  Her fingers feel the needle cold.


  How can she hold the scissors tight?


  The work is done,she sends it far away.


  When will it reach the town where warriors stay?


  将[1]进酒


  君不见黄河之水天上来，


  奔流到海不复回！


  君不见高堂[2]明镜悲白发，


  朝如青丝暮成雪！


  人生得意须尽欢，


  莫使金樽空对月。


  天生我材必有用，


  千金散尽还复来。


  烹羊宰牛且为乐，


  会须一饮三百杯。


  岑夫子，


  丹丘生[3]，


  将进酒，


  杯莫停。


  与君歌一曲，


  请君为我侧耳听。


  钟鼓[4]馔玉[5]不足贵，


  但愿长醉不复醒。


  古来圣贤皆寂寞，


  惟有饮者留其名。


  陈王[6]昔时宴平乐，


  斗酒十千恣[7]欢谑。


  主人何为言少钱，


  径须沽[8]取对君酌。


  五花马，千金裘，


  呼儿将出换美酒，


  与尔同销万古愁。


  《将进酒》是李白奉诏上长安，又被“赐金还山”后的作品。他在洛阳遇到两位朋友，三人开怀畅饮，就写下了这首劝酒诗。开始他写黄金岁月犹如黄河流水一样一去不返，满头青丝已有白发，而自己却壮志未酬，不禁悲从中来。但是悲中有壮，因为道路虽然坎坷，失望还没变成绝望，所以发出了“天生我材必有用”的呼声。但一想到荣华富贵转眼消逝，古代圣贤也不得志，如才华绝代的曹植都被闲置不用，只靠饮酒作乐来打发日子。自己也只好学他那样，卖马换酒，尽情一醉，把自己积郁千年的忧愁设法一扫而光。诗中忽悲忽乐，忽乐忽悲，悲中有乐，乐中有悲，这样波澜起伏，曲折多姿，反映了李白的矛盾心理，也反映了唐代社会光明与阴暗交错、光明还掩盖着黑暗的现实。

  


  注释：


  [1]将（qiānɡ）：请、愿。


  [2]高堂：高大的厅堂上。


  [3]岑（cén）夫子，丹丘生：指岑勋和元丹丘，二人均为李白的好友。


  [4]钟鼓：富贵人家宴会时奏乐使用的乐器。


  [5]馔玉：形容如玉石一样精美的食物。


  [6]陈王：指陈思王曹植。


  [7]恣：纵情任意、无拘无束。


  [8]沽：通“酤”，买或卖，这里指买。


  Invitation to Wine


  Do you not see the Yellow River come from the sky,


  Rushing into the sea and ne’er come back?


  Do you not see the mirrors bright in chambers high


  Grieve o’er your snow-white hair though once it was silk-black?


  When hopes are won,oh!Drink your fill in high delight,


  And never leave your wine cup empty in moonlight!


  Heaven has made us talents,we’re not made in vain.


  A thousand gold coins spent,more will turn up again.


  Kill a cow,cook a sheep and let us merry be,


  And drink three hundred cupfuls of wine in high glee!


  Dear friends of mine,


  Cheer up,cheer up!


  I invite you to wine.


  Do not put down your cup!


  I will sing you a song,please hear,


  O hear!Lend me a willing ear!


  What difference will rare and costly dishes make?


  I only want to get drunk and never to wake.


  How many great men were forgotten through the ages?


  But great drinkers are more famous than sober sages.


  The Prince of Poets feast’d in his palace at will,


  Drank wine at ten thousand a cask and laughed his fill.


  A host should not complain of money he is short,


  To drink with you I will sell things of any sort.


  My fur coat worth a thousand coins of gold


  And my flower-dappled horse may be sold


  To buy good wine that we may drown the woe age-old.


  赠孟浩然


  吾爱孟夫子[1]，


  风流[2]天下闻。


  红颜弃轩冕，


  白首卧松云。


  醉月频中圣[3]，


  迷花不事君[4]。


  高山[5]安可仰？


  徒此揖清芬。


  孟浩然是比李白年长12岁的诗人，这首诗大约是公元739年写的。第一联开门见山，写孟浩然潇洒的风度和不凡的才华。第二联说他年轻时不羡慕车马官服，后来又热爱松风白云，从反面说到正面。第三联却从正面到反面，说他宁可做月下饮酒的圣人，不做侍奉君王的大臣。最后用《诗经》中“高山仰止”的形象，把自己的爱慕具体化。这是一首用飘逸风格来写飘逸诗人，不为格律所拘的五言律诗。

  


  注释：


  [1]孟夫子：指孟浩然。夫子，一般的尊称。


  [2]风流：古人以风流赞美文人，主要是指有文采，善词章，风度潇洒，不钻营苟且等。


  [3]中圣：“中圣人”的简称，即醉酒。中：读去声，动词，“中暑”之“中”，此为饮清酒而醉，故曰中圣。


  [4]事君：侍奉皇帝。


  [5]高山：形容孟浩然品格高尚，令人敬仰。另有《经·小雅·车舝》：“高山仰止，景行行止”。


  To Meng Haoran


  Dear Master Meng,I hail you from the heart,


  Of your high value all the world is proud.


  Red-cheek’d,from cap to cab you kept apart;


  White-haired,you lie beneath the pine and cloud.


  Drunken with wine as oft as with moonlight,


  You love the blooms too much to serve the crown.


  Of lofty mountain how to reach the height?


  We can but breathe your fragrance the wind brings down.


  夜泊牛渚怀古


  牛渚[1]西江[2]夜，


  青天无片云。


  登舟望秋月，


  空忆谢将军[3]。


  余亦能高咏，


  斯人[4]不可闻。


  明朝挂帆席，


  枫叶落纷纷。


  牛渚在安徽马鞍山，山脚插入长江，就是著名的采石矶。李白月夜泊舟牛渚，不禁想起了晋朝镇守牛渚的谢将军，将军赞赏袁宏在船上朗诵的咏史诗，使袁宏声名大振。而李白和袁宏同病相怜，却没有人扶持。最后诗人又想象离开时的落叶秋色，用写景来衬托不遇知音的寂寞情怀。王夫之说这首诗是“不着一字，尽得风流”的典型。李白死后就葬在采石矶。

  


  注释：


  [1]牛渚：山名，在今安徽省马鞍山市西南。


  [2]西江：从南京以西到江西境内的一段长江，古代称西江。


  [3]谢将军：东晋谢尚，今河南省周口市太康县人，官镇西将军。


  [4]斯人：指谢尚。


  Thoughts on Old Time from a Night-Mooring near Cattle Hill


  I moor near Cattle Hill at night


  When there’s no cloud to fleck the sky.


  On deck I gaze at the moon so bright,


  Thinking of General Xie[1]with a sigh.


  I too can chant—to what avail?


  None has like him a listening ear.


  Tomorrow I shall hoist my sail,


  ’Mid fallen maple leaves I’ll leave here.

  


  注释：


  [1]General Xie of the Jin Dynasty(265–420)praised a young poet who chanted his poem one moonlit night on the river by Cattle Hill(in present-day Anhui Province).


  客中[1]行


  兰陵[2]美酒郁金香，


  玉碗[3]盛来琥珀光。


  但使[4]主人能醉客[5]，


  不知何处是他乡。


  李白曾在开元年间移居东鲁，这首诗作于东鲁的兰陵，而称兰陵为“客中”，因此当作于移居东鲁之前。兰陵虽是做客之地，但和美酒联系起来，就带有留恋的感情色彩；加上美酒是用郁金香加工浸制的，有醇浓的香味，盛在晶莹的玉碗里，看起来就像琥珀一般光艳。这样的美酒还有好客的主人作陪，所以诗人虽然身在客中，却乐而忘忧，不觉得是在他乡了。这首诗被法国女诗人戈谢译成法文，又被德国作曲家马勒编为《大地之歌》第三乐章，在全世界广为流传。

  


  注释：


  [1]客中：指旅居他乡。


  [2]兰陵：今山东省临沂市苍山县兰陵镇。


  [3]玉碗：玉制的食具，亦泛指精美的碗。


  [4]但使：只要。


  [5]醉客：让客人喝醉酒；醉，使动用法。


  While Journeying


  How flavorous is golden-tuliped Lanling[1]wine!


  Filling my bowl of jade,in amber it will glow.


  It is enough if you can make me drunk,host mine,


  No more nostalgia in foreign land shall I know.

  


  注释：


  [1]In present-day Shandong Province.


  陌上赠美人


  骏马骄[1]行踏落花，


  垂鞭直[2]拂五云车[3]。


  美人一笑褰[4]珠箔，


  遥指红楼[5]是妾家。


  芳草鲜美、落英缤纷的季节，骑着高大骏马的英姿勃发的男子，潇洒地走在路上，完全是一个“白马王子”的形象。五云车是传说中神仙乘的车，这样华丽的香车中乘坐的是怎样的女子呢？于是拍马上前，挥鞭拂车。纤纤玉手掀起珠帘，珠帘后是如花笑靥，指着不远的红楼道，那是我的家。这是一首爱情诗，诗的画面感很强，诗人绘声绘色地勾勒了一幅浪漫唯美的画面。

  


  注释：


  [1]骄：指高大健壮的骏马。


  [2]直：特地，故意。


  [3]五云车：传说中神仙的座驾。这里指华美的车驾。


  [4]褰：提起，撩起。


  [5]红楼：一作青楼。


  To a Fair Lady Encountered on the Road


  I trample fallen flowers on a steed so proud,


  And flick my whip at a cab of five-colored cloud.


  The jewelled curtain drawn reveals a lady fair.


  Smiling,she points to a mansion red,“My house is there.”


  登太白峰[1]


  西上太白[2]峰，


  夕阳穷登攀。


  太白与我语，


  为我开天关[3]。


  愿乘泠风[4]去，


  直出浮云间。


  举手可近月，


  前行若无山。


  一别武功[5]去，


  何时复更还？


  李白于公元742年应诏入京时，踌躇满志。但是，由于朝廷昏庸，权贵排斥，他的政治抱负根本无法实现，这使他感到惆怅与苦闷。此诗即作于这个时期。即使是李白遍访名山求仙问道，在他的想象中，也应该是神仙主动搭话。因为他不被凡夫俗子所理解，只能想象具有更高深的思想意识的神仙来理解他、抚慰他。所以诗中太白星来同他攀谈，为他打开天门，而诗人自己也表示愿意随他同往仙境，从侧面显示了诗人仕途的失意和对现实的不满。正当诗人于想象中徜徉时，回头看见人间，此一别，何时还？一丝留恋，萦绕心间。

  


  注释：


  [1]太白峰：太白山，又名太乙山、太一山。山峰极高，常有积雪。


  [2]太白：指太白星，即金星。这里喻指仙人。


  [3]天关：古星名，又名天门。《晋书·天文志》：“东方，角宿二星为天关，其间天门也，其内天庭也。故黄道经其中，七曜之所行也。”这里指想象中的天界门户。


  [4]泠（línɡ）风：和煦轻微之风。


  [5]武功：古代武功县。


  Ascending the Snow-White Peak[1]


  Ascending from the west the Peak Snow-White,


  Not till the sun goes down I reach its height.


  The snow-white Morning Star tells me to wait


  Until he opens the Celestial Gate.


  I wish to ride cold wind and floating cloud


  To touch the moon and dwarf all mountains proud.


  But once I left behind the Western land,


  Could I return to the summit where I stand?

  


  注释：


  [1]Or the Great White Mountain in Shaanxi Province.


  登广武古战场怀古


  秦鹿[1]奔野草，


  逐之若飞蓬。


  项王气盖世，


  紫电明双瞳[2]。


  呼吸[3]八千人，


  横行起江东。


  赤精斩白帝，


  叱咤入关中。


  两龙[4]不并跃，


  五纬与天同。


  楚灭无英图，


  汉兴有成功。


  这是一首大气磅礴的诗，读来令人荡气回肠。前半部分概括从秦末到汉初的历史，但写得非常生动，人物描写各具特色，形象丰满，活灵活现。后半部分则是站在今者的角度去思考去想象，“拨乱属豪圣，俗儒安可通”，拨乱反正、力挽狂澜从来都需要英雄豪杰，凡夫俗子能干些什么呢？结尾更是借阮籍讽刺庸俗的儒生无用，只会诋毁英雄。这首诗显示了作者对建功立业的向往，也从侧面反映了现实中诗人的处境。

  


  注释：


  [1]秦鹿：出自“逐鹿”典故。《史记》：蒯通曰：“秦失其鹿，天下共逐之，于是高材捷足者先得焉。”张晏曰：“以鹿喻帝位也。”


  [2]双瞳：传说项羽眼球有两个瞳孔。《史记·项羽本纪》：“闻项羽亦重瞳子。”


  [3]呼吸：一呼即来。


  [4]两龙：指刘邦和项羽。


  Reflections on the Ancient Battlefield at Guangwu[1]


  The Emperor of Qin had lost his deer[2],


  And heroes chased it as thistle-down flies.


  The Prince of Chu was brave without a peer,


  With purple flashes in double-pupiled eyes.


  He called eight thousand Southern youths to fight,


  From eastern River shore they swept the foes.


  The Duke of Han had killed the Serpent white,


  And breaking through the Pass,his war cries rose.


  Two rival Dragons reigned not at same time,


  And five propitious stars appeared on high.


  Chu perished for lack of ideal sublime;


  The Duke expanded his realm beneath the sky.


  按剑清八极[3]，


  归酣歌《大风》。


  伊昔临广武，


  连兵[4]决雌雄。


  分我一杯羹，


  太皇乃汝翁。


  战争有古迹，


  壁垒颓层穹。


  猛虎啸洞壑，


  饥鹰鸣秋空。


  翔云列晓阵，


  杀气赫长虹。


  拨乱属豪圣，


  俗儒安可通？


  沉湎呼竖子，


  狂言非至公。


  抚掌黄河曲，


  嗤嗤阮嗣宗。


  He cleared eight borders with the sword he did wield,


  And came back drunk and sang The Great Wind Song[5].


  His army once came to this battlefield,


  And fought the Prince to see who was the strong.


  His father,captured,would be boiled alive,


  “My father’s yours,”he said,“in weal and woe.”


  Of ancient war few relics still survive,


  The ramparts crumble to mounds high and low.


  Fierce growling tigers fill the caves with dismay,


  And hungry eagles cleave the autumn sky.


  The morning clouds still make a battle array,


  And war cries seem to pelt the rainbow on high.


  To end disorder is the deed of sage.


  Pedantic scholar[6],how dare you declare,


  Drunken,the Duke was fellow of village?


  You’re mad and frenzy,unjust and unfair.


  I clap my hands in view of this battleground,


  And laugh away your ignorance profound.

  


  注释：


  [1]The battlefield in present-day Henan Province where Xiang Yu,Prince of Chu,fought against Liu Bang,Duke of Han,who won and became the first emperor of the Han Dynas ty in 206 B.C.


  [2]His throne.


  [3]八极：指最边远的地方。


  [4]连兵：兵刃相连，正面交锋。


  [5]The first seven-charactered poem written by Liu Bang.


  [6]Ruan Ji,scholar of the Jin Dynasty(265–420),who said on his visit to the battlefield at Guangwu that there was no hero in the world and a village fellow like Liu Bang had risen to fame.


  南陵[1]别儿童入京


  白酒新熟山中归，


  黄鸡啄黍[2]秋正肥。


  呼童烹鸡酌白酒，


  儿女嬉笑牵人衣。


  高歌取醉欲自慰，


  起舞落日争光辉。


  游说[3]万乘[4]苦不早，


  著鞭跨马涉远道。


  会稽愚妇轻买臣[5]，


  余亦辞家西入秦。


  仰天大笑出门去，


  我辈岂是蓬蒿人[6]？


  公元742年，李白接到入京的诏书。他以为自己的政治理想终于得以实现，遂与儿女告别，并写下此诗。山中游玩归来，时值浅秋，仓满黍黄，肥鸡新酒，一派丰收景象，开篇为全诗的情感基调做了铺垫。接下来的四句，则表现力十足地渲染这股欢愉的氛围，“嬉笑”“歌”“醉”“起舞”，欢欣鼓舞之情溢于言表。“游说万乘苦不早，著鞭跨马涉远道”表现诗人高兴之余，又有些“恨晚”，更巴不得马上踏上仕途，表达自己的政治主张。作者以晚年得志的朱买臣自比，以会稽愚妇讽刺轻视自己的世俗小人。末尾两句是诗人情感的宣泄，把诗人踌躇满志的形象表现得淋漓尽致。

  


  注释：


  [1]南陵：位于今安徽省芜湖市南陵县。


  [2]黍：古代专指一种子实叫黍子的一年生草本植物。


  [3]游说：战国时，有才之人以口辩舌战打动诸侯，获取官位，称为游说。


  [4]万乘（shènɡ）：此处指君主、皇帝。周朝制度，天子地方千里，车万乘。后来称皇帝为万乘。


  [5]买臣：即朱买臣，西汉会稽郡吴（今江苏省苏州市境内）人。


  [6]蓬蒿人：草野之人，即无官职的平民百姓。


  Parting from My Children at Nanling[1]for the Capital


  I come to hillside home when wine is newly brewed,


  And yellow chicken feed on grains which autumn’s strewed.


  I call my lad to boil the fowl and pour the wine,


  My children tug me by the sleeve,their faces shine.


  I sing away to show my joy when wine is drunk;


  I dance to vie in splendor with the sun half sunk.


  Though it is late to offer service to the crown,


  Still I will spur my horse on my way to renown.


  The silly wife despised the talent not yet blest,


  I’ll leave my family and journey to the west.


  Looking up at the sky,I laugh aloud and go.


  Am I a man to crawl amid the brambles low?

  


  注释：


  [1]In present-day Anhui Province.


  清平调[1]词


  （三首其一）


  云想衣裳花想容，


  春风拂槛[2]露华浓[3]。


  若非群玉[4]山头见，


  会[5]向瑶台[6]月下逢。


  《清平调词》是李白写杨贵妃的名篇。他把杨贵妃和牡丹花合在一起写，写花也是写人。第一句说：见云可以想到美人的衣裳，见花可以想到她的美貌；也可以说是把衣裳想象为云，把美貌想象为花。第二句的春风可以暗喻君王的恩宠，说牡丹花在晶莹的露水中更显得浓艳。接着，第三句把杨贵妃比作群玉山头的仙女，第四句又比作月中瑶台前的嫦娥，这都是从空间上把她比作天仙的。

  


  注释：


  [1]清平调：唐大曲名，后用为词牌。


  [2]槛：栏杆。


  [3]露华浓：牡丹花沾着晶莹的露珠更显得颜色艳丽。


  [4]群玉：山名，中西王母所住之地。


  [5]会：应。


  [6]瑶台：亦指西王母所居宫殿。


  The Beautiful Lady Yang[1]


  (I)


  Her face is seen in flower and her dress in cloud,


  A beauty by the rails caressed by vernal breeze.


  If not a Fairy Queen from Jade-Green Mountains proud,


  She’s Goddess of the Moon in Crystal Hall one sees.

  


  注释：


  [1]Lady Yang Yuhuan was the favorite concubine of Tang Emperor Xuanzong(reigned 725–768).


  清平调词


  （三首其二）


  一枝红艳露凝香，


  云雨巫山枉断肠。


  借问汉宫谁得似？


  可怜飞燕[1]倚新妆[2]。


  第二首第一句再把美人比花，不但写色，而且写香。然后从时间上来比，先比作楚襄王为之断肠的、朝为行云暮为雨的巫山神女，后比作汉成帝的宠妃，能做掌上舞的赵飞燕。不过飞燕倚仗新妆，杨妃却是天姿国色，这样借古喻今，又是抑古扬今了。

  


  注释：


  [1]飞燕：指西汉皇后赵飞燕。


  [2]妆：梳妆打扮。


  The Beautiful Lady Yang


  (II)


  She is a peony sweetened by dew impearled,


  Far fairer than the Goddess[1]bringing showers in dreams.


  Who could equal her in palace of ancient world?


  Not e’en the newly-dressed“Flying Swallow”[2],it seems.

  


  注释：


  [1]The legend said that the king of a Southern Kingdom dreamed of the Goddess of Wushan Mountains with whom he made love and who would come out in the morning in the form of a cloud and in the evening in the form of a shower.


  [2]“Flying Swallow”was the favorite concubine of Han Emperor Chengdi(reigned 32–6 B.C.)


  清平调词


  （三首其三）


  名花[1]倾国[2]两相欢，


  长得[3]君王带笑看。


  解释春风无限恨，


  沉香亭北倚阑干。


  第三首从仙境和古代回到现实中来，写倾国倾城的美人在沉香亭北倚栏赏花，使得君王百看不厌，解除了他的无限忧恨。语语浓艳，字字流芳，使美人名花融合为一，流传千古。

  


  注释：


  [1]名花：指牡丹花。


  [2]倾国：指杨贵妃。


  [3]得：使。


  The Beautiful Lady Yang


  (III)


  The lady fair admires and is admired by the flower,


  The sovereign would gaze upon her with a smile.


  She leans on balustrade north of the Fragrant Bower,


  The longing of spring wind she knows how to beguile.


  忆东山[1]


  （二首其一）


  不向东山久，


  蔷薇几度花[2]？


  白云还自散，


  明月落谁家？


  东山是东晋著名政治家谢安曾经隐居的地方。李白写这首诗的时候，大约正在长安。接到诏书入京之后，李白并没有得到谢安那样大展雄才的机会，反而由于放浪不羁，招致权贵的忌恨。他开始怀念以前的隐居了，他沉吟在流逝的时光中，感叹岁月蹉跎，他有些想离开了。诗中充满了何去何从的疑惑，透过这白云明月，诗人的情怀展露无遗。

  


  注释：


  [1]东山：在今浙江省绍兴市上虞区西南，相传是谢安曾游宴的地方。山上有谢安所建的白云、明月二堂。


  [2]花：此处为动词，意为开花。


  The Eastern Hill[1]


  (I)


  Once more I come to Eastern Hill.


  How many times has blown the rose?


  White clouds gather and scatter still.


  Where sinks the moon of yore?Who knows?

  


  注释：


  [1]Xie An,poet-governor of the 4th century,resided in the Eastern Hill where there was a Cave of Roses,and he built the Hall of White Cloud and the Hall of Bright Moon on top of the hill(in present-day Zhejiang Province).


  乌栖曲[1]


  姑苏台上乌栖时，


  吴王宫里醉西施。


  吴歌楚舞[2]欢未毕，


  青山欲衔半边日。


  银箭金壶[3]漏水多，


  起看秋月坠江波，


  东方渐高[4]奈乐何！


  《乌栖曲》是乐府旧题，但李白写的却非情歌艳曲。开篇写得虽是奢靡之境，却极简练，寥寥数笔，就勾画出日落时分姑苏台上吴宫的轮廓和宫中美人醉态朦胧的剪影，且更具象征意义。乌鸦代表衰败，夕阳下昏暗的吴宫，没有一丝帝王将相该有的文治武功之象，使人联想到吴国正在走向没落。在这样的氛围中，却有不合时宜的豪歌痛饮，欢未毕而时已暮。滴漏声声，长夜消逝，欢乐难继，好梦不再。享乐者的夜未央之梦，也必将破碎。诡异的表象下是鲜明的对照，诗人揭示了贪图享受的统治者的内心，讽刺当权者荒淫无道，不问国政。

  


  注释：


  [1]乌栖曲：乐府《清商曲辞》西曲歌调名。


  [2]吴歌楚舞：吴楚两国的歌舞。


  [3]银箭金壶：指刻漏，古时候的计时工具。


  [4]东方渐高（hào）：东方渐晓；高，同“皜”，白色，这里指晓色。


  Crows Going Back to Their Nest—Satire on the King of Wu[1]


  O’er Royal Terrace when crows flew back to their nest,


  The king in Royal Palace feast’d his mistress drunk.


  The Southern maidens sang and danced without a rest


  Till beak-like mountain-peaks would peck the sun half sunk.


  The golden clepsydra could not stop water’s flow,


  O’er river waves the autumn moon was hanging low.


  But wouldn’t the king enjoy his fill in Eastern glow?

  


  注释：


  [1]The king of Wu held perpetual revelries with his favorite mistress Xi Shi in his Royal Palace in the 5th century B.C.


  下终南山过斛斯山人宿置酒


  暮从碧山[1]下，


  山月随人归。


  却顾所来径[2]，


  苍苍横翠微[3]。


  相携及田家，


  童稚开荆扉[4]。


  绿竹入幽径，


  青萝拂行衣。


  欢言得所憩，


  美酒聊共挥。


  长歌吟松风，


  曲尽河星稀。


  我醉君复乐，


  陶然共忘机[5]。


  终南山在长安以南，唐代有士人在山中隐居，斛斯山人就是其中一个。李白游终南山下来，月亮似乎也随着他下山了，小路仿佛融进了一片苍翠的山色中。“相携”指斛斯山人，如果说是指月，那倒别有风趣。诗人与山人欢聚畅谈，饮酒挥洒自如，其乐融融，两人都甘于恬淡，与世无争。全诗平平淡淡，随随便便，浑不着力，并无惊人之句，然而诗中充溢着的是大自然的纯朴之美和诗人的真率之情。

  


  注释：


  [1]碧山：指终南山。


  [2]所来径：下山的小路。


  [3]翠微：青翠的山坡，此处亦指终南山。


  [4]荆扉：荆条编扎的小门。


  [5]忘机：忘记世俗、不谋虚名；机：世俗的心机。


  Descending Zhongnan Mountain[1]and Meeting Husi the Hermit


  At dusk I leave the hills behind,


  The moon escorts me all the way.


  Looking back,I see the path wind


  Across the woods so green and grey.


  We come to your cot hand in hand,


  Your lad opens the gate for me.


  Bamboos along the alley stand


  And vines caress my cloak with glee.


  I’m glad to talk and drink good wine


  Together with my hermit friend.


  We sing the songs of wind and pine,


  And stars are set when singings end.


  I’m drunk and you’re merry and glad:


  We both forget the world is sad.

  


  注释：


  [1]South of Chang’an,the Tang capital.


  月下独酌


  （四首其一）


  花间一壶酒，


  独酌无相亲[1]。


  举杯邀明月，


  对影成三人。


  月既不解饮，


  影徒随我身。


  暂伴月将[2]影，


  行乐须及春。


  我歌月徘徊，


  我舞影零乱。


  醒时同交欢[3]，


  醉后各分散。


  永结无情游，


  相期邈云汉[4]。


  公元744年，李白对“珠玉买歌笑，糟糠养贤才”的长安生活不满，感到寂寞，就去花间饮酒，写下了这首名作。开始两句写他孤独，“举杯”两句显得旷达，“月既”两句又写孤独，“暂伴”两句又似旷达。前八句是起伏相间，一抑一扬。接着四句不但旷达，而且俊逸。最后两句把想象引向高远，真是“飘然思不群”了。但孤独是现实，旷达是幻想。诗写得越旷达，越显得诗人孤独。不过幻想是对现实的否定和批判，所以旷达显示了积极的精神力量，造就了诗的美感。

  


  注释：


  [1]无相亲：没有亲近的人。


  [2]将：共，伴同。


  [3]同交欢：一起欢乐。


  [4]相期邈云汉：约定在天上相见；期：约会；邈：遥远；云汉：银河，这里指仙境。


  Drinking Alone under the Moon


  (I)


  Amid the flowers,from a pot of wine


  I drink alone beneath the bright moonshine.


  I raise my cup to invite the Moon who blends


  Her light with my Shadow and we’re three friends.


  The Moon does not know how to drink her share;


  In vain my Shadow follows me here and there.


  Together with them for the time I stay


  And make merry before spring’s spent away.


  I sing and the Moon lingers to hear my song;


  My Shadow’s a mess while I dance along.


  Sober,we three remain cheerful and gay;


  Drunken,we part and each may go his way.


  Our friendship will outshine all earthly love,


  Next time we’ll meet beyond the stars above.


  把酒问月


  青天有月来几时？


  我今停杯一问之。


  人攀明月不可得，


  月行却与人相随。


  皎如飞镜临丹阙[1]，


  绿烟[2]灭尽清辉发。


  但见宵从海上来，


  宁知晓向云间没[3]？


  白兔捣药秋复春，


  嫦娥孤栖与谁邻？


  今人不见古时月，


  今月曾经照古人。


  古人今人若流水，


  共看明月皆如此。


  唯愿当歌对酒时，


  月光长照金樽[4]里。


  这是一首咏月抒怀诗。酒酣之际，诗人抬头看到亘古不变的月亮，对宇宙的冥冥发出了饱含哲理的疑问，这一对宇宙本源的求索与困惑，实际上是对自身的生命价值的思索和探寻。古往今来，人类从未停止有关月亮的遐想，多少人曾经梦想登上月亮，而月亮始终高不可攀地用万里清辉普照尘世，伴随着无尽的时光。诗人将月亮比作明镜，夜出沧海，昼隐西山，昼夜交替，历史便在这交替中演变，表达了诗人对前进不息的时光的留恋和珍惜。在对神物和仙女寂寞命运的同情中，流露出诗人自己孤苦高洁的情怀。“今人不见古时月，今月曾经照古人”是在讲“前不见古人”，而古月依旧，人生有限宇宙无穷，明月万古如一，而人类世代更替，同明月比起来，人类的有限生命真如沧海一粟。古人已流水一般逝去，今人的宿命也将如此，对着同一轮明月，古人今人关于人生和宇宙的意识得到统一。全诗意味深邃，诗人将明月与人生反复对照，在时间和空间的主观感受中，表达了对宇宙和人生哲理的深层思索。

  


  注释：


  [1]丹阙：朱红色的宫殿。


  [2]绿烟：遮蔽月光的浓重云雾。


  [3]没（mò）：隐没。


  [4]金樽：精美的酒具。


  Reflections on the Moon While Drinking


  When did the moon first come on high?


  I stop drinking to ask the sky.


  The moon’s beyond the reach of man;


  It follows us where’er it can.


  Like mirror bright o’er palace wall,


  When clouds disperse,it’s seen by all.


  At night,it rises out of the sea;


  At dawn,who knows where it can be?


  Jade Hare[1]is not companion boon


  For lonely Goddess of the Moon.


  We see the ancient moon no more,


  But it has shone on men of yore.


  Like flowing stream,they passed away;


  They saw the moon as we do today.


  I only wish when I drink wine,


  Moonlight dissolve in goblet mine.

  


  注释：


  [1]According to Chinese legend,the Jade Hare keeps company with the lonely Goddess of the Moon.


  白云歌送刘十六[1]归山


  楚山[2]秦山[3]皆白云，


  白云处处长随君。


  长随君，


  君入楚山里，


  云亦随君渡湘水。


  湘水上，


  女萝衣[4]，


  白云堪[5]卧君早归。


  《白云歌送刘十六归山》是公元744年李白在长安为刘十六从终南山去楚山归隐而写的送别诗。诗写白云，也是写刘十六，因为白云是和隐士联系在一起的。白云自由不羁，高飞远走，清白无瑕，正是隐士品格的象征。刘十六归隐楚山湘水，湘水上的“女萝衣”就是屈原的“山鬼”准备送给隐士的。李白送别刘十六，其实是借他人酒杯浇自己胸中块垒，因为他对朝廷失望，也打算归山了。这首诗不少词语重叠，声韵流转，情怀摇漾，意境深远，是歌行中的上品。

  


  注释：


  [1]刘十六：李白友人。唐朝时，人们常用兄弟间排列次序来称呼人。


  [2]楚山：这里指今湖南地区，古时隶属于楚疆。


  [3]秦山：这里指唐都长安，古时隶属于秦地。


  [4]女萝衣：指的是屈原《九歌·山鬼》中的山中女神。


  [5]堪：能，可以。


  Song of White Cloud—Farewell Song to Liu the Recluse


  From the mountains you come;to the mountains you go,


  White clouds will follow you high and low,high and low.


  When you come into Southern mountains high,


  Following you,o’er Southern streams white clouds will fly.


  O’er Southern water blue,


  There’s ivy cloak for you,


  You should go back and lie on cloud as white clouds do.


  秋日鲁郡尧祠亭上宴别杜补阙范侍御


  我觉秋兴[1]逸，


  谁云秋兴悲？


  山将落日去，


  水与晴空宜。


  鲁酒白玉壶，


  送行驻金羁[2]。


  歇鞍憩古木，


  解带挂横枝。


  歌鼓川上亭[3]，


  曲度神飙[4]吹。


  云归碧海夕，


  雁没青天时。


  相失各万里，


  茫然空尔思[5]。


  这是一首送别诗。诗一开头因秋起兴，一扫逢秋悲寂寥的传统，抒发豪情逸致，展现了诗人旷达自适的宽广胸怀。在这样的逸兴中，秋日的景色，上下一体，浑然天成。眼前的景色被诗人赋予意识，有了个性和活力，视觉效果和宴会欢歌笑语的听觉效果融合在一起，营造出强烈的情感氛围。宴席的尾声，友人们依依惜别，从此天各一方，留下的是无尽的惆怅。

  


  注释：


  [1]秋兴：因秋起兴。


  [2]驻金羁：犹停马；金羁，金镶的马络头，这里指马。


  [3]川上亭：水上的亭子，指尧祠亭。


  [4]神飙：疾风。


  [5]空尔思：徒然思念你们；尔，指李白好友杜补阙、范侍御二人。


  Farewell to Two Friends in Lu[1]on an Autumn Day


  I feel that autumn’s glad.


  Who says that autumn’s sad?


  Hills bring down setting sun;


  Water and sky seem one.


  Drink wine from pot jade-white;


  From golden horse alight.


  Repose and set it free;


  Hang belt upon old tree.


  Chant by the stream aloud!


  Songs soar into the cloud.


  Back to blue sea clouds fly,


  Wild geese lost in blue sky.


  Like them we’ll sever too,


  In vain I’ll long for you.

  


  注释：


  [1]Present-day Shandong Province.


  鲁郡东石门[1]送杜二甫[2]


  醉别复几日，


  登临遍池台。


  何时石门路，


  重有金樽开？


  秋波落泗水[3]，


  海色明徂徕[4]。


  飞蓬[5]各自远，


  且尽手中杯。


  公元744年，李白与杜甫相识，两人一见如故。公元745年，李杜重逢，同游齐鲁。深秋，杜甫西去长安，李白再游江东，两人在鲁郡东石门分手，故有此篇。没有几天便要分别，不多的时间，用来痛饮，亭台楼阁都游览遍了，再也找不到留下的理由，不知何时能重聚，杜甫也说“何时一樽酒，重与细论文”，字里行间充满了两位大诗人惺惺相惜的不舍之情。徂徕泗水，秋色连波。在如诗如画的背景中，两位有着深厚情谊的友人似有千言万语，无尽的友谊化作一杯甘醇，结尾简洁干练，言有尽而意无穷。

  


  注释：


  [1]石门：山名，在今山东省曲阜市东北。


  [2]杜二甫：即诗人杜甫，因排行第二，故称他为杜二甫。


  [3]泗水：水名，今在山东省东部。


  [4]徂（cú）徕（lái）：山名，在今山东泰安市东南。


  [5]飞蓬：一种植物，茎高尺余，叶如柳，花如球，因常随风飞扬旋转，名为飞蓬。


  Farewell to Du Fu at Stone Gate[1]


  Before we part we’ve drunk for many days


  And visit’d all the scenic spots and bays.


  When at the Gate of Stone shall we meet and drain


  Our brimming golden cups of wine again?


  The autumn waves of River Si still flow;


  The seaside mountains stand in morning glow.


  You’ll go away as thistle-down will fly,


  So let us fill our cups and drink them dry.

  


  注释：


  [1]In present-day Shandong Province.


  沙丘[1]城下寄杜甫


  我来竟何事？


  高卧[2]沙丘城。


  城边有古树，


  日夕连[3]秋声。


  鲁酒不可醉，


  齐歌空复情。


  思君若汶水，


  浩荡寄南征。


  这首诗大概是李白在鲁郡东石门送别杜甫后不久所作。开篇直言与杜甫分别后诗人生活的百无聊赖，不过终日高卧。所见不过城边的古树，在秋风中日夜发出瑟瑟之声。诗人通过萧瑟的秋风，诉说自己的苦闷孤寂，从而寄托自己的相思之意。没有知音，对从不离手的酒也失去了兴味，歌舞也徒有其声色。这两句的抒情大大加重了前句的情感，并为引出下文做足了铺衬。结尾诗人寄情于流水，河水奔腾不息，相思之意不绝，更好地抒发了诗人纯真而深沉的感情。

  


  注释：


  [1]沙丘：指唐代兖州治城瑕丘。


  [2]高卧：高枕而卧，这里指闲居。


  [3]连：连续不断。


  To Du Fu from Sand Hill Town[1]


  Why have I come here after all


  To live alone the whole day long?


  There’re but old trees by city wall,


  From dawn till dusk but Autumn’s song.


  I can’t be soothed by wine of Lu,


  Nor moved by local melody.


  Like River Wen I think of you,


  Whose waves roll southward endlessly.

  


  注释：


  [1]In present-day Shandong Province.


  戏赠杜甫


  饭颗山[1]头逢杜甫，


  头戴笠子日卓午[2]。


  借问别来太瘦生[3]，


  总为[4]从前作诗苦[5]。


  李白赠杜甫的诗现存三首：一首是《鲁郡东石门送杜二甫》，名句如“秋波落泗水，海色明徂徕”，主要写二人的交游；一首是《沙丘城下寄杜甫》，名句如“思君若汶水，浩荡寄南征”，主要写二人的交情，但都没有写出杜甫的特征。这首《戏赠杜甫》虽只短短四句，但却语言生动，使人如见烈日之下头戴竹笠形容消瘦的诗人，因为锤炼字句而搜索枯肠的形象，写出了诗人苦吟的精神，和杜甫《饮中八仙歌》描写的李白，形成了鲜明的对比。

  


  注释：


  [1]饭颗山：山名。相传在长安一带。


  [2]日卓午：指正午太阳当顶。


  [3]太瘦生：消瘦、瘦弱。生为语助词，唐时习语。


  [4]总为：恐怕是因为。


  [5]作诗苦：这里指杜甫一丝不苟的创作精神。


  Addressed Humorously to Du Fu


  On top of Hill of Boiled Rice I met Du Fu,


  Who in the noonday sun wore a hat of bamboo.


  Pray,how could you have grown so thin since we did part?


  Is it because the verse-composing wrung your heart?


  梦游天姥[1]吟留别


  海客谈瀛洲[2]，


  烟涛微茫信难求。


  越人[3]语天姥，


  云霞明灭或可睹。


  天姥连天向天横，


  势拔五岳掩赤城。


  天台一万八千丈，


  对此欲倒东南倾。


  我欲因之梦吴越，


  一夜飞渡镜湖月。


  湖月照我影，


  送我至剡溪[4]。


  谢公[5]宿处今尚在，


  渌[6]水荡漾清猿啼。


  脚着谢公屐[7]，


  身登青云梯[8]。


  半壁见海日，


  空中闻天鸡。


  千岩万转路不定，


  迷花倚石忽已暝。


  熊咆龙吟殷岩泉，


  栗深林兮惊层巅。


  云青青[9]兮欲雨，


  水澹澹[10]兮生烟。


  列缺[11]霹雳，


  丘峦崩摧。


  洞天石扉，


  訇然[12]中开。


  青冥浩荡不见底，


  日月照耀金银台[13]。


  霓为衣兮风为马，


  云之君兮纷纷而来下。


  虎鼓瑟兮鸾回车，


  仙之人兮列如麻。


  忽魂悸[14]以魄动，


  恍惊起而长嗟。


  唯觉时之枕席，


  失向来之烟霞。


  世间行乐亦如此，


  古来万事东流水。


  别君去兮何时还？


  且放白鹿青崖间，


  须行即骑访名山。


  安能摧眉折腰事权贵，


  使我不得开心颜！


  《梦游天姥吟留别》是李白最重要的作品之一，作于公元746年他离开长安之后。诗人回首蓬莱宫殿，犹如梦游，就托天姥以寄意了。他因越人之语而幻想天姥，其实是因友人之荐而神往朝廷。诗中用夸张的手法写天姥山，因为它是朝廷的象征，入梦就象征入朝，“身登青云”。至于“半壁见海日，空中闻天鸡”，就是召见金銮，侍诏翰林的景象了。他入朝以后发现朝中可惊可怖的现象，“熊咆龙吟”“丘峦崩摧”。天姥山中的神仙洞府可能象征皇宫内院，自空而降的神仙就是贵族出游，场面富丽堂皇，却又使人感到可怕，可见含有揭露之意。梦醒象征李白对朝廷幻想的破灭，所以才说：“世间行乐亦如此，古来万事东流水。”最后两句“安能摧眉折腰事权贵，使我不得开心颜！”说明这不是山水诗，不是游仙诗，不是留别诗，而是用比兴言志的手法，借梦游来抒发心中的愤懑，而诗人的形象和性格也在诗中显现出来了。

  


  注释：


  [1]天姥山：在浙江省绍兴市新昌县东面。传说登山的人能听到仙人天姥唱歌的声音，天姥山因此得名。


  [2]瀛洲：古代传说中的东海三座仙山之一（另两座叫蓬莱和方丈）。


  [3]越人：指浙江一带的人。


  [4]剡（shàn）溪：水名，在浙江省绍兴市嵊州市南面。


  [5]谢公：指南朝诗人谢灵运。


  [6]渌（lù）：清。


  [7]谢公屐（jī）：谢灵运穿的那种木屐。


  [8]青云梯：指直上云霄的山路。


  [9]青青：黑沉沉的。


  [10]澹澹：波浪起伏的样子。


  [11]列缺：指闪电。


  [12]訇（hōnɡ）然：形容声音很大。


  [12]金银台：金银铸成的宫阙，指神仙居住的地方。


  [14]魂悸：心跳。


  Mount Skyland[1]Ascended in a Dream—A Song of Farewell


  Of fairy isles seafarers speak,


  ’Mid dimming mist and surging waves,so hard to seek;


  Of Skyland Southerners are proud,


  Perceivable through fleeting or dispersing cloud.


  Mount Skyland threatens heaven,massed against the sky,


  Surpassing the Five Peaks and dwarfing Mount Red Town.


  Mount Heaven’s Terrace,five hundred thousand feet high,


  Nearby to the southeast,appears to crumble down.


  Longing in dreams for Southern land,one night


  I flew o’er Mirror Lake in moonlight.


  My shadow’s followed by moonbeams


  Until I reach Shimmering Streams,


  Where Hermitage of Master Xie[2]can still be seen,


  And clearly gibbons wail o’er rippling water green.


  I put Xie’s pegged boot


  Each on one foot,


  And scale the mountain ladder to blue cloud.


  On eastern cliff I see


  Sunrise at sea,


  And in mid-air I hear sky-cock crow loud.


  The footpath meanders’mid a thousand crags in the vale,


  I’m lured by rocks and flowers when the day turns pale.


  Bears roar and dragons howl and thunders the cascade,


  Deep forests quake and ridges tremble,they’re afraid!


  From dark,dark cloud comes rain;


  On pale,pale waves mists plane.


  Oh!Lightning flashes


  And thunder rumbles,


  With stunning crashes


  Peak on peak crumbles.


  The stone gate of a fairy cavern under


  Suddenly breaks asunder.


  So blue,so deep,so vast appears an endless sky,


  Where sun and moon shine on gold and silver terraces high.


  Clad in the rainbow,riding on the wind,


  The Lords of Clouds descend in a procession long.


  Their chariots drawn by phoenix disciplined,


  And tigers playing for them a zither song,


  Row upon row,like fields of hemp,immortals throng.


  Suddenly my heart and soul stirred,I


  Awake with a long,long sigh.


  I find my head on pillow lie


  And fair visions gone by.


  Likewise all human joys will pass away


  Just as east-flowing water of olden day.


  I’ll take my leave of you,not knowing for how long.


  I’ll tend a white deer among


  The grassy slopes of the green hill


  So that I may ride it to famous mountains at will.


  How can I stoop and bow before the men in power


  And so deny myself a happy hour?

  


  注释：


  [1]Or Sky-Mother Mountains in present-day Zhejiang Province.


  [2]Master Xie was a Jin-Dynasty poet who was fond of mountaineering and made himself spe cial pegged boots for climbing.


  登金陵凤凰台[1]


  凤凰台上凤凰游，


  凤去台空江自流。


  吴宫[2]花草埋幽径，


  晋代衣冠[3]成古丘。


  三山[4]半落青天外，


  二水[5]中分白鹭洲。


  总为浮云能蔽日[6]，


  长安[7]不见使人愁。


  《登金陵凤凰台》是李白不多的七律中传诵最广的一首。凤凰形如孔雀，凤的出现表示祥瑞。现在凤去台空，引起了诗人怅然若失的感觉。第三、四句怀古：东吴和东晋都建都金陵，吴国的繁华宫苑只剩下了废墟小径，晋代的风流人物也进入了坟墓，令人顿生兴衰之感。第五、六句写景：三山半隐半现，若有若无，白鹭洲却把滔滔长江一分为二。这两句气势壮丽，对仗工整，是难得的佳句。最后两句抒怀：浮云蔽日暗示奸佞当道，皇帝受到蒙蔽，使自己报国无门。这样把典故、景物、感受交织在一起，抒发了诗人忧国忧时的怀抱，意旨深远。

  


  注释：


  [1]凤凰台：在金陵凤凰山上。


  [2]吴宫：指三国时孙吴于金陵建都筑宫。


  [3]衣冠：原指衣服和礼帽，这里借指世族士绅、达官贵人、社会名流。


  [4]三山：山名，在金陵西南长江边上，三峰并列，南北相连。


  [5]二水：指秦淮河流经南京后，西入长江，被横截其间的白鹭洲分为二支。


  [6]浮云蔽日：比喻谗臣当道，障蔽贤良。


  [7]长安：这里指代朝廷和皇帝。


  On Phoenix Terrace at Jinling[1]


  On Phoenix Terrace once phoenixes came to sing,


  The birds are gone but still roll on the river’s waves.


  The ruined palace’s buried’neath the weeds in spring;


  The ancient sages in caps and gowns all lie in graves.


  The three-peak’d mountain is half lost in azure sky;


  The two-fork’d stream by Egret Isle is kept apart.


  As floating clouds can veil the bright sun from the eye,


  Imperial Court now out of sight saddens my heart.

  


  注释：


  [1]Present-day Nanjing,capital of Jiangsu Province.


  劳劳亭[1]


  天下伤心处，


  劳劳送客亭。


  春风知[2]别苦，


  不遣[3]柳条青。


  劳劳亭在南京，是古代送别的地方。李白不说天下伤心事是离别，只说天下伤心处是离亭，这样直中有曲，使读者会因地及事、由亭及人。因为送别时是早春，杨柳还没发青，不能折柳送别，于是诗人忽发奇想，说是春风深知离别之苦，不忍看到人折柳送别，所以故意不让杨柳发青了。这样把无情的杨柳说成有知有情，有伤别之心，这是化物为我，使春风成了诗人感情的化身，无怪乎古人说这两句诗“奇警无伦”了。

  


  注释：


  [1]劳劳亭：在今江苏省南京市西南，为古时送别之所。


  [2]知：理解。


  [3]遣：让。


  Pavilion Laolao[1]


  There is no place that oftener breaks the heart


  Than the Pavilion seeing people part.


  The wind of early spring knows parting grieves,


  It will not green the roadside willow leaves.[2]

  


  注释：


  [1]In present-day Nanjing.


  [2]The Chinese had the custom of breaking off a green willow branch by the roadside and presenting it to the departing friend.The last line implies that the wind of early spring is unwilling to let friends sever.


  丁都护歌[1]


  云阳[2]上征[3]去，


  两岸饶商贾[4]。


  吴牛[5]喘月时，


  拖船一何苦！


  水浊不可饮，


  壶浆半成土。


  一唱都护歌，


  心摧泪如雨。


  万人凿磐石，


  无由达江浒[6]。


  君看石芒砀[7]，


  掩泪悲千古！


  这是李白的《伏尔加河纤夫》。所用旧题本身就是凄切哀苦的。暑热时节，纤夫们拖船运石，穿着褴褛的衣衫，饮着浑浊的水，走过两岸富商云集繁华的河。不知何处传来《都护歌》，或许只是乐坊或茶楼酒肆的客人听腻了情歌艳曲，然而在纤夫们听来，不由得催人肺腑，泪如雨下。强烈的反差，深沉的笔触，表现了诗人对劳动人民的苦难命运的深切同情。

  


  注释：


  [1]丁督护歌：一名“阿督护”，乐府旧题。


  [2]云阳：今江苏丹阳。


  [3]上征：指往北行舟。


  [4]饶商贾（ɡǔ）：商人很多，指商业兴隆；贾，商人。


  [5]吴牛：江淮间水牛。典故出自刘义庆《世说新语》：“臣犹吴牛，见月而喘。”刘孝标注：“今之水牛，唯生江淮间，故谓之吴牛也。南土多暑，而牛畏热，见月疑是日，所以见月则喘。”


  [6]江浒（hǔ）：江边。浒，水边。


  [7]石芒砀（dànɡ）：形容又多又大的石头。芒砀，大而多貌。


  Song of the Tow-men


  They tow a boat and upstream wade


  Between two shores alive with trade.


  Under the heat pants buffalo.


  O think what pain it is to tow!


  The water’s muddy and can not


  Be drunk:thick silt fills half the pot.


  When tow-men sing their song’s refrain,


  With broken heart,tears fall like rain.


  Ten thousand quarry-men would groan


  To haul to riverside rough stone.


  If rocky mountains could have ears,


  Would they not melt into sad tears?


  苏台[1]览古


  旧苑荒台杨柳新，


  菱歌[2]清唱[3]不胜春。


  只今惟有西江月，


  曾照吴王宫里人[4]。


  公元742年，李白游姑苏台时作此诗。昔日的雕梁画栋，昔日的舞榭歌台，如今都已经荒废。莎翁的十四行诗中有一句最脍炙人口：“荒芜的歌场，曾是鸟儿啁啾的地方”，与此诗可谓异曲同工，极为传神地传达繁华尽逝后的萧瑟与荒凉。见证过这里繁花似锦的，如今只剩一轮明月，依旧照着断壁残垣。此诗既是作者对时过境迁、世事难料的感慨，也是对历史的喟叹。

  


  注释：


  [1]苏台：即姑苏台，其旧址在今江苏省苏州市西南姑苏山上。


  [2]菱歌：东南水乡老百姓采菱时唱的民歌。


  [3]清唱：形容歌声婉转清亮。


  [4]吴王宫里人：指吴王夫差宫廷里的嫔妃。


  The Ruin of the Gusu Palace[1]


  Deserted garden,crumbling terrace,willows green,


  Sweet notes of Lotus Song cannot revive old spring.


  All are gone but the moon o’er West River that’s seen


  The ladies fair who won the favor of the king.

  


  注释：


  [1]The Gusu Palace in present-day Suzhou is where the king of Wu with his beautiful Xi Shi held perpetual revelries till the king of Yue annihilated him in the fifth century B.C.


  越中[1]览古


  越王勾践破吴[2]归，


  义士还家尽锦衣。


  官女如花满春殿[3]，


  只今惟有鹧鸪[4]飞。


  唐代的越州在今天的浙江绍兴，是越王勾践建都的地方。公元前472年，越王勾践灭了吴王夫差，胜利归来，战士个个脱下盔甲，穿上锦衣，宫中美女个个如花似玉。这首诗和《苏台览古》不同，《苏台览古》两联都是兴衰对比，这首却是前三句写景，最后一句才写鹧鸪飞的荒凉景象。前面写乐景越有力，后面写哀景就一句顶三句了。

  


  注释：


  [1]越中：指会稽，春秋时代越国曾建都于此。故址在今浙江省绍兴市。


  [2]勾践破吴：此处指越王勾践卧薪尝胆终破吴国的故事。


  [3]春殿：宫殿。


  [4]鹧鸪：鸟名。形似母鸡，头如鹑，胸有白圆点如珍珠，背毛有紫赤浪纹，叫声凄厉。


  The Ruin of the Capital of Yue


  The king of Yue[1]returned,having destroyed the foe,


  His loyal men came home,with silken dress aglow,


  His palace thronged with flower-like ladies fair;


  Now we see but a frock of partridges flying there.

  


  注释：


  [1]The king of Yue destroyed the kingdom of Wu in the 5th century B.C.


  越女词


  （五首其一）


  长干[1]吴[2]儿女[3]，


  眉目艳星月。


  屐上足如霜，


  不着鸦头袜[4]。


  《越女词》共五首，是李白漫游吴越时的作品，描写吴越民间女子的容貌和服饰，显示出江南水乡的旖旎风光。诗的风格清新活泼，有浓厚的民歌色彩。这首诗描写吴家儿女美丽的容貌和活泼的姿态。词句不事雕琢，风格质朴，具有典型的太白诗风。

  


  注释：


  [1]长干：地名，在今浙江北部。


  [2]吴：吴地，在今长江下游江苏南部。


  [3]儿女：此指女儿。


  [4]鸦头袜：叉头袜。


  Songs of the Southern Lass


  (I)


  The Southern lass is fair and bright,


  Her eyes and brows shame moon and stars.


  Her feet in sandals are frost-white,


  The crow-head shoes would look like scars.


  越女词


  （五首其三）


  耶溪[1]采莲女，


  见客棹歌[2]回。


  笑入荷花去，


  佯羞不出来。


  这首诗写的是天真娇羞的采莲姑娘的形象。采莲女水中采莲，忽闻有客乘舟而来，赶紧掉转方向，躲进密密麻麻的荷丛之后，仿佛是因为怕羞而不敢见客一般。诗的题材和语言受南朝民歌影响，清新自然，返璞归真，令人神驰遐想。

  


  注释：


  [1]耶溪：即若耶溪，在今浙江省绍兴市南。


  [2]棹歌：划船时所唱之歌。


  Songs of the Southern Lass


  (III)


  A maiden gathers lotus in the creek,


  Singing,she turns round,seeing passers-by.


  Smiling,she hides’mid lotus blooms her cheek


  And won’t appear again:she seems so shy.


  越女词


  （五首其五）


  镜湖[1]水如月，


  耶溪女如雪。


  新妆荡新波，


  光景[2]两奇绝。


  镜湖在今天的浙江绍兴，若耶溪相传是西施浣纱的地方。溪水流入湖中，明净如月光的湖水，照着粉妆素裹的少女，波光人影相互辉映，景使人更美，人使景更丽。本诗是李白借美景写美人的佳作。

  


  注释：


  [1]镜湖：又称鉴湖、庆湖，在今浙江省绍兴市会稽山北麓，周围三百里若耶溪北流入于镜湖。


  [2]景（yǐnɡ）：同“影”。


  Songs of the Southern Lass


  (V)


  The waves of Mirror Lake look like moonbeams;


  The maiden’s dress like snow on waterside.


  The rippling dress vies with the rippling stream,


  We know not which by which is beautified.


  渌水曲[1]


  渌水明秋月，


  南湖[2]采白苹[3]。


  荷花娇欲语，


  愁杀[4]荡舟人。


  这首小诗写的是思念远人带来的愁绪。开局从一个明媚的秋日写起，粼粼波光中少女荡舟采苹。见荷花粉红娇嫩，含羞欲语，恰如少女的年纪清纯，只是荷花娇嫩尚有人观赏，而自己正当盛年却无人陪伴，莫名的愁绪涌来。也有人认为诗人是在用一贯的夸张手法，写自己荡舟湖上，见荷花如少女含羞欲语，让采苹的姑娘们非常不满，犹言荷花的美。

  


  注释：


  [1]渌（lù）水曲：古乐府曲名；渌水：即绿水，清澈的水。


  [2]南湖：即洞庭湖。


  [3]白苹：一种水生植物，是多年生浅水草本，根茎在泥中，叶子浮在水面之上。


  [4]愁杀：即“愁煞”，愁得不堪忍受的意思；杀：用在动词后，表示极度。


  Song of Green Water


  O’er water green the autumn moon shines bright,


  On Southern Lake they gather lilies white.


  The lotus-blooms so lovely as to speak


  Outshine the bashful oarswomen’s fair cheek.


  闻王昌龄左迁龙标遥有此寄


  杨花[1]落尽子规[2]啼，


  闻道龙标[3]过五溪[4]。


  我寄愁心与明月，


  随风直到夜郎[5]西。


  王昌龄因不拘细节，被贬黜到五溪之西的龙标（今天的湖南省怀化市沅陵县）。从他的诗句“一片冰心在玉壶”来看，对他的处分是太重的，因此李白写了这首诗寄给他。暮春时节，百花凋残，杨花落尽，加上子规悲啼“不如归去”，这时李白听到王昌龄贬官的消息，见景生情，分外凄凉。但是两人一东一西，同看到的只有春风明月，于是李白就把明月人格化，托它把自己的相思之情带去千里之外，梦乡之西了。这是一首融情景、叙事于一炉的名作。

  


  注释：


  [1]杨花：柳絮。


  [2]子规：即杜鹃鸟，又称布谷鸟，相传其啼声哀婉凄切，甚至啼血。


  [3]龙标：诗中指王昌龄，古人常用官职或任官之地的州县名来称呼一个人。


  [4]五溪：是武溪、巫溪、酉溪、沅溪、辰溪的总称，在今湖南省西部。


  [5]夜郎：唐代夜郎县，位于今湖南省怀化市沅陵县。


  To Wang Changling Banished to the West


  All willow-down has fallen and sad cuckoos cry


  To hear you banished southwestward beyond Five Streams.


  I would confide my sorrow to the moon on high


  For it will follow you west of the Land of Dreams.[1]

  


  注释：


  [1]Present-day Guizhou Province.


  战城南


  去年战，


  桑干[1]源；


  今年战，


  葱河[2]道。


  洗兵[3]条支[4]海上波，


  放马天山雪中草。


  万里长征战，


  三军尽衰老。


  匈奴以杀戮为耕作，


  古来惟见白骨黄沙田。


  秦家筑城备胡处，


  汉家还有烽火燃。


  烽火燃不息，


  征战无已时。


  野战格斗死，


  败马号鸣向天悲。


  乌鸢[5]啄人肠，


  衔飞上挂枯树枝。


  士卒涂草莽，


  将军空尔为。


  乃知兵者是凶器，


  圣人不得已而用之。


  天宝年间（742—756），唐玄宗轻启战端，给百姓带来深重的灾难。有人说李白的写作风格是开门见山，在此诗中的确是这样，开篇即以战始，直接抨击了当权者穷兵黩武，好杀伐之功，以致连年征战。左思《魏都赋》描写曹操讨灭群雄、威震寰宇的气势时说：“洗兵海岛，刷马江洲。”李白借用其意，说明军队征讨太远。不敢想象，等这些远征万里的青壮年两鬓斑白回到家中时，家中还有几人。而比起那永远没有机会回来的人，即使“归来头白还戍边”，他们也还算幸运的。匈奴人不务耕作，专事征战掠夺。秦时防备匈奴的长城，汉代仍然烽火常燃。长久的军事斗争，使大量的青壮年白白牺牲，残尸曝烈日，流血涂野草，换来的只是“将军空尔为”，揭露了为官者为博取功名不惜“一将功成万骨枯”的残酷本性。诗以《六韬》“圣人号兵为凶器，不得已而用之”做结尾，来总结历史经验，劝当道者不要滥用武功。

  


  注释：


  [1]桑干：即桑干河，为今永定河之上游，于今河北省西北部和山西省北部。


  [2]葱河：葱河即葱岭河。今有南北两河。南名叶尔羌河，北名喀什噶尔河。


  [3]洗兵：洗去战斗后兵器上的污秽。


  [4]条支：汉西域古国名。在今伊拉克底格里斯河、幼发拉底河之间。此泛指西域。


  [5]鸢（yuān）：即老鹰，属于鹰科的一种小型的鹰，常啄食腐尸烂肉。


  Fighting South of the Town


  Last year we fought


  At River’s source;


  This year we fight


  Along its course.


  We’ve washed our swords in Parthian seas off bloody stains,


  And grazed our horses on the grass in mountain’s snow.


  For miles and miles we made campaigns


  Till weak and old our warriors grow.


  The Tartars live on killing as on ploughing land,


  Bleach’d bones of olden times are buried in the sand.


  Under the Qin[1]against the foe Great Wall was raised;


  Under the Han[2]the beacon fires still blazed.


  See beacon fires on the frontier!


  Till warriors fight from year to year.


  In wilderness the fighters die,


  Riderless horses neigh toward the sky;


  Crows pecking human entrails flee


  And hang them on a withered tree.


  The blood of soldiers smears the grass.


  Without them what could generals do?


  War is a fearful thing,alas!


  For rulers wise,’twould be the last means resorted to.

  


  注释：


  [1]The Qin Dynasty(221–207 B.C.).


  [2]The Han Dynasty(206 B.C.–220 A.D.).


  听蜀僧濬[1]弹琴


  蜀僧抱绿绮[2]，


  西下峨眉峰。


  为我一挥手，


  如听万壑松[3]。


  客心洗流水[4]，


  余响[5]入霜钟[6]。


  不觉碧山暮，


  秋云暗几重？


  《听蜀僧濬弹琴》是李白写音乐的一首五言律诗。李白是四川人，对故乡一往情深。他对峨眉山来的和尚情有独钟，一听他挥手弹起名贵的绿绮琴来，就像听到万山中松涛起伏一样。松风琴韵像流水般洗净了他的凡心俗念，余音袅袅，不绝如缕。琴声和霜降时的寺庙晚钟融合在一起，听来大有高山流水遇知音之感。不知不觉，琴声更融入了碧山秋云之中，似乎天地都在和琴声共鸣了。这是一首表现弹者和听者心灵交流的好诗。

  


  注释：


  [1]蜀僧濬：即蜀地名濬的僧人。


  [2]绿绮：琴名。


  [3]万壑松：指万壑松声。此处以万壑松声比喻琴声。


  [4]流水：语意双关，既是对僧濬琴声的实指，又暗用了伯牙善弹的典故。


  [5]余响：指琴的余音。


  [6]霜钟：指钟声。


  On Hearing a Monk from Shu[1]Playing His Lute


  A monk from Shu his green lute brings,


  Coming down the west peak of Mount Brow.


  He sweeps his fingers o’er its strings,


  I hear the wind through pine-trees sough.


  A running stream washes my heart,


  With evening bells its echo’s loud.


  I do not feel the sun depart


  From mountains green and autumn cloud.

  


  注释：


  [1]Present-day Sichuan Province.


  寄东鲁二稚子


  吴地[1]桑叶绿，


  吴蚕已三眠[2]。


  我家寄东鲁[3]，


  谁种龟阴田[4]？


  春事[5]已不及，


  江行复茫然。


  南风吹归心，


  飞堕酒楼前。


  楼东一株桃，


  枝叶拂青烟[6]。


  此树我所种，


  别来向三年[7]。


  桃今与楼齐，


  我行尚未旋。


  娇女字平阳，


  折花倚桃边。


  折花不见我，


  泪下如流泉。


  小儿名伯禽，


  与姐亦齐肩。


  双行桃树下，


  抚背复谁怜？


  念此失次第[8]，


  肝肠日忧煎。


  裂素[9]写远意，


  因之汶阳川。


  这是李白写给自己两个孩子的家书。公元748至750年，李白游金陵，思念他寄居东鲁的家人，故有此篇。诗人看到吴地春景，即景生情，想到家中春天正是农事繁忙之际，而自己浪迹江湖，一事无成，龟山北面的田园正不知该找谁代耕。念及此，不禁心生焦虑。春天的农事已来不及了，而今后仍漂泊不定，不知归期。每每思家，家里熟悉的一切都会浮现眼前：那小酒楼，那棵亲手种下的桃树。作者对家中的一切倾注了深厚的感情，为下文引出对儿女的思念营造了浓厚的氛围。诗人写对儿女的思念，先不言自己相思之情，而从儿女思父的角度入手，一片思念之情，自然流泻。最后从想象当中回归现实，将相思寄于汶水。毋庸置疑，诗人情景并茂的奇丽想象，是这首诗神韵飞动、感人至深的重要原因。

  


  注释：


  [1]吴地：今江苏一带，春秋时属吴国。


  [2]三眠：蚕蜕皮时，不食不动，其状如眠。蚕历经三眠，方能吐丝结茧。


  [3]东鲁：今山东一带，春秋时属鲁国。


  [4]龟阴田：此处指李白在山东的田地。


  [5]春事：春日耕种之事。


  [6]拂青烟：拂动的青烟，形容枝繁叶茂状。


  [7]向三年：快到三年了。


  [8]失次第：心绪不定，七上八下。


  [9]裂素：指准备书写工具之意；素，绢素，古代作书画的白绢。


  Written for My Two Children in East Lu[1]


  Mulberry leaves in Southern land are green,


  The silkworms thrice in sleep must have been.


  In Eastern Lu my family stay still.


  Who’d help to sow our fields north of Lu Hill?


  It’s now too late to do farmwork of spring.


  What then am I to do while travelling?


  The southern wind is blowing without stop,


  My heart flies back to my old familiar wine shop.


  East of the shop there’s a peach tree I’ve missed,


  Its branches must be waving in bluish mist.


  It is the tree I plant’d three years ago,


  If it has grown to reach the roof,I don’t know.


  I have not been at home for three long years.


  I can imagine my daughter appears


  Beside the tree and plucks a flower pink.


  Without seeing me,she must have,I think,


  Shed copious tears.My younger son has grown


  Up to his sister’s shoulders.’Neath full-blown.


  Peach tree they stand side by side.But who’s there


  To pat them on the back?I feel,whene’er


  I think of this,so painful that I write


  And send to them this poem on silk white.

  


  注释：


  [1]Present-day Shandong Province.


  秦王扫六合


  秦王扫六合，


  虎视何雄哉！


  挥剑决浮云，


  诸侯尽西来。


  雄图发英断，


  大略驾群才。


  收兵铸[1]金人，


  函谷正东开。


  铭功会稽[2]岭，


  骋望琅玡台。


  刑徒七十万，


  起土骊山隈[3]。


  尚采不死药，


  茫然使心哀。


  连弩射海鱼，


  长鲸正崔嵬[4]。


  额鼻象五岳，


  扬波喷云雷。


  鬐鬣[5]蔽青天，


  何由睹蓬莱？


  徐市载秦女，


  楼船几时回？


  但见三泉下，


  金棺葬寒灰！


  李白对秦始皇的评价，是毁誉参半的，也是比较客观的。首先他肯定了秦始皇的历史功绩，对秦始皇的正面颂扬也很有气势，但这显然不是大诗人真正想表达的。疲弊天下，严刑峻法，期不死，筑高陵，求仙药，猎长鲸，最后却“但见三泉下，金棺葬寒灰”，这才是诗人的本意，深刻地揭露了秦始皇自私、贪婪、空虚、恐惧的内心世界。李白站在超越时间、超越客观历史的角度，用大部分的篇幅批判秦始皇，实属借古讽今：唐玄宗也和秦始皇一样，早年励精图治，开创了唐朝的极盛时期——开元盛世，后来又变得骄奢淫逸，怠慢朝政，最后迷信方士妄求长生。李白此诗，历史结合夸张想象，叙事结合抒情，批判现实主义结合浪漫主义，挥洒自如，跌宕生姿，是不可多得的佳作。

  


  注释：


  [1]铸：把金属熔化后倒在模子里制成器物。


  [2]会稽：中国古代郡名，位于长江下游江南一带。


  [3]隈：形容山水弯曲的地方。


  [4]崔嵬：形容物体高大的样子。


  [5]鬐（qí）鬣（liè）：鱼脊和鱼颌上的羽状部分。


  The Emperor of Qin


  The Emperor had swept the world of his foes,


  Looking around like a tiger he rose.


  He broke the floating clouds while wielding swords,


  Westward to pay their homage came all lords.


  He made great plans and formed decisions wise,


  In front of him all heroes dwarfed in size.


  He melted weapons into statues of brass,


  And opened to the East the frontier pass.


  He built a monument on Eastern Hill,


  And rode to Southern Tower to gaze his fill.


  He worked seven hundred thousand slaves


  To build in deep mountain recess his graves.


  He sought elixir of immortality,


  These contradictory deeds puzzle me.


  He bent his bow to shoot the monster whale


  Sweeping the sea with its enormous tail.


  Its head and nose erect’d like mountains proud,


  And water spout’d like thunder and like cloud.


  Its dorsal fin might cover azure sky.


  Could seamen find the Fairy Islands[1]high?


  The alchemist with maidens went to sea.


  When could their galleys come back?We but see


  Buried in underworld,the ashes cold


  Of Emperor of Qin in coffin made of gold!

  


  注释：


  [1]The Emperor of Qin(reigned 246–210 B.C.)sent an alchemist to sea to seek for the elixir of immortality in the Fairy Islands.The alchemist reported that a monster was barring the seaway and the Emperor shot dead a giant whale.


  登高丘而望远海


  登高丘，


  望远海。


  六鳌[1]骨已霜，


  三山流安在？


  扶桑[2]半摧折，


  白日沉光彩。


  银台金阙[3]如梦中，


  秦皇汉武空相待。


  精卫费木石，


  鼋鼍[4]无所凭。


  君不见，


  骊山茂陵尽灰灭，


  牧羊之子[5]来攀登！


  盗贼劫宝玉，


  精灵[6]竟何能？


  穷兵黩武今如此，


  鼎湖飞龙安可乘？


  此诗的主体部分几乎每一句都藏着一个典故。这并不是怀古之章，主旨与《秦王扫六合》一样，是用典故做隐喻，借古讽今，语言比《秦王扫六合》更加深刻露骨。诗人由登高望远点题，联想到传说神话中的仙人神物并不存在于现实世界。李白是喜爱于深山之中访仙问道的，这是因为他不被现实世界所理解，不被世俗所接收，所以他只能寻找超脱世俗之路，寻求精神上的寄托。所以他更加明白根本没有什么神仙，妄图通过求仙问道以求长生更是愚不可及。用秦皇汉武的典故类比，是对此类皇帝的讽刺和批判，是对当朝皇帝的暗示。

  


  注释：


  [1]六鳌：传说渤海的东面是无边无际的大海，上面浮着岱舆、员峤、方壶、瀛洲、蓬莱五座神山，山上长有长生不老药；鳌，传说中海里的大鳖。


  [2]扶桑：神话中树木名。传说太阳每天在成池沐浴后，升高到扶桑树梢的时候，刚好天微明。


  [3]银台金阙：黄金白银建成的亭台宫阙，指神仙居住的地方。


  [4]鼋（yuán）鼍（tuó）：鼋，大鳖；鼍，鼍龙，俗称猪婆龙，鳄鱼的一种。传说周穆王征越国，在九江架鼋鼍为桥渡江。


  [5]牧羊之子：《汉书·刘向传》记载，有个牧童在骊山牧羊，有一只羊进入山洞中，牧童用火照明，到洞里去寻羊，以致引起一场大火，把秦始皇的外棺烧掉了。


  [6]精灵：指秦皇、汉武的神灵。


  Mounting a Height[1]and Viewing the Sea


  Mounting a height,


  I gaze afar.


  Six Giant Turtles’bones emerge on sea,frost-white,


  I do not see where the Three Fairy Mountains are.[2]


  The Tree Divine half broken,


  The sun’s great splendours wane.


  Celestial palace is a dream unwoken


  Emperors sought in vain.


  The sea could not be filled with stones,


  Nor could the gap by Turtles’bones.


  Have we not seen imperial tombs in ruins lie,


  Which shepherds set on fire?


  The bandits came to rob your jewels of value high.


  What could you do,imperial lier?


  Such is the end you warmongers obtained.


  Could immortality be ever gained?

  


  注释：


  [1]Mount Tiantai in present-day Zhejiang Province.


  [2]According to Chinese legend,elixir could be found in the Fairy Mountains borne by Giant Turtles on the sea,but six Turtles were killed and Fairy Mountains floated off we know not where.


  北风行


  烛龙[1]栖寒门，


  光耀犹旦开。


  日月照之何不及此[2]？


  惟有北风号怒天上来。


  燕山雪花大如席，


  片片吹落轩辕台。


  幽州思妇十二月，


  停歌罢笑双蛾摧[3]。


  倚门望行人，


  念君长城[4]苦寒良可哀。


  别时提剑救边去，


  遗此虎文金鞞靫[5]。


  中有一双白羽箭，


  蜘蛛结网生尘埃。


  箭空在，


  人今战死不复回。


  不忍见此物，


  焚之已成灰。


  黄河捧土尚可塞，


  北风雨雪恨难裁！


  《北风行》是乐府调名，内容多写北风雨雪、行人不归的伤感之情。李白于公元752年秋游幽州时，目睹当地百姓饱受战火的痛苦而作此诗。诗的开头通过怪诞离奇的神话，展现一个幽冷严寒的北方世界。以此为基础，作者又进一步描写足以显示北方冬季特征的景象：“日月照之何不及此？惟有北风号怒天上来。燕山雪花大如席，片片吹落轩辕台。”落笔大气，意境雄浑壮阔，故成千古名句。接下来诗人塑造了一个忧心忡忡、愁肠百结的思妇形象，塞北苦寒，征人的困境不言自明，更引起对远在长城的丈夫的担心。“提剑救边”刻画了丈夫为国慷慨从戎的英武形象。如果说离家日久，蛛网纵横已使人黯然神伤，箭尚在，人空守则使人不忍。思妇含恨焚箭这一举动将全篇的情感酝酿到最高点，在结尾强烈地爆发出来。

  


  注释：


  [1]烛龙：中国古代神话传说中的龙。传说此龙住在极北的寒门，终日不见太阳，睁眼为昼，闭眼为夜。


  [2]此：指幽州，在今北京市南郊。


  [3]双蛾摧：双眉紧锁，形容悲伤、愁闷的样子。双蛾：女子的双眉。


  [4]长城：此处泛指北方前线。


  [5]鞞（bǐnɡ）靫（chá）：绘有虎纹图案的箭袋。


  The North Wind


  The candle-holding Dragon curls o’er Polar Gate,[1]


  Only at dawn his flickering light will radiate.


  Nor sun nor moon will shine there far and nigh,


  Only the howling northern wind blows down from the sky.


  The snowflakes from north mountains,big as pillows white,


  Fall flake on flake upon Yellow Emperor’s Height.[2]


  The twelfth moon sees the wife in lonely bower sit,


  She will nor sing nor smile,with eyebrows tightly knit.


  She leans against the door and looks at passers-by,


  Thinking of her husband who with cold might shiver


  Beyond the Great wall and sigh.


  When he started,his sword in hand,


  To save the borderland.


  He left her two white-feathered arrows in a golden quiver.


  The pair of arrows’mid cobwebs and dust remain.


  Her lord who fell in battle won’t come back again.


  How could she bear to see the tiger-striped quiver?


  She tries to burn it into ashes.


  Building a dam,we may stop the flow of Yellow River.


  How could the northern wind assuage her grief that gashes?

  


  注释：


  [1]According to Chinese myth,the North Pole was illuminated by the candle held by a dragon whose eyes would make day when opened and night when closed.


  [2]The Yellow Emperor was believed to be an ancestor of the Chinese people and inventor of south-seeking compass.


  横江词


  （六首其一）


  人道横江[1]好，


  侬道[2]横江恶。


  一风三日[3]吹倒山，


  白浪高于瓦官阁。


  横江，即横江浦，在今安徽省马鞍山市和县东南，位于长江西北岸，与东南岸的采石矶相对，形势险要。前两句颇有民歌风味，“侬”为吴人自称，“人道”“我道”一抑一扬，为引出下文做好转折。后两句作者用一贯的夸张手法，极力状写横江“阴风怒号，浊浪排空”。这首诗主要是写横江的地势险峻，气候多变，诗人以想象丰富奇伟的笔触，创造出雄伟壮阔的境界。

  


  注释：


  [1]横江：横江浦，是古代的长江渡口。


  [2]道：一作“言”。


  [3]三日：一作“一月”。


  The Crosswise River


  (I)


  They say the Crosswise River good;


  I say the Crosswise River rude.


  If winds should blow three days,


  E’en hills would be blown down,


  And waves rise higher than the Temple[1]in the town.

  


  注释：


  [1]The Temple was 240 feet in height,to the southwest of present-day Nanjing.


  山中问答


  问余[1]何意栖碧山，


  笑而不答心自闲。


  桃花流水窅然[2]去，


  别有天地非人间[3]。


  公元753年，李白曾在湖北省安陆市的碧山隐居读书，这首七言绝句可能是那时写的。第一句问得突兀，第二句以不答为答，显得轻松愉快、悠闲自得。第三句再写自然景象，表明心如桃花流水，悠然远去，可见诗人热爱自由。第四句“别有天地非人间”，可见诗人热爱自然超过尘世。后来南唐李煜的名句“流水落花春去也，天上人间”，可能得益于李白。但是白诗淡远，煜词沉痛，真是一个天上，一个人间了。

  


  注释：


  [1]余：我，诗人自指。


  [2]窅（yǎo）然：幽深遥远的样子。


  [3]非人间：这里指诗人的隐居生活。


  A Dialogue in the Mountain


  I dwell among green hills and someone asks me why,


  My mind carefree,I smile and give him no reply.


  Peach blossoms fallen on running water pass by,


  This is an earthly paradise beneath the sky.


  自遣


  对酒[1]不觉暝，


  落花盈[2]我衣。


  醉起步溪月，


  鸟还人亦稀。


  如果说《山中问答》是写山居悠闲的乐趣，这首《自遣》就是山居生活的写照。第一句“对酒不觉暝”，说的是整日读书饮酒，不知不觉天就晚了，真是神仙生活，因为神仙不就是壶中天地大，书中日月长吗？第二句“落花盈我衣”，似乎是接着《山中问答》第三句“桃花流水窅然去”而言的，说桃花不但落在流水上，而且落满我一身，这不是成了桃花仙吗？第三句“醉起步溪月”，说不但落花有意于流水，诗人和明月也是一样流连忘返。最后一句“鸟还人亦稀”，是说鸟归人归，我独不归，这就是诗人与众不同的地方。因为“真”是自然规律的需要，“善”是社会规律的需要，两者都是客观需要，只有爱“美”是人的主观需要，表达了人的自由，表达了诗人高于万物的需求。

  


  注释：


  [1]对酒：与朋友对饮。


  [2]盈：洒满。


  Solitude


  I’m drunk with wine


  And with moonshine,


  With flowers fallen o’er the ground


  And o’er me the blue-gowned.


  Sobered,I stroll along the stream


  Whose ripples gleam,


  I see not a bird


  And hear not a word.


  独坐敬亭山[1]


  众鸟高飞尽，


  孤云独去闲[2]。


  相看两不厌[3]，


  只有敬亭山。


  《独坐敬亭山》是李白公元753年秋游宣城时写的一首小诗。第一句“众鸟高飞尽”先写众鸟之“动”，然后一个“尽”字却是静态；第二句“孤云独去闲”也是先写孤云之动，然后一个“闲”字表示静态。前两句都是以“动”衬“静”，以物喻人，“孤”和“闲”写的是云，其实也象征诗人的孤独和悠闲。后两句“相看两不厌，只有敬亭山”却是静态，写诗人对山有情，山对诗人也有情，这就把山人格化了。山有情可以反衬出权贵对诗人无情；诗人和山互相有情则是达到情景交融、“天人合一”的境界了。

  


  注释：


  [1]敬亭山：在今安徽省宣城市北。


  [2]闲：形容云彩飘来飘去，悠闲自在的样子。


  [3]厌：满足。


  Sitting Alone in Face of Peak Jingting[1]


  All birds have flown away,so high;


  A lonely cloud drifts on,so free.


  We are not tired,the Peak and I,


  Nor I of him,nor he of me.

  


  注释：


  [1]North of Xuancheng,in present-day Anhui Province.


  宣州[1]谢朓楼饯别[2]校书叔云[3]


  弃我去者，


  昨日之日不可留；


  乱我心者，


  今日之日多烦忧。


  长风[4]万里送秋雁，


  对此可以酣高楼。


  蓬莱文章建安骨，


  中间小谢又清发。


  俱怀逸兴壮思飞，


  欲上青天揽明月。


  抽刀断水水更流，


  举杯消愁愁更愁。


  人生在世不称意，


  明朝散发[5]弄扁舟[6]。


  公元753年，李白和路过宣城的叔父李云在南齐太守谢脁修建的高楼上饮酒，写下了这首饯别诗。第一句的“昨日”，可能指唐玄宗“开元盛世”；第二句的“烦忧”，可能暗示杨国忠和安禄山等当权，使诗人报国无门，只能登楼饮酒。叔侄二人目送长风万里，秋雁南飞，诗人却不能乘风破浪，为国出力，不禁感慨系之，于是二人谈起蓬莱文章和建安风骨来。蓬莱指秘书省，而李云是秘书省校书，他的文章有《吊古战场文》；建安风骨则指曹植等的文风；小谢就是谢脁，其诗文清新秀发，李白非常欣赏。诗人虽然心怀豪情壮志，梦想飞天揽月，但是抽刀不能断水，只得借酒浇愁，不料却又愁上加愁了。人生在世，不如意的事太多，只好学孔子“道不行，乘桴浮于海”。

  


  注释：


  [1]宣州：今安徽省宣城市一带。


  [2]饯别：以酒食送行。


  [3]叔云：李白的叔叔李云。


  [4]长风：远风，大风。


  [5]散发（fà）：去冠披发，指隐居不仕。古人习惯束发，而散发表示闲适自在。


  [6]弄扁（piān）舟：乘小舟归隐江湖。


  Farewell to Uncle Yun,the Imperial Librarian,at Xie Tiao’s Pavilion in Xuanzhou[1]


  What left me yesterday


  Can be retained no more;


  What troubles me today


  Are the times for which I feel sore.


  In autumn wind for miles and miles the wild geese fly.


  Let’s drink,in face of this,in the pavilion high.


  Your writing’s forcible like ancient poets while


  Mine is in Junior Xie’s clear and spirited style.


  Both of us have an ideal high:


  We would reach the moon in the sky.


  Cut running water with a sword,’twill faster flow;


  Drink wine to drown your sorrow,it will heavier grow.


  If we despair of all human affairs,


  Let us roam in a boat with loosened hairs!

  


  注释：


  [1]Xie Tiao or Junior Xie(464–499)was a poet of the Jin Dynasty,who built a pavilion or the North Tower in Xuanzhou(present-day Xuancheng in Anhui Province).


  秋登宣城谢朓北楼


  江城[1]如画里，


  山晚望晴空。


  两水[2]夹明镜[3]，


  双桥[4]落彩虹[5]。


  人烟寒橘柚，


  秋色老梧桐。


  谁念北楼上，


  临风怀谢公？


  本诗作于公元753年秋天。李白在长安为权贵所排挤，弃官而去后，一直过着漂泊不定的生活。当秋风摇落的时节，诗人内心的抑郁和感伤是可以想象的。如诗如画的宣城，一个晴朗的秋天的傍晚，诗人独自登上了谢公楼。一片晴空之中，河水如镜，长桥如虹。橘柚在袅袅炊烟的映衬之下越发苍寒，梧桐在秋色笼罩下也显得越发苍凉。苍凉旷达的意境显现出来，更写出了诗人内心理想无法实现的惆怅、落寞。最后点明怀念谢脁，抒发了对先贤的追慕之情，同时抒发自己理想难以实现的感慨。

  


  注释：


  [1]江城：水边的城，这里指宣城。


  [2]两水：指宛溪与句溪。


  [3]明镜：指拱桥桥洞和与其倒影在水中合成的圆形，像明亮的镜子一样。


  [4]双桥：指凤凰桥与济川桥。


  [5]彩虹：指水中的桥影。


  On Ascending the North Tower One Autumn Day


  The scroll-like River-town’s steeped in twilight,


  In view of mountains’neath a lucid sky.


  Two rivers,mingling,form a mirror bright;


  Two bridges like rainbows fallen from on high.


  The cottage smoke has chilled the orange flower;


  The autumn hue has oldened parasol trees.


  Who ever dreamed I’d come up Northern Tower


  To meditate on Xie in western breeze?


  送友人


  青山横北郭[1]，


  白水[2]绕东城。


  此地一为别，


  孤蓬[3]万里征。


  浮云游子意，


  落日故人情。


  挥手自兹去，


  萧萧[4]班马[5]鸣。


  这是一首充满诗情画意的送别诗。第一联“青山”对“白水”，静态的“横”对动态的“绕”，“北郭”又对“东城”，对仗工丽，别开生面。第二联说友人就要像蓬草一样漂泊万里了，离情依依。第三联“浮云”象征友人行踪不定，“落日”徐徐西下，暗示诗人不忍离别之心；青山绿水，白云红日，色彩绚丽，富有画意。第四联“挥手”又以动态入画，“萧萧”马鸣之声入耳，更是有声有色，余音久久不绝。这首五言律诗有景有情，情景交融，扣人心弦。

  


  注释：


  [1]郭：古代在城外修筑的一种外墙。


  [2]白水：清澈的水。


  [3]孤蓬：此处诗人指远行的朋友；蓬：古书上说的一种植物，干枯后根株断开，遇风飞旋。此处比喻远行的朋友。


  [4]萧萧：马的呻吟嘶叫声。


  [5]班马：离群的马，这里指载人远离的马。


  Farewell to a Friend


  Green mountains bar the northern sky;


  White water girds the eastern town.


  Here is the place to say goodbye,


  You’ll drift out,lonely thistledown.


  Like floating cloud you’ll float away;


  With parting day I’ll part from you.


  We wave and you start on your way,


  Your horse still neighs:“Adieu!Adieu!”


  秋浦[1]歌


  （十七首其十四）


  炉火[2]照天地，


  红星乱紫烟。


  赧郎[3]明月夜，


  歌曲动寒川。


  李白从宣城到秋浦来游山玩水，写了17首《秋浦歌》，这里选的第14首。秋浦是唐代银和铜的产地之一，这是一首正面描写和歌颂冶炼工人的诗歌，因在古代诗歌中非常少见而极为可贵。秋浦寂静的月色中，冶炼厂的炉火燃起来了，飞溅的火星闪烁在被冲天的火光照成紫色的烟当中。炉火映红了人们的脸，照亮了周围的夜。工人的歌声震撼着寂静的大地，也震荡着寒冷的水面。在诗人如神的笔下，光、热、声、色，明与暗、冷与热、动与静交相辉映，共同交织成一幅瑰丽壮观的画面，生动地再现了热火朝天的劳动场景，绘声绘色地塑造了古代冶炼劳动者的形象。

  


  注释：


  [1]秋浦：县名，唐时先属宣州，后属池州，在今安徽省池州市贵池县西。秋浦因流经县城之西的秋浦河得名。


  [2]炉火：指炼铜之炉火。


  [3]赧（nǎn）郎：红脸汉。此指炼铜工人；赧：原指因羞愧而脸红，此处形容脸被炉火所映红。


  Songs of Autumn Pool


  (XIV)


  The furnace fire makes bright the earth and sky,


  Into the purple smoke red sparks wild fly.


  The blacksmiths’faces flush in moonlit night,


  Their songs would fill the river cold with fright.


  秋浦歌


  （十七首其十五）


  白发三千丈，


  缘愁似个[1]长。


  不知明镜里，


  何处得秋霜[2]？


  这一首是以夸张闻名的典型。第一句“白发三千丈”劈空而来，使人如见丈二金刚，摸不着头脑。第二句“缘愁似个长”点明，原来是忧愁使白发变得这样长的。那忧愁该有多么深重啊！诗人揽镜自照，大吃一惊，这哪里是满头白发，分明是饱经风霜的衰草嘛！这秋霜又是从哪里得来的呢？全诗戛然而止，发人深思，使人想起诗人饱经风霜的一生。

  


  注释：


  [1]个：如此，这般。


  [2]秋霜：形容人的头发花白，宛如秋霜。


  Songs of Autumn Pool


  (XV)


  My whitened hair would make a long,long cord,


  As long as I am often bored.


  I know not how the mirror bright


  Reflects a head with hoarfrost white.[1]

  


  注释：


  [1]with hoarfrost white=white with hoarfrost.


  赠汪伦


  李白乘舟将欲行，


  忽闻岸上踏歌[1]声。


  桃花潭[2]水深千尺[3]，


  不及汪伦送我情。


  《赠汪伦》是李白赠别诗中传诵最广的一首。据说汪伦写信给李白说：“先生好游乎？此地有十里桃花；先生好酒乎？此地有万家酒店。”李白欣然而来，汪伦却笑着说：“十里桃花是十里外的桃花潭，万家酒店是姓万的人开的酒店。”李白听了大笑。游完桃花潭后，李白正要离去，忽然汪伦同村人手拉着手，脚步踏着拍子来送行了。于是李白又用夸张手法，写下了这首像说话一般自然的好诗。

  


  注释：


  [1]踏歌：唐代民间流行的一种手拉手、边走边唱的歌舞形式。


  [2]桃花潭：在今安徽省宣城市泾县西南一百里。


  [3]深千尺：诗人用深千尺的潭水比喻汪伦与他的友情，运用了夸张的手法。


  To Wang Lun Who Comes to Bid Me Farewell


  I,Li Bai sit aboard a ship about to go,


  When suddenly on shore footsteps and songs o’erflow.


  The Lake of Peach Blossom is a thousand fathoms deep,


  But not so deep as the friendship Wang Lun and I keep.


  哭晁卿衡[1]


  日本晁卿辞帝都，


  征帆一片绕蓬壶[2]。


  明月[3]不归沉碧海[4]，


  白云愁色满苍梧[5]。


  此诗是公元754年，李白听闻晁衡（日本人阿倍仲麻吕）归国时遇暴风失事的消息后所作。诗人以友人的身份，听闻晁卿如同明月沉大海一去不返，顿觉连苍梧山都被愁云笼罩。此诗虽因误传噩耗而作，但悲痛之情是真实而且深挚的，表现了两人超越国界的深厚友谊。

  


  注释：


  [1]晁卿衡：即晁衡，日本人，原名阿倍仲麻吕（又作安倍仲麻吕）。公元717年（日本灵龟二年，唐开元五年），来中国求学，后改名为晁衡。


  [2]蓬壶：指蓬莱、方壶，都是神话传说中东方大海上的仙山。此处喻为晁衡在东海中航行。


  [3]明月：形容品德高洁才华出众之士。


  [4]沉碧海：此处指溺死海中。


  [5]苍梧：九嶷山，此指传说中东北海中的郁州山（郁洲山）。


  Elegy on Abe Nakamaro[1]


  My Japanese friend Abe left the imperial shore,


  His single sail turned round for the three Fairy Isles.


  The moon has sunk in the sea to return no more,


  The land’s o’erspread with gloomy clouds for miles and miles.

  


  注释：


  [1]Abe Nakamaro came to China(referred to as the imperial shore in this poem)in 717 at the age of 20 and did not return to Japan(referred to as the three Fairy Isles)till the winter of 753.It was rumoured that he(referred to as the moon)was drowned in the sea and Li Bai wrote this poem.


  永王东巡歌


  （十一首其二）


  三川[1]北虏[2]乱如麻，


  四海南奔似永嘉。


  但用东山[3]谢安石，


  为君谈笑静胡沙。


  《永王东巡歌》作于公元757年，李白随永王李璘水师东下浔阳之时，现存11首。洛阳沦陷后一片混乱，士人争相躲避江东。诗人以谢安自居，自谓在国家大难当头时，希望像谢安一样从容镇静地破敌除患，希望永王重用自己。诗人在诗中表现的是爱国志士的热诚，对遭受战火的百姓的同情。虽然，他想做谢安那样的儒将，从容应敌，决胜千里，是不现实的，甚至是幼稚的，却成就了他豪迈的浪漫主义风格。

  


  注释：


  [1]三川：指河、洛、伊三川，于今河南省洛阳市。


  [2]北虏：指安禄山叛军。


  [3]东山：谢安隐居处。


  Song of Eastern Expedition of Prince Yong


  (II)


  Three River Valleys overrun by Northern foes,


  People within four seas flee to the Southern land.


  If Master Xie[1]again from Eastern Mountain rose,


  He’d quell with ease the rebels as he’d sprinkle sand.

  


  注释：


  [1]Xie An fought against heavy odds and won victory in 382.Here the poet alluded to him self.


  与史郎中[1]钦听黄鹤楼上吹笛


  一为迁客[2]去长沙[3]，


  西望长安不见家。


  黄鹤楼中吹玉笛，


  江城[4]五月落梅花。


  李白于公元758年流放夜郎经过武昌时，游黄鹤楼，写下此诗。诗人先引贾谊为同调，用贾谊的不幸来比喻自身的遭遇，对自己的无辜受害表示忧愤。长安远在万里之外，那里已经没有家了，去路茫茫，不知前方有什么在等待着，诗人不免感到惆怅，这时响起的笛声使他感到格外凄凉，仿佛五月的江城落满了梅花。诗人巧借笛声来渲染愁情。时值初夏，诗人听见《梅花落》犹如置身漫天飘落的梅花之中，不觉寒气凛凛，正是诗人心情冷落的写照，传神地表达了怀念帝都之情和“望”而“不见”的愁苦。

  


  注释：


  [1]郎中：官名，为朝廷各部所属的高级部员。


  [2]迁客：被贬谪之人。


  [3]去长沙：此处指贾谊因受权臣谗毁，贬为长沙王太傅之事。


  [4]江城：指江夏（今湖北省武汉市武昌区），因在长江、汉水滨，故称江城。


  On Hearing the Flute in Yellow Crane Tower


  Since I was banished to the riverside town,


  Looking westward,I’ve found no house I’d call my own.


  Hearing in Yellow Crane Tower the flute’s sad tune,


  I seem to see mume blossoms fall in the fifth moon.[1]

  


  注释：


  [1]The mume blossoms blow in winter or spring,not in summer(the fifth moon).Hearing the flute,the poet became so sad as to take summer for winter.


  早发[1]白帝城


  朝辞白帝彩云间[2]，


  千里江陵[3]一日还。


  两岸猿声啼不住，


  轻舟已过万重山[4]。


  公元758年，李白因为支持永王而被流放夜郎，船在长江逆流而上，几乎走了一年。他到白帝城时，忽然遇赦返回江陵，喜出望外，写了这首快诗：一是船快，二是心情愉快。“朝辞白帝”是和白帝城告别，也是和过去告别，心情舒畅；“彩云间”既写城高，又写心情好，看云也美，白帝城成了“仙居”。“千里江陵一日还”用空间之远和时间之短对比，显得船行“神速”。猿鹤本是“仙侣”，原为沉船哀啼，李白遇赦听来，却似乎是在和过去告别。最后一句的“轻舟”暗示卸下心头重担，“万重山”一过，前途就是“天路”般的康庄大道了。“仙居”“神速”“仙侣”“天路”，使这首七言绝句成了仙气洋溢的“谪仙诗”。

  


  注释：


  [1]发：启程。


  [2]彩云间：因白帝城在白帝山上，地势高耸，从山下江中仰望，仿佛耸入云间。


  [3]江陵：今湖北荆州市。


  [4]万重山：层层叠叠的山；万重：形容数目之多。


  Leaving the White Emperor Town[1]for Jiangling[2]


  Leaving at dawn the White Emperor crowned with cloud,


  I’ve sailed a thousand li through Canyons in a day.


  With monkeys’sad adieux the riverbanks are loud;


  My skiff has left ten thousand mountains far away.

  


  注释：


  [1]In present-day Sichuan Province.


  [2]In present-day Hubei Province.


  与夏十二[1]登岳阳楼


  楼观岳阳[2]尽，


  川迥洞庭开。


  雁引愁心去，


  山衔好月来。


  云间连下榻，


  天上接行杯。


  醉后凉风起，


  吹人舞袖回[3]。


  公元759年，李白到江陵后，南游岳阳，同他的朋友夏十二（排行十二）登上了岳阳楼。凭栏远望，天岳山南无边景色尽收眼底，河水流向洞庭湖，浩荡开阔，汪洋无际。秋雁高飞，带走了诗人忧愁之心；月出山口，仿佛是高山吐出了明月。在岳阳楼上饮酒，潇洒自如！全诗没写一个高字，只从周围景物的浩渺、开阔、高耸落笔，无处不显得楼高，同时写出了诗人的超脱豁达、豪情逸志。

  


  注释：


  [1]夏十二：李白的朋友，因在家中排行十二，故称夏十二。


  [2]岳阳：今湖南省岳阳市，以在天岳山之南，故名。


  [3]回：回荡，摆动。


  Ascending the Tower of Yueyang[1]with Xia the Twelfth


  On scenes so vast the Tower feasts our eye;


  The river stretches into the Lake of South.[2]


  Taking away our sorrow,wild geese fly;


  Green mountains throw the moon up from their mouth.


  Make of white cloud a comfortable bed,


  And pass around wine cups in azure skies.


  Drunken,let cooling breezes blow and spread


  Our dancing sleeves which flap like butterflies.

  


  注释：


  [1]In Hunan Province.


  [2]The Dongting Lake.


  陪族叔刑部侍郎晔及中书贾舍人至游洞庭


  （五首其二）


  南湖[1]秋水夜无烟，


  耐可[2]乘流直上天？


  且[3]就洞庭赊月色，


  将船买酒白云边。


  此诗为公元759年李白与李晔和贾至同游洞庭时所作。全组共五首，这一首最为出色。清澈的夜里，湖光山色，粼粼水波似乎直通天上银河。丰富浪漫的想象，夸张的表述，好一幅洞庭秋夜。月色如许，这样的境界下，最易使人忘怀。暂且就着湖里的月色倒影，当作是泛舟天上，像神仙一样在云边沽酒。诗人即景发兴，酣畅淋漓，好似一幅浓墨泼就的山水画。

  


  注释：


  [1]南湖：指洞庭湖。因在长江之南，故称南湖。


  [2]耐可：哪可，怎么能够。


  [3]且：姑且。


  On Lake Dongting[1]


  (II)


  Vaporless is the Southern Lake on autumn night.


  Could we be borne to Heaven by the rising tide?


  If we could borrow from Lake Dongting the moonlight


  To guide us skyward,we’d drink with clouds by our side.

  


  注释：


  [1]In Hunan Province.


  江上吟


  木兰[1]之枻[2]沙棠舟，


  玉箫金管坐两头。


  美酒樽[3]中置千斛[4]，


  载妓随波任去留。


  仙人有待乘黄鹤，


  海客[5]无心随白鸥。


  屈平[6]词赋悬日月，


  楚王台榭空山丘。


  兴酣[7]落笔摇五岳，


  诗成笑傲凌沧洲。


  功名富贵若长在，


  汉水[8]亦应西北流。


  此诗为公元743年李白游江夏时所作。这首诗以江上的遨游起兴，表现了诗人对庸俗、局促的现实的蔑弃，和对自由、美好的生活理想的追求。诗人以屈原自比，抒发胸臆，末尾带着嘲弄的意味，说明富贵功名都是尘俗之物不可能长久。诗人追求的是一种自由的、超脱了世俗功利的生活。

  


  注释：


  [1]木兰：即辛夷，香木名。


  [2]枻（yì）：同“楫”，舟旁划水的工具，即船桨。


  [3]樽：盛酒的器具。


  [4]千斛：形容船中置酒极多；斛：古时十斗为一斛。


  [5]海客：海边的人。


  [6]屈平：指屈原，名平，战国末期楚国大诗人。


  [7]兴酣：诗兴浓烈。


  [8]汉水：发源于陕西省汉中市宁强县，东南流经湖北省襄阳市，至汉口汇入长江。汉水向西北倒流。此处比喻不可能的事情。


  Song on the River[1]


  In a ship of spice-wood with unsinkable oars,


  Musicians at both ends,we drift along the shores.


  We have sweet wine with singing girls to drink our fill,


  And so the waves may carry us where’er they will.


  Immortals could not fly without their yellow crane;


  Unselfish men might follow white gulls to the main.


  The verse ofQ u Ping[2]shines as bright as sun and moon,


  While palaces of Chu vanish like dreams at noon.


  Seeing my pen in verve,even the mountains shake;


  Hearing my laughter proud,the seaside hermits wake.


  If worldly fame and wealth were things to last forever,


  Then northwestward would turn the eastward-flowing river.

  


  注释：


  [1]In Hubei Province.


  [2]Qu Yuan(340–270 B.C.)was a loyal minister and great poet in the state of Chu.


  夜宿[1]山寺


  危楼[2]高百尺，


  手可摘星辰。


  不敢高声语，


  恐惊天上人。


  如果说《与夏十二登岳阳楼》是写景抒情之作，那《夜宿山寺》就是一首想象丰富的浪漫主义小诗。前者不说楼高，只写周边景物，却用烘云托月法衬出楼高；后者直说“危楼高百尺”，而用想象“手可摘星辰”的夸张手法来充实叙述。这样虚中有实、实中有虚的写法，使人虚实不分，模模糊糊，更会觉得寺高。接着“不敢高声语”又是实写，“恐惊天上人”却是虚假的想象。前两句写所见所感，后两句写所听所闻，这样虚虚实实，有声有色，就使人如见“山外青山楼外楼”了。

  


  注释：


  [1]宿：住，过夜。


  [2]危楼：高楼，这里指山顶的寺庙。


  The Summit Temple[1]


  Hundred feet high the Summit Temple stands,


  Where I could pluck the stars with my own hands.


  At dead of night I dare not speak aloud


  For fear of waking dwellers in the cloud.

  


  注释：


  [1]In present-day Hubei Province.


  庐山谣寄卢侍御虚舟


  我本楚狂人[1]，


  凤歌笑孔丘。


  手持绿玉杖[2]，


  朝别黄鹤楼。


  五岳寻仙不辞远，


  一生好入名山游。


  庐山秀出南斗傍，


  屏风九叠云锦张，


  影落明湖青黛光。


  金阙[3]前开二峰长，


  银河[4]倒挂三石梁。


  香炉瀑布遥相望，


  回崖沓嶂[5]凌苍苍。


  翠影红霞映朝日，


  鸟飞不到吴天长。


  登高壮观天地间，


  大江茫茫去不还。


  黄云[6]万里动风色，


  白波九道流雪山。


  好为庐山谣，


  兴因庐山发。


  闲窥石镜清我心，


  谢公行处苍苔没。


  早服还丹[7]无世情，


  琴心三叠[8]道初成。


  遥见仙人彩云里，


  手把芙蓉朝玉京。


  先期汗漫九垓[9]上，


  愿接卢敖游太清[10]。


  公元760年，李白60岁的时候和卢虚舟同游庐山。他遇赦归来后，看破红尘，想要修仙学道，写这首诗给卢虚舟，劝他不要做官。诗人把自己比作楚国狂人，唱《凤歌》劝孔子仕途知返，退隐深山。接着，他就描写庐山在南斗星座之下，好像张开了云锦做的九叠屏风，倒影映在鄱阳湖里，闪烁着墨绿色的反光。石门好像仙人打开的金阙，两旁双峰耸立，中间有瀑布流出，犹如银河倒挂在三道石梁上，那就是三叠泉。遥遥相对的是香炉峰瀑布。这些重峦叠嶂，仿佛要飞上青天。庐山翠影和朝阳彩霞相映成趣，吴地天空辽阔，连鸟也飞不到边。登上庐山观望天地之间，只见茫茫长江一去不还；万里黄云飘浮，天色瞬息变幻；长江九条支流已经涌起雪山般的波涛，令人触目惊心。因此，诗人就对着石镜来清除尘心，看见谢灵运的足迹已被苍苔埋没，幸亏自己早已服了九转金丹，没有留恋尘世的感情；心如琴弦，修炼已有初步成效，可以遥望手拿莲花的仙人去天宫了。诗人已和“汗漫”仙约好同游太空，他问卢虚舟愿不愿同游。这首诗反映了李白不满现实、逃避现实的出世思想。

  


  注释：


  [1]楚狂人：春秋时楚人陆通因不满楚昭王的政治，佯狂不仕，故称“楚狂”。此处李白以陆通自比，表现对政治的不满，要像楚狂那样游览名山过隐居的生活。


  [2]绿玉杖：镶有绿玉的杖，传说为仙人所用。


  [3]金阙指黄金的门楼，这里借指庐山的石门。阙：皇宫门外的左右望楼。


  [4]银河：指瀑布。


  [5]回崖沓嶂：曲折的山崖，重叠的山峰。


  [6]黄云：昏暗的云色。


  [7]还丹：道家炼丹，将丹烧成水银，积久又还成丹，故谓“还丹”。


  [8]琴心三叠：道家修炼术语，指一种心神宁静的境界。


  [9]九垓：九天之外。


  [10]太清：天空。


  Song of Mount Lu[1]—To Censor Lu Xuzhou


  I’m just a freak come from the South,


  With frank advice e’er in my mouth.


  Holding at dawn a green-jade cane,


  I leave the Tower of Yellow Crane.


  Of the long trips to Sacred Mountains I make light,


  All my life I have loved to visit famous height.


  Lu Mountains tower high beside the wain stars bright


  Like a nine-panelled screen embroidered with clouds white.


  Their shadows fall into the lake like emerald;


  Two peaks stand face to face above the Gate of Gold.


  A waterfall is hanging down from Three Stone Beams,


  Cascades of Censer Peak like upended silver streams.


  Cliff on cliff,ridge on ridge lead to the azure skies,


  Their green shapes kindled by flaming clouds at sunrise


  Barring the boundless Heaven’s vault where no bird flies.


  I climb to view the sky o’erhead and earth below,


  The ne’er-returning waves of the River onward go.


  In yellow clouds outspread for miles I see wind blow,


  Nine foaming tributaries splash like mountain snow.


  Of Mountain Lu I love to sing,


  Of my poetry it is the spring.


  I gaze at the Stone Mirror,my heart purified,


  I seek the poet Xie’s path which green mosses hide.


  Elixir swallowed,I care not what people say;


  The zither played thrice,I begin to know the Way.


  I see from afar immortals in the cloudy land,


  They come to celestial city,lotus-bloom in hand.


  I’ll go before you somewhere beyond the ninth sphere


  And wait for you to wander in the Zenith Clear.

  


  注释：


  [1]In present-day Jiangxi Province.


  豫章行


  胡风[1]吹代马[2]，


  北拥鲁阳关[3]。


  吴兵[4]照海[5]雪，


  西讨何时还？


  半渡上辽津，


  黄云惨无颜。


  老母与子别，


  呼天野草间。


  白马绕旌旗，


  悲鸣相追攀。


  白杨秋月苦，


  早落豫章山。


  本为休明人[6]，


  斩虏素不闲。


  岂惜战斗死，


  为君扫凶顽[7]。


  精感石没羽，


  岂云惮险艰？


  楼船若鲸飞，


  波荡落星湾。


  此曲不可奏，


  三军发成斑。


  《豫章行》为乐府《清调曲》调名，古辞写豫章山上白杨变为洛阳宫中栋梁，述其与根株分离之苦。李白借用旧题，描写行军作战的悲壮情景。诗人是矛盾的，朝廷的征兵，造成了多少亲人的生离死别和家庭的破碎，给人民带来多大的苦难，诗人看在眼里。而征兵对朝廷来说实属无奈之举，为了维持国家的和平，必须做出牺牲。所以诗人更多的流露出来的是同情和祝愿，这正是诗人忧国忧民的写照。

  


  注释：


  [1]胡风：北风。


  [2]代马：代地（今山西省东北与河北省张家口市蔚县一带）所产的良马。此处指胡马。


  [3]鲁阳关：战国时称鲁关，汉称鲁阳，在今河南省平顶山市鲁山县西南。


  [4]吴兵：吴越之地的征调之兵士，泛指江南之兵。


  [5]海：指鄱阳湖。


  [6]休明人：太平盛世时期的人。休明：形容生活美好清闲。


  [7]凶顽：凶暴愚顽之人。


  Song of Yuzhang[1]


  The horses neigh to hear the north wind blow,


  The rebels[2]occupy the Northern Pass.


  The Southern armour bright as lake-side snow,


  When will our men be back from war?Alas!


  Half of them are aboard,ready to part,


  E’en yellow clouds look gloomy and turn pale.


  Old mothers see their sons off,sad at heart,


  Crawling amid wild grass,they weep and wail.


  Around the flags turn steeds which parting grieves,


  They chase each other,foaming at the mouth.


  ’Neath autumn moon the poplars shed their leaves


  Early which cover mountains of the South.


  I am a man living in time of peace,


  Not used to fighting or exchanging blows.


  But I am not afraid to fight without cease,


  And sweep away our formidable foes.


  Our concentrated efforts could break stone


  And enemy however hard they are.


  Our galleons swift like whales which might have flown


  O’er waves which surge in the Bay of Falling Star.[5]


  This isn’t a tune for army-men to play:


  On hearing it,their hair would soon turn grey!

  


  注释：


  [1]Present-day Nanchang,capital of Jiangxi Province.


  [2]An Lushan who rebelled in 755.


  [5]Present-day Poyang Lake of Jiangxi Province.


  哭宣城[1]善酿纪叟


  纪叟黄泉里，


  还应酿老春[2]。


  夜台[3]无李白，


  沽酒与何人？


  李白在宣城为悼念一位善于酿酒的纪师傅，写下了这首纸短情长的悼亡诗。句句写的都是虚拟中的纪叟死后之事，这是一个特殊的抒情角度。诗人说纪叟在黄泉下，还应该在酿老春酒，这就等于说明了纪叟生前是酿酒的。说“夜台无李白，沽酒与何人”，等于说明李白是纪叟生前的老主顾。这样写就是以简驭繁了。第二个特殊的角度，诗中又幻想纪叟还活着，依旧在黄泉下酿酒。纪叟怎么能不死呢？因为诗人不相信他死了，也不忍心让他死去。这里写的不是客观的事实，而是主观的感情。这样表达出来的悲痛和友情，比一般的友情要深得多。第三个特殊的角度，诗人不说自己如何怀念纪叟，反说纪叟在怀念自己。这样从对方的角度写，等于把两个人的感情加在一个人身上，感情的分量和抒情的效果都增加了一倍。李白诗的本色，正是用天然的语言，表示最深挚的感情。这首小诗可以说是他最后的代表作，因为不久之后，他就离开了人世。译诗中写虚拟之事，没有用虚拟语态，而是用了陈述语气，仿佛纪叟真没有死，这样表示的友情，比用虚拟式又更深了一层。

  


  注释：


  [1]宣城：在今安徽省东南。


  [2]老春：唐人称酒多有“春”字，此处指纪叟所酿酒名。


  [3]夜台：坟墓。亦借指阴间。


  Elegy on Master Brewer Ji of Xuancheng[1]


  For thirsty souls are you still brewing


  Good wine of Old Spring,Master Ji?


  In underworld are you not ruing


  To lose a connoisseur like me?

  


  注释：


  [1]In present-day Anhui Province.


  宣城见杜鹃花


  蜀国[1]曾闻子规鸟[2]，


  宣城还见杜鹃花[3]。


  一叫一回肠一断，


  三春三月忆三巴[4]。


  写这首诗的时候，李白已是迟暮之年。流放途中遇赦的他，流落江南，晚景凄凉。看见杜鹃花开，想起蜀中这时节，杜鹃也开始啼叫了，可是这杜鹃啼血是最听不得的呀，诗人的思乡情肠被触动了，况且当年他仗剑去国，辞亲远游，正待施展雄才大略，何等潇洒，如今功业未成，岁月蹉跎，缠绵病榻，不知能否再见故乡，满心的悲戚和浓浓的乡愁不觉涌上心头。

  


  注释：


  [1]蜀国：指四川。


  [2]子规鸟：又名杜鹃，因鸣声凄厉，动人乡思，故俗称断肠鸟，传说是古蜀王杜宇死后幻化而成。


  [3]杜鹃花：即映山红，因每年春末盛开，恰逢杜鹃鸟啼之时，故名杜鹃花。


  [4]三巴：巴郡、巴东、巴西三郡，即指蜀国，今四川。


  Azalea Blooms Viewed in Xuancheng


  I’ve heard home-going cuckoos sing in Western Towers[1],


  And here and now I see the blooming cuckoo flowers[2],


  I turn away:my heart will break to hear them sing,


  For they remind me of my homeland in late spring.

  


  注释：


  [1]In present-day Sichuan Province,homeland of the poet.


  [2]Chinese name for azalea flowers which bloom when cuckoos cry“Go home!”and accord ing to Chinese legend,shed bloody tears.


  临终歌


  大鹏飞兮振八裔[1]，


  中天[2]摧兮力不济。


  余风[3]激兮万世，


  游扶桑[4]兮挂[5]左袂[6]。


  后人得之传此，


  仲尼亡兮谁为出涕[7]？


  这是李白为自己撰写的墓志铭。李白终其一生都在为实现自己的理想和远大抱负而奋斗，他视自己为大鹏的化身，大鹏永远是振翅翱翔的形象。但这只大鹏再也飞不动了，他觉得自己这样一只大鹏已经飞到不能再飞的时候了，他便长歌当哭，为大鹏唱一支悲壮的《临终歌》。李白在诗中回顾自己一生的时候，流露的是对人生无比眷念和未能才尽其用的深沉惋惜。或许，在他生命的尽头，一只振翅高翔的大鹏永远定格在了他的心中。

  


  注释：


  [1]八裔（yì）：八方荒原之地。


  [2]中天：半空。


  [3]余风：遗风。


  [4]扶桑：古代神话传说中的大树，生在太阳升起的地方。古代把太阳作为君主的象征。此处暗喻到了皇帝身边。


  [5]挂：喻腐朽势力阻挠。


  [6]左袂：左边衣袖。


  [7]仲尼亡兮谁为出涕：指孔子泣麟的典故。传说麒麟是一种祥瑞的异兽。鲁哀公十四年（前481年），鲁国猎获一只麒麟，孔子认为麒麟出非其时，而被捕获，非常难受。


  On Death-Bed


  When flies the roc,he shakes the world.


  In mid-air his weakened wings are furled.


  The wind he’s raised still stirs the sea,


  He hangs his left wing on sun-side tree.


  Posterity mine,hear,O,hear!


  Confucius dead,who’ll shed a tear?
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    Song of the Conscripts
  


  
    赠李白
  


  
    To Li Bai
  


  
    饮中八仙歌（节选）
  


  
    Songs of Eight Immortal Drinkers(Excerpts)
  


  
    春日忆李白
  


  
    Thinking of Li Bai on a Spring Day
  


  
    前出塞（九首其六）
  


  
    Song of the Frontier(VI)
  


  
    丽人行
  


  
    Satire on Fair Ladies
  


  
    贫交行
  


  
    Friendship in Poverty
  


  
    后出塞（五首其二）
  


  
    Song on the Frontier(II)
  


  
    自京赴奉先县咏怀五百字（节选）
  


  
    On the Way from the Capital to Fengxian(Excerpts)
  


  
    月夜
  


  
    A Moonlit Night
  


  
    悲陈陶
  


  
    Lament on the Defeat at Chentao
  


  
    对雪
  


  
    Facing Snow
  


  
    春望
  


  
    Spring View
  


  
    哀江头
  


  
    Lament along the Winding River
  


  
    喜达行在所（三首其二）
  


  
    At the Temporary Imperial Court(II)
  


  
    羌村（三首其一）
  


  
    Coming Back to Qiang Village(I)
  


  
    曲江[1]（二首其一）
  


  
    The Winding River(I)
  


  
    曲江（二首其二）
  


  
    The Winding River(II)
  


  
    曲江对酒
  


  
    Drinking by Poolside
  


  
    九日蓝田崔氏庄
  


  
    Mountain-climbing Day in Blue Field
  


  
    日暮
  


  
    After Nightfall
  


  
    独立
  


  
    Alone I Stand
  


  
    赠卫八处士
  


  
    For Wei the Eighth
  


  
    新安吏
  


  
    A Recruiting Sergeant at Xin'an
  


  
    石壕吏
  


  
    The Pressgang at Stone Moat Village
  


  
    潼关吏
  


  
    Officer at the Western Pass
  


  
    新婚别
  


  
    Lament of the Newly Wed
  


  
    垂老别
  


  
    Lament of an Old Man
  


  
    无家别
  


  
    Lament of a Homeless
  


  
    佳人
  


  
    A Fair Lady
  


  
    梦李白（二首其一）
  


  
    Dreaming of Li Bai(I)
  


  
    梦李白（二首其二）
  


  
    Dreaming of Li Bai(II)
  


  
    秦州杂诗（二十首其七）
  


  
    On the Frontier(VII)
  


  
    天末怀李白
  


  
    Thinking of Li Bai from the End of the Earth
  


  
    月夜忆舍弟
  


  
    Thinking of My Brothers on a Moonlit Night
  


  
    同谷七歌（其七）
  


  
    Seven Songs Written in Tonggu(VII)
  


  
    病马
  


  
    To My Sick Horse
  


  
    野望
  


  
    Dim Prospect
  


  
    蜀相
  


  
    Temple of the Premier of Shu
  


  
    戏题王宰画山水图歌
  


  
    Wang Zai's Painting of Landscape
  


  
    南邻
  


  
    My Southern Neighbor
  


  
    狂夫
  


  
    Unbent Mind
  


  
    江村
  


  
    The Riverside Village
  


  
    野老
  


  
    An Old Man by the Riverside
  


  
    恨别
  


  
    Separation
  


  
    后游
  


  
    The Temple Revisited
  


  
    客至
  


  
    For a Guest
  


  
    绝句漫兴（九首其一）
  


  
    Quatrains Written at Random(I)
  


  
    绝句漫兴（九首其三）
  


  
    Quatrains Written at Random(III)
  


  
    绝句漫兴（九首其五）
  


  
    Quatrains Written at Random(V)
  


  
    绝句漫兴（九首其七）
  


  
    Quatrains Written at Random(VII)
  


  
    春夜喜雨
  


  
    Happy Rain on a Spring Night
  


  
    江亭
  


  
    Riverside Pavilion
  


  
    琴台
  


  
    Wooing Lutist
  


  
    水槛遣心（二首其一）
  


  
    Waterside Hermitage(I)
  


  
    茅屋为秋风所破歌
  


  
    My Cottage Unroofed by Autumn Gales
  


  
    赠花卿
  


  
    To General Hua
  


  
    不见
  


  
    Longing for Li Bai
  


  
    江畔独步寻花（七首其六）
  


  
    Strolling Alone among Flowers by Riverside(VI)
  


  
    戏为[1]六绝句（其二）
  


  
    Six Playful Quatrains(II)
  


  
    闻官军收河南河北
  


  
    Recapture of the Regions North and South of the Yellow River
  


  
    送路六侍御入朝
  


  
    Seeing Secretary Lu off to Court
  


  
    别房太尉[1]墓
  


  
    At the Graveyard of Former Prime Minister Fang
  


  
    登楼
  


  
    On a Tower
  


  
    绝句（二首其一）
  


  
    Quatrains(I)
  


  
    绝句（二首其二）
  


  
    Quatrains(II)
  


  
    绝句（四首其三）
  


  
    Quatrains(III)
  


  
    宿府
  


  
    Lonely Night in the Office
  


  
    倦夜
  


  
    Depressed Night
  


  
    禹庙
  


  
    The Temple of Emperor Yu
  


  
    旅夜书怀
  


  
    Mooring at Night
  


  
    八阵图
  


  
    The Stone Fortress
  


  
    秋兴（八首其一）
  


  
    Reflections in Autumn(I)
  


  
    秋兴（八首其二）
  


  
    Reflections in Autumn(II)
  


  
    秋兴（八首其三）
  


  
    Reflections in Autumn(III)
  


  
    秋兴（八首其四）
  


  
    Reflections in Autumn(IV)
  


  
    秋兴（八首其五）
  


  
    Reflections in Autumn(V)
  


  
    秋兴（八首其六）
  


  
    Reflections in Autumn(VI)
  


  
    秋兴（八首其七）
  


  
    Reflections in Autumn(VII)
  


  
    秋兴（八首其八）
  


  
    Reflections in Autumn(VIII)
  


  
    咏怀古迹（五首其三）
  


  
    Thoughts on a Historic Site(III)
  


  
    阁夜
  


  
    Night in My Bower
  


  
    孤雁
  


  
    A Lonely Swan
  


  
    又呈吴郎
  


  
    For the Tenant of My Thatched Hall
  


  
    九日
  


  
    On Mountain-climbing Day
  


  
    登高
  


  
    On the Height
  


  
    漫成一首
  


  
    Mooring at Night
  


  
    短歌行赠王郎司直
  


  
    For a Young Friend
  


  
    江上
  


  
    On the River
  


  
    江汉
  


  
    On River Han
  


  
    登岳阳楼
  


  
    On Yueyang Tower
  


  
    南征
  


  
    Journey to the South
  


  
    小寒食舟中作
  


  
    Boating after Cold Food Day
  


  
    发潭州
  


  
    Departure from Changsha
  


  
    燕子来舟中作
  


  
    To Swallows Coming to My Boat
  


  
    江南逢李龟年
  


  
    Coming across a Disfavored Court Musician on the Southern Shore of the Yangtze River
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  译序


  梁启超在《情圣杜甫》一文中说：杜甫是当之无愧的情圣，“因为他的情感的内容，是极丰富的，极真实的，极深刻的。他表情的方法又极熟练，能鞭辟到最深处，能将它全部完全反映不走样子，能像电气一般，一振一荡地打到别人的心弦上，中国文学界写情圣手，没有人比得上他，所以我叫他作情圣”。


  杜甫生于开元初年（712），开元盛世孕育了中国文学史上的黄金时代。杜甫早年漫游四方，写出了“会当凌绝顶，一览众山小”（《望岳》）这样气吞山河、反映盛唐气概的名作。他和李白、高适等人结交，又写出了“李白一斗诗百篇，长安市上酒家眠”（《饮中八仙歌》）等感情洋溢、脍炙人口的诗篇。


  公元755年爆发了安史之乱，他全家逃难，颠沛流离，目睹了人民生活的艰难困苦，写下了著名的“三吏”“三别”，这是那个时代社会动乱的真实写照。如《垂老别》中的“老妻卧路啼，岁暮衣裳单”，《新安吏》中的“白水暮东流，青山犹哭声”，《石壕吏》中的“存者且偷生，死者长已矣”。梁启超说：“这些诗是要作者的精神和那所写之人的精神并合为一，才能作出。……他作这首《垂老别》时，他已经化身作那位六七十岁拖去当兵的老头子；作这首《石壕吏》时，他已经化身作那位儿女死绝、衣食不给的老太婆，所以他说的话，完全和他们自己说一样。”


  在安史之乱中，杜甫家在羌村避难，他一人去灵武，途中被叛军抓了去，写下了著名的《月夜》和《春望》，表达了他爱国爱家的思想情怀。从叛军中逃出后，他回到羌村，写了《羌村》三首，描述了当时的离乱生活。梁启超说：“他处处把自己主观的情感暴露，原不算写实派的做法。但如《羌村》《北征》等篇，多用第三者客观的资格，描写观察所得来的环境和别人情感，从极琐碎的断片详密刻画，确是近世写实派用的手法，所以可叫作半写实。这种做法，在中国文学界上，虽不敢说是杜工部首创，却可以说是杜工部用得最多而最妙。”


  公元760年春天，杜甫流落到四川成都，投靠故人严武节度使。这时，他写了景仰诸葛亮的《蜀相》：“出师未捷身先死，长使英雄泪满襟。”也表达了他自己以身许国的胸怀。他在成都浣花溪畔修筑了草堂，描写草堂风景的名句有“窗含西岭千秋雪，门泊东吴万里船”，描写草堂生活的有《客至》：“花径不曾缘客扫，蓬门今始为君开。”草堂屋顶被风吹破，他又写了著名的《茅屋为秋风所破歌》：“安得广厦千万间，大庇天下寒士俱欢颜！”梁启超说：“因为他对于下层社会的痛苦看得真切，所以常把他们的痛苦当作自己的痛苦。”


  公元765年，杜甫因为严武去世，失去依靠，携家离开了成都草堂，流落到长江三峡西头的夔州（今四川奉节）。在这里，他写了著名的七言律诗《秋兴》和《登高》。这些诗把眼前景和心中情紧密地联系起来，情景交融，被认为是古今七律之冠。


  杜甫写诗“语不惊人死不休”，《登高》中的一联可以说明：


  无边落木萧萧下，不尽长江滚滚来。


  这两句诗对仗工整，内容深刻，“无边落木”象征了唐王朝由盛转衰，“不尽长江”则象征了诗人对“开元之治”的怀念，希望荣华盛世随着滚滚江水又流回来，这种怀念在《秋兴八首》中表现得更多，但表现的不一定是现实的内容，而是艺术化了的情意，不但是内容超越了现实，形式也超越了传统的句法，如著名的一联：


  香稻啄余鹦鹉粒，碧梧栖老凤凰枝。


  这两句诗不好理解，因为诗中的主语和宾语换了位置，正常的位置应该是：鹦鹉啄余香稻粒，凤凰栖老碧梧枝。意思是说，“开元之治”政治开明，经济丰收，香稻遍地，余粒连鹦鹉都啄不完，可见其多；梧桐遮天蔽日，碧空万里，连凤凰都栖息在梧枝上，老了也不肯离开，可见安乐。那么，诗人为什么要颠倒主语和宾语的位置？因为诗人怀念的是香稻和碧梧，如果把鹦鹉和凤凰当主语，那就是喧宾夺主了。所以他宁可主宾颠倒，可见他认为内容重于形式，所以就改变句法了。这样做可以摆脱传统格律的拘束，使格律成为工具，而不必破坏格律的形式，来求得格律的超越。这种超越就是象征主义的新发展，用意象来表达感情，超越了现实，对后人的影响很大。因为这种意象化的表现比平铺直叙的现实描写更容易引起联想，给人更丰富的感受。这样，杜甫就影响了李商隐，试读《锦瑟》中的二联：


  庄生晓梦迷蝴蝶，望帝春心托杜鹃。


  沧海月明珠有泪，蓝田日暖玉生烟。


  李商隐用来表现意象的景物和杜甫有所不同：杜甫用的落叶、江水、香稻、碧梧，都是现实中所有的景物；而李商隐用的意象，如庄生的晓梦、望帝的春心、明珠的泪、暖玉的烟，却都是假想的事物。这表明了李商隐心灵的敏感比杜甫更加精细，更进一步。叶嘉莹在《论杜甫七律之演进及其承先启后之成就》一文中说：杜李“二人有一个共同的特色，那就是感情的过人，虽然二者的感情之性质并不尽同。杜甫是以其博大溢出于事物之外，义山（李商隐）则是以其深锐透入于事物之中。杜甫之情得之于生活的体验者多，义山之情则得之于心灵之锐感者多”。由此可以看出杜甫和李商隐的异同，也可以看出杜甫对后人的影响，以及后人对唐诗的发展。


  公元768年正月，杜甫离开了夔州，漂泊到江陵（今湖北宜昌）、岳州（今湖南岳阳）、潭州（今湖南长沙）等地。在江陵，他写了《江汉》一诗：“落日心犹壮，秋风病欲苏。古来存老马，不必取长途。”抒发了他怀才见弃的不平之气和报国思用的怀抱。在潭州，他遇见了流落江南的著名乐师李龟年，写出了“落花时节又逢君”这句总结时代沧桑、人生交往的名句。落花时节既表明了时令，又象征了李龟年的潦倒、杜甫的落魄、大唐王朝的衰落，含意非常丰富而又深刻。


  清代金圣叹评点六才子书，认为第一才子书是《庄子》，第二是《离骚》，第三是《史记》，第四就是杜诗，第五则是《水浒》，第六是《西厢记》，由此可以看出杜甫在中国文学史上的地位。今天看来，《庄子》和《离骚》可以算是浪漫主义作品，李白继承发展了庄骚的文风，成了浪漫主义大诗人。《史记》和杜诗则是现实主义的代表作，开启了《水浒》及后来的现实主义一派。


  Translator's Preface


  Du Fu(712–770)was one of the greatest poets of the Tang dynasty, golden age of Chinese literature which could boast of its pastoralism of Wang Wei(701–761), romanticism of Li Bai(701–762), classicism of Du Fu, realism of Bai Juyi(772–846)and symbolism of Li Shangyin(812–858). Du Fu was called “Sage of Poetry” and his works “History in Verse”, for his love of his country and his poetic art combined to make his poems vivid pictures of the life of his time and reflections of the thoughts of the people. While young, he travelled widely in the land and wrote the following verse at the age of twenty-four while gazing on the Tai Mountains:


  Try to ascend the mountain's crest:


  It dwarfs all peaks under our feet.


  When he made friends with Li Bai, he wrote the following verse to show his admiration for his senior poet who was fond of drinking wine:


  Li Bai would turn sweet nectar into verses fine.


  During the rebellion of Tartar generals(755)he wrote many poems to show his suffering and the people's calamity, for example:


  Have you not seen


  On borders green


  Bleached bones since olden days unburied on the plain?


  The old ghosts weep and cry, while the new ghosts complain;


  The air is loud with screech and scream in gloomy rain.


  (Song of the Conscripts)


  By the roadside cries my wife old,


  So thinly clad in winter cold.


  (Lament of an Old Man)


  These verses, said Chinese critic Liang Qichao, proved what Keats wrote to be true: Beauty is truth and truth beauty. Liang also said the poem Coming Back to Qiang Village was highly realistic, forerunner of Bai Juyi's realism:


  At my appearance starts my wife;


  Then calming down, she melts in tears.


  By chance I come back still in life,


  While people drift in bitter years.


  In 760 Du Fu came to Chengdu and built his thatched cottage, which he described in the following couplet:


  My window frames the snow-crowned western mountain scene;


  My door oft says to eastward-going ships “Goodbye!”


  As for his life in the cottage, he wrote in the poem For a Guest:


  The footpath strewn with fallen blooms is not swept clean;


  My wicket gate is opened but for you today.


  These lines show his love of secluded life as the pastoral poet Wang Wei. When his cottage was unroofed by an autumn gale, he wrote the following verse:


  Could I get mansions covering ten thousand miles,


  I'd house all scholars poor and make them beam with smiles.


  …


  Alas! Should these houses appear before my eye,


  Frozen in my unroofed cot, content I'd die.


  These lines show his love for the poor people and poor scholars. As for heroes and personages, we may read the last couplet of Temple of the Premier of Shu:


  But he died before he accomplished his career.


  How could heroes not wet their sleeves with tear on tear!


  Du Fu's motto in versification was “never to stop short of surprising verse”. For example, we may read his famous couplet in the octave On the Height:


  The boundless forest sheds its leaves shower by shower;


  The endless river rolls its waves hour after hour.


  The fallen leaves may symbolize the decline of the Tang Dynasty and the rolling waves predict the revival of the past glory which the poet could not forget, for instance, in the following verse of Reflections in Autumn:


  Parrots can't peck up all the grains left on the plain;


  Phoenix when old on the plane tree will still remain.


  Parrots and phoenix, grain and plane all symbolize the past glory. These symbols may be said to be forerunner of Li Shangyin's symbolic “Dim morning dream to be a butterfly”. But grain and plane tree are visible while dim dream is not. From Du to Li we can see the development of symbolism in Tang poetry.


  望岳


  岱宗[1]夫如何？


  齐鲁青未了。


  造化[2]钟[3]神秀，


  阴阳割昏晓。


  荡胸生层云，


  决眦[4]入归鸟。


  会当[5]凌[6]绝顶，


  一览众山小。


  这是杜甫诗中最早的一首，大约是公元736年杜甫24岁远望泰山时写的。诗开始说：这五岳之首的泰山多么高大，无边无际的青翠色覆盖了齐鲁两个古国（齐在泰山之北，鲁在泰山之南）。接着说：天地间的神奇秀美都凝聚在这里；泰山高耸入云，山南阳光灿烂，山北阴影朦胧，仿佛是泰山把晓色和暮色分割开了。远远望去，山中云生雾绕，令人心荡神怡；一直望到天色将晚，飞鸟都要归巢，眼眶似乎要开裂了。于是诗人想到孔子“登泰山而小天下”的名言，心中思忖，总有一天，自己也要登上泰山的顶峰，俯视脚下起伏的群山。

  


  注释：


  [1]岱宗：指泰山，在今山东省泰安市城北。


  [2]造化：指天地、大自然。


  [3]钟：聚集。


  [4]决眦（zì）：指睁大眼睛远望；眦，上下眼睑的接合处，指眼眶。


  [5]会当：应当，定要。


  [6]凌：登上。


  Gazing on Mount Tai


  O peak of peaks, how high it stands!


  One boundless green o'erspreads two States.


  A marvel done by Nature's hands,


  O'er light and shade it dominates.


  Clouds rise therefrom and lave my breast;


  My eyes are strained to see birds fleet.


  Try to ascend the mountain's crest:


  It dwarfs all peaks under our feet.


  题张氏隐居

  （二首其二）


  之子时相见，


  邀人晚兴[1]留。


  霁潭[2]鳣发发[3]，


  春草鹿呦呦[4]。


  杜酒[5]偏劳劝，


  张梨[6]不外求。


  前村山路险，


  归醉每无愁。


  公元736年，杜甫游于齐赵，结识隐居的张氏，写下此诗。组诗共两首，第一首作于初识张氏时。这是其二，大概作于与张氏相熟之时，所以开首便道“之子时相见”。诗中含了很多典故，如“之子”直译过来是“这人”或“这位先生”，而《诗经》中有“彼其之子”句，汉成帝时有童谣“燕燕尾涎涎，张公子，时相见”。如此风趣地借用典故，不仅没有丝毫迂腐累赘之嫌，反而有些小小的幽默感，也表明二人的友谊情深。三、四两句状物，同样见于《诗经》，《卫风·硕人》中有“鳣鲔发发”，《小雅·鹿鸣》有“呦呦鹿鸣，食野之苹”之句。“鹿鸣思野草，可以喻嘉宾”，所以此联不单写景，更寓情于景，景中含情。“杜酒”句实打实是玩笑了，杜康是酒祖，所以称“杜酒”，这酒明明是我们杜家的造物，却劳动主家来劝饮。“张梨”是当时的名产“张公大谷之梨”，张氏的园中有梨，故也称“张梨”，既然这里有“张梨”，何必去外寻那个“张梨”。末联的醉行山路也不愁，映出了宾主尽欢的酣畅。全文将典故这般妙用，不可不谓“文章天成”了。

  


  注释：


  [1]晚兴：到傍晚还有兴致。


  [2]霁潭：一作“济潭”。


  [3]发（bō）发：盛貌。


  [4]呦（yōu）呦：象声词，鹿的叫声。


  [5]杜酒：家酿的酒。


  [6]张梨：原指张公大谷之梨，一种珍贵的梨树品种，后作为对梨的美称。


  Written at Zhang's Hermitage

  (II)


  Although we have met now and then,


  This evening I'm invited again.


  Carps in the pool swim to and fro;


  Deer on spring grass bleat high and low.


  You urge me to drink my sweet wine;


  No fruit is as your pear so fine.


  Though rugged is my homeward way,


  Drunken, my heart is ever gay.


  房兵曹胡马


  胡马大宛名，


  锋棱[1]瘦骨成。


  竹批[2]双耳峻[3]，


  风入四蹄轻。


  所向无空阔，


  真堪托死生[4]。


  骁腾[5]有如此，


  万里可横行。


  此诗作于公元740或741年，杜甫本善骑射，也很爱马，写了很多咏马的诗。此诗前四句写的是马的品相，开首说马来自大宛，“大宛汗血古共知”，还未论及骨相，已然使人觉得这是一匹好马。接着写马的特征：骨骼嶙峋，耸如锋棱，耳如刀劈，尖锐挺立，都表明这是一匹良马。第四句由静转动，视角由旁观者到骑乘者，再现了神骏飞驰的场景，这很可能不是诗人的想象，而是真实的感受，所以才有下文的“真堪托死生”。有马如此，真可以横行万里，建功立业了。全诗写得豪放奔腾，饱含了诗人青年时期的壮志雄心。

  


  注释：


  [1]锋棱：锋利的棱角。


  [2]竹批：形容马的耳朵像竹尖一样。


  [3]峻：尖锐。


  [4]托死生：值得托付生命。


  [5]骁（xiāo）腾：勇猛矫健地奔驰。


  The Tartar Steed of Captain Fang


  A Tartar steed of famous breed


  With bony frame runs at full speed.


  As pointed bamboo its sharp ears,


  Fast as the wind, light it appears.


  Into nothing distances melt, [1]


  No danger on its back is felt.


  If their four hoofs can run their fill,


  You can ride wherever you will.[2]

  


  注释：


  [1]Rewi Alley's version versified.


  [2]Li Weijian's version versified.


  画鹰


  素练风霜起，


  苍鹰画作殊[1]。


  [image: ][2]身思狡兔，


  侧目甫似愁胡[3]。


  绦镟光堪摘[4]，


  轩楹[5]势可呼。


  何当击凡鸟，


  毛血洒平芜[6]！


  这是一首题画诗，大约与《房兵曹胡马》是同一时期作品。前两句为点题之句，洁白的画绢上，突然腾起了一片肃杀之气，以倒插起笔，读来令人讶异。第二句随即点明，原来是画中矫健不凡的鹰挟风带霜而起，带给人很强的视觉效果。三、四两句是传神之笔，由外而内，刻画出苍鹰搏击前的动作及其心理状态，仿佛眼前所见不是画，而是活生生的鹰。“绦”是系鹰用的丝绳；“镟”是系鹰用的金属的圆轴，分明是画，却明晃晃得照人，使人思忖着要把丝绳解掉，挂在轩楹上的俨然是活物，呼之欲出。最后直把画鹰当成真鹰，竟有任其搏飞高翔之愿，字里行间寄托着作者的思想和志向。

  


  注释：


  [1]殊：不同凡响。


  [2][image: ]（sǒnɡ）身：即竦身，做好准备搏击的样子。


  [3]愁胡：发愁的胡人。


  [4]堪摘（zhāi）：可以摘除。


  [5]轩楹：廊间的柱子，诗中指悬挂画鹰的地方。


  [6]平芜：草原。


  A Painted Falcon


  A frosty wind from silk scroll seems to rise,


  A superb falcon appears to the eyes.


  It hovers to attack a cunning hare;


  Like frowning monkey its side glances glare.


  Its golden chains and rings brighten the hall,


  Where it may alight to answer your call.


  When would it strike the birds of lowly breed


  And shed their blood and feathers at high speed?


  兵车行


  车辚辚[1]，马萧萧，


  行人[2]弓箭各在腰。


  耶[3]娘妻子走相送，


  尘埃不见咸阳桥[4]。


  牵衣顿足拦道哭，


  哭声直上干[5]云霄。


  道旁过者问行人，


  行人但云点行频。


  或从十五北防河，


  便至四十西营田。


  去时里正与裹头，


  归来头白还戍边。


  边庭[6]流血成海水，


  武皇开边意未已。


  君不闻，


  汉家山东二百州，


  千村万落生荆杞[7]。


  纵有健妇把锄犁，


  禾生陇亩[8]无东西。


  况复秦兵耐苦战，


  被驱不异犬与鸡。


  长者虽有问，


  役夫敢申恨？


  且如今年冬，


  未休关西卒。


  县官急索租，


  租税从何出？


  信知生男恶，


  反是生女好。


  生女犹得嫁比邻，


  生男埋没随百草。


  君不见，


  青海头，


  古来白骨无人收。


  新鬼烦冤旧鬼哭，


  天阴雨湿声啾啾。


  这首诗通过目睹耳闻的送别情景，揭露了唐玄宗对外发动战争给人民带来的痛苦，充满了反战情绪。诗从客观描写开始，说到“道旁过者问行人”，“过者”是过路人，就是杜甫自己；“行人”谈到15岁出征，40岁还在戍边的“征夫”。这句以上写诗人亲眼所见；以下写亲耳所闻：“行人但云点行频”，就是征夫回答说征兵太频繁了。下面的“武皇”是以汉喻唐，用汉武帝影射唐玄宗，“汉家”也是暗指唐王室。“长者虽有问”一句中，“长者”是征夫对诗人的尊称，“役夫”是征夫的自称。“未休关西卒”是说还在大量征兵，要去关西打仗。这是诗人通过当事人的口述，揭露征兵和逼租给人民造成的苦难。最后，诗人用哀痛的笔调描述了战场上的悲惨现实。全诗运用口语非常突出，前人评说：“语杂歌谣，最易感人，愈浅愈切。”

  


  注释：


  [1]辚（lín）辚：雷声，比喻行车的声音。


  [2]行人：指出征的士兵。


  [3]耶：通假字，同“爷”，父亲。


  [4]咸阳桥：唐代时期是长安通往西北的必经之路。


  [5]干（ɡān）：冲。


  [6]边庭：边疆。


  [7]荆杞（qǐ）：荆棘、枸杞，带刺的野生灌木。


  [8]陇（lǒnɡ）亩：田地。


  Song of the Conscripts


  Chariots rumble


  And horses grumble.


  The conscripts march with bow and arrows at the waist.


  Their fathers, mothers, wives and children come in haste


  To see them off; the bridge is shrouded in dust they've raised.


  They clutch at their coats, stamp the feet and bar the way;


  Their grief cries loud and strikes the cloud straight, straightaway.


  An onlooker by roadside asks an enrollee.


  “The conscription is frequent, ” only answers he.


  Some went north at fifteen to guard the rivershore,


  And were sent west to till the land at forty or more.


  The elder bound their young heads when they went away;


  Just home, they're sent to the frontier though their hair's gray.


  The field on borderland becomes a sea of blood;


  The emperor's greed for land is still at high flood.


  Have you not heard


  Two hundred districts east of the Hua Mountains lie,


  Where briers and brambles grow in villages far and nigh?


  Although stout women can wield the plough and the hoe,


  Thorns and weeds in the east as in the west o'ergrow.


  The enemy are used to hard and stubborn fight;


  Our men are driven just like dogs or fowls in flight.


  “You are kind to ask me.


  To complain I'm not free.


  In winter of this year


  Conscription goes on here.


  The magistrates for taxes press.


  How can we pay them in distress?


  If we had known sons bring no joy,


  We would have preferred girl to boy.


  A daughter can be wed to a neighbor, alas!


  A son can only be buried under the grass!”


  Have you not seen


  On borders green


  Bleached bones since olden days unburied on the plain?


  The old ghosts weep and cry, while the new ghosts complain;


  The air is loud with screech and scream in gloomy rain.


  赠李白


  秋来相顾尚飘蓬[1]，


  未就[2]丹砂[3]愧葛洪。


  痛饮狂歌空度日，


  飞扬跋扈[4]为谁雄？


  《赠李白》是现存杜诗中最早的一首绝句，大约作于公元745年李白45岁、杜甫33岁的时候，所以第一句的“秋来”，既指时间上是秋天，又指李白到了一生中的秋季；“相顾”是说两人都是怀才不遇，同病相怜，所以都像蓬草一样，四处飘零。第二句写诗人不能入世，一展鸿图，只好出世求仙学道，但是冶炼丹砂也无成效，不能像东晋的葛洪一样，炼成丹药升天而去。于是只好痛快地饮酒，狂热地吟诗，几乎是虚度了光阴。什么时候才能像大鹏鸟一样飞腾到九天之上，或者像鲲鱼一样跃起尾巴，翻江倒海，称雄天下呢？这首诗短短四句，写出了两人相知相交的深情厚谊，也写出了诗人放荡不羁、一生寂寞的悲剧。

  


  注释：


  [1]飘蓬：比喻人的行踪飘忽不定。


  [2]未就：没有成功。


  [3]丹砂：朱砂。


  [4]飞扬跋扈（hù）：不守常规，放浪不羁。此处作褒义词用。


  To Li Bai


  When autumn comes, you're drifting still like thistledown;


  You try to find the way to heaven, but you fail.


  In singing mad and drinking dead your days you drown.


  O when will fly the roc? O when will leap the whale?


  饮中八仙歌

  （节选）


  知章骑马似乘船，


  眼花落井水底眠。


  ……


  宗之潇洒美少年，


  举觞白眼[1]望青天，


  皎如玉树临风[2]前。


  ……


  李白一斗诗百篇，


  长安市上酒家眠，


  天子呼来不上船，


  自称臣是酒中仙。


  张旭三杯草圣传，


  脱帽露顶[3]王公前，


  挥毫落纸如云烟。


  《饮中八仙歌》是别具一格、富有特色的“肖像诗”，写的是八位好酒贪饮、飘飘欲仙的诗人。这里只选了四位：第一位是贺知章，他的名作是《回乡偶书》（少小离家老大回）；第二位是崔宗之，就是李白《别友人》（浮云游子意，落日故人情）中的友人；第三位是李白；第四位是书法草圣张旭，他的名作是《桃花溪》。这里只谈李白，四句诗塑造了一个桀骜不驯、豪放不羁、傲视王侯的艺术形象。尤其是第三句“天子呼来不上船”，使李白的形象显得高大奇伟、神采奕奕，焕发出美的理想光辉，这正是千百年来人民所喜爱的富有浪漫主义色彩的诗人形象。

  


  注释：


  [1]白眼：形容看不起的表情。青眼看朋友，白眼视俗人。


  [2]玉树临风：用玉树来比喻崔宗之的风姿卓越。


  [3]脱帽露顶：写张旭狂放不羁的醉态。


  Songs of Eight Immortal Drinkers

  (Excerpts)


  Zhizhang feels dizzy on his horse as in a boat.


  Should he fall in a well, asleep there he would float.


  ...


  Without restraint, Zongzhi is a gallant young guy;


  Wine cup in hand, he turns white eyes to the blue sky,


  Like one of the jade trees standing in vernal breeze.


  ...


  Li Bai would turn sweet nectar into verses fine.


  Drunk in the capital, he'd lie in shops of wine.


  Even imperial summons proudly he'd decline,


  Saying immortals could not leave the drink divine.


  In cursive writing Zhang Xu's worthy of his fame.


  After three drinks he bares his head before lord and dame,


  And splashes cloud and mist on paper as with flame.


  春日忆李白


  白也诗无敌，


  飘然思不群[1]。


  清新庾开府[2]，


  俊逸[3]鲍参军。


  渭北春天树，


  江东日暮云。


  何时一樽酒，


  重与细论文[4]？


  杜甫与李白在鲁郡东石门分别后，杜甫奔赴长安，公元746或747年杜甫居于长安时作此诗。杜甫在题赠或怀念李白的诗中，总是赞扬备至。此诗中开头四句赞美之热烈，也可看出杜甫对李白非常钦仰。他称赞李白的诗出尘拔俗，清新俊逸，更以古人比之，显示出李白文采的高度。颈联未做任何修饰描绘，看去只是平实的写景，细究之，“渭北”是指诗人所居长安一带，而当时李白正在江东游历，作者将两地景色并列一处，有“碣石潇湘”之意，二人天各一方，牵连着双方的是同样的无限思念。结尾是作者的向往，表达早日重聚的愿望，也是二人惺惺相惜之情的体现。

  


  注释：


  [1]不群：不同凡响，胜过同辈。


  [2]庾（yú）开府：指庾信。


  [3]俊逸：形容人貌俊而才高。


  [4]论文：论诗。


  Thinking of Li Bai on a Spring Day


  A poet unequalled by a compeer,


  Your fancy flies into celestial sphere.


  You freshen up the earth like vernal shower


  And beautify the world like brilliant flower.


  A towering tree under northern sky,


  A floating eastern cloud of sunset dye.


  When can we drink together cups of wine


  And talk about fine verse and letters fine?


  前出塞

  （九首其六）


  挽[1]弓当挽强，


  用箭当用长。


  射人先射马，


  擒贼先擒王。


  杀人亦有限，


  列国自有疆[2]。


  苟能[3]制侵陵[4]，


  岂在多杀伤！


  据说《前出塞》是写天宝末年哥舒翰征伐吐蕃的事。前四句很像当时军中流行的作战歌诀，讲如何练兵用武，克敌制胜。诗人用了欲擒先纵、先扬后抑的手法。后四句转写战争不应该多杀伤，而要在制止侵略的范围之内，尽量减少伤亡，这样才能体现“止戈为武”的精神。唐诗中以议论为主的很少，这首诗却以议论见长，并且富于哲理。

  


  注释：


  [1]挽：拉。


  [2]疆：边界。


  [3]苟能：如果能。


  [4]侵陵：侵犯。


  Song of the Frontier

  (VI)


  The bow you carry should be strong;


  The arrows you use should be long.


  Before a horseman, shoot his horse;


  Capture the chief to beat his force!


  Slaughter shan't go beyond its sphere;


  Each State should guard its own frontier.


  If an invasion is repelled,


  Why shed more blood unless compelled?


  丽人行


  三月三日天气新，


  长安水边多丽人。


  态浓意远淑且真[1]，


  肌理细腻骨肉匀。


  绣罗衣裳照暮春，


  蹙金孔雀银麒麟。


  头上何所有？


  翠微[2][image: ]叶[3]垂鬓唇[4]。


  背后何所见？


  珠压腰衱[5]稳称身。


  就中云幕[6]椒房[7]亲，


  赐名大国虢与秦。


  紫驼之峰出翠釜，


  水精之盘行素鳞。


  犀箸厌饫久未下，


  鸾刀缕切空纷纶。


  黄门[8]飞鞚不动尘，


  御厨络绎送八珍。


  箫鼓哀吟感鬼神，


  宾从杂遝[9]实要津。


  后来鞍马何逡巡，


  当轩下马入锦茵。


  杨花雪落覆白苹，


  青鸟飞去衔红巾。


  炙手可热势绝伦，


  慎莫近前丞相嗔。


  这首诗约作于公元755年，是讽刺杨贵妃兄妹骄奢荒淫的作品。前十句泛写曲江水边踏青的丽人之众多，仪容之娴雅，体态之优美，衣着之华丽。十一、十二句点明其中有杨家姊妹虢国夫人和秦国夫人。十三至十八句写盛宴的山珍海味。十九至二十二句写宾客盈门。二十三句“杨花雪落覆白苹”，“杨”字暗指杨国忠和虢国夫人的乱伦关系。下一句“青鸟飞去衔红巾”，青鸟是为他们私通传信的使者，红巾却是他们幽会的信物。梁启超在《情圣杜甫》中说：“如《丽人行》那首七古，全首将近二百字的长篇，完全立在第三者地位观察事实……全首二十六句中之二十四句，只是极力铺叙那种豪奢热闹情状，不仅字面上没有讥刺痕迹，连骨子里头也没有。直至结尾两句：‘炙手可热势绝伦，慎莫近前丞相嗔。’算是把主意一逗，但依然不着议论，完全让读者自己去批评，这种可以说是讽刺文学中之最高技术。”

  


  注释：


  [1]淑且真：形容女子美好而纯真，毫不做作。


  [2]翠微：薄薄的翡翠片。


  [3][image: ]（è）叶：一种女子发饰。


  [4]鬓唇：鬓边。


  [5]腰衱（jié）：裙带。


  [6]云幕：指宫殿中的云状帷幕。


  [7]椒房：汉代皇后居室。后世因称皇后为椒房。


  [8]黄门：宦官。


  [9]杂遝（tà）：行人众多，拥挤纷乱。


  Satire on Fair Ladies


  The weather's fine in the third moon on the third day,


  By riverside so many beauties in array.


  Each of the ladies has a fascinating face,


  Their skin is delicate, their manner full of grace.


  Embroidered with peacocks and unicorns in gold,


  Their dress in rich silks shines so bright when spring is old.


  What do they wear on the head?


  Emerald pendant leaves hang down in silver thread.


  What do you see from behind?


  How nice-fitting are their waistbands with pearls combined.


  Among them there're the emperor's favorite kin,


  Ennobled Duchess of Guo comes with Duchess of Qin.


  What do they eat?


  The purple meat


  Of camel's hump cooked in green cauldron as a dish;


  On crystal plate is served snow-white slices of raw fish.


  See rhino chopsticks the satiated eaters stay,


  And untouched morsels carved by belled knives on the tray.


  When eunuchs' horses come running, no dust is raised;


  They bring still more rare dishes delicious to the taste.


  Listen to soul-stirring music of flutes and drums!


  On the main road an official retinue comes.


  A rider ambles on saddled horse, the last of all,


  He alights, treads on satin carpet, enters the hall.


  The willow down like snow falls on the duckweed white;


  The blue bird picking red handkerchief goes in flight.


  The prime minister's powerful without a peer.


  His angry touch would burn your hand. Do not come near!


  贫交行


  翻手[1]为云覆[2]手雨，


  纷纷轻薄[3]何须数[4]。


  君不见管鲍[5]贫时交，


  此道今人弃如土。


  天宝中期，诗人久寓京华，献赋谋职不成，参加科举失利，受尽冷遇，生活困顿之中，饱谙炎凉世态，所以愤而写下此诗。诗开头以翻手覆手、云雨莫测形容世人之交的变化多端，对这种“同利为朋，利尽交疏”的小人之交，诗人给予的是愤慨与蔑视。在黑暗丑陋的现实中，诗人想起了古时的圣贤，而先贤的美德已经被世人随意丢弃，这首短诗是诗人对现实世态的控诉。

  


  注释：


  [1]翻手：比喻人反复无常。


  [2]覆：颠倒。


  [3]轻薄：轻佻，不纯全。


  [4]何须数：意谓数不胜数。


  [5]管鲍：指管仲和鲍叔牙。管仲早年与鲍叔牙相处很好，管仲贫困，也欺骗过鲍叔牙，但鲍叔牙始终善待管仲。现在人们常用“管鲍”来比喻情谊深厚的朋友。


  Friendship in Poverty


  Friends of today are changeable as rain or cloud:


  When you are rich or poor, they come and go in crowd.


  But a poor man might become a minister wise;


  Those looked down upon as dirt to fame may rise.


  后出塞

  （五首其二）


  朝进东门营，


  暮上河阳桥。


  落日照大旗[1]，


  马鸣风萧萧。


  平沙列万幕[2]，


  部伍各见招。


  中天悬明月，


  令严夜寂寥。


  悲笳[3]数声动，


  壮士惨不骄。


  借问大将[4]谁？


  恐是霍嫖姚[5]。


  后出塞组诗一共五首，这是其中的第二首，以一个刚刚入伍的新兵的口吻，叙述了出征关塞的部伍生活情景。早上进入洛阳城东的军营，晚上到达孟津河阳桥。“落日”四句，描绘了一幅千军万马的壮阔军容，“落日”“平沙”充满了边塞风情。“寂寥”对应前文的“万幕”，又以明月中天衬托“寂寥”，越发映出军令如山下无人作声的安静。这样的寂静中，响起了静营的军号声，一个“悲”字，就写出了悲从中来的意境。至此，这位新兵不禁慨然兴问，统率这支军队的大将是谁呢？但因为时当静营之后，慑于军令的森严，不敢发问，只是心里揣测，大概是像霍去病那样的将领吧！以此结尾，更使军容的壮阔整肃深入人心。

  


  注释：


  [1]大旗：大将用的红旗。


  [2]幕：帐幕。


  [3]悲笳：静营的号令。笳，古代乐器，音色悲壮，常用作军中号角。


  [4]大将：指召募统军之将。


  [5]嫖（piáo）姚（yáo）：同“剽姚”，指霍去病。汉武帝时，霍去病是嫖姚校尉。


  Song on the Frontier

  (II)


  At dawn we come to Camp of Eastern Gate;


  At dusk we cross the bridge on Yellow River.


  Reddened at sunset, our flags undulate;


  In whistling wind our neighing horses quiver.


  Thousands of tents aligned on sandy ground,


  All the ranks and files answer the roll call.


  Bright in the sky above hangs a moon round,


  Silence and order reign since the nightfall.


  Sad Tartar bugles stir our warriors' heart,


  How could they of their homesickness be proud?


  What could their commander do for his part,


  Even if he could sweep away the cloud?


  自京赴奉先县咏怀五百字

  （节选）


  朱门[1]酒肉臭，


  路有冻死骨。


  荣枯[2]咫尺异，


  惆怅[3]难再述。


  此诗作于公元755年十月，也就是安史之乱爆发的前一个月。诗人在长安久居10年，终于得到一个看管兵器铠甲的小官职位。不久诗人由长安往奉先探望妻儿，一路所见，故有此诗。原诗太长，这里只节选了传诵千古的四句。作者通过鲜明的对比，形象地揭示出贫富悬殊的社会现实，诗人忧国忧民的情怀与怀才不遇的现实、山雨欲来的动荡时局、诗人一片赤诚的情感，纷繁复杂地交织成沉郁的诗风，成就了这千古名句。

  


  注释：


  [1]朱门：豪门望族。


  [2]荣枯：繁荣和落寞。将生活奢靡的豪门与路边冻饿而死的穷人进行对比。


  [3]惆怅：感慨，难过。


  On the Way from the Capital to Fengxian

  (Excerpts)


  The mansions burst with wine and meat;


  The poor die frozen on the street.


  Woe stands within an inch of weal.


  Distressed, can I tell what I feel?


  月夜


  今夜鄜州[1]月，


  闺中[2]只独看。


  遥怜[3]小儿女，


  未解[4]忆长安。


  香雾云鬟湿，


  清辉玉臂寒。


  何时倚虚幌[5]，


  双照泪痕干！


  公元756年六月，安禄山叛军攻进潼关，杜甫携家逃到鄜州羌村。八月杜甫离家，途中被叛军捉住，送到沦陷后的长安，望月思家，写下了这首《月夜》。诗人不说自己思念家人，反说妻子思念自己，可见双方都在思念。“独看”二字，暗示过去曾经同看，更增添了思念之情。说儿女“未解忆长安”，反衬妻子的“忆”，又突出了“独”字；雾湿云鬟，月寒玉臂，想象妻子望月时间越久，思念越深，不免热泪盈眶，而这眼泪却是最后的“双照泪痕干”泄露出来的。既然双照泪痕才干，独看自然是泪痕不干了。“独看”和“双照”是诗眼，“独看”在诗人是现实，在妻子是想象；“双照”却包括回忆和希望。本诗词旨委婉，章法紧密，所以古人说：“五律至此，无忝诗圣矣！”

  


  注释：


  [1]鄜（fū）州：今陕西省延安市富县。


  [2]闺中：指作者的妻子。


  [3]怜：疼爱。


  [4]未解：不懂。


  [5]虚幌：薄又透明的帐子。


  A Moonlit Night


  On the moon over Fuzhou which shines bright,


  Alone you would gaze in your room tonight.


  I'm grieved to think our little children are


  Too young to yearn for their father afar.


  Your cloudlike hair is moist with dew, it seems;


  Your jade-white arms would feel the cold moonbeams.


  O when can we stand by the windowside,


  Watching the moon with our tear traces dried?


  悲陈陶[1]


  孟冬[2]十郡[3]良家子[4]，


  血作陈陶泽中水。


  野旷天清无战声[5]，


  四万义军[6]同日死。


  群胡归来血洗箭，


  仍唱胡歌饮都市。


  都人回面向北啼[7]，


  日夜更望官军至。


  公元756年冬天，安禄山叛军在长安西北的陈陶泽和唐军作战，唐军义兵四五万人来自西北十郡（今陕西一带），几乎全军覆没，血染陈陶战场，景象惨不忍睹。杜甫当时被困长安，写下了这首纪实诗。第三句“野旷天清无战声”，仿佛天地都在沉痛哀悼牺牲的义士。第五、六句写叛军的骄横得意，衬托出第七、八句人民的悲伤，只有寄希望于官军收复长安了。诗人不只是客观地展现伤痛，而且写出了人民的感情和希望。

  


  注释：


  [1]陈陶：地名，在长安西北。


  [2]孟冬：农历十月。


  [3]十郡（jùn）：指秦中各郡。


  [4]良家子：从家世清白的人家中征召的青年士兵。


  [5]无战声：战事结束，旷野一片安静。


  [6]义军：所有为国牺牲的士兵。


  [7]向北啼：唐肃宗驻扎于长安北方的灵武，所以百姓向北而啼。


  Lament on the Defeat at Chentao


  In early winter noble sons of household good


  Blended with water in Chentao mires their pure blood.


  No more war cry beneath the sky on the vast plain;


  In one day forty thousand loyal warriors slain.


  The enemy came back with blood-stained arrows long;


  They drank in market place and shouted barbarous song.


  Our countrymen turned north their faces bathed in tears;


  Day and night they expect the royal cavaliers.


  对雪


  战哭[1]多新鬼[2]，


  愁吟[3]独老翁。


  乱云低薄暮，


  急雪舞回风[4]。


  瓢[5]弃樽无绿，


  炉存火似红。


  数州消息断，


  愁坐[6]正书空[7]。


  这首诗是在长安失陷后写的。安禄山攻陷长安后，诗人逃到半路被叛军抓回。痛苦的心情，艰难的生活，时时折磨着他。房琯所率唐军新败，死伤数万，长安光复无望，又给诗人心头蒙上一层愁苦。诗的开头暗示唐军大败，以及自身所处环境的险恶。三、四两句既点出题目，又对应上文的“独”，身为俘虏，唯有风雪相对，沉郁的困苦愁情被这乱云急雪渲染、放大。诗人的生活也贫困窘迫，酒葫芦在动乱中早已丢弃，酒樽也成了摆设，炉子里仿佛有火在熊熊燃烧，这种想象的手法，把诗人渴望温暖的感受和铁炉的冰冷生动鲜明地展露无遗。末尾回归对家人和局势的担忧，表达了诗人对国家命运的深切关怀。

  


  注释：


  [1]战哭：在战场上哭泣的士兵。


  [2]新鬼：死去士兵的亡魂。


  [3]愁吟：哀鸣。


  [4]回风：旋风。


  [5]瓢（piáo）：此处指酒葫芦。


  [6]愁坐：忧伤地静坐。


  [7]书空：典出晋代殷浩，用手指在空中虚画字形，形容忧愁或百无聊赖。


  Facing Snow


  So many weep on battlefield;


  An old man sings with grief he's filled.


  At dusk the tousled clouds fly low;


  In swirling wind falls sudden snow.


  The gourd and pot not green with wine,


  How for a burning stove does he pine!


  Could he get news from anywhere?


  What can he do but write in air!


  春望


  国[1]破山河在，


  城春草木深。


  感时[2]花溅泪，


  恨别鸟惊心。


  烽火连三月，


  家书抵万金。


  白头搔更短[3]，


  浑欲不胜簪[4]。


  《春望》作于公元757年三月，安禄山叛军攻陷长安一年之后。诗一开始就写国都沦陷，城池残破，虽然山河依旧，可是乱草遍地，林木苍苍，已经人事全非了。这表面上是写景，实际上是抒情。接着诗人有感于时世艰难，看见美丽的花朵反而会流泪；因恨家破人散，听见欢乐的鸟叫也会胆战心惊。战争已经从去年三月打到今年三月，得到一封家信都抵得上万两黄金。诗人担惊受怕，头发都变白了，急得直搔头，而头发越搔越少，少得连发簪都插不住了。这首诗寄情于物，托感于景，情景交融，传达了诗人爱国爱家的一片真心，是传诵千年的名诗。

  


  注释：


  [1]国：指都城。


  [2]感时：感叹时事。


  [3]短：少。


  [4]不胜簪（zān）：插不上簪子。


  Spring View


  On war-torn land streams flow and mountains stand;


  In vernal town grass and weeds are o'ergrown.


  Grieved o'er the years, flowers make us shed tears;


  Hating to part, hearing birds breaks our heart.


  The beacon fire has gone higher and higher;


  Words from household are worth their weight in gold.


  I cannot bear to scratch my grizzling hair;


  It grows too thin to hold a light hairpin.


  哀江头


  少陵野老吞声哭[1]，


  春日潜行[2]曲江曲。


  江头宫殿锁千门，


  细柳新蒲为谁绿[3]？


  忆昔霓旌[4]下南苑，


  苑中万物生颜色[5]。


  昭阳殿里第一人，


  同辇随君侍君侧。


  辇前才人带弓箭，


  白马嚼啮黄金勒。


  翻身向天仰射云[6]，


  一笑正坠双飞翼。


  明眸皓齿今何在？


  血污游魂归不得。


  清渭东流剑阁深，


  去住彼此无消息。


  人生有情泪沾臆，


  江水江花岂终极？


  黄昏胡骑[7]尘满城，


  欲往城南望城北。


  《哀江头》也是公元757年春天的作品。江指曲江，在长安的东南。汉武帝在江边修建了亭台楼阁，是汉唐两代的游览名胜。但安禄山攻占长安之后，宫门上锁，庭苑荒芜。杜甫一人偷偷前来，抚今追昔，不禁感慨系之，就写下了这首《哀江头》。前四句写沦陷后曲折多致的曲江已经人物全非，今非昔比了。自第五句起，八句回忆沦陷前春到曲江的繁华景象，特写唐玄宗和杨贵妃同车来游，宫中女官戎装侍卫，一箭射下两只大雁的盛况。自第十三句起，写杨贵妃因兵变惨死马嵬坡，身为游魂，欲归不得，而唐玄宗却经由剑阁入川，生死隔绝了。最后四句诗人见景伤情，感慨深沉，用无情的江水江花来反衬，更显得诗人情深。这深情表现在行动上，就是他本来要回城南，却心烦意乱，反而走向城北了。诗人在表达爱国热忱之时，也流露了对君王的伤悼之情。

  


  注释：


  [1]吞声哭：不敢出声地哭泣。


  [2]潜行：偷偷地走到这里。


  [3]为谁绿：国破家亡，连草木都失去了绿意。


  [4]霓（ní）旌：指天子的旗。


  [5]生颜色：蓬勃生辉。


  [6]仰射云：仰射云间飞过的鸟。


  [7]胡骑：指叛军的骑兵。


  Lament along the Winding River


  Old and deprived, I swallow tears on a spring day;


  Along Winding River in stealth I go my way.


  All palace gates and doors are locked on rivershore;


  Willows and reeds are green for no one to adore.


  I remember rainbow banners streamed at high tide


  To Southern Park where everything was beautified.


  The first lady of the Sunny Palace would ride


  In the imperial chariot by the emperor's side.


  The horsewomen before her bore arrows and bow;


  Their white steeds champed at golden bits on the front row.


  One archer, leaning back, shot at cloud in the sky;


  One arrow brought down two winged birds from on high.


  Where are the first lady's pearly teeth and eyes bright?


  Her spirit, blood-stained, could not come back from the height.


  Far from Sword Cliff, with River Wei her soul flew east;


  The emperor got no news from her in the least.


  A man who has a heart will wet his breast with tears.


  Would riverside grass and flowers not weep for years?


  At dusk the rebels' horses overrun the town;


  I want to go upward, but instead I go down.


  喜达行在所

  （三首其二）


  愁思胡笳夕，


  凄凉汉苑[1]春。


  生还今日事，


  间道[2]暂时人。


  司隶[3]章初睹，


  南阳气已新。


  喜心翻倒极，


  呜咽泪沾巾。


  行在所，指朝廷临时政府所在地。公元757年四月，杜甫冒险逃出被叛军占据的长安，投奔在凤翔的唐肃宗。历尽千辛万苦，他终于到达了临时政府。当年五月，唐肃宗拜杜甫为左拾遗。《喜达行在所》是组诗，这是其中第二首。开篇追忆当年身陷叛军时，夜闻胡笳则愁，春回旧苑则悲。汉苑实指唐宫，旧日宫墙记录着往日的繁华，似诉今日凄凉。诗人刚刚生还，惊魂未定，不久之前，逃亡途中的事还历历在目，仿佛仍然随时都会死去，故称“暂时人”。“司隶”两句描写朝廷新气象，借用刘秀光武中兴重整汉室的典故，南阳是刘秀的故乡，刘秀拨乱反正，正如今日凤翔景象。眼见中兴有望，诗人喜极而泣。

  


  注释：


  [1]汉苑：此处以汉代比唐代，如曲江、南苑等地。


  [2]间道：易于逃窜的小道。


  [3]司隶：代指朝廷官员。


  At the Temporary Imperial Court

  (II)


  Sad to hear the Tartar bugle at nightfall


  And see the royal garden desolate,


  How glad I'm now to answer royal call


  After living as a captive of late!


  I'm happy to assume an office new


  When the imperial court will thrive again,


  But memory of the past comes in view,


  Tears stream down and leave on my sleeves their stain.


  羌村

  （三首其一）


  峥嵘[1]赤云西[2]，


  日脚下平地。


  柴门鸟雀噪，


  归客千里至。


  妻孥[3]怪我在，


  惊定还拭泪。


  世乱遭飘荡，


  生还偶然遂[4]！


  邻人满墙头，


  感叹亦歔欷[5]。


  夜阑[6]更秉烛，


  相对如梦寐。


  公元757年秋天，杜甫回到羌村，全家久别重逢，悲喜交集，诗人写了三首《羌村》，这里选的是第一首。前四句写夕阳西下时，杜甫到羌村的情况。诗人把璀璨的晚霞比作峥嵘的山峰，把云缝中照射下来的光线叫作“日脚”，仿佛太阳经过了一天的奔波，急于西下，正如诗人经过了长途跋涉，急于回家一样，这又是情景交融了。鸟雀的叫声反衬出了山村的荒凉萧条。中间四句写妻子见面不敢相信，不敢相认，甚至发愣了；这刻画出了患难余生的心理状态。后四句先写邻人围观，寥寥十字，富有人情味。后写家人深夜烛下对坐，反疑相见是梦，真是入木三分。全诗用白描手法，取材于一时见闻，景实情真，写出了典型的生活情景和人物的心理活动，所以读来耐人寻味。

  


  注释：


  [1]峥嵘：形容山峰高峻。


  [2]赤云西：赤云的西边。


  [3]妻孥（nú）：妻子和儿女。


  [4]遂：如愿以偿。


  [5]歔（xū）欷（xī）：悲泣之声。


  [6]夜阑：深夜。


  Coming Back to Qiang Village

  (I)


  Like rugged hills hangs gilt-edged cloud;


  The sunset sheds departing ray.


  The wicket gate with birds is loud


  When I come back from far away.


  At my appearance starts my wife;


  Then calming down, she melts in tears.


  By chance I come back still in life,


  While people drift in bitter years.


  My neighbors look over the wall;


  They sigh and from their eyes tears stream.


  When night comes, candles light the hall;


  We sit face to face as in dream.


  曲江[1]

  （二首其一）


  一片花飞减却春[2]，


  风飘万点[3]正愁人。


  且看欲尽花经眼，


  莫厌伤多酒入唇。


  江上小堂巢翡翠[4]，


  苑边高冢[5]卧麒麟。


  细推[6]物理[7]须行乐，


  何用浮名[8]绊此身？


  这首诗作于公元758年暮春，唐军已收复长安，安史之乱渐渐平息，但这场浩劫留下的是满目疮痍。回到长安后，宦官李辅国擅权，左拾遗杜甫受到排挤，心情极度烦闷，于是借此诗伤春感时。开篇语奇而意境深远，终于盼到春暖花开，而春光易逝花易老，转眼已是残春景象。每落一片花瓣，都会减掉一丝春色，何况“风飘万点”，怎不使人伤春惜春。颔联写花飞欲尽，莫不经眼，作者借酒浇愁，无心去想酒多伤身。颈联写曲江的荒凉颓废，江上的小堂，因长期无人，小鸟巢其中；苑边的陵墓，久无人祭扫，墓饰倒卧杂草。经过一番动荡，繁华不再，昔日盛况难返，寄寓作者对世事无常的感慨。然而道法自然，万物兴废本是自然之理，宇宙万物之间，所有荣华兴盛都只是昙花一现，又何必为浮名所累，还是快意人生及时行乐吧。

  


  注释：


  [1]曲江：唐代地名，位于今陕西西安东南郊的河流，游玩佳处。


  [2]减却春：失去春色。


  [3]万点：很多的落花。


  [4]巢翡翠：翡翠鸟筑巢。


  [5]冢（zhǒnɡ）：坟墓。


  [6]推：推究。


  [7]物理：事物的道理。


  [8]浮名：虚名。


  The Winding River

  (I)


  Each fallen petal means a bit of spring passed away.


  How sad to see so many blown down by the breeze!


  Before all blossoms fall by the end of the day,


  Fear not to drink more wine would put your mind at ease!


  Kingfishers build their nest in a riverside hall;


  An unicorn in stone before the graveyard lies.


  We should enjoy life in response to nature's call.


  Why should we seek for vainglory in people's eyes?


  曲江

  （二首其二）


  朝回[1]日日典[2]春衣，


  每日江头尽醉归。


  酒债寻常行处[3]有，


  人生七十古来稀。


  穿花蛱蝶深深[4]见[5]，


  点水蜻蜓款款飞。


  传语风光共流转[6]，


  暂时相赏莫相违[7]。


  暮春时节，诗人下朝回来，典当春衣买醉，生活清贫如此。典当春衣，有可能是因为冬衣已经当完，终日熏熏，可见其仕不得志。典衣买酒终是杯水车薪，故处处赊有酒债，诗人对此的评论是“人生七十古来稀”，人生苦短，既然仕途不得志，姑且“莫思身外无穷事，且尽生前有限杯”。“穿花”两句是杜诗中的名句，这一联不事雕琢，有璞玉天成之妙，“深深”映照出“穿”的灵巧，“款款”衬托出“点”的优雅，这两句对仗工整，意境恬然自得。美好的事物总是短暂的，恰如短暂的人生，所以风光如许，不可辜负，诗人于无奈的尘世中，寻得一丝慰藉。

  


  注释：


  [1]朝回：下朝回来。


  [2]典：典当。


  [3]行处：所到之处。


  [4]深深：在花丛深处。


  [5]见：通“现”。


  [6]共流转：在一起逗留、徘徊。


  [7]违：错过。


  The Winding River

  (II)


  I pawn my spring gown after audience day by day,


  To drink my fill in riverside shops all the way.


  No wonder there's no shop but I owe debt of wine.


  If not, why live to seventy like an old pine?


  Butterflies gather honey from flower to flower;


  Dragonflies skim over water lower and lower.


  Let us enjoy more wine with ease as time evolves!


  Do not regret too late when sun or moon revolves!


  曲江对酒


  苑[1]外江头坐不归，


  水精宫殿[2]转霏微[3]。


  桃花细逐杨花落，


  黄鸟时兼白鸟飞。


  纵饮久判[4]人共弃，


  懒朝真与世相违。


  吏情更觉沧洲[5]远，


  老大徒伤未拂衣[6]。


  这首诗写于公元758年，杜甫最后留居长安时。诗一开首就说坐在江头不愿归去，说明已久坐多时，可见诗人心中情绪，为下文做铺垫。第二句表意是写薄暮之下，墙垣宫殿一片朦胧，实则是说昔时风光今已不再，时过境迁，盛衰在目，仿佛一切如昨，转眼便归于尘土。作为一同目睹过繁华成空而又被忘却的见证者，诗人就想这样守着这一江春水，守着这断井残垣，看着桃花追逐杨花争相落下，看着黄鹂白鹭竞相飞走，看着它们纷纷离去，而诗人自认纵酒多时已被厌弃，也不愿违心做出勤谨政事的虚伪表象，如果不是微职在身年纪又大，诗人也想离开，找一处水边，或就在这苑外江头，终日闲坐。这首诗寄情于景物花鸟，反映出诗人理想成空，报国无门的苦楚。

  


  注释：


  [1]苑：曲江西南的芙蓉苑，是帝妃游玩的地方。


  [2]水精宫殿：指芙蓉苑中的宫殿。


  [3]霏微：迷濛的样子。


  [4]判（pān）：甘愿。


  [5]沧洲：指隐士的居处。


  [6]拂衣：拂袖而去，告老还乡。


  Drinking by Poolside


  I won't come back, sitting by poolside ill at ease,


  Till crystal palaces turn dim and low in twilight.


  Peach blossoms fall with willow-down blown by the breeze,


  When yellow birds spread wings with white birds in their flight.


  Seeking no favor, I drink my wine all the day;


  I'm not assiduous in the court where I feel cold.


  Longing in office for my hermitage far away,


  Why do I not resign before I grow too old?


  九日蓝田[1]崔氏庄


  老去悲秋强[2]自宽，


  兴来今日尽君欢。


  羞将短发还吹帽，


  笑倩[3]旁人为正冠。


  蓝水[4]远从千涧落，


  玉山[5]高并两峰寒。


  明年此会知谁健[6]？


  醉[7]把茱萸仔细看。


  诗人感到自己已经并且仍在老去，面对寂寥秋景更是悲由心生，只得勉强宽慰自己。所以重阳这天，一定要和友人尽欢而散。前两句犹如题记，交代了此诗的创作时间和背景，其意辗转曲折，诗句婉转自如。颔联借用“孟嘉落帽”的典故，倾诉自己有心向往前人的风流蕴藉，怎奈如今地位尴尬，只得“笑倩旁人为正冠”，虽笑犹悲，悲凉之情深刻入骨。颈联笔锋一转，描山绘水，气象峥嵘，意高而境远，豪迈苍凉，力透纸背。明年此际，山水固然如故，然而人事终难料，那时又有几人健在呢？结尾不置一言，只将寄托对亲朋好友的相思之情的茱萸细看，饱含诗人无法释怀的满腹忧愁。

  


  注释：


  [1]蓝田：今陕西省西安市蓝田县。


  [2]强：勉强。


  [3]倩：请。


  [4]蓝水：蓝田山下的蓝溪。


  [5]玉山：蓝田山。


  [6]健：在。


  [7]醉：再。


  Mountain-climbing Day in Blue Field


  How to console an old man on an autumn day?


  High mountains bring high spirit, I'm happy and gay.


  My hat blown down reveals my short hair, I feel shy;


  Smiling, I ask you to put it right with a sigh.


  Blue water comes from a thousand creeks far away;


  Jade Mountain stands with two high peaks cold cloud to stay.


  After we part, can we meet here again next year?


  Drunken, I ask dogwood if it will reappear.


  日暮


  牛羊下来久，


  各已闭柴门。


  风月自清夜，


  江山非故园[1]。


  石泉流暗壁[2]，


  草露滴秋根[3]。


  头白灯明里，


  何须花烬[4]繁？


  公元767年秋，诗人在流寓夔州瀼西东屯期间，写下了这首诗。余晖遍洒的宁静山村，牛羊早已从山野之中归来，家家户户柴扉紧闭，一片阒然幽静中，使人想起户内人们享受天伦之乐的情景。皓月明空，照着寂静的村庄，也照着诗人孤单的身影。诗人看着这明丽如画的风景，怎奈这不是故乡，于是思乡的愁肠被触动。颈联有意把“暗泉流石壁，秋露滴草根”错置词序，使诗句更为铿锵顿挫，使诗意更为奇逸浓郁。清新洁净的意境下，凄寂幽邃的夜景中，带给人一丝悲凉、抑郁之感。结尾仿佛是一声叹息，诗人已是迟暮之年，白发与灯光交相辉映，仕途一无所成，归乡又遥遥无期，饱尝生活的辛酸，因而面对似在报喜的灯花，不但不觉欢欣，反而倍感烦恼，仿佛喜兆和自己根本无缘，婉转曲折，耐人寻味。

  


  注释：


  [1]故园：故乡。


  [2]石泉流暗壁：就是“暗泉流石壁”。


  [3]草露滴秋根：就是“秋露滴草根”。秋根，秋天的草根。


  [4]花烬：灯芯燃烧后结成的像花一样的物体，民间常以此为喜兆。


  After Nightfall


  Long have cattle come to the pen,


  And closed are all wicker gates then.


  Beautiful is the moonlit night,


  But my homeland is not in sight.


  Water flows from fountains unseen;


  Dewdrops drip on autumn grass green.


  My white hair twinkling by lamplight,


  Do I need flowers gleaming bright?


  独立


  空外[1]一鸷鸟[2]，


  河间双白鸥[3]。


  飘飖[4]搏击便，


  容易往来游。


  草露亦多湿，


  蛛丝仍未收。


  天机近人事，


  独立万端忧。


  《独立》读来像一首寓言诗。第一联说：天上一只鹰，河中两只鸥。对仗工整。第二联说：鹰从天上冲下来，白鸥却还无忧无虑，从容不迫，在河中游来游去。这两句形式相对，意义相反。第三联说草上的露水会沾湿飞虫的翅膀，蜘蛛的罗网会捕捉小虫，所以小虫和白鸥一样，都在危险之中，却无警惕之心。第四联就把天人结合起来，说天上人间一样危险，诗人独立无言，不禁忧从中来。

  


  注释：


  [1]空外：虚空之外。


  [2]鸷鸟：比喻小人。


  [3]白鸥：比喻君子。


  [4]飘飖（yáo）：形容轻盈洒脱的样子。


  Alone I Stand


  A falcon hovers in the sky;


  A pair of gulls on water glide.


  The falcon darts down from on high


  On gulls floating on river wide.


  The dewy grass may wet the wing;


  The spider's net may trap the weak.


  Nature and man are the same thing.


  Aggrieved alone, I cannot speak.


  赠卫八处士


  人生不相见，


  动如参与商。


  今夕复何夕？


  共此灯烛光。


  少壮能几时？


  鬓发各已苍[1]。


  访旧半为鬼，


  惊呼热中肠。


  焉知二十载，


  重上君子堂？


  昔别君未婚，


  儿女忽成行。


  怡然敬父执[2]，


  问我来何方？


  问答乃未已[3]，


  儿女罗酒浆。


  夜雨剪春韭，


  新炊[4]间黄粱[5]。


  主称会面难，


  一举累[6]十觞。


  十觞亦不醉，


  感子故意长[7]。


  明日隔山岳，


  世事两茫茫。


  《唐史拾遗》中说：“杜甫与李白、高适、卫宾相友善，时宾年最小，号小友。”卫八处士可能就是卫宾，八是排行，处士就是不出仕的隐士。这首诗是公元759年写的。前十句抒情，先说会面之难，可见相会之乐。中间转为叙事，说到变化之大，儿女成长之快，主人款待之殷，写出了朋友之情，长幼之义。最后两句想到明天的别离，今天的相会越乐，明天的离别就越悲。全诗前后一片茫茫，更显得诗意沉郁了。

  


  注释：


  [1]苍：灰白色。


  [2]父执：父亲经常接近的朋友。


  [3]乃未已：话未说完。


  [4]新炊：刚煮好的新鲜饭。


  [5]黄粱：黄米。


  [6]累：连续。


  [7]故意长：老友间的深情厚谊。


  For Wei the Eighth


  How rarely together friends are!


  As Morning Star with Evening Star.


  O what a rare night is tonight?


  Together we share candlelight.


  How long can last our youthful years?


  Grey hair on our temples appears.


  We find half of our friends departed.


  How can we not cry broken-hearted!


  After twenty years, who knows then,


  I come into your hall again.


  Unmarried twenty years ago,


  Now you have children in a row.


  Seeing their father's friend at home,


  They're glad to ask where I come from.


  Our talk has not come to an end,


  When wine is offered to the friend.


  They bring leeks cut after night rain


  And millet cooked with new grain.


  The host says, “It is hard to meet.


  Let us drink ten cups of wine sweet!”


  Ten cupfuls cannot make me drunk,


  For deep in your love I am sunk.


  Mountains will divide us tomorrow.


  O What can we foresee but sorrow!


  新安吏


  客行新安道，


  喧呼闻点兵。


  借问新安吏：


  “县小更[1]无丁？”


  “府帖昨夜下，


  次[2]选中男行。”


  “中男[3]绝短小，


  何以守王城？”


  肥男有母送，


  瘦男独伶俜[4]。


  白水暮东流，


  青山犹哭声。


  “莫自使眼枯，


  收汝泪纵横。


  眼枯即见骨，


  天地终无情。


  我军取相州，


  日夕望其平。


  岂意贼难料，


  归军星散营。


  就粮近故垒，


  练卒依旧京。


  掘壕不到水，


  牧马役亦轻。


  况乃王师顺，


  抚养甚分明。


  送行勿泣血，


  仆射[5]如父兄。”


  公元758年，郭子仪打败了叛军，收复了长安和洛阳，但得不到唐肃宗的信任，军粮不足，士气低落，反在邺城打了败仗。唐王朝为了补充兵力，大肆抽丁拉夫。杜甫这时经过洛阳以西的新安，耳闻目睹了这次惨败后人民所遭受的痛苦，写下了“三吏”“三别”六篇史诗。《新安吏》写的是征兵本来应该征21岁以上的壮丁，但是壮丁不足，只好抓十几岁的中男。中男抓走之后，哭声仍然在耳，仿佛连青山白水也在呜咽一样，这就是诗人移情于景了。杜甫同情壮丁，但又不能怨恨王朝。于是只好安慰壮丁说：战壕不会挖得太深，放马的劳役也不会太重，加上郭子仪将军对士兵情若父兄，所以放心去当兵吧。本诗既反映了壮丁的悲苦，又流露了诗人的用心。这就是杜甫的现实主义了。

  


  注释：


  [1]更：难道。


  [2]次：依次。


  [3]中男：指十八岁以上、二十三岁以下的成丁。


  [4]伶俜（pīnɡ）：形容孤独。


  [5]仆射：指郭子仪。


  A Recruiting Sergeant at Xin'an


  I pass by Xin'an on my way


  And hear sergeants call roll and bray.


  I ask one of this county small


  If he can draft adults at all.


  Last night came order for hands green,


  Draft age is lowered to eighteen.


  The teenagers are small and short.


  How can they hold the royal fort?


  Fat sons still need their mothers' care;


  Weak ones look lonely in despair.


  At dusk the pale stream flows east still;


  Their wails echo from hill to hill.


  Don't cry until your eyes go dry!


  Let no tears crisscross your face wry!


  Though to skin and bone your eyes go,


  No mercy would the Heaven show.


  Our force should take Xiangzhou with might,


  Victory expected day and night.


  But rebels not easy to beat


  Counter-attack, our troops retreat.


  We've grain enough in our stronghold,


  And training camp near capital old.


  To dig deep trench you do not need;


  It is not hard to tend the steed.


  The royal force has at its head


  General Guo by whom you're well fed.


  Don't shed at parting bloody tears!


  The general treats you as compeers.


  石壕吏


  暮投石壕村，


  有吏[1]夜捉人。


  老翁逾[2]墙走，


  老妇出门看。


  吏呼一何怒！


  妇啼一何苦！


  听妇前致词：


  “三男邺城戍[3]。


  一男附书至，


  二男新战死。


  存者且偷生，


  死者长已矣！


  室中更无人，


  惟有乳下孙。


  有孙母未去[4]，


  出入无完裙。


  老妪力虽衰，


  请从吏夜归。


  急应河阳役，


  犹得备晨炊。”


  夜久语声绝，


  如闻泣幽咽[5]。


  天明登前途[6]，


  独与老翁别。


  《石壕吏》是“三吏”中最著名的一篇，全篇重点在“有吏夜捉人”一句。《新安吏》中还是征兵，《石壕吏》中却是捉人，可见情况更加严重。诗中说道：三男戍，二男死，孙方幼，媳无裙，翁逾墙，妇夜往。抓壮丁抓不到，连老妇人都拉去当差，可见民不聊生。全诗非常简练，在“吏呼一何怒”之后，不再写吏，而只写妇致词，这用的是寓问于答的写法。古人评说：“其事何长！其言何简！”全篇句句叙事，没有抒情，没有议论，但是通过叙事，却流露出了诗人的爱憎之情、褒贬之意。梁启超在《情圣杜甫》中谈到“三吏”时说：“这些诗是要作者的精神和那所写之人的精神并合为一，才能作出。……作这首《石壕吏》时，他已经化身做那位儿女死绝衣食不给的老太婆，所以他说的话，完全和他们自己说一样。……这类诗的好处在真，事愈写得详，真情愈发得透，我们熟读他，可以理会得‘真即是美’的道理。”

  


  注释：


  [1]吏：指来抓壮丁的低级官吏。


  [2]逾（yú）：越过，翻过。


  [3]戍（shù）：驻守，指服役。


  [4]去：离开，这里指改嫁。


  [5]泣幽咽：低声细小断续的哭声。


  [6]登前途：上路。


  The Pressgang at Stone Moat Village


  I seek for shelter at nightfall.


  What is the pressgang coming for?


  My old host climbs over the wall;


  My old hostess answers the door.


  How angry is the sergeant's shout!


  How bitter is the woman's cry!


  I hear what she tries to speak out.


  “I'd three sons guarding the town high.


  One wrote a letter telling me


  That his brothers were killed in war.


  He'll keep alive if he can be;


  The dead have passed and are no more.


  In the house there is no man left,


  Except my grandson in the breast


  Of his mother, of all bereft;


  She can't come out, in tatters dressed.


  Though I'm a woman weak and old,


  I beg to go tonight with you,


  That I may serve in the stronghold


  And cook morning meals as my due.”


  With night her voices fade away;


  I seem to hear still sob and sigh.


  At dawn again I go my way


  And only bid my host goodbye.


  潼关[1]吏


  士卒何草草，


  筑城潼关道。


  大城铁不如，


  小城万丈余。


  借问潼关吏：


  “修关还备胡[2]？”


  要[3]我下马行，


  为我指山隅：


  “连云列战格，


  飞鸟不能逾。


  胡来但自守，


  岂复忧西都[4]。


  丈人[5]视要处，


  窄狭容单车。


  艰难奋[6]长戟，


  万古用一夫。”


  “哀哉桃林[7]战，


  百万化为鱼。


  请嘱防关将，


  慎勿学哥舒！”


  唐军在邺城战败后，恐怕洛阳失守，又在潼关修筑工事。杜甫经过时，向潼关吏了解情况。问答中穿插了叙事和议论，这和《新安吏》《石壕吏》不同。《潼关吏》前四句是总写，“草草”是辛苦的意思。杜甫问后，没有立刻写关吏的回答，而是插了两句叙事，然后才描写关山险阻，请杜甫老丈放心，只要一夫当关，就可以万夫莫开。关吏的话使诗人想起了桃林之败，于是发了几句议论。原来三年前叛军进攻潼关，守将哥舒翰要坚守，但宰相杨国忠促战，哥舒翰不得不出关迎敌，在灵宝以西的桃林塞大战，结果全军覆没，很多士兵葬身鱼腹。杜甫听了关吏自信的话，发了一番感慨，要守将谨慎从事，不能再蹈哥舒翰的覆辙。从诗中可以看出杜甫忠君爱国爱民之心。

  


  注释：


  [1]潼关：地名，位于华州华阴县东北，今陕西省渭南市潼关县北。


  [2]备胡：抵御安史叛军。


  [3]要：同“邀”，邀请。


  [4]西都：指长安。


  [5]丈人：关吏对杜甫的尊称。


  [6]奋：挥动。


  [7]桃林：桃林塞，指河南省灵宝市以西至潼关一带的地方。


  Officer at the Western Pass


  How hard do soldiers work and toil,


  Building ramparts on western soil!


  Iron-clad bastions high and low


  Like walls along the mountain go.


  I ask an officer near by


  If against foes are built walls high.


  He asks me to dismount and look


  Around and points to mountain nook.


  The forts on the peaks scrape the sky,


  Over them even birds can't fly.


  When come the foe, we guard the wall,


  There's no fear for the capital.


  He shows me the narrow pass too,


  Only single chariots file through.


  When guarded with long spear by one,


  The fortress can be forced by none.


  But defeated at Peach Grove, alas!


  Ten thousand men slain at the pass.


  Please tell the general guarding here:


  Be not defeated as that year!


  新婚别


  兔丝[1]附蓬麻，


  引蔓故不长。


  嫁女与征夫，


  不如弃路旁。


  结发为妻子，


  席不暖君床。


  暮婚晨告别，


  无乃太匆忙！


  君行虽不远，


  守边赴河阳[2]。


  妾身未分明，


  何以拜姑嫜[3]？


  父母养我时，


  日夜令我藏。


  生女有所归[4]，


  鸡狗亦得将。


  君今往死地，


  沉痛迫中肠。


  誓欲随君去，


  形势反苍黄[5]。


  勿为新婚念，


  努力事戎行。


  妇人在军中，


  兵气恐不扬。


  自嗟贫家女，


  久致罗襦裳[6]。


  罗襦不复施，


  对君洗红妆。


  仰视百鸟飞，


  大小必双翔[7]。


  人事多错迕，


  与君永相望。


  “三吏”主要是用问答方式写的，诗中有诗人和官吏的对话，或老妇对官吏的回答。“三别”却是用独白方式写的，诗中没有诗人出现，如《新婚别》就是新娘内心的独白。开始写新娘诉说自己不幸的命运，内容非常有戏剧性，却以比喻开始，把自己比作蔓草，缠绕在蓬麻上，注定了生长不长的。所以昨夜洞房花烛，今晨就要生离死别。而根据古代婚礼，三天以后才能拜见公婆，这样一夜夫妻，连身份都不明呢。接着新娘把话题由自身转到丈夫身上，说自己嫁鸡随鸡，而丈夫要上战场，自己又不能跟随，只能待在家里，心乱如麻。再后写新娘以理化情，鼓励丈夫从军，自己宁可不穿罗衣，不施脂粉，在家等候丈夫回来。最后又以比喻作结，看见百鸟双飞，觉得自己反而不如鸟了。这首诗写出了新娘矛盾曲折的心理，从中可以看出诗人同情人民、反对战争的思想。

  


  注释：


  [1]兔丝：植物名，又名无根草。一种依附于其他植物生长的寄生植物。


  [2]河阳：唐军与叛军对峙之处。


  [3]姑嫜（zhānɡ）：公婆。


  [4]归：出嫁。


  [5]苍黄：同“仓皇”，形容慌张失措的样子。这里指会带来麻烦。


  [6]襦裳：襦为短衣，裳为下衣。


  [7]双翔：成双成对地飞翔。


  Lament of the Newly Wed


  The creeper clinging to the flax is wrong,


  For it can't be expected to grow long.


  If a maiden to a soldier is tied


  In wedlock, better forsake her by roadside.


  My hair dressed up, to you I'm newly wed,


  But we have not yet warmed our nuptial bed.


  Married last night, at dawn we bid adieu.


  Why should I part in such hurry with you?


  Though you may not be very far away,


  Only in Heyang garrison you'll stay.


  I have not performed the rites of a wife.


  How can I serve your parents all my life?


  Bred by my parents, I was told it's right


  To hide indoors every day and night.


  Oh, I am destined to go to your house


  Like a hen or a dog to be your spouse.


  Now you go to a place in face of death,


  How can I not utter my painful breath?


  I would follow you wherever you go,


  But I fear it would bring less weal than woe.


  So forget the bride in your family then,


  But do your duty as all army men.


  If there were women in the camp, I fear,


  It's no good for morale on the frontier.


  As a daughter of a poor family,


  It's difficult to get silk robe for me.


  But I fear I could not wear it again,


  Rougeless and powderless I would remain.


  Looking up, I see hundreds of birds fly,


  Big or small, all of them in pairs on high.


  Why different should be our human fate?


  O how long, how long should I for you wait!


  垂老别


  四郊未宁静，


  垂老不得安。


  子孙阵亡尽，


  焉用身独完[1]！


  投杖出门去，


  同行为辛酸。


  幸有牙齿存，


  所悲骨髓干[2]。


  男儿既介胄[3]，


  长揖别上官。


  老妻卧路啼，


  岁暮衣裳单。


  孰知是死别，


  且复伤其寒。


  此去必不归，


  还闻劝加餐。


  土门[4]壁甚坚，


  杏园[5]度亦难。


  势异邺城下，


  纵死时犹宽。


  人生有离合，


  岂择衰盛端[6]！


  忆昔少壮日，


  迟回竟长叹。


  万国尽征戍，


  烽火被冈峦[7]。


  积尸草木腥，


  流血川原丹。


  何乡为乐土？


  安敢尚盘桓！


  弃绝蓬室居，


  塌然摧肺肝[8]。


  《石壕吏》写“有吏夜捉人”，捉走的是老妇；《垂老别》写官府征兵，征去的却是老翁。这首叙事诗不以情节曲折取胜，而以人物的心理刻画见长。诗人用老翁的自诉自叹，对人对己的安慰语气来展开描写，着重表现人物时而沉重忧愤，时而自作旷达的复杂心理。杜甫高于一般诗人的地方，主要在于他无论是叙事还是抒情，都能做到立足生活，深入人心，通过个别反映一般，准确传神地表现他那个时代的生活现实，概括劳动人民的辛酸苦难。诗中老翁担心老妻受寒着凉，老妻劝老翁要努力加餐，这些生活中极其寻常的劝慰语言，出现在极不寻常的生离死别的背景之下，便收到了惊心动魄的艺术效果。有时老翁故作旷达之语，但也不能掩饰内心的矛盾，反倒流露出了乱世的真情。这就是杜诗为什么被称为“诗史”的原因。

  


  注释：


  [1]身独完：独自活下去。


  [2]骨髓干：形容身体的衰老。


  [3]介胄：即“甲胄”，指铠甲、头盔。


  [4]土门：土门关。唐代防守的要地。


  [5]杏园：唐军防守的要地，位于今河南省卫辉市东南。


  [6]端：思绪。


  [7]被冈峦：遍布整个山冈。


  [8]摧肺肝：极度悲痛的样子。


  Lament of an Old Man


  In all the country there's no peace.


  How can an old man live with ease?


  Sons and grandsons in battle slain,


  Why should my old body remain?


  Casting my staff away, I go;


  My companions compassion show.


  Fortunately my teeth are sound,


  But in my bones no marrow's found.


  As soldier clad in armor now,


  To officers I make a bow.


  By the roadside cries my wife old,


  So thinly clad in winter cold.


  Who knows if we can meet again?


  Seeing her shiver, I feel pain.


  Once gone, I can't come back, I fear;


  She still says, “Eat more!” to my ear.


  I tell her the fortress is strong,


  To cross the stream takes a time long.


  Unlike the siege of days gone by,


  It's not so soon for me to die.


  To meet or part is fate in life,


  Whether with a young or old wife.


  Remembering when I was strong,


  Can I not heave sighs deep and long!


  War's raging in the countryside;


  Beacon fire blazes far and wide.


  Grass and trees stink with bodies dead;


  With blood the streams and plains turn red.


  Where can I find a happy land?


  Why do I tarry here and stand?


  Why not from my humble home part


  And march away with broken heart!


  无家别


  寂寞天宝后[1]，


  园庐[2]但蒿藜。


  我里百余家，


  世乱各东西。


  存者无消息，


  死者为尘泥。


  贱子因阵败，


  归来寻旧蹊。


  久行见空巷，


  日瘦[3]气惨凄。


  但对狐与狸，


  竖毛怒我啼。


  四邻何所有？


  一二老寡妻。


  宿鸟恋本枝，


  安辞且穷栖。


  方春独荷锄，


  日暮还灌畦。


  县吏知我至，


  召令习鼓鼙。


  虽从本州役，


  内顾无所携[4]。


  近行止一身，


  远去终转迷[5]。


  家乡既荡尽，


  远近理亦齐。


  永痛长病母，


  五年委沟溪[6]。


  生我不得力，


  终身两酸嘶[7]。


  人生无家别，


  何以为蒸黎[8]！


  “三别”中《新婚别》写的是年轻的新婚夫妇，《垂老别》写的是年高的老夫老妻，《无家别》写的却是无家可归的中年男子。无家可归的人自称“贱子”，在战乱后回到家乡，只见一片荒凉，满目蒿藜。昔日百户人家，今日只见空巷。天上的太阳也愁容满面，消瘦暗淡；地上不见人迹，只有狐狸出没。近景描写细致，刻画入微。空宅凄凄，家人早已故去，抚今忆昔，不禁感慨系之，把自己比作无枝可栖的归鸟。不料县吏知道他回来了，又征调他去打鼓。于是他自喜自伤，喜的是在本州服役，伤的是无人送别；但一想到还要远去打仗，远近又有什么分别？这样层层深入地分析他的心理变化，又通过环境的描写，反映人物的思想感情。

  


  注释：


  [1]天宝后：安史之乱后。安史之乱爆发于天宝年间，故称“天宝后”。


  [2]庐：住所，房屋。


  [3]日瘦：日光淡薄。


  [4]无所携：家里没有人可以作别。


  [5]终转迷：终究前途未卜，生死难料。


  [6]委沟溪：母亲被埋葬在山谷中。


  [7]两酸嘶：母子二人含恨。


  [8]蒸黎：劳动人民。


  Lament of a Homeless


  Since the rebellion I feel lone,


  My house with weeds is overgrown.


  A hundred homes can find no rest;


  People are scattered east and west.


  None knows where the living have fled,


  While to dust have returned the dead.


  My humble self after the defeat


  Come back to find my old retreat.


  I walk long on deserted lanes.


  The sun grows lean where drear air reigns.


  In face of bristling fox or cat,


  I am afraid to be growled at.


  How many neighbors left, all told?


  Only one or two widows old.


  A bird will not leave its own nest,


  My house, though poor, will give me rest.


  To hoe up weeds in spring's my lot,


  At dusk I water garden plot.


  The magistrate knowing I've come


  Orders me to learn to beat drum.


  For service in my native land,


  I need not carry things in hand.


  Alone, I care not where to stay,


  Be it near by or far away.


  The land's in ruins and debris,


  The distance means nothing to me.


  Sick for five years, my mother died


  Unburied, with none by her side.


  She gave birth to me, is it wrong?


  How to repay her all life long?


  I have no home to say goodbye.


  What can poor people do but sigh!


  佳人


  绝代有佳人，


  幽居在空谷。


  自云良家子，


  零落依草木[1]。


  关中昔丧败，


  兄弟遭杀戮。


  官高何足论？


  不得收骨肉[2]。


  世情恶衰歇，


  万事随转烛[3]。


  夫婿轻薄儿，


  新人美如玉。


  合昏[4]尚知时，


  鸳鸯不独宿。


  但见新人笑，


  那闻旧人哭？


  在山泉水清，


  出山泉水浊。


  侍婢卖珠回，


  牵萝[5]补茅屋。


  摘花不插发，


  采柏[6]动盈掬。


  天寒翠袖薄，


  日暮倚修竹。


  《佳人》作于公元759年秋天，杜甫在安史之乱后辞官家居的时候。诗中的绝代佳人是个良家女子，兄弟都是高官，不幸在战乱中被害，自己又被喜新厌旧的丈夫遗弃，只得同侍婢幽居在空谷中。这位佳人的形象，在中国古典文学的人物画廊中，显得独特而且鲜明。她的命运非常悲惨，但是情操却又非常高洁。杜甫写她的命运时，用的是第一人称，语气直率酣畅，多用“赋”的手法；赞美她的人品时，用的却是第三人称，笔调含蓄蕴藉，多用“比兴”手法。如用山中泉水之清，来比喻空谷佳人的品格；用补壁青萝的朴素，来显示她纯洁的心灵；用采来充饥的柏子，象征耐寒不凋的品质；用日暮常倚的翠竹，暗示挺拔劲节的操行。所以梁启超在《情圣杜甫》中说：“这位佳人，身份是非常名贵的，境遇是非常可怜的，情绪是非常温厚的，性格是非常高亢的，这便是他（杜甫）本人的写照。”

  


  注释：


  [1]依草木：在山中居住。


  [2]骨肉：一同受苦的兄弟。


  [3]转烛：风中的烛火转动明灭，比喻世事无常。


  [4]合昏：夜合花，叶子早晨开傍晚合。


  [5]牵萝：拾树枝藤条。


  [6]采柏：采摘柏树叶。


  A Fair Lady


  The fairest lady in full bloom


  Lives in a valley in deep gloom.


  Born from a noble family,


  She sinks into wild greenery.


  Riots broke out on Central Plain,


  Her brothers by ill luck were slain.


  In vain were they officials high;


  Their corpses still unburied lie.


  The world cares not for those who fall;


  With dying candle passes all.


  “My husband's fickle, I'm afraid,


  He took a new wife fair as jade.


  At dusk mimosa folds up leaves;


  At night a lonely lovebird grieves.


  He loves his new wife's smile so deep


  That he hears not his old wife weep.


  Clear water flowing from the fountain


  Turns filthy when out of the mountain.


  My maid's sold pearls that we may dine;


  We mend our thatched cot with vine.


  I pick for my hair no flowers sweet,


  But handfuls of cypress seed to eat.


  With cold shiver my thin sleeves green.


  At dusk on long bamboo I'd lean.”


  梦李白

  （二首其一）


  死别已吞声，


  生别常恻恻[1]。


  江南瘴疠[2]地，


  逐客无消息。


  故人入我梦，


  明我长相忆。


  君今在罗网[3]，


  何以有羽翼？


  恐非平生魂，


  路远不可测。


  魂来枫林[4]青，


  魂返关塞[5]黑。


  落月满屋梁，


  犹疑照颜色[6]。


  水深波浪阔，


  无使皎龙得！


  公元758年李白流放夜郎，第二年春在白帝城遇赦，回到江陵。但是杜甫远在北方，不知此事，写了两首《梦李白》，这是第一首。这首记梦诗分别按梦前、梦中、梦后叙写。写梦之前先写别离，生离之前先说死别，以死别衬托生离，可见二人是生死之交。前四句写梦前，第五句不说梦见故人，却说故人入梦，而入梦又是有感于诗人的长久思念，可见二人思念之深。梦中乍见而喜，转念而疑，继而生出忧惧，对梦中心理的刻画，十分细腻逼真。梦魂归去，诗人依然思念不已，唯恐水深蛟龙作浪，诗魂再陷龙潭，的确是至诚至真的文字。梁启超说得好：杜甫对李白“所感痛苦，和自己亲受一样，所以作出来的诗，句句都带血带泪”。

  


  注释：


  [1]恻恻：悲叹不已。


  [2]瘴疠：疾病，时疫。


  [3]罗网：指法网。


  [4]枫林：李白被放逐前往的地方多见枫树。


  [5]关塞：杜甫流亡经过的秦州一带多见关塞。


  [6]颜色：指相貌。


  Dreaming of Li Bai

  (I)


  We stifle sobs on parting with the dead;


  On parting with the living, tears are shed.


  You're exiled to miasmic Southern shore.


  How can you not send us news any more?


  Last night you came into my dream anew;


  This shows how long I am thinking of you.


  Now you are caught in net and bound with strings.


  How can you free yourself with bound-up wings?


  I fear it was not your soul I did dream.


  Could it go such long way o'er mount and stream?


  When it came, green would maple forests loom;


  When it went, dark mountains were left in gloom.


  The setting moon on rafters sheds its light;


  I seem to see your beaming face as bright.


  O monstrous billows where water is deep,


  Don't wake up monsters and dragons asleep!


  梦李白

  （二首其二）


  浮云[1]终日行，


  游子[2]久不至。


  三夜频梦君，


  情亲见君意。


  告归常局促，


  苦道来不易。


  江湖多风波，


  舟楫恐失坠。


  出门搔白首[3]，


  若负平生志。


  冠盖满京华，


  斯人独憔悴。


  孰云网恢恢？


  将老身反累。


  千秋万岁名，


  寂寞身后事。


  前篇所写是诗人初次梦见李白的情景，此后又连续出现类似的梦境，于是诗人又有此后篇的咏叹。前篇写的是梦见李白后忐忑不安的心理，后篇写的是梦中所见李白的形象。前四句诉说对故人的情谊。君入我梦，我见君意，体现两人肝胆相照的深情厚谊。“告归”六句描绘梦中李白的形象：每当魂归时，总是局促不安，苦诉往来之不易和江上风波迭起，对舟楫为风浪所吞的担忧；走出门去时搔着满头白发，分明是对壮志未酬宏图难展的怅然。对李白的多个侧面描写，使其犹在眼前。“江湖”两句，暗喻李白身处险境，抒发诗人与李白惺惺相惜之情。后六句是诗人梦醒后所发感慨：峨冠华盖权高位重者满京华都是，唯独这样一个风华绝代的人晚景凄凉，说什么天网恢恢。纵然一定会流芳百世，然而身后之事生前是看不到了。作者发出沉重的喟叹，寄托着对李白的崇高评价和深厚同情，也包含着诗人自己的无限心事。

  


  注释：


  [1]浮云：比喻人飘游不定。


  [2]游子：指李白。


  [3]搔白首：大概是李白的习惯动作。


  Dreaming of Li Bai

  (II)


  Wandering clouds can be seen all the day,


  But you, a wanderer, are far away.


  For three successive nights I dreamed of you,


  This shows our friendship old and ever new.


  Leaving in haste, you said you had to go,


  It was not easy to come, as we know.


  There might be perils on the lake or river,


  A single man in a small boat should shiver.


  On leaving me, you scratched your white hair,


  Regretting your ideals vanish in air.


  So many courtiers in the capital,


  Why should you not find your place, not at all?


  Who says there is justice under the sky?


  How could you have been exiled so far? Why?


  What is the use of fame which lasts so long


  As people have sung the funeral song?


  秦州杂诗

  （二十首其七）


  莽莽万重山，


  孤城山谷间。


  无风云出塞，


  不夜月临关。


  属国[1]归何晚？


  楼兰[2]斩未还。


  烟尘一长望，


  衰飒正摧颜。


  公元759年秋天，杜甫携眷西行，历尽千辛万苦来到秦州。寓居秦州期间，诗人写出了《秦州杂诗》，共20首，这是第七首。首联即壁立千仞，落孤城于层峦叠嶂之间，四周苍莽大山，更衬托其险要高峻之势。扼咽喉要道，守边塞重地，身处这样一个富有烽火气息的敏感边城，日常生活也多一丝警觉之感。颔联表面写景，实则意味边塞生活宁静的表象下暗流涌动，也表达了诗人对紧张的边防形势的深切关注。五、六句用典，苏武出使匈奴，被扣留19年，归国后任典属国；傅介子以百人出使，取楼兰王首级。吐蕃趁唐内乱，夺取陇右、河西之地，才使秦州成为边防前线，大约这时有使臣出使吐蕃未还，而吐蕃侵袭的危机还未解除，所以诗人叹息国家衰弱，并对这种局势感到深深的忧虑。所以结尾诗人仿佛看到处处烟尘，战火弥漫，对国家衰落的担忧，使诗人不禁疾首蹙额。全诗蕴含着作者对国势日渐式微的悲凉之感。

  


  注释：


  [1]属国：指吐蕃的使臣。


  [2]楼兰：汉代西域的一个古代小国。


  On the Frontier

  (VII)


  Mountain on mountain towers far and near,


  A lonely town garrisons the frontier.


  Even without wind, cloud will sail the sky;


  The moon on townwalls sheds twilight on high.


  How could all the peace talks be held so late?


  When could we conquer the barbarous state?


  Gazing on the war flames far, far away,


  My face would lose color at the decay.


  天末怀李白


  凉风起天末[1]，


  君子意如何？


  鸿雁几时到？


  江湖秋水多。


  文章憎命达，


  魑魅[2]喜人过[3]。


  应共冤魂语，


  投诗赠汨罗。


  这首诗当作于公元759年秋，当时诗人弃官远游客居秦州。李白流放夜郎途中遇赦，还至湖南，杜甫因赋诗怀念他。天末指秦州，因地处边塞，宛在天尽头。凉风骤起，诗人自己的窘迫困顿都按下不提，只一句略嫌局促的寒暄，只是这一句寒暄包含了多少沧桑事，所以不知从何说起，只得欲说还休。急切盼望的书信久久不至，江湖多险，故书信一日不至，诗人一日不能安心，更见诗人思之心切。五、六句说文才出众者总是命途多舛，小人奸佞最喜闻乐见的是好人之过。这两句诗道出了自古以来才智之士的共同命运，也是与李白同病相怜的心声。自然而然地，诗人想起了屈原，同样遭到谗言诬陷，后被放逐的爱国忠魂。他说李白应“投诗赠汨罗”，是对李白的高度肯定，这样一个人不被这个时代所欣赏，只能向命运相同的古时圣贤倾诉。此诗感情强烈，读来百转千回。

  


  注释：


  [1]天末：天边。


  [2]魑（chī）魅（mèi）：妖怪。


  [3]过：失误。


  Thinking of Li Bai from the End of the Earth


  An autumn wind rises from the end of the sky.


  What do you think of it in your mind and your eye?


  When will the wild geese bring your happy news to me?


  Could autumn fill the lake and the river with glee?


  Good fortune never favors those who can well write;


  Demons will ever do wrong to those who know what's right.


  Would you confide to the poet wronged long ago


  Your verse which might comfort his soul in weal and woe?


  月夜忆舍弟[1]


  戍鼓[2]断人行[3]，


  边秋[4]一雁声。


  露从今夜白，


  月是故乡明。


  有弟皆分散，


  无家问死生。


  寄书长不达，


  况乃未休兵[5]。


  《月夜忆舍弟》是公元759年所作。一般望月思亲多写所见，杜甫却写所闻戍鼓和雁鸣，使人觉得凄凉，可见杜甫匠心。说今夜露白，既是写景，又是点明时令；说故乡月明，看似写景，实是抒情，这样借景抒情，就化平板为神奇了。接着转入主题，说兄弟离散，生死难卜，既说“无家”，自然寄信也收不到；最后说“未休兵”，又和最初说的“断人行”前后呼应。全诗层次井然，结构严谨，写出兄弟情深，可见大家本色。

  


  注释：


  [1]舍弟：自己称呼弟弟的谦词。


  [2]戍鼓：边防驻军的更鼓。


  [3]断人行：鼓声响起，宵禁开始。


  [4]边秋：边塞的秋天。


  [5]未休兵：战争还未停息。


  Thinking of My Brothers on a Moonlit Night


  War drums break people's journey drear;


  A swan honks on autumn frontier.


  Dew turns into frost since tonight;


  The moon viewed at home is more bright.


  I've brothers scattered here and there;


  For our life or death none would care.


  Letters can't reach where I intend;


  Alas! the war's not come to an end.


  同谷七歌

  （其七）


  男儿生不成名身已老，


  三年饥走荒山道。


  长安卿相多少年，


  富贵应须致身早。


  山中儒生旧相识，


  但话宿昔[1]伤怀抱。


  呜呼七歌兮悄终曲，


  仰视皇天白日速。


  此诗写的是公元759年，杜甫应同谷县令之邀，从秦州出发历尽艰难到达同谷，而县令却嫌弃杜甫已弃官且穷困潦倒便避而不见。适逢大雪封山的隆冬季节，诗人衣食无着之下搭草屋栖身，眼见一家人饿病在床，无奈中长歌当哭，和着血泪写出了这组长诗，这是第七首，是组诗中最精彩的篇章。开头是叹穷嗟老的身世感慨，年近半百，名未成，身已老，转徙流离，老病穷愁，集中地抒发了诗人身世飘零之感。三、四句，追叙困居长安时，达官贵人中少年很多，这不能不使诗人发出愤激的讽刺之词：“富贵应须致身早”，以看似劝人的口吻，表达对凭借父兄余荫谋取卿相的腐败政治的愤慨。诗人身处异常窘困的境地，感叹自己不幸的遭遇，忧国忧民的怀抱无法施展，因而和友人谈起的都是令人伤感的往事。诗人默默地收起笔望天，只见白日转移，向着西方天际快速飞驰，顿生迟暮之感，悲壮激烈之情在诗人心底涌起。

  


  注释：


  [1]宿昔：昔日。


  Seven Songs Written in Tonggu

  (VII)


  I am a man grown old without making a name.


  Starved three long years, I trudge desolate mountain way.


  In the capital young men have won wealth and fame,


  It is all natural for them to have their day.


  I meet a scholar in the hills, a friend of mine,


  Talking about the past, we can give sigh for sigh.


  Alas! I've sung all my seven songs, line by line;


  Looking up, I see the sun sink in western sky.


  病马


  乘尔[1]亦已久，


  天寒关塞深。


  尘中老尽力[2]，


  岁晚病伤心。


  毛骨岂殊众[3]？


  驯良[4]犹至今。


  物微意不浅，


  感动一沉吟[5]。


  《病马》大约也是公元759年杜甫因为马病而写的。诗中说：我骑你的日子很久了。不管天寒地冻，山高路远，你总是风尘仆仆，尽心尽力。到了年终，你却病倒了，教我如何不伤心呢！你的皮毛筋骨和别的马没有什么不同，不过你驯善地跟随我一直到了今天。你的身价并不高贵，但是对我如此情深义重，叫我如何能不感动？能不沉吟？这首诗充分表现了杜甫的人道主义精神，也可能是他借马比喻自己。

  


  注释：


  [1]尔：指马。


  [2]老尽力：年老而力驰。


  [3]殊众：不同于众人。


  [4]驯良：和顺善良。


  [5]沉吟：忧思。


  To My Sick Horse


  You have been ridden long


  Through cold, deep mountain pass.


  In dust you toil along,


  Sick at year's end, alas!


  Is your coat not the same


  As others? Meek till now,


  You're dearer than your frame.


  Can I not be moved? How?


  野望


  清秋望不极，


  迢递[1]起层阴[2]。


  远水兼[3]天净，


  孤城隐雾深。


  叶稀风更落，


  山迥[4]日初沉。


  独鹤归何晚[5]，


  昏鸦已满林。


  如果说《病马》是借物咏人的诗，那么《野望》就是借景抒情的作品。开始总写野外的景色，一眼望去清旷无极，远远地却出现了层层阴云。尽管还是秋水共长天一色，但孤城已经笼罩在浓雾之中。西风一起，落叶飘零，太阳也沉到山坳里去了。孤独的白鹤归来时已经天晚，暮色昏昏欲睡，林中满是乌鸦聒噪之声。这阴云浓雾，西风落叶，夕阳昏鸦，都象征着当时的形势，而纯洁的归鹤则是诗人的化身。

  


  注释：


  [1]迢递（dì）：遥远貌。


  [2]层（cénɡ）阴：重叠的阴云。


  [3]兼：连着。


  [4]迥（jiǒnɡ）：远。


  [5]归何晚：为何归来得晚。


  Dim Prospect


  Autumn presents a boundless view,


  Far off dark masses loom in heap.


  The sky blends into water blue,


  The lonely town veiled in mist deep.


  The wind strips trees of leaves again,


  The sun beyond the mountains sinks.


  So late comes back the snowy crane,


  The wood's thronged with crows as dusk winks.


  蜀相


  丞相[1]祠堂何处寻？


  锦官城[2]外柏森森。


  映阶碧草自春色，


  隔叶黄鹂空好音。


  三顾频烦天下计，


  两朝开济[3]老臣心。


  出师未捷[4]身先死，


  长使英雄泪满襟。


  公元760年春天，杜甫初来成都，看了诸葛丞相祠堂，写了这首《蜀相》。诗人先问“祠堂何处”，回答说“锦官（成都）城外”，翠柏森森，既是写景，又是写人，说诸葛亮和翠柏一样万古长青。接着又写映阶草绿，隔叶禽鸣，但加了个“自”字，就有绿草念人之意；又加了个“空”字。更是知音远去，好音谁听？不写人而人自见。接着知音出现：一个三顾茅庐，商量安定天下的大计；一个开国济世，显示辅佐先帝后主的忠心。可惜出师未捷身先死，后世英雄怎能不涕泪零零呢？杜甫以身许国，志在济世，自然也在后世英雄之内。这首七律写出了诗人对诸葛亮的景仰，可以说西蜀丞相就是他的楷模。

  


  注释：


  [1]丞相：诸葛亮。


  [2]锦官城：成都。


  [3]开济：开创基业，周济艰危。


  [4]捷：取胜。


  Temple of the Premier of Shu


  Where is the famous premier's temple to be found?


  Outside the Town of Brocade with cypresses around.


  In vain before the steps spring grass grows green and long,


  And amid the leaves golden orioles sing their song.


  Thrice the king visited him for the State's gains and pains;


  He served heart and soul the kingdom during two reigns.


  But he died before he accomplished his career.


  How could heroes not wet their sleeves with tear on tear!


  戏题王宰画山水图歌


  十日画一水，


  五日画一石。


  能事[1]不受相促迫，


  王宰始肯留真迹。


  壮哉昆仑方壶[2]图，


  挂君高堂之素壁。


  巴陵[3]洞庭日本东，


  赤岸[4]水与银河通，


  中有云气随飞龙。


  舟人渔子入浦溆[5]，


  山木尽亚洪涛风。


  尤工远势[6]古莫比，


  咫尺应须论万里。


  焉得并州快剪刀，


  剪取吴淞半江水。


  这是一首题画诗。公元760年，杜甫定居成都期间，认识四川著名山水画家王宰，应邀作此诗。十日一水，五日一石，区区数言，就刻画了王宰一丝不苟的创作态度，盛赞其大家风范，高超的技艺不愿受时间的催迫，留下真实的笔迹于人间。“巴陵”句中连举三个地名，一气呵成，力现江水起于洞庭，东流到海，源远流长，一泻千里。江岸水势浩瀚渺远，连接天际，水天一色，仿佛与银河相通，云气弥漫，似有蛟龙。狂风激流中，渔人正急急避舟岸边，大风吹得山上树木像波浪一样俯偃起落。其画面行云流水，波澜壮阔，构图宏伟，气韵生动。诗人高度评价王宰旷古未有的技法，并用极为精练的诗歌语言概括了我国山水画的表现特点：“咫尺应须论万里”。面对如此美作，诗人惊叹不知怎样得来的并州快剪，将秀丽江水剪来一半。

  


  注释：


  [1]能事：十分擅长的事情。


  [2]方壶：神话中的仙山，此处指高山。


  [3]巴陵：郡名。


  [4]赤岸：泛指江湖的边岸。


  [5]浦溆（xù）：岸边。


  [6]远势：指绘画中的构图背景。


  Wang Zai's Painting of Landscape


  He spends five days to paint a stone


  And ten to paint a stream alone.


  He will not work when pressed,


  So of his work we are deeply impressed.


  How lofty mountains undulate from east to west!


  The wall on which the picture hangs is blessed.


  Water flows from Western mountains to Eastern Bay


  Until it joins the Milky Way.


  Waves rise like clouds with which the flying dragons play.


  The frightened fishermen run far away,


  All mountain forests bend to stormy sway.


  He can paint landscape far and near:


  On a foot of silk miles of hills appear.


  Where could I get the sharpest scissor blade


  To cut the scroll and make a river of white jade?


  南邻


  锦里[1]先生乌角巾，


  园收芋栗[2]未全贫。


  惯看宾客[3]儿童喜，


  得食阶除[4]鸟雀驯。


  秋水才深四五尺，


  野航恰受两三人。


  白沙翠竹江村暮[5]，


  相送柴门月色新。


  这是公元760年，作者的生活比较安定的时期，到南邻朱山人家造访，回家以后写下的诗作。前四句是诗人造访时的场景：主人锦里先生头戴隐士常戴的“乌角巾”；园子里种的芋头、栗子，都成熟该收了，生活虽然清贫，但是从其家中的氛围可以知道，主人是个安贫乐道之士，满足于眼下的田园之乐。见惯了宾客的孩子们也不怕生，笑脸相迎；连台阶上啄食的鸟雀见人来也不飞，一派人与自然和谐相处的安宁静谧氛围。转眼诗人就已逗留大半天了，夕阳西下，该回去了。门外小河水深不过四五尺，山村野渡的小船只能容纳两三人，主人送客上船。渐渐地，白沙、翠竹，连同村庄一同隐在这暮色中，而自家的柴门，在已经升起的明月照耀下显现出来。

  


  注释：


  [1]锦里：锦江附近。


  [2]芋栗：长得像芋艿的橡栗。


  [3]宾客：一作“门户”。


  [4]阶除：台阶、门前的庭院。


  [5]暮：一作“路”。


  My Southern Neighbor


  My southern neighbor wears a black cornered hat,


  There are chestnuts and taros in his garden flat.


  His children smile to welcome guests they used to see,


  Birds seeking food in his yard are not frightened to flee.


  The stream is four or five feet deep before his door;


  The tiny boat can take three passengers or four.


  I leave his green bamboos and white sand when it's late,


  He sees me off in moonlight at his garden gate.


  狂夫


  万里桥西一草堂，


  百花潭水即沧浪。


  风含翠筱[1]娟娟净[2]，


  雨裛[3]红蕖[4]冉冉香[5]。


  厚禄故人书断绝，


  恒饥[6]稚子色凄凉。


  欲填沟壑唯疏放，


  自笑狂夫老更狂。


  此诗作于公元760年夏。前四句写草堂及浣花溪的美丽景色，令人陶然。斜风细雨之中，翠竹轻摇，竹叶上泛着水光；细雨润物，使荷花格外娇艳，暗香浮动。颔联有“微风燕子斜”“润物细无声”的意味，风之微雨之细都不言而喻。后四句是与此美景极不相称的残酷的生活现实。诗人初到成都时，靠故人接济，一旦故人断绝消息，他的家人就免不了挨饿了，颈联即写此事。即使身陷这样的窘境，诗人却像一个斗士般顽强，以近乎狂放的态度面对，诗人的这种人生态度，不但没有随同岁月流逝而衰退，反而越来越增强了，一句“自笑”，多少无处排遣的愁苦饱含其中。

  


  注释：


  [1]筱（xiǎo）：细竹。


  [2]娟娟净：秀丽洁白之态。


  [3]裛（yì）：滋润。


  [4]红蕖：粉红的荷花。


  [5]冉冉香：阵阵的清香。


  [6]恒饥：长时间挨饿。


  Unbent Mind


  West of the Bridge there stands my thatched hall,


  Beside a pool where water plays with flowers.


  The breeze caresses bamboos green and tall;


  Pink lotus blooms moistened sweeten the bowers.


  But unprovided for by my old friend,


  My hungry children look haggard and drear.


  Could I bow before I come to my end?


  I laugh and hold my unbent mind as dear.


  江村[1]


  清江[2]一曲抱[3]村流，


  长夏江村事事幽。


  自去自来[4]梁上燕，


  相亲相近水中鸥。


  老妻画纸为棋局，


  稚子[5]敲针作钓钩。


  多病所须惟药物，


  微躯此外更何求？


  《江村》是公元760年杜甫在成都西郊浣花溪畔修筑草堂后的作品。弯弯曲曲的锦江环抱着草堂流过，江畔小村在漫长的夏天显得非常幽静。村里的燕子在梁间飞来飞去，自由自在；江上的白鸥成对成双，相伴相随。老妻把纸画成棋盘，正好下棋消夏；儿子把针敲成鱼钩，清江可以垂钓。只是多病需要吃药，除此以外并无他求。诗中重复字多，如“江”“村”两见，“事事”叠现，还有“自去自来”“相亲相近”，但是错落有致，读来不嫌重复。全诗前后照应紧凑，结句转为凄婉，具有杜诗沉郁的特点。

  


  注释：


  [1]江村：江畔的村庄。


  [2]清江：清澈的江水。


  [3]抱：环绕，围绕。


  [4]自去自来：形容自由自在，无拘无束。


  [5]稚子：幼子。


  The Riverside Village


  The winding clear river around the village flows;


  We pass the long summer by riverside with ease.


  The swallow freely comes in and freely out goes;


  The gulls on water snuggle each other as they please.


  My wife draws lines on paper to make a chessboard;


  My son knocks a needle into a fishing hook.


  Ill, I need only medicine I can afford.


  What else do I want for myself in my humble nook?


  野老[1]


  野老篱边[2]江岸回，


  柴门不正逐江开[3]。


  渔人网集澄潭[4]下，


  贾客[5]船随返照来。


  长路关心悲剑阁，


  片云何意傍琴台？


  王师未报收东郡，


  城阙秋生画角哀。


  公元760年，经过长年的颠沛流离之后，杜甫在成都草堂定居下来，写下此诗。终于有了一个憩息之所的诗人，在此诗的前四句表达的是闲适隐逸的心情。然而江中的客船又扰乱了诗人平静的心，使他想起漫漫长路的那一端，是长安，还是洛阳？然而剑阁之内动荡离乱，音信全无，关山难越，与亲人梦魂阻隔，自己浮云般的漂泊之身，究竟为何滞留剑外呢？片云是诗人自喻，琴台相传为司马相如和卓文君当垆卖酒之地，此指代成都。此句流露出诗人寓居剑外，报国无门的愁苦。东郡，指洛阳。尾联两句叹洛阳二次失陷后，至今尚未光复，城楼传来的号角声也十分凄切悲凉，以声音做结尾，有余音绕梁的艺术效果。

  


  注释：


  [1]野老：杜甫自称。


  [2]篱边：竹篱的旁边。


  [3]逐江开：描写浣花溪向东流去。


  [4]澄潭：指百花潭。


  [5]贾（ɡǔ）客：商人。


  An Old Man by the Riverside


  A fence of bamboo winds along the riverside,


  My wicket gate opens askew to greet the tide.


  Fishermen set their nets in water clear and bright,


  Merchant ships arrive with the departing sunlight.


  The road is long to recover the whole lost land,


  Why should the lonely cloud drift where no lutists stand?


  The east is not yet in the hand of royal force.


  I'm grieved to hear autumn bugle and neighing horse.


  恨别


  洛城[1]一别四千里，


  胡骑长驱五六年。


  草木变衰行剑外[2]，


  兵戈阻绝老江边。


  思家步月清宵立，


  忆弟看云白日眠。


  闻道河阳近乘胜，


  司徒[3]急为破幽燕。


  公元760年杜甫在成都写下此诗。首联作者通过空间和时间，以一己之身的遭遇，反映出国家的动荡局面和百姓的离乱之苦。诗人于剑外，眼见草木盛衰变易，枯荣交替，然而兵戈未息，不能重返故土，只得在这逝者如斯的江边渐渐老去。颈联突出题意，思家故夜不能寐，忆弟故怅然高卧，倦极而眠，委婉曲折地表现了怀念亲人的无限相思。尾联充满希望，诗人听到唐军连战连捷的喜讯，感到复国指日可待，自己也可还乡，所以充满希冀。

  


  注释：


  [1]洛城：洛阳。


  [2]剑外：指蜀地。


  [3]司徒：指李光弼。


  Separation


  The capital is left four thousand li away,


  For five or six years by Tartar steeds occupied.


  Grasses and woods wither in the west day by day;


  War flames prevent me from leaving the riverside.


  Thinking of home, I pace with the moon all the night;


  Longing for brothers while watching clouds brings sleep.


  ’Tis said the rebels are beaten with main and might;


  We wish but victory be followed up far and deep.


  后游


  寺忆曾[1]游处，


  桥怜再渡时。


  江山如有待[2]，


  花柳自无私。


  野润烟光[3]薄，


  沙暄[4]日色迟。


  客愁全为减，


  舍此复何之？


  杜甫于公元761年曾到新津，写下《游修觉寺》，第二次即写了这首《后游》。前四句回应往日之游而写后来之游，前两句采取倒装句式，有如老友重逢一般，对景物寄予深厚感情。美好江山似乎早已期待着老朋友的再次光临，花柳也很慷慨，诗人对山水花草富有感恩和喜爱之情，也从侧面说明了他在人世间的不得意。诗人是如此陶醉于自然，以至于从“烟光薄”到“日色迟”，流连于此，欣然忘返，又从侧面说明了景色之美。诗文以一句感慨结尾，得风景如此，漂泊在外的客愁全消，除了这还有什么地方可去呢？不只是赞风景绝佳，更是对山河破碎，民生凋敝，报国无门，忧愁难解的委婉表达。

  


  注释：


  [1]曾（cénɡ）：一作“新”，一作“重”。


  [2]待：有所期待。


  [3]烟光：云霭雾气。


  [4]暄（xuān）：暖。


  The Temple Revisited


  The memories of the temple still last.


  Can I forget the bridge where I have passed?


  The hill and stream still seem to wait for me;


  To enjoy flowers and willows I'm free.


  Morning sheds light and mist to feed the land;


  The setting sunbeams won't leave beaming sand.


  My homesickness vanishes in the air.


  Where else can I cure my nostalgia? Where?


  客至


  舍[1]南舍北皆春水，


  但见群鸥日日来。


  花径[2]不曾缘客扫，


  蓬门[3]今始为君开。


  盘飧市远[4]无兼味，


  樽[5]酒家贫只旧醅[6]。


  肯与邻翁相对饮，


  隔篱呼取尽余杯。


  《客至》是公元761年杜甫在草堂待客的作品。先写环境，草堂南北都是浣花溪水，天天只见白鸥飞来，而白鸥是水边隐士的伴侣，这就点明了杜甫的隐居生活。花径未扫，蓬门始开，更说明了生活幽静。前半虚写客来之前，后半实写客来之后。草堂远离街市，买东西不方便，菜肴简单，酒也只有家酿的旧醅。但如果要“把酒话桑麻”，还可以请邻翁过来同饮。这首诗把门前景、家常话、身边事，编织成富有情趣的生活场景，是一首充满了人情味的叙事诗。

  


  注释：


  [1]舍：指家。


  [2]花径：长满花草的小路。


  [3]蓬门：蓬草编扎的门户。用以指代简陋的房屋。


  [4]市远：远离市集。


  [5]樽：酒器。


  [6]旧醅（pēi）：隔年的酒。


  For a Guest


  North and south of my cottage winds spring water green;


  I see but flocks of gulls coming from day to day.


  The footpath strewn with fallen blooms is not swept clean;


  My wicket gate is opened but for you today.


  Far from market, I can afford but simple dish;


  Being not rich, I've only old wine for our cup.


  To drink together with my neighbor if you wish,


  I'll call him o'er the fence to finish the wine up.


  绝句漫兴

  （九首其一）


  眼见客愁愁不醒[1]，


  无赖[2]春色到江[3]亭。


  即遣花开深造次[4]，


  便觉莺语太丁宁。


  《绝句漫兴九首》写于杜甫寓居成都草堂的第二年（761）。“漫兴”就是兴之所至，随手写出，不求写尽，也不求写全的意思。这一首写诗人沉浸在飘零客居的愁思中，春色如懵懂无知的少女，莽莽撞撞地闯进了诗人的眼帘，就在诗人的眼前花团锦簇，莺啼婉转，更平添一层烦愁心绪。诗人善用反衬手法，深化情景对立，加强思想感情的表达。

  


  注释：


  [1]愁不醒：难以排遣愁烦。


  [2]无赖：春意恼人。


  [3]江：浣花溪。


  [4]造次：仓促。


  Quatrains Written at Random

  (I)


  My eyes are unawakened to grief of spring,


  Which beautifies still the riverside bowers.


  Why should the talkative orioles sing


  And my eyes be bewildered by blooming flowers?


  绝句漫兴

  （九首其三）


  熟知茅斋[1]绝低小，


  江上燕子故来频。


  衔泥点污[2]琴书内，


  更接飞虫打着人。


  这一首景中含情，带有浓厚的生活气息，更透出一股闲适之意。给人自然、亲切之感。燕子往来穿梭，忙忙碌碌，相形之下诗人好整以暇，倒显出些许无奈与落寞。一说诗人通过对燕子频频扰人情景的描写，引出禽鸟也似欺人的感慨，表现诗人客居他乡的诸多烦恼和心绪不宁。

  


  注释：


  [1]茅斋：茅屋。


  [2]点污：弄脏。


  Quatrains Written at Random

  (III)


  Knowing my thatched hut small with roof low,


  Swallows oft come across the stream and go.


  They stain my lute and books with clods of clay


  And knock at my head while catching its prey.


  绝句漫兴

  （九首其五）


  肠断春江欲尽头，


  杖藜徐步立芳洲[1]。


  颠狂[2]柳絮随风舞，


  轻薄桃花逐水流。


  诗人要走到春江的尽头，为什么会“肠断”呢？可能是忧国忧家，也可能是惜春归去，所以放慢了脚步，拄着拐杖，站在芳草萋萋的洲头，看见柳絮如醉如狂，随风飞舞，桃花轻浮浪荡，顺水漂流。这既可以说是惜春归去，也可以说是借物讽人，写出了诗人的遐思漫想。

  


  注释：


  [1]芳洲：花草丛生的水中洲陆。


  [2]颠狂：诗中形容放荡不羁的样子。


  Quatrains Written at Random

  (V)


  The river's broken-hearted to see spring pass away;


  Standing on fragrant islet, I ask spring to stay.


  But willow down runs wild and dances with wanton breeze;


  Peach blossoms frivolous go with the stream as they please.


  绝句漫兴

  （九首其七）


  糁径杨花铺白毡，


  点溪荷叶叠青钱。


  笋根雉子[1]无人见，


  沙上凫雏[2]傍母眠。


  这首写初夏景色。作者漫步林溪之间，初夏的美妙自然令人流连，闲静之中，微含客居异地的萧寂之感。“糁径”指杨花散落的小径，好像铺上了一层白毡，“点”“叠”二字，把荷叶在水中的状态写得十分生动传神。这首诗语言朴实生动，意境清新隽永，景物相融，各得其妙。

  


  注释：


  [1]雉子：小鸡。


  [2]凫雏：小鸭子。


  Quatrains Written at Random

  (VII)


  The path paved with willow-down looks like carpet white;


  The creek dotted with lotus leaves like coins blue.


  Waterbirds young and old sleep on sand left and right;


  The pheasants lie hidden at the foot of bamboo.


  春夜喜雨


  好雨[1]知时节，


  当春乃发生[2]。


  随风潜入夜，


  润物细无声。


  野径[3]云俱黑，


  江船火独明。


  晓看红湿处，


  花重[4]锦官城[5]。


  《春夜喜雨》是杜甫的名作。开头一个“好”字，就把雨拟人化。雨“好”在哪里呢？第一好在适时，春天万物生长，正需要雨，雨就来了，多么“知时节”！第二“好”在“润物”，无声无息，造福天下，既不求名，也不讨好。这写的是所闻。下面再写所见：开门一看，天上阴云密布，地上水上一片漆黑，只有几点渔火闪烁，雨可能要下个通宵，这说明第三“好”在持久，又点明了是夜雨。最后写所想：明天一定满城花开，春意盎然，这还点明了“春”。诗写的是好雨，也表现了好人的品格。

  


  注释：


  [1]好雨：春雨。


  [2]发生：植物生长。


  [3]野径：小路。


  [4]花重：花沾了雨滴显得更饱满。


  [5]锦官城：指成都。


  Happy Rain on a Spring Night


  Good rain knows its time right;


  It will fall when comes spring.


  With wind it steals in night;


  Mute, it moistens each thing.


  O'er wild lanes dark cloud spreads;


  In boat a lantern looms.


  Dawn sees saturated reds;


  The town's heavy with blooms.


  江亭


  坦腹[1]江亭暖，


  长吟野望时。


  水流心不竞，


  云在意俱迟。


  寂寂[2]春将晚，


  欣欣[3]物自私。


  江东犹苦战，


  回首一颦眉。


  此诗作于公元761年，诗人居于草堂，生活暂时比较稳定。暮春时节，诗人仰卧江亭，吟诵着《野望》，此刻诗人的心境，是与世无争的，就像仅仅为了自然规律而流动飘卷的江水和白云一样。这两句诗不止是情景交融，更包含深刻的人生哲理。五、六句融景入情，诗人百般寂寥反怪万物自私，透露了万物兴盛而诗人独自忧伤的悲凉。国运衰微，江东战局艰苦，诗人每每回首，都愁眉不展。这首诗前四句写隐居生活的悠闲，后四句写对国家的担忧，表达诗人心怀天下，忧心国事的焦灼苦闷。

  


  注释：


  [1]坦腹：仰卧，坦露胸腹。


  [2]寂寂：悄悄地。


  [3]欣欣：繁盛的样子。


  Riverside Pavilion


  I lie supine by riverside,


  And croon while gazing on fields wide.


  With running water I won't vie;


  My mind floats with the cloud on high.


  Spring will soon be late in the gloom.


  Why should flowers vie in full bloom?


  The war is raging in the east.


  Can I not frown with mind unreleased?


  琴台[1]


  茂陵[2]多病后，


  尚爱卓文君[3]。


  酒肆人间世，


  琴台日暮云。


  野花留宝靥[4]，


  蔓草见罗裙。


  归凤求凰意，


  寥寥不复闻。


  此诗是杜甫晚年在成都凭吊司马相如奏《凤求凰》的琴台遗迹时所作。司马相如晚年退居茂陵，故这里以地名代之。首联是说尽管年华老去，多病缠身，司马相如对卓文君仍然怀着热烈的爱，引出颔联对他们年轻时代的追忆。二人不向世俗礼法屈服，开酒垆维持生计，诗人对他们非凡的勇气表示赞赏。诗人徘徊在琴台，对着暮霭碧云，暗自追怀。琴台旁美丽的野花，使作者联想到它仿佛是文君当年脸上的笑靥；嫩绿的蔓草，仿佛是文君昔日所着的碧罗裙，再现卓文君光彩照人的形象。尾联鲜明地点出主题，这种敢于挑战世俗，追求自由美好生活的精神，后世再无人继之了。

  


  注释：


  [1]琴台：汉代司马相如弹琴遇见卓文君的地方。


  [2]茂陵：司马相如生病后住在茂陵。


  [3]卓文君：汉代的才女，与司马相如相识相爱。


  [4]宝靥（yè）：笑脸。


  Wooing Lutist


  The lutist ill but fine


  Still loved the phenix proud.


  In their shop they sold wine;


  He played lute for the cloud.


  Her dimple in full bloom,


  And her skirt like grass green.


  Where's the bride with her groom?


  Nowhere can they be seen.


  水槛[1]遣心

  （二首其一）


  去郭[2]轩楹[3]敞，


  无村眺望赊[4]。


  澄江平少岸，


  幽树晚多花。


  细雨鱼儿出，


  微风燕子斜。


  城中十万户，


  此地两三家。


  此诗大约作于公元761年。一番经营后，草堂园亩扩展了，树木多了。水亭旁，还添了专供垂钓、眺望的水槛。诗人这一时期的生活是安定闲适的。由于远离城郭，旁无村落，所以轩楹宽敞，视野开阔，良辰美景一览无余。上涨的江水碧澄清澈，几乎与岸齐平了，所以看不到江边堤面；树木郁郁葱葱，繁花竞相开放，在幽暗的黄昏中，散发出缕缕清香。细雨中鱼儿戏水，微风中燕子斜飞，这是历来为人传诵的名句。这一刻，诗人不只是热爱自然，更是融入于自然，故如此自然天成而不露雕琢之痕。这里只闲居着两三户人家，所以没有城中的喧嚣，也是诗人“风景这边独好”之感的由衷抒发。

  


  注释：


  [1]水槛（jiàn）：水亭的栏杆。


  [2]去郭：远离城郭。


  [3]轩楹：廊柱，此处指草堂的建筑物。


  [4]赊（shē）：长，远。


  Waterside Hermitage

  (I)


  Far from the town, my garden's wide;


  No hut in view, I gaze afar.


  Clear water levels riverside;


  At dusk blooms look like star on star.


  See fish emerge when rain is light,


  And flying swallow clip the breeze.


  Townhouse on townhouse out of sight,


  I live in hermitage with ease.


  茅屋为秋风所破歌


  八月秋高风怒号，


  卷我屋上三重茅[1]。


  茅飞渡江洒江郊，


  高者挂罥[2]长林梢，


  下者飘转沉塘坳[3]。


  南村群童欺我老无力，


  忍能对面为盗贼。


  公然抱茅入竹去，


  唇焦口燥呼不得，


  归来倚杖自叹息。


  俄顷风定云墨色，


  秋天漠漠向昏黑。


  布衾多年冷似铁，


  娇儿恶卧踏里裂。


  床头屋漏无干处，


  雨脚如麻未断绝。


  自经丧乱少睡眠，


  长夜沾湿何由彻[4]！


  安得广厦[5]千万间，


  大庇[6]天下寒士俱欢颜，


  风雨不动安如山！


  呜呼！


  何时眼前突兀[7]见此屋，


  吾庐独破受冻死亦足！


  公元760年八月，风雨交加，风把杜甫草堂屋顶上的茅草吹走，雨从破屋顶上漏下来，于是诗人就写了这一首《茅屋为秋风所破歌》。全诗可以分为四节：第一节五句，句句押韵，音响宏大，读来如闻秋风咆哮。第二节五句，写村童穷苦，抱狂风吹落的茅草而去，诗人心急如焚，但又无可奈何。第三节八句，写屋破又遭连夜雨的苦况。第四节五句，一、三句七字，二、五、六句九字，长句气势磅礴，由个人的艰苦联想到天下的寒士，迸发出奔放的激情和热烈的希望，显示了诗人博大的胸怀和崇高的理想。

  


  注释：


  [1]三重（chónɡ）茅：几层的茅草。


  [2]挂罥（juàn）：挂着。


  [3]塘坳（ào）：池塘。


  [4]何由彻：怎样支撑到早晨天亮。


  [5]广厦（shà）：宽敞高大的房屋。


  [6]大庇：全部遮盖起来。


  [7]突兀：形容房屋高高耸立的样子。


  My Cottage Unroofed by Autumn Gales


  In the eighth moon the autumn gales furiously howl;


  They roll up three layers of straw from my thatched bower.


  The straw flies across the river and spreads in shower,


  Some hanging knotted on the tops of trees that tower,


  Some swirling down and sinking into water foul.


  Urchins from southern village know I'm old and weak,


  They rob me to my face without a blush on the cheek,


  And holding armfuls of straw, into bamboos they sneak.


  In vain I call them till my lips are parched and dry;


  Again alone, I lean on my cane and sigh.


  Shortly the gale subsides and clouds turn dark as ink;


  The autumn skies are shrouded and in darkness sink.


  My cotton quilt is cold, for years it has been worn;


  My restless children kick in sleep and it is torn.


  The roof leaks o'er beds, leaving no corner dry;


  Without cease the rain falls thick and fast from the sky.


  After the troubled times troubled has been my sleep.


  Wet through, how can I pass the night so long, so deep!


  Could I get mansions covering ten thousand miles,


  I'd house all scholars poor and make them beam with smiles.


  In wind and rain these mansions would stand like mountains high.


  Alas! Should these houses appear before my eye,


  Frozen in my unroofed cot, content I'd die.


  赠花卿


  锦城[1]丝管[2]日纷纷[3]，


  半入江[4]风半入云。


  此曲只应天上有，


  人间能得几回闻？


  花卿是花敬定，成都尹的部将，但是居功自傲，目无朝廷，僭用天子的音乐，所以杜甫这首诗对他进行了委婉的讽刺。开始说的“锦城”就是成都，“丝管”指的是管弦乐器，“日纷纷”是说日日演奏，音乐从花卿家里随风飞到锦江之上白云之间去了。前两句是实写，读来仿佛是对乐曲的赞美，其实有言外之意。后两句是虚写，说此曲只应天上有，而“天上”暗指天子。既然是天子用的音乐，人间的大臣怎么可以僭用呢？这不合乎礼制，在当时简直是大逆不道。所以这首诗和《丽人行》一样是寓讽于谀的。

  


  注释：


  [1]锦城：成都。


  [2]丝管：弦乐和管乐。


  [3]纷纷：形容多。


  [4]江：指成都的锦江。


  To General Hua


  With songs from day to day the Town of Silk is loud;


  They waft with winds across the streams into the cloud.


  Such music can be heard but in celestial spheres.


  How many times has it been played for human ears?


  不见


  不见李生[1]久，


  佯狂[2]真可哀。


  世人皆欲杀，


  吾意独怜才[3]。


  敏捷诗千首，


  飘零酒一杯。


  匡山读书处，


  头白好归来。


  这首诗写于客居成都初期，或许此时诗人辗转得知李白已在流放途中获释，故有感而作，此时自二人分别已16年。起首便言不见日久，并对李白只能以佯狂纵酒来表示对污浊世俗的不满感到深深的悲哀。当道朝廷的政客，都欲将其除之而后快，诗人对李白的遭遇满怀悲愤和同情，而诗人自己因疏救房琯被逐出朝廷，所以他非常理解李白的冤屈和苦衷，有与其同病相怜之意。诗人赞李白才思敏捷，风华盖世，又叹其只能一生飘零，借酒消愁。所有的叹息和怀念，最后化为深切的呼唤。匡山位于四川境内，李白年少时曾读书于此，所以是叶落归根的好去处，而这时诗人客居成都，李白归来就能相见。诗以相见的渴望结尾，首尾呼应，抒发肝胆相照的深厚感情。次年，李白客死当涂，此诗遂成千古长叹。

  


  注释：


  [1]李生：指李白。


  [2]佯（yánɡ）狂：故作颠狂的样子。


  [3]怜才：爱惜有才之人。


  Longing for Li Bai


  I have not seen Li Bai for long,


  Men of the world have done him wrong.


  He can't but pretend to be mad.


  How could a talent turn so sad!


  At once he can write line on line;


  What he asks for is cups of wine.


  Come back to read, oh! in the height,


  Let age snow on your head hair white!


  江畔独步寻花

  （七首其六）


  黄四娘[1]家花满蹊[2]，


  千朵万朵压枝低。


  留连戏蝶时时舞，


  自在娇莺恰恰啼。


  公元760年杜甫新建草堂，春暖花开的时候，独自沿着江畔散步，写了七首绝句，这里选的是第六首。开头一句点明寻花的地点，是到黄四娘家去的路上；人名入诗，有点民歌的味道。“花满蹊”后，再说“千朵万朵”，更具体化；说“压枝低”，更形象化。蝶舞莺歌则写花的芬芳鲜艳。“留连”既是蝶恋花，也是人恋花和蝶；“自在”也既指莺，又可指人。“恰恰啼”有两说：一说是莺啼声，一说唐人口语“恰恰”是正好的意思。最后两句对仗工稳，因难见巧，和《漫兴》相同，可见杜甫诗艺。

  


  注释：


  [1]黄四娘：杜甫的邻居。


  [2]蹊：小路。


  Strolling Alone among Flowers by Riverside

  (VI)


  Along the Yellow Path flowers are overgrown,


  Thousands of them in full blossom weigh branches down.


  Butterflies linger, now and then they dance along;


  Golden orioles warble with ease their timely song.


  戏为[1]六绝句

  （其二）


  王杨卢骆当时体，


  轻薄为文哂[2]未休。


  尔曹身与名俱灭，


  不废江河万古流。


  《戏为六绝句》是杜甫的六首文艺批评诗，这里选的是第二首。“王杨卢骆”是初唐诗人中的四杰：王勃、杨炯、卢照邻、骆宾王。“当时体”是当时的文体。“轻薄为文”一说是指批评者轻薄，一说是批评者认为四杰轻薄。“哂未休”是不断地嗤笑。“尔曹”指批评者。“江河”则比喻四杰，说他们的文名会流传万古。这首绝句别开生面，在小诗中发大议论，是前所未有的。读来情味盎然，如闻其声，如见其人，无论嬉笑怒骂，都能给人亲切之感，而又耐人寻味。

  


  注释：


  [1]戏为：戏作。


  [2]哂（shěn）：讥笑。


  Six Playful Quatrains

  (II)


  Our four great poets write in a creative way;


  You shallow critics may make your remarks unfair.


  But your bodies and souls will fall into decay.


  While their fame will last as the river flows fore'er.


  闻官军收河南河北


  剑外[1]忽传收蓟北，


  初闻涕泪满衣裳。


  却看[2]妻子愁何在，


  漫卷诗书喜欲狂。


  白首放歌须[3]纵酒，


  青春[4]作伴好还乡。


  即从巴峡[5]穿巫峡，


  便下襄阳向洛阳。


  公元762年冬天，唐军在洛阳附近打败了叛军，收复了黄河以南的地区，第二年春天，又收复了黄河以北的地区。杜甫这时还在剑门关外，听到消息，悲喜交集，就写了这首“生平第一快诗”。这种又惊又喜的情感洪流，只用“涕泪满衣裳”五个字来以形写神。接着又用“却看妻子”和“漫卷诗书”两个动作，引出“喜欲狂”的主题。下面再用“放歌”“纵酒”来进一步写“喜欲狂”的具体表现。“青春作伴”是指春天全家结伴还乡的狂想。最后一联包含四个地名：巴峡和巫峡、襄阳和洛阳，既有句内上下对，又有句外前后对，形成了工整的对仗。文势、音调迅急犹如闪电，表现了想象的飞驰。仇兆鳌在《杜少陵集评注》中引王嗣奭的话说：“此诗句句有喜跃意，一气流注，而曲折尽情，绝无妆点，愈朴愈真，他人决不能道。”

  


  注释：


  [1]剑外：剑门关外。


  [2]却看：回头看。


  [3]须：应当。


  [4]青春：春天青葱的景色。


  [5]巴峡：推测是西陵峡。


  Recapture of the Regions North and South of the Yellow River


  ’Tis said the Northern Gate is recaptured of late;


  When the news reach my ears, my gown is wet with tears.


  Staring at my wife's face, of grief I find no trace;


  Rolling up my verse books, my joy like madness looks.


  Though I am white-haired, still I'd sing and drink my fill.


  With verdure spring's aglow, 'tis time we homeward go.


  We shall sail all the way through Three Gorges in a day.


  Going down to Xiangyang, we'll come up to Luoyang.


  送路六侍御入朝


  童稚[1]情亲四十年，


  中间消息两茫然。


  更为后会知何地？


  忽漫[2]相逢是别筵[3]！


  不分[4]桃花红似锦，


  生憎柳絮白于棉。


  剑南春色还无赖，


  触忤[5]愁人到酒边。


  这首诗作于公元763年春，这年正月，唐军收复幽燕，历经八年的安史之乱结束。但是动荡的时局并未因此平息，诗人早日还乡的愿望破灭。这首诗借聚合离散之情，写迟暮飘零的身世之感。儿时的旧友40年未见，又值动荡乱世，消息不通，然而孩提时的纯真友情并未归于淡忘。时间是这样的久，没能想到今生会有重新相见的一天，本是值得高兴的事，然而乍一相逢，即是別宴。转折之大，使相逢之喜尽化万千愁思。分别时都是孩提，再见面已然迟暮，又身处乱世，一切都无从说起，更知后会无期。眼前春色分明，诗人却恼春色无赖，触忤愁人。诗人将生死离别，离怀难遣表现得沉郁苍凉。

  


  注释：


  [1]童稚：小孩。


  [2]忽漫：忽然。


  [3]别筵（yán）：饯别的筵席。


  [4]不分：忿忿不满。


  [5]触忤（wǔ）：冒犯。


  Seeing Secretary Lu off to Court


  We were companions forty years ago.


  What happened to us since then we don't know.


  Now we meet again but only to part.


  Where to renew our friendship grieves my heart.


  I do not like peach blossoms red and bright,


  Nor willow down like cotton soft and white.


  Why should spring annoy me with scenes so fine?


  What could the annoyed one do but drink wine?


  别房太尉[1]墓


  他乡复行役[2]，


  驻马别孤坟。


  近泪无干土，


  低空有断云。


  对棋陪谢傅[3]，


  把剑觅徐君。


  唯见林花落，


  莺啼送客闻。


  房太尉即房琯，唐玄宗入蜀时拜相，为人正直，后为唐肃宗所贬。杜甫曾毅然上疏力谏，结果得罪肃宗，几遭刑戮。房琯罢相后，于公元763年拜特进、刑部尚书。在路遇疾，卒于阆州。两年后杜甫经过此地，写此悼亡之作。诗人四处奔波，风尘仆仆，来到孤坟前。从侧面反映了房琯晚年的坎坷和身后的凄凉。诗人在坟前洒下许多伤悼之泪，以至于身旁周围的土都湿润了。让诗人痛哭流涕的不仅是对逝者的哀伤，也是对自身受尽苦楚而难以言表的悲痛。天低云断，空气里弥漫着愁惨凝滞之感。“对棋”句中，谢傅指东晋名将谢安，生前拜太傅，爱下围棋，借指房琯。“把剑”句用了一个典故，《说苑》载：吴季札聘晋过徐国，心知徐君爱其宝剑，等到他回来的时候，徐君已经去世，于是解剑挂在徐君坟前的树上而去。诗人以谢安的儒雅风流喻房琯，以延陵季子自比，表示对亡友的深情厚谊，虽死不忘。结尾营造一个幽静肃穆的氛围，显得余韵悠扬不尽。

  


  注释：


  [1]房太尉：房琯，杜甫好友。官拜刑部尚书，病逝后追赠太尉。


  [2]复行役：一再地奔波。


  [3]谢傅：指谢安。


  At the Graveyard of Former Prime Minister Fang


  Being on journey in a foreign land,


  I stop my steed at your tomb and still stand.


  Wet with tears, no soil in the yard is dry,


  Even broken clouds would weep in the sky.


  You might play chess with General Xie at ease;


  I'd hang my sword in your yard green with trees.


  I have only fallen flowers in view


  To hear orioles sing their song of adieu.


  登楼


  花近高楼伤客心，


  万方多难此登临。


  锦江春色来天地，


  玉垒浮云变古今[1]。


  北极朝廷终不改，


  西山[2]寇盗莫相侵。


  可怜后主还祠庙，


  日暮聊为[3]梁甫吟[4]。


  公元764年十月，杜甫客居成都已有五年。那时吐蕃攻陷长安，所以诗人写《登楼》时，说到“万方多难”和“西山寇盗”，甚至连登楼看花也感到伤心了。于是诗人凭楼远望，看见锦江春水从天边汹涌而来，玉垒山上的浮云忽聚忽散，正像从古到今的人世变幻一样。这两句一句写水，向空间开阔视野；一句写云，就时间驰骋遐思。诗人不免起了忧国忧民之心，又从所见转到所想，希望大唐王朝如北极星一样永放光芒，希望西边的吐蕃不要兴兵入侵。但是皇帝昏庸，很像西蜀亡国之君刘后主，而自己却空怀济世之心，苦无献身之路，只能学诸葛亮诵《梁甫吟》了。全诗融自然景象、国家灾难、个人情思为一体，所以沈德潜说：“气象雄伟，笼盖宇宙，此杜诗之最上者。”

  


  注释：


  [1]变古今：与古今一同变化。


  [2]西山：和吐蕃交界处的雪山，位于今四川省西部。


  [3]聊为：不甘心这样做但还是这样做。


  [4]梁甫吟：相传为诸葛亮所作古乐府曲名。


  On a Tower


  It breaks my heart to see blooming trees near the tower.


  The country torn apart, could I admire the flower?


  Spring comes from sky on earth and greens River Brocade,


  The world changes now as then like white cloud o'er Mount Jade.


  O royal court, like polar star remain the same!


  Invaders from the west, don't put our land in flame!


  I'm sad to see the temple of the conquered king.


  At dusk in praise of his minister I would sing.


  绝句

  （二首其一）


  迟日江山丽，


  春风花草香。


  泥融[1]飞燕子，


  沙暖睡鸳鸯。


  这一首五言绝句写于成都草堂。第一句“迟日”指春日，语出《诗经·七月》的“春日迟迟”，在这里可以理解为春日迟迟停留，舍不得离开秀丽的江山；春风一吹，花草生香，使江山更加秀丽。阳光普照，泥融土湿，燕子飞来衔泥筑巢；日照沙暖，鸳鸯成对成双，静卧洲上。全诗四句，通篇对仗，分写风和日暖、花草鸳鸯，是一幅色彩鲜明、生意勃发的初春景物图。

  


  注释：


  [1]泥融：形容泥土湿润。


  Quatrains

  (I)


  Over a beautiful scene the sun is lingering,


  Alive with birds and sweet with breath of early spring.


  To pick the thawing sod a pair of swallows fly;


  Basking on the warm sand, two by two lovebirds lie.


  绝句

  （二首其二）


  江碧鸟[1]逾白，


  山青花欲燃[2]。


  今春看又过，


  何日是归年？


  这一首上联写景，下联抒情。前两句说：漫江碧波荡漾，白鸟掠水飞翔，显得羽毛更白；满山青翠欲滴，鲜花盛开，红艳如火。上联十字，写了山水花鸟四景，又分别着上碧绿、青翠、火红、洁白四色，令人赏心悦目。后两句写的是主观感受：春末夏初，风景虽好，但是岁月荏苒，归家遥遥无期，就不免引起诗人漂泊的伤感了。这是一首见景生情之作。

  


  注释：


  [1]鸟：指江鸥。


  [2]花欲燃：花红似火。


  Quatrains

  (II)


  Against blue water birds appear more white;


  On green mountains red flowers seem to burn.


  Alas! I see another spring in flight.


  O when will come the day of my return?


  绝句

  （四首其三）


  两个黄鹂鸣翠柳，


  一行白鹭上青天。


  窗含西岭[1]千秋雪，


  门泊[2]东吴万里船。


  公元764年，杜甫随成都尹严武回到草堂，写了四首即景小诗，这是其中最著名的第三首。全诗是两联对仗句。上联写草堂周围新绿的柳枝上，成对的黄鹂在歌唱；在一碧如洗的晴空里，一行白鹭在自由地飞翔。两句中用了黄、翠、白、青四种鲜明的颜色，组成了一幅绚丽的图景。下联写凭窗远望西山雪岭，仿佛是画框中的一幅图画，岭上的积雪终年不化，已经积了千年万代。再开门一看，可以见到从东方来的停泊在江边的帆船，于是诗人不禁想坐船回到万里之外的故乡去了。这四句景语也是情语，表达了诗人复杂细致的内心思想活动。

  


  注释：


  [1]西岭：西岭雪山。


  [2]泊：停泊。


  Quatrains

  (III)


  Two golden orioles sing amid the willows green;


  A flock of white egrets flies into the blue sky.


  My window frames the snow-crowned western mountain scene;


  My door oft says to eastward-going ships “Goodbye!”


  宿府


  清秋幕府井梧[1]寒，


  独宿江城蜡炬残。


  永夜[2]角声悲自语，


  中天[3]月色好谁看？


  风尘荏苒音书绝，


  关塞萧条行路难。


  已忍伶俜[4]十年事，


  强移栖息一枝安[5]。


  此诗作于公元764年秋，当时作者在严武幕府中任节度参谋。前四句描叙景物，景中含情；后四句抒发情感，情触景生，全诗情景交融。首句点“府”，次句点“宿”，长夜里悲笳哀角，自道乱世凄凉；晴空中月色皎洁，无奈好与谁看。这正是诗人独宿江城，晚景凄凉的写照。战乱经久不绝，故乡音书阔别，草木变衰关塞萧条，阻隔交通无路可归。诗人从动乱开始以来，10年间离乱飘零饱尝辛酸，如今却又被强拉到这幕府里。虽然宿府非作者自愿，但是严武是杜甫友人，曾接济过杜甫，所以诗人是为着酬知己才栖身帐下，到幕府不久，就受到幕僚们的嫉妒、诽谤和排挤，日子很不好过，加上辗转流离的苦闷，共同酿成此佳作。

  


  注释：


  [1]井梧：梧桐。


  [2]永夜：整夜。


  [3]中天：半空中。


  [4]伶俜（pīnɡ）：流离失所。


  [5]一枝安：暂时安顿下来。指作者前往幕府担任参谋一职。


  Lonely Night in the Office


  Well-side plane-trees shiver with cold in autumn clear;


  By flickering candlelight I sleep sad and drear.


  I can but speak alone to hear sad bugle song.


  With whom can I watch the bright moon all the night long?


  In time of war no letter comes from far away.


  How can I go on the frontier my lonely way?


  Having suffered for ten long, long years without glee,


  I can't but seek a shelter on this lonely tree.


  倦夜


  竹凉侵卧内，


  野月满庭隅[1]。


  重露成涓滴[2]，


  稀星乍有无。


  暗飞萤自照，


  水宿[3]鸟相呼[4]。


  万事干戈里，


  空悲清夜徂[5]！


  这首诗的构思布局精巧玲珑。全诗起承转合，井然有序。前六句全写自然景色，全然无倦意，但这细致入微的景物，恰恰说明诗人辗转反侧，彻夜不眠，或醒卧榻上，或披衣闲步，点明题中“倦”字意。最后两句直抒胸臆，也是对上文夜不能眠的解释：不能酣眠，皆为国事。其时，安史之乱平息未久，吐蕃又进犯中原，早已支离破碎满目疮痍的山河，再次陷入连绵战火。朝廷内奸佞当道，诗人也已年老，深感自己报国无门，只能空悲切。再回看其景，莫不饱含哀愁。

  


  注释：


  [1]庭隅（yú）：庭院的角落。


  [2]涓（juān）滴：水滴。


  [3]水宿：栖息在水边。


  [4]相（xiānɡ）呼：相互叫唤。


  [5]清夜徂（cú）：清静的夜晚流逝。


  Depressed Night


  The cool of bamboo invades my bed,


  Wild moonlight in my yard outspread.


  Drop by drop drips down heavy dew,


  Flickering starlight fades from view.


  A firefly lights its lonely way


  While waterbirds wait for the day.


  See war flames outspread far and near!


  How could the night be still and clear?


  禹庙


  禹庙空山里，


  秋风落日斜[1]。


  荒庭垂桔柚，


  古屋画龙蛇。


  云气嘘青壁[2]，


  江[3]声走白沙。


  早知乘四载，


  疏凿控三巴[4]。


  公元765年，杜甫出蜀东下，途经忠州（今四川忠县），特地前去观览大禹古庙。荒凉空山之中，瑟瑟秋风正起，晚霞余晖，涂染这空旷寂静的山谷，更显古庙深幽阒寂，肃然独峙。庭中桔柚硕果垂枝，壁上古画龙蛇飞舞。这里暗含典故，据《尚书·禹贡》载，禹治洪水后，人民得以安居生产，远居东南的“岛夷”之民也“厥包桔柚”，把丰收的桔柚包裹好进贡给禹。又有传说，禹“驱龙蛇而放菹”，使龙蛇也有所归宿，不再兴风作浪。青山千仞，云吞雾吐；白浪淘沙，东奔三峡。禹乘四种载具治水，凿通三峡的故事人所共知，而眼前的景象，引人追忆千年以前的上古洪荒，大禹不畏艰险凿石开山时的磅礴气势。诗人在山河破碎，风雨飘摇的时候歌颂大禹敢于征服自然的精神，意在希望君王能像大禹那样力挽狂澜，救民于水火，重振山河。诗人一片苦心，可昭日月。

  


  注释：


  [1]落日斜：落日西斜。


  [2]青壁：空旷的墙壁。


  [3]江：大禹庙所在山崖下的长江。


  [4]三巴：指蜀地的巴东郡、巴郡、巴西郡一带。传说是大禹治水后浮现的陆地。


  The Temple of Emperor Yu


  In mountains void the temple shines;


  In autumn breeze the sun declines.


  In dreary yard fruits hang and fall,


  Dragons and snakes dance on the wall.


  Through mossy cliffs float mist and cloud,


  The foaming river's rolling loud.


  Yu went high and low, far and nigh,


  To conquer the flood under the sky.


  旅夜书怀


  细草微风岸，


  危[1]樯[2]独夜舟。


  星垂[3]平野阔，


  月涌大江流。


  名岂文章著？


  官应老病休[4]。


  飘飘何所似？


  天地一沙鸥。


  公元765年，杜甫因为严武去世，失去依靠，携家离开成都草堂，坐船东下，在渝州一带写了这首五言律诗。诗的前半写“旅夜”。第一句写近景：微风吹拂着江岸上的细草，竖着高高桅杆的小船孤独地停泊在月光之下；自己也像细草一样渺小，像江中小船一样孤独。第三、四句写远景：明星低垂，平野广阔，月随波涌，大江东流。这两句写景雄浑阔大，反衬出诗人的孤苦伶仃和颠沛无告的心态，这是以乐景写哀情的手法。诗的后半“抒怀”。第五、六句说，有点名声，哪里是因为我的文章好？做官，倒应该年老多病就退休了。最后两句说，飘然一身像个什么呢？不过像广阔天地间的一只沙鸥罢了。这样借景抒情，表现了诗人漂泊无依的心理状态，令人感慨系之。

  


  注释：


  [1]危：高。


  [2]樯：桅杆。


  [3]垂：低垂。


  [4]官应老病休：一说反语，应为“老病应休官”。


  Mooring at Night


  Riverside grass caressed by wind so light,


  A lonely mast seems to pierce lonely night.


  The boundless plain fringed with stars hanging low,


  The moon surges with the river on the flow.


  Will fame ever come to a man of letters


  Old, ill, retired, no official life betters?


  What do I look like, drifting on so free?


  A wild gull seeking shelter on the sea.


  八阵图[1]


  功盖三分国，


  名成八阵图。


  江流石不转，


  遗恨失吞吴。


  《金圣叹选批杜诗》中说：“八阵图，垒石作八行，在鱼腹浦平沙上：一天，二地，三风，四云，五飞龙，六翔鸟，七虎翼，八蛇蟠，为八阵。”八阵图的遗址在夔州西南永安宫前的平沙上，聚细石成堆，高五尺，六十围，纵横棋布，排列为六十四堆。公元766年，杜甫初到夔州，看见了八阵图，就写了这首诗。第一句说，诸葛亮的大功是使蜀和吴、魏三分天下。第二句说，他的军事贡献体现在对抗吴魏的八阵图上。第三句说，即使长江大水淹没平沙，水退之后，八阵图的石堆依然如故，600年来岿然不动。第四句说，诸葛亮的八阵图本是用来联吴抗魏的，但是刘备却要“吞吴”，于是金圣叹说：“不谓关羽奋一朝之勇，‘失’之于先；先主（刘备）又逞一击之忿，‘失’之于后。不能亲吴则亦岂能拒魏哉！”所以统一大业中途夭折，成了千古遗恨。这首绝句融议论入诗，把怀古与述怀合为一体，使人有此恨绵绵，余意不尽之感。

  


  注释：


  [1]八阵图：用石头垒成天、地、风、云、龙、虎、马、蛇八阵，用于操练或作战。诸葛亮曾布过此阵。


  The Stone Fortress


  With his exploits history is crowned;


  For his Stone Fortress he's renowned.


  The river flows but stones still stand,


  Though he'd not taken back lost land.


  秋兴

  （八首其一）


  玉露凋伤枫树林，


  巫山巫峡气萧森。


  江间波浪兼天涌，


  塞上[1]风云接地阴[2]。


  丛菊两开他日泪，


  孤舟一系故园[3]心。


  寒衣处处催刀尺[4]，


  白帝城高急暮砧[5]。


  《秋兴八首》是公元766年杜甫旅居夔州时的作品。这一首前半写所见（秋）：白露使枫叶凋残了，巫山和巫峡都是阴森森的；长江的波浪从下而上涌向天空，巫山的风云从上而下压得地面也阴暗了。这四句通过对秋色秋声的形象描绘，烘托出阴沉萧森、动荡不安的环境气氛，引起了诗人忧国之情和抑郁之感。后半接着就写所感（兴）：堆堆黄菊已经开过两次，菊上的白露就像他日的眼泪；一条孤零零的小船系住了诗人思念故园之心。家家户户都用刀尺裁剪冬衣，日暮天黑，又从白帝城传来了捣衣之声，更使人兴起了故国之思。这首诗由眼前所见萧条的秋色、所闻凄清的秋声，而引起对个人身世与国家命运的感叹，悲壮苍凉，意境深远。

  


  注释：


  [1]塞上：指巫山。


  [2]接地阴：风云像要压到地面上。


  [3]故园：指长安。


  [4]催刀尺：赶裁新衣。


  [5]急暮砧（zhēn）：黄昏时捣衣声急促。


  Reflections in Autumn

  (I)


  The pearllike dewdrops wither maples in red dye;


  The Gorge and Cliffs of Witch exhale dense fog around.


  Waves of upsurging river seem to storm the sky;


  Dark clouds o'er mountains touch their shadows on the ground.


  Twice full-blown, asters blown off draw tears from the eye;


  Once tied up, lonely boat ties up my heart home-bound.


  Thinking of winter robes being made far and nigh,


  I hear at dusk but nearby washing blocks fast pound.


  秋兴

  （八首其二）


  夔府孤城落日斜，


  每依北斗望京华[1]。


  听猿实下三声泪，


  奉使虚随八月槎[2]。


  画省[3]香炉违伏枕，


  山楼[4]粉堞[5]隐悲笳。


  请看石上藤萝月，


  已映洲前芦荻花。


  第二首写夔府秋夜北望京华。首联承接上首尾联，由薄暮入笔。夔州地处群山之间，又值落日斜照，这深秋黄昏的景色对于一个命运坎坷、沦落天涯的人来说，更会引起落寞思乡之情。于是每当金乌西坠、玉兔东升时，诗人就依北斗星的方向眺望日夜思念的长安。望而不见，焉能不悲？旧时曾知在巫峡听猿声使人哀伤落泪，现在身在夔州，听到猿声实在伤感不禁泪下。肃宗上元二年（761），严武以兵部侍郎出任为成都尹兼御史大夫。杜甫希望能有机会随严武一同入朝，回到长安，实现其政治理想。但不幸严武突然去世，八月份乘船回长安供职的心愿化为泡影。回长安如同乘浮槎至天河一般，茫茫不可达。“画省香炉”指在尚书省轮流值班，是诗人心中所向。卧病在床，不能回到朝中供职，只挂了个空衔，诗人正为没有机会报效国家遗憾愁闷，远处白帝城的城垛上隐隐约约传来凄咽的号角声，情极凄切缠绵，无限悲凉。尾联写月亮从照着藤萝移到照映着洲前芦荻花上，描写了夔州萧条的秋色，也暗示时间的推移，含有无限情思。

  


  注释：


  [1]京华：指长安。


  [2]槎（chá）：木筏。


  [3]画省：指尚书省。


  [4]山楼：白帝城楼。


  [5]粉堞（dié）：用白粉刷的矮墙。


  Reflections in Autumn

  (II)


  The sun on the decline sinks behind the lonely town,


  Seeing the Polar Star, I think of the Royal Crown.


  Hearing the monkeys wail, can my tears not fall down?


  How could I cross the Milky Way to find my own?


  I cannot feel the royal incense from my bed,


  Behind townwalls I hear sad bugle songs outspread.


  Oh, look! With ivy on the rock the moon is fed,


  It shines on weeds and reeds now at the riverhead.


  秋兴

  （八首其三）


  千家山郭静朝晖，


  日日江楼坐翠微[1]。


  信宿[2]渔人还泛泛，


  清秋燕子故飞飞。


  匡衡抗疏[3]功名薄，


  刘向[4]传经心事违。


  同学少年多不贱，


  五陵衣马自轻肥[5]。


  第三首是第二首的延伸，紧接上文的暮色写晨曦中的夔州。诗人日日独坐江楼，秋色清明，江水宁静，带给诗人的却是烦扰不安。每当山城的千家百户还沉浸在朝晖中，自己却孤身一人坐在江边山楼上，看着留宿江中的渔船，总是在上下翻飞的燕子，流露出诗人烦恼的心情。颈联用典，汉元帝初时，日蚀地震，匡衡上疏，帝悦其言，迁为光禄大夫，太子少傅，建议亦常被采纳；东汉刘向，在朝历经三世，都得重用，对儒学传播起了很大的作用。诗人将自己与匡、刘对比，叹息自己一生事与愿违。尾联用同学多不贱反衬自己的落魄不得志。

  


  注释：


  [1]翠微：青山。


  [2]信宿：再宿，连住两夜。


  [3]抗疏：指臣子对皇帝的命令有所抵制，上疏劝谏。


  [4]刘向：字子政，汉朝经学家。


  [5]轻肥：轻裘肥马。


  Reflections in Autumn

  (III)


  Thousands of mountain cottages bathed in the twilight,


  Each day by riverside I gaze on verdant scene.


  Fishermen come to cast their net after the night,


  And swallows flap their wings and flit in autumn green.


  Disposed after my proposal, I don't care for fame;


  Studying classics, I am not yet a good hand.


  Most of my young companions have made a fine name;


  Splendidly clad, they ride splendid steeds on the land.


  秋兴

  （八首其四）


  闻道长安似弈棋，


  百年[1]世事不胜悲。


  王侯第宅[2]皆新主，


  文武衣冠异昔时[3]。


  直北关山金鼓振[4]，


  征西[5]车马羽书驰[6]。


  鱼龙寂寞秋江冷，


  故国平居有所思。


  这一首是感叹长安时局多变以及边境纷扰。广德年间，吐蕃、回纥不断入侵，京师震撼，并曾一度占领长安，代宗仓促幸陕。是时诏征天下之兵，因宦官程元振专权，莫有至者。组诗由此首开始，主题转向回忆长安。首联说长安政局像棋局一样变化无常，自己一生见证了风雨飘摇，联想自己的浮生身世，心中满是悲苦。时局动荡，官员更替，满朝文武都是新人，本就备受冷遇的自己更加无所适从。西北多事，报军情的文件来往驰送，时局危急。尾联写在这国家残破、秋江清冷、飘零困苦、晚景凄凉的情况下，昔日在长安的生活常常呈现在怀想之中。表达诗人对人物皆非，盛世难再的叹惜与无奈。

  


  注释：


  [1]百年：人的一生。


  [2]第宅：府宅。


  [3]异昔时：不同往日。


  [4]金鼓振：发生战事。


  [5]征西：与吐蕃之间的战事。


  [6]驰：形容紧急。


  Reflections in Autumn

  (IV)


  The change in capital's like a game on chessboard.


  How sad to know what's happened in a hundred years!


  New tenants occupy the mansions of old lord;


  Officials and officers are not old compeers.


  On Northern frontiers clash of gong vies with drumbeat;


  Dispatch-riders hurry along their western way.


  In autumn river quiet fish and dragon meet.


  How can I not think of the splendid bygone day!


  秋兴

  （八首其五）


  蓬莱宫阙[1]对南山，


  承露金茎霄汉间。


  西望瑶池降王母，


  东来紫气满函关[2]。


  云移[3]雉尾开宫扇，


  日绕龙鳞[4]识圣颜。


  一卧沧江[5]惊岁晚，


  几回青琐点朝班[6]！


  这首承接上文，描绘长安宫殿的巍峨壮丽，早朝场面的庄严肃穆，以及自己曾得“识圣颜”至今引为欣慰的回忆。值此沧江病卧，岁晚秋深，更加触动他的忧国之情。蓬莱宫阙，即大明宫，唐高宗时改为蓬莱宫。南山，即终南山，山上有含元殿、宣政殿、紫宸殿，与蓬莱宫相对。承露金茎即通天台。汉武帝在建章宫西边作承露盘，上有仙人掌，用于承接露水，和玉屑饮用，以求成仙。诗歌的首联描写长安宫殿的景色，既是景物的描写，也是暗指唐玄宗好道教求神仙的荒唐。颔联则用西王母和老子出函谷关的典故进一步指出，唐玄宗因为崇奉道教、追求长生而导致国家混乱。颈联联系到自身，感慨自己没有能尽力劝谏君王，于是想到自己在朝为官时的景象，“忠君爱国”的思想又充斥着诗人的胸怀。尾联写诗人虽然豪情万丈，但身居夔州，远离朝廷，加上年老多病，这一辈子是没有希望再去朝廷替皇上分忧解难了，寄托了年华老去，壮志难酬的感叹和哀伤。

  


  注释：


  [1]蓬莱宫阙：指大明宫。


  [2]函关：函谷关。


  [3]云移：把宫扇比作云，像云一样散开。


  [4]日绕龙鳞：形容皇帝衮袍上的龙纹光彩照人的样子。


  [5]卧沧江：在夔州养病。


  [6]点朝班：指上朝时，点名传呼百官依次上朝面圣。


  Reflections in Autumn

  (V)


  The fairy palaces face Southern Mountains high,


  The gold plate welcomes the dew fallen from the sky.


  The Western Queen comes to the Pool of Emerald;


  The Eastern Pass sees purple mist veil Master Old.


  The royal fans of phoenix tails usher like cloud


  The robe of dragon scales with sunbeams overflowed.


  I lie by riverside till the end of the year.


  How long from the court audience did I disappear!


  秋兴

  （八首其六）


  瞿塘峡[1]口曲江[2]头，


  万里风烟接素秋。


  花萼夹城通御气，


  芙蓉小苑入边愁[3]。


  珠帘绣柱围黄鹄[4]，


  锦缆牙樯[5]起白鸥。


  回首可怜歌舞地，


  秦中自古帝王州。


  本篇慨叹安史之乱以来，长安城满目疮痍。诗人在万里之外的瞿塘峡口，回想往日玄宗游幸曲江的盛况，对“自古帝王州”昔盛今衰的变化，不胜感慨。瞿塘为三峡门户，最险。曲江池，唐开元中疏凿，号为胜景。首联写如今万里唐家江山，全都淹没在这绵延万里的战火风烟之中。瞿塘峡与曲江口也接在这瑟瑟秋天的烽烟之中。花萼夹城，玄宗即位后，于兴庆宫西置楼，名曰花萼相辉之楼。后又筑夹城，天子游玩芙蓉园，必得从花萼楼夹城通过，故曰“通御气”，及后安禄山攻陷长安，作者羁身此地，望得山河破碎，故起边愁。颈联两句写当日皇帝游览之盛况，暗写今日江山之凋敝，昔盛今衰对比之中，可见作者的情怀。尾联歌舞地指曲江，秦中指长安，周秦汉隋都在此建都，秦州本帝王之州，今竟然以歌舞之故失去江山，实为可怜。金圣叹说这句有奉劝安禄山等国贼之意，秦州自古乃帝王之州，岂是逆贼可久居之地，暗示对来者的期待。

  


  注释：


  [1]瞿塘峡：峡名，三峡之一。


  [2]曲江：地名，在长安的南边。


  [3]入边愁：传来边地战乱的消息。


  [4]黄鹄：鸟名，即天鹅。


  [5]锦缆牙樯：带有华丽装饰的游船。


  Reflections in Autumn

  (VI)


  Between the narrow Gorge and Winding River head


  For miles and miles mild autumn breeze and mist out spread.


  The royal way goes between walls with flowers in bloom.


  To Lotus Hall where comes news of frontier in gloom.


  The golden crane amid pillars and pearly screen,


  Silver-white gulls around ivory masts or between.


  What pity to see these places of dance and song


  Where none of emperors or kings can reign for long!


  秋兴

  （八首其七）


  昆明池[1]水汉时功，


  武帝[2]旌旗在眼中。


  织女机丝虚夜月，


  石鲸鳞甲动秋风。


  波漂菰[3]米沉云黑，


  露冷莲房坠粉红[4]。


  关塞极天惟鸟道，


  江湖满地一渔翁[5]。


  本篇写长安城昆明池盛衰变化，自伤漂泊江湖。这首诗以精丽的语言、生动的形象，在回忆昔日长安盛况的同时，抒发了自己旅居夔州欲归不得的感慨。诗的开头两句，借汉指唐，用想象中的威武场面颂扬了盛唐的强大。接下来四句的描写，似乎是写景，其实是对今日的荒凉冷落已是今非昔比的一种喟叹。因此结尾两句，不仅实写关塞险阻，而且含有政治上的艰难。所以诗人说自己是漂泊江湖的一个渔翁，暗喻自己漂泊无归宿，这样来表现自己处境的凄凉，形象而又真切。这首诗既抒发了忧国的情思，也感叹了自己可悲的命运。

  


  注释：


  [1]昆明池：遗址在今陕西省西安市西南斗门镇一带，汉武帝所建。


  [2]武帝：此处代指唐玄宗。


  [3]菰（ɡū）：即茭白，生在浅水中的草本植物。


  [4]坠粉红：形容莲蓬成熟后，花瓣坠落的样子。


  [5]渔翁：杜甫自比。


  Reflections in Autumn

  (VII)


  The Kunming Lake reminds us of the glorious day.


  But Emperor Wu's flags cannot forever sway.


  The Weaving Maiden seems to weave night with moonbeams,


  The stone whale would exhale autumn breeze from its scale.


  Wild seeds float on the waves as clouds darken the sky;


  Cold dew chills lotus blooms falling in rosy dye.


  We can go by a narrow path to the frontier,


  I'd be a fisher to whom stream and lake are dear.


  秋兴

  （八首其八）


  昆吾御宿自逶迤[1]，


  紫阁峰阴入渼陂[2]。


  香稻啄余鹦鹉粒，


  碧梧栖老凤凰枝。


  佳人拾翠[3]春相问[4]，


  仙侣[5]同舟晚更移[6]。


  彩笔昔曾干气象，


  白头吟望苦低垂。


  此诗回想昔日在长安畅游渼陂之情境，慨叹青春献赋之豪情不再。诗人回忆在长安时与友人同游渼陂，首联即忆行踪，从长安出发，经过昆吾、御宿两地，再沿紫阁峰北面的山路而达于渼陂。颔联以写渼陂物产之丰，以及景色之美。颈联记渼陂泛舟的盛事。结尾以当年才华横溢反衬今日才思枯竭，言外有无穷感慨。诗人在盛衰今昔的巨大背景和心理反差中，不仅对唐王朝盛衰引起哲理性思考，更感到人生变幻无常，追忆昔日的风光之余，只能“白头吟望苦低垂”而已，通过强烈对比，表达对昔日如梦繁华的深沉缅怀，并抒发对盛衰交替，盛世难再的愁苦无奈。

  


  注释：


  [1]逶迤（wēi yí）：道路、河道等弯且长的样子。


  [2]渼陂：湖泊名，位于今位于陕西省西安市鄠邑区涝河西畔。


  [3]拾翠：拾起翠鸟羽毛。


  [4]相问：互赠礼物。


  [5]仙侣：好伴侣。


  [6]晚更移：指天色已晚，要乘船前往别处尽兴游玩。


  Reflections in Autumn

  (VIII)


  To Royal Residence it is a winding way,


  The purple peaks cast on the lake their shadows gray.


  Parrots can't peck up all the grains left on the plain;


  Phoenix when old on the plane tree will still remain.


  Fair maidens gather vernal flowers with sweet smiles;


  Boating with immortals would shorten evening miles.


  While young, I had a magic brush to paint the scene.


  What can I do now my age is no longer green?


  咏怀古迹

  （五首其三）


  群山万壑赴荆门，


  生长明妃[1]尚有村。


  一去紫台[2]连朔漠，


  独留青冢[3]向黄昏。


  画图省[4]识春风面[5]，


  环佩空归月夜魂。


  千载琵琶作胡语，


  分明怨恨曲中论。


  《咏怀古迹》也是公元766年杜甫旅居夔州时的作品，共五首，这里选的是第三首。诗人从三峡西头的白帝城向东远望，只见群山起伏如波涛滚滚奔向荆门的昭君村。但是村在人亡，昭君早已离开紫禁城去了无边无际的北方沙漠，现在只剩下孤零零的青冢，对着笼罩四野的黄昏。假如当年画师画出了她的青春美貌，就不至于月夜思念亲人，孤魂在环佩声中不远千里回到故园了。1000年来琵琶奏出的哀曲，都是昭君在诉说她的怨情。当时杜甫也远离故乡，欲归不得，和昭君的境遇有相似之处，所以就借他人的酒杯，浇自己的块垒了。昭君身行万里，冢留千秋，心与祖国同在，名随诗乐长存，她的悲剧在读者心中留下了难以磨灭的印象。

  


  注释：


  [1]明妃：指王昭君。


  [2]紫台：汉宫，宫廷。


  [3]青冢：指王昭君的坟墓。


  [4]省（xǐnɡ）识：老相识。


  [5]春风面：形容王昭君的美貌。


  Thoughts on a Historic Site

  (III)


  All mountains rise and fall till they reach Thatched Gate,


  ’Tis the home village where was born the Lady Bright.


  She left the palace for the desert desolate,


  Her lonely tomb still green is left to face twilight.


  No picture could portray her face as fair as spring's,


  In vain her roving soul returned beneath the moon.


  The pipa's sighed for ages on Tartarian strings,


  We can discern her bitter grief in its sad tune.


  阁夜


  岁暮阴阳催短景，


  天涯霜雪霁[1]寒宵。


  五更鼓角声悲壮，


  三峡星河影动摇。


  野哭[2]千家闻战伐[3]，


  夷歌数处起渔樵。


  卧龙跃马终黄土，


  人事音书[4]漫[5]寂寥。


  公元766年，杜甫旅居夔州西阁，写了这首《阁夜》。开始两句点明时间，“岁暮”指冬天，“阴阳”指日月，“短景”指冬天日短，“催”字使人觉得岁月催人老。第二句的“天涯”指夔州，霜雪方停，寒光明朗如昼，对此夜景，诗人不禁感慨万千。第三、四句写五更时分，鼓角之声分外悲壮；天上银河映照在峡江中，摇曳不定，衬托着诗人深沉的情怀。第五、六句加重写所闻，一听说征伐之事，立刻引起千家恸哭，这是时代的哭声；江边林中，又传来了渔歌和樵唱，这是地方的歌声。诗人极目远望，看到西郊的武侯祠和东南的白帝庙，想起诸葛亮和“跃马而称帝”的公孙述，都是一世之雄，而今安在？自己没有得到亲友音书，感到寂寥，相形之下，算得了什么呢！这首诗从当前现实写到千年陈迹，气象雄阔，仿佛把宇宙纳入毫端，有上天下地、俯仰古今之概。

  


  注释：


  [1]霁（jì）：雨雪停。


  [2]野哭：形容哭声遍野。


  [3]战伐：崔旰（ɡàn）之乱。《资治通鉴·唐纪四十·代宗永泰元年》有：“（崔旰）于是帅所部五千余人袭成都。辛巳，战于城西，英大败。旰遂入成都，屠英家。英又单骑奔简州。普州刺史韩澄杀英，送首于旰。邛州牙将柏茂琳、泸州牙将杨子琳、剑州牙将李昌（náo），各举兵讨旰，蜀中大乱。”


  [4]音书：亲友间的音讯，书信等。


  [5]漫：徒然，白白地。


  Night in My Bower


  By the year's end the day grows short to lengthen night,


  I'm far from home where snow and frost turn the earth white.


  I hear drear horns and drums announce the dawning day,


  Mirrored in the Three Gorges, shivers the Milky Way.


  Thousands of rural homes weep to know war prolong,


  Where can woodsmen and fishermen sing their folk song?


  Premier and Emperor were buried underground.


  What matters if we live lonely or safe and sound?


  孤雁


  孤雁不饮啄[1]，


  飞鸣声念群。


  谁怜一片影，


  相失万重云[2]？


  望尽[3]似犹见，


  哀多如更闻。


  野鸦无意绪，


  鸣噪[4]自纷纷。


  《孤雁》作于公元765年杜甫旅居夔州期间。诗人晚年多病，故交零落，处境艰难，心中充满失意之感和哀伤之情。这首《孤雁》，表达的就是乱离漂泊中孤独之人的痛苦心情。开篇即唤出“孤雁”，不饮，不啄，只是不断追寻，寻找它的同伴。孤雁还有诗人怜惜，形单影只如同孤雁的诗人又有谁来怜惜呢？诗人与孤雁，浑然一体。清人朱鹤龄评注这首诗说：“此托孤雁以念兄弟也”，不只是兄弟，诗人念的还包括了解他懂得他的知音朋友。第三联紧承上联，望断天涯路，仿佛同伴依稀可辨，于是它更要不停地追飞，不停地呼唤了，这两句字字血泪，情深意切，哀痛欲绝。它的心情是那么迫切，而野鸦却全然不懂，“无意绪”是孤雁对着野鸦时的心情，也是杜甫既不能与知己亲朋相见，又要面对着一些俗客庸夫时厌恶无聊的心绪。诗人用诚挚而热烈的感情，书写了忠贞之鸟的赞歌，也是诗人对自己准则的宣扬。

  


  注释：


  [1]饮啄：鸟喝水和觅食。


  [2]万重云：形容云海茫茫。


  [3]望尽：望到天尽头。


  [4]鸣噪：野鸦啼叫。


  A Lonely Swan


  A lonely swan cares not for what it drinks


  Singing all the way, for the flock it thinks.


  Who will pity its lonely shadow far


  Away from the flock as cloud from a star?


  It still remains in view though lost to sight,


  Its sorrow can be heard in its long flight.


  Unlike the insensible duck or crow


  Making loud noises in weal as in woe.


  又呈吴郎


  堂前扑枣[1]任西邻，


  无食无儿一妇人。


  不为[2]困穷宁有此？


  只缘[3]恐惧转须亲[4]。


  即防远客虽多事，


  便插疏篱[5]却甚真。


  已诉征求贫到骨，


  正思戎马泪盈巾。


  公元767年，杜甫住在瀼西的草堂里。草堂前有几棵枣树，西邻的一个寡妇常来打枣，杜甫从不干涉。后来，杜甫把草堂让给一位姓吴的亲戚，他自己搬到离草堂十几里路远的东屯去。不料这姓吴的一来就在草堂插上篱笆，禁止打枣。寡妇向杜甫诉苦，杜甫便写此诗去劝告吴郎。吴郎的年辈要比杜甫小，而诗人有意地用了“呈”这个不大相称的敬词，这是让吴郎易于接受。全诗措词十分委婉含蓄，因为诗人希望吴郎接收劝告。说明诗人十分同情体谅穷苦人的处境。在这种委婉曲折中，诗人联想到国家大局，以至流下热泪。这首诗作表达了杜甫对穷困人民的深切同情。

  


  注释：


  [1]扑枣：把枣子打落下来。


  [2]不为：如果不是，若非。


  [3]只缘：正因为。


  [4]转须亲：反而更应该亲近她。


  [5]插疏篱：稀稀疏疏地修建了一些篱笆。


  For the Tenant of My Thatched Hall


  Let your west neighbor pick up dates before the hall!


  A sonless woman now in want of food and all.


  Could she pick dates if she were not poor to excess?


  You should be kind to her to make her fear you less.


  She might be over cautious to be kept away.


  Why should you put up a fence in your neighbor's way?


  Stricken to the bones, so pitiable she appears.


  Thinking of the war flames, how can I not shed tears!


  九日


  重阳独酌杯中酒，


  抱病[1]起登江上台。


  竹叶于人既无分，


  菊花从此不须开。


  殊方日落玄猿哭，


  旧国霜前白雁来。


  弟妹萧条各何在？


  干戈[2]衰谢两相催！


  公元767年重阳，杜甫在夔州登高，有此诗篇。重阳有登高怀远的风俗，诗人抱病前往，应是心中愁绪无法排解。因病戒酒，遂也无心赏菊，用带着较强烈主观情绪的诗句，加强情感表达，胸中不快之意呼之欲出。竹叶，即竹叶青，指代酒。颈联因景伤情，日落猿啼，似乎它们也有胸臆难平之事；白雁归来，尚能与家人团聚。这些，很自然地透露了诗人内心的情绪。尾联以佳节思亲作结，遥怜弟妹，寄托飘零寥落之感，叹息岁月已经催人老，又何苦再以干戈摧残。

  


  注释：


  [1]抱病：生病，带病。


  [2]干戈：战争。


  On Mountain-climbing Day


  I drink my wine alone on Mountain-climbing Day,


  Though ill, I go up riverside tower and stay.


  I cannot drink wine made out of bamboo's green leaves;


  Chrysanthemums not in full bloom, I think none grieves.


  But black apes wail at sunset in a foreign land;


  White swans will come before the frost without command.


  Where are my homesick younger brothers and sisters dear?


  War flames afar and nearing old age make me drear.


  登高


  风急天高猿啸哀[1]，


  渚[2]清沙白鸟飞回。


  无边落木萧萧[3]下，


  不尽长江滚滚来。


  万里悲秋常作客，


  百年多病独登台。


  艰难苦恨繁[4]霜鬓[5]，


  潦倒新停浊酒杯。


  《登高》是杜甫于公元767年秋天在夔州时所写的杰作，被誉为古今七言律诗之冠。诗的前半写景，后半抒情。第一联刻画眼前具体景物，形声色态，一一得到表现，天风沙渚，自然成对。不但上下两句对，而且还有句中自对，如上句“天”对“风”、“高”对“急”，下句“沙”对“渚”、“白”对“清”，读来富有节奏感。第二联表现了夔州秋天的典型特征。诗人仰望茫无边际、萧萧而下的木叶，俯视奔流不息、滚滚而来的江水，抒发了韶光易逝、壮志难酬的感慨，把眼前景和心中情紧密地联系起来了。第三联写诗人漂泊无定的生涯，沦落他乡、年老多病的处境，产生了无限悲愁的情绪。这种情绪从空间（万里悲秋）和时间（百年多病）两方面来表达，诗意显得更加深沉。最后一联作结，诗人备尝艰难潦倒之苦，白发日多，加上因病断酒，悲愁就更难排遣。这种悲愁就像江水和落叶一样，无穷无尽，无边无际，仿佛充塞宇宙，要使万物同声一哭了。古人认为这诗不止“全篇可法”，而且“用句用字”“皆古今人必不敢道，决不能道者”，所以是当之无愧的“旷代之作”。

  


  注释：


  [1]哀：忧愁。


  [2]渚（zhǔ）：水中的小片陆地。


  [3]萧萧：类似风吹动树叶的声音。


  [4]繁：增多。


  [5]霜鬓：白发。


  On the Height


  The wind so swift, the sky so wide, apes wail and cry;


  Water so clear and beach so white, birds wheel and fly.


  The boundless forest sheds its leaves shower by shower;


  The endless river rolls its waves hour after hour.


  A thousand miles from home, I'm grieved at autumn's plight;


  Ill now and then for years, alone I'm on this height.


  Living in times so hard, at frosted hair I pine;


  Cast down by poverty, I have to give up wine.


  漫成一首


  江月去人只数尺，


  风灯[1]照夜欲三更。


  沙头宿鹭联拳静，


  船尾跳鱼拨剌[2]鸣。


  这首诗是公元766年杜甫流寓巴蜀时期，在从云安前往夔州的船上所作。诗写夜泊之景，一开篇便描画了一幅碧波荡漾、月影摇曳、江天一色的夜景图，营造出一种静谧的气氛。被微风吹动摇曳的灯火将夜照得朦胧，恍惚中看见白鹭蜷曲着身子，三五成群地栖息在沙滩上，那样安静恬适。船尾旁有鱼跃出水面，暂时打破了这宁静，以声音结尾，有“蝉噪林逾静，鸟鸣山更幽”之妙。本诗平和静谧，生气灵动，可见诗人对自然与生命的热爱。

  


  注释：


  [1]风灯：防风的灯。


  [2]拨剌：象声词。指鱼尾拨动水的声音。


  Mooring at Night


  The moon in the river but a few feet away,


  The lantern waits at midnight for the dawning day.


  On the beach white egrets fall wing to wing in sleep,


  Astern a fish is heard out of water splash and leap.


  短歌行赠王郎司直


  王郎酒酣拔剑斫地[1]歌莫哀！


  我能拔尔抑塞[2]磊落之奇才。


  豫章翻风白日动，


  鲸鱼跋浪沧溟[3]开。


  且脱佩剑休徘徊[4]。


  西得诸侯棹[5]锦水，


  欲向何门趿[6]珠履？


  仲宣楼头春色深，


  青眼高歌望吾子。


  眼中之人吾老矣！


  这首诗作于公元768年，诗人到达江陵后的春末。上半首表达劝慰王郎之意。王郎在江陵不得志，趁着酒兴正浓，拔剑起舞，斫地悲歌，杜甫劝他不要悲哀。当时王郎正要西行入蜀，杜甫久居四川，表示可以替王郎推荐，所以说“我能拔尔”，把你这俊伟不凡的奇才从压抑苦闷中解脱出来，并盛赞王郎的杰出才能。下半首抒写送行之情。诗人说以王郎的奇才，此去西川，一定会得到高官的赏识，却不知要投在谁的门下。诗人对王郎青眼有加，故高歌寄予厚望，并叹道：你正值青春，前途不可限量，不像我，已经老了。抒发自己才不得施的无奈和悲凉，也含有劝诫王郎之意。

  


  注释：


  [1]斫（zhuó）地：砍地。


  [2]抑塞：郁闷，压抑。


  [3]沧溟（mínɡ）：大海。


  [4]休徘徊：不要犹豫不决。


  [5]棹（zhào）：划船的工具，此处泛指船。


  [6]趿（tà）：拖着鞋子。


  For a Young Friend


  My dear drunken young friend,


  You draw your sword to strike the ground and sing your plaint.


  I can help you to end


  Your grief and develop your talent without restraint.


  You are a giant tree on which sunbeams would quiver,


  Or a leviathan whale to make upsurge a river.


  So why should you strike the ground with your sword and shiver?


  If you go west to cross the River of Brocade,


  On whose door would you lean and on whose balustrade?


  The tower for talents is built in vernal hue,


  All longing eyes are singing and waiting for you,


  Bit in your eyes I'm an old man. What can I do?


  江上


  江上日多雨，


  萧萧荆楚[1]秋。


  高风下木叶，


  永夜[2]揽貂裘。


  勋业[3]频看镜，


  行藏独倚楼。


  时危思报主，


  衰谢不能休。


  《金圣叹选批杜诗》中说：“《江上》乃是全题，盖身在江上，而心不忘魏阙也。”所谓魏阙，就是皇帝的京城。诗人看见江南多雨，潇潇洒洒，西风一吹，落叶纷纷，他通宵不眠，拥裘独坐，想到事业无成，揽镜自照，容颜已老，长年不为朝廷所用，只好凭栏远望，寄托报国之心。时局危难，自己虽然年事已高，还是欲罢不能，由此可以看出诗人忧国忧民的情怀。

  


  注释：


  [1]荆楚：今湖北省。


  [2]永夜：长夜。


  [3]勋业：功业。


  On the River


  Each day upon the river falls cold rain;


  The southern land in autumn looks forlorn,


  The high wind blows down withered leaves again;


  All night long I sit in my furs outworn.


  No deeds achieved, in mirror oft I frown;


  Unused for long, I lean on balustrade.


  At this critical hour I'd serve the crown.


  Though feeble, can I give up and evade?


  江汉


  江汉思归客，


  乾坤一腐儒[1]。


  片云天共远，


  永夜月同孤。


  落日[2]心犹壮，


  秋风病欲苏[3]。


  古来存[4]老马[5]，


  不必取长途。


  公元768年正月，杜甫自夔州出三峡，流寓江陵等地，写了《江汉》一诗。诗人思归而不能归，成了天涯沦落人。在天地之间，犹如白云一样遥远，仿佛夜月一样孤独。虽然到了夕阳晚境，但是心还未老；西风一起，病体反倒复苏了。他感到自己像识途的老马，尽管无力再走长途，但还是可供驱驰的。这首《江汉》抒发了诗人怀才见弃的不平之气和报国思用的怀抱，情景交融，有强烈的艺术感染力。

  


  注释：


  [1]腐儒：诗人的自称，自嘲。


  [2]落日：垂暮之年。


  [3]病欲苏：病快要康复。


  [4]存：留养。


  [5]老马：诗人自比。


  On River Han


  On River Han my home thoughts fly,


  Bookworm with worldly ways in fright.


  The cloud and I share the vast sky;


  I'm lonely as the moon all night,


  My heart won't sink with sinking sun;


  Autumn wind blows illness away.


  A jaded horse may not have done,


  Though it cannot go a long way.


  登岳阳楼


  昔[1]闻洞庭水，


  今上岳阳楼。


  吴楚东南坼[2]，


  乾坤日夜浮。


  亲朋无一字[3]，


  老病有孤舟。


  戎马关山北，


  凭轩[4]涕泗流。


  公元768年冬天，杜甫由湖北的江陵漂泊到湖南的岳州，写了《登岳阳楼》一诗。前半写景，说诗人早就听说洞庭湖乃天下胜境，但是直到晚年才登上岳阳楼。他看见广阔的湖水把古代吴国和楚国的疆界分开，日月星辰似乎都漂浮在水中。诗的后半述怀：亲友都没有音信，只有年老多病的诗人，泛着一叶扁舟，在江南漂流。眼看万里关山兵荒马乱，诗人只能倚着栏杆涕泗滂沱，声泪俱下。这首诗意境宽阔宏伟，前无古人，后无来者。

  


  注释：


  [1]昔：从前。


  [2]坼（chè）：分开。


  [3]无一字：没有书信。


  [4]凭轩：靠着窗户。


  On Yueyang Tower


  Long have I heard of Dongting Lake,


  Now I ascend the Yueyang Height.


  Here eastern state and southern break;


  Here sun and moon float day and night.


  No word from friends or kinsfolk dear,


  A boat bears my declining years.


  War's raging on the northern frontier,


  Leaning on rails, I shed sad tears.


  南征


  春岸桃花水[1]，


  云帆[2]枫树林。


  偷生长避地[3]，


  适远更沾襟。


  老病南征日，


  君恩北望心。


  百年[4]歌自苦，


  未见有知音。


  公元769年春，杜甫在由岳阳往长沙的途中作此诗。首联描绘了明媚春光中，一幅美好的自然图景。然而诗人长年颠沛流离，远适南国的羁旅悲愁，更兼光景无多，前路漫漫，触景伤情，这美好春光竟也饱含离愁别绪。诗人北归不得，只能南下，但即使这样，诗人拳拳之心，仍思望报效朝廷。可叹命运弄人，诗人在“春华无人赏”的叹息中老去，却始终无人理解，这是诗人一生的悲剧。

  


  注释：


  [1]桃花水：形容春暖桃花盛开的时节的春潮。


  [2]云帆：白帆。


  [3]避地：前往异乡避难。


  [4]百年：一生。


  Journey to the South


  Peach blossoms in full bloom by riverside,


  Cloud-like sails pass by maples far and wide.


  To earn a living I have to change place,


  Coming from afar, tears stream on my face.


  On southern journey, old and ill I sigh;


  Looking northward, I long for royal sky.


  Why should I torture myself for so long?


  Where is the connoisseur who knows my song?


  小寒食[1]舟中作


  佳辰强饮食犹寒，


  隐几萧条戴鹖冠。


  春水船如天上坐，


  老年花似雾中看。


  娟娟戏蝶过闲幔，


  片片轻鸥下急湍。


  云白山青万余里，


  愁看直北[2]是长安。


  公元770年寒食节后一天，杜甫在潭州（今长沙）淹留，写了这首《小寒食舟中作》。从寒食到清明三天禁火，诗人只能吃点冷食，勉强喝了点酒。他戴着隐士帽，百无聊赖地在舟中靠茶几坐着。看见春来水涨，江流浩漫，小舟漂荡起伏，犹如身在天上云间；老眼昏花，岸边花草看来如隔薄雾。舟中布幔闲卷，蝴蝶翩跹穿空而过；片片白鸥，轻快地逐流飞翔。作者思绪随着万里不断的云山远去，想到万方多难的长安，不禁忧愁涌上心头。这是杜甫在逝世前半年所作的一首情景交融的七言律诗。

  


  注释：


  [1]小寒食：指清明节的前一天。


  [2]直北：正北方。


  Boating after Cold Food Day


  I try to drink, but food's still cold on festive day;


  In hermit's cap, at table, drear and bleak I stay.


  My boat is drifting on above a mirrored sky,


  The flowers look veiled in mist to wrinkled eye.


  The listless curtains see butterflies dancing past;


  Over the rapids gulls on gulls are skimming fast.


  For miles and miles outspread cloud on cloud, hill on hill,


  But the imperial town lies farther northward still.


  发潭州[1]


  夜醉长沙酒，


  晓行湘水[2]春。


  岸花飞送客，


  樯燕[3]语留人。


  贾傅才未有，


  褚公[4]书绝伦。


  名高前后事，


  回首一伤神。


  诗人因时局动乱，亲友尽疏，北归无望，只能泛舟漂泊。公元769年春诗人离开潭州赴衡州，作此诗。北归无望，前途渺茫，天涯飘零，客居舟中，这都是诗人所忧所愁，无可奈何下只有借酒消愁，沉醉而眠，天明之后，又不得不继续漂泊沦落。首联即流露无限辛酸。颔联从侧面抒发“世情薄，人情恶”的喟叹，然而诗人似乎不太在意这些：自有岸边飞花送我，桅上春燕殷勤留我。让诗人百感交集的，是他想到的被贬长沙的贾谊，和被贬潭州的书法名家褚遂良。历史上才智之士的命运何其相似，这让同样身处湘地的诗人情何以堪！于是诗人产生了情感的共鸣，所有的悲愤忧愁，所有的黯然神伤，都化作一句“往事哪堪回首”。

  


  注释：


  [1]潭州：地名，今湖南长沙一带。


  [2]湘水：湘江。


  [3]樯燕：立在船桅之上的燕子。


  [4]贾傅、褚公：即汉代贾谊和唐代褚遂良。


  Departure from Changsha


  Drunken at night in Southern town,


  I sail on vernal stream at dawn.


  Fallen petals bid me adieu,


  Swallows' songs retain me anew.


  A talent exiled long ago,


  A good hand banished in woe.


  What good to win a wide-spread fame?


  Looking back, nothing's left to blame.


  燕子来舟中作


  湖南为客动经春，


  燕子衔泥两度新[1]。


  旧入故园尝识主，


  如今社日远看人。


  可怜处处巢居室[2]，


  何异飘飘托此身[3]？


  暂语船樯还起去，


  穿花贴水益沾巾[4]。


  公元769年正月，诗人由岳州到潭州，写这首诗时，已经是第二年的春天了，诗人仍在潭州，客居舟上。时值燕子衔泥的春季，诗人生命将尽，经一春则少一春，故此诗弥漫出一片萧索、苍凉、悲怆的身世之慨。旧时故园燕，所以“尝识主”，如今远看人，大约是因为变化之大不敢相认。想到燕子“处处无家处处家”，诗人顿生“同是天涯沦落人”之感。燕子飞入舟中，寥寥数语而去，继续飘零此生，又不忍径去，穿花贴水，徘徊顾恋，似在惜别，诗人禁不住老泪纵横。全诗极写漂泊动荡的忧思，满是凄怆悲楚，字字血泪。

  


  注释：


  [1]两度新：到现在已是第二个春天，第二次见到燕子衔泥。


  [2]巢居室：燕子在屋子梁上筑巢。


  [3]托此身：到处流浪，寻求安身之处。


  [4]沾巾：落泪。此处指作者因感动于燕子多情而落泪。


  To Swallows Coming to My Boat


  It is the second spring I stay on Southern shore,


  To build their nest, the swallows peck twice clods of clay.


  “Friends to my garden, you should have known me before.


  Why should you gaze at me on this festive spring day?


  It is a pity you should build nest here or there.


  Does it not look like my boat floating far and nigh?


  I should tell you to leave the mast without your stare.


  Don't wrinkle the water and bring tears to my eye!”


  江南逢李龟年[1]


  岐王[2]宅里寻常见，


  崔九[3]堂前几度闻。


  正是江南好风景，


  落花时节又逢君。


  这是杜甫绝句中情感最深沉、含蕴最丰富的一首。李龟年是开元盛世最著名的乐师，经常出入王公贵族之门，如岐王李范宫邸、宠臣崔九宅院。杜甫也因才华卓著受到公侯接待，二人曾经几度相会。但是安史之乱后，二人流落江南，又在潭州相逢，不免感慨系之。江南风景虽好，却成了乱离时世和沉沦身世的反衬。从时间上来讲，已是落花时节；从李龟年来讲，他流落街头，沿街卖唱，“每逢良辰胜景，为人歌数阕，座中闻之，莫不掩泣罢酒”，这是他的落花时节；从杜甫来讲，他年老多病，漂泊江湖，也是他的落花时节；从唐王朝来讲，歌舞升平的盛世成了兵荒马乱的年代，不能不算是它的落花时节。所以“落花时节”四字，总结了40年的时代沧桑、人生变迁，含蕴非常丰富，感慨非常深远。半年之后，杜甫就离开了人世。

  


  注释：


  [1]李龟年：唐代著名音乐家。


  [2]岐王：唐玄宗的弟弟李范。


  [3]崔九：崔涤，唐玄宗时期大臣。


  Coming across a Disfavored Court Musician on the Southern Shore of the Yangtze River


  How oft in princely mansions did we meet!


  As oft in lordly halls I heard you sing.


  Now the Southern scenery is most sweet,


  But I meet you again in parting spring.
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  译序


  唐代（618—906）是中国诗人的黄金时代，那时中国就有了丰富多彩的各种流派的诗人，如田园诗人有王维（701—761），浪漫诗人有李白（701—762），古典诗人有杜甫（712—770），现实主义诗人有白居易（772—846），象征主义诗人有李商隐（812—858）。关于王维，宋代苏轼说过一句名言：王维诗中有画，画中有诗。诗中有画的名句是《使至塞上》中的一联：


  大漠孤烟直，长河落日圆。


  诗中的孤烟和画中的一样直，但在大漠的陪衬下，似乎比画中显得更直；诗中的落日和画中的一样圆，但在长河的烘托下，似乎比画中还更圆了。这就是艺术超越自然的力量。孤烟和落日都是眼睛看得见的，诗中画出似乎并不困难，困难的是要画出眼睛看不见的东西，如《送沈子福之江东》：


  杨柳渡头行客稀，罟师荡桨向临圻。


  惟有相思似春色，江南江北送君归。


  相思是看不见的内心感情，王维却把相思比作杨柳渡头的春色，顺着南北江岸一直延伸到临圻，把友人送到江东。这就使看不见的相思充溢了江岸的空间，充满了诗人和友人的心灵，这就使诗人的画胜过画家的画了。诗人不但可以写出看不见的感情，还可以写出听不见的音乐。如《鸟鸣涧》：


  人闲桂花落，夜静春山空。


  月出惊山鸟，时鸣春涧中。


  春天的脚步是听不见的，但是诗人却借他的耳朵给我们听，在春天桂花落地的时候，在静夜空山之中，月出惊动了山鸟，使春天的山涧中充满了春意。这山鸟的歌唱就是春天的声音，王维借鸟鸣让我们听到了春天，除了视觉、听觉之外，王维还能写出我们的感觉或触觉，如《山中》：


  荆溪白石出，天寒红叶稀。


  山路元无雨，空翠湿人衣。


  白石和红叶可画也可写，但是空翠如何画，如何写呢？诗人把它比作看得见、听得到的雨，再加上一个摸得到的“湿”，这样视觉、听觉、触觉三官并用，就使人看到、感到翠绿的微雨点点滴滴，润湿了人的衣服，也陶醉了人的心灵，这就是天人合一了。要做到天人合一，可以读读《送春辞》：


  日日人空老，年年春更归。


  相欢在尊酒，不用惜花飞。


  Translator’s Preface


  The Tang Dynasty(618-906)was the golden age of Chinese poetry,in which we had pastoral poet Wang Wei(701-761),romantic poet Li Bai(701-762),classical poet Du Fu(712-770),realistic poet Bai Juyi(772-846)and symbolic poet Li Shangyin(812-858).Wang Wei’s poems,said Su Shi(1037-1101)of the Song Dynasty,are picturesque and his pictures are poetic.For example,we may read the following verse:


  In boundless desert lonely smoke rises straight;


  Over endless river the sun sinks round.


  In these two verses we see the lonely smoke as straight and the sinking sun as round as in a picture,so we may say his verse is picturesque.As the lonely smoke and the sinking sun are visible,it is not difficult to picture them in his verse.What is more difficult is to picture the invisible.For instance,we may read his quatrain on Seeing a Friend Off to the East:


  At willow-shaded ferry passengers are few;


  Into the eastward stream the boatman puts his oars.


  Only my longing heart looks like the vernal hue,


  It would go with you along northern and southern shores.


  How could we see a longing heart?The poet imagines it is like the vernal hue of willow shade which follows his friend on his eastern way,so he lends his mind’s eye for us to see the invisible.Thus we may say his verse is more picturesque than a picture.Not only can the invisible be seen,but even the inaudible can be heard in his verse.We may read two lines from The Dale of Singing Birds:


  The moonrise startles birds to sing;


  Their twitter fills the dale with spring.


  Spring is inaudible,but the poet lends us his ear to hear the song of spring in the twitter of the birds.So we may say the poet has ears as sharp as his eyes.What is more,his verse can make us feel the intangible.For instance,we may read the following couplet from In the Hills:


  Along the path no rain is seen,


  My gown is moist with drizzling green.


  The green is visible but not audible nor tangible,but the poet makes us hear the color drizzle like rain and feel it moisten the gown.So we may say his poetry is visible,audible and tangible for in his verse we can see,hear and feel his communion with nature,which is his way of living.To end our Foreword,I’ll cite his quatrain Farewell to Spring:


  From day to day man will grow old;


  Spring will come back from year to year.


  Enjoy the cup of wine you hold!


  Grieve not over flowers fallen here!


  息夫人


  莫以今时宠，


  能忘旧日恩。


  看花[1]满眼泪，


  不共[2]楚王言。


  息夫人本是春秋时息国君主之妻，后为楚王所掳。她虽在楚生了两个孩子，但始终没有和楚王说过一句话。诗的前两句拟息夫人口吻：不要以为你今天的宠爱，就能使我忘掉旧日的恩情。突出了旧恩的珍贵难忘，显示了淫威和富贵并不能征服弱者的心灵，而所谓的新宠实际上是一种侮辱。诗的后两句则是说息夫人在富丽华美的楚宫里，看着本来使人愉悦的花朵，却是满眼泪水，对在她身边的楚王始终不共一言。这沉默越发彰显了息夫人蓄积在心底的对楚王的灭国毁家之恨。诗人塑造了一个身受屈辱，但在沉默中反抗的妇女形象。


  注释：


  [1]看花：此处代指富裕的享乐生活。


  [2]共：与，和。


  A Captive Lady


  Think not the royal favor of these years


  Could efface her love for the vanquished king.


  The sight of flowers fills her eyes with tears,


  She won’t tell the conqueror anything.


  孟城坳[1]


  新家[2]孟城口，


  古木余衰柳。


  来者[3]复为谁？


  空悲昔人有。


  此诗是《辋川集》里的第一首。诗人新近搬到孟城口，孟城口本是初唐诗人宋之问的别墅，而如今可叹的是那里只有疏落的古木和枯萎的柳树，呈现出一片衰败凋零的景象。此时，正值李林甫擅权，张九龄罢相，王维隐退辋川。当他看到这一衰败景象时，无法抑制忧闷的心情：如今我为“昔人”而悲，以后的“来者”是否又会为我而悲呢？


  注释：


  [1]坳（ào）：有低洼的地方。


  [2]家：住到。


  [3]来者：以后来的人。


  The City Gate


  I’ve moved in near the city gate


  Where withered willow trees are left.


  Should another move here too late,


  Alas!Of trees he’d be bereft.


  鹿柴[1]


  空山不见人，


  但闻人语响。


  返景[2]入深林，


  复照青苔上。


  这首诗是王维后期山水诗的代表作。王维是诗人、画家兼音乐家。这首诗正体现出诗、画、乐的结合。无声的静寂、无光的幽暗，一般人都易于觉察；但有声的静寂，有光的幽暗，则较少为人所注意。诗人正是以他画家、音乐家对色彩、声音特有的敏感，才把握住了空山人语响和返照入深林那一刹那间所显示的特有的幽静境界。而这种敏感，又是和诗人的称号“诗佛”相关，即诗人不仅在用眼睛去细致观察大自然，更在潜心去默会这个世界。


  注释：


  [1]鹿柴（zhài）：王维辋川别墅之一。


  [2]返景（yǐnɡ）：同“返影”，太阳即将落山时，通过云反射的阳光。


  The Deer Enclosure


  In pathless hills no man’s in sight,


  But I still hear echoing sound.


  In gloomy forest peeps no light,


  But sunbeams slant on mossy ground.


  栾家濑[1]


  飒飒[2]秋雨中，


  浅浅[3]石溜[4]泻。


  跳波[5]自相溅，


  白鹭惊复下。


  这首小诗描写了这样一个有趣的情景：山谷中有一浅濑，一只鹭鸶正在全神贯注地觅食，突然“飒飒秋雨”使得急流猛然与坚石相击，溅起的水珠打在鹭鸶身上，吓得它展翅惊飞。而当鹭鸶明白这是一场虚惊之后，便又安详地飞了下来，落在原处。诗人巧妙地以宁中有惊、以惊见宁的艺术手法，通过“白鹭惊复下”的一场虚惊来反衬栾家濑的安宁和静穆。在这里，没有任何潜在的威胁，可以过着无忧无虑的宁静生活，这正是此时走出政治旋涡的诗人所追求的理想境界。


  注释：


  [1]濑（lài）：石沙滩上水流湍急的地方。


  [2]飒（sà）飒：风雨的声音。


  [3]浅（jiān）浅：水流的声音，形容水流很急。


  [4]石溜（liù）：经过石头上方的急促水流。


  [5]跳波：跳跃的波浪。


  The Rapids


  In rustling autumn rain


  Water on pebbles dashes,


  And starts the egret when


  It sprinkles into splashes.


  白石滩


  清浅白石滩，


  绿蒲[1]向[2]堪[3]把。


  家住水东西，


  浣[4]纱明月下。


  白石滩是辋水边上由一片白石形成的浅滩，是著名的辋川二十景之一。王维的山水诗非常注意表现景物的光线和色彩，这首诗就是用暗示的手法写月夜的光线。月之明，水之清，蒲之绿，石之白，相映相衬，给人造成了极其鲜明的视觉感受。本诗的前两句是静态的景物描写，后两句则给白石滩添上了众多鲜活的浣纱少女形象，使得整个画面充满了生气。


  注释：


  [1]蒲：一种水生草本植物。


  [2]向：将近，差不多。


  [3]堪：可以，能够。


  [4]浣（huàn）：洗。


  White-Pebbled Shallows


  Water is clear and pebbles white,


  Green reeds can be counted in moonlight.


  Maidens east and west of the streams


  All wash their silks by the moonbeams.


  竹里馆


  独坐幽篁[1]里，


  弹琴复长啸[2]。


  深林人不知，


  明月来相照。


  诗中写到景物，只用六个字：“幽篁”“深林”“明月”。诗中写人物活动，也只用六个字：“独坐”“弹琴”“长啸”。表面看来，四句诗的用字造句平淡无奇，但整体看这首小诗，却妙谛自成，境界自出，蕴含着一种特殊的艺术魅力。本诗也是《辋川集》中的一首名作，它的妙处在于所显示的是一个令人自然而然为之吸引的意境，不以字句取胜，而从整体见美。它的美在神不在貌，而其神是蕴含在意境之中的。


  注释：


  [1]篁：竹林。


  [2]啸（xiào）：吹口哨，用嘴发出长而清脆的声音，是古代文人雅士常用来抒发感情的方式。


  The Bamboo Hut


  Sitting among bamboos alone,


  I play my lute and croon carefree.


  In the deep woods where I’m unknown,


  Only the bright moon peeps at me.


  辛夷坞[1]


  木末芙蓉花[2]，


  山中发红萼[3]。


  涧户[4]寂无人，


  纷纷开且落。


  辛夷花的花苞结在每一根枝条的最末端，形如毛笔，所以诗歌用了“木末”二字来形容。辛夷含苞待放时，很像荷花箭，花瓣和颜色也近似之，因而称为“芙蓉”。春来到人间，辛夷欣欣然地绽开神秘的蓓蕾，是那样灿烂，好似云蒸霞蔚。而有花开就有花落，这山中的红萼，点缀着寂寞的涧户，最后又纷纷扬扬地向人间撒下片片落英。这首五绝，在描绘了辛夷花给静寂的山涧带来美好、繁华的同时，又写出了人间的一种落寞。


  注释：


  [1]坞：中央低四周高的谷地。


  [2]芙蓉花：因辛夷花颜色与形态与莲花相近，莲花又名芙蓉，而辛夷花开在树梢，故以“木末芙蓉花”借指。木末：树梢。


  [3]萼（è）：花萼，花开时托着花瓣的部分。


  [4]涧户：涧口，山溪口。


  The Magnolia Dale


  The magnolia-tipped trees


  In mountains burst in flowers.


  The mute brook-side house sees


  Them blow and fall in showers.


  漆园


  古人[1]非傲吏，


  自阙[2]经世务[3]。


  偶寄[4]一微官，


  婆娑数株树。


  漆园亦是辋川二十景之一，不过本诗着眼于与漆园有关的典故而非景物。《史记》载，庄子曾为漆园吏，楚威王遣使聘他为相，庄子却说：“子亟去，无污我！”因为庄子啸傲王侯的故事，郭璞在《游仙诗》中称庄子为“漆园有傲吏”。王维反其意而用之，借古人自喻，表明自己隐居而绝无傲世之意，做个漆园吏，正好可借漆园隐逸，以“婆娑数株树”为伴，从而表明诗人隐逸恬退的生活情趣和自甘淡泊的人生态度。


  注释：


  [1]古人：这里指庄子。


  [2]阙（quē）：欠缺。


  [3]经世务：经国济世的能力。


  [4]寄：寄身于。


  A Petty Officer


  A petty officer could not be proud,


  He cannot do important jobs with ease.


  Rendering service like a floating cloud,


  He brings fresh showers for the thirsting trees.


  鸟鸣涧


  人闲[1]桂花落，


  夜静春山空。


  月出惊山鸟，


  时[2]鸣春涧中。


  王维的山水诗，偏好于创造静谧的意境，而静谧体现在这首诗中却是“花落”“月出”“鸟鸣”这些动态的景物描写。这样的描述既使诗显得富有生机而不枯寂，同时又更加突出了春涧的幽静，这正是“鸟鸣山更幽”所蕴含的艺术辩证法的体现。在这春山中，万籁都陶醉在夜的色调与宁静中了，当月亮升起，给这夜幕笼罩的空谷带来皎洁银辉的时候，竟使山鸟惊觉起来。但可以想象，明亮的月光，却给幽谷夜的宁静带来了新的境界与意味。


  注释：


  [1]闲：安静，闲适。


  [2]时：偶尔。


  The Dale of Singing Birds


  Sweet laurel blooms fall unenjoyed;


  Vague hills dissolve into night void.


  The moonrise startles birds to sing;


  Their twitter fills the dale with spring.


  山中送别


  山中相送罢，


  日暮掩[1]柴扉[2]。


  春草明年[3]绿，


  王孙[4]归不归？


  这首诗写送别友人，构思却独具匠心，其最显著的特点是并非着眼于离亭饯别的依依不舍，而以“送罢”落笔，进一步着墨于送别后回家寂寞之情更浓更稠，表达了诗中人冀望于来年春草再绿之时，能与友人团聚的情怀。“春草明年绿，王孙归不归”从《楚辞·招隐士》“王孙游兮不归，春草生兮萋萋”句化来。但原句是因游子久去而叹其不归，而本诗的这两句则在与友人分别的当天就提出，更表达了与友人情谊的深厚。


  注释：


  [1]掩：关闭。


  [2]扉：门。


  [3]明年：又作“年年”。


  [4]王孙：贵族的子孙，在此处代指朋友。


  Parting in the Hills


  I see off the hills my compeer;


  At dusk I close my wicket door.


  When grass turns green in spring next year,


  Will my friend come with spring once more?


  杂诗


  君自故乡来，


  应知故乡事。


  来日[1]绮窗[2]前，


  寒梅[3]著花[4]未？


  本诗开篇就以一种不加修饰，近似讲话的语气表达诗中人急于向故乡人了解故乡事的心情。而关于故乡事，诗中人独问的却是：“来日绮窗前，寒梅著花未？”仿佛故乡值得怀念的就是窗前那株寒梅。这窗前的寒梅可能蕴含着当年家居生活亲切有趣的情事。因此，这株寒梅就成了故乡的一种象征，被诗化和标志化了，自然也成了诗中人思乡之情的集中寄托。古代诗歌中常有这种质朴平淡而诗味浓郁的作品，它质朴到似乎不用任何技巧，实际上却包含着最高级的技巧。


  注释：


  [1]来日：来的时候。


  [2]绮窗：雕刻着花纹的窗户。


  [3]寒梅：冬天开放的梅花。


  [4]著（zhuó）花：开花。


  Our Native Place


  You come from native place;


  What happened there you’d know.


  Did mume blossoms in face


  Of my gauze window blow?


  相思


  红豆生南国，


  春来发几枝？


  愿君多采撷[1]，


  此物最相思[2]。


  本篇堪称名篇中的名篇，脍炙人口，经乐工谱曲而广为流传，是梨园弟子最爱的歌词之一。据说安史之乱后，李龟年流落江南，经常为人演唱，听者无不动容。传说古代有一位女子，因丈夫死在边塞，哭于树下而死，化为红豆，于是人们又称红豆为“相思子”。这种“相思”却不限于男女情爱，朋友之间也有相思的。此诗题一作《江上赠李龟年》，可见诗中抒写的是眷念朋友的情思。全诗句句不离红豆，“超以象外，得其圜中”，把相思之情表达得入木三分。


  注释：


  [1]采撷（xié）：采摘。


  [2]此物最相思：它最能寄托想念的情感。


  Love Seed


  The red beans grow in Southern land.


  How many load in spring the trees?


  Gather them till full is your hand;


  They would revive fond memories.


  书事


  轻阴[1]阁[2]小雨，


  深院昼慵[3]开。


  坐看苍苔色，


  欲上人衣来。


  这是一首即事写景之作，所以题为“书事”。小雨初歇，天色尚还微阴，仿佛是轻阴迫使小雨停止，此处用笔别有趣味。这时诗人缓步走向深院，虽已是白昼，却还懒得去开那院门。淡淡两句，通过一种疏懒的情调把读者带进一片宁静的小天地。雨后的青苔，鲜绿、清新，充满生机，竟让诗人产生一种幻觉，仿佛“欲上人衣来”。这一神来之笔，展现了诗人好静的个性，与深院小景浑然交融，创造了一个物我相生、宁静而又充满生命活力的意境。


  注释：


  [1]轻阴：微微的阴天。


  [2]阁：同“搁”，阻止，停止。


  [3]慵（yōnɡ）：懒得。


  Green Moss


  Light rain dissolves in gloom;


  In closed yard shadows loom.


  Sitting by mossy side,


  I feel my robe green-dyed.


  山中


  荆溪白石出，


  天寒红叶稀。


  山路元[1]无雨，


  空翠[2]湿人衣。


  这幅由白石磷磷的小溪、鲜艳的红叶和无边的浓翠所组成的山中冬景，色泽斑斓鲜明，富于诗情画意，毫无萧瑟枯寂的情调。首句写天寒水浅，山溪变成涓涓细流，露出磷磷白石。次句写入冬天寒，红叶变得稀少，但是在一片浓翠的山色背景上仍然很是显眼。最后两句则写林荫覆盖的山路上虽然没有下雨，但是浓翠的树林所积聚的雾气也足以沾湿游人的衣衫。


  注释：


  [1]元：原，原来。


  [2]空翠：山林间翠绿的微雨。


  In the Hills


  White pebbles feel a blue stream glide;


  Red leaves are strewn on cold hillside.


  Along the path no rain is seen,


  My gown is moist with drizzling green.


  莲花坞[1]


  日日采莲去，


  洲[2]长多[3]暮归。


  弄[4]篙莫溅水，


  畏湿红莲衣[5]。


  这首诗是王维题友人所居的《皇甫岳云溪杂题五首》之第二首，诗歌主要咏写对荷花的喜爱，却不正面用笔。采莲人日日早出晚归，十分辛苦地采莲劳作。然而采莲人也自有他们的生活乐趣。“弄篙莫溅水，畏湿红莲衣”形象生动地展现了采莲人对莲花的珍爱与怜惜，同时也表明他们热爱生活、珍惜美好事物的情操。畏湿是担心被水溅湿的意思。


  注释：


  [1]坞（wù）：周围高而中间低的地方。


  [2]洲：水中陆地。


  [3]多：常常。


  [4]弄：这里指撑篙。


  [5]红莲衣：红莲花色的衣服，此处指采莲女的服装。


  The Lotus Blooms


  You go to gather lotus blooms from day to day,


  And often come back late for long,long is the way.


  Don’t splash when you put into water your pole,


  Water splashed on their rosy dress will spoil the whole.


  上平田[1]


  朝耕上平田，


  暮耕上平田。


  借问问津者，


  宁知沮溺[2]贤？


  这首诗是《皇甫岳云溪杂题五首》之第四首。沮溺，即长沮、桀溺。本首诗歌借用了《论语》中的典故。长沮、桀溺二人一起耕地劳作，孔子路过看见了他们，便让子路问津（渡口）。长沮、桀溺是避世的隐者，此处以二人喻皇甫岳，言世人不知其贤能。


  注释：


  [1]上平田：耕田。


  [2]沮溺：长沮、桀溺，是两位隐者的名字。


  The Upland Tillers


  They till the upland fields by day;


  They till the upland fields till night.


  If you want to ask them the way,


  Do you not know they are sages bright?


  萍池


  春池深且广，


  会[1]待[2]轻舟回。


  靡靡[3]绿萍合，


  垂杨扫复开。


  这首诗是《皇甫岳云溪杂题五首》之第五首。一池萍水，一株垂杨，本来平淡无奇，诗人却写得何等风趣，本来是静景，却处处在动，而愈是动，愈见其静。在这里，人、舟、水、萍、杨柳、春风和谐亲近地生活在一起，王维的山水田园诗展现了人与自然的亲密和谐美，这也正是王维诗歌的一大特色。


  注释：


  [1]会：应当。


  [2]待：须。


  [3]靡靡：迟缓的，慢的。


  The Duckweed Pool


  The pool seems deep and wide in spring day,


  When the boat is on its backward way.


  Green duckweeds part and meet with ease,


  When they are caressed by willow trees.


  华子冈


  飞鸟去不穷，


  连山复秋色。


  上下华子冈，


  惆怅情何极！


  这首诗是王维《辋川集》中的第二首，其于无限、深邃、悠远的时空中，探寻心灵的境界。秋天的黄昏，诗人在华子冈上下徘徊，遥望悠远的天空，一群群飞鸟飞向无边的天际，群山绵延，秋叶飘落，那“鸟之飞”“叶之落”“山之延”，正是诗人的情怀，深邃而悠远，渺小而无助。


  The Mountain Ridge


  Birds on birds fly far,far away;


  Hills on hills lost in autumn hue.


  Go up and down the mountain way.


  How much will you regret and rue!


  文杏[1]馆


  文杏裁为梁，


  香茅结为宇。


  不知栋里云，


  去作人间雨。


  这是一首禅诗，诗意颇值得玩味。文杏、香茅都是名贵珍稀之物，用作“梁”“宇”等建筑材料，当然是一种超凡脱俗的理想境界，而“栋里云”化作“人间雨”，更是佛意的象征。全诗的艺术构思都是象征化的。诗中洋溢着释情佛意，却没有一句释言佛语，这即是象征的妙用。


  注释：


  [1]文杏：银杏，又称白果。


  The Literary Hall


  The beam made of apricot tree,


  The roof made of thatch and bamboo.


  Rain falls when clouds on the beam flee,


  To welcome happy rendezvous.


  木兰[1]柴


  秋山敛余照[2]，


  飞鸟逐前侣。


  彩翠[3]时分明，


  夕岚[4]无处所。


  这首五绝，描写了傍晚时分的天色，活画出一幅秋山暮霭鸟归图。王维在观照景物时，特别注意对景物的光与色的捕捉。秋日的山顶衔着半轮残阳，很快只留下一抹余晖。晚霞把金光涂抹在每一片树叶上，是那么闪耀而鲜亮，展露着秋日山林的斑斓与艳丽。在夕照中，倦飞的鸟儿鼓动着翠羽，鸣叫着互相追逐，遁入山林，消失在飘忽不定的傍晚山林的雾气之中。


  注释：


  [1]木兰：落叶乔木。


  [2]敛余照：收敛了落日的余晖。


  [3]彩翠：色彩鲜艳的翠绿的山中风光。


  [4]夕岚：傍晚时山林中的雾气。


  The Magnolia Valley


  Autumn hills steeped in sinking sunlight,


  Birds fly in chase of their dear mates.


  The mountain green’s now dark now bright,


  Even vapor evaporates.


  临湖亭


  轻舸[1]迎上客[2]，


  悠悠湖上来。


  当[3]轩[4]对樽酒，


  四面芙蓉[5]开。


  诗人正在亭子里等待迎接客人，轻舸在湖上悠然驶来。宾主围坐临湖亭开怀畅饮，窗外就是一片盛开的莲花。这是何等美妙的人生境界！诗歌将美景、鲜花、醇酒和闲情巧妙地融为一体，在自然中寄深意，于质朴中见情趣，娟秀飘逸的意境，令人陶醉。


  注释：


  [1]舸（ɡě）：小船。


  [2]上客：尊贵的客人。


  [3]当：对着。


  [4]轩：窗户。


  [5]芙蓉：此指荷花，即水芙蓉。


  The Lakeside Pavilion


  My boat goes to welcome my guest,


  Slowly we sail on the calm lake.


  We drink north and south,east and west,


  Where lotus blooms smile for our sake.


  南垞[1]


  轻舟南垞去，


  北垞淼难即[2]。


  隔浦[3]望人家，


  遥遥不相识。


  诗人不直面南垞之景，却去写船上所见之北垞：那里三五人家，掩映于波光林霭之间，而一水盈盈相隔，可望而不可即。写得渺漫辽远，仿佛缥缈难寻的仙山圣域。其实此地水阔山高，正如诗人所愿，心中自然块垒皆消，连诗句也疏朗广漠起来。


  注释：


  [1]垞（chá）：小土丘。


  [2]即：靠近。


  [3]浦：湖水。


  The Southern Shore


  My light boat goes to Southern shore


  And leaves the Northern far away.


  Looking back,I see nothing more


  Than an unknown land misty gray.


  欹湖


  吹箫凌[1]极浦[2]，


  日暮送夫君[3]。


  湖上一回首，


  山青卷[4]白云。


  船儿载着箫声越过长长的水边，日暮了要给行人道别。行者湖上回头再看，只见青山上舒卷着白云。箫声如诉，日暮催人，湖上回首，山静云飞，无一字说及人情，而离情已深蕴其中。这里的人间聚散，似乎也被作者看成了一道赏心悦目的风景。


  注释：


  [1]凌：渡过，越过。


  [2]极浦：远处的水边。


  [3]夫君：作者的朋友。


  [4]卷：（白云）松散的样子。


  The Slanted Lake


  She plays on flute as far as waterside


  To see her lord off with fading twilight.


  He turns to look back from the lake so wide,


  But finds hill on hill green,cloud on cloud white.


  别辋川别业[1]


  依迟[2]动车马，


  惆怅出松萝。


  忍别青山去，


  其如绿水何！


  题中所提到的别业即是开元末年购得的蓝田宋之问别墅，位于辋川谷口。乾元元年（758），王维不得不回京城长安而告别辋川，诗中充满了依依不舍的浓情。诗的大意是我缓缓催动车马，离开长满松萝的山林，是那样依依不舍，内心充满了留恋的惆怅之情。就算我勉强含悲地离开青青的山林，却又怎能割舍这潺潺的绿水呢？这首小诗“语浅情深”，作者选取了“青山”“绿水”“松萝”这些典型的景物，而这些都倾注了作者全部的感情和理想，所以能够用本色语言传递真切的感受。


  注释：


  [1]别业：别墅。


  [2]依迟：不舍的样子。


  Leaving My Riverside Cottage


  How can I drive my horse which whines


  To leave my cot with pines and vines!


  How can I leave my mountain screen


  And my river emerald green!


  春中[1]田园作


  屋上春鸠[2]鸣，


  村边杏花白。


  持斧伐远扬[3]，


  荷锄觇[4]泉脉[5]。


  归燕识故巢，


  旧人看新历[6]。


  临觞[7]忽不御[8]，


  惆怅思远客。


  《春中田园作》是一首春天的颂歌。本诗描绘出了春天的欣欣向荣和农民的愉快欢欣，展现了唐代前期社会的安定以及人民忙碌于生产生活的精神面貌。首联写景，鸠鸣、花白，有声有色，春意盎然。颔联写农事，农民们伐远扬、觇泉脉，既紧张又兴奋。整桑理水是经冬以后最早的一种劳动，可说是农事的序幕。颈联、尾联则表达远行者对乡土的眷恋。全诗春天的气息浓重，而诗人始终没有通过常规的万紫千红来渲染春天，而是从淡淡的色调和平静的活动中成功地表现了春天的到来。


  注释：


  [1]春中：仲春，农历二月。


  [2]春鸠（jiū）：鸟名。


  [3]远扬：又长又高的桑树枝。


  [4]觇（chān）：探测。


  [5]泉脉：地下泉水的流向。


  [6]看新历：开始新的一年。


  [7]觞（shānɡ）：古人饮酒用的器皿。


  [8]御：饮，喝。


  Rural Spring


  Turtledoves cooing on the height,


  With apricots the village’s white.


  Mulberries pruned far on the mountain,


  And water sourced near by the fountain.


  Swallows return to their old beams;


  A new almanac brings new dreams.


  Can I drink alone,cup in hand?


  I think of you in far-off land.


  新晴[1]野望


  新晴原野旷，


  极目[2]无氛[3]垢[4]。


  郭[5]门临渡头，


  村树连溪口。


  白水明田外，


  碧峰出山后。


  农月无闲人，倾家事[6]南亩。


  诗的首联，总述雨后初晴时的感受：经过雨水的洗刷，天空蔚蓝、原野空旷，一切是那么明净新鲜，没有一点尘埃。诗人一下子就抓住了环境的特征。颔联、颈联描绘的是纵目远眺所看到的秀丽景色：田野外面，因为雨后水涨，河水泛起粼粼波光，晴日辉映，比平时显得明亮；山脊背后，一重重青翠的峰峦突兀而出，远近相衬，比平时更富于层次感。这一组风景，紧紧扣住了雨后新晴的景物特点。尾联为这幅静态画面加上了动态的人物，给原野增添了无限生机，能让人想见初夏田间活跃的情状并感受到农忙劳动的气氛。这样一笔，整个画面都活起来了。


  注释：


  [1]新晴：初晴。


  [2]极目：穷尽目力向远处眺望。


  [3]氛：雾气，云气。


  [4]垢：污秽。


  [5]郭：外城。


  [6]事：从事。


  Field View After Rain


  After the rain vast looks the plain;


  As far as I see,there’s no stain.


  The gate stands by the riverside,


  The village trees spread far and wide.


  Beyond the fields ripples the stream;


  Behind green hills with smiles peaks beam.


  In summer no peasant’s at leisure,


  All farmhands are busy with pleasure.


  辋川闲居赠裴秀才迪


  寒山转苍翠[1]，


  秋水日潺湲[2]。


  倚杖柴门外，


  临风听暮蝉。


  渡头余[3]落日，


  墟里[4]上孤烟。


  复值接舆[5]醉，


  狂歌五柳[6]前。


  这是一首诗、画、音乐完美结合的五律。辋川在今陕西省蓝田县南终南山下，山麓有宋之问的别墅，后归王维。王维在那里住了30多年，直至晚年。诗人裴迪是王维的好友，与王维唱和较多。首联和颈联写山水原野的深秋晚景，诗人选择富有季节和时间特征的景物：苍翠的寒山、缓缓的秋水、渡口的夕阳、墟里的炊烟，有声有色，动静结合，勾勒出一幅和谐幽静而又富有生机的田园山水画。诗的颔联和尾联写诗人与裴迪的闲居之乐。倚杖柴门，临风听蝉，把诗人安逸的神态、超然物外的情致，写得栩栩如生；醉酒狂歌，则把裴迪的狂士风度表现得淋漓尽致。


  注释：


  [1]转苍翠：也作“积苍翠”。


  [2]潺湲（yuán）：流水声。此处形容水流缓慢。


  [3]余：也作“馀”。


  [4]墟里：村落，村庄。


  [5]接舆：陆通先生的字，在这里以接舆比裴迪。


  [6]五柳：代指陶渊明。


  For My Outspoken Friend Pei Di in My Hermitage


  Cold mountains turn into deepening green;


  Each day the autumn stream ripples with ease.


  Out of my wicket gate on my staff I lean


  To hear cicadas sing in evening breeze.


  The setting sun beyond the ferry half sunk,


  The village smoke rises lonely and straight.


  What joy to see my outspoken friend drunk,


  Chanting to five willows before my gate!


  酬[1]张少府


  晚年惟好静，


  万事不关心。


  自顾[2]无长策，


  空知返旧林。


  松风吹解带[3]，


  山月照弹琴。


  君问穷[4]通[5]理，


  渔歌[6]入浦深。


  《酬张少府》是诗人酬答友人的作品。题目冠以“酬”字，当是张少府先有诗相赠，王维再写此诗为酬。首联、颔联写出了诗人伟大抱负不能实现的矛盾苦闷心情。颈联写隐逸生活的情趣。尾联是即景悟情，回到题目上来，用一问一答的形式，照应了“酬”字；同时，又妙在以不答作答，可谓“韵外之致”“味外之旨”。全诗着意自述“好静”之志趣，写自己对闲适生活的快意，并表示自己对天地间的大道理有所领悟，已经能超然物外。


  注释：


  [1]酬：以诗词酬答。


  [2]自顾：自念。


  [3]解带：表示闲适，不拘束。


  [4]穷：不能当官。


  [5]通：能当官。


  [6]渔歌：隐士之歌。


  For Subprefect Zhang


  I love to be tranquil while old,


  Of world affairs my mind carefree.For long I’ve nothing to withhold,


  I know but to lean on my tree.


  My sleeves in wind caress the pine;


  I play lute and let the moon peep.


  As to rise and fall,rain or shine,


  Hear fishing songs waft far and deep!


  送梓州李使君


  万壑树参天，


  千山响杜鹃。


  山中一夜雨[1]，


  树杪[2]百重泉。


  汉女输橦布[3]，


  巴人讼芋田。


  文翁翻[4]教授，


  敢不倚先贤。


  《送梓州李使君》是诗人为送李使君入蜀赴任而创作的一首诗。赠别之作，多从眼前景物写起，即景生情，抒发惜别之意。王维此诗，立意则不在惜别，而在劝勉，因而一上来就从悬想着笔，遥写李使君赴任之地梓州的自然风光，形象逼真，气韵生动，令人神往。诗中没有一句涉及送别之时、之地、之情、之事，全篇都是描绘巴蜀的山水、风情和民事。然而读后深思，就会发觉此诗紧紧围绕李氏即将赴任的梓州步步展开，层层深入，全诗融注着诗人对李氏欣羡、期望、劝勉的一腔真情，前后融会贯通，结构谨严缜密。全诗没有一般送别诗的感伤气氛，情绪积极开朗，格调高远明快，是唐诗中写送别的名篇之一。


  注释：


  [1]一夜雨：也作“一半雨”。


  [2]树杪（miǎo）：树梢。


  [3]橦（tónɡ）布：梓州特产，由橦木花织成的布。


  [4]翻：通“反”，转变成。


  Seeing Governor Li Off to Zizhou


  The trees in your valley scrape the sky,


  You’ll hear in your hills cuckoos cry.


  If it rained at night in your mountain,


  You’d see your tree tips hang like fountain.


  Your women weave to make a suit,


  You’d try to solve people’s dispute.


  The sage before you opened schools,


  Like him you should carry out rules.


  过[1]香积寺


  不知香积寺，


  数里入云峰。


  古木无人径，


  深山何处钟？


  泉声咽[2]危[3]石，


  日色冷[4]青松。


  薄暮空潭曲[5]，


  安禅[6]制毒龙[7]。


  诗题《过香积寺》的“过”，意为“访问、探望”。诗意在写山寺，但并不正面描摹，而侧写周围景物，来烘托映衬山寺之幽胜。全诗不写寺院，而寺院已在其中。最后看到深潭已空，想到佛经中所说的其性暴烈的毒龙已经制服，喻指只有克服邪念妄想，才能悟到禅理的高深，领略宁静之幽趣。这首诗构思奇妙、炼字精巧，颈联“泉声咽危石，日色冷青松”，历来被誉为炼字典范。“咽”字形容水声之细，“冷”字形容环境之幽，极具感情色彩。诗人用“冷”来形容日色，粗看极谬，仔细玩味，这个“冷”字实在太妙。夕阳西下，昏黄的余晖涂抹在一片幽深的松林上，这情状似曾相识，不可谓不“冷”。


  注释：


  [1]过：到访。


  [2]咽：发出呜咽的声音。


  [3]危：高耸的。


  [4]冷：为……所冷。


  [5]曲：水边。


  [6]安禅：此处指佛家思想。


  [7]毒龙：此处指人的邪念妄想。


  The Temple of Incense


  Where is the temple?I don’t know.


  Miles up to Cloudy Peak I go.


  There’s pathless forest in the dell,


  Where deep in mountain rings the bell?


  The rockside fountain seems to freeze;


  Sunlight can’t warm up green pine trees.


  I sit in twilight by the pool,


  To curb my desire I’d be cool.


  山居秋暝[1]


  空山新[2]雨后，


  天气晚来秋。


  明月松间照，


  清泉石上流。


  竹喧[3]归浣女，


  莲动下渔舟。


  随意[4]春芳歇[5]，


  王孙[6]自可留。


  《山居秋暝》是王维的山水名篇，于诗情画意之中寄托着诗人高洁的情怀和对理想境界的追求。本诗的重要艺术手法是以自然美来表现诗人的人格美和一种理想中的社会之美。全诗将空山雨后的秋凉、松间明月的光照、石上清泉的声音以及浣女归来竹林中的喧笑声，渔船穿过荷花的动态，和谐完美地融合在一起，给人一种丰富新鲜的感受。本诗像一幅清新秀丽的山水画，又像一支恬静优美的抒情乐曲，体现了王维“诗中有画”的创作特点。


  注释：


  [1]暝（míng）：日落时分。


  [2]新：刚刚。


  [3]喧：喧哗，此处指竹叶发出声响。


  [4]随意：任凭。


  [5]歇：消失，消歇。


  [6]王孙：此处泛指隐居的人。


  Autumn Evening in the Mountains


  After fresh rain in mountains bare


  Autumn permeates evening air.


  Among pine-trees bright moonbeams peer;


  O’er crystal stones flows water clear.


  Bamboos whisper of washer-maids;


  Lotus stirs when fishing boat wades.


  Though fragrant spring may pass away,


  Still here’s the place for you to stay.


  终南别业


  中岁[1]颇好道[2]，


  晚家[3]南山陲[4]。


  兴来每独往，


  胜事空自知。


  行到水穷处，


  坐看云起时。


  偶然值[5]林叟[6]，


  谈笑无还期。


  这首《终南别业》是王维山水田园诗的代表作。诗人把退隐后自得其乐的闲适情趣写得有声有色，惟妙惟肖。“行到水穷处，坐看云起时”是流传千古的名句。诗人兴致来了就独自信步漫游，走到水的尽头，坐看行云变幻，这生动地刻画了一位隐者的形象，如见其人。同山间老人谈谈笑笑，把回家的时间也忘了，十分自由惬意，这是诗人捕捉到了典型环境中的典型事例，突出地表现了退隐者豁达的性格。诗语平白如话，却极具功力，诗味、理趣二者兼备。


  注释：


  [1]中岁：中年。


  [2]道：此处指佛教。


  [3]家：安家。


  [4]陲（chuí）：边缘，此处指南山脚。


  [5]值：碰到。


  [6]叟（sǒu）：老翁。


  My Hermitage in Southern Mountain


  Following divine law after my middle age,


  I live in Southern Mountain at my hermitage.


  In joyful mood to wander,alone I would go


  To find delightful scenes nobody else could know.


  I’d go as far as the end of a stream or fountain


  And sit and gaze on cloud rising over the mountain.


  If I happen to meet with an old forest man,


  We’d chat and laugh endlessly,as long as we can.


  归嵩山作


  清川[1]带[2]长薄[3]，


  车马去闲闲。


  流水如有意，


  暮禽相与还。


  荒城临古渡，


  落日满秋山。


  迢递[4]嵩高下，


  归来且[5]闭关。


  清人沈德潜于《唐诗别裁集》评此诗说：“写人情物性，每在有意无意间。”可谓十分妥帖。诗人通过描写辞官归隐嵩山途中所见的景色，抒发了恬静淡泊的闲适心情。首联写归隐出发时的情景。嵩山，古称“中岳”，在今河南省西部。颔联写水写鸟，其实乃托物寄情，写自己归山悠然自得之情，如流水归隐之心不改，如禽鸟至暮知还。颈联写荒城古渡、落日秋山，是寓情于景，反映诗人感情上的波折变化。尾联写山之高，点明作者的归隐地点和归隐宗旨。全诗质朴清新，自然天成，尤其是中间两联，移情于物，寄情于景，意象疏朗，感情浓郁。诗人随意写来，不见斧凿之迹，却得精巧蕴藉之妙。


  注释：


  [1]川：河流。


  [2]带：环绕。


  [3]薄：草木丛生的地方。


  [4]递：遥远。


  [5]且：将要。


  Coming Back to Mount Song


  A clear stream flows along a prairie green;


  A cab and horse goes not in haste between.


  The running water welcomes fallen bloom;


  Together birds fly back in evening gloom.


  An age-old ferry leads to dreary town,


  The mountain dyed in sunset up and down.


  Its range extends east to west,far away;


  Behind closed door a hermit here would stay.


  终南山


  太乙[1]近天都，


  连山到海隅[2]。


  白云回望合，


  青霭[3]入看无。


  分野中峰变，


  阴晴众壑殊[4]。


  欲投人处宿，


  隔水问樵夫。


  首联写远景，用夸张手法勾画了终南山的总轮廓。颔联写近景，诗人走出茫茫云海，前面是蒙蒙青霭，仿佛可以触摸到，然而走进去，不但摸不着，也看不见了，可谓可望而不可即。颈联高度概括，尺幅万里。诗人站在终南山的最高峰上四面遥望，看到了终南山地域广大，占据了几个分野，山谷中沟壑纵横，以致向阳的山谷和背阴的山谷阴晴各不相同，足见终南山地域之广大。尾联“欲投人处宿，隔水问樵夫”，则山之辽阔荒远可知，意蕴深厚，令人回味无穷。


  注释：


  [1]太乙：即终南山。


  [2]海隅（yú）：海边。终南山并不到海，此为夸张之词。


  [3]霭（ǎi）：云气。


  [4]分野中峰变，阴晴众壑殊：形容终南山占地极广，使得中峰两侧的分野都变了，各个山谷的天气也阴晴各自不同。


  Mount Eternal South


  The highest peak scrapes the blue sky;


  It extends from hills to the sea.


  When I look back,clouds veil the eye;


  When I come near,I see mist flee.


  Peaks change color from left to right,


  Vales differ in shade or sunbeam.


  Seeking a place to pass the night,


  I ask a woodman across the stream.


  观猎


  风劲角弓鸣，


  将军猎渭城。


  草枯鹰眼疾[1]，


  雪尽马蹄轻。


  忽过新丰市，


  还归细柳营[2]。


  回看射雕处，


  千里暮云平[3]。


  这首诗，上篇写出猎，下篇写猎归，起得突兀，结得意远，上下篇一气流走，承转自如，有格律束缚不住的气势，又能首尾回环映带，体合五律，这是章法之妙。诗中藏三地名而使人不觉，用典浑化无迹，写景俱能传情，三、四句既穷极物理又意见于言外，这是句法之妙。“枯”“尽”“疾”“轻”“忽过”“还归”，遣词用字准确锤炼，咸能照应，这是字法之妙。所有这些手法，又都能巧妙表达诗中人生气远出的意态与豪情。所以，此诗完全当得起盛唐佳作的称誉。


  注释：


  [1]疾：敏锐。


  [2]细柳营：代指打猎将军的居所。


  [3]暮云平：傍晚时分云和地面连成一片的景象。


  Hunting


  Louder than gusty winds twang horn-backed bows;


  Hunting outside the town the general goes.


  Keener o’er withered grass his falcon’s eye,


  Lighter on melted snow his steed trots by.


  No sooner is New Harvest Market passed


  Than he comes back to Willow Camp at last.


  He looks back where he shot down vultures bare


  Only to find cloud on cloud spread o’er there.


  汉江临泛


  楚塞三湘接，


  荆门九派通。


  江流天地外，


  山色有无中。


  郡邑[1]浮前浦[2]，


  波澜动远空。


  襄阳好风日，


  留醉与山翁。


  开元二十八年（740年），王维因公务去南方，此诗便是诗人途经襄阳城，欣赏汉江景色时所作，可谓是王维融画法入诗的力作。首联，以接“三湘”、通“九派”的浩渺水势一笔勾勒出汉江雄浑壮阔的景色，诗人将不可目击之景概写总述，纳浩浩江流于画边，为整个画面渲染了气氛。颔联，“天地外”“有无中”，为诗歌平添了一种迷茫、玄远、无可穷尽的意境。这是画家的笔意和构图层次感。颈联，“浮”“动”两个动词用得极妙，使诗人笔下之景活起来，诗人泛舟江上怡然自得的心态也从中表现了出来，江水磅礴的气势亦被表现了出来。尾联诗人直抒胸臆，要与山翁共谋一醉，流露出对襄阳风物的热爱之情。


  注释：


  [1]郡邑：城镇。


  [2]浦：水边。


  A View of the River Han


  Three southern rivers rolling by,


  Nine tributaries meeting here.


  Their water flows from earth to sky;


  Hills now appear,now disappear.


  Towns seem to float on rivershore;


  With waves horizons rise and fall.


  Such scenery as we adore


  Would make us drink and drunken all.


  使[1]至塞上


  单车[2]欲问边，


  属国过居延。


  征蓬[3]出汉塞，


  归雁入胡天[4]。


  大漠[5]孤烟直，


  长河[6]落日圆。


  萧关[7]逢候骑[8]，


  都护在燕然。


  《使至塞上》是王维边塞诗的代表作。诗人描写了出使塞上旅程中所见的塞外风光、生活及心情。本诗的“大漠孤烟直，长河落日圆”一联是脍炙人口的名句。边疆沙漠浩瀚无边，少有奇观异景，烽火台燃起的那一股浓烟就显得格外醒目，因此称作“孤烟”。一个“孤”字写出了景物的单调，紧接一个“直”字，却又表现了它的劲拔、坚毅之美。沙漠上没有山峦林木，那横贯其间的黄河，就非用一个“长”字不能表达诗人的感觉。落日，本来容易给人以感伤的印象，这里用一“圆”字，却给人以亲切温暖而又苍茫的感觉。一个“圆”字，一个“直”字，用得可谓是“十二分力量”，不仅准确地描绘了沙漠的景象，而且表现了作者的深切感受。诗人把孤寂的情绪巧妙地融化在广阔的自然景象的描绘中。


  注释：


  [1]使：出使。


  [2]单车：一辆车。


  [3]征蓬：随风飞向远处的枯蓬。


  [4]胡天：胡人的领地，此处指被唐军占领的北方。


  [5]大漠：大沙漠，此处指凉州以北的沙漠。


  [6]长河：此处指黄河。


  [7]萧关：古关名，又名陇山关。


  [8]候骑：负责侦察和传递信息的骑兵。


  On Mission to the Frontier


  A single carriage goes to the frontier;


  An envoy crosses northwest mountains high.


  Like tumbleweed I leave the fortress drear;


  As wild geese I come’neath Tartarian sky.


  In boundless desert lonely smoke rises straight;


  Over endless river the sun sinks round.


  I meet a cavalier at the camp gate;


  In northern fort the general will be found.


  秋夜独坐


  独坐悲双鬓，


  空堂欲[1]二更[2]。


  雨中山果落，


  灯下草虫鸣。


  白发终难变，


  黄金不可成。


  欲知除老病[3]，


  唯有学无生[4]。


  王维中年奉佛，诗多禅意。这首诗写出一个思想觉悟即禅悟的过程。从情入理，以情证理。诗的前半篇从人生转到草木昆虫的生存，发现这无知的草木昆虫同有知的人一样，都在无情的时光、岁月的消逝中零落哀鸣。诗人由此得到启发诱导，自以为觉悟了。诗的后半篇从诗人自己嗟老的忧伤，想到了宣扬神仙长生不老的道教。诗人感叹“黄金不可成”，就是否定神仙方术之事，指明炼丹服药祈求长生的虚妄，而认为只有信奉佛教，才能从根本上消除人生的悲哀，解脱生老病死的痛苦。


  注释：


  [1]欲：接近。


  [2]二更：晚上九时至十一时。


  [3]老病：衰老和生病。


  [4]无生：佛家语，认为世本虚幻，万物实体无生无灭。


  Sitting Alone on an Autumn Night


  Sitting alone,I grieve over my hair white,


  In empty room it approaches midnight.


  When it rains in the hill,I hear fruit fall;


  By lamplight crickets chirp in my hall.


  I cannot blacken my white hair while old,


  Nor can I turn a metal into gold.


  If you want to get rid of ills of old age,


  You can only learn from the Buddhist sage.


  李处士山居


  君子盈天阶[1]，


  小人甘自免。


  方随炼金客，


  林上家绝巘[2]。


  背岭花未开，


  入云树深浅。


  清昼犹自眠，


  山鸟时一啭。


  处士，指有道德、学问而隐居不仕者。首联，字面是说李处士山居在山之高处，实喻其为人高洁、志存高远，而在朝的小人就没有这等志向。天阶即登天的石阶，引申指天子左右的官署。“甘自免”即指甘愿自免于朝官之列。颔联是说李处士的生活态度飘逸如神仙，安家在险绝的山岩上。炼金客意指炼丹的道士。绝巘是指陡峭的山峰。颈联，李处士的山居在阳光少的一面山坡，高居入云，花开稍迟。背岭是指李处士的山居在山岭的北面。尾联，指一大清早还在睡眠的时候，山鸟就开始了鸣叫。


  注释：


  [1]天阶：登天的阶梯，此处指天子左右的官署。


  [2]巘（yǎn）：大山上的小山。


  A Scholar’s Retreat


  The noble in the court may stay;


  The common people can be free.


  You follow Taoists on their way


  To live on hilltop with high glee.


  You see no flowers in full bloom


  But trees high and low in the cloud.


  You sleep by daylight in your room,


  Heedless of the birds singing loud.


  渡河到清河


  泛舟大河里，


  积水穷天涯。


  天波[1]忽开拆，


  郡邑千万家。


  行复见城市，


  宛然[2]有桑麻。


  回瞻旧乡国，


  淼漫连云霞。


  河，指黄河。清河，指唐贝州治所清河县，在今河北清河西。诗中描绘的是黄河下游的景致，深沉、壮观、气势磅礴。先是从水天一色开拆的缝中，看见“郡邑千万家”，然后看见城市，接着是城外的农田，读之令人如见如闻。结尾两句描写作者回首时，只看见河水连天，看不见故乡了，由此抒思乡之情，发人遐思，言已尽而意未穷。


  注释：


  [1]天波：天空的云气。


  [2]宛然：清晰的样子。


  Crossing the Yellow River


  I cross the River when water runs high,


  Its waves surge up to the end of the sky.


  Over white-crested billows rises a town,


  With ten thousands of houses up and down.


  Farther on stand villages amid the trees,


  In the shade of hemp or of mulberries.


  Looking back,but my homeland can’t be seen,


  I see rainbow cloud blend with foliage green.


  酬虞部苏员外过蓝田别业不见留之作


  贫居依谷口，


  乔木带荒村。


  石路枉回驾，


  山家谁候门？


  渔舟胶冻浦，


  猎犬绕寒原。


  唯有白云外，


  疏钟闻夜猿。


  题解：虞部，工部四司之一，置员外郎一人，掌京城街巷种植、山泽苑囿及草木薪炭等事。蓝田别业即辋川别业。不见留指苏员外访王维不遇，没有在辋川停留。首联讲王维贫居在辋川谷口，高高的林木围绕着村庄。颔联讲苏员外屈尊见访却不遇而返。颈联说冬日里渔船被冻在河里，猎犬在寒冷的原野上奔跑。尾联承接颈联的描写，进一步展示了冬日荒村的薄暮凄清景象，白云外还能听到猿啼声。后四句借景表现了诗人归来后见苏员外已去的怅惘心情。


  For a Visitor Impromptu to My Blue Field


  My hut’s at the mouth of the vale,


  Wasteland belted with trees turning pale.


  You care not for the rugged way


  Where none waits on you all the day.


  On frozen stream none fish in vain;


  No hunter hunts on wintry plain.


  Only beyond the freecy cloud,


  Bells sparsely ring and apes wail loud.


  酬比部杨员外暮宿琴台朝跻[1]书阁率尔[2]见赠之作


  旧简拂尘看，


  鸣琴候月弹。


  桃源迷汉姓，


  松树有秦官。


  空谷归人少，


  青山背日寒。


  羡君栖隐处，


  遥望白云端。


  这首诗是王维为一位弃官归隐的好友所作。首联，看简、弹琴者“拂尘”“候月”，增添了许多情致。颔联两句对仗精工，叙事妥帖，景致之佳令人向往。颈联颇有意外，描述的与前面璀璨烂漫之景相反，此处则是一派清幽清冷意象，以此象征高士心志之卓越，罕有可及。一冷一热、一明一暗体现员外身处红尘又超越红尘之高远心志。


  注释：


  [1]跻：登，上升。


  [2]率尔：无拘无束，随意。


  Reply to Financier Yang on His Visit to the Lute Terrace


  You read the classics,dusting old bamboo;


  You play music on lute as moonbeams do.


  You forget your name in Peach Blossom Land;


  Your pine has given shade to royal hand.


  Few visit a deserted vale so old;


  Mountains after sunset exhale breath cold.


  Your hermitage’s an admirable sight,


  Viewed from afar,it is atop cloud white.


  送张五归山


  送君尽惆怅，


  复送何人归？


  几日同携手，


  一朝先拂衣[1]。


  东山有茅屋，


  幸为扫荆扉。


  当亦谢官[2]去，


  岂令心事违？


  张五本名张諲（yīn），兄弟排行第五。官至刑部员外郎，擅长山水画，是王维的丹青之友，两人以兄弟相称，亲如手足。张諲天宝中辞官归隐，这首诗就是作于此时，表达了诗人送别张五时引发的归隐之意。天宝中后期，杨国忠把持朝政，诗人看着一个个志同道合的朋友离开朝廷，也就产生了一种拂衣而去的心态，可是直到天宝末年，王维也没有辞官。


  注释：


  [1]拂衣：振衣而去，此处指归隐。


  [2]谢官：辞官。


  Seeing Zhang the Fifth Back to the Mountain


  Back to the Mountain


  Gloomy to part with you,


  When shall I say adieu?


  Together a few days,


  Now you are on your way.


  To your cot in hills green,


  Will you keep mine as clean?


  I’ll leave then for the hill


  And fulfil my heart’s will.


  喜祖三至留宿


  门前洛阳客，


  下马拂征衣[1]。


  不枉故人驾，


  平生多掩扉。


  行人返深巷，


  积雪带余晖。


  早岁同袍[2]者，


  高车何处归？


  祖三，即祖咏，排行第三，盛唐著名诗人。这首诗作于开元十三年（725）冬，王维在济州任上。他的老朋友祖咏及第授官后东行赴任，路过济州，王维留他在家中过夜，写了这首诗送给他。在看似平淡的诗句背后，我们读出了诗人内心的寂寞、茫然，当然也有无法掩饰的孤傲和与故旧的友情。


  注释：


  [1]征衣：旅行的人穿的衣服。


  [2]同袍：指朋友之间关系很好。


  For Zu the Third Passing the Night with Me


  From far away you come so near,


  Dismount and dust yourself off here.


  To show you welcome of my heart,


  My oft-closed door is kept apart.


  You do not think my cot obscure,


  The snow you bring makes sunlight pure.


  Oh,dear friend of so long ago,


  Where will your car tomorrow go?


  冬晚对雪忆胡居士家


  寒更传晓箭[1]，


  清镜览衰颜。


  隔牖[2]风惊竹，


  开门雪满山。


  洒空深巷静，


  积素广庭闲。


  借问袁安舍，


  翛然[3]尚闭关。


  胡居士是一位虔诚信佛、安贫守道的人。此诗通过对雪怀人，流露了诗人悲天悯人的慈悲情怀。首联，凛凛寒夜，更鼓报晓，诗人起来对着清冷的镜子自照，容颜憔悴。颔联，一个“惊”字最能传大雪之神，是写雪的名句，写出了大雪的浩莽气势。颈联，亦是描写深巷、庭院雪景的名句。尾联，典出《后汉书·袁安传》。袁安贫居洛阳，一次下了一丈深的大雪，一般人家都出来扫雪，只有袁安没有。洛阳令以为他已经死在家中，命人扫雪而入，却发现他安卧在床，他说：“大雪天人们都在挨饿，不宜出来乞食。”洛阳令认为他有德行，举为孝廉。


  注释：


  [1]晓箭：拂晓时漏壶中指示时刻的箭。


  [2]牖（yǒu）：窗户。


  [3]翛（xiāo）然：无拘无束的样子。


  For a Buddhist Friend on a Snowing Night


  The day is dawning at slow pace;


  In mirror I see wrinkled face.


  Outside bamboos shiver in breeze;


  Doors open,snow-clad mountains freeze.


  Flakes sprinkle deep in quiet lane;


  ln courtyard wide white piles remain.


  May I ask my friend in his room


  If he is musing in the gloom?


  归辋川作


  谷口疏钟动，


  渔樵稍欲稀。


  悠然远山暮，


  独向白云归。


  菱蔓弱难定，


  杨花轻易飞。


  东皋[1]春草色，


  惆怅掩柴扉。


  诗人隐退辋川，只是半官半隐。所谓“归辋川作”，是诗人下朝归来所作。首联，傍晚时谷口的钟声缓慢地敲响了，路上行走的渔夫樵子渐渐稀少了。颔联，诗人忧愁地眺望暮色苍茫的远山，独自一人向白云生处回去。颈联，看似写景，菱颈细弱、杨花轻浮，实则写朝廷里趋炎附势的小人。尾联，东皋，唐代诗人常指自己的隐居之地。看到这一片青草，诗人惆怅地回家关上了大门。


  注释：


  [1]皋（ɡāo）：水边高地。


  Back to My Waterside Cottage


  The evening bell tolls parting day,


  Few fishermen on homeward way.


  Far-off hills dissolved in twilight,


  Alone I come back with cloud white.


  Frail duckweeds seem to sway and swing,


  Light willow down wafts on the wing.


  Eastern fields dyed in vernal hue,


  Gloomy,I close the door anew.


  山居即事


  寂寞[1]掩柴扉，


  苍茫对落晖。


  鹤巢[2]松树遍，


  人访荜门[3]稀。


  绿竹含新粉[4]，


  红莲落故衣。


  渡头灯火起，


  处处采菱归。


  此首可以与上首《归辋川作》连读，不过这首写的是秋景。即事者当前的事物，类似以当前事物为题材的诗古人称为“即事诗”。首联，在秋天的傍晚，诗人寂寞地掩上大门，出来一看，眼前是一片茫茫的夕阳。颔联，松树上到处都有鹤筑的巢，而来访的朋友却不多见。颈联，当年的新竹，嫩嫩的竹节上还留有一圈白色粉末，红色的荷花花瓣却开始一片片脱落。尾联，渡口的渔船上亮起了灯火，采菱的姑娘们正从四面八方归来。


  注释：


  [1]寂寞：寂静无声。


  [2]巢：栖息。


  [3]荜（bì）门：荆竹编成的门，常用于形容房屋简陋。


  [4]新粉：指竹子刚长出来时竹节周围会带有的白色的茸粉。


  Rural Life


  Lonely,I close my thatched gate,


  And face the misty sunset late.


  Cranes make their nests among pine trees;


  Few visit my cot as they please.


  Bamboos sprinkled with powder new,


  I seem clad in red lotus hue.


  With lanterns the ferry is bright,


  Maids come back with chestnuts at night.


  辋川闲居


  一从归白社，


  不复到青门。


  时倚檐前树，


  远看原上村。


  青菰[1]临水映，


  白鸟向山翻。


  寂寞於陵子，


  桔槔方灌园。


  开元二十四年（736），张九龄罢相，李林甫把持朝政，社会矛盾日趋尖锐。王维此时仍在朝为官。他倾向于张九龄的开明政治，对现实十分不满，于是心生归隐之意，在辋川购置别墅，过着亦官亦隐的生活。本篇便作于这段时期，是其隐逸生活的真实写照。“青菰临水映，白鸟向山翻”一句，诗人以画家的眼光来观察自然景物，抓住眼前景物最鲜明的形象来勾画：青翠的茭白掩映在清冽的水中，白鸟展翅翻飞于苍茫的山间。色彩相互映衬，景致动静结合，自然奇妙。


  注释：


  [1]青菰（ɡū）：俗称茭白。


  Leisurely Life by Riverside


  Come back to my White Hermitage,


  I’ve not gone near the door of sage.


  At times I lean on courtyard tree


  To see rural scene before me.


  The paddy fields turn water green;


  White birds whirl against mountain screen.


  The lonely hermit tries to sprinkle


  His garden from the pools which wrinkle.


  春园即事


  宿雨乘轻屐，


  春寒著弊袍。


  开畦[1]分白水，


  间柳发红桃。


  草际成棋局，


  林端举桔槔[2]。


  还持鹿皮几，


  日暮隐蓬蒿。


  诗歌流动着自然的美景和诗人安闲恬适的情怀，清新优美。红桃绿柳，桔槔（古代井上汲水的工具）起落，畦开水流，一片春意盎然的景象。在这良辰美景之中，摆棋对局，凭几蓬蒿，其乐也融融。如画般的景象，似梦般的意境，一切都是那么清幽绮丽，赏心悦目。


  注释：


  [1]畦（qí）：田园里分成的一块一块区域。


  [2]桔（jié）槔（ɡāo）：井上汲水的工具。


  Spring in My Garden


  I put on clogs:it rained last night;


  Shabby clad,I feel cold in spring.


  In my furrows flows water white,


  And budding willows spread the wing.


  Like chessboard looks my meadow green;


  The winch rises high as a tree.


  Resting my elbow on deer skin,


  At sunset amid weeds I’m free.


  淇上田园即事


  屏居[1]淇水上，


  东野旷无山。


  日隐桑柘[2]外，


  河明闾井[3]间。


  牧童望村去，


  猎犬随人还。


  静者[4]亦何事？


  荆扉乘昼关。


  这首诗是王维隐居淇上时所作，描绘了淇上小村傍晚时的优美恬静的田园风光。淇上，淇水边上。淇水发源于河南，流入卫河，在今河南登封市。诗人于开元十四年（726）自济州离任到淇上为官，不久即在淇上弃官隐居。屏居即指隐居。静者是指深得清静之道、超然恬静的人，此处是作者自指。


  注释：


  [1]屏居：隐居。


  [2]柘（zhè）：柘树。


  [3]闾（lǘ）井：村落。


  [4]静者：深得清静之道的人，此处为作者自指。


  My Garden by Riverside


  Living with ease by riverside,


  I see no hills in east plain wide.


  The sun sinks beyond mulberries;


  The stream flows between cots and trees.


  The shepherds to the village go;


  Hunters come back with hound and bow.


  What shall I do,looking before?


  Though it is noon,I’Il close my door.


  晚春[1]与严少尹与诸公见过


  松菊荒三径，


  图书共五车。


  烹葵[2]邀上宾，


  看竹到贫家。


  鹊乳[3]先春草，


  莺啼过落花。


  自怜黄发暮，


  一倍惜年华。


  这首诗作于乾元元年（758）春末。严少尹，即严武。诗人隐居的地方虽然荒凉，但是长满了松树和菊花，同时家里还有很多的藏书。所谓的葵即我国古代一种重要的蔬菜，有菟葵、凫葵、楚葵等，其嫩叶皆可食。显然这样的食物不是豪门所用，而为隐士所食。诗人烹制葵菜邀请尊贵的宾客，来到贫穷简陋的家里欣赏青竹。所谓的乳，《说文》解释为“人及鸟生子曰乳”。这时候春草刚刚生长，鸟雀已经开始哺乳，鸟雀啼叫着飞过春天刚刚开败的落花。黄发指长寿老人。看着春天的美景，诗人自怜自叹自己年纪很老了，一定要加倍珍惜年华，享受这美好闲适的时光。


  注释：


  [1]晚春：春季第三个月。


  [2]葵：葵菜，嫩叶可食用。


  [3]乳：动词，喜鹊养育幼鸟。


  For Vice-Prefect Yan and Others in Late Spring


  My lane’d be waste without chrysanthemum and pine,


  I have five carloads of script nothing can outdo.


  For my distinguished friends I’ve prepared greens and wine,


  You won’t neglect my humble cot for its bamboo.


  My magpies brood their young before spring breeds green grass;


  My orioles sing on fallen flowers and shed tears.


  How can I not regret my hair turns grey,alas!


  Can I make double use of my remaining years?


  过[1]感化寺昙兴上人山院


  暮持筇竹[2]杖，


  相待虎溪头。


  催客闻山响，


  归房逐水流。


  野花丛发好，


  谷鸟一声幽。


  夜坐空林寂，


  松风直似秋。


  这首诗是王维游览寺观的诗作。上人是对长老和尚的尊称。首联引“虎溪”为句，叙述了上人手持竹杖在寺外等候诗人。筇（qiónɡ），古书上说的一种竹子，可以做手杖。虎溪，是千年古村，位于蓝田县境西北与宁远县交界之地，因村后石山如虎形，村前溪水潺流不绝，故以“虎溪”为名。颔联是说山中的泉水声仿佛在催促客人进门，诗人和上人一起顺着水流回到了山院。山响即山泉流水声。颈联描写了回到山院所见到的景致。尾联描写了诗人在山寺夜坐的景象。


  注释：


  [1]过：过访。


  [2]筇（qiónɡ）竹：一种竹子，适宜作拐杖。


  For Buddhist Tanxing in His Temple


  You come at dusk,a bamboo cane in hand,


  To wait for me at the creek of Tiger’s land.


  The mountain seems to roar to hasten me


  To go to your temple with the stream free.


  How much we like wild flowers in full bloom!


  The song of a bird breaks the valley’s gloom.


  At night you muse in empty forest still,


  The breeze brings through the pines an autumn chill.


  郑果州相过


  丽日照残春，


  初晴草木新。


  床前磨镜客，


  林里灌园人。


  五马[1]惊穷巷，


  双童[2]逐老身。


  中厨办粗饭，


  当恕阮家贫。


  这首诗以鲜明的色彩对比，用“丽日”“残春”“草木”等意象勾勒出一幅清新自然的暮春画卷，为郑果州的来访做环境烘托。接着以“磨镜客”“灌园人”自比隐士。诗人用一个“惊”字写出了巷子的幽深与清寂，与贾岛的“僧敲月下门”的“敲”有异曲同工之妙。诗的最后，以阮家贫来自谦，委婉地表达唯恐招待不周之意。整首诗隐隐地透出诗人不慕富贵的傲骨，宁静淡泊的心境以及旷达幽远的胸襟，暗含王维出仕超脱的禅心。


  注释：


  [1]五马：太守的车。


  [2]双童：指代仆人。


  On Governor Zheng’s Visit


  The sun has beautified the waning spring;


  After the shower grass looks fresh and green.


  A hermit cannot do a better thing


  Than water his garden and make it clean.


  Your horse and carriage have woken the lane;


  We come to welcome you,father and son.


  But I have only coarse food to entertain.


  Excuse me if it is not better done.


  送钱少府还蓝田


  草色日向好，


  桃源人去稀。


  手持平子赋，


  目送老莱衣。


  每候山樱发，


  时同海燕归。


  今年寒食酒，


  应是返柴扉。


  这首送别诗的送别地点是长安。钱少府即钱起，时任蓝田县尉。首联里提到的桃源系指蓝田辋川。颔联的平子赋系指张衡的《归田赋》，意指“仕不得志，欲归于田”。老莱子特别孝敬父母，年七十而父母犹在，经常身着五彩斑斓的花衣，学小孩儿的样子，哄逗其父母开心。颈联是说钱起总是在樱花开时就准时到辋川探视父母，好像燕子一样，每到春天时就会准时到来。尾联是说今年寒食节的时候，诗人也会回蓝田。


  Seeing Qian Qi Off to His Blue Field


  Grass grows more lush from day to day,


  To Peach Bloom Land few on the way.


  With your Home-going Song in hand,


  I see you off to your homeland.


  Go when cherries blossom with glee


  And swallows come back from the sea.


  You’ll drink on Cold Food Day this year


  When at your door you will appear.


  送杨长史赴果州


  褒斜不容幰[1]，


  之子去何之？


  鸟道[2]一千里，


  猿啼十二时。


  官桥祭酒[3]客，


  山木女郎祠。


  别后同明月，


  君应听子规。


  首联讲褒斜栈道悠长而狭窄，不知道杨长史通过这条古栈道去哪里。褒斜，古栈道，在秦岭山脉中贯穿关中平原与汉中盆地的山谷。南口曰褒，北口曰斜，长凡235公里。不容幰，是指道路狭窄。颔联继续描写道路的狭长和野外跋涉的艰难，只有小鸟可以飞过。颈联中的官桥是指官道上的桥梁。祭酒客则是指祖道登程的旅客。此联仍指蜀道的艰难，行必有祈祷。尾联，离别后联系诗人和杨长史的唯一纽带就是那同一轮明月，而子规之啼叫会更加让旅人有思归之情。


  注释：


  [1]幰（xiǎn）：车幔，此处代指车辆。


  [2]鸟道：狭窄的山路。


  [3]祭酒：饯别酒。


  Seeing Prefect Yang Off to Guozhou


  It’s difficult to pass the dale.


  Why should you go so far away?


  There are long miles for birds to sail


  And for apes to wail night and day.


  For safety you should pray with wine;


  To see sights you’d pass hills and streams.


  After we part,the moon’s still fine.


  Forget not cuckoo’s song in dreams!


  送邢桂州


  铙[1]吹喧京口，


  风波下洞庭。


  赭圻将赤岸，


  击汰[2]复扬舲。


  日落江湖白，


  潮来天地青。


  明珠归合浦，


  应逐使臣星。


  首联，铙吹即铙歌，本是军乐，后也在庆祝活动中使用。此两句的意思是送行的鼓乐在京口热闹异常，朋友的船只将在风波中直指湖南洞庭。颔联，船夫奋力划桨，击起水波无数，船飞一般地经过了赭圻、赤岸。颈联是王维描写江南风光的名句。“白”“青”二字最为传神，沈德潜称赞其为“奇警”。尾联用典见《后汉书·孟尝传》中“合浦还珠”的故事。诗人希望邢桂州在桂林任上，能像孟尝君那样，百废俱兴，开创“合浦还珠”的新迹象。


  注释：


  [1]铙（náo）吹：军中乐歌。


  [2]击汰：用桨击水划船。


  Seeing Commissioner Xing Off


  Music is loud by riverside,


  On the waves of the Lake you ride.


  Banners and flags redden the shore,


  With drumbeats boatmen dip their oar.


  From sunset water takes its dye;


  The tide turns earth as blue as sky.


  When pearls are returned from afar,


  The envoy comes down like a star.


  凉州郊外游望


  野老[1]才三户[2]，


  边村少四邻。


  婆娑依里社，


  箫鼓赛田神。


  洒酒浇刍狗，


  焚香拜木人。


  女巫纷屡舞，


  罗袜自生尘。


  凉州是唐代西部军事重镇，位于今甘肃省武威市，是古代丝绸之路河西走廊段的门户。这首诗描写唐代凉州地区赛神的民俗，颇具乡土气息。甘肃一带少数民族能歌善舞，这也是我国西部少数民族的共同特点。“赛田神”固然是一种带有迷信色彩的活动，但却是当时边地百姓“知恩图报”纯朴品性的体现。


  注释：


  [1]野老：村野的老人。


  [2]三户：此处指人很少。


  A Rustic Scene on the Border


  A village has three cots or four,


  On the frontier neighbors are few.


  The shrine sees people dance before


  And hears drumbeats and flute songs anew.


  On dogs of straw wine is poured out,


  Incense burned for idols of wood.


  Witches in shoes dance all about,


  Their stockings dusted to no good.


  春日上方即事


  好读高僧传，


  时看辟谷[1]方。


  鸠形将刻杖，


  龟壳用支床。


  柳色青山映[2]，


  梨花夕鸟藏。


  北窗桃李下，


  闲坐但焚香。


  上方即山上之佛寺。本诗描写了诗人在日常生活中的学禅经历，体现出了诗人对佛学的喜爱以及深厚的佛学造诣。首联描写了寺中僧人的爱好。高僧传，泛指高僧之传记。辟谷是一种修炼方法，屏除谷食。颔联指寺僧非常老了，生活中有很多古朴之趣。颈联点出了山寺环境怡人适于修炼，柳色、青山、梨花、夕鸟相映成趣。尾联是指在如此幽雅的环境里老僧还可以闲坐焚香静修。


  注释：


  [1]辟谷：道教的一种修炼术，辟谷时，除药物外不食。


  [2]映：同“掩”，遮掩的意思。


  For a Buddhist in His Cell


  The Buddhist History’s what you read;


  A meagre meal is what you need.


  A turtledove carved on your cane,


  Tortoise shells’neath your bed remain.


  Mountains are green with willow trees;


  Birds nest amid peach blooms with ease.


  By the window beside peach flowers


  You burn incense in leisure hours.


  登裴迪秀才小台


  端居不出户，


  满目望云山。


  落日鸟边下，


  秋原人外闲。


  遥知远林际，


  不见此檐间。


  好客多乘月，


  应门莫上关[1]。


  起句，王夫之评曰“拙好”。所谓的拙即是纯朴而看似平淡无奇，所谓的好则是精工而伤神。两者自然的融合实为难得。“落日鸟边下，秋原人外闲”句法倒转，尽展晚景之妙，可谓诗境最精彩处。


  注释：


  [1]关：门闩。


  On the Garden Terrace of Pei Di


  Staying at home,you needn’t go out,


  But see clouds and hills all about.


  When birds alight with setting sun,


  On autumn plain busy is none.


  My cot’s in the woods far away,


  I can’t see the roof where you stay.


  So I visit you by moonlight


  And leave my door unclosed at night.


  千塔主人


  逆旅逢佳节，


  征帆未可前。


  窗临汴河水，


  门渡楚人船。


  鸡犬散墟[1]落，


  桑榆荫远田。


  所居人不见，


  枕席生云烟。


  这首诗颇具首尾浑融之趣。诗仍是客愁他乡的旧调，但是在首联点明客情之后，即搁笔转调，远眺之处是一派闲云淡墨。这与诗人心胸的开拓、视域的延展是密不可分的。颔联的“窗临”“门渡”两句，尺幅千里之势，正见其心胸。颈联“鸡犬”“桑榆”两句，颇具五柳先生乐居田园之风范。尾联回环诗题，为点睛之妙笔。“人不见”已堪称幻境，而妙思枕席云烟之升腾，可臻于化境矣。


  注释：


  [1]墟（xū）落：村落。


  For a Hermit Under the Pagoda


  I at an inn must pass the holiday,


  My boat cannot go on its forward way.


  Your window looks on northern rivershore;


  East-going ships pass by your southern door.


  Here and there dogs and chickens can be seen;


  The plain is shaded by mulberries green.


  But who can see the hermit living there,


  Over whose bed cloud rises in the air?


  少年行


  （四首其一）


  新丰[1]美酒斗十千，


  咸阳游侠多少年。


  相逢意气为君饮，


  系马高楼垂柳边。


  这首诗写长安城里游侠少年意气风发的风貌和豪迈气概。“新丰美酒”与“咸阳游侠”用对举方式来写，少年游侠堪称人中之杰，新丰美酒堪称酒中之冠。新丰美酒，似乎天生就为少年游侠增色而设；少年游侠，没有新丰美酒也显不出他们的豪纵风流。第三句“相逢意气为君饮”把二者联结在一起。“意气”包含的内容很丰富，轻生报国的壮烈情怀、重义疏财的侠义性格、豪纵不羁的气质、使酒任性的作风等，都可以包含在“意气”之中。“系马高楼垂柳边”是由马、高楼、垂柳组成的一幅画面。马是侠客不可分的伴侣。高楼则正是在繁华街市上那所备有新丰美酒的华美酒楼了。高楼旁的垂柳，则与之相映成趣。它点缀了酒楼风光，使之在华美、热闹中显出雅致、飘逸，不流于市井的鄙俗。


  注释：


  [1]新丰：县名，古时新丰县产名酒。


  Song of Youngsters


  (I)


  Young heroes cannot go without good wine,


  Without them could the capital be fine?


  When they meet,they will drink wine as they please,


  Their horses tethered to the willow trees.


  九月九日忆山东兄弟


  独在异乡为异客，


  每逢佳节倍思亲。


  遥知兄弟登高处，


  遍插茱萸[1]少一人。


  这首诗是王维17岁时的七绝，和他后来那些富于画意、构图设色非常讲究的山水诗不同，这首抒情小诗写得非常朴素。但千百年来，人们在作客他乡的情况下读这首诗，却都强烈地感受到了它的艺术力量。诗歌的第一句用了一个“独”字，两个“异”字，分量下得很足。对亲人的思念，对自己孤孑处境的感受，都凝聚在这个“独”字里面。“异乡为异客”中的两个“异”字所造成的艺术效果，远比一般地叙说他乡作客要强烈得多。作客他乡者的思乡怀亲之情一旦遇到“佳节”——往往是家人团聚的日子——就更容易爆发出来，所以“每逢佳节倍思亲”就是十分自然的事。诗歌的后两句构思更为巧妙奇绝，诗人不说自己思乡，而是想象家乡兄弟对自己的思念。这种写离情从对方落笔的笔法在中晚唐才日渐增多。


  注释：


  [1]茱（zhū）萸（yú）：古时人们会在重阳节插戴茱萸。


  Thinking of My Brothers on Mountain-Climbing Day


  Alone,a lonely stranger in a foreign land,


  I doubly pine for my kinsfolk on holiday.


  I know my brothers would,with dog-weed spray in hand,


  Climb up the mountain and miss me so far away.


  送元二使安西


  渭城朝雨浥[1]轻尘，


  客舍青青柳色新。


  劝君更尽一杯酒，


  西出阳关无故人。


  本诗是一首极负盛名、千古传诵、脍炙人口的送别诗，曾被谱入乐曲，称为“渭城曲”“阳关曲”或“阳关三叠”。安西是唐中央政府为统辖西域而设的都护府的简称。前两句分别写明送别时间是清晨，地点是渭城客舍，氛围是自东向西延伸不见尽头的驿道以及驿道两旁的柳树。这一切似乎都是极平常的景物，而读来却风光如画，抒情浓郁，构成了一幅色调清新明朗的图景，为这场送别提供了典型的自然环境。后两句是一个整体。朋友“西出阳关”免不了经历万里长途跋涉的艰辛与寂寞。因此，这临行之际“劝君更尽一杯酒”就更是浸透了诗人全部情义的琼浆玉液。这里不只有依依惜别的情谊与对远行者的体贴，还包含着对国家和平安宁的美好祝愿。


  注释：


  [1]浥（yì）：湿。


  A Farewell Song


  No dust is raised on the road wet with morning rain,


  The willows by the hotel look so fresh and green.


  I invite you to drink a cup of wine again,


  West of the Sunny Pass no friends will be seen.


  送沈子福之江东


  杨柳渡头行客稀，


  罟师[1]荡桨向临圻。


  惟有相思[2]似春色，


  江南江北送君归。


  送别诗是王维诗歌创作中的一个重要题材，几乎首首都有新意。本诗第一句的“行客稀”三字写渡口的冷落，而其中却隐隐透出诗人此时的心情。第二句写送行者站在岸头，目送友人，心逐江波，情思悠远。这时，依依惜别变为对朋友一路行程的关心。这两句点明了环境，烘托了气氛，为下面感情的抒发做了铺垫。七绝的第三句往往最能彰显诗歌创作的功力。格调的高下、笔法的工拙，都在这一句。而本诗的第三句以春色比友情，可以说是翻空出奇，化无形为有形。人们对春色的所有美好感觉和印象，乃至古往今来骚人墨客对春色的歌咏，都成了“相思”一语的丰富内涵。


  注释：


  [1]罟（ɡǔ）师：船夫。


  [2]相思：此处指好友之间的思念。


  Seeing a Friend Off to the East


  At willow-shaded ferry passengers are few;


  Into the eastward stream the boatman puts his oars.


  Only my longing heart looks like the vernal hue,


  It would go with you along northern and southern shores.


  伊州歌


  清风明月苦[1]相思，


  荡子[2]从戎十载余。


  征人去日殷勤嘱，


  归雁来时数附书[3]。


  “伊州”为曲调名。王维的这首绝句是当时梨园传唱的名歌。诗的前两句，展现出一位女子在秋夜里苦苦思念远征丈夫的情景。诗的后两句运用逆挽（叙事体裁中的“倒叙”）手法，引导读者随女主人公的回忆，重睹发生在10年前动人的一幕生活场景：送行女子对即将入伍的丈夫说不出更多的话，千言万语化成一句叮咛：“当大雁南归时，你可要多多地寄家书给我啊！”然而这种叮咛真的可以让在战场上出生入死、身不由己的丈夫多寄几封家书吗？此诗艺术构思的巧妙，主要表现在“逆挽”的妙用。然而，读者只觉其平易亲切，毫不着意，娓娓动人，这正是诗艺臻于化境、炉火纯青的体现。


  注释：


  [1]苦：形容到了极点。


  [2]荡子：此处指丈夫。


  [3]附书：寄书信。


  Song of Lovesickness


  How much I long for you,seeing the moon in breeze!


  You’ve gone to the frontier for more than ten long years.


  Do you remember what I said to the wild geese:


  “Bring me a letter for which I have shed vain tears!”


  戏题盘石


  可怜[1]盘石临泉水，


  复有垂杨拂酒杯。


  若道春风不解意，


  何因[2]吹送落花来？


  这首诗写柳拂花飞的春天，诗人与朋友饮酒于大石之上的情景。全诗情绪欢畅，意境耐人寻味，充满了生机与野趣。前两句是说，真可爱啊，清泉边上卧着一块盘石，而我就坐在这盘石上饮酒，清风吹动垂杨的枝条，轻轻地抚摸着酒杯。后两句是说，如果说春风不理解人的心意，那它为什么又吹撒落花来助酒兴呢？


  注释：


  [1]可怜：可爱。


  [2]何因：也作“因何”。


  Written at Random on a Rock


  By the fountainside stands a rock at ease;


  My wine-cup is caressed by a willow tree.


  Who says the vernal breeze does not know how to please?


  Why does it blow down flowers up to me?


  与卢员外象过崔处士兴宗林亭


  绿树重阴盖四邻，


  青苔日厚自无尘。


  科头[1]箕踞[2]长松下，


  白眼[3]看他世上人。


  卢员外象，即员外郎卢象，盛唐颇有名气的诗人。崔兴宗，王维的内弟，此时尚未出仕，故称处士。前两句是说，崔兴宗的林亭有一棵好大的树，枝繁叶茂，重重覆盖着四周。而树荫下青青的苔藓一天比一天厚实，自然不见有任何尘土。后两句是说，崔兴宗坐在这棵大松树下，帽子也不戴，两腿向前伸开坐着，傲慢地翻着白眼，鄙视人世间的世俗小人。全诗描画出崔兴宗强烈的爱憎，不拘俗礼、为人正直坦荡的精神风貌。


  注释：


  [1]科头：不戴帽子，把头发挽成发髻。


  [2]箕（jī）踞（jù）：伸展两脚而坐，表示不拘束的坐姿。


  [3]白眼：此处指代蔑视。


  Cui’s Bower in the Forest


  Green trees cast shade on shade around;


  There is no dust on mossy ground.


  Sitting bare-headed’neath pine-trees,


  He looks down on those who displease.


  寒食汜上作


  广武城边逢暮春，


  汶阳归客[1]泪沾巾。


  落花寂寂[2]啼山鸟，


  杨柳青青渡水[3]人。


  此诗是开元十四年（726）作者自济州西归，寒食节时经广武、汜水而作。寒食，节令名，在农历清明节的前一天。相传是晋文公为悼念宁被烧死而不出山的介子推所设，这一天禁止生火煮食，只吃冷食。前两句是说，诗人自济州汶阳西归，途经河南广武城，适逢暮春时节，心情悲伤。面对暮春的衰败景色，诗人胸中既有对逝去光阴的伤感，又有对未来的迷茫。后两句是说，空山中的鸟啼反而显出落花的寂寥，更衬出诗人的孤单，只有青青的杨柳仿佛与渡水的诗人依依惜别。


  注释：


  [1]汶阳归客：诗人自指。


  [2]寂寂：形容寂静无声。


  [3]水：指汜水。


  Cold Food Day on River Si


  Spring fades when I pass by the city wall,


  How can my homesick tears not fall?


  Over fallen flowers mountain birds cry;


  Green willows will not say to me“Goodbye!”


  秋夜曲


  桂魄[1]初生秋露微，


  轻罗[2]已薄未更衣。


  银筝[3]夜久殷勤弄[4]，


  心怯空房不忍归。


  此题属乐府《杂曲歌辞》，是一首婉转含蓄的闺怨诗，写初秋月夜少妇的怨情。起句写秋月从东方升起，露水虽生，却是淡薄微少，给人一种清凉之感，烘托出女主人公清冷孤寂的心情。第二句写女主人公在气候转凉的季节还穿着轻软细薄的罗衣，没有更换秋衣；暗示了因秋凉需要更衣而思念远方的丈夫。第三句写女主人公的弹筝行动，实际是以乐曲寄情。结句以巧妙的构思和奇特的表现方法，通过女主人公的心理活动，展示了她独守空房的哀怨。


  注释：


  [1]桂魄：此处指月亮。


  [2]轻罗：轻薄的丝织品，此处代指夏装。


  [3]筝：一种拨弦乐器。


  [4]殷勤弄：频频弹拨。


  Song of an Autumn Night


  Chilled by light autumn dew beneath the crescent moon,


  She has not changed her dress though her silk robe is thin,


  Playing all night on silver lute an endless tune,


  Afraid of empty room,she can’t bear to go in.


  奉和圣制从蓬莱向兴庆阁道中留春雨中春望之作应制[1]


  渭水自萦秦塞曲，


  黄山旧绕汉宫斜。


  銮舆[2]迥出[3]千门柳，


  阁道回看上苑[4]花。


  云里帝城双凤阙，


  雨中春树万人家。


  为乘阳气[5]行时令，


  不是宸[6]游重物华[7]。


  蓬莱宫，即唐大明宫。唐代宫城位于长安东北，而大明宫又位于宫城东北。兴庆宫在宫城东南角。公元735年，从大明宫经兴庆宫，一直到城东南的风景区曲江，筑阁道相通。帝王后妃，可由阁道直达曲江。王维的这首七律，就是唐玄宗由阁道出游时在雨中春望赋诗的一首和作。所谓“应制”，指应皇帝之命而作。古代应制诗，大多是歌功颂德之词。王维这首诗也不例外，但诗歌的艺术性很高，王维善于抓住眼前的实际景物进行渲染。比如用春天作为背景，让帝城自然地染上一层春色；用雨中云雾缭绕来表现氤氲祥瑞的气氛，这些都显得真切而自然。这是因为王维兼有诗人和画家之长，在选取、再现帝城长安景物的时候，构图上既显得阔大美好，又足以传达处于兴盛时期帝都长安的风貌。


  注释：


  [1]应制：指应皇帝之命而作。


  [2]銮（luán）舆（yú）：皇帝的坐乘。


  [3]迥（jiǒnɡ）出：远出。


  [4]上苑：此处指皇家园林。


  [5]阳气：春天的气息。


  [6]宸（chén）：指代皇帝居处，后又引伸为皇帝的代称。


  [7]华：形容美好。


  Written in the Same Rhymes as His Majesty’s Verse on a Spring Scene in Rain Written on His Way from the Fairy Palace to the Celebration Hall


  The winding River passes the capital by;


  The Yellow Mountains surround royal palaces high.


  Magnificent carriages caressed by willow trees;


  The broad way adorned with fragrant flowers to please.


  Two towers pierce the cloud to scrape the azure sky,


  The vernal trees shed crystalline tears far and nigh.


  The royal trip is made to welcome early spring,


  So even flowers in rain are gladdened to sing.


  和贾舍人早朝


  绛帻鸡人报晓筹，


  尚衣[1]方进翠云裘。


  九天阊阖开宫殿，


  万国衣冠拜冕旒[2]。


  日色才临仙掌动，


  香烟欲傍衮龙浮。


  朝罢须裁五色诏，


  佩声归到凤池[3]头。


  贾至写过一首《早朝大明宫》，当时颇为人注目，杜甫、岑参亦曾作诗相和。王维的这首和作，利用细节描写和场景渲染，写出了大明宫早朝时庄严华贵的气氛，别具艺术特色。首联“报晓”和“进翠云裘”两个细节，显示了宫廷中庄严、肃穆的特点，给早朝制造气氛。颔联在“万国衣冠”之后着一“拜”字，利用数量上众与寡、位置上卑与尊的对比，突出了大唐帝国的威仪。“宫殿”即贾至题中的大明宫。“冕旒”本是皇帝戴的帽子，此代指皇帝。颈联通过仙掌挡日、香烟缭绕制造了一种皇廷特有的雍容华贵氛围。“仙掌”是形状如扇的仪仗，用以挡风遮日。尾联是说“朝罢”之后，皇帝有事诏告，所以贾至要到中书省凤池去用五色纸起草诏书了。


  注释：


  [1]尚衣：掌管皇家衣著的官员。


  [2]冕旒：指皇帝。


  [3]凤池：指中书省。


  Reply to Jia Zhi’s Morning Levee


  The watchmen in red hood announce the dawning day;


  The attendants come with green-cloud fur on the way.


  The imperial palace opens its door on door;


  Envoys from foreign lands bow to the throne we adore.


  You stand beside the fan-holder at first daylight,


  And see the incense-sweetened dragon on the height.


  Withdrawn,you write on royal paper colorful;


  With pendants clinking you return to Phoenix Pool.


  出塞作


  居延城外猎天骄[1]，


  白草连天野火烧。


  暮云空碛[2]时驱马，


  秋日平原好射雕[3]。


  护羌校尉朝乘障[4]，


  破虏将军[5]夜渡辽。


  玉靶[6]角弓珠勒马[7]，


  汉家将赐霍嫖姚。


  这首诗以出征将士的奋勇豪情与边塞战场的旷阔肃杀氛围为直接描写对象，展现了边塞题材中最激动人心的场景与最激昂奋发的精神内容。诗的前四句写敌军的气焰，后四句写汉军的胜利。诗意完全分成两半来写，这就带有歌行铺叙转换之风。全诗读来，音调铿锵，声调响亮。其中三、四句写吐蕃狩猎的场景，常为人称道。暮云低垂、空旷无边的沙漠，秋高气爽、牧草枯黄的平原，以开阔的气势勾勒出敌兵的强悍勇猛。


  注释：


  [1]天骄：即“天之骄子”，汉代时匈奴恃强，自称“天之骄子”。此处借称唐朝的吐蕃。


  [2]碛（qì）：沙漠。


  [3]射雕：泛指用箭射空中的鸟类。


  [4]乘障：登城。


  [5]破虏将军：此处代指唐朝守边的将领。


  [6]玉靶：镶玉的剑柄。此处代指宝剑。


  [7]珠勒马：马络头上用珠宝做装饰，代指骏马。


  Out of the Frontier


  The proud Tartar sons are hunting out of the town,


  White grass spreads to the sky,wild fire burns up and down.


  They ride on the desert when evening clouds hang low;


  In autumn days on the vast plain they bend their bow.


  Our officers strengthen their defense by daylight;


  Our victorious generals cross the river at night.


  The swords,bows and bridles mounted with gems and jade


  Are awarded generals and their brave cavalcade.


  春日与裴迪过新昌里访吕逸人不遇


  桃源一向[1]绝风尘，


  柳市南头访隐沦[2]。


  到门不敢题凡鸟[3]，


  看竹何须问主人？


  城外青山如屋里，


  东家流水入西邻。


  闭户著书多岁月，


  种松皆老作龙鳞。


  王维和裴迪是知交，早年一同住在终南山，常相唱和，以后，两人又在辋川山庄“浮舟往来，弹琴赋诗，啸咏终日”。新昌里在长安城内。吕逸人即吕姓隐士，事迹未详。这首诗极赞吕逸人闭户著书的隐居生活，句句流露出对吕逸人的钦羡之情，以至青山、流水、松树，都为诗人所爱慕，充分表现了诗人归隐皈依的情思。描写中虚实结合，有上下句虚实相间的，也有上下联虚实相对的，笔姿灵活，变化多端，既不空泛，又不呆滞，颇有情味。


  注释：


  [1]一向：从过去到现在的一段时间。


  [2]隐沦：隐居的人。


  [3]题凡鸟：典出《世说新语·简傲》。魏嵇康与吕安两人平素非常要好，只要一想念对方，便专程前去探望。有一次，吕安拜访嵇康时，嵇康不在家，嵇康的哥哥嵇喜前来迎接。吕安不进屋，只在门上写了一个“凤”字就走了，“凤”的繁体字字形可被拆为“凡”与“鸟”这两个字，这是吕安在讥讽嵇喜，认为他只不过是一只“凡鸟”而已。此处作者在“题凡鸟”前加“不敢”，一是为了说明此次来访未碰到主人，二是赞扬吕逸不俗气。


  Visit to an Absent Hermit


  Like the Peach Blossom Land far from Vanity Fair,


  South of Willow Market we visit the hermit there.


  We arrive at his door to find the phoenix out,


  If you like the bamboo,what should you ask about?


  Mountains are green viewed from without as from within;


  From east to west water will run out and flow in.


  Behind the door he’s been writing from year to year,


  Like dragon’s scale the bark of pine planted here.


  积雨辋川庄作


  积雨空林烟火迟，


  蒸藜[1]炊黍[2]饷[3]东菑[4]。


  漠漠水田飞白鹭，


  阴阴夏木啭黄鹂。


  山中习静观朝槿[5]，


  松下清斋折露葵。


  野老与人争席罢，


  海鸥何事更相疑？


  此诗以清新的笔触，描写了久雨之后的辋川风光。全诗将辋川庄恬淡静谧的田园景致与自己闲适安逸的禅寂生活结合起来，创造出一派人与自然和谐相处、陶然忘机的空灵境界。特别是颔联两句，写景精致，天然入妙，历来为人所称道。“漠漠”“阴阴”两组叠字，不但增加了诗的音韵，而且开拓了诗的境界。有了“漠漠”，水田就显得广阔辽远，白鹭便有了自由飞翔的空间；有了“阴阴”，才显得雨后树林的荫浓幽深，烘托出黄鹂鸣唱的婉转清丽。同时，白鹭之“白”，黄鹂之“黄”，作为两点亮色映衬于空濛的背景中，更显得鲜明。


  注释：


  [1]藜（lí）：一年生草本植物，嫩叶可食。


  [2]黍（shǔ）：一种谷物，古时为主食。


  [3]饷：送饭食到田头。


  [4]菑（zī）：已经开垦了一年的田地。


  [5]槿（jǐn）：植物名。花朝开夕谢，因此常被引用以感叹人生枯荣无常。


  Rainy Days in My Riverside Hermitage


  After long rain cooking fire’s made late in the village;


  Millet and greens are cooked for those doing tillage.


  Over the boundless paddy fields egrets fly;


  In gloomy summer forest golden orioles cry.


  In quiet hills I watch short-lived blooms as I please,


  And eat sunflower seeds under the green pine trees.


  With other villagers I would not disagree;


  Even sea gulls from far away would come near me.


  寒食城东即事


  清溪一道穿桃李，


  演漾[1]绿蒲涵白芷。


  溪上人家凡[2]几家，


  落花半落东流水。


  蹴鞠[3]屡过飞鸟上，


  秋千竞出垂杨里。


  少年分日[4]作遨游，


  不用清明兼上巳。


  此诗大概是王维少年时漫游两京期间的作品。这首诗勾画出一幅唐代寒食节游春的风俗画。画面上都是年轻人，男的踢球，女的荡秋千，玩得很高兴。而桃花、李花、清溪、流水、人家、飞鸟、垂杨，都是年轻人的陪衬。整首诗传递出一派生气盎然、雀跃兴奋的景象。


  注释：


  [1]演漾：荡漾。


  [2]凡：总共。


  [3]蹴（cù）踘（jū）：古时候踢球的游戏。


  [4]分日：安排好日期。


  Cold Food Day in the East of the Town


  A limpid stream threads through peach and plum trees,


  Green duckweeds and water plants sway with ease.


  How many people live by riverside?


  Half of the flowers fall with ebbing tide.


  As flying birds a ball is kicked high;


  Green willows send the swing to kiss the sky.


  The youngsters want to make excursions gay;


  They need not wait until the vernal day.


  早秋山中作


  无才不敢累明时[1]，


  思向东溪守故篱。


  岂厌尚平婚嫁早，


  却嫌陶令去官迟。


  草间蛩响临秋急，


  山里蝉声薄暮悲。


  寂寞柴门人不到，


  空林独与白云期。


  这首诗当作于开元末年，首联写自己没有杰出的才能，不敢连累了圣明的朝代，想着要弃官回嵩山东溪隐居。当然“无才”是作者的愤激反语，流露了怀才不遇的情绪。颔联直抒胸臆：我不厌弃尚平早早办完了儿女婚嫁之事就出游山川的行为，相反，我还觉得陶渊明弃官归隐有点太迟。颈联景中寓情，一语双关。蟋蟀急叫，知了悲鸣，既写山中环境的孤寂、凄清，又暗示诗人内心的孤独、悲凉。尾联承上联而来，写柴门寂寞，人烟稀少，环境如此凄清，所以作者只好与山林为伍，与白云做伴了。


  注释：


  [1]明时：指政治清明的时代。


  Written in the Mountain in Early Autumn


  A talentless man may spoil a spring day,


  To my cot by East Stream I’d go my way.


  From others’marriage I’d like to be free,


  And I’ve resigned my office with high glee.


  I’d welcome autumn with its crickets’song,


  But grieve not with cicadas all day long.


  Not lonely with no visitor in sight,


  In empty woods I’d be friend with cloud white.


  陇西行


  十里一走[1]马，


  五里一扬鞭。


  都护军书至，


  匈奴围酒泉。


  关山正飞雪，


  烽火[2]断无烟。


  此诗作于出使凉州期间。《陇西行》是乐府古题之一，属相和歌辞瑟调曲。首两句运用夸张手法，写递送军书，驿马疾驰的情状：马鞭一扬就跑了五里，一阵狂奔就是十里。然后再补叙原因，实实在在。谋篇布局，井然有序。为什么快马传书？原因是吐蕃包围了酒泉。由于漫天飞雪，边境的烽火台无法燃烟报警，只有以快马驰报敌兵来犯的消息。


  注释：


  [1]走：跑，奔驰。


  [2]烽戍：古代用烽火和狼烟报警的土堡哨所。


  Song of the Frontier


  A horse is galloping;


  A man flips up and down.


  What message does he bring?


  The siege of border town.


  It’s snowing on the height,


  No beacon fire in sight.


  送别


  下马饮[1]君酒，


  问君何所之？


  君言不得意，


  归卧[2]南山陲[3]。


  但去莫复问，


  白云无尽时。


  这是首送别友人归隐的诗歌，诗歌采用问答的方式从友人口中说出归隐的原因，表现出诗人复杂的思想感情。诗人对友人关切爱护，既劝慰友人，又对友人的归隐生活流露出羡慕之情，说明诗人对自己的现实也不很满意。“不得意”三字是理解这首诗题旨的一把钥匙。全诗语言看似平淡无奇，但最后两句却顿增诗意，可谓词浅情深，蕴含着不尽的意味。


  注释：


  [1]饮：使……喝。


  [2]归卧：隐居。


  [3]陲：边缘。


  At Parting


  Dismounted,I drink with you


  And ask what you’ve in view.


  “I can’t do what I will,


  So I’ll go to south hill.


  Be gone,ask no more,friend,


  Let cloud driftwithoutend!”


  春夜竹亭赠钱少府归蓝田


  夜静群动息[1]，


  时闻隔林犬。


  却忆山中时，


  人家涧西远。


  羡君明发去，


  采蕨轻轩冕[2]。


  此诗约作于乾元二年（759）春，当时王维任职给事中。钱少府，指钱起，也是著名诗人，王维的朋友，他自乾元二年至宝应二年（763）任职蓝田县尉。这是一首赠别诗，诗人借此表达了自己厌弃俗世纷扰、渴望归隐的愿望。首句，夜深人静，万物都安静了下来，但树林那边的狗还在叫个不停，让人心烦意乱。三、四两句，这扰人的犬吠声，让我想起在辋川别业隐居时的清净日子。在那里，相邻最近的人家也在山涧以西很远的地方，不会像今天这样受吵。尾句，真羡慕你这黎明一去，即可脱离这是非纷扰的京都长安，在蓝田过上那超然世外的隐居生活。


  注释：


  [1]群动息：各种动物停止活动。


  [2]轩冕：古时大夫以上官员的车乘和冕服，此处借指高官厚禄。


  Written on a Spring Night in the Pavilion of Bamboo on Qian Qi’s Return to His Blue Field


  At night all are quiet and still,


  I hear but dogs bark now and then.


  I remember life in the hill,


  West of the brook,far from all men.


  I admire you leaving the court


  To gather green herbs long or short.


  答张五弟


  终南有茅屋，


  前对终南山。


  终年无客长闭关，


  终日无心[1]长自闲。


  不妨饮酒复垂钓，


  君但能来相往还[2]。


  张五弟，即张湮，唐代书画家，官至刑部员外郎，因排行第五，故称张五弟。这首小诗表现了诗人在隐居中寂静安闲的生活情趣，又表达了对志趣相投友人的真挚感情。全篇以诗代书，写得朴实、自然、亲切。诗中有意采用重复的字眼和相同的句式。首两句连用两个“终南”，使友人加深印象，突出出门面山的优势。三、四句又巧妙地把终南山的“终”字移用来创造给人以悠长、缓慢之感的时间意象。一个“终年”再叠加一个“终日”，两个同一结构的诗句重复、排比，用以烘托寂寞、清闲的心态，使人感到诗人在山中就这么日复一日、年复一年地静静生活下去，对世事不闻不问，甚至不管岁月的流逝，唯一遗憾的是不能与张湮朝夕相处。


  注释：


  [1]无心：佛教语，指摆脱了邪念的真心。


  [2]往还：交往。


  Reply to Cousin Zhang the Fifth


  There is my hermitage


  By Southern Mountainside.


  No guest comes so my door is closed all the age.


  I am at leisure all day long unoccupied.


  But you may come to drink and fish with me,


  If you should like to keep my company.


  渭川田家


  斜光照墟落[1]，


  穷巷[2]牛羊归。


  野老念牧童，


  倚杖候荆扉。


  雉雊[3]麦苗秀，


  蚕眠桑叶稀。


  田夫荷[4]锄至，


  相见语依依。


  即此羡闲逸，


  怅然吟《式微》。


  这首五言古诗当作于开元二十四年（736）张九龄罢相后不久。诗人以白描的艺术手法，生动细致地描摹出一幅充满生活情趣的农家晚归图。诗歌尾句卒章显志，揭示出诗旨所在。《式微》是《诗经·邶风》中的一篇，诗中反复咏叹“式微，式微，胡不归”。诗人此处借用《诗经》句意，抒发了对闲适恬淡的乡村生活的向往，却又身不由己、无法归隐的惆怅之情，不仅在意境上与首句“斜光照墟落”相呼应，而且内容也落在“归”字上，使写景与抒情契合无间、浑然一体。


  注释：


  [1]墟落：村庄。


  [2]穷巷：深巷。


  [3]雉（zhì）雊（ɡòu）：野鸡鸣叫。


  [4]荷（hè）：肩扛。


  Rural Scene by River Wei


  The village lit by slanting rays,


  The cattle trail on homeward ways.


  See an old man for the herd wait,


  Leaning on staff by wicket gate.


  Pheasants call in wheat field with ease;


  Silkworms sleep on sparse mulberries.


  Shouldering hoe,two ploughmen meet;


  They talk long,standing on their feet.


  For this unhurried life I long,


  Lost in singing“Home-Going Song.”


  奉[1]寄韦太守陟


  荒城自萧索，


  万里山河空。


  天高秋日迥[2]，


  嘹唳[3]闻归鸿。


  寒塘映衰草，


  高馆落疏桐。


  临此岁方晏[4]，


  顾景[5]咏悲翁。


  故人不可见，


  寂寞平林东。


  这首诗首联开门见山，直接描写边塞孤城的萧条衰败。这一联中，一“自”一“空”，如神来之笔，画龙点睛。第二联，落笔于高空，秋气肃杀、高远阔大的边城景象。只孤城一座，忽城外几点孤雁，凄厉的鸣叫传入耳际，那是寻找同伴的哀鸣。鸿雁尤可展翅飞翔，而自身呢，便怕要陷身此荒凉之地了，不禁自问何时能归乡。第三联，诗人从身边的细节着眼，眼前池塘凛冽的水，岸边衰败的草，驿馆外稀疏枯干的梧桐，处处如此，又能够向何处逃呢？第四联，诗人故作刚强，似勉强还能控制住内心无限的惆怅、悲凉。尾联，忽念及自己在这偏远的边塞荒城上，竟无一好友相伴，一时所有的情感如开闸之水，奔涌出来，再也难以控制了。全诗至此，戛然而止，但那难以遣怀的悲愁，却久久不散。


  注释：


  [1]奉：敬词。


  [2]迥（jiǒnɡ）：远。


  [3]嘹唳（lì）：声音响亮凄清。


  [4]晏：晚。


  [5]景（yǐnɡ）：同“影”。


  For Governor Wei Zhi


  The town looks desolate and bleak,


  In vain stretch out hill,rill and creek.


  The autumn sun sinks from the sky


  To hear returning wild geese cry.


  The pool is chilled with withered grass,


  Sparse plane trees shed their leaves,alas!


  It’s now near the end of the year,


  How can I not sing without cheer!


  Oh,where are you,my dear old friend?


  Lonely,I see the plain extend.


  秋夜独坐怀内弟崔兴宗


  夜静群动息，


  蟪蛄[1]声悠悠。


  庭槐北风响，


  日夕方高秋。


  思子整羽翮，


  及时当云浮。


  吾生将白首，


  岁晏思沧州。


  高足[2]在旦暮，


  肯为南亩俦。


  崔兴宗，王维的内弟，这是作者秋夜独坐，因想念他而作的一首诗。首两句是以动写静、寓静于动的佳句，以“蟪蛄声悠悠”反衬夜的安静。“思子整羽翮，及时当云浮”一句以鸟的振翅欲飞比喻崔兴宗即将出仕。末两句是说，崔兴宗你很快就会高升，将来还会做隐居的朋友吗？夜静而思绪不宁，我静而内弟思动，在对比中显出诗人的无奈、孤单和怅然若失之情。


  注释：


  [1]蟪（huì）蛄（ɡū）：蝉的一种。


  [2]高足：此处指代快马。


  Thinking of Cousin Cui on an Autumn Night


  All living things at night are still,


  I only hear cicada’s song.


  My tree trembles in north wind chill,


  Late autumn is coming along.


  I think of you flapping your wing


  To float like cloud in the sky wide.


  A white-haired man would only sing


  At the year’s end by riverside.


  Sooner or later you will fly.


  Could I follow you far and nigh?


  过李揖宅


  闲门秋草色，


  终日无车马。


  客来深巷中，


  犬吠寒林下。


  散发时未簪，


  道书行尚把。


  与我同心人，


  乐道安贫者。


  一罢宜城酌，


  还归洛阳社。


  李揖，公元756年为延安太守。首联是说门扉闲闭阶草黄，难见车马来拜访。闲门系指进出往来的人不多，显得清闲的门庭。第二联讲客人自深巷出来，引得寒林里的狗叫起来。寒林系指秋冬的林木，晓霜犹凝，寒风萧瑟，吹得落叶飒飒作响。第三联是说主人李揖为人不羁，出迎时发髻还没簪上，手上拿着《道书》。《道书》是唐代上流社会时行的道家修炼之书。第四联是说李揖与诗人是志同道合的人，安贫乐道地在家乡归隐。尾联是说在李揖宅饮毕美酒，诗人就回归自己的隐居处了。


  A Visit to Li Yi’s Cottage


  Your gate is dyed in autumn grass,


  The way untrodden all the day.


  Seeing a visitor pass,


  The dog in deep forest will bay.


  You have not yet pinned up your hair


  But come out with your book in hand.


  To be rich or poor we don’t care,


  Our hearts feel same joy in the land.


  When we have drunk our cup of wine,


  I’ll go back to my cottage fine.


  送宇文太守赴[1]宣城


  寥落[2]云外山，


  迢遥[3]舟中赏。


  铙[4]吹发西江，


  秋空多清响。


  地迥古城芜，


  月明寒潮广。


  时赛敬亭神[5]，


  复解罟师[6]网。


  何处寄相思？


  南风吹五两。


  公元740年，王维时任殿中侍御史，南进经夏口（今湖北武昌）写了这首五言古诗。这首诗是沿着船行进的路线来写的。前四句是倒写，实际上应是“铙吹发西江，秋空多清响。寥落云外山，迢遥舟中赏”。接下来四句“地迥古城芜，月明寒潮广。时赛敬亭神，复解罟师网”，写诗人己到夏口接近宣城地界看到与想到的。看到的是，古城荒芜，月明清辉，寒潮阵阵；想到的是，宇文太守赴宣城，宣城一定能治理好。最后两句写诗人对宇文太守的思念，表现他与宇文太守的友情。


  注释：


  [1]赴：这里是赴任的意思。


  [2]寥落：稀少，冷落。


  [3]迢遥：形容遥远。


  [4]铙（náo）：古代军中的乐器。


  [5]赛敬亭神：旧时的迷信活动。


  [6]罟（ɡǔ）师：此处代指渔夫。


  Seeing Governor Yuwen Off to Xuancheng


  Beyond the clouds few mountains stand,


  Aboard,you see the far-off land.


  On western stream the cymbals blare,


  Their echo floats in autumn air.


  Different from the drear town old,


  The moon shines on tide wide and cold.


  Fishermen worship gods with laughter,


  And cast their net to catch fish after.


  Do you know how fast my longing grows?


  See how fast the southern wind blows!


  青溪[1]


  言[2]入黄花川，


  每逐青溪水。


  随山将万转，


  趣[3]途无百里。


  声喧乱石中，


  色静深松里。


  漾漾泛菱荇[4]，


  澄澄映葭苇。


  我心素已闲，


  清川澹[5]如此。


  请留盘石上，


  垂钓将已矣。


  这首诗的题目在《文苑英华》中作《过青溪水作》。青溪名不见经传，就在黄花川。此诗作于诗人入蜀途中。诗人借颂扬名不见经传的青溪，来印证自己的素愿。以青溪之淡泊，喻自身之素愿安闲。诗的每一句都可以独立成为一幅优美的画面，溪流随山势蜿蜓，在乱石中奔腾咆哮，在松林里静静流淌，水面微波荡漾，各种水生植物随波浮动，溪边的巨石上，垂钓老翁消闲自在。诗句自然清淡，绘声绘色，静中有动，托物寄情，韵味无穷。


  注释：


  [1]青溪：在今陕西勉县之东。


  [2]言：语气词，无义。


  [3]趣：同“趋”，指走过的路途。


  [4]菱（línɡ）荇（xìnɡ）：水草。


  [5]澹（dàn）：形容溪水澄净。


  The Blue Stream


  I follow the Blue Rill


  To Stream of Yellow Blooms.


  It winds from hill to hill


  Till far away it looms.


  It roars amid pebbles white,


  And calms down under pines green.


  Weeds float on ripples light,


  Reeds mirrored like a screen.


  My mind carefree alone,


  The clear stream flows with ease.


  I would sit on a stone,


  To fish whatever I please.


  送秘书晁监还日本国


  积水不可极，


  安知沧海东[1]！


  九州何处远？


  万里若乘空。


  向国唯看日，


  归帆但信风。


  鳌身映天黑，


  鱼眼射波红。


  乡树扶桑外，


  主人孤岛中。


  别离方异域，


  音信若为通。


  这是王维送别诗中又一力作，也是一曲中日两国在唐朝时的友谊之歌。秘书晁监即晁衡，原名阿倍仲麻吕，开元五年（717）以遣唐使来中国，因慕中国之风，留而不去，改名为晁衡。天宝十二年（753），晁衡乘船回国探亲。王维并没有航海的经历，但从目的地的渺远和航程的艰险，诗人声声喟叹，让人感同身受地体会到了航海时的孤独感、神秘感和恐惧感。全诗充满了一种怅惘、忧愁、悬念、惜别等杂糅交织而成的至精至诚的情谊。


  注释：


  [1]沧海东：此处代指日本。


  Seeing Secretary Chao Back to Japan


  The sea is far and wide,


  Who knows the other side?


  How far is it away?


  A thousand miles,you say.


  Look at the sun,oh!please.


  Your sail should trust the breeze.


  Turtles bear the dark sky;


  Giant fishes raise waves high.


  When you are in your isle,


  There’re trees from mile to mile.


  Though we’re separated for long,


  Would you send me your song?


  晓行巴峡


  际晓[1]投巴峡，


  余春忆帝京。


  晴江一女浣，


  朝日众鸡鸣。


  水国舟中市，


  山桥树杪[2]行。


  登高万井[3]出，


  眺迥二流明。


  人作殊方[4]语，


  莺为故国声。


  赖多山水趣，


  稍解别离情。


  巴峡，长江自巴县（今四川重庆）至涪州（今四川涪陵）一段有明月、黄葛、铜锣、石洞、鸡鸣、黄草等峡，这些峡皆在古巴县或巴郡境内，因统称为巴峡。本诗描写了巴峡周围的景色和风土人情。词句清丽，景象雄伟。水国舟市，道尽水乡的独特风貌；桥过树梢，极写山乡的奇幻景观。“登高万井出，眺迥二流明”，使人视野开阔，诗歌意境也随之宏远。不同的方言俚俗，相同的莺啼鸟叫，写尽在外流浪漂泊的异乡人的思念之情。此地虽有山水情趣，也只能稍事排解离别之情、思念之苦。


  注释：


  [1]际晓：黎明。


  [2]树杪（miǎo）：树梢。


  [3]万井：此处代指千家万户。


  [4]殊方：远方，异域。


  Passing Through the Gorge in the Morning


  Our boat enters the Western Gorge at dawn,


  Unlike the capital in vernal morn.


  A maiden washes her things by the stream;


  All roasters crow to welcome the sunbeam.


  People bargain in the boat as they please;


  The arching bridge seems higher than the trees.


  All village huts emerge when you climb high;


  When you look far,two clear rivers flow by.


  With a strange accent people talk along,


  But southern orioles too sing northern song.


  By luck the delights of mountains and streams


  Will alleviate my homesickness in dreams.


  西施咏


  艳色天下重，


  西施宁久微？


  朝为越溪女，


  暮作吴宫妃。


  贱日岂殊众[1]？


  贵来方悟稀。


  邀人傅脂粉，


  不自着罗衣。


  君宠益娇态，


  君怜无是非。


  当[2]时浣纱伴，


  莫得同车归。


  持谢[3]邻家子，


  效颦安可希！


  本诗取材于历史人物，借古讽今。诗的开首四句写西施有艳丽的姿色，终不能久处低微。诗人借西施“朝贱夕贵”而浣纱同伴中仅她一人命运发生改变的经历，感叹世态炎凉，抒发怀才不遇的不平与感慨。诗的次六句写西施一旦得到君王宠爱，就身价百倍。诗人借世人只见显贵时的西施之美，表达对势利小人的嘲讽。诗人借“朝为越溪女”的西施“暮作吴宫妃”后的骄纵，讥讽那些由于偶然机遇受到恩宠就趾高气扬、不可一世的人。诗歌最后四句写姿色太差的人，想效颦西施是不自量力。诗人借效颦的东施，劝告世人不要为了博取别人赏识而故作姿态，弄巧成拙。语虽浅显，寓意深刻。沈德潜在《唐诗别裁集》中说：“写尽炎凉人眼界，不为题缚，乃臻斯诣。”


  注释：


  [1]殊众：不同于众，出众。


  [2]当：又写作“常”。


  [3]持谢：奉告。


  Song of the Beauty of the West


  A beauty is loved far and wide.


  How could she be unknown for long?


  At dawn she washed by riverside;


  At dusk to the king she’ll belong.


  Poor,she was one of lower race;


  Ennobled,she’s one of the few.


  She has maids to powder her face


  And dress her up with silk dress new.


  Royal favor adds to her charms;


  Royal love turns wrong into right.


  Her companions wash with bare arms,


  Could they attain such royal height?


  To washerwomen I would say:


  Don’t follow her unusual way!


  田园乐


  （七首其二）


  再见封侯万户，


  立谈[1]赐璧一双。


  讵[2]胜耦[3]耕南亩，


  何如高卧东窗！


  《田园乐》是王维的一组七首六言绝句，本书选了其中六首。该组诗为作者退隐辋川时所作，故一题作《辋川六言》。这首诗的前两句所用典故见《史记·平原君虞卿列传》，说的是虞卿游说赵孝成王，立谈而封侯，一见赐黄金百镒、白璧一双，再见为赵上卿。此处用典意在说明顷刻间即致富贵。全诗的主旨就是即使像虞卿一样立谈而封侯，也不如像长沮、桀溺一样躬耕自给，过着隐者闲适的生活。


  注释：


  [1]立谈：在交谈的当时。


  [2]讵（jù）：难道。表反问。


  [3]耦（ǒu）：两个人在一起耕地。


  Seven Idylls


  (II)


  I would not be ennobled lord,


  Nor favored with a pair of jade.


  I’ll till the field I can afford,


  And lie on the couch in the shade.


  田园乐


  （七首其三）


  采菱渡头风急，


  策杖[1]林西日斜。


  杏树坛边渔父，


  桃花源里人家。


  关于《辋川六言》，顾璘曰：首首如画。此首亦是如此。策杖即扶杖之意。“杏树坛边渔父”用典见《庄子·渔父》：孔子弦歌，鼓琴奏曲未半，有渔父下船而来，须眉交白，被发揄袂，行原以上，距陆而止，左手据膝，右手持颐以听。意指此地有能听琴的高雅渔父。可以想象诗人过着“渡头采菱迎风急”“策杖于山林观日落”的如仙境般的桃源生活，又能在杏林坛边遇到知音，人生如此，夫复何求。


  注释：


  [1]策杖：拄着棍杖。


  Seven Idylls


  (III)


  I’d gather chestnuts in the breeze


  And see the sun sink,cane in hand.


  A fisherman amid the trees


  Hears the sage in Peach Blossom Land.


  田园乐


  （七首其四）


  萋萋芳草春绿，


  落[1]落长松夏寒。


  牛羊自归村巷，


  童稚不识衣冠[2]。


  以“萋萋”来形容芳草丰茂，以“落落”来形容松树高盛。萋萋芳草带给春天的是一片鲜绿，落落长松带给夏天的是阴凉风爽。这个“寒”字看似无理，用在此处极为精妙。牛羊也无需牧人，自己就能在放牧之后回到村庄。村里的顽童哪里认得什么身着官衣的士大夫。这样蔑视权贵、闲适安逸的山林田园生活，不正是诗人一贯的精神追求吗？


  注释：


  [1]落：树木高大的样子。


  [2]衣冠：士大夫的穿着打扮。


  Seven Idylls


  (IV)


  Luxuriant grass will turn the season green,


  And shady pines would cool the summer day.


  Children cannot tell the rich from the mean;


  The cattle go their backward way.


  田园乐


  （七首其五）


  山下孤烟远村，


  天边独树高原。


  一瓢颜回[1]陋巷，


  五柳先生[2]对门。


  这首诗像一幅萧疏清淡的水墨画，山下与天边相呼应，就更可见其远。孤烟与独树相呼应，更衬托出人烟非常稀少。远村与高原相呼应，就更令人感到苍凉孤寂。这两句在画面上，色彩极为淡薄，可以看到那远处孤烟尚带一缕淡灰，那天边高原似有一层淡黄。在此清静的天地中，有颜回、陶潜那样的雅兴，多么恬适安闲、自由自在。倘若没有淡到极致的修养，则不能臻此妙境。如果说前两句是重在描绘冲淡的景物，那么后两句是重在抒发冲淡的情感。而冲淡的景情，又是彼此交融、相互渗透的。


  注释：


  [1]颜回：即颜渊。


  [2]五柳先生：陶渊明的别称。


  Seven Idylls


  (V)


  A wreath of smoke rises from far away,


  On the horizon stands a lonely tree.


  A sage may live in shabby lane all day;


  Under five willows a hermit is free.


  田园乐


  （七首其六）


  桃红复含宿雨，


  柳绿更带春烟[1]。


  花落家童[2]未扫，


  莺啼山客犹眠。


  春桃更带雨润，分外妖娆动人。绿柳掩映于春烟，自见其婀娜之风姿。花落处恰是满园春色，家童未及收扫，更带出了一番春天悠然之风韵。有前三句的映衬，主人飘逸之神情于莺啼酣眠之际呼之欲出。桃是妖娆，柳是嫩绿，花是满园，莺是陪侍，此一番景致，真乃天上人间耳。此时此刻，此事此景才是诗佛王维心中真正之归宿，由是才能酣然而眠。


  注释：


  [1]春烟：春天里因气候变暖而产生的烟雾。


  [2]家童：家中的仆人。


  even Idylls


  (VI)


  Peach flowers reddened by night rain,


  Green willows veiled in mist of spring.


  The fallen blooms unswept remain;


  The hermit sleeps when orioles sing.


  田园乐


  （七首其七）


  酌酒会临泉水，


  抱琴好倚长松。


  南园露葵[1]朝折，


  东谷黄粱夜舂[2]。


  泉边饮酒，松下弹琴，这正是诗人所向往的隐者神仙般的生活。然而这种隐者生活也离不开朝折露葵，夜舂黄粱的人间生活，正是所谓的天上人间，表现出诗人隐居生活的情趣。六言体诗歌上下两句常常是对仗工整，互增意趣。与刘长卿的六言体八句一体不同，王维的六言体往往是四句一体。


  注释：


  [1]露葵：莼菜。


  [2]舂：把东西放在石臼或乳钵里捣掉皮和壳或捣碎。


  Seven Idylls


  (VII)


  By fountainside I drink my wine


  And play my lute,leaning on pine.


  Plucking sunflowers in twilight,


  I pound eastern millet at night.


  陇头吟


  长安少年游侠客，


  夜上戍楼看太白。


  陇头明月迥临关，


  陇上行人[1]夜吹笛。


  关西老将不胜愁，


  驻马听之双泪流。


  身经大小百余战，


  麾下偏裨[2]万户侯。


  苏武才为典属国，


  节旄[3]落尽海西头。


  这是王维用乐府旧题写的一首著名边塞诗，题目一作“边情”。“陇头吟”即“陇头”，汉代乐府曲辞名，属横吹曲辞，李延年造。陇头，指陇山一带，大致在今陕西陇县到甘肃平凉一带。本诗写到“长安少年”“陇上行人”“关西老将”这三个人物，其中关西老将又引苏武与之类比，表面似乎是安慰关西老将，实际上恰恰说明了关西老将的遭遇不是偶然的。功大赏小，功小赏大，朝廷不公，古来如此，从而深化了诗的主题。而今日的长安少年，安知不是明日的陇上行人，后日的关西老将？而今日的关西老将，又安知不是昨日的陇上行人，前日的长安少年？诗的主旨是发人深省的。


  注释：


  [1]行人：出征的人。


  [2]偏裨（pí）：偏将，裨将。将佐的通称。


  [3]节旄（máo）：旌节上所缀的牦牛尾饰物。


  A Frontier Song


  A hero of the capital comes from afar,


  He mounts the tower to watch the evening star.


  The moon shines bright on city walls of the frontier;


  The wayfarer at night plays his flute sad and drear.


  A sorrow-laden general stops his steed and hears,


  But how could he stop his two flowing streams of tears!


  He’s hardened by hundreds of battles far and nigh;


  Officers under him are promoted to posts high.


  He’s still in charge of the border’s petty affairs,


  Like an old shepherd by the seaside no one cares.


  桃源行


  渔舟逐水[1]爱山春，


  两岸桃花夹古津。


  坐[2]看红树不知远，


  行尽青溪不见人。


  山口潜行始隈[3]隩，


  山开旷望旋[4]平陆。


  遥看一处攒云树，


  近入千家散花竹。


  樵客初传汉姓名，


  居人未改秦衣服。


  居人共住武陵源，


  还从物外起田园。


  月明松下房栊[5]静，


  日出云中鸡犬喧。


  惊闻俗客争来集，


  竞引还家问都邑。


  平明闾巷扫花开，


  薄暮渔樵乘水入。


  初因避地去人间，


  乃至成仙遂不还。


  峡里谁知有人事？


  世中遥望空云山。


  不疑灵境难闻见，


  尘心未尽思乡县。


  出洞无论隔山水，


  辞家终拟长游衍[6]。


  自谓经过旧不迷，


  安知峰壑今来变。


  当时只记入山深，


  青溪几度到云林？


  春来遍是桃花水，


  不辨仙源何处寻。


  这是王维19岁时写的一首七言乐府诗，本诗以陶渊明的《桃花源记》为蓝本，取其大意，变文为诗，进行了艺术的再创造，开拓了诗的意境，具有独特的艺术价值。因而本诗能与散文《桃花源记》并传于世。《桃花源记》描写的是与世隔绝的“人境”，本诗写的是“仙境”。王维以理想的田园环境来刻画桃源仙境，这种仙凡一体的艺术手法在盛唐诗歌中具有代表性。清人王士禛说：“唐宋以来，作《桃源行》最佳者，王摩诘（维）、韩退之（愈）、王介甫（安石）三篇。观退之、介甫二诗，笔力意思甚可喜。及读摩诘诗，多少自在；二公便如努力挽强，不免面红耳热，此盛唐所以高不可及。”


  注释：


  [1]逐水：顺着溪水。


  [2]坐：因为。


  [3]隈（wēi）：山脉弯曲，水流拐弯的地方。


  [4]旋：不久。


  [5]房栊（lónɡ）：房屋的窗户。


  [6]游衍：流连忘返。


  Song of Peach Blossom Land


  A fisherman loved vernal hills and winding stream,


  His boat between the shores,he saw peach blossoms beam.


  He knew not how far he’d gone,charmed by blooming scene,


  Up to the end of the stream not a man was seen.


  At the foot of the hill he found a winding way,


  Beyond the hills a plain extended far,far away.


  Viewed from afar,the forest seemed to scrape the sky;


  Bamboos and flowers scattered in houses nearby.


  A woodman told him a name used long,long ago,


  People were dressed in a style now no one would know.


  As they had lived together in Peach Blossom Land,


  Beyond the bustle fields were tilled with plough in hand.


  Under moonlit pines cots looked quiet in the dark,


  Up to sunlit clouds cocks crow was heard with dogs’bark.


  Curious about the stranger,they came from up and down,


  Led him to their cottages and asked about the town.


  Fallen petals on the lane were swept clean by day,


  At dusk fishermen and woodmen on homeward way.


  Their fathers left the war-torn land to flee from woe,


  This fairyland was found,away they would not go.


  Deep in the vale,no one cared about world affair;


  Gazing afar,they longed for cloud and mountain air.


  Knowing not such fairyland was hard to be refound,


  The fisherman longed to go back to his native ground.


  He left the place and passed over mountains and streams,


  But how could he forget the scene of his dear dreams?


  He thought,having come once,he would not go astray,


  Without knowing peak and stream would change on the way.


  Last time he came,he only knew the mountain deep,


  But memory of cloudy way he did not keep.


  When spring came,everywhere he saw peach blossoms nice.


  But where could he find again his lost paradise!
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  译序


  白居易（772—846）是我国唐代伟大的现实主义作家，字乐天，号香山居士，祖籍太原，生于河南新郑，幼年时代在中原一带度过。公元787年，他16岁时初到京城长安，带着诗集去见当时的名士顾况。顾况看了他的名字就说：“米价方贵，居亦弗易。”当顾况翻开诗集，读到《赋得古原草送别》中的“野火烧不尽，春风吹又生”时，不禁赞道：“能写出这样的诗句，居亦易矣！”于是白居易声名大振。


  公元799年，白居易在河南经历了叛军之乱，兄弟离散，写下了《自河南经乱》一诗，说出了战乱给人民带来的苦难，以及兄弟间的关怀之情。800年，他29岁时进士及第。公元806年，他在今天的陕西周至县任县尉，写下了著名的《长恨歌》。诗中对唐明皇的好色误国有所讽喻，但对他和杨贵妃的爱情故事，则表示了深切的同情。诗的艺术性很强，作者运用了浪漫主义手法，写来感情丰富，词采绚丽，形象动人，具有强烈的感染力，是千百年来人们传诵的名篇。关于爱情的诗歌，他还写了《燕子楼》《花非花》等小诗。


  公元808年，白居易任左拾遗（一种谏议朝政得失的官吏）时，有三个考生因为抨击时政，触犯了宰相等保守派，牵连了许多人被贬官。白居易上书请求改变这一决定，同时写了《赠卖松者》一诗，通过描写松树的无地栽种来影射人才的不容于世。他后来写的《红鹦鹉》《杨柳枝词》等，也属于这一类讽喻诗。


  公元809年，白居易又写了50首《新乐府》，全面深入地揭露了唐代中期的黑暗面，触及许多社会问题。本书选了两首：一首是《上阳白发人》，写一个宫女被幽禁的典型事例，控诉了封建帝王占有三宫六院的罪恶制度，同时对后宫的怨女表示了深刻的同情；另一首是《卖炭翁》，描写皇室在长安市上公开掠夺民间财物，作者用很少的笔墨把人物写活，有典型的社会意义，表现了强烈的人道主义精神。


  公元810年前后，白居易还写了10首《秦中吟》，序言中说：“予在长安，闻见之间，有足悲者，因直歌其事。”作者对当时不合理的社会现象，进行了激烈的抨击。这里选了一首《买花》，揭露了达官贵人的挥霍奢靡，批评了贵人“一丛深色花，十户中人赋”的不平现象。


  公元815年，白居易被贬为江州司马，同时，他的好友元稹也再度被贬。本书选了几首表现他们之间深厚友情的诗，如《蓝桥驿见元九诗》《舟中读元九诗》等。这些诗出语虽然平淡，关切之情却很深沉。


  白居易在江州最著名的作品自然是《琵琶行》。这首诗通过一个歌女的遭遇，写出了社会上的幸与不幸。作者以强烈的感情色彩和高超的艺术手法，描述了歌女弹琵琶的精湛技艺和她的苦难身世，塑造了一个典型的艺术形象。他还再进一步，倾诉了自己屈遭贬谪，有志难申的满腔义愤。歌女和诗人都有非凡的才华，却又同样遭到朝廷和社会的弃置。关于这方面的天涯沦落人，作者还在《李白墓》等诗中，表露了他的深刻同情。


  在江州时，白居易在庐山香炉峰下修建了一座草堂，常去附近的花径、山下的遗爱寺、山上的大林寺等地游玩，写下了《大林寺桃花》《遗爱寺》等小诗，前者平中见奇，后者景中见情。自然，他大量的写景诗还是公元822—824年任杭州刺史时的作品。他赴杭州途中写的《暮江吟》，写出了日落和月出时的迷人景色。《钱塘湖春行》通过初春的云雨、湖水、莺燕、花草等几个有典型意义的细节特征，把西湖胜景展现在人们面前，使人明白他为什么“未能抛得杭州去，一半勾留是此湖”。他离开杭州时写了一首《别州民》，充分显示了他对人民的关怀和鱼水之情。公元825年他任苏州刺史，写了一首《白云泉》，反映了他要退隐云水之间、随遇而安的思想。这种思想在《昼卧》《病中》等诗中也有所流露。


  白居易的诗词创作大致可分前后两个时期。在去江州之前，他的政治热情很高，关心国家大事和人民生活，写了大量的进步诗歌。被贬江州之后，消极思想渐占上风，但是作品通俗易懂，在当时和后世，都有巨大的影响。


  Translator’s Preface


  On seventh day of seventh moon when none was near,


  At midnight in Long Life Hall he whispered in her ear:


  “On high, we’d be two birds flying wing to wing;


  On earth, two trees with branches twined from spring to spring.”


  （The Everlasting Regret)


  Such is the story of Emperor Xuan Zong of the Tang Dynasty and his favorite Lady Yang as told by Bai Juyi in his favorite poem which ended in the army’s revolt and in her tragical death was considered as a turning point of the Tang Dynasty. Since olden days the decline and fall of dynasties hinged more or less on the imperial indulgence in wine, woman, and song. So this poem of Bai’s was considered as important as an epic or a record of history.


  In ancient epics, three methods of versification were used, that is, narration, comparison, and association. In the poem cited above, we find narration in the first couplet, comparison in the second and association in the third. For the poet compares the lovers to birds and trees and the boundless sky and endless earth are associated with the everlasting regret. Of these three methods, narration is often used. It may be used to describe a man, for example, in The Old Charcoal Seller:


  What does the old man fare?


  He cuts the wood in southern hill and fires his ware.


  His face is grimed with smoke and streaked with ash and dust,


  His temples grizzled and his fingers all turned black.


  The money earned by selling charcoal is not just


  Enough for food his mouth and clothing for his back.


  It may describe such a scene as sunset or moonrise on the river:


  The departing sunbeams pave a way on the river;


  Half of its waves turn red and the other half shiver.


  How I love the third night of the ninth moon aglow!


  The dewdrops look like pearls, the crescent like a bow.


  The narration is more elaborate, and in the last line we have the comparion of dewdrops to pearls and of the new moon to a bow. Bai’s best-known comparisons is found in the Song of a Pipa Player:


  The thick strings loudly thrummed like the pattering rain;


  The fine strings softly tinkled in a murmuring strain.


  When mingling loud and soft notes were together played,


  You heard large and small pearls cascade on plate of jade.


  Sometimes it is not easy to distinguish comparison from association. For example, in The Red Cockatoo:


  But it is shut up in a cage with bar on bar


  Just as the learned or eloquent scholars are.


  On seeing a cockatoo shut up in a cage, the poet thinks of an unemployed scholar like the caged bird. It is association more than comparison. Another example in A Flower in the Haze:


  In bloom, she’s not a flower;


  Hazy, she’s not a haze.


  She comes at midnight hour;


  She goes with starry rays.


  She comes like vernal dreams that cannot stay;


  She goes like morning clouds that melt away.


  On the one hand, the poet seems to compare the heroine to a flower or a haze, to a dream or a cloud, and on the other hand, the dream that cannot stay and the cloud that will melt are symbols of the heroine, they are not comparison but symbolism. Comparison is to find the resemblance in similar things, while a symbolist may find resemblance in dissimilar things. For another example, we may read Bai’s White Cloud Fountain:


  Behold the White Cloud Fountain on the Sky-blue Mountain.


  White clouds enjoy free pleasure; water enjoy leisure.


  Why should the torrent dash down from the mountain high


  And overflow the human world with waves far and nigh?


  Clouds and water are dissimilar things, but the poet finds their love of freedom in common. In reality, neither clouds nor water enjoy free pleasure as the poet, so they become the symbols of the poet. So this verse is not comparative but symbolic, though it is written in words simple and clear.


  Bai’s verse is so simple and clear that even uneducated old women could understand it. It is true, but some critic goes as far as saying that Bai’s poems seem to have been written not for but by an old woman. For example, in An Invitation he says:


  At dusk it threatens snow.


  Won’t you come for a cup?


  It seems true, so far as his narration is concerned. But it would be different when we come to comparison and association. Do we not find the following verse in his The Everlasting Regret as romantic as Li Bai:


  The moon viewed from his tent sheds a soul-searing light;


  The bells heard in night rain made a heart-rending sound.


  Is not the description of the The Old Charcoal Seller as realistic as Du Fu’s The Pressgang at Stone Moat Village? Is not A Flower in the Haze as symbolic as Li Shangyin’s To One Unnamed Lover? Bai Juyi is as popular as Li Bai is romantic, as Du Fu is realistic and as Li Shangyin is symbolic.


  赋得[1]古原草送别


  离离[2]原上草，


  一岁一枯荣。


  野火烧不尽，


  春风吹又生。


  远芳[3]侵[4]古道，


  晴翠接荒城。


  又送王孙[5]去，


  萋萋[6]满别情。


  这首诗是公元787年白居易16岁应考时的作品。第一联起写草，说原上草多么茂盛，每年枯萎了还会新生。第二联承，“野火烧”是说草“枯”，“吹又生”是说草“荣”。第三联转为写古原：古道荒城，因为远近都长满了芳草，清香扑鼻；一片青翠，沐浴在阳光中，欣欣向荣。第四联写送别：看见萋萋芳草，更增添了送别的愁思，仿佛每一片草叶都饱含着别情似的。于是古原草和送别就合而为一了。

  


  注释：


  [1]赋得：借古人诗句或成语命题作诗，即在指定、限定的题目上加“赋得”二字。古人学习作诗、文人聚会分题作诗或科举考试时命题作诗的一种方式，被称为“赋得体”。


  [2]离离：形容草茂盛的样子。


  [3]芳：野草浓郁的香气。


  [4]侵：侵占，长满。


  [5]王孙：本指贵族后代，此处指作者的友人。


  [6]萋萋：形容草木繁盛的样子。


  Grass on the Ancient Plain

  — Farewell to a Friend


  Wild grasses spread o’er ancient plain;


  With spring and fall they come and go.


  Fire tries to burn them up in vain;


  They rise again when spring winds blow.


  Their fragrance overruns the way;


  Their green invades the ruined town.


  To see my friend going away;


  My sorrow grows like grass o’ergrown.


  望月有感


  时难年荒[1]世业[2]空，


  弟兄羁旅各西东。


  田园寥落干戈[3]后，


  骨肉流离道路中。


  吊影[4]分为千里雁[5]，


  辞根[6]散作九秋蓬[7]。


  共看明月应垂泪，


  一夜乡心五处同。


  公元799年，河南兵荒马乱，白居易兄弟离散，他写了这一首抒怀诗。在这灾难深重的年代，白家祖业荡然一空，同胞骨肉天各一方。回首故乡田园，在战乱中一片寥落凄清；兄弟姊妹奔波在异乡道路上，犹如纷飞千里的孤雁，只能吊影自怜；或像深秋时断根的蓬草，随着萧瑟的西风飘转不定。夜深人静，诗人看到明月，不禁想起分散在各地的亲人。如果他们也在望月，会不会和自己一样流下思乡之泪呢？这首诗用白描的手法、平易的语言，写出了人所共有的情感。奇语易，常语难，这首七律却可以说是“用常得奇”的佳作。

  


  注释：


  [1]时难年荒：指遭受战乱和灾荒。


  [2]世业：祖传的产业。唐代初实行“授田制”，死后子孙可继承“世业田”。


  [3]干戈：干和戈为古代两种兵器，此处代指战争。


  [4]吊影：一个人孤单的身影。


  [5]千里雁：比喻兄弟相隔千里，宛如离群的孤雁。


  [6]辞根：草木离开根部，比喻背井离乡。


  [7]九秋蓬：深秋随风飘荡的蓬草，用来比喻游子在异乡漂泊，九秋：即秋天。


  By the Light of the Moon


  Hard times with famine spread ruins in our home town;


  My brothers go their way east or west, up and down.


  Battles have left the fields and gardens desolate;


  By roadside wander families were separate.


  Like far-off wild geese over lonely shadows we weep,


  As scattered rootless tumbleweed in autumn deep.


  We should shed yearning tears to view the moon apart;


  Though in five places, we have the same homesick heart.


  邯郸冬至夜思家


  邯郸[1]驿[2]里逢冬至，


  抱膝灯前影伴身[3]。


  想得家中夜深坐，


  还应说着远行人[4]。


  在唐代，冬至是个重要的节日。朝廷放假，民间互赠饮食，穿新衣，贺节，一切都和元旦相似。公元804年的这一天，诗人却在客店里度过，只有抱膝枯坐的影子和他作伴，孤寂之感、思家之情，油然而生。自己思家直到深夜，料想家人也没有睡，也在想着说着远行在外的自己。这首诗写“每逢佳节倍思亲”，是一首感情真挚动人的作品。

  


  注释：


  [1]邯（hán）郸（dān）：地名，今河北省邯郸市。


  [2]驿：驿站，古代传送公文、转运货物或官员出差途中休息的地方。


  [3]影伴身：影子与自己相伴，形容孤独。


  [4]远行人：离家在外的人，此处指作者自己。


  Thinking of Home on Winter

  Solstice Night at Handan


  At roadside inn I pass the Winter Solstice Day,


  Clasping my knees, my shadow is my company,


  I think, till dead of night my family would stay,


  And talk about the poor lonely wayfaring me.


  长恨歌


  汉皇[1]重色思倾国[2]，


  御宇[3]多年求不得。


  杨家有女初长成，


  养在深闺人未识。


  天生丽质难自弃，


  一朝选在君王侧。


  回眸一笑百媚生，


  六宫粉黛[4]无颜色。


  春寒赐浴华清池[5]，


  温泉水滑洗凝脂[6]。


  侍儿扶起娇无力，


  始是新承恩泽[7]时。


  云鬓[8]花颜金步摇[9]，


  芙蓉帐[10]暖度春宵。


  春宵苦短日高起，


  从此君王不早朝。


  承欢侍宴无闲暇，


  春从春游夜专夜。


  后宫佳丽三千人，


  三千宠爱在一身。


  金屋[11]妆成娇侍夜，


  玉楼宴罢醉和春。


  姊妹弟兄皆列土[12]，


  可怜[13]光彩生门户。


  遂令天下父母心，


  不重生男重生女。


  骊宫高处入青云，


  仙乐风飘处处闻。


  缓歌慢舞凝丝竹[14]，


  尽日君王看不足。


  渔阳[15]鼙鼓[16]动地来，


  惊破霓裳羽衣曲[17]。


  九重城阙[18]烟尘生，


  千乘万骑西南行。


  翠华[19]摇摇行复止，


  西出都门百余里。


  六军不发无奈何，


  宛转[20]蛾眉[21]马前死。


  花钿[22]委地[23]无人收，


  翠翅金雀玉搔头[24]。


  君王掩面救不得，


  回看血泪相和流。


  黄埃散漫风萧索，


  云栈[25]萦纡[26]登剑阁[27]。


  峨嵋山下少人行，


  旌旗无光日色薄。


  蜀江水碧蜀山青，


  圣主朝朝暮暮情。


  行宫见月伤心色，


  夜雨闻铃[28]断肠声。


  天旋地转[29]回龙驭，


  到此踌躇不能去。


  马嵬坡下泥土中，


  不见玉颜空死处。


  君臣相顾尽沾衣，


  东望都门信马[30]归。


  归来池苑皆依旧，


  太液[31]芙蓉未央[32]柳。


  芙蓉如面柳如眉，


  对此如何不泪垂！


  春风桃李花开日，


  秋雨梧桐叶落时。


  西宫南苑多秋草，


  落叶满阶红不扫。


  梨园弟子[33]白发新，


  椒房[34]阿监[35]青娥[36]老。


  夕殿萤飞思悄然，


  孤灯挑尽[37]未成眠。


  迟迟钟鼓初长夜，


  耿耿星河欲曙天。


  鸳鸯瓦冷霜华重，


  翡翠衾寒谁与共？


  悠悠生死别经年，


  魂魄不曾来入梦。


  临邛道士鸿都客[38]，


  能以精诚致魂魄。


  为感君王辗转思，


  遂教方士[39]殷勤觅。


  排空驭气[40]奔如电，


  升天入地求之遍。


  上穷碧落[41]下黄泉，


  两处茫茫皆不见。


  忽闻海上有仙山，


  山在虚无缥缈间。


  楼阁玲珑五云起，


  其中绰约多仙子。


  中有一人字太真，


  雪肤花貌参差是。


  金阙西厢叩玉扃[42]，


  转教小玉报双成。


  闻道汉家天子使，


  九华帐里梦魂惊。


  揽衣推枕起徘徊，


  珠箔银屏迤逦[43]开。


  云髻半偏新睡觉[44]，


  花冠不整下堂来。


  风吹仙袂[45]飘飖举，


  犹似霓裳羽衣舞。


  玉容寂寞[46]泪阑干[47]，


  梨花一枝春带雨。


  含情凝睇[48]谢君王，


  一别音容两渺茫。


  昭阳殿[49]里恩爱绝，


  蓬莱宫[50]中日月长。


  回头下望人寰[51]处，


  不见长安见尘雾。


  惟将旧物表深情，


  钿合金钗寄将去。


  钗留一股合一扇，


  钗擘[52]黄金合分钿。


  但令心似金钿坚，


  天上人间会相见。


  临别殷勤重寄词，


  词中有誓两心知。


  七月七日长生殿，


  夜半无人私语时。


  在天愿作比翼鸟[53]，


  在地愿为连理枝[54]。


  天长地久有时尽，


  此恨[55]绵绵无绝期。


  《长恨歌》是白居易传诵千古的名作，集叙事、写景、抒情于一体，借着历史的影子，根据民间的传说，写出了唐玄宗和杨贵妃在安史之乱中的爱情悲剧。诗人把缠绵悱恻之情，写得令人回肠荡气，于是《长恨歌》就成了千古绝唱。

  


  注释：


  [1]汉皇：原指汉武帝刘彻，此处借指唐玄宗李隆基。


  [2]倾国：绝色女子。“倾国倾城”常用来形容或指代美女。


  [3]御宇：驾御宇内，即统治天下。


  [4]六宫粉黛：指宫中所有的嫔妃；粉黛：本为化妆用品，粉以涂脸，黛以描眉，此处代指女性。


  [5]华清池：即华清池温泉，今西安市骊山脚下。唐贞观十八年（644年）建汤泉宫，后改名为华清宫。唐玄宗每年冬、春季节都到此居住。


  [6]凝脂：形容皮肤白嫩细腻，宛如凝固的脂肪。


  [7]承恩泽：得到君王的宠幸。


  [8]云鬓（bìn）：形容女子浓厚而柔美的鬓发。


  [9]金步摇：一种金首饰，插于发鬓，走路时摇曳生姿。


  [10]芙蓉帐：绣着莲花的帐子，形容帐之精美。


  [11]金屋：典故出自《汉武故事》，汉武帝刘彻曾言：“若得阿娇作妇，当作金屋贮之”，用以指女子受宠。


  [12]列土：分封土地。


  [13]可怜：可爱，令人羡慕。


  [14]凝丝竹：弦乐器和管乐器奏出舒缓的旋律。


  [15]渔阳：郡名，今北京市平谷区和天津市蓟县等地。


  [16]鼙（pí）鼓：古时军中使用的战鼓，此处借指战争。


  [17]霓（ní）裳羽衣曲：唐代宫廷舞曲，据传为唐玄宗根据古曲改编，最初用于在太清宫祭献老子时演奏。


  [18]九重城阙：九重门的宫殿，此处代指皇宫。


  [19]翠华：用翠鸟羽毛装饰而成的旗帜，皇帝仪仗队用。


  [20]宛转：形容美人临死之前哀怨、楚楚可怜的样子。


  [21]蛾眉：古代美女的代称，此处指杨贵妃。


  [22]花钿（diàn）：用金翠珠宝等制成的花形首饰。


  [23]委地：丢弃在地上。


  [24]翠翅金雀玉搔头：均为首饰，翠翅，形如翡翠鸟尾；金雀，金雀钗，钗形似朱雀（凤）；玉搔头，玉簪。


  [25]云栈：高入云霄的栈道。


  [26]萦（yíng）纡（yū）：迂回盘绕。


  [27]剑阁：即剑门关，是由秦入蜀的要道。该地群山如剑，峭壁中断处，两山对峙如门。


  [28]夜雨闻铃：《明皇杂录·补遗》中记载“明皇既幸蜀，西南行，初入斜谷，属霖雨涉旬，于栈道雨中闻铃，音与山相应。上既悼念贵妃，采其声为《雨霖铃曲》，以寄恨焉。”此处暗指此事。这也是《雨霖铃》词牌名的来历。


  [29]天旋地转：此处指时局好转。


  [30]信马：意为无心鞭马，任马前进。


  [31]太液：长安大明宫北的太液池。


  [32]未央：长安皇宫中的未央宫。


  [33]梨园弟子：指唐玄宗当年训练的乐工舞女。


  [34]椒房：后妃居住之所，因以花椒和泥抹墙，故称椒房。


  [35]阿监：宫中的侍从女官。


  [36]青娥：年轻的宫女。


  [37]孤灯挑尽：古时用油灯照明，为使灯火保持明亮，需要不时把浸在油中的灯草挑一下。挑尽，说明夜已深。旧时唐宫中夜间燃烛而非油灯，此处也暗示唐玄宗晚年生活的凄苦。


  [38]临邛（qiónɡ）道士鸿都客：意为长安有个从临邛来的道士；鸿都，东汉都城洛阳的宫门名，此处借指长安。


  [39]方士：有法术的人，指道士。


  [40]排空驭气：即腾云驾雾。


  [41]碧落：指天上。


  [42]玉扃（jiōnɡ）：玉门。


  [43]迤（yǐ）逦（lǐ）：接连不断地。


  [44]新睡觉（jué）：刚睡醒；觉，醒。


  [45]袂（mèi）：衣袖。


  [46]玉容寂寞：神色黯淡凄楚。


  [47]阑干：纵横交错的样子，此处形容泪痕。


  [48]凝睇（dì）：凝视，注视。


  [49]昭阳殿：汉成帝宠妃赵飞燕的宫殿，此处借指杨贵妃曾经的寝宫。


  [50]蓬莱宫：蓬莱为传说中的海上仙山，此处指杨贵妃在仙山的居所。


  [51]人寰（huán）：人间。


  [52]擘（bò）：分开，意同“掰”，也可读作“bāi”。


  [53]比翼鸟：传说中的鸟，据说只有一目一翼，雌雄并在一起才能飞行。


  [54]连理枝：两株树木的树干交缠相抱。古人常用此比喻情侣相爱、永不分离。


  [55]恨：遗憾。


  The Everlasting Regret


  The beauty-loving monarch longed year after year


  To find a beautiful lady without a peer.


  A maiden of the Yangs to womanhood just grown,


  In inner chambers bred, to the world was unknown.


  Endowed with natural beauty too hard to hide,


  She was chosen one day to be the monarch’s bride.


  Turning her head, she smiled so sweet and full of grace


  That she outshone in six palaces the fairest face.


  She bathed in glassy water of Warm-fountain Pool,


  Which laved and smoothed her creamy skin when spring was cool.


  Without her maids’ support, she was too tired to move,


  And this was when she first received the monarch’s love.


  Flower-like face and cloud-like hair, golden-headdressed,


  In lotus-adorned curtain she spent the night blessed.


  She slept till the sun rose high for the blessed night was short,


  From then on the monarch held no longer morning court.


  In revels as in feasts she shared her lord’s delight,


  His companion on trips and his mistress at night.


  In inner palace dwelt three thousand ladies fair;


  On her alone was lavished royal love and care.


  Her beauty served the night when dressed up in Golden Bower;


  She was drunk with wine and spring at banquet in Jade Tower.


  Her sisters and brothers all received rank and fief,


  And honors showered on her household, to the grief


  Of fathers and mothers who would rather give birth


  To a fair maiden than to any son on earth.


  The lofty palace towered high into the cloud;


  With divine music borne on the breeze the air was loud.


  Seeing slow dance and hearing fluted or stringed song,


  The emperor was never tired the whole day long.


  But rebels beat their war drums, making the earth quake


  And Song of Rainbow Skirt and Coat of Feathers break.


  A cloud of dust was raised o’er city walls nine-fold;


  Thousands of chariots and horsemen southwestward rolled.


  Imperial flags moved slowly now and halted then,


  And thirty miles from Western Gate they stopped again.


  Six armies — what could be done — would not march with speed,


  Unless fair Lady Yang be killed before the steed.


  None would pick up her hairpin fallen on the ground,


  Nor golden bird nor comb with which her head was crowned.


  The monarch could not save her and hid his face in fear;


  Turning his head, he saw her blood mix with his tear.


  The yellow dust widespread, the wind blew desolate;


  A serpentine plank path led to cloud-capped Sword Gate.


  Below the Eyebrow Mountains wayfarers were few;


  In fading sunlight royal standards lost their hue.


  On Western water blue and Western mountains green,


  The monarch’s heart was daily gnawed by sorrow keen.


  The moon viewed from his tent shed a soul-searing light;


  The bells heard in night rain made a heart-rending sound.


  Suddenly turned the tide. Returning from his flight,


  The monarch could not tear himself away from the ground.


  Where ’mid the clods beneath the Slope he couldn’t forget


  The fair-faced Lady Yang who was unfairly slain.


  He looked at his courtiers, with tears his robe was wet;


  They rode east to the capital but with loose rein.


  Come back; he found her pond and garden in old place,


  With lotus in the lake and willows by the hall,


  Willow leaves like her brows and lotus like her face;


  At the sight of all these, how could his tears not fall?


  Or when in vernal breeze were peach and plum full-blown


  Or when in autumn rain parasol leaves were shed?


  In Western as in Southern Court was grass o’ergrown;


  With fallen leaves unswept the marble steps turned red.


  Actors, although still young, began to have hair grey;


  Eunuchs and waiting maids looked old in palace deep.


  Fireflies flitting the hall, mutely he pined away;


  The lonely lampwick burned out, still he could not sleep.


  Slowly beat drums and rang bells, night began to grow long;


  Bright shone the Starry Stream; daybreak seemed to come late.


  The lovebird tiles grew chilly with hoarfrost so strong;


  His kingfisher quilt was cold, not shared by a mate.


  One long, long year the dead with the living was parted;


  Her soul came not in dreams to see the broken-hearted.


  A Taoist sorcerer came to the palace door,


  Skilled to summon the spirits from the other shore.


  Moved by the monarch’s yearning for the departed fair,


  He was ordered to seek for her everywhere.


  Borne on the air, like flash of lightning flew,


  In heaven and on earth he searched through and through.


  Up to the azure vault and down to deepest place,


  Nor above nor below could he e’er find her trace.


  He learned that on the sea were fairy mountains proud,


  Which now appeared now disappeared amid the cloud


  Of rainbow colors, where rose magnificent bowers


  And dwelt so many fairies as graceful as flowers.


  Among them was a queen whose name was Ever True;


  Her snow-white skin and sweet face might afford a clue.


  Knocking at western gate of palace hall, he bade


  The fair porter to inform the queen’s waiting maid.


  When she heard that there came the monarch’s embassy,


  The queen was startled out of dreams in her canopy.


  Pushing aside the pillow, she rose and got dressed,


  Passing through silver screen and pearl shade to meet the guest.


  Her cloud-like hair awry, not full awake at all,


  Her flowery cap slanted, she came into the hall.


  The wind blew up her fairy sleeves and made them float


  As if she danced still Rainbow Skirt and Feathered Coat.


  Her jade-white face crisscrossed with tears in lonely world


  Like a spray of pear blossoms in spring rain impearled.


  She bade him thank her lord, lovesick and broken-hearted;


  They knew nothing of each other after they parted.


  Love and happiness long ended within palace walls;


  Days and nights appeared long in the Fairyland halls.


  Turning her head and fixing on the earth her gaze,


  She found no capital ’mid clouds of dust and haze.


  To show her love was deep, she took out keepsakes old


  For him to carry back, hairpin and case of gold.


  Keeping one side of the case and one wing of the pin,


  She sent to her lord the other half of the twin.


  “If our two hearts as firm as the gold should remain,


  In heaven or on earth some time we’ll meet again.”


  At parting, she confided to the messenger


  A secret vow known only to her lord and her.


  On seventh day of seventh moon when none was near,


  At midnight in Long Life Hall he whispered in her ear:


  “On high, we’d be two birds flying wing to wing;


  On earth, two trees with branches twined from spring to spring.”


  The boundless sky and endless earth may pass away,


  But this vow unfulfilled will be regretted for aye.


  赠卖松者


  一束苍苍色，


  知从涧底来。


  斫掘[1]经几日，


  枝叶满尘埃。


  不买非他意，


  城中无地栽。


  公元808年，有人抨击时政，触犯了宰相，不但贬官，而且牵连多人。白居易当时任左拾遗，提出谏议，未被采纳，就写了这首诗。“苍苍色”指被贬官的人，“涧底”就是山沟，比喻出身寒微。挖掘松树不易，暗示发现人才困难；松树挖掘出来之后，枝叶上满是尘埃，象征人才被埋没；松树没有人买，表示人才不受重用。“城中”隐射朝廷，朝政黑暗，人才也就无用武之地了。

  


  注释：


  [1]斫（zhuó）掘：挖掘。


  For the Seller of Dwarf Pines


  A bundle of dwarf pines look pale;


  They come from the depth of the vale.


  Dug up for only a few days,


  Their twigs are dusted as in haze.


  I will not buy them in the town.


  Where can I plant them up or down?


  上阳白发人


  上阳人，上阳人，


  红颜暗老白发新。


  绿衣监使[1]守宫门，


  一闭上阳多少春！


  玄宗末岁初选入，


  入时十六今六十。


  同时采择百余人，


  零落年深残此身。


  忆昔吞悲别亲族，


  扶入车中不教[2]哭。


  皆云入内便承恩，


  脸似芙蓉胸似玉。


  未容君王得见面，


  已被杨妃遥侧目[3]。


  妒令潜配上阳宫，


  一生遂向空房宿。


  宿空房，秋夜长，


  夜长无寐天不明。


  耿耿[4]残灯背壁影，


  萧萧暗雨打窗声。


  春日迟，


  日迟独坐天难暮。


  宫莺百啭[5]愁厌闻，


  梁燕双栖老休妒[6]。


  莺归燕去长悄然，


  春往秋来不记年。


  唯向深宫望明月，


  东西四五百回圆。


  今日宫中年最老，


  大家[7]遥赐尚书号。


  小头鞵履[8]窄衣裳，


  青黛点眉眉细长。


  外人不见见应笑，


  天宝末年时世妆。


  上阳人，苦最多。


  少亦苦，老亦苦，


  少苦老苦两如何？


  君不见昔时吕向美人赋[9]，


  又不见今日上阳白发歌！


  《上阳白发人》是白居易《新乐府》50首中的第7首。上阳宫是唐玄宗在洛阳的行宫。玄宗派人到民间去挑选美女，但是杨贵妃专宠，怕美丽的宫女接近皇帝，就把她们派到上阳宫去。诗中的白发人是一个16岁入宫的妙龄少女，在深宫内院幽禁了44年，没有见过皇帝一面，只是既嫌秋夜长，又怨春日迟，天明盼着天黑，天黑又盼天明，一直盼成了白发苍苍的老人，盼望变成失望，失望又变成了绝望。这首诗写出了古代女性的悲惨命运。

  


  注释：


  [1]绿衣监使：内侍省负责监视宫女的宫教等官员，唐制中着绿衣。


  [2]不教：不让。


  [3]遥侧目：远远地斜眼看，表示嫉妒。


  [4]耿耿：微弱的光亮。


  [5]啭（zhuàn）：鸣叫。


  [6]休妒：不再羡慕、嫉妒。


  [7]大家：内宫对皇帝的称谓。


  [8]鞵（xié）、履（lǚ）：二字同义，皆是指鞋。


  [9]美人赋：作者自注为“天宝末，有密采艳色者，当时号花鸟使，吕向献《美人赋》以讽之。”


  The White-haired Palace Maid


  The Shangyang Palace maid, the Shangyang Palace maid,


  Her hair grows white, her rosy cheeks grow dark and fade.


  The palace gate is guarded by eunuchs in green.


  How many springs have passed, immured as she has been!


  She was first chosen for the imperial household


  At the age of sixteen; now she’s sixty years old.


  The hundred beauties brought in with her have all gone,


  Flickering out through long years, leaving her alone.


  She swallowed grief when she left home in days gone by,


  Helped into the cab, she was forbidden to cry.


  Once in the palace, she’d be favored, it was said;


  Her face was fair as lotus, her bosom like jade.


  But to the emperor she could never come nigh,


  For Lady Yang had cast on her a jealous eye.


  She was consigned to Shangyang Palace full of gloom,


  To pass her lonely days and nights in a bare room.


  In empty chamber long seemed each autumnal night;


  Sleepless in bed, it seemed she’d never see daylight.


  Dim, dim the lamplight throws her shadow on the walls;


  Shower by shower on her windows chill rain falls.


  Spring days drag slow;


  She sits alone to see light won’t be dim and low.


  She’s tired to hear the palace orioles sing and sing,


  Too old to envy pairs of swallows on the wing.


  Silent, she sees the birds appear and disappear,


  And counts nor springs nor autumns coming year by year.


  Watching the moon o’er palace again and again,


  Four hundred times and more she’s seen it wax and wane.


  Today the oldest honorable maid of all,


  She is entitled Secretary of Palace Hall.


  Her gown is tightly fitted, her shoes like pointed prows;


  With dark green pencil she draws long, long slender brows.


  Seeing her, outsiders would even laugh with tears;


  Her old-fashioned dress has been out of date for years.


  The Shangyang maid, to suffer is her fate, all told;


  She suffered while still young; she suffers now she’s old.


  Do you not know a satire spread in days gone by?


  Today for white-haired Shangyang Palace maid we’ll sigh.


  卖炭翁


  卖炭翁，


  伐薪烧炭南山中。


  满面尘灰烟火色[1]，


  两鬓苍苍十指黑。


  卖炭得钱何所营？


  身上衣裳口中食。


  可怜身上衣正单，


  心忧炭贱愿天寒。


  夜来城外一尺雪，


  晓驾炭车辗冰辙。


  牛困人饥日已高，


  市南门外泥中歇。


  翩翩两骑来是谁？


  黄衣使者[2]白衫儿[3]。


  手把文书口称敕[4]，


  回车叱牛牵向北[5]。


  一车炭，千余斤，


  宫使驱将惜不得。


  半匹红纱一丈绫[6]，


  系向牛头充炭直。


  《卖炭翁》是《新乐府》中的第三十二首。诗中写卖炭翁伐薪烧炭，两鬓苍苍，可见年迈；满面尘土，可见生活艰苦。“卖炭得钱何所营？身上衣裳口中食”，可见他贫寒。虽然他“身上衣正单”，却“心忧炭贱愿天寒”，可见他多么需要卖炭赚钱来维持生计。但他千辛万苦烧出来的千余斤炭，却被宦官强征暴敛，只用“半匹红纱一丈绫”的代价，就抢走了，叫卖炭翁如何能生活下去!诗人以个别表现一般，通过卖炭翁的遭遇，揭示了封建王朝的剥削本质。

  


  注释：


  [1]烟火色：烟熏后的脸色，此处表现卖炭翁的辛劳。


  [2]黄衣使者：指宦官。


  [3]白衫儿：宦官的手下。


  [4]敕（chì）：皇帝的诏书或命令。


  [5]牵向北：此处指牵向宫中。


  [6]半匹红绡一丈绫：唐代商贸交易中，绢帛等丝织品可代货币使用。当时半匹纱和一丈绫，比一车炭的价值相差很远。此为官方用贱价强夺民财的体现。


  The Old Charcoal Seller


  What does the old man fare?


  He cuts the wood in southern hill and fires his ware.


  His face is grimed with smoke and streaked with ash and dust,


  His temples grizzled and his fingers all turned black.


  The money earned by selling charcoal is not just


  Enough for food for his mouth and clothing for his back.


  Though his coat is thin, he hopes winter will set in,


  For cold weather will keep up the charcoal’s good price.


  At night a foot of snow falls outside city walls;


  At dawn his charcoal cart crushes ruts in the ice.


  The sun is high, the ox tired out and hungry he;


  Outside the southern gate in snow and slush they rest.


  Two riders canter up. Alas! Who can they be?


  Two palace heralds in the yellow jackets dressed.


  Decree in hand, which is imperial order, one says;


  They turn the cart about and at the ox they shout.


  A cartload of charcoal a thousand catties weighs;


  They drive the cart away. What dare the old man say?


  Ten feet of silk and twenty feet of gauze deep red,


  That is the payment they fasten to the ox’s head.


  同李十一醉忆元九


  花时同醉破[1]春愁，


  醉折花枝当酒筹。


  忽忆故人天际[2]去，


  计程今日到梁州。


  公元809年，元稹奉命出使东川，白居易在长安，同李十一到曲江慈恩寺春游饮酒，席上怀念元稹，就写了这首诗。这时元稹正在梁州，并且写了一首《梁州梦》：“梦君同绕曲江头，也向慈恩院院游。亭吏呼人排去马，忽惊身在古梁州。”说来也巧，元稹写的梦境，居然和白居易写的真实情况相符，真是“心有灵犀一点通”了。白居易的诗是一首即景生情、因事起意、以情深意真见长的作品。

  


  注释：


  [1]破：破除，消除。


  [2]天际：天地交接的地方。


  Thinking of Yuan Zhen While Drinking with Li Eleventh


  We drink beneath the flowers to drown vernal grief;


  I pluck a branch in blossom to write on a leaf,


  Thinking of our friend who has gone far, far away;


  Counting up, he must have reached Liangzhou today.


  望驿台


  靖安宅里当窗柳，


  望驿台前扑地花。


  两处春光同日尽，


  居人[1]思客[2]客思家。


  公元809年，元稹在东川写了一组绝句《使东川》，白居易也写了12首和诗，这是其中之一。第一句“靖安宅里”指元稹夫人在长安靖安宅里思念丈夫。“当窗柳”是怀念远人的意思，唐代折柳送别，柳丝柔长不断，象征情思不绝。第二句写元稹在东川驿邸，看见落花满地，自然也想起了家中的如花美眷。后两句说：到了三月三十日，两地都春尽花残，夫妇却不能重聚，只好流泪眼想流泪眼，断肠人念断肠人了。

  


  注释：


  [1]居人：留在家中的人，此处指元稹妻子。


  [2]客：指离家在外的元稹。


  For Roaming Yuan Zhen


  Your wife gazes at yellowing willow at home;


  You at flowers falling on the ground while you roam.


  Spring comes to end in two places on the same day;


  You think of home and she of you far, far away.


  江楼月


  嘉陵江曲曲江池，


  明月虽同人别离。


  一宵光景潜[1]相忆，


  两地阴晴远不知。


  谁料江边怀我夜，


  正当池畔望君时。


  今朝同语方共悔，


  不解[2]多情先寄诗。


  本诗也是白居易公元809年和元稹的作品。第一联写元稹远在东川嘉陵江边，白居易在长安曲江池畔，两人同时对月，却相距千里之遥。第二联“一宵”说明相忆时间之长，“潜”字暗示相忆之深，但是两地并不能相互沟通。第三联说：想不到元稹在嘉陵江边遥念我时，我也在曲江池畔望月怀人。第四联说：一直等到我得了元稹寄来的诗，才后悔自己为什么不早把诗寄去。全诗情景交融，看来句句抒情，其实情中有景：江楼、明月、诗人、友人，都融合在怀念之中了。

  


  注释：


  [1]潜：表深思的神态。


  [2]不解：没有想到。


  The Moon over the Riverside Tower


  You stand by River Jialing, I by winding streams.


  Though far apart, still we share the same bright moonbeams.


  All night long I think of you and for you I pine,


  For I am not sure if you see the same moon shine.


  Who knows when by waterside I’m longing for you,


  By nocturnal riverside you’re missing me too.


  When I receive your poem, I regret today:


  Why did I not send mine to you so far away?


  买花


  帝城春欲暮，


  喧喧[1]车马度。


  共道牡丹时，


  相随买花去。


  贵贱无常价[2]，


  酬直[3]看花数：


  灼灼[4]百朵红，


  戋戋[5]五束素[6]。


  上张幄幕庇[7]，


  旁织笆篱护。


  水洒复泥封，


  移来色如故。


  家家习为俗，


  人人迷不悟[8]。


  有一田舍翁，


  偶来买花处。


  低头独长叹，


  此叹无人谕[9]。


  一丛深色花，


  十户中人[10]赋。


  这首诗通过唐代京城买牡丹花的盛况，揭露了社会矛盾的某些本质方面。暮春时，农村青黄不接，长安城中却车水马龙，忙于买花。富贵人家挥金如土，一株开了百朵花的红牡丹，估价竟相当于二十五匹帛，昂贵得惊人。一个从啼饥号寒的农村来到京城的田舍翁，看了不禁长叹，一丛花居然要花费十户中等人家的税粮。这就尖锐地反映了剥削的富人和穷苦的农民之间的深刻矛盾。

  


  注释：


  [1]喧喧：喧闹嘈杂的声音。


  [2]无常价：没有固定的价格。


  [3]酬直：指花的价钱；直：通“值”。


  [4]灼灼：形容色彩鲜艳的样子。


  [5]戋（jiān）戋：形容堆积得很多的样子。


  [6]五束素：古代以五匹为一束，即二十五匹白娟。


  [7]幄幕庇：用帘幕遮挡。


  [8]迷不悟：迷恋于赏花，不知这是奢侈的事情。


  [9]谕：知晓，明白。


  [10]中人：即中户，中等人家。唐代按户征收赋税，分上中下三等。


  Buying Flowers


  The capital’s in parting spring,


  Steeds run and neigh and cab bells ring.


  Peonies are at their best hours


  And people rush to buy the flowers.


  They do not care about the price,


  Just count and buy those which seem nice.


  For hundred blossoms dazzling red,


  Twenty-five rolls of silk they spread.


  Sheltered above by curtains wide,


  Protected with fences by the side,


  Roots sealed with mud, with water sprayed,


  Removed, their beauty does not fade.


  Accustomed to this way for long,


  No family e’er thinks it wrong.


  What’s the old peasant doing there?


  Why should he come to Flower Fair?


  Head bowed, he utters sigh on sigh


  And nobody understands why.


  A bunch of deep-red peonies


  Costs taxes of ten families.


  惜牡丹花


  惆怅[1]阶前红牡丹，


  晚来唯有两枝残。


  明朝风起应吹尽，


  夜惜衰红把火看。


  白居易这首诗很出名，后来李商隐的《花下醉》“客散酒醒深夜后，更持红烛赏残花”，苏东坡的《海棠》“只恐夜深花睡去，故烧高烛照红妆”，可能都受到白居易这首诗的启发。 《唐诗鉴赏辞典》中说：第二句“晚来唯有两枝残”是“只有两枝残败”的意思。那第一句为什么说“惆怅阶前红牡丹”呢？可见第二句是红牡丹“唯有”两残枝的意思，所以诗人才惆怅了。因为担心明日起风会把残花吹尽，所以诗人才会秉烛看残红。

  


  注释：


  [1]惆怅：伤感，失意。


  The Last Look at the Peonies at Night


  I’m saddened by the courtyard peonies brilliant red;


  At dusk only two of them are left on their bed.


  I am afraid they can’t survive the morning blast;


  By lantern light I take a look at the long, long last.


  村夜


  霜草苍苍[1]虫切切，


  村南村北行人绝。


  独出前门望野田，


  月明荞麦花如雪。


  这首诗用白描的手法写出了一个乡村之夜。“霜草苍苍”点出了秋色的浓重，虫声切切渲染了秋夜的凄清。村南村北，行人绝迹，写的是景，但是景色的萧瑟凄凉，又透露出诗人孤独寂寞的心情。后两句从门内转到野外，一望明月如水，荞麦如雪，这光明的景象和诗人忧郁的心情形成了鲜明的对比，使诗人的心灵受到大自然的洗礼，感情也变得洁如霜雪了。这种寓情于景的写法使诗读起来更富有韵味。

  


  注释：


  [1]苍苍：苍白色。


  One Night in the Village


  The chilly crickets chirp among the grass frost-white;


  North and south of the village there’s no man in sight.


  I come outdoors alone and gaze on the fields, lo!


  The buckwheat steeped in moonlight looks as white as snow.


  欲与元八卜邻，先有是赠


  平生心迹最相亲，


  欲隐墙东[1]不为身。


  明月好同三径[2]夜，


  绿杨[3]宜作两家春。


  每因暂出犹思伴，


  岂得安居不择邻？


  可独[4]终身数相见，


  子孙长作隔墙人。


  元八是元稹（元九）的堂兄，是白居易的诗友。公元815年，元八在长安升平坊买了一所新宅，白居易想和他结邻而居，就写了这首诗。前四句说：你我是生平最知心的朋友，都想隐居生活而不谋求自身的功名利禄。既然如此，那我们就结为邻居吧，让明月的清辉共照我们的松径，让绿杨的春色回到我们两家。后四句说：暂时外出，还需要结伴同行，长期定居，怎能不选择邻居？一旦为邻，不但可以时常相见，而且子孙后代也可以和睦相处。这首诗看起来是说理，其实理中有情，写出了殷切而纯真的友谊。

  


  注释：


  [1]墙东：指代隐居之地。典故出自《后汉书·逸民传·逢萌》：“君公遭乱独不去，侩牛自隐。时人谓之论曰：‘避世墙东王君公。’”


  [2]三径：指代隐居之所。典故出自陶渊明《归去来兮辞》：“三径就荒，松菊犹存”。


  [3]绿杨：借用南朝陆慧晓与张融为邻的典故，两家中间有池，池上有绿杨，表示自己愿与元八为邻。


  [4]可独：何止，不仅仅。


  On Becoming Neighbor of Yuan Eighth


  In my life you are the friend nearest to my heart;


  I’ll live by your east wall, not to be kept apart.


  The moon will shed bright rays on our pine-clad pathways;


  Green willows bring to our houses the same spring days.


  Even in short outings we need companions good.


  How can we not, when long installed, choose neighborhood?


  Now we may call on each other from spring to fall;


  Our sons will never be separated by the wall.


  燕子楼

  （三首其一）


  满窗明月满帘霜，


  被冷灯残拂卧床[1]。


  燕子楼中霜月夜，


  秋来只为一人长。


  燕子楼是唐代张尚书在彭城（今徐州）的宅第。尚书曾在宅中宴请白居易和张仲素，并请出爱伎盼盼歌舞助兴。尚书死后，盼盼誓不再嫁，在燕子楼住了十几年。张仲素对盼盼的专情不胜感慨，写了三首七绝《燕子楼》，白居易也和了三首。第一首用“满窗月”和“满帘霜”对照，把“被冷”和“灯残”合写，当年盼盼为尚书拂床，而今只为自己一人，就觉得霜晨月夜都太长了。第二首写盼盼怎样对待歌舞时穿过的衣裳。《霓裳曲》是唐玄宗时著名的舞曲，现在尚书已死，她也不再歌舞，就把舞衣叠起，让金花褪去光彩，罗衫改变颜色，只剩自己一个人流泪了。第三首中的“客”是张仲素，他去洛阳看了尚书墓，说是坟前的白杨已经高大得可以做柱子了，盼盼的红颜怎能不“蜡炬成灰泪始干”呢！诗人抚今思昔，写出了盼盼春日秋夜的相思，表达了她的一片深情。

  


  注释：


  [1]拂卧床：此处暗示盼盼侍妾的身份，也表明其生活的变化。


  The Pavilion of Swallows

  (I)


  Her room is drowned in moonlight and the screen in frost;


  The quilt grows cold with dying lamp; she makes the bed.


  The moonlit night in which Swallows’ Pavilion’s lost,


  Since autumn came, lengthens for one who mourns the dead.


  燕子楼

  （三首其二）


  钿晕罗衫色似烟，


  几回欲著即潸然。


  自从不舞霓裳曲，


  叠在空[1]箱十一年。

  


  注释：


  [1]空：形容精神上的空虚。


  The Pavilion of Swallows

  (II)


  Her silken dress with golden flowers fades like smoke;


  She tries to put it on, but soon she melts in tears.


  Since she no longer danced to the air of “Rainbow Cloak”,


  It has been stored up in the chest for ten long years.


  燕子楼

  （三首其三）


  今春有客洛阳回，


  曾到尚书墓上来。


  见说白杨堪作柱，


  争教红粉[1]不成灰？

  


  注释：


  [1]红粉：此处指盼盼的红颜。


  The Pavilion of Swallows

  (III)


  Some friends coming back from ancient capital say


  They’ve visited the grave of her dear lord again.


  The graveyard poplar white grows high as pillar grey.


  How can her rosy face still beautiful remain?


  花非花


  花非花，雾非雾。


  夜半来，天明去。


  来如春梦几多时，


  去似朝云[1]无觅处。


  《花非花》是白居易写的一首朦胧诗，诗中人物似花似雾，如梦如云。通篇都用比喻，但是只用喻体（用作比喻之物），不见喻本（所喻之人或物），所以就朦胧了。这首诗由作者编入“感伤”之部，放在悼亡之作《真娘墓》和《简简吟》之后。《真娘墓》中有“真娘死时犹少年”“难留连，易销歇；塞北花，江南雪”等三七言诗句，《简简吟》中有“彩云易散琉璃脆”之句，所以《花非花》也很可能是悼亡之作。

  


  注释：


  [1]朝云：典故出自《高唐赋》，化用“朝云暮雨”，比喻男女情爱。


  A Flower in the Haze


  In bloom, she’s not a flower;


  Hazy, she’s not a haze.


  She comes at midnight hour;


  She goes with starry rays.


  She comes like vernal dreams that cannot stay;


  She goes like morning clouds that melt away.


  初贬官过望秦岭


  草草[1]辞家忧后事，


  迟迟去国问前途。


  望秦岭上回头立，


  无限秋风吹白须。


  公元815年，宰相武元衡被暗杀身亡，白居易上书奏请捉拿凶手，却被权贵责为越职上奏，贬为江州（今江西省九江市）司马。他路经骊山脚下的望秦岭时，写下了这首双关诗。第一句说匆匆离家，来不及安排家事，更担心的是国家大事。第二句说慢慢上路，舍不得离开国都，去江州的路途遥远，自己政治上的前途更是渺茫。所以在望秦岭上回望京城，就只感到秋风吹动白须，自己觉得茫然了。

  


  注释：


  [1]草草：匆忙。


  Passing by the Head-turning Peak in Banishment


  Leaving home in haste, I’m worried about my fate;


  Without knowing what will happen, I linger late.


  On the Head-turning Peak I look back without cease,


  Letting my white beard sway in endless autumn breeze.


  蓝桥驿见元九诗


  蓝桥春雪君归日，


  秦岭秋风我去时。


  每到驿亭[1]先下马，


  循墙绕柱觅君诗。


  公元815年农历正月，元稹回京城时经过蓝桥驿，在驿亭壁上留下了一首诗；三个月后，他就被贬谪到通州了。到了秋天，白居易也被贬去江州，经过蓝桥驿，读到了元稹的七律，就写了这首七绝。两人先后被贬，春雪秋风，西去东归，风尘仆仆。在人生的道路上，友情可贵，题咏可歌，共同的遭遇可泣。最后一句别开生面，用人物的行动作结：“循墙”是寸寸搜寻，“绕柱”是面面俱到，“觅诗”是转来转去。这首诗写出了诗人亲切的友情，收到了强烈的艺术效果。

  


  注释：


  [1]驿亭：驿站所设的供旅途休息处，古时驿站有亭。


  Reading Yuan Zhen’s Poem at Blue Bridge Post


  When you came back, you passed by Blue Bridge in spring snow;


  Now banished to the south, in autumn breeze I go.


  Seeing a post, I dismount and enter the hall


  To find your verse on the pillar along the wall.


  舟中读元九诗


  把君诗卷灯前读，


  诗尽灯残天未明。


  眼痛灭灯犹暗坐，


  逆风吹浪打船声。


  白居易被贬江州，离开长安，南下襄阳，然后坐船东去九江。他在船上伴着荧荧的灯火，读着元稹的诗卷，想着共同的遭遇，不免兴起同是天涯沦落人之感。满腔汹涌澎湃的感情，使他无法安枕；江上翻腾起伏的狂风巨浪，仿佛在为他的心情伴奏。诗中用了三个“灯”字：灯前、灯残、灭灯，灯光由高而低，风浪却由低而高，更从正反两面衬托出诗人悲愤不平的心情。


  Reading Yuan Zhen’s Poems on a Boat


  I read your book of poetry by the lamplight,


  And finish it when oil burns low at dead of night.


  Eyes sore, I blow the light out and sit in the dark;


  The waves brought up by adverse wind beat on the bark.


  放言[1]


  朝真暮伪何人辨，


  古往今来底事无？


  但爱臧生[2]能诈圣，


  可知宁子解佯愚[3]？


  草萤有耀终非火，


  荷露虽团岂是珠？


  不取燔柴[4]兼照乘，


  可怜光彩亦何殊！


  《放言》五首是白居易贬江州途中所作，这里选的是第一首。诗中说到真假难辨，早上看来还是真的，到了晚上却又原形毕露。古往今来，什么怪事没有出过？春秋时代认为臧武仲是个圣人，孔子却揭穿他是个要挟君主的奸诈之徒；宁武子在乱世显得糊涂，其实却是大智若愚。草丛中的萤火虫虽能发光，但终究不是火；荷叶上的露珠虽然滚圆，却并不能当作珍珠。萤火既不能燃烧木柴，也不能照亮车辆，发光又有什么用？诗人就这样用形象和典故畅所欲言，说明了自己直言取祸的道理。

  


  注释：


  [1]放言：畅所欲言。


  [2]臧（zānɡ）生：指臧武仲。


  [3]佯愚：伪装愚笨。


  [4]燔（fán）柴：出自《礼记·祭法》：“燔柴于泰坛”，此处用作名词，意为大火。


  Written at Random


  It turns out false at dusk though at dawn it seemed true.


  Is there from olden days to now anything new?


  All call the powerful hypocrite a saint cool.


  Who knows the wise man may pretend to be a fool?


  The light sent out by fireflies is not fire amid grass;


  Round dewdrops on lotus leaves are not pearls, alas!


  If fire cannot burn and illuminate the car,


  Fireflies are bright and dewdrops are round as pearls are.


  琵琶行


  浔阳江[1]头夜送客，


  枫叶荻花秋瑟瑟。


  主人下马客在船，


  举酒欲饮无管弦。


  醉不成欢惨将别，


  别时茫茫江浸月。


  忽闻水上琵琶声，


  主人忘归客不发。


  寻声暗问弹者谁？


  琵琶声停欲语迟。


  移船相近邀相见，


  添酒回灯[2]重开宴。


  千呼万唤始出来，


  犹抱琵琶半遮面。


  转轴拨弦三两声，


  未成曲调先有情。


  弦弦掩抑[3]声声思[4]，


  似诉平生不得志。


  低眉信手续续弹，


  说尽心中无限事。


  轻拢慢捻抹复挑，


  初为《霓裳》后《六幺》[5]。


  大弦嘈嘈如急雨，


  小弦切切如私语。


  嘈嘈切切错杂弹，


  大珠小珠落玉盘。


  间关[6]莺语花底滑，


  幽咽[7]泉流冰下难[8]。


  冰泉冷涩弦凝绝[9]，


  凝绝不通声暂歇。


  别有幽愁暗恨生，


  此时无声胜有声。


  银瓶乍破水浆迸，


  铁骑突出刀枪鸣。


  曲终收拨当心画，


  四弦一声如裂帛。


  东船西舫悄无言，


  唯见江心秋月白。


  沉吟放拨插弦中，


  整顿衣裳起敛容[10]。


  自言本是京城女，


  家在虾蟆陵[11]下住。


  十三学得琵琶成，


  名属教坊[12]第一部。


  曲罢曾教善才服，


  妆成每被秋娘[13]妒。


  五陵年少争缠头[14]，


  一曲红绡[15]不知数。


  钿头银篦[16]击节碎，


  血色罗裙翻酒污。


  今年欢笑复明年，


  秋月春风等闲[17]度。


  弟走从军阿姨死，


  暮去朝来颜色故[18]。


  门前冷落鞍马稀，


  老大嫁作商人妇。


  商人重利轻别离，


  前月浮梁[19]买茶去。


  去来[20]江口守空船，


  绕船月明江水寒。


  夜深忽梦少年事，


  梦啼妆泪红阑干。


  我闻琵琶已叹息，


  又闻此语重唧唧[21]。


  同是天涯沦落人，


  相逢何必曾相识！


  我从去年辞帝京，


  谪居卧病浔阳城。


  浔阳地僻无音乐，


  终岁不闻丝竹声。


  住近湓江地低湿，


  黄芦苦竹绕宅生。


  其间旦暮闻何物？


  杜鹃啼血猿哀鸣。


  春江花朝秋月夜，


  往往取酒还独倾。


  岂无山歌与村笛？


  呕哑嘲哳[22]难为听。


  今夜闻君琵琶语，


  如听仙乐耳暂[23]明。


  莫辞更坐弹一曲，


  为君翻作《琵琶行》。


  感我此言良久立，


  却坐[24]促弦弦转急。


  凄凄不似向前声[25]，


  满座重闻皆掩泣。


  座中泣下谁最多？


  江州司马青衫[26]湿！


  《琵琶行》和《长恨歌》一样，也是白居易的传世名作。早在作者生前，已经是“童子解吟长恨曲，胡儿能唱琵琶篇”了。作者在诗中写自己从长安被贬到九江之后，在江边送客时，听到船上的歌女弹奏琵琶，诉说天涯沦落之恨，就同客人登船听乐。但是琵琶女“千呼万唤始出来”，因为她有话不便明说，也不愿意见人，只是借琵琶来揭示自己的内心世界。所以她弹奏的乐曲“似诉平生不得意”，“说尽心中无限事”。作者借助语言的音韵摹写音乐，用各种生动的比喻来加强形象性，如“大珠小珠落玉盘”就是用视觉形象来显露听觉形象；又如“别有幽愁暗恨生，此时无声胜有声”，更描绘了余音袅袅、余味无穷的艺术境界。这样，作者通过音乐形象的千变万化，展现了琵琶女起伏回荡的心潮。最后，作者更写琵琶女自诉身世，详昔而略今；写自己的遭遇，则详今而略昔。这样，他又使两个天涯沦落人的遗恨，一同流传千古了。

  


  注释：


  [1]浔阳江：据考证为流经浔阳城的湓水，即江西省九江市北的龙开河（1997年被人工填埋）。


  [2]回灯：重新点亮灯光。


  [3]掩抑：压抑。


  [4]思（sì）：悲伤的思绪。


  [5]《六幺》：唐代著名歌舞曲，又名《录要》《绿腰》《乐世》。


  [6]间（jiàn）关：鸟鸣声，莺语流转为“间关”。


  [7]幽咽：阻塞不畅。


  [8]冰下难：泉流冰下阻塞难通，形容弦声由流畅转为冷涩。


  [9]凝绝：凝滞。


  [10]敛容：神情庄重的样子。


  [11]虾（há）蟆陵：长安城东南，曲江附近。


  [12]教坊：唐代管理宫廷乐队、教练歌舞的官方机构。


  [13]秋娘：唐代歌舞伎常用的名号，此处泛指艺高貌美的歌伎。


  [14]缠头：用锦帛缠住乐舞者的头，以示奖赏。


  [15]绡（xiāo）：精致的丝织品。


  [16]钿（diàn）头银篦（bì）：镶嵌着精美花钿的篦形发饰；篦，梳子。


  [17]等闲：随随便便，形容虚度光阴。


  [18]颜色故：容颜老去。


  [19]浮梁：地名，唐属饶州。


  [20]去来：离别后；来，语气助词。


  [21]唧唧：叹息声。


  [22]呕哑嘲（zhāo）哳（zhā）：形容声音噪杂。


  [23]暂：突然。


  [24]却坐：坐回到原处。


  [25]向前声：之前弹奏过的曲调。


  [26]青衫：唐朝官服颜色由官阶决定，白居易时任官阶从九品，着青衫。


  Song of a Pipa Player


  One night by riverside I bade a friend goodbye;


  In maple leaves and rushes autumn seemed to sigh.


  My friend and I dismounted and came into the boat;


  We wished to drink but there was no music afloat.


  Without flute songs we drank our cups with heavy head;


  The moonbeams blended with water when we were to part.


  Suddenly o’er the stream we heard a pipa sound;


  I forgot to go home and the guest stood spellbound.


  We followed where the music led to find the player,


  But heard the pipa stop and no music in the air.


  We moved our boat towards the one whence came the strain,


  Brought back the lamp, asked for more wine and drank again.


  Repeatedly we called for the fair player till


  She came, her face half hidden behind a pipa still.


  She turned the pegs and tested twice or thrice each string;


  Before a tune was played we heard her feelings sing.


  Each string she plucked, each note she struck with pathos strong,


  All seemed to say she’d missed her dreams all her life long.


  Head bent, she played with unpremeditated art


  On and on to pour out her overflowing heart.


  She lightly plucked, slowly stroked and twanged loud


  The song of Green Waist after that of Rainbow Cloud.


  The thick strings loudly thrummed like the pattering rain;


  The fine strings softly tinkled in a murmuring strain.


  When mingling loud and soft notes were together played,


  You heard large and small pearls cascade on plate of jade.


  Now you heard orioles warble in flowery land,


  Then a sobbing stream run along a beach of sand.


  But the stream seemed so cold as to tighten the string;


  From tightened strings no more sound could be heard to sing.


  Still we heard hidden grief and vague regret concealed;


  Then music expressed far less than silence revealed.


  Suddenly we heard water burst a silver jar,


  And the clash of spears and sabres come from afar.


  She made a central sweep when the music was ending;


  The four strings made one sound, as of silk one was rending.


  Silence reigned left and right of the boat, east and west;


  We saw but autumn moon white in the river’s breast.


  She slid the plectrum pensively between the strings,


  Smoothed out her dress and rose with a composed mien.


  “I spent,” she said, “in the capital my early springs,


  Where at the foot of Mount of Toads my home had been.


  At thirteen I learned on the pipa how to play,


  And my name was among the primas of the day.


  I won my master’s admiration for my skill;


  My beauty was envied by songstresses fair still.


  The gallant young men vied to shower gifts on me;


  One tune played, countless silk rolls were given with glee.


  Beating time, I let silver comb and pin drop down,


  And spilt-out wine oft stained my blood-red silken gown.


  From year to year I laughed my joyous life away


  On moonlit autumn night as windy vernal day.


  My younger brother left for war, and died my maid;


  Days passed, nights came, and my beauty began to fade.


  Fewer and fewer were cabs and steeds at my door;


  I married a smug merchant when my prime was o’er.


  The merchant cared for money much more than for me;


  One month ago he went away to purchase tea,


  Leaving his lonely wife alone in empty boat;


  Shrouded in moonlight, on the cold river I float.


  Deep in the night I dreamed of happy bygone years,


  And woke to find my rouged face crisscrossed with tears.”


  Listening to her sad music, I sighed with pain;


  Hearing her story, I sighed again and again.


  Both of us in misfortune go from shore to shore.


  Meeting now, need we have known each other before?


  “I was banished from the capital last year


  To live degraded and ill in this city here.


  The city’s too remote to know melodious song,


  So I have never heard music all the year long.


  I dwell by riverbank on a low and damp ground


  In a house with wild reeds and stunted bamboos around.


  What is here to be heard from daybreak till nightfall


  But gibbon’s cry and cuckoo’s homeward-going call?


  By blooming riverside and under autumn moon


  I’ve often taken wine up and drunk it alone.


  Though I have mountain songs and village pipes to hear,


  Yet they are crude and strident and grate on the ear.


  Listening to you playing on pipa tonight,


  With your music divine e’en my hearing seems bright.


  Will you sit down and play for us a tune once more?


  I’ll write for you an ode to the pipa I adore.”


  Touched by what I said, the player stood for long,


  Then sat down, tore at strings and played another song.


  So sad, so drear, so different, it moved us deep;


  Those who heard it hid their face and began to weep.


  Of all the company at table who wept most?


  It was none other than the exiled blue-robed host.


  南浦别


  南浦凄凄别，


  西风袅袅秋。


  一看肠一断，


  好去莫回头。


  白居易在《琵琶行》序中说：“元和十年（815），予左迁九江郡司马。明年秋，送客湓浦口。”这首《南浦别》有可能是和《琵琶行》同时的作品。第一句形容内心的凄凉愁苦。第二句描写秋景的萧瑟暗淡，“袅袅”二字使风声如泣如诉，更衬托出离别的“凄凄”之情。离人已经登舟而去，但还频频回首，每一回首，都引起送行人“肠一断”，所以反劝离人不要回首。这就写出了依依惜别的深情。


  Farewell by Southern Riverside


  By Southern Riverside we bid dreary goodbye;


  Autumn seems desolate to hear the west wind sigh.


  My heart would break each time you look back to the shore.


  Go on before and don’t turn your head any more!


  大林寺桃花


  人间[1]四月芳菲尽，


  山寺桃花始盛开。


  长恨[2]春归无觅处，


  不知[3]转入此中来。


  大林寺在庐山香炉峰顶。这首诗是白居易于公元617年初夏所作。农历四月，平地上的桃花已经凋谢，作者登到高山古寺之中，不料却看到了一片盛开的桃花。这是山高地深、时节绝晚的景象，但作者却写出了感情上的飞跃，仿佛是从现实世界进入了仙境似的。在仙境中，作者用桃花代替抽象的春光，又把春光拟人化。这样就使本诗立意新颖，构思灵巧，启人深思，惹人喜爱，是唐人绝句中的珍品。

  


  注释：


  [1]人间：指庐山脚下的村落。


  [2]长恨：常常惋惜、遗憾。


  [3]不知：岂料，意想不到。


  Peach Blossoms in the Temple of Great Forest


  All flowers in late spring have fallen far and wide,


  But peach blossoms are full-blown on the mountainside.


  I oft regret spring’s gone without leaving its trace;


  I didn’t know how it’s come up to adorn this place.


  遗爱寺


  弄[1]石临溪坐，


  寻花绕寺行。


  时时闻鸟语，


  处处是泉声。


  遗爱寺在庐山香炉峰下，离白居易所建的草堂很近。这首小诗通过临溪弄石、绕寺寻花、时时闻鸟、处处听泉等几个乘兴漫游的活动，把读者带到一个令人神往的境界。诗着重的是从动中写景，从景中抒情。

  


  注释：


  [1]弄：在手中玩弄。


  Temple of Dear Memories


  Playing with pebbles, I sit by the brook;


  Seeking for flowers, I turn temple’s nook.


  From time to time birds sing in mountains;


  From place to place I hear bubbling fountains.


  问刘十九


  绿蚁新醅[1]酒，


  红泥小火炉。


  晚来天欲雪，


  能饮一杯无[2]？


  这首小诗可以说是约朋友来家小饮的邀请信。酒是新酿的，没有滤清时，酒渣会浮上来，颜色微绿，好像蚂蚁似的，所以叫作绿蚁。红色泥炉小巧朴实，炉火上升，映衬着泡沫浮动的绿酒，显得分外温暖；加上外面天要下雪，更显得室内温暖如春。这时作者想到邀请刘十九来共饮一杯，使红炉绿酒温暖友人的心，而温暖的友情又使寒室生春了。

  


  注释：


  [1]醅（pēi）：酿造。


  [2]无：义同“否”。


  An Invitation


  My new brew gives green glow;


  My red clay stove flames up.


  At dusk it threatens snow.


  Won’t you come for a cup?


  夜雪


  已讶[1]衾枕[2]冷，


  复见窗户明。


  夜深知雪重，


  时闻折竹声[3]。


  咏雪诗写夜雪的不多，因为夜色深沉，雪光迷蒙，看不清楚，不好描写。但白居易从感觉入手，先写寒冷，这就不但点出了雪，而且暗示雪大。然后诗人才转入视觉的角度，但又不直接写雪，而是间接写窗，窗明自然表示雪下得大，积得深。前两句都写人，又处处点出了雪。后两句变换角度，转从听觉来写，听见积雪压断竹枝，可见雪势有增无已；同时说明了诗人一夜未眠，反映了他谪居江州时的孤寂心情。

  


  注释：


  [1]讶：惊讶。


  [2]衾（qīn）枕：被子和枕头。


  [3]折竹声：大雪压断竹子的声音。


  Snowing at Night


  Surprised to feel my quilt and pillow cold,


  I wake up but to see the window bright.


  Heavy with snow, I know night has grown old;


  At times I hear bamboos snapped by snow white.


  钟陵饯送


  翠幕红筵[1]高在云，


  歌钟一曲万家闻。


  路人指点滕王阁[2]，


  看送忠州白使君[3]。


  这首诗是白居易离开江州后，友人在滕王阁为他送行，他所写下的饯别诗。王勃的滕王阁诗早已闻名天下，“滕王高阁临江渚”，白居易只用“高在云”三字虚写；“佩玉鸣鸾罢歌舞”，“画栋朝飞南浦云，珠帘暮卷西山雨”，白诗只用“翠幕红筵”四字概括；而“歌钟一曲万家闻”则是王诗“歌舞”的扩大；“路人指点滕王阁”，这才转入正题，而王诗却是开门见山；最后一句“看送忠州白使君”，还是从路人观点来写饯别。总之，这首诗用高阁之盛、饯别之欢，来反衬当年江州的孤寂。

  


  注释：


  [1]翠幕红筵：翠绿的帐幕，红锦铺设的筵席。


  [2]滕王阁：位于今江西省南昌市赣江东岸，与黄鹤楼、岳阳楼为并称“江南三大名楼”。


  [3]使君：古时对州郡长官的尊称。


  Farewell Feast at Zhongling


  Green curtains veil the crimson hall high in the cloud;


  With thrilling farewell songs a thousand houses are loud.


  Passersby lending their ears point to Prince Teng’s Tower


  And see officials bid me adieu in the bower.


  李白墓[1]


  采石江边李白坟，


  绕田无限草连云。


  可怜[2]荒垄穷泉骨，


  曾有惊天动地文。


  但是诗人多薄命，


  就中[3]沦落不过君。


  李白墓在采石矶江边，采石矶原名牛渚矶，是牛渚山突出长江的部分形成的。李白墓的周围一片荒凉，无边无际的野草从山下的田边一直延伸到天边。第三句的“荒垄”指荒芜的坟墓，“穷泉”就是黄泉，指埋葬人的地下。第四句说，李白的诗“笔落惊风雨，诗成泣鬼神”。第五句说，只可惜诗人的命运不好。第六句说，诗人中没有比李白更落魄的了。全诗对李白做了极高的评价，对诗人身后的萧条表示了深切的同情和不平。

  


  注释：


  [1]李白墓：现位于安徽省马鞍山市当涂县城东南的青山西麓，元和十二年（817年）由城南龙山东麓迁葬至此。


  [2]可怜：可悲，可叹。


  [3]就中：其中，当中。


  Li Bai’s Grave


  By riverside near Rocky Hill Li Bai’s grave stands;


  The boundless grassland round the fields blends with the cloud.


  What a pity his bones are buried in wastelands!


  With his earth-shaking poems the world was loud.


  There is no poet but suffers a bitter fate;


  Beside Li Bai no one can say he’s unfortunate!


  后宫词


  泪湿罗巾梦不成，


  夜深前殿按歌声[1]。


  红颜未老恩先断，


  斜倚熏笼[2]坐到明。


  这首诗是代宫女所作的怨词。第一句“泪湿罗巾”写宫女等待君王不来，哭得泪眼不干，这是怨的外形，是第一层怨。等待的结果是失望，只好寻梦，梦又不成，这是第二层怨。梦不成却听见前殿歌声，说明君王正在寻欢作乐，但是没有自己陪伴，这是第三层怨。如果自己年龄大了，失宠倒也情有可原，偏偏红颜未老，这是第四层怨。如果从来没有受过恩宠倒也罢了，偏偏是受宠之后恩断，这是第五层怨。恩断还不死心，却要斜倚熏笼一直等到天明，这是第六层怨。全诗由希望转到失望，由失望转到苦望，由苦望最后转到绝望；由现实进入幻想，由幻想进入痴想，由痴想再回到现实，千回百转，倾注了诗人对宫女的深挚同情。

  


  注释：


  [1]按歌声：按照歌声的韵律打节拍。


  [2]熏笼：覆罩香炉的竹笼，古时一种烘烤和取暖的用具，用来熏衣被等。


  The Deserted


  Her handkerchief soaked with tears, she cannot fall asleep,


  But overhears band music waft when night is deep.


  Her rosy face outlasts the favor of the king;


  She leans on her perfumed bed till morning birds sing.


  夜筝


  紫袖红弦明月中，


  自弹自感[1]暗低容[2]。


  弦凝指咽声停处，


  别有深情一万重。


  《夜筝》可以说是把《琵琶行》剪裁成了一首绝句。第一句的“紫袖”代弹筝人，“红弦”代筝，暗示她的乐伎身份，衣饰美好，乐器精良；“明月”表示是夜，可以使人想起“浔阳江头夜送客”的情景。第二句的“自弹”使人想起“低眉信手续续弹”，“自感”则是沉浸在乐曲中。第三句的“弦凝”使人想到“冰泉冷涩弦凝绝”，“指咽”则会使人想到“幽咽泉流水下滩”，所以使人觉得“别有深情一万重”了。

  


  注释：


  [1]自弹自感：弹筝人被自己曲中的情思所感染。


  [2]暗低容：愁容满面、低头沉吟的样子。


  Lute Playing at Night


  In moonlight violet sleeves caress the lute red;


  Playing alone and moved, she lowers and hides her head.


  Her fingers sob when music stops on congealed strings,


  But you can hear ten thousand songs her deep heart sings.


  勤政楼[1]西老柳


  半朽临风树，


  多情立马人。


  开元[2]一枝柳，


  长庆二年[3]春。


  勤政楼西边的老柳树是唐玄宗开元年间（713—741）种的，到了长庆二年（822），已经有100年左右的历史了。当时白居易51岁，也是半朽之人，见了半朽之树，所以立马良久，凝望出神，处在物我交融的境界。前两句用画笔勾勒了一幅临风立马图，语短情长，意境苍茫；后两句用史笔补叙了柳树和诗人的年龄，隐含了百年变迁、自然变化、人世沧桑的感慨在内，是一幅充满了感情的生活小照。

  


  注释：


  [1]勤政楼：位于长安兴庆宫西南，始建于开元八年（720年）。


  [2]开元：唐玄宗年号，公元713年至741年。


  [3]长庆二年：唐穆宗李恒在位第二年，即公元822年。


  The Old Willow Tree West of the Administrative Hall


  In breeze stands a half-withered tree;


  Looking at it on horse has oldened me.


  The tree’s seen ups and downs for years;


  For fifty-one springs I’ve shed tears.


  暮江吟[1]


  一道残阳铺水中，


  半江瑟瑟[2]半江红。


  可怜[3]九月初三夜，


  露似真珠月似弓。


  这首诗大约是公元822年白居易赴杭州任刺史途中的作品。第一句说残阳照射在江面上，不说“照”而说“铺”，因为落日已经接近地平线，几乎贴近水面，仿佛铺在江上一样，一个“铺”字用得很形象化。第二句说江面皱起波纹，受光多的部分呈现一片红色，受光少的部分呈现深深的碧绿色。前两句写日落，后两句写月出。新月如弓，圆露似珠，似乎也反映出诗人在江州时的落日心态和去杭州途中轻松愉快的新月心情。

  


  注释：


  [1]暮江吟：傍晚时分在江边所写的诗。


  [2]瑟瑟：本意为碧色宝石，此处形容江水呈碧绿色。


  [3]可怜：可爱。


  Sunset and Moonrise on the River


  The departing sunbeams pave a way on the river;


  Half of its waves turn red and the other half shiver.


  How I love the third night of the ninth moon aglow!


  The dewdrops look like pearls, the crescent like a bow.


  寒闺怨


  寒月沉沉洞房静，


  真珠[1]帘外梧桐影。


  秋霜欲下手先知，


  灯底裁缝剪刀冷。


  唐代的府兵制规定：兵士自备衣装，衣服破损，要由家中寄来补充更换，特别是御寒的冬衣。诗中第一句的“洞房”指的是房屋后部女眷的居室。居所本已深邃，寒月一照，更见幽静；帘外梧桐投影，更见阴沉。室内的妻子正在灯下为远戍不归的征夫缝制寒衣，一摸剪刀，立刻感到秋凉；再想到远在边地受寒的丈夫，怎能不牵肠挂肚呢？全诗不言怨而怨自见，流露出作者对征夫怨妇的同情。

  


  注释：


  [1]真珠：珍珠。


  A Wife’s Grief in Autumn


  The cool moon shivers over her bower tranquil,


  Outside the pearly screen the shadow of a parasol old.


  Before autumn frost falls her fingers feel the chill,


  When she cuts clothes by lamplight with scissors cold.


  钱塘湖春行


  孤山寺北贾亭西，


  水面初平[1]云脚低[2]。


  几处早莺争暖树，


  谁家新燕啄春泥。


  乱花渐欲迷人眼，


  浅草才能没马蹄[3]。


  最爱湖东行不足[4]，


  绿杨阴[5]里白沙堤。


  这首诗是公元823年或824年春天，白居易任杭州刺史时的作品。钱塘湖就是西湖，后湖和外湖之间的孤山寺和贾公亭，都是湖中的登临胜地。在水色天光的苍茫中，白云和湖面上荡漾的波澜连成了一片。“几处早莺”，可见并不是处处的黄莺都在争夺向阳的暖树；“谁家新燕”，可见并不是家家燕子都在啄泥衔草，营建新巢。新开的花快要使人眼花缭乱，短短的绿草刚能遮没马蹄。这四句说明时间是早春。而最令人流连忘返的，还是绿柳掩映下的白沙堤。这首诗从“孤山寺”写起，到“白沙堤”结束，从点到面，又从面回到点，章法变化，条理井然，是写西湖的名篇。

  


  注释：


  [1]水面初平：湖水刚刚和堤岸齐平，形容春水初涨。


  [2]云脚低：浮云很低，看上去与湖面的水波连成一片。


  [3]没（mò）马蹄：遮没马蹄。


  [4]行不足：多次游览也不够；足，满足。


  [5]阴：同“荫”，树荫。


  On Lake Qiantang in Spring


  West of Pavilion Jia and north of Lonely Hill,


  Water brims level with the bank and clouds hang low.


  Disputing for sunny trees, early orioles trill;


  Pecking vernal mud in, young swallows come and go.


  A riot of blooms begin to dazzle the eye;


  Amid short grass the horse hooves can barely be seen.


  I love best the east of the lake under the sky:


  The bank paved with white sand is shaded by willows green.


  春题湖上


  湖上春来似画图，


  乱峰[1]围绕水平铺。


  松排山面千重翠，


  月点波心一颗珠。


  碧毯线头[2]抽早稻，


  青罗裙带展新蒲。


  未能抛得杭州去，


  一半勾留[3]是此湖。


  这首诗作于公元824年春天，作者杭州刺史任期将满之时。第一句是总评。第二句说西湖三面环山，峰峦错落，湖水平静地铺展在群山之间。第三句说山上松树成排，重峦叠翠。第四句说月亮映在湖心，好像一颗珍珠。第五句说早稻长满株行距，绿油油的一片，犹如绿色的地毯。第六句说新长出的嫩绿细长的蒲叶，就像罗裙的青带子一样迎风飘动。最后两句说诗人舍不得离开杭州，一半原因是为了西湖，可见作者对杭州西湖的情深意长。

  


  注释：


  [1]乱峰：参差错乱的山峰。


  [2]线头：此处指地毯上的绒毛。


  [3]勾留：留恋，不舍。


  The Lake in Spring


  What a charming picture when spring comes to the lake!


  Amid the rugged peaks water’s smooth without a break.


  Hills upon hills are green with thousands of pine trees,


  The moon looks like a pearl swimming in waves with ease.


  Like a green carpet early paddy fields undulate,


  New rushes spread out as silk girdle fascinate.


  From fair Hangzhou I cannot tear myself away,


  On half my heart this lake holds an alluring sway.


  西湖晚归回望孤山寺赠诸客


  柳湖[1]松岛莲花寺，


  晚动归桡[2]出道场。


  卢橘子[3]低山雨重[4]，


  栟榈叶战水风凉。


  烟波澹荡[5]摇空碧，


  楼殿参差倚夕阳。


  到岸请君回首望，


  蓬莱宫在海中央。


  白居易在杭州时，常同宾客去垂柳掩映的西湖，青松劲立的孤山，莲花盛开的寺院，听僧侣在佛殿讲经，直到傍晚才离开庙堂，坐船回城。途中看到雨后的卢橘的果实把枝压得低垂下来，栟榈树高叶大，俨若凉扇遮径，清风一起，阔叶颤动，似乎感到了水风的清凉。在宽阔的湖面上，轻轻的寒烟似有似无，蓝蓝的湖波共长天一色。随着山势高下而建筑的佛寺楼殿，在夕阳残照下，金光明灭，仿佛神话中的海上蓬莱仙山，而孤山寺中又有蓬莱阁，更使佛地有如仙境。这首诗句句写景，句句含情，给人以情景交融的快感。

  


  注释：


  [1]柳湖：西湖周边多柳树，故称“柳湖”。


  [2]归桡（ráo）：归船；桡，本意为船桨。


  [3]卢橘子：又名“给客橙”，与橘子近似。


  [4]重（zhònɡ）：沉重。


  [5]澹（dàn）荡：荡漾，使人舒畅。


  Looking Back at the Lonely Hill

  on My Way across West Lake


  From Lotus Temple, isle of pines in willow-girt lake,


  The guests come out at dusk the oarsmen’s boat to take.


  After the rain, loquats hang heavy on the trees,


  The waterside palm leaves shiver in the cool breeze.


  The misty waves seem to blend with the azure sky,


  The setting sun reddens pavilions low and high.


  Will you, on reaching the shore, turn your head to see


  The fairy palaces in the midst of the sea?


  杭州春望


  望海楼明照曙霞，


  护江堤[1]白踏晴沙。


  涛声夜入伍员[2]庙，


  柳色春藏苏小家。


  红袖织绫夸柿蒂，


  青旗沽酒趁梨花。


  谁开湖寺西南路？


  草绿裙腰一道斜。


  这首诗是白居易写杭州春景之作。第一联写登楼远望海天瑰丽的景色，旭日东升，霞光万道；钱塘江水，奔流入海；护江长堤，闪着银光。据民间传说，伍子胥因为怨恨吴王，死后驱水为涛，所以第二联说，夜里听见庙中涛声，分外清晰。苏小小是南齐钱塘名妓，这里的“苏小家”代指歌楼舞榭，掩藏在一片青青柳色之中。第三联的“红袖”指织绫的女子，“柿蒂”指绫花纹，“青旗”就是酒旗，代指酒店，“趁梨花”是说，正好赶在梨花开时去饮梨花春酒。最后一联转到西湖，“湖寺”指孤山寺，“西南路”指白沙堤，白堤在一片碧绿的湖洲之中，望之有如裙腰。这首诗写景结合咏古，把自然景色和风物人情结合起来，使景物更加丰富多彩，更加富有诗味。

  


  注释：


  [1]护江堤：指白沙堤，后人为纪念白居易称白堤。


  [2]伍员：字子胥，春秋时期楚国人。父兄皆被楚平王杀害，遂辗转逃往吴国，他协助吴王先后打败楚国、越国，然而吴王夫差听信谗言，将其杀害。


  Spring View in Hangzhou


  Viewed from the Seaside Tower morning clouds look bright,


  Along the river bank I tread on fine sand white.


  The General’s Temple hears roaring nocturnal tide,


  Spring dwells in the Beauty’s Bower green willows hide.


  The red sleeves weave brocade broidered with flowers fine,


  Blue streamers show amid pear blossoms a shop of wine.


  Who opens a southwest road to the temple scene?


  It slants like a silk girdle around a skirt green.


  别州民


  耆老[1]遮归路，


  壶浆满别筵。


  甘棠[2]无一树，


  那得泪潸然？


  税重多贫户，


  农饥足旱田。


  唯留一湖水，


  与汝救凶年[3]。


  这首诗作于公元824年五月，是作者离杭州时的告别诗。“耆老”指60岁以上的老人，连他们都舍不得作者离开，拦住了他的去路，带来了盛满酒浆的壶和碗，摆下了送别的酒席。作者自谦不是在甘棠树下的草屋里听讼断案的清官，哪里值得老百姓这样感恩戴德，甚至感动得流泪呢？自己不过是怕捐税太重，百姓要过贫穷的日子，担心田地受旱，农民又要挨饿，所以就在钱塘门外修堤贮水，以防旱灾的威胁而已。这首诗写出了作者对人民的深情厚谊以及和群众的鱼水关系。

  


  注释：


  [1]耆（qí）老：六十称耆，七十称老，指六七十岁的老人。


  [2]甘棠：典故来自西周时期的开国功臣召公。相传他德政仁爱，出巡时为避免惊扰百姓，曾在一棵甘棠树下公正无私地听讼断案，后人遂以甘棠树作为颂扬官员政德之词。


  [3]凶年：干旱灾荒之年。


  Farewell to the People of Hangzhou


  Old and young people bar my way,


  Feast tables piled with wine and tray.


  I’ve planted for you no pear tree.


  Why should you weep to part with me?


  Heavy taxes make you poor grow;


  Barren fields make you hungry go.


  I leave you only a lake clear


  For you to pass a famine year.


  白云泉


  天平山上白云泉，


  云自无心水自闲。


  何必奔冲山下去？


  更添波浪向人间！


  白云泉号称“吴中第一水”，在苏州市西二十里的天平山中。这首诗是白居易于公元825年任苏州刺史期间所作。诗中写到白云随风飘荡，舒卷自如，无牵无挂；泉水深深潺流，自由奔泻，从容自得。诗人强调云水的自由自在、自得其乐，逍遥而惬意，有一种清静无为、与世无争的思想。所以他问清清的泉水，何必向山下奔腾飞泻而去，给纷扰多事的人间推波助澜？这首诗集中反映了诗人随遇而安、出世归隐的思想，表现了他人生观的一个侧面。


  White Cloud Fountain


  Behold the White Cloud Fountain on the Sky-blue Mountain!


  White clouds enjoy free pleasure; water enjoys leisure.


  Why should the torrent dash down from the mountain high


  And overflow the human world with waves far and nigh?


  秋雨夜眠


  凉冷三秋[1]夜，


  安闲一老翁。


  卧迟灯灭后，


  睡美雨声中。


  灰宿[2]温瓶火，


  香添暖被笼。


  晓[3]晴寒未起，


  霜叶满阶红。


  这首诗大约是公元832年，60岁的白居易任河南尹时所作。第一句用气候给人的“凉冷”感来形容深秋之夜。第二句刻画出一个安适闲淡的老人形象。老人不喜欢早上床，免得半夜醒来；因为心无所虑，所以在雨夜睡得安稳，一直睡到烘瓶里的燃料化为灰烬，还要烧香使被笼温暖。第二天早晨虽然晴了，但是寒气未消，不久前还红似二月花的树叶，一夜之间就被秋风秋雨无情地扫得飘零满阶。诗中反映了诗人暮年政治上心灰意懒，生活上孤寂闲散的状况。

  


  注释：


  [1]三秋：即秋天。七月为孟秋，八月为仲秋，九月为季秋，合称三秋。


  [2]宿（xiǔ）：夜。


  [3]晓：拂晓，刚刚天亮的时候。


  Sleeping on a Rainy Autumn Night


  Cold, cold late autumn night,


  An old, old man with ease


  Puts out the candlelight,


  Sleeps to hear rain and breeze.


  Ashes keep fire awake;


  Incense perfumes the bed.


  He won’t rise at daybreak;


  Maple leaves dye steps red.


  与梦得沽酒[1]闲饮且约后期[2]


  少时犹不忧生计，


  老后谁能惜酒钱？


  共把十千[3]沽一斗，


  相看七十欠三年。


  闲征雅令穷经史，


  醉听清吟胜管弦。


  更待菊黄[4]家酿熟，


  共君一醉一陶然[5]。


  此时，白居易和刘禹锡（梦得）同在洛阳，白居易任太子少傅，是个闲职。二人饮酒闲谈，回首平生，难免有“早岁那知世事艰”的感慨。两人争着付钱买酒，相看都已67岁，虽有高雅情怀，却只能引经据史，行行酒令，听听知己的“清吟”奏出心灵的乐章而已。二人相约等到重阳佳节，家酿的菊花酒熟了，再到家里会饮，更能消愁解闷。全诗言简意富，语淡情长，见出炉火纯青的艺术功力。

  


  注释：


  [1]沽酒：买酒。


  [2]后期：后会之期，再次相聚的日期。


  [3]十千：十千钱，极言酒价之高以表二人尽兴豪饮。


  [4]菊黄：菊花盛开的时节，通常指代重阳节。


  [5]陶然：闲适愉悦的样子。


  Drinking Together with Liu Yuxi


  While young, I was not worried about livelihood.


  Now old, how could I grudge money for buying wine?


  Let’s spend ten thousand coins for a jarful of drink good!


  Looking in face, two years more we’ll be sixty-nine.


  We read and play the drinkers’ wager game at leisure;


  Drunk, we listen to verse better than music light.


  When chrysanthemums yellow, may I have the pleasure


  To invite you to drink my home-brew with delight?


  览卢子蒙侍御旧诗，多与微之唱和，感今伤昔，因赠子蒙，题于卷后


  昔闻元九咏君诗，


  恨与卢君相识迟。


  今日逢君开旧卷，


  卷中多道赠微之。


  相看泪眼情难说，


  别有伤心事岂知？


  闻道[1]咸阳坟上树，


  已抽三丈白杨枝。


  白居易晚年与卢子蒙侍御交往，公元841年翻阅卢子蒙的旧诗集，发现不少诗是赠给元稹（元九，字微之）的，而元稹去世已经10年了。白居易不禁心酸，就写下了这首诗。头两句把30年前与元稹论诗衡文、谈笑风生的情景，重新展现在眼前。三、四句写今日与卢子蒙聚首，共同批阅他赠元稹的诗。五、六句写两个老人你望着我，我望着你，却都不说一句话。最后说，元稹坟上的白杨树枝都已三丈长了，树犹如此，人何以堪？这首七律悼念亡友，是一首情真意深的作品。

  


  注释：


  [1]闻道：听闻，听说。


  On Reading Lu Zimeng’s Old Poems Written

  in the Same Rhyme Schemes as Yuan Zhen’s Poems


  I have read Yuan Zhen’s verse on you of early date,


  And I regret not to have known you till so late.


  Today we read your verse together to the end,


  I find so many poems on our deceased friend.


  Looking at you in tears, what can I say at last?


  Who else can know what broke my poor heart in the past?


  I’ve heard say poplar trees in old capital loom


  With branches thirty feet long over our friend’s tomb.


  红鹦鹉


  安南远进红鹦鹉，


  色似桃花语似人。


  文章辩慧皆如此，


  笼槛[1]何年出得身？


  这是白居易以议论入诗的一首七言绝句。第一句叙事，说红鹦鹉是远方进贡的珍禽。第二句状物，说明鹦鹉的色彩如花，言语似人。三、四句议论，说和红鹦鹉一样光彩夺目、能言善辩的知识分子，其实也和红鹦鹉一样关在笼子里，什么时候才能飞出牢笼，恢复自由，一展宏图呢？这首诗借物起兴，为天下不得志的读书人，吐出了一口不平的怨气。

  


  注释：


  [1]笼槛：囚困禽兽之处，此处指鸟笼。


  The Red Cockatoo


  Annam has sent us from afar a red cockatoo;


  Colored like the peach blossom, it speaks as men do.


  But it is shut up in a cage with bar on bar


  Just as the learned or eloquent scholars are.


  昼卧


  抱枕无言语，


  空房独悄然[1]。


  谁知尽日卧，


  非病亦非眠。


  这是白居易写孤寂心情的一首小诗。第一句写人，“抱枕”可见是独卧，“无言语”可见寂寞。第二句写境，“空房”更增加孤独之感，“悄然”更增加寂寞之情。第三句转为问话，“尽日卧”可见时间之长，“谁知”可见无人知晓，更加显得孤寂。第四句从反面作答，“非病”说明不是身体不好，“非眠”说明不是需要卧床；可见只是心情不佳，但又不便明说，而是有难言之隐。

  


  注释：


  [1]悄（qiǎo）然：形容寂静无声。


  Depression


  Hugging my pillow, what to say?


  My empty room’s in silence deep.


  Who knows I lie in bed all day,


  Not ill and not even asleep?


  病中


  交亲[1]不要苦相忧，


  亦拟时时强出游。


  但有心情何用脚？


  陆乘肩舆[2]水乘舟。


  这首七言绝句是作者答复友人探问病情的小诗。第一句不写友人慰问之情，反劝友人不必担忧，可见作者的乐天精神。第二句说明自己只要可能的话，还是时时想出去游玩的。第三句说明精神能够战胜物质困难，只要自己想走，并不一定需要步行。为什么呢？第四句答道：在陆地上可以坐轿，在水上可以乘船。这首小诗表现了作者的达观。

  


  注释：


  [1]交亲：亲戚朋友。


  [2]肩舆（yú）：即轿子。


  Illness


  My bosom friends need not worry too much for me;


  Somehow I’ll take a walk if from illness I’m free.


  When I want to go far, I need not use my feet;


  Sedan by land and boat on water are as fleet.


  杨柳枝词


  一树春风千万枝，


  嫩于金色软于丝。


  永丰西角荒园里，


  尽日无人属阿谁[1]？


  公元842年，白居易以刑部尚书退休后，寓居洛阳，有姬人樊素善歌，小蛮善舞，白居易写过诗句：“樱桃樊素口，杨柳小蛮腰。”这首词一说是为小蛮而写，一说只是写对人才埋没的感慨。第一句说春风吹拂，千丝万缕的柳枝随风起舞。第二句写柳枝绽出细叶嫩芽，望去一片嫩黄，比丝还要柔软。这两句把杨柳的生机横溢、秀色照人、轻盈袅娜，写得极为生动，有人认为是写小蛮舞姿之美。后两句一转，说杨柳长在永丰坊西角的荒园里，又有谁来一顾呢？只好终日寂寞了。有人认为白居易担心身后小蛮的处境，颇有为浔阳江琵琶女一洒同情泪之感。

  


  注释：


  [1]阿（ā）谁：唐宋时期口语，即“谁”，何人。


  Song of Willow Branch


  A tree of million branches sways in breeze of spring,


  More tender and more soft than golden silk string by string.


  In western corner of a garden in decay,


  Who would come to admire its beauty all the day?


  忆江南[1]


  江南好，


  风景旧曾谙[2]。


  日出江花红胜火，


  春来江水绿如蓝。


  能不忆江南？


  公元822—826年，白居易先后任杭州、苏州刺史。回洛阳12年后（838），在67岁时，他写了三首《忆江南》词，这里选的是第一首。词一开头就说江南好，所以最后说不能不回忆。江南好并不是听人说，而是当年亲身感受到、体验过的。春来百花盛开，已极红艳，红日普照，更是红得耀眼；春江水绿，绿得胜过蓝草（蓝草叶子可制青绿染料）。由此可以看出白居易对大好河山的热爱。

  


  注释：


  [1]忆江南：本为唐代教坊曲名，后用作词牌名。


  [2]谙（ān）：熟悉。


  Fair South Recalled


  Fair Southern shore


  With scenes I much adore,


  At sunrise riverside flowers more red than fire,


  In spring green river waves grow as blue as sapphire,


  Which I can’t but admire.


  长相思[1]


  汴水流，


  泗水流，


  流到瓜洲古渡头。


  吴山[2]点点愁。


  思悠悠，


  恨悠悠，


  恨到归时方始休。


  月明人倚楼。


  《长相思》是一首怀人念远的抒情小词，写妻子在月明之夜独自倚楼，望着汴水和泗水向南流去，想到远在江南的丈夫久久不归，就不免积相思为怨恨了。妻子可能是在徐州一带。唐代汴水由汴州（开封）流经徐州，与发源于山东的泗水汇合，转入运河，再向南流到扬州，在瓜洲流入长江。瓜洲渡口在唐代是南北交通的要冲。面带点点愁容的吴山反映了妻子柔肠寸断的相思之情，这种相思无穷无尽，像悠悠不断的汴水和泗水一样，她一直从月出等到月落，要等到丈夫回家才能罢休。

  


  注释：


  [1]长相思：词牌名，取自南朝乐府“上言长相思，下言久离别”一句，多写男女相思之情。


  [2]吴山：位于今浙江省杭州市，春秋时期为吴国南界。


  Everlasting Longing


  See Northern river flow,


  And Western river flow!


  By Melon Islet, mingling waves, they go,


  The Southern hills dotted with woe.


  O how can I forget?


  How can I not regret?


  My deep sorrow will last till with you I have met,


  Waiting from moonrise to moonset.
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  译序


  诗人臧克家说过：有的人活着，他已经死了；有的人死了，他却还活着。在我看来，南唐后主李煜（937—978）作为亡国之君早已死了，但是作为词人，他的词却流传了一千多年，一直活在人们心里。在全世界几千年的文明史中，有过成千上万的帝王君主，如果要在他们之中选出一个才子诗人来做王中之王，那么，李煜真可以算是千古一君了。


  李煜的父亲李璟（916—961）是南唐的小皇帝。公元958年，南唐受到周世宗的威胁，上表称臣，愿意做周的附庸国，除去帝号，改称南唐国主（历史上称他为中主）。李璟多才多艺，喜欢读书，他的词现存四首：《应天长》写无依的苦闷，《望远行》写未遂的心愿，《浣溪沙》两首写深长的愁恨。他的词句很少修饰，层次转折很多，意境阔大，概括力强，感慨深远，对李煜的词有很大的影响。


  李煜天资聪颖，又好读书，文章诗词样样精通，并且工书善画，洞晓音律。十八岁时，他和周世宗的女儿娥皇结了婚，就是大周后。娥皇天姿国色，通书史，善音律，还擅歌舞，夫妻感情很好。李煜为她写过一些词，如《采桑子》（亭前春逐红英尽）、《玉楼春》（晚妆初了明肌雪）、《谢新恩》（秦楼不见吹箫女）、《虞美人》（风回小院庭芜绿）等。


  大周后生病时，她的妹妹嘉敏入宫侍奉，却和李煜私通。李煜写下了三首《菩萨蛮》，这是世界历史上绝无仅有的、帝王亲笔描写自己爱情生活的诗词。最著名的一首“花明月暗笼轻雾”，写嘉敏双袜踏地，一手提鞋，在朦胧月色、迷蒙轻雾之中，偷偷地跑到话堂南边来会李煜，一见面就投入了他的怀抱，心还怦怦地跳，身子微微颤抖，向他吐露了火热的真情。这样的描写简直冲破了抒情小词的界限，进入戏剧和小说情节的领域了。由于写的是词人亲身的体会，所以对人有强烈的吸引力，这和今天的总统绯闻并不相同，因为李煜不是逢场作戏，而是真心真爱，在大周后去世后，他就立嘉敏为小周后了。


  李煜前期的词多写宫廷的豪华生活，爱和美支配了他前期的人生观。他对生活现实刻画得生动入微，如《一斛珠》描写一个歌女，晚上梳妆好了，注了些沉檀香，向人微微露出舌尖，张开小口唱歌，唱了歌又喝酒，酒沾了罗袖污了口，就娇困地靠在绣床上，嚼嚼红绒，笑着向心爱的人吐去。这种细枝末节的描写，写出了歌女的个性，给人鲜明而突出的印象。李煜前期也有离愁别恨，如思念他在宋朝京城做人质的弟弟，写了一首《清平乐》，把抽象的愁恨比作具体的落梅和春草，说落梅“拂了一身还满”，仿佛愁恨缠身，拂之不去；又如春草“更行更远还生”，说明离愁才去又来，无法排除，显示了自己凄清的情怀。


  到了后期，李煜成了亡国之君、阶下之囚，如《破阵子》所写：“最是仓皇辞庙日，教坊犹奏别离歌，挥泪对宫娥。”刻画不但精细，而且深刻，情怀不只凄清，而且沉痛。这时他的词概括力很强，拆开来看，各个句子都有独立的意境；合起来看，又表现了同一主题。如《乌夜啼》中的“剪不断，理还乱，是离愁，别是一般滋味在心头”，写的是他“无言独上西楼”时的感受，使人感到的却是普天下的离愁别恨。因为艺术概括性强，感慨也就更深更广了。


  李煜后期的词不但概括性强，感慨深远，而且形象性也强。他写人物的心理活动，写人生的观感，写自己的哀愁等抽象的东西，几乎都能用具体的形象显示出来。如“自是人生长恨水长东”“流水落花春去也，天上人间”“问君能有几多愁？恰似一江春水向东流”，都把愁恨比作流水，把个人的哀伤和自然现象融合为一，仿佛愁恨充满了天地之间，成了全宇宙的愁恨，正是“天长地久有时尽，此恨绵绵无绝期”了。


  总之，李煜从最高的君主沦落成为最低的“臣虏”，从客观上讲，很少人有他这种惨痛的经历；从主观上讲，有这种经历的人又没有他的才情。而他却能用血和泪，用自己的生命，写出人生悲剧中的真情实意。因此，李煜词就成为千古绝唱了。


  渔父词


  一


  浪花有意千重雪，


  桃李无言一队春。


  一壶酒，


  一竿纶[1]，


  快活如侬有几人？二


  一棹[2]春风一叶舟，


  一纶茧缕一轻钩。


  花满渚，


  酒满瓯，


  万顷波中得自由。


  《渔父词》是李煜早期的作品。第一首英译文可以还原为中文：“滔天的白浪渴望着成为漫天的白雪，春天展示了一行一行默默无言的桃树和李树。一根钓竿和一壶酒陪伴着我，世界上有谁能夸口说比我过得更快活呢？”


  第二首《渔父词》的英译文也可回译如后：“船桨划水，在春风中划着一叶扁舟；一个轻轻的钓钩系在粗丝的钓线上。看着鲜花盛开的小岛，喝着满满的一碗酒，在无边无际的波涛上我自由自在地漂流。”

  


  注释：


  [1]纶（lún）：鱼线。


  [2]棹（zhào）：船。


  A Fisherman’s Song


  I


  White-crested waves aspire to a skyful of snow;


  Spring displays silent peach and plum trees in a row.


  A fishing rod,


  A pot of wine,


  Who in this world can boast of happier life than mine?


  II


  The dripping oar,the vernal wind,a leaflike boat,


  A light fishhook,a silken thread of fishing line,


  An islet in flowers,


  A bowl of wine,


  Upon the endless waves with full freedom I float.


  菩萨蛮


  寻春须是先春早，


  看花莫待花枝老。


  缥色[1]玉柔擎，


  醅[2]浮盏面清。


  



  何妨频笑粲[3]？


  禁苑[4]春归晚。


  同醉与闲平，


  诗随羯鼓[5]成。


  这首词又名《子夜歌》，写的是春天里在御花园中饮酒赋诗的闲情逸趣。开首由人生应该及时行乐说起，第一句的“寻春”并不是寻找春天的意思，而是应该寻欢作乐，不要辜负了大好春光。第二句很像唐诗《金缕衣》中的“花开堪折直须折，莫待无花空折枝”。后面两句是写嫔妃或宫女斟酒，意思是：玉手把盏，盏面清澈，让我们饮酒吧。原文最后一个字磨灭了，看不清楚，“清”字是《历代诗余》加上去的。


  后段开头的“何妨”二字也是《历代诗余》加的。“频笑粲”是粲然大笑，笑得露出了牙齿。“禁苑”是帝王的花园。“春归晚”是把春天拟人化，说春天舍不得离开御花园。最后两句话中的“闲平”也作“闲评”，是随便评论的意思。“羯鼓”是匈奴的一种乐器，形状像个漆桶，下面有个牙状支撑，两头都可以用鼓杖敲击。诗人作诗时开始奏乐，击鼓时要交卷，没有作完诗的要受罚。这就是一千年前的诗酒生活。

  


  注释：


  [1]缥（piǎo）色：青白色的酒。


  [2]醅（pēi）：酒。


  [3]粲：大笑的样子。


  [4]禁苑：古代皇帝居住的庭院。


  [5]羯（jié）鼓：古代的一种打击乐器。


  Buddhist Dancers


  Enjoy a vernal day ere it passes away;


  Admire the lovely flowers at their loveliest hours!


  Drink cups of wine undistilled,


  By white jadelike hands filled!


  



  Why not make merry while we may?


  In royal garden spring will longer stay.


  We drink,talk freely and complete


  Our verse as drums begin to beat.


  阮郎归


  东风吹水日衔山，


  春来长是闲。


  落花狼藉酒阑珊，


  笙歌醉梦间。


  



  佩声悄，


  晚妆残，


  凭谁整翠鬟？


  留连光景惜朱颜，


  黄昏独倚阑。


  《阮郎归》的上阕英译文可以还原为中文如后：“在东风吹皱了的湖水之外，远山把落日吞下去了；春天已经来到，还是一事无成。落花满地乱堆，酒已喝完，郑王妃只好沉醉在笙歌梦幻之中。”下阕则是：“她默默无言，佩环也没有响声，晚妆已经卸了，叫她为谁梳妆打扮呢？时光流逝，红颜易老，她只好独自倚着栏杆去看夕阳落山了。”


  The Lover’s Return


  Beyond wind-rippled water hills swallow the sun;


  Spring’s come,still nothing can be done.


  Fallen blooms run riot;wine drunk,


  Drowned in flute songs,in dream the princess is sunk.


  



  Without a word.


  No tinkling heard,


  Her evening dress undone.


  For whom has she to dress her hair?


  With fleeting time will fade the fair.


  Alone she leans on rails before the dying sun.


  采桑子


  辘轳[1]金井梧桐晚，


  几树惊秋。


  昼雨新愁，


  百尺虾须[2]在玉钩。


  



  琼窗春断双蛾皱，


  回首边头。


  欲寄鳞游，


  九曲寒波不溯流。


  《采桑子》的上片英译文可以回译如后：“傍晚时分，辘轳金井旁的寂寞梧桐在秋风中瑟瑟发抖。一阵急雨带来了新的愁闷，挂在玉钩上的长帘仿佛在等待明天。”下片则是：“她在窗前看着春天离去，不禁皱起了眉头，她的相思也长上了翅膀。她想把梦寄给远方的他，但是弯弯曲曲的黄河向东流去的寒冷波浪，怎能逆流而上给她把信带去西边呢？”


  这首词中的她，如果理解为郑王妃，那么他就指郑王，恰好郑王那时在汴京做人质，在黄河的上游，所以说送信不能逆流而上，也正合适。不过词中人究竟是谁并不重要，那是个“真”的问题，是个性的问题；而离愁别恨却是人多有之的共性，是个“美”的问题。在翻译时，“真”是低标准，“美”是高标准。

  


  注释：


  [1]辘（lù）轳（lú）：古代一种在深井打水的器具，通过缠绕的绳子来取水。


  [2]虾须：因帘子的模样像虾的胡须，这里指帘子。


  Song of Picking Mulberries


  Beside the windlassed well at dusk the lonesome trees


  Are trembling in the autumn breeze.


  A shower brings new sorrow;


  The hooked curtain hangs up,waiting for the morrow.


  



  She frowns before the window at departing spring,


  Her longing on the wing.


  She’d send to him her dream;


  The winding river’s cold waves won’t bear it upstream.


  清平乐


  别来春半，


  触目愁肠断。


  砌下落梅如雪乱，


  拂了一身还满。


  



  雁来音信无凭，


  路遥归梦难成。


  离恨恰如春草，


  更行更远还生。


  《清平乐》是李煜早期词中最著名的一首。现将上片的英译文还原为中文如下：“自从我们两人分离之后，春天已经过了一半。我现在无论看到什么，都只会觉得心碎。台阶下的梅花纷纷飘落，就像飘飘扬扬的雪花落在我的身上，我刚把花轻轻刷掉，又落满了我一身。”上片把离愁比作梅花，下片却把别恨比作春草，说：“雁声没有带来你的信息，即使在梦中也不见你归来，因为路太远了。离恨就像春天的青草，唉！无论你走到哪里，它都会在那里生长。”


  Pure Serene Music


  Spring has half gone since we two parted;


  I can see nothing now but broken-hearted.


  Plum blossoms fall below the steps like whirling snow;


  They cover me still though brushed off a while ago.


  



  No message comes from the wild geese’s song;


  In dreams you cann’t come back for the road is long.


  The grief of separation like spring grass


  Grows each day you’re farther away,alas!


  谢新恩


  樱花落尽阶前月，


  象床愁倚薰笼。


  远似去年今日，


  恨还同。


  



  双鬟不整云憔悴，


  泪沾红抹胸[1]。


  何处相思苦？


  纱窗醉梦中。


  这是一幅美人相思图。前段第一句写外景，“樱花”满地，表示春天就要过去，阶前只剩月光。第二句写内景，美人坐在象牙床上，斜靠着熏炉的笼子。第三句从空间转到时间，说明相思不止一年，更增加了愁恨的深度。


  后段第一、二句是对美人外形的特写：头发没有梳妆，好像乱云一般，眼泪流得把贴身的内衣都沾湿了。第三句点明主题是“相思苦”。最后人和景物合而为一，仿佛纱窗也和美人一样，因愁而酒，因酒而醉，因醉而梦，梦中还为相思而苦，可以说是把相思写活了。

  


  注释：


  [1]抹胸：肚兜。


  Gratitude for New Bounties


  On moonlit steps,oh,all


  The cherry blossoms fall.


  Lounging upon her ivory bed,she looks sad


  For the same regret this day last year she had.


  



  Like languid cloud looks her dishevelled head;


  With tears is wet her corset red.


  For whom is she lovesick?


  Drunk,she dreams with the window curtain thick.


  采桑子


  亭前春逐红英[1]尽，


  舞态徘徊。


  细雨霏微，


  不放双眉时暂开。


  



  绿窗冷静芳音断，


  香印成灰。


  可奈情怀？


  欲睡朦胧入梦来。


  这首词的英译文可解释如后：“即将离去的春天催促红花纷纷落下，红花依依不舍地跳着离别之舞。在蒙蒙细雨中，虽然我想放松紧皱的眉头，眉头却又皱起来了。在我孤寂的窗下，整天音信渺茫。炉香烧成了灰，叫我如何能摆脱这春天的愁思？我想逃入睡乡，哪里知道春愁也进入了我的梦中！”译文中的春愁既可以实指，也可以联想起大周后，这就可以表达原词的意美。

  


  注释：


  [1]红英：红花。


  Song of Picking Mulberries


  Red blooms are driven down by the departing spring,


  Dancing while lingering.


  Though in the drizzling rain


  I try to unknit my eyebrows,they’re knit again.


  



  No message comes to lonely windows all the day,


  The incense burned to ashes grey.


  How can I from spring thoughts be free?


  I try to sleep,but in my dream spring comes to me.


  菩萨蛮


  铜簧韵脆锵[1]寒竹，


  新声慢奏移纤玉。


  眼色暗相钩，


  秋波横欲流。


  



  雨云[2]深绣户，


  来便[3]谐衷素[4]。


  宴罢又成空，


  魂迷春梦中。


  这首《菩萨蛮》写李后主背着大周后，和她的妹妹（小周后）私通的情景。上片先写笙歌传情，说乐器竹管中的铜片振动，在寒冷的空气中发出了清脆铿锵的乐声。小周后的纤纤玉指慢慢移动，随意奏出了新的乐曲。他们两个人偷偷地眉目传情，情欲随着眼色像秋天的波浪一样从眼角流露出来。下片回忆他们的幽会，满足了他们朝思暮想的夙愿。但是酒宴之后，似乎一切都成了空，只有后主的迷魂沉醉在春梦之中。


  上片第四句的“秋波”就是第三句的“眼色”，这里译成传情的眼色如秋波泛滥，是把“秋波”的本义和隐义都译出来了。下片第一句说云把甘霖带给如饥似渴的花朵，灵活运用了英国诗人雪莱的名诗《云》中的第一句。不过雪莱诗中的“云雨”并没有中国诗中“云雨”所包含的男欢女爱的意思；但是用在这里，却非常巧妙而婉转地表达了李煜词中的含义。

  


  注释：


  [1]锵（qiānɡ）：锵然的声音。


  [2]雨云：带着雨的云，这里指男欢女爱。


  [3]便：立刻，马上。


  [4]衷素：内心的真情。素：通“愫”，真心，真情。


  Buddhist Dancers


  The crisp bamboo with brass reeds tinkles in cold air;


  New music is slowly played by her fingers fair.


  In secret we exchange amorous looks;


  Like autumn waves desire o’erflows its nooks.


  



  Clouds bring fresh showers for the thirsting flowers


  And gratify the sweet desire of ours.


  After the feast all vanishes,it seems;


  Still is my soul enchant’d in vernal dreams.


  长相思


  云[1]一緺[2]，玉一梭[3]，


  淡淡衫儿薄薄罗[4]，


  轻颦双黛螺[5]。


  



  秋风多，雨相和，


  帘外芭蕉三两窠[6]，


  夜长人奈何！


  这首《长相思》是李煜写美人的小词。上片写她的形象：头发如云，插着玉簪，穿着淡色的薄罗衫，微微皱起双眉。为什么呢？下片就说在秋风秋雨中，窗帘外有几棵寂寞的芭蕉在瑟瑟发抖。叫她如何度过这漫漫的长夜啊！最后点明了相思的主题。原词第一句没有说明是头发，译文如只形似，那就不能意似，所以这时应该舍形取意。

  


  注释：


  [1]云：妇女盘起的头发如云状。


  [2]一緺：即一束。这里指饰发用的紫青色丝带。


  [3]梭：原意是织布的梭子，这里用以比喻玉簪。


  [4]罗：丝罗，罗裙。


  [5]黛螺：《龙洲集》中作“翠娥”。黛螺，又名黛子螺。古代女子画眉用的螺形黛黑，亦称螺黛。因其用来画眉，所以常用以作妇女眉毛的代称。


  [6]窠（kē）：同“棵”。


  Everlasting Longing


  Her cloudlike hair


  With jade hairpin,


  In dress so fair


  Of gauze so thin,


  Lightly she knits her brows dark green.


  



  In autumn breeze


  And autumn rain,


  Lonely banana trees


  Tremble outside the window screen.


  Oh!How to pass a long,long night again！


  蝶恋花


  遥夜[1]亭皋[2]闲信步。


  乍过清明，


  渐觉伤春暮。


  数点雨声风约住，


  朦胧淡月云来去。


  



  桃李依稀春暗度。


  谁上秋千，


  笑声低低语？


  一寸芳心千万缕，


  人间没个安排处。


  前段第一句的“遥夜”就是长夜；“亭皋”一作“庭皋”，“皋”指水旁高地，所以“庭”不如“亭”；“信步”就是散步。第四句的“风约住”就是风来雨止的意思。“朦胧淡月云来去”是把云拟人化了。


  后段第一句“桃李依稀”一作“桃李依依”，这又是把桃李拟人化了，说成“依依不舍”的意思；而“依稀”却只是客观描写，说桃李稀疏，模模糊糊。第二句“谁上秋千”是动态，意思是问在这暮春时节，谁还有心情去打秋千呢？“低低语”一作“轻轻语”，“低低”更重客观，“轻轻”更重主观，但是差别不大。最后两句“一寸芳心”一作“一片芳心”，“一片”似乎不如“一寸”，和下文的“千万缕”形成更强烈的对比；“芳心”一作“相思”，那就更加具体，但和上文的“伤春”联系少，而从全词看来，主题应是伤春，如作“相思”，则“千万缕”可作“千万绪”，表示千头万绪，“剪不断，理还乱”的意思。

  


  注释：


  [1]遥夜：长夜。


  [2]亭皋：水边的平地。


  Butterflies in Love with Flowers


  In long long night by waterside I stroll with ease.


  Having just passed the Mourning Day,


  Again I mourn for spring passing away.


  A few raindrops fall and soon


  They’re held off by the breeze.


  The floating clouds veil and unveil the dreaming moon.


  



  Peach and plum blossoms can’t retain the dying spring.


  Who would sit on the swing,


  Smiling and whispering?


  Does she need a thousand outlets for her heart


  So as to play on earth its amorous part?


  喜迁莺


  晓月坠，


  宿云微，


  无语枕频欹[1]。


  梦回芳草思依依，


  天远雁声稀。


  



  啼莺散，


  馀花乱，


  寂寞画堂深院。


  片红休埽[2]尽从伊，


  留待舞人归。


  这首《喜迁莺》上片的英译文可以还原为中文如后：“清晨的残月落下去了，几片残云还在天上飘浮。李后主倚着枕头默默无言，他和梦中怀念的芳草美人依依不舍地分离了，却听不见远方鸿雁的鸣声。”下片说：“黄莺不再歌唱，晚春花在风中飘荡，堂皇富丽的画堂深院整夜都显得冷静寂寞。地上的片片红花不要扫掉，让残红留在那里等待能歌善舞的人儿回来吧!”

  


  注释：


  [1]欹（qī）：斜躺着。


  [2]埽（sǎo）：扫。


  Migrant Orioles


  The morning moon is sinking;


  Few clouds are floating there.


  I lean oft on my pillow with no word.


  E’en in my dream I’m thinking


  Of the green grass so fair,


  But no wild geese afar are heard.


  



  No more orioles’song,


  Late vernal blooms whirl round.


  In courtyard as in painted hall


  Solitude reigns the whole night long.


  Don’t sweep away the fallen petals on the ground!


  Leave them there till the dancer comes back from the ball!


  捣练子


  云鬓乱，


  晚妆残，


  带恨眉儿远岫攒[1]。


  斜托香腮春笋嫩，


  为谁和泪倚阑干？


  如果把词中的美人看成小周后，诗意就要丰富得多。“云鬓”是指美人乌云般的鬓发，“晚妆残”则指花开堪摘无人摘，所以“带恨眉儿”紧紧皱起，好像耸起的山峰。“斜托香腮”是美人相思的特写，以“春笋”比作美人的手指，又尖又细又柔嫩。但美人含泪倚栏，相思的是谁呢？这就像李白《怨情》中说的：“美人卷珠帘，深坐颦蛾眉。但看泪痕湿，不知心恨谁？”不过李白刻画的是坐着的美人，愁眉不展，泪痕未干，道具只有内景珠帘。后主刻画的是站着的美人，愁眉有如远山，还有云鬓晚妆陪衬，眼泪盈眶，又有香腮玉指烘托，道具则有外景栏杆，形象要比李白的美人鲜明多了。

  


  注释：


  [1]攒：聚集。


  Song of the Washerwoman


  Dishevelled cloudlike hair,


  The evening dress undone,


  Like distant hills arch the frowning brows of the fair one.


  Her fragrant cheeks lean to one side


  Against her tender hands.


  For whom glisten her tears undried?


  Against the balustrade she stands.


  柳枝词


  风情渐老见春羞，


  到处芳魂感旧游。


  多谢长条似相识，


  强垂烟穗拂人头。


  这首《柳枝词》是写给宫女庆奴的。英译文可以解释如后：“在春风秋月中，她的年华逐渐增长，现在看到鲜艳的春花，她也不好意思再去争艳比美了，反会自惭形秽。每看到一朵落花，就会觉得是一个死去了的老朋友的芳魂。只有杨柳婀娜多姿的长条绿枝还会低下头来招呼她，用那如烟似云的柳梢来抚摩她那仿佛不减当年的脸颊。”比较一下原文和译文，可以看出译文比原文具体多了。原文第一句的“风情”意思比较模糊，一般是指风月之情，译文则具体说是春风秋月使她变老了。第二句的“芳魂”和“旧游”解释也不明确，译文却明确指出是曾经赏心悦目而现已死去的花魂，并且把花拟人，说成是死去的老朋友。第三句把柳枝也拟人化，说它婀娜多姿地向她点头，这就生动地点明了主题是柳枝。第四句再把柳枝拟人，把原文的“拂人头”具体化为抚摩不减当年的脸颊，就使宫女庆奴也进入主角的地位。这些用的都是深化的翻译方法，可以刻画出李后主多情善感、温存体贴的特点。


  Willow Branch Song


  Oldened by wind and moon,at sight of spring she’s shy;


  She sees in every falling bloom an old friend die.


  Thanks to the branches long that nod to her with grace,


  She feels their cloudlike tips caress her still fair face.


  浣溪沙


  红日已高三丈透，


  金炉次第添香兽，


  红锦地衣随步皱。


  



  佳人舞点金钗溜[1]，


  酒恶[2]时拈花蕊嗅，


  别殿遥闻箫鼓奏。


  这是李后主描写自己在位期间的寻欢作乐图。前段第一句“透”是说太阳已经高高地照耀在三丈多高的旗杆上，表示李后主通宵狂欢。第二句的“香兽”指做成兽形的香料或燃料，这句是说宫女们还在接二连三地把香料加到金质的香炉中去燃烧，使舞庭中香气氤氲。第三句是说红色丝织的地毯随着舞女的步子起皱。前段三句第一句写外景，兼写时间，第二、三句写内景，第三句兼写主角；“金炉香兽”“红锦地衣”写出了宫廷的豪华。


  后段前两句是主角的特写。第一句中的“舞点”是舞乐中表示节奏的鼓点，一作“舞急”，是说舞女跳得太急，连头上的金钗也溜下来了。第二句中的“酒恶”，就是喝酒喝到带醉的时候，舞女时时拈起花来闻闻，可以解醉。最后一句说：从其他宫殿也传来了吹箫击鼓、欢乐达旦的声音。这说明歌舞升平不是个别现象。

  


  注释：


  [1]溜：滑落。


  [2]酒恶：《诗话总龟》中作“酒渥”。亦称“中酒”，指酒意微醉。这是当时方言。


  Silk-washing Stream


  Above the thirty-foot-high flagpole shines the sun;


  Incense is added to gold burners one by one;


  Red carpets wrinkle as each dancing step is done.


  



  Fair dancers let gold hairpins drop with rhythm fleet;


  Drunk,maidens oft inhale the smell of flowers sweet;


  From hall to hall flute’s heard to play and drum to beat.


  一斛珠


  晚妆初过，


  沈檀[1]轻注[2]些儿个。


  向人微露丁香颗[3]，


  一曲清歌，暂引[4]樱桃破[5]。


  



  罗袖裛[6]残殷色可，


  杯深旋[7]被香醪涴[8]。


  绣床斜凭娇无那，


  烂嚼红茸，笑向檀郎[9]唾。


  这首《一斛珠》是李后主描绘一个歌女的名作。前段第二句中的“檀”是浅绛色的唇膏，“沈檀”是深绛色的唇膏；“轻注”是轻轻注入，就是涂上唇膏；“些儿个”是“一点点”的意思。第三句中的“丁香颗”指的是美人舌，这句是说微微向人露出舌头。最后一句说的是美人张开了樱桃小口。前段描绘的是美人唱歌的神态。


  后段第一句说：歌女的衣袖被打翻了的残酒染成了深红色，可是她并不放在心上，表示她已经醉了，这是描绘醉酒的第一层。第二句说：歌女虽然醉了，还要喝酒，把甜酒倒满了深深的酒杯，这是描绘醉态的第二层。第三句中的“娇无那”写歌女无可奈何、不能自主的娇态。她喝醉了，本来应该上床去睡，她却不肯，还要再喝，只肯歪歪倒倒，斜靠在床上撒娇，这是描绘美人醉酒的第三层。最后两句是一个放大了的特写镜头，写歌女醉酒到了不顾尊卑上下的地步（也有可能是借酒撒娇），竟咬碎了红色绒线，笑着吐向李后主。这是描绘美人醉态的最深层，简直可以和京剧中的《贵妃醉酒》相媲美。

  


  注释：


  [1]沈檀：即沉檀，女子用来梳妆的颜料。


  [2]轻注：轻轻地化妆。


  [3]丁香颗：女子的牙齿。


  [4]引：使得。


  [5]樱桃破：古人用樱桃形容女子的嘴唇。破：张开。


  [6]裛（yì）：这里指香气。


  [7]旋：很快。


  [8]涴（wò）：弄脏。


  [9]檀郎：西晋文人潘安，出名的美男子，小名檀奴，后世文人因以“檀郎”为妇女对夫婿或所爱的男子的美称。


  A Casket of Pearls


  Donning her evening dress,she drips


  Some drops of sandalwood stain on her lips,


  Which,cherry-red,suddenly open flung,


  Reveal her tiny clove-like tongue.


  She sings a song in her voice clear.


  



  Careless about her gauze sleeves soiled with crimson stain,


  She fills her cup with fragrant wine again.


  Drunken and indolent,she leans across her bed,


  And chewing bits of bastings red.


  She spits them with a smile upon her master dear.


  玉楼春


  晚妆初了[1]明肌雪，


  春殿嫔娥鱼贯列。


  凤箫吹断水云间，


  重按霓裳[2]歌遍彻。


  



  临春谁更飘香屑？


  醉拍阑干情味切。


  归时休放烛花红，


  待踏马蹄清夜月。


  这首《玉楼春》也写南唐宫中的歌舞生活。英译文把原文第一、二句的次序颠倒了，第一句说在春天的宫殿里，宫女们一行接着一行地排列着，第二句才说她们的晚妆露出了雪白的肌肤。第三、四句说她们吹奏的笙箫传到了云涛之间，《霓裳羽衣曲》响彻了天际。下片第一句说花香鸟语的春天来临了，谁还在那里飘洒香气？第二句“醉拍阑干情味切”译成英文意为：醉后我随着心弦的振动而拍起栏杆来。最后两句的译文是说，归去时灯笼里不要点蜡烛，我更喜欢马蹄踏着月色，迸出银光来。这最后一句再创的译法活画出了一个善于及时行乐而又重情爱美的李后主。

  


  注释：


  [1]初了：刚刚弄好。


  [2]霓裳：《霓裳羽衣曲》。


  Spring in Jade Pavilion


  In spring the palace maids line up row after row,


  Their evening dress revealing their skin bright as snow.


  The tunes they play on the flutes reach the waves and cloud;


  With songs of“Rainbow Dress”once more the air is loud.


  



  Who wants to spread more fragrance before fragrant spring?


  When drunk,I beat on rails as vibrates my heartstring.


  Don’t light on my returning way a candle red!


  I’d like to see the hoofs reflect moonlight they tread.


  菩萨蛮


  花明月暗笼轻雾，


  今宵好向郎边去。


  刬[1]袜步香阶，


  手提金缕鞋。


  



  画堂南畔见，


  一向[2]偎人颤。


  奴为出来难，


  教君恣意怜。


  这首词是李后主用小周后的口气写他们二人幽会的名作。前段第一句写外景，兼写约会的时间。“花明”是说花开得正好，“月暗”指出是夜晚，“笼轻雾”是倒装；全句是说月色朦胧，仿佛有轻雾笼罩着。第二句是说这是千金难买的时光，别人看不清楚，正好溜出去赴后主的约会。下面两句是著名的美人夜行图：“刬袜”是只穿袜子不穿鞋，踮着脚走下台阶的意思；“金缕鞋”没有穿在脚上，而是提在手里，怕人听见脚步声。


  后段第一句“画堂南畔见”，是指出约会的地点。下一句的“一晌”是刹那间，“偎人颤”是说像小鸟依人似的全身颤抖，这句是著名的特写镜头。如果说这是绘形的照片，那最后两句就是绘声的录音带。“奴”是小周后自称，“出来难”是因为担心她姐姐大周后知道，“恣意”是“随心所欲”，“怜”是“怜香惜玉”的意思。这首词是一千年前描写真实爱情的绝妙好词。

  


  注释：


  [1]刬（chǎn）：只，仅仅，这里指光着。


  [2]一向：“一晌”。即一时，刹时间。


  Buddhist Dancers


  Bright flowers bathed in thin mist and dim moonlight,


  ’Tis best time to steal out to see my love tonight.


  With stocking feet on fragrant steps I tread,


  Holding in hand my shoes sown with gold thread.


  



  We meet south of the painted hall,


  And trembling in his arms I fall.


  “It’s hard for me to come o’er here,


  So you may love your fill,my dear!”


  菩萨蛮


  蓬莱院闭天台女[1]，


  画堂昼寝人无语。


  抛枕[2]翠云光，


  绣衣闻异香。


  



  潜来[3]珠锁动，


  惊觉银屏梦。


  脸慢[4]笑盈盈[5]，


  相看无限情。


  前段第一句的“蓬莱”是仙山，这里指南唐后妃居住的宫院；“天台”也是山名，相传晋朝有人入天台山采药，遇二仙女，这里的“天台女”指美如天仙的小周后；“闭”就是门上加锁，使小周后“出来难”。第二句写小周后在画堂深院午休，一片静寂。下两句是一幅美人午睡图，“抛枕”是说头发被抛散在枕上，“翠云光”就是指碧玉簪住的头发光彩照人。这一句写形写色，下一句写衣写香。


  后段第一句“潜来”是说后主悄悄来了；“珠锁”是用玉环钩连制成的，所以后主进不去。第二句中的“银屏”指白色而有光泽的屏风。这两句是说后主悄悄推门，珠锁一响，惊醒了在屏风后午睡的小周后。但是她也出不来，所以只露出了一张天真烂漫的笑脸。最后一句说两人近在咫尺，可望而不可即，只好眉目传情了。这是一幅绝妙的秋波寄恨图，一曲“此时无声胜有声”的恋歌。

  


  注释：


  [1]天台女：仙女。


  [2]抛枕：人熟睡之后把枕头抛在一边。


  [3]潜来：偷偷地进来。


  [4]慢：同“曼”，漂亮的容颜。


  [5]盈盈：仪态优美。


  Buddhist Dancers


  An angel’s kept secluded in the fairy hill;


  She naps in painted hall,so quiet and so still.


  Beside the pillow spreads her cloudlike hair pell-mell;


  Her broidered dress exhales an exotic sweet smell.


  



  I come in stealth and click the locked pearly door,


  Awaking her behind the screen from lovely dreams.


  I can’t get in but gaze at her face I adore;


  She smiles at me,her eyes send out amorous beams.


  谢新恩


  秦楼不见吹箫女，


  空余上苑风光。


  粉英金蕊自低昂。


  东风恼我，


  才发一衿香。


  



  琼窗梦笛留残日，


  当年得恨何长！


  碧阑干外映垂杨。


  暂时相见，


  如梦懒思量。


  王国维校勘记：“此首实系《临江仙》调。”内容是悼念大周后的。


  前段第一句的“秦楼”，指大周后住的王宫内院，大周后已病故，李后主此时还没有续娶小周后，所以见景伤情。第二句的“上苑”是帝王饲养禽兽的林园，景色美好，但因物是人非，园林也黯然失色了。第三句把花拟人化，说花一会儿低下头去，一会儿抬起头来，可是大周后不能再同李后主来观赏了。第四句“东风恼我”，又把东风拟人化，可能是因为大周后已死，李后主居然忍心一个人来赏花所以东风也怨恨了。最后一句中的“一衿”指的是衣襟，衣襟是成双的，比喻后主夫妇比翼齐飞；而现在后主失伴，花也只开一半，不肯尽吐芬芳。


  后段第一句的“琼窗”指的是窗后的人，但也不妨把窗拟人化，说琼窗在梦中听见笛声，连残阳也听得不忍离去。回想当年夫妇二人一同吹箫作乐，此情此景，多么令人留恋！此时此刻，多么遗恨绵绵！但是醒来之后，只见窗外垂泪的杨柳在轻轻拂着碧玉栏杆，仿佛也在和残阳依依惜别似的。回想自己和大周后，正是相见时短别时长，往事如梦，令人不忍思量！


  Gratitude for New Bounties


  In our pavilion my flautist can’t be found,


  Leaving the scene of royal garden unenjoyed,


  The pink and golden flowers nodding to the ground.


  By the east wind I feel annoyed;


  It brings but half spring fragrance round.


  



  The dreaming window keeps the sun’s departing rays.


  How I regret those bygone days!


  With railings green a weeping willow plays.


  We met only to part;


  It’s like a dream in vain to keep in heart.


  虞美人


  风回小院庭芜[1]绿，


  柳眼春相续。


  凭阑半日独无言，


  依旧竹声新月似当年。


  



  笙歌未散尊罍[2]在，


  池面冰初解。


  烛明香暗画楼深，


  满鬓清霜残雪思难任[3]。


  前段第一句的“风回”，应该是指春风回来，所以庭中的草才变绿了。第二句的“柳眼”，指初长出来的柳芽；“春相续”是说今年的春天接上去年的春天。春回大地，当年与李后主同赏春光的大周后却一去不复返了，所以第三句说“凭阑半日独无言”。大周后已死，无人可以共语，不免思念当年共语的人。尤其使后主难过的是不但风景依旧，而且笙歌也和当年一样，甚至曾经照过旧时人的一钩新月也挂上柳梢头，叫人怎能不见景生情，悲从中来!


  后段第一句写内景，第二句回到阑外，和前段第一句“风回”遥相呼应。


  因为春风吹皱池水，冰已开始融解，而李后主心中的思念，却无法排解。这一句是借外景写人，形成对比。第三句是借内景写人：回到室内，只见明烛高照，却不见当年的大周后；炉香暗淡，有如大周后的一缕芳魂；画堂空荡荡的，更加显得幽深。这一“明”一“暗”一“深”，写的既是客观的景物，也是李后主内心的感觉。最后一句是对人物特写的大镜头：“满鬓清霜残雪”写的是外形，是说满头鬓发都花白了；“思难任”是写内心。此情此景，叫李后主如何受得了！

  


  注释：


  [1]芜：杂草。


  [2]罍（léi）：酒器。


  [3]难任：很难忍受。


  The Beautiful Lady Yu


  The vernal breeze returns,my small courtyard turns green;


  Again the budding willows bring back spring.I lean


  Alone on rails for long without a word.


  As in the bygone years the crescent moon is seen


  And songs of flute are heard.


  



  The banquet not yet closed,music floats in the air;


  Ice on the pond begins to melt.


  In deep painted hall with candles bright,dim perfume’s smelt.


  The thought of age snowing white hair


  On my forehead is hard to bear.


  临江仙


  樱桃落尽春归去，


  蝶翻金粉双飞。


  子规啼月小楼西，


  玉钩罗幕，


  惆怅暮烟垂。


  



  别巷寂寥人散后，


  望残烟草低迷。


  （何时重听玉骢[1]嘶？


  扑帘飞絮，


  依约梦回时！）


  前段第一句写景，说春天归去，好时光一去不复返，可能是城破国亡的象征。第二句的“金粉”指蝴蝶的金色翅膀，说蝴蝶“不知亡国恨”，还在比翼双飞呢。第三句的“子规”就是杜鹃，在西方是快乐的鸟，在我国却只发出哀鸣，常说“杜鹃啼血”，这里和蝴蝶形成对比。第四句的“罗幕”就是珠帘，表示王宫的华贵，和第五句的“暮烟”也形成了对比。珠帘、暮烟都戴上了惆怅的面纱。


  后段第一句写近景，和前段第四句呼应，说不但珠帘垂下，门也掩上，因为人已散了，剩下的只有寂寥。第二句写远景，和前段第五句呼应，说暮烟沉沉，芳草萋萋，迷离恍惚，象征前途渺渺茫茫。往事不堪回首，什么时候才能再听到自己的骏马嘶鸣呢？最后看到帘外的飞絮随风飘荡，无枝可依，有家难归，象征着自己的命运，要回故园只有在梦中了。


  词中后三句据《墨庄漫录》补。

  


  注释：


  [1]玉骢：骏马。


  Immortals at the River


  All cherries fallen,gone is spring;


  The golden butterflies waft on the wing.


  West of the bower at the moon the cuckoo cries;


  The screen of pearls sees dreary evening smoke rise.


  



  Loneliness reigns behind the closed door


  When the court is no more.


  I gaze on mist-veiled grass.


  When may I come back to hear my steed neigh?Alas!


  The willow down clings to the screen,it seems.


  My soul could only come back in dreams.


  破阵子


  四十年来家国，


  三千里地山河。


  凤阁龙楼连霄汉，


  玉树琼枝作烟萝。


  几曾识干戈！


  



  一旦归为臣虏，


  沈腰潘鬓[1]消磨。


  最是仓皇辞庙日，


  教坊犹奏别离歌。


  垂泪对宫娥。


  前段回忆往事：第一句说时间。第二句说空间。第三、四句特写京城的宫苑，“凤阁龙楼”就是用彩色画了龙凤的宫殿楼阁，“连霄汉”是说楼台高耸，直冲九霄云外；“玉树琼枝”是形容御花园中的树木浓荫蔽日，万绿丛中露出金碧辉煌的亭台楼阁，连成一片，仿佛是树林中长出来的一般，朦朦胧胧，使人恍惚如入仙境。最后一句是说在这样美丽的王宫御园内长大的李后主，怎么会用武器打仗呢？


  后段前两句写现实：忽然家破国亡，成了俘虏，过着囚禁生活，怎能不被折磨得变老变瘦呢？“沈腰”是指沈约的腰，沈约病了一百几十天，腰带常常要“移孔”，所以“沈腰”就是腰身消瘦的意思；“潘鬓”指潘岳斑白的头发，意思是变老了。最后三句又回忆城破国亡之日，自己不得不辞别供奉祖先神位的宗庙，而“教坊”的乐队却“不知亡国恨”，还照旧演奏起“别离歌”来，叫人听了怎能不心碎肠断，当着宫女的面，就流下了眼泪呢!

  


  注释：


  [1]沈腰潘鬓：沈指沈约。指代身形日渐消瘦。潘：潘岳。后以潘鬓指代中年白发。


  Dance of the Cavalry


  A reign of forty years


  O’er land and hills and streams,


  My royal palace scraping the celestial spheres,


  My shady forest looking deep like leafy dreams,


  What did I know of shields and spears?


  



  A captive now,I’m worn away:


  Thinner I grow,my hair turns grey.


  O how can I forget the hurried parting day,


  When by the music band the farewell songs were played


  And I shed tears before my palace maid!


  梦江南


  一


  多少恨，


  昨夜梦魂中！


  还似旧时游上苑，


  车如流水马如龙，


  花月正春风。


  二


  多少泪，


  断脸复横颐[1]。


  心事莫将和泪说，


  凤笙休向泪时吹，


  肠断更无疑。


  王夫之《姜斋诗话》中说，以乐景写哀，以哀景写乐，倍增其哀。第一首《梦江南》就是“以乐景写哀”的典型。第一句“多少恨”可以是问句，也可以不是，但问句感情更强烈。第二句作为回答，就更令人梦断魂销。但第二句也可以和第一句合成一问，那就是说：昨夜梦见什么了？第三句是回答，也可以说“游上苑”是“梦”的具体化。而第四句又是“游上苑”的具体化。如果说第四句是借车马写人物，那第五句就是借景物写欢情：花好月圆，春风和煦。但那都是“旧时”的事了。如今却是“门前冷落车马稀”，“春花秋月”都已了。今昔对比，乐景反而“倍增其哀”，尽在不言中了。


  第二首特写泪脸：“断脸复横颐。”眼泪纵横交流，颊下额上泪痕道道，仿佛把脸都划断了，可见眼泪之多。因此，即使有满腔的心事，也不要和着眼泪倾吐，以免泪流不止。吹笙本来是为了发泄痛苦，减轻悲哀，但在流泪时吹笙，眼泪只会越吹越多，一定会吹得心碎肠断的。

  


  注释：


  [1]颐：脸颊。


  Dreaming of the South


  I


  How much regret


  In last night’s dream!


  It seemed as if we were in royal garden yet:


  Dragonlike steeds and carriages run like flowing stream;


  In vernal wind the moon and flowers beam.


  II


  How many tears


  Crisscross my cheeks between my ears!


  Don’t ask about my grief of recent years


  Nor play on flute when tears come out,


  Or else my heart would break,no doubt!


  子夜歌


  人生愁恨何能免？


  销魂独我情何限[1]！


  故国梦重归，


  觉来双泪垂！


  



  高楼谁与[2]上？


  长记[3]秋晴望。


  往事已成空，


  还如一梦中！


  这首词又名《菩萨蛮》，是李后主到汴京后抒写亡国哀思的作品。


  前段第一句是泛指，说人只要闲着总免不了忧愁，免不了有恨事。第二句具体到词人自己身上，说为什么唯独我的愁恨特别多，多到了无限的地步？为什么我的愁恨特别深，深到了魂销肠断的程度？第三句是间接的回答：因为词人是一个亡国的君主，夜里又梦见回到了失去的故国，或者又在御花园里寻欢作乐，又看见车水马龙，又沉醉在花月春风之中。所以醒来又不免“多少泪，断脸复横颐”！


  前段写恨、写梦、写泪；后段头两句写忆、写事。回想自己当君主时，常同后妃登高望远，饮酒作乐；如今“一旦归为臣虏”，还有谁同自己去登“连霄汉”的“凤阁龙楼”呢？只有在记忆中回顾当年秋高气爽、晴空万里的江南景象了。最后说到“往事”不堪回首，“还如一梦”，又从夜里梦游故国回到现实之中，再从现实中发觉人生如梦，写出了词人无可奈何的心情。

  


  注释：


  [1]何限：没有界限。


  [2]谁与：和谁。


  [3]长记：永远记着。


  Midnight Song


  From sorrow and regret our life cannot be free.


  Why is this soul-consuming grief e’er haunting me?


  I went to my lost land in dreams;


  Awake,I find tears flow in streams.


  



  Who would ascend with me those towers high?


  I can’t forget fine autumn days gone by.


  Vain is the happiness of yore;


  It melts like dream and is no more.


  虞美人


  春花秋月何时了？


  往事知多少！


  小楼昨夜又东风，


  故国不堪回首月明中。


  



  雕栏玉砌应犹在，


  只是朱颜改。


  问君能有几多愁？


  恰似一江春水向东流！


  李后主被俘到汴京后，在生日时饮酒填词，宋太宗一怒之下，下令用牵机药把他毒死。因此，这首《虞美人》是用生命为代价写出来的。王国维说：“后主之词，真所谓以血书者也。”后主的经历概括了人生最深刻的生死之悲，最广阔的兴亡之感。这首词超越了个人的悲痛，具有普遍的意义，是唐宋词中的珍品。


  上阕第一句凭空而来，出人意料：“春花秋月”引起他对花前月下的美好回忆，而现在却身为臣虏，在悲痛中回忆欢乐的往事，那就更觉得“故国不堪回首”的悲痛了！


  下阕第一句是对“故国”南唐宫殿的特写：南唐的宫殿应该还在，但宫中的美人呢？小周后已经入宋宫随侍了。物是人非，今昔对比，怎不叫李后主悲痛欲绝！最后，只好无可奈何地问自己：你要知道我有多么悲哀吗？那只消看无穷无尽、不舍昼夜、滚滚东流的长江水。真是“天长地久有时尽，此恨绵绵无绝期”！


  The Beautiful Lady Yu


  When will there be no more autumn moon and spring flowers


  For me who had so many memorable hours?


  The east wind blew again in my garden last night.


  How can I bear the cruel memory of bowers


  And palaces steeped in moonlight?


  



  Carved balustrades and marble steps must still be there,


  But rosy faces cannot be as fair.


  If you ask me how much my sorrow has increased,


  Just see the overbrimming river flowing east!


  浪淘沙


  帘外雨潺潺[1]，


  春意阑珊。


  罗衾不耐五更寒。


  梦里不知身是客，


  一晌贪欢。


  



  独自莫凭栏，


  无限江山。


  别时容易见时难。


  流水落花春去也，


  天上人间。


  前段第一句写外景，第二句写内心的感觉，因为国亡家破，无心赏春，只能略感春意而已，而春意也随着潺潺的雨水一点一滴地消逝了。第三句写内景：薄薄的丝绸被子怎么受得了五更天的寒冷呢？加上内心的悲痛，更觉得雨露风霜相逼，于是只好在梦中寻求解脱，暂时忘掉寄人篱下的痛苦，但这苟且偷安的睡梦又被潺潺的雨声、五更的寒意打破。醒来回想梦中贪欢的片刻，觉得更加悲痛，正是以乐衬哀，反倍增其哀！


  后段第一句“独自莫凭栏”是说因为凭栏远望，不免要遥想故国的大好河山，而离开故国容易，再想回去就难上难。故国也像春天，随着流水落花一去不复返了。最后“天上人间”四字有各种解释，可以理解为“天上”指梦中天堂般的帝王生活，“人间”指醒后的现实。“流水”与“雨潺潺”，“落花”与“阑珊”前后呼应，使这首词成了李后主的千古绝唱。

  


  注释：


  [1]潺潺（chán）：水缓缓流动。


  Ripple Sifting Sand


  The curtain cannot keep out the patter of rain;


  Springtime is on the wane.


  In the deep night my quilt is not coldproof.


  Forgetting I am under hospitable roof,


  In dream I seek awhile for pleasure vain.


  



  Don’t lean alone on balustrades


  And yearn for boundless land which fades!


  Easy to leave it but hard to see it again.


  With flowers fallen on the waves spring’s gone away,


  So has the paradise of yesterday.


  乌夜啼


  林花谢了春红，


  太匆匆！


  无奈朝来寒雨晚来风。


  



  胭脂泪，留人醉，


  几时重？


  自是人生长恨水长东。


  这是李后主降宋后写的一首情景交融、物我两忘的名作。


  前段第一句的一个“谢”字，把“花”和“红”都写活了，都拟人化了。“花”自然拟后主本人，“春红”指帝王生活。所以这句看起来是写景，但是景中有人。最后又是人物合一，说春花奈何不了早晚的风雨，其实是说后主自己对朝朝暮暮的风吹雨打无可奈何。因此，前段都是借景写情。


  后段第一句的“胭脂”可能指小周后或南唐的嫔妃宫女，她们脸上搽了胭脂，国破家亡之后，终日以泪洗面，就变成“胭脂泪”了；但也可能是指红花带雨，落英缤纷，犹如胭脂泪一般，那就是借人写景、寓情于物了。不管是美人或美景，都令李后主沉醉其中；但是这种赏心乐事，何时能再有呢？可惜美好的生活也像“谢了春红”的落花一样，随着“一江春水向东流”，一去不复返了。最后，又再推进一步，使人的恨和花的恨都融入滚滚东流的江水，无穷无尽地在天地之间奔流，使李后主个人的悲痛冲破了亡国之君的小圈子，冲破了时间和空间的限制，和大自然的落花流水融为一体，天长地久地传诵人间。


  Crows Crying at Night


  Spring’s rosy colour fades from forest flowers


  Too soon,too soon.


  How can they bear cold morning showers


  And winds at noon?


  



  Your rouged tears like crimson rain


  Will keep me drink in woe.


  When shall we meet again?


  The stream of life with endless grief will overflow.


  浪淘沙


  往事只堪哀，


  对景难排。


  秋风庭院藓侵阶。


  一任珠帘闲不卷，


  终日谁来。


  



  金锁[1]已沉埋，


  壮气蒿莱[2]。


  晚凉天净月华开。


  想得玉楼瑶殿影，


  空照秦淮[3]。


  上阕第一句的“往事”和《虞美人》中的“往事”可能不同，前者写哀，后者写乐。第二句的“景”也和《虞美人》中不同：一个是“春花秋月”的良辰美景，一个是“秋风庭院”难以排解的悲哀，加上苔藓侵占了台阶，使得悲哀更难排解，又加深了一层。这一句是客观的描写，下一句写主观的消极态度：不卷珠帘。两句从主、客观两方面说明了整日没有人出入的事实，而事实又加深了词人的悲哀。


  下阕第一句的“金锁”是指李后主穿的黄金锁子甲。第二句是说，抗宋的雄心也埋没在荒烟衰草之间，化为腐朽的枯草了。这两句写过去，下一句回到眼前的现实：感到的是凉爽的天气，看到的是碧空如洗，月色如银，这里的“月华”是把月比作花。最后，词人又从眼前的景色想到遥远的故都：“风阁龙楼”“玉树琼枝”，还有秦淮河上的画舫游艇，河畔的歌楼酒肆，好一派繁华景象！但如今自己身为阶下囚，只好“一任”昔日的玉楼瑶殿空对水中的倒影了。

  


  注释：


  [1]金锁：即铁锁，三国时吴国用铁锁封江来对抗西晋。或以为“金锁”即“金琐”，指南唐旧日宫殿。也有人把“金锁”解为金线串制的战甲，指代南唐对抗宋兵。


  [2]蒿莱：野草，名词用作动词，意为淹没野草之中，暗指消沉，衰落。


  [3]秦淮：秦淮河。


  Ripples Sifting Sand


  It saddens me to think of days gone by,


  With old familiar scenes in my mind’s eye.


  The autumn wind is blowing hard


  O’er moss-grown steps in deep courtyard.


  Let beaded screen hang idly unrolled at the door.


  Who will come any more?


  



  Sunk and buried my golden armour lies;


  Amid o’ergrowing weeds my vigour dies.


  The blooming moon is rising in the evening sky.


  The palaces of jade


  With marble balustrade


  Are reflected in vain on the River Qinhuai.


  乌夜啼


  （又名“相见欢”）


  无言独上西楼，


  月如钩。


  寂寞梧桐深院锁清秋。


  



  剪不断，理还乱，


  是离愁。


  别是一般滋味在心头。


  前段第一句写人写地。第二句写时间，如钩的新月说明是深秋的夜晚，而一弯残月又象征着残破的江山，增加了环境的凄婉和亡国之君的哀思。第三句是环境的特写：“寂寞”是“无言独上”的总结，“梧桐深院”是“西楼”的具体环境，而梧桐落叶又是寂寞的象征，冷清的秋天正是梧桐落叶之时，再加一个“锁”字，说的是梧桐落叶埋葬了冷落凄清的残秋，也象征着寂寞深院锁着亡国之君。所以前段写的是景，而一切景语都是情语。


  后段直接抒情，但离愁是抽象的情感，只可意会，不可言传，而李后主却用了有形之物来比喻无形之物。后段第一句“剪不断”是把离愁比作流水。第二句“理还乱”又把离愁比作乱麻，但乱麻还可以用快刀斩，离愁却斩不断，这是用有形之物来衬托无形之物。最后，词人还用无形之物来比无形之物，把离愁比作一种滋味，又用了一个抽象的形容词“别是一般”来形容，说这种滋味既不是酸甜苦辣，也不能算是非酸甜苦辣，只有抽象的“别是一般滋味”才能准确地形容这种抽象的离愁。


  Crows Crying at Night


  Silent,I go up to the west tower alone


  And see the hooklike moon.


  The plane trees lonesome and drear


  Lock in the courtyard autumn clear.


  



  Cut,it won’t break;


  Ruled,it will make


  A mess to wake


  An unspeakable taste in the heart.


  Such is the grief to part.


  乌夜啼


  昨夜风兼雨，


  帘帏飒飒秋声。


  烛残漏[1]断频欹枕，


  起坐不能平。


  



  世事漫随流水，


  算来一梦浮生。


  醉乡路稳宜频到，


  此外不堪行。


  前段第一句“昨夜风兼雨”，诉诸听觉。第二句再进一层，说风吹雨打，门前的竹帘、窗上的布帘、床上的帐帏，都飒飒作响，仿佛在合唱秋天的哀歌，更增加了词人的哀愁。残月还会再圆，暂亏还会再满；风中残烛烧尽了却不会死灰复燃，风烛残年也不能再度花月春风。词人听到的是“烛残漏断”，只能让时间随着铜壶滴漏，一点一滴地消逝；只能时常靠着枕头，睡也不成，起也不成，坐卧不安，心里不得平静。这是失眠之夜的特写。


  前段借景写情，后段由情入思。第一句“世事”既指帝王的享乐生活，也指国亡家破的现实，现在都随着“流水落花春去也”，欢乐一去不复返了。第二句总结了浮生如梦的感慨，无论是“春花秋月”，还是“车水马龙”，现在都“还如一梦中”了。第三句的“醉乡”是说只有醉酒这一条路最可靠，不妨经常光顾杏花村里，其他解闷忘忧的办法，恐怕都是此路不通了。由此可见李后主无可奈何的心情。

  


  注释：


  [1]漏：漏壶，古代计算时间的工具，用铜制成。


  Crows Crying at Night


  Wind blew and rain fell all night long;


  Curtains and screens rustled like autumn song.


  The water clock drip-dropping and the candle dying,


  I lean on pillow restless,sitting up or lying.


  



  All are gone with the running stream;


  My floating life is but a dream.


  Let wine cups be my surest haunt!


  On nothing else now can I count.


  望江南


  一


  闲[1]梦远，


  南国正芳春。


  船上管弦江面绿，


  满城飞辊[2]滚轻尘。


  忙杀[3]看花人。


  二


  闲梦远，


  南国正清秋。


  千里江山寒色远，


  芦花深处泊孤舟。


  笛在月明楼。


  第一首回忆江南故国的春天。第一句说“闲”，表面上是心情比以前闲适了，但内心深处还在梦想着遥远的南国，不言愁而愁自见。第二句总领下面三句写春的景象，突出一个“芳”字。第三句写南国名胜秦淮河上的美景：“船上管弦”之声不绝于耳，而吹笛弹琴的是芳龄佳人；“江面绿”三字则会使人想起白居易《忆江南》中的名句：“春来江水绿如蓝。”第四句由江上转写岸上，“车如流水马如龙”，柳絮与芳尘齐飞。车马到哪里去了？第五句做了回答：去看芬芳盛开的花枝。一个“忙”字和词人的“闲”形成了鲜明的对比，自己心虽然闲，身却不能自由去看花啊！


  第二首回忆南国的秋天，突出一个“清”字。山水是清冷的，远山都绿得人心寒了，这是借山写人、借景写情。水呢？水上一片芦花，也是绿得令人伤感，偏偏在芦花深处还有一叶扁舟。这扁舟象征着李后主的孤独，而芦花深处也象征了他的幽居。这第四句和第一首第三句又形成了鲜明的对比。最后，“笛在月明楼”说明李后主也随着清远的笛声，回到“不堪回首月明中”的故园百尺楼里去了。

  


  注释：


  [1]闲：被人囚禁拘押时郁闷的心情和无聊的生活。


  [2]辊（ɡǔn）：滚动。


  [3]忙杀：忙死，忙坏，形容特别繁忙。


  Gazing on the South


  I


  My idle dream goes far:


  In fragrant spring the southern countries are.


  Sweet music from the boats on the green river floats;


  Fine dust and willow down run riot in the town.


  It is the busy hours for admirers of flowers.


  II


  My idle dream goes far:


  In autumn clear the southern countries are.


  For miles and miles a stretch of hills in chilly hue,


  Amid the reeds is moored a lonely boat in view.


  In moonlit tower a flute is played for you.


  捣练子


  深院静，


  小庭空，


  断续寒砧[1]断续风。


  无奈夜长人不寐，


  数声和月[2]到帘栊[3]。


  这首词很短，描写的客观环境是：院静庭空，寒风袭人，砧声不断，月照帘栊。词人用“无奈夜长人不寐”一句把景物都关联起来，就像一根金线把珍珠连成一串一般。院静所以听到砧声，庭空所以响起风声，夜长不寐，所以看到月照窗上。“数声和月”中的“数”字，一般理解为形容词，是“几”的意思；但也不妨理解为动词，当“计算”讲。失眠之夜，只好计算断续的砧声，计算月光照到几个窗格子上，不是更说明思念之苦吗？

  


  注释：


  [1]寒砧（zhēn）：砧，捣衣石，古代洗衣服的工具，这里指捣衣声。


  [2]和月：随着月光。


  [3]帘栊（lónɡ）：挂着竹帘子的格子窗。


  Song of the Washerwoman


  Deep garden still,


  Small courtyard void.


  The intermittent beetles chill


  And intermittent breezes trill.


  What can I do with sleep destroyed


  But count the sound,in endless night,


  Brought through the lattice window by moonlight?


  谢新恩


  冉冉[1]秋光留不住，


  满阶红叶暮。


  又是过重阳，


  台榭登临处。


  



  茱萸香坠，


  紫菊气，


  飘庭户，


  晚烟笼细雨。


  雍雍[2]新雁咽寒声，


  愁恨年年长相似。


  前段第一句的“冉冉”是慢慢消逝的意思，秋天的时光就要无可奈何地过去，谁能留得住呢？到了黄昏，满地红叶堆积，又是重阳登高的节日了。但一登上高处的亭台楼阁，又不免怀念远人。远人是谁呢？如果是在降宋之前，怀念的可能是扣押在汴京做人质的兄弟；如是在降宋后，那就是“独自莫凭栏”，或“高楼谁与上”了。从内容看来，降宋前的可能性更大。


  后段第一句的“茱萸”是种植物，据说在重阳登高时插上一枝，可以避邪，所以王维在思乡诗中说：“遥知兄弟登高处，遍插茱萸少一人。”第二句的“紫菊”，一说是花，一说是酒，据说饮紫菊酒和插茱萸一样可以避灾，所以这两句是点明节令。这里说香气飘浮在庭院中，加上晚烟漫漫，细雨蒙蒙，更增加了愁思；又听见“雍雍”叫的飞雁，却没有带来远人的音信，雁声一断，仿佛把令人寒心的鸣声都咽下去；而年复一年，都见不到远人，正是“每逢佳节倍思亲”。

  


  注释：


  [1]冉冉（rǎn）：渐渐地，形容时间悄悄流逝。


  [2]雍雍（yōnɡ）：即雝雝（yōnɡ），鸟鸣声。


  Gratitude for New Bounties


  Who could retain the autumn light fading away?


  At dusk the marble steps are strewn with withered leaves.


  The Double Ninth Day comes again;


  The view from terrace and pavilion grieves.


  



  Fragrance of dogwood spray


  And smell of violet flowers


  Waft in courtyards and bowers


  Veiled in the grizzling mist and drizzling rain.


  New-come wild geese cackle old songs chilly and drear.


  Why should my longing look alike from year to year?


  临江仙


  庭空客散人归后，


  画堂半掩珠帘。


  林风淅淅[1]夜厌厌[2]。


  小楼新月，


  回首自纤纤[3]。


  



  春光镇在人空老，


  新愁往恨何穷[4]！


  金窗力困起还慵。


  一声羌笛，


  惊起醉怡容。


  从内容上来看，这首词写的是聚散离合、春光消逝的愁恨之情。第一句的“庭空客散”是倒装句，应该是说宴会散了，客人走了，庭院空了，只剩下了自己，不禁兴起悲欢离散之感。第二句“画堂半掩珠帘”又是倒装句，应该是说珠帘半掩画堂。这句是写堂内的环境，自己在空荡荡的画堂中，因为客人刚散，珠帘没有完全放下，只是半垂半卷。第三句从室内转到室外庭中的环境，林中吹来断断续续的清风，在漫漫的长夜里，就像淅淅沥沥的雨一般，更增加了人的愁思。再回过来看帘外，一弯眉月斜照在小楼上，又不免兴起月有圆缺、人有离合这种淡淡的哀愁。


  后段第一句抒情，说春光常在，人却随着时光变老，无可奈何。第二句的“新愁往恨”泛指时光流逝，青春不再。第三句是补上的，可能不大衔接，说困了，就在金碧辉煌的窗子后面昏昏入睡，起来时还是懒洋洋的。忽然听见羌笛美妙的乐声才从醉梦中完全惊醒过来，脸上露出了一丝笑容。这就是说音乐可以解忧。

  


  注释：


  [1]淅淅：风吹的声音。


  [2]厌厌（yān）：安静的样子。


  [3]纤纤：细柔妩媚的样子。


  [4]穷：穷尽，结束，完结。


  Immortals at the River


  The courtyard is deserted when the guests are gone;


  I’m left alone,


  The painted hall half veiled by pearly screen.


  A gentle breeze blows from the woods on a night tender;


  As I turn back,a crescent moon so slender


  Over my little tower can be seen.


  



  Though spring still reigns,man will grow old in vain.


  How long


  Will sorrow old and new remain?


  Behind the golden window I feel weary;


  Awake,I still feel drowsy and dreary,


  But my drunk face is gladdened by a flautist’s song.


  谢新恩


  樱花落尽春将困，


  秋千架下归时。


  漏暗斜月迟迟，


  花在枝。


  ……


  彻晓纱窗下，


  待来君不知。


  这是王国维辑补的《谢新恩》中的第五首，写的可能是李后主对美人的相思。第一句“樱花落尽”交代了时间——暮春时节。第二句“秋千架下”写的是室外景，“秋千”应该是指美人荡过的秋千，“归时”却可能是指词人走过秋千架下，触景生情，想起了荡秋千的美人，不免情思绵绵。“漏暗”二字可能是指铜壶滴漏，在暗处一点一滴地报着时辰；而一弯斜月依依不舍地照着花枝。这就说明词人是月夜归来。斜月尚且知道爱美，对着花枝流连忘返，更何况多情善感的词人呢？


  后段开始缺了十二个字。从下文看来，可能是词人借景写情之句，所以最后两句是：“彻晓纱窗下，待来君不知。”既然“彻晓”不眠，那缺的两句就很可能是写自己归来之后，拂晓之前的情景了。“纱窗”既有可能是指美人窗下，那词人就在窗外月下，徘徊等待；也有可能是词人回到室内，在纱窗下等待美人，“花明月暗笼轻雾，今宵好向郎边去”。在这种情况下，问题就不是哪种解说更真，而要看哪种翻译更美了。


  Gratitude for New Bounties


  All cherry blossoms fallen,weary will be spring,


  Coming back,I pass by your swing.


  The hidden water clock still punctuates late hours;


  The slanting moon sheds light on the branches with flowers


  



  ....


  Under your window I am waiting all night long.


  But have you heard my heart sing its love song?


  长相思


  一重山，两重山，


  山远天高烟水寒，


  相思枫叶丹。


  



  菊花开，菊花残，


  塞雁高飞人未还，


  一帘风月闲。


  “一重山，两重山”，大有一生二、二生三、三生万物的意思，第三句没有再重复下去，而是一下说千山万水，一直绵延到遥远的天边，而千重山之间，升起了碧水化成的寒烟，高入云霄，仿佛害了相思病似的，想化为天上的云。最后一句点题，说这千山万水隔开了词人和他相思的亲人，一直等到枫叶都变红了，两人还不能相见。同时，红叶还可以象征流血的心，说明相思的痛苦。亲人如果是指后主的弟弟从善，那山水就实指汴京和南唐京城之间的千山万水；如果是指小周后，那山水就只是虚写，等于说咫尺天涯了。


  后段从枫叶写到菊花，这既说明时间已是深秋，也暗示词人的心情像耐寒的菊花一样凋零了。而塞外的雁也飞离天寒地冻的北方，回到温暖的南方去了。据说雁是能传书的飞鸟，但“塞雁”并没有带来亲人的信息，只是高高地飞走了，这又增加了词人心情的凄凉。词人借山水烟树、菊雁风月之景，写出了自己相思之情。


  Everlasting Longing


  Hill upon hill,


  Rill upon rill,


  They stretch as far as sky and misty water spread;


  My longing lasts till maple leaves grow red.


  



  Now chrysanthemums blow;


  Now chrysanthemums go.


  You are not back with high-flying wild geese;


  Only the moonlit screen waves in the breeze


  And in moonlight with ease.


  后庭花破子


  玉树后庭前，


  瑶草[1]妆镜边。


  



  去年花不老，


  今年月又圆。


  



  莫教偏[2]，


  和月和花，


  天教[3]长少年。


  北宋陈旸《乐书》中说：“《后庭花破子》，李后主、冯延巳相率为之，其词如上，但不知李作抑冯作也。”高阳在《金缕鞋》第337页谈到“李煜的那首《后庭花破子》”，所以这里译出，作为李后主的存疑作品。


  李词第一句“玉树后庭前”，是从陈后主的“玉树流光照后庭”脱胎而来的。第二句的“瑶草”有好几种解释：仙草、灵芝、香草等。李白《清平调》中有一句“会向瑶台月下逢”，可见瑶台是月中仙子居住的地方，因此“瑶草”可能是指月中仙草。“妆镜”是仙子梳妆用的铜镜，镜是圆的，可以用来代指圆月，所以下面第四句是“今年月又圆”。去年花开花残，今年玉兰花并不老；月亮虽然缺过，现在却像妆镜一样暂亏还满。看到玉树妆镜、花好月圆，词人就祝愿天神不要偏爱花月，而要一视同仁，让青春岁月长驻人间。

  


  注释：


  [1]玉树、瑶草：中国古代传说中的仙树仙草。


  [2]偏：偏失，这里指变化，改变。


  [3]教：使得，让。


  Flowers in the Backyard Broken Form


  The jadelike trees in flower


  Stand still before the inner bower;


  The moonlit jasper grass


  Reflected in the mirror of brass.


  



  The flowers of last year


  Still fresh now reappear;


  The moon this year won’t wane


  But wax as full again.


  



  Do not favour alone


  The flowers and the moon!


  O Heaven should have told


  The young not to grow old.


  三台令


  不寐倦长更，


  披衣出户行。


  月寒秋竹冷，


  风切夜窗声。


  这首五言舞曲《三台令》可以和《捣练子》（深院静）同读，一动一静，都可能是前期的作品。第一句“不寐倦长更”似乎是《捣练子》中的“无奈夜长人不寐”的先声，前者只是倦，后者却是苦。倦还可以“披衣出户行”，苦却只得“数声和月到帘栊”。《三台令》中也有“声和月”：“月寒秋竹冷”，“秋竹”可能象征李煜因长兄太子的妒忌迫害而心寒；“风切夜窗声”则不像“断续寒砧断续风”，仿佛寒风和夜窗在窃窃私语，诉说李煜内心的苦楚。


  Song of Three Terraces


  Sleepless,I’m tired of long,long night.


  And go outdoors in garment light.


  Bamboos shiver neath the cold moon;


  The wind whistles and windows croon.


  开元乐


  心事数茎白发，


  生涯一片青山。


  空林有雪相待，


  野路无人自还。


  《苏东坡集》题跋卷二中有这首词，东坡题云：“李主好书神仙隐遁之词，岂非遭遇世故，欲脱世网而不得者耶？”这就是说，李后主喜欢佛教，但生长在帝王之家，父亲兄弟争权夺位，矛盾重重，长兄毒死叔父，一个月后，自己也不得善终，后主才能继承国君之位。但为了要奉宋王朝称臣，所以不免有忧患之心。这首词中的“心事”可能包括国事、家事，因此年纪轻轻，就已经长出几根白头发，也可以说是忧患迸发，化成白发了吧。第二句“生涯一片青山”，大约是说生活有起有落，宛如遥远的朦胧青山：起如即位、新婚；落如称臣、子殇。所以不如遁入空门，图个干净，这就是“空林有雪相待”。因为荒野世界不是久留之地，还不如“归去来兮”呢！


  Happy Times


  The sorrow in my mind bursts into a few hairs white;


  My life has ups and downs as a stretch of hills blue.


  In trackless forest snow waits for me with delight;


  I come backfrom the wild path with no man in view.


  浣溪沙


  转烛[1]飘蓬[2]一梦归，


  欲寻陈迹怅人非。


  天教心愿与身违。


  



  待月[3]池台空逝水[4]，


  映花楼阁漫斜晖。


  登临不惜更沾衣！


  前段第一句的“转烛”，是说世事变化像转动走马灯一样；这里可能是暗指他的父亲和四个弟弟争位，他的长兄又和三叔争位，结果一个一个死去。“飘蓬”是说随风飘动的枯草，可能是指自己，虽然继承了国君之位，但是降宋称臣，国势不稳，常在风雨飘摇之中。幸亏他十八岁时，和大周后结了婚，夫妇感情很好，两人都好读书、善音律，过了十年恩爱生活；但大周后一死，他又如大梦方醒，回到现实中来。第二句的“欲寻陈迹”，可能是指和大周后的恩爱往事，“怅人非”则是指大周后已经仙逝，所以第三句慨叹不能天从人愿了。


  后段具体描写“陈迹”：第一句的“待月池台”，大致是写池畔台前，他曾和大周后一同等待月出于东山之上；但是如今物是人非，只剩下台前江水空自流了。第二句的“映花楼阁”，可能是说龙楼凤阁和红花绿叶相映成趣，也可以说是盛开的红花和耸立的楼阁在水中的倒影；但是如今人去楼空，只剩下“斜晖脉脉水悠悠”。所以旧地登临，又感慨系之，不免泪沾巾了。

  


  注释：


  [1]转烛：风吹烛火。这里用来比喻世事无常。


  [2]飘蓬：飘动的蓬草，这里比喻命运艰难，飘泊不定。


  [3]待月：暗指夜深人静时和情人幽会。


  [4]逝水：流去的水，常用来比喻已流失的时间或过去的陈年往事。


  Silk-washing Stream


  O flickering candle!O wafting tumbleweed!


  I wake from a dream like a reed.


  I try to find the traces of the past,


  But I regret nothing can last.


  Heaven would not fulfil


  My wish and will.


  



  The running water passes by the bowers


  Where we waited for moonbeams.


  The slanting sun sheds light on houses strewn with flowers


  Reflected in the streams.


  Alone on the height I appear.


  How can my sleeves not be wet with tear on tear!


  应天长


  李璟


  一钩初月临妆镜，


  蝉鬓凤钗慵不整。


  重帘静，层楼迥[1]，


  惆怅落花风不定。


  



  柳堤芳草径，


  梦断辘轳金井。


  昨夜更阑[2]酒醒，


  春愁过却[3]病。


  李璟的儿子李煜说：“先皇（李璟）御制歌词墨迹在晁公留家。”他说的歌词包括这首《应天长》，内容是写春愁，也可能反映了南唐国势日弱，奉表称臣于周世宗的愁恨。


  上片第一句的“一钩初月”可以是写时间，也可以比作一弯愁眉，那就是用美人比自己了。美人懒于梳妆，不整理蝉翼形的鬓发，不插好凤头玉钗，也可以影射国主无心处理国事。因为周世宗一再征伐南唐，李璟迁都洪州（今江西南昌），看到帘幕低垂、鸦雀无声、鳞次栉比的楼阁深闭，一片衰败气象，而自己则好比风中落花，在周兵压境的威逼之下，怎能不兴惆怅之感呢？


  下片第一句“柳堤芳草径”，是怀念迁都之前金陵芳草如茵的柳堤，故宫金碧辉煌的井栏。第三句“昨夜更阑酒醒”，如写国主，则春愁还可以暗指国仇家恨，而自己无能为力，不得不俯首称臣，悲哀之深，自然远在病痛之上。

  


  注释：


  [1]迥：遥远。


  [2]更阑：夜深残月挂空。


  [3]过却：超过，胜过。


  Endless as the Sky


  Li Jing


  Before her mirror where a crescent moon peeps in,


  She’s too weary to dress her hair with phoenix pin.


  From bowers to bowers


  Curtains hang down with ease;


  She’s grieved to see flowers


  Wafting in the breeze.


  



  Dreaming of willow banks green with sweet grass,


  She wakes to find no golden well with its windlass.


  Sobered from wine at the dead of night still,


  She feels more sad with spring than ill.


  望远行


  李璟


  玉砌花光锦绣明，


  朱扉长日镇长扃[1]。


  夜寒不去寝难成，


  炉香烟冷自亭亭。


  



  残月秣[2]陵砧，


  不传消息但传情。


  黄金窗下忽然惊，


  征人归日二毛生。


  这首《望远行》上片的英译文可以回译为：“玉石台阶旁的花看起来和锦绣一样明丽，朱红的门廊却经常整天关闭。深夜的寒冷逐之不去，叫我如何能入睡？一缕一缕寒烟从金炉中升起。”上片从白天写到黑夜，下片从南京写到南昌：“在残月下洗衣妇的捣衣声没有带来你（李煜）在秣陵（南京）的消息，却传来了你的思念之情。金碧辉煌的窗户忽然惊动了我的相思之心。等你从远方（南京）回来时，我的头发都已花白了。”以意美而论，译文用了第一人称，比第三人称更能暗示是国君。“征人”用了第二人称，更能暗示是远在秣陵的李煜。以音美而论，全词除第五、六句外，都用内韵。第四句的“亭亭”二字不能直译，这里译成“一缕一缕”，既有意美，又有重复的音美和形美。但以形美而论，为了内韵而把一句分开，这就是为音美而牺牲形似了。

  


  注释：


  [1]扃（jiōnɡ）：门栓。


  [2]秣（mò）陵：南京。


  Gazing Afar


  Li Jing


  Bright flowers on the steps of jade


  Look like brocade,


  The crimson doorway


  Oft closed all day.


  The cold won’t leave when night is deep.


  How can I fall asleep?


  From the censer of gold


  Rises wreath on wreath of smoke cold.


  



  Under the waning moon the washerwomen who pound


  Bring no message but a longing sound.


  The golden windows suddenly start


  My longing heart.


  When you come back from far away,


  My hair will have turned grey.


  浣溪沙


  李璟


  手卷真珠上玉钩，


  依前[1]春恨锁重楼。


  风里落花谁是主？


  思悠悠！


  



  青鸟不传云外信，


  丁香空结雨中愁。


  回首绿波三楚暮，


  接天流。


  这首《浣溪沙》上片的英译文可以回译如后：“我的手把珠帘卷到玉钩上，锁在楼中的春天和从前一样，看起来充满了多少愁恨。是谁在主管风中飞舞的落花？我悠悠不断地思念着。”上片是写楼内所见所思，下片则写楼外：“青鸟没有从云外给我带信来，丁香花却徒然使忧愁在雨中凝结。我回过头看到绿色的波涛在暮色中由近而远，滚滚流向天边去了。”这首词和《应天长》都写春愁，但前者更重落花之景，这一首更重思念之情。这首词和《望远行》都用第一人称，都思念远人，但后者更具体，明说“征人”；这一首更空灵，只用落花象征。至于翻译，“悠悠”只说是“不断”，不如《望远行》的“亭亭”译得好；“丁香”那句非常难译，这里说丁香花把忧愁打成了结，倒也形象化；把“三楚”说成是由近而远，也可算是独出心裁。

  


  注释：


  [1]依前：依然。


  Silk-washing Stream


  Li Jing


  My hands have rolled pearl-screens up to their jade hooks.


  Locked in my bower as before,how sad spring looks!


  Who is reigning over flowers wafting in the breeze?


  I brood over it without cease.


  



  Blue birds bring no news from beyond the cloud;in vain


  The lilac blossoms knot my sorrow in the rain.


  I look back on green waves in twilight far and nigh:


  They roll on as far as the sky.


  浣溪沙


  李璟


  菡萏[1]香销翠叶残，


  西风愁起碧波间。


  还与韶光共憔悴，


  不堪看。


  



  细雨梦回鸡塞[2]远，


  小楼吹彻[3]玉笙寒。


  多少泪珠无限恨！


  倚阑干。


  这首《浣溪沙》最著名，上片的英译文可以回译如后：“荷花谢了，绿叶也凋残了。西风吹得绿水起波，露出了愁容，就像时间在美人脸上划下了皱纹一样，怎么经得起看，怎么经得起看呢？”下片主要写人：“在微雨中她梦见了遥远的边塞，就吹起玉笙来，悲凉的声音把小楼都吹凉了。啊！她多么想念（在边塞的）丈夫，流了多少眼泪！最后只好倚栏远望去了。”这首词中最难译的是“还与韶光共憔悴”，直译是荷花和时间一同憔悴，那就看不出荷花、碧波和美人的关系了。译文巧妙地把荷花的凋谢、绿水的波澜、美人的皱纹合而为一，又把西风吹起波澜和时光划下皱纹联系起来，使画面生动活泼了。这可以说是创造性的翻译。

  


  注释：


  [1]菡（hàn）萏（dàn）：荷花。


  [2]鸡塞：亦作鸡禄山。这里泛指边塞。


  [3]彻：音乐里大曲中的最后一遍。


  Silk-washing Stream


  Li Jing


  The lotus flowers fade with blue-black leaves decayed;


  The west wind ripples and saddens the water green


  As time wrinkles a fair face.


  Oh,how can it bear


  To be seen,to be seen!


  



  In the fine rain she dreams off the far-of frontiers;


  Her bower’s cold with music played on flute of jade.


  Oh,with how much regret and with how many tears


  She leans on balustrade!


  [image: ]
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    骄儿诗
  


  
    Song of My Proud Son
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  译序


  李商隐也许是全世界第一个象征派朦胧诗人，比法国19世纪的朦胧诗人马拉美早了1000多年。要把我国诗词译成英文很不容易，要把李商隐的朦胧诗译成英文更是难上加难。因为中文是一种文学的语言，英文却是一种科学的语言。科学要求精确，说一是一，说二是二，言尽意穷；文学却要丰富，要能说一指二，一中见多，意在言外。


  我国的诗词更是如此，而李商隐的无题诗可以说是典型。


  我们先来看看李商隐最著名的无题诗：“相见时难别亦难，东风无力百花残。春蚕到死丝方尽，蜡炬成灰泪始干。晓镜但愁云鬓改，夜吟应觉月光寒。蓬山此去无多路，青鸟殷勤为探看。”第一句两个“难”字，一个是“难得”的意思，一个是“难过”的意思，同一个字包含两种不同的内容，因此可以说字的内容大于形式。第二句据周汝昌说，“东风无力”是“百花残”的原因，但诗句中并没有因果关系的字样，这又说明诗的形式小于诗的内容。第三句的“丝”字既指蚕丝，又暗指“相思”，第四句的“泪”字既指蜡泪，又指情人的眼泪，也是一语双关。第五、第六句没有主语，译者既可理解为诗人“夜吟”，也可理解为女方对“镜”发“愁”，而这正是朦胧诗的妙处。但英语是一种精确的语言，一般说来，句中不能没有主语。因此，一定要指明发愁的是诗人还是女方。英译文能不能表达原诗的朦胧美呢？下面，我们先来看看英国译者A.C.Graham在《晚唐诗选》中的译文：


  For ever hard to meet,and as hard to part.


  Each flower spoils in the failing east wind;


  Spring’s silkworms wind till death their heart’s threads;


  The wick of the candle turns to ash before its tears dry.


  Morning mirror’s only care,a change at her cloudy temples;


  Saying over a poem in the night,does she sense the chill in the moonbeams?


  Not far,from here to Fairy Hill.


  Bluebird,be quick now,spy me out the road.


  第一句的两个“难”字都译成了hard，我觉得hard表示“难过”更好，表示“难得”不如用difficult。第三句的“丝”字译成heart’s threads，既表示了蚕丝，又表示了内心的相思，译得不错。但是，如果译成silk和love-sick两个词，那就不但传达了原诗的意美，而且silk和sick声音和形状都很相似，还能传达原诗的音美和形美。第五句英译者别出心裁，把“晓镜”译成主语主格，仿佛镜子也会为女方担心，这就是把镜子人格化了。但据一般注释，第五、第六句的主语都是女方。从第六句英译文看来，译者也认为“夜吟”的人是女方。如果两句的主语都是女方，那只表示她担心自己变老，担心自己受寒，没有显示双方的爱情。而从前四句看来，主语都是指的男女双方，而以男方为主，所以我认为第五、第六句写的也应该是男女双方。换句话说，诗人早上照镜子的时候，想到的是女方的容颜会不会改变。男方在月下吟诗的时候，女方会不会“心有灵犀一点通”，也感觉到月光的寒冷呢？这样理解，才能表示男女双方心心相印，息息相通，这种刻骨相思才能“到死方尽”“成灰始干”。总而言之，这样才能揭示诗人爱情的深度。


  下面我们再来看看李商隐的另一首无题诗：“昨夜星辰昨夜风，画楼西畔桂堂东。身无彩凤双飞翼，心有灵犀一点通。隔座送钩春酒暖，分曹射覆蜡灯红。嗟余听鼓应宫去，走马兰台类转蓬。”据刘学锴在《唐诗鉴赏辞典》中说：“李商隐的无题往往着重抒写主人公的心理活动，事件与场景的描叙常常打破一定的时空次序，随着心理活动的流程交错展现。这首诗在这方面表现得相当典型。起联明写昨夜，实际上暗含由今宵到昨夜的情景联想与对比；次联似应续写昨夜，却突然回到今夕相隔的现境；颈联又转为对对方处境的想象，末联则再回到自身。这样大幅度的跳跃，加上实境虚写（如次句），虚境实写（如颈联）等手法的运用，就使得这首采用赋法的无题诗也显得断续无端，变幻迷离，使读者感到困惑了。其实，把它看成古代诗歌中的‘意识流’作品，许多困惑和歧解原是不难解决的。”现在，我们看看Graham的译文：


  Last night’s stars,last night’s wind,


  By the West wall of the painted house,East of the hall of cassia.


  For bodies no fluttering side by side of splendid phoenix wings,


  For hearts the one minute thread from root to tip of the magic horn.


  At separate tables,played hook-in-the-palm.


  The wine of spring warmed.


  Teamed as rivals,guessed what the cup hid.The candle flame reddened


  Alas,I hear the drum,must go where office summons,


  Ride my horse to the Orchid Terrace,the wind-uprooted weed my likeness.


  原诗第一、第二句“暗含由今宵到昨夜的情景”，译文却按照原文字面翻译，只写了昨夜，不能使读者联想到今宵。原诗的第三、第四句写“今夕相隔的现境”，用了“彩凤”和“灵犀”两个形象，译文却把“灵犀”译成magic horn；两句都没有用现在时的动词，使读者看不出这是写今夕的现境。第五、第六句是“对对方处境的想象”，是虚境的实写，译文却变成了实境实写，完全没有理解这首古代“意识流”的作品。因此，我把这首无题诗改译如下：


  As last night twinkle stars,as last night blows the breeze West of the painted bower,east of Cassia Hall.


  Having no wings,I can’t fly to you as I please.


  Our hearts at one,your ears can hear my inner call.


  Maybe you’re playing hook-in-palm and drinking wine


  Or guessing what the cup hides under candle red.


  Alas!I hear the drum call me to duties mine,


  Like rootless weed to Orchid Hall I ride ahead.


  现在，我们看看李商隐的第三首无题诗：“来是空言去绝踪，月斜楼上五更钟。梦为远别啼难唤，书被催成墨未浓。蜡照半笼金翡翠，麝熏微度绣芙蓉。刘郎已恨蓬山远，更隔蓬山一万重！”刘学锴说：“这首无题写一位男子对远隔天涯的所爱女子的思念。”“梦为远别”四字是一篇眼目。全诗就是围绕着“梦”来抒写“远别”小情的。不过它没有按照远别—思念—入梦—梦醒的顺序来写，而是先从梦醒时的情景写起，然后再将梦中和梦后、实境与幻觉糅合在一起抒写，最后才点明蓬山重隔，归结到远别之恨。这样的构思，不只是为了避免艺术上的平直，而且是为了更好地突出爱情阻隔的主题。下面我们看看Graham的译文：


  Coming was an empty promise,you have gone,and left no footprint:


  The moonlight slants above the roof,already the fifth watch sounds.


  Dreams of remote partings,cries which cannot summon,


  Hurrying to finish the letter,ink which will not thicken.


  The light of the candle half encloses kingfishers threaded with gold,


  The smell of musk comes faintly through embroidered waterlilies.


  Young Liu complained that Fairy Hill is far.


  Past Fairy Hill,range above range,ten thousand mountains rise.


  第一句的“踪”译成footprint，把虚字译得太实。第二句的“五更”译得准确，但却不能使人想到这是“梦醒时的情景”。第三句“梦为远别”是全诗最重要的四个字，译文“远别”用了复数，那就看不出男子是在思念这一次远别的女子了。第四句主句又没有动词，使读者想不到这是写梦后的实境。第五、第六句写人去楼空的实境，译文中却有楼无人。最后两句用了典故，译者按照字面翻译，不能使读者明白“蓬山重隔”所引起的“远别之恨”。因此，我把这首诗改译如下：


  You said you’d come but you are gone and left no trace,


  I wake to hear in moonlit tower the fifth watch bell.


  In dream my cry couldn’t call you back from distant place;


  In haste with ink unthickened I cannot write well.


  The candlelight illumines half our feathered bed;


  The smell of musk still faintly sweetens lotus-screen.


  Beyond my reach the far-off fairy mountains spread,


  But you’re still farther off than fairy mountains green.


  李商隐的第四首无题诗是：“飒飒东风细雨来，芙蓉塘外有轻雷。金蟾啮锁烧香入，玉虎牵丝汲井回。贾氏窥帘韩掾少，宓妃留枕魏王才。春心莫共花争发，一寸相思一寸灰！”刘学锴说：“这首无题写一位深锁幽闺的女子追求爱情而失望的痛苦，是一篇刻意伤春之作。”又有人说：这首诗的主题是写一次幽会，最关键的字眼是第三句的“烧香入”和第四句“汲井回”。“烧香”是写晚上，“入”字是写诗人来赴约会；“汲井”是写第二天早上，“回”字是写诗人离开女方回家。现在我们来看看Graham是如何译成英文的：


  The East wind sighs,the fine rains come:


  Beyond the pool of water-lilies,the noise of faint thunder.


  A gold toad gnaws the lock.Open it,burn the incense.


  A tiger of jade pulls the rope.Draw from the well and escape.


  Chia’s daughter peeped through the screen when Han the clerk was young,


  The goddess of the river left her pillow for the great Prince of Wei.


  Never let your heart open with the spring flowers;


  One inch of love is an inch of ashes.


  从译文看来，不知道原诗是写“伤春”还是幽会。第三、第四句还原就是：“一只金蛤蟆咬着锁，开锁烧香吧。一只玉虎拉着井绳，打上井水逃走吧。”也不知道主语究竟是指男方还是指女方。句中“香”“丝”谐音双关“相思”，看来译者并不知道。原诗第五、第六句是借古写今，借晋朝贾充的女儿和年少的韩寿私通的故事，借曹植和洛神梦中相会的传说，来写诗人和情人的一次幽会。这种借古说今的写法，是中国特有的文化传统，译者按照字面只译出了古代的传说，但西方读者并不知道这两个典故，自然不会联想到诗人的幽会，而只会觉得莫名其妙。因此，我不得不把这首诗改译如下：


  The rustling eastern wind came with a drizzle light;


  And thunder I faintly rolled beyond the Lotus Pool.


  When doors were lock’d and incense burned,I came at night


  And went at dawn when windlass pulled up water cool.


  You peeped at me first from behind a curtained bower;


  I’m left at last but with the pillow of a dame.


  Let my desire not bloom and vie with vernal flower!


  For inch by inch my heart is consumed by the flame.


  总而言之，中国诗的特点是朦胧，诗句往往没有主语，读者可以想象：主语是男方或是女方，或是双方。中文的动词可以写实，也可以写虚；可以写现在，可以写过去，也可以写将来，但在形式上往往看不出分别。这就是说，中文的内容大于形式，可以说一指二，一中见多。此外，中国的文化传统丰富，往往可以借此说彼，这是中文所有而英文所无的言外之意。而英文的特点是精确，一般说来，句子都有主语、动词：动词时态分明，写实要用陈述语气，写虚要用虚拟语气。这就是说，英文的内容和形式相等，只能说一是一，说二是二。因此，把中文译成英文的时候，要用英文之所长，避英文之所短，也就是说，要发挥译文的优势。英文的优势是精确：主语、谓语、时态、语气都有一定的形式。而中文诗的特点恰恰相反：主语、谓语、词性、时态、语气都不分明。如果把中文诗译得形式上和中文诗一样朦胧，那就是舍己之长，用己之短，不但不能吸收中文的优点，反而使译文变得晦涩难懂了。


  《中国翻译》1984年第3期第3页上说：“一首诗是一个意义的有机结构，是一种说话的方式。它反映客观事物，也表达作者的内心世界。……译诗必须分析这个结构，充分理解它，翻译才能神似，近似，如李商隐的《锦瑟》：‘锦瑟无端五十弦，一弦一柱思华年。庄生晓梦迷蝴蝶，望帝春心托杜鹃。沧海月明珠有泪，蓝田日暖玉生烟。此情可待成追忆，只是当时已惘然。’”这首诗的意义，我看主要是“思华年”。诗的结构可以分为“起承转合”四联：第一联两句“起”，主要写“思”字；第二联两句“承”，主要写“华年”，第三句写“华年”的迷惘，第四句写“华年”的哀怨；第三联两句“转”，由过去的“华年”转到现在（当时），第五句写当时的哀怨，第六句写当时的迷惘；第四联两句“合”，把过去和现在的迷惘合起来写。如果按照这个理解来分析，可以说第一联是借客观的事物（锦瑟）来表达自己的内心世界（哀怨）。第三句借庄生梦蝴蝶的典故，写作者华年的迷梦，并不是真写庄生，所以庄生不一定要译出来，反而可以增加迷离恍惚之感。第四句说望帝死后，冤魂化为啼血的杜鹃，也是借杜鹃的悲声，写作者的哀怨，所以也不一定要译出“望帝”。第五句主要是用“泪”字写恨，“沧海月明”只是背景。第六句主要是用“烟”字写迷惘，“蓝田日暖”也是背景，翻译不要主次颠倒。第七句“可待”是问话“哪能等到”的意思，如果理解为“将来追想时可以成为美好的回忆”，那就不合原意，和上下文也连不起来。根据我的理解，我把诗译成英文如下：


  Why should the sad zither have fifty strings?


  Each string,each strain evokes but vanished springs;


  Dim morning dream to be a butterfly,


  Amorous heart poured out in cuckoo’s cry.


  In moonlit pearls see tears in mermaid’s eyes;


  From sunburnt jade in Blue Field let smoke rise!


  Such feelings cannot be recalled again;


  It seemed long lost even when it was felt then.


  《锦瑟》是李商隐象征诗中解释最多的一首。如第二联“庄生晓梦”，有人说是迷惘的梦境，有人说是迷恋于蝴蝶的自由翱翔；“望帝春心”，有人说是爱情，有人说是家国之恨。第三联的“沧海月明”，说的可能是诗人，也可能是鲛人或美人鱼；“蓝田日暖”，多数人说是景语，少数人说是情语，情语最有力的根据是《牡丹亭》第三本第二出《寻梦》中杜丽娘的唱词，说柳梦梅“他倚太湖石，立着咱玉婵娟，待把俺玉山推倒，便日暖玉生烟。”“太湖”就是蓝田，“日”指柳梦梅，“玉”指杜丽娘，“暖生烟”指男欢女爱，巫山云雨，如烟似雾。这个解释有说服力，我就婉转加注把这两联改译如下：


  Free morning dream to be a butterfly,


  Grief-laden heart poured out in cuckoo’s cry.


  In moonlit pearls see tears in mermaid’s eyes;


  With sunburned mirth let blue jade vaporize!


  总之，我译李商隐诗，基本是按照钱钟书先生说的：“艺之至者，从心所欲而不逾矩。”钱先生把《论语》中孔子的话引用到艺术上来，我又再把它应用到文学翻译的艺术上。从心所欲，就是充分发挥译者的主观能动性；不逾矩，就是不超越客观规律的范围。这正是中国译者不同于西方译者的一点。西方译者多半进行西方语文之间的翻译，而西方语文如英、法、德、意、西等，据统计约有90%有对等词，所以西方提出了对等的翻译理论。而中文和西方语文不同，据统计只有45%有对等词。大致说来，如以英文为例，英文精确，说一是一，说二是二，内容等于形式，是科学的语文；中文（尤其是文学语言）精练，往往说一指二，内容可以大于形式，是一种艺术的语言。如果按照对等原则来译，往往词不达意，这就是前面提到的英国译者失败的原因，这点我和美国译者奈达当面谈过，他也提不出反对的意见。其实对等原则主要是“不逾矩”，只能应用于小半英汉文学翻译。在中英文不能对等的时候，那就要“从心所欲”，发挥译者的主观能动性，不是在译语中选择对等的词汇，而是选择最好的译语表达方式。我译李商隐诗，基本就是根据这个中国学派的文学翻译理论。如果各国译者能了解中西语文的异同，能把中国学派的译论付诸实践，那就可以使世界文化更加丰富多彩，更加光辉灿烂。


  锦瑟[1]


  锦瑟无端五十弦，


  一弦一柱思华年。


  庄生晓梦迷蝴蝶，


  望帝[2]春心托杜鹃。


  沧海[3]月明珠有泪[4]，


  蓝田日暖玉生烟。


  此情可待成追忆，


  只是当时已惘然。


  《锦瑟》是李商隐的代表作，历来对这首诗的解释和理解各不相同。该诗不仅使用了多个典故，更重要的是诗外有诗，寓意深长，迷离恍惚，瑰丽缠绵，使历朝历代的读者产生无尽联想，似乎永远说不完，道不尽。

  


  注释：


  [1]锦瑟：装饰华美的瑟。瑟，拨弦乐器，通常二十五弦。


  [2]望帝：《蜀记》中有记载，“昔有人姓杜名宇，王蜀（称王于蜀），号曰望帝。宇死，俗说云宇化为子规。子规，鸟名也。蜀人闻子规鸣，皆曰望帝也。”


  [3]沧海：大海。沧，青绿色。


  [4]珠有泪：传说南海外有鲛人，其泪能泣珠。


  The Sad Zither


  Why should the sad zither have fifty strings?


  Each string,each strain evokes but vanished springs.


  Free morning dream to be a butterfly;


  Grief-laden heart poured out in cuckoo’s cry.


  In moonlit pearls see tears in mermaid’s eyes;


  With sunburned mirth let blue jade vaporize!


  Such feeling cannot be recalled again;


  It seemed long lost even when it was felt then.


  Note:The music reminds the poet of his freedom like a butterfly,his grief like a lovesick cuckoo,his sorrow to part in tears and his joy in love with sunburnt mirth.


  重过圣女祠[1]


  白石岩扉碧藓滋，


  上清沦谪得归迟。


  一春梦雨常飘瓦，


  尽日灵风不满旗。


  萼绿华来无定所，


  杜兰香[2]去未移时。


  玉郎[3]会此通仙籍，


  忆向天阶问紫芝。


  古代有不少关于天上神女谪降人间的传说，诗人很自然地由眼前这座幽寂的圣女祠产生诸多联想。有人说诗人是托圣女以自寓，借咏圣女而抒发身世沉沦之感慨。诗歌的意境在缥缈中显出沉郁，成功地塑造了一位沦谪不归、幽居无托的圣女形象。

  


  注释：


  [1]圣女祠：或以为陈仓（今陕西宝鸡市东）的圣女神祠，或以为托喻女道士居住的道观。


  [2]萼绿华，杜兰香：传说中女仙名。


  [3]玉郎：道家所称天上掌管神仙名册的官吏。


  Passing Again the Temple of a Goddess


  Over your door of white rock I see green moss grow;


  You’re banished from the paradise where you can’t go.


  The dreaming vernal rains with your tiles often play;


  The wonder-working wind won’t swell your flag all day.


  There is no place to shelter fair Emerald Flower,


  And fragrant Orchid won’t stay here more than an hour.


  The Registrar of Jade knows you come from on high.


  Let miraculous herb bring you back to the sky!


  Note:The poet reveals his sympathy with the Goddess banished from the sky as Adam and Eve driven out of the Paradise after eating of the fruit of wisdom.


  霜月


  初闻征雁已无蝉，


  百尺楼高水接天。


  青女[1]素娥[2]俱耐冷，


  月中霜里斗婵娟。


  在月白霜清的秋夜，高楼独倚，水光接天，一片澄澈空明。冰肌玉骨的绝代佳人青女和素娥，愈是在宵寒露冷之中，愈是显现出雾鬓风鬟之美。诗人从霜月交辉的夜景里发掘出自然之美，同时也反映了诗人在混浊的现实环境里追求美好、向往光明的深切愿望。

  


  注释：


  [1]青女：主管霜雪的女神。《淮南子·天文训》中有“青女乃出，以降霜雪。”


  [2]素娥：指嫦娥。


  Frost and Moon


  No cicadas trill when I first hear wild geese cry;


  The high tower overlooks water blend in with the sky.


  The Moon Goddess and her Maid of Frost are cold-proof,


  They vie in beauty in moonlight over frosty roof.


  Note:Seeing the bright moon and frost,the poet imagines the Moon Goddess vying in beauty with her Maid of Frost.


  蝉


  本以高难饱[1]，


  徒劳恨费声。


  五更疏欲断，


  一树碧无情。


  薄宦[2]梗犹泛[3]，


  故园芜已平。


  烦君最相警，


  我亦举家清。


  首联讲蝉因高洁而食不果腹，悲鸣传恨。次联说蝉的鸣声到五更天亮时已经稀疏得快要断绝，而碧树却置若罔闻，冷酷无情。反映出诗人空有满腹经纶但又怀才不遇的心情。

  


  注释：


  [1]高难饱：古人认为蝉栖于高处，餐风饮露，故说“高难饱”。


  [2]薄宦：官职卑微。


  [3]梗犹泛：典出《战国策·齐策》，后以“梗泛”比喻漂泊不定，孤苦无依。梗，指草木的直茎。


  To the Cicada


  High,you can’t eat your fill;


  In vain you wail and trill.


  At dawn you hush your song,


  The tree is green for long.


  I drift as water flows.


  And waste my garden grows.


  Thank you for warning due,


  I am as poor as you.


  Note:The poet compares himself to the poor hungry cicada.


  赠刘司户蕡[1]


  江风吹浪动云根，


  重碇[2]危樯[3]白日昏。


  已断燕鸿初起势，


  更惊骚客后归魂。


  汉廷急诏谁先入，


  楚路高歌自欲翻。


  万里相逢欢复泣，


  凤巢西隔九重门。


  宣宗大中二年（847年）春，李商隐与被贬去柳州的刘蕡在长沙一带相遇，李商隐写此诗相赠。诗人由眼前江风的险恶联想到国家的隐忧，像刘蕡这样的国之栋梁居然连遭数贬，希望朝廷能够迅速觉悟，重招刘蕡回朝辅佐，澄清积弊。同时表达了诗人与刘蕡同为天涯沦落人那种欢泣交加的复杂感情。

  


  注释：


  [1]刘蕡：敬宗宝历二年（826年）进士，博学能文，李商隐对他非常推崇。


  [2]碇：系船的石墩。


  [3]樯：桅杆。


  For an Exiled Friend


  Waves surge when blows the wind,clouds rooted in rocks shiver,


  The mast and anchor tremble on the darkened river.


  How could the northern swan fly up with broken wings?


  How could the exiled poet find his Southern springs?


  Who would answer the summons of the royal court?


  A poet would sing freely the days long or short.


  Happy to meet so far from homeland,we shed tears.


  When could the phoenix fly to nine celestial spheres?


  Note:The poet expresses his sympathy with his exiled friend,wishing him to be recalled like a phoenix or a swan.


  悼伤[1]后赴东蜀[2]辟至散关[3]遇雪


  剑外[4]从军远，


  无家与寄衣。


  散关三尺雪，


  回梦旧鸳机[5]。


  这首诗反映的是爱妻刚亡，痛楚未定之情境。隆冬之际，作者孑然一身，离家远行，在赴任途中遭遇大雪，行囊单薄，想到自己妻亡家破，无人寄衣御寒，倍加凄苦。

  


  注释：


  [1]悼伤：即悼亡，指丧妻。诗人妻子王氏于大中五年秋病故。


  [2]东蜀：梓州，今四川省绵阳市三台县。


  [3]散关：又称大散关，今陕西省宝鸡市西南。


  [4]剑外：剑阁之外，蜀地的代称。


  [5]鸳机：刺绣的工具。


  In Snow on the Frontier


  So far away on the frontier,


  Who’d send me winter garments here?


  Buried in snow deep as the gloom,


  I miss my deceased on the loom.


  Note:The poet missed his deceased wife while going to the frontier in snow.


  乐游原[1]


  向晚意不适，


  驱车登古原。


  夕阳无限好，


  只是近黄昏。


  诗人驱车登古原，不是为了寻求感慨，而是为了排遣此际的“向晚意不适”的情怀。“夕阳无限好，只是近黄昏”堪称千古名句，描绘了一幅“余晖映照，晚霞满期天，山凝胭脂，气象万千”的场面。

  


  注释：


  [1]乐游原：创建于汉宣帝时，本是一处庙苑，称“乐游苑”。只因地势高敞，极目千里，人们遂以“原”呼之。


  On the Plain of Imperial Tombs


  At dusk my heart is filled with gloom,


  I drive my cab to ancient tombs.


  The setting sun seems drunk with wine,


  Magnificent on the decline.


  Note:The Plain was a resort for merry-making.


  北齐


  （二首其一）


  笑相倾国便亡，


  何劳荆棘始堪伤。


  小怜玉体横陈夜，


  已报周师入晋阳。


  《北齐二首》两首诗是通过讽刺北齐后主高纬宠幸冯淑妃荒淫亡国的史实，借古鉴今。


  本首借用周幽王宠褒姒而亡国的故事，讽刺“无愁天子”高纬荒淫亡国的故事。


  The Downfall of Kingdom Qi


  （I）


  The king loved less his kingdom than his beauty’s smiles.


  Could his palace not be buried in briars for miles?


  His favored lady lay in bed on full display.


  While the foe entered his capital in array.


  北齐


  （二首其二）


  巧笑知堪敌万几，


  倾城最在著戎衣。


  晋阳已陷休回顾，


  更请君王猎一围。


  “巧笑”与“万几”，一女与天下，轻重关系本来一目了然，在高纬眼中，身着戎装的淑妃显然更加迷人。晋州告急，帝妃仍然寻欢作乐，亡国已成定局，无力回天。


  The Downfall of Kingdom Qi


  （II）


  How could a beauty’s smile overshadow state affair?


  The king was charmed by his lady in hunting dress.


  Of his capital in danger he did not care;


  He would go hunting one more round nevertheless.


  夜雨寄北[1]


  君问归期未有期，


  巴山[2]夜雨涨秋池。


  何当共剪西窗烛[3]，


  却话巴山夜雨时。


  这是李商隐的名篇之一，是诗人身处巴蜀，给远在长安的亲友的回信。纪昀曾点评此诗：“作不尽语，不免有做作态，此诗含蓄不露，却只似一气说完，故为高唱。”

  


  注释：


  [1]寄北：写诗寄给北方的人。诗人当时在巴蜀（现在四川省），他的亲友在长安，这首诗表达了诗人对亲友的深刻怀念。


  [2]巴山：指缙云山，在陕西南部和四川东北交界处。这里泛指巴蜀一带。


  [3]剪西窗烛：剪烛，剪去燃焦的烛芯，使灯光明亮。这里形容深夜秉烛长谈。


  Written on a Rainy Night to My Wife in the North


  You ask me when I can return,but I don’t know;


  It rains in western hills and autumn pools overflow.


  When can we trim by window side the candlelight


  And talk about the western hills in rainy night?


  忆梅


  定定[1]住天涯，


  依依向物华。


  寒梅最堪恨，


  常作去年花[2]。


  这是李商隐任职于梓州柳仲郢幕府后期之作。寒梅先春而开、望春而凋的特点，或许让诗人想到了自己的人生，早年登第，却薄宦多病，如同先开先谢的寒梅，并不属于春天，未免有落寞飘零之感。

  


  注释：


  [1]定定：滞留不动。


  [2]去年花：指早梅。因为梅花在严冬开放，春天的时候梅花已经凋谢，所以称为“去年花”。


  Mume Flowers Recalled


  So deep-rooted,so far away,


  How I’m attached to spring day!


  But I regret cold-proof mume flowers


  Beautified only last year’s bowers.


  Note:The mume flower bloomed in winter.


  赠柳


  章台[1]从掩映，


  郢[2]路更参差。


  见说风流极，


  来当婀娜时。


  桥回行欲断，


  堤远意相随[3]。


  忍放花如雪，


  青楼扑酒旗。


  该诗描绘了春天，柳树从长安到江陵、从北到南，无处不在，秀色千里，生机勃勃的情景。意境优美，让人回味。

  


  注释：


  [1]章台：汉代京城长安街道名，街旁多柳，唐代时称“章台柳”。


  [2]郢：战国时期楚国的国都，位于今湖北省荆州市北。


  [3]意相随：柳枝傍堤而去，遂意相随。此句既写柳，也写出诗人对柳的不舍。


  To the Willow Tree


  I see you vibrate to and fro


  And then undulate high and low.


  You waft with grace in gentle breeze


  And dance so tenderly to please.


  No bridge can break you in a line.


  Though far away,you still look fine.


  Your snow-white catkins beautify


  The dancing hall with streamers high.


  宿骆氏亭寄怀崔雍崔衮[1]


  竹坞无尘水槛清，


  相思迢递[2]隔重城。


  秋阴不散霜飞晚，


  留得枯荷听雨声。


  崔雍、崔兖是李商隐的从表兄弟，诗人在秋夜独自一人听雨滴打在枯荷上的声音，一边想念亲人，一边倍感落寞。

  


  注释：


  [1]崔雍、崔衮：诗人表叔崔戎的儿子，李商隐的从表兄弟。


  [2]迢递：遥远的样子。


  For the Cui Brothers at Luo’s Pavilion


  In the bamboo grove by the clean poolside I stay;


  Separated from you by towns,I miss you far away.


  The autumn gloom undispersed and late frost remain;


  Only the withered lotus listen to the rain.


  Note:Passing one night at Luo’s Pavilion,the poet thought of The Cui brothers far away and wrote this quatrain which describes his gloomy mood rather than autumn gloom.


  风雨


  凄凉宝剑篇[1]，


  羁泊欲穷年。


  黄叶仍风雨，


  青楼[2]自管弦。


  新知遭薄俗，


  旧好隔良缘。


  心断新丰[3]酒，


  销愁斗几千。


  这首诗反映诗人较落魄的心境，怀才不遇，借酒消愁。

  


  注释：


  [1]宝剑篇：唐初郭震所作。《新唐书·郭震传》载，武则天召他谈话，索其诗文，郭即呈上《宝剑篇》，中有句云：“非直接交游侠子，亦曾亲近英雄人。何言中路遭捐弃，零落飘沦古岳边。虽复沉埋无所用，犹能夜夜气冲天。”武则天看后大加称赏，立即加以重用。


  [2]青楼：青色的高楼。此处指富贵人家。


  [3]新丰：地名，在今陕西省西安市临潼县东，古时以产美酒闻名。


  Wind and Rain


  As an unused sword I’m as drear.


  Oh,when will end my roaming year?


  Yellow leaves fall in winds and rains;


  Green mansions play strings and sing strains.


  My new friends are left in the cold;


  Can I often meet my peers old?


  How I long for nectar divine


  To drown my lonely grief in wind!


  Note:The poet shows that he has more talent than recognition.


  梦泽


  梦泽悲风动白茅[1]，


  楚王[2]葬尽满城娇。


  未知歌舞能多少，


  虚减宫厨为细腰。


  本篇是诗人途经梦泽时所作，一望无际的白茅，好似被埋葬的嫔妃宫娥采女的哀旗。楚灵王喜欢女子细腰，宫嫔们为投其所好饥饿节食，却消瘦而死，不禁让人惋惜。

  


  注释：


  [1]白茅：茅草。春夏间抽生有银白色丝毛状花穗。


  [2]楚王：指楚灵王。《韩非子·二柄》：“楚灵王好细腰，而国中多饿人”。《后汉书马廖传》：“楚王好细腰。宫中多（遍）饿死（殍）。”


  The Dreaming Lake


  On Dreaming Lake in biting wind pale grasses shiver;


  Like slender dancers buried like waves in the river.


  How long could they delight the monarch in the South?


  The royal cook might give less food to rosebud mouth.


  Note:The King of Chu（楚王）loved the slender waist of dancers and many Chu dancers died of hunger.


  寄令狐郎中[1]


  嵩云秦树久离居，


  双鲤[2]迢迢一纸书。


  休问梁园[3]旧宾客，


  茂陵[4]秋雨病相如。


  这是作者于845年在洛阳回寄给长安故友令狐绹的一首诗，率真诚恳。嵩、秦分指诗人所在的洛阳和令狐绹所在的长安。

  


  注释：


  [1]令狐郎中：即令狐绹，当时在朝中任考功郎中。


  [2]双鲤：指书信。古乐府《饮马长城窟行》：“客从远方来，遗我双鲤鱼。呼童烹鲤鱼，中有尺素书。”


  [3]梁园：汉梁孝王刘武的园林，此喻指楚幕、司马相如等文士都曾客游梁园。比喻自己昔年游于令狐门下。


  [4]茂陵：在今陕西省咸阳市兴平县，因汉武帝陵墓而得名。司马相如因患病，家居茂陵，作者此时也卧病于洛阳。


  For a Friend


  We’re severed long by northern cloud and western trees;


  Your letter’s sent to quench my thirst from far away.


  Don’t ask about your friend in lonely garden,please!


  Just read the poet sick with rainy autumn day!


  哭刘蕡


  上帝深宫闭九阍[1]，


  巫咸[2]不下问衔冤。


  黄陵[3]别后春涛隔，


  湓浦[4]书来秋雨翻。


  只有安仁[5]能作诔[6]，


  何曾宋玉解招魂。


  平生风义兼师友，


  不敢同君哭寝门。


  诗人敬慕刘蕡才华，与刘蕡亦师亦友，虽然不是旧交故友，但是肝胆相照，想不到黄陵一别，竟成永诀。自己对友人的逝世无能为力，不能复其魂魄，让刘蕡死而复生，只能作悼词哀悼亡友。

  


  注释：


  [1]九阍：九天之门，比喻帝王的宫门。


  [2]巫咸：传说中的古代神巫。


  [3]黄陵：在今湖南省岳阳市湘阴县北。《哭刘司户蕡》也有：“去年相送地，春雪满黄陵。”


  [4]湓浦：指江州，今江西省九江市。从江州传来刘蕡的死讯，正是秋雨降落之时。


  [5]安仁：西晋潘岳的字，擅长写作哀诔文。


  [6]诔：古代叙述死者生前事迹，表示哀悼的文体。


  Elegy on Liu Fen


  Closed are the palace gates of the celestial spheres;


  No witch is sent to inquire if you’re right or wrong.


  Spring tides have severed us since we parted in tears,


  Your death turns autumn rain weeping all day long.


  I would turn raindrops into words to mourn for you.


  Could the poet call back the soul of my compeer?


  I admire you as an old friend and teacher new.


  How could I weep for you in and out,far and near?


  Note:It was believed that a witch would be sent from the celestial spheres to right the wrong in the human world.The poet in line 6 refers to Song Yu（宋玉）who would call back the soul ofQ u Yuan（屈原）of the 3rd Century B.C.


  杜司勋[1]（牧）


  高楼风雨感斯文，


  短翼差池[2]不及群。


  刻意伤春复伤别，


  人间惟有杜司勋。


  风雨之日，李商隐登楼感叹杜牧诗文，欣赏其才华、悲叹其命运，既是在说杜牧，也是在说自己。

  


  注释：


  [1]杜司勋：即杜牧。


  [2]差池：指燕飞时尾羽参差不齐。出自《诗经·国风·邶风·燕燕》：“燕燕于飞，差池其羽。”


  For Du Mu


  Your verse exhales spring wind and rain in tower high,


  Left far behind with my short swallow wings,I sigh.


  At parting spring and parting with friends old and new,


  Who in the world is drowned in deeper grief than you?


  Note:This is a eulogy to Du Mu（杜牧）,poet well known for his parting poems.


  杜工部蜀中离席


  人生何处不离群[1]，


  世路干戈惜暂分。


  雪岭未归天外使[2]，


  松州[3]犹驻殿前军。


  座中醉客延醒客，


  江上晴云杂雨云。


  美酒成都堪送老，


  当垆[4]仍是卓文君。


  人生经常因各种事情无奈别离。该诗描绘了战乱时期诗人与朋友惜别的感伤，同时也表达了诗人忧国忧民的思想感情。

  


  注释：


  [1]离群：《札记·檀弓》：“吾离群索居，亦已久矣。”


  [2]天外使：指远在雪岭那边的朝廷使臣。


  [3]松州：今四川省阿坝藏族羌族自治州松潘县。


  [4]当垆：烤酒。卓文君和司马相如在成都，文君当垆（烤酒），相如涤器（买酒）。


  Would Du Fu not leave the Farewell Feast?


  Could we have no meeting and parting in our life?


  But parting would bring grief in time of war and strife.


  The peace envoy has not come back from the frontiers;


  Our forts are guarded still by royal cavaliers.


  The drunken in the feast talk to the sober loud,


  While on the river float fleecy cloud and dark cloud.


  “Won’t good wine intoxicate you all your life long.


  If accompanied by a beauty’s sweeter song?


  Note:Imitating Du Fu（杜甫）,the poet says that parting in time of war would bring more woe than in time of peace.


  隋宫[1]


  （其一）


  紫泉[2]宫殿锁烟霞，


  欲取芜城作帝家。


  玉玺不缘归日角，


  锦帆[3]应是到天涯。


  于今腐草无萤火，


  终古垂杨有暮鸦。


  地下若逢陈后主，


  岂宜重问后庭花。


  隋炀帝杨广是历史上有名的荒淫昏暴的皇帝。他在位的14年里，居京不足一年，大多时间都在外淫游。此诗即写隋炀帝穷奢极欲的生活，以借古讽今。该诗采用兴比手法，用典融化无痕，写得灵动含蓄，音节铿锵，跌宕有致，在咏史诗中独树一帜。

  


  注释：


  [1]隋宫：指隋炀帝杨广在江都（今江苏省扬州市）所建的行宫。


  [2]紫泉：即紫渊，长安河名。


  [3]锦帆：隋炀帝所乘的龙舟，其帆用华丽的宫锦制成。


  The Sui Palace


  （I）


  The Palace of Purple Spring lost in rainbow cloud


  Might be replaced by new one in riverside town.


  Were the emperor not overthrown by the crowd,


  His royal ship might sail to new sky’s end unknown.


  But now no fireflies overspread the withered grass;


  Only dark crows perch on his weeping willow trees.


  If he met underground his captive king,alas!


  Could the sweet song of their palace flowers still please?


  Note:This is a satire against the last emperor of the Sui Dynasty（隋炀帝）who would go south to spend a luxurious life in a riverside town if he were not overthrown by the Tang（唐）army.The captive king refers to the last king of Chen Dynasty（陈后主）who was enjoying music of his favorite songstress when the Sui（隋）army entered his capital.


  隋宫


  （隋堤）


  乘兴南游不戒严，


  九重[1]谁省[2]谏书函[3]。


  春风举国裁宫锦[4]，


  半作障泥[5]半作帆。


  隋炀帝的腐败与昏暴，在历代皇帝中尤为突显。此诗一二句谓其轻狂和残暴，三四句谓其多次南游，耗尽民脂民膏。


  将此诗与七律《隋宫》诗对读，会感到律诗与绝句诗的不同。律诗篇长，适于铺展，而绝句句数少，不得不节省笔墨，充分发挥含蓄的功效。

  


  注释：


  [1]九重：指皇帝居住的深宫。


  [2]省：明察，懂得。


  [3]谏书函：给皇帝的谏书。


  [4]宫锦：供皇家使用的高级锦缎。


  [5]障泥：马鞯，垫在马鞍的下面，两边下垂至马蹬，用来挡泥土。


  The Sui Palace


  （II）


  The pleasure-seeking monarch toured the South at will.


  Who dare alert him in the ninth celestial sphere?


  People were forced to weave brocade through the mill


  But half was used as mudguard and half as sail too dear.


  Note:This is another satire against the last emperor of the Sui Dynasty（隋炀帝）who forced people to weave brocade for his carriages and ships and punished with death those who dared to alert him.


  二月二日[1]


  二月二日江上行，


  东风[2]日暖闻吹笙[3]。


  花须[4]柳眼[5]各无赖[6]，


  紫蝶黄蜂俱有情。


  万里忆归元亮井[7]，


  三年从事亚夫营[8]。


  新滩莫悟游人意，


  更作风檐夜雨声。


  诗的首句“二月二日江上行”，点明踏青节江上春游。和煦的春风，温暖的旭日，散发着浓浓的春意。春江水涨，新滩流水在一般游春者听来，自然是欢畅悦耳的春之歌；但在思归不得的作者耳中，却像是午夜檐间风雨的凄凉之声。

  


  注释：


  [1]二月二日：蜀地风俗，二月二日为踏青节。


  [2]东风：春风。


  [3]笙：一种管乐器。


  [4]花须：花蕊，因花蕊细长如须，所以称为花须。


  [5]柳眼：柳叶的嫩芽，因嫩芽如人睡眼方展，所以称为柳眼。


  [6]无赖：本指人多诈狡狯，这里形容花柳都在任意地生长，从而撩起游人的羁愁。


  [7]元亮井：这里指故里。元亮，东晋诗人陶渊明的字。


  [8]亚夫营：这里借指柳仲郢的军幕。亚夫，即周亚夫，汉代的将军。


  The Second Day of the Second Moon


  On second day of second moon I sail on stream.


  The vernal wind brings warmth and I hear flutist sing.


  Red flowers have no heart and green willows no dream,


  But purple butterflies and golden bees love spring.


  How can I live from my homeland so far apart?


  In willow camp I’ve done my duty for three years.


  The rippling stream can’t understand a roamer’s heart;


  The night rain dripping from old roof assails my ears.


  Note:This poem contrasts the beauty of spring with the homesickness of the poet.


  筹笔驿


  猿鸟[1]犹疑畏简书，


  风云常为护储胥[2]。


  徒令上将挥神笔，


  终见降王[3]走传车。


  管[4]乐[5]有才终不忝，


  关张无命欲何如？


  他年锦里经祠庙，


  梁父吟[6]成恨有馀。


  筹笔驿位于四川省广元市北，蜀诸葛亮武侯出师伐魏时，尝驻军于此筹划军机。宣宗大中十年（856年）冬，李商隐辞职返京途经筹笔驿，有感于诸葛亮雄才大略却功业未竟，而写下这首享有盛名的怀古诗，叹息诸葛亮功业未成的千古遗憾。

  


  注释：


  [1]猿鸟犹疑畏简书：诸葛亮治军以严明称，这里意谓至今连鱼鸟还在惊畏他的简书。简书，指军令，古人将文字写在竹简上。


  [2]储胥：指军用的篱栅。


  [3]降王：指后主刘禅。


  [4]管：管仲。春秋时齐相，曾佐齐桓公成就霸业。


  [5]乐：乐毅。战国时人，燕国名将，曾大败强齐。


  [6]梁父吟：古乐府中一首葬歌。《三国志》说诸葛亮躬耕陇亩，好为梁父吟，借以抒发空怀济世之心，聊以吟诗以自遣。


  The Premier’s Military Station


  Monkeys and birds have not forgot the Premier’s order;


  Still wind and cloud would screen and shield his ancient border.


  In vain had he made prodigious strategic plan;


  At last the captive king was gone in prison van.


  He had the talent of wise marshals in their prime.


  What could he do with generals lost before their time?


  When people visit his temple in later days,


  Their regret would outlast the song sung in his praise.


  Note:This is a eulogy of Premier Zhuge Liang（诸葛亮）of the Kingdom of Shu（蜀）.The Kingdom lost many generals and its last ruler became a captive.


  无题


  （二首其一）


  昨夜星辰[1]昨夜风，


  画楼[2]西畔桂堂东。


  身无彩凤双飞翼，


  心有灵犀[3]一点通。


  隔座送钩[4]春酒暖，


  分曹[5]射覆[6]蜡灯红。


  嗟余听鼓应官去，


  走马兰台[7]类断蓬。


  “身无彩凤双飞翼，心有灵犀一点通”可谓千古名句——尽管自己身上没有彩凤那样的双翅能够飞越阻隔，与对方相会，但彼此的心，却像犀角一样，自有一线相通，深挚缠绵。

  


  注释：


  [1]星辰：众星，星之通称。


  [2]画楼：指彩绘华丽的高楼。


  [3]灵犀：犀角中心的髓质像一条白线贯通上下，借喻双方心灵的感应和暗通。


  [4]隔座送钩：一队用一钩藏在手内，隔座传送，使另一队猜钩所在，以猜中为胜。


  [5]分曹：分组。


  [6]射覆：把东西放在瓯、盂等器具下使人猜。


  [7]兰台：秘书省的别称。《旧唐书·职官志》：“秘书省，龙朔（唐高宗年号）初改为兰台。”当时李商隐在做秘书省校书郎。


  Unnamed


  （I）


  As last night twinkle stars,as last night blows the breeze,


  West of the painted bower,east of Cassia Hall.


  Having no wings,I can’t fly to you as I please;


  Our hearts at one,your ears can hear my inner call.


  Maybe you’re playing hook in palm and drinking wine


  Or guessing what the cup hides under candle red.


  Alas!I hear the drum call me to duties mine;


  Like rootless weed to Orchid Hall I ride ahead.


  Note:The poet who worked in Orchid Hall and lived in Cassia Hall recalled the night spent together with an unnamed mistress and imagined what she was doing on his lonely night,for their hearts were communicative.


  无题


  （四首其一）


  来是空言去绝踪，


  月斜楼上五更钟。


  梦为远别啼难唤，


  书被催成墨未浓。


  蜡照半笼[1]金翡翠，


  麝[2]熏微度绣芙蓉。


  刘郎[3]已恨蓬山远，


  更隔蓬山[4]一万重。


  关于这周诗歌有很多的解读，但不管是何种解读，我们都能深深地感受到该诗背后的热烈情感。该诗用典巧妙，辞藻华丽，描写极为细腻，彰显诗人深有造诣的心力与笔力。

  


  注释：


  [1]半笼：半映。指烛光隐约，不能全照床上被褥。


  [2]麝：本动物名，即香獐，其体内的分泌物可作香料。这里即指香气。


  [3]刘郎：相传东汉时刘晨、阮肇一同入山采药，遇二女子，邀至家，留半年乃还乡。后也以此典喻“艳遇”。


  [4]蓬山：蓬莱山，指仙境。


  Unnamed


  （I）


  You said you’d come,but you are gone and left no trace;


  I wake to hear in moonlit tower the fifth watch bell.


  I dream my cry could not call you back from distant place;


  In haste with ink unthickened I cannot write well.


  The candlelight illuminates half our broidered bed;


  The smell of musk still faintly sweeten lotus screen.


  Beyond my reach the far-off fairy mountain spread,


  But you’re still farther off than fairy mountains green.


  Note:The poet describes his longing for a lover far away.


  无题


  （四首其二）


  飒飒东风细雨来，


  芙蓉塘[1]外有轻雷。


  金蟾[2]啮锁烧香入，


  玉虎[3]牵丝汲井回。


  贾氏[4]窥帘韩掾[5]少，


  宓妃[6]留枕魏王才。


  春心莫共花争发，


  一寸相思一寸灰。


  此诗通过回忆前情、抒发因追求爱情而失望的痛苦，再现了女子与情郎幽会之短暂、相思之悲苦的动人情景。诗人巧妙地将比喻、用典、对照融为一体，把抽象的幽思和爱情具体化、形象化，但终而使美好爱情毁灭，别具匠心地塑造了一种动人心魄的悲剧美。

  


  注释：


  [1]芙蓉塘：荷塘。


  [2]金蟾：金蛤蟆。古时在锁头上的装饰。啮：咬。


  [3]玉虎：用玉石作装饰的井上辘轳，形如虎状。


  [4]贾氏：西晋贾充的次女。她在门帘后窥见韩寿，爱悦他年少俊美，两人私通。贾氏以皇帝赐贾充的异香赠寿，被贾充发觉，遂以女嫁给韩寿。


  [5]韩掾：指韩寿。韩曾为贾充的掾属。


  [6]宓妃：古代传说，伏羲氏之女名宓妃，溺死于洛水上，成为洛神。


  Unnamed


  （II）


  The rustling eastern wind came with a drizzle light,


  And thunder faintly rolled beyond the lotus pool.


  When doors were locked and incense burned,I came at night,


  And went at dawn when windlass pulled up water cool.


  You peeped at me first from behind a curtained bower;


  I’m left at last but with the pillow of a dame.


  Let my desire not bloom and vie with vernal flower!


  For inch by inch my heart is consumed by the flame


  Note:The poet describes a rendezvous of two lovers.The wind and rain are symbols of love making.It was said that during the rendezvous of the Southern King（楚襄王）and the Goddess of Mount Witch（巫山神女）,the Goddess would bring fresh shower for the thirsting flower,which becomes the symbol of love-making.The faintly rolling thunder may allude to the rolling royal carriage and the lotus pond to the rendezvous.The lover comes at night and leaves at dawn.Line 5 describes their first meeting as love at first sight and line 6 their parting as that of Prince of literary fame（曹植）and the Goddess of River Luo（洛水女神）who left him only a pillow.This shows that a good beginning may not end well,so it might be better not to inflame the desire.


  无题


  （四首其四）


  何处哀筝[1]随急管，


  樱花永巷垂杨岸。


  东家老女[2]嫁不售，


  白日当天三月半。


  溧阳公主[3]年十四，


  清明暖后同墙看。


  归来展转到五更，


  梁间燕子闻长叹。


  此诗先写东家老女婚嫁失时，自伤迟暮；与之对比，贵家女子生活得得意美满。同样是阳春三月，丽日当天，一边是年长难嫁，形单影只；一边却是少年得志，夫妇同游。东家老女归来后在漫长的深夜中辗转难眠，哀叹命运。

  


  注释：


  [1]哀筝：高亢清亮的筝声。


  [2]东家老女：宋玉《登徒子好色赋》：“臣里之美者，莫若臣东家之子。”此处暗示这位老女是容华美艳的姑娘，之所以不嫁，并非貌不美，只是家境贫寒。


  [3]溧阳公主：梁简文帝的女儿。这里泛指贵家女子。


  Unnamed


  （IV）


  From where come happy song and lyric full of gloom?


  From willowy shore and long lane where cherries bloom.


  The eastern villager’s poor beauty is not wed.


  Though like the sun of late spring shining overhead.


  The rich and noble princess is only fourteen;


  Suitors on mourning day break walls and willow screen.


  How could the old maid not toss in bed deep in night?


  Even swallows on the beam would sigh for her plight.


  Note:This untitled poem contrasts a lonely poor old maid with a rich young princess who had many suitors.


  王十二兄[1]与畏之[2]员外相访见招小饮时予以悼亡日近[3]不去因寄


  谢傅[4]门庭旧末行，


  今朝歌管属檀郎[5]。


  更无人处帘垂地，


  欲拂尘时簟竟床。


  嵇氏幼男[6]犹可悯，


  左家娇女[7]岂能忘。


  秋霖腹疾[8]俱难遣，


  万里西风夜正长。


  宣宗大中五年（851年）春夏之交，李商隐的妻子王氏病故，诗人遭受巨大打击。这年秋天，商隐的内兄王十二和连襟韩瞻邀请李商隐前往王家小饮。诗人因王氏亡故未久，心绪不好，没有应邀。之后写了这首诗寄给王、韩二人，解释不能前去的原因，抒写了对王氏深切的悼亡之情。

  


  注释：


  [1]王十二兄：诗人岳父王茂元之子。


  [2]畏之：诗人的连襟韩瞻。


  [3]悼亡日近：指诗人的妻子去世不久。


  [4]谢傅：东晋大臣谢安，死后赠太傅，这里以谢傅门庭借指岳父王茂元家。


  [5]檀郎：晋潘岳小字檀奴，貌美，人称檀郎，唐人常以此谓为女婿。


  [6]嵇氏幼男：晋代嵇绍，为嵇康之子，十岁丧母。


  [7]左家娇女：晋代大诗人左思有二女，作有《娇女诗》。


  [8]秋霖腹疾：指淫雨引起的腹泻。


  An Invitation Declined


  Thank you for your invitation to wine,


  But this pleasure today I must decline.


  Who’d help me to draw my curtains apart


  Or dust my lonely bed with broken heart?


  Who would take care of my motherless son


  And my daughter who lost her dearest one?


  Could I be dried up after drenching rain?


  The cold windy night will long long remain.


  Note:The poet declined the invitation of his brothers-in-law after the mourning day of his deceased wife.


  落花


  高阁客竟去[1]，


  小园花乱飞。


  参差[2]连曲陌[3]，


  迢递[4]送斜晖。


  肠断未忍扫，


  眼穿仍欲归。


  芳心[5]向春尽，


  所得是沾衣[6]。


  这是一首专咏落花的咏物诗，将望眼欲穿的婉委悲思与春去花落的婉转飘零融成一片，婉转附物，惆怅切情。

  


  注释：


  [1]客竟去：客人竟然都离去了。


  [2]参差：错落不齐的样子。


  [3]曲陌：曲折的小径。


  [4]迢递：高远的样子。


  [5]芳心：这里既指花的精神灵魂，又指怜爱花的人的心境。


  [6]沾衣：既指落花依依沾在人的衣服之上，又指怜爱花的人伤心而抛洒的泪滴。


  Fallen Flowers


  My guest has left my tower high;


  My garden flowers pell-mell fly.


  Here and there over the winding way


  They say good bye to parting day.


  I won’t sweep them with broken heart,


  But wish they would not fall apart.


  Their love with spring won’t disappear,


  Each dewdrop turns into a tear.


  Note:The poet describes his gloom on seeing falling flowers.


  柳


  曾逐东风[1]拂舞筵[2]，


  乐游春苑断肠天。


  如何肯到清秋日[3]，


  已带斜阳又带蝉。


  该诗写的是秋日之柳，诗人先追想春日的情景，然后再回到眼前的秋日之柳。全诗言少意丰，隐而不露，含蓄委婉，不着一个“柳”字，却句句有柳，抒发了作者对稀疏衰落的秋柳的悲叹之情。

  


  注释：


  [1]东风：指春风。


  [2]舞筵：歌舞的筵席。


  [3]清秋日：明净爽朗的秋天。晋殷仲文《南州桓公九井作》诗：“独有清秋日，能使高兴尽。”


  To the Willow


  Having caressed the dancers in the vernal breeze.


  You’re ravished amid the merry-making trees.


  How can you wait until clear autumn days are done


  To shrill like poor cicadas in the setting sun?


  Note:The willow is a symbol of the poet himself who would have changed the face of the world while young but could not realize his ideal while oldj ust as the willow swaying in spring but shrilling in autumn like a poor cicada on the branch of a willow tree.


  为有


  为有云屏[1]无限娇，


  凤城[2]寒尽怕春宵。


  无端嫁得金龟婿，


  辜负香衾事早朝。


  这篇以诗开头“为有”二字为题，实则也是一首“无题”诗。一位富家女子，嫁得意中人，夫妻恩爱。可惜偏偏丈夫要经常早起上朝，引起妻子的抱怨，心理刻画十分细致，含蓄深沉。

  


  注释：


  [1]云屏：云母屏风。雕饰着云母图案的屏风，古代皇家或富贵人家所用。


  [2]凤城：此指京城。


  A Nobleman’s Wife


  Behind the screen his wife is charming without peer;


  But she’s afraid the vernal night should be too short.


  Why should she be wed to her noble lord so dear?


  At early dawn he’d leave her pillow for the court.


  Note:This quatrain describes the sorrow of a nobleman’s wife whose lord should rise early to go to court.


  无题


  相见时难别亦难，


  东风无力百花残。


  春蚕到死丝方尽，


  蜡炬成灰泪始干。


  晓镜但愁云鬓[1]改，


  夜吟应觉月光寒[2]。


  蓬山[3]此去无多路，


  青鸟[4]殷勤为探看。


  这曾经被解读成一首写离别相思、两情至死不渝的爱情诗。全诗绮靡浓艳，体贴人情，凄迷若幻，情韵悠长，从头至尾都熔铸着痛苦、失望而又缠绵、执着的感情。

  


  注释：


  [1]云鬓：女子多而美的头发，这里比喻青春年华。


  [2]月光寒：指夜渐深。


  [3]蓬山：蓬莱山，传说中海上仙山，指仙境。


  [4]青鸟：神话中为西王母传递音讯的信使。


  Unnamed


  It’s difficult for us to meet and hard to part;


  The east wind is too weak to revive flowers dead.


  Spring silkworm till its death spins silk from lovesick heart;


  Candles only when burned up have no tears to shed.


  At dawn I’m grieved to think your mirrored hair turn grey;


  At night you would feel cold while I croon by moonlight.


  To the three fairy hills it is not a long way.


  Would the blue birds oft fly to see you on the height?


  Note:The poet describes his love for an unnamed sweetheart.He cannot meet her again with whom he parted,j ust as the weak east wind cannot revive dead flowers.But he will love her just as the silkworm will spin silk until its death or the candle will shed light until it is burned out.He could see her in his mirror and she could hear him chant his verse in moonlight.At last,he would ask the blue birds to see her in the fairy hills.


  碧城


  （三首其一）


  碧城[1]十二曲阑干，


  犀辟尘埃[2]玉辟寒。


  阆苑[3]有书多附鹤[4]，


  女床无树不栖鸾。


  星沉海底当窗见，


  雨过河源隔座看。


  若是晓珠明又定，


  一生长对水晶盘。


  《碧城》（三首）是李商隐诗最难懂的篇章之一，历来众说纷纭。三首诗都用第一首诗开头的“碧城”二字为题，实际上也是无题诗。本篇为三首的第一首，采用象征、暗示、双关、用典等表现方法，乍一读去，似觉恍惚迷离，难明所指。然而只要反复体味，仍能曲径通幽，捕捉到诗的旨趣。

  


  注释：


  [1]碧城：道教传为元始天尊之所居，后引申指仙人、道隐、女冠居处。


  [2]犀辟尘埃：指女冠华贵高雅，头上插着犀角簪，一尘不染。


  [3]阆苑：神仙居处。此借指道观。


  [4]附鹤：道教传仙道以鹤传书，称鹤信。


  Green Rainbow Cloud


  （I）


  Twelve balustrades wind in the town of rainbow cloud,


  Where rhino and jade keep dust and cold air away.


  The crane would send the fairy’s love to phoenix proud,


  There is no tree by the wall where lovebirds stay.


  Stars seen before the window sink deep into the night.


  And bring showers for thirsting flowers by the stream.


  If the pearl of the morning should be ever bright,


  How could the fairy face the crystal moon in dream?


  Note:This is a poem about the love of fairies who live above the rainbow clouds and for whom the crane will bring love letter to the phoenix.The stars bringing showers for thirsting flowers allude to the love-making of the fairies.


  端居[1]


  远书归梦两悠悠，


  只有空床敌素秋[2]。


  阶下青苔与红树，


  雨中寥落月中愁。


  这是李商隐的一首思乡之作，表达出浓郁的家乡情怀，抒发了诗人极度孤寂、悲愁的心境，以悲哀的艺术引起人们心灵的震颤和同情的眼泪。

  


  注释：


  [1]端居：闲居。


  [2]素秋：秋天的代称。


  Homesickness


  Nor dream nor letter come from home,I’m at a loss,


  Only an empty bed against an autumn night.


  Below the steps red maple leaves confront green moss,


  What loneliness in rain and what grief in moonlight!


  咏史


  （二首其一）


  北湖南埭[1]水漫漫，


  一片降旗百尺竿[2]。


  三百年[3]间同晓梦，


  钟山[4]何处有龙盘[5]。


  此诗题目已经标明，是一首咏史诗，辛辣地讽刺南朝帝王的兴败没落。

  


  注释：


  [1]北湖南埭：统指玄武湖。北湖，即金陵（今江苏省南京市）玄武湖。南埭，即鸡鸣埭，在玄武湖边。埭，水闸，土坝。


  [2]一片降旗百尺竿：刘禹锡《金陵怀古》：“一片降旗出石头。”指吴主孙皓投降晋龙骧将军王浚，也指陈后主投降隋庐州总管韩擒虎。


  [3]三百年：指东吴、东晋、宋、齐、梁、陈六朝建国年代的约数。


  [4]钟山：金陵紫金山。


  [5]龙盘：形容山势如盘龙。


  On History


  （I）


  Water shimmers in Northern Lake by Southern Tower


  All kings surrendered with white flags to a new power.


  Three hundred years have passed like a dream one and all,


  No Mount Dragon could keep kingdoms from their downfall.


  Note:The Northern Lake,Southern Tower,Mount Coiling Dragon were all in the vicinity of the capital,but neither mountain nor river could keep kingdoms from their downfall.


  日射


  日射纱窗风撼扉，


  香罗[1]拭手春事[2]违。


  回廊四合掩寂寞，


  碧鹦鹉对红蔷薇。


  阳光照射纱窗，风摇窗扉，闺中人盥洗完毕，无所事事，时间就此流逝。三四句写院中回廊环抱，空锁忧愁，不甚寂寥，一片凄凉生悲愁，唯见蔷薇自放，鹦鹉无语，相对无言。

  


  注释：


  [1]香罗：对手帕的美称。罗，丝织品。


  [2]春事：春光，喻青春年华。


  Loneliness


  Sunlight on window screen,the door shivers in breeze;


  Her handkerchief waves adieu to spring ill at ease.


  None knows her loneliness the corridors enclose,


  She hears an emerald parrot talk to a rose.


  齐宫词


  永寿[1]兵来夜不扃[2]，


  金莲[3]无复印中庭。


  梁台[4]歌管三更罢，


  犹自风摇九子铃[5]。


  前两句写南齐废帝荒淫无度，身死国亡；后两句写梁代君主同样荒淫，其结局也没有什么不同。该诗以古喻今，抨击了当朝的骄奢淫逸与腐朽没落，讽刺辛辣，令人慨叹，务须戒鉴。

  


  注释：


  [1]永寿：殿名。南齐废帝萧宝卷宠爱潘妃，修建永寿、玉寿、神仙等宫殿，四壁都用黄金涂饰。


  [2]扃：关宫门。501年，雍州刺史萧衍（即后来的梁武帝）率兵攻入南齐京城建康（今江苏省南京市），齐的叛臣王珍国等做内应，将宫门打开，萧衍带兵进入，萧宝卷被杀。


  [3]金莲：萧宝卷凿金为莲花贴地，令潘妃行其上曰：“此步步生莲花也。”


  [4]梁台：晋、宋间称朝廷禁省为台。


  [5]九子铃：挂在宫殿寺庙檐前作装饰用的铃，用金、玉等材料制成。


  Song of the Ancient Palace


  When the foe came at night,unguarded was the palace door;


  In mid-court golden lotus blooms left trace no more.


  At midnight the new emperor did not stop singing;


  The ancient palace bells in the breeze still kept ringing.


  Note:In 501 the last emperor of the Qi（齐）Dynasty was enjoying the dance of golden lotus blooms when the Liang（梁）army came and killed the last Qi emperor and founded the Liang Dynasty.But the new emperor of Liang still enjoyed music and dance as the emperor of Qi,so the Liang Dynasty was soon overthrown and replaced by the Chen（陈）Dynasty.


  十一月中旬至扶风[1]界见梅花


  匝路亭亭艳，


  非时裛裛[2]香。


  素娥惟与月，


  青女不饶霜。


  赠远虚盈手，


  伤离适断肠。


  为谁成早秀[3]，


  不待作年芳[4]。


  首联写梅花提前绽放，繁艳清香；颔联写嫦娥助以清辉，青女不减霜威，更使梅花显得凄清；颈联写满手的梅花不知赠予谁，离别的哀愁令人断肠；尾联写梅花未及报春，提前香艳，为谁早早地绽开呢？此诗以梅花自喻，慨叹自己虚成早秀、孤凄不遇的悲哀。

  


  注释：


  [1]扶风：即今陕西省宝鸡市扶风县。


  [2]裛裛：气味郁盛的样子。


  [3]早秀：早开的梅花。


  [4]作年芳：为迎接新年而开花芬芳。


  Mume Blossoms by the Roadside


  Fair by the roadside I see you,


  Fragrant before the season due.


  The moon will not have her light lost;


  The fairy will bite you with frost.


  You’ll be given to parting friends


  With broken heart without an end.


  Why should you so early appear


  Before the blossom-coming year?


  Note:Neither the moon nor the fairy love the mume blossoms blooming by the roadside in winter.


  汉宫词


  青雀[1]西飞竟未回，


  君王长在集灵台[2]。


  侍臣最有相如渴，


  不赐金茎露[3]一杯。


  李商隐一生经历了唐宪、穆、敬、文、武、宣六朝，此时的唐朝正走向衰败。本诗以汉宫轶事为题引，借西王母携青鸟会见汉武帝，许诺三年后再来而未至的神话故事，巧妙地表达了像诗人这样渴求为帝王尽忠效力的侍臣得不到信任和重用的遗憾、失望和凄楚之情。

  


  注释：


  [1]青雀：指青鸟，《山海经》中提到的西王母所使之神鸟。


  [2]集灵台：汉时台名。


  [3]金茎露：承露盘中的露，是汉武帝在建章宫神明台所立的金铜仙人承露盘接贮的“云表之露”。


  The Han Palace


  The blue bird did not bring elixir from the sky;


  In vain the monarch waited in his tower high.


  His talented poet thirsty for drink divine


  Was never given a drop of immortal wine.


  Note:This is a satire against the Martial Emperor of the Han Dynasty who sent blue birds to bring back elixir from the sky,but did not give a drop of the divine drink to his thirsty talented poet.


  马嵬[1]


  （二首其一）


  冀马[2]燕犀[3]动地来，


  自埋红粉自成灰。


  君王若道能倾国，


  玉辇[4]何由过马嵬。


  马嵬事变发生于唐玄宗天宝十四载（755年）安史之乱爆发之后。天宝十五载六月，安禄山攻破潼关，唐玄宗弃长安奔蜀，行至距长安百余里的马嵬坡时，守护皇帝的禁军启请诛杨国忠父子，之后，禁军仍不散，迫使玄宗诛死杨贵妃。如果玄宗能一早知道好色荒政有亡国的危险，那么后来的悲剧又从何谈起呢？

  


  注释：


  [1]马嵬：即马嵬坡，杨贵妃陨落之地，在今陕西省兴平市西。


  [2]冀马：古冀州之北所产的马，泛指马。


  [3]燕犀：燕地制造的犀甲，泛指坚固的铠甲。


  [4]玉辇：天子所乘之车，以玉为饰。


  On Lady Yang’s Death


  （I）


  When rebels came from north,trembled the western land;


  The Beauty’s ashes were buried by Royal hand.


  If the emperor had foreseen his own downfall,


  He’d not have lost his throne and his Beauty at all.


  马嵬


  （二首其二）


  海外徒闻更九州，


  他生未卜此生休。


  空闻虎旅[1]传宵柝[2]，


  无复鸡人[3]报晓筹。


  此日六军同驻马，


  当时七夕笑牵牛。


  如何四纪[4]为天子，


  不及卢家有莫愁[5]。


  诗人巧用倒叙和追忆的笔法将唐玄宗在马嵬坡的悲惨处境描述得淋漓尽致，诗意联想情节逼真。贵妃被诛杀之日，禁军杀了杨国忠之后仍驻马不前，提出杨妃不死不足以息众怒。回想起多年前七夕夜的海誓山盟，是多么悲伤啊！唐玄宗身为帝王连宠妃都保不住，真不如民间的普通夫妻呢！讽刺、叹息之意，油然而生。

  


  注释：


  [1]虎旅：指跟随玄宗入蜀的禁军。


  [2]宵柝：又名金柝，夜间报更的刁斗。


  [3]鸡人：皇宫中报时的卫士。


  [4]四纪：四十八年。岁星十二年一周天为一纪，唐玄宗在位四十五年，约为四纪。


  [5]莫愁：古洛阳女子，嫁为卢家妇，婚后生活幸福。萧衍《河中之水歌》：“河中之水向东流，洛阳女儿名莫愁。莫愁十三能织绮，十四采桑南陌头。十五嫁作卢家妇，十六生儿字阿侯。卢家兰室桂为梁，中有郁金苏合香。”


  On Lady Yang’s Death


  （II）


  ’Tis said there is a fairyland over the sea.


  When this life is no more,can there another be?


  In vain the watchman beat at night the warning gong;


  No cock would wake her from dream with morning song.


  The six armies demanded her death left and right.


  Could she still laugh at severed lover-stars at night?


  Though the emperor reigned as long as forty years,


  She’s not so happy as a griefless maid appears.


  Note:Lady Yang was the favorite mistress of the Bright Emperor of the Tang Dynasty.When the six armies in revolt demanded her death,the emperor could not save her.


  富平少侯[1]


  七国[2]三边[3]未到忧，


  十三身袭富平侯。


  不收金弹抛林外，


  却惜银床在井头。


  彩树转灯珠错落，


  绣檀回枕玉雕锼[4]。


  当关[5]不报侵晨客[6]，


  新得佳人字莫愁。


  该诗塑造了一个荒淫奢侈、醉生梦死的贵族公子哥形象，他不知内忧外患，只顾挥霍浪费，荒淫好色，映射了当时晚唐危机四伏的社会环境，也暗示了让这种纨绔子弟身居高位，是政治腐败、国运不振的重要根源。

  


  注释：


  [1]富平少侯：西汉景帝时张安世被封为富平侯，他的孙子张放年少时即继承爵位，史称“富平少侯”。


  [2]七国：汉景帝时的七个同姓诸侯国：吴、楚、赵、胶东、胶西、济南、淄川。他们曾联合发动叛乱。此处指藩镇割据叛乱。


  [3]三边：战国时期燕赵秦与匈奴接壤，后来便以燕赵秦所在地为三边，即幽州、并州、凉州。此处指边患。


  [4]玉雕锼：形容檀木枕刻镂精巧，像玉一样莹润精美。锼，刻镂。


  [5]当关：守门人。


  [6]侵晨客：清早来访的客人。


  A Young Lord


  Not worried about separatists nor frontiers,


  He inherited his lordship at thirteen years.


  He’d let his golden balls roll away left and right,


  But love beside the well the windlass silver-bright.


  His pillars decorated with lanterns pearls-made;


  His sandalwood pillow seemed made of sculptured jade.


  No early visitor would be announced by day,


  For with his favorite griefless mistress he’d stay.


  Note:It is said that this is a satire against the young emperor Jing Zong of the Tang Dynasty（唐敬宗）.


  离亭[1]赋得折杨柳[2]


  （二首其一）


  暂凭樽酒送无憀[3]，


  莫损愁眉与细腰。


  人世死前唯有别，


  春风争拟惜长条。


  这是一首讲惜别的诗。前两句和后两句一个谓之勿折杨柳，一个谓之不惜折杨柳，看似矛盾，其实各有深意，极尽表达了惜别之情。

  


  注释：


  [1]离亭：离别的驿站。


  [2]赋得折杨柳：赋诗来咏折柳送别。


  [3]无憀：即无聊，无所依赖，指愁苦。


  Breaking Willow Twigs at Parting


  （I）


  What can I do but pour wine for your broken heart?


  Don’t aggravate your eyebrows and waist slender!


  Before our death there’s nothing sadder than to part,


  Why should the vernal breeze save willow branches tender?


  Note:The breaking of a twig from the willow tree was a symbol to show the grief at parting.So the poet urges his lover to break more so as to lessen her grief as if a greater grief might diminish a lesser one.


  离亭赋得折杨柳


  （二首其二）


  含烟惹雾[1]每依依[2]，


  万绪千条拂落晖。


  为报行人休尽折，


  半留相送半迎归。


  前半描写杨柳的风姿可爱，无论在烟雾之中，还是在夕阳之下，都是千枝万缕，依依有情。杨柳如此多情，既管送人，也管迎人，不必将它一齐折掉。折掉一半，送人；留下一半，迎人，岂不妙哉。该诗匠心独具，构思高超。

  


  注释：


  [1]含烟惹雾：笼罩在烟雾中的茂密的柳条。


  [2]依依：状恋恋不舍。


  Breaking Willow Twigs at Parting


  （II）


  Willow leaves drink smoke and mist,unwilling to leave,


  And thousands of branches caress the setting sun.


  Don’t break all the twigs.O’lover,lest it should grieve


  Your friend on his return to see all trees stripped and done.


  Note:The willow tree was not only a symbol of grief at parting but also a witness of joy at meeting or reunion.


  宫妓


  珠箔轻明拂玉墀[1]，


  披香新殿斗腰支。


  不须看尽鱼龙戏，


  终遣君王怒偃师[2]。


  本篇虽以“宫妓”为题，但其意并不在描述宫妓舞技斗艳或讥刺帝王荒淫无度的生活，而是针对内庭中诡计多端的阴谋权变者而发出的幽默讽刺。宫内的佞臣贼子如美人争风斗艳般争权博弈的举动无时不有，但尽管他们诡计多端、权谋尽展，终有一天将被识破，一定会自食其恶果。

  


  注释：


  [1]玉墀：白玉台阶。


  [2]偃师：古代的巧匠。


  Palace Dancers


  The crystal screens caressed the royal steps of jade;


  The dancers vied to show slender waist in brocade.


  Although the fish and dragon play might please the Sire,


  The musician risked to be killed at his ire.


  Note:On the dancing ground caressed by crystal screens,dancers tried to play fish or dragon by showing their slender waist.But if their play aroused the king’s anger,the musician would run the risk of being killed.This is a satire against the ruler.


  宫辞


  君恩如水[1]向东流，


  得宠忧移失宠愁。


  莫向尊前[2]奏花落，


  凉风只在殿西头。


  本篇与《宫妓》诗意相近，也可称之为姊妹篇，为讥讽牛党得宠者而作。一、二句是说君恩如日夜向东流淌的河水，谁也不可能把它留住。权力既能得之，也能失去，患得患失是这些人的通病。三、四句敬告受宠者不要得意忘形，应自当猛醒。

  


  注释：


  [1]君恩如水：君王的恩泽就像流水般漂移不定。


  [2]尊前：宴席上。


  A Palace Poem


  Imperial favor flows like eastward running stream;


  When won,it brings tear for loss;when lost,it brings woe.


  Don’t sing before winecups the Fallen Blossom’s Dream,


  For from Western Palace the cold wind will soon blow.


  Note:The last two lines might serve as a warning against those who have won the imperial favor.


  代赠


  （二首其一）


  楼上黄昏欲望休，


  玉梯横绝[1]月中钩。


  芭蕉不展丁香结，


  同向春风各自愁。


  该诗以一女子的口吻，写她不能与情人相会的愁绪，以芭蕉心之卷缩未伸和丁香花蕊刚刚初露尚未绽放来比喻双方的不解之愁和相思之苦，同时还含有两位缘分未到，天意不助之意，无限惆怅。

  


  注释：


  [1]玉梯横绝：华美的楼梯横断，无由得上。


  Lovesickness


  （I）


  At dusk she will not gaze afar in tower high;


  The hook-like moon shines on untrodden stairs nearby.


  Banana leaves uprolled and lilacs in knot


  Reveal their lovesickness the vernal breeze knows not.


  Note:Banana and lilacs waiting for the breeze are symbols of the lovesick waiting in vain for their lover.


  楚吟


  山[1]上离宫[2]宫上楼，


  楼前宫畔暮江流。


  楚天长短[3]黄昏雨，


  宋玉[4]无愁亦自愁。


  诗人乘舟行至江陵时欣然观景，见江畔上山峦起伏，巍然壮观，山上有离宫高楼耸立，遥想如在黄昏时从宫楼上俯视山下即可见江水奔流，大自然真是美不胜收。紧接着，诗人联想到自己的现实处境，心情压抑，精神不振，想起古人宋玉的苦衷，身世沉沦，仕宦坎坷，更何况在秋雨黄昏之时，自然触景伤情，悲凉无限。

  


  注释：


  [1]山：指巫山。


  [2]离宫：巫山西北的楚宫。


  [3]长短：无论长短。即“总之”，“横竖”。


  [4]宋玉：战国楚辞赋家。


  The Southern King’s Tryst with the Mountain Goddess


  Uphill the palace stands,above the halls a bower,


  The stream before the halls carries twilight away.


  The evening sky brings flesh showers for thirsting flower.


  How could the griefless poet without sorrow stay?


  Note:The griefless poet in the last line refers to Song Yu（宋玉）who wrote about the dream of the Southern King’s（楚襄王）tryst with the Goddess of Mount Witch（巫山神女）in the bower uphill.The poet is grieved for the king of the Tang Dynasty also dreams of his own joy without doing good to the people.


  瑶池


  瑶池阿母绮窗开，


  黄竹歌[1]声动地哀。


  八骏[2]日行三万里，


  穆王何事不重来。


  此诗以《穆天子传》所载的西王母与周穆王相约见面的传说来构思，讥刺了皇帝求仙的虚妄。晚唐迷信求长生不老之风尤为盛行，宪宗、穆宗、武宗等皆因四处求仙、服丹药妄求长生而丧命，诗人以此诗嘲讽那些统治者，恰如其分。

  


  注释：


  [1]黄竹歌：逸诗，也作《黄竹诗》。


  [2]八骏：传说周穆王有八匹骏马，可日行三万里。


  The Pond of Jewels


  TheQ ueen of Jewel Pond opened her window wide


  But only heard grievous songs rolling to her side.


  The royal steeds could run ten thousand miles a day


  Why did the emperor not come again and stay?


  Note:The Goddess of Jewel Pond waited in vain for the arrival of Emperor Zhou Mu（周穆王）whose steeds could run ten thousand miles a day.This verse shows that even a goddess could not immortalize an emperor.


  韩冬郎[1]即席为诗相送


  （韩冬郎即席为诗相送，一座皆惊。他日余方追吟“连宵侍坐徘徊久”之句有老成之风，因成二绝寄酬，兼呈畏之员外）


  （二首其一）


  十岁[2]裁诗走马成[3]，


  冷灰残烛动离情。


  桐花[4]万里丹山[5]路，


  雏凤清于老凤声。


  韩偓之父韩瞻，与李商隐是同年进士，又是连襟，二人交谊很深，题中畏之员外即指韩瞻。唐宣宗大中五年（851年），李商隐赴梓州为节度书记。其时韩偓八岁，即席赋诗，才惊满座。该诗追忆了韩冬郎十岁即席赋诗的事，称赞他才思敏捷，所作诗歌富于情感，就连冷灰残烛也为之感动。第三、四句把韩冬郎比喻为凤凰，称赞其前程远大，如万里之遥的丹山碧梧之雏凤，其才华建树必胜老凤（韩瞻）。

  


  注释：


  [1]韩冬郎：韩偓，冬郎是其小名。


  [2]十岁：大中五年（851年），韩偓十岁。


  [3]走马成：言其作诗文思敏捷，走马之间即可成章。


  [4]桐花：《诗经·大雅·卷阿》：“凤皇鸣矣，于彼高岗。梧桐生矣，于彼朝阳。”泛指后起之秀将更有作为，不可限量。桐，梧桐，传说凤凰非梧桐不宿。


  [5]丹山：传说为凤凰产地。


  Written for Han Wo,Poet Prodigy


  （I）


  You wrote a verse with highest speed at ten years old;


  We would not part though candle ashes turned cold.


  The flowery mountain path extends for miles long;


  The young surpass the old in singing phoenix’s song.


  Note:Han Wo was son of Han Chan,son-in-law of Wang Maoyuan as the poet Li Shangyin.Li was invited by Han in 851 when Han Wo wrote a verse at ten years old in the farewell feast,and Li wrote the above in 855 in reply when he returned to the capital.


  板桥[1]晓别


  回望高城落晓河[2]，


  长亭窗户压微波[3]。


  水仙欲上鲤鱼[4]去，


  一夜芙蓉红泪[5]多。


  这是一首送别之作，情深而不俗气，典雅而意味绵长，且十分富有想象力。

  


  注释：


  [1]板桥：指开封城西的板桥。


  [2]晓河：指银河。


  [3]微波：指银河之波，也指长亭下水渠之波。


  [4]鲤鱼：典故出自《列仙传》，一名赵国人琴高，会神仙术，曾乘赤鲤来，留月余复入水去。


  [5]红泪：《拾遗记》记录，魏文帝美人薛灵芸离别父母登车上路，用王唾壶承泪，壶呈红色，及至京师，壶中泪凝如血。


  Parting at Morning on the Wooden Bridge


  The Milky Way fades over the high city wall;


  The parting pavilion overlooks the rippling stream.


  The fairy riding a carp goes up the waterfall,


  Leaving the lotus bloom shed red tears in her dream.


  Note:The poet describes the parting of two lovers at dawn,comparing the one who leaves to a fairy and the other who stays to a lotus flower.


  银河吹笙


  怅望银河吹玉笙[1]，


  楼寒院冷接平明。


  重衾[2]幽梦[3]他年断，


  别树[4]羁雌[5]昨夜惊。


  月榭故香因雨发，


  风帘残烛隔霜清。


  不须浪作缑山意[6]，


  湘瑟[7]秦箫自有情。


  本诗打破了时间与空间的顺序和逻辑联系，跳跃性极强，但也显得晦涩难懂。首联写吹笙的环境；颔联写吹笙的内容；联写眼前景物，虚实结合，情景交融；尾联抒发诗人的梦想与执着。构思实在巧妙。

  


  注释：


  [1]玉笙：笙之美称。


  [2]重衾：两层衾被，借以喻男女欢会。


  [3]幽梦：隐约不明之梦境。


  [4]别树：树的斜枝。


  [5]羁雌：失偶之雌鸟。


  [6]缑山意：指入道修仙。缑山，即缑氏山，在今河南省偃师市东南。刘向《列仙传·王子乔》：“王子乔者，周灵王太子晋，好吹笙，道士浮丘公接以上嵩山成仙。三十余年后，乘白鹤于山头，举手谢时人，数日乃去。”李白《凤笙篇》：“绿云紫气向函关，访道应寻缑氏山。”


  [7]湘瑟：湘灵鼓瑟，即湘水女神鼓瑟传情。


  Playing on Flute in Sight of the Silver River


  Gazing on Milky Way,on flute of jade I play


  In bower and courtyard cold near the break of day.


  Gone are sweet dreams in heavy quilt of bygone year;


  A lonely bird on lonely tree shivers with fear.


  Fragrance of moonlit bower spreads out with the rain;


  Flickering candle flame and frost sing the retrain.


  Why should you go on crane divine to Heaven high?


  The music played by fairies would bring you to the sky.


  Note:The last line says in conclusion that the music played by fairies would bring a lonely heart to the sky as a crane divine does.


  夕阳楼[1]


  花明柳暗绕天愁，


  上尽重城[2]更上楼。


  欲问孤鸿向何处，


  不知身世自悠悠。


  李商隐以夕阳楼为题作此诗，寓意是以物思人，表达他对曾经帮助引荐过他的萧澣遭贬的同情之心，抒发自己的怀念和愁苦抑郁的心情。“孤鸿”能飞向何处呢？又联想想起自己不也是处处皆为客，生计毫无着落，长时间漂泊四方吗？

  


  注释：


  [1]夕阳楼：旧郑州之名胜，始建于北魏，为中国唐宋八大名楼之一，曾与黄鹤楼、鹳雀楼、岳阳楼等齐名。


  [2]重城：即“层楼”，指高高的城楼。


  The Sunset Tower


  Flowers and willows exhale sorrow to the sky,


  I mount the tower higher and higher stage by stage.


  I try to ask the lonely swan where he will fly.


  Forgetting my own loneliness is in lonely age.


  春雨


  怅卧新春白袷衣[1]，


  白门[2]寥落意多违。


  红楼[3]隔雨相望冷，


  珠箔飘灯独自归。


  远路应悲春晼晚[4]，


  残宵犹得梦依稀。


  玉珰[5]缄札[6]何由达，


  万里云罗一雁飞。


  诗人旧地重游，恰逢绵绵春雨飘洒，天空中阴云笼罩。题虽然作“春雨”，却并非直接写春雨，而是抒写在春夜雨中的相思之情。

  


  注释：


  [1]白袷衣：即白夹衣，唐人以白衫为闲居便服。


  [2]白门：金陵的别称，即现江苏省南京市。


  [3]红楼：华美的楼房，多指女子的住处。


  [4]晼晚：夕阳西下的光景。


  [5]玉珰：是用玉做的耳坠，古代常用环佩、玉珰一类的饰物作为男女定情的信物。


  [6]缄札：指书信。


  Spring Rain


  Gloomy in early spring,I lie still clad in white;


  How much I miss our rendezvous now in sad plight!


  Your rosy bower chills my heart when viewed in rain;


  Back when dim lamplight is screened,lonely I remain.


  Far on your way,you should be grieved when spring is late;


  Deep in the night,I but dimly dream of my mate.


  How could I send my love letter with two jade rings?


  Could miles of clouds be pierced by a swan on the wings?


  楚宫


  湘波如泪色漻漻[1]，


  楚厉[2]迷魂逐恨遥。


  枫树夜猿愁自断，


  女萝[3]山鬼[4]语相邀。


  空归腐败犹难复，


  更困腥臊岂易招。


  但使故乡三户[5]在，


  彩丝[6]谁惜惧长蛟。


  本篇是为凭吊屈原而作，但并未从屈原的人品才能和政治上的不幸遭遇着笔，通篇都在写屈原的“迷魂”，景象凄迷，悲情如海，让人含恨无穷。

  


  注释：


  [1]漻漻：水清澈状。


  [2]楚厉：指屈原。屈原投江而死，无后人、无归处，古称“鬼无所归则为厉”。


  [3]女萝：菟丝，一种缘物而生的藤蔓。


  [4]山鬼：山中之神，因为非正神，故称“鬼”。


  [5]三户：指楚人。《史记·项羽本纪》：“楚虽三户，亡秦必楚。”


  [6]彩丝：指五彩丝线扎成的棕子。


  To the Poet Drowned in the Southern Lake


  The waves of the Southern Lake roll with bitter tears,


  Your enchanted soul goes with the waves far away.


  The ape on maple tree wails and then disappears.


  The mountain fairy in ivy leaves would show you the way.


  Your putrid body could not come to life again.


  How could your soul get rid of the fishes’stinking smell?


  But so long as your younger Southerners remain,


  Their long long rope would bind the long long serpent fell.


  Note:The poet,a loyal minister banished by the king of Chu（楚王）drowned himself in the Southern Lake 2000 years ago.


  晚晴


  深居俯夹城[1]，


  春去夏犹清。


  天意怜幽草，


  人间重晚晴。


  并添高阁迥，


  微注[2]小窗明。


  越鸟[3]巢干后，


  归飞体更轻。


  本诗通过夹城雨后见霁阳的观感，抒发诗人愉悦的心情。笔触明快，感情细腻。特别是颔联“天意怜幽草，人间重晚晴”一句更是意境深远，耐人寻味，被世代传诵。

  


  注释：


  [1]夹城：城门外的曲城。


  [2]微注：晚景斜晖，光线显得微弱和柔和，故说“微注”。


  [3]越鸟：南方的鸟。


  A Sunny Evening after Rain


  I look down on town wall from my retreat;


  With spring just gone,summer weather is clear.


  It’s Heaven’s will to pity green grass sweet;


  In human world sunny evening’s held dear.


  I can see afar from my tower high;


  The parting rays make my small window bright.


  The Southern birds find their nest again dry;


  When they fly back,they feel their bodies light.


  安定[1]城楼


  迢递[2]高城百尺楼，


  绿杨枝外尽汀洲。


  贾生[3]年少虚垂泪，


  王粲[4]春来更远游。


  永忆江湖归白发，


  欲回天地入扁舟。


  不知腐鼠成滋味，


  猜意鸳雏[5]竟未休。


  春风吹柳的季节，诗人登上泾源古城头——安定城楼，纵目远眺，看到朝政的混乱，腐败势力的横行，有理想和才干的人无从施展自己的抱负，心中不禁生起了哀国忧时和自伤身世的无穷感触。此诗意境深远，充分表达了诗人的博大胸怀，备受后人推崇。尤其“永忆江湖归白发，欲回天地入扁舟”一句，使后人颇为赞赏，常诵常新，回味无穷。

  


  注释：


  [1]安定：郡名，即泾州，今甘肃省平凉市泾川县北，唐代泾原节度使的治所。


  [2]迢递：此形容楼高而且连续绵延。


  [3]贾生：贾谊（前200年—前168年），西汉初年著名政论家、文学家，世称贾生。


  [4]王粲：东汉末年人，建安七子之一。年轻时曾流寓荆州，依附刘表，但并不得志。


  [5]鸳雏：古代传说中一种像凤凰的鸟。


  On the Tower of the City Wall


  From hundred-foot-high city wall I look afar;


  Beyond green willow branches sandy islets are.


  I remember a student while young shed vain tears,


  And a famed scholar roamed in the spring of his years.


  I can’t forget white-haired General on the lake floating


  After changing the face of the world he went boating.


  An owl might feed on dead rats with good appetite,


  But a phoenix would perch on trees of lofty height.


  Note:The poet compares himself with two unsuccessful scholars,regrets his failure to realize his ideal like the general and shows his disdain for those who seek fortune and fame.


  天涯


  春日在天涯[1]，


  天涯日又斜。


  莺啼如有泪，


  为湿最高花[2]。


  春天到了，但诗人并没有感到春机盎然和充满希望的美景，只觉得春日遥远，表现了诗人孤寂和悲愁的心境。

  


  注释：


  [1]天涯：此处泛指家乡以外的极远之地。


  [2]最高花：树梢顶上的花。


  The End of the Sky


  Spring is far,far away


  Where the sun slants its ray.


  If orioles have tear,


  Wet highest flowers here!


  Note:This quatrain may be said to be an elegy of spring,of the poet’s life and of his era.The place is far away and the time is late,even a happy bird would be saddened to shed tears on beautiful flowers.


  日日


  日日春光斗日光，


  山城斜路杏花香。


  几时心绪浑无事，


  得及游丝[1]百尺长。


  这是一首描绘春天的诗，自然之景与诗人的心绪似乎有着千丝万缕的关系。

  


  注释：


  [1]游丝：指春天时虫类吐在空中而四处飞扬的细丝。


  From Day to Day


  From day to day in splendor spring with sunlight vies,


  The sloping hillside way sweet with apricot bloom.


  When could my heart-string be as free from worldly ties


  As the hundred-foot-long gossamer in the gloom?


  Note:The poet asks why men and things should vie in splendor and flagrance,and whether it is worthwhile or not to be flee as the gossamer.


  龙池


  龙池[1]赐酒敞云屏，


  羯鼓[2]声高众乐停。


  夜半宴归宫漏永[3]，


  薛王[4]沉醉寿王[5]醒。


  这是一首咏史诗，表达了作者对封建帝王骄奢淫逸的不满和嘲讽。

  


  注释：


  [1]龙池：既是地名，也是舞曲名。这里指皇帝的宫殿。


  [2]羯鼓：一种出自外夷的乐器，据说来源于羯族。


  [3]漏永：形容漫漫长夜。漏，古代的计时器。


  [4]薛王：唐玄宗弟弟李业之子。


  [5]寿王：唐玄宗的儿子李瑁。


  Dragon Pool Feast


  At Dragon Pool feast spread screens embroidered with cloud,


  All music drowned in the emperor’s drumbeats loud.


  Come back at midnight to hear the waterclock’s song,


  The prince not drunken lay awake all the night long.


  Note:Lady Yang（杨贵妃）,former wife of the prince（寿王）became the emperor’s（唐玄宗）favorite concubine,so the prince could not fall asleep after the emperor’s feast.


  流莺[1]


  流莺漂荡复参差，


  渡陌临流不自持。


  巧啭岂能无本意，


  良辰未必有佳期。


  风朝露夜阴晴里，


  万户千门开闭时。


  曾苦伤春不忍听，


  凤城[2]何处有花枝[3]。


  这首诗描写了流莺无所依托的漂泊感，凄凉婉转，细腻幽微。流莺的巧啭声，似乎也是作者的心声。

  


  注释：


  [1]流莺：漂荡流转的黄莺。


  [2]凤城：借指京城长安。


  [3]花枝：指流莺的栖息之所。


  To the Roving Oriole


  Oriole roving high and low,


  Are you happy over fields and streams?


  What does your warbling want to show?


  Can the fine days fulfil your dreams?


  You are careless of shine or rain,


  Dawn or dusk,open or closed door.


  I’m grieved to hear your sad refrain.


  When spring is gone and blooms no more.


  Note:The poet is grieved to hear the roving oriole whose warbling reminds him of his unfulfilled dream.


  七月二十九日崇让宅[1]宴作


  露如微霰[2]下前池，


  月过回塘万竹悲。


  浮世本来多聚散，


  红蕖[3]何事亦离披。


  悠扬归梦惟灯见，


  濩落生涯独酒知。


  岂到白头长只尔，


  嵩阳松雪有心期。


  此诗的前半写初秋崇让宅的景象，崇让宅因长时间无人居住，已经变成了废宅，寂无一人，无比悲凉；后半诗人直抒胸臆，表现出一种冷落、孤寂之感。

  


  注释：


  [1]崇让宅：诗人的岳父、径原节度使王茂元在东都洛阳崇让坊的宅邸，诗人和妻子曾在此居住。


  [2]微霰：微细的雪粒。


  [3]红蕖：红荷花。蕖，芙蕖。


  Written at a Family Feast on the 29th Day of the 7th Moon


  The poolside dew congealed into frost before the door.


  The wind sweeps by and the bamboo shivers all the more.


  It’s nothing strange for people to meet and to part.


  Why should the lotus blooms waver and grieve my heart?


  Only my lamplight sees the homesickness of mine,


  My dreary life can’t be consoled by a cup of wine.


  Shall I remain so until all my hair grows white?


  A mountain rich in pines and snow would be my site.


  吴宫[1]


  龙槛[2]沉沉水殿清，


  禁门[3]深掩断人声。


  吴王宴罢满宫醉，


  日暮水漂花出城。


  该诗借咏史以讽刺封建王侯的荒奢，王公贵族们成天沉迷于醉生梦死的奢靡生活中，老百姓却民不聊生，过着食不果腹、饥寒交迫的生活。诗人借古慨今，用心良苦，色彩鲜明，言尽而味无穷。

  


  注释：


  [1]吴宫：春秋末年吴王夫差所建宫殿。


  [2]龙槛：宫中临水有栏杆的亭轩类建筑。


  [3]禁门：宫禁的大门。


  The Eastern Palace


  Shadows of poolside bowers cast on water clear,


  All the doors closed,merry-making noises disappear.


  After the royal feast all the palace is drank.


  Only fallen petals flow out when the sun is sunk.


  嫦娥


  云母屏风[1]烛影深，


  长河渐落晓星沉。


  嫦娥应悔偷灵药，


  碧海青天夜夜心[2]。


  此诗咏叹嫦娥在月中的孤寂情景，猜想嫦娥后悔偷了后羿的药奔月，结果只能独居清冷的月宫中，孤独后悔，抒发诗人自伤之情。

  


  注释：


  [1]云母屏风：以云母石制作的屏风。


  [2]夜夜心：指嫦娥每晚都会感到孤单。


  To the Moon Goddess


  Upon the marble screen the candlelight is winking;


  The Silver River slants and morning stars are sinking.


  You’d regret to have stolen the miraculous potion;


  Each night you brood over the lonely celestial ocean.


  Note:The Moon Goddess was said to have been the wife of the miraculous Archer who had shot down nine suns from the sky and was awarded with the elixir,but his wife stole it,ate it,flew to the moon and became the solitary Moon Goddess.The poet writes this verse to show himself as solitary as the Moon Goddess brooding over the lonely sky.


  忆住一师[1]


  无事经年别远公[2]，


  帝城[3]钟晓[4]忆西峰[5]。


  炉烟消尽寒灯晦，


  童子开门雪满松。


  每天拂晓，京城长安的宫中和各佛寺的钟声一齐长鸣，声震全城，自然使诗人联想到西峰的住一师，想起了这位相别多年的有人。后两句，诗人重现了一个场景：住一师处于居室，不觉烟炉中焚香将尽，寒灯也渐暗；小童推开出门，只见皑皑白雪，洒满苍翠的松枝。清晨的钟声，把诗人带到当年与住一师同在西峰时的情景中，饱含着诗人队友人深沉的忆念之情。

  


  注释：


  [1]住一师：僧人，诗人的好友。


  [2]远公：东晋庐山东林寺高僧惠远，是净土宗的初祖。诗人以净土宗的初祖慧远大师借指住一。


  [3]帝城：指京城长安。


  [4]钟晓：即晓钟，是唐代京城长安清晨的一大特色，每天拂晓，宫中和各佛寺的钟一齐长鸣，声震全城。


  [5]西峰：指庐山。


  For the Priest of Western Peak


  Why should I leave the priest of Western Peak for years?


  Even the royal morning bell spreads to the west.


  The incense burned up,dim his lantern light appears,


  His door is opened to pine and snow on the crest.


  微雨


  初随林霭[1]动，


  稍共夜凉分。


  窗迥侵灯冷，


  庭虚[2]近水闻。


  李商隐的咏物诗，摹写入微，细致传神。云气弥漫，夜晚微凉，空寂的庭院里，轻响着细微的淅沥声，别有意境。

  


  注释：


  [1]林霭：林中的云气。


  [2]虚：这里是空旷的意思。


  A Slight Rain


  You seem to see a floating vapor rise


  And feel the coolness of night vaporize.


  Through open window it flickers lamplight,


  An empty poolside hall hears it alight.


  细雨


  帷飘白玉堂，


  簟[1]卷碧牙床。


  楚女[2]当时意，


  萧萧[3]发彩[4]凉。


  白玉堂，指天宫，碧牙床，指天空，细雨由天上洒落，有如天宫白玉堂前飘拂下垂的帷幕，又像是从天空这张碧牙床上翻卷下来的簟席。该诗极富想象力。

  


  注释：


  [1]簟：竹席。


  [2]楚女：指《楚辞》里描写的神女。


  [3]萧萧：凉意。


  [4]发彩：发光可鉴。


  A Fine Rain


  Screen wafting before the hall of white jade,


  Mat rolled down from bed of ivory made.


  Hair falling down of a fair Southern Flower,


  Coolness of breath exhaled shower by shower.


  Note:A fine rain is compared to a wafting screen,a mat rolled down from bed,hair falling on fair shoulders or cool breath exhaled by a beauty.


  无题


  （二首其一）


  凤尾香罗[1]薄几重，


  碧文圆顶夜深缝。


  扇裁月魄羞难掩，


  车走雷声语未通。


  曾是寂寥金烬暗，


  断无消息石榴红[2]。


  斑骓只系垂杨岸，


  何处西南任好风。


  诗人深夜难眠，回忆起当时与情人偶遇的情景。春光已逝，石榴花开，相思之人却杳无音信，令人苦闷感伤。

  


  注释：


  [1]凤尾香罗：织有彩凤图纹的芳香的罗帐。


  [2]石榴红：指石榴花开的季节。


  Untitled


  （I）


  On manifold silk canopy with phoenix tail


  She stitches green patterns in the deep of night.


  Shy looked her face the moon-shaped fan could hardly veil;


  Gone was his rolling cab,speechless,soon lost to sight.


  The lonely candle sheds its dim light to deplore;


  Red pomegranates see her wait for news with zest.


  His dappled horse is tethered to the willow shore.


  When can she enjoy the good wind from southwest?


  Note:This poem describes the lovesickness of the lonely heroine stitching patterns on the silk canopy for her lover who passed by her in a rolling cab and tethered his horse to the willow tree without giving her further news from the southwest.


  无题


  （二首其二）


  重帷深下莫愁堂，


  卧后清宵细细长。


  神女[1]生涯原是梦，


  小姑[2]居处本无郎。


  风波不信菱枝弱，


  月露谁教桂叶香。


  直道相思了无益，


  未妨惆怅是清狂。


  这首诗描写男女之情，却又道出了相思无益之言，全诗意境深远，措辞委婉，具有较高的艺术价值。

  


  注释：


  [1]神女：宋玉《神女赋》中的巫山神女。


  [2]小姑：古乐府《青溪小姑曲》：“小姑所居，独处无郎。”


  Untitled


  （II）


  The grief laden curtains hang deep in her Griefless Hall,


  Awake from sleeps,she finds the sleepless night grow long.


  A happy life in love is a dream beyond call;


  A lonely virgin deprived of amorous song.


  Against the wind and waves can’t stand her cresses frail.


  Will the moon shed dew to make her laurel leaves sweet?


  Although she knows her lovesickness of no avail,


  How can a passionate poor heart no longer beat?


  Note:This poem describes the sleepless night of a solitary woman in her Griefless Hall.


  贾生[1]


  宣室[2]求贤访逐臣[3]，


  贾生才调更无伦。


  可怜夜半虚前席，


  不问苍生问鬼神。


  贾生即贾谊，西汉著名的文学家。年少时就才名远扬。一方面，诗人仿佛是在颂扬文帝虚怀若谷、求贤若渴，在听取贤才建议时态度诚恳；另一方面，读者似乎身临其境，感受到了贾谊口若悬河、侃侃而谈、才气四溢的场景。同时，借贾谊的遭遇，诗人书写了自己怀才不遇的感慨。

  


  注释：


  [1]贾生：贾谊（前200年—前168年），西汉初年著名政论家、文学家，世称贾生。贾谊少有才名，文帝时任博士，迁太中大夫，受大臣周勃、灌婴排挤，谪为长沙王太傅，故后世亦称贾长沙、贾太傅。三年后被召回长安，为梁怀王太傅。梁怀王坠马而死，贾谊深自歉疚，抑郁而亡，时仅三十三岁。


  [2]宣室：汉代长安城中未央宫前殿的正室。


  [3]逐臣：被放逐之臣，指贾谊曾被贬谪。


  A Bright Scholar


  The emperor recalled the banished scholar bright,


  Peerless in eloquence and in ability.


  Alas!His Majesty drew near him at midnight


  To consult not on man but on divinity.


  Note:The poet compares himself with the bright scholar whom the Han emperor consulted on divinity and not on state affairs,while he himself is not consulted at all.


  谒[1]山


  从来系日乏长绳[2]，


  水去云回恨不胜。


  欲就麻姑[3]买沧海，


  一杯春露冷如冰。


  自古以来，就没有能够拴住太阳的长绳，时间的流逝无法阻止，逝川东去、白云归山，诗人在感叹时光易逝。如果麻姑能够将沧海买下，时光是不是就会走得慢一些？然而，一切皆是泡影，只剩下一杯冰冷的春露，令人不胜怅惘。该诗新奇浪漫，富于诗情，耐人寻味。

  


  注释：


  [1]谒：拜见。


  [2]系日乏长绳：傅玄《九曲歌》中有“岁暮景迈群光绝，安得长绳系白日”，指时光难以留住。


  [3]麻姑：传说中的女仙。


  On the Mountain


  Since olden days there is no rope to bind the sun.


  How could we stop the cloud and water on the run?


  I’d like to buy the vast sea from the goddess nice,


  But a cup of spring dew soon turns as cold as ice.


  Note:The poet standing at the top of a mountain regrets he could not stop the running of the sun,of floating clouds and flowing water.


  哭刘司户蕡


  路有论冤谪，


  言皆在中兴。


  空闻迁贾谊[1]，


  不待相孙弘[2]。


  江阔惟回首，


  天高但抚膺[3]。


  去年相送地，


  春雪满黄陵。


  刘蕡冤谪而死，诗人借路人之口谈论冤谪，不仅表现了对刘蕡的同情和敬重，也从侧面反映了对宦官诬陷刘蕡的痛恨和谴责。

  


  注释：


  [1]贾谊：（前200年—前168年），西汉初年著名政论家、文学家，世称贾生。贾谊少有才名，文帝时任博士，迁太中大夫，受大臣周勃、灌婴排挤，谪为长沙王太傅，故后世亦称贾长沙、贾太傅。三年后被召回长安，为梁怀王太傅。梁怀王坠马而死，贾谊深自歉疚，抑郁而亡，时仅三十三岁。


  [2]孙弘：公孙弘，汉武帝时初为博士，一度免归，后又受到重用，官至丞相，封平津侯。


  [3]抚膺：抚摩或捶拍胸口。表示惋惜、哀叹、悲愤等。


  Elegy on Liu Fen


  Caring but for prosperity,


  You were degraded unjustly


  Like the banished scholar-sage


  Not to be promoted to peerage.


  Turning to see the River wide,


  I beat my breast and deeply sighed.


  Now where last year we bade goodbye.


  Snow’s whitened yellow mountains high.


  凉思


  客去波平槛，


  蝉休露满枝。


  永怀当此节，


  倚立自移时。


  北斗[1]兼春远，


  南陵[2]寓使[3]迟。


  天涯占梦数，


  疑误有新知[4]。


  秋天到来，天气渐凉，诗人回忆起友人的离去，无比思念。该诗用词简练，情深意长。

  


  注释：


  [1]北斗：即北斗星。


  [2]南陵：今安徽省芜湖市南陵县，唐时属宣州。


  [3]寓使：传书的使者。寓，寄，托。


  [4]新知：新结交的知己。


  Autumn Thoughts


  Guests gone,waves level with the balustrade,


  Cicadas silent,branches wet with dew.


  How can I forget what is done and made


  Standing there for hours,I’m thinking of you.


  Two years stand between me and Northern Star.


  No news from Southern home,it’s overdue.


  I can but dream and divine from afar,


  Doubting if you have made connaissance new.


  Note:The Northern Star refers to the capital.


  花下醉


  寻芳不觉醉流霞[1]，


  倚树沉眠[2]日已斜。


  客散酒醒深夜后，


  更持红烛赏残花。


  诗人对花陶醉流连，因为爱花，所以怀着浓厚的兴致去“寻芳”，竟不知不觉地“醉”了。直到日斜夜深，客人已经散去，酒也已经醒了，四周是一片夜的朦胧与沉寂。夜色中，诗人持烛赏残花，别有一番滋味。

  


  注释：


  [1]流霞：神话传说中一种仙酒。《论衡·道虚》上说，项曼卿好道学仙，离家三年而返，自言：“欲饮食，仙人辄饮我以流霞。每饮一杯，数日不饥。”此处是将似锦的繁花比作漫天的流霞之意。


  [2]沉眠：醉酒之后的深睡。


  Intoxicated with Flowers


  Drinking with rainbow cloud and flowers blooming bright,


  Under a tree I fall asleep till sunset looms.


  Guests gone,and sobered from wine in the deep of night,


  Candle in hand,I go to see the overbloom.


  正月崇让宅


  密锁重关掩绿苔，


  廊深阁迥此徘徊。


  先知风起月含晕，


  尚自露寒花未开。


  蝙拂帘旌[1]终展转，


  鼠翻窗网小惊猜。


  背灯独共馀香语，


  不觉犹歌起夜来[2]。


  这是诗人悼念亡妻之作，崇让宅是诗人的岳父、径原节度使王茂元在东都洛阳崇让坊的宅邸，诗人和妻子曾在此居住。此次归来，昔人已不在，重门紧缩，庭院深深，只剩一片凄凉。全诗从白天到夜晚，由门外到宅内，通过这样的描写，衬托出诗人悼念妻子的悲痛心情和复杂的内心活动，不觉让人悲从中来。

  


  注释：


  [1]帘旌：帘箔，布门帘，因形似旌旗，故称。


  [2]《起夜来》：乐府曲调名，《乐府解题》中说：“《起夜来》，其辞意犹念畴昔思君之来也。”是妻子思念丈夫之辞。


  Our Old Abode-Elegy on My Deceased Wife


  Doors locked,curtain drawn down,mossy is our ground,


  On winding corridor alone I would stroll around.


  By lunar halo the rising wind is foretold.


  How can the flowers bloom when drenched in dew cold?


  I toss in bed when curtain’s hit by a bat;


  I am surprised to hear in the net squeak a rat.


  Alone I talk with your shadow by the lamplight.


  How can I help singing with you“Rising at Night”?


  Note:The poet describes his dreary old abode after his wife’s death.


  骄儿诗


  衮师[1]我骄儿，美秀乃无匹。


  文葆[2]未周晬，固已知六七。


  四岁知名姓，眼不视梨栗。


  交朋颇窥观，谓是丹穴物[3]。


  前朝尚器貌，流品方第一。


  不然神仙姿，不尔燕鹤骨。


  安得此相谓，欲慰衰朽质。


  青春妍和月[4]，朋戏浑甥侄。


  绕堂复穿林，沸若金鼎溢。


  门有长者来，造次[5]请先出。


  客前问所须，含意下吐实。


  归来学客面，闱败秉爷笏。


  或谑张飞胡，或笑邓艾吃。


  豪鹰毛崱屴[6]，猛马气佶傈[7]。


  截得青筼筜[8]，骑走恣唐突。


  忽复学参军，按声唤苍鹘[9]。


  又复纱灯旁，稽首[10]礼夜佛。


  仰鞭罥[11]蛛网，俯首饮花蜜。


  欲争蛱蝶轻，未谢柳絮疾。


  阶前逢阿姊，六甲[12]颇输失。


  凝走弄香奁，拔脱金屈戌。


  抱持多反侧，威怒不可律。


  曲躬牵窗网，衉唾拭琴漆。


  有时看临书，挺立不动膝。


  古锦请裁衣，玉轴亦欲乞。


  请爷书春胜，春胜宜春日。


  芭蕉斜卷笺，辛夷低过笔。


  爷昔好读书，恳苦自著述。


  憔悴欲四十，无肉畏蚤虱。


  儿慎勿学爷，读书求甲乙[13]。


  穰苴司马法[14]，张良黄石术。


  便为帝王师，不假更纤悉。


  况今西与北，羌戎正狂悖。


  诛赦两未成，将养如痼疾。


  儿当速成大，探雏入虎穴。


  当为万户侯，勿守一经帙[15]。


  该诗是作者为自己的儿子李衮师所写，诗中描绘出一个天真活泼、聪明灵巧的儿童形象，与作者“憔悴欲四十，无肉畏蚤虱”形成鲜明对比，从而加深了对自己身世沉沦的感慨。全诗主要用叙事笔法，细节描写生动有趣。

  


  注释：


  [1]衮师：作者的儿子的名字。大约生于会昌六年（846年），此时约四岁。


  [2]文葆：包裹婴儿绣花小被。


  [3]丹穴物：指凤凰。这里比喻衮师。


  [4]妍和月：温暖的季节。


  [5]造次：匆忙间不顾礼节。


  [6]崱屴：高耸。


  [7]佶傈：健壮。


  [8]筼筜：竹子。


  [9]参军、苍鹘：唐代参军戏中的主角和配角。


  [10]稽首：叩拜。


  [11]罥：挂。


  [12]六甲：一种棋类游戏。


  [13]甲乙：唐朝科举制度，录取进士分为甲、乙两第。


  [14]穰苴司马法：穰苴是春秋时齐国的名将，喜欢研究兵法。因曾任大司马而被称为“司马穰苴”。齐威王命人整理古代司马兵法，把穰苴兵法也附在其中，称为司马穰苴兵法，简称司马法（参《史记·司马穰苴列传》）。


  [15]一经帙：经即儒家的经典。帙，书衣。


  Song of My Proud Son


  I am proud of my son,


  He is second to none.


  Come down one year from Heaven,


  He could tell six from seven.


  Knowing his name at four,


  No peers would he adore.


  My friends would come and say


  He is no common clay.


  His appearance admired


  Leaves nothing to be desired.


  An immortal would fain


  Say he’s swallow or crane.


  What my friends say,all told,


  Would comfort a man old,


  In vernal night or day


  With his cousins he’d play.


  They pass from hall to hall.


  Boisterous one and all.


  When guests come to see me,


  He would come out with glee.


  When asked what he need,


  He’d veil the truth,indeed,


  He mimics one guest’s face


  In haste and without grace,


  Another bearded guest


  Stammering without rest.


  Like an eagle in flight


  Or a strong steed in fight.


  He rides a hobby horse


  Running with all its force.


  He jeers at officers


  Blaming their messengers.


  By lamplight he makes vows


  And to Buddha he bows.


  He sweeps webs with his whip


  And honey he would sip.


  As light as butterflies.


  With willow down he vies.


  Meeting his sister dear,


  He plays game without fear.


  He takes her toilet box


  And breaks the golden locks.


  Lying on ground,he’d stay;


  Threatened,he’d not obey.


  He draws the window screen,


  Spits and wipes the lute clean.


  Sometimes watching me write,


  He stands unmoved,upright.


  Of brocade he makes cover,


  Of books he seems a lover.


  Asking me to write“spring”,


  Of spring day he would sing.


  Banana is paper white


  Its bud a brush to write.


  Then I was fond of books,


  Studying long in my nooks.


  At forty lean and wise.


  I fear nor bug nor lice.


  Do not learn to win fame


  Like me without a name.


  Try to learn from the sages


  Of the different ages!


  You’d be master of kings.


  Carefree from trifling things.


  The foe in the northwest


  Are producing unrest.


  Nor war nor peace can cure;


  They’re hard disease,for sure.


  Grow up,be man of men,


  Kill the foe in the den!


  Son,be a hero brave


  And not a scholar grave!


  Note:The poet describes in detail the son he is proud of and lays his hope on.
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  译序


  王安石说“陶诗有奇绝不可及之语”，如“心远地自偏”超越人境，所以能闹中见静；“悠悠见南山”融情于景，所以能与山共鸣；“飞鸟相与还”爱山及鸟，所以能投入自然；“此中有真意”不足为外人道也，结果是天人合一。《时运》一诗“称心”“易足”，更是与古人同乐了。


  《菲华文艺》第26卷第4期刊登了符家钦的《我爱陶潜饮酒诗》《古今奇绝话陶诗》，文中介绍了施颖洲和我的英译，文后附的施颖洲注认为：施、许“译法大体上相似，但亦稍有不同”“许教授有时避重就轻，爱惜思力”。施译用抑扬四音步译五言诗，许译用五音步。施译一韵到底，许译共押五韵。施译“模仿原诗语气、文体。许译有时用反语，或加解释”。我看，比较一下施译和许译，对提高译诗的质量，也许不无好处。


  符家钦在文中引用王安石的话说：“陶诗有奇绝不可及之语，如‘结庐在人境，而无车马喧。问君何能尔?心远地自偏’四句，自有诗人以来无此句。”这四句诗为什么“奇绝不可及”呢？因为诗人在“车如流水马如龙”的客观环境里，居然听不见“车马喧”。这就说明诗人的主观修养已经超越了客观环境，能够闹中见静了。下面我们看看针对“而无车马喧”一句，施和许的译文：


  施译：No noise of coach or horse sounds here.


  许译：There’s noise of wheels and hoofs, but I hear not.


  比较一下两种译文，可以说施译的“无车马喧”，译得“字字精确”。许译把“车”译成wheels（车轮），把“马”译成hoofs（马蹄），这是不是“避重就轻，爱惜思力”呢？我的看法是：车轮、马蹄更重动态，施译相形之下，反倒更重静态。所以我不是“避重就轻”，反倒是避易就难，再“思”而译的。这句诗最重要的是个“无”字，“无”有两种解释：一是客观上真没有“车马喧”，一是主观上听不见“车马喧”。施译强调客观，许译强调主观。如果是前者，那么下一句“问君何能尔”的意思就是：问你怎么可能在“人境”而没有“车马喧”呢？这个“能”字指客观的可能性。如果是后者，那意思是：问你怎能听不见“车马喧”呢?“能”字指“君”的主观能力。到底是指主观还是指客观？还要再看下一句：“心远地自偏”。如果“地自偏”指客观环境偏僻，那没有“车马喧”和“心远”有什么关系呢？心在远方或不在远方，偏僻的地方不是一样没有“车马喧”吗？如果是指主观，那意思是：只要你心高意远，即使是“车马喧”的“人境”，也会“自”然而然变得像“偏”僻的“地”方一样了。现在再看看施和许对这句的翻译：


  施译：The mind’s remote, the earth’ll be bare.


  许译：Secluded heart creates secluded place.


  施译强调客观，说心在远方，地上自然没有“车马喧”。许译强调主观，说心静地自静。到底哪种译法更接近这四句“奇绝不可及之语”呢？


  陶诗第五六句“采菊东篱下，悠然见南山”是全诗名句。如果说“心远地自偏”写诗人的主观思想超越了客观环境，那这两句却写诗人和“南山”共鸣，一样“悠然”，超越了主观自我，达到了忘我境界，忘了个人的祸福成败，与南山同生死，进入了人与自然合而为一的最高境界，所以这两句诗传诵千古。陶诗七、八句“山气日夕佳，飞鸟相与还”写诗人不但思想上与“南山”一致，情感上也与“飞鸟”一致，与鸟同乐，也达到了“天人合一”的境界。最后两句“此中有真意，欲辨已忘言”在我看来，所谓“真意”，是指人应静如南山，动如飞鸟，指诗人所向往的游乐于天地自然之道而忘怀人世的境界。这六句，施译和许译“大体上相似”。“真意”二字，施译是true sense，更加形似；许译是revelation（启示），更加神似。不同之处是：施译“一韵到底”，更加音似；许译共押五韵，更重音美。这里我要指出：施译here和clear是一韵，bare、there和pair又是一韵，不能算是“一韵到底”，其实是每隔16个音节才有一韵的。陶诗原文每隔10字一韵，许诗也是每隔10个音节一韵，用韵密度反比施译更加接近原文。总之，施译更重微观意似、音似、形似，许译更重宏观意美、音美、形美。


  现将这首《饮酒》诗的施译和许译抄录于后，以便比较。


  施译：


  I built my hut in peopled world,


  No noise of coach or horse sounds here.


  You ask me how could it be so?


  The mind’s remote, the earth’ll be bare.


  Chrysanthemums picked by east hedge,


  I see at ease the south hills there.


  The mountain air’s fair day and night.


  The flying birds come home in pair.


  In all these things there is true sense,


  I lose the words to make it clear.


  许译：


  Among the haunts of men I build my cot;


  There’s noise of wheels and hoofs, but I hear not.


  How can it leave upon my mind no trace?


  Secluded heart creates secluded place.


  I pick fenceside chrysanthemums at will


  And leisurely I see the southern hill,


  Where mountain air is fresh both day and night,


  And where I find home-going birds in flight.


  What is the revelation at this view?


  Words fail me even if I try to tell you.


  比较一下施译和许译，我看施用四音步译五言诗，更加精练，于是也把译文改成八音节：


  In people’s haunt I build my cot,


  Of wheel’s and hoof’s noise I hear not.


  How can it leave on me no trace?


  Secluded heart makes secluded place.


  I pick chrysanthemums at will,


  Carefree, I see the Southern Hill.


  The mountain air is fresh day and night,


  Together birds go home in flight.


  What revelation at this view?


  Words fail me if I try to tell you.


  “心远地自偏”原来用了一个动词makes，那就多了一个音节；如果把secluded改成seclud’d，那又破坏了抑扬格的节奏；最后就把动词删了。


  《中国翻译》1995年第4期第17页上说：“翻译方法学不应由一系列的规范组成，而应该描述翻译者能够采用而且已经采用过的一切可能的策略。”现在，我要谈谈国内外译者已经采用的陶渊明的诗《时运》英译的方法。译文分别选自20世纪70年代美国印笫安纳大学出版社出版的《葵晔集》，80年代中国香港商务印书馆出版的《陶渊明诗文选译》，90年代北京大学出版社出的《汉魏六朝诗》。下面是《时运》第一段原文、语体译文[1]和三种英译：


  迈迈时运，　天回地转，时光迈进，


  穆穆良朝。　温煦的季节已经来临。


  袭我春服，　穿上我春天的服装，


  薄言东郊。　去啊，去到东郊踏青。


  山涤余霭，　山峦间余剩的烟云已被涤荡，


  宇暖微霄。　天宇中还剩一抹淡淡的云。


  有风自南，　清风从南方吹来，


  翼彼新苗。　一片新绿起伏不停。


  译文1


  By and by, the seasons come and go,


  My, my! What a fine morning!


  I put on my spring cloak,


  And set out east for the outskirts.


  Mountains are cleansed by lingering clouds;


  Sky is veiled by fine mist.


  A wind comes up from the south,


  Winging over the new sprouts.


  ——《葵晔集》，印第安纳大学出版社


  译文2


  Rolling, rolling, nature moves in its course,


  Mildly, mildly smiles this fair day.


  I put on my garment of the season,


  And go eastwards to greet the spring.


  The hills emerge from the dispersing clouds,


  While a thin mist hangs over the horizon.


  Up from the south a wind is risen


  To skim over the fresh fields of green.


  ——《陶渊明诗文选译》，香港商务印书馆


  译文3


  Seasons pass by,


  Smiles this fine day．


  In spring dress, I


  Go eastward way．


  Peaks steeped in cloud．


  In mist veiled spring．


  South wind flaps loud


  O’er sprouts like wing．


  ——《汉魏六朝诗》，北京大学出版社


  陶诗叠字很不好译，第一、二句“迈迈”“穆穆”，译文1用了by and by和my, my，前者重复by，可以说是形似，后者重复my，可以说是音似；译文2重复了rolling和mildly，可以说是意似；译文3没用叠字，从词的观点来看，既不形似，也不音似，只用一个by传达“迈迈”之意，只用一个smile传达“穆穆”之情，也许可以算是神似。第三句的“春服”，译文1、译文3都用spring，可以算是直译；译文2却用season，可以算是意译。第四句的“东郊”，译文1最为形似；译文2、译文3都只译“东”而不译“郊”，译文2并且加了to greet the spring（迎春），更能传达原诗的意美，这也是译“春服”二字没有直译，而用意译的原因（为了避免重复spring）。第五句的动词“涤”字很形象化，译文1用了cleanse（洗净），可以说是正译；译文2用了emerge（涌现，尤其是从水中涌现），那就是把云比作水，而从水中涌现不是洗涤了吗？所以译文2可以算是反译，也就是从反面说；译文3用了steep，本义是“浸沉”，引申义是“笼罩”，用在这里，本义和引申义都合适，可以算直译兼意译。第六句的“暖”字，译文1、译文3都用veil（盖上面纱），比译文2更形象化。第七句“有风自南”的动词，译文1用come，译文2用rise，都不如译文3的flap（拍拍翅膀）形象化。第七句原文并没有形象化的字眼，译文3是不是不符合原诗风格呢？从句的观点来看也许不符合，但联系第八句的“翼”字来看，译文3和译文1可以说都胜过了译文2。由此可见，可以从字、词、句、段几个不同的角度来评论。如果微观和宏观有矛盾，一般说来，可以为宏观而牺牲一点微观，也就是舍卒保车。


  现在再看陶诗《时运》第二段的原文、语体译文和三种英译：


  洋洋平津，　长河已被春水涨满，


  乃漱乃濯。　漱漱口，再把脚手冲洗一番。


  邈邈遐景，　眺望远处的风景，


  载欣载瞩。　看啊看，心中充满了喜欢。


  称心而言，　人但求称心就好，


  人亦易足。　心满意足并不困难。


  挥兹一觞，　喝干那一杯美酒，


  陶然自乐。　自得其乐，陶然复陶然。


  译文1


  Bank to bank, the stream is wide;


  I rinse, then douse myself.


  Scene by scene, the distant landscape;


  I am happy as I look out.


  People have a saying:


  “A heart at peace is easy to please.”


  So I brandish this cup.


  Happy to be by myself.


  ——《葵晔集》，印第安纳大学出版社


  译文2


  Wide and deep the leveling fords;


  I rinse my mouth, I wash my feet.


  Lovely in the haze the distant scene.


  With glee I smile, with joy I gaze.


  As the common saying runs:


  Self-content brings us peace of mind.


  Thus I quaff off my cup of wine,


  To find myself dunk with delight.


  ——《陶渊明诗文选译》，香港商务印书馆


  译文3


  In wide lake green


  I steep my knee.


  On happy scene


  I gaze with glee.


  As people say,


  Content brings ease.


  With wine I stay


  Drunk as I please.


  ——《汉魏六朝诗》，北京大学出版社


  第二段第一句“洋洋平津”，“津”是河、渡头的意思，也有说是“平泽”意思的，那就是湖了。译文1是河，译文2是渡头，译文3是湖。“洋洋”二字，译文1重复bank，说两岸之间河流宽阔。以词而论，“洋洋”和bank并不意似，重复只是形似；以句而论，译文1却是意似。译文没有重复“洋洋”，这是有所失，但重复了bank（河岸），这是有所创，也就是说“失之东隅，收之桑榆”，“以创补失”了。译文2把“洋洋”译成wide and deep（宽而深），以词而论，比译文1更意似；但没有叠词，又不如译文1形似。译文2把“津”译为渡头，渡头一般比较浅，译文说“宽而深”，那又不够意似了。第二句“乃漱乃濯”，重复“乃”字，句子平衡。译文2加词则译成漱口洗脚，既意似，又形似，胜过译文1。译文3减词，没译漱口，不如译文2；但把“濯”字译成“浸到膝盖”，似乎更能传达暮春水滨洗濯、祓除不祥的意思。第三、四句原文和第一、二句对称，译文1重复scene，只是形似而不意似；译文2第四句句内对称，句外又和第二句译文对称，既意似，又形似，可以说是远远胜过译文1和译文3。第五、六句可能是全诗中心思想，译文2似乎比译文1更能传达原诗“知足常乐”的内容，而译文3却更精练。如果说第五、六句是抽象的理论，那么第七、八句饮酒自得其乐就是具体的事实，三种译文各有千秋。由此可见，以句而论，有些译文可见高低，有些却是难分上下。


  下面再看陶诗《时运》第三段的原文、语体译文和三种英译：


  延目中流，　放眼望河中滔滔的水流，


  悠想清沂。　遥想古时清澈的沂水之湄，


  童冠齐业，　有那十几位课业完毕的莘莘学子


  闲咏以归。　唱着歌儿修禊而归。


  我爱其静，　我欣羡那种恬静的生活，


  寤寐交挥。　清醒时，睡梦里时刻萦回。


  但恨殊世，　遗憾啊！已隔了好多世代，


  邈不可追。　先贤的足迹无法追随。


  译文1


  Peering into the depths of the stream，


  I remember the pure waters of the Yi,


  There students and scholars worked together,


  And, carefree, went home singing.


  I love their inner peace,


  Awake or asleep, I’d change places,


  But, alas, those times are gone—


  We can no longer bing them back.


  ——《葵晔集》，印第安纳大学出版社


  译文2


  I direct my eyes to the midstream,


  And think of the waters of the limpid Yi,


  Where once gathered many a goodly youth,


  Singing freely on their homeward way.


  I love their easy tenor of life;


  Walking or asleep the scene comes to me.


  O how I regret to be born much belated,


  And the light of other days ever receding!


  ——《陶渊明诗文选译》，香港商务印书馆


  译文3


  I gaze mid-stream


  And miss the sages


  Singing their dream


  Of golden ages.


  How I adore


  Their quiet day!


  Their time’s no more


  And gone for aye.


  ——《汉魏六朝诗》，北京大学出版社


  第三段包含了一个典故。《论语》中说：“莫春者，春服既成，冠者五六人，童子六七人，浴乎沂，风乎舞雩，咏而归。”译成语体就是：暮春三月，春天衣服都穿定了，我同五六个成年人、六七个青年，在沂水旁边洗洗澡，在舞雩台上吹吹风，一路唱歌，一路回来。诗中的“清沂”“童冠”“咏归”都指《论语》中的故事。译文1的译者可能不知道这个典故，所以第三句“童冠齐业”译成worked（工作），这和原意恰恰相反，第六句译文也有问题，可以算是误译。译文2是直译，但对不知道典故的读者来说，还是读不出春游之乐。译文3联系第四段第七句的“黄唐莫逮”（赶不上黄帝和唐尧的盛世，即黄金时代），这才不但传达了原诗的言内之意，还传达了言外之意。由此可见，从字、词、句、段的观点来看，译文3仿佛都不似原文，但从全诗的观点来看，译文3却比译文1和译文2都更能传达原诗之美。


  最后，我们看看《时运》第四段的原文、语体译文和三种英译：


  斯晨斯夕，　这样的早晨，这样的夜晚，


  言息其庐。　我止息在这简朴的草庐。


  花药分列，　院子里一边药栏，一边花圃，


  林竹翳如。　竹林的清荫遮住了庭院。


  清琴横床，　横放在琴架上的是素琴一张，


  浊酒半壶。　那旁边还置放着浊酒半壶。


  黄唐莫逮，　只是啊，终究赶不上黄唐盛世，


  慨独在余！　我深深地感慨自己的孤独！


  译文1


  In the morning and at night


  I rest in my house.


  Flowers and herbs are all in place;


  Trees and bamboos cast their shadows.


  A clear-sounding lute lies on my bed,


  And there’s half a jug of coarse wine.


  Huang and Tang are gone forever;


  Sad and alone，here I am.


  ——《葵晔集》，印第安纳大学出版社


  译文2


  This morn, and also this night,


  A quiet heart within a quiet cot.


  I see the flowers and herbs, row by row,


  And the trees and bamboos, thick and shady.


  The pure-toned zither before my knee,


  And half a pot of unstrained wine.


  Then my fancy roves to the age of gold.


  But O, why am I left here all alone.


  ——《陶渊明诗文选译》，香港商务印书馆


  译文3


  In light or gloom,


  I rest at ease


  ’Mid grass and bloom,


  Bamboos and trees,


  A lute on bed,


  A jug of wine.


  Golden age’s fled;


  Alone I pine.


  ——《汉魏六朝诗》，北京大学出版社


  第四段第一句“斯晨斯夕”重复了“斯”字，译文1没有重复，只是意似而不形似；译文2不但重复this，而且在第二句重复了quiet（静），说是庐静心地静，是创造性的翻译；译文3则把“晨夕”改为“晨昏”（白日黄昏），可以算是意译。原文第三、四句对称，译文1不如译文2，译文2用的是加词法，译文3用的是减词法。第五、六句原文还是对称，译文1、译文2都不如译文3形似，译文3读来，简直有点像《怒湃集》（Rubaiyat）第十二首。第七句“黄唐”指黄帝、唐尧，译文1音似而不意似，远远不如译文2和译文3的“黄金时代”（意译）。


  比较一下三种英译文，基本上可以说译文1是直译，译文2是意译，译文3是韵译。从词的观点来看，直译可能更接近原文，更符合原文用词的风格；从句的观点来看，意译更接近原文，更符合原文造句的风格；从全诗的观点来看，韵译更接近原诗，更符合原诗有韵律的风格。原诗每句四字，译文1和译文2却每行字数多少不一，只有译文3每行四个音节，更能传达原诗的形美。原诗每两句押一韵，译文1和译文2都不押韵，只有译文3隔行用韵，更能传达原诗的音美。至于意美，以词而论，译文3可能不如译文l；以句而论，译文3可能不如译文2；但以全诗而论，译文3却又胜过译文l和译文2。总之，从意美、音美、形美的“三美”观点来看，我觉得韵译比直译、意译更能使人知之、好之、乐之。如从对等原则来看，可能直译比意译和韵译更对等，更符合原文的风格。但我认为，原则来自实践，如果符合对等原则的译文不如符合“三美”原则的译文能使人知之、好之、乐之，那应该修改的是对等原则，而不应该把“三美”的译文改成“对等”。

  


  注释：


  [1]语体译文选自《陶渊明集全译》，贵州人民出版社，1996年。


  时运

  （四首其一）


  迈迈时运，穆穆良朝。


  袭[1]我春服，薄[2]言[3]东郊。


  山涤余霭，宇暧[4]微霄。


  有风自南，翼[5]彼新苗。


  公元404年，40岁的陶渊明，正闲居在家乡寻阳柴桑（今江西九江）。他在3月3日（古代三月三有修褉的风俗）出游东郊，想起曾点说过的一番话，写下了这首记游的组诗——《时运》。


  开头“迈迈”“穆穆”两个叠词，声调悠长，“迈迈”形容时间一步一步地推进；“穆穆”形容春色温和宁静；似乎整个时空和诗人的意绪有着同样的韵律。“春服出东郊”写出诗人悠然自得、随心适意的情怀。后四句写郊外所见景色：山峰涤除了最后一点云雾，露出清朗秀丽的面貌；天宇轻笼着一层若有若无的淡淡云气，显得格外高远缥缈；南风吹拂春苗，禾苗欢欣鼓舞，像鸟儿掀动着翅膀。这些写景的句子从简朴中显出精巧，看似漫不经心，却恰到好处。同时这广大、明朗、平和、欢欣的邈远的画面，又是诗人精神世界的象征。

  


  注释：


  [1]袭：衣上加衣，即从一件衣服上再套一件衣服。


  [2]薄：到。


  [3]言：语气助词无实意。


  [4]暧（ài）：遮挡，遮蔽。


  [5]翼：名词用作动词。写南风吹拂春苗的样子就像张开的翅膀。


  Spring Excursion

  (I)


  Seasons pass by,


  Smiles this fine day.


  In spring dress,


  I go eastward way.


  Peaks steeped in cloud,


  In mist veiled spring.


  South wind flaps loud,


  O’er sprouts like wing.


  时运

  （四首其二）


  洋洋平泽，乃[1]漱乃濯[2]。


  邈邈遐景，载欣载[3]瞩。


  称[4]心而言，人亦易足。


  挥[5]兹一觞[6]，陶然[7]自乐。


  “洋洋平泽”是指水势浩大而湖面平坦，诗人就在这湖里洗涤；“邈邈遐景”是指远处的景色辽阔而迷蒙，充满了吸引力，令诗人欣喜。洋洋的水面和邈邈的远景融为一体，似乎和自然化成了一个整体。暗指多数人违背人的自然本性而产生缺损和痛苦，从中表达人应遵循自然规律。“人亦易足”指人生原本是容易满足的，诗人由此景而产生人生感悟：人但求称心就好，心意满足并不困难。举起酒杯一饮而尽，在蒙眬中自得其乐。

  


  注释：


  [1]乃：连词，表示衔接。


  [2]濯（zhuó）：洗。


  [3]载……载……：古文中用来表示同时进行的两个动作。


  [4]称：符合，适合，与……相适应。


  [5]挥：举起。


  [6]觞（shānɡ）：酒。


  [7]陶然：喜悦、快乐的样子。


  Spring Excursion

  (II)


  In wide lake green,


  I steep my knee.


  On happy scene,


  I gaze with glee.


  As people say,


  Content brings ease.


  With wine I stay,


  Drunk as I please.


  时运

  （四首其三）


  延目中流，悠悠清沂[1]。


  童冠[2]齐业，闲咏以归。


  我爱其静，寤寐交挥。


  但恨殊世，邈[3]不可追。


  “延目中流”是指诗人将目光投注到湖中水波上。遥想古时清澈的沂水之湄，以及《论语·先进》中曾晳所描绘的一幅图景：有一群习完课业的学生，悠闲地唱着歌回家。言外之意，诗人向往这样平静悠闲的生活。“我爱其静，寤寐交挥。”不论日夜都向往诗中所描绘的平静悠闲的生活，说明“静”是诗人所处的世界中最为缺乏的。“邈不可追”指先贤的足迹无法追随。遗憾与自己的时候相去遥远，无法追及，因此从遥想回到现实中。

  


  注释：


  [1]沂（yí）：河名，出水于山东东南部。


  [2]童冠：童子与冠者，即未成年者与年满二十者。古代男子二十行加冠礼，表示已成年。


  [3]邈（miǎo）：远。


  Spring Excursion

  (III)


  I gaze mid-stream


  And miss the sages


  Singing their dream


  Of Golden Ages.


  How I adore


  Their quiet day!


  Their time’s no more


  And gone for aye.


  时运

  （四首其四）


  斯晨斯夕，言息其庐。


  花药分列，林竹翳如。


  清琴横床，浊酒半壶。


  黄[1]唐莫逮[2]，慨独在余。


  此章是诗人春游后回到居所所叙。“斯晨斯夕，言息其庐。”指这样的早晨，这样的夜晚，我止息在这样简朴的草庐。诗人回到平时生活的家中，入眼的是庭园景色和室内陈设，小径两旁的花卉药草，以及交相掩映的绿树青竹；横放在琴架上的素琴，旁边半壶浊酒。清楚地显现出院内清静的气氛和主人清高孤傲的情怀。最后一句因未能追赶黄唐盛世而感慨自己的孤独。诗人追求的人格，是真诚冲和、不喜不惧；所追求的社会，是各得其所、怡然自乐。

  


  注释：


  [1]黄：黄帝。唐：唐尧。两者是中国历史上贤明的君主领袖。


  [2]逮：赶得上。


  Spring Excursion

  (IV)


  In light or gloom,


  I rest at ease


  ’Mid grass and bloom,


  Bamboos and trees,


  A lute on bed,


  A jar of wine.


  Golden Age’s fled,


  Alone I pine.


  停云

  （四首其一）


  停云，思亲友也。


  罇[1]湛[2]新醪，园列初荣[3]，


  愿言不从[4]，叹息弥襟。


  霭霭停云，濛濛时雨。


  八表[5]同昏，平路[6]伊[7]阻。


  静寄[8]东轩，春醪[9]独抚[10]。


  良朋悠邈，搔首[11]延伫[12]。


  公元404年春，当时作者闲居于家乡浔阳柴桑（今江西九江）。此诗为思念亲友而作。开篇直叙：酒樽里盛满了澄清的新酒，后园内排列着初绽的鲜花，可是我美好的愿望不能实现，叹息无奈，忧愁充满我的胸怀。


  “霭霭停云，濛濛时雨。”指阴云在空中凝聚不散，春雨绵绵意迷蒙。“八表同昏”等诗句，表面上看是写天气，形容春季的天色，实则因国政时局被封建贵族、军阀争夺中央政权而搞得天昏地暗，暗喻诗人关怀世难的忧心。诗人以景衬情，此情此景尽显寂寞，春时新酿之醪却也只有自己品尝，因此思念好友之情更甚。

  


  注释：


  [1]罇（zūn）：同“樽”，酒杯的意思。


  [2]湛（zhàn）：深。引申为盛满。


  [3]初荣：刚开的花。


  [4]从：顺从，满足。


  [5]八表：八方，泛指天地之间。


  [6]平路：平地。


  [7]伊：语气助词。


  [8]寄：住在。


  [9]醪（láo）：醇厚的酒。


  [10]抚：拿着，举着。


  [11]搔首：挠头，指焦急等待的样子。


  [12]延伫：长时间站立等待着。


  Hanging Clouds

  (I)


  The Hanging Clouds reveals my longing for my kinsfolk and my friends. My jar brimming with newly brewed wine and my garden overgrown with flowers, my longing for my folk cannot be satisfied. So it bursts into sighs.


  Heavy the hanging cloud,


  Misty the drizzling rain.


  With darkness overflowed


  The sky and earth remain.


  Mute in east room I stay;


  Alone I drink spring wine.


  For my friends far away,


  I scratch my hair and pine.


  停云

  （四首其二）


  停云霭霭，时雨濛濛。


  八表同昏，平陆成江。


  有酒有酒，闲饮东窗。


  愿言[1]怀[2]人，舟车靡[3]从。


  良朋好友在远方，翘首久候心落空及舟车不通亦难相见。该首运用比兴的手法和复沓的章法，通过对自然环境的烘托描写和不能与好友饮酒畅谈的感慨，充分说明了诗人对好友的深切思念之情。

  


  注释：


  [1]愿言：思念急切深重的样子。


  [2]怀：思念。


  [3]靡（mǐ）：不能。


  Hanging Clouds

  (II)


  Heavy the cloud is hanging,


  Misty the rain is drizzling.


  Land into water changing,


  The sky and earth are grizzling.


  Let me drink wine on wine


  By east window at leisure:


  How much for friends I pine!


  But they can’t come with pleasure.


  停云

  （四首其三）


  东园之树，枝条载[1]荣[2]。


  竞用新好，以怡余情[3]。


  人亦有言，日月于征[4]。


  安得[5]促席，说彼平生。


  “竞用新好，以怡余情。”说的是春树春花展新姿，使我神情顿时清朗。诗人对友人的一片热忱和一往情深，使得诗人陷入寂寞孤独。也正是因寂寞孤独而生幻觉。想起平日听人们所说的能与好友促膝长谈，共诉平生情意长。实在是羡慕飞落庭前树梢上悠闲鸣唱的鸟儿。怎奈思念良朋不得见，无可奈何而越发“抱恨”了。

  


  注释：


  [1]载：开始。


  [2]荣：植物繁茂的样子。


  [3]竞用新好，以怡余情：春树竞相用美好的景色使我心情愉悦。竞：竞争。新好：春天的树。


  [4]征：行，这里指时间流逝。日、月：时间。


  [5]安得：怎么能得到。


  Hanging Clouds

  (III)


  The eastern garden trees


  Burst with green leaves again;


  In new attire they please


  My heart with might and main.


  It is said time and tide,


  Sun and moon wait for none.


  Could we talk side by side


  About what we have done?


  停云

  （四首其四）


  翩翩飞鸟，息我庭柯[1]。


  敛翮[2]闲止[3]，好声[4]相和。


  岂无他人？ 念子[5]实多。


  愿言不获，抱恨如何[6]！


  《停云》全篇贯穿了诗人因不能和友人共享美好时光的抱恨之意，充分表现了诗人对友人的一片热肠和希望与友人共享美好时光的深情。

  


  注释：


  [1]柯：树枝。


  [2]翮（hé）：鸟的翅膀。


  [3]止：停留。


  [4]好声：悦耳的声音。


  [5]子：这里指朋友。


  [6]如何：怎么办，无可奈何。


  Hanging Clouds

  (IV)


  No longer on the wing,


  Birds rest on garden trees.


  They flutter and then sing


  In harmony to please.


  Have I no other friend?


  It’s you I can’t forget.


  I can’t attain my end.


  How can I not regret?


  庚戌岁九月中于西田获早稻


  人生归有道[1]，衣食固[2]其端[3]。


  孰是都不营？ 而以求自安[4]。


  开春理常业[5]，岁功聊[6]可观。


  晨出肆[7]微勤，日入负[8]耒还。


  山中饶[9]霜露，风气亦先寒。


  田家岂不苦？ 弗获[10]辞此难[11]。


  四体诚[12]乃疲，庶[13]无异患[14]干[15]。


  盥濯息檐下，斗酒散襟颜。


  遥遥沮溺[16]心，千载乃相关。


  但愿长如此，躬[17]耕非所叹。


  公元410年九月，陶渊明46岁，这是他弃官彭泽令归田躬耕的第6年。在这年秋收后，他以郑重又愉快的心情创作了这首诗。


  起笔两句，把传统文化中的“道”，与衣食并举，意义极不寻常。衣食的来源，本是农业生产。“孰是都不营，而以求自安？”诗人认为，人生应以生产劳动、自营衣食为根本。


  若为了获得衣食俸禄，而失去独立自由之人格，就宁肯弃官归田。“开春理常业，岁功聊可观。”言语似乎很平淡，但体味起来，其中蕴含着真实、淳厚的欣慰之情。“田家岂不苦？弗获辞此难。”稼穑愈是艰难辛苦，愈见诗人躬耕意志之深沉坚定。“襟颜”指胸襟和面颜；诗人是在为自由的生活、为劳动的成果而开心。诗人不仅是一位农民，还是一位为传统文化所造就的士人。他像一位农民那样站在自家屋檐下把酒开怀，可是他的心灵却飞越千载，尚友古人。结笔说：“但愿长如此，躬耕非所叹。”但愿长久地过这种生活，自食其力，自由自在，纵然躬耕辛苦，也无所怨尤。


  诗人的心灵，经过深沉的省思，终归于圆融宁静。意志坚如金石。引发其对人生真谛的思考与总结。

  


  注释：


  [1]道：规律，道理。


  [2]固：本来。


  [3]端：第一，首要的。


  [4]孰是都不营？而以求自安：如果弃之不经营，自己如何能心安？孰：如果。是：这，此，这里指衣服和食物。


  [5]常业：农活。


  [6]聊：勉强，尚且可以。


  [7]肆：操作，干活。


  [8]负：扛着，背着。


  [9]饶：富饶、多的意思。


  [10]获：能够。


  [11]此难：这种艰难，这里指农耕生活。


  [12]诚：的确。


  [13]庶：大体上。


  [14]异患：想不到的祸灾。


  [15]干：侵犯。


  [16]沮溺：即长沮和桀溺，孔子遇到的“耦而耕”的隐者。这里指隐士。


  [17]躬：亲自。


  Early Crop in the West Field


  Of life there is a proper way：


  Provide your food from day to day!


  If you don’t do work of such kind,


  How can you set at ease your mind?


  If I work as usual in spring,


  I know then what this year will bring.


  At sunrise I do labor light；


  I come back with my crop at night.


  Frost will fall early in the hill,


  So you can feel the evening chill.


  Don’t peasants know their life is hard?


  But they can’t leave their humble yard.


  Tired will grow their four members old.


  But there’s no evil unforetold.


  After washing their hands and feet,


  Under the eaves they drink wine sweet.


  The hermits living long ago,


  Shared with us the same weal and woe.


  I will live so under the sky；


  Over farmwork I’ll never sigh.


  癸卯岁始春怀古田舍

  （二首其二）


  先师[1]有遗训，忧道不忧贫。


  瞻望[2]邈[3]难逮[4]，转欲志长勤[5]。


  秉[6]耒[7]欢时务[8]，解颜[9]劝农人。


  平畴[10]交远风，良苗亦怀新[11]。


  虽未量晨功，即事多所欣。


  耕种有时息，行者无问津[12]。


  日入相与归，壶浆劳近邻。


  长吟掩柴门，聊[13]为陇亩民[14]。


  该首为公元403年春所作。公元402年，进占荆州的桓玄又进一步攻陷京师，称太尉，总揽朝政。国事无望，使诗人坚定了躬耕自资的决心，并付诸实际行动。这首诗便是陶渊明亲自参加春耕之后的作品。“忧道不忧贫”诗人怀念先师孔子遗训，体悟其中不易，从而深感忧道之人的难得。暗指诗人想成为长沮、桀溺那样的隐士。“虽未量岁功，既事多所欣。”这一年的粮食并未进行估算，劳作就已经使我很开心，表达诗人劳作的喜悦之情。字里行间仍透露着对世道的关心和对清平盛世的向往。最后一句又归隐田园之中。昭示了一种“极高明而道中庸”的人生境界。

  


  注释：


  [1]先师：孔子。


  [2]瞻望：敬仰。


  [3]邈：遥远。


  [4]逮（dài）：企及，赶得上。


  [5]长勤：长期劳动。


  [6]秉：持，手里拿着。


  [7]耒（lěi）：犁柄，泛指农具。


  [8]时务：及时应该做的事情，这里指农耕。


  [9]解颜：面带笑容。


  [10]畴（chóu）：田野。


  [11]怀新：麦苗生机勃勃。


  [12]津：渡口，这里引申为长沮、桀溺的事，即归隐田园从事农耕。


  [13]聊：姑且，尚且。


  [14]陇亩民：田野之人，即农民。


  Farmwork

  (II)


  Confucius told us to do properly


  And not to worry about poverty.


  How to follow our Master who sees far?


  I can be busy as all farmers are.


  In time I will do farm work, plough in hand,


  Smiling, I talk with them who till the land.


  Winds coming from afar caress the plain;


  Tender shoots welcome spring to come again.


  Though we know not how much we’ll reap this year,


  Yet farm work in the field evokes our cheer.


  At times when we are tired, we take a rest,


  None come to inquire about east or west.


  Coming back when the sun’s on the decline,


  I’ll see my neighbors with a pot of wine.


  Crooning a poem, then I close the door.


  Content, what does a farmer need for more.


  游斜川


  开岁倏五日，吾生行[1]归休。


  念之动中怀[2]，及辰[3]为兹游。


  气和天惟澄，班坐[4]依远流。


  弱湍驰文纺[5]，闲谷矫[6]鸣鸥。


  迥泽[7]散游目[8]，缅然[9]睇[10]曾丘[11]。


  虽微[12]九重[13]秀，顾瞻无匹俦[14]。


  提壶接宾侣，引满更[15]献酬[16]。


  未知从今去，当复如此不？


  中觞纵遥情，忘彼千载忧[17]。


  且极[18]今朝乐，明日非所求。


  公元414年，陶渊明50岁。正月初五，“天气澄和，风物闲美”，他和两三邻里，偕游斜川。不禁欣慨交心，悲喜集怀。故作此诗。“开岁倏五日”说的是新年匆匆又过去了五日，年过半百的诗人感慨时光飞逝，离生命休止的时候亦不远了，尽显诗人悲伤之感。胸中不免有些激荡，于是趁此良辰携朋友春游。诗人用较华丽的笔墨着意写出游的鱼、飞的鸟都是那么的怡然自得，水底、空中无处不洋溢着生机，体现着诗人的欣喜和向往。湖水深广，层丘高耸，构成佳境，令人神驰意远，凝视曾城沉思良久。美景宜人便提起酒壶款待游伴，不禁将此情此感吐露出来。此时诗人有些伤感如此欢乐今后能否依旧。酒喝到微醉放开豪情便全然忘却了忧愁，最后以“且极今朝乐，明日非所求”展现诗人旷达的胸怀及超脱的人生观。

  


  注释：


  [1]行：即将，将要。


  [2]动中怀：内心激动。


  [3]及辰：及时，趁着这个好日子。及，赶得上。


  [4]班坐：按次序列坐。


  [5]文纺（fánɡ）：有花纹的鲂鱼。文，通“纹”。


  [6]矫：高飞。


  [7]迥泽：宽阔的湖水。迥，广远，宽阔，广阔。


  [8]散游目：向远处看，随意观赏。


  [9]缅（miǎn）然：认真思考的样子。


  [10]睇（dì）：斜着看，凝视。


  [11]曾丘：即曾城。


  [12]微：无，比不上。


  [13]九重：指昆仑山的曾城九重。


  [14]匹俦：匹敌，比得上。


  [15]更：更替，轮流。


  [16]献酬：互相劝酒。


  [17]千载忧：指对生死的忧虑。出自《古诗十九首》之十五：“生年不满百，常怀千岁忧。”


  [18]极：尽兴。


  A Trip to the Slanting Stream


  Five days of the new year have passed;


  My life is drawing near the last.


  Can I not free my heart from sorrow?


  We make this trip before tomorrow.


  Steeped in fresh air and bright sunbeam,


  We sit along the rippling stream.


  In sparkling waves breams swim with pleasure;


  In quiet vales gulls scream at leisure.


  The brimming lake arrests the eye;


  I muse on the pagoda high.


  Though not so high as the Ninth Tier,


  It commands a view without peer.


  I pass the jar of wine around,


  And ask friends in wine to be drowned.


  I know not if another day


  We can enjoy still in this way.


  Half drunk, we may blow hot or cold,


  Forgetting the sorrow age-old.


  If we can enjoy our fill but now,


  Oh, let tomorrow knit its brow!


  怨诗楚调[1]示庞主簿邓治中


  天道幽且远，鬼神茫昧然。


  结发[2]念善事，[image: ]俛[3]六九年[4]。


  弱冠[5]逢世阻，始室[6]丧其偏。


  炎火屡焚如，螟蜮[7]恣[8]中田。


  风雨纵横至，收敛不盈廛[9]。


  夏日长抱饥，寒夜无被眠。


  造[10]夕思鸡鸣，及晨愿乌[11]迁。


  在己何怨天，离忧凄目前。


  吁嗟身后名，于我若浮烟。


  慷慨独悲歌，钟期[12]信[13]为贤。


  公元418年，陶渊明54岁，仿照《楚调曲》中《怨诗》的体裁写给自己朋友的一首诗。作品分前后两段，前段14句，诗人从自己半生的艰难遭遇出发，对自古以来众口所说的天道鬼神的存在提出了怀疑。“天道幽且远”指天道冥冥莫测，玄奥深远，暗指鬼神之事渺茫难知。以此开头作为结论，贯穿全段。“弱冠逢世阻”说的是20岁身处乱世，历尽艰难险阻。指明遭遇的开始。天灾人祸，庄稼无收、挨饿受冻，已经陷入绝境。“在己何怨天”说的是这怪自己怨不得天，变相地表现他对当时政治的不平。“慷慨独悲歌，钟期信为贤。”说的是忧情激荡，独自悲伤歌咏，钟子期那样的知音，定会为我感叹！表现了陶渊明在这种极其痛苦难熬的生活中的意志坚定，宁死不屈，如此气节在精神道德上获得了胜利的骄傲与自豪。

  


  注释：


  [1]怨诗楚调：即《楚调曲》中的《怨诗行》，载册于汉乐府《相和歌》。庞主簿，庞遵，诗人的朋友，主簿是其官职，主管朝廷簿书。邓治中，其姓名不详，治中是其官职，负责诸曹文书的管理，也是诗人的朋友。


  [2]结发：束发，指十五岁。借指青年时期。


  [3][image: ]（mǐn）俛（miǎn）：勤奋努力。


  [4]六九年：五十四岁。


  [5]弱冠：二十岁。


  [6]始室：三十岁。


  [7]螟（mínɡ）蜮（yù）：祸害庄稼的害虫。


  [8]恣（zì）：肆意迫害。


  [9]廛（chán）：古时候一户人家所占用的土地。不盈廛：收获的粮食不多。


  [10]造：到了。


  [11]乌：指太阳。相传日中有三足鸟，故称太阳为金乌。


  [12]钟期：即钟子期，春秋时期楚国人，是伯牙的朋友。《列子 汤问》：”伯牙鼓琴，志在高山，钟子期曰：“峨峨然若泰山”；志在流水，曰：“洋洋然若江河”。子期死，伯牙绝弦，以无知音者。”这里用以指庞主簿、邓治中，意思是说他们一定也能像钟子期那样体会到这“悲歌”的含义。


  [13]信：的确。


  A Southern Complaint


  The way to Heaven’s dim and far,


  Who knows what gods and spirits are.


  At fifteen I learned to do good,


  At fifty-four I passed manhood.


  While young, I went a rugged way;


  My lute-string broke before its day.


  The burning sun scorched my fields;


  The insects damaged my corn yields.


  The wind and rain raged up and down;


  I could not reap half I have sown.


  Hunger stared me at summer’s height;


  Cold bed freezed me in winter night.


  At dusk I waited for cocks to crow,


  At dawn for the sun to sink low.


  Not Heaven but I am to blame;


  What e’er I do, I’m still the same.


  What matters the fame after death?


  It will vanish like smoke or breath.


  Alone I pour out plaintive song.


  Will connoisseurs listen for long?


  答庞参军[1]


  相知何必旧？倾盖[2]定[3]前言。


  有客赏我趣，每每顾林园。


  谈谐无俗调，所说[4]圣人篇。


  或[5]有数斗酒，闲饮自欢然。


  我实幽居士，无复东西[6]缘。


  物新人惟旧，弱毫[7]多所宣[8]。


  情通万里外，形迹滞江山。


  君其爱体素，来会在何年？


  公元424年，陶渊明60岁。庞参军在浔阳为官，与陶渊明遂成“邻曲”，后庞参军奉命出使江陵，有诗赠陶渊明以告别，陶渊明以此诗作答。此诗分两部分，前八句追忆与庞参军真挚深厚的友情，后8句抒发依依惜别的情怀。


  “相知何必旧”指相互知心的人未必是旧相识，说明两人不是旧交，而是新知。“赏我趣”指欣赏我的志趣。此乃谦虚的说法，同时也说明了独特的人格、高雅生活的魅力。“圣人篇”说明两人谈话内容格调不俗气，皆先圣遗篇；“闲饮自欢然”指悠闲对饮心自欢然，说明诗人的交友方式高雅、闲适，感情流露自然、融洽，亦有舒适欢喜之感。“但愿先生保重贵体，将来相会知在何年？”诗人与好友分手在即，不免感伤、怅惘；感伤之余，亦有嘱咐。更对来年的重新相会寄托了希望。体现了诗人与朋友之间真挚的友情。

  


  注释：


  [1]参军：汉末设立的古代官职，负责参谋军务。


  [2]倾盖：车盖，形状像伞。


  [3]定：证实，证明。


  [4]说：通“悦”，喜欢。


  [5]或：有时。


  [6]东西：为求职做官而东西奔走。


  [7]弱毫：指毛笔。


  [8]宣：表达，指写信。


  Reply to Pang


  Friends may not be acquaintances old,


  Chance meeting may warm winter cold.


  If we enjoy the same delight,


  Your visit beautifies the site.


  We talk unlike the vulgar kind,


  The sage will elevate our mind.


  When we have a jar of good wine,


  Home brew would become drink divine.


  A lonely hermit fond of rest,


  I go no longer east or west.


  All men love new things and friends old.


  Let news in black and white be told.


  Though severed by mountains and streams,


  We’re joined in the heart shedding beams.


  You love a rural life, but when,


  In which year can we meet again?


  五月旦作和戴主簿


  虚舟纵逸棹，回复遂无穷。


  发岁[1]始俯仰[2]，星纪[3]奄[4]将中[5]。


  南窗罕悴[6]物，北林荣且丰。


  神萍[7]写[8]时雨，晨色奏[9]景风[10]。


  既来孰不去？人理固有终。


  居常待其尽，曲肱[11]岂伤冲[12]？


  迁化成夷险，肆志无窊[13]隆。


  即事如已高，何必升华嵩？


  此诗写于公元413年，陶渊明49岁。诗人从时光的流逝、季节的循环往复和景物的荣衰更替，而体悟到人生有始亦必有终的道理。


  “虚舟纵逸棹”说的是轻舟上飞快地划着船桨，暗指时光流逝日月如梭。接着写五月时的自然万物：南窗和北林的花草树木都生机盎然；雨神及时降下甘雨，清晨吹拂和暖的南风。“既来孰不去？”说的是人既生来谁能不死？诗人在这里明知故问，揭示自然规律，有来必有去；人生亦如此，有生必有死。指引人们坦然地面对，安心地生活。体现出诗人的人生观，心灵是自由的。“即事如以高”指倘若能对眼前事物达观视之，又何必访仙祈求长生。意指诗人归隐之后的决心，及怡然自得的人生态度。

  


  注释：


  [1]发岁：开岁，一年的开头。


  [2]俯仰：形容时间短暂。


  [3]星纪：古代星岁纪年法中十二星次之一。此处指癸丑年。


  [4]奄：通“淹”，忽然、突然的意思。


  [5]将中：将要到年中，指五月。


  [6]悴：憔悴，这里是枯萎的意思，指干枯的植物。


  [7]神萍：神话中的雨师，主管人间的降雨。一作“萍光”，一作“神渊”。


  [8]写：同“泻”，下大雨的意思。


  [9]奏：通“凑”，聚集，凝结。


  [10]景风：古代指祥和的风。


  [11]曲肱（ɡōnɡ）：即“曲肱而枕之”，就是把胳膊弯曲当做枕头。


  [12]冲：空虚，淡泊名利，这里指道的最高境界。


  [13]窊（wā）：指低处的坑洼。


  Written on the 1st Day of the 5th Moon in the Same Rhymes as Secretary Dai


  Time flies like an empty boat with swift oar;


  Four seasons circulate and reappear.


  Looking back, the New Year’s Day is no more;


  Now we come near the middle of the year.


  By southern window there’re no withered trees;


  In northern grove we find leaves lush and green.


  Morning seems beautified by summer breeze,


  And timely rain washes the country clean.


  Who comes on earth shall go, such is our fate,


  And what begins will end, such is our life.


  Though changeless, for the changeful we may wait;


  Content with poverty won’t lead to strife.


  Our life is full of weal and woe,


  On ups and downs our mind can’t rest.


  If we don’t care for what is high or low,


  Why should we climb to mountain crest?


  和刘柴桑


  山泽久见招，胡事乃踌躇？


  直为亲旧故，未忍言索居[1]。


  良辰入奇怀，挈杖还西庐。


  荒途[2]无归人，时时见废墟。


  茅茨[3]已就治，新畴[4]复应畲。


  谷风转凄薄，春醪解饥劬[5]。


  弱女[6]虽非男[7]，慰情良胜无。


  栖栖[8]世中事，岁月共相疏。


  耕织称其用，过[9]此奚所须？


  去去[10]百年外[11]，身名同翳如[12]。


  公元409年，陶渊明45岁。此诗是陶渊明为回答刘柴桑邀请他隐居庐山而作。这是一首和诗，诗人闲话家常，回答友人刘遗民的问题，并对其表示安慰和劝勉之意。


  开篇乃兴来之笔，以新创一问一答形式。“良辰入奇杯”指良辰美景入胸怀。“入”还与下句形成鲜明的方向感，暗指诗人未忘怀现实的衰败。“茅茨已就治，新畴复应畲”说的是简陋的茅屋已修葺，还需治理新垦田，指明诗人未忘却世事，在力所能及的范围内做着本分的事——传授门生。“栖栖世中事，岁月共相疏”说的是世间之事多忙碌，岁月已使人们彼此越来越远，是极好的警世之句。

  


  注释：


  [1]索居：独自生活在一个地方。


  [2]途：道路。


  [3]茅茨（cí）：茅草屋。《诗经·小雅·甫田》：“如茨如梁。”茨：屋盖。已就治：已经修补整理好。就，成功。


  [4]新畴：新开垦出来的田地。


  [5]劬（qú）：疲乏，劳累。


  [6]弱女：古代人家生了女孩就开始酿酒，随即就埋藏在山坡上，等到出嫁的时候再挖出来饮用。这里借指为薄酒。


  [7]男：与之相对应，是醇酒的意思。


  [8]栖栖：忙碌不安的样子。


  [9]过：超过，除……以外。


  [10]去去：不断地逝去，指时间的流逝。


  [11]百年外：人死后。


  [12]翳（yì）如：湮灭，暗淡。


  In Reply to Liu Chaisang


  Hills and lakes attract me for long.


  Should I stay away from their song?


  It’s for my kinsmen near and dear


  That nowhere else I would appear.


  Fine morning enters curious breast,


  Cane in hand, I head for Cot West.


  Along the way no passers-by


  But ruined huts arrest the eye.


  I have repaired my thatched cot


  And plought new furrows in my plot.


  When valley wind turns chill at first,


  I drink spring wine to quench my thirst.


  A daughter cannot help as man


  But she will comfort as she can.


  The court affairs seem far away


  From us with each year and each day.


  I plough and weave enough for me;


  From other needs I am carefree.


  A hundred years will come to end,


  Then life and fame with death will blend.


  酬刘柴桑


  穷居寡人用，时忘四运周。


  门庭多落叶，慨然已知秋。


  新葵郁北牖[1]，嘉穟[2]养南畴。


  今我不为乐，知有来岁不？


  命室携童弱[3]，良日登远游。


  公元414年，陶渊明50岁。这年秋天，刘柴桑下庐山来拜访陶渊明，相互作诗和唱，陶渊明于是作下《酬刘柴桑》。


  “穷居寡人用，时忘四运周”说的是居住在偏僻的地方甚少与人交往，有时竟忘记了一年四季的轮回变化，暗指诗人在感受知与不知的生命意趣。“今我不为乐，知有来岁不？”说的是如今我要及时享受快乐，因为不知道自己明年是否还在世上，暗指生命的荣盛将不再。“命室携童弱，良日登远游”说的是吩咐妻子带上孩子们，趁着美好的时光一道去登高远游，充分体现诗人的洒脱。

  


  注释：


  [1]牖（yǒu）：墙上的窗子。


  [2]穟（suì）：饱满的禾苗。


  [3]童弱：子侄等，泛指孩子。


  Reply to Liu, Prefect of Chaisang


  Living unsociable behind closed gate,


  I care not how four seasons circulate.


  When I see fallen leaves along the way,


  I sigh for the coming of autumn day.


  Gloomy marrows at northern wall vibrate,


  And paddy fields in the south undulate.


  If I do not enjoy delight, then how


  Can I know next year as happy as now?


  So I tell wife and children to go out


  To climb a hill or wander thereabout.


  和郭主簿

  （二首其一）


  蔼蔼堂前林，中夏贮清阴。


  凯风[1]因[2]时来，回飙开我襟。


  息交[3]游闲业，卧起[4]弄书琴。


  园蔬有余滋，旧谷犹储今。


  营己良有极，过足非所钦[5]。


  舂[6]秫[7]作美酒，酒熟吾自斟。


  弱子戏我侧，学语未成音。


  此事真复乐，聊用忘华簪[8]。


  遥遥望白云，怀古一何[9]深！


  公元408年，陶渊明44岁。这是他归家两年后所作。这组诗描写了夏日乡居的淳朴、悠闲的生活，表现出摆脱官场牢笼之后那种轻松自得、怀安知足的乐趣。


  该首写景色。“蔼蔼堂前林”说的是堂前林木茂盛。仲夏时节，在浓厚的树荫下乘凉，南风不时吹来，尽显诗人悠闲舒适之态，可谓乡村景物之乐。在这期间，读书弹琴，起卧自由，为精神生活之乐；蔬菜有余，存粮犹储，乃诗人对物质知足之乐；自斟自酌，是癖好满足之乐；与妻儿团聚，小儿膝下承欢，真乃天伦之乐。以上数乐，让世人忘却官场腐败，世风伪诈，享受其隐逸恬淡之乐。尽显诗人坦率胸襟，淳朴情境真挚动人，表达了诗人安贫乐道、恬淡自甘的心境。

  


  注释：


  [1]凯风：南风。


  [2]因：遵循，按照。


  [3]息交：停止官场的交流活动。


  [4]卧起：夜间和白天，即一整天。


  [5]钦：羡慕。


  [6]舂（chōnɡ）：捣掉谷类的壳皮。


  [7]秫（shú）：粘高粱。两者多用来酿酒。


  [8]华簪（zān）：贵重的发簪，这里比喻做官。


  [9]一何：多么。


  In Reply to Secretary Guo

  （I. Summer）


  The shady trees before my hall


  Store coolness against summer heat.


  The south wind comes at season’s call,


  My lapel welcomes its breath sweet.


  Not sociable even at leisure,


  I rise to play my lute or read.


  Eating my garden greens with pleasure,


  I’ve stored up a year’s grain and seed.


  I won’t lead a life beyond measure.


  Why should I have more than I need?


  I pound sorghum to make home brew;


  And drink until in wine I’m drowned.


  Beside me plays my son of two,


  Making inarticulate sound.


  Such trifling things afford delight;


  I forget the vainglorious age.


  Gazing from afar on clouds white,


  I seem to see the ancient sage.


  和郭主簿

  （二首其二）


  和泽[1]周[2]三春[3]，清凉素秋节。


  露凝无游氛[4]，天高肃景澈。


  陵岑耸逸峰，遥瞻皆奇绝。


  芳菊开林耀，青松冠岩列。


  怀此贞秀姿，卓[5]为霜下杰。


  衔觞念幽人，千载抚[6]尔诀[7]。


  检素不获展，厌厌竟良月。


  该首写秋色。诗人用逸峰、松菊暗指高人隐士。“秋凉素秋节”指秋季凉风萧瑟，象征着诗人清廉纯洁的品质；“陵岑耸逸峰”指秀逸山峰高大耸立，象征着诗人傲岸不屈的精神；“芳菊开林耀”指芳菊盛开处熠熠生辉，象征着诗人卓异于流俗的节操。诗人情不自禁怀想松菊坚贞秀美的英姿，赞叹其卓尔不群的风貌，赞誉其为霜下之杰。寓意诗人审美的主体意识，物我融一的精神境界。“检素不获展，厌厌竟良月。”指诗人的志向未得到施展，在清秋明月之下也不由得恹恹无绪，暗指诗人内心始终潜藏着一股壮志未酬而悲愤不平的内心世界。

  


  注释：


  [1]和泽：风调雨顺，雨水丰沛。


  [2]周：遍及。


  [3]三春：春天的三个月。即孟春，仲春，季春。


  [4]游氛：飘动的云彩。


  [5]卓：超出，不平凡，独立于群。


  [6]抚：保持。


  [7]诀：原则，规则，引申为节操，气节。


  In Reply to Secretary Guo

  (II. Autumn)


  Three spring moons abound in mild rain;


  Now come the cool, pure autumn days.


  No mist floats over dewy plain;


  The sky sublime sheds limpid rays.


  Peaks tower, mountains undulate,


  What a wonderful far-off sight!


  Chrysanthemums are golden mate


  Of green pines crowning rocky height.


  On their spirit I meditate:


  Frost-proof, they are so brave and bright.


  Cup in hand, I miss the recluse


  Who loved blooms and pines long ago.


  What have I done?


  What could I choose?


  I can only bend my head low.


  癸卯岁十二月中作与从弟敬远


  寝迹[1]衡门[2]下，邈与世相绝。


  顾盼莫谁知，荆扉昼常闭。


  凄凄岁暮风，翳翳[3]经日雪。


  倾耳无希声，在目皓已洁[4]。


  劲气侵襟袖，箪瓢[5]谢屡设。


  萧索空宇中，了无一可悦。


  历览千载书，时时见遗烈。


  高操非所攀，谬[6]得固穷节。


  平津[7]苟不由[8]，栖迟讵为拙！


  寄意一言外，兹契[9]谁能别？


  公元403年，陶渊明39岁。这首诗即丁忧家居时之作。敬远是渊明的同祖弟，这首诗借赠敬远以自抒情怀。作诗当月，桓玄篡晋称楚，把晋安帝迁禁在陶渊明的故乡寻阳。在统治阶级互相争夺严重的险恶环境中，诗人只能强作忘情，自求解脱之道，诗就是在这种背景下写的。


  “邈与世相绝”说的是诗人因隐居而远离尘世与之相隔绝，其实并非真正隔绝，暗指是被黑暗局势逼迫的。“了无一可悦”说的是房中户外竟没有一件事是可以开心的，以婉转诙谐之笔写出穷困之境。“栖迟讵为拙”说的是隐居躬耕岂算拙？从另一层面表现了诗人的坚贞与超脱。“寄意一言外”说的是我寄深意在言外，诗人把悲愤沉痛和坚强，变成闲淡乐观和诙谐，陶诗的意境，自然达到了登峰造极的深厚和醇美。

  


  注释：


  [1]寝迹：埋没行踪，指隐居。


  [2]衡门：横木为门，指住处简陋。


  [3]翳翳：昏暗的样子。


  [4]皓已洁：即“已皓洁”，此处是将副词“已”置于两个形容词之间的用法。


  [5]箪（dān）瓢：即箪食瓢饮。箪：用于盛饭的竹器。瓢：葫芦剖开一半制成的舀水器具。


  [6]谬：错误，谦辞。


  [7]平津：平坦的大路，引申为仕途。津：渡口，此处指道路。


  [8]由：沿看，遵循。


  [9]契：契合，符合，这里指志同道合。


  For My Cousin Jingyuan


  I’ve hidden in thatched cot secluded trace


  From social life I stay far, far away.


  Left and right I find no familiar face;


  My wicket gate is closed e’en at midday.


  The dreary wind mourns the end of the year;


  From dawn till dusk falls a skyful of snow.


  I listen but no sound reaches my ear;


  I gaze but see dazzling light high and low.


  Chilly air invades my collar and sleeves;


  My table’s often bare of drink and food.


  In empty rooms only solitude grieves.


  What’s there to please?


  Can there be nothing good?


  I can peruse but books of olden days,


  In which I find deeds worthy of memory.


  I cannot climb the old time-honored ways,


  Though wrongly praised for honest poverty.


  If I can’t follow the broad common road,


  Is it bad a rural life to renew?


  I tell you I will not leave my abode,


  Who can understand me better than you?


  始作镇军参军经曲阿作


  弱龄寄事外，委怀在琴书。


  被[1]褐欣自得，屡空常晏如[2]。


  时[3]来苟[4]冥会[5]，宛辔[6]憩通衢。


  投策[7]命晨装，暂与园田疏。


  眇眇孤舟逝，绵绵归思纡[8]。


  我行岂不遥，登降[9]千里余。


  目倦川途异，心念山泽居。


  望云惭高鸟，临水愧游鱼。


  真想[10]初在襟，谁谓形迹拘？


  聊且凭化迁，终返班生[11]庐。


  公元404年，陶渊明40岁，为生活所迫，出任镇军将军刘裕的参军，赴京口（今江苏镇江）上任。往昔的生活经历使他对官场的黑暗已经有了十分深切的了解，口腹自役，这与作者的本性又格格不入，行经曲阿（今江苏丹阳）时，写下了这首诗，诉说内心的矛盾和苦闷。


  全诗可分为4段。“弱龄寄事外，委怀在琴书”说的是年少时对世俗没有兴趣，只倾心于弹琴和读书，借指诗人年轻时就有淡泊自持之志。“宛辔憩通衢”说的是暂时栖身登仕途,说明诗人是迫不得已出仕的，认为与田园的分别是暂时的。“眇眇孤舟逝”说的是孤舟遥遥逐渐越来越远。表达了诗人不舍，又因充满了险恶风波的仕途而思归之情达到了极点，甚至看见飞鸟、游鱼内心不免产生后悔情绪，以及对此行的厌倦和自责情绪。“谁谓形迹拘”说的是岂会被拘束,诗人自我安慰鼓励自己，从后悔情绪中挣脱出来而对自我的重新肯定。随运顺化，终返田园。表现了诗人不喜不惧的道家人生态度，尽显真实思想和决心。

  


  注释：


  [1]被：同“披”，穿着。


  [2]晏如：安然快乐的样子。


  [3]时：时机。


  [4]苟：苟且，暂且。


  [5]冥会：很自然的吻合。


  [6]辔（pèi）：驾驭牲口的缰绳和嚼子。


  [7]策：手杖。


  [8]纡：魂牵梦绕。


  [9]降：指穿过河流。


  [10]真想：纯洁朴素的思想。


  [11]班生：班固，东汉史学家、文学家。


  On My River Journey


  While young, I used to be carefree,


  Only indulged in lute and books.


  Plain dress did not reduced my glee,


  Nor did course food impair my looks.


  As chance would have it, disinclined,


  I drove up my official way.


  Staff in hand, I made up my mind


  To leave my garden for a day.


  Far, far away goes my lonely boat;


  Long, long my home thoughts haunt my heart.


  Is it not a long journey afloat?


  A thousand miles keep us apart.


  Changing river scenes tire the eye;


  Of hillside cot my mind still dreams.


  Seeing birds and clouds, I feel shy


  And envy fish swimming in streams.


  To nature I’ve ever been true.


  Who says my mind is matter-bound?


  But the current I must go through,


  Then in seclusion I’ll be found.


  乙巳岁三月为建威参军使都经钱溪


  我不践斯境，岁月好已积。


  晨夕看山川，事事悉[1]如昔。


  微雨洗高林，清飙矫[2]云翮[3]。


  眷彼品物[4]存，义风[5]都未隔。


  伊[6]余何为者，勉励从兹役？


  一形[7]似有制[8]，素襟不可易。


  园田日[9]梦想，安得久离析？


  终怀在归舟[10]，谅哉宜霜柏。


  公元405年，陶渊明41岁。年初，陶渊明担任江州刺史刘敬宣（建威将军）的参军，三月奉差使去京都建康，这诗是途中泊舟于钱溪（今安徽省贵池东梅根港）所作。“事事悉如昔”指事事未变如往昔，说明诗人曾经来过这里，旧地重游。“素襟不可易”指平素的胸襟是不可改变的。诗人触景生情、寓情于景的手法来表达想要归隐田园的意念，暗指退出仕途的决心。“谅哉宜霜柏”指霜中松柏自挺立，表达诗人像霜后的松柏一样，保持着高尚的情操和品德。

  


  注释：


  [1]悉：都。


  [2]矫：抬起，举起。


  [3]翮（hé）：指代鸟的翅膀。


  [4]品物：万物。


  [5]义风：适宜的风。


  [6]伊：语气助词，无意义。


  [7]一形：一身，即诗人本身。


  [8]制：为……所制，限制。


  [9]日：天天，每天。


  [10]归舟：逯（lù）本作（逯钦立对《陶渊明集》的注释）“壑（hè）舟”。壑舟：深谷激流中的小舟，喻流逝不停的时间。语出《庄子·大宗师》:“夫藏舟于壑，藏山于泽，谓之固矣。然而夜半有力者负之而走，昧者不知也。”后以“壑舟”比喻在不知不觉中事物不停地变化、迁移。


  Qian Stream Revisited


  How long have I not visited here?


  Days have piled up into a year.


  Dawn to dusk I see hills and streams,


  Scenes are revived as in old dreams.


  In fine rain steeped the branches high,


  Wind-borne birds ripple cloudy sky.


  That’s what a familiar eye sees,


  Not saddened by a heartfelt breeze.


  Why should I plod along the way,


  Tied down to my post all the day?


  My body seems bound up in view,


  But I’ve a heart none could subdue.


  I miss my rural life and song.


  Could I be kept away for long?


  In homing boat I’d be carefree,


  Oh, as a frost-proof cypress tree.


  归去来[1]兮[2]辞


  归去来兮，田园将芜胡不归？


  既自以心为形役，奚[3]惆怅而独悲！


  悟以往之不谏[4]，知来者之可追[5]。


  实迷途其未远，觉今是而昨非。


  舟遥遥[6]以轻飏[7]，风飘飘而吹衣。


  问征夫以前路，恨[8]晨光之熹微。


  乃瞻衡宇，载欣载[9]奔。


  僮仆欢迎，稚子候门。


  三径就[10]荒，松菊犹存。


  携幼入室，有酒盈樽。


  引壶觞以自酌，眄[11]庭柯以怡颜。


  倚南窗以寄傲，审容膝[12]之易安。


  园日涉以成趣，门虽设而常关。


  策[13]扶老[14]以流憩[15]，时矫首而遐观。


  云无心以出岫，鸟倦飞而知还。


  景翳翳以将入，抚孤松而盘桓[16]。


  归去来兮，请息交以绝游。


  世与我而相违，复驾言兮焉求？


  悦亲戚之情话，乐琴书以消忧。


  农人告余以春及，将有事于西畴。


  或命巾车， 或棹孤舟。


  既窈窕[17]以寻壑，亦崎岖而经丘。


  木欣欣以向荣，泉涓涓而始流。


  善万物之得时，感吾生之行休[18]。


  已矣乎[19]，


  寓形[20]宇内[21]复几时？


  曷[22]不委心[23]任去留[24]？


  胡为乎遑遑[25]欲何之？


  富贵非吾愿，帝乡不可期。


  怀良辰以孤往，或植杖而耘耔。


  登东皋以舒啸，临清流而赋诗。


  聊乘化以归尽，乐夫天命复奚疑!


  公元405年，陶渊明41岁。诗人从29岁起开始出仕，任官13年，一直厌恶官场，向往田园。在41岁时，最后一次出仕，做了80多天的彭泽令即辞官回家，以后再也没有出来做官。辞官后并作得此诗，以明心志。（辞前有序，说明了诗人出仕和自免去职的原因。本文直见正文，在此略提序。）


  “归去来兮”开门见山，意为“回家去吧！”，第一段表现出诗人对人生的大彻大悟及归田之决心。在诗人的意识中，田园是人类生命的根，是自由生活的象征。他看穿了官场的污浊，不愿同流合污；认识到仕途即迷途，幸而践之未远，回头不迟；一种悔悟和庆幸之情溢于言表。


  “乃瞻衡宇，载欣载奔”说的是诗人一看见家门，高兴得奔跑，尽显天真。第二段可以看出诗人归家后僮仆、孩子、妻子欣喜并做隆重欢迎以及诗人的愉悦之情。看见园中景色，使诗人欣慰于自己本性的犹存，写尽饮酒自乐和傲然自得的情景。有贤淑的妻子、温馨的家庭，表明知足常乐之态亦有孤介傲岸之势。


  “归去来兮，请息交以绝游”说的是“回来呀，我要跟世俗之人断绝交游”。第三段借景抒情，诗人羡慕自然界的万物一到春天便生长茂盛，感叹自己的一生行将结束。


  “已矣乎！寓形宇内复几时”说的是“算了吧！活在世上还能有多久？”。诗人否定了世俗政治社会，亦摒弃了宗教彼岸世界，要在自己的生活中求得人生之意义、实现人生之价值，让自己的生命始终顺应自然之道，是诗人的理想人生。诗人的人生态度是认真的、现世的，这是超越的境界，同时也是脚踏实地的。

  


  注释：


  [1]来：助词，无义。


  [2]兮：语气词，无义。


  [3]奚：为什么。


  [4]谏：劝谏，挽回。


  [5]追：追回，补救。


  [6]遥遥：顺着水流飘荡的样子。


  [7]飏（yánɡ）：形容船在水中行驶的轻快。


  [8]恨:遗憾。


  [9]载……载……：一边……一边……


  [10]就：接近，就要。


  [11]眄（miǎn）：斜着看，这里指随便看看。


  [12]容膝：只容得下膝盖的地方，形容房子很小。


  [13]策：拄着。


  [14]扶老：手杖。


  [15]流憩：到处走走歇歇。


  [16]盘桓：徘徊，舍不得离开。


  [17]窈（yáo）窕（tiǎo）：形容山谷幽深曲折的样子。


  [18]行休：生命将要结束。


  [19]已矣乎：算了吧！此处语气助词连用，加强感叹。


  [20]寓形：寄托生命。


  [21]宇内，天地之间。


  [22]曷（hé）：何，为什么。


  [23]委心：随心之自然，顺遂自心。


  [24]去留：指人的生死。


  [25]遑遑：心里忐忑不安的样子。


  Home-Going-and-Coming Song


  Let me go home!


  Oh, why should I still roam


  While my fields will be overgrown with weed,


  why don’t I go where there is need?


  Since I allowed my body to be master of my mind,


  Why should my service be considered as unkind?


  Let the bygone days be bygone!


  The future’s still my own.


  I’ve not gone far astray,


  Now that I know I was wrong yesterday.


  My boat and ripples sway;


  My robe flaps with breeze light.


  I ask my homeward way,


  And wait to see twilight.


  Seeing my cot with glee,


  I’m afraid to be late.


  My household welcomes me


  With children at the gate.


  The paths look like wasteland


  But for chrysanthemum and pine.


  I enter, holding my youngest son’s hand,


  And see my cup brimming with wine.


  I freely drink unoccupied


  And gaze with smile at courtyard trees.


  Standing by the window with pride,


  In narrow rooms I feel at ease.


  I walk in my garden with pleasure;


  The gate is closed without a bar.


  Wandering, staff in hand, at leisure,


  I look upward and afar.


  Carefree clouds leave the mountain crest,


  Tired birds fly back towards their nest.


  The sun is dimmed on its decline


  And I caress a lonely pine.


  I’m now at home,


  In mundane world I’ll no more roam.


  Since social life and I cannot agree,


  What can I seek to do if I want to be free?


  Talking with kins will bring me pleasure;


  Reading and playing lute beguile my leisure.


  I’m told by farmers of the coming of season best


  For me to till the field in the west.


  I drive a cart


  Or row a boat.


  To go across rugged hills I start,


  Or on a winding stream I float.


  With joy all flowers blow;


  Slowly streams glide from fountains clear.


  In time all the things move and grow;


  To the end my life’s drawing near.


  So let it be!


  How long on earth can I do what I please?


  Why not set my mind free?


  Where should I go?


  Why ill at ease?


  I do not aspire to wealth or renown,


  Nor go up to celestial spheres.


  I only wish to wander on my own


  Or leave my staff to till the field where weed appears.


  I’ll go up eastern hill to sing


  Or croon a verse by limpid stream.


  I’ll return to the source of spring


  And vanish with sunshine or moonbeam.


  形影神

  （三首其一：形赠影）


  天地长不没，山川无改时。


  草木得常理，霜露荣悴之[1]。


  谓人最灵智，独复不如兹。


  适[2]见在世中，奄去[3]靡归期。


  奚[4]觉无一人，亲识岂相思？


  但余平生物，举目情凄洏[5]。


  我无腾化术，必尔不复疑。


  愿君取吾言，得酒莫苟[6]辞！


  这三首诗大约作于公元413年，陶渊明当时49岁。形神问题是中国哲学中的一个重要命题，陶渊明笃守先世崇奉之天师道信仰，故以道家自然观为立论之本。既不同于魏晋时期的自然崇仰者，又不同于魏晋时期的尊奉孔孟、标举名教者；而诗人既接受了老庄的思想，又有感于晋宋之际的社会现实，于是创作一种新的自然说。故用寓言的形式以形、影、神三者之间的相互问答来展开论述，可谓奇思异想，令这一哲学上的讨论富有生动活泼的意趣，而在这三首诗中亦表达了他的人生哲学。


  “天地长不没，山川无改时”，形体对影子说天地长久，永远不会湮灭，山川走形，永远不会变更。“谓人最灵智，独复不如兹”说的是身为万物之灵的人类却不能如此。然而人活在世上，就像匆匆的过客，之前还在世间相见，可转眼就去了另一个世界，于这个大世界来说，走了一个人，不会引起他人的注意，但是亲戚朋友，哪有不思念的！形体说自己没有飞天成仙的本领，影子也不必怀疑我最终的归宿，劝告影子在醉乡寻求暂时的欢乐。诗人依托旧自然说的观点展现对话，其主旨在于说明人生之短暂，不如自然之永恒。

  


  注释：


  [1]荣悴之：使它盛开与凋零。之：指草木。


  [2]适：刚刚，刚才。


  [3]奄去：突然消失，指死亡。


  [4]奚：谁。


  [5]洏（ér）：眼泪流下的样子。


  [6]苟：轻率，随意。


  Body, Shadow and Spirit

  (Body to Shadow)


  The sky and earth will last forever;


  Streams flow and mountains spread as ever.


  As a rule, drooping plants may renew,


  Withered by frost and revived by dew.


  If man is the wisest of all,


  Can he not know who rise will fall?


  A man whom we have seen before


  May die at once and is no more.


  But who will take note of his death for long?


  Even his kins have no memory strong.


  Only the things he left before their eyes


  May draw from them sad tears and drear sighs.


  To be immortal I don’t know the art,


  Nor do I doubt of my allotted part.


  I wish you would remember what I say


  And drink our cup of wine without delay.


  形影神

  （三首其二：影答形）


  存生不可言，卫生每苦拙。


  诚愿游昆华[1]，邈然兹道绝。


  与子相遇来，未尝异悲悦。


  憩荫若暂乖[2]，止日[3]终不别。


  此同既难常，黯尔[4]俱时灭。


  身没名亦尽，念之五情[5]热。


  立善[6]有遗爱，胡为不自竭？


  酒云能消忧，方此讵[7]不劣？


  这首诗为影子回答形体“存生不可言，卫生每苦拙”，指想寻求长生不老来维持生命是不可靠的，但是保养生命健康，也很苦恼，没有好的方法。影子以依托主名教者的口吻而对旧自然说提出其对人生的看法，长生不可期，神仙不可求，意在指责主自然说观点的那些人的虚无荒诞。“立善有遗爱”，因人死生无常，名同身亡，故主张由立善而留名，希望通过精神上的长生来达到永恒，美名得以流芳百世，万古长存。

  


  注释：


  [1]昆华：昆仑山和华山，传说中神仙居住的地方。


  [2]乖：分开。


  [3]止日：在太阳下。


  [4]黯尔：黯然无光，心神十分沮丧的样子。


  [5]五情：泛指人的感情。


  [6]立善：时有三不朽：立言、立功、立德，三者总称立善。


  [7]讵（jù）：难道。


  Body, Shadow and Spirit

  (Shadow to Body)


  A man’s life cannot last forever;


  It is hard even to live long.


  You like immortal land as ever.


  Can you tell the way not to go wrong?


  Our companionship may not fade,


  For we have shared same joy and pain.


  If I have left you in the shade,


  In sunshine I’ll appear again.


  We can’t get together forever;


  In time we both shall disappear.


  Could I stay when you are gone? Never.


  Thinking of this, I’m sad and drear.


  But good deeds will be left tomorrow.


  Why then do you not do your best?


  Though drinking may drive away sorrow,


  What good has wine done to your rest?


  形影神

  （三首其三：神释）


  大钧无私力，万理自森著。


  人为三才[1]中，岂不以我故？


  与君虽异物，生而相依附。


  结托既喜同，安得不相语？


  三皇[2]大圣人，今复在何处？


  彭祖[3]爱永年[4]，欲留不得住。


  老少同一死，贤愚无复数[5]。


  日醉或能忘，将非[6]促龄[7]具[8]？


  立善常所欣，谁当为汝誉？


  甚念伤吾生，正宜委运[9]去。


  纵浪[10]大化[11]中，不喜亦不惧。


  应尽便须尽，无[12]复独多虑!


  “大钧无私力，万理自森著”指大自然的造化没有偏爱谁，万物都按照自己的规律成长繁衍。而人类能跻身于天地人三才之中，也是因为神的缘故，神说自己与形和影虽然不相同，但生来就互相依附。就像与朋友对话一样说出自己的看法，“三皇大圣人，今复在何处”古时的三皇被称作大圣人，而今他们却在何处？其意在诋斥代表主名教者——影鼓吹的立善留名可以不朽的说法；“彭祖爱永年”意在破除代表主旧自然说者——形的长生求仙与沉湎醉乡的言论；最后提出纵浪大化，随顺自然；“应尽便须尽，无复独多虑”听从老天的安排吧，不必多虑。


  这首诗即体现了诗人新自然说的主张，又借神的话批评了代表旧自然说的形和代表名教说的影，可谓妙哉！

  


  注释：


  [1]三才：指天、地、人。


  [2]三皇：古代传说中的三个帝王，说法不一，通常认为是神农、伏羲、燧人。


  [3]彭祖：古代传说中的长寿者，生于夏代，一直活到了周朝，总共八百岁。爱：当是“受”字之讹（é），意思是彭祖享受了八百岁高龄。


  [4]永年：长寿。


  [5]数：气数，命运。


  [6]将非：岂非，难道不是。


  [7]促龄：促使人的寿命变短。


  [8]具：器具，指酒。


  [9]委运：顺遂自然。


  [10]纵浪：放任自由，不受拘束。


  [11]大化：宇宙，大自然。


  [12]无：同“毋”，不要。


  Body, Shadow and Spirit

  (Spirit)


  Impartial is Heaven’s power high,


  All things follow its laws divine.


  Man levels up with earth and sky.


  Is it not due to power mine?


  Different beings as we are.


  Still we’re Three united in One.


  We live and die under same star,


  And know how to end what’s begun.


  The three great emperors were sages,


  But where can they be found today?


  The oldest Peng had lived eight ages,


  Bald could not have a longer stay.


  Young and old will die in the end;


  Wit and fool may have the same fate.


  Wine may make you forget, not mend.


  Won’t it make death precipitate?


  Doing good will gladden your mind.


  Who’ll sing after your death your praise?


  Do not think of things of such kind,


  But follow nature in future days.


  Play with rising or ebbing tide


  Without pleasure and without fear!


  Enjoy sunny as shady side!


  Let things appear and disappear!


  九日闲居


  世短意常多，斯人[1]乐久生。


  日月依辰至，举[2]俗爱其名。


  露凄暄风[3]急，气澈天象明。


  往燕无遗影，来雁有余声。


  酒能祛百虑，菊解制颓龄[4]。


  如何蓬庐士，空视时运倾[5]。


  尘爵耻虚罍，寒华徒自荣。


  敛襟独闲谣，缅焉起深情。


  栖迟[6]固多娱，淹留岂无成[7]！


  公元419年或之后，此时陶渊明已过55岁。据《宋书·陶潜传》记载陶渊明归隐后闲居家中，某年九月九日重阳节，宅边的菊花正开，然因家贫无酒，正在惆怅感伤之际，忽然时任江州刺史的王宏派人送来了酒，诗人也不推辞，开怀畅饮。“世短意常多”指人生短促，其意在表达人生在世不过白驹过隙，诗中“九”通“久”，人们对它的喜爱体现了对长生的渴求，诗人以九月九来感叹人生。“尘爵耻虚罍，寒华徒自荣”指诗人感叹自己有菊无酒，空负良辰美景，暗指诗人贫寒潦倒的处境和已经寥落的心情。“敛襟独闲谣”指整理衣襟独自悠然歌咏，说明诗人对人生价值有了新的审视，暗喻了他对晋宋易代的悲愤，以及对前朝的留恋。

  


  注释：


  [1]斯人：人人。


  [2]举：整个，全部。


  [3]暄风：温暖的风。


  [4]颓龄：暮年。


  [5]倾：斜，引申为变迁。


  [6]栖迟：隐居而游玩休憩的意思。栖：住宿；迟：迟缓。


  [7]淹留岂无成：反用《楚辞·九辨》“蹇（jiǎn）淹留而无成”，意思是长期归隐，难道就会一事无成？淹留：长时间停留，指长期隐退。


  Written at Leisure on Double Ninth Day


  Life is short, full of cares and sighs;


  On earth men still wish to live long.


  In time sun and moon sink and rise


  But we like the Double Ninth song.


  The wind won’t sough on dreary dew;


  The fresh air makes the sky more clear.


  Parting swallows leave no shadow new;


  Honking wild geese don’t reach the ear.


  Drinking may drive all cares away;


  Chrysanthemums prolong our life.


  Living in thatched cot night and day;


  I still neglect the world in strife.


  Cups would feel ashamed without wine;


  Unenjoyed flowers bloom in vain.


  Donning my robe, I croon verse line;


  Deep thoughts may lead to joy or pain.


  Enjoying solitude with pleasure,


  I’m happy in my life of leisure.


  归园田居

  （五首其一）


  少[1]无适俗韵，性本爱丘山。


  误落尘网中，一去[2]三十年，


  羁鸟恋旧林，池鱼思故渊。


  开荒南野际，守拙[3]归园田。


  方宅十余亩，草屋八九间。


  榆柳荫后檐，桃李罗堂前。


  暧暧[4]远人村，依依[5]墟里[6]烟。


  狗吠深巷中，鸡鸣桑树颠。


  户庭无尘杂，虚室有余闲。


  久在樊笼[7]里，复得返自然。


  公元405年，陶渊明在江西彭泽辞官后，回到家中作《归园田居》诗一组，共五首，描绘田园风光的美好与农村生活的淳朴愉悦，以及归隐后的心情。对于诗人来说，人生的道路只有两条任他选择：一条是出仕做官，有俸禄保证其生活，可是必须违心地与世俗同流合污；另一条是归隐田园，靠躬耕劳动维持生存，这样可以做到任性存真、坚持操守。


  “误落尘网中”指错误地落入仕途罗网，反映诗人对官场生活的厌倦。“守拙归园田”指依着拙朴的心性归耕田园。诗人以近景和远景来投射出乡村的幽静逍遥与上层社会的虚伪欺诈形成鲜明对比。“复得返自然”总算又归返林山；诗人三次着重强调归田之心，体现诗人精神上的追求是自由和独立的。

  


  注释：


  [1]少：年轻的时候。


  [2]去：离开。


  [3]守拙：坚守节操。


  [4]暧暧：朦胧的样子。


  [5]依依：轻柔缓慢地升起。


  [6]墟里：村庄。


  [7]樊笼：鸟笼，这里比喻官场生活。


  Return to Nature

  (I)


  While young, I was not used to worldly cares,


  And hills became my natural compeers.


  But by mistake I fell in mundane snares,


  And was thus entangled for thirteen years.


  A caged bird would long for wonted wood,


  And fish in ponds for native pools would yearn.


  Go back to till my southern field I would,


  To live a rural life why not return?


  My plot of ground is but ten acres square;


  My thatched cottage has eight or nine rooms.


  In front I have peach trees here and plums there;


  Over back eaves willows and elms cast glooms.


  A village can be seen in distant dark,


  Where plumes of smoke rise and waft in the breeze.


  In alley deep a dog is heard to bark,


  And cocks crow as if over mulbery trees.


  Into my courtyard no one should intrude,


  Nor rob my private rooms of peace and leisure.


  After long, long official servitude,


  Again in nature I find homely pleasure.


  归园田居

  （五首其二）


  野外罕人事，穷巷寡轮鞅[1]。


  白日掩荆扉，虚室绝尘想。


  时复墟曲[2]中，披[3]草共来往。


  相见无杂言，但道桑麻长。


  桑麻日已长，我土日已广。


  常恐霜霰至，零落同草莽。


  “虚室绝尘想”指独处在空室中不生杂想，暗含摆脱世俗束缚的喜悦。“相见无杂言，但道桑麻长”指相见时不谈论世俗之事，只说道桑麻的生长情况。诗人是喜悦的，诗人的乡居生活总体来说是平静安宁的，但是他的心情也会有喜有忧。“常恐霜霰至，零落同草莽”，诗人生怕自己辛勤劳动的成果毁于一旦，心怀恐惧，说明了作者此时心中亦乐亦忧的乃是作物与耕地，展现了诗人明澈的心灵，纯朴的感情。

  


  注释：


  [1]轮鞅：指车马。


  [2]墟曲：田野。


  [3]披：拨开。


  Return to Nature

  (II)


  In countryside few care about the State,


  Nor Wheels nor hooves are heard in the deep gloom.


  By broad daylight I close my wicket gate;


  No worldly dust invades my vacant room.


  Sometimes I go along the winding way


  And meet with peasants through the bushy field.


  Then we have nothing untoward to say


  But talk about our corn’s growth and its yield.


  Our corn grows day by day under our feet;


  My field becomes wider beyond wild grass.


  But I fear the onset of frost and sleet


  Would do harm to my corn and grain, alas!


  归园田居

  （五首其三）


  种豆南山下，草盛豆苗稀。


  晨兴理荒秽，带月荷[1]锄归。


  道狭草木长，夕露沾我衣。


  衣沾不足惜，但使愿无违。


  “种豆南山下，草盛豆苗稀”说的是南山下田野里种植豆子，结果是草茂盛豆苗稀疏，说明诗人对耕种缺乏经验。但诗人却未灰心丧气，甚至在田地里从早忙到晚。“带月荷锄归”说的是暮色降、披月光扛锄回去，体现了中华民族自古以来的吃苦耐劳，坚韧不拔的精神。“夕露沾我衣”显示出了从事农业劳动的艰苦，同时表明诗人终生归隐的意愿，虽辛苦但很愉快。“衣沾不足惜，但使愿无违。”说明陶渊明不在乎衣服被露水打湿，尽管田园生活很艰苦，可是诗人却愿意在这样的田园生活中回归自我，而不让自己迷失在黑暗的官场，保持着心灵的纯洁，体现诗人超脱于世俗的精神境界。

  


  注释：


  [1]荷：扛着。


  Return to Nature

  (III)


  I sow my beans ’neath Southern Hill,


  Bean shoots are lost where weeds o’er grow.


  I weed at dawn though early still;


  I plod home with my moonlit hoe.


  The path is narrow, grasses tall,


  With evening dew my clothes wet.


  To which I pay no heed at all,


  If my desire can but be met.


  归园田居

  （五首其四）


  久去山泽游，浪莽[1]林野娱。


  试携子侄辈，披榛步荒墟。


  徘徊丘垄间，依依[2]昔人居。


  井灶有遗处，桑竹残杇[3]株。


  借问采薪者，此人皆焉如[4]？


  薪者向我言，死没[5]无复余。


  一世[6]异朝市，此语真不虚。


  人生似幻化，终当归空无。


  “久去山泽游”指离山泽去做官已经很久，说明诗人归田已经有一段时日了，同时也是对误落尘网中的回顾。“试携子侄辈，披榛步荒墟”，携着我的儿女侄子们拨开树丛漫步荒墟；诗人与家人同游，可见其游兴之浓，而句末的“荒墟”二字承上启下，引出了后面的所见、所问、所感。通过描写游历废墟以及同砍柴人之间的对答，表达了诗人不胜沧桑、人生无常的感慨。“人生似幻化，终当归空无”阐释着人生有盛则有衰、有生则有死这样一个无可逃避的事物规律和自然法则。诗句看似平平淡淡，但所蕴藏的哲理意义极深，从中可以看到诗人内心的境界、智慧的灵光及其对世事、人生的了悟。

  


  注释：


  [1]浪莽：空旷。


  [2]依依：隐约。


  [3]杇（wū）：粉刷。


  [4]焉如：到哪里去了。


  [5]没：死。一作“殁”。


  [6]一世：三十年为一世。


  Return to Nature

  (IV)


  Having long left hills and streams, how


  I love to roam in woody place!


  Coming with sons and nephews, now


  Through hazels I see ruined trace.


  I pace up and down on waste land


  And find debris of dwellers old.


  Marks of old wells and stoves still stand,


  Dead branches are left in the cold.


  I ask a woodman passing by,


  If he knows who lived here before.


  The woodman answers with a sigh,


  “They are all dead and gone, no more.”


  Thirty years passed in town and court.


  Everything has changed, it is true.


  Life is a vison fair and short;


  All will vanish into the blue.


  归园田居

  （五首其五）


  怅恨独策还，崎岖历榛曲。


  山涧清且浅，可以濯吾足。


  漉[1]我新熟酒，只鸡招近局[2]。


  日入室中暗，荆薪代明烛。


  欢来苦夕短，已复至天旭。


  这首诗以一天耕作完毕之后，回家的路上和到家之后的活动作为描写对象，来反映“归园田居”后的另一个生活侧面。“怅恨独策还，崎岖历榛曲”指诗人怀着怅恨情拄杖回家，崎岖的小路上长满荆榛，暗指当时社会动荡不安所致道路的荒凉和艰难。“濯吾足”指清洗沾染尘埃的双脚，表明归隐之志坚持不改之意。之后诗人备好自酿新熟酒，自饲之家鸡，邀上邻友共酌共饮，即觉足矣，这正是诗人欢喜的淳朴的农家生活。“欢来苦夕短，已复至天旭”，诗人兴致难尽，直至旭日渐升天方肯作罢，诗人以寄其高远之志，抒其胸中超然之情。

  


  注释：


  [1]漉：过滤。


  [2]近局：邻居。


  Return to Nature

  (V)


  Melancholy, I come back, staff in hand,


  Going alone the rugged bushy way.


  In mountain crooks shallow and clear I stand


  And wash my feet where a moment I stay.


  At home I strain my newly-ripened wine,


  Cook a chicken and with neighbors share it.


  My room turns dark when there’s no more sunshine,


  Branches are burned instead of candle lit.


  So joyful we’re that we find short the night;


  Soon in the east we see the first sunlight.


  乞食


  饥来驱我去，不知竟何之[1]！


  行行至斯里，叩门拙言辞[2]。


  主人解余意，遗赠岂虚来[3]。


  谈话终日夕，觞至辄[4]倾杯。


  情欣新知欢，言咏遂赋诗。


  感子[5]漂母惠[6]，愧我非韩才。


  衔戢[7]知何谢，冥报[8]以相贻。


  关于这首诗的创作时间有两种说法，一是公元385年诗人21岁，与朋友聚会饮酒赋诗；二是公元426年诗人62岁，根据乞食的真实经历，写下此诗。这首诗不仅比较真实地反映了陶渊明晚年贫困生活的一个侧面，也真实地反映出陶渊明朴拙直率的个性。“乞食”在齐人不食嗟来之食的美谈中，是令人脸红耳热的字眼，诗人写了出来，并将诗中的启示意义超越了乞食一事。“饥来驱我去，不知竟何之”说明诗人是因本能的需求迫使其出门求食，并将诗人乞食时的心态、窘相刻画得惟妙惟肖。“新交好友心欢畅”表达诗人因结识到心地善良的主人而转忧为喜，其意是颂扬那些用真情和友善温暖他人的老百姓们。“死后报答君恩惠”表达诗人高尚的人格，知恩图报，饮水不忘挖井人，这是中华民族精神中的传统美德。

  


  注释：


  [1]何之：去哪里。


  [2]拙言辞：拙于言辞，不知该说些什么。


  [3]岂虚来：怎么能让你白跑一趟。


  [4]辄（zhé）：就。


  [5]子：对人的尊称。


  [6]漂母惠：像漂母那样的恩惠。漂母，河边洗衣的妇女。《史记·淮阴侯列传》：韩信穷苦的时候在河边钓鱼，洗衣服的妇人见他可怜，每次给他带来一些吃的，韩信立誓将来一定要报答这位老妇。在韩信灭项羽功成名就之后，韩信故地重游，赐老妇以千金。


  [7]衔戢（jí）：深藏于心，表示由衷的感谢。衔：马勒衔于口不会掉落，比喻永不忘。戢：收藏。


  [8]冥报：死后在阴间报答。


  Begging for Food


  Driven by hunger, I go out


  But I do not know whereabout.


  I plod on and on till this land;


  I knock and speechless there I stand.


  The host, seeing my hidden pain,


  Gives me food lest I’d come in vain.


  We talk until the sun’s decline;


  We empty cup on cup of wine.


  I’m glad to make acquaintance new;


  I write this verse as it is due.


  I can’t repay like Han Xin[1] fed


  By a washerwoman her bread.


  How to express my hearty thanks?


  In underworld on griefless banks[2].

  


  注释：


  [1]While young, Han Xin (2nd century B.C.) was fed by a washerwoman. When he became a general, he repaid her kindness with gold.


  [2]It was believed in ancient China that there was a Griefless River in the underworld.


  连雨独饮


  运生会归尽，终古谓之然。


  世间有松乔[1]，于今定何间？


  故老赠余酒，乃[2]言饮得仙。


  试酌百情远，重觞忽忘天。


  天岂去此哉？任真[3]无所先。


  云鹤有奇翼，八表[4]须臾[5]还。


  自我抱兹独[6]，[image: ][image: ]四十年。


  形骸久已化，心在复何言！


  公元404年，陶渊明40岁。此诗在饮酒中议论人生哲理。诗人坚信自然界的规律是有生必有死，世间并无长生久视的神仙，人应该听任自然，顺应自然的发展规律。诗中既表达人生态度，也表达愿独守“任真”的信念。这是一首饮酒诗，亦是一首哲理诗。“运生会归尽，终古谓之然”指人在自然运化中有生必会有死，自古以来都是如此，说明诗人进一步思索应该采取的人生态度。“试酌百情远”一句中，诗人借助饮酒的刺激体验到的断离杂念的境界，如果人能忘情忘我，也就达到了与物为一、与自然运化为一体的境界。“形骸久已化，心在复何言”指身体虽然不断变化，“任真”之心还有什么忧虑可言呢？一语收回，即表人生态度，又引人深思。

  


  注释：


  [1]松乔：神话传说中仙人赤松子与王子乔。


  [2]乃：竟然。


  [3]任真：顺其自然。


  [4]八表：八方之外的地方，形容很远的地方。


  [5]须臾：片刻。


  [6]独：指“任真”。


  Drinking Alone on Rainy Nights


  Where there’s life, there will be death:


  This truth is well known since old days.


  Where can we find immortal breath


  Exhaled in superhuman ways?


  Old friends tell me a jar of wine


  Would make me forget weal and woe.


  After drinking nectar divine,


  Even to Heaven I won’t go.


  Is Heaven far from our good earth?


  Following nature, you’ll go high.


  The crane in cloud with wings of worth


  Flies to and fro from earth to sky.


  I have been firm in my belief


  And in my life for forty years.


  My mind is free of joy and grief,


  Though long my body changed appears.


  移居

  （二首其一）


  昔欲居南村，非为卜其宅。


  闻多素心人，乐与数晨夕。


  怀此颇有年，今日从兹役。


  弊庐何必广，取足蔽床席。


  邻曲时时来，抗言[1]谈在昔。


  奇文共欣赏，疑义相与析。


  因两年前的六月，诗人在上京之居遭遇火灾，房屋焚毁。公元410年九月后，又迁居南村，实现了他向往已久的愿望。当时诗人46岁，这首诗是这次迁居后的抒怀之作。“昔欲居南村”指诗人很早之前就想到南村居住了，后面写出了因那里的人纯朴，为此想要迁居的原因。“奇文共欣赏，疑义相与析”指美妙的文章可以共同欣赏，疑难问题可以互相分析，表达了诗人迁居后的乐趣，写出个人美好的理想同时，也曲折地暴露了当时社会政治的黑暗，体现诗人洁身自好，不与腐朽的统治者同流合污。

  


  注释：


  [1]抗言：直言。抗：同“亢”，高的意思。


  Moving House

  (I)


  In Southern Village I would dwell,


  Not that the house there augurs well,


  But people live in simple ways,


  With whom I’m glad to pass my days.


  For years I’ve cherished this ideal;


  Today it becomes true and real.


  Why should I need a spacious flat


  But room enough for bed and mat?


  My neighbors may call now or then,


  And talk of olden days and men.


  We’ll read good writings we enjoy


  And solve the questions which annoy.


  戊申岁六月中遇火


  草庐寄穷巷，甘以辞华轩。


  正夏长风急，林室顿烧燔[1]。


  一宅无遗宇，舫舟荫门前。


  迢迢新秋夕，亭亭[2]月将圆。


  果菜始复生，惊鸟尚未还。


  中宵伫遥念，一盼周九天。


  总发[3]抱孤介[4]，奄[5]出[6]四十年。


  形迹[7]凭化往[8]，灵府[9]长独闲。


  贞刚自有质，玉石乃[10]非坚。


  仰想东户时，余粮宿中田。


  鼓腹无所思，朝起暮归眠。


  既已不遇兹，且遂灌我园。


  公元408年，陶渊明44岁，居住在上京，六月中旬一场大火烧毁了他家的房子，使他陷入了窘困的境地，只好住在门前的船中。房屋焚毁好似并没有使诗人感到更多的痛苦，他安居在船上，依然悠然地生活，秋天的时候写下了这首诗。


  “草庐寄穷巷，甘以辞华轩”指茅屋盖在僻巷边，甘愿辞掉仕宦生活，说明诗人自愿的态度及平静的心情。“中宵伫遥念，一盼周九天”指半夜里诗人伫立遥想，一眼就遍观四周天。接着便开始了回顾自述平生操行，说明遇火后诗人心情不平静，房屋烧毁给了诗人沉重的打击。“既已不遇兹，且遂灌我园”指既然已经遇不上这样的时代了，还是灌耕我的田园吧；回到眼前的现实心情又平静下来了，这表现了诗人面对现实的态度。

  


  注释：


  [1]燔（fán）：焚烧。


  [2]亭亭：高远的样子。


  [3]总发：总角，即童年。


  [4]孤介：保持节操，不肯同流合污。


  [5]奄：突然，忽然。


  [6]出：超过。


  [7]形迹：身体，引申为生命。


  [8]往：变化。


  [9]灵府：心灵。


  [10]乃：却。


  My Cottage Caught Fire in Midsummer


  Living in thatched cot down shabby lane,


  I loved it more than house of golden frames.


  A mid-summer blast blew with might and main,


  My hut in the glade was swept by the flames.


  My rooms were all burned up and lost to sight,


  So in a boat I sought for shelter soon.


  Long, long lasts the new autumn night,


  Bright, bright shines the nearly full moon.


  Again vegetables begin to grow,


  But frightened birds won’t come back here.


  Far, far away my thoughts at midnight go,


  When I gaze on the ninth celestial sphere.


  While young, I loved to hold my own,


  In that way I’ve passed forty years.


  My body follows up and down,


  My mind to independence steers.


  It’s pure and strong in its own way,


  Like jade or stone which is fire-proof.


  Looking up, I think of old day


  With crops not stored under the roof.


  People well-fed were carefree then.


  They rose at dawn and slept at night.


  Such golden age won’t come again,


  I would till my land if I might.


  饮酒

  （二十首其一）


  哀荣无定在，彼此更共之。


  邵生[1]瓜田中，宁似东陵时？


  寒暑有代谢，人道每如兹。


  达人[2]解其会[3]，逝[4]将不复疑。


  忽[5]与一觞酒，日夕欢相持。


  公元416年，刘裕调集全国的兵力，从东向西，分五路讨伐后秦。刘裕通过北伐，极大扩大了他个人的权力。朝廷为了讨好刘裕，可谓想要什么朝廷就给什么。陶渊明早就看透，东晋的气数已尽，刘裕篡位只是迟早的事，诗人整天为这件事悲伤郁闷，后又想一切都在发展变化中，为这些事烦恼也没有用，还是多喝点酒，好好睡一觉吧，于是就有了《饮酒》这组诗。这组诗非一时之作，从诗中有关景物环境的描写来看，这组诗大约是写于同一年的秋冬之际。诗人多方面地反映了自己的生活、思想、志趣与情操。


  “衰荣无定在，彼此更共之”指衰落与荣盛不是固定的，双方是不断变更互相转化的，比喻人生的衰与盛、祸与福。“寒暑有代谢，人道每如兹”指寒来暑往有更替变化，人生也是如此。道出人生的道理和规律。

  


  注释：


  [1]邵生：邵平，秦朝的时候是东陵侯，秦朝灭亡了成了平民，因家贫而在长安城东种瓜。


  [2]达人：通达事理的人。


  [3]会：道理的所在。


  [4]逝：逝去，离开，这里指归隐田园。


  [5]忽：快快地。


  Wine-drinking Song

  (I)


  All men who rise will then decline,


  Such is your fate as well as mine.


  The melon-grower in the field


  Was noble lord who would not yield.


  Winter replaces summer days,


  Such is the world and all men’s ways.


  The wise men who find the truth out,


  Will not again put it in doubt.


  Fill our cups of wine with delight,


  Be intoxicated day and night!


  饮酒

  （二十首其四）


  栖栖失林鸟，日暮犹独飞。


  徘徊无定止，夜夜声转悲。


  厉响思清远，去来何所依？


  因值[1]孤生松，敛翮遥来归。


  劲风无荣木，此荫独不衰。


  托身已得所，千载不相违。


  “栖栖失群鸟，日暮犹独飞”指黄昏时一只离群的鸟还在独自飞翔，形单影只，诗人用飞鸟比喻自己前半生的栖栖惶惶，暗喻自己从误落尘网到归隐田居的过程，及对现实的不满与对远离尘嚣的田园生活。“托身已得所，千载不相违”指既然得到了寄身之处，便永远相依不违弃。“因植孤生松”，诗人以孤松比喻自己的归隐之所来表达自己矢志不渝的心念。

  


  注释：


  [1]值：遇到。


  Wine-drinking Song

  (IV)


  A lonely, dreary bird astray


  Still flies near the end of the day.


  It hovers here and there, its cries


  Have darkened night and saddened skies.


  Is it longing for morning clear


  Or a resting tree far or near?


  Seeing a pine of towering height,


  Folding its wings, it will alight.


  No tree can stand a furious blast,


  Which this shady pine can outlast.


  The bird has found on it a nest,


  For a long time here it will rest.


  饮酒

  （二十首其五）


  结庐在人境，而无车马喧。


  问君何能尔，心远地自偏。


  采菊东篱下，悠然见南山。


  山气日夕佳，飞鸟相与还。


  此中有真意，欲辨己忘言。


  “结庐在人境，而无车马喧”指置身人境，能做到不染世俗之事，说明诗人的心和所处的环境都是静的，实际上是讲生活在现实中的人能否超脱于现实之外的问题。“采菊东篱下，悠然见南山”指诗人采菊东篱，悠然自得，此时的诗人超然冥邈、神逸方外，他的心境与大自然融为一体，反映了诗人摆脱世俗烦恼后的感受。“此中有真意，欲辨已忘言”指这里蕴含着人生的真正意义，想要分辨清楚却不知怎样表达。寓意从大自然的美景中领悟到了人生的意趣，指出辞官归隐乃是人生的真谛。


  Wine-drinking Song

  (V)


  In people’s haunt I build my cot,


  Of wheel’s and hoof’s noise I hear not.


  How can it leave on me no trace?


  Secluded heart makes secluded place.


  I pick chrysanthemums at will,


  Carefree, I see the Southern Hill.


  The mountain air is fresh day and night,


  Together birds go home in flight.


  What revelation at this view?


  Words fail me if I try to tell you.


  饮酒

  （二十首其七）


  秋菊有佳色，[image: ][1]露掇其英[2]。


  泛此忘忧物，远我遗世情。


  一觞虽独进，杯尽壶自倾。


  日入群动[3]息，归鸟趋林鸣。


  啸傲东轩下，聊复得此生。


  在百花早已凋谢的秋季，唯有菊花不为严霜粲然独放，寓意着诗人志趣高洁。“泛此忘忧物，远我遗世情”指菊泡酒中味更美，避俗之情更深浓，表现了诗人处在优美环境中的乐趣、闲适的心情和不愿与世俗为伍的感想。“啸傲东轩下，聊复得此生”指歌咏自得于东窗下，姑且逍遥度此生，表现出诗人壮志难酬的憾恨，并非一味悠然陶然，实际蕴藏着深沉的感伤，亦表达了他隐居终生的决心。

  


  注释：


  [1]裛（yì）：通“浥”，沾湿。


  [2]英：花。


  [3]群动：各种动物。


  Wine-drinking Song

  (VII)


  Lovely chrysanthemums have autumn hue,


  I pluck their fresh petals impearled with dew.


  Dew-sweetened wine would drive sorrow away.


  How could worldly cares in my heart still stay!


  Although I drink with no one by my side,


  Wine pours out from the pot when cup is dried.


  All the bustle sinks with the sinking sun,


  Birds flying to the woods sing on the run.


  Proudly I croon in eastern corridor,


  Glad to find a nearly lost day once more.


  饮酒

  （二十首其八）


  青松在东园，众草没其姿。


  凝霜殄[1]异类[2]，卓然见高枝。


  连林人不觉，独树众乃奇。


  提壶抚寒柯，远望时复为。


  吾生梦幻间，何事绁[3]尘羁!


  “青松在东园，众草没其姿”说的是青翠的松树生长在东园里，荒草埋没了它的身姿，暗喻诗人当前的孤独。而“卓然见高枝”又表现青松凌寒挺立孤高的品格，意在做人应当像孤松一样，不应苟合于世俗，随波逐流。诗人喜爱这青松，便将酒壶挂在松枝之上，流连于松树之下，也常从远处来瞻望青松的卓然高节，以滋养自己的精神境界。“吾生梦幻间，何事绁尘羁”指感叹自己这一生好像在梦幻里，岂能被尘俗的羁绊拘牵，寓意人生之短暂，生命之珍惜。

  


  注释：


  [1]殄（tiǎn）：杀尽，灭尽。


  [2]异类：指杂草。


  [3]绁（xiè）：牵绊。


  Wine-drinking Song

  (VIII)


  In eastern garden stands a pine-tree green,


  Its beauty veiled by shrubs cannot be seen.


  When other plants are withered in hoar frost,


  We find its lofty branch which seems long lost.


  No trees in the woods can attract the eye,


  We marvel at the single pine so high.


  I stroke its wintry bough, wine pot in hand,


  And gaze afar, lost in the wonderland.


  Life changes from lost illusion to vain dreams,


  Why should be drowned in eventful streams?


  饮酒

  （二十首其九）


  清晨闻叩门，倒裳往自开。


  问子为谁欤，田父有好怀[1]。


  壶浆远见候，疑我与时乖[2]。


  褴褛茅檐下，未足[3]为高栖。


  一世皆尚同[4]，愿君汩[5]其泥。


  深感父老言，禀气寡所谐。


  纡辔[6]诚可学，违己讵非迷？


  且共欢此饮，吾驾不可回。


  “清晨闻叩门，倒裳往自开”指清早就听到敲门声，来不及整理好衣服就去开门了，表现出是在自然而融洽的气氛中。“壶浆远见候”指提着酒壶远道来探望，意为善良的老农劝告诗人姑且与世人同沉浮，不要独清。“深感父老言，禀气寡所谐”指深深地感谢父老言，无奈天生不合群，只得委婉地拒绝，表现出诗人不愿违背自己的初衷而随世浮沉，并一再决心要保持高洁的志向、隐逸避世、远离尘俗。

  


  注释：


  [1]好怀：热心肠，好心肠。


  [2]乖：背离，违背。


  [3]足：值得


  [4]尚同：同流合污。


  [5]汨：搅乱，弄混。


  [6]纡（yū）辔（pèi）：把车倒回去。


  Wine-drinking Song

  (IX)


  Hearing a knock at dawn while still at rest,


  I got up to open, not yet half dressed.


  Asking the early comer, “Who are you?”


  I saw a smiling farmer come in view.


  He came to see me with a pot of wine,


  Doubting if worldly offer I’d decline.


  “You live in rags under a thatched roof.


  But how can your cottage be riches-proof?


  Since all the world is drifting with the tide,


  Could you alone stand aloft and aside?”


  I thank the farmer for his kind advice,


  But it’s my freedom I won’t sacrifice.


  Though I may learn to go official way,


  To do against my will, can I not stray?


  Let us rejoice at drinking the cup dry!


  I won’t go backward as the days go by.


  饮酒

  （二十首其十）


  在昔曾远游，直至东海隅。


  道路迥且长，风波阻中途。


  此行谁使然？ 似为饥所驱。


  倾身[1]营一饱，少许便有馀。


  恐此非名计，息驾归闲居。


  “风波”有两层含义，一是水面上的风和波浪，二是官场的动荡、龌龊。“此行谁使然？似为饥所驱”指谁使我来作远游，似为饥饿所驱遣。诗人自问自答，诗人感到自己既不力求功名富贵，而如此劳心疲力，倒不如归隐闲居以保持纯洁的节操。“恐此非名计，息驾归闲居”指恐怕此行毁名誉，弃官归隐心悠闲，可以看出诗人归田之心的迫切，体现诗人坚持洁身自好之志。

  


  注释：


  [1]倾身：竭尽全力。


  Wine-drinking Song

  (X)


  In bygone days I traveled far and wide,


  Nearly as far as the eastern seaside.


  Can I forget my journey hard and long,


  Impeded by heavy rain and wind strong?


  For what should I have gone such a long way,


  Were I not driven by hunger I’d stay?


  I did my best to get my daily meal,


  A little bit seemed to me a great deal.


  Afraid no office work was worth my strife,


  I would go back to live my rural life.


  饮酒

  （二十首其十一）


  颜生称为仁，荣公言有道。


  屡空[1]不获年[2]，长饥至于老。


  虽留身后名，一生亦枯槁。


  死去何所知，称心固为好。


  客[3]养千金躯，临化消其宝。


  裸葬何必恶，人当解意表。


  “颜生称为仁，荣公言有道”指人称颜回是仁者，又说荣公有道心，而颜回穷困并且短命，荣公挨饿至终身，虽然留名百世，但一生却憔悴甚至清贫，死后什么也不知道了，应在生前称心自任。诗人通过对人生的思考，表达了其人生观与处世态度。诗人认为，那种为追求身后的名声而固穷守节、苦己身心的行为是不值得的；同样，那种为希望能得到长寿而认真保养贵体的行为也是不值得的。诗人主张人生当称心适意，不必有所顾忌，在当今时代亦不必有所追求。“人当解意表”指返归自然才是真，尽显真意。

  


  注释：


  [1]屡空：指颜回生活穷困。


  [2]年：长寿。


  [3]客：人生如过客，引申为人生短暂。


  Wine-drinking Song

  (XI)


  Yan[1] was wise in his day;


  Rong[2] knew to go his way.


  But Yan did not live long,


  Rong was poor all along.


  They had posthumous fame.


  What’s the use of vain name?


  Did they know after death


  How to enjoy their breath?


  Value your body high!


  It’s no use when you die.


  Better buried unclad,


  If people felt less sad.

  


  注释：


  [1]Yan and Rong were disciples of Confucius.


  [2]Yan and Rong were disciples of Confucius.


  饮酒

  （二十首其十三）


  有客常同止，取舍邈异境。


  一士常独醉，一夫终年醒。


  醒醉还相笑，发言各不领。


  规规一何[1]愚？ 兀傲[2]差[3]若颖。


  寄言酣中客，日没烛当秉。


  “有客常同止，取舍邈异境”指两人常常在一起，志趣心境是不同的。所谓田园生活，饥寒是常事，这首诗以醉者同醒者打比方，表现两种迥然不同的人生态度。“醒醉还相笑，发言各不领”指醒了醉了，都只能与另一个自己相顾大笑。醒着的时候，世事纷然眼前，诗人对这样的世道是厌恶的；醉了的时候，猖狂自在，不拘礼教反倒可能让自己怡然自得些。在比较与评价中，诗人愿醉而不愿醒，以寄托对现实不满的激愤之情。

  


  注释：


  [1]一何：多么。


  [2]兀傲：倔强，狂傲。


  [3]差：比较。


  Wine-drinking Song

  (XIII)


  Two men who live under one and same roof


  Go different ways apart and aloof.


  A man of letters drunken would appear;


  A man of arms stays sober all the year.


  They talk and laugh each at the other’s way


  Of living and seem to laugh it away.


  How foolish is a man laden with care!


  How proud is the man who drinks in the air!


  I would like to tell the drinker to light


  A candle so as to drink in the night.


  饮酒

  （二十首其十四）


  故人赏我趣，挈壶相与至。


  班荆[1]坐松下，数斟已复醉。


  父老杂乱言，觞酌失行次。


  不觉知有我，安知物为贵？


  悠悠[2]迷所留，酒中有深味。


  陶渊明在偏僻山村，没有世俗侵扰，时常醉酒之后反而诗兴大发，胡乱扯出一张纸，书写感慨，等到第二天清醒后，再修改润色。“故人赏我趣，挈壶相与至”指老友赏识我的志趣，相约携酒到一起。诗中显现的是乡间独有的纯朴之情，使人会意到来的都是淳厚质朴之人。“不觉知有我，安知物为贵”指已经不觉世上有我在，身外之物又有什么可值得珍惜的，表现诗人醉意中的忘我之境，有点人与自然融合的味道了。“酒中有深味”指诗人从酒中体味出深意，话有说完的时候但其意却无穷，表现了诗人高洁傲岸的道德情操和安贫乐道的生活情趣。

  


  注释：


  [1]班荆：把荆条铺在地上。


  [2]悠悠：醉酒后迷迷糊糊的样子。


  Wine-drinking Song

  (XIV)


  Old friends who know my love of wine


  Come, bottle in hand, to see me.


  We sit on bushes beneath the pine,


  After a few rounds drunk are we.


  All at once old men chat away;


  Out of tune we pass round the cup.


  We don’t know who we are today.


  Can we value what’s down or up?


  Long, long we are lost in the drink;


  In the delight of wine we sink.


  饮酒

  （二十首其十六）


  少年罕人事，游好在六经[1]。


  行行[2]向不惑[3]，淹留[4]遂无成。


  竟[5]抱固穷节，饥寒饱所更[6]。


  弊庐交悲风，荒草没前庭。


  披褐守长夜，晨鸡不肯鸣。


  孟公[7]不在兹，终以翳[8]吾情。


  “少年罕人事，游好在六经”指自小就很少有世俗上的交往，一心爱好六经，指出诗人少年时就颇有壮志。然而老年一事无成，一生抱定固穷之节，饱受饥寒之苦。“敝庐交悲风，荒草没前庭”指破旧茅屋风吹凄厉，荒草已经将前院掩没，尽显诗人凄凉悲伤之感。但在诗人看来这并不是最难过的。“孟公不在兹，终以翳吾情”指没有知音在身边，没有人可以听我倾诉衷情，这才是诗人最悲哀的事情。

  


  注释：


  [1]六经：即六种儒家经典，指《诗》《书》《易》《礼》《乐》《春秋》。这里泛指古代的经籍。


  [2]行行：一直走，比喻时间不停地流逝。


  [3]不惑：四十岁。


  [4]淹留：长时间停留，指退隐一事无成。


  [5]竟：最后，最终。


  [6]更：经历，经受。


  [7]孟公：东汉刘龚，字孟公。皇甫谧《高士传》载：“张仲蔚，平陵人。好诗赋，常居贫素，所处蓬蒿没人。时人莫识，惟刘龚知之。”陶渊明在这里是以张仲蔚自比，慨叹没有像刘龚那样的知音。


  [8]翳：遮蔽，隐没。


  Wine-drinking Song

  (XVI)


  While young, I had social relation cold,


  And only indulged in six classics old.


  Now I am nearly forty years of age,


  But life does not turn for me a new page.


  I did not fear all my life to be poor.


  Could I suffer from hunger any more?


  My wretched cottage hears grievous wind pass;


  My front yard buried in weeds and grass.


  I don my coat to stay the long, long night;


  My cock won’t crow to welcome morning light.


  If ancient connoisseur Meng were near me,


  To tell him what I feel I would be free.


  饮酒

  （二十首其十七）


  幽兰生前庭，含熏待清风。


  清风脱然[1]至，见别箫艾中。


  行行失故路，任道[2]或能通。


  觉悟当念迁，鸟尽废良弓[3]。


  “幽兰生前庭，含薰待清风”指兰花生长在前庭，含香等待着清风，意在诗人通过兰花来喻指君子的高贵品格，用清风比喻君子之德要有明君赏识，表达了自己内心对高洁品性的坚守。“见别萧艾中”指在杂草中香兰自分明，意在诗人将萧艾比喻无能小人，表达了君子要在明时出仕才会有所作为，才能从平庸之辈中脱颖而出，暗指自己有着清高芳洁的品性。“鸟尽废良弓”指诗人也从这个典故说明自己归隐的原因，意在希望自己在迷失的人生道路上能够觉悟，回到原来的地方去，蕴含深刻的政治含义。

  


  注释：


  [1]脱然：轻快的样子。


  [2]任道：顺应自然。


  [3]鸟尽废良弓：语出《史记·越王勾践世家》：“蜚（fēi）（飞）鸟尽，良弓藏。”比喻统治者在自己成功后杀掉以前对自己有功的人。


  Wine-drinking Song

  (XVII)


  Sweet orchid in the front yard grows,


  With fragrance waiting for the breeze.


  The welcome breeze rises and blows,


  Sweeping the weeds breeding disease.


  In life’s journey I lost my way


  Until I see a gleam of light.


  I know I’d hide my bow and stay


  At home when there’s no bird in flight.


  饮酒

  （二十首其十九）


  畴昔苦长饥，投耒去学仕。


  将养[1]不得节[2]，冻绥固缠己。


  是时向立年[3]，志意多所耻。


  遂尽介然分[4]，拂衣归田里。


  冉冉[5]星气流[6]，亭亭[7]复一纪[8]。


  世路廓悠悠，杨朱所以止。


  虽无挥金事[9]，浊酒聊可恃。


  “畴昔苦长饥，投耒去学仕”指昔日苦于饥饿，抛开农具去为官，意在指诗人在这期间虽因饥寒而出仕，内心却是不平静的，而归田后依然未能解决意识问题。“是时向立年，志意多所耻”指那时年近30岁，内心为之甚是羞惭，表现了归隐的志趣与对仕途的厌恶。“虽无挥金事，浊酒聊可恃”指虽无挥金乐，浊酒足慰我心田，表明诗人尽管目前的境遇同样贫困，但走的是正途，没有违背初衷，且有酒可以自慰，心里是十分满足的。

  


  注释：


  [1]将养：休息调养。


  [2]节：法度。


  [3]向立年：快要三十岁的时候。


  [4]介然分：耿直的本分。


  [5]冉冉：渐渐。


  [6]星气流：星宿节气运行变化，指时光流逝。


  [7]亭亭：时间非常久远。


  [8]一纪：十二年。


  [9]挥金事：《汉书 ·疏广传》载：汉宣帝时太子太傅疏广辞官归乡后，将皇帝赐予的黄金宴请宾朋，挥金无数。


  Wine-drinking Song

  (XIX)


  Underfed for long in my native land,


  I left the hoe to take the pen in hand.


  I had not enough to feed my household.


  Could we not suffer from hunger and cold?


  When I was nearly thirty years of age,


  I felt ashamed to face the ancient sage.


  Then I resolved to go my former way


  To live a rural life to end my day.


  Star on star breathes an air current high;


  Year by year a dozen springs have gone by.


  The way of the world is so wide and long,


  Even a philosopher would go wrong.


  Though I have no gold to provide a feast,


  I may drink cups of home-made wine at least.


  饮酒

  （二十首其二十）


  羲农去我久，举世少复真。


  汲汲[1]鲁中叟[2]，弥缝[3]使其淳。


  凤鸟虽不至，礼乐暂得新。


  洙泗[4]辍微响[5]，漂流[6]速狂秦。


  诗书复何罪？一朝成灰尘。


  区区诸老翁，为事诚殷勤。


  如何绝世下，六籍[7]无一亲[8]。


  终日驰车走，不见所问津。


  若复不快饮，空负头上巾。


  但恨多谬误，君当恕醉人。


  “羲农去我久，举世少复真”指伏羲神农已遥远，世间已经少有朴真之人了。诗人感叹伏羲神农时代的淳朴风尚已遗失殆尽，通过对孔子时期的道德风尚和文化业绩的景仰之情，以及秦汉之际儒家学者对文化典籍的热情，暗喻对现实社会败坏的悲慨。“终日驰车走，不见所问津”指世人奔走多为名利，治世之道无人问津，意在斥责当时的无耻世风，也体现诗人伤感之情。“但恨多谬误，君当恕醉人”指只是遗憾说了多有得罪大家的谬误酒话，望君原谅我这喝醉的人。因为避免招致杀身之祸，只能说自己的观点多为“酒话”。

  


  注释：


  [1]汲汲：形容心情十分急切。


  [2]鲁中叟：孔子。


  [3]弥缝：弥补过失。


  [4]洙（zhū）泗（sì）：两条河流的名称，在今山东省曲阜县北，孔子曾在那里教授弟子。


  [5]微响：微妙的言语。


  [6]漂流：时间的流逝。


  [7]六籍：指六经。


  [8]亲：亲近。


  Wine-drinking Song

  (XX)


  Far, far away ancient emperors’ days,


  No one still lives in their natural ways.


  Confucius taught disciples without rest


  To purify the world from east to west.


  Though the auspicious bird did not alight,


  They tried still to renew music and rite.


  But two River songs were not heard to sing,


  The stream of time passed till the tyrant king,


  Who ordered Books of Poetry should be burned


  And no more classics should again be learned.


  Only a few old scholars tried to spread


  The six Confucian classics to be read.


  Why then after the Han Dynasty’s fall


  Would no scholar study Six Books at all?


  So many chariots run all the day long,


  But nowhere is heard the sagacious song.


  If I did not drink my fill, flee from care,


  Could I be worthy of the hood I wear?


  But I regret the mistakes I have made.


  Would you forgive what a drunkard has said?


  止酒[1]


  居止[2]次城邑，逍遥自闲止。


  坐止高荫下，步止荜门里。


  好味止园葵，大懽[3]止稚子。


  平生不止酒，止酒情无喜。


  暮止不安寝，晨止不能起。


  日日欲止之，营卫[4]止不理。


  徒知止不乐，未知止利己。


  始觉止为善，今朝真止矣。


  从此一止去，将止扶桑[5]涘。


  清颜止宿容，奚止千万祀[6]!


  公元402年，陶渊明38岁，为其闲居时所作。这时的诗人居住在上京（晋江西九江市郊）老家，家境上有略见有裕的基础，也有可能是家人再三劝告其戒酒，诗人也决心戒酒，便有了此诗。全诗每句话都有一“止”字，读起来风趣盎然极具民歌情调，这也是诗人写作的一个特色。“平生不止酒，止酒情无喜”指平生不肯停止饮酒，停止饮酒就会心里闷烦。表明诗人确实喜欢喝酒，这也是诗人一生中最大的嗜好，可以辞官，可以守穷，但不可一日无酒。体现出戒酒对诗人来说会是一件痛苦的事情。“清颜止宿容”指仙颜代替旧日的容貌，说明自己对于酒的依恋和将要戒酒的打算。

  


  注释：


  [1]止酒：戒酒。止：句末语气助词，无实意。


  [2]居止：居住。


  [3]懽（huān）：同“欢”，快乐，欢乐。


  [4]营卫：中医上的气血和免疫功能。


  [5]扶桑：中国古人认为这是太阳出来的地方。


  [6]祀：年。


  Abstinence


  Living within the city bound,


  I pass my days freely at leisure.


  I take a seat on shady ground,


  Or stroll within the gate with pleasure.


  I only eat my herbage fine


  And enjoy playing with my son.


  I never abstrain from drinking wine;


  Without wine, life is joyless one.


  At night in bed I can’t well stay;


  Nor can I rise with rising sun.


  If I abstain from day to day,


  No harm to my health will be done.


  I knew that unhappy I’d feel,


  But not what good is done to me.


  Now I know abstinence brings weal,


  I will abstain today with glee.


  If I could abstain as I’m told


  Until I reach celestial spheres,


  A young look would replace the old


  And youth might last a thousand years.


  责子


  白发被两鬓，肌肤不复实。


  虽有五男儿，总不好纸笔。


  阿舒已二八，懒惰故[1]无匹。


  阿宣行[2]志学[3]，而不爱文术。


  雍端年十三，不识六与七。


  通子垂[4]九龄，但觅梨与栗。


  天运苟如此，且进杯中物。


  这首诗大约作于公元408年，当时陶渊明44岁。这首诗有两位大诗人有着不同的看法，杜甫认为此诗是在批评儿子不求上进，而黄庭坚予以否认。细味此诗并联系其他作品，诗中确实有对诸子责备的意思，诗人另有《命子》及《与子俨等疏》，诗人对自己的儿子们为学、为人是有着严格要求的。诗人虽弃绝仕途，但对子女成器与否也是很关心的。“白发被两鬓，肌肤不复实”，此句中，诗人指出自己有些老了，欲引下言。“虽有五男儿，总不好纸笔”指身边虽有五个男儿，却总不喜欢纸与笔。说明诗人对这五个儿子的文学有较大期望。怎奈几个儿子好像对此都不感兴趣，文中体现出那种又好气、又好笑的心情。诗人这是带着笑意的批评，亦是老人的舐犊情深。

  


  注释：


  [1]故：同“固”，向来，一直。


  [2]行：行将，接近，将要。


  [3]志学：十五岁。


  [4]垂：接近。


  Blaming Sons


  My temples covered with white hair,


  My skin wrinkled, my muscles slack.


  Though I have five sons, none would care


  To read or write in white or black.


  My eldest son is now twice eight,


  But lazy as him none appears.


  My second son won’t dedicate


  Himself to arts at fifteen years.


  My third and fourth sons at thirteen


  Know not how much makes six plus seven.


  My youngest son has nine years green;


  ’Mid pears and nuts he is in heaven.


  If such be the decree divine,


  What can I do but drink my wine?


  拟古

  （九首其三）


  仲春遘[1]时雨，始雷发东隅。


  众蜇各潜骇，草木纵横舒。


  翩翩新来燕，双双入我庐。


  先巢故尚在，相将还旧居。


  自从分别来，门庭日荒芜。


  我心固匪石，君情定何如？


  公元421年，陶渊明57岁。那时离刘裕废晋恭帝司马德文不久，诗人虽隐居多年，但对晋恭帝被废以及晋王朝覆灭心存痛惜和哀惋之情。这组诗共9首，多为忧国忧时、寄托感慨之作，多有托古讽今之词。


  “仲春遘时雨，始雷发东隅”指二月喜逢春时雨，春雷阵阵发东边。说明新的一年又开始了，以描写季节的变化，草木自由生长、春燕返旧巢，表现诗人不因贫穷而改变隐居的志向，同时也暗喻对晋室为刘宋所取代而产生的愤慨。“我心固匪石，君情定何如”指我心坚定不改变，君意未知将何如，喻指诗人故国之思的信念坚定，不可动摇，蕴藏着一种极严肃的人生态度，极坚卓的品节。

  


  注释：


  [1]遘（ɡòu）：遇上，遇见。


  Old Styled Verse

  (III)


  A happy rain in good time falls;


  The first thunder from the east rolls.


  Worms are awakened in mid-spring;


  Grasses and plants begin to grow.


  Swallows coming back wing to wing


  Reenter my hut two by two.


  “Your old nest is still on the beam


  Where you may renew your dream.


  Since you parted with me last year,


  My yard lies waste now and again.


  My heart is firm as rocks appear.


  Do you feel the same now and then?”


  拟古

  （九首其四）


  迢迢[1]百尺楼，分明望四荒。


  暮作归云宅，朝为飞鸟堂。


  山河满目中，平原独茫茫。


  古时功名士，慷慨争此场。


  一旦百岁后，相与还北邙[2]。


  松柏为人伐，高坟互低昂。


  颓基无遗主[3]，游魂在何方？


  荣华诚足贵，亦复可怜伤!


  这首诗写由登楼远眺而引起的对历史人生的感慨。“迢迢百尺楼，分明望四荒”指登上高高百尺楼，清晰可见远处四方。登楼之事，未必实有，而只是虚构形象，诗人借以抒发情怀。江山满目，茫茫无限。“古时功名士，慷慨争此场”指古时追逐功名利禄之人，慷慨追逐在山河、平原。功名士想到死后的冷落，诗人不禁感慨功名士其可怜可悲，历史沧桑，古今之变，尤显人生一世，何其短暂！抒发了诗人不慕荣华富贵、坚持隐居守节的志向与情怀。诗人否定功名富贵，就是对自己归田躬耕生活道路的肯定。

  


  注释：


  [1]迢迢：本意是遥远的，这里形容楼台很高。


  [2]北邙：位于洛阳北面，东汉、魏、西晋的君臣很多埋葬于此，这里泛指坟墓。


  [3]遗主：死者的后人。


  Old Styled Verse

  (IV)


  The hundred-foot-high tower proud


  Commands superb views far and nigh.


  At dusk it’s crowned with drowsy cloud,


  At dawn around it birds will fly.


  Mountain on mountain, stream on stream,


  All come in sight with boundless plain.


  Heroes of yore with smile would beam


  To win victory and glory vain.


  They would die in a hundred years


  And lie buried then underground.


  Cypress or pine felled disappears,


  Lofty tomb leveled down to mound.


  A fallen empire has no heir,


  Where could the roaming soul be found?


  Glory is a castle in the air;


  There is no hero but death-bound!


  拟古

  （九首其七）


  日暮天无云，春风扇微和。


  佳人美[1]清夜，达曙[2]酣且歌。


  歌竟长叹息，持此感人多。


  皎皎云间月，灼灼叶中华[3]。


  岂无一时好，不久当如何？


  全诗的情感有先乐后哀的明显转变，诗人的心情会因时、因地、因境而变化，感叹欢娱夜短、韶华易逝的悲哀，表现了诗人自伤迟暮的情绪。“日暮天无云，春风扇微和”指日暮长天无纤云，春风微送气温和。佳人对如此的良辰美景，自然激发了她的生活热情，激发了她对美好人生的热爱及对未来的憧憬。“歌竟长太息，持此感人多”一句中，诗人感叹好景不长、青春易逝的悲哀，以景抒情由乐转悲。“岂无一时好，不久当如何”指虽有一时风景好，好景不长当奈何！说明诗人也不免自伤暮年之至，同时显现了作者对人生的执着。

  


  注释：


  [1]美：形容词用作动词，喜欢，喜爱。


  [2]达曙：一直到早上。


  [3]华：同“花”。


  Old Styled Verse

  (VII)


  There is no cloud in evening sky;


  The vernal wind has warmed the eye.


  A songstress loves the tranquil night;


  She drinks and sings till first daylight.


  As night is soon replaced by morrow.


  How can the fair not sigh with sorrow?


  The moon looks brighter amid cloud;


  The flower among leaves seems proud.


  Every beauty has her day,


  But how soon will it pass away!


  拟古

  （九首其九）


  种桑长江边，三年望当采。


  枝条始欲茂，忽值山河改。


  柯叶自摧折，根株浮沧海。


  春蚕既无食，寒衣欲谁待[1]？


  本不植高原，今日复何悔！


  公元418年刘裕扶持晋恭帝登基，隔年又逼晋恭帝退位，改晋为宋。有人认为这首诗暗喻晋亡的一段历史。“种桑长江边，三年望当采”指种植桑树在江边，指望三年叶就可采摘。诗人以桑喻晋，寓意晋恭帝既已继位三年，应当做出些成绩。“忽值山河改”指忽然遇到山河更改，喻指刘宋更替司马氏晋朝。“本不植高原，今日复何悔”指桑树本应植根于高原，却被种在长江边，自取毁灭，现在后悔又有何用，暗喻晋室依赖于刘裕，今日又亡于刘裕，又如何可以追悔。诗人对于晋亡，沉痛至深，说明诗人绝非是忘世之人，他对于世道政治，仍然抱有坚定的是非判断和鲜明的爱憎之情。

  


  注释：


  [1]待：依靠。


  Old Styled Verse

  (IX)


  Mulberries plant’d along the River Long,


  Their leaves’ll be gathered in three years in throng.


  Maybe when boughs and twigs begin to sprout,


  Suddenly flood from the mountains break out.


  Branches and leaves would be torn from the trees,


  Even trunks and roots might float to the seas.


  The vernal Silkworms have no leaves to eat.


  What could warm up your body, hands and feet?


  With mulberries planted in places high,


  When flood comes, you need not regret and sigh.


  杂诗

  （八首其一）


  人生无根蒂，飘如陌上尘。


  分散逐风转，此已非常身[1]。


  落地为兄弟，何必骨肉亲！


  得欢当作乐，斗酒聚比邻。


  盛年不重来，一日难再晨。


  及时[2]当勉励，岁月不待人。


  本诗作于公元414年，陶渊明50岁，距其辞官归田已有8年。因时代思潮和家庭环境的影响，使陶渊明接受了儒家和道家两种不同的思想，培养了“猛志逸四海”和“性本爱丘山”的两种不同的志趣。


  “人生无根蒂，飘如陌上尘”是说人生在世没有根蒂，漂泊如路上的尘土。诗人感叹人生命运不可把握，不免使人有些伤感。“斗酒聚比邻”是说遇到高兴的事就应当作乐，有酒就要邀请近邻共饮。诗人不同于寻常之人屈服于世事，而是执着地在生活中追求温暖的朋友之爱，并崇尚快乐。“及时当勉励，岁月不待人”是说应当趁年富力强之时勉励自己，光阴流逝不等人，诗人以此来警示世人。

  


  注释：


  [1]非常身：不是永恒的身体，即不是盛壮年之身。


  [2]及时：趁着年轻的时候。


  Miscellaneous Poems

  (I)


  A man is rootless in his day,


  Floating like dust along the way.


  Blown east and west, no longer am I


  Still the same as in days gone by.


  When born, I may be called your brother,


  why then should we not love each other?


  Let us enjoy when days are fine,


  Call neighbors out to drink our wine!


  The prime of our life won’t come twice;


  Each day can’t have two mornings nice.


  I urge you to rise with the sun,


  For time and tide will wait for none.


  杂诗

  （八首其二）


  白日沦[1]西阿，素月出东岭。


  遥遥万里辉，荡荡空中景[2]。


  风来入房户，夜中枕席冷。


  气变悟时易，不眠知夕永。


  欲言无予和，挥杯劝孤影。


  日月掷人去，有志不获骋[3]。


  念此怀悲凄，终晓不能静。


  这首诗写诗人长夜不眠的情怀，抒发了对事业无成的感慨。通过写秋夜之景展现凄凉的感思。


  开篇描写了日月更迭,万里辉煌的景象。“气变悟时易，不眠知夕永”是说风冷才知道节气变了，因为失眠而知道长夜的永恒。诗人因为天气的变换觉察出四时更替，衬托出凄寒心境。后面道出不眠的原因是没有能够陪自己说话喝酒的知己，从而感叹时光飞逝。“有志不获骋”是说有壮志却不能得到施展。正是诗人孤独苦闷、心怀悲凄的原因所在。想到自己坎坷的命途，悲凄之感直到天亮的时候都不能平静下来。全诗都充满了诗人对人生的叹息。

  


  注释：


  [1]沦：落，即照在，映在。


  [2]遥遥万里辉，荡荡空中景：月色铺满大地，广阔的天空上明月高悬。万里辉：指月光。荡荡：宽阔，广阔。景：同影，指月亮。


  [3]骋：驰骋，指宏伟大志无法实现，自己的才能无法施展。


  Miscellaneous Poems

  (II)


  Beyond the western hills sinks the sun white;


  Over east ridge the moon sheds her pure light.


  For miles and miles overflow the moonbeams;


  The air is permeated with shadows and dreams.


  With the west wind my lonely room is filled;


  At dead of night my mat and pillow chilled.


  In autumn’s breath I hear seasonal song;


  On sleepless bed I feel the night so long.


  I want to talk, but to whom to confide?


  I drink to lonely shadow by my side.


  The sun and the moon rise and fall with speed,


  But where can I gallop at will my steed?


  Thinking of this, I am so much depressed.


  How could my mind all the night long find rest!


  杂诗

  （八首其三）


  荣华难久居，盛衰不可量。


  昔为三春蕖，今作秋莲房。


  严霜结野草，枯悴未遽[1]央。


  日月有还周，我去不再阳。


  眷眷[2]往昔时，忆此断人肠。


  “荣华难久居，盛衰不可量”指荣华难以长久停留，盛与衰也难以预料。暗示生命盛衰中皆有时间的存在；物壮必老，体现老庄的哲学及生命自然的规律。“日月还复周，我去不再阳”指日月周而复始野草又会复生，而我则一旦死去就不能再重生于这个世上。观察大自然并与自然界对话，体悟到人生易逝的道理，不免有些悲哀。“眷眷往昔时，忆此断人肠”指眷恋着先前的种种，再想到这些真让人断肠。意在说自己老了而感到悲伤，越发地眷念青春时代的美好时光。

  


  注释：


  [1]遽（jù）央：结束，引申为凋零。


  [2]眷眷：依依不舍的样子，回头看。


  Miscellaneous Poems

  (III)


  Prosperity cannot last long;


  Rise and fall alternate their song.


  Lotus flowers bloom after spring,


  But autumn will lotus seed bring.


  When grass is bitten by hoar frost,


  The lotus withers, though not lost.


  Sun and moon set and again rise;


  None can revive after he dies.


  From olden memories awoken,


  Oh, how could my mind not be broken!


  杂诗

  （八首其四）


  丈夫志四海，我愿不知老。


  亲戚共一处，子孙还相保。


  觞弦肆[1]朝日，樽中酒不燥。


  缓带尽欢娱，起晚眠常早。


  孰若当世时，冰炭[2]满怀抱。


  百年归丘垄，用此空名道[3]！


  “丈夫志四海，我愿不知老”是说丈夫有志在四海，我愿意不知道自己将是老年人，意指诗人志向远大但并没有所获，却到老年了。接着写到亲戚和睦相处、子孙孝敬相互爱护；琴与酒终日摆在面前，杯子里的酒也从来满着，意指诗人隐居安处的自得之乐。“孰若当世时，冰炭满怀抱”是说有谁像当今世上人，满怀名利若冰炭。寓意贪和求名是两种互相矛盾的，同时对那些贪利求名的人表示鄙视。最后体现诗人新自然说的思想。


  这首诗是诗人回忆自己少壮之时的宏伟志向和乐观情绪，充满勃勃的生机；但是随着时光的流逝，诗人感到不仅气力渐退、身体一日不如一日，而且昔日的猛志已经减退，内心充满许多忧虑。眼见光阴荏苒，却又一事无成，更使诗人感到无限忧伤和恐惧。

  


  注释：


  [1]肆：摆放，陈列。


  [2]冰炭：两不相容矛盾的事物，这里指名和利。


  [3]道：同“导”，引导，引领。


  Miscellaneous Poems

  (IV)


  A lofty man should benefit four seas,


  But I’d enjoy till old a life of ease.


  I’d have my kinsmen under the same roof,


  And all my children safe and sound, harm-proof.


  I croon and play my lute morning or night;


  My wine cup never dried affords delight.


  Freely I’d drink my fill with loose belt ties;


  Early I’d go to bed and late to rise.


  Can I be like those who would climb up higher,


  Worried for gain and loss like ice and fire?


  All will be buried in the grave in time.


  Why should we care for glory, though sublime!


  杂诗

  （八首其五）


  忆我少壮时，无乐自欣豫。


  猛志逸[1]四海[2]，骞翮[3]思远翥[4]。


  荏苒[5]岁月颓[6]，此心稍已去。


  值欢无复娱，每每多忧虑。


  气力渐衰损，转觉日不如。


  壑舟无须臾[7]，引我不得住。


  前途当几许？未知止泊处。


  古人惜寸阴，念此使人惧。


  “忆我少壮时，无乐自欣豫。”是说回忆自己年轻时虽没有遇上快乐的事情，但心里也会自然地充满欢喜。意指诗人少壮时积极向上的生命状态。“荏苒岁月颓，此心稍已去”是说随着时光流逝，那雄心壮志也渐渐离开自己，意指此时诗人的人生体验以及生命多了些忧患。“壑舟无须臾，引我不得住”意指自然在变化中，生命衰老也亦是如此。“未知止泊处”是说不知道生命的归宿在何处，意指诗人因志业未成而产生的隐忧，生命价值还没有实现。最后提出生命的价值就是在每寸光阴之中所实现的，诗人念到此处便觉警惧，说明诗人依然存有奋发之心。

  


  注释：


  [1]逸：超越，超过。


  [2]四海：天下。


  [3]骞（qiān）翮（hé）：展翅翱翔。


  [4]翥（zhù）：飞翔。


  [5]荏（rěn）苒（rǎn）：慢慢地过去。


  [6]颓：流走，逝去。


  [7]须臾：片刻，一会儿。


  Miscellaneous Poems

  (V)


  I still remember in my prime


  I could be happy in sad time.


  Over the four seas I aimed high;


  Spreading my wing I dreamed to fly.


  But youthful days passed and grew old,


  My zeal for life as soon turned cold.


  Delightful things were not enjoyed;


  Worries and cares often annoyed.


  I feel my youthful strength no more,


  Each day not as the day before.


  Time like a stream will pass away;


  And leads me on without delay.


  How far ahead should I still float?


  I know not where to moor my boat.


  The ancients had no time to waste.


  How can late-comers make no haste?


  杂诗

  （八首其六）


  昔闻长者言，掩耳每不喜。


  奈何五十年，忽已亲此事。


  求我盛年欢，一毫无复意。


  去去[1]转欲速，此生岂再值!


  倾家持作乐，竟[2]此岁月驶。


  有子不留金[3]，何用身后置[4]!


  这首诗以盛年之欢同眼下状况相比较，深感岁月不饶人，且所剩时光不多，此生难再，当及时行乐。“昔闻长者言，掩耳每不喜”是说以前听老人回忆往事，常常不喜欢听将耳朵捂起来，意指小时候无忧无虑不会考虑到人生易老。下面写到诗人50岁的时候，亲自将此事经历一番，真切地感受到昔日长者们说的人生易老、亲故凋零的无奈。然而光阴匆匆再也没有当年那样欢乐的心境了；转而诗人又呈现豁达心境。“有子不留金，何用身后置”是说没有为子孙留下金钱，就更不必为自己死后再去经营了，意指留财不如留德，同时诗人感到自己时日无多了，此生可能难再追求及时行乐的生活了，亦表达了诗人坦然的心境。

  


  注释：


  [1]去去：时光流逝。


  [2]竟：了结，结束。


  [3]有子不留金：《汉书·疏广传》载：疏广官至太傅，后辞官归故里，挥金如土宴请宾朋，别人劝他留些钱为子孙置田产，他说：“吾岂老悻不念子孙哉！顾自有旧田庐，令子孙勤力其中，足以供衣食，与凡人齐。今复增益之以为赢余，但教子孙怠堕耳。贤而多财，则损其志；愚而多财，则益其过。且夫富者，众人之怨也；吾既亡以教化子孙，不欲益其过而生怨。”


  [4]置：置办，经营。


  Miscellaneous Poems

  (VI)


  When elders talked of bygone years,


  Displeased, I would shut up my ears.


  But fifty years have gone by now,


  And time writes wrinkles on my brow.


  I would recall youthful delight,


  But I can find no pleasure slight.


  Far, far away are bygone days.


  Could I relive in olden ways?


  To drink my fill I’d spare no gold;


  I would keep pace with days grown old.


  I’d leave no money for my sons;


  There’s no need if they’re worthy ones.


  杂诗

  （八首其七）


  日月不肯迟，四时相催迫。


  寒风拂枯条，落叶掩长陌。


  弱质与运颓，玄鬓早已白。


  素标插人头，前[image: ]渐就窄。


  家为逆[1]旅舍，我如当去客。


  去去欲何之？南山有旧宅[2]。


  这首诗写的是诗人自叹衰老，虽行将就木，然而诗人却能以视死如归的态度对待人生，表现出其不喜不惧的达观境界。“日月不肯迟，四时相催迫”是说日月如梭从不缓慢，四季互相催促从不停步。诗人感叹时光飞逝。“弱质与运颓，玄鬓早已白”是说体质在减损消耗，而黑发也已变成满头的白发，诗人是在说自己的身体和志向都不佳，话中尽显伤感之情。“去去欲何之？南山有旧宅”是说前行将要去何方，南山（庐山）陶氏的墓地。意指诗人道出了死后的去处，落叶归根、永归于本宅陶氏墓地。

  


  注释：


  [1]逆：欢迎。


  [2]旧宅：祖宗的坟墓。


  Miscellaneous Poems

  (VII)


  The sun and moon will not slow doom;


  Four seasons press each other on.


  The chilly wind strips trees away;


  Fallen leaves strewn along the way.


  My health turns weak with worsened fate;


  My black hair has whitened of late.


  Of age my head bears the pale sign,


  My forward way on the decline.


  My home becomes an inn for rest;


  The dweller’s rather like a guest.


  Oh, where, oh, where can I still go?


  To the graveyard ’neath southern hill.


  杂诗

  （八首其八）


  代耕本非望，所业在田桑。


  躬耕未曾替，寒馁常糟糠。


  岂期过满腹，但愿饱粳粮。


  御冬足大布，粗絺[1]以应阳。


  正尔不能得，哀哉亦可伤!


  人皆尽获宜，拙生失其方。


  理也可奈何，且为陶一觞。


  这首诗中，诗人自言努力躬耕，却常常饥寒交迫，只能依靠糟糠充饥、粗布御寒，勉强度日。顾念自身如此勤苦，而他人皆有所得，于理实在不通。无可奈何，只有借酒浇愁抚慰内心的愤愤不平。“代耕本非望，所业在田桑”是做官食俸禄非我所愿，耕种田地、植桑养蚕才是本行，意指诗人对当时仕途的厌恶，以及归田的决心。接下来写到诗人亲自参加农业劳动且未曾停止，因饥寒常吃粗劣的食物，说明诗人不善耕种。“但愿饱粳粮”是说但愿饱食吃细粮。意指诗人当前窘困的生活使其无奈且充满哀伤。“且为陶一觞”是说还是举杯痛饮将忧愁忘记吧，意指诗人即使饥寒交迫也不愿出仕，体现诗人孤傲高洁的品质及达观的心态。

  


  注释：


  [1]粗絺（chī）：粗糙的葛布。


  Miscellaneous Poems

  (VIII)


  I do not hope to earn good wages;


  To do farm work is all my due.


  My folks have tilled the field for ages;


  Hunger and cold are nothing new.


  I never ask more than enough,


  Satisfied with chaff and plain food,


  Clad in winter clothes of poor stuff


  And in summer garment not so good.


  I cannot meet my humble need.


  How sad to say with broken heart!


  Others may thrive in word or deed,


  I can’t earn a living apart.


  What can I do and how can I


  Drown my grief but drink my cup dry!


  咏贫士

  （七首其一）


  万族[1]各有托，孤云独无依。


  暧暧[2]空中灭，何时见馀晖。


  朝霞开宿雾，众鸟相与飞。


  迟迟出林翮[3]，未夕复来归。


  量力守故辙，岂不寒与饥？


  知音苟不存，已矣何所悲。


  该首诗通过对古代贫士的歌咏，表现了诗人安贫守志、不慕名利的情怀。诗旨在最后4句的抒情，而可堪玩味的是前两层的景语。“万族各有托，孤云独无依”指万物各自都有依靠，高洁的贫士漂泊孤独没有依靠。诗人自喻为高洁的贫士，象征着诗人孤独无依的处境和命运。“众鸟相与飞”指众鸟匆匆结伴飞，暗喻众多趋炎附势之人依附新宋政权。“知音苟不存，已矣何所悲”指既然世上无知音，在贫困中终此一生，也没有什么可悲伤的，表现出诗人守志不阿的高洁志趣。

  


  注释：


  [1]万族：世间万物。族：类。


  [2]暧暧：昏昏暗暗的样子。


  [3]翮（hé）：指鸟类翅膀。


  A Poor Scholar

  (I)


  Every thing has its resting place;


  Alone the cloud’s drifting in vain.


  Melting in air, it leaves no trace.


  When can we see its glow again?


  Morning clouds rise from mist of night,


  All birds fly to welcome the day.


  One in the woods is late in flight


  But early on its homeward way.


  I’ll keep to beaten track of yore,


  Though from hunger and thirst not free.


  There’re no connoisseurs any more.


  Why should poverty sadden me?


  读《山海经》

  （十三首其一）


  孟夏[1]草木长，绕屋树扶疏。


  众鸟欣有托，吾亦爱吾庐。


  既耕亦已种，时还读我书。


  穷巷隔深辙，颇回故人车。


  欢言酌春酒，摘我园中蔬。


  微雨从东来，好风与之俱。


  泛览《周王传》[2]，流观《山海》图。


  俯仰终宇宙，不乐复何如？


  这是陶渊明隐居时所写读《山海经》十三首组诗中的第一首。此诗看似描写信手拈来的生活实况，其实质寓意深远，诗人胸中流出的是一首囊括宇宙境界的生命赞歌。开头写初夏之际，草木茂盛。“众鸟欣有托，吾亦爱吾庐”指众鸟快乐得好像有所寄托，我也喜爱我的茅庐。暗喻诗人是非常喜欢安雅清闲、自然平和的生活，体现出世间万物、包括诗人自身各得其所。诗人自耕自足，没有后顾之忧，也不会为五斗米而折腰，闲暇之余在书本中吮吸精神食粮。“微雨从东来，好风与之俱”指细雨从东方而来，夹杂着清爽的风。寓意这样的人生快乐，在昏昏然的官场上是无法得到的。体现了诗人高远旷达的人生境界。

  


  注释：


  [1]孟夏：初夏。古人以孟、仲、季来划四季中每个季节的三个月，孟为第一，仲为第二，季为第三。


  [2]《周王传》：又称《穆天子传》，是一部记载周穆王西游的书。


  Reading The Book of Mountains and Seas

  (I)


  In early summer plants and grass grow high;


  Around my cottage trees cast leafy shade.


  Here birds rejoice to sing their lullaby,


  So I love my thatched hut in the glade.


  After I’ve tilled the land and sown the seed,


  I may come back to read my books at leisure.


  My lane’s too humble for carriage and steed,


  Where visitors can’t find any more pleasure.


  Still I am happy to drink my spring wine,


  And pluck from my garden the herbage green.


  A fine rain from the east tries to combine


  With a fair breeze to beautify the scene.


  I read the myth of legendary king


  And the Book with Maps of Mountains and Seas.


  I see the ups and downs from spring to spring.


  What is happier than to do what I please?


  拟挽歌辞

  （三首其一）


  有生必有死，早终非命促。


  昨暮同为人，今旦在鬼录。


  魂气散何之？枯形寄空木。


  娇儿索[1]父啼，良友抚我哭。


  得失不复知，是非安能觉？


  千秋万岁后，谁知荣与辱。


  但恨在世时，饮酒不得足。


  陶渊明一生究竟是只活了五十几岁，还是活到63岁，至今都有争议，因此这一组自挽的诗是否是诗人临终前绝笔也就有了分歧。“有生必有死，早终非命促”指人有生必有死，即使死得早也不算短命。这一句体现诗人对生死观的中心思想，虽看似平淡却实有至理。“得失不复知，是非安能觉”，死去就不知道得与失了，哪还会有是非之感？诗人对人生的感悟是人死后一了百了，再无知觉，不如在世的时候多喝几杯酒，体现出诗人旷达的人生态度。“但恨在世时，饮酒不得足”指只恨今生在世时，饮酒不足太遗憾，最后以幽默诙谐的诗句写出肺腑之言。

  


  注释：


  [1]索：寻找。


  An Elegy for Myself

  (I)


  Where there is life, there must be death;


  In due time we’ll breathe our last breath.


  Last night we lived and filled our posts;


  Today my name’s among the ghosts.


  Where is my soul fled far away?


  But shriveled forms in coffin stay.


  My children miss their father, crying;


  My friends caress my body, sighing.


  For gain or loss I no more care;


  Right or wrong is not my affair.


  Thousands of years will pass away,


  And shame and glory of today.


  But I regret, while living still,


  I have not drunk wine to my fill.


  [image: ]
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  译序


  我国清代最著名的戏剧是洪昇的《长生殿》和孔尚任的《桃花扇》。《长生殿》是写唐玄宗和杨贵妃的爱情故事，陈寅恪认为那是唐朝由盛转衰的关键；《桃花扇》是写侯方域和李香君的爱情故事，反映的却是明末清初的历史。


  侯方域是明末的爱国名士，李香君是金陵八艳之一，郎才女貌，一见钟情，互赠信物，以定终身。方域赠香君一个扇坠，扇子后来画上桃花，就是桃花扇了。方域远道而来，钱囊羞涩。阮大铖要联络名士，代马士英为侯送上妆奁财物，香君因为马阮是魏忠贤的奸党，拒绝接受，这一下就得罪了马阮二人。明朝末代皇帝崇祯自尽之后，福王即位，马阮因为拥戴有功，马被任为首相。侯方域却因为指出福王有谋害太子、篡位夺权、贪敛钱财、强纳民女几大罪状，被关入狱中。阮大铖还强迫香君改嫁，香君不从，撞头倒地，血溅扇上，画成桃花，所以桃花扇成了爱情忠贞的象征。阮大铖一计不成，又生一计，强迫香君入宫为福王歌舞。直到农民起义军攻破京城，香君才得以离宫，方域也逃出牢狱，两人看破红尘，分别去山中修道。这就是一对乱世情人的遭遇。这对情人的离合，反映了明朝末年的形势——君主昏庸，贪恋酒色，小人当道，迫害异己，结果内外交困，国破身亡。


  《长生殿》写的却是盛世的君王和贵妃，也因为任用了杨国忠为首相，引起了安禄山的叛乱，唐玄宗逃离京城，路上六军哗变，要求处死杨国忠和杨贵妃，结果造成了一对情人的死别。


  无论《桃花扇》的生离或还是《长生殿》的死别，写的基本上是真人真事，反映了中国古典文学现实主义求真的要求。剧中歌颂了坚贞的爱情，批评了以权谋私的小人，反映了道德上求善的原则。《长生殿》在情人死别之后，又像《牡丹亭》一样加上了还魂的一段，这反映了作者浪漫主义求美的思想；而在《桃花扇》中，即使如李香君〈骂筵〉时说的：


  妾的心中事，乱似蓬，几番要向君王控。


  拆散夫妻惊魂迸，割开母子鲜血涌，


  比那流贼还猛，作哑装聋，骂着不知惶恐。


  也可以看出辞藻的华丽。


  侯方域和李香君的爱情故事是全剧的主题，在〈访翠〉中，方域送了香君一个扇坠，并在扇上题了受到赞美的诗句：


  南国佳人佩，休教袖里藏。


  随郎团扇影，摇动一身香。


  又如香君不肯改嫁，撞头倒地，血染诗扇时，连鲜血也美化了：


  你看疏疏密密，浓浓淡淡，鲜血乱蘸，不是杜鹃抛，


  是脸上桃花做红雨儿飞落，一点点溅上冰绡。


  《桃花扇》的结局有三个版本：一是侯方域和李香君在分飞之后，终于团圆；二是他们分后重聚，聚后再分，各自到南山北山去修道（孔尚任本），表示对明朝的忠贞，对清朝的抗议；三是侯方域投降清朝，做了大官，到修道院去找香君，受到香君责备(电影舞台本），这三个版本都反映了国破家亡的痛苦。第一个是苦中作乐，因为古代喜欢大团圆的结局；第二个是消极对抗，反映了道家的出世思想；第三个是抗日战争时期的作品，反映了当时的爱国主义精神，以及对投降主义的批评。


  这种通过爱情故事来反映国家兴衰的剧本，在西方有没有类似的文学作品呢？在莎士比亚的戏剧中，《李尔王》有国破家亡的故事，但写的是父女的感情；《麦克白》有弑君夺位的故事，但那是个人野心的发展，都与爱情没有什么关系。和爱情有关的是小说，如司各特的《昆廷·杜沃德》。昆廷是法国国王路易十一的卫士，爱上了贵族小姐伊莎白，这个少年英雄作战勇敢，赢得了小姐的爱情。小说反映了国王知人善任，老谋深算的一面，但国王并不是小说的主角，主角是少年英雄昆廷。司各特通过昆廷来写路易十一，这和《桃花扇》通过侯方域和李香君来写福王、马士英、阮大铖等，都是从一个侧面来写历史，从一件小事中看出国家大事。不过侯李马阮都是真人真事，小说中却只有国王公爵等是历史人物，英雄美人都是虚构的主角。俄国批评家别林斯基说，司各特用历史为媒介使艺术和生活的统一达到了完善的境地，在这一点上，他可以说是莎士比亚第二。这就是说，孔尚任把《桃花扇》当历史来写，重的是真；司各特把《昆廷》当艺术来写，重的是美。因为重真，《桃花扇》中对反面人物只有批评；因为重美，司各特对路易十一是既有褒又有贬的。由此可见中国文学重善。这是因为中西传统不同，中国最古老的《诗经》中歌颂的就是圣君贤臣和劳动人民的和平生活；而西方同时的荷马史诗描写的多是英雄勇士的非凡力量。这就是说，西方更重强人，征服自然，征服世界；中国更重好人，顺应自然，天人合一。这是中西文化不同的一点。把《桃花扇》译成英文，可以增加西方对中国文化的了解，对建立和谐的世界，也可以算是一砖一瓦罢。


  Translators’Preface


  There are four important Chinese dramatic works written in rhyme from the 13th to the 19th century,namely,Romance of Western Bower,Dream in Peony Pavilion,Love in Long Life Palace, and Peach Blooms Painted with Blood.All these four works tell us love stories which reflect the times from Tang to Qing dynasties.Love in Long Life Palace is said to reflect the strife between love and power,Romance of Western Bower between love and honor,Dream in Peony Pavilion shows that love can revive the dead,and Peach Blooms Painted with Blood that political power can separate living lovers.


  The hero of Peach Blooms Painted with Blood is Master Hou,patriotic intellectual of Ming Dynasty,and the heroine is Fragrant Lee,one of the eight famed songstresses in Jinling.They fell in love at first sight and he presented her a fan as token of love,on which he wrote the following poem:


  The beauty of the Southern land


  Holds you not in sleeves but in hand.


  You follow her as summer fan


  Brings her fragrant breeze when you can.


  They were soon married.The last Ming emperor died as a result of the troubles within and without,a new emperor succeeded to the throne.As Hou did not support the new ruler,he was put in prison and Lee was forced to remarry another lord.She would prefer death to remarriage,so she dashed her head against the ground and her blood stained the fan,on which a peach blossom was painted,and that is why the fan was called peach blossom fan.When she sent him the blood-stained fan,she sang:


  You see the blood in deep or light red


  Densely or sparsely spread.


  It is not cuckoo’s tears fallen in showers


  But my own blood blent with peach flowers.


  It pours out of my heart and from my face,


  And leaves on icy silk its trace.


  This story tells us the strife between love and power,and ends in the separation of the lovers.


  Is there any love story in the West which reflects the rise or fall of an empire?In drama we have Shakespeare’s Antony and Cleopatra and in novel Scott’s Quentin Durward.Shakespeare’s play may be compared with Love in Long Life Palace,while Scott’s novel reflecting the times of Louis XI,may remind us of Peach Blooms Painted with Blood.But in the Chinese drama almost all the characters are historic figures while in Scott all the heroes but Louis XI are created by imagination.Here we see realism in Chinese literature and romanticism in Western fiction.In Chinese works the heroes are glorified and the corrupt officials blamed,which shows Chinese idea of morality,while in the West,Louis XI may not be a good king,but he is not criticized.This shows another difference between the East and the West.But the love of beauty is common in the West as in the East,so Fragant Lee may rival Isabelle in Scott’s Quentin Durward.This tradition comes from the Book of Poetry in China and Homer’s epics in Greece.In the former more common people than heroes are glorified,which is also a difference between the East and the West.For instance,we may read A Home-coming Soldier after the War in the Book of Poetry composed about six centuries BC:


  When I left here,


  Willows shed tear.


  I come back now,


  Snow bends the bough.


  Long,long the way,


  Hard,hard the day.


  My grief overflows.


  Who knows?who knows?


  In Homer’s Iliad,when Hector left his wife for the front,he said:


  Where heroes war,the foremost place I claim,


  The first in danger as the first in fame.


  This shows the difference between realism in the East and romanticism in the West.


  第一本 一见钟情结良缘 ACT I Beauty and Duty


  第一出 访翠


  【缑山月】〔生丽服上〕


  金粉未消亡，


  闻得六朝香[1]，


  满天涯烟草断人肠。


  怕催花信紧[2]，


  风风雨雨，


  误了春光。


  小生侯方域，书剑飘零，归家无日。对三月艳阳[3]之节，住六朝佳丽之场，虽是客况不堪，却也春情难按。昨日会着杨龙友，盛夸李香君妙龄绝色，平康[4]第一。现在苏昆生教他吹歌，也来劝俺梳栊；争奈萧索奚囊[5]，难成好事。今日清明佳节，独坐无聊，不免借步踏青[6]，竟到旧院一访，有何不可。〔行介〕


  【锦缠道】


  望平康，


  凤城[7]东，


  千门绿杨。


  一路紫丝缰，


  引游郎，


  谁家乳燕双双。


  丑扮柳敬亭上


  黄莺惊晓梦，


  白发动春愁。


  〔唤介〕侯相公何处闲游？


  〔生回头见介〕


  原来是敬亭，来的好也；


  俺去城东踏青，正苦无伴哩。


  〔丑〕老汉无事，便好奉陪。


  〔同行介〕


  〔丑指介〕


  那是秦淮水榭。


  〔生〕隔春波，


  碧烟染窗；


  倚晴天，红杏窥墙[8]。


  〔丑指介〕这是长桥，


  我们慢慢的走。


  〔生〕一带板桥长，


  闲指点茶寮酒舫。


  〔丑〕不觉来到旧院了。


  〔生〕听声声卖花忙，


  穿过了条条深巷。


  〔丑指介〕这一条巷里，


  都是有名姊妹家。


  〔生〕果然不同，


  你看黑漆双门之上，


  插一枝带露柳娇黄。


  〔丑指介〕这个高门儿，


  便是李贞丽家。


  〔生〕我问你，李香君住在那个门里？


  〔丑〕香君就是贞丽的女儿。


  〔生〕妙，妙，俺正要访他，恰好到此。


  〔丑〕待我敲门。〔敲介〕


  〔内问介〕那个？


  〔丑〕常来走动的老柳，


  陪着贵客来拜。


  〔内〕贞娘、香姐，都不在家。


  〔丑〕那里去了？


  〔内〕在卞姨娘家做盒子会哩。


  〔丑〕正是，我竟忘了，今日是盛会。


  〔生〕为何今日做会？


  〔丑拍腿介〕老腿走乏了，


  且在这石磴上略歇一歇，


  从容告你。〔同坐介〕


  〔丑〕相公不知，这院中名妓，


  结为手帕姊妹[9]，就象香火兄弟[10]一般，


  每遇时节，便做盛会。


  【朱奴剔银灯】


  结罗帕，


  烟花雁行[11]；


  逢令节，


  齐门新妆。


  〔生〕是了，今日清明佳节，故此皆去赴会，


  但不知怎么叫作盒子会。


  〔丑〕赴会之日，


  各携一副盒儿，都是鲜物异品，


  有海错、江瑶、玉液浆[12]。


  〔生〕会期做些甚么？


  〔丑〕大家比较技艺，


  拨琴阮[13]，笙箫嘹亮。


  〔生〕这样有趣，也许子弟[14]入会么？


  〔丑摇手介〕不许不许！最怕的是子弟混闹，


  深深锁住楼门，只许楼下赏鉴。


  〔生〕赏鉴中意的如何会面？


  〔丑〕若中了意，便把物事抛上楼头，


  他楼上也便抛下果子来。


  相当，竟飞来捧觞，


  密约在芙蓉锦帐。


  〔生〕既然如此，小生也好走走了。


  〔丑〕走走何妨。


  〔生〕只不知卞家住在那厢？


  〔丑〕住在暖翠楼，离此不远，


  即便同行。


  〔行介〕


  〔生〕扫墓家家柳。


  〔丑〕吹饧处处箫[15]。


  〔生〕莺花三里巷。


  〔丑〕烟水两条桥。


  〔指介〕此间便是，相公请进。


  〔同入介〕


  末扮杨文骢、净扮苏昆生迎上


  〔末〕闲陪簇簇莺花队，


  〔净〕同望迢迢粉黛围。〔见介〕


  〔末〕侯世兄怎肯到此，难得难得！


  〔生〕闻杨兄今日去看阮胡子，不想这里遇着。


  〔净〕特为侯相公喜事而来。


  〔丑〕请坐。


  〔俱坐〕


  〔生望介〕好个暖翠楼！


  【雁过声】


  端详，窗明院敞，


  早来到温柔睡乡。


  〔问介〕李香君为何不见？


  〔末〕现在楼头。


  〔净指介〕你看，楼头奏技了。


  〔内吹笙、笛介〕


  〔生听介〕鸾笙凤管云中响，


  〔内弹琵琶、筝介〕


  〔生听介〕弦悠扬，


  〔内打云锣[16]介〕


  〔生听介〕玉玎珰，一声声乱我柔肠。


  〔内吹箫介〕


  〔生听介〕翱翔双凤凰。


  〔大叫介〕这几声箫，


  吹的我消魂，


  小生忍不住要打采了。


  〔取扇坠抛上楼介〕


  海南异品[17]风飘荡，


  要打着美人心上痒！


  〔内将白汗巾包樱桃抛下介〕


  〔丑〕有趣有趣！掷下果子来了。


  〔净解汗巾，倾樱桃盘内介〕


  好奇怪，如今竟有樱桃了。


  〔生〕不知是那个掷来的，


  若是香君，岂不可喜。


  〔末取汗巾看介〕看这一条冰绡[18]汗巾，


  有九分是他了。


  小旦扮李贞丽捧茶壶，领香君捧花瓶上


  〔小旦〕香草偏随蝴蝶扇[19]，


  美人又下凤凰台。


  〔净惊指介〕都看天人下界了。


  〔丑合掌介〕阿弥陀佛。


  〔众起介〕


  〔末拉生介〕世兄认认，


  这是贞丽，这是香君。


  〔生见小旦介〕小生河南侯朝宗，


  一向渴慕，今才遂愿。


  〔见旦介〕


  果然妙龄绝色，


  龙老赏鉴，


  真是法眼[20]。


  〔坐介〕


  〔小旦〕虎邱[21]新茶，


  泡来奉敬。


  〔斟茶〕〔众饮介〕


  〔旦〕绿杨红杏，


  点缀新节。


  〔众赞介〕有趣有趣！


  煮茗看花，可称雅集矣。


  〔末〕如此雅集，不可无酒。


  〔小旦〕酒已备下，玉京主会，


  不得下楼奉陪，贱妾代东[22]罢。


  〔唤介〕保儿[23]烫酒来！


  〔杂提酒上〕


  〔小旦〕何不行个令儿，大家欢饮？


  〔丑〕敬候主人发挥。


  〔小旦〕怎敢僭越[24]。


  〔净〕这是院中旧例。


  〔小旦取骰盆介〕得罪了。


  〔唤介〕香君把盏，待我掷色[25]奉敬。


  〔众〕遵令。


  〔小旦宣令介〕酒要依次流饮[26]，每一杯干，


  各献所长，便是酒底。幺为樱桃，


  二为茶，三为柳，


  四为杏花，五为香扇坠，


  六为冰绡汗巾。


  〔唤介〕香君敬侯相公酒。


  〔旦斟，生饮介〕


  〔小旦掷色介〕是香扇坠。


  〔让介〕侯相公速干此杯，请说酒底。


  〔生告干介〕小生做首诗罢。


  〔吟介〕


  南国佳人佩，


  休教袖里藏；


  随郎团扇影，


  摇动一身香。


  〔末〕好诗！好诗！


  〔丑〕好个香扇坠，


  只怕摇摆坏了。


  〔小旦〕该奉杨老爷酒了。


  〔旦斟，末饮介〕


  〔小旦掷介〕是冰绡汗巾。


  〔末〕我也做诗了。


  〔小旦〕不许雷同[27]。


  〔末〕也罢，下官做个破承题[28]罢。


  〔念介〕睹拭汗之物，而春色撩人矣。


  夫汗之沾巾，


  必由于春之生面也。


  伊何人之面，而以冰绡拭之；


  红素相著之际，


  不亦深可爱也耶?


  〔生〕绝妙佳章。


  〔丑〕这样好文彩，


  还该中两榜[29]才是。


  〔旦斟丑酒介〕柳师父请酒。


  〔小旦掷色介〕是茶。


  〔丑饮酒介〕我道恁薄。


  〔小旦笑介〕非也，


  你的酒底是茶。


  〔丑〕待我说个张三郎吃茶[30]罢。


  〔小旦〕说书太长，说个笑话更好。


  〔丑〕就说笑话。


  〔说介〕苏东坡同黄山谷访佛印禅师[31]，东坡送了一把定瓷壶，山谷送了一斤阳羡茶[32]。三人松下品茶，佛印说：“黄秀才茶癖天下闻名，但不知苏胡子的茶量何如；今日何不斗一斗，分个谁大谁小。”东坡说：“如何斗来？”佛印说：“你问一机锋[33]，叫黄秀才答。他若答不来，吃你一棒，我便记一笔：胡子打了秀才了。你若答不来，也吃黄秀才一棒，我便记一笔：秀才打了胡子了。末后总算，打一下吃一碗。”东坡说：“就依你说。”东坡先问：“没鼻针如何穿线？”山谷答：“把针尖磨去。”佛印说：“答得好。”山谷问：“没把葫芦怎生拿？”东坡答：“抛在水中。”佛印说：“答得也不错。”东坡又问：“虱在裤中，有见无见？”山谷未及答，东坡持棒就打。山谷正拿壶子斟茶，失手落地，打个粉碎。东坡大叫道：“和尚记着，胡子打了秀才了。”佛印笑道：“你听兵啷一声，胡子没打着秀才，秀才倒打了壶子了。”〔众笑介〕


  〔丑〕众位休笑，秀才利害多着哩。


  〔弹壶介〕这样硬壶子都打坏，何况软壶子[34]。


  〔生〕敬老妙人，随口诙谐，都是机锋。


  〔小旦〕香君，敬你师父。


  〔旦斟，净饮介〕


  〔小旦掷介〕是杏花。


  〔净唱介〕“晚妆楼上杏花残，


  犹自怯衣单[35]。”


  〔旦向小旦介〕孩儿敬妈妈酒了。


  〔小旦饮干，掷介〕是樱桃。


  〔净〕让我代唱罢。


  〔唱介〕“樱桃红绽，玉粳白露[36]，半晌恰方言。”


  〔丑〕昆生该罚了，唱的唇上樱桃，不是盘中樱桃。


  〔净〕领罚。〔自斟，饮介〕


  〔小旦〕香君该自斟自饮了。


  〔生〕待小生奉敬。


  〔生斟，旦饮介〕


  〔小旦掷介〕不消猜，是柳了，香君唱来。


  〔旦羞介〕


  〔小旦〕孩儿腼腆，请个代笔相公罢。


  〔掷介〕三点，是柳师父。


  〔净〕好好！今日是他当值之日。


  〔丑〕我老汉姓柳，飘零半世，最怕的是“柳”字。


  今日清明佳节，


  偏把个柳圈儿[37]套住我老狗头。


  〔众大笑介〕


  〔净〕算了你的笑话罢。


  〔生〕酒已有了，大家别过。


  〔丑〕才子佳人，难得聚会。


  〔拉生、旦介〕


  你们一对儿，


  吃个交心酒何如。


  旦羞，遮袖下


  〔净〕香君面嫩，当面不好讲得；


  前日所订梳栊之事，


  相公意下允否？


  〔生笑介〕秀才中状元，有甚么不肯处。


  〔小旦〕既蒙不弃，择定吉期，贱妾就要奉攀了。


  〔末〕这三月十五日，花月良辰，便好成亲。


  〔生〕只是一件，


  客囊羞涩，


  恐难备礼。


  〔末〕这不须愁，妆奁酒席，


  待小弟备来。


  〔生〕怎好相累。


  〔末〕当得效力。


  〔生〕多谢了。


  【小桃红】


  误走到巫峰[38]上，


  添了些行云想，


  匆匆忘却仙模样。


  春宵花月休成谎，


  良缘到手难推让，


  准备着身赴高唐。


  〔作辞介〕


  〔小旦〕也不再留了。


  择定十五日，请下清客，


  邀下姊妹，奏乐迎亲罢。


  小旦下


  〔丑向净介〕阿呀！忘了，忘了，


  咱两个不得奉陪了。


  〔末〕为何？


  〔净〕黄将军船泊水西门[39]，


  也是十五日祭旗，


  约下我们吃酒的。


  〔生〕这等怎处？


  〔末〕还有丁继之、沈公宪、张燕筑[40]，


  都是大清客，借重他们陪陪罢。


  〔净〕暖翠楼前粉黛香，


  〔末〕门六朝风致说平康；


  〔丑〕踏青归去春犹浅，


  〔生〕明日重来花满床。


  众下

  


  注释：


  [1]“金粉未消亡”二句意说当时的南都，还有南朝君臣追逐豪华的习气。


  [2]催花信紧：催花风紧。


  [3]艳阳：指风和日丽的春天。


  [4]平康：唐朝长安的一个地名，是妓女聚居的地方。后用来泛指妓院。


  [5]萧索奚囊：据说唐诗人李贺经常带着背锦囊的小奚奴（僮仆）出游，每写好了诗，就投入囊中，后人称作奚囊。这里是手头拮据的意思。


  [6]踏青：中国过去风俗，每逢清明节，大家都出郊外扫墓或游玩，称踏青。


  [7]凤城：禁城。南京曾一度是明朝的都城，因此称它凤城。


  [8]“隔春波”四句：形容秦淮水榭景色。碧烟指水气。宋朝叶绍翁《游园不值》诗：“春色满园关不住，一枝红杏出墙来。”红杏窥墙，暗用此诗意。


  [9]手帕姊妹：结拜姊妹。


  [10]香火兄弟：古人盟誓多用香火，因此用来指称香火兄弟。


  [11]烟花雁行：烟花指妓女。烟花雁行这里指结成姊妹的妓女们。


  [12]海错、江瑶、玉液浆：海错指各种海味；江瑶是一种海蚌，它的肉柱是一种名贵的食品，称作江瑶柱；玉液浆，指酒。


  [13]阮：阮咸，乐器名，和琵琶很相近，相传是晋朝阮咸创制的。


  [14]子弟：宋元俗语，指嫖客。


  [15]吹饧（xínɡ）处处箫：饧即饴糖，如麦芽糖。本句是说处处都听到卖饧人吹的箫声。


  [16]云锣：乐器名，是用十面大小相同、厚薄不同的小铜锣挂在一个木器上，敲打时能发出清浊不同的声音。


  [17]海南异品：指扇坠，用海南檀香制成。


  [18]冰绡：绡是一种用生丝织的绸，冰绡，形容绡的洁白。


  [19]香草偏随蝴蝶扇：蝴蝶偏随香草扇，为了跟下句对得工整，把句子倒装过来的。


  [20]法眼：佛家有五眼，是肉眼、天眼、慧眼、法眼、佛眼。这里借指有高度鉴别能力的眼光。


  [21]虎邱：地名，在江苏吴县西北七里，是苏州的名胜。


  [22]代东：代作主人。


  [23]保儿：妓院里供使唤的男子。


  [24]僭越：在礼数上超过了个人的本分。


  [25]掷色：掷骰子。


  [26]流饮：轮流饮。


  [27]雷同：抄袭、摹仿的意思。


  [28]破承题：破题与承题。


  [29]两榜：古时乡试叫乙榜，会试叫甲榜，合称两榜。


  [30]张三郎吃茶：阎婆惜留张三郎吃茶，见《水浒传》第二十回。


  [31]佛印禅师：宋代名僧，名了元，能诗。黄庭坚，字鲁直，号山谷道人，宋代著名诗人，为江西诗派的创始人。


  [32]定瓷：是中国一种著名的瓷器，在定州出产。阳羡茶，阳羡在今江苏宜兴县南五里，从唐以来，以产茶著名。


  [33]机锋：我国古代禅宗和尚们彼此用语言互相启发，称机锋。


  [34]软壶子：阮胡子的谐音，即阮大铖。


  [35]“晚妆楼上杏花残”二句：这是王实甫《西厢记》第三本第二折里的两句曲文。


  [36]“樱桃红绽”二句：原文引自《西厢记》第一本第一折。


  [37]柳圈儿：江南一带风俗，清明时节用柳条编成圈儿，戴在小孩子的头上。


  [38]巫峰：传说楚襄王到高唐游玩，梦见一个女子愿和他合欢。临别时，她说：“妾在巫山之阳，高丘之阻。朝为行云，暮为行雨，朝朝暮暮，阳台之下。”（见宋玉《高唐赋》）后人因用巫山、云雨、高唐、阳台等来形容男女性爱。


  [39]黄将军船泊水西门：黄将军即黄得功，辽宁开原卫人，以武功任总兵官，崇祯十七年，进封靖南伯。水西门，南京城门名。


  [40]丁继之、沈公宪、张燕筑：都是明末有名的戏曲演员。


  Scene 1 Visit to a Beauty


  (Enter Hou Fangyu in elegant dress.)


  Hou(singing to the tune of the Moon over the Mountain):


  The powdered face in golden dress not passed away


  Reminds me of the splendor of the bygone days.


  Seeing the misty grassland would break my heart,


  For it announces spring in bloom will soon depart.


  How could I not complain


  Of spring gone unenjoyed in wind and rain?


  I am Hou Fangyu,a scholar roaming for long with my books and sword.Now on a bright sunny day of the third moon and in a magnificent place inhabited by so many beauties,how can I not enjoy spring to the full,at least as much as a roaming poet can?Yesterday I met Yang Longyou,who told me about a young courtesan named Fragrant Lee,whose beauty is beyond compare in the capital of the six dynasties.Now she is learning from Su Kunsheng how to sing songs and how to play on the flute and the lute.And I was told not to miss the chance of paying her a visit.But what can I do with a lean purse as mine?As today is the festival for ancestor-worship,how can I pass such a festive day by sitting lonely in the hotel and not going out to tread on the green in the countryside?I will take the chance to visit the famed delightful resort.(walking)


  (Singing to the tune of Silk-Paved Way):


  I look up and down


  East of Phoenix Town,


  From door to door stand willow trees.


  I flip my violet whip


  All the way in my trip,


  Swallows in pair fly in the breeze.


  (Enter Liu Jingting,an old friend of Hou’s)


  Liu(Singing):I wake to hear the oriole’s song;


  Vernal grief whitens my hair long.


  (Calling):Master Hou,where are you going?


  Hou(Turning back):Ah!It is Master Liu.You are welcome.I am just in need of a friend to go to the eastern suburbs to tread on the green.


  Liu: I am rich in leisure and would be glad to be in your company.(They walk together.)(Pointing to the riverside)See there stand the well-known western bowers!


  Hou(Singing): With vernal waves as screen,


  Windows are dyed in green.


  Leaning on a fine day,apricot red


  Peeps over the way with its head.


  Liu(Pointing to the bridge):Behold the Long Bridge!Let us go there with ease.


  Hou(Singing): The wooden bridge is long


  With teashops and wineshops along.


  Liu: Here we are in the famed delightful resort.


  Hou(Singing): I hear the cry of selling flowers


  Come through deep lanes of bowers.


  Liu(Pointing to a lane):You know this is the lane of the famed sisters.


  Hou(Singing):It is distinguished in view:


  On the burnished door painted anew


  Hangs a golden willow branch pregnant with dew.


  Liu(Pointing to a house with high doorsteps):This is the house of Mother Lee.


  Hou: I want to know where Fragrant Lee lives.


  Liu: You do not know Fragrant is the daughter of Mother Lee?


  Hou: What a surprise!I want to pay her a visit without knowing her address.What good luck!Now I come to her bower without knowing it is hers.


  Liu: Let us knock at the door.(Knocking)


  Voice within: Who is it?


  Liu: I am the frequent visitor Liu Jingting.Today I have a distinguished friend with me.


  Voice within: Mother Lee and Fragrant Lee are not at home.


  Liu: Will you please tell us where they are?


  Voice within: They are joining the box party at Jade Bian’s bower.


  Liu: How could I forget it!They have a festive party today.


  Hou: What festive party?


  Liu(Flapping on his thigh):My old legs are tired.Let us sit down on the stone bench for a rest,and I will tell you what.(They sit down.)


  Liu: My dear Master Hou,do you not know the famed courtesans are vowed sisters?They would give a party on each festive day,and today is the festival for mourning the dead.


  (Singing to the tune of Silver Candlelight):


  Kerchiefs in breeze


  Fly like wild geese.


  On festive day


  Dress on display.


  Hou: Oh yes,today is the ancestor-worship day.People will go to their parties.Why is it called“box party”today?


  Liu: All courtesans of the party should bring a set of boxes carrying different delicious food such as sea fowls or aquatic food or jade-white juice,etc.


  Hou:What will they do when they gather together?


  Liu: They may vie in their skill in music,play on the lute or on the flute.


  Hou: How interesting!Is man allowed to join their party?


  Liu(Waving his hand):No man is allowed to join them upstairs,but he may stay downstairs to appreciate their art.


  Hou: Could a man meet the artist he appreciates?


  Liu: If he appreciates her,he should send a present upstairs and fruit will then be sent down in return.(Singing):


  Like wine-cups passing from hand to hand.


  Lovers may meet in their dreamland.


  Hou: If such is the case,I will go and try my luck.


  Liu: A try will risk nothing.


  Hou: But I do not know where Jade Bian’s bower is.


  Liu: She lives in the Warm Emerald Bower not far from here,and I will show you the way.


  (They walk together and sing.)


  Hou: Green windows weep on Mourning Day.


  Liu: Flutes heard here and there swing and sway.


  Hou: Flowers won’t wake the lane in dreams.


  Liu: Two bridges lie on the misty streams.


  (Pointing to Bian’s bower):Here we are before the Warm Emerald Bower.Will you please go in,Master Hou?(They walk in together.)(Enter Yang Wencong[Longyou]and Su Kunsheng.)


  Yang: I come with courtesans in bloom.


  Su: Afar powdered faces and penciled brows loom.(They salute Hou and Liu.)


  Yang:It is sheer luck to meet Master Hou here.


  Hou: Nor did I expect to meet you here for I was told that Master Yang was together with the bearded Ruan.


  Su: I come here to announce happy news for Master Hou.


  Liu: Will you please sit down?


  Hou(Gazing at the bower):What a warm green bower!


  (Singing to the tune of Passing Wild Geese):


  I gaze at open court and windows bright.


  It is the dreamland for a tender night.


  (Asking)Why has Fragrant not yet appeared?


  Yang: They are still upstairs.


  Su(Pointing upstairs):They begin to play music now.


  (The flute is played upstairs.)


  Hou(Listening): The phoenix flute asks clouds to undulate.


  (Thepipa is played upstairs.)


  Hou(Listening): The pipa’s strings vibrate.


  (The gong is struck upstairs.)


  Hou(Listening): I hear ringing jade start


  To stir my heart.


  (The lyre is played upstairs.)


  Hou(Listening): Music wafts here and there


  Like phoenixes in pair.


  The music of the lyre


  Makes my heart fly higher.


  How can I send my present up?


  (Sending his fan pendant upstairs and singing):


  The tassels of my pendant fly apart


  To strike the beauty straight into her heart.


  (A plate of red cherries wrapped in a white silk towel is sent down from upstairs.)


  Liu: How interesting!The fruit is sent down.


  (Su unties the towel and takes out red cherries from the plate.)


  Su: It is curious.How can we have red cherries now?


  Hou: Do you know who the sender is?What a wonder and joy if it is a gift of Fragrant Lee?


  Yang(Examining the towel):Judging by the silk towel,I think the sender must be she.


  (Enter Mother Lee holding a teapot,followed by Fragrant,a vase of flowers in hand)


  Mother lee(Singing): Fragrant grass sweetens butterfly’s wing;


  The beauty comes down from Phoenix Terrace.


  Su(Startled):Behold!The Fairy Queen descends from the Paradise.


  Liu(Clapping his hands):Buddha is blessed!


  (All rise to the feet.)


  Yang(Introducing the two courtesans):Dear Master Hou,here come Mother Lee and her daughter Fragrant.


  Hou(To Mother Lee):Your humble servant is named Hou Chaozong(Fangyu).I have long considered it an honor to make your acquaintance.Now my hearty wish is satisfied.


  (To Fragrant)Your beauty outshines the fairy queen and would win the admiration of the dragon king.


  (They all sit down.)


  Mother Lee: The tea is new,with its leaves just gathered from Mount Tiger,and here the new brew is presented for your appreciation.(Pouring tea out from cup to cup)


  Fragrant(Singing):Green willow and red apricot in view


  Adorn the festive new.


  All(In praise):What more felicity can fall on us than drinking tea in company with flowers!


  Yang: How can there be no wine in such a felicitous party!


  Mother: Wine is prepared and Jade Bian should preside at the party.But as she is hostess upstairs,she cannot come down,so I preside in her place.(Calling)Let wine be served!


  (Wine is served.)


  Mother: Why not make merry and play games?


  Liu: We shall do what our hostess tells us to.


  Mother: How can I take Jade’s place to lead the game?


  Su: Why not since such is the rule of the green mansions?


  Mother(Taking out the die): Then I shall do in Jade’s place.(Calling)Now,dear Masters,hold your cup,please!


  All: Your order shall be obeyed.


  Mother: Wine should be drunk in turn.When one cup is dry,the drinker should answer the riddle by showing his best.Now I shall cast the die:one means cherry,two means tea,three is willow,four is apricot,five means fan pendant,six means silk towel.Is it clear?


  (Calling)Fragrant,fill the cup of Master Hou!


  (Fragrant fills Hou’s cup and Hou drinks.)


  Mother(Casting the die):Five,it is the fan pendant.(Offering wine to Hou)Please drink this cup and answer the riddle.


  Hou(Drinking his cup):I will croon a poem to the fan pendant.(Singing)


  The beauty of the Southern land


  Holds you not in sleeves but in hand.


  You follow her as summer fan


  Brings her fragrant breeze when you can.


  Yang:What a nice poem!What a nice poem!


  Liu:What a fragrant pendant!I am afraid it would be damaged by too much fanning.


  Mother:Fragrant,now it is Master Yang’s turn to fill his cup.


  (Fragrant fills Yang’s cup and Yang drinks.)


  Mother(Casting the die):Six,it is the silk towel.


  Yang:I will also croon a poem.


  Mother:Do not do what others have done.


  Yang:Then I will compose something in prose.


  (Reading):A towel is used to wipe sweat off the face.Sweat on the face is the fruit of love’s labor in the heart.When it is wiped away,lover’s charming heart will be revealed.How beautiful is the lover’s face caressed by a silk towel!Will it not reveal the rosy cheek impearled with sweat,fruit of love’s labor?


  Hou:Excellent exposition!


  Liu:Such good exposition should win honor in civil service examinations.


  Fragrant(Filling the cup of Liu):Master Liu,will you please drink your cup?


  Mother(Casting the die):Two,the tea.


  Liu(Drinking):Is it the tea I am drinking?Now I know why I am not drunken.


  Mother(Smiling):It is not the tea you are drinking,but the tea you should say something about.


  Liu:Then I shall tell a story about the drinker of the tea.


  Mother:A story would be too long.How about a joke?


  Liu:All right.I will tell a repartee between two Song poets Su Dongpo and Huang Tingjian.Su asked Huang how to pass a thread through a needle without an eye.Huang said that Su should sharpen his eye to pierce through the needle.Su said the answer was good and he drank his cup of tea.Then Huang asked Su how to carry a gourd without a handle.Su answered that he might throw the gourd on water.Huang disagreed,saying water could not replace the hand.Then Su asked him why tea could replace wine...


  Hou:Your eyes and your tongue are as sharp as theirs.


  Mother:Fragrant,now fill the cup of your Master Su!


  (Fragrant fills Su’s cup and Su drinks.)


  Mother(Casting the dice):Four,it is apricot.


  Su(Singing):At dusk she sees apricot flowers fade.


  Shivering with cold,she is afraid.


  Fragrant:Dear Mom,now it is your turn to drink your cup.


  Mother(Drinking and casting the dice):one,it is the cherry.


  Su:Will you please let me sing for you?


  (Singing)Lips cherry-red and teeth snow-white,


  She will not speak as if in fright.


  Liu:You should be punished for you take the cherry-red lips for the red cherry in the plate.


  Su:You are right and I will drink another cup.(Pouring himself a cup and drinking)


  Mother:Now Fragrant,it is your turn to drink and sing.


  Hou:Will you please let me fill your cup?


  (Hou fills the cup for Fragrant to drink.)


  Mother(Casting the die):I need not tell you what is left for you to sing is the willow.(Fragrant feels shy.)Fragrant is timid.Will another Master sing for her?


  (Casting the die):It falls on Master Liu.


  Su:“Liu”means willow and willow is“Liu”.


  Liu:Today is Master Liu’s day.


  (Singing)I roam like willow down


  Far away from the town.


  Today we mourn the dead


  With a willow wreath on a dog’s head.


  All(Laughing):A dog’s head or yours?


  Su:All right.Let this serve as your joke.


  Hou:Now wine is served.Do not leave your cup undried!


  Liu:It is not easy for a talent to meet with a beauty.


  (Putting Fragrant’s hand into Hou’s)


  Would you drink the betrothal cup of lovers?


  (Exit Fragrant with her shy face covered with one of her sleeves.)


  Su:Fragrant is too shy to reveal her love.How about the dowry you ordered the other day,Master Hou?Do you still like it?


  Hou(Laughing):I am like the winner of the laurel crown.How could there be anything I do not like?


  Mother:If you would condescend to accept my daughter,we should choose an auspicious day for the ceremony.


  Su:The fifteenth day of the third lunar month is a happy day for wedding.


  Hou:But I am sorry to beg your pardon,for I have only a lean purse on journey,and I am afraid I cannot afford the expenditure.


  Yang:You need not worry about that,I will be responsible for the dowry and the feast.


  Hou:How could I repay you for your generosity!


  Yang:I would be happy to be at your service.


  Hou:Then a thousand hearty thanks!


  (Singing to the tune of Peach Blossoms Red):


  Coming by chance atop Witch Mountain proud,


  I fancy to be a floating cloud


  Bringing fresh shower,


  Forgetting the thirsting fairy flower.


  O vernal night and moonlit bower,


  Do not tell lie!


  How could I say to a happy tryst goodbye,


  Ready to go to Paradise on high?


  (Bidding goodbye.)


  Mother:I will not detain you any longer.Please come early on the fifteenth day with the invited guests and fairy sisters and happy musicians to take your bride!


  (Exit)


  Liu(To Su):How could I have forgotten our appointment with General Huang!


  Yang:What is the matter?


  Su:General Huang invited Liu and me to join his drinking party in the Western Gate on the fifteenth day.So I am afraid we cannot come to celebrate this happy wedding.


  Hou:What then is to be done?


  Yang:Do not worry!We may invite other friends.


  The Epilogue of the Scene


  Su:In Warm Green Bower beauties in display


  Yang:Remind of splendor of the bygone days.


  Liu:Treading on green will cast in spring no gloom.


  Hou:Tomorrow flowers will be in full bloom.


  (Exeunt.)


  第二出 眠香


  【临江仙】〔小旦艳妆上〕


  短短春衫双卷袖，


  调筝花里迷楼[1]。


  今朝全把绣帘钩，


  不教金线柳，


  遮断木兰舟[2]。


  妾身李贞丽，只因孩儿香君，年及破瓜，梳栊无人，日夜放心不下。幸亏杨龙友，替俺招了一位世家公子，就是前日饮酒的侯朝宗，家道才名，皆称第一。今乃上头[3]吉日，大排筵席，广列笙歌，清客俱到，姊妹全来，好不费事。


  〔唤介〕保儿那里？


  〔杂扮保儿搧搧慢上〕席前搀趣话，


  花里听情声。


  妈妈唤保儿那处送衾枕[4]么？


  〔小旦怒介〕啐！今日香姐上头，


  贵人将到，


  你还做梦哩。


  快快卷帘扫地，


  安排桌椅。


  〔杂〕是了。


  〔小旦指点排席介〕


  【一枝花】〔末新服上〕


  园桃红似绣，


  艳覆文君酒[5]；


  屏开金孔雀，


  围春昼。


  涤了金瓯，


  点着喷香兽[6]。


  这当垆红袖，


  谁最温柔，


  拉与相如消受[7]。


  下官杨文骢，


  受圆海嘱托，


  采送梳栊之物。


  〔唤介〕贞娘那里？


  〔小旦见介〕多谢作伐，


  喜筵俱已齐备。


  〔问介〕怎么官人还不见到？


  〔末〕想必就来。


  〔笑介〕下官备有箱笼数件，


  为香君助妆，教人搬来。


  〔杂抬箱笼、首饰、衣物上〕


  〔末吩咐介〕抬入洞房，铺陈齐整着！〔杂应下〕


  〔小旦喜谢介〕如何这般破费，多谢老爷！


  〔末袖出银介〕还有备席银三十两，交与厨房；


  一应酒肴，俱要丰盛。


  〔小旦〕益发当不起了。


  〔唤介〕香君快来！


  〔旦盛妆上〕


  〔小旦〕杨老爷赏了许多东西，上前拜谢。


  〔旦拜谢介〕


  〔末〕些须薄意，何敢当谢，请回，请回。


  〔旦即入介〕


  〔杂急上报介〕新官人到门了。


  〔生盛服，从人上〕


  虽非科第天边客，


  也是嫦娥月里人。


  〔末、小旦迎见介〕


  〔末〕恭喜世兄，得了平康佳丽，


  小弟无以为敬，草办妆奁，


  粗陈筵席，聊助一宵之乐。


  〔生揖介〕过承周旋，何以克当。


  〔小旦〕请坐，献茶。


  〔俱坐〕〔杂捧茶上，饮介〕


  〔末〕一应喜筵，安排齐备了么？


  〔小旦〕托赖老爷，件件完全。


  〔末向生拱介〕今日吉席，


  小弟不敢搀越，


  竟此告别，


  明日早来道喜罢。


  〔生〕同坐何妨。


  〔末〕不便，不便。〔别下〕


  〔杂〕请新官人更衣。


  〔生更衣介〕


  〔小旦〕妾身不得奉陪，替官人打扮新妇，撺掇[8]喜酒罢。


  〔别下〕


  〔副净、外、净扮三清客上〕


  一生花月张三影[9]，


  五字宫商李二红[10]。


  〔副净〕在下丁继之。


  〔外〕在下沈公宪。


  〔净〕在下张燕筑。


  〔副净〕今日吃侯公子喜酒，只得早到。


  〔净〕不知请那几位贤歌[11]来陪俺哩。


  〔外〕说是旧院几个老在行[12]。


  〔净〕这等都是我梳栊的了。


  〔副净〕你有多大家私，梳栊许多。


  〔净〕各人有帮手，你看今日侯公子，何曾费了分文。


  〔外〕不要多话，侯公子堂上更衣，大家前去作揖。


  〔众与生揖介〕


  〔众〕恭喜，恭喜！


  〔生〕今日借光。


  〔小旦、老旦、丑扮三妓女上〕


  情如芳草连天醉，


  身似杨花尽日忙。


  〔见介〕


  〔净〕唤的那一部歌妓，都报名来。


  〔丑〕你是教坊司[13]么，叫俺报名。


  〔生笑介〕正要请教大号。


  〔老旦〕贱妾卞玉京[14]。


  〔生〕果然玉京仙子。


  〔小旦〕贱妾寇白门。


  〔生〕果然白门[15]柳色。


  〔丑〕奴家郑妥娘。


  〔生沉吟介〕果然妥当不过。


  〔净〕不妥，不妥！


  〔外〕怎么不妥？


  〔净〕好偷汉子。


  〔丑〕呸！我不偷汉，你如何吃得恁胖。


  〔众诨笑[16]介〕


  〔老旦〕官人在此，快请香君出来罢。


  〔小旦、丑扶香君上〕


  〔外〕我们做乐迎接。


  〔副净、净、外吹打十番[17]介〕


  〔生、旦见介〕


  〔丑〕俺院中规矩，不兴[18]拜堂，就吃喜酒罢。


  〔生、旦上坐〕


  〔副净、外、净坐左边介〕


  〔小旦、老旦、丑坐右边介〕


  〔杂执壶上〕


  〔左边奉酒，右边吹弹介〕


  【梁州序】〔生〕


  齐梁词赋，


  陈隋花柳[19]，


  日日芳情迤逗[20]。


  青衫偎倚，


  今番小杜扬州[21]。


  寻思描黛[22]，


  指点吹箫，


  从此春入手。


  秀才渴病急须救，


  偏是斜阳迟下楼，


  刚饮得一杯酒。


  〔右边奉酒，左边吹弹介〕


  【前腔】〔旦〕


  楼台花颤，


  帘栊风抖，


  倚着雄姿英秀。


  春情无限，


  金钗肯与梳头[23]。


  闲花添艳，


  野草生香，


  消得夫人做。


  今宵灯影纱红透，


  见惯司空[24]也应羞，


  破题儿真难就。


  〔副净〕你看红日衔山，


  乌鸦选树，


  快送新人回房罢。


  〔外〕且不要忙，


  侯官人当今才子，


  梳栊了绝代佳人，


  合欢有酒，岂可定情无诗乎？


  〔净〕说的有理，待我磨墨拂笺，伺候挥毫。


  〔生〕不消诗笺，


  小生带有宫扇一柄，


  就题赠香君，永为订盟之物罢。


  〔丑〕妙，妙！我来捧砚。


  〔小旦〕看你这嘴脸，只好脱靴罢了。


  〔老旦〕这个砚儿，倒该借重香君。


  〔众〕是呀！


  〔旦捧砚，生书扇介〕


  〔众念介〕夹道朱楼一径斜，


  王孙初御富平车。


  青溪尽是辛夷树，


  不及东风桃李花。


  〔众〕好诗，好诗！香君收了。


  〔旦收扇袖中介〕


  〔丑〕俺们不及桃李花罢了，


  怎的便是辛夷树?


  〔净〕辛夷树者，枯木逢春也。


  〔丑〕如今枯木逢春，


  也曾鲜花着雨来。


  〔杂持诗笺上〕


  杨老爷送诗来了。


  〔生接读介〕生小倾城是李香，


  怀中婀娜袖中藏；


  缘何十二巫峰女，


  梦里偏来见楚王。


  〔生笑介〕此老多情，


  送来一首催妆诗，


  妙绝，妙绝！


  〔净〕“怀中婀娜袖中藏”，说的香君一搦身材，


  竟是个香扇坠儿。


  〔众笑介〕


  〔副净〕大家吹弹起来，


  劝新人多饮几杯。


  〔丑〕正是带些酒兴，好入洞房。


  〔左右吹弹，生、旦交让酒介〕


  【节节高】〔生、旦〕


  金樽佐酒筹，


  劝不休，


  沉沉玉倒[25]黄昏后。


  私携手，


  眉黛愁，香肌瘦。


  春宵一刻天长久，


  人前怎解芙蓉扣。


  盼到灯昏玳筵收，


  宫壶滴尽莲花漏[26]。


  〔副净〕你听谯楼二鼓[27]，天气太晚，撤了席罢。


  〔净〕这样好席，不曾吃净就撤去了，岂不可惜。


  〔丑〕我没吃够哩，众位略等一等儿。


  〔老旦〕休得胡缠，大家奏乐，送新人入房罢。


  〔众起吹打十番，送生、旦介〕


  【前腔】〔合〕


  笙箫下画楼，


  度清讴[28]，


  迷离灯火如春昼。


  天台岫，


  逢阮刘[29]，


  真佳偶。


  重重锦帐香熏透，


  旁人妒得眉头皱。


  酒态扶人太风流，


  贪花福分生来有。


  〔杂执灯，生、旦携手下〕


  〔净〕我们都配成对儿，也去睡罢。


  〔丑〕老张休得妄想，我老妥是要现钱的。


  〔净数与十文钱，拉介〕


  〔丑接钱再数，换低钱[30]，诨下〕


  【尾声】〔合〕


  秦淮烟月无新旧，


  脂香粉腻满东流，


  夜夜春情散不收。


  〔副净〕江南花发水悠悠，


  〔小旦〕人到秦淮解尽愁；


  〔 外〕不管烽烟家万里，


  〔老旦〕五更怀里啭歌喉。


  〔众下〕

  


  注释：


  [1]迷楼：隋炀帝兴建的一座宫殿。这里借指媚香楼。


  [2]“不教金线柳”二句：表示对新郎君的盼望。木兰舟，指用木兰树做成的舟。


  [3]上头：梳栊。


  [4]送衾枕：妓女被客人叫去宿夜，要送衾枕去。


  [5]文君酒：相传卓文君与司马相如私奔以后，曾在临邛市上当垆卖酒。


  [6]喷香兽：指制成兽形、香气从兽口中喷出的香炉。


  [7]“这当垆红袖”三句：当垆红袖，即指卓文君。相如，即司马相如，汉代著名的辞赋家。


  [8]撺掇（cuān duo）：本是怂恿的意思，这里作催促、准备解。


  [9]张三影：北宋著名词人张先。


  [10]五字宫商李二红：疑是指元代的曲家红字李二，他曾与马致远合编《黄粱梦》杂剧。五字宫商，即宫、商、角、徵（读作zhǐ）、羽五音。


  [11]贤歌：歌即歌妓，贤是宋元以来对下辈人称呼时一种表示尊敬的语词。


  [12]在行（hánɡ）：内行。


  [13]教坊司：是隋唐以来管理乐舞和乐户承应事宜的机关。


  [14]卞玉京、寇白门、郑妥娘：都是明末清初南京著名的妓女。


  [15]白门：本是六朝时建康城的西门，后人往往以白门指建康。建康从明代永乐以后，改称南京。


  [16]诨笑：诨即打诨，是中国戏剧里属于开玩笑性质的情节。


  [17]十番：是一种音乐合奏，所用乐器随时间、地点而变更，也不限于十种。常用的是唢呐、笙、海笛、星堂、小锣、齐钹、胡琴、怀鼓，等等。


  [18]不兴：不许，是不时兴、不习惯的意思。


  [19]“齐梁词赋”二句：暗指封建没落王朝的文章风气与荒淫生活。


  [20]迤（tuó）逗：勾引、撩拨的意思。


  [21]小杜扬州：小杜即唐末诗人杜牧，与李商隐齐名，因别于杜甫，故称小杜。


  [22]描黛：画眉。


  [23]“春情无限”二句：疑是说侯方域对她无限爱恋，哪肯把她当作一般侍妾看待的意思。


  [24]见惯司空：司空见惯。


  [25]玉倒：玉即玉山，用来比喻人的身材。玉倒即醉倒。


  [26]宫壶滴尽莲花漏：莲花漏是铜壶滴漏的一种，古人没有钟表，宫禁里用铜壶滴漏来计时。


  [27]谯楼二鼓：谯楼即城上鼓楼，二鼓是二更时候。


  [28]度清讴：唱清歌。


  [29]天台岫，逢阮刘：阮肇、刘晨到天台山上采药遇到仙女的故事。


  [30]换低钱：把成色差一些的钱换过。


  Scene 2 Wedding Night


  (Enter Mother Lee in rich attire.)


  Mother(Singing to the tune of Riverside Daffodils):


  In short spring coat with uprolled sleeves,


  I play on lute,bewildered amid flowers and leaves.


  I draw up curtain new


  Lest its golden threads keep orchid boat out of view.


  I am Mother Lee.My daughter Fragrant has come of age and I am worried day and night to find for her a life companion.Fortunately our friend Yang Longyou has introduced to us Master Hou Chaozong(Fangyu)of a noble family,an ace of the young scholars,who came to the box party the other day.Today is an auspicious day for their wedding,a sumptuous feast is provided and happy music will be played by the band,honorable guests are invited and beautiful sisters have gathered here.How much labor for such a happy day!


  (Calling)Where is the maid?


  Maid(Coming fan in hand):


  I make fun in the feast and in the bowers,


  And overhear the lovers amid flowers.


  Dear Mother Lee,are you calling me for the coverlet and pillows?


  Mother(Angry): Today is Fragrant’s wedding day,and the bridegroom will soon be here.How can you be still dreaming away your time?Why not draw up the curtain and sweep the floor clean and put chairs and tables in order?


  Maid: Oh,yes,it will soon be done.


  (Mother Lee gives orders for the arrangement.)


  (Enter Yang Wencong[Longyou]in new dress.)


  Yang(Singing to the tune of A Sprig of Flowers):


  Peach blossoms red as brocade fine


  Intoxicate as beauty’s wine.


  The phoenix spreads its golden wing


  To beautify the noonday spring.


  From golden cup comes wit,


  The incense burner lit.


  Who will enjoy the pure delight


  Of the rosy-sleeved beauty fair and bright?


  I am Yang Wencong coming with the dowry for Fragrant Lee.


  (Calling)Where is Mother Lee?


  Mother: Welcome!Many thanks for your arrangement of Fragrant’s marriage.Now the wedding feast is ready.Why has the bridegroom not yet come?


  Yang: I think he will soon be here.(Smiling)I have brought with me the dowry for Fragrant.Will you please let me show you?(Boxes large and small of the dowry are brought in.)Carry them to the nuptial chamber and put them in order!


  Mother(Happy):A thousand thanks cannot express my hearty gratitude.


  Yang(Taking out silver coins):Here are thirty pieces of silver for the expenditure of the feast.


  Mother:I do not know how to express my gratitude.


  (Calling)Fragrant,come out at once!


  (Enter Fragrant in splendid attire.)


  Show our gratitude for Master Yang,whose generosity is beyond our thanks.


  (Fragrant bows to show her gratitude.)


  Yang:Your beauty is worth much more than these humble gifts.Please do not mention it.I dare not delay you here long.Will you please not be disturbed?(Exit Fragrant.)


  (Enter a servant.)


  Servant(Announcing):Here comes the bridegroom.


  (Enter Master Hou in splendid attire,followed by attendants)


  Hou:Though not a winner of laurel crown,


  From the moon palace I am coming down.


  (Yang and Mother Lee salute Hou.)


  Yang:Congratulations,my dear Master Hou!


  What more felicity can fall on you


  Than to win a beauty incomparable in view!


  I offer a humble dowry to show my delight


  In your felicitous wedding night.


  Hou(Saluting with clasped hands):I have owed you so much that I do not know how to repay you.


  Mother:Will you please sit down and drink tea?


  (Tea is served.They sit down and drink.)


  Yang:Is the wedding feast well arranged?


  Mother:It is arranged in compliance with your order.


  Yang(Saluting Hou with clasped hands):Today is your happy wedding day,I should not divert your attention by my presence.So I beg to take leave and tomorrow I will come again for congratulations.


  Hou:The longer you stay,the happier we shall be.


  Yang:I would not divert your happy attention.(Exit.)


  Announcer:Will it please the bridegroom to change his dress?


  (Hou changes for the wedding attire.)


  Mother:I beg to leave you for Fragrant’s attire and preparations for the wedding feast.(Exit.)


  (Enter three guests:Ding Jizhi,Shen Gongxian and Zhang Yanzhu.)


  Guests:We spend our life with flowers under the moon,


  Play music light and sing to joyful tune.


  Ding:I am Ding Jizhi.


  Shen:I am Shen Gongxian.


  Zhang:I am Zhang Yanzhu.


  Ding:Today is Master Hou’s wedding day,so I am obliged to come early.


  Zhang:Do you know which songstresses are invited in our company?


  Shen:Can it be other than the famed sisters of the delightful resort?


  Zhang:Should I pay for the expenditure?


  Ding:Could you afford to pay so much?


  Zhang:Heaven helps those who help themselves.Master Hou need not pay the expenditure.


  Shen:Do not talk too much!Master Hou is now in his wedding dress.Let us go to the hall for congratulations.


  All(Saluting Hou with clasped hands):Congratulations,congratulations!


  Hou:Let us share the delight together!


  (Enter three courtesans:Jade Bian,White Kou and Safe Zheng.)


  Courtesans:Drunken in love,we spread as grass all the way;


  Like willow-down we’re busy all the day.


  (They salute Hou and other guests.)


  Zhang:Are you all famed songstresses?Would you please tell us your name?


  Zheng:Are you master in charge of musicians?Why should we tell our names to you?


  Hou(Smiling):Excuse us for our ignorance of your high fame.


  Bian:I am Jade Bian.


  Hou:You are indeed a fairy from the Jade Capital.


  Kou:I am White Kou.


  Hou:You are really as tender as the willow of White Gate.


  Zheng:I am Safe Zheng.


  Hou(Hesitating):It is indeed safe…


  Zhang:It is not safe,not safe at all.


  Zheng:Why not safe?Why not?


  Zhang:How can I feel safe when you flirt with a new gallant?


  Zheng:If I did not satisfy a new gallant,could I be satisfied with you?(All burst in laughter.)


  Bian:The bridegroom is already here.Why is the bride late?


  (Enter Fragrant Lee,accompanied by White Kou and Safe Zheng.)


  Shen:Music should be played for the congratulatory ceremony.


  (Ding,Zhang,Shen and musicians play the wedding music.)


  (Hou and Fragrant salute each other.)


  Zheng:In accordance with the custom of the green mansions,there should be no wedding ceremony but a wedding feast.(Hou and Fragrant take the honorable seats,Ding,Shen,Zhang on their left and White Kou,Jade Bian and Safe Zheng on their right.Wine is served.Guests on the left hold up their cups and those on the right play music.)


  Hou(Singing to the tune of Liangzhou Prelude):


  We read verse and prose as we please


  Among flowers and willow trees.


  What felicity is on the way


  For us today?


  My blue gown clings to you,


  As happy as the poet in Yangzhou.


  I ponder how


  To pencil your green brow,


  And how to play on flute and sing


  Of happiness in spring.


  You bring fresh shower


  For my long thirsting flower.


  The setting sun on the decline,


  I have just drunk a cup of wine.


  (Guests on the right hold up their cups and those on the left play music.)


  Fragrant(Singing to the previous tune):


  The flower shivers,if you please;


  The screen is wrinkled with the breeze.


  In face of such a hero as you,


  Boundless is spring in view.


  My golden hairpin can’t adorn my head,


  It’s not so charming as a flower red,


  Nor so fragrant as wild grass green.


  It cannot beautify the bride behind the screen.


  Tonight the candle flame will redden the curtained bed.


  Even a veteran would feel shy at the sight.


  What can I say for my first night?


  Ding: Behold!The sun is sinking behind yonder hills and crows are hovering over their nest.It is time to see the newly-weds to their nuptial bed.


  Shen: No hurry.Master Hou is the talent of the day,while Fragrant is the incomparable beauty of the age.Their wedding is celebrated with wine.How could there be no verse to celebrate their love?


  Zhang: You are right.Let me get ink and paper ready for Master Hou to write.


  Hou: You need not prepare any paper,for I have brought a palace fan as my gift for Fragrant and I may write my verse on it to eternalize this memorable night.


  Zheng: Good!I will hold the inkstand in my hand.


  Kou: You are not a hand to hold the inkstand but to take off the boots of the drunken.


  Bian: Only Fragrant’s hand is qualified to hold the fragrant inkstand.


  All: That is right.


  (Fragrant holds the inkstand for Hou to write on the fan.)


  All(Reading): A slanting way leads to a crimson bower;


  The prince drives his carriage in search of the flower.


  Along the stream stand only withered trees;


  They lead to the peach blooming in the eastern breeze.


  All: Who could be sought after but Fragrant?


  (Fragrant puts the fan into her sleeve.)


  Zheng: We are not as good as the peach blooming in the eastern breeze.But are we already withered trees?


  Zhang: Even withered trees may bloom again when comes spring.


  Zheng:Then let the withered trees


  Bloom in rain and in breeze!


  (Enter a servant with a billet.)


  Servant: Here comes a poem from Master Yang.


  Hou(Taking the poem and singing):


  Fragrant while young is fairer than we can believe;


  She is too tender to be hidden in the sleeve.


  Why should the fairy come down from Witch Mountain proud


  To bring fresh shower for the dreaming prince like a cloud?


  (Smiling)Master Yang is still as young as his name.Though old,he has not forgotten the nuptial bed.


  Zhang: When he says Fragrant can be hidden in the sleeve,is he not comparing her to the fan pendant?


  (All burst in laughter.)


  Ding: Let us play music and drink to the newly-weds and offer our best wishes!


  Zheng: Only when tipsy can they enjoy the nuptial night all the better.


  (All play music and the newly-weds drink their nuptial cups.)


  Hou and Fragrant(Singing together to the tune of Higher and Higher):


  Golden cup full of wine,


  We drink till the sun is on the decline.


  Hand in hand,with eyebrows so slender,


  And skin so tender,


  We wish the nuptial night to be endless.


  But how could we before all unbutton our dress?


  We’d wait till over is the feast,


  Dim is lamplight and mute the water clock at least.


  Ding: Listen!The drumbeats announce the second watch.It is late now.We must withdraw from the feast.


  Zhang: How can we leave such good wine undrunk?


  Zheng: I have not eaten enough.Would you please wait a little longer?


  Bian: Do not disturb the happy night of the newly-weds!Let us play wedding music and see the bride and the bride-groom to their nuptial chamber!


  (Wedding music is played for their departure.)


  All(Singing to the previous tune):


  The lute and flute are played in painted bower


  To celebrate the happy hour.


  Dim lamplight turns the night into spring day.


  The lovers on their way


  With hand in hand


  To the fairy dreamland.


  Incense permeates the curtained bed,


  Envy is aroused in green eyes and frowning forehead.


  Seeing the drunken lovers would intoxicate.


  Who would not be the beloved mate?


  (Exeunt the lovers hand in hand in lantern light.)


  Zhang: Let us go to bed in pairs!


  Zheng: Do you dream to sleep with me without paying in cash!


  (Zhang gives her ten coins,and Zheng counts before they withdraw.)


  All(Singing the Epilogue):


  The moons old and new shine alike on River Qinhuai;


  The water stained with rouge and powder eastward goes by.


  From night to night the joy of love spreads far and nigh.


  Ding:Flowers bloom and water flows by the southern shore.


  Kou:Arriving at Qinhuai,lovers feel sorrow no more.


  Shen:They do not care if war flames rise far,far away.


  Bian:The midnight drinking song in their heart will long stay.


  (Exeunt.)


  第三出 却奁


  【夜行船】〔末〕


  人宿平康深柳巷，


  惊好梦门外花郎[1]。


  绣户未开，


  帘钩才响，


  春阻十层纱帐。


  下官杨文骢，早来与侯兄道喜。你看院门深闭，侍婢无声，想是高眠未起。


  〔唤介〕保儿，你到新人窗外，说我早来道喜。


  〔杂〕昨夜睡迟了，今日未必起来哩。老爷请回，明日再来罢。


  〔末笑介〕胡说！快快去问。


  〔小旦内问介〕保儿！来的是那一个？


  〔杂〕是杨老爷道喜来了。


  〔小旦忙上〕


  倚枕春宵短，


  敲门好事多。


  〔见介〕多谢老爷，成了孩儿一世姻缘。


  〔末〕好说。


  〔问介〕新人起来不曾？


  〔小旦〕昨晚睡迟，都还未起哩。


  〔让坐介〕老爷请坐，待我去催他。


  〔末〕不必，不必。〔小旦下〕


  【步步娇】〔末〕


  儿女浓情如花酿，


  美满无他想，


  黑甜共一乡[2]。


  可也亏了俺帮衬，


  珠翠辉煌，


  罗绮飘荡，


  件件助新妆，


  悬出风流榜。


  〔小旦上〕好笑，好笑！两个在那里交扣丁香[3]，并照菱花[4]，梳洗才完，穿戴未毕。请老爷同到洞房，唤他出来，好饮扶头卯酒。


  〔末〕惊却好梦，得罪不浅。


  〔同下〕


  〔生、旦艳妆上〕


  【沉醉东风】〔生、旦〕


  这云情接着雨况[5]，


  刚搔了心窝奇痒，


  谁搅起睡鸳鸯。


  被翻红浪，


  喜匆匆满怀欢畅。


  枕上余香，


  帕上余香，


  消魂滋味，


  才从梦里尝。


  〔末、小旦上〕


  〔末〕果然起来了，恭喜，恭喜！


  〔一揖，坐介〕


  〔末〕昨晚催妆拙句，可还说的入情么。


  〔生揖介〕多谢！


  〔笑介〕妙是妙极了，只有一件。


  〔末〕那一件？


  〔生〕香君虽小，还该藏之金屋[6]。


  〔看袖介〕小生衫袖，如何着得下？


  〔俱笑介〕


  〔末〕夜来定情，


  必有佳作。


  〔生〕草草塞责，不敢请教。


  〔末〕诗在那里？


  〔旦〕诗在扇头。


  〔旦向袖中取出扇介〕


  〔末接看介〕是一柄白纱宫扇。


  〔嗅介〕香的有趣。


  〔吟诗介〕妙，妙！只有香君不愧此诗。


  〔付旦介〕还收好了。


  〔旦收扇介〕


  【园林好】〔末〕


  正芬芳桃香李香，


  都题在宫纱扇上；


  怕遇着狂风吹荡，


  须紧紧袖中藏，


  须紧紧袖中藏。


  〔末看旦介〕你看香君上头之后，更觉艳丽了。


  〔向生介〕世兄有福，消此尤物[7]。


  〔生〕香君天姿国色，今日插了几朵珠翠，


  穿了一套绮罗，十分花貌，


  又添二分，果然可爱。


  〔小旦〕这都亏了杨老爷帮衬哩。


  【江儿水】


  送到缠头锦，


  百宝箱，


  珠围翠绕流苏帐[8]，


  银烛笼纱通宵亮，


  金杯劝酒合席唱。


  今日又早早来看，


  恰似亲生自养，


  赔了妆奁，


  又早敲门来望。


  〔旦〕俺看杨老爷，虽是马督抚[9]至亲，却也拮据作客，为何轻掷金钱，来填烟花之窟？在奴家受之有愧，在老爷施之无名；今日问个明白，以便图报。


  〔生〕香君问得有理，小弟与杨兄萍水相交[10]，昨日承情太厚，也觉不安。


  〔末〕既蒙问及，小弟只得实告了。这些妆奁酒席，约费二百余金，皆出怀宁[11]之手。


  〔生〕那个怀宁？


  〔末〕曾做过光禄的阮圆海。


  〔生〕是那皖人阮大铖么？


  〔末〕正是。


  〔生〕他为何这样周旋？


  〔末〕不过欲纳交足下之意。


  【五供养】〔末〕


  羡你风流雅望，


  东洛才名，西汉文章[12]。


  逢迎随处有，


  争看坐车郎[13]。


  秦淮妙处，


  暂寻个佳人相傍，


  也要些鸳鸯被、


  芙蓉妆；


  你道是谁的，


  是那南邻大阮，


  嫁衣全忙。


  〔生〕阮圆老原是敝年伯，小弟鄙其为人，绝之已久。他今日无故用情，令人不解。


  〔末〕圆老有一段苦衷，欲见白于足下。


  〔生〕请教。


  〔末〕圆老当日曾游赵梦白[14]之门，原是吾辈。后来结交魏党，只为救护东林，不料魏党一败，东林反与之水火[15]。近日复社诸生，倡论攻击，大肆殴辱，岂非操同室之戈[16]乎？圆老故交虽多，因其形迹可疑，亦无人代为分辩。每日向天大哭，说道：“同类相残，伤心惨目，非河南侯君，不能救我。”所以今日谆谆纳交。


  〔生〕原来如此，俺看圆海情辞迫切，亦觉可怜。就便真是魏党，悔过来归，亦不可绝之太甚，况罪有可原乎。定生、次尾，皆我至交，明日相见，即为分解。


  〔末〕果然如此，吾党之幸也。


  〔旦怒介〕官人是何说话，阮大铖趋附权奸，廉耻丧尽；妇人女子，无不唾骂。他人攻之，官人救之，官人自处于何等也?


  【川拨棹】


  不思想，


  把话儿轻易讲。


  要与他消释灾殃，


  要与他消释灾殃，


  也提防旁人短长[17]。


  官人之意，不过因他助俺妆奁，便要徇私废公；那知道这几件钗钏衣裙，原放不到我香君眼里。


  〔拔簪脱衣介〕脱裙衫，


  穷不妨；


  布荆[18]人，


  名自香。


  〔末〕阿呀！香君气性，忒也刚烈[19]。


  〔小旦〕把好好东西，都丢一地，可惜，可惜！


  〔拾介〕


  〔生〕好，好，好！这等见识，我倒不如，真乃侯生畏友也。


  〔向末介〕老兄休怪，


  弟非不领教，但恐为女子所笑耳。


  【前腔】


  〔生〕平康巷，


  他能将名节讲；


  偏是咱学校朝堂，


  偏是咱学校朝堂，


  混贤奸不问青黄[20]。


  那些社友平日重俺侯生者，也只为这点义气；我若依附奸邪，那时群起来攻，自救不暇，焉能救人乎。


  节和名，


  非泛常；


  重和轻，


  须审详。


  〔末〕圆老一段好意，也还不可激烈。


  〔生〕我虽至愚，亦不肯从井救人[21]。


  〔末〕既然如此，小弟告辞了。


  〔生〕这些箱笼，原是阮家之物，香君不用，留之无益，还求取去罢。


  〔末〕正是


  “多情反被无情恼，


  乘兴而来兴尽还。”


  〔下〕


  〔旦恼介〕


  〔生看旦介〕俺看香君天姿国色，摘了几朵珠翠，脱去一套绮罗，十分容貌，又添十分，更觉可爱。


  〔小旦〕虽如此说，舍了许多东西，到底可惜。


  【尾声】


  金珠到手轻轻放，


  惯成了娇痴模样，


  辜负俺辛勤做老娘。


  〔生〕些须东西，何足挂念，


  小生照样赔来。


  〔小旦〕这等才好。


  〔小旦〕花钱粉钞[22]费商量，


  〔旦〕裙布钗荆也不妨；


  〔生〕只有湘君能解佩，


  〔旦〕风标不学世时妆。

  


  注释：


  [1]花郎：指卖花人。


  [2]黑甜共一乡：一齐睡熟。


  [3]丁香：丁香结，本是丁香的花蕾，这里指衣服的纽扣。


  [4]菱花：镜子。古代的镜子是铜的，一面磨光，另一面铸成各种图案。最普通的图案是菱花，因此往往以菱花作为镜子的别称。


  [5]云情、雨况：指男女交欢时的情况。


  [6]金屋：意指极华贵的房子。


  [7]尤物：本指特殊的人物，一般用以称有特殊姿色的美人。


  [8]流苏帐：流苏是和丝绦类似的一种装饰品。流苏帐是用流苏装饰四周的帐子。


  [9]马督抚：马士英，当时任凤阳督抚。


  [10]萍水相交：以浮萍在水面漂流，比喻偶然相遇、交情短浅的朋友。


  [11]怀宁：阮大铖。大铖，怀宁人。


  [12]“东洛才名”二句：这是比喻侯方域的才名大，文章写得好。东洛才名暗用晋代左思写《三都赋》的故事。西汉文章是指西汉时代一些伟大作家，如司马迁、司马相如等人的作品。


  [13]争看坐车郎：相传潘岳貌美，每坐车出游，妇女争看他。


  [14]赵梦白：赵南星。


  [15]水火：表示彼此不相容之意。


  [16]操同室之戈：同室操戈本指兄弟间自相残杀，这里意指同类人自相攻击。


  [17]旁人短长：意指旁人评论。


  [18]布荆：布衣、荆钗。


  [19]忒也刚烈：过于刚烈。忒，意同太。


  [20]不问青黄：不管是非黑白的意思。


  [21]从井救人：意说不能救起别人，却害了自己。


  [22]花钱粉钞：指花费在花粉装饰等上面的钱钞。


  Scene 3 Dowry Rejected


  (Enter Yang Wencong[Longyou])


  Yang(Singing to the tune of Night Sailing Boat):


  Sleeping in the willow bower,


  The lover wakes to hear“Buy my flower!”


  Closed is the door,


  Hooks ring no more.


  Spring can’t be seen


  Within curtain and screen.


  I am Yang Wencong,coming early in the morning for congratulations of Master Hou’s happy wedding.But I find the door closed and the house quiet.Perhaps they are still lingering in their dreamland.


  (Calling the maid):Maid,Will you go to tell the newly-weds inside the window screen that I am coming for congratula-tions?


  Maid: Our master and mistress went to bed late last night,so they have not yet got up.Will you please go back and come tomorrow?


  Yang(Smiling):Do not talk nonsense!Go and inform your master and mistress!


  Mother Lee(Asking from within):Who is coming?


  Maid: It is Master Yang coming for congratulations.


  (Enter Mother Lee in haste.)


  Mother(Singing):The nuptial night is short in spring;


  A knock at the door would announce some happy thing.


  (Saluting Yang)Many thanks for your dowry.Without you there could not have been such a happy wedding.


  Yang: Well said.Are the newly-weds not yet up?


  Mother: They went to bed late last night,so they cannot rise early.Will you please take a seat?I shall announce your arrival.


  Yang: Please do not wake them from their sweet dream.


  (Exit Mother Lee.)


  (Singing to the tune of Charming Step by Step):


  Their love is sweet as honey in the flower,


  Sweeter from hour to hour.


  They linger still in their dreamland.


  But can it be without my helping hand?


  Could they have pearls and jades so bright?


  Could their silk dress sway left and right?


  Pearls and jades adorn their dress new,


  And make their love happy in view.


  (Re-enter Mother Lee.)


  Mother: It is funny to see them button up each other’s dress and gaze at each other in the mirror.They have not yet finished their make-up.Would you please go to their nuptial chamber and drink their wedding cup together with them?


  Yang: How dare I disturb their sweet hour without bearing the blame?(Exeunt.)


  (Enter Hou and Fragrant Lee in splendid dress.)


  Hou & Fragrant(Singing to the tune of Intoxicated in the Eastern Breeze):


  The cloud has brought fresh shower


  For the itching flower.


  Who should awake the love-birds’dream


  When love flows like a rosy stream?


  We have drunk happy wine to the fill,


  When fragrance lingers on the pillow still.


  When fragrance on the handkerchief is felt,


  Our heart and soul are melt


  In a dream we can’t belt.


  (Re-enter Yang and Mother Lee.)


  Yang: You are up now.Congratulations,congratulations!


  (Saluting with clasped hands and then sitting down)


  What do you think of my congratulatory poem of yesterday?


  Hou(With clasped hands):Many thanks.


  (Smiling)Your poem is very nice,but…


  Yang: But what?


  Hou: Fragrant is so tender.How could she be put into the sleeve slender?Would it not be better a golden bower to lend her?


  (Both laugh.)


  Yang: Out of love of last night,there must be some verse bright.


  Hou: It is only an unfinished draft.How can I show it to you?


  Yang: Where is it written?


  Fragrant: It is written on a fan.


  (Taking the fan from her sleeve.)


  Yang: It is a fan of pure silk.


  (Smelling at it)Fragrant and tasteful.


  (Reading the poem)Very nice.Only Fragrant is worthy of the verse.You must keep it along.


  (Giving it back)


  (Fragrant puts the fan into her sleeve.)


  Yang:(Singing to the tune of A Nice Garden):


  See blooming peach and plum flowers


  Leave shadows on the fan of palace bowers.


  When the furious wind roars and grieves,


  It should be hidden in the sleeves.


  It should be hidden in the sleeves.


  (Gazing at Fragrant)Fragrant looks all the more charming after she has dressed her hair.


  (To Hou)What a felicity falls on you to have enjoyed the first night of such a beauty!


  Hou: Fragrant was born a beauty.Now adorned with pearls and emerald and in a silk dress,her loveliness has increased.How can she not be adored!


  Mother: We are grateful for Master Yang’s generous gift.


  (Singing to the tune of A Running Stream):


  The jewel box and the headdress,


  Pearls and emeralds on the tress.


  The candles bright


  Illumine window screens all night.


  The golden cups of wine


  With sumptuous feast combine.


  You come for congratulations at dawn,


  As if she were the daughter of your own.


  And the dowry you bring


  Announces a happy spring.


  Fragrant: So far as I know,Master Yang is only a relative of Minister Ma Dacheng.You are not a very rich official.How can you spend so much to prepare a dowry for unworthy me?I feel regretful not to have inquired into the matter.So I venture to ask you today in order to repay you the debt we owe you.


  Hou: It is right to make this inquiry.For on my part,I am afraid not to be on such intimate terms with you as to justify such a generous donation.


  Yang: Since you want further information,I cannot but tell you the truth:the dowry and the feast cost two hundred gold coins in all,and they are all the donation of Huaining.


  Hou: Who is Huaining?


  Yang: It is none other than Secretary Ruan.


  Hou: You mean Ruan Dacheng?


  Yang: Yes,it is he.


  Hou: Why should he give me such a generous donation?


  Yang: He just wishes to build up a close relationship with you.


  (Singing to the tune of Cultivations):


  He admires your literary renown


  Wide spread east and west,up and down.


  You are admired here and there,


  In a carriage or in a chair.


  Now in Qinhuai you abide,


  You need a beauty by your side,


  And a love-bird quilt to caress


  Your beauty in lotus dress.


  Who would spend so much gold for you,


  But Secretary Ruan who thinks it his due.


  Hou: Ruan Dacheng is a senior scholar whose behavior is not praiseworthy,so we are not on friendly terms.I do not know why he should be so generous to me.


  Yang: There is some misunderstanding between Secretary Ruan and the Recovery Society,which he wishes to explain to you.


  Hou: Please explain it.


  Yang: Secretary Ruan was a disciple of Zhao Mengbai,who is on friendly terms with the Recovery Society.When Wei Zhong-xian the eunuch persecuted the Society,Secretary Ruan tried to dissuade the eunuch but failed.Now the eunuch is deprived of power,but the Society mistakes the secretary for their persecuter,so all rise to attack him.The secretary cannot defend himself and plead his innocence,so he wishes to rely on you to rehabilitate his reputation.


  Hou: If such is the case,I think Secretary Ruan is pitiable and might win over our sympathy.Even if he belongs to the eunuch’s party,he should not be rejected if he really regrets and repents.So you need not worry too much.Since Dingsheng and Ciwei of the Society are my good friends,I shall try to explain for him when I see them.


  Yang: If you could succeed to rescue Secretary Ruan,I do not know how to express the gratitude of our party.


  Fragrant(Angry):How could you do anything to the rescue of the eunuch’s party,my dear?Do you not know that Ruan Dacheng is a shameless traitor blamed even by common people and housewives?How can you make any effort to rescue one who bears the blame of so many?


  (Singing to the tune of Boat on the Stream):


  How can you say anything nice


  Without pondering twice!


  How could you rid him of shame!


  How could you rid him of blame!


  Do you not know it will undo your fame?


  If I am not mistaken,you mean to rescue Ruan Dacheng so as to repay him the dowry he has provided for us.But do you not know that I care for our fame much more than for the dowry?


  (Removing the headdress and the new dress.)


  I take off my dress new.


  To be poor is our due.


  Though in plain simple dress,


  We are famed nonetheless.


  Yang: Why should Fragrant be so angry?


  Mother: Why should you scatter the new dress and the head-dress on the ground?Is it not a pity!


  (Trying to pick them up.)


  Hou: Bravo!My dear Fragrant,you have a deeper insight than we men.I think you are incomparable for me.


  (To Yang)Excuse us for not accepting the gift.For I would not be held to ridicule by my dear Fragrant.


  (Singing to the previous tune)


  People without a name


  Care for honor and fame.


  How can we officials and scholars bright,


  How can we officials and scholars bright


  Not tell good from vice,black from white!


  If the Recovery Society values me highly,it is for my lofty morality.If I adhere to those of doubtful morality,I can hardly defend myself against the reproach of my friends.


  How can I defend and rescue others?


  Honor and fame


  Should be free from blame.


  Know right from wrong,


  And short from long.


  Yang: You should not belie Secretary Ruan’s good intention.


  Hou: I am not so foolish as to plunge into a well to rescue the drowned.


  Yang: If such is the case,I have nothing more to say but goodbye.


  Hou: These boxes are the dowry given by Secretary Ruan.Since Fragrant has no need of them,would you please take them back?


  Yang: The lover comes in spirits high.


  Rejected,what can he say but goodbye?


  (Exit.)


  (Fragrant looks vexed.)


  Hou(Gazing at her) : You are a born beauty.Without the rich attire,you look all the more beautiful and lovely.


  Mother: It is regrettable to forsake such a rich dowry.


  (Singing the Epilogue):


  Why should you give up pearls and gold?


  Spoiled,you don’t care for your mother old.


  Hou: You need not regret for the trifling thing.


  On my order it will come on the wing.


  Mother: All is well that ends well.


  Do not lose what you gain!


  Fragrant: In plain dress,fair I still remain.


  Hou: Unadorned,you’re fair still.


  Fragrant: Be yourself if you will!


  第二本 一封书信阻刀兵 ACT II Word and Sword


  第一出 抚兵


  【点绛唇】〔副净、末扮二将官，杂扮四小卒上〕


  旗卷军牙[1]，


  射潮弩发鲸鲵怕[2]。


  操弓试马，


  鼓角斜阳下。


  俺们镇守武昌兵马大元帅宁南侯麾下[3]将士是也。


  今日点卯[4]日期，元帅升帐，


  只得在此伺侯。


  〔吹打开门介〕


  【粉蝶儿】〔小生戎装，扮左良玉[5]上〕


  七尺昂藏，


  虎头燕颔[6]如画，


  莽男儿走遍天涯。


  活骑人，


  飞食肉，


  风云叱咤[7]。


  报国恩，


  一腔热血挥洒。


  建牙吹角不闻喧，


  三十登坛众所尊；


  家散万金酬士死，


  身留一剑答君恩[8]。


  咱家左良玉，表字昆山，家住辽阳[9]，世为都司[10]，只因得罪罢职，补粮昌平。幸遇军门侯恂，拔于走卒，命为战将，不到一年，又拜总兵之官。北讨南征，功加侯伯；强兵劲马，列镇荆襄[11]。


  〔作势介〕看俺左良玉，自幼习学武艺，能挽五石之弓，善为左右之射；那李自成、张献忠几个毛贼，何难剿灭。只可恨督师无人，机宜错过，熊文灿、杨嗣昌既以偏私而败绩，丁启睿、吕大器[12]又因怠玩而无功。只有俺恩帅侯公，智勇兼全，尽能经理中原；不意奸人忌功[13]，才用即休，叫俺一腔热血，报主无期，好不恨也！


  〔顿足介〕罢，罢，罢！这湖南、湖北，也还可战可守，且观成败，再定行藏[14]。


  〔坐介〕


  〔内作众兵喊叫，小生惊问介〕辕门之外，何人喧哗？


  〔副净、末禀介〕禀上元帅，辕门肃静，谁敢喧哗。


  〔小生怒介〕现在喧哗，怎报没有！


  〔副净、末〕那是饥兵讨饷，并非喧哗。


  〔小生〕[image: ]！前自湖南借粮三十船，不到一月，难道支完了？


  〔副净、末〕禀元帅，本镇人马已足三十万了，些须粮草，那够支销。


  〔小生拍案介〕呵呀！这等却也难处哩。


  〔立起，唱介〕


  【北石榴花】


  你看中原豺虎乱如麻，


  都窥伺龙楼凤阙帝王家；


  有何人勤王[15]报主，


  肯把义旗拿？那督师无老将，


  选士皆娇娃[16]；


  却教俺自撑达[17]，却教俺自撑达。


  正腾腾杀气，


  这军粮又早缺乏。


  一阵阵拍手喧哗，


  一阵阵拍手喧哗，


  百忙中教我如何答话，


  好一似薨薨白昼闹蜂衙。


  〔坐介〕


  〔内又喊介〕


  〔小生〕你听外边将士，益发鼓噪，好像要反的光景，左右听俺吩咐。


  〔立起，唱介〕


  【上小楼】


  您不要错怨咱家，


  您不要错怨咱家。


  谁不是天朝犬马[18]，


  他三百年养士不差，


  三百年养士不差。


  都要把良心拍打，


  为甚么击鼓敲门闹转加？


  敢则要劫库抢官衙。


  俺这里望眼巴巴，


  俺这里望眼巴巴，


  候江州军粮飞下。


  〔坐介〕


  〔抽令箭掷地介〕


  〔副净、末拾箭，向内吩咐介〕元帅有令，三军听者：目下军饷缺乏，乃人马归附之多，非粮草屯积之少。朝廷深恩，不可不报；将军严令，不可不遵。况江西助饷，指日到辕[19]，各宜静听，勿得喧哗。


  〔副净、末回话介〕奉元帅军令，俱已晓谕三军了。


  〔内又喊叫介〕


  〔小生〕怎么鼓噪之声，渐入辕门，你再去吩咐。


  〔立起，唱介〕


  【黄龙犯】


  您且忍枵腹[20]这一宵，盼江西那几艖[21]。


  俺待要飞檄金陵，俺待要飞檄金陵，


  告兵曹转达车驾[22]，许咱们迁镇移家，


  许咱们迁镇移家。就粮东去，安营歇马，


  驾楼船到燕子矶边耍。


  〔副净、末持令箭向内吩咐介〕元帅有令，三军听者：粮船一到，即便支发。仍恐转运维艰，枵腹难待；不日撤兵汉口，就食[23]南京；永无缺乏之虞，同享饱腾[24]之乐。各宜静听，勿再喧哗！


  〔内欢呼介〕好，好，好！大家收拾行装，豫备东去呀。


  〔副净、末回生介〕禀上元帅，三军闻令，俱各欢呼散去了。


  〔小生〕事已如此，无可奈何，只得择期移镇，暂慰军心。


  〔想介〕且住，未奉明旨，辄自前行，虽圣恩宽大，未必加诛；只恐形迹之间，难免天下之议。事非小可[25]，再作商量。


  【尾声】


  慰三军没别法，


  许就粮喧声才罢，


  谁知俺一片葵倾向日花[26]。


  〔下〕


  〔内作吹打掩门，四卒下〕


  〔副净向末〕老哥，咱弟兄们商量，天下强兵勇将，让俺武昌。


  明日顺流东下，料知没人抵当。大家拥着元帅爷，一直抢了南京，就扯起黄旗，往北京进取，有何不可。


  〔末摇手介〕我们左爷爷忠义之人，这样风话[27]，且不要题。依着我说，还是移家就粮，且吃饱饭为妙。


  〔副净〕你还不知，一移南京，人心惊慌，就不取北京，这个恶名也免不得了。


  〔末〕纷纷将士愿移家，


  〔副净〕细柳营中起暮笳；


  〔末〕千古英雄须打筭，


  〔副净〕楼船东下一生差。


  〔众下〕

  


  注释：


  [1]旗卷军牙：牙即牙旗，是军前大旗。旗卷军牙，形容军前大旗在风中卷动。


  [2]射潮弩发鲸鲵怕：传说五代时吴越王钱[image: ]曾经率领五千弓弩手，射退海潮。这里借来形容左良玉军队的威武。


  [3]麾下：部下。


  [4]点卯：古时官府办公从卯时开始，吏役都要在这时按名册点验，称作点卯。这里指军队里的点名报到。


  [5]左良玉：明末临清人，字昆山。早年在辽东与清军作战，以骁勇得侯恂所识拔。


  [6]虎头燕颔：旧时相家以为贵相。《后汉书·班超传》：“相者（班超）曰：生燕颔虎颈，飞而食肉，此万里侯相也。”


  [7]风云叱咤：叱咤，怒声。


  [8]“建牙吹角不闻喧”四句：借用唐刘长卿《献淮宁军节度使李相公》诗句。建牙，武将出镇，登坛，拜帅。


  [9]辽阳：今辽宁省辽阳县。


  [10]都司：官名，在明初职权很大，掌握一省的军政大权。


  [11]荆襄：今湖北省一带。


  [12]熊文灿、杨嗣昌、丁启睿、吕大器：都是明末人，曾担任较高军职，并都统率过左良玉。


  [13]“奸人忌功”二句：根据侯方域《宁南侯传》，崇祯时，朝廷曾命侯恂督师，后因有人从中挑拨，不久被免官。


  [14]行藏：出处。


  [15]勤王：以兵救援王室。


  [16]选士皆娇娃：意说挑选的兵士都像娇弱的女子，不能作战。


  [17]撑达：元明方言，本是漂亮、老练的意思，这里意为支持。


  [18]犬马：封建时代臣对君的卑称。


  [19]辕：辕门，是军营的大门。


  [20]枵（xiāo）腹：空腹。


  [21]艖：小船。


  [22]告兵曹转达车驾：兵曹即兵部；车驾代指皇帝。


  [23]就食：移兵到屯粮的地方去吃粮。


  [24]饱腾：士饱马腾，形容军队供应充足，士气高扬的气象。


  [25]小可：轻易。


  [26]葵倾向日花：葵花向日，用来比喻臣子对君主的忠心。


  [27]风话：疯话。


  Scene 1 The Army


  (Enter two officers followed by four soldiers.)


  Officers(Singing to the tune of Rouged Lips):


  Our flags and banners waft in flight;


  Our arrows would put whale and fish in fright.


  When our cavaliers bend the bow,


  The sun would sink to hear our bugles blow.


  We are officers and soldiers under General Zuo Liangyu.


  By his order we are going to hold a manoeuvre today.


  (The bugles blow and the camp gate opens.)


  (Enter General Zuo Liangyu in military array.)


  Zuo(Singing to the tune of Pink Butterfly):


  Hero of seven feet,


  As tiger and swallow as fleet,


  I’ve conquered as far as the border.


  Riding on horse,


  I’ve beaten hostile force,


  With wind and cloud at my order.


  Serving the State with might and main,


  I would shed blood over the plain.


  Blowing my bugle,under flags in flight,


  At thirty,I arrive at generalship’s height.


  Sparing no gold for gallant soldiers slain,


  To serve the crown my sword will ever remain.


  I am General Zuo Liangyu of a military family.Once degraded for offense against my superior,I was then promoted to the rank of general by Marshal Hou Xun(father of Hou Chaozong).After northern and southern expeditions I have won victory on victory and I am now ennobled governor of Jingzhou and Xiangyang.Having learned military arts since my youthful days,I can bend a strong bow without much effort and shoot with my left or right arm.Now Li Zicheng and Zhang Xianzhong rose in revolt,all our commanders-in-chief suffered defeat on defeat.Our victorious Marshal Hou is no longer in service.What can I do with my courage and strategy which seem useless under wrong leadership?(Stamping his feet)If necessary,I could advance or retreat from Hunan and Hubei.It would depend on the situation.(Sitting down)


  (Soldiers’shout from within)


  Zuo(Startled):How can such a tumult rise within the camp gate?


  Officers: There is no tumult within the camp gate,general.


  Zuo (Angry):Can you not hear the uproar of the soldiers?


  Officers: It is the hungry soldiers who shout for food.


  Zuo: I have just asked Hunan to transport thirty shipfuls of food supplies.Could they be eaten up within a month?


  Officers: Now you have three hundred thousand soldiers under your command,general.The thirty shipfuls of food are not enough for one month.


  Zuo(Striking at the table):Alas!What can I do?


  (Standing up)


  (Singing to the tune of Pomegranate):


  Behold!Tigers and pards run wild in Central Plain,


  Invading royal domain with might and main.


  Who would come to the rescue of the crown,


  Erecting royal banners in the town?


  No veteran general in command,


  No soldier but a new hand.


  O with such troops against the foe how can I stand?


  The foe will come in speed;


  Of food we stand in need.


  They come with hue and cry.


  What can I do in reply?


  I seem to see a swarm of humming bees far and nigh.


  (Sitting down)


  (Soldiers’shout heard from within)


  Listen to the shouts!Would the soldiers rise in revolt?Officers and men,listen to my orders.


  (Standing up)


  (Singing to the tune of Mounting the Attic):


  Do not complain of me!


  Do not complain of me!


  Who from service to the State can be free?


  It has provided for us three hundred years.


  It has provided for us three hundred years.


  Can we not defend its frontiers?


  Why should the rebels beat the drum in mutiny?


  Would they plunder the royal treasury?


  Don’t soldiers know I’m waiting with longing eyes,


  Do they not know I’m waiting with longing eyes


  For ships from Jiangzhou loaded with food supplies?


  (Sitting down again.)


  (Giving order by throwing an arrow on the ground.)


  Officers(Picking up the arrow and reading the order):


  By order of General Zuo,officers and soldiers should wait for the food supply which would come from Jiangxi in a few days.


  (Soldiers’shouts again heard from within.)


  Zuo(Singing to the tune of Golden Dragon):


  You can’t but suffer hunger one more day;


  Food supply would come from Jiangxi without delay.


  I’ll send a message to the minister of war


  To station our army around the east food store,


  To station our army around the east food store.


  Officers(Reading the order of General Zuo): By order of General Zuo,our army should have ample supply of food from Jiangxi.For fear of delay,our army may be stationed around the food stores in the Southern Capital so that we may suffer no more hunger.


  Soldiers(Shouting from within): Bravo,bravo,bravo!Let us get ready to go eastward around the food stores in the Southern Capital.


  Officers(To General Zuo): Would you please listen to our report:on hearing your order,the soldiers give three cheers and go back to their barracks.


  Zuo: What can I do but send a message to the minister of war!(Meditating)Wait a minute!If my army should march eastward on the Southern Capital without imperial authorization,it might incur blame though not punishment from the imperial court.So I must reconsider the matter.


  (Singing the Epilogue):


  My army can’t be pacified


  Without my promise that food would be supplied.


  Who knows I have used all my power


  But only like a sunflower!(Exit.)


  (The camp gate closed with trumpets and drumbeats.)


  (Exit four soldiers.)


  First Officer: Our army garrisoned in Wuchang is the strongest in the empire.If we sail our warships eastward to the Southern Capital,no force would dare to resist us on our way.If we occupy the Southern Capital under the orders of our General,who could prevent us from erecting a dragon flag and marching on the Northern Capital?


  Second Officer(Waving the hand): But our general is loyal to the empire,so we should not talk about insurrection.I think it would be better for us to be stationed in the Southern Capital around the food stores so that we might suffer no more hunger.


  First Officer: The occupation of the Southern Capital would excite alarm.Even if our army did not march on the Northern Capital,could it be free from blame?


  Second Officer:Officers and soldiers would eastward go.


  First Officer:At twilight in the camp the bugles blow.


  Second Officer:A hero should think it over at least.


  First Officer:Before he sails his warships to the east.


  (Exeunt.)


  第二出 修札


  〔丑扮柳敬亭上〕老子江湖漫自夸，


  收今贩古是生涯[1]。


  年来怕作朱门客，


  闲坐街坊吃冷茶。


  〔笑介〕在下柳敬亭，自幼无藉[2]，流落江湖，虽则为谈词之辈，却不是饮食之人[3]。


  〔拱介〕列位看我像个甚的，好像一位阎罗王，掌着这本大账簿，点了没数的鬼魂名姓[4]；又像一尊弥勒佛，腆着这副大肚皮，装了无限的世态炎凉。鼓板轻敲，便有风雷雨露；舌唇才动，也成月旦春秋。这些含冤的孝子忠臣，少不得还他个扬眉吐气；那班得意的奸雄邪党，免不了加他些人祸天诛；此乃补救[5]之微权，亦是褒讥[6]之妙用。


  〔笑介〕俺柳麻子信口胡谈，却也燥脾[7]。昨日河南侯公子，送到茶资，约定今日午后来听平话[8]，且把鼓板取出，打个招客的利市。


  〔取出鼓板敲唱介〕


  无事消闲扯淡，


  就中滋味酸甜；


  古来十万八千年，


  一霎飞鸿去远。


  几阵狂风暴雨，


  各家虎帐龙船，


  争名夺利片时喧，


  让他陈抟睡扁。


  〔生上〕


  芳草烟中寻粉黛[9]，


  斜阳影里说英雄。


  今日来听老柳平话，里面鼓板铿锵，早已有人领教。


  〔相见大笑介〕看官俱未到，独自在此，说与谁听。


  〔丑〕这说书是老汉的本业，譬如相公闲坐书斋，弹琴吟诗，都要人听么？


  〔生笑介〕讲的有理。


  〔丑〕请问今日要听那一朝故事？


  〔生〕不拘何朝，你只拣着热闹爽快的说一回罢。


  〔丑〕相公不知，那热闹局就是冷淡的根芽，爽快事就是牵缠的枝叶；倒不如把些剩水残山，孤臣孽子[10]，讲他几句，大家滴些眼泪罢。


  〔生叹介〕咳！不料敬老你也看到这个田地，真可虑也！


  〔末扮杨文骢急上〕


  休教铁锁沈江底，


  怕有降旗出石头。


  下官杨文骢，有紧急大事，要寻侯兄计议；一路问来，知在此处，不免竟入。〔见介〕


  〔生〕来得正好，大家听敬老平话。


  〔末急介〕目下何等时候，还听平话。


  〔生〕龙老为何这样惊慌。


  〔末〕兄还不知么，左良玉领兵东下，要抢南京，且有窥伺北京之意。本兵熊明遇[11]束手无策，故此托弟前来，恳求妙计。


  〔生〕小弟有何计策？


  〔末〕久闻尊翁老先生乃宁南之恩帅，若肯发一手谕，必能退却。


  不知足下主意若何？


  〔生〕这样好事，怎肯不做；但家父罢政林居[12]，纵肯发书，未必有济。且往返三千里，何以解目前之危?


  〔末〕吾兄素称豪侠，当此国家大事，岂忍坐视。何不代写一书，且救目前；另日禀明尊翁，料不见责也。


  〔生〕应急权变，倒也可行；待我回寓起稿，大家商量。


  〔末〕事不宜迟，即刻发书，还恐无及，那里等的商量。


  〔生〕既是如此，就此修书便了。


  〔写书介〕


  【一封书】


  老夫愚不揣，


  劝将军自忖裁，


  旌旗且慢来，


  兵出无名道路猜。


  高帝留都陵树在，


  谁敢轻将马足[image: ][13]；


  乏粮柴，


  善安排，


  一片忠心穷莫改。


  〔写完，末看介〕妙，妙！写的激切婉转，有情有理，叫他不好不依，又不敢不依，足见世兄经济[14]。


  〔生〕虽如此说，还该送与熊大司马，细加改正，方为万妥。


  〔末〕不必烦扰，待小弟说与他便了。


  〔愁介〕只是一件，书虽有了，须差一妥当家人早寄为妙。


  〔生〕小弟轻装薄游，只带两个童子，那能下的书来。


  〔末〕这样密书，岂是生人可以去得。


  〔生〕这却没法了。


  〔丑〕不必着忙，让我老柳走一遭，何如？


  〔末〕敬老肯去，妙得狠了；只是一路盘诘，也不是当耍的。


  〔丑〕不瞒老爷说，我柳麻子本姓曹，虽则身长九尺，却不肯食粟而已。那些随机应变的口头，左冲右挡的膂力，都还有些儿。


  〔生〕闻得左良玉军门严肃，山人[15]游客，一概不容擅入。你这般老态，如何去的？


  〔丑〕相公又来激俺了，这是俺说书的熟套子。我老汉要去就行，不去就止，那在乎一激之力。


  〔起唱介〕


  【北斗鹌鹑】


  你那里笔下诌文[16]，


  我这里胸中画策[17]。


  舌战群雄，


  让俺不才；


  柳毅传书，


  何妨下海。


  丢却俺的痴[image: ]，


  用着俺的诙谐，


  悄去明来，


  万人喝采。


  〔末〕果然好个本领，只是书中意思，


  还要你明白解说，才能有济。


  【紫花儿序】〔丑〕


  书中意不须细解，


  何用明白，费俺唇腮。


  一双空手，也去当差，


  也会挝乖[18]。


  凭着俺舌尖儿把他的人马骂开，


  仍倒回八百里外。


  〔生〕你怎的骂他?


  〔丑〕则问他防贼自作贼，该也不该。


  〔生〕好，好，好！比俺的书字还说得明白。


  〔末〕你快进去收拾行李，俺替你送盘缠来，今夜务必出城才好。


  〔丑〕晓得，晓得！


  〔拱手介〕不得奉陪了。


  〔竟下〕


  〔末〕竟不知柳敬亭是个有用之才。


  〔生〕我常夸他是我辈中人，说书乃其余技耳。


  【尾声】


  一封书信权宜代，


  仗柳生舌尖口快，


  阻回那莽元帅万马晨霜，


  保住这好江城三山暮霭[19]。


  〔末〕一纸贤于汗马才[20]，


  〔生〕荆州无复战船开；


  〔末〕从来名士夸江左[21]，


  〔生〕挥尘今登拜将台。


  〔众下〕

  


  注释：


  [1]收今贩古是生涯：以演说古今故事过生活。


  [2]无藉：没有依靠。


  [3]饮食之人：只知吃喝，毫无用处的人。


  [4]没数的鬼魂名姓：指他话本里记载着的许多古今人姓名。


  [5]补救：指对世道人心的补救。


  [6]褒讥：褒，表扬；讥，讽刺。


  [7]燥脾：快意、开心之意。


  [8]平话：说书。


  [9]粉黛：本是妇女的化妆品，这里借指美女。


  [10]孽子：在封建社会，凡不是正妻生的儿子都称作孽子，他在家庭里一般是受到歧视的。


  [11]本兵熊明遇：熊明遇，字良孺，江西进贤人，是当时东林党里的重要人物。这时他正任兵部尚书，因此杨龙友称他本兵。


  [12]林居：退隐林下。


  [13][image: ]：践踏。


  [14]经济：古时称有应付政治问题的实际才能的人为经济之才。这经济是经世济民的意思，跟现代所说的经济含义不同。


  [15]山人：是当时社会上的人物名色。他们大都是读书人，没有功名官职，靠着书画鉴赏或其他属于“雅道”的玩艺儿来流浪江湖混饭吃。


  [16]你那里笔下诌文：指上文侯方域代侯恂写的信。诌文，意即弄文。


  [17]画策：划策。


  [18]挝（zhuā）乖：乖字在俗语里一般有机灵之意。挝乖，抓住窍门。


  [19]好江城三山暮霭：指南京。


  [20]一纸贤于汗马才：意说这封信的力量胜过战场上立的功。汗马是指打仗时战马跑出了汗。


  [21]从来名士夸江左：历史上所称江左，指长江下游金陵一带。五胡之乱，北方许多名士纷纷渡江南来，集中金陵一带，建立东晋王朝。“从来名士夸江左”，即指东晋说的。


  Scene 2 The Message


  (Enter Liu Jingting.)


  Liu(Singing):I am a braggart roving by waterside,


  Talking about ancient and modern far and wide.


  A visitor to rich mansions I would not be,


  At leisure I would drink a cup of cold tea.


  (Laughing)I am Liu Jingting,homeless since my youthful days and roaming here and there by the waterside.Fond of talking about verse and prose,I am an eater or drinker in rich families.


  (Saluting the audience with clasped hands)Dear spectators,what do you think I look like?A Satan or a Buddha?A Satan for I talk about spirits and demons as if they were under me;a Buddha for I have seen so many ups and downs.Hearing my clappers,you may see wind and rain;seeing my lips and tongue,you may feel spring pass as autumn.I will right the wrong done to filial sons and loyal officers,and punish evildoers and unfair partisans.That is my way to remedy the injustice of the world and render justice by praise and blame.


  (Laughing)I,pockmarked Liu,talk at random to please my dear spectators.Master Hou told me yesterday that he would come to hear me tell tales this afternoon.So I must take out my clappers and get ready for my random talk.


  (Taking out the clappers)


  (Singing to the tune of the Moon on the West River):


  I try to pass my leisure


  By seeking bitter sweet pleasure.


  Thousands of years have passed


  Just as wild geese at last.


  Furious wind and rain running riot


  Disturb generals’camps and boats quiet.


  You strive for fame or wealth as you will.


  But immortals will sleep their fill.


  (Enter Master Hou.)


  Hou(Singing):I tread on sweet green grass for the beautiful one;


  You talk about heroes under the sinking sun.


  I come today to hear Master Liu tell his tales accompanied by his clappers.Has he already begun?


  (Saluting Liu in laughter)Your audience has not yet come.Why are you using your clappers alone?


  Liu: My job is to tell tales just as yours is to read and write,to croon your verse and play on your lute.You do not care if there is any listener,nor do I.


  Hou(Smiling): You are right.


  Liu: You want to hear tales,but of which dynasty?


  Hou: I do not care which dynasty.Just tell what is interesting and moving.


  Liu: No tale is interesting unless you are interested,nor is it moving if you are not moved.So I shall try to make you burst into laughter or move you to tears.


  Hou(Sighing):Ah!I do not expect you to see things in this way.You make me worry all the more.


  (Enter Yang Wencong in haste.)


  Yang(Singing):The iron chains could not stop warships coming down.


  How can we not surrender the capital town?


  I am Yang Wencong coming on an urgent mission for consultation with Master Hou.On inquiry I am told he is here,So I must intrude on him.(Saluting Hou)


  Hou: You have just come in time to listen to Master Liu tell tales.


  Yang(Anxious):How can you be interested in tales in such an urgent time?


  Hou: Why are you coming in such an alarm?


  Yang: Don’t you know that General Zuo’s army would come to occupy the Southern Capital and then march on the north?Governor Xiong of Nanjing is at his wit’s end,so he sends me to consult with you about how to deal with this urgent matter.


  Hou: How can I know what to do?


  Yang: I am told that your respectable father was teacher of General Zuo.If he would write a letter to dissuade the general from marching eastward,then the safety of Nanjing might not be endangered.


  Hou: It is a good idea.But my old father is a retired marshal living in the countryside a thousand miles away.How could he write a message to preserve the safety of Nanjing?


  Yang: You are a renowned patriot.Now the state is at stake.Could you stand idly by without extending a helping hand?Why could you not write a letter in your father’s name to preserve the town’s safety and then report to your father later on?I do not think he will lay blame on you anyhow.


  Hou: It is a workable idea on this urgent situation.So let me go back to write a draft for discussion.


  Yang: This message can bear no delay.How can we wait for you to go back and then write the draft?It would be far better to write this message at once without further discussion.


  Hou: Since such is the case,I must write this message right now.(Writing the letter)


  (Singing to the tune of A Message):


  Although unwise,


  I would advise


  Your generalship to think over again


  Before you make your eastward campaign.


  Your army cannot march down


  Without the authorization of the crown.


  The way for you is hard,


  For here extends the imperial graveyard.


  How dare you let your forces


  Tramp on the royal tombs their horses?


  If you lack food supply,


  You should solve your difficulty nearby.


  Do not forget to hold your royal banner high!


  Yang(Reading the message):Well written,well written!It appeals to General Zuo’s heart and mind.How could he do otherwise than in compliance with the advice?How dare he defy the imperial sovereignty!From this message we can see your remarkable talent to handle state affairs.


  Hou: It would be better to submit the message to Governor Xiong for approval.


  Yang: You need not worry about that,for it is my job.The question is who will send this message to General Zuo.


  Hou (Worried): I am only a visitor here,followed by two attendants.I am afraid I cannot send the message by myself.


  Yang: Who then can take such an urgent charge?


  Hou: I wonder…


  Liu: Do not worry!I will take the charge.


  Yang: Oh,yes,no one can take this charge better than you.But could you pass so many sentinels along the way?


  Liu: To tell you the truth,though my face is pockmarked,I am tall of stature and strong enough to defend myself.Besides,I have ready wit to reply to any interrogation.


  Hou: It is said General Zuo’s camp gate is of difficult access,and visitors cannot have free entrance.Old as you are,how can you get access to the general?


  Liu: My dear Master Hou,you need not stimulate a tale-teller who is used to stimulations.Heaven will help one who helps himself.I will go of my own will.


  (Standing up)


  (Singing to the tune of Fight of Quails):


  You may well write


  With your pen bright,


  While I will fight


  With my tongue quick to bite.


  To send a letter,I am free


  To go uphill or down the sea.


  I will not play my clownish part


  But use my wit to win the heart.


  I may come in light or at dark,


  And win applause of those who hark.


  Yang: You are indeed eloquent.But do you think it necessary to make clear the hidden meaning of the message?


  Liu(Singing to the tune of Violet Flower):


  The meaning of the message is plain:


  There is no need for me to explain.


  I may go with bare hand,


  My lips will make people understand.


  My sharp tongue will persuade the army to stay


  Eight hundred li away.


  Hou: What would you say?


  Liu:I’ll ask the general if it’s his pleasure


  To rob himself of his own treasure.


  Hou: A very sharp question!Better said than written.


  Yang: Go and pack your baggage as soon as possible.I will get ready the money for your expenditure on the way.It would be better for you to leave the Southern Capital tonight.


  Liu: You need not tell me that.


  (With clasped hands)I will not delay any longer.


  (Exit.)


  Yang: I did not know that pockmarked Liu is so versatile.


  Hou: He is one of our compeers,not merely a story-teller.


  (Singing the Epilogue):


  To send the message to General Zuo,who is fit?


  Pockmarked Liu has sharp tongue and quick wit


  To stop the general’s thousand steeds from marchingdown


  And to preserve the mountain-girt riverside town.


  Yang:A message may dissuade war steeds from running down,


  Hou:And warships from leaving Jingzhou the western town.


  Yang:No talent can outshine those on the eastern shore.


  Hou:A story-teller mounts the tower all adore.


  (Exeunt.)


  第三出 投辕[1]


  〔净、副净扮二卒上〕


  〔净〕杀贼拾贼囊，


  救民占民房，


  当官领官仓，


  一兵吃三粮。


  〔副净〕如今不是这样唱了。


  〔净〕你唱来！


  〔副净〕贼凶少弃囊，


  民逃剩空房，


  官穷不开仓，


  千兵无一粮。


  〔净〕这等说，我们这穷兵当真要饿死了。


  〔副净〕也差不多哩。


  〔净〕前日鼓噪之时，元帅着忙，许俺们就粮南京，这几日不见动静，想又变卦了。


  〔副净〕他变了卦，俺们依旧鼓噪，有何难哉。


  〔净〕闲话少说，


  且到辕门点卯，


  再作商量。


  正是“不怕饿杀，谁肯犯法”。


  〔俱下〕


  【北新水令】〔丑扮柳敬亭，背包裹上〕


  走出了空林落叶响萧萧，


  一丛丛芦花红蓼。


  倒戴着接[image: ]帽[2]，


  横跨着湛卢刀[3]，


  白髯儿飘飘，


  谁认的诙谐玩世东方老[4]。


  俺柳敬亭冲风冒雨，沿江行来，并不见乱兵抢粮，想是讹传了。且喜已到武昌城外，不免在这草地下打开包裹，换了靴帽，好去投书。


  〔坐地换靴帽介〕


  【南步步娇】〔副净、净上〕


  晓雨城边饥乌叫，


  来往荒烟道，


  军营半里遥。〔指介〕


  风卷旌旗，


  鼓角缥缈，


  前面是辕门了，大家趱行几步。


  饿腹好难熬，


  还点三八卯[5]。


  〔丑起拱介〕两位将爷，借问一声，那是将军辕门？


  〔净向副净私语介〕这个老儿是江北语音，不是逃兵，就是流贼。


  〔副净〕何不收拾起来，诈他几文，且买饭吃。


  〔净〕妙！


  〔副净问介〕你寻将军衙门么？


  〔丑〕正是。


  〔净〕待我送你去。


  〔丢绳套住丑介〕


  〔丑〕呵呀！怎么拿起我来了？


  〔副净〕俺们是武昌营专管巡逻的弓兵，不拿你，拿谁呀。


  〔丑推二净倒地，指笑介〕两个没眼色的花子，怪不得饿得东倒西歪的。


  〔净〕你怎晓得我们捱饿。


  〔丑〕不为你们捱饿，我为何到此？


  〔副净〕这等说来，你敢是解粮来的么？


  〔丑〕不是解粮的，是做甚的？


  〔净〕啐！我们瞎眼了，快搬行李，送老哥辕门去。


  〔副净、净同丑行介〕


  【北折桂令】〔丑〕


  你看城枕着江水滔滔，


  鹦鹉洲阔，黄鹤楼[6]高。


  鸡犬寂寥，


  人烟惨淡，


  市井萧条。


  都只把豺狼喂饱，


  好江城画破图抛。


  满耳呼号，


  鼙鼓声雄，


  铁马嘶骄。


  〔副净指介〕这是帅府辕门了。


  〔唤介〕老哥在此等侯，待我传鼓。


  〔击鼓介〕


  〔末扮中军官[7]上〕封拜惟知元帅大，


  征诛不让帝王尊。


  〔问介〕门外击鼓，有何军情，速速报来。


  〔净〕适在汛地[8]捉了一个面生可疑之人，口称解粮到此，未知真假，拿赴辕门，听候发落。


  〔末问丑介〕你称解粮到此，有何公文?


  〔丑〕没有公文，止有书函。


  〔末〕这就可疑了。


  【南江儿水】


  你的此来意费推敲，


  一封书信无名号，


  荒唐言语多虚冒，


  凭空何处军粮到。


  无端左支右调，看他神情，


  大抵非逃即盗。


  〔丑〕此话差矣，若是逃、盗，为何自寻辕门。


  〔末〕说的也是。既有书函，待我替你传进。


  〔丑〕这是一封密书，要当面交与元帅的。


  〔末〕这话益发可疑了。你且外边伺候，待我禀过元帅，


  传你进见。


  〔净、副净、丑俱下〕


  〔内吹打开门，杂扮军卒六人各执械对立介〕


  〔小生扮左良玉戎服上〕荆襄雄镇大江滨，


  四海安危七尺身[9]。


  日日军储[10]劳计画，


  那能谈笑净烟尘[11]。


  〔升坐，吩咐介〕昨因饥兵鼓噪，本帅诈他就粮南京；后来细想：兵去就粮，何如粮来就兵。闻得九江助饷，不日就到，今日暂免点卯，各回汛地，静候关粮。


  〔末〕得令。


  〔虚下[12]，即上〕奉元帅军令，挂牌免卯，三军各回汛地了。


  〔小生〕有甚军情，早早报来。


  〔末〕别无军情，只有差役一名，口称解粮到此，要见元帅。


  〔小生喜介〕果然粮船到了，可喜，可喜!


  〔问介〕所赍[13]文书，系何衙门？


  〔末〕并无文书，止有私书，要当堂投递。


  〔小生〕这话就奇了，或是流贼细作[14]，亦未可定。


  〔吩咐介〕左右军牢[15]，小心防备，着他膝行而进。


  〔众〕是！


  〔末唤丑进介〕


  〔左右交执器械，丑钻入见介〕


  〔揖介〕元帅在上，晚生拜揖了。


  〔小生〕[image: ]！你是何等样人，敢到此处放肆？


  〔丑〕晚生一介平民，怎敢放肆。


  【北雁儿落带得胜令】


  俺是个不出山老渔樵，


  那晓得王侯大宾客小。


  看这长枪大剑列门旗，


  只当深林密树穿荒草。


  尽著狐狸纵横虎咆哮，


  这威风何须要。


  偏吓俺孤身客无门跑，


  便做个长揖儿不是骄。


  〔拱介〕求饶，军中礼原不晓。


  〔笑介〕气也么[16]消，有书函将军仔细瞧。


  〔小生问介〕有谁的书函？


  〔丑〕归德侯老先生寄来奉侯的。


  〔小生〕侯司徒是俺的恩师，你如何认得？


  〔丑〕晚生现在侯府。


  〔小生拱介〕这等失敬了。


  〔问介〕书在那里？


  〔丑送上书介〕


  〔小生〕吩咐掩门。


  〔内吹打掩门，众下〕


  〔小生〕尊客请坐。


  〔丑傍坐介〕


  〔小生看书介〕


  【南侥侥令】


  看他谆谆情意好，


  不啻教儿曹。


  这书中文理，一时也看不透彻，无非劝俺镇守边方，不可移兵内地。


  〔叹介〕恩师，恩师！那知俺左良玉，一片忠心天可告，怎肯背深恩，辱荐保[17]。


  〔问丑介〕足下尊姓大号？


  〔丑〕不敢，晚生姓柳，草号敬亭。


  〔杂捧茶上〕


  〔小生〕敬亭请茶。〔丑接茶介〕


  〔小生〕你可知这座武昌城，自经张献忠一番焚掠，十室九空。俺虽镇守在此，缺草乏粮，日日鼓噪，连俺也做不得主了。


  〔丑气介〕元帅说那里话，自古道“兵随将转”，再没个将逐兵移的。


  【北收江南】


  你坐在细柳营，


  手握着虎龙韬[18]，


  管千军山可动，令不摇。


  饥兵鼓噪犯天朝，


  将军无计，


  从他去自逍遥。


  这恶名怎逃？


  这恶名怎逃？


  说不起三军权柄帅难操。


  〔摔茶钟于地下介〕


  〔小生怒介〕呵呀！这等无礼，竟把茶杯掷地。


  〔丑笑介〕晚生怎敢无礼，一时说的高兴，顺手摔去了。


  〔小生〕顺手摔去，难道你的心做不得主么？


  〔丑〕心若做得主呵，也不叫手下乱动了。


  〔小生笑介〕敬亭讲得有理。只因兵丁饿得急了，许他就粮内里。亦是无可奈何之一着。


  〔丑〕晚生远来，也饿急了，元帅竟不问一声儿。


  〔小生〕我倒忘了，叫左右快摆饭来。


  〔丑摩腹介〕好饿，好饿！


  〔小生催介〕可恶奴才，还不快摆！


  〔丑起介〕等不得了，竟往内里吃去罢。


  〔向内行介〕


  〔小生怒介〕如何进我内里？


  〔丑回顾介〕饿得急了。


  〔小生〕饿得急了，就许你进内里么？


  〔丑笑介〕饿得急了，也不许进内里，元帅竟也晓得哩。


  〔小生大笑介〕句句讥诮俺的错处，好个舌辩之士。俺这帐下倒少不得你这个人哩。


  【南园林好】


  俺虽是江湖泛交，


  认得出滑稽曼老[19]；


  这胸次包罗不少，


  能直谏，


  会旁嘲。


  〔丑〕那里，那里！只不过游戏江湖，图[image: ]啜耳。


  〔小生问介〕俺看敬亭，既与缙绅[20]往来，必有绝技，正要请教。


  〔丑〕晚生自幼失学，有何技艺。偶读几句野史，信口演说，曾蒙吴桥范大司马、桐城何老相国，谬加赏赞，因而得交缙绅，实堪惭愧。


  【北沽美酒带太平令】


  俺读些稗官词[21]，


  寄牢骚，


  稗官词，


  寄牢骚，


  对江山吃一斗苦松醪[22]。


  小鼓儿颤杖[23]轻敲，


  寸板儿软手频摇；


  一字字臣忠子孝，


  一声声龙吟虎啸；


  快舌尖钢刀出鞘，


  响喉咙轰雷烈炮。


  呀！似这般冷嘲热挑，


  用不着笔抄、墨描[24]。


  劝英豪，


  一盘错帐速勾了。


  〔小生〕说得爽快，竟不知敬亭有此绝技，就留下榻衙斋，早晚领教罢。


  【清江引】


  从此谈今论古日倾倒，


  风雨开怀抱。


  你那苏张[25]舌辩高，


  我的巧射惊羿奡[26]，


  只愁那匝地烟尘[27]何日扫。


  〔丑〕闲话多时，到底不知元帅向内移兵，有何主见?


  〔小生〕耿耿臣心，惟天可表，不须口劝，何用书责。


  〔小生〕臣心如水照清霄，


  〔丑〕咫尺天颜路不遥；


  〔小生〕要与西南撑半壁，


  〔丑〕不须东看海门潮[28]。


  〔众下〕

  


  注释：


  [1]投辕：辕即辕门。投辕是指柳敬亭到辕门去见左良玉。


  [2]接[image: ]（lí）帽：白接[image: ]，头巾的一种，因为用白鹭的羽毛来装饰，故称白接[image: ]。


  [3]湛（zhàn）卢刀：古代著名的剑，传说是春秋战国时的著名铸剑师欧冶子制造的。


  [4]东方老：东方朔，是汉代著名的滑稽人物。


  [5]三八卯：卯即点卯，点名的意思。三八卯是逢三、八（如三日、八日、十三日、十八日）日的例期点名。


  [6]鹦鹉洲、黄鹤楼：鹦鹉洲在今武昌西南江中；黄鹤楼在武昌西南江边，都是武昌的名胜。


  [7]中军官：明清时代，凡在统军将领本营里管理营务的首领官称作中军官。


  [8]汛地：军队防守的地方。


  [9]四海安危七尺身：意说他的七尺之身关系着四海安危。


  [10]军储：军需。


  [11]谈笑净烟尘：在谈笑之中平息了战乱。


  [12]虚下：戏曲演出时的术语，指演员到了舞台左边入口又上来，表示他已经离开了刚才演出的现场，到另一个场合来了。


  [13]赍（jī）：携带。


  [14]细作：军事上的暗探、间谍。


  [15]军牢：指卫兵。


  [16]也么：只是帮助腔调的两个音，没有什么意义。


  [17]辱荐保：荐保即推荐保举，辱是玷辱，亏负之意。


  [18]手握着虎龙韬：意指手握兵权。


  [19]滑稽曼老：东方朔，字曼倩。


  [20]缙绅：指一般官僚绅士。


  [21]稗官词：稗官野史。


  [22]松醪：酒名。


  [23]颤杖：抖动着小鼓槌。杖，指小鼓槌。


  [24]“似这般冷嘲热挑”二句：说这些冷嘲热挑的话，比笔抄墨描的文章更有效。


  [25]苏张：苏秦、张仪，都是春秋战国时的著名说客。


  [26]羿奡（yì ào）：羿是夏时有穷的君主，也是我国神话传说里的有名射手。奡是夏时寒浞的儿子，相传他能陆地行舟。


  [27]匝地烟尘：遍地烟尘，指兵乱。


  [28]不须东看海门潮：不须引兵东下。


  Scene 3 The Camp Gate


  (Enter two soldiers.)


  First Soldier(Singing):


  Killing the foe,we take the things they leave;


  We occupy their houses but none grieve.


  Officers eat from the stores a great deal;


  Soldiers have from dawn till dusk their meal.


  Second Soldier: Now we do not sing like that.


  First Soldier: How do you sing now?


  Second Soldier(Singing):


  We can take nothing the foe leave;


  People’s empty houses make us grieve.


  Officers eat nothing from the store;


  Soldiers can have their meals no more.


  First Soldier: If what you sing is true,we poor soldiers would die of hunger.


  Second Soldier: That is almost true.


  First Soldier: Last time when we shouted for food supply,our general promised to station us around the food stores in the vicinity of the Southern Capital.But now days have passed without further information.Could our general have changed his mind?


  Second Soldier: If he changes his mind,we may raise another tumult.


  First Soldier: Do not talk about tumult.We had better go to the camp gate for the daily manoeuvre.Do not forget the punishment for violation of martial law is more terrible than hunger or even death.(Exeunt.)


  (Enter Liu Jingting with his baggage on the back.)


  Liu(Singing to the tune of New Water Song):


  Coming out of the forest where leaves fall in showers,


  I see here and there green weeds and red flowers.


  I wear my hat on the back side


  And hang my sword on a belt wide.


  My white beard hanging down,


  Who knows I am the clown


  Of undying renown?


  I come along the river in wind and rain without seeing any soldier plundering the food store,so it must be a rumor.I am glad now I have arrived at the city wall of Wuchang.So I may take out of my baggage clean hat and shoes to put on in order that I may send the message to the general.


  (Sitting down on the grass and changing his hat and shoes)


  (Re-enter the two soldiers.)


  First Soldier(Singing to the tune of Charming Step by Step) :


  On this rainy morning by town-walls cry hungry crows;


  On the deserted path no people goes.


  The camp is half a Li away.(Pointing)


  Flags in the breeze stream and sway.


  Hear the muffled drumbeats and bugles blow!


  The camp gate stands ahead and there let us go!


  Hunger is hard to bear.


  For the manoeuvre,who would care?


  Liu(Saluting the soldiers):Excuse me.May I ask where the camp gate of General Zuo is?


  First Soldier(Whispering to Second Soldier):This old man speaks with a Northern accent.If he is not a deserted soldier,he must be one of the rebels.


  Second Soldier: Why don’t we cheat some money out of him to buy food?


  First Soldier: Let us try.


  Second Soldier(To Liu):You want to go to the general’s camp gate?


  Liu: Yes.


  First Soldier: Let us lead you there.(Throwing a rope to bind Liu up)


  Liu: Ah!Why should you bind me up?


  Second Soldier: We are soldiers on patrol.Who should we arrest if not you?


  Liu(Thrusting them down in laughter):You are two beggars without eyes.No wonder you are too hungry to stand up.


  First Soldier: How can you know we are hungry?


  Liu: Why should I come here if I do not know?


  Second Soldier: Then are you coming with food supply?


  Liu: For what am I coming if not for food?


  First Soldier: Sorry,we have eyes but see not.Let us bear your baggage to the camp gate.


  (They walk together.)


  Liu(Singing to the tune of Laurel Branch):


  The city lies by undulating riverside


  With Yellow Crane Tower high and Parrot Isle wide.


  Few dogs bark and few cocks crow;


  Few people on the street come and go.


  But leopards have eaten their fill;


  The riverside town lies deserted still.


  We hear but hue and cry up to the cloud,


  The drumbeats loud


  And neighing battle horses proud.


  Second Soldier(Pointing):Here is the camp gate of our general.Will you please wait here for me to beat the announcing drum?(Beating the drum thrice)


  (Enter an officer.)


  Officer(Singing): We only obey our general’s order,


  And make expedition within the empires border.


  (Asking)What are you beating the announcing drum for?Is there anything important?Make your report to me.


  First Soldier: We have caught a doubtful stranger,saying he comes for food supply.So we have brought him here for your disposal.


  Officer(Asking Liu):You say you come for food supply.Have you any official message?


  Liu: I have brought no official message but a personal letter.


  Officer: If you have only a personal letter,then the matter is rather doubtful.


  (Singing to the tune of Water in Southern River):


  I wonder why you come from Southern Capital


  With nothing more than a letter personal.


  How can I know you are not telling lies?


  Where would come your food supplies?


  Your talk now left now right,if I am not wrong,


  To rebels you belong?


  Liu: How can you not be wrong?If I were a rebel,why should I come to the camp gate?


  Officer: Perhaps you are right.Since you have a letter to the general,give it to me and I will submit it for you.


  Liu: This is a confidential message I must submit to the general in person.


  Officer: So to speak,it is all the more doubtful.Anyhow,you may just wait here.I shall report to the general and see if he will grant you an audience.(Exeunt.)


  (Trumpets within.The camp gate opens,and six soldiers come out,weapon in hand,and stand left and right,face to face.Then enter General Zuo in military array.)


  Zuo(Singing) : My army stationed by the riverside,


  Its safety hinges on me far and wide.


  I should make plans before and after.


  How can I pacify the land in laughter!


  (Taking his seat and giving orders)Last time I promised hungry soldiers to be stationed around the food stores in the Southern Capital.Upon second thought,to move the army is not so good as to provide food for them.It is said that food supply will soon come from Jiujiang.Officer on duty,there will be no roll-call for today.Tell soldiers to return to their barracks and wait for the arrival of food supplies.


  Officer: Your order shall be obeyed.(Exit and re-enter.)


  By the order of our general,there will be no roll-call for today,and soldiers may go back to their barracks.


  Zuo: Have you any report to make?


  Officer: There is a messenger coming with food supplies,who is waiting for an audience with your generalship.


  Zuo: The food supply arrived at last!What good news!Where is the official message?By whose order is he coming?


  Officer: There is no official message,but the messenger will submit a personal letter to your generalship in person.


  Zuo: It is unusual.This messenger may be a spy from the rebels.(Giving orders)Officers and soldiers,beware of the spy!Order him to come in on his knees!


  All: Yes,sir.


  (Officer calling Liu to come in under the crossed arms of two rows of soldiers.)


  Liu(Saluting General Zuo with clasped hands)I salute your generalship.


  Zuo: Who are you?How dare you come here without an official message?


  Liu: What dare a humble civilian do in the presence of your generalship?


  (Singing to the tunes of Northern Wild Geese and Triumphant Song):


  How can a mountaineer like me know


  Military officers high and low?


  Your swords and spears under the flags frighten me;


  I seem to pass in deep forest from tree to tree,


  And see your forces run riot and tigers roar,


  So terrifying that I try to flee by the door.


  Since there is no escape,I clasp hands to ask grace;


  I do not know how to salute you face to face.


  (Laughing)My anger vented,I am freed.


  Here is a letter for your generalship to read.


  Zuo: Whose letter is it?


  Liu: It is a letter from Marshal Hou.


  Zuo: Marshal Hou was my respectable teacher.How could you know His Excellency?


  Liu: I am now in His Excellency’s service.


  Zuo(With clasped hands) : Excuse me for my misbehavior.Where is the letter?


  (Liu gives the message to General Zuo.)


  Let the camp gate be closed!


  (Trumpets blow and the camp gate is closed.Exeunt officers and soldiers.)


  Will you please take your seat?


  (Liu takes his seat.Zuo reads the letter.)


  (Singing to the tune of A Charming Song):


  The letter is a sincere one,


  As if a master were advising his son.


  It is not easy to fully understand.


  In short,I should not leave the garrisoned land.


  (Sighing)Dear Marshal,dear Marshal!


  I can avow to Heaven high,


  Your advice I shall never belie.


  (To Liu)Will you please tell me your name?


  Liu: Your humble servant is named Liu Jingting.


  (Tea is served.)


  Zuo: Please take tea.(Liu takes tea.)You know the city of Wuchang has turned into a deserted town after the plunder of Zhang Xianzhong’s rebels.My army is stationed here without enough food supply,so the soldiers shout for hunger from day to day,and would not listen to my orders.


  Liu: I beg to differ with your generalship.Since the olden days soldiers are obediant to generals and no general is obedient to his soldiers.


  (Singing to the tune of Recapture of the South):


  In the camp you are in charge of the cavalcade;


  Your order moving mountains can’t be disobeyed.


  The hungry soldiers run riot against the crown,


  Your generalship should calm them down.


  If you allow their claim,


  Can you be free from blame?


  Can you be free from blame?


  How dare your soldiers tarnish their general’s name!


  (Sweeping the tea cup down and breaking it on the ground)


  Zuo(Angered): Ah!How can you be so impolite as to sweep down the tea cup and break it on the ground!


  Liu(Laughing):How dare I am impolite before your generalship!It is only because I am so agitated that my hand sweeps the tea cup away with my sleeve.


  Zuo: How could you allow your hand to do so?


  Liu: If I could not allow my hand to sweep the cup away,how could your generalship allow your soldiers to run riot?


  Zuo(Laughing):You are right.But when soldiers are hungry to death,what could I do but promise them to be stationed around the food stores in the Southern Capital?


  Liu: Now coming from afar,I am hungry to death.Why don’t your generalship condescend to offer me some food?


  Zuo: Excuse me for my negligence.


  Liu(Stroking his belly):I am so hungry,so hungry!


  Zuo: Soldier,make haste.


  Liu: I am so hungry that I can no longer wait.Let me go in to take my meal!


  (Going towards the inner part of the camp)


  Zuo(Angered):How can you go into my camp!


  Liu:(Turning back):I am hungry to death.


  Zuo: Are you allowed to go into the camp even if you are hungry to death?


  Liu(Laughing): If the hungry are not allowed to go into the camp,could hungry soldiers be allowed to go into the Southern Capital?


  Zuo(Laughing) : How eloquent you are!Each shot makes a hit.You are indeed the talent we need in our camp.


  (Singing to the tune of the Southern Garden):


  Though we have just made our acquaintance now,


  I know you are the clown to whom all men bow.


  There is nothing your fun cannot embrace;


  You can blame face to face


  Or admonish with grace.


  Liu: You flatter me.I am only earning a living from hand to mouth,from mouth to hand.


  Zuo: Since you have made friends with so many intelligentlemen,you must have your own long suit.Will you please tell me some?


  Liu: How could I have any long suit since I did not attend any school while young?I have only read a few books of history and learned to speak at random.By luck I have won the appreciation of Minister Fan and Premier He,so some intelligentlemen condescend to make friends with me.In reality,I am not worthy of their friendship.


  (Singing to the tune of Buy Good Wine and Peaceful Song):


  I have read unauthentic history to vent


  My discontent,my discontent,


  As if I had drunk the bitter wine


  Made in the land of bitter pine.


  Beating my little drum,I stand


  And wave the clappers in my hand.


  Word by word I talk about loyal and pious throng,


  And imitate the tiger’s and dragon’s song.


  My tongue is sharp as sword unsheathed under the sun,


  My throat is loud as thundering gun.


  I may jeer at one


  Or sneer at none.


  I need not write


  In black and white.


  I advise heroes,right or wrong,


  To cancel the account however long.


  Zuo: You may say what you will.I do not know you have such a long suit.Will you please stay in my camp so that I may consult you from time to time?


  (Singing to the tune of the Clear River):


  From now on we may talk present or past;


  In wind or rain we may talk heart to heart at last.


  Your eloquence outshines from east to west;


  I can shoot better than the archer best.


  What fills our mind with woe


  Is when to sweep away the foe.


  Liu: You have talked so long without telling me if your army will march eastward.


  Zuo: I have made my vow to Heaven,so I need neither man nor letter to dissuade me.


  Zuo: As sky and water my mind is as clear.


  Liu: The way to the celestial court is near.


  Zuo: I will uphold the state on southwest side.


  Liu: You need not go east to see the high tide.


  (Exeunt.)


  第三本 三罪阻立继位人 ACT III Crime and Succession


  第一出 辞院


  【西地锦】〔末扮杨文骢冠带上〕


  锦绣东南列郡，


  英雄割据纷纷；


  而今还起周郎恨，


  江水向东奔[1]。


  下官杨文骢，昨奉熊司马[2]之命，托侯兄发书宁南，阻其北上，已遣柳敬亭连夜寄去。还怕投书未稳，一面奏闻朝廷，加他官爵，荫他子侄；又一面知会各处督抚，及在城大小文武，齐集清议堂[3]，公同计议，助他粮饷，这也是不得已调停之法。下官与阮圆海虽罢闲流寓，都有传单，只得早到。


  〔副净扮阮大铖冠带上〕黑白看成棋里事，须眉扮作戏中人。


  〔见介〕龙友请了，今日会议军情，既传我们到此，也不可默默无言。


  〔末〕事体重大，我们废员闲宦，立不得主意，身到就是了。


  〔副净〕说那里话。


  【啄木儿】


  朝廷事，


  须认真，


  太祖神京今未稳，


  莫漫愁铁锁船开[4]，


  只怕有萧墙人引[5]。


  角声鼓音城楼震，


  帆扬帜飞江风顺，


  明取金陵，


  有人私启门。


  〔末〕这话未确，且莫轻言。


  〔副净〕小弟实有所闻，岂可不说。


  〔丑扮长班[6]上〕处处军情紧，


  朝朝会议多。


  禀老爷，淮安漕抚史可法[7]老爷，凤阳督抚马士英老爷俱到了。


  〔末、副净出候介〕


  〔外白须扮史可法，净秃须扮马士英，各冠带上〕


  〔外〕天下军储一线漕[8]，


  无能空佩吕虔刀[9]。


  〔净〕长陵抔土关龙脉，


  愁绝烽烟搔二毛。


  〔末、副净见各揖介〕


  〔外问介〕本兵熊老先生为何不到？


  〔丑禀介〕今日有旨，往江上点兵去了。


  〔净〕这等又会议不成，如何是好？


  【前腔】〔外〕


  黄尘起，王气昏[10]，


  羽扇难挥建业军[11]；


  幕府山蜡檄星驰，


  五马渡[12]楼船飞滚。


  江东应须夷吾镇，


  清谈怎消南朝恨[13]，


  少不得努力同捐衰病身。


  〔末〕老先生不必深忧，左良玉系侯司徒旧卒，昨已发书劝止，料无不从者。


  〔外〕学生亦闻此举虽出熊司马之意，实皆年兄之功也。


  〔副净〕这倒不知，只闻左兵之来，实有暗里勾之者。


  〔外〕是那个？


  〔副净〕就是敝同年侯恂之子侯方域。


  〔外〕他也是敝世兄，在复社中铮铮有声，岂肯为此？


  〔副净〕老公祖[14]不知，他与左良玉相交最密，常有私书往来，若不早除此人，将来必为内应。


  〔净〕说得有理，何惜一人，致陷满城之命乎？


  〔外〕这也是莫须有之事[15]，况阮老先生罢闲之人，国家大事也不可乱讲。


  〔别介〕请了，正是


  “邪人无正论，


  公议总私情。”〔下〕


  〔副净指恨介〕


  〔向净介〕怎么史道邻就拂衣而去，小弟之言凿凿有据；闻得前日还托柳麻子去下私书的。


  〔末〕这太屈他了，敬亭之去，小弟所使，写书之时，小弟在傍；倒亏他写的恳切，怎反疑起他来？


  〔副净〕龙友不知，那书中都有字眼暗号，人那里晓得？


  〔净点头介〕是呀，这样人该杀的，小弟回去，即着人访拿。


  〔向末介〕老妹丈，就此同行罢。


  〔末〕请舅翁先行一步，小弟随后就来。


  〔副净向净介〕小弟与令妹丈不啻同胞，常道及老公祖垂念，难得今日会着。小弟有许多心事，要为竟夕之谈。不知可否？


  〔净〕久荷高雅，正要请教。〔同下〕


  〔末〕这是那里说起！侯兄之素行虽未深知，只论写书一事呵。


  【三段子】


  这冤怎伸，硬叠成曾参杀人；


  这恨怎吞，强书为陈恒弑君。


  不免报他一信，


  叫他趁早躲避。


  〔行介〕眠香占花风流阵，今宵正倚薰笼[16]困，


  那知打散鸳鸯金弹狠。


  来此是李家别院，不免叫门。


  〔敲门介〕


  〔内吹唱介〕


  〔净扮苏昆生上〕是那个？


  〔末〕快快开门！


  〔净开门见介〕原来是杨老爷，天色已晚，还来闲游。


  〔末认介〕你是苏昆老。


  〔问介〕侯兄在那里？


  〔净〕今日香君学完一套新曲，都在楼上听他演腔。


  〔末〕快请下楼！


  〔净入唤介〕


  〔小旦、生、旦出介〕


  〔生〕浓情人带酒，


  寒夜帐笼花。


  杨兄高兴，也来消夜。


  〔末〕兄还不知，有天大祸事来寻你了。


  〔生〕有何祸事，如此相吓？


  〔末〕今日清议堂议事，阮圆海对着大众，说你与宁南有旧，常通私书，将为内应。那些当事诸公，俱有拿你之意。


  〔生惊介〕我与阮圆海素无深仇，为何下这毒手。


  〔末〕想因却奁一事，太激烈了，故此老羞变怒耳。


  〔小旦〕事不宜迟，趁早高飞远遁，不要连累别人。


  〔生〕说得有理。


  〔愁介〕只是燕尔[17]新婚，如何舍得。


  〔旦正色介〕官人素以豪杰自命，为何学儿女子态？


  〔生〕是，是，但不知那里去好?


  【滴溜子】


  双亲在，


  双亲在，


  信音未准；


  烽烟起，


  烽烟起，


  梓桑半损。


  欲归，


  归途难问。


  天涯到处迷，


  将身怎隐。


  歧路穷途，


  天暗地昏。


  〔末〕不必着慌，小弟倒有个算计。


  〔生〕请教！


  〔末〕会议之时，漕抚史可法、凤抚马舍舅俱在坐。舍舅语言甚不相为[18]，全亏史公一力分豁[19]，且说与尊府原有世谊的。


  〔生想介〕是，是，史道邻是家父门生。


  〔末〕这等何不随他到淮，再候家信。


  〔生〕妙，妙！多谢指引了。


  〔旦〕待奴家收拾行装。


  〔旦束装介〕


  【前腔】


  欢娱事，


  欢娱事，


  两心自忖；


  生离苦，


  生离苦，


  且将恨忍，


  结成眉峰一寸。


  香沾翠被池，


  重重束紧。


  药裹巾箱[20]，


  都带泪痕。


  〔丑上，挑行李介〕


  〔生别旦介〕暂此分别，后会不远。


  〔旦弹泪介〕满地烟尘，重来亦未可必也。


  【哭相思】


  离合悲欢分一瞬，


  后会期无凭准。


  〔小旦〕怕有巡兵踪迹，快行一步罢。


  〔生〕吹散俺西风太紧，


  停一刻无人肯。


  〔生〕但不知史漕抚寓在那厢。


  〔净〕闻他来京公干，常寓市隐园，待我送官人去。


  〔生〕这等多谢。


  〔生、净、丑急下〕


  〔小旦〕这桩祸事，都从杨老爷起的，也还求杨老爷归结。明日果来拿人，作何计较?


  〔末〕贞娘放心，侯郎既去，都与你无干了。


  〔 末〕人生聚散事难论，


  〔 旦〕酒尽歌终被尚温；


  〔小旦〕独照花枝眠不稳，


  〔 末〕来朝风雨掩重门。


  〔众下〕

  


  注释：


  [1]“而今还起周郎恨”二句：周郎即周瑜，周瑜为吴将时，曹操自荆州顺流东下，引起赤壁之战。江水向东奔，暗指左兵的东下。


  [2]熊司马：兵部尚书熊明遇。


  [3]清议堂：当时朝廷大臣商议军政大事的地方。


  [4]铁索船开：这里引用了王濬的故事。《晋书·王濬传》：西晋太康元年，龙骧将军王濬带兵攻打吴国。吴人在长江中要害之处横拦铁锁链，并在江中放置大铁锥，以阻挡王濬船舰。王濬造了几十只大木筏，上面绑着草人，让会水的军士驾着行驶在船队前头，木筏遇到铁锥，就将锥带走。又造了长十几丈的大火把，灌上麻油，放在船前，点燃烧断锁链，使船队顺利通过。后吴王孙皓投降。


  [5]只怕有萧墙人引：祸起于内部的往往叫作祸起萧墙。


  [6]长班：官僚的仆从。


  [7]史可法：字宪之，号道邻，河南祥符人，崇祯进士，曾任南京兵部尚书。


  [8]天下军储一线漕：天下的军需靠一线漕河来运输。


  [9]吕虔刀：吕虔，三国时期魏国人，他有一把宝刀，铸工说：“要位登三公的人才可佩带它。”史可法在上场诗里用这典故，表示他才德不称官位。


  [10]“黄尘起”二句：我国古时传说，认为金陵有王者之气。


  [11]羽扇难挥建业军：《晋书·顾荣传》中说陈敏在江南作乱时，顾荣以羽扇指挥三军，与他交战，陈敏的兵纷纷溃散。这里借用这故事。建业，南京。


  [12]五马渡：南京地名，在旧上元县西北二十三里。


  [13]清谈怎消南朝恨：南朝士大夫往往排弃世务，从事清谈；南朝各代国力不振，和这种风尚有关。


  [14]老公祖：明清时绅士称地方官作公祖。


  [15]莫须有之事：指凭空诬陷的冤狱。


  [16]薰笼：有笼子罩着的薰炉。


  [17]燕尔：安乐。


  [18]不相为：不相助。


  [19]分豁（huò）：开脱。


  [20]巾箱：指放头巾的箱子。


  Scene 1 Parting


  (Enter Yang Wencong in official dress.)


  Yang(Singing to the tune of Western Brocade):


  In the southeastern land


  Heroes rose in command,


  But General Zhou of bygone day


  Has passed with waves on eastward way.


  By order of Governor Xiong,I asked Master Hou to write a message for General Zuo in order to prevent his army from marching on the Southern Capital.This message was sent by Liu Jingting last night.Unsure if it could succeed,we requested the imperial court on the one hand to promote General Zuo’s rank,and on the other,all civil and military officers are summoned to the assembly hall to discuss how to provide food supply to his army.That is the only precautionary measure we can take.Retired as we are from civil service,Ruan Dacheng and I are summoned for the discussion,so we come early to attend the meeting.


  (Enter Ruan Dacheng in official dress.)


  Ruan(Singing) :Filling an office is like playing chess,


  An actor should play his role nonetheless.


  (Saluting Yang)Dear Master Yang,summoned to discuss the military situation,we should not remain taciturn on this important matter.


  Yang: Important as the matter is,but retired officials as we are,I am afraid we cannot have much to say,while our attendance has expressed our concern on the situation.


  Ruan: I beg to differ from you.


  (Singing to the tune of Wood Peckers):


  The state affair


  Demands great care.


  We are not sure


  If the capital is secure.


  Do not let warships break iron chains and come near.


  A hidden traitor is what to fear.


  Hearing the bugle and drumbeats,the town would shiver,


  When warships sail down in the wind along the river.


  I am afraid they try to change the city’s fate;


  A traitor may open the city gate.


  Yang: Do not say what you are not sure!


  Ruan: Why can I not say what I have heard?


  (Enter an announcer.)


  Announcer(Singing) :When you see armies in array,


  Meetings are held from day to day.


  Here comes His Excellence Shi Kefa.


  Here comes His Excellence Ma Shiying.


  (Yang and Ruan come out in attendance.)


  (Enter Shi Kefa and Ma Shiying in official dress.)


  Shi(Singing) :Though in charge of military supply,


  In vain is my sword brandished high.


  Ma(Singing) :On royal tombs the fate of empire lies.


  What can we do to see beacon fires rise!


  (Yang and Ruan salute Shi and Ma.)


  Shi: Why has Governor Xiong not yet come?


  Announcer: By imperial order,Governor Xiong has gone to a manoeuvre on the river.


  Ma: How can we discuss the matter at his absence?


  Shi(Singing to the previous tune) :


  Yellow dust rain


  Dims royal reign.


  A feathered fan cannot command soldiers to fight;


  A message should be sent in starry night.


  The warships sail on rolling waves like steeds in flight.


  The eastern shore should listen to royal command.


  How can lip service take revenge for southern land?


  We do our best in vain


  Although with might and main.


  Yang: Your Excellecy need not worry too much.General Zuo was a subordinate officer under Marshal Hou,who has just sent a message to him,which must lead to good result.


  Shi: I have heard that it is you who,under the command of Governor Xiong,asked the Marshal to write this message.


  Ruan: I have heard something to the contrary.It is the intrigue of some traitor who enticed Zuo Liangyu to march on the Southern Capital.


  Shi: Who can this traitor be?


  Ruan: It is Hou Fangyu,son of Marshal Hou.


  Shi: He is a renowned member of the Recovery Society.How could it be possible for him to do such a base action?


  Ruan: Your Excellency did not know that he is on intimate terms with Zuo Liangyu,so it would be necessary to get rid of this traitor.


  Ma: You are right.For the security of the Southern Capital,I think it is safe to sacrifice this man.


  Shi(To Ruan):Do not spread baseless rumor!A retired official like you should not damage the reputation of a renowed personage of the state.


  (Leaving)I beg to leave the assembly.


  (Singing):We can tell right from wrong


  As we know short from long.(Exit.)


  Ruan(Pointing to Shi and speaking to Ma):Why is His Excellency Shi displeased and leaves us?Will he not believe what I say is not baseless rumor?I am sure Pockmarked Liu sent a message for Hou Fangyu.


  Yang: Witness to the message sent by Liu,I know it tries to dissuade General Zuo from marching eastward.How could he be suspected as traitor?


  Ruan: You do not know that the message may say one thing and mean another.


  Ma(Nodding):Such an insidious traitor must be executed.Back to my office,I will have him arrested.(To Yang)My dear nephew,I am going back now,will you go with me?


  Yang: My dear uncle,please go ahead!I will go later.


  Ruan(To Ma):On intimate terms with your nephew,I have many things to talk with you.I do not know if you have the time to listen.


  Ma: You are welcome.Let us go together.(Exeunt.)


  Yang: This is far beyond my knowledge.Though not on intimate terms with Master Hou,I know the whole process of the message.


  (Singing to the tune of Three Stanzas):


  How could such a baseless rumor spread?


  I must try to prevent such an unjust bloodshed


  I think it would be better


  To write a preventive letter.(Walking)


  He sleeps with fragrant flower to sweeten his heart,


  But golden balls would drive love-birds apart.


  Here is Lee’s Bower.I shall knock at the door.


  (Knocking)


  (Music and songs are heard within.Enter Su Kunsheng.)


  Su: Who is knocking?


  Yang: Open the door,please.


  Su(Opening and saluting):It is you,dear Master Yang.For what are you coming so late?


  Yang: Oh,dear Master Su,will you please tell me where Master Hou is?


  Su: Fragrant has just learned a new song and Master Hou is listening to her sing it upstairs.


  Yang: Would you please ask him to come down?


  Su(Calling):Master Hou!


  (Enter Hou with Fragrant and Mother Lee.)


  Hou(Singing):Drunken with wine and love and sweet delight,


  Flowers in curtained bed fear no cold night.


  Ah,dear Master Yang,are you coming to enjoy a sweet night?


  Yang: Ah,Master Hou,you do not know disaster would come like a bolt out of the blue?


  Hou: What disaster has frightened you so much?


  Yang: Ruan Dacheng said in the assembly hall that you are on intimate terms with General Zuo and would open the city gate for him when his army march eastward.Some officials in charge who believe what they have heard would try to arrest you.


  Hou(Startled):I am not in enmity with him.Why should he spread such rumor against me?


  Yang: Perhaps your rejection of the dowry he provided for you has angered him,so he would take revenge on you.


  Mother: If so,you had better leave here at once so as not to compromise others.


  Hou: You are right.But how can I leave my darling bride!


  Fragrant: How can a renowned intelligentleman like you hesitate like an undecisive woman!


  Hou: Then where shall I go?


  (Singing to the tune of Dripping Drop by Drop)


  I have not heard a word


  From my family dear,


  From my family dear.


  When beacon fire


  Runs higher and higher,


  The state is devastated far and near,


  Far and near.


  Homeward I’d go,


  But which way?I don’t know.


  I’m puzzled on my way.


  Where can I stay?


  Can I not stray?


  Dark is the sky,


  The earth is dim far and nigh.


  Yang: Do not worry.I think there is a way for you.


  Hou: Will you please tell me which?


  Yang: His Excellency Shi Kefa came with my uncle Ma Shiying to the assembly hall.Ma did not say anything helpful for you.But Shi did not believe the rumor at all.On the contrary,he said your respectable father Marshal Hou has been very kind to him.


  Hou: Oh,yes,my father was in charge when he passed the civil service examinations.


  Yang: If so,why do you not go to his office and wait for the message from your father?


  Hou: Good.Thank you for your timely advice.


  Fragrant: Then I will go to pack your baggage.


  (Singing to the previous tune):


  Thinking of the delight we share,


  Deep in the heart,


  Deep in the heart,


  How can we bear,


  How can we bear,


  Each from the other to part!


  What can I do but knit my brow


  And pack up your things now?


  Although your fragrant quilt and box in places


  Are stained with tear traces?


  (Enter a servant carrying the baggage.)


  Hou(Bidding adieu):We part now but soon we shall meet again.


  Fragrant(Shedding tears):The land is torn by war,can we not be torn apart?


  (Singing to the tune of Longing in Tears):


  Soon we shall part in sorrow.


  When shall we meet again?Never tomorrow.


  Mother: You had better go at once for fear of the patrols.


  Hou(Singing):The west wind hastens me to depart,


  But who cares for my broken heart?


  (To Yang)Do you know where His Excellency Shi dwells?


  Yang: It is said when he comes to the Southern Capital on mission,usually he dwells in the Secluded Garden.I may ask someone to accompany you to go there.


  Hou: Thanks a lot.


  (Exeunt.)


  Mother: Dear Master Yang,it is you who have caused this disaster.So I can only ask you to avert it.What if men should come here to arrest Master Hou?


  Yang: Do not worry,dear Mother Lee.Since Master Hou is gone,no one shall be arrested.


  Epilogue of the Scene


  Yang: In our life we cannot drink together for long.


  Fragrant: When wine is drunk,in warm quilt we hear no more song.


  Mother: How can a lonely blooming branch fall into sleep,


  Yang: When over double door wind and rain swiftly sweep!


  (Exeunt.)


  第二出 哭主


  〔副净扮旗牌官[1]上〕汉阳烟树隔江滨，


  影里青山画里人，


  可惜城西佳绝处，


  朝朝遮断马头尘。


  在下宁南帅府一个旗牌官的便是，俺元帅收复武昌，功封侯爵。昨日又奉新恩，加了太傅[2]之衔；小爷左梦庚[3]，亦挂总兵之印，特差巡按御史黄澍[4]老爷到府宣旨。今日九江督抚袁继咸[5]老爷，又解粮三十船，亲来给发。元帅大喜，命俺设宴黄鹤楼，请两位老爷饮酒看江。


  〔望介〕遥见晴川树底，芳草洲边[6]，万姓欢歌，三军嬉笑，好一段太平景象也。远远喝道[7]之声，元帅将到，不免设起席来。


  〔台上挂黄鹤楼匾〕


  〔副净设席安座介〕


  〔杂扮军校旗仗鼓吹引导〕


  〔小生扮左良玉戎装上〕


  【声声慢】


  逐人春色，


  入眼晴光，


  连江芳草青青。


  百尺楼高，


  吹笛落梅风景。


  领着花间小乘[8]，


  载行厨，


  带缓衣轻；


  便笑咱将军好武，


  也爱儒生。


  咱家左良玉，今日设宴黄鹤楼，请袁、黄两公饮酒看江，只得早候。


  〔吩咐介〕大小军卒楼下伺候。


  〔众应下〕


  〔作登楼介兰〕三春云物归胸次[9]，


  万里风烟到眼中。


  〔望介〕你看浩浩洞庭，苍苍云梦[10]，控西南之险，当江汉之冲[11]；俺左良玉镇此名邦，好不壮哉！


  〔坐呼介〕旗牌官何在？


  〔副净跪介〕有。


  〔小生〕酒席齐备不曾？


  〔副净〕齐备多时了。


  〔小生〕怎么两位老爷还不见到？


  〔副净〕连请数次，袁老爷正在江岸盘粮，黄老爷又往龙华寺[12]拜客，大约傍晚才来。


  〔小生〕在此久候，岂不困倦。叫左右速接柳相公上楼，闲谈拨闷。


  〔杂跪禀介〕柳相公现在楼下。


  〔小生〕快请。


  〔杂请介〕


  〔丑扮柳敬亭上〕气吞云梦泽，声撼岳阳楼。


  〔见介〕


  〔小生〕敬亭为何早来了。


  〔丑〕晚生知道元帅闷坐，特来奉陪的。


  〔小生〕这也奇了，你如何晓得。


  〔丑〕常言“秀才会课，点灯告坐[13]”。天生文官，再不能爽快的。


  〔小生笑介〕说得有理。


  〔指介〕你看天才午转，几时等到点灯也。


  〔丑〕若不嫌聒噪呵，把昨晚说的“秦叔宝见姑娘”，再接上一回罢。


  〔小生〕极妙了。


  〔问介〕带有鼓板么？


  〔丑〕自古“官不离印，货不离身”，老汉管着做甚的。


  〔取出鼓板介〕


  〔小生〕叫左右泡开岕片[14]，安下胡床。咱要纱帽隐囊[15]，清谈消遣哩。


  〔杂设床、泡茶，小生更衣坐，杂捶背搔痒介〕


  〔丑旁坐敲鼓板说书介〕


  大江滚滚浪东流，


  淘尽兴亡古渡头；


  屈指英雄无半个，


  从来遗恨是荆州。


  按下新诗，还提旧话。且说人生最难得的是乱离之后，骨肉重逢。总是地北天南，时移物换，经几番凶荒战斗，怎免得梗泛萍漂[16]。可喜秦叔宝解到罗公帅府，枷锁连身，正在候审；遇着嫡亲姑娘，卷帘下阶，抱头大哭。当时换了新衣，设席款待，一个候死的囚徒，登时上了青天。这叫作“运去黄金减价，时来顽铁生光”。


  〔拍醒木介〕


  〔小生掩泪介〕咱家也都经过了。


  〔丑〕再说那罗公问及叔宝的武艺，满心欢喜，特地要夸其本领，即日放炮传操。下了教场，雄兵十万，雁翅排开。罗公独坐当中，一呼百诺，掌着生杀之权。秦叔宝站在旁边，点头赞叹，口里不言，心中暗道：大丈夫定当如此！


  〔拍醒木介〕


  〔小生作骄态，笑介〕俺左良玉也不枉为人一世矣。


  〔丑〕那罗公眼看叔宝，高声问道：“秦琼，看你身材高大，可曾学些武艺么？”叔宝慌忙跪下，应答如流：“小人会使双锏[17]。”罗公即命家人，将自己用的两条银锏，抬将下来。那两条银锏，共重六十八斤，比叔宝所用铁锏，轻了一半。叔宝是用过重锏的人，接在手中，如同无物。跳下阶来，使尽身法，左轮右舞，恰似玉蟒缠身，银龙护体。玉蟒缠身，万道毫光台下落；银龙护体，一轮月影面前悬。罗公在中军帐里，大声喝采道：“好呀！”那十万雄兵，一齐答应。


  〔作喊介〕如同山崩雷响，十里皆闻。


  〔拍醒木介〕


  〔小生照镜镊鬓介〕俺左良玉立功边塞，万夫不当，也是天下一个好健儿。如今白发渐生，杀贼未尽，好不恨也。


  〔副净上〕禀元帅爷，两位老爷俱到楼了。


  〔丑暗下〕


  〔小生换冠带、杂撤床排席介〕


  〔外扮袁继咸，末扮黄澍，冠带喝道上〕


  〔外〕长湖落日气苍茫，


  黄鹤楼高望故乡。


  〔末〕吹笛仙人称地主，


  临风把酒喜洋洋。


  〔小生迎揖介〕二位老先生俯临敝镇，曷胜光荣；聊设杯酒，同看春江。


  〔外、末〕久钦威望，喜近节麾，高楼盛设，大快生平。


  〔安席坐，斟酒欲饮介〕


  〔净扮塘报[18]人急上〕忙将覆地翻天事，


  报与勤王救主人。


  禀元帅爷，不好了，不好了！


  〔众惊起介〕有甚么紧急军情，这等喊叫？


  〔净急白介〕禀元帅爷：


  大伙流贼[19]北犯，层层围住神京[20]；


  三天不见救援兵，暗把城门开禁。


  放火焚烧宫阙，持刀杀害生灵。


  〔拍地介〕可怜圣主好崇祯，


  〔哭说介〕缢死煤山树顶。


  〔众惊问介〕有这等事，是那一日来？


  〔净喘介〕就是这、这、这三月十九日。


  〔众望北叩头，大哭介〕


  〔小生起，搓手跳哭介〕我的圣上呀！我的崇祯主子呀！我的大行皇帝[21]呀！孤臣左良玉，远在边方，不能一旅勤王，罪该万死了。


  【胜如花】


  高皇帝在九京[22]，


  不管亡家破鼎[23]，


  那知他圣子神孙，


  反不如飘蓬断梗。


  十七年忧国如病，


  呼不应天灵祖灵，


  调不来亲兵救兵；


  白练无情，


  送君王一命。


  伤心煞煤山私幸[24]，


  独殉了社稷苍生，


  独殉了社稷苍生！


  〔众又大哭介〕


  〔外摇手喊介〕且莫举哀，还有大事相商。


  〔小生〕有何大事？


  〔外〕既失北京，江山无主，将军若不早建义旗，顷刻乱生，如何安抚。


  〔末〕正是。〔指介〕这江汉荆襄，亦是西南半壁，万一失守，恢复无及矣。


  〔小生〕小弟滥握兵权，实难辞责，也须两公努力，共保边疆。


  〔外、末〕敢不从事。


  〔小生〕既然如此，大家换了白衣，对着大行皇帝在天之灵，恸哭拜盟一番。


  〔唤介〕左右可曾备下缞衣[25]么？


  〔副净〕一时不能备及，暂借附近民家素衣三领，白布三条。


  〔小生〕也罢，且穿戴起来。


  〔吩咐介〕大小三军，亦各随拜。


  〔小生、外、末穿衣裹布介〕


  〔领众齐拜，举哀介〕我那先帝呀，


  【前腔】〔合〕


  宫车出[26]，庙社倾，


  破碎中原费整。


  养文臣帷幄无谋[27]，


  豢武夫疆场不猛；


  到今日山残水剩，


  对大江月明浪明，


  满楼头呼声哭声。


  〔又哭介〕这恨怎平，


  有皇天作证：


  从今后戮力奔命[28]，


  报国仇早复神京，


  报国仇早复神京。


  〔小生〕我等拜盟之后，义同兄弟；临侯督师，仲霖监军，我左昆山操兵练马，死守边方。倘有太子诸王，中兴定鼎，那时勤王北上，恢复中原，也不负今日一番义举。


  〔外、末〕领教了。


  〔副净禀介〕禀元帅，满城喧哗，似有变动之意，快请下楼，安抚民心。


  〔俱下楼介〕


  〔小生〕二位要向那里去？


  〔外〕小弟还回九江。


  〔末〕小弟要到襄阳。


  〔小生〕这等且各分手，请了。〔别介〕


  〔小生呼介〕转来，若有国家要事，还望到此公议。


  〔外、末〕但寄片纸，无不奔赴。请了。


  〔外、末下〕


  〔小生〕呵呀呀！不料今日天翻地覆，吓死俺也！


  飞花送酒不曾擎，


  片语传来满座惊，


  黄鹤楼中人哭罢，


  江昏月暗夜三更。


  〔下〕

  


  注释：


  [1]旗牌官：替主将掌管令旗、令牌的官，地位跟中军官相近。


  [2]太傅：明代称太师、太傅、太保作三公。


  [3]左梦庚：左良玉的儿子。


  [4]巡按御史黄澍：黄澍，字仲霖，曾被派到湖广任巡按御史，监左良玉的军队。


  [5]督抚袁继咸：督抚即总督。袁继咸，字临侯，明末人，崇祯十二年任兵部侍郎，总督江、楚、赣、皖等地，曾代吕大器督左良玉军队。左梦庚降清时，他不屈而死。


  [6]“晴川树底”二句：唐人崔颢《黄鹤楼》诗：“晴川历历汉阳树，芳草萋萋鹦鹉洲。”芳草洲指在汉阳西南长江中的鹦鹉洲。


  [7]喝道：过去官僚出行时，前列仪仗及卫士高声呵喝，禁止行人，称“喝道”。


  [8]小乘：小车。


  [9]胸次：胸中。


  [10]云梦：泽名，在今湖北安陆县内。


  [11]冲：指险要的地方。


  [12]龙华寺：在武昌宾阳门内。


  [13]“秀才会课”二句：意说秀才们约会做功课，往往要到点灯时才到齐。


  [14]岕（jiè）片：岕茶，产于浙江长兴县境罗岕山，故此得名。


  [15]隐囊：即靠褥。


  [16]梗泛萍漂：意指像断梗、浮萍似的在水面上东漂西泛。


  [17]锏：通“简”，是一种鞭类的兵器。


  [18]塘报：提塘邸报，是由都城发出的一种情报。


  [19]流贼：当时对李自成等起义军的蔑称。


  [20]神京：京师，这里指北京。


  [21]大行皇帝：古时称刚死而未有谥号的天子作大行皇帝。


  [22]九京：这里指九泉，即地下。


  [23]破鼎：亡国。


  [24]煤山私幸：古时天子出行叫巡幸。煤山私幸，就是说崇祯皇帝私下跑到煤山去。


  [25]缞（cuī）衣：丧服。


  [26]宫车出：古时为了忌讳，一般称皇帝死为“宫车晏出”，即宫车迟出的意思。


  [27]帷幄无谋：帷幄，军中的帐幕。帷幄无谋是指谋士无用。


  [28]奔命：哪里有使命就赶到哪里。


  Scene 2 The Emperor’s Death


  (Enter an Officer on Duty.)


  Officer(Singing):By riverside loom mist-veiled trees,


  In picturesque blue hills men stay.


  Though scenic spots in west town please,


  War steeds raise dust from day to day.


  I am an officer on duty in Marshal Zuo’s camp.Since the recovery of the lost land,our general is promoted to the rank of marshal and ennobled as marquees.His son is also appointed officer in charge of a town.The imperial edict will be announced by Advisor Huang Shu,who will come to our marshal’s camp today.Besides,Governor Yuan Jixian has come from Jiujiang with thirty ships loaded with food supply.Our marshal,highly delighted,orders me to prepare a banquet at Yellow Crane Tower so that he may invite the governor and the advisor to feast on wine and on the scenic beauty by the riverside.


  (Gazing)I see from afar by the riverside,in the shade of trees,on the carpet of grass,people and soldiers are making merry.What a peaceful sight!The trumpets announce the arrival of our marshal.I must get the banquet ready.(Arranging the seats in the tower)


  (Enter soldiers,flag in hands,playing music with bugles and drums.)


  (Enter Marshal Zuo in military array.)


  Zuo(Singing to the Slow,Slow Tune):


  The charming spring


  Makes my eyes sing


  By riverside overgrown with grass sweet.


  In tower high


  The flute is played and flowers fly.


  Coming along the path in cabs with cooks,


  In light dress and loose belt we meet.


  People may laugh and say


  A general should love military array.


  But I am also fond of books.


  I invite Governor Yuan and Advisor Huang to a banquet in Yellow Crane Tower in order to entertain them with wine and scenic beauty.I must come early to attend to them.


  (Giving orders)Sergeants and soldiers,wait on us downstaris.


  (Exeunt soldiers.)


  Zuo(Going upstairs and singing):


  Before my breast late spring clouds rise,


  The breeze brings smoke into my eyes.


  (Looking out)Behold!How vast is the Dongting Lake!So green is the Dreaming Cloud.Commanding the southwest region and controlling the two rivers,what an important post do I hold!It should be occupied by none other than a hero.


  (Calling)Officer on Duty!


  Officer(Kneeling):Here,sir.


  Zuo: Is the banquet ready?


  Officer:It is ready for a long time.


  Zuo:Why have Governor Yuan and Advisor Huang not yet come?


  Officer:On inquiry,Governor Yuan is busy with food supply by the riverside,and Advisor Huang is visiting the Dragon Temple.They cannot be here till dusk.


  Zuo:I am tired of waiting here so long.Ask Master Liu to come upstairs so that we may while away the time.


  Servant(Kneeling):Master Liu is downstairs.


  Zuo:Invite him to come upstairs.


  (Enter Liu Jingting.)


  Liu(Singing):Clouds rise from Dreaming Lake;


  My voice makes towers shake.


  (Saluting Zuo)


  Zuo:Why are you here so early?


  Liu:I come early to beguile your leisure with my tales.


  Zuo:How could you know I am at leisure?


  Liu:It is said a story-teller is as good as a fortune-teller.What is there that a story-teller does not know?


  Zuo:You are right.(Pointing skywards)It is past noon.How long shall we wait for dusk to come?


  Liu:My story may make a long day short.If you are not displeased with it,I shall tell you the story of Qin Qiong meeting his aunt.


  Zuo:It would be interesting.Have you brought your clappers with you?


  Liu:I cannot go out without my clappers just as an official cannot leave his seal.


  (Taking out the clappers)


  Zuo:Let tea be served and seats be provided.I will while away this afternoon in civilian dress.


  (Seats are arranged and tea served.Zuo changes his dress and takes his seat,an attendant is doing massage.)


  Liu(Taking his seat at a table and telling his tale to the rhythm of his clappers and singing):


  The great river rolls its endless waves to the east,


  The old ferry has witnessed rise and fall at least.


  Have any heroes outlived the river flowing down?


  All their regret is to have lost the southwest town.


  What more felicity can fall to a creature than to meet one near and dear to you in time of trouble?I shall continue to tell you the story of Qin Qiong,a hero defeated after furious battles,captured and sent in fetters to Marshal Luo’s camp.What was not his joy when,as a prisoner waiting for trial,he was discovered to be a nephew-in-law of the marshal.When his aunt rolled up the curtain,came down from the hall,held him in warm embrace and shed copious tears,he seemed to have flown up from the hell to the paradise.Having changed his dress,he was entertained with a high feast.Like the iron with rust rubbed off,he appeared even brighter than gold.


  (Striking the table with a slab)


  Zuo(Shedding tears):That is my personal experience.


  Liu:When Marshal Luo asked Qin about his skills in using weapons,he was delighted to learn Qin’s craft and he would give him a chance to show his skills.So by his order,the booming of the cannon announced the manoeuvre on the parade ground and the army spread out two wings in display.The marshal took his seat in the centre while Qin stood by his side in admiration.That is what a hero should do,said Qin to himself.(Striking the table with a slab)


  Zuo(In proud laughter):What I have done is not unworthy of a heroic generalship.


  Liu:Marshal Luo,looking at Qin in the face,asked him:“Bright and brave as you looked,have you learned how to use weapons?”At once Qin answered on his knee,“I have learned to wield two iron clubs.”The marshal ordered the attendant to bring the two silver clubs of sixty-eight jin which he used himself,but which were not so weighty as Qin’s iron clubs.So Qin brandished the weapons up and down,left and right,as two jade serpents or silver dragons which shed brilliance here and there like moonbeams which dazzled the eyes.The marshal applauded in the central seat and the army burst in thunderous echoes heard far and near.(Striking the table with a slab)


  Zuo(Looking at his white hair in the mirror):Irresistible on the frontier,I am also a hero who has won victory on victory.But now age begins to snow white hair on my forehead,while the foe is not yet vanquished.What a deep regret!


  (Enter an Officer in Charge.)


  Officer:Governor Yuan and Advisor Huang have arrived at the tower.


  (Exit Liu unobserved.)


  (General Zuo puts on his official dress,while the table and the seat for the story-teller are removed and the banquet seats are arranged.)


  (Enter Governor Yuan and Advisor Huang in official dress.)


  Yuan(Singing):The boundless lake at sunset takes a crimson dye.


  I can’t see my home on Yellow Crane Tower high.


  Huang(Singing):The immortal flutist invites us to his land.


  How happy we’re to drink in the breeze,cup in hand!


  Zuo(Saluting them):What a great honor for me to invite Your Excellencies to dinner by the riverside,where scenic splendor is as enjoyable as wine!


  Yuan & Huang:What a great pleasure for us to be invited by Your Generalship to such a sumptuous feast on this lofty tower!(Taking their seats and ready to drink)


  (Enter a messenger.)


  Messenger(Singing):The empire is turned upside down.


  I shall report to the commander of the town.


  Alas!Dire news!Dire news!Your Generalship.


  Zuo(Startled):What urgency makes you shout with such alarm!


  Messenger(In tears):I come to report to Your Generalship.


  (Singing):The rebels surrounded the helpless capital,


  And in three days they broke into the city wall.


  They set fire to imperial palace hall,


  And killed defenceless people and plundered all.


  (Stamping on the ground)


  Alas!The emperor could not be free.


  (Weeping)He hanged himself upon a tree.


  All(Astonished):How could it be so!Do you know when did it take place?


  Messenger(Out of breath):It was on the nineteenth day of the third month.


  (All kowtowing to the north and bursting into tears)


  Zuo(Rising,stamping on the ground and crying):Alas!Your Majesty!My dear emperor!


  Your humble servant is so far away from the capital that we could not come to your rescue.How could I be exempted from condemnation!


  (Singing to the tune of Better than Flower):


  The emperor in the celestial town


  Could not foretell the empire would be overthrown.


  How could he know his sons and grandsons


  Would become shelterless wandering ones!


  Worried for the empire for seventeen years,


  Without the help of holy spirits on high


  Nor rescue armies coming far and nigh,


  He hanged himself with white silk stained with tears.


  With broken heart the hill feels sad and drear


  To see the empire lose its emperor dear,


  To see the empire lose its emperor dear!


  (All weeping in hot tears)


  Yuan(Waving the hand):There is something more important than going into mourning.


  Zuo:What is it?


  Yuan:Since the Northern Capital is lost,the empire has no sovereign.If your generalship does not raise the royal flag,who could pacify the empire if disorder should break out?


  Huang:You are right.(Pointing outwards)This riverside town is the most important land in the southwest.If it were lost to the rebels,the empire’s recovery would be more difficult.


  Zuo:As commander-in-chief of the Southwestern armies,I cannot shirk my responsibility.But I still need the support of Your Excellencies.


  Yuan & Huang:Glad to be at your service.


  Zuo:Let us then put on mourning and declare alliance to console the emperor’s holy spirit in Heaven.


  (To Attendant)Is the mourning dress ready?


  Attendant:We have no time to get it ready.But here are some white suits of civilian dress.


  Zuo:All right,we shall wear them in mourning.


  (Giving orders)Let all officers and soldiers attend the mourning service.


  (Zuo,Yuan and Huang put on mourning dress and kneel down with officers and soldiers.)


  All:Repose in Heaven,Your Majesty!


  (Singing to the previous tune):


  Imperial carriages overturned


  And ancestral temples burned,


  Destroyed is the Central Plain.


  Ministers have no plan in hand,


  Soldiers cannot guard the land,


  But barren mountains and shallow rivers remain.


  We only see the waves and the moon shine,


  And hear in Yellow Crane Tower but cry and whine.


  (Weeping)How can we calm our revengeful mind down!


  We make a vow


  To Heaven now:


  We will do our best to revenge for the crown


  And to recapture Northern Capital town!


  And to recapture Northern Capital town!


  Zuo:Since our alliance is formed,we should cooperate like brothers.I shall drill the army to guard the frontier and wait for the heir to the throne to lead our northern expedition.Then we shall recapture the Central Plain to console the emperor’s holy spirit in Heaven.


  Yuan & Huang: We are ever at your service.


  Officer:The whole city is in uproar for the emperor’s death.Will Your Generalship go down to pacify the people?


  (All go downstairs.)


  Zuo(To Yuan & Huang):Where are Your Excellencies going?


  Yuan:I am going back to Jiujiang.


  Huang:I am leaving for Xiangyang in the west.


  Zuo:Then let us part here.Adieu!(They bid adieux.)But wait a minute.Will you please come here again if something important should happen?


  Yuan & Huang:We are ever at your order.


  (Exeunt.)


  Zuo:Alas!What disaster!How could the empire be turned thus!(Singing)


  Before we drink,all flowers fly down;


  Words come about the death of the crown.


  In Yellow Crane Tower tears turn into blood red;


  On midnight River sad moonbeams are shed.


  (Exit.)


  第三出 阻奸


  【绕地游】〔生上〕


  飘飖家舍，


  怎把平安[1]写，


  哭苍天满喉新血。


  国仇未雪，


  乡心难说，


  把闲情丢开后些。


  小生侯方域，自去冬仓皇避祸，夜投史公，随到淮安漕署[2]，不觉半载。昨因南大司马熊公内召[3]，史公即补其缺，小生又随渡江。亏他重俺才学，待同骨肉。正思移家金陵，不料南北隔绝。目今议立纷纷，尚无定局，好生愁闷。且候史公回衙，一问消息。〔暂下〕


  【三台令】〔外扮史可法忧容，丑扮长班随上〕


  山河今日崩竭，


  白面谈兵掉舌；


  弈局事堪嗟，


  望长安谁家传舍[4]。


  下官史可法，表字道邻，本贯河南，寄籍燕京。自崇祯辛未，叨[5]中进士，便值中原多故，内为曹郎[6]，外作监司[7]，敭历[8]十年，不曾一日安枕。今由淮安漕抚升补南京兵部尚书。那知到任一月，遭此大变；万死无裨，一筹莫展。幸亏长江天险，护此留都。但一月无君，人心皇皇，每日议立议迎，全无成说。今早操兵江上，探得北信，不免请出侯兄，大家快谈。


  〔丑〕侯爷，有请。


  〔生上见介〕请问老先生，北信若何？


  〔外〕今日得一喜信，说北京虽失，圣上无恙，早已航海而南；太子亦间道[9]东奔，未知果否？


  〔生〕果然如此，苍生之福也。


  〔小生扮差役上〕朝廷无诏旨，将相有传闻。


  〔到门介〕门上有人么？


  〔丑问介〕那里来的？


  〔小生〕是凤抚衙门来的，有马老爷候札[10]，即讨回书。


  〔丑〕待我传上去。


  〔入见介〕禀老爷，凤抚马老爷差人投书。


  〔外拆看，皱眉介〕这个马瑶草，又讲甚么迎立之事了。


  【高阳台】


  清议堂中，


  三番公会，


  攒眉仰屋蹴靴；


  相对长吁，


  低头不语如呆。


  堪嗟！军国大事非轻举，


  俺纵有庙谟[11]难说。


  这来书谋迎议立，


  邀功情切。


  〔向生介〕看他书中意思，属意福王。又说圣上确确缢死煤山，太子奔逃无踪。若果如此，俺纵不依，他也竟自举行了。况且昭穆伦次[12]，立福王亦无大差。罢，罢，罢！答他回书，明日会稿，一同列名便了。


  〔生〕老先生所言差矣。福王分藩敝乡[13]，晚生知之最详，断断立不得。


  〔外〕如何立不得？


  〔生〕他有三大罪，人人俱知。


  〔外〕那三大罪？


  〔生〕待晚生数来：


  【前腔】


  福邸藩王，神宗骄子，


  母妃郑氏淫邪。


  当日谋害太子，欲行自立，


  若无调护良臣，几将神器夺窃。


  〔外〕此一罪却也不小。〔问介〕还有那一罪?


  〔生〕骄奢，盈装满载分封去，


  把内府金钱偷竭。


  昨日寇逼河南，


  竟不舍一文助饷，


  以致国破身亡，


  满宫财宝，徒饱贼囊。


  〔外〕这也算的一大罪。〔问介〕那第三大罪呢？


  〔生〕这一大罪，就是现今世子德昌王[14]，


  父死贼手，暴尸未葬，竟忍心远避。


  还乘离乱之时，纳民妻女。


  这君德全亏尽丧，怎图皇业。


  〔外〕说的一些不差，果然是三大罪。


  〔生〕不特此也，还有五不可立。


  〔外〕怎么又有五不可立？


  【前腔】〔生〕


  第一件，车驾存亡，传闻不一，天无二日同协。


  第二件，圣上果殉社稷，尚有太子监国，


  为何明弃储君，翻寻枝叶旁牒[15]。


  第三件，这中兴之主，原不必拘定伦次的分别，


  中兴定霸如光武，要访取出群英杰[16]。


  第四件，怕强藩乘机保立。


  第五件，又恐小人呵，将拥戴功挟[17]。


  〔外〕是，是，世兄高见，虑的深远。前日见副使雷[image: ]祚、礼部周镳[18]，都有此论，但不及这番透彻耳。就烦世兄把这三大罪、五不可立之论，写书回他便了。


  〔生〕遵命。


  〔点烛写书介〕


  〔副净扮阮大铖，杂扮家僮提灯上〕


  须将奇货归吾手，


  莫把新功让别人。


  下官阮大铖，潜往江浦，寻着福王，连夜回来，与马士英倡议迎立。只怕兵部史可法临时掣肘。今日修书相商，还恐不妥，故此昏夜叩门，与他细讲。


  〔见小生介〕你早来下书，如何还不回去。


  〔小生〕等候回书，不见发出。


  〔喜介〕阮老爷来的正好，替小人催一催。


  〔杂〕门上大叔那里？


  〔丑〕是那个？


  〔副净见，作足恭[19]介〕烦位下[20]通报一声，说裤子裆里阮，求见老爷。


  〔丑诨介〕裤子裆里软，这可未必。常言“十个胡子九个骚”，待我摸一摸，果然软不软。


  〔副净〕休得取笑，快些方便罢。


  〔丑〕天色已晚，老爷安歇了，怎敢乱传。


  〔副净〕有要话商议，定求一见的。


  〔丑〕待我传上去。


  〔进禀介〕禀老爷，有裤子裆里阮，到门求见。


  〔外〕是那个姓阮的？


  〔生〕在裤子裆里住，自然是阮胡子了。


  〔外〕如此昏夜，他来何干？


  〔生〕不消说，又是讲迎立之事了。


  〔外〕去年在清议堂诬害世兄的便是他。这人原是魏党，真正小人，不必理他，叫长班回他罢了。


  〔丑出，怒介〕我说夜晚了，不便相会，果然惹个没趣。请回罢！


  〔副净拍丑肩介〕位下是极在行的，怎不晓得。夜晚来会，才说的是极有趣的话哩；那青天白日，都是些扫帐儿[21]。


  〔丑〕你老说的有理，事成之后，随封[22]都要双分的。


  〔副净〕不消说，还要加厚些。


  〔丑〕既是这等，待我再传。


  〔进禀介〕禀老爷，姓阮的定求一见，要说极有趣的话。


  〔外〕[image: ]，放屁！国破家亡之时，还有甚么趣话说！快快赶出，闭上宅门。


  〔丑〕凤抚回书尚未打发哩。


  〔生〕书已写就，求老先生过目。


  〔外读介〕


  【前腔】


  二祖列宗[23]，


  经营垂创，


  吾皇辛苦力竭。


  一旦倾移，


  谁能重续灭绝[24]。


  详列：


  福藩罪案三桩大，


  五不可、


  势局当歇。


  再寻求贤宗雅望[25]，


  去留先决。


  〔外〕写得明白，料他也不敢妄动了。


  〔吩咐介〕就交与凤抚家人，


  早闭宅门，不许再来啰唣。


  〔起介〕正是江上孤臣生白发，


  〔生〕灯前旅客罢冰弦。


  〔外、生下〕


  〔丑出呼介〕马老爷差人呢？


  〔小生〕有。


  〔丑〕领了回书，快快出去，我要闭门哩。


  〔小生接书介〕还有阮老爷要见，怎么就闭门？


  〔副净向丑介〕正是，我方才央过求见老爷的，难道忘了。


  〔丑佯问介〕你是谁呀？


  〔副净〕我便是裤子裆里阮哪。


  〔丑〕啐！半夜三更，只管软里硬里，奈何的人不得睡。


  〔推介〕好好的去罢。


  〔竟闭门入介〕


  〔小生〕得了回书，我先去了。〔下〕


  〔副净恼介〕好可恶也，竟自闭门不纳了。


  〔呆介〕罢了！俺老阮十年之前，这样气儿也不知受过多少，且自耐他。


  〔搓手介〕只是当前机会，不可错过。这史可法现掌着本兵之印，如此执拗起来，目下迎立之事，便行不去了，这怎么处?


  〔想介〕呸！我到呆气了，如今皇帝玉玺且无下落，你那一颗部印有何用处。


  〔指介〕老史，老史，一盘好肉包掇上门来，你不会吃，反去让了别人，日后不要见怪。正是：


  穷途才解阮生嗟，


  无主江山信手拿；


  奇货居[26]来随处赠，


  不知福分在谁家。

  


  注释：


  [1]平安：家信。


  [2]淮安漕署：明代于江苏淮安设漕抚，总督漕运。漕署即漕抚的官署。


  [3]南大司马熊公内召：熊公即熊明遇。


  [4]望长安谁家传舍：传舍是驿站供应过路客人住的房舍。长安是历代的帝都，这里借指北京。


  [5]叨：表示谦虚语气的副词。


  [6]曹郎：部曹，是部属各司的官。


  [7]监司：监察州郡的官，如按察使之类。


  [8]敭（yáng）历：指仕宦的经历。


  [9]间道：偏僻的路径。


  [10]候札：指立等回信的书札。


  [11]庙谟：指大臣为朝廷计议的谋划。


  [12]昭穆伦次：宗庙的次序。


  [13]分藩敝乡：福王分封河南，是侯方域的故乡。


  [14]德昌王：福王由崧，初封德昌王，进封福王世子。


  [15]枝叶旁牒：牒指封建时代宗族里的谱牒。枝叶旁牒，意说福王在皇族里是旁枝侧叶，不是嫡派子孙。


  [16]“中兴定霸如光武”二句：意说如要立中兴之主，就应访取像汉光武这样的英雄人物。光武即刘秀，是汉高祖的九世孙，王莽篡汉之后，光武起兵舂陵，打败王莽的军队，自立为帝。


  [17]将拥戴功挟：凭拥戴天子的功来要挟朝廷。


  [18]雷[image: ]（yǎn）祚、周镳：雷[image: ]祚，字介之，太湖人。周镳，字仲驭，号鹿溪，金坛人，都是东林党的健将，后来被马士英、阮大铖害死。


  [19]足恭：过分谦卑地谄媚人的样子。


  [20]位下：对门下人的敬称。


  [21]扫帐儿：犹言“零头数”。商业或债务上结算时的零数，往往可以免除。


  [22]随封：封包、赏钱。


  [23]二祖列宗：二祖指明太祖与明成祖，列宗指明仁宗以后的列朝皇帝。


  [24]重续灭绝：把已经灭绝的国家重新继承下来。


  [25]贤宗雅望：宗室里贤德而有名望的人。


  [26]居：积贮，把货物积存起来，等价格高时出售。


  Scene 3 Succession to the Throne


  (Enter Master Hou Fangyu.)


  Hou(Singing to the tune of Going around the Earth):


  I roam and roam


  Far,far from home.


  How could I tell her that I’m safe?I cry


  With bleeding throat to Heaven high.


  The death not avenged of the crown,


  How could I care for my hometown?


  I must put apart


  What else in my heart.


  In order to avert the disaster fallen on me last winter,I came to seek patronage of His Excellency Shi in Huai’an.Half a year has passed since then.His Excellency was appointed last month as minister of defence to replace Governor Xiong in the Southern Capital,and I was ordered to follow him to cross the River.He values talents and treats me as his kin.Now obsessed with the heated argument over the succession to the throne,I am eager to know the result and would like to inquire for further information,so I must wait for His Excellency’s return.(Exit.)


  (Enter Shi Kefa followed by attendants.)


  Shi(Looking worried and singing to the tune of Three Terraces):


  The ruined land in great alarms,


  How could scholars talk about arms?


  For State affairs I sigh;


  To recapture the north,on whom can we rely?


  In imperial service for ten years long,I was appointed minister of defence of the Southern Capital last month.Having not foreseen such imperial disaster,I do not know what to do but guard the River lest the security of the south should be endangered.But how could there be no sovereign on the throne?The question of succession is vehemently argued.When the morning manoeuvre was held,an intelligence report came from the north,so I must consult Master Hou about the matter.


  Attendant:Here comes Master Hou.


  (Re-enter Hou Fangyu.)


  Hou(Saluting Shi):Is there any news from the north,Your Excellency?


  Shi:We have received a good news today,saying that His Majesty survived the disaster and escaped by the sea.He is now sailing south with the heir apparent.But this report is not yet verified.


  Hou:It would be the supreme bliss for the empire if the news proved true.


  (Enter a Messenger.)


  Messenger(Singing):


  From the palace there comes no imperial decree,


  But between generals and ministers rumors run free.


  (Arriving at the door)Is there anyone within?


  Concierge:Where do you come from?


  Messenger:I come from Governor Ma’s office at Fengyang.Here is a letter from him for His Excellency Shi.I am ordered to wait for the reply.


  Concierge:I shall transmit the letter for you.(Entering and Saluting Shi)Your Excellency,here is a letter from Governor Ma at Fengyang.


  Shi(Reading the letter with a frown):Again he will talk about the succession.


  (Singing to the tune of High Sunny Terrace):


  Thrice have we met in the Assembly Hall,


  Looking up with a frown and stamping,we sighed all,


  Or bowing mutely as if stupefied,


  We did nothing but look aside.


  We’d not make light of State affairs.


  What could I say though I had my cares?


  This letter talks about the royal heir.


  I seem to see an intrigue there.


  (To Hou)In his letter Ma seems to propose that the Blissful Prince should succeed to the throne,for the late emperor had hanged himself on the coal hill in the imperial garden,and the imperial Prince had fled nobody knows where.If this were true,it would be the Blissful Prince’s turn to succeed with or without our support.According to age,it would not be wrong for him to become heir to the throne.Why then should I raise any objection to his succession?So I think I may tell Ma I agree to his proposal and will sign and put my seal on the document.What do you think of it?


  Hou:I beg to differ from Your Excellency’s approval.My homeland is a fief of the Blissful Prince and I know in detail what he has done there.I do not think he is a worthy successor to the throne.


  Shi:Will you please tell me why?


  Hou:He has committed three grave crimes well-known in his fief.


  Shi:What are they?


  Hou:Let me tell you one by one.


  (Singing to the previous tune):


  The Blissful Prince is insidiou since


  He plotted to murder the imperial prince


  With his lascivious mother.This plot laid bare,


  How could he succeed to the throne as heir?


  Shi:This is indeed a grave crime.What next?


  Hou:His avarice and greed


  Made him steal from the treasury to meet his need.


  When the rebels invaded his fief in the south,


  He would not pay to feed his soldiers’mouth.


  As a result,he lost his land,


  His treasure fell into the rebels’hand.


  Shi:This is the second crime.What is the third?


  Hou:He did not bury his father dead,


  But far away he fled.


  Besides,he took another man’s wife as his own.


  How could such a vile prince succeed to the throne?


  Shi:You are right.He has indeed committed three grave crimes.


  Hou:What is more,there are five reasons why we oppose to his succession.


  Shi:What are they?


  Hou(Singing to the previous tune):


  First,we are not sure if the emperor did die.


  How could we have two suns in the same sky?


  Secondly,if the emperor is no more,


  The successor should be the prince we all adore.


  Thirdly,the heir need not be the oldest in age,


  But an outstanding talent,hero or sage.


  Fourthly,he should not be arrogant and strong.


  Lastly,his supporters are not those who do wrong.


  Shi:You have a deep insight,far deeper than other officials.So,would you please write down the three crimes and five reasons in reply to Ma’s letter?


  Hou:It shall be done at once.


  (A candle is lit and Hou writes the letter in reply to Ma.)


  (Enter Ruan Dacheng,followed by an attendant,lantern in hand.)


  Ruan(Singing):I will not lose what I gain


  But keep it with might and main.


  I am Ruan Dacheng.Having found the Blissful Prince by riverside,I came back by night to consult with Ma Shiying about the Prince’s succession to the throne.But afraid that our proposal may not win the support of Shi Kefa,Minister of Defence,I wrote him a letter by day.For fearing that letter might not secure his support,I come in person to persuade him by night.(Seeing the messenger)You came to send a message by day.Why are you still here by night,without bringing back the reply?


  Messenger:I am still waiting for the reply.Since Your Excellency has come in person,will you please ask them to give me the reply at once?


  Attendant:Where is the concierge?


  Concierge:Who is coming so late?


  Ruan(Saluting with respect):Would you please report to His Excellency Shi that Ruan Soft Root is coming to pay a visit?


  Concierge(Making fun):How can I know if your root is soft or hard?


  Ruan:Do not make fun,please.Would you report to His Excellency?


  Concierge:It is late now and His Excellency has taken rest.How dare I disturb his repose?


  Ruan:I come here for something important.Would you please report for me?


  Concierge:In that case,I shall try to report for you.


  (To Shi)Your Excellency,here comes Ruan Soft Root on night visit.


  Shi:Who is this Ruan?


  Hou:It must be Ruan Dacheng.


  Shi:Why does he come so late in the night?


  Hou:No doubt,he comes to talk about the prince’s succession.


  Shi:It was he who spread the rumor against you in the Assembly Hall last year.He belongs to Eunuch Wei’s party.(To Concierge)Tell him I have nothing to do with him.


  Concierge(Coming out and speaking with anger):I have told you it is too late for His Excellency to see a guest.You ask me to incur his displeasure.Now you can do nothing but go back.


  Ruan(Tapping the concierge on the shoulder):You know a visitor by night would offer you more interest than a visitor by day.


  Concierge:What interest?Would you give me half of it?


  Ruan:I would offer you more.


  Concierge:In this case,I will report once more for you.


  (Entering and reporting to Shi)Your Excellency,the visitor says that he has something to say which would offer you great interest.


  Shi:How could he have anything of great interest to say when the empire is in danger?Tell him to get away and close the door!


  Concierge:Your Excellency has not yet given a reply to the messenger from Fengyang.


  Hou(To Shi):Here is the reply.Would Your Excellency read it over?


  Shi(Reading and singing to the previous tune):


  It’s hard to build the empire and come to the throne;


  Our crown should prevent it from being overthrown.


  If it were overthrown,


  Who should succeed to the throne?


  We should discuss in great detail.Three times


  The Blissful Prince has committed grave crimes.


  Besides,there are five reasons why he can’t succeed,


  For we should elect a prince of good renown


  To rule the empire up and down.


  All is clearly written.I think they cannot make light of it.(To Attendant)


  Give the reply to the messenger and close the door.


  Let no visitor disturb us any more.


  (Rising)By riverside age snows on my forehead hair white.


  Hou:I will no longer play on strings by candlelight.


  (Exeunt Shi and Hou.)


  Concierge(Coming out):Where is the messenger from Fengyang?


  Messenger:Here.


  Concierge:Here is the reply.Take it and go back.I am ordered to close the door.


  Messenger(Taking the letter):Why should you close the door?Have you forgotten His Excellency Ruan is still here?


  Ruan(To Concierge):Have you forgotten the interest we have just talked about?


  Concierge(Playing the ignorant):Who are you?


  Ruan:I am Ruan Soft Root.


  Concierge:I do not care if your root is soft or hard.I shall go to sleep.(Thrusting him out)


  Get away!


  (Exit.)


  Messenger:I shall go back with the letter in reply.(Exit.)


  Ruan(Angered)How hateful!But this is not the first time for me to be maltreated.I must bear it as ten years ago.


  (Rubbing his hands anxiously)But how could I let go such a chance?What to do with Shi who is minister of defense in charge of military affairs,but who is so obstinate against the Blissful Prince!


  (Pondering):What a fool I am!Now even the imperial edict will not work.Why should we care for a minister of defence!


  (Pointing where Shi exits):Old Shi!Old Shi!You do not eat the meal I offer to you.Is there no one else who would eat it?I shall consult other ministers and generals.(Singing):


  When poor,you understand why the hungry sigh;


  The land without owner is free to occupy.


  When fortune falls on me,I may give what I please,


  Though I don’t know who can be fortunate with ease.


  (Exeunt.)


  第四本 三番两次逼香君 ACT IV Persecution on Persecution


  第一出 拒媒


  【燕归梁】〔末扮杨文骢冠带上〕


  南朝领略风流尽，


  新立个妙龄君；


  清江[1]隔断浊烟尘，


  兰署[2]里买香薰。


  下官杨文骢，因叙迎驾之功，补了礼部主事[3]。盟兄阮大铖，仍以光禄起用。又有同乡越其杰、田仰[4]等，亦皆补官，同日命下，可称一时之盛。目下漕抚缺人，该推升田仰。适才送到聘金三百，托俺寻一美妓，要带往任所。我想青楼色艺之精，无过香君，不免替他去问。


  〔唤介〕长班走来。


  〔杂扮长班上〕胸中一部缙绅，脚下千条衚衕。


  〔见介〕老爷有何使唤？


  〔末〕你快请清客丁继之，女客卞玉京，到我书房说话。


  〔杂〕禀老爷，小人是长班，只认的各位官府，那些串客[5]、表子，没处寻觅。


  〔末〕听我吩咐：


  【渔灯儿】


  闹端阳，


  正纷纭，


  水阁含春。


  便有那乌衣子弟[6]伴红裙，


  难道是织女牵牛天汉津[7]。


  〔杂〕就在那秦淮河房么，小人晓得了。


  〔末指介〕你望着枣花帘影杏纱纹，那壁厢款问殷勤。


  〔副净扮丁继之，外扮沈公宪，净扮张燕筑上〕


  院里常留老白相，


  朝中新聘大陪堂。


  〔副净〕来此是杨老爷私宅，待我叫门。


  〔叫介〕位下那里？


  〔杂出见介〕众位何来？


  〔副净〕老汉是丁继之，同这沈、张两敝友，求见杨老爷；烦位下通报一声。


  〔杂喜介〕正要去请，来的凑巧，待我通报。


  〔欲入介〕


  〔老旦扮卞玉京，小旦扮寇白门，丑扮郑妥娘上〕


  紫燕来何早，


  黄莺到已迟。


  〔小旦叫介〕三位略等一等，同进去罢。


  〔副净〕原来是你姊妹们。


  〔净〕你们来此何干？


  〔丑〕大家是一样病根，你们怕做师父，我们怕做徒弟的。


  〔俱入介〕


  〔末喜介〕如何来的恰好。


  〔众〕无事不敢轻造，今日特来恳恩，尚容拜见。


  〔俱叩介〕


  〔末拉起介〕请坐，有何见教？


  〔副净问介〕新补光禄阮老爷是杨老爷至交么？


  〔末〕正是。


  〔副净〕闻得新主登极，阮老爷献了四种传奇，圣心大悦，把《燕子笺》钞发总纲[8]，要选我们入内教演，有这话么？


  〔末〕果然有此盛举。


  〔净〕不瞒老爷说，我们两片唇，养着八张嘴。这一入内庭[9]，岂不“灭门绝户了一家儿”[10]？


  〔丑〕我们也是八张嘴，靠着两片皮哩。


  〔末笑介〕不必着忙，当差承应，自有一班教坊男女；你们都算名士数里的，谁好拿你。


  〔众〕只求老爷护庇则个[11]。


  〔末〕明日开列姓名，送与阮圆海，叫他一概免拿便了。


  〔众〕多谢老爷。


  【前腔】看一片秣陵春，


  烟水消魂，


  借着些笙歌裙屐[12]醉斜曛。


  若把俺尽数选入呵，


  从此后江潮暮雨掩柴门，


  再休想白舫青帘载酒樽。


  老爷果肯见怜，


  这功德不小，


  保秦淮水软山温。


  〔末〕下官也有一事借重。


  〔副净〕老爷有何见教？


  〔末〕舍亲田仰，不日就升漕抚，适才送到聘金三百，托俺寻一小宠[13]。


  〔丑〕让我去罢。


  〔净〕你去不得，你去了，这院中便散了板儿了。


  〔丑〕怎的便散了板儿？


  〔净〕没人和我打钉了。


  〔老旦〕是那个？


  〔末〕便是李家的香君。


  〔副净摇头介〕这使不得。


  〔末〕如何使不得？


  〔副净〕他是侯公子梳栊过的。


  【锦渔灯】


  现有个秦楼上吹箫旧人，


  何处去觅封侯柳老三春。


  留着他燕子楼[14]中昼闭门，


  怎教学改嫁的卓文君。


  〔末〕侯公子一时高兴，如今避祸远去，那里还想着香君哩。但去无妨。


  〔老旦〕香君自侯郎去后，立志守节，不肯下楼，岂有嫁人之理，去也无益。


  【锦上花】


  似一只雁失群，


  单宿水，


  独叫云，


  每夜里月明楼上度黄昏。


  洗粉黛，


  抛扇裙，


  罢笛管，


  歇喉唇，


  竟是长斋绣佛女尼身，


  怕落了风尘。


  〔末〕虽如此说，但有强如侯郎的，他自然肯嫁。


  〔副净〕香君之母，原是老爷厚人，倒是老爷面讲更好。


  〔末〕你是知道的，侯郎梳栊香君，原是下官作伐。今日觌面，如何讲说，还烦二位走走，自有重谢。


  〔净、外〕这等我们也去走走。


  〔小旦、丑〕呸！皮肉行里经纪[15]，只许你们做么，俺也同去。


  〔末〕不必争闹，待他二位说不来时，你们再去。


  〔众〕是，是！辞过老爷罢。


  〔末〕也不远送了。


  狎客满堂消我闷，


  嫁衣终日为人忙[16]。〔下〕


  〔副净、老旦〕杨老爷免了咱们差事，莫大的恩典哩。


  〔外、净〕正是。


  〔副净〕你四位先回，俺要到香君那边，替杨老爷说事去了。


  〔丑〕赚了钱不可偏背，大家八刀[17]才好。


  〔众诨下〕


  〔副净、老旦同行介〕


  〔副净〕记得侯公子梳栊香君，也是我们帮衬来。


  【锦中拍】


  想当初华筵盛陈，


  配才子佳人，


  排列着花林粉阵，


  逐趁着筝声笛韵。


  如今又去帮衬别家，


  好不赧颜，


  似邮亭马厮，


  迎官送宾。


  〔老旦〕我们不去何如？


  〔副净〕俺若不去呵，又怕他


  新铮铮春官匣印，硬选入秋宫院门。


  〔老旦〕这等如之奈何？


  〔副净〕俺自有个两全之法，


  到那边款语[18]商量，柔情索问，


  做一个闲蜂蝶[19]花里混。


  〔老旦〕妙，妙！


  〔副净〕来此已是，不免竟进。


  〔唤介〕贞娘出来。


  〔旦上〕空楼寂寂含愁坐，


  长日恹恹带病眠。


  〔问介〕楼下那个？


  〔老旦〕丁相公来了。


  〔旦望介〕原来是卞姨娘同丁大爷光降，请上楼来。


  〔副净、老旦见介〕令堂怎的不见？


  〔旦〕往盒子会里去了。


  〔让介〕请坐，献茶。


  〔同坐介〕


  〔老旦〕香君闲坐楼窗，和那个顽耍！


  〔旦〕姨娘不知：


  【锦后拍】


  俺独自守空楼，


  望残春，


  白头吟[20]罢泪沾巾。


  〔老旦〕何不招一新婿？


  〔旦〕奴家已嫁侯郎，岂肯改志？


  〔副净〕我们晓你苦心。今日礼部杨老爷说，有一位大老田仰，肯输三百金，娶你作妾，托俺来问一声。


  〔旦〕这题目错认，


  这题目错认，


  可知定情诗红丝拴紧，


  抵过他万两雪花银。


  〔老旦〕这事凭你裁酌，你既不肯，另问别家。


  〔旦〕卖笑哂[21]，


  有勾栏[22]艳品。


  奴是薄福人，


  不愿入朱门。


  〔老旦〕既如此说，回他便了。


  〔副净〕令堂回家，不要见钱眼开。


  〔旦〕妈妈疼奴，亦不肯相强的。


  〔副净〕如此甚好，可敬，可敬！


  〔起介〕别过了。


  〔外、净、小旦、丑急上〕两处红丝千里系[23]，一条黑路六人忙。


  〔净〕快去，快去！他二人说成，便偏背我们了。


  〔丑〕我就不依他，饶他吃到口里，还倒出脏来。


  〔进介〕


  〔净〕香君恭喜了。


  〔旦〕喜从何来？


  〔小旦〕双双媒人来你家，还不喜哩。


  〔旦〕敢也说田仰的事么？


  〔净〕便是。


  〔旦〕方才奴已拒绝了。


  〔外〕杨老爷的好意，如何拒得。


  【北骂玉郎带上小楼】


  他为你生小绿珠花月身，


  寻一个金谷绮罗里石季伦。


  〔旦〕奴家不图富贵，这话休和我讲。


  〔副净、老旦〕我二人在此劝了半日，他决不肯嫁人的。


  〔小旦〕他不嫁人，明日拿去学戏，要见个男子的面，也不能够哩。


  歌残舞罢锁长门[24]，


  卧[image: ]毺夜夜伤神。


  〔旦〕奴便终身守寡，有何难哉，只不嫁人。


  〔丑〕难道三百两花银，买不去你这黄毛丫头么？


  〔旦〕你要银子，你便嫁他，不要管人家闲事。


  〔丑怒介〕好丫头，抢白起姨娘来了，我就死在你家。


  〔撒泼介〕小私窠[25]贱根，小私窠贱根，掉巧舌讪谤尊亲。


  〔净发威介〕好大胆奴才！杨老爷新做了礼部，连你们官儿都管的着[26]，明日拿去拶[27]掉你指头。


  管烟花要津[28]，


  管烟花要津；


  触恼他风狂雨迅，


  准备着桃伤柳损。


  〔旦〕尽你吓唬，奴的主意已定了。


  〔老旦〕看他小小年纪，倒有志气。


  〔副净〕吓他不动，走罢，走罢。


  〔丑〕我这里撒泼，没个人来拉拉，气死我也。他不嫁人，我扭也扭他下楼。


  硬推来门外双轮，


  硬推来门外双轮；


  兜折[29]宝钏，扯断湘裙[30]。


  〔副净〕自古有钱难买不卖货，撒了赖当不的，大家散罢。


  〔外、小旦〕我两个原要不来，吃亏老燕、老妥强拉到此，惹了这场没趣。走，走，走！快出门，掩羞面，气忍声吞。


  〔净、丑〕我们也走罢，干发虚[31]，没钞分，遗臊撒粪。


  〔外、净、小旦、丑俱诨下〕


  〔副净、老旦〕香君放心，我们回绝杨老爷，再不来缠你便了。


  〔旦拜介〕这等多谢二位。


  〔作别介〕


  〔副净〕蜂媒蝶使闹纷纷，


  〔旦〕 阑入红窗搅梦魂，


  〔老旦〕一点芳心采不去，


  〔旦〕 朝朝楼上望夫君。

  


  注释：


  [1]清江：地名，即江苏的清江浦。


  [2]兰署：兰台。兰台是汉代宫中藏书的地方。这里借指礼部衙门。


  [3]礼部主事：明代中央政府六部，于所属各司置主事官，职位次于员外郎。


  [4]越其杰、田仰：越其杰，贵阳人，擅长诗文，善于骑射，官至河南巡抚。田仰，是马士英的亲戚，弘光时奉命巡抚淮扬。


  [5]串客：清客。串，指串戏。


  [6]乌衣子弟：富贵人家的子弟。


  [7]难道是织女牵牛天汉津：天汉即天河。中国神话，天河的东边有织女，嫁给河西的牵牛郎，他们一年才相会一次。


  [8]总纲：戏曲术语，也称总讲，即脚本。


  [9]内庭：皇宫。


  [10]岂不“灭门绝户了一家儿”：引自《西厢记》第三本第一折。


  [11]则个：语助词，在这里表示祈求的语气。


  [12]笙歌裙屐：指擅长笙歌的清客与歌妓。


  [13]小宠：侍妾。


  [14]燕子楼：燕子楼在江苏铜山县西北。


  [15]皮肉行里经纪：指妓馆里的交易。


  [16]嫁衣终日为人忙：替人辛苦，自己得不到享受。


  [17]八刀：拆“分”字。


  [18]款语：软语。


  [19]闲蜂蝶：指帮衬风月的人物做蜂媒蝶使。


  [20]白头吟：相传汉司马相如和卓文君结婚后不久，相如又爱上了另一个人。卓文君写了一首《白头吟》，表示她的怨恨。


  [21]卖笑哂（shěn）：意指妓女出卖色相。


  [22]勾栏：妓馆。


  [23]两处红丝千里系：意指相互间有婚姻的因缘。


  [24]长门：汉宫名，陈皇后失宠后曾在长门宫居住。


  [25]私窠：元明人称私娼为私窠。


  [26]连你们官儿都管的着：你们官儿即指教坊司，它属礼部管。


  [27]拶（zǎn）：夹手指的一种刑法。


  [28]要津：津本是渡口。要津，一般人用来比喻官居显要的地位。


  [29]兜折：拗折之意。


  [30]湘裙：缃裙。缃，浅黄色。


  [31]干发虚：疑是空费力气之意。


  Scene 1 Refusal


  (Enter Yang Wencong in official dress.)


  Yang(Singing to the tune of Swallow on the Beam):


  At the end of the Southern Dynasty’s splendor


  Is elected a sovereign of age tender.


  War dust can’t cross the river clear;


  The orchid office needs a fragrant dear.


  I,Yang Wencong,was appointed secretary in charge of ceremony as a result of my support for the Blissful Prince’s succession to the throne.My friends Ruan Dacheng and Tian Yang were also appointed as high officials on the same day,Ruan in Ministry of Internal Affairs and Tian in charge of transportation.Recently Tian has sent me three hundred pieces of gold in order to find a beautiful courtesan and bring her to accompany him in his office.As for courtesans in the Green Mansions,no one is more beautiful than Fragrant Lee.I shall send someone to inquire after her.(Calling)Attendant!(Enter an attendant.)


  Attendant(Singing):I know all the officials low and high


  And all the roads and by-roads far and nigh.


  (Saluting Yang)What is your order,sir?


  Yang:Go and tell Courtesan Jade Bian and Green Mansion visitor Ding Jizhi to come here.


  Attendant:I am a humble servant of your office,who knows only officials high and low,but not the courtesans and their visitors far and near.


  Yang:Listen to me.


  (Singing to the tune of Fisherman’s Lantern):


  On the Dragon Boat Day


  We see all on display.


  In poolside bowers


  Will bloom spring flowers.


  Then rosy faces and their visitors will come nigh,


  Not so far away as Cowherd and Maid in the sky.


  Attendant:You mean they’re in riverside bower?I know the place.


  Yang(Pointing):Behind the rippled screen you’ll find the rosy face.


  (Enter Ding Jizhi,Shen Gongxian and Zhang Yanzhu.)


  Ding,Shen,Zhang(Singing):Old visitors to the green mansions need not pay;


  Officials without portfolio have nowhere to stay.


  Ding:Here is Secretary Yang’s private residence.Let me knock at the door.(Knocking)


  Is there anyone at the door?


  Servant:Where are you coming from?


  Ding:I am Ding Jizhi coming with two friends.Will you please announce to your master?


  Servant:You are coming in time,for we are told to invite you.Let me go in to announce your arrival.


  (Enter Jade Bian,White Kou and Safe Zheng.)


  Bian,Kou & Zheng(Singing):The violet swallows early fly;


  Late golden orioles come nigh.


  Kou(To Ding):Wait a minute!Let us go in together.


  Ding:It is you,dear sisters?


  Zhang:What are you coming for?


  Zheng:We come for the same reason as you.You are afraid to teach in the palace theatre and we are to learn on the palatial stage.(All come in.)


  Yang(Happy):How can you come all in the same time?


  All:We come here to ask a favor of you.


  (Saluting on the knee)


  Yang(Raising them):Take your seats please.What can I do for you?


  Ding:Is Secretary Ruan Dacheng one of your good friends?


  Yang:Yes,he is.


  Ding:It is said that Secretary Ruan has written four dramas and presented them to the regent who has just succeeded to the throne.The regent was pleased and orderedthe Swallow’s Letter be copied,studied and put on the stage.So we may be summoned to teach actors or actresses.Is that true?


  Yang:It is true.


  Zhang:To speak the truth,we rely on our lips to feed our families.If we come to teach in the palatial theatre,who then will feed our families?


  Zheng:The same is true with us.


  Yang(Smiling):You need not worry about that.Dramas will be performed by actors and actresses of the palatial theatre.You are well-known scholars and courtesans.Who would force you to perform on the palatial stage?


  All:We pray for your protection.


  Yang:You may give me a list of names,and I will send it to Secretary Ruan and ask him to exempt you from the service.


  All:Our hearty thanks,sir.


  (Singing to the previous tune)


  We all enjoy the Southern spring


  And drink wine,play music and sing.


  If we come to the palace to sing,


  Or to perform the play,


  Who would come to help our families night and day?


  We can no longer drink behind the screen,


  So we come to pray you to protect our mansions green.


  Yang:I also have something which needs your service.


  Ding:What is it?


  Yang:My kinsman Tian Yang is newly appointed secretary in charge of transportations and needs a beautiful courtesan to accompany him in his new office.Here are three hundred pieces of gold as engagement money.


  Zheng:May I go to accompany him?


  Zhang:If you go,who then will play music in your bower?


  Ding:Is there anyone you like for his company?


  Yang:There is one for whom I need a go-between.


  Bian:Who is it?


  Yang:It is Fragrant Lee.


  Ding(Waving his head):That will not do.


  Yang:Why not?


  Ding:She is already wedded to Master Hou.


  (Singing to the tune of Fisherman’s Lantern):


  She is a flutist in her bower,


  Who has her lord,though far away.


  She shuts herself up in the Swallow’s Tower.


  Why with another lover will she stay?


  Yang:Master Hou is a whimsical lover who is now far,far away to avert the disaster.How could he still think of his old lover?So I think you may go and ask her.


  Bian:Since the departure of Master Hou,Fragrant will not go downstairs to see any new visitor.How could she be willing to remarry?I think it useless to ask her.


  (Singing to the tune of Flowers on Brocade):


  Like one of the wild geese astray,


  Perching lonely by riverside,


  Who into the cloud alone cried,


  She passed the night


  In the moonlight


  And in her bower passed the day


  With powder from her face washed away.


  She wore no fan-like dress of spring,


  On flute she would no longer play,


  Nor would she sing,


  Like a Buddhist careless of everything.


  Yang:What you say is not wrong.But I think she would not be unwilling to remarry a man better than Master Hou.


  Ding:Her mother is your old acquaintance.Why do you not go and ask her in person?


  Yang:You know it was I who proposed her wedding with Master Hou.How could I go and persuade her to change her mind?It would be better for you two to go in my place.


  Zhang & Shen:We would like to go,too.


  Kou & Zheng:How could you go there without us?


  Yang:Would it not be better for you to go when they have failed in the business?


  All:You are right.Now let us say goodbye.


  Yang:You are welcome to come again.(Singing)


  They try to please me with music and song;


  I am busy for others all the day long.(Exit.)


  Ding & Bian:We are grateful to him for exempting us from service in the palace,so we are obliged to render this service for him.


  Zhang & Shen:We are grateful to him,too.


  Ding:Would you go back now that I am going to see Fragrant Lee?


  Zheng:Do not forget to share your gain with us!


  (Exeunt all but Ding and Bian,who walk together.)


  Ding:If my memory does not fail me,I think it was we who went together to congratulate Master Hou’s wedding with Fragrant.


  (Singing to the tune of Beats on the Brocade):


  Do you remember when the sumptuous feast was spread,


  The talent and the beauty were wed?


  Flowers and powdered faces on display,


  On flute and strings we hear them play.


  How can we not feel shy,


  If to persuade her to re-wed we try?


  What can we do on hearing horses neigh


  But welcome the new and say to the old“Good day”?


  Bian:What if we do not go to see her?


  Ding:If we do not,can we avert the fate


  To be forced to perform within the palace gate?


  Bian:What can we do then?


  Ding:I think the only way is to imitate


  The butterfly or the bee at leisure,


  To talk and gratify his pleasure.


  Bian:Good.


  Ding:Here is Fragrant’s bower.Let us go in!


  (Calling):Is Mother Lee at home?


  (Enter Fragrant.)


  Fragrant(Singing):In the empty bower lonely I stay;


  Tired I lie in bed all the tiresome day.


  (Asking)Who is dowstairs?


  Bian:It is Master Ding.


  Fragrant(Looking downstairs):It is Aunt Bian and Master Ding.Would you please come upstairs?


  Ding & Bian(Saluting her):Where is your mother?


  Fragrant:She has gone for a box party.Would you please sit down and take tea?


  (They take their seats.)


  Bian:What are you doing by the windowside?


  Fragrant:You do not know,Aunt Bian.


  (Singing to the tune of Beats on Brocade):


  Lonely in empty bower,I see late is spring;


  Tears stream down when Song of White Hair I sing.


  Bian:Why do you not find another lover?


  Fragrant:How could I find another since I am wedded to Master Hou?


  Ding:We know your heart.But today Secretary Yang told us that a rich official named Tian Yang would offer three hundred pieces of gold to ask your hand.


  Fragrant:To talk about remarriage is wrong,


  To talk about remarriage is wrong,


  For my heart is tied up with Love’s red silk for long.


  It’s worth more than a thousand pieces of gold.


  So I will not remarry even if I grow old.


  Bian:It is up to you to remarry or not.If you refuse,we shall try to ask another.


  Fragrant:I could not sell my smiling face;


  Others may sell their smile with grace.


  I was not born so fortunate


  To enter the red mansion’s gate.


  Bian:Then we shall refuse him for you.


  Ding:Will your mother not regret when she comes back?


  Fragrant:My mother loves me more than gold.She will not force me to remarry.


  Ding:You are indeed worthy of our respect.


  (Rising)Then we shall say goodbye to you.


  (Enter Shen,Zhang,Kou and Zheng.)


  Shen etc.:Could Love’s silk two persons unite?


  We are six busy on dark night.


  Zhang:Be quick!If they succeed,we shall have nothing to do.


  Zheng:I will not allow them to succeed.Even if they have swallowed the profit,I would make them vomit.(They enter Fragrant’s bower.)


  Zhang:Congratulations,Fragrant.


  Fragrant:What for?


  Kou:Should we not congratulate you when so many go-betweens come to your bower?


  Fragrant:Are you also coming on the part of Secretary Yang?


  Zhang:Yes.


  Fragrant:But I have already refused him.


  Shen:How could you decline Secretary Yang’s good will?


  (Singing to the tunes of Jade Gallant & Mounting the Attic):


  You are beautiful as Green Pearl or moonlit flower.


  We try to find for you a man of Golden Bower.


  Fragrant:I need neither wealth nor title.Do not talk about that please.


  Ding & Bian:We have long tried to persuade her but she is determined not to marry again.


  Kou:She will not marry again.All right,let her go to be shut up in the palace without seeing the face of any man.(Singing)


  She’d sing and dance within the locked gate,


  And lie in bed by night early or late.


  Fragrant:It is not hard to live a widow’s life,but I will not marry again.


  Zheng:Do you not need the three hundred pieces of gold or silver?


  Fragrant:If you need them,why not marry him yourself?Please mind your own business.


  Zheng:How dare you contradict your elders!Will you anger me to death?You clandestine prostitute!You base whore!How dare you speak against your elders!


  Zhang(In anger):You base maid!Do you not know that Secretary Yang is in charge of the civil service and all the directors of green mansions are under his command?(Singing)


  If he is angered,he will be


  A violent storm destroying peach or willow tree.


  Fragrant:I am determined in spite of threat and menace.


  Bian:Though young,she has a lofty ideal.


  Ding:She is not moved by threats.Why should we stay here any longer?


  Zheng:Why is there no one to help me to threaten her into submission?She will not marry again.But I will pull her down for a second marriage.(Singing)


  I will thrust her into a carriage of two wheels,


  I will thrust her into a carriage of two wheels,


  Break her hairpin,tear her skirt,care not how she feels.


  Ding:How can we buy anything which the owner will not sell?What is the use of threats?I think it better to go back.


  Shen & Kou:We will not come,but you force us to suffer this displeasure.Now let us go.


  (Singing):Let us go with ashamed face.


  Why should we suffer such disgrace!


  Zhang & Zheng:We shall go,too.(Singing):


  We have come in vain


  Without any gain.


  (Exeunt Shen,Zhang,Kou and Zheng.)


  Ding & Bian:Fragrant,you need not care for what they say.We shall go to tell Secretary Yang about your refusal and will not come to trouble you any more.


  Fragrant(Bowing):Thank you very much.


  (They bid goodbye.)


  Epilogue of the Scene


  Ding:The go-betweens like buzzing bees come in a stream.


  Fragrant:They fly into my window to disturb my dream.


  Bian:But they cannot disturb your fragrant heart.


  Fragrant:I’ll wait for him upstairs though we are far apart.


  (Exeunt.)


  第二出 守楼


  〔外、小生拿内阁灯笼、衣、银跟轿上〕


  天上从无差月老，


  人间竟有错花星[1]。


  〔外〕我们奉老爷之命，硬娶香君，只得快走。


  〔小生〕旧院李家母子两个，知他谁是香君。


  〔末急上呼介〕转来同我去罢。


  〔外见介〕杨姑老爷肯去，定娶不错了。


  〔同行介〕


  〔末〕月照青溪水，


  霜沾长板桥。


  来此已是，快快叫门。


  〔叫门介〕


  〔杂扮保儿上〕才关后户，又开前庭；迎官接客，卑职驿丞[2]。


  〔问介〕那个叫门？


  〔外〕快开门来。


  〔杂开门惊介〕呵呀！灯笼火把，轿马人夫，杨老爷来夸官[3]了。


  〔末〕[image: ]！快唤贞娘出来。


  〔杂大叫介〕妈妈出来，杨老爷到门了。


  〔小旦急上问介〕老爷从那里赴席回来么？


  〔末〕适在马舅爷相府，特来报喜。


  〔小旦〕有什么喜？


  〔末〕有个大老官来娶你令爱哩。


  〔指介〕


  【渔家傲】


  你看这彩轿青衣[4]门外催，


  你看这三百花银，一套绣衣。


  〔小旦惊介〕是那家来娶，怎不早说？


  〔末〕你看灯笼大字成双对，是中堂[5]阁内。


  〔小旦〕就是内阁老爷自己娶么？


  〔末〕非也。漕抚田公，同乡至戚，赠个佳人捧玉杯。


  〔小旦〕田家亲事，久已回断，如何又来歪缠？


  〔小生拿银交介〕你就是香君么，请受财礼。


  〔小旦〕待我进去商量。


  〔外〕相府要人，还等你商量；快快收了银子，出来上轿罢。


  〔末〕他怎敢不去，你们在外伺候，待我拿银进去，催他梳洗。


  〔末接银，杂接衣，同小旦作进介〕


  〔小生、外〕我们且寻个老表子燥脾去。


  〔俱暂下〕


  〔小旦、末、杂作上楼介〕


  〔末唤介〕香君睡下不曾？


  〔旦上〕


  有甚紧事，一片吵闹。


  〔小旦〕你还不知么？


  〔旦见末介〕想是杨老爷要来听歌。


  〔小旦〕还说甚么歌不歌哩。


  【剔银灯】


  忙忙的来交聘礼，


  凶凶的强夺歌妓；


  对着面一时难回避，


  执着名别人谁替。


  〔旦惊介〕唬杀奴也！又是那个天杀的？


  〔小旦〕还是田仰，又借着相府的势力，硬来娶你。


  堪悲，青楼薄命，


  一霎时杨花乱吹。


  〔小旦向末介〕杨老爷从来疼俺母子，为何下这毒手？


  〔末〕不干我事，那马瑶草知你拒绝田仰，动了大怒，差一班恶仆登门强娶。下官怕你受气，特为护你而来。


  〔小旦〕这等多谢了，还求老爷始终救解。


  〔末〕依我说三百财礼，也不算吃亏；香君嫁个漕抚，也不算失所；你有多大本事，能敌他两家势力？


  〔小旦思介〕杨老爷说得有理，看这局面，拗不去了。孩儿趁早收拾下楼罢！


  〔旦怒介〕妈妈说那里话来！当日杨老爷作媒，妈妈主婚，把奴嫁与侯郎，满堂宾客，谁没看见。现收着定盟之物。


  〔急向内取出扇介〕这首定情诗，杨老爷都看过，难道忘了不成？


  【摊破锦地花】


  案齐眉[6]，


  他是我终身倚，


  盟誓怎移。


  宫纱扇现有诗题，


  万种恩情，


  一夜夫妻。


  〔末〕那侯郎避祸逃走，不知去向；设若三年不归，你也只顾等他么？


  〔旦〕便等他三年；便等他十年；便等他一百年；只不嫁田仰。


  〔末〕呵呀！好性气，又像摘翠脱衣骂阮圆海的那番光景了。


  〔旦〕可又来，阮、田同是魏党，阮家妆奁尚且不受，倒去跟着田仰么？


  〔内喊介〕夜已深了，快些上轿，还要赶到船上去哩。


  〔小旦劝介〕傻丫头！嫁到田府，少不了你的吃穿哩。


  〔旦〕呸！我立志守节，岂在温饱。


  忍寒饥，


  决不下这翠楼梯。


  〔小旦〕事到今日，也顾不得他了。


  〔叫介〕杨老爷放下财礼，大家帮他梳头穿衣。


  〔小旦替梳头，末替穿衣介〕


  〔旦持扇前后乱打介〕


  〔末〕好利害，一柄诗扇，倒像一把防身的利剑。


  〔小旦〕草草妆完，抱他下楼罢。


  〔末抱介〕


  〔旦哭介〕奴家就死不下此楼。


  〔倒地撞头晕卧介〕


  〔小旦惊介〕呵呀！我儿苏醒，竟把花容，碰了个稀烂。


  〔末指扇介〕你看血喷满地，连这诗扇都溅坏了。


  〔拾扇付杂介〕


  〔小旦唤介〕保儿，扶起香君，且到卧房安歇罢。


  〔杂扶旦下〕


  〔内喊介〕夜已三更了，诓去银子，不打发上轿；我们要上楼拿人哩。


  〔末向楼下介〕管家略等一等，他母子难舍，其实可怜的。


  〔小旦急介〕孩儿碰坏，外边声声要人，这怎么处？


  〔末〕那宰相势力，你是知道的，这番羞了他去，你母子不要性命了。


  〔小旦怕介〕求杨老爷救俺则个。


  〔末〕没奈何，且寻个权宜之法罢！


  〔小旦〕有何权宜之法？


  〔末〕娼家从良，原是好事，况且嫁与田府，不少吃穿，香君既没造化，你倒替他享受去罢。


  〔小旦急介〕这断不能。一时一霎，叫我如何舍得。


  〔末怒介〕明日早来拿人，看你舍得舍不得。


  〔小旦呆介〕也罢！叫香君守着楼，我去走一遭儿。


  〔想介〕不好，不好，只怕有人认得。


  〔末〕我说你是香君，谁能辨别。


  〔小旦〕既是这等，少不得又妆新人了。


  〔忙打扮完介〕


  〔向内叫介〕香君我儿，好好将息，我替你去了。


  〔又嘱介〕三百两银子，替我收好，不要花费了。


  〔末扶小旦下楼介〕


  【麻婆子】〔小旦〕


  下楼下楼三更夜，


  红灯满路辉；


  出户出户寒风起，


  看花未必归。


  〔小生、外打灯抬轿上〕


  好，好，新人出来了，快请上轿。


  〔小旦别末介〕别过杨老爷罢。


  〔末〕前途保重，后会有期。


  〔小旦〕老爷今晚且宿院中，照管孩儿。


  〔末〕自然。


  〔小旦上轿介〕


  萧郎从此路人窥，


  侯门再出岂容易[7]。


  〔行介〕舍了笙歌队，今夜伴阿谁。〔俱下〕


  〔末笑介〕贞丽从良，香君守节，雪了阮兄之恨，全了马舅之威！将李代桃[8]，一举四得，倒也是个妙计。


  〔叹介〕只是母子分别，


  未免伤心。


  匆匆夜去替蛾眉，


  一曲歌同易水悲[9]；


  燕子楼中人卧病，


  灯昏被冷有谁知。

  


  注释：


  [1]花星：《帝京景物略》中有“女怕花星照。”花星是古代江湖术士推算星命时的一种术语。本是表示婚姻的征兆，对妇女说有男女风情的纠葛。


  [2]驿丞：掌管驿站的官，经常要迎官接客。


  [3]夸官：士子考中进士或官员升迁时，排列鼓乐仪仗游街，叫作夸官。


  [4]青衣：指奴仆。古时奴婢一般是穿青衣的。


  [5]中堂：唐代在中书省设政事堂，是宰相办事的地方，后人因此称宰相作中堂。


  [6]案齐眉：形容夫妻相敬。东汉时梁鸿的妻子孟光每次吃饭都举案齐眉，表示对梁鸿的尊敬。


  [7]“萧郎从此路人窥”二句：这两句是李贞丽引崔郊的故事来说明自己这一入田府，恐怕再难出来。萧郎是唐代一般美好的男子的通称。


  [8]将李代桃：乐府《鸡鸣》篇：“桃生露井上，李树生桃傍。虫来[image: ]桃根，李树代桃僵。”后人因此用李代桃僵，表示代人受罪或彼此顶替的意思。


  [9]一曲歌同易水悲：借用战国荆轲与燕太子丹在易水分别的故事来形容李香君母子的分别。


  Scene 2 Fragrant in Her Bower


  (Enter a messenger of Prime Minister Ma and an attendant following a palankeen.)


  Messenger: The go-between will do no wrong under the sky;


  A beauty-seeker may have no discerning eye.


  By order of Prime Minister Ma,we are going to take a bride,so we must make haste.


  Attendant: In Lee’s Bower the mother is said as fair as the daughter.How can we distinguish one from the other?


  (Enter Yang Wencong in haste.)


  Yang: Come back!I shall go with you.


  Messenger(Saluting Yang):Since Secretary Yang condescends to go with us,we are sure to make no mistake.


  (They walk together.)


  Yang: The clear stream is steeped in moonlight;


  The wooden bridge is covered with frost white.


  Here is Lee’s Bower.Let us knock at the door.(Knocking)


  (Enter a Maid Servant)


  Maid: I have just closed the door;


  Again I come to the fore.


  Who is knocking?


  Messenger: Open the door!


  Maid(Startled on opening the door):Ah!Lanterns and torches,palankeen and footmen!It is Secretary Yang coming.


  Yang: Tell Mother Lee to come down.


  Maid: Will you please come down,Mother Chaste?Here comes Secretary Yang.(Enter Mother Lee in haste.)


  Lee(Saluting Yang):Are you coming back from a feast,Secretary Yang?


  Yang: I am coming on behalf of Prime Minister Ma to congratulate you.


  Lee: For what?


  Yang: A high official would ask your daughter’s hand.


  (Pointing to three hundred pieces of gold and singing to the tune of Fishermen’s Pride):


  Here are three hundred pieces of gold,what’s more,


  A sumptuous palankeen with footmen at your door.


  Lee(Startled):Which high official?Why not inform us before-hand?


  Yang: Have you not seen the characters on the lantern?We are coming from the mansion of the Prime Minister.


  Lee: Is the high official the prime minister himself?


  Yang: No,the prime minister would send a beautiful maid


  To Secretary Tian for holding his cup of jade.


  Lee: We have already refused Tian.Why is he coming again?


  Messenger(Giving her the gold):Are you Fragrant?Please take the engagement money.


  Lee: I shall go in to consult with her.


  Messenger: The prime minister is waiting.How can you waste time in consultation?Take the money and mount the palankeen,please.


  Yang: We shall not delay long.You may wait outside.I take the money and go in to hasten her.(Yang takes the gold,the maid takes the embroidered dress,and Mother Lee goes upstairs with them.)


  Messenger & Attendant: Let us go to see another songstress.


  (Exeunt.)


  (Mother Lee and Yang go upstairs with the maid.)


  Yang(Calling):Fragrant,have you gone to bed or not yet?


  (Enter Fragrant.)


  Fragrant: What noise!Is there anything unexpected?


  Lee: You have not yet heard it?


  Fragrant(Saluting Yang):Are you coming to hear songs,Secretary Yang?


  Lee: How can we have time to hear songs?


  (Singing to the tune of A Silver Lamp):


  They come in haste to send us gold


  And force you to wed a man old.


  What with their power could we do?


  Who might go with them if not you?


  Fragrant(Statled): It is again that old villain.He has frightened me to death.


  Lee: It’s Tian relying on Prime Minister Ma’s power


  To force you to go to his bower.


  What grief for flowerlike beauty to be blown


  Away like willow down!


  (To Yang)You are always kind to us.How can you allow Tian to do so?


  Yang: This is beyond my power.Prime Minister Ma is angry at your refusal to Tian,so he orders his lackeys to take Fragrant by force.I come with them only to prevent them from using violence.


  Lee: We should be grateful to you for that,but I hope you will help us to the end.


  Yang: In my opinion three hundred pieces of gold is not a small sum of money,and Secretary Tian is not an unworthy match for Fragrant.Besides,do you think you are in a position to oppose the prime minister and his favorite secretary?


  Lee(Meditating):What you say is right.We can by no means oppose the authorities.My dear daughter,I think you cannot but go with them.


  Fragrant(Angry):How can you say that,dear mother?Have you forgotten that it was you who gave my hand to Master Hou,and Secretary Yang also attended the wedding?Here is the token of our love.


  (Taking out the fan)Secretary Yang,you did read the poem on the fan.How could all this be forgotten?


  (Singing to the tune of Embroidered Flowers):


  We are vowed man and wife;


  I will rely on him throughout my life.


  And I will keep my vow;


  The verse is still on the fan now.


  One night we were made man and wife,


  We are married all through our life.


  Yang: But Master Hou,to escape the disaster,has fled far away and no one knows where.Would you wait for him if he did not come back for three years?


  Fragrant: I will wait for him not only three years,but ten years or even a hundred years.But I will never give my hand to Secretary Tian.


  Yang: Ah!What a strong character!You play the same part as you rejected Ruan’s dowry by taking off the embroidered dress and the jade hairpin.


  Fragrant: You need not tell the old tale.Both Ruan and Tian belong to Eunuch Wei’s party.How can I accept Tian’s gold?


  Voice within: It is late in the night.Will the bride come out and sit in the palankeen at once?It will be a long way for us to go back by boat.


  Lee: My unwise daughter,why will you not go to Tian’s mansion where you will have more than enough to eat and to dress?


  Fragrant: I am determined to be true to Master Hou.How could I care for food and dress?


  It is neither hunger nor cold for which I care.


  I am determined not to go there.


  Lee: We have no time to lose.I can no longer wait for you to change your mind.(To Yang)


  Secretary Yang,would you please leave the gold here.Let us help her put on her wedding dress.(Lee tries to comb her hair and Yang to put the wedding dress on her.)


  (Fragrant brandishes the fan to strike whoever comes near her.)


  Yang: How angry she is!The word on the fan seems sharper than the sword.


  Lee: Now she is hastily dressed.Let us hasten her downstairs.


  (Yang tries to carry her down.)


  Fragrant(Weeping):I would rather die than go there.(Falling on the floor with her head knocked on the corner stone and fainting away)


  Lee(Startled):Alas!Wake up,my dear daughter!How can you destroy your flowerlike face in such a way!


  Yang(Pointing to the fan):Even the poetic fan is stained with blood.


  (Picking up the fan and giving it to the maid)


  Lee: Maid,help to raise her and lay her on bed!


  (The maid helps her to rise.)


  Voice within: It is midnight now.You have taken the gold.Why not come down and ride in the palankeen?Should we go upstairs and help you to come down?


  Yang(To the lackey):Wait a little bit longer.It is pitiable to see the daughter torn away from the mother.


  Lee(Anxious):Fragrant is badly hurt and the lackey is pressing us.What can I do?


  Yang: You know the authority of the prime minister.What will he not do if he feels himself offended!Would he not take your life and your daughter’s?


  Lee: Would you please save us?


  Yang: We must think of a way out.


  Lee: What way?


  Yang: It is not a bad thing for your daughter to be married again.You need not worry about your meals and dress if she were wedded with Secretary Tian.Since your daughter is not willing to share such fortune,would you go in her place?


  Lee(Anxious):That will not do.How can I leave my daughter and my bower!


  Yang: If they seize you by force,could you say you would not leave your bower?


  Lee(Stupefied):What can I do but leave the bower to Fragrant?I cannot but go to Tian’s mansion instead of my daughter.(Thinking over)What if they find I am not Fragrant?


  Yang: If I say you are what we want,who could tell mother from daughter?


  Lee: In that case,what can I do but disguise myself as an old new bride.


  (Busy in making up and dressing up)


  (To Fragrant)My dear daughter,I cannot but go in your stead,but you must repose yourself.As for the three hundred pieces of gold,you must keep them in safety.Do not spend them without my permission.


  (Yang helps her go downstairs.)


  (Singing to the tune of A Pock marked Woman):


  I go downstairs late at midnight.


  With red lanterns the road is bright.


  The cold wind blows when I leave my bower.


  Could I come back when there is no more flower?


  (Enter the messenger and the attendant with the palankeen.)


  Messenger: Well,at last comes the bride.Would you please mount the palankeen?


  Lee(To Yang):Goodbye,Secretary Yang.


  Yang: Heaven bless you.I will see you later.


  Lee: Would you please stay in my bower for one night and take care of my daughter?


  Yang: You need not tell me that.


  (Lee mounts the palankeen.)


  Lee: The gallant is no longer a lord I adore.


  Could it be easy to come out of a mansion’s door?


  I have left my bower of music bright


  To accompamny a new lord tonight.(Exit.)


  Yang(Smiling):The mother wed,the daughter in the bower.


  Ruan is revenged and Ma has shown his power.


  One stone has killed four birds.What an ingenious intrigue!


  (Sighing)


  But it would break my heart


  To see mother and daughter part.


  One takes the other’s place on this night long.


  The river would be grieved to hear their farewell song.


  The daughter lies in bed ill in the Swallow’s Bower.


  Who knows by dim lamplight in cold quilt her sad hour!


  第三出 寄扇


  【醉桃源】〔旦包帕病容上〕


  寒风料峭[1]透冰绡，


  香炉懒去烧。


  血痕一缕在眉梢，


  胭脂红让娇[2]。


  孤影怯，


  弱魂飘，


  春丝命一条。


  满楼霜月夜迢迢，


  天明恨不消。


  〔坐介〕奴家香君，一时无奈，用了苦肉之计，得遂全身之节。只是孤身只影，卧病空楼，冷帐寒衾，无人作伴，好生凄凉。


  【北新水令】


  冻云残雪阻长桥，


  闭红楼冶游人少。


  栏杆低雁字[3]，


  帘幙挂冰条；


  炭冷香消，


  人瘦晚风峭。


  奴家虽在青楼，


  那些花月欢场，


  从今罢却了。


  【驻马听】


  绣户萧萧，


  鹦鹉呼茶声自巧；


  香闺悄悄，


  雪狸[4]偎枕睡偏牢。


  榴裙裂破舞风腰，


  鸾[image: ]剪碎凌波靿[5]；


  愁多病转饶[6]，


  这妆楼再不许风情闹。


  想起侯郎匆匆避祸，不知流落何所；怎知奴家独住空楼，替他守节也。


  〔起唱介〕


  【沉醉东风】


  记得一霎时娇歌兴扫，


  半夜里浓雨情抛；


  从桃叶渡头寻，


  向燕子矶边找，


  乱云山风高雁杳。


  那知道梅开有信，


  人去越遥；


  凭栏凝眺，


  把盈盈秋水，


  酸风冻了。


  可恨恶仆盈门，硬来娶俺；俺怎肯负了侯郎。


  【雁儿落】


  欺负俺贱烟花薄命飘[image: ]，


  倚着那丞相府忒骄傲。


  得保住这无瑕白玉身，


  免不得揉碎如花貌。


  最可怜妈妈替奴当灾，


  飘然竟去。


  〔指介〕你看床榻依然，归来何日。


  【得胜令】


  恰便似桃片逐雪涛，


  柳絮儿随风飘；


  袖掩春风面，


  黄昏出汉朝。


  萧条，


  满被尘无人扫；


  寂寥，


  花开了独自瞧。


  说到这里，


  不觉一阵酸心。


  〔掩泪坐介〕


  【乔牌儿】


  这肝肠似搅，


  泪点儿滴多少。


  也没个姊妹闲相邀，


  听那挂帘栊的钩自敲。


  独坐无聊，不免取出侯郎诗扇，展看一回。


  〔取扇介〕嗳呀！都被血点儿污坏了，这怎么处。


  【甜水令】


  你看疏疏密密，


  浓浓淡淡，


  鲜血乱蘸[7]。


  不是杜鹃抛[8]；


  是脸上桃花做红雨儿飞落，


  一点点溅上冰绡。


  侯郎！侯郎！


  这都是为你来。


  【折桂令】


  叫奴家揉开云髻，


  折损宫腰；


  睡昏昏似妃葬坡平，


  血淋淋似妾堕楼高。


  怕旁人呼号，


  舍着俺软丢答的魂灵没人招。


  银镜里朱霞残照[9]，


  鸳枕上红泪春潮。


  恨在心苗，


  愁在眉梢，


  洗了胭脂，


  涴了鲛绡[10]。


  一时困倦起来，


  且在妆台盹睡片时。


  〔压扇睡介〕


  〔末扮杨文骢便服上〕认得红楼水面斜，一行衰柳带残鸦。


  〔净扮苏昆生上〕银筝象板佳人院，风雪今同处士家。


  〔末回头见介〕呀！苏昆老也来了。


  〔净〕贞丽从良，香君独住，放心不下，故此常来走走。


  〔末〕下官自那日打发贞丽起身，守了香君一夜，这几日衙门有事，不能脱身；方才城东拜客，便道一瞧。


  〔入介〕〔净〕香君不肯下楼，我们上去一谈罢。


  〔末〕甚好。


  〔登楼介〕


  〔末指介〕你看香君抑郁病损，困睡妆台，且不必唤他。


  〔净看介〕这柄扇儿展在面前，怎么有许多红点儿？


  〔末〕此乃侯兄定情之物，一向珍藏不肯示人，想因面血溅污，晾在此间。


  〔抽扇看介〕几点血痕，红艳非常，不免添些枝叶，替他点缀起来。


  〔想介〕没有绿色怎好？


  〔净〕待我采摘盆草，扭取鲜汁，权当颜色罢。


  〔末〕妙极！


  〔净取草汁上〕


  〔末画介〕叶分芳草绿，花借美人红。


  〔画完介〕


  〔净看喜介〕妙，妙！竟是几笔折枝桃花。


  〔末大笑指介〕真乃桃花扇也。


  〔旦惊醒见介〕杨老爷、苏师父都来了，奴家得罪。


  〔让坐介〕


  〔末〕几日不曾来看，额角伤痕渐已平复了。


  〔笑介〕下官有画扇一柄，奉赠妆台。


  〔付旦扇介〕


  〔旦接看介〕这是奴的旧扇，血迹腌[image: ]，看他怎的。


  〔入袖介〕


  〔净〕扇头妙染，怎不赏鉴。


  〔旦〕几时画的？


  〔末〕得罪！得罪！方才点坏了。


  〔旦看扇叹介〕咳！桃花薄命，扇底飘零。多谢杨老爷替奴写照了。


  【锦上花】


  一朵朵伤情，春风懒笑；


  一片片消魂，流水愁漂。


  摘的下娇色[11]，天然蘸好；


  便妙手徐熙[12]，怎能画到。


  樱唇上调朱，莲腮上临稿，


  写意儿[13]几笔红桃。


  补衬些翠枝青叶，


  分外夭夭[14]，薄命人写了一幅桃花照。


  〔末〕你有这柄桃花扇，少不得个顾曲周郎；难道青春守寡，竟做个入月嫦娥不成。


  〔旦〕说那里话，那关盼盼也是烟花，何尝不在燕子楼中，关门到老。


  〔净〕明日侯郎重到，你也不下楼么？


  〔旦〕那时锦片前程，尽俺受用，何处不许游耍，岂但下楼。


  〔末〕香君这段苦节，今世少有。


  〔向净介〕昆老看师弟之情，寻着侯郎，将他送去，也省俺一番悬挂。


  〔净〕是！是！一向留心访问，知他随任史公，住淮半载。自淮来京，自京到扬，今又同着高兵防河去了。晚生不日还乡，顺便找寻。


  〔向旦介〕须得香君一书才好。


  〔旦向末介〕奴家言出无文，求杨老爷代写罢。


  〔末〕你的心事，叫俺如何写得出。


  〔旦寻思介〕罢！罢！奴的千愁万苦，俱在扇头，就把这扇儿寄去罢。


  〔净喜介〕这封家书，倒也新样。


  〔旦〕待奴封他起来。


  〔封扇介〕


  【碧玉箫】


  挥洒银毫[15]，


  旧句他知道；


  点染红么[16]，


  新画你收着。


  便面[17]小，


  血心肠一万条；


  手帕儿包，


  头绳儿绕，


  抵过锦字书多少。


  〔净接扇介〕待我收好了，替你寄去。


  〔旦〕师父几时起身？


  〔净〕不日束装了。


  〔旦〕只望早行一步。


  〔净〕晓得。


  〔末〕我们下楼罢。


  〔向旦介〕香君保重。你这段苦节，说与侯郎，自然来娶你的。


  〔净〕我也不再来别了。正是：新书远寄桃花扇。


  〔末〕旧院常关燕子楼。


  〔下〕


  〔旦掩泪介〕妈妈不归，师父又去，妆楼独闭，益发凄凉了。


  【鸳鸯煞】


  莺喉歇了南北套[18]，


  冰弦住了陈隋调[19]；


  唇底罢吹箫，


  笛儿丢，


  笙儿坏，


  板儿掠[20]。


  只愿扇儿寄去的速，


  师父束装得早；


  三月三刘郎到了[21]，


  携手儿下妆楼，


  桃花粥[22]吃个饱。


  书到梁园[23]雪未消，


  青溪一道阻春潮;


  桃根桃叶无人问[24]，


  丁字帘前[25]是断桥。

  


  注释：


  [1]料峭：形容风的寒冷、尖锐。


  [2]胭脂红让娇：意说胭脂一样的鲜红，也比不上她眉梢血痕的娇。


  [3]栏杆低雁字：意说望到栏杆外低低的雁行。


  [4]雪狸：白猫。


  [5]“榴裙裂破舞风腰”二句：这两句是撕破了舞裙，剪碎了舞靴，结束歌舞生涯的意思。


  [6]转饶：更多。


  [7]蘸：沾染。


  [8]“不是杜鹃抛”二句：传说杜鹃的啼声很凄苦，甚至啼到口里流出血来。


  [9]银镜里朱霞残照：形容脸上血痕。


  [10]鲛绡：鲛人所织的绡。传说有鲛人从海中来，寄居人家，每日织绡出卖，这里指丝巾。


  [11]摘的下娇色：意说扇上桃花颜色的娇鲜，像摘得下来似的。


  [12]徐熙：南唐画家，擅画花树竹木之类，尤擅长画花果。


  [13]写意儿：写意是中国画法的一派，用笔求神似而不求形似。儿，这里是词尾。


  [14]分外夭夭：特别美好的样子。


  [15]银毫：笔。


  [16]红么：么是骰子的一点，红色，故称红么，这里指扇上桃花。


  [17]便面：面，即团扇，因便于遮面，所以叫作便面。


  [18]南北套：南北曲，是中国歌曲的两种主要流派。一般说，北曲字多而调促，风格比较豪放；南曲字少而调缓，风格比较婉弱。


  [19]陈隋调：指陈隋时所流行的曲调。


  [20]板儿掠：板儿即拍板，掠，抛弃。


  [21]刘郎到了：疑借用刘晨在天台山遇仙女的故事。


  [22]桃花粥：过去洛阳一带的风俗，寒食节煮桃花粥吃。


  [23]梁园：本是西汉时梁孝王的兔园，这里借指侯方域的家乡中州归德。


  [24]桃根、桃叶：桃叶是东晋王献之的爱妾，桃根是桃叶妹。


  [25]丁字帘前：地名，在南京市利涉桥畔，明时为妓女聚居的地方。


  Scene 3 The Fan


  (Enter Fragrant ill.)


  Fragrant(Singing to the tune of Drunk at Peach Blossom Fountain):


  The chilly wind pierces my bed curtain ice-white;


  I am too tired the incense to light.


  The trace of a wreath of blood left on my forehead


  Outshines the rouge on my lips red.


  My lonely shadow feels shy,


  My soul is too weak to fly.


  My life hangs on a vernal thread,


  My bower steeped in frosty moonbeams in the long night.


  My sorrow won’t dissolve in daylight.


  (Sitting)My chastity is preserved at my mother’s sacrifice.But I am left lonely and ill in an empty bower with a cold curtain and a chilly quilt without a companion.How sad and dreary I am!


  (Singing to the tune of New Water Song):


  The Long Bridge barred by frozen cloud and snow,


  To a closed rosy mansion few visitors would go.


  Beyond the balustrade wild geese fly low,


  Icicles hang like a curtain show.


  To ashes coal is burned,


  And cold is fragrance turned


  How can I not grow lean


  To hear the chilly evening wind blow


  Over the mansions green?


  What could I know


  Of pleasures among the flowers


  Or in the moonlit bowers?


  (Singing to the tune of Stopping a Horse):


  In shady bower without glee


  A clever parrot calls for tea.


  My fragrant boudoir in silence deep,


  Relying on my pillow,in fur coat I sleep.


  My waist can’t dance in rosy skirt torn apart,


  Nor can my love-bird shoes tread on waves with art.


  My sorrow aggravates my illness long;


  My bower hears no more amorous song.


  To escape from the disaster,dear Master Hou is roaming I know not where.Does he know how I live lonely and chaste in my deserted bower?(Rising)


  (Singing to the tune of Intoxicated in the East Wind):


  I still remember songs no longer sung in my bower,


  Your midnight love brings no more fresh shower


  For my thirsting flower.


  I try to find you at the ferry of Peach Leaf


  And on the rock of Swallow’s Grief.


  But the wind drives away message-bearing wild geese,


  So none will bring your letter from on high.


  Leaning on balustrade,I gaze with longing eye,


  Frozen by the sour breeze.


  How hateful are those lackeys who forced me to marry again!How could I be ungrateful to my beloved lord?


  (Singing to the tune of Falling Wild Geese):


  They bully us songstresses with a hand high;


  On arrogant prime minister they rely.


  In order to preserve my purity and grace


  I can’t but hurt my rosy face.


  What pity for my mother to go in my place!


  (Pointing to the bed)Her curtained bed is still there.But when can she come back?


  (Singing to the tune of Triumphant Song):


  As peach petals buried in snow


  Or willow down when wild winds blow,


  Her rosy face is covered with her sleeves;


  When night falls on the palace,the beauty leaves.


  What gloomy day!


  No one will sweep the dust away.


  Lonely I stay.


  Who would enjoy the flowers on display?


  So sad and drear,


  How can I not shed tear on tear!


  (Shedding tears.Singing to the tune of Pseudo Song):


  With broken heart,


  How many tears fall apart!


  No sister comes to see me;


  Only the curtain hooks are ringing without glee.


  Sitting alone with nothing to do,why not take out the fan left by my dear lord and read the verse he wrote on it?(Taking out the fan)Alas!It is stained with blood.What can I do!


  (Singing to the tune of Sweet Water Song):


  You see the blood in deep or bright red


  Densely or sparsely spread.


  It is not cuckoo’s tears fallen in showers


  But my own blood blent with peach flowers.


  It pours out of my heart and from my face,


  And leaves on icy silk its trace.


  My dear lord,it is all for you.


  (Singing to the tune of Laurel-Plucking Song):


  I have untied my chignon in haste,


  And do not fear to hurt my waist.


  I sleep my time away like buried Queen,


  and let my head bleed like Pearl Green.


  I won’t listen to others’call and cry


  For fear of hearing my soul’s sigh.


  My mirror shows a face in sunset dyed,


  My pillow wet with tears like vernal tide.


  Regret deep in my heart,


  My eyebrows frown apart.


  The rouge is washed away,


  Stains on my face still stay.


  I feel so tired that I shall take a short rest.


  (Sleeping with one hand on the fan.)


  (Enter Yang Wencong in civilian dress.)


  Yang: This is the poolside rosy bower I know;


  Crows hover over withered willow trees in row.


  (Enter Su Kunsheng in music-composer’s dress.)


  Su: In Beauty’s Bower silver lute and clappers glow;


  I come to Talent’s Residence in wind and snow.


  Yang(Turning back and saluting Su):Ah,it is you,Master Su.


  Su: I come to take care of Fragrant who lives alone after her mother’s departure.


  Yang: I watched over her on the night of separation.Since then busy in my office,I have no time to come to see her.Today on paying a visit to the eastern town,I come again.


  Su(Entering with Yang):Fragrant will not come downstairs.Let us go up.


  Yang: Very well.(Going upstairs with Yang and pointing to Fragrant asleep)Ill and tired,she is dozing at her dressing table.We had better not awaken her.


  Su(Looking at the fan):Why are there so many blood stains on the fan?


  Yang: This fan is the token of her love with her lord,which she would not show to others.It is spread out here perhaps because she will expose the blood stain in the air.


  (Taking the fan from under her hand)The blood stains strike the eye.It would be better to add a few green leaves to the red flowers.


  (Pondering)But where can I find green colour?


  Su: I may squeeze green juice from the grass for you.


  Yang: An excellent idea.(Exit and re-enter Su with juice.Yang begins to draw the picture.)


  The leaves reveal the grass-green trace;


  The flower looks like Beauty’s face.(The picture is drawn.)


  Su(Rejoicing over the picture):Excellent.It looks like a twig of peach blossoms.


  Yang(Laughing and pointing to the fan):It is indeed a peach blossom fan!


  Fragrant(Awakened,rising and saluting Yang and Su):Excuse me for my negligence at your arrival.Would you please take your seats?(They sit down.)


  Yang: I have not come for a few days.And I am glad to find you recovered from the wound on your forehead.Here is a painted fan I would like to present to you for your dressing table.(Giving her the fan)


  Fragrant(Taking the fan):This is my old fan stained with blood.What is there good for looking?(Putting it into her sleeve)


  Su: The stain is beautified into a peach blossom.Why do you not appreciate the picture?


  Fragrant(To Yang):When did you draw it?


  Yang: I am sorry I have just vilified your fan.


  Fragrant(Looking at the fan and sighing):You have vivified the poor peach blossom.It is a picture not only of the flower but also a portrait of myself.Thank you very much,dear Secretary Yang.


  (Singing to the tune of Flowers on Embroidered Brocade):


  The flowers grieved won’t smile when spring winds blow


  Or heart-broken petals on caressing waves flow.


  Even when plucked up,they have natural charm;


  Their beauty has outdone the most artful painter’s arm.


  The cherry-red lips seem to speak


  And vie with blushing lotus cheek.


  Is this a peach flower set off by green leaves


  Or a picture of short-lived beauty who grieves?


  Yang: Such a peach blossom fan must be accompanied by a beauty-lover.How can you live lonely as the Goddess of the Moon?


  Fragrant: Do you not know the beautiful Panpan shut up in the Swallow’s Bower all her life?


  Su: But will you not go downstairs when Master Hou comes?


  Fragrant: When he comes with a bright future,what is there I will not do?I will not only go downstairs,but also do whatever he wishes me to do and enjoy to the full.


  Yang: Such a faithful lover as you can hardly find an equal in the world.


  (To Su)As her teacher,you should try to find Master Hou and bring him back to her.Otherwise,how can he be worthy of her love?


  Su: You are right.I will try my best to find him.It is said that he was in the service under Minister Shi and was defending the River with him.When I go there,I will inquire after him.(To Fragrant)Will you please write a letter for me to give him?


  Fragrant: I am not good at writing.Secretary Yang,will you please write it for me?


  Yang: I do not know what is in your heart.How can I write in your place?


  Fragrant(Pondering):Well,all my sorrow and grief may be symbolized by this fan.So I had better send him this fan instead of a letter.


  Su(Glad):This would be a wordless letter which says more than any word.


  Fragrant: I’ll put it in an envelope.(Wrapping it up)


  (Singing to the tune of Green Jade Flute):


  If I write in words aglow,


  What is there that he does not know?


  If I dye red the dots in view,


  Then he may keep the picture new.


  Small is the surface plane,


  But blood is carried from vein to vein.


  Wrapped up and wound with strings,it would be better


  Than an embroidered letter.


  (Giving the fan to Su)


  Su: I will send this letter for you.


  Fragrant: When will you set out?


  Su: In the near future.


  Fragrant: I wish you may start early.


  Su: As early as possible.


  Yang: Let us go downstairs.


  (To Fragrant)Take good care of yourself.If Master Hou knew your grief and hardship,he would be sure to come and carry you away.


  Su: Excuse me for not coming again to bid goodbye.(Singing)


  I’ll send afar the fan of newly-painted peach flower.


  Yang: The beauty is still shut up in the Swallow’s Bower.


  (Exeunt.)


  Fragrant(Hiding her tearful eyes under her sleeves):


  My mother can’t come back,my teacher will go away.


  Shut up in my bower,how sad I stay.


  (Singing to the tune of Love-birds’Song):


  The orioles’southern song I will no longer sing,


  Nor shall I play my northern string.


  My lips won’t blow the flute,


  My hands won’t play on lute.


  I’ll send at once my peach blossom fan


  By Master Su to my dearest man.


  In spring he will come to this land,


  Then we’ll go downstairs hand in hand.


  We’ll drink our fill the vernal breeze


  Under the blooming peach trees.


  (Singing the Epilogue of the Scene)


  Snow is not melt when my letter comes to his side.


  How can the clear blue stream bar the rising vernal tide!


  No one would care for the peach tree’s root nor its leaves;


  Before my window screen only a broken bridge grieves.


  (Exeunt.)


  第五本 歌舞声中花泣血 ACT V Songs and Tears


  第一出 骂筵


  【缕缕金】〔副净扮阮大铖吉服上〕


  风流代，


  又遭逢，


  六朝金粉样，


  我偏通。


  管领烟花，


  衔名供奉[1]。


  簇新新帽乌衬袍红，


  皂皮靴绿缝，


  皂皮靴绿缝。


  〔笑介〕我阮大铖，亏了贵阳相公破格提挈，又取在内庭供奉；今日到任回来，好不荣耀。且喜今上性喜文墨，把王铎补了内阁大学士，钱谦益[2]补了礼部尚书。区区不才，同在文学侍从之班；天颜日近，知无不言。前日进了四种传奇，圣心大悦；立刻传旨，命礼部采选宫人，要将《燕子笺》被之声歌，为中兴一代之乐。我想这本传奇，精深奥妙，倘被俗手教坏，岂不损我文名。因而乘机启奏：“生口不如熟口，清客强似教手。”圣上从谏如流，就命广搜旧院，大罗秦淮，拿了清客妓女数十余人，交与礼部拣选。前日验他色艺，都只平常；还有几个有名的，都是杨龙友旧交，求情免选，下官只得勾去。昨见贵阳相公说道：“教演新戏是圣上心事，难道不选好的，倒选坏的不成。”只得又去传他，尚未到来。今乃乙酉新年人日[3]佳节，下官约同龙友，移樽赏心亭[4]；邀俺贵阳师相，饮酒看雪。早已吩咐把新选的妓女，带到席前验看。正是：


  花柳笙歌隋事业，


  诙谐裙屐晋风流。


  〔下〕


  【黄莺儿】〔老旦扮卞玉京道妆背包急上〕


  家住蕊珠宫[5]，


  恨无端业海风[6]，


  把人轻向烟花送。


  喉尖唱肿，


  裙腰舞松，


  一生魂在巫山洞[7]。


  俺卞玉京，今日为何这般打扮，只因朝廷搜拿歌妓；逼俺断了尘心。昨夜别过姊妹，换上道妆，飘然出院，但不知那里好去投师。


  望城东云山满眼，


  仙界路无穷。


  〔飘[image: ]下〕


  〔副净、外、净扮丁继之、沈公宪、张燕筑三清客上〕


  【皂罗袍】〔副净〕


  正把秦淮箫弄，


  看名花好月，


  乱上帘栊。


  凤纸[8]签名唤乐工，


  南朝天子春心动。


  我丁继之年过六旬，


  歌板久抛；


  前日托过杨老爷，


  免我前往，


  怎的今日又传起来了。


  〔外、净〕俺两个也都是免过的，不知又传，有何话说。


  〔副净拱介〕两位老弟，大家商量，我们一班清客，感动皇爷，召去教歌，也不是容易的。


  〔外、净〕正是。


  〔副净〕二位青年上进，该去走走，我老汉多病年衰，也不望甚么际遇[9]了。今日我要躲过，求二位遮盖一二。


  〔外〕这有何妨，太公钓鱼，愿者上钩[10]。


  〔净〕是！是！难道你犯了王法，定要拿去审问不成。


  〔副净〕既然如此，我老汉就回去了。


  〔回行介〕


  急忙回首，青青远峰；


  逍遥寻路，森森乱松。


  〔顿足介〕


  若不离了尘埃，


  怎能免得牵绊。


  〔袖出道巾，黄绦换介〕


  〔转头呼介〕二位看俺打扮罢，道人醒了扬州梦[11]。


  〔摇摆下〕


  〔外〕咦！他竟出家去了，好狠心也。


  〔净〕我们且坐廊下晒暖，待他姊妹到来，同去礼部过堂。


  〔坐地介〕


  〔小旦扮寇白门，丑扮郑妥娘，杂扮差役跟上〕


  〔小旦〕桃片随风不结子。


  〔丑〕柳绵浮水又成萍[12]。


  〔望介〕你看老沈老张不约俺一声儿，先到廊下向暖，我们走去，打他个耳刮子。


  〔相见，诨介〕


  〔外问杂介〕又传我们到那里去？


  〔杂〕传你们到礼部过堂，送入内庭教戏。


  〔外〕前日免过俺们了。


  〔杂〕内阁大老爷不依，定要借重你们几个老清客哩。


  〔净〕是那几个？


  〔杂〕待我瞧瞧票子。


  〔取票看介〕丁继之、沈公宪、张燕筑。


  〔问介〕那姓丁的如何不见？


  〔外〕他出家去了。


  〔杂〕既出了家，没处寻他，待我回官罢！


  〔向净、外介〕你们到了的，竟往礼部过堂去。


  〔净〕等他姊妹们到齐着。


  〔杂〕今日老爷们秦淮赏雪，吩咐带着女客，席上验看哩。


  〔外、净〕既是这等，我们先去了。正是：


  传歌留乐府，


  [image: ]笛傍宫墙[13]。


  〔下〕


  〔杂看票问小旦介〕你是寇白门么?


  〔小旦〕是。


  〔杂问丑介〕你是卞玉京么？


  〔丑〕不是，我是老妥。


  〔杂〕是郑妥娘了。


  〔问介〕那卞玉京呢？


  〔丑〕他出家去了。


  〔杂〕咦！怎么出家的都配成对儿。


  〔问介〕后边还有一个脚小走不上来的，想是李贞丽了？


  〔小旦〕不是，李贞丽从良去了！


  〔杂〕我方才拉他下楼，他说是李贞丽，怎的又不是？


  〔丑〕想是他女儿顶名替来的。


  〔杂〕母子总是一般，只少不了数儿就好了。


  〔望介〕他早赶上来也。


  【忒忒令】〔旦〕


  下红楼残腊雪浓，


  过紫陌早春泥冻；


  不惯行走，


  脚儿十分痛。


  传凤诏，


  选蛾眉，


  把丝鞭，


  骑骄马；


  催花使乱拥。


  奴家香君，被捉下楼，


  叫去学歌，是俺烟花本等，


  只有这点志气，就死不磨。


  〔杂喊介〕快些走动！


  〔旦到介〕


  〔小旦〕你也下楼了，屈尊，屈尊。


  〔丑〕我们造化，就得服侍皇帝了。


  〔旦〕情愿奉让罢。


  〔同行介〕


  〔杂〕前面是赏心亭了，内阁马老爷，光禄阮老爷，兵部杨老爷，少刻即到。你们各人整理伺候。


  〔杂同小旦、丑下〕


  〔旦私语介〕难得他们凑来一处，正好吐俺胸中之气。


  【前腔】


  赵文华陪着严嵩，


  抹粉脸席前趋奉；


  丑腔恶态，演出真鸣凤[14]。


  俺做个女祢衡，挝渔阳，


  声声骂；看他懂不懂。


  〔净扮马士英，副净扮阮大铖，末扮杨文骢，外、小生扮从人喝道上〕


  〔旦避下〕


  〔副净〕琼瑶楼阁朱微抹。


  〔末〕金碧峰峦粉细勾。


  〔净〕好一派雪景也。


  〔副净〕这座赏心亭，原是看雪之所。


  〔末〕请酒！


  〔同举杯介〕


  〔副净问外介〕选的妓女，可曾叫到了么？


  〔外禀介〕叫到了。


  〔杂领众妓叩头介〕


  〔净细看介〕


  〔吩咐介〕今日雅集，用不着他们，叫他礼部过堂去罢。


  〔副净〕特令到此伺候酒席的。


  〔净〕留下那个年小的罢。


  〔众下〕


  〔净问介〕他唤什么名字？


  〔杂禀介〕李贞丽。


  〔净笑介〕丽而未必贞也。


  〔笑向副净介〕我们扮过陶学士了，再扮一折党太尉何如？


  〔副净〕妙！妙！


  〔唤介〕贞丽过来斟酒唱曲。


  〔旦摇头介〕〔净〕为何摇头？


  〔旦〕不会。


  〔净〕呵呀！样样不会，怎称名妓。


  〔旦〕原非名妓。〔掩泪介〕


  〔净〕你有甚心事，容你说来。


  【江儿水】〔旦〕


  妾的心中事，


  乱似蓬，


  几番要向君王控。


  拆散夫妻惊魂迸，


  割开母子鲜血涌，


  比那流贼还猛。


  作哑装聋，


  骂着不知惶恐。


  〔净〕原来有这些心事。


  〔副净〕这个女子却也苦了。


  〔末〕今日老爷们在此行乐，不必只是诉冤了。


  〔旦〕杨老爷知道的，奴家冤苦，也值当不的[15]一诉。


  【五供养】


  堂堂列公，


  半边南朝，


  望你峥嵘[16]。


  出身希贵宠，


  创业选声容，


  后庭花[17]又添几种。


  把俺胡撮弄[18]，


  对寒风雪海冰山，


  苦陪觞咏[19]。


  〔净怒介〕[image: ]！这妮子胡言乱道，该打嘴了。


  〔副净〕闻得李贞丽，原是张天如、夏彝仲辈品题之妓，自然是放肆的。该打！该打！


  〔末〕看他年纪甚小，未必是那个李贞丽。


  〔旦恨介〕便是他待怎的！


  【玉交枝】


  东林伯仲[20]，


  俺青楼皆知敬重。


  干儿义子从新用，


  绝不了魏家种。


  〔副净〕好大胆，骂的是那个，快快采去丢在雪中。


  〔外采旦推倒介〕


  〔旦〕冰肌雪肠原自同，铁心石腹何愁冻。


  〔副净〕这奴才，当着内阁大老爷，这般放肆，叫我们都开罪了。可恨！可恨！


  〔下席踢旦介〕


  〔末起拉介〕


  〔净〕罢！罢！这样奴才，何难处死，只怕妨了俺宰相之度。


  〔末〕是！是！丞相之尊，娼女之贱，天地悬绝，何足介意。


  〔副净〕也罢！启过老师相，送入内庭，拣着极苦的脚色，叫他去当。


  〔净〕这也该的。


  〔末〕着人拉去罢！


  〔杂拉旦介〕


  〔旦〕奴家已拼一死。


  吐不尽鹃血[21]满胸，


  吐不尽鹃血满胸。


  〔拉旦下〕〔净〕好好一个雅集，被这奴才搅乱坏了。可笑，可笑！


  〔副净、末连三揖介〕得罪，得罪！望乞海涵[22]，另日竭诚罢。


  〔净〕兴尽宜回春雪棹[23]。


  〔副净〕客羞应斩美人头。


  〔净、副净从人喝道下〕


  〔末吊场介〕可笑香君才下楼来，偏撞两个冤对[24]，这场是非免不了的；若无下官遮盖，香君性命也有些不妥哩。罢！罢！选入内庭，倒也省了几日悬挂；只是媚香楼无人看守，如何是好？


  〔想介〕有了，画友蓝瑛托俺寻寓，就接他暂住楼上；待香君出来，再作商量。


  赏心亭上雪初融，


  煮鹤烧琴宴钜公[25]；


  恼杀秦淮歌舞伴，


  不同西子入吴宫。

  


  注释：


  [1]衔名供奉：供奉是指以文学、技艺供奉内庭的官。


  [2]王铎：字觉斯，孟津（今河南孟县）人，书法名家。钱谦益，字受之，号牧斋，常熟人。


  [3]乙酉新年人日：乙酉为南明弘光二年，即公元1645年。人日是阴历正月初七日。


  [4]赏心亭：在江苏江宁县西，下水城门上，下临秦淮。


  [5]家住蕊珠宫：意说她本与神仙有缘，表现她这时要出家入道的心情。蕊珠宫，神仙居住的地方。


  [6]业海风：业海是佛经上的话，意说世人造成种种罪业，无量无边，有如大海。业海风指从业海吹来的风。


  [7]一生魂在巫山洞：这里是卞玉京自怨一生过着娼妓的生活。


  [8]凤纸：凤诏，皇帝的诏书。


  [9]际遇：机遇。


  [10]“太公钓鱼”二句：相传姜太公（吕望）曾在渭水边用无饵的直钩钓鱼，说“负命者上钩来”。


  [11]道人醒了扬州梦：意说他已从歌舞繁华中清醒过来。唐朝杜牧《遣怀》诗：“十年一觉扬州梦，赢得青楼薄倖名。”


  [12]柳绵浮水又成萍：我国古时传说，以为浮萍是柳绵入水所化的。


  [13][image: ]（yè）笛傍宫墙：这引用唐李謩的故事。李謩爱好音乐，唐玄宗在宫里奏乐时，他拿笛子在宫墙外偷听，把曲调都记回来了。[image: ]笛，用手指按笛子。


  [14]鸣凤：《鸣凤记》，相传是明朝王世贞撰的。


  [15]值当不的：值不得。


  [16]峥嵘：强盛、振作之意。


  [17]后庭花：歌曲名，陈后主所作。后人一般以《后庭花》指亡国之音。


  [18]胡撮弄：任意摆布玩弄。


  [19]觞咏：饮酒赋诗。


  [20]伯仲：本指兄弟，这里意指朋党。


  [21]鹃血：传说杜鹃的啼声很凄苦，甚至啼到口里流出血来。


  [22]海涵：海量包涵。


  [23]兴尽宜回春雪棹：东晋时，王子猷在雪夜乘船到剡溪访问戴安道，船将要到时，他忽然又叫船夫把船开回去。船夫问他，他说：“乘兴而来，兴尽而返。”


  [24]冤对：冤家对头。


  [25]煮鹤烧琴宴钜公：煮鹤烧琴指杀风景的事情。钜公指大官。


  Scene 1 The Banquet


  (Enter Ruan Dacheng in ceremonial dress.)


  Ruan(Singing to the tune of Golden Wreath):


  In times of gallantry,


  We see the Six-Dynasties grace


  Of golden dress and powdered face.


  I am Secretary


  In charge of ceremony of the capital town,


  Wearing my new hat and black gown


  And my leather shoes green or brown,


  And my leather shoes green or brown.


  (Smiling)I am exceptionally promoted to be Secretary in charge of ceremony through the influence of Prime Minister Ma.I am further honored to be imperial secretary in literary service.The other day I had the honor of presenting four musical plays to His Majesty who was so much delighted that orders were given to select actors and songstresses to sing and perform mySwallow’s Billet as musical drama to glorify his succession to the throne.I am afraid my drama might be spoiled by unskilled actors and songstresses,so I requested that experienced and skillful performers and amateurs might be selected.His Majesty granted my request and dozens of actors and songstresses are selected by the Ministry of Ceremony.But during the rehearsal,their performance has left much to be desired.Some well-known songstresses and amateurs are old acquaintances of Secretary Yang Longyou,and at his request I exempted their service in the palatial theatre.Yesterday the prime minister told me that His Majesty was much concerned with the performance,so the most skillful actors and songstresses should be selected.Today is the lunar Spring Festival.I have invited Secretary Yang to the Delightful Pavilion to drink and enjoy the snow scene and see if the performance would please the prime minister.So the newly selected actors,songstresses and amateurs are ordered to come for rehearsal.


  We shall hear songs and flutes under the willow trees


  And see if the new actors’performance will please.(Exit.)


  (Enter Jade Bian in Taoist dress.)


  Bian(Singing to the tune of Orioles’Song):


  I lived in Pistil Bower,


  But an ill wind blows me into a sing-song flower.


  My throat is strained,


  And my waist pained.


  My soul longs for the cloud to quench my thirst with shower.


  I am Jade Bian.Why should a smile-selling songstress be clad in a Taoist dress?Since the songstresses are forced to sing and dance on the palatial stage,we cannot be paid as before.So I said goodbye to my sisters and left them for a fairy bower.But where can I find it?


  Gazing eastward,I see but clouds and hills appear.


  How can I know where is the celestial sphere?


  (Exit with sleeves spread like wings.)


  (Enter three amateurs:Ding Jizhi,Shen Gongxian and Zhang Yanzhu.)


  Ding(Singing to the tune of Silk Robe):


  I play on flute in riverside bowers,


  Viewing through window screen the moon and flowers.


  Musicians are summoned to the palace to sing


  For the imperial heart is stirred in spring.


  I am Ding Jizhi,amateur musician of over sixty years old who has not sung to the rhythm of the clappers for a long time.The day before yesterday,I asked Secretary Yang’s favor to be exempt from palatial service and won his approval.But unexpectedly I am still summoned to the palatial theatre today.


  Shen & Zhang:We were also exempt from service and are summoned today,too.And we do not know what for either.


  Ding(Saluting them with clasped hands):My fellow amateurs,it is not easy for us to be summoned to teach in the palatial theatre.


  Shen & Zhang:Indeed it is not easy.


  Ding:You are young and have a bright future while I am old and ill,having no chance for advancement.So I wish not to go to answer the summon.Do you think it possible?


  Shen: You may do as you will.The equality of unequals are inequality.How could the unequals be forced to be equal?


  Zhang:You have committed no crime against the palatial theatre.Why should you be forced to teach actors on the stage?


  Ding:What you say is right.Then I will not go to the palatial theatre.(Going back)


  (Singing):


  Turning my head,I see green peaks afar.


  Going back,how lush the pine trees are!


  (Stamping the feet)


  If I do not take off my dusty dress,


  How can I get free from the mess?


  (Taking Taoist dress out from his sleeves and put it on,then turning back and calling):


  Do you not find I seem


  A Taoist awake from his dream?(Exit.)


  Shen:Ah!How can he be determined to become a Taoist?


  Zhang:Let us sit down and warm ourselves in the sunshine and wait for our fellow sisters to go together to the Ministry of Ceremony.(Sitting on the ground)


  (Enter White Kou and Safe Zheng with a Man of Service.)


  Kou: The peach petals without fruit will fly with speed.


  Zheng: The willow down floating on water becomes duckweed.


  (Gazing at Shen and Zhang)They have gone to warm themselves in the sunshine without calling us.Let us go and box them on the ear.


  (Saluting them and making fun)


  Shen(To Man of Service):Do you know where we are summoned?


  Man of Service:You are summoned by the Ministry of Ceremony to teach in the theatre.


  Shen:Last time we were exempt from the service.


  Man of Service:The exemption is not approved by the prime minister,so you are again summoned to the palatial theatre.


  Zhang:Do you know the names of those who are summoned?


  Man of Service:Let me see the list.


  (Reading the list)Ding Jizhi,Shen Gongxian,Zhang Yanzhu.


  (Asking)Why is Ding Jizhi not here?


  Shen:He is no longer an amateur musician but a roving Taoist.


  Man of Service:Where can I find a roving Taoist?I shall report to my superior.


  (To Shen & Zhang)You may go to the Ministry of Ceremony now.


  Zhang:We shall wait for our fellow sisters to go together.


  Man of Service:High officials will enjoy the snow scene on the riverside and songstresses are requested to take part in the performance.


  Shen & Zhang:If so,we shall go now.


  We shall sing in the music hall.


  And play on flute by palace wall.


  (Exeunt.)


  Man of Service(Reading the list and asking Kou):Are you White Kou?


  Kou:Yes,I am.


  Man of Service(Asking Zheng):Are you Jade Bian?


  Zheng:No,I am Safe Zheng.


  Man of Service:So you are safe.But where is Bian?


  Zheng:She has also become a roving Taoist.


  Man of Service:Ah!Will the Taoists rove in pair?Who is the one with lotus feet lagging behind?Is she Chaste Lee?


  Kou:No,Chaste Lee is married to a high official.


  Man of Service:When I pulled her downstairs,she said she was Chaste Lee.How can it be otherwise?


  Zheng:Perhaps her daughter has come in her place.


  Man of Service:I do not care if it be mother or daughter,provided that we have not lessened the number of songstresses.(Turning back)She will soon overtake us.


  (Enter Fragrant.)


  Fragrant(Singing to the tune of A Tootoo Song):


  Downstairs I go


  In winter late in piled-up snow.


  I pass the way


  With early spring on frozen clay.


  Unused to walking,my feet feel sore;


  Songstresses are called to the palace door.


  On a proud steed I may flip


  My silken whip.


  How can I hasten flowers


  To run riot in royal bowers!


  I am hastened downstairs to learn to perform on the palatial stage,that is a songstress’duty.But it is not my duty to marry again,and my determination will not change even at the price of death.


  Man of Service(Calling her):Be quick!


  (Fragrant comes.)


  Kou:You condescend to come down.


  Zhang:We have the good luck to serve His Majesty.


  Fragrant:I wish the good luck will not fall on me.


  (They walk together.)


  Man of Service:Ahead is the Delightful Pavilion.The prime minister and secretaries will be there soon.You may get ready for the performance.(Exit with Kou and Zhang.)


  Fragrant:I do not know they should come together with me.Then it would be a chance for me to give vent to my discontent before them.


  (Singing to the previous tune):


  An evil-doer and his flatterers base,


  How could they talk with grace?


  Beating the drum with my two hands,


  I’ll blame him and see if he understands.


  (Enter Prime Minister Ma and Secretaries Ruan and Yang,followed by attendants.)


  (Exit Fragrant.)


  Ruan: The crimson mansions are adorned with jasper bright,


  Yang: The green mountains are covered in powder white.


  Ma:What a beautiful snow scene!


  Ruan:The Delightful Pavilion is built for the enjoyment of beautiful scenes.


  Yang:Let us drink.


  (They hold up their cups and drink.)


  Ruan(To Attendants):Have the selected songstresses come here?


  Attendant:Here they are.


  (Another attendant leads the songstresses in and they kowtow to the high officials.)


  Ma:We need no songstresses in our feast.Tell them to withdraw.


  Ruan:They are summoned for the performance.


  Ma:Then leave the youngest here.


  (Exeunt all songstresses but Fragrant.)


  What is her name?


  Attendant:Chaste Lee.


  Ma(Laughing):How can she be chaste?


  Ruan(To Fragrant):Come here to serve wine and sing!


  (Fragrant waves her head.)


  Ma:Why are you waving your head?


  Fragrant:I do not know how to serve.


  Ma:If you do not know how to serve,how can you be a songstress?


  Fragrant:I am not a service songstress.(Hiding her face with her sleeves)


  Ma:What do you have in your mind?You may tell us.


  Fragrant(Singing to the tune of Water in the River):


  My mind is in pell-mell.


  It is His Majesty I’d like to tell.


  My lord from me is torn apart;


  My mother left me with broken heart.


  You are more cruel than the foe


  And harder than the rebels’blow.


  You pretend not to hear the blame;


  You feel nor fear nor shame.


  Ma:Is that all in your mind?


  Ruan:She has suffered indeed.


  Yang:Do not let her grievance disturb our pleasure.


  Fragrant:Secretary Yang knows my grievance.Why should I give vent to it?


  (Singing to the tune of Five Provisions):


  You are officials high.


  On you the Southern Dynasty would rely.


  You do not do your duty,


  But seek to enjoy beauty.


  You sing the song of conquered land with glee,


  And make light of poor me.


  You order me to sing in biting breeze,


  Of snowy sea and icy mountain as you please.


  Ma(Angered):What is she singing?She should be given a box on the ear or on the mouth.


  Ruan:As a renowned songstress,she should be given more boxes.


  Yang:But she looks so young.Maybe she is not Chaste Lee.


  Fragrant(Resentfully):What if I am?


  (Singing to the tune of Entwined Branches):


  We songstresses respect those who do no wrong,


  But not those who to Eunuch Wei’s party belong.


  Ruan:How dare she blame high officials!Push her down in snow!(Attendants push her.)


  Fragrant: Pure heart and icy skin since days of old,


  Like stone or iron,I fear no cold.


  Ruan: How dare a servile songstress insult the prime minister!Nor are we exempt from her insult.How hateful!(Going down from the table to kick her,but stopped by Yang.)


  Ma:It would be easy to put to death such a servile songstress,but it might not become my premiership’s dignity.


  Yang:Yes,yes,your dignity and her servility are as far apart as heaven from earth.So your premiership might not mind such trifles.


  Ruan:If your premiership will,send her to be punished in the palatial theatre.


  Ma:That would be her due.


  Yang:Then send her to the palatial theatre!


  (Attendants come to pull Fragrant out.)


  Fragrant: I am not afraid of death.


  Could I care for the cuckoo’s bloody breath?


  Could I care for the cuckoo’s bloody breath?


  Ma:A joyful feast is spoiled by this servile songstress.How regrettable!


  Ruan and Yang(With clasped hands):Excuse us.We shall remedy our fault by putting on a new performance.


  Ma: We may go back when we feel no more pleasure.


  Ruan: We’re sorry not to have punished her at leisure.


  (Exeunt with attendants.)


  Yang:It is regrettable that Fragrant has offended two adversary high officials.It would seem inevitable for her to lose her life without my poor excuse.Now she is sent to the palatial theatre.It might take a load off my mind for sometime.But who shall take care of her bower,where nobody dwells now?


  (Thinking over)Well,my friend Lan Ying is looking for an artist’s atelier.I may ask him to live in it before her return.


  Epilogue of the Scene


  When snow begins to melt in the delightful bower,


  A sumptuous feast is spread for officials in power.


  The riverside songstress is angry with the guest;


  Another Beauty enters the palace in the west.


  (Exeunt.)


  第二出 选优


  〔场上正中悬一匾，书“薰风殿”，两旁悬联，书“万事无如杯在手，百年几见月当头”。款书“东阁大学士臣王铎奉敕书”〕


  〔外扮沈公宪，净扮张燕筑，小旦扮寇白门，丑扮郑妥娘同上〕


  〔外〕天子多情爱沈郎[1]。


  〔净〕当年也是画眉张[2]。


  〔小旦〕可怜一树白门柳。


  〔丑〕让我风流郑妥娘。


  〔外〕我们被选入宫，伺候两日，怎么还不见动静。


  〔净仰看介〕此处是薰风殿，乃奏乐之所；闻得圣驾将到，选定脚色，就叫串戏哩。


  〔外〕如何名薰风殿？


  〔净〕你不晓得，琴曲里有一句：“南风之薰兮”[3]，取这个意思。


  〔丑〕呸！你们男风兴头，要我们女客何用。


  〔小旦〕我们女客得了宠眷，做个大嫔妃，还强如他男风哩。


  〔丑〕正是，他男风得了宠眷，到底是个小兄弟。


  〔净〕好徒弟，骂及师父来了。


  〔外〕咱们掌了班时，不要饶他。


  〔净〕谁肯饶他。明日教动戏，叫老妥试试我的鼓槌子罢。


  〔丑嗤笑，指介〕你老张的鼓槌子，我曾试过，没相干的。


  〔众笑介〕


  〔副净冠带扮阮大铖上〕


  【绕地游】


  汉宫如画，


  春晓珠帘挂，


  待粉蝶黄莺打。


  歌舞西施，


  文章司马[4]，


  厮混了红袖乌纱。


  〔见介〕你们俱已在此，怎的不见李贞丽？


  〔小旦〕他从雪中一跌，至今忍痛，还卧在廊下哩。


  〔副净〕圣驾将到，选定脚色，就要串戏；怎么由得他的性儿。


  〔众〕是，是，俺们拉他过来。〔同下〕


  〔副净自语介〕李贞丽这个奴才，如此可恶，今日净、丑脚色，一定借重他了。


  〔杂扮二内监执龙扇前引，小生扮弘光帝，又扮二监提壶捧盒，随上〕


  〔小生〕满城烟树间梁陈，高下楼台望不真；原是洛阳花里客[5]，偏来管领秣陵春。


  〔坐介〕寡人登极御宇，将近一年，幸亏四镇阻当，流贼不能南下；虽有叛臣倡议欲立潞藩[6]，昨已捕拿下狱。目今外侮不来，内患不生，正在采选淑女，册立正宫，这也都算小事；只是朕独享帝王之尊，无有声色[7]之奉，端居高拱[8]，好不闷也。


  〔副净跪介〕光禄寺卿臣阮大铖恭请万安。


  〔小生〕平身。


  〔副净起介〕


  【掉角儿】〔小生〕


  看阳春残雪早花，


  蹙愁眉慵游倦耍。


  〔副净〕圣上安享太平，正宜及时行乐；慵游倦耍，却是为何？


  〔小生〕朕有一桩心事，料你也应晓得。


  〔副净〕想怕流贼南犯？


  〔小生〕非也。阻隔着黄河雪浪，


  那怕他天汉浮槎[9]。


  〔副净〕想愁兵弱粮少？


  〔小生〕也不是。俺有那镇淮阴诸猛将[10]，


  转江陵大粮艘，有甚争差。


  〔副净〕既不为内外兵马，想是正宫未立，配德无人？


  〔小生〕也不为此。那礼部钱谦益，采选淑女，不日册立。


  有三妃九嫔，教国宜家。


  〔副净〕又不为此，臣晓得了。


  〔私奏介〕想因叛臣周镳、雷[image: ]祚，倡造邪谋，欲迎立潞王耳。


  〔小生〕益发说错了。那奸人倡言惑众，久已搜拿。


  〔副净低头沉吟介〕却是为何？


  〔小生〕卿供奉内庭，乃朕心腹之臣，怎不晓得朕的心事。


  〔副净跪介〕圣虑高深，臣衷愚昧，其实不能窥测。伏望明白宣示，以便分忧。


  〔小生〕朕谕你知道罢，朕贵为天子，何求不遂。只因你所献《燕子笺》，乃中兴一代之乐，点缀太平，第一要事；今日正月初九，脚色尚未选定，万一误了灯节，岂不可恼。


  〔指介〕你看阁学王铎书的对联道：“万事无如杯在手，百年几见月当头”。一年能有几个元宵，故此日夜踌蹰，饮膳俱减耳。


  〔副净〕原来为此，巴里之曲[11]，有厪[12]圣怀，皆微臣之罪也。


  〔叩头介〕臣敢不鞠躬尽瘁，以报主知。


  〔起唱介〕


  【前腔】


  忝卿僚填词辨挝[13]，


  备供奉诙谐风雅。


  恨不能腮描粉墨，


  也情愿怀抱琵琶。


  但博得歌筵前垂一顾，


  舞裀边受寸赏[14]，


  御酒龙茶，


  三生侥幸，


  万世荣华。


  这便是为臣经济，


  报主功阀[15]。


  〔前问介〕但不知内庭女乐，少何脚色？


  〔小生〕别样脚色，都还将就得过，只有生、旦、小丑不惬朕意。


  〔副净〕这也容易，礼部送到清客、歌妓，现在外厢，听候拣选。


  〔小生〕传他进来。


  〔副净〕领旨。


  〔急入领外、净、旦、小旦、丑上〕


  〔俱跪介〕


  〔小生问外、净介〕你二人是串戏清客么？


  〔外、净〕不敢，小民串戏为生。


  〔小生〕既会串戏，新出传奇也曾串过么？


  〔外、净〕新出的《牡丹亭》《燕子笺》《西楼记》[16]，都曾串过。


  〔小生〕既会《燕子笺》，就做了内庭教习[17]罢。


  〔外、净叩头介〕


  〔小生问介〕那三个歌妓，也会《燕子笺》么？


  〔小旦、丑〕也曾学过。


  〔小生喜介〕益发妙了。


  〔问旦介〕这个年小的，怎不答应？


  〔旦〕没学。


  〔副净跪介〕臣启圣上，那两个学过的，例应派做生、旦。这一个没学的，例应派做丑脚。


  〔小生〕既有定例，依卿所奏。


  〔小旦、丑、旦叩头介〕


  〔小生〕俱着起来，伺候串戏。


  〔俱起介〕


  〔丑背喜介〕还是我老妥做了天下第一个正旦。


  〔小生向副净介〕卿把《燕子笺》摘出一曲，叫他串来，当面指点。


  〔外、净、小旦、丑随意演《燕子笺》一曲，副净作态指点介〕


  〔小生喜介〕有趣，有趣！都是熟口，不愁扮演了。


  〔唤介〕长侍斟酒，庆贺三杯。


  〔杂进酒，小生饮介〕


  〔小生起介〕我们君臣同乐，打一回十番何如？


  〔副净〕领旨。


  〔小生〕寡人善于打鼓，你们各认乐器。


  〔众打雨夹雪一套，完介〕


  〔小生大笑介〕十分忧愁消去九分了。


  〔唤介〕长侍斟酒，再庆三杯。


  〔杂进酒，小生饮介〕


  【前腔】


  旧吴宫重开馆娃[18]，


  新扬州初教瘦马[19]。


  淮阳鼓昆山弦索，


  无锡口姑苏娇娃。


  一件件闹春风，


  吹暖响，


  斗晴烟，


  飘冷袖，


  宫女如麻。


  红楼翠殿，


  景美天佳。


  都奉俺无愁天子[20]，


  语笑喧哗。


  〔看旦介〕那个年小歌妓，美丽非常，派做丑脚，太屈他了。


  〔问介〕你这个年小歌妓，既没学《燕子笺》，可曾学些别的么？


  〔旦〕学过《牡丹亭》。


  〔小生〕这也好了，你便唱来。


  〔旦羞不唱介〕


  〔小生〕看他粉面发红，像是腼腆，赏他一柄桃花宫扇，遮掩春色。


  〔杂掷红扇与旦介〕


  〔旦持扇唱介〕


  【懒画眉】[21]


  为甚的玉真重溯武陵源，


  也只为水点花飞在眼前。


  是他天公不费买花钱，


  则咱人心上有啼红怨。


  咳！辜负了春三二月天。


  〔小生喜介〕妙绝，妙绝！长侍斟酒，再庆三杯。


  〔杂进酒，小生饮介〕


  〔指旦介〕看此歌妓，声容俱佳，岂可长材短用；还派做正旦罢。


  〔指丑介〕那个黑色的，倒该做丑脚。


  〔副净〕领旨。


  〔丑撅嘴介〕我老妥又不妥了。


  〔小生向副净介〕你把生、丑二脚，领去入班；就叫清客二名，用心教习，你也不时指点。


  〔副净跪应介〕是，此乃微臣之专责，岂敢辞劳。


  〔急领外、净、小旦、丑下〕


  〔小生向旦介〕你就在这薰风殿中，把《燕子笺》脚本，三日念会，好去入班。


  〔旦〕念会不难，只是没有脚本。


  〔小生唤介〕长侍，你把王铎抄的楷字脚本，赏与此旦。


  〔杂取脚本付旦，跪接介〕


  〔小生〕千年只有歌场乐，万事何须酒国愁。


  〔杂引下〕


  〔旦掩泪介〕罢了，罢了！已入深宫，那有出头之日。


  【前腔】


  锁重门垂杨暮鸦，


  映疏帘苍松碧瓦。


  凉飕飕风吹罗袖，


  乱纷纷梅落宫[image: ][22]。


  想起那拆鸳鸯，


  离魂惨，


  隔云山，


  相思苦，


  会期难拿。


  倩人寄扇，


  擦损桃花。


  到今日情丝割断，


  芳草天涯。


  〔叹介〕没奈何，且去念会脚本；或者天恩见怜，放奴出宫，再会侯郎一面，亦未可知。


  【尾声】


  从此后入骨髓愁根难拔，


  真个是广寒宫姮娥守寡[23]。


  只这两日呵！


  瘦损宫腰剩一把。


  曲终人散日西斜，


  殿角凄凉自一家；


  纵有春风无路入，


  长门关住碧桃花。

  


  注释：


  [1]沈郎：古曲戏曲中凡称沈郎，一般系指梁尚书令沈约，这里沈公宪引以自比。


  [2]画眉张：汉代张敞，他曾替妻子画眉。


  [3]南风之薰兮：琴曲《南风歌》：“南风之薰兮，可以解吾民之愠兮。”相传是虞舜所作的。


  [4]文章司马：汉代文学家司马相如，剧中阮大铖引他自比。


  [5]原是洛阳花里客：福王原封在洛阳。


  [6]潞藩：指朱常淓，是潞简王翊镠的嗣子，袭封潞王。


  [7]声色：音乐女色等。


  [8]端居高拱：端居而高拱双手，形容帝王的清静无事。


  [9]那怕他天汉浮槎：天汉即天河，槎是水中的浮木。那怕他天汉浮槎，意说不怕他从天河上乘槎飞渡。


  [10]镇淮阴诸猛将：指江北四镇。


  [11]巴里之曲：“下里巴人”之曲，即俚俗的歌曲。


  [12]厪：少，这里应解作损。


  [13]忝卿僚填词辨挝：意说自己惭愧地列在大臣里面，能够填词奏乐。挝，这里指击鼓的音节。


  [14]舞裀边受寸赏：舞裀是供舞蹈的地毯，寸赏，指极微小的奖赏。


  [15]功阀：阀即阀阅，挂在门上记载功劳的榜，挂在左门叫阀，右门叫阅。功阀意功劳。


  [16]《西楼记》：剧曲名，明末袁于令撰，演于鹃和妓女木素徽的故事。


  [17]内庭教习：宫内的歌舞教师。


  [18]旧吴宫重开馆娃：馆娃即馆娃宫，是吴王夫差建筑给西施住的地方。


  [19]新扬州初教瘦马：扬州风俗称妓女作瘦马。


  [20]无愁天子：北齐后主作《无愁曲》，自弹琵琶而唱。民间因称无愁天子。


  [21]懒画眉：这是汤显祖《牡丹亭·寻梦》中的一支曲文。


  [22]宫髽（zhuā）：髽本是妇女的丧髻，这里指一般宫女的髻子。


  [23]广寒宫姮娥守寡：广寒宫即月宫。姮娥即嫦娥，本是羿的妻子。传说羿在西王母处得了不死的药，姮娥把它偷吃了，奔到月中去。


  Scene 2 Selection of Songstresses


  (Scene:A palace hall with a horizontal signboard on the background inscribed with three golden words:Summer Breeze Hall,and two perpendicular boards on the left and right pillars inscribed with the following couplet:


  (Left)Nothing is better than a cup of wine.


  (Right)How often can we see the full moon shine?


  (Enter two amateurs,Shen Gongxian and Zhang Yanzhu,and two songstresses,White Kou and Safe Zheng.)


  Sheng: My sire was loved by the king in his life.


  Zhang: And mine pencilled the eyebrows of his wife.


  Kou: Who pities at White Gate the willow tree?


  Zheng: No one is so coquette and safe as me.


  Shen: We were summoned to the palatial theatre,but two days have passed with nothing for us to do.


  Zhang(Looking at the signboard):This is the Summer Breeze Hall where His Majesty is entertained with music and performance.It is said we are summoned to perform a musical drama here.


  Zheng: Why is the hall called Summer Breeze?


  Zhang: Summer Breeze means some men please.


  Zheng: If some men please each other,is it homosexual love?


  Kou: If a woman pleases the king,she may become the queen,far better than a homosexual lover.


  Zheng: A homosexual lover is at best a younger brother.


  Zhang: How dare you jeer at your master?


  Shen: When we become her master,we shall spare her no pain to learn.


  Zhang: Then I shall press her,squeeze her,beat her like a drum and teach her to obey.


  Zheng(Sneering):I have been the drum you beat and I know how strong you are.


  (All burst in laughter.)


  (Enter Ruan Dacheng in official dress.)


  Ruan(Singing to the tune of Around the Earth):


  On spring morning in picturesque palace high,


  On pearl screen flutter oriole and butterfly.


  Songstress’dancing feet and poet’s head


  Blend his black crown and her sleeves red.


  (Saluting them)You are all here.But where is Chaste Lee?


  Kou: She lies still painful at a corner of the hall as a result of her fall in snow on that day.


  Ruan: His Majesty will soon come to select songstresses for the perfor-mance.How can she stay apart?


  All: We shall try to bring her here.(Exeunt.)


  Ruan(Aside):Chaste Lee is so disagreeable that I must assign her an obscure role.


  (Enter Emperor Hong Guang—i.e.Blissful Prince—preceeded by eunuchs holding imperial dragon fans and followed by two eunuchs with pot or box in hand.)


  Emperor: Mist-veiled trees in the capital loom left and right,


  High and low dimly appear palace bowers bright.


  Of flowers in West Capital I loved to sing,


  But now I come to reign over the Southern spring.


  (Sitting)One year has nearly passed since I succeeded to the throne.Thanks to the four generals defending the empire,the rebels cannot drive to the south and rival princes are put in prison.Now there is no danger within nor aggression from without,and we may enjoy peace for the time being.An emperor should gratify his sensuous pleasure,or how can we drive away daily annoyance?


  (Enter Ruan Dacheng.)


  Ruan(Kneeling):Long live Your Majesty!


  Emperor: You may rise.


  (Ruan rises.)


  (Singing to the tune of A Corner Song):


  Early spring snow begins to melt,


  On my eyebrows worry is felt.


  Ruan: In time of peace Your Majesty should enjoy pleasure.Why should you feel worried?


  Emperor: I have something on my mind that you should know as imperial attendant.


  Ruan: Could Your Majesty be worried about the rebels’invasion?


  Emperor: No.The Yellow River bars the rebels’southern way.


  They have no ships to cross it night or day.


  Ruan: Are you worried for lack of food and supply for the armed forces?


  Emperor: No.We have so many generals in spirits high,


  And so many ships loaded with food supply.


  Ruan: If it is neither worry within nor without,then can it be the enthronement of the queen?


  Emperor: No.We have selected so many maidens fair,


  Their beauty would do good to state affair.


  Ruan: If it is not the worry within the palace,can it be that without about the rival princes who plot to succeed to the throne?


  Emperor: Do you not know that all the plotters are arrested and put in prison?


  Ruan(Meditating with bowed head):Then your humble servant is at his wit’s end.


  Emperor: The imperial attendant is nearer to us than other high officials.If you do not know what is in my mind,who else can?


  Ruan(Kneeling):Your humble servant is near to Your Majesty as your clothes,but not so near as your skin.Would Your Majesty tell me what is near to your heart?


  Emperor: I shall tell you what is in my heart.An emperor may have all he wishes.I wish to have a musical drama to glorify my reign,so I would like to have your Swallow’s Billet to be performed on the palatial stage on the Vernal Moon Festival,which will arrive in a few days,but the actors and songstresses are not yet selected,so I am worried if the play can be performed in time.


  (Pointing to the couplet on the left and right pillars and reading)


  Nothing is better than a cup of wine.


  How often can we see the full moon shine?


  As there is only one Vernal Moon Festival in a year,so we are so much worried about the performance as to neglect my meals and disturb my sleep.


  Ruan: If that is Your Majesty’s worry,as the author your humble servant is the first to blame.


  (Kowtowing)What would I not do to show my gratitude to Your Majesty?(Rising)


  (Singing to the previous tune):


  As writer of the musical play,


  I would set all my wits on display.


  Though I can’t act with powdered face,


  I would play on the lute with grace.


  If you should favor with a glance


  The songstresses and performers of the dance


  Or give them a cup of wine or tea,


  They would receive the gifts with highest glee.


  I’d think it an honor all my life long.


  Which should be glorified with wine and song.


  That is my only desire strong.


  May I know if the selected actors and songstresses are satisfactory?


  Emperor: Actors are more or less satisfactory,but the hero,the heroine and the clown leave much to be desired.


  Ruan: It would not be difficult to solve this question.The Ministry of Ceremony has sent amateurs and songstresses who are waiting outside for selection.


  Emperor: Tell them to come in.


  Ruan: I will call them.


  (Enter Shen Gongxian,Zhang Yanzhu,White Kou,Safe Zheng and Fragrant Lee,kneeling before the emperor.)


  Emperor(To Shen and Zhang):Are you amateur performers?


  Shen & Zhang: We are unqualified amateurs living on performance.


  Emperor: Have you performed new drama?


  Shen & Zhang: We have been actors in Dream in Peony Pavilion,Swallow’s Billet and Romance of the Western Bower.


  Emperor: Since you have performed Swallow’s Billet,you may teach the actors in the palatial theatre.


  Shen & Zhang(Kowtowing):Long live Your Majesty!


  Emperor(Asking the three songstresses):Can you sing the songs in Swallow’s Billet?


  Kou & Zheng: We have learned our part.


  Emperor(Glad):Well.Why does the youngest songstress say nothing?


  Fragrant: I have not learned my part in the drama.


  Ruan: Will Your Majesty select the learned to play the roles of hero and heroine,and the unlearned to play the clown?


  Emperor: Your suggestion is approved.


  (Kou,Zheng and Fragrant kowtow.)


  You may rise and get ready for the performance.


  (They rise.)


  Zheng(Aside):I am glad to play the most important role of heroine.


  Emperor(To Ruan):You may select songs from Swallow’s Billet for them to sing and play,and see if they are qualified for their roles.


  (Shen,Zhang,Kou and Zheng sing their songs and perform as if on the stage.Ruan gives his instruction.)


  Emperor(Glad):The performance is interesting.Since they are experienced actors and songstresses,I need not worry about the success of the performance.(Calling)Attendants,pour wine in the cup and let us congratulate the performance with three cups of wine.(Wine is served.)


  Emperor(Drinking and then rising):Let us enjoy the pleasure of playing on ten musical instruments.


  Ruan: Very well,Your Majesty.


  Emperor: I am good at beating the drum.You may choose your instrument you like.


  (All play to the tune of Rain and Snow.)


  Emperor(Laughing):Nine-tenths of my sorrow are gone.Attendants,let us congratulate the success with three more cups of wine.


  (Drinking and singing to the previous tune):


  Ancient palace halls reopen for ladies fair;


  The riverside town begins to drill horses bare.


  Let us beat sunny drum and play on hillside string,


  And hear how beautiful Southern songstresses sing.


  How blows spring breeze,


  Warms blooming trees.


  Melts mist away,


  Makes cold sleeves sway


  And beauties shine all day.


  Palace halls red and green,


  What splendid scene!


  All worship the son under the sky,


  And burst in laughter far and nigh.


  (Seeing Fragrant)How beautiful is the young songstress!How can she stoop to play the role of a clown?(To Fragrant)You do not know any part of Swallow’s Billet,but have you learned to play any other drama?


  Fragrant: I have learned Dream in Peony Pavilion.


  Emperor: Then you may sing any song from it.


  (Fragrant feels shy and will not sing.)


  Emperor: She seems timid with her rosy face blushed.Attendant,give her a fan to veil her face.(Attendant gives her a palatial fan.)


  Fragrant(Singing with fan in hand to the tune of Idly Pencilled Eyebrows):


  Why should the beauty come back where peach petals fly,


  For water sprinkled on the flowers before the eye?


  To buy the flowers Heaven need not pay,


  It cares not for my bloody tears shed on the way,


  Nor for the vernal month in vain passed away.


  Emperor: Bravo.Let us congratulate her song with three cups of wine again!(Drinking and pointing to Fragrant)Such a beautiful songstress should play the leading role.


  (Pointing to Zheng)That songstress may play the role of the clown.


  Ruan: Yes,Your Majesty.


  Zheng(With pursed lips)Safe Zheng is no longer safe now.


  Emperor(To Ruan):You may lead the songstress,actors and the clown to the theatre and ask the two amateurs to teach them under your direction.


  Ruan(Kneeling):It is the duty of your humble servant.


  (Exit with Shen,Zhang,Kou and Zheng.)


  Emperor(To Fragrant):You may stay in the Summer Breeze Hall to learn how to perform Swallow’s Billet for three days and then go to the theatre.


  Fragrant: It is not difficult to perform,but I have got no script.


  Emperor: Attendant,give her the script.


  (Attendant gives her the script and she receives it on her knees.)


  Emperor: Only the pleasure of music lasts from year to year.


  Wine cup in hand,how can sorrow appear?


  Fragrant(Hiding her face with her sleeves):What can I do,shut up deep in the palace?When can I come out?


  (Singing to the previous tune)


  The door is locked up,the sun on the decline,


  Before my window screen crows fly over the pine.


  My silken sleeves waft in the chilling breeze,


  Mume petals fall in pell-mell from the trees.


  I still remember we were torn apart


  With broken heart.


  Clouds and hills bar the way.


  How lovesick I’m from day to day!


  We long in vain


  To meet again.


  I have sent my peach blossom fan


  To my dearest and nearest man.


  But now we are cut far apart,alas!


  Like spring and autumn grass.


  (Sighing)What can I do but read the script!I only wish Heaven would set me free and let me see my dearest lord once more.


  (Singing the Epilogue):


  How to remove my sorrow rooted in my bone?


  I’m lonely as the Goddess in moon palace alone.


  Only in these two days


  My waist turns more slender as the breeze sways.


  Epilogue of the Scene


  The songs are sung and men go away,


  At a corner of the hall sad and dreary I stay.


  The spring breeze can find no way to enter the bower;


  In Long Gate Palace is shut up the green peach flower.


  (Exeunt.)


  第三出 题画


  〔小生扮山人蓝瑛上〕美人香冷绣床[1]闲，


  一院桃开独闭关，


  无限浓春烟雨里，


  南朝留得画中山。


  自家武林[2]蓝瑛，表字田叔，自幼驰声画苑[3]。与贵筑杨龙友笔砚至交，闻他新转兵科，买舟来望，下榻这媚香楼上。此楼乃名妓香君梳妆之所，美人一去，庭院寂寥，正好点染云烟[4]，应酬画债。不免将文房画具，整理起来。


  〔作洗砚、涤笔、调色、揩盏介〕没有净水怎处？


  〔想介〕有了，那花梢晓露，最是清洁，用他调丹濡粉，鲜秀非常。待我下楼，向后园收取。


  〔手持色盏暂下〕


  【破齐阵】〔生新衣上〕


  地北天南蓬转，


  巫云楚雨丝牵[5]。


  巷滚杨花，


  墙翻[6]燕子，


  认得红楼旧院。


  触起闲情柔如草，


  搅动新愁乱似烟，


  伤春人正眠。


  小生在黄河舟中，遇着苏昆生，一路同行，心忙步急，不觉来到南京。昨晚旅店一宿，天明早起，留下昆生看守行李；俺独自来寻香君，且喜已到院门之外。


  【刷子序犯】


  只见黄莺乱啭，


  人踪悄悄，


  芳草芊芊[7]。


  粉坏楼墙，


  苔痕绿上花砖。


  应有娇羞人面，


  映着他桃树红妍；


  重来浑似阮刘仙[8]，


  借东风引入洞中天。


  〔作推门介〕原来双门虚掩，不免侧身潜入，看有何人在内。


  〔入介〕


  【朱奴儿犯】


  呀，惊飞了满树雀喧，


  踏破了一墀苍藓。


  这泥落空堂帘半卷，


  受用煞双栖紫燕。


  闲庭院，


  没个人传，


  蹑踪儿[9]回廊一遍，


  直步到小楼前。


  〔上指介〕这是媚香楼了。你看寂寂寥寥，湘帘[10]昼卷，想是香君春眠未起。俺且不要唤他，慢慢的上了妆楼，悄立帐边；等他自己醒来，转睛一看，认得出是小生，不知如何惊喜哩！〔作上楼介〕


  【普天乐】


  手拽起翠生生罗襟软，


  袖拨开绿杨线。


  一层层栏坏梯偏，


  一桩桩尘封网[image: ][11]。


  艳浓浓楼外春不浅，


  帐里人儿腼腆。


  〔看几介〕从几时收拾起银拨冰弦[12]；


  摆列着描春容脂箱粉盏，


  待做个女山人画叉乞钱[13]。


  〔惊介〕怎的歌楼舞榭，改成个画院书轩，这也奇了。


  〔想介〕想是香君替我守节，不肯做那青楼旧态，故此留心丹青，聊以消遣春愁耳。


  〔指介〕这是香君卧室，待我轻轻推开。


  〔推介〕呀！怎么封锁严密，倒像久不开的；这又奇了，难道也没个人看守。


  〔作背手徬徨介〕


  【雁过声】


  萧然，


  美人去远，


  重门锁，


  云山万千，


  知情只有闲莺燕。


  尽着狂，


  尽着颠，


  问着他一双双不会传言。


  熬煎，


  才待转，


  嫩花枝靠着疏篱颤。


  〔下听介〕帘栊响，似有个人略喘。


  〔瞧介〕待我看是谁来。


  〔小生持盏上楼，惊见介〕你是何人，上我寓楼？


  〔生〕这是俺香君妆楼，你为何寓此？


  〔小生〕我乃画士蓝瑛。兵科杨龙友先生送俺来寓的。


  〔生〕原来是蓝田老，一向久仰。


  〔小生问介〕台兄尊号？


  〔生〕小生河南侯朝宗，亦是龙友旧交。


  〔小生惊介〕呵呀！文名震耳，才得会面。请坐！请坐！


  〔坐介〕


  〔生〕我且问你，俺那香君那里去了？


  〔小生〕听说被选入宫了。


  〔生惊介〕怎……怎的被选入宫了！几时去的？


  〔小生〕这倒不知。


  〔生起，掩泪介〕


  【倾杯序】


  寻遍，


  立东风渐午天，


  那一去人难见。


  〔瞧介〕看纸破窗棂，


  纱裂帘幔。


  裹残罗帕，


  戴过花钿，


  旧笙箫无一件。


  红鸳衾尽卷，


  翠菱花放扁[14]，


  锁寒烟，


  好花枝不照丽人眠。


  想起小生定情之日，桃花盛开，映着簇新新一座妆楼；不料美人一去，零落至此。今日小生重来，又值桃花盛开，对景触情，怎能忍住一双眼泪。


  〔掩泪坐介〕


  【玉芙蓉】


  春风上巳[15]天，


  桃瓣轻如剪，


  正飞绵作雪，


  落红成霰[16]。


  不免取开画扇，


  对着桃花赏玩一番。


  〔取扇看介〕


  溅血点作桃花扇，


  比着枝头分外鲜。


  这都是为着小生来。


  携上妆楼展，


  对遗迹宛然，


  为桃花结下了死生冤。


  〔生〕重到红楼意惘然，


  〔末〕闲评诗画晚春天；


  〔生〕美人公子飘零尽，


  〔末〕一树桃花似往年。

  


  注释：


  [1]绣床：妇女刺绣用的架子。


  [2]武林：山名，在浙江省杭州城西，杭州因此也别称武林。


  [3]驰声画苑：在画坛上出名。


  [4]点染云烟：指画风景画。


  [5]“地北天南蓬转”二句：蓬转比喻一个人到处飘荡。巫云楚雨即巫山云雨，用来形容男女之间的爱情。


  [6]翻：翻飞。


  [7]芊芊：草很茂盛的样子。


  [8]重来浑似阮刘仙：阮、刘，即阮肇、刘晨。


  [9]蹑（niè）踪儿：小步、轻步。


  [10]湘帘：指用湘妃竹编成的帘子。


  [11]尘封网[image: ]（juàn）：为灰尘所封，蛛网所[image: ]。[image: ]，缠结意。


  [12]银拨冰弦：指琵琶。银拨是弹琵琶用的银片，冰弦是琵琶的弦。


  [13]待做个女山人画叉乞钱：山人，见第二本第二出注释15。画叉是挂画用的铁叉。整句的意思是说，要做个女山人靠画画来谋生。


  [14]翠菱花放扁：意指镜奁掩盖。


  [15]上巳：阴历三月上旬的巳日。


  [16]霰（xiàn）：雪珠。


  Scene 3 Lee’s Bower Revisited


  (Enter Painter Lan Ying.)


  Lan: The beauty’s gone,her fragrant bed unoccupied,


  The courtyard shut up,by peach blossoms beautified.


  The boundless spring in bloom is veiled in mist and rain,


  The Southern mountains left in the picture in vain.


  I am Lan Ying,a prodigy painter.My fellow artist Yang Longyou,recently appointed Secretary of Defence,confided Lee’s bower to me,where lived the beautiful Fragrant,but which is deserted after her departure for the palatial theatre.The bower,though lonely,is good to paint pictures of beautiful scenery.But where can I find pure water for painting?Well,the morning dew on the peach petals is the purest water which will make the picture glitter with fresh color.I shall go down to the back garden to take some dewdrops.


  (Exit with a vase in hand.)


  (Enter Hou Chaozong in new dress.)


  Hou(Singing to the tune of Cavalier’s Song):


  I go from north to south between the earth and sky;


  The cloud brings showers for flowers in mountains high.


  The willow down wafts to the hall,


  The swallows fly over the wall.


  They know the rosy bower in the mansion red,


  My heart is stirred like tender grass wide spread.


  My sorrow is running riot.


  How could her sleeping mind keep quiet!


  I met Su Kunsheng in a boat on the Yellow River and we came to Nanjing together.Last night we stayed in a hotel and I got up early at dawn to find Fragrant.Here is her bower.


  (Singing to the tune of Prelude to the Brush):


  I only hear the golden orioles’warbling song;


  No human voice but silence reigns on grass for long.


  The white-washed walls no longer clean,


  The bricks are covered with moss green.


  Does her rosy face still feel shy?


  Why with peach blossoms in beauty will she not vie?


  Coming again,I seem to be in fairy land.


  Would the east wind lead me there with a helping hand?


  (Pushing open the door)The door is not well closed.I may slip in to see if she is there.


  (Singing to the tune of Rosy Maid):


  Ah!Startled chirping birds fly pell-mell from the trees;


  I tread on moss as biting breeze.


  The clods of clay fallen in half-screened empty hall,


  Only a pair of violet swallows enjoy all.


  In the courtyard I see,


  There is no one to announce me.


  On tiptoe in the corridor I walk around,


  At last I come to her bower’s foreground.


  (Pointing upward)Here is her bower,with curtain drawn down by day.She cannot have risen from her bed and should not be awakened from sleep.I shall go up on tiptoe to her curtained bed.What would not be her surprise to find me standing before her!


  (Going upstairs and singing to the tune of Universal Joy):


  Caressing the soft green silk robe with my sleeves


  And pulling apart the branches of willow leaves,


  I find the balustrade in decay


  And dusty railings seem to stray.


  In the garden spring is in full bloom.


  Why is she in her curtained bed in deep gloom?


  (Seeing the tea table)


  When did she no longer play on the string


  But begin to paint the beauty of spring?


  Would she live as artist in painting?


  (Surprised)How could a dancing hall change


  Into a painter’s atelier?How strange!


  (Thinking over)Perhaps Fragrant is unwilling to be a songstress in the green mansion,so she finds new pleasure in painting so as to pass her time.


  (Pointing to the bedroom)This is her bedroom.Let me push and open the door lightly.


  (Pushing)Ah!Why is it locked tight as if no one had entered for a long time?How strange!Is there no one taking care of the bower?


  (Loitering with his fingers crossed behind his back.)


  (Singing to the tune of Wild Geese’s Song):


  Lonely,


  The beauty’s gone far,far away;


  Only


  The locked doors and cloud-veiled mountains bar my way.


  Who knows


  But orioles and swallows at leisure


  Where she goes?


  They may look mild,


  But they run wild,


  And wild beyond measure.


  Wordless,they fly in pair,


  How could they bring word there?


  In pain


  They remain


  With fenceside flower


  Shivering before her bower.(Listening)


  I hear the curtain’s flapping sound.


  Someone must be coming around.


  (Looking out)Let me see who is coming?


  Lan(Coming upstairs with a vase in hand and startled):Who are you coming up uninvited?


  Hou: This is my Fragrant’s bower.How can you come to live here?


  Lan: I am painter Lan Ying.My friend Yang Longyou asked me to take care of this bower.


  Hou: Glad to make your acquaintance,dear artist.


  Lan(Asking):May I know who you are?


  Hou: I am Hou Chaozong,also an old acquaintance of Yang Longyou.


  Lan: Ah!You are a well-known man of letters.What good luck to make your acquaintance!Please take a seat.


  (Both sit down.)


  Hou: May I ask you where Fragrant is?


  Lan: It is said she was selected by the palatial theatre.


  Hou(Startled):How...how could she be selected?When did she go to the palace?


  Lan: That is what I do not know.


  Hou(Rising in tears and singing to the tune of Filling the Cup):


  I seek and stay


  In the eastern breeze till noonday.


  But she is gone,(Gazing)


  I find but the paper of the window torn,


  While the silk screen,


  Her handkerchief and hairpin are not seen.


  Does she no longer play on the lute


  Nor on the flute?


  I see her mirror unused and rolled up her quilt red,


  The incense burned no longer spread.


  Even flowers would weep


  To find no beauty here asleep.


  I still remember our wedding day in the new bower when peach flowers were in full bloom.How could I know it would be deserted like this?Now I come again to see the blooming peach flowers.How can I refrain my tears when the scene reminds me of the bygone days?


  (Singing to the tune of Jade Lotus):


  The vernal breeze blows in the the sky;


  Light as snowflakes,peach petals fly.


  They remind me of my peach blossom fan,


  I will enjoy its beauty when I can.


  (Taking out the fan and looking about)


  Bloodstains turned to peach flowers as you see,


  Look fresher than those on the tree.


  I’ll bring the fan up to her boudoir high


  To find the trace


  Of her rosy face.


  The peach blossoms will unite us,live or die.


  Epilogue of the Scene


  Hou:I come again to her bower,but what to say?


  Lan:We’ll talk of verse and painting on this late spring day.


  Hou:Where is the roving beauty dear?


  Lan:Only the peach blooms as last year.


  (Exeunt.)


  第四出 余韵


  〔净扮樵子挑担上，丑扮渔翁摇船上，副末扮老赞礼上〕


  〔净〕不瞒二位说，我三年没到南京，忽然高兴，进城卖柴。路过孝陵，见那宝城享殿，成了刍牧之场。


  〔丑〕呵呀呀！那皇城如何？


  〔净〕那皇城墙倒宫塌，满地蒿莱了。


  〔副末掩泪介〕不料光景至此。


  〔净〕俺又一直走到秦淮，立了半晌，竟没一个人影儿。


  〔丑〕那长桥旧院，是咱们熟游之地，你也该去瞧瞧。


  〔净〕怎的没瞧，长桥已无片板，旧院剩了一堆瓦砾。


  〔丑捶胸介〕咳！恸死俺也。


  〔净〕那时疾忙回首，一路伤心；编成一套北曲，名为“哀江南”。待我唱来！


  〔敲板唱弋阳腔[1]介〕俺樵夫呵！


  【哀江南】[2]


  【北新水令】


  山松野草带花挑，


  猛抬头秣陵重到。


  残军留废垒，


  瘦马卧空壕；


  村郭萧条，


  城对着夕阳道。


  【驻马听】


  野火频烧，


  护墓长楸多半焦。


  山羊群跑，


  守陵阿监几时逃。


  鸽翎蝠粪满堂抛，


  枯枝败叶当阶罩；


  谁祭扫，


  牧儿打碎龙碑帽。


  【沉醉东风】


  横白玉八根柱倒，


  堕红泥半堵墙高，


  碎琉璃瓦片多，


  烂翡翠窗棂少，


  舞丹墀燕雀常朝，


  直入宫门一路蒿，


  住几个乞儿饿殍。


  【折桂令>】


  问秦淮旧日窗寮，


  破纸迎风，


  坏槛当潮，


  目断魂消。


  当年粉黛，


  何处笙箫。


  罢灯船端阳不闹，


  收酒旗重九无聊。


  白鸟飘飘，


  绿水滔滔，


  嫩黄花有些蝶飞，


  新红叶无个人瞧。


  【沽美酒】


  你记得跨青溪半里桥，


  旧红板没一条。


  秋水长天人过少，


  冷清清的落照，


  剩一树柳弯腰。


  【太平令】


  行到那旧院门，


  何用轻敲，


  也不怕小犬哰哰。


  无非是枯井颓巢，


  不过些砖苔砌草。


  手种的花条柳梢，


  尽意儿采樵；


  这黑灰是谁家厨灶？


  【离亭宴带歇指煞】


  俺曾见金陵玉殿莺啼晓，


  秦淮水榭花开早，


  谁知道容易冰消。


  眼看他起朱楼，


  眼看他宴宾客，


  眼看他楼塌了。


  这青苔碧瓦堆，


  俺曾睡风流觉，


  将五十年兴亡看饱。


  那乌衣巷不姓王，


  莫愁湖鬼夜哭，


  凤凰台楼枭鸟。


  残山梦最真，


  旧境丢难掉，


  不信这舆图换稿。


  诌一套哀江南，


  放悲声唱到老。

  


  注释：


  [1]弋阳腔：是我国戏曲歌腔的一种，以最初流行于江西省弋阳江一带而得名。


  [2]〔哀江南〕曲：此曲引自贾应宠的《贾凫西木皮词》中《历代史略鼓词·哀江南》。原曲的每支曲子有一标题，如〔北新水令〕标题为“总起”，〔驻马听〕标题为“吊金陵”，〔沉醉东风〕标题为“吊故宫”，〔折桂令〕标题为“吊秦淮”。


  Scene 4 Epilogue


  (Enter Su as Woodcutter,Liu as Fisherman and an Old Man.)


  Su: I had not been in the ancient capital for three long years.Suddenly it dawned on me to sell fuel downtown.When I passed by the Imperial Tomb of the Ming,I found the sacrificial hall turned into a pasture.


  Liu: Alas!How about the ancient palaces?


  Su: In the town I only found ruined palace walls and brambles and briars here and there.


  Old Man(Wiping away his tears):How could we have anticipated such a scene!


  Su: I went straight to the River Qinhuai and stood by the riverside for a long while without seeing a single human soul.


  Liu: How about the bridgeside bower where we used to visit?Did you go there this time?


  Su: How could I not have gone there?But there is no longer any red board on the bridge and I found only piles of broken bricks and tiles in the ruined bower.


  Liu(Beating the breast):Alas!It breaks my heart to hear that.


  Su: I made haste to come back with a broken heart and composed songs entitled Elegies on the Southern Rivershore.I will sing them for you if you like.


  (Striking sandal clappers)Oh,we woodcutters!


  (Singing to the tune of Elegies on Southern Rivershore:


  (1) New Northern Stream):


  I carry with wild flowers branches of pine tree.


  Looking up,I find the ancient town before me.


  In ruined fortress left by remnant forces


  And empty dykes lie carcasses of lean horses.


  Villages look desolate,


  The town is drowned in setting sunlight when it’s late.


  (Singing to the tune of (2) Listening on Horseback):


  Wild fire wide spread now and again,


  In the graveyard most tall trees scorched remain.


  A herd of goats and sheep there stay.


  When did the guardsmen and eunuchs run away?


  Pigeon’s plumes and bats’dung spread over the hall;


  By withered branches and leaves the steps are covered all.


  Who would now offer sacrifice?


  The shepherds have broken royal monuments nice.


  (Singing to the tune of (3) Intoxicated in the Eastern Breeze):


  Eight pillars of white jade are fallen in the hall;


  Seared petals are piled up half as high as the wall.


  Most glazed tiles are broken,


  Jadeite window lattice unawoken.


  Only swallows and sparrows dance o’er


  Brambles and briars overgrown all the way


  To the palace door;


  Here I see only hungry beggars stay.


  (Singing to the tune of (4) Plucking Laurel Twigs):


  I revisit our former bower by riverside


  The torn-off window paper flutters in the breeze.


  The window sill welcomes the rising tide.


  How could my eyes and soul not freeze?


  Oh,rosy face of bygone years with gloomy brow,


  Where are you playing on the flute now?


  No dragon boats contest on the Double Fifth Day,


  On Double Ninth no wineshop streamers on the way.


  White birds fly on high;


  Green waves flow below.


  Over yellow blooms there’re some butterflies in flight;


  Of newly red leaves no one would enjoy the sight.


  (Singing to the tune of (5) Buying Good Wine):


  Remember the Half-Mile-Long Bridge over the Blue Stream?


  Now,not a single red board is left there,even in dream.


  The boundless sky sees the running brook,


  Where but few people go.


  Dreary is the parting sun’s cold look;


  The willow tree is bending low.


  (Singing to the tune of (6) Song of Peace):


  When I come to our former bower by riverside,


  I need not knock at the door.


  I hear dogs bark no more.


  What I see is only the wall dried,


  The overturned nest,


  The stone and steps which moss and grass infest;


  Where are the willow trees I planted,where are they?


  Even the oven is reduced to ashes grey.


  (Singing to the tune of (7) Feast at Farewell Pavilion):


  I have seen in the ancient capital


  Or in the palace of jade at least


  At daybreak sing golden orioles all,


  And open early flowers


  by the riverside bowers.


  Who knows as easy as ice they melt away?


  I have seen the red mansion rise


  And guests come to the feast,


  But now in ruins the mansion lies.


  Amid green moss and emerald tiles broken


  Was the place where I slept with beauties unawoken.


  I’ve seen the rise and fall in fifty years,


  The mansions no longer belong to the peers.


  I have heard the weeping ghost break


  The silence of the Griefless Lake;


  On Phoenix Terrace the owl sings its evil song.


  The dream of the conquered land has come true.


  The past will come along.


  Though empires change,and maps too.


  I will sing the elegies of the South


  Till I grow old with empty mouth.
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  译序


  中国历史上有四大古典诗剧：元代的《西厢记》，明代的《牡丹亭》，清代的《长生殿》和《桃花扇》。《西厢记》写爱情和封建思想的矛盾，《牡丹亭》更进一步，写爱情的生死斗争。如果说《西厢记》中爱情战胜了父母之命的封建思想，那么，《牡丹亭》中杜丽娘还魂，起死回生，可以说是爱情战胜了死亡。和这四大诗剧差不多同时期，西方有莎士比亚的历史悲剧可以和中国的古典诗剧相媲美。一般说来，《西厢记》写张生和莺莺的爱情，舞台本到第四折的《草桥惊梦》为止，以情人的生离作结。莎剧《罗密欧与朱丽叶》比《西厢记》约晚一二百年，写罗朱的青春恋和家族的矛盾，以情人的死别作结。生离死别，都是人生悲剧。但《西厢记》五折本以张生和莺莺的婚配结束，说明古代中国人对大团圆的爱好；莎剧却写情人的死亡化解了家族的矛盾，显示了以理化情的趋势，从中可以看出中西文化发展的不同。《牡丹亭》的作者汤显祖和莎士比亚是同时代的人，《牡丹亭》是他的代表作。而莎士比亚的代表作是《哈姆雷特》，两个剧本是否可以比较呢？这点下面再谈。《长生殿》写唐玄宗和杨贵妃的爱情影响了唐代的兴衰，而莎剧《安东尼和克莉奥佩特拉》写不爱江山爱美人的罗马大将和埃及女王的恋情与斗争，都是用历史来说明“玉颜自古关兴废”的哲学思想。最后，《桃花扇》通过一个文人的感情生活和政治斗争来反映明朝灭亡的历史现实，在莎剧中似乎没有可比较的，只有《李尔王》中的国王因为轻信甜言蜜语而失去了江山，也许可以和明朝的末代皇帝相提并论罢。


  现在再看《牡丹亭》和《哈姆雷特》，是不是有可以比较的呢？莎剧以父王显灵开始，引起了王子的疑心，于是用假戏演真事，求得了真与假的统一，思想上也引起了生和死、爱和恨的斗争：是为父王复仇呢？还是为了母爱而忍气吞声呢？总的看来，悲剧中隐含着西方戏剧中光荣与爱情的斗争，也就是情与理的矛盾。而《牡丹亭》呢，剧中死去的不是父王，而是活着的杜丽娘；剧中也有生和死的冲突，但不是为死者复仇，而是向生者求爱，为爱情而死的问题。莎剧中也有爱情的插曲，如哈姆雷特对奥菲莉娅的爱情，但爱情和理性有矛盾，结果是理性战胜了爱情。《牡丹亭》却相反，是爱情战胜了理性，使梦想变成了现实，甚至把以理释情的《诗经·关雎》也恢复了情爱的本来面目。


  莎剧中最著名的一段是哈姆雷特的独白，下面是卞之琳的译文：


  活下去还是不活，这是个问题。


  要做到高贵，究竟该忍气吞声，


  来容受狂暴的命运矢石交攻呢，


  还是该挺身反抗无边的苦恼，


  扫他个干净？……


  “活下去”应该是为了复仇，“不活”自然是无可奈何了。要做到高贵不可能是“忍气吞声”，“狂暴的命运”是指叔父弑君夺位，母后受骗再嫁。如果叔父是“矢”，那母后就是“石”，两人就是“矢石交攻”了，至于“挺身反抗”自然是指为父报仇。“无边的苦恼”是指阴谋和欺骗。如要高贵，自然要揭发阴谋和欺骗，然后“打扫干净”。但是揭发要有证据，父王显灵不足为凭。复仇是情感问题，证据是理智问题，这就产生了情和理的矛盾斗争。


  《牡丹亭》中的情理矛盾，体现在女主角杜丽娘身上，却出现在她的老师陈最良的唱词，和她的丫鬟春香的说白之中。如陈最良在第二本第二出《闺塾》的《掉角儿》中唱道：


  论《六经》，《诗经》最葩，闺门内许多风雅：


  有指证，姜嫄产哇；不嫉妒，后妃贤达……


  有风有化，宜室宜家……


  诗三百，一言以蔽之，


  只“无邪”两字，付与儿家。


  这是说理。至于言情，则作者在第二本第三出中借春香之口说：小姐


  读到《毛诗》第一章：“窈窕淑女，君子好逑。”


  悄然废书而叹曰：“圣人之情，尽见于此矣。


  今古同怀，岂不然乎？”……小姐说：“关了的雎鸠


  尚然有洲渚之兴，可以人而不如鸟乎？”


  在第二本第四出《惊梦》中，小姐又说：


  天呵，春色恼人，信有之乎！常观诗词乐府，


  古之女子，因春感情，遇秋成恨，诚不谬矣。


  吾今年已二八，未逢折桂之夫，忽慕春情，


  怎得蟾宫之客？


  这就是情了。不过《牡丹亭》在杜府中只有女主角和丫鬟重情，父母老师都更重理，情理的矛盾表现在父女、母女、师生之间，是外在的，所以比较简单。而《哈姆雷特》的矛盾，从上面的独白来看却主要是内心的，所以更加深刻。自然也有外在矛盾，那就是叔侄矛盾、母子矛盾，所以更加错综复杂。因为《牡丹亭》中的父女矛盾，父代表理，女代表情，所以比较简单。而《哈姆雷特》中的叔侄矛盾，叔父本身也有矛盾斗争：内心既不喜欢侄子，表面上又不得不装出喜欢的神气，于是说话就复杂了。如叔侄开始的对话：


  叔：得，哈姆雷特，我的侄儿，我的儿……


  理智上和情感上都是侄儿，但又不得不装出父子的感情，所以就说“我的儿”。这下哈姆雷特可难办了，情感上不能接受，理智上又不好拒绝，怎么办呢？问题越难回答，越可以看出莎翁的生花妙笔：


  侄：亲上加亲；越亲越不相亲！


  叔：你怎么还是让愁云惨雾笼罩着你？


  侄：陛下，太阳大，受不了这个热劲“儿”。


  这个译文之妙，简直可以和原文相比，如“亲上加亲”，“热劲儿”的“儿”字，和叔父说“我的儿”针锋相对，译出了原文的双关意思，又写出了哈姆雷特的怀疑心理。一个“疑”字，是全剧的关键词。《牡丹亭》中也有怀疑，如杜丽娘怀疑《诗经·关雎》写的不是后妃之德却相信“君子好逑”是“圣人之情”，因信而梦假成真，这和莎剧中的真剧假演，几乎又有异曲同工之妙。丽娘之“信”和王子之“疑”构成了两个剧本不同的剧情，也说明了中西文化发展的不同方向。西方因怀疑而探索求真，发展了科学思想，中方因轻信而求安，发展了保守求稳的心理。所以明朝初年，郑和船队下南洋时，中国国力之强，在全世界首屈一指，但明清交替之后，就逐渐衰退，落后于西方。比较《牡丹亭》和莎剧，也可看出一点根苗。莎剧中哈姆雷特看见父王显灵，并不完全相信，还要演戏求证，这就是科学思想的萌芽。而杜丽娘梦见书生之后，也去花园求证，结果却发现梦想和现实的统一：


  他倚太湖石，立着咱玉婵娟。


  待把俺玉山推倒，便日暖玉生烟。


  哈姆雷特演戏求证，要戏子在叔父和母后面前演出毒死父王的剧。叔父看到自己弑君之罪，不能容忍，这时母子之间有两句对话：


  母：哈姆雷特，你把你父亲大大得罪了。


  子：母亲，你把我父亲大大得罪了。


  啥姆雷特以为叔父在偷听他们谈话，一剑刺去；不料刺死的不是叔父，而是奥菲莉娅的父亲波洛涅斯，这也是一个理性的世故人物。他的名言是：


  不向人借钱，也并不借钱给谁，


  借出去往往就丢了钱也丢了朋友。


  不料他这样世故的人物却因为王子的怀疑而丢了性命，这也是情理的矛盾。而在《牡丹亭》中，杜丽娘却是为了爱情而断送了青春，但她命中注定要和柳梦梅成亲，所以一波三折，梦中、死后、复生三度缔结良缘。而莎剧中的一波三折却是父王之死、波洛涅斯之死最后叔侄母子同归于尽。所以无论以剧情或人物性格而论，《牡丹亭》都比较单纯，莎剧却更加复杂。如以文字而论，莎剧比较巧妙语意双关；《牡丹亭》却更含蓄深刻，如“把俺玉山推倒，便日暖玉生烟”，说的是“玉山”，指的是丽娘的玉体；说的是“生烟”，指的是男女的欢情，犹如《西厢记》中的“露滴牡丹开”一样，同时这也说明李商隐《锦瑟》中的“蓝田日暖玉生烟”隐射的是男欢女爱。由此可见中西文字的不同，英文更重精确，中文更重精炼。这样看来从其相同处而言，《牡丹亭》和《哈姆雷特》似乎是不可比的，但从其不同处而言，两部名剧又不是不可相提并论的了。


  Translators'Preface


  There were four classics of poetic drama in Chinese history, that is, Romance of the Western Bower, Dream in Peony Pavilion, Love in the Long Life Hall and Blood Stains on Peach Blossom Fan. The subject of the Romance is the conflict between love and honor of a feudal family, and that of the Dream is the life and death of a lover. In the former, love triumphs over honor, and in the latter it further triumphs over death. In the meantime, we have in the Western countries Shakespeare's tragedies in rivality with Chinese classics, though they are two hundred years later than the Romance but earlier than Long Life Hall and Blood-stained Fan. In the Romance, the lovers are separated by the mother's idea of honor and re-united by the hero's success in the civil service examinations, while in Shakespeare's tragedy, Romeo and Juliet are separated by enmity between their parents but re-united by death. The happy ending of the Romance shows the progress of Chinese civilization while the tragic end of Romeo and Juliet hints at the conquest of enmity by reason which foretells the triumph of realistic and scientific spirit. Here we can see the different development of Oriental and Occidental civilisation.


  The author of the Dream in Peony Pavilion was a contemporary of Shakespeare and the Peony Pavilion is his representative work while Shakespeare's is Hamlet. Can their representative works be compared? Hamlet begins with the revival of the dead king who tells his son how he was poisoned by his brother who usurped his throne and married his wife. The son is not sure of the truth of what the dead king said, so we have the well-known monologue in Act III:


  To be or not to be — that is the question:


  Whether 'tis nobler in the mind to suffer


  The slings and arrows of outrageous fortune


  Or to take arms against a sea of troubles,


  And by opposing end them.


  Here to be may mean to take arms and not to be, to suffer; the outrageous fortune may refer to the murder of his father, his uncle's usurpation of the throne and his mother's remarriage. He hesitates about what to do: whether he should suffer for the love of his mother or rise to revenge the death of his father. Here we see the conflict in his mind or contradiction in his inner world. Besides, there is conflict in the outer world. For instance, we see the contradiction between uncle and nephew in the following dialogue:


  Uncle: But now, my cousin Hamlet, and my son —


  Nephew: A little more than kin and less than kind!


  Uncle: How is it that the Clouds still hang on you?


  Nephew: Not so, my lord. I am too much in the sun.


  The usurper uncle is unwilling, but he cannot refuse, to call his nephew my son, nor is the nephew willing to be so called, but he is very clever at reply by playing on the words kin and kind, son and sun, implying that the uncle is not a kind kin, and that it would be too much for himself to have been called son by his father and mother, and now by his uncle, who is compared to the clouds that overshadow the sun (son). There is conflict not only between uncle and nephew but also between mother and son, for example, we may read the following dialogue:


  Mother: Hamlet, thou hast thy father much offended.


  Hamlet: Mother, you have my father much offended.


  Hamlet playing on words has offended his uncle but the mother's second marriage with her husband's brother has offended her first husband. Here we find the contradictions complicated.


  In the Dream of Peony Pavilion the contradiction is simple. We find more contradictions in the outer world than in the inner one. There are contradictions between the heroine and her father, her mother, and her teacher, more contradictions than in her own mind. For instance, we may read the teacher's song sung to the tune of Changing Roles in Scene 2, Act II.


  Of the Six Classics The Book of Poetry is true


  To life. It shows what a noble lady should do.


  The Story of the Lord of Corn


  Tells her not to forget by whom she's born.


  She should be pious to her mother,


  And not be jealous of another,


  Be virtuous as a queen


  Whenever she is seen.


  At cock's crow she should rise,


  and grieve when swallow away flies.


  ……


  She would wash powder off her face


  And live with grace.


  She'd be a faithful wife


  And lead a virtuous life.


  ……


  The three hundred poems in The Book of Poetry, in a word


  teach you to do no wrong.


  Does the heroine believe what her teacher says? Read what her maid says in Scene 3, Act II:


  When the teacher taught my young mistress The Book of Poetry; she sighed at the following verse:


  By riverside are cooing


  A pair of turtledoves;


  A good young man is wooing


  A fair maiden he loves.


  Closing the book, she said, here we can see the heart of a sage and the feeling shared alike by the ancient and the modern.


  That is to say, she may not believe what his teacher tells her, to lead a virtuous life. What is more, we may read her own monologue in Scene 4, Act II:


  O Heaven! Now I believe spring is stirring the heart. I have read in long or short poems of ancient days that maidens were moved in spring and grieved in autumn. Now I understand the reason why I'm sixteen years of age, but where is the young man who would win the laureate for me, or fly up to the moon to woo the beauty in the silver palace?


  This monologue reveals the contradiction of love and virtue in her heart. When love triumphs over virtue in the end, she feels no contradiction any more. This shows there is more contradiction in the outer world than in the inner world in the Peony Pavilion. The play begins with a dream of love, follows by her death for love and ends by her revival and marriage with her lover. It may be called a trilogy of love while Shakespeare's tragedy may be called a trilogy of enmity and death, for it begins with the revival of the dead king for revenge, follows with the performance of the murder on the stage and ends by the death of the hero and his mother and his uncle.


  Comparing these two trilogies, we can see the difference between the Chinese and English dramatic works is one between love and hate (or virtue and revenge), and between the inner and the outer worlds. As to the characterization, the Chinese characters are simple while the English ones are complicated. As to the language, in Shakespeare, we find more play on words, while in the Chinese play more comparisons are used, for instance:


  He leaned on the rock by lakeside,


  I stood like a jade statue vivified.


  He carried away his jade mate


  Who might in warm sunlight evaporate.


  In short, they may be compared in four aspects: plot, characteriza-tion, situation and language.


  第一本


  第一出 标目[1]


  【蝶恋花】（末[2]上）


  忙处抛人闲处住[3]。


  百计思量，


  没个为欢处。


  白日消磨肠断句，


  世间只有情难诉。


  玉茗堂[4]前朝复暮，


  红烛迎人[5]，


  俊得江山助[6]。


  但是[7]相思莫相负，


  牡丹亭上三生路[8]。


  〔汉宫春〕


  杜宝黄堂[9]，


  生丽娘小姐，


  爱踏春阳[10]。


  感梦书生折柳，


  竟为情伤。


  写真[11]留记，


  葬梅花道院凄凉。


  三年上，有梦梅柳子，


  于此赴高唐[12]。


  果尔回生定配。


  赴临安取试，


  寇起淮扬。


  正把杜公围困，


  小姐惊惶。


  教柳郎行探，


  反遭疑激恼平章[13]。


  风流况[14]，


  施行[15]正苦，


  报中状元郎。


  



  杜丽娘梦写丹青[16]记。


  陈教授说下梨花枪。


  柳秀才偷载回生女。


  杜平章刁打状元郎。[17]

  


  注释：


  [1]标目：传奇的第一出，照例说明：一、戏曲的创作缘起；二、剧情梗概。


  [2]末：扮演年纪较大的男人的角色。


  [3]忙处抛人闲处住：忙处抛人，指离开繁乱的官场。闲处，指闲散的地方。


  [4]玉茗堂：汤显祖为自己的住所取的名称，以玉茗（白山茶）花而得名。


  [5]红烛迎人：《全唐诗》卷九韩翃《赠李翼》：“楼前红烛夜迎人。”


  [6]俊得江山助：江山之美使我的文章为之生色。


  [7]但是：只要。


  [8]牡丹亭上三生路：牡丹亭是约定再世姻缘的地方。


  [9]黄堂：太守。本指太守的厅堂。


  [10]踏春阳：踏青。


  [11]写真：画像。


  [12]赴高唐：故事传说，楚怀王游高唐，梦见和一个美人交欢。临别时，这美人说：她在巫山的南面，“旦为朝云，暮为行雨。朝朝暮暮，阳台之下。”后来为她立庙，叫朝云。见宋玉《高唐赋》序。高唐、云雨、巫山、阳台、楚台，后来被用来指男女欢会。


  [13]平章：官名，原为平章军国重事或为平章军国事的省略，宋制相当于丞相。这里指杜宝。


  [14]风流况：风流事。


  [15]施行：用（刑）。行，朱墨本作刑。


  [16]丹青：原指画中所用颜色，一般用作画和绘画的代词。


  [17]这四句在形式上也可以说是下场诗，它的内容则是比前面《汉宫春》更为简略的剧情概要。


  Scene 1 Prelude


  (Enter the author Tang Xianzu.)


  Tang (Singing to the tune of Butterflies in Love with Flowers):


  No longer busy, I live at leisure,


  Thinking over where I can find pleasure.


  Writing heartbreaking verse by day,


  What of love can a lover say?


  Sitting in my hall day and night,


  The fair scene beautifies my verse


  Even in candlelight,


  For better or worse,


  If you are worthy of her love,


  You'd win a new life from above.


  (Changing to the tune of Spring in Han Palace):


  Governor Du Bao had a daughter fair,


  Fond of treading on the green here and there.


  She was lovesick of a young scholar she


  Dreamed of who'd break for her a twig off a willow tree.


  Leaving a portrait, she died,


  Buried lonely by mume flowers' side.


  After three years,


  The scholar dreaming of mume flowers appears


  And brings her back to life.


  They soon become man and wife.


  He takes the court exam at the capital,


  For honor first of all.


  But rebels rise,


  And take Governor Du's town by surprise.


  The scholar coming to inquire


  Is taken for a liar.


  Fortunately the decree comes down:


  He has won the laurel crown.


  Epilogue of the Story


  The fair maiden died, leaving her portrait fair.


  Her father freed the town of rebels there.


  The Dreamer won the fair coming to life again.


  How could he not of unjust punishment complain?


  第二出 言怀


  【真珠帘】（生[1]上）


  河东旧族[2]、柳氏名门最。


  论星宿，连张带鬼。


  几叶[3]到寒儒，


  受雨打风吹。


  谩说[4]书中能富贵，


  颜如玉，


  和黄金那里。


  贫薄把人灰，


  且养就这浩然之气[5]。


  〔鹧鸪天〕[6]


  “刮尽鲸鳌背上霜[7]，


  寒儒偏喜住炎方[8]。


  凭依造化[9]三分福，


  绍接诗书一脉香。


  能凿壁[10]，


  会悬梁[11]，


  偷天妙手[12]绣文章。


  必须砍得蟾宫桂[13]，


  始信人间玉斧长。”


  小生姓柳，名梦梅，表字春卿。原係唐朝柳州司马柳宗元[14]之后，留家岭南。父亲朝散[15]之职，母亲县君[16]之封。（叹介）所恨俺自小孤单，生事微渺[17]喜的是今日成人长大，二十过头，志慧聪明，三场得手[18]。只恨未遭时势[19]，不免饥寒。赖有始祖柳州公，带下郭橐驼，柳州衙舍，栽接花果。橐驼遗下一个驼孙，也跟随俺广州种树，相依过活。虽然如此，不是男儿结果之场。每日情思昏昏，忽然半月之前，做下一梦。梦到一园，梅花树下，立着个美人，不长不短，如送如迎。说道：“柳生，柳生，遇俺方有姻缘之分，发迹[20]之期。”因此改名梦梅，春卿为字。正是：


  “梦短梦长俱是梦，


  年来年去是何年！”


  【九回肠】〔解三酲〕


  虽则俺改名换字，


  俏魂儿[21]未卜先知？


  定佳期盼煞蟾宫桂，


  柳梦梅不卖查梨。


  还则怕嫦娥妒色花颓气，


  等的俺梅子酸心柳皱眉，


  浑如醉。


  〔三学士〕


  无萤[22]凿遍了邻家壁，


  甚东墻不许人窥[23]！


  有一日春光暗度黄金柳，


  雪意冲开了白玉梅。


  〔急三枪〕


  那时节走马在、章台[24]内，


  丝儿翠、笼定个、百花魁[25]。


  虽然这般说，有个朋友韩子才，是韩昌黎[26]之后，寄居赵佗王台[27]。他虽是香火秀才[28]，却有些谈吐，不免随喜[29]一会。


  



  门前梅柳烂春晖，张窈窕


  梦见君王觉后疑。王昌龄


  心似百花开未得，曹松


  托身须上万年枝。韩偓[30]

  


  注释：


  [1]生：男主角，相当于元代杂剧中的正末。男角除生外，还有末、外、净、丑等。


  [2]河东旧族：柳姓，原是河东郡的望族、大姓。


  [3]几叶：几代。


  [4]谩说：枉说，说什么。


  [5]且养就这浩然之气：浩然之气，刚直博大之气，表明儒者的修养。


  [6]这是本出生角的上场诗。上场诗可以用前人的诗或词，也可以由剧作家自己撰写。剧作家引用前人的句子，有时也有加以改动的地方。


  [7]刮尽鲸鳌背上霜：刻苦力学，仍然没有占鳌头，反而刮得鳌背许多霜，贫寒更甚。


  [8]炎方：南方。


  [9]造化：造物主、上天。


  [10]凿壁：汉代匡衡，家贫苦学，晚上点不起灯，在墙壁上凿一个孔，让邻居的灯光从孔隙里射进来，照他读书。见《西京杂记》卷二。


  [11]悬梁：汉代孙敬，闭户读书，怕睡去，就用绳子系住头髻，挂在梁上。一瞌睡，就被绳子拉醒。见《楚国先贤传》。


  [12]偷天妙手：极言文才之高。


  [13]砍得蟾宫桂：折得月宫的桂枝，登第的代称。蟾宫，即月宫，相传月中有蟾蜍。


  [14]柳宗元：唐代文学家。曾做永州司马、柳州刺史，人因称为“柳柳州”。


  [15]朝散：朝散大夫，散职文官。


  [16]县君：唐代五品官的妻子所受的封号。


  [17]生事微渺：生活困难。生事，谋生之事，生活。


  [18]三场得手：科举时代，童生经考试及格，进入府、州、县学的称生员，即秀才。这里指生员经乡试中式取得举人的资格。举人参加会试、廷试取为进士。乡、会试的全部进程分三场，一场考三天。得手，顺利、称心。


  [19]未遭时势：没有遇到机会，指还没有考上进士。


  [20]发迹：飞黄腾达，指做官。


  [21]俏魂儿：指梦中的美人。


  [22]萤：晋代车胤好学不倦，家贫没有灯油，夏天以练囊装很多的萤火虫，用来照明读书。


  [23]甚东墙不许人窥：“东墙”从上句“邻家壁”引起，有双关的意思。


  [24]章台：秦汉时代的一座宫殿建筑物。用来指京城内最繁华的地方。


  [25]丝儿翠、笼定个、百花魁：官宦人家要我接受他们的丝鞭（翠丝儿，“丝儿翠”系倒文押韵），和他们的小姐结亲。接受女家的丝鞭，是古代人订婚的一种仪式。百花魁，指梦中的美人。


  [26]韩昌黎：唐代文学家韩愈，字退之，自称系出昌黎韩氏，人因称为“昌黎先生”。


  [27]赵佗王台：即越王台，在现在广州市北面越秀山上，相传为赵佗王所筑。


  [28]香火秀才：即奉祀生。因其为“贤圣”之后，不经科举考试，赐予秀才功名，以管理先祖祠庙的祭祀，故称。参见第二本第一出：“表请敕封小生为昌黎祠香火秀才。”


  [29]随喜：游览寺院。


  [30]本书每出结尾的下场诗，全部采用唐诗。诗句与原作有出入的，不加改正。


  Scene 2 Liu Dreamer of Mume Flower


  (Enter Liu Dreamer of Mume Flower. )


  Liu(Singing to the tune of earl Screen）:


  Born in a family nobler by far


  Than those under a lucky star,


  Poor now I still remain,


  After cold wind and rain.


  T is said books will bring wealth, beauty and gold,


  I'm disappointed to have in vain grown old.


  What can I be


  But a man right and free?


  (Changing to the tune of Partridges in the Sky):


  I study hard till frost


  On tortoise's back is lost.


  Living from hand to mouth,


  A poor scholar loves the south.


  Relying on natural gifts better or worse,


  I can read and write prose and verse.


  Borrowing light and tying my hair,


  I've learned the art of writing from on high.


  I do not know if my arms can cut the tree down,


  Till I have won the laurel crown.


  I am Liu Dreamer of Mume Flower and Lover of Spring, the descendent of Liu Zongyuan, poet of the Tang Dynasty, and resident south of the Five Ridges. My father was an official and my mother a county lady. (Sighing) Unfortunately they died early and left me an orphan, living a hard life since my childhood. But fortunately I have grown up to twenty and I am intelligent enough to have passed the three examinations. As I hold no office, I earn a living not free from hunger and cold. My ancestor had an expert gardener Hunchback Guo, whose descendent, also a gardener, keeps me company in Guangzhou. This is not the way for a promising young man, so I feel melancholy all day long. Half a month ago, I dreamed of a fair maiden standing under a mume tree, beautiful just to the point, who told me with a winning smile to win her heart and hand, and also win success in my career, so I changed my name to Dreamer of Mume Flower and Lover of Spring.


  Dreams long or short are only dreams;


  Years in and out pass like her gleams.


  (Singing to the tune of Innermost Feeling):


  Though I have changed my name,


  How could the beauty know my flame?


  I wish to wear the laurel crown,


  But I cannot boast of my gown.


  The jealous Moon Goddess may wither the flower,


  I'll wait until my eyebrows knit


  And my heart sours


  As if drunken I feel unfit.


  (Changing to the tune ofThree Scholars):


  I bore a hole for the fireflies,


  For eastern walls allow no peeping eyes.


  When spring gilds willow trees,


  And snowflakes make mumetiers freeze,


  Then through the thoroughfare I'll ride,


  And choose the silk whip from my bride.


  Well, I have here a friend who is descendent of Han Yu, famous scholar of Tang Dynasty, and I would like to profit from his counsel.


  Epilogue of the Scene


  Before the door spring shines on mume and willow trees.


  How could I dream of royal favor as I please?


  Unlike the flower in full bloom my heart appears.


  Could I grow old as a pine of ten thousand years?


  第三出 训女


  【满庭芳】（外扮杜太守上）


  西蜀名儒，


  南安[1]太守，


  几番廊庙江湖[2]。


  紫袍金带[3]，


  功业未全无。


  华发[4]不堪回首。


  意抽簪万里桥西[5]，


  还只怕君恩未许，


  五马欲踟蹰[6]。


  “一生名宦守南安，


  莫作寻常太守看。


  到来只饮官中水[7]，


  归去惟看屋外山。”


  自家南安太守杜宝，表字子充，乃唐朝杜子美[8]之后。流落巴蜀，年过五旬。想廿岁登科[9]，三年出守，清名惠政，播在人间。内有夫人甄氏，乃魏朝甄皇后[10]嫡派。此家峨眉山，见世出贤德夫人。单生小女，才貌端妍，唤名丽娘，未议婚配。看起自来淑女，无不知书。今日政有余闲，不免请出夫人，商议此事。正是：


  “中郎学富单传女[11]，


  伯道官贫更少儿！”


  



  【绕池游】（老旦[12]上）


  甄妃洛浦，


  嫡派来西蜀，


  封大郡南安杜母[13]。


  （见介）


  （外）“老拜名邦无甚德，


  （老旦）妾沾封诰[14]有何功！


  （外）春来闺阁闲多少？


  （老旦）也长向花阴课女工[15]。”


  （外）女工一事，想女儿精巧过人。看来古今贤淑，多晓诗书。他日嫁一书生，不枉了谈吐相称。你意下如何？


  



  （老旦）但凭尊意。


  



  【前腔】[16]（贴持酒台，随旦上）


  娇莺欲语，


  眼见春如许。


  寸草心，


  怎报的春光一二[17]！


  （见介）爹娘万福[18]。


  （外）孩儿，后面捧着酒肴，是何主意?


  （旦跪介）今日春光明媚，爹娘宽坐后堂，女孩儿敢进三爵之觞[19]，少效千春之祝。


  



  （外笑介）生受[20]你。


  【玉山颓】（旦进酒介）


  爹娘万福，


  女孩儿无限欢娱。


  坐黄堂百岁春光，


  进美酒一家天禄[21]。


  祝萱花椿树[22]，


  虽则是子生迟暮，


  守得见这蟠桃[23]熟。


  （合）且提壶，花间竹下长引着凤凰雏[24]。


  （外）春香，酌小姐一杯。


  【前腔】


  吾家杜甫，为飘零老愧妻孥。


  （泪介）


  夫人，我比子美公公更可怜也。


  他还有念老夫诗句男儿，


  俺则有学母氏画眉娇女。


  （老旦）相公休焦，倘然招得好女婿，与儿子一般。


  （外笑介）可一般呢!


  （老旦）“做门楣”古语[25]，为甚的这叨叨絮絮，才到中年路。


  （合前[26]）


  （外）女孩儿，把台盏收去。


  （旦下介）


  （外）叫春香。俺问你小姐终日绣房，有何生活[27]？


  （贴）绣房中则是绣。


  （外）绣的许多？


  （贴）绣了打绵[28]。


  （外）甚么绵？


  （贴）睡眠。


  （外）好哩，好哩。夫人，你才说“长向花阴课女工”，却纵容女孩儿闲眠，是何家教？叫女孩儿。


  （旦上）爹爹有何分付？


  （外）适问春香，你白日眠睡，是何道理？假如刺绣余闲，有架上图书，可以寓目。他日到人家，知书知礼，父母光辉。这都是你娘亲失教也。


  



  【玉抱肚】


  宦囊清苦，


  也不曾诗书误儒。


  你好些时做客为儿[29]，


  有一日把家当户。


  是为爹的疏散不儿拘，


  道的个为娘是女模30]。


  【前腔】（老旦）


  眼前儿女，


  俺为娘心苏体劬[31]。


  娇养他掌上明珠，


  出落的[32]人中美玉。


  儿呵，


  爹三分说话你自心模[33]，


  难道八字梳头做目呼。


  



  【前腔】（旦）


  黄堂父母，


  倚娇痴惯习如愚。


  刚打[34]的秋千画图，


  闲榻[35]着鸳鸯绣谱。


  从今后茶余饭饱破工夫，


  玉镜台前插架书。


  （老旦）虽然如此，要个女先生讲解才好。


  （外）不能够。


  【前腔】


  后堂公所[36]，


  请先生则是黉门[37]腐儒。


  （老旦）女儿呵，怎念遍的孔子诗书，但略识周公礼数[38]。


  （合）不枉了银娘玉姐只做个纺砖儿，谢女班姬女校书。


  （外）请先生不难，则要好生管待。


  



  【尾声】


  说与你夫人爱女休禽犊[39]，


  馆明师[40]茶饭须清楚。


  你看俺治国齐家、


  也则是数卷书。


  



  往年何事乞西宾[41]？柳宗元


  主领春风[42]只在君。王建


  伯道暮年无嗣子， 苗发


  女中谁是卫夫人[43]？刘禹锡

  


  注释：


  [1]南安：宋代有南安军。明代设府，属江西省，府治在大庾。


  [2]几番廊庙江湖：几次出仕又退隐。廊庙，指在朝廷做官；江湖，指在野，不做官。


  [3]紫袍金带：贵官的服装。


  [4]华发：头发花白、白首，指老年。


  [5]意抽簪万里桥西：想到故乡去归隐。做官的人用簪子束发戴冠。抽簪，不束发戴冠，引伸作归隐。


  [6]五马欲踟蹰：去留不定。五马，太守出行以五匹马驾车。


  [7]到来只饮官中水：形容做官廉洁。


  [8]杜子美：唐代诗人杜甫，字子美。


  [9]登科：唐代设科取士，有明经、进士、明法、明算等科。后来考取进士的就叫登科。


  [10]甄皇后：魏文帝曹丕的皇后甄氏。


  [11]中郎学富单传女：中郎，指蔡邕，东汉末著名学者，做过中郎将的官。他只有一个女儿蔡琰，字文姬，有名的才女。


  [12]老旦：扮演老妇人的角色。


  [13]封大郡南安杜母：杜宝妻封为南安郡夫人。郡夫人是宋代宫外命妇的一个等级。女人受有朝廷封号的叫命妇。


  [14]封诰：五品以上命妇所受的诰命（封号）叫封诰。


  [15]女工：女红，指纺织、刺绣、缝纫等。


  [16]前腔：南曲某一曲牌连用两次以上，第二次后曲牌名不重出，简称前腔。


  [17]寸草心，怎报的春光一二：比喻父母的恩情很深，报答不了。犹如小草报答不了春光的化育之恩。


  [18]万福：妇女的一种礼节。敛衽，向人道万福。


  [19]三爵之觞：进三杯酒。爵、觞都是酒杯之类的酒器。


  [20]生受：辛苦、麻烦、难为。对人说，有告劳、道谢的意思。


  [21]天禄：《汉书》卷二十四《食货志》：“酒者天之美禄。”


  [22]萱花椿树：萱花指母，椿树指父。


  [23]蟠桃：神话中的仙桃，相传三千年结一次果实。这里比喻迟生的儿子是好儿子。


  [24]凤凰雏：喻男孩、女孩。


  [25]“做门楣”古语：做门楣，女儿嫁一个好女婿，可以替娘家撑门面，提高家族的社会地位。


  [26]合前：重复前一曲的末数句，即“且提壶，花间竹下长引着凤凰雏”。南曲同一曲牌连用两次以上，结尾相同的数句，叫合头，简写合。


  [27]生活：指劳动、工作。


  [28]打棉：纺棉纱。棉即绵，棉絮。这里用作“打眠”的谐音。


  [29]做客为儿：女儿在母家好像做客一样。


  [30]女模：女儿的榜样。


  [31]心苏体劬：身体很累心里却高兴。苏，原来是精神恢复的意思。


  [32]出落的：显出，弄得，这里有长成的意思。


  [33]模：这里是摸的意思。全句，爹的含蓄的话（三分话），你自己去体会。


  [34]打：画，动词。


  [35]榻：当作搨（拓），学习写字，将字帖置于纸下，映光透视，摹写其笔划。这里指摹画绣谱上的图样。


  [36]后堂公所：衙门里面的官员住宅。


  [37]黉门：学堂。


  [38]周公礼数：礼数，礼节。相传周公（周武王的弟弟，姬旦）作《周礼》。


  [39]休禽犊：不要吝惜送给教师的礼物。


  [40]明师：有学问的先生。


  [41]西宾：也叫西席，指座位坐西朝东，古时总是请先生坐那个座位，表示尊敬。所以西宾和西席也就成为塾师的代称。


  [42]春风：比喻教育。


  [43]卫夫人：晋代人，名铄，字茂漪。李矩的妻子。以书法著名。这里泛指有才学的女人。


  Scene 3 Parental Admonition


  (Enter Du Bao, prefect of Nan'an.)


  Du(Singing to the tune of Courtyard Full of Fragrance）:


  Then scholar of the West,


  Now prefect in the south,


  I work at court or rest


  By riverside or at its mouth.


  In crimson robe with golden belt I'm drest,


  Who could say I've not done my best?


  I won't regret my hair turns gray,


  But I'd go home a thousand miles away.


  I can't retire, I am afraid,


  My home-going steeds are delayed.


  “I'm a prefect all my life long.


  Don't think I've done anything wrong.


  I drink but water from the fountain;


  I like to sit and face the mountain.”


  I am Du Bao, prefect of Nan'an in the south and descendent of Du Fu, famous poet of Tang Dynasty who lived in the west for long. Now I am over fifty years old. Since I passed the civil service examinations at the age of twenty and served as prefect for three years, I have built my reputation as a good prefect. My wife is Lady Zhen, descendent of Empress Zhen of Wei Dynasty, whose family living near Mount Eyebrows is known for its virtue. We have only one daughter, a fair maiden not yet engaged. As a well-educated daughter should be well married, I should like to discuss the matter with my wife now I am unoccupied today.


  A daughter may transmit my fame;


  Since I've no son to tarnish my name.


  (Enter Lady Zhen.)


  Lady Zhen(Singing to the tune of Around the Pool):


  Descendent of Princess Zhen by riverside,


  My family did in the west reside.


  Having left Mount Eyebrows,


  I'm the first Lady of Nan'an now;


  (They greet each other.)


  Du: I become prefect with no virtue high.


  Lady Zhen: I'm the first lady none deny.


  Du: What is our daughter doing at her leisure?


  Lady Zhen: She is doing her needlework with pleasure.


  Du: As for needlework, I think she is good enough. But since old days, fair maidens should be good in reading and writing, so that when she is married to a well-educated scholar, they may keep good company all their life long. What do you think of it, Madame?


  Lady Zhen: You are right, my lord.


  (Enter Du the Belle followed by her maid Fragrant Spring with a tray of wine cups,)


  Belle (Singing to the previous tune):


  Even orioles will sing


  Of the beauty of spring.


  How can young grass repay


  The warm light of spring day?


  (Greeting her parents) A hundred blessings, dear Dad and Mom.


  Du: Why have you brought wine cups here?


  Belle (Kneeling): Spring is so fine and you are enjoying your rest in the rear hall. So I come to offer you three cups of wine with my best wishes.


  Du (Laughing): You are quite thoughtful.


  Belle (Singing to the tune of Drunken Jade Mountain):


  A hundred blessings to you!


  Your daughter overjoyed in view


  Of the rear hall where spring days shine,


  Would offer you three cups of wine.


  Though I regret to have no brother,


  A later son would bring joy to father and mother.


  Together: Let's raise our cups!


  After a daughter will a son come up.


  Du: Fragrant Spring, fill the cup of your young mistress. (Singing to the previous tune):


  Our ancestor Du Fu regretted to roam


  With his family far away from home.


  Do you not think I'm even worse,


  For he had sons to read his verse,


  While I've only a daughter to pencil her brow?


  Lady Zhen: Don't worry, my lord, now


  A worthy son-in-law is as good as a son.


  Du (With a smile): Do you think there could be a worthy one?


  Lady Zhen: Hell glorify the house, as ancients say,


  Do not complain! We're only in the middle of our way.


  Together: Let's raise our cup.


  After a daughter will a son come up.


  Du: Take the tray away, my dear. (Exit the Belle with the tray of wine cups.)


  Now Fragrant Spring, what is your young mistress doing all day long in her bower?


  Fragrant: She passes her hours by embroidering flowers.


  Du: So many flowers?


  Fragrant: Besides the flowers, she'll sleep away her hours.


  Du: How many hours?


  Fragrant: As many as flowers.


  Du: Ah! Madame, you have told me what our daughter is doing in floral shade. How could she sleep away her hours? Is that the way you told her to do? Call her back at once! (Re-enter the Belle.)


  Belle: What are you calling me back for, dad?


  Du: Fragrant Spring has told me how you have passed your days. How could you have slept away your hours without reading books on your shelves? Don't you know a married daughter would honor her family to know reading matters and good manners? How could your mother forget to tell you that?


  ( Singing to the tune of Jade-adorned Belt):


  Although a frugal life we lead,


  I've never forgot to read.


  A daughter may live as a guest,


  A wife at home should do her best.


  Your dad may not be strict with you,


  But your mom should tell you what to do.


  Lady Zhen (Singing to the previous tune):


  Seeing my lass as good as lad,


  Though busy, I feel glad


  Like a pearl you are our treasure.


  Whoever see you will not feel pleasure?


  O daughter dear,


  Seeing the front, you should know the rear.


  You'd try to understand and feel


  What your father has to reveal.


  Belle (Singing to the previous tune):


  Indulgent parents dear,


  I'm not so dull as I appear.


  I have just drawn a picture of the swing,


  And embroidered love-birds on the wing.


  From now on I will spend more time


  To read more books in prose or rhyme.


  Lady Zhen: That is good, but it would be better to find a governess.


  Du: (Singing to the previous tune):


  It is not easy for our family to find


  A qualified scholar of the best kind.


  Lady Zhen: Our daughter need not read all the books of the sage


  But learn good manners fit for her age.


  Together: Let her be worthy of her family,


  And know to spin and speak fluently.


  Du: It is not difficult to find a teacher,


  But he should be well treated as a preacher.


  Singing the Epilogue


  Our daughter need not too much care,


  But for the teacher's meal you'd well prepare.


  To serve the state as I intend,


  It's all on books that I depend.


  Epilogue of the Scene


  To a teacher we should be kind.


  Like vernal wind he'd wake the mind.


  Though in old age I have no son,


  We'll have a daughter second to none.


  第四出 腐叹


  【双劝酒】（末扮老儒上）


  灯窗苦吟，


  寒酸撒吞[1]。


  科场苦禁[2]，


  蹉跎直恁[3]!


  可怜辜负看书心。


  吼儿病[4]年来迸侵。


  “咳嗽病多疏酒盏，


  村童俸薄减厨烟。


  争[5]知天上无人住，


  吊下春愁鹤发仙[6]。”


  自家南安府儒学生员[7]陈最良，表字伯粹。祖父行医。小子自幼习儒。十二岁进学，超增补廩[8]。观场[9]一十五次。不幸前任宗师[10]，考居劣等停廩。兼且两年失馆，衣食单薄。这些后生都顺口叫我“陈绝粮[11]”。因我医、卜、地理[12]，所事[13]皆知，又改我表字伯粹做“百杂碎”。明年是第六个旬头，也不想甚的了。有个祖父药店，依然开张在此。“儒变医，菜变虀[14]”，这都不在话下。昨日听见本府杜太守，有个小姐，要请先生。好些奔竞的钻去。他可为甚的？乡邦好说话，一也；通关节[15]，二也；撞太岁[16]，三也；穿他门子管家[17]，改窜文卷，四也；别处吹嘘进身，五也；下头官儿怕他，六也；家里骗人，七也。为此七事，没了头[18]要去。他们都不知官衙可是好踏的！况且女学生一发[19]难教，轻不得，重不得。倘然间体面有些不臻[20]，啼不得，笑不得。似我老人家罢了。


  “正是有书遮老眼，


  不妨无药散闲愁。”


  （丑扮府学门子上）“天下秀才穷到底，学中门子老成精。”


  （见介）陈斋长[21]报喜。


  （末）何喜？


  （丑）杜太爷要请个先生教小姐，掌教老爷[22]开了十数名去都不中，说要老成的。我去掌教老爷处禀上了你，太爷有请帖在此。


  （末）“人之患在好为人师[23]”。


  （丑）人之饭，有得你吃哩。


  （末）这等便行。


  （行介）


  【洞仙歌】（末）


  咱头巾破了修，靴头绽了兜[24]。


  （丑）你坐老斋头，


  衫襟没了后头。


  （合）砚水漱净口，


  去承宫饭溲，


  剔牙杖敢黄虀臭。


  



  【前腔】（丑）


  咱门儿寻事头，你斋长干罢休？


  （末）要我谢酬，


  知那里留不留？


  （合）不论端阳九[25]，


  但逢出府游，


  则捻着衫儿袖。


  （丑）望见府门了。


  （丑）世闲荣乐本逡巡[26]。李商隐


  （末）谁睬髭须白似银？ 曹唐


  （丑）风流太守容闲坐， 朱庆馀


  （合）便有无边求福人。 韩愈

  


  注释：


  [1]撒吞：一作撒㖔。妆呆。这里有痴心妄想的意思。吞，痴呆。


  [2]科场苦禁：一直没有考取（举人）。禁，禁受，抑止的意思。


  [3]直恁：竟然如此。


  [4]吼儿病：哮喘病。


  [5]争：怎。


  [6]鹤发仙：白发仙人，此指老人，陈最良自喻。


  [7]儒学生员：旧时各府州县所设立的学堂叫儒学。已进学的儒生就是秀才，一称生员。


  [8]超增补廪（lǐn）：生员有定额，额外增加的叫增广生员。


  [9]观场：参加考试。这里指乡试。


  [10]宗师：秀才由主持一省举业的学政取中，秀才称学政为宗师。


  [11]陈绝粮：有一次，孔子“在陈绝粮”。见《论语·卫灵公》。陈，春秋时国名。这里用这个绰号，是有跟陈最良开玩笑的意思。


  [12]地理：堪舆、风水。


  [13]所事：凡事。


  [14]虀（jī）：醎菜。菜变虀，比喻儒变医，境况越来越坏。


  [15]通关节：受人贿赂，替他在官府里面活动。


  [16]撞太岁：依托官府，赚人财物。


  [17]穿他门子管家：穿，串通。门子，州县长官的贴身仆役。管家，为头管事的奴仆。


  [18]没了头：拼命。


  [19]一发：愈加。有时也作一齐解释。


  [20]不臻：不周到，不完备。


  [21]斋长：明代国子监的班长叫斋长，一般也作对秀才的敬称。


  [22]掌教老爷：府学的教官，即教授。


  [23]人之患在好（hào）为人师：见《孟子·离娄》。


  [24]绽（zhàn）了兜：破了补起来。


  [25]端阳九：端阳（阴历五月初五日）和重阳（九月初九）这两个节日。


  [26]逡巡：顷刻，来去不定。


  Scene 4 A Scholar's Complaint


  (Enter Chen Zuiliang. )


  Chen(Singing to the tune of Double Toast ):


  Reading by windowside and in Candlelight,


  How could a bookworm turn from dull to bright?


  I failed in exams again and again;


  I am afraid I've wasted time in vain.


  What is the use of reading books?


  Asthma retains me in my nooks.


  Ill, I can't drink much wine;


  Poor, I've not much to dine.


  How could a man ascend the sky?


  A white-haired man can only sigh.


  I am Chen Zuiliang, scholar of Nan'an Prefecture. My grandfather practised medecine, and I studied Confucian classics early in my life. At twelve I entered the county school and then I received an additional stipend. Having taken part in fifteen exams during forty-five years, I turned out to be the last in the last exam and was turned out of the school. What is worse, I have been out of job for two years, and have to earn a meagre living, so I am nicknamed Chen the Meagre or Mealless. As I know something in medecine, divination and geomancy, I am called Chen Good-for-Nothing. As I shall be sixty by next year, I don't think I have any more great expectations than running the drugstore left by my grandfather. When a teacher becomes a beseecher, you know what it means. It was said yesterday that Prefect Du was looking for a tutor for his daughter, and many would vie for this job. Why are here so many applicants? First, a tutor of the prefect's daughter may show off his qualification; secondly, he may have some connections with the prefect; thirdly, he may win support from the authority; fourthly, he may collaborate with the steward and servants in intrigues; fifthly, he may brag so as to be promoted; sixthly, he may bully inferior officials, and lastly he may cheat his own family. For these seven things, what won't they do to win the job? But they do not know it is not easy to work in the prefect's house, and still more difficult to teach a girl student. You can neither be too lenient nor too severe with her. If anything goes wrong with her manners, you can neither cry it out nor laugh it off. Only an old scholar like me knows how to solve the dilemna.


  Book in hand, I can teach with closed eyes;


  Without medicine, I can make the sick rise.


  (Enter a courier.)


  Courier:How can a scholar not be poor?


  But old couriers know more and more.


  (Seeing Chen) Congratulations, Master.


  Chen: What for?


  Courier: Prefect Du is looking for a tutor for his daughter. Our director has recommended a dozen of scholars, but none of them meet the requirements of the Prefect who would have an experienced teacher. Then I mentioned you to our director, and here is the invitation from the Prefect.


  Chen:Trouble begins when each has much to teach.


  Courier:Trouble ends when each has much food to eat.


  Chen: Then let us go at once.


  (Singing to the tune of Fairy in a Cave while they walk)


  My hood should be sewn when it is torn,


  And my shoes mended when outworn.


  Courier: You don't work in the court;


  Your long gown becomes short.


  Together: Don't rinse your mouth with ink!


  Or the rice you eat would stink,


  And your toothpick would smell


  Alas! Not so well.


  Courtier: I've found a job for you.


  Won't you pay me what's due?


  Chen: You ask for a small fee.


  Would the Prefect retain me?


  Courier: On festive days


  You will be invited always.


  Bring something out, and don't be late!


  Here we are at the Prefect's gate.


  Epilogue of the Scene


  Courier:Fickle are glory and delight.


  Chen:Who cares for the hair silver-white?


  Courier:When the Prefect enjoys his leisure,


  Together:Who won't curry favor with pleasure?


  第五出 延师


  【浣沙溪】（外引贴扮门子，丑扮皂隶上）


  山色好，


  讼庭稀。


  朝看飞鸟暮飞回。


  印床[1]花落帘垂地。


  “杜母[2]高风不可攀，


  甘棠[3]游憇在南安。


  虽然为政多阴德，


  尚少阶前玉树兰[4]。”


  我杜宝出守此间，只有夫人一女。寻个老儒教训他。昨日府学开送一名廪生陈最良。年可六旬，从来饱学。一来可以教授小女，二来可以陪伴老夫。今日放了衙参[5]，分付安排礼酒，叫门子伺候。


  （众应介）


  



  【前腔】（末儒巾蓝衫[6]上）


  须抖擞，


  要拳奇。


  衣冠欠整老而衰。


  养浩然分庭还抗礼[7]。


  （丑禀介）陈斋长到门。


  （外）就请衙内相见。


  （丑唱门[8]介）南安府学生员进。


  （下）


  （末跪，起揖，又跪介）生员陈最良禀拜。


  （拜介）


  （末）“讲学开书院，


  （外）崇儒引席珍[9]。


  （末）献酬樽俎[10]列，


  （外）宾主位班陈[11]。”叫左右，陈斋长在此清叙，着门役散回，家丁伺侯。


  （众应下）


  （净扮家童上）（外）久闻先生饱学。敢问尊年有几，祖上可也习儒？


  （末）容禀。


  【锁南枝】


  将耳顺[12]，


  望古稀，


  儒冠误人霜鬓丝。


  （外）近来？


  （末）君子要知医，


  悬壶[13]旧家世。


  （外）原来世医。还有他长？


  （末）凡杂作，可试为；但诸家，略通的。


  （外）这等一发有用。


  【前腔】


  闻名久，识面初，


  果然大邦生大儒。


  （末）不敢。


  （外）有女颇知书，先生长训诂[14]。


  （末）当得[15]。则怕做不得小姐之师。


  （外）那女学士，


  你做的班大姑[16]。


  今日选良辰，


  叫他拜师傅。


  （外）院子，敲云板[17]，请小姐出来。


  



  【前腔】（旦引贴上）


  添眉翠[18]，


  摇佩珠，


  绣屏中生成士女图[19]。


  莲步鲤庭趋[20]，


  儒门旧家数[21]。


  （贴）先生来了怎好？


  （旦）那少不得去。丫头，那贤达女，都是些古镜模[22]。你便略知书，也做好奴仆。


  （净报介）小姐到。


  （见介）


  （外）我儿过来。


  “玉不琢，不成器；


  人不学，不知道。[23]”


  今日吉辰，来拜了先生。


  （内鼓吹介）


  （旦拜）


  学生自愧蒲柳之姿[24]，


  敢烦桃李之教。


  （末）愚老恭承捧珠之爱[25]，


  谬加琢玉之功。


  （外）春香丫头，向陈师父叩头。着他伴读。


  （贴叩头介）


  （末）敢问小姐所读何书？


  （外）男、女《四书》[26]，他都成诵了。则看些经旨罢。《易经》以道阴阳，义理深奥；《书》以道政事[27]，与妇女没相干；《春秋》《礼记》，又是孤经[28]；则《诗经》开首便是后妃之德[29]，四个字儿顺口，且是学生家传[30]，习《诗》罢。其余书史尽有，则可惜他是个女儿。


  



  【前腔】


  我年将半[31]，


  性喜书，


  牙签插架三万余[32]。


  （叹介）我伯道恐无儿，中郎有谁付？先生，他要看的书尽看。有不臻的所在，打丫头。


  （贴）哎哟！


  （外）冠儿[33]下，他做个女秘书。小梅香[34]，要防护。


  （末）谨领。


  （外）春香伴小姐进衙，我陪先生酒去。


  （旦拜介）“酒是先生馔[35]，女为君子儒[36]。”


  （下）


  （外）请先生后花园饮酒。


  （外）门馆[37]无私白日闲，薛能


  （末）百年粗粝腐儒餐。 杜甫


  （外）左家弄玉惟娇女[38]， 柳宗元


  （合）花里寻师到杏坛[39]。 钱起

  


  注释：


  [1]印床：放印章用的一种文具，作床形。


  [2]杜母：指东汉人杜诗。汉代召信臣和他都做过南阳太守，很受人爱戴。


  [3]甘棠：周代召公出巡，曾在甘棠树下休息。人民怀念他，作了一首歌颂他的诗。这就是《诗经》中的《甘棠》。后来就用甘棠指好官，这里杜宝用来比自己。


  [4]玉树兰：玉树、芝兰，比喻好子弟。


  [5]放了衙参：不办公。衙参，召集官员办事。


  [6]蓝衫：明代生员的制服。


  [7]分庭还抗礼：平等相待。


  [8]唱门：把准备进见的客人报出来。


  [9]席珍：《礼记·儒行》：“儒有席上之珍以待聘。”原来比喻儒者珍视自己，等待政府的聘用。这里指优秀的儒生。


  [10]樽俎：樽，酒器。俎，食器。


  [11]位班陈：座位按次序排列好。


  [12]耳顺：六十岁。


  [13]悬壶：指行医。


  [14]训诂：原指解释字义的一种专门学问。这里指教人读书。


  [15]当得：理当如此的意思。


  [16]班大姑：班昭。她曾为宫廷后妃的教师，称为大家（ɡū）。见《后汉书·曹世叔妻传》。


  [17]云板：雕绘着云彩的木板或金属片做的打击乐器。寺院、官署中作信号用。


  [18]翠：这里指黛，一种深青色的颜料，画眉用。


  [19]士女图：美人图，此作美人讲。


  [20]鲤庭趋：孔子站在那里，他的儿子孔鲤“趋而过庭”。趋，以较快的步子走过去，表示对父亲的尊敬。见《论语·季氏》。


  [21]家数：家法，家风。


  [22]镜模：榜样，借鉴。


  [23]玉不琢，不成器；人不学，不知道：见《礼记·学记》。


  [24]蒲柳之姿：原意是像蒲柳一样早衰。


  [25]捧珠之爱：俗称女儿叫掌中珠，表示爱惜。


  [26]男、女《四书》：男四书，即《四书》。南宋理学家朱熹以《小戴礼》中的《大学》《中庸》《论语》《孟子》合为《四书》。女四书，为对妇女施行封建教育而编写的《四书》。


  [27] 《书》以道政事：《庄子·天下》：“《诗》以道志，《书》以道事，《礼》以道行，《乐》以道和，《易》以道阴阳，《春秋》以道名分。”


  [28]孤经：从孤字着眼，带有打诨性质。


  [29]后妃之德：《诗经》第一篇是爱情诗《关雎》，前人都牵强附会地说是歌颂后妃之德的作品。


  [30]学生家传：杜宝自命为杜甫的后代。学生，对自己的谦称。


  [31]半：这里是半百的省词，五十岁。


  [32]牙签插架三万余：形容藏书很多。牙签，夹在书上的标签。


  [33]冠儿：男子“二十而冠”，表示成人。


  [34]梅香：从前对丫头的通称。


  [35]酒是先生馔：酒是先生吃的。《论语·为政》：“有酒食，先生馔。”先生，原文指父兄。


  [36]女为君子儒：女儿学起来做有德行的读书人。


  [37]门馆：这里借指家塾。


  [38]左家弄玉惟娇女：没有儿子，只得把女儿当作男孩。弄玉，即弄璋，指生男孩子。


  [39]杏坛：孔丘讲学之处，在山东曲阜。此指教师所在的地方。


  Scene 5 The Tutor Selected


  (Enter Du Bao with attendants.)


  Du (Singing to the tune of Silk-Washing Stream):


  Warm mountain hue,


  Lawsuits are few.


  Birds fly away at dawn,


  And come back at nightfall.


  Curtains undrawn,


  Petals fall in the hall.


  The governor is beyond me;


  I'll do as the sage under a pear tree.


  So much good for the living and the dead I've done,


  Still I have not a jade-like son.


  Since I came to Nan'an as prefect, only my wife and my daughter have kept me company. It is now necessary for me to select a tutor for my daughter's education. Yesterday, the director of the prefectural school recommended a sixty-year-old scholar Chen Zuiliang to teach my daughter on the one hand, and to keep me company on the other. Since we are not busy today, I have ordered a feast to entertain the tutor. Now attendant!


  Attendant: Yes, my lord.


  (Enter Chen Zuiliang wearing a scholar's hood and a blue gown.)


  Chen (Singing to the previous tune):


  In spirits high


  And shabby gown,


  Though old am I,


  I'll play it down.


  Attendant (Announcing ): Here comes Master Chen.


  Du: Invite him to come in.


  Attendant: Come in please, Master Chen.


  Chen (Kneeling, rising to his feet, bowing and kneeling again.): I pay my respect to my lord.


  (Kowtowing) You have opened the school.


  Du:Today let's drink our full.


  Chen:Here are cups for the toast.


  Du:The guest's honored the host.


  Let the attendants withdraw and a houseboy come to the service.


  (Exeunt attendants. Enter a houseboy.)


  (To Chen) I have heard of you as a scholar. May I inquire about your age and family?


  



  Chen (Singing to the tune of Southern Branch):


  I am over sixty years old,


  And of seventy on the threshold.


  Wearing the scholar's hood,


  White-haired, I'll teach for good.


  Du: What are you doing recently?


  Chen:Most scholars know the art to cure,


  A gourd at door is a sign sure.


  Du:So your family knows the medical art?


  What else?


  Chen:I can play various parts


  And know something about all arts.


  Du: So much the better.


  (Singing to the previous tune):


  Your fame is high, but our acquaintance late,


  You're a famed scholar in a famed state.


  Chen: I am unworthy of my fame.


  Du:My daughter knows to read and write,


  She will be instructed with delight.


  Chen: It is a teacher's duty, but I am afraid I could not be her worthy tutor.


  Du:You can make the pearl


  In my palm a learned girl.


  It is lucky for her to pay


  Her respect to you today.


  Attendant, strike the clappers to call your young mistress in.


  (Enter Du the Belle with her maid Frangrant Spring )


  Belle (Singing to the previous tune):


  With eyebrows pencilled green,


  My pendants ring when I come in


  From behind the embroidered screen.


  With lotus steps I come into the hall


  To answer my father's call.


  Fragrant: What shall we do now the tutor has come?


  Belle: I must go to salute him, Fragrang Spring.


  Fair maidens model themselves on ladies of old.


  Knowing some books, you are a maid of good household.


  Attendant (Announcing): Here comes our young mistress.


  (Belle greets her father.)


  Du: Come over here, my dear.


  Unpolished jade cannot be bright;


  Unlearned maid knows not what is right.


  Come and pay respect to your tutor at this lucky hour.


  (Drum beats and trumpets are heard.)


  Belle:Like willow down, how dare I to compare


  With your students as peach blossoms as fair?


  Chen:You are as worthy as a pearl.


  I'm honored to teach a jade-like girl.


  Du: Fragrant Spring, come and kowtow to Master Chen. Fragrant Spring will accompany her young mistress in her studies. (Fragrant Spring kowtows.)


  Chen: May I ask what books our young mistress has read?


  Du: She has learnedThe Four Books by heart. It would be better to readThe Five Classics now. ButThe Book of Change on the sunny and the shady side would be too philosophical andThe Book of History too political for young maidens.Spring and Autumn Annals andThe Book of Rites seem fragmentary.The Book of Poetry which begins withCooing and Wooing is easy to read and its four-character lines easy to learn by heart. Besides, it is our traditional reading, so let her studyPoetry. We still have many other books, but they are not fit for maidens.


  (Singing to the previous tune):


  Nearly fifty years old, I'm fond of books,


  Having over thirty thousand in my nooks.


  It is a pity that I have no son,


  To carry on our tradition there is none.


  Dear Master, my daughter has all the books she needs. If she has done anything wrong, please punish her maid.


  Fragrant: Alas!


  Du:When my daughter comes of age,


  She should be worthy of family heritage.


  You know of course what should be done


  Against the naughty one.


  Fragrant Spring, accompany your young mistress back. I shall have a drink with our tutor.


  Belle: Our tutor may drink wine


  To make his student scholar fine. ( Exeunt. )


  Du: Let us go to the back garden and have a drink.


  Epilogue of the Scene


  Du:In private school the tutor teaches at leisure.


  Chen:For a hundred years scholars eat but rice with pleasure.


  Du:I'll make a son of my daughter in her bower.


  Together:A teacher is sought for from flower to flower.


  第二本


  第一出 怅眺


  【番卜算】（丑扮韩秀才上）


  家世大唐年，


  寄籍潮阳县。


  越王台上海连天，


  可是鹏程[1]便？


  “榕树梢头访古台，


  下看甲子海门[2]开。


  越王歌舞今何在？


  时有鹧鸪飞去来[3]。”


  自家韩子才。俺公公唐朝韩退之，为上了《破佛骨表》[4]，贬落潮州。一出门蓝关雪阻，马不能前。先祖心里暗暗道，第一程采头罢了[5]。正苦中间，忽然有个湘子侄儿，乃下八洞神仙[6]，蓝缕相见。俺退之公公一发心里不快。呵融冻笔，题一首诗在蓝关草驿之上。末二句单指着湘子说道：


  “知汝远来应有意，


  好收吾骨瘴江边。”


  湘子袖[7]了这诗，长笑一声，腾空而去。果然后来退之公公潮州瘴死[8]，举目无亲。那湘子恰在云端看见，想起前诗，按下云头，收其骨殖[9]。到得衙中，四顾无人，单单则有湘子原妻一个在衙。四目相视，把湘子一点凡心顿起。当时生下一支，留在水潮[10]，传了宗祀。小生乃其嫡派苗裔也。因乱流来广城[11]。官府念是先贤之后，表请敕封小生为昌黎祠香火秀才。寄居赵佗王台子之上。正是：


  “虽然乞相[12]寒儒，


  却是仙风道骨。”


  呀，早一位朋友上来。谁也？


  



  【前腔】（生上）


  经史腹便便[13]，


  昼梦人还倦。


  欲寻高耸看云烟，


  海色光平面。


  （相见介）（丑）是柳春卿，甚风儿吹的老兄来?


  （生）偶尔孤游上此台。


  （丑）这台上风光尽可矣。


  （生）则无奈登临不快哉。


  （丑）小弟此间受用也。


  （生）小弟想起来，到是不读书的人受用。


  （丑）谁?


  （生）赵佗王[14]便是。


  【锁寒窗】


  祖龙飞、


  鹿走中原[15]，


  尉佗呵，


  他倚定着摩崖半壁天[16]。


  称孤道寡[17]，


  是他英雄本然。


  白占了江山，


  猛起些宫殿。


  似吾侪读尽万卷书，


  可有半块土么？


  那半部[18]上山河不见。


  （合）由天，


  那攀今吊古也徒然，


  荒台古树寒烟。


  （丑）小弟看兄气象言谈，似有无聊之叹。先祖昌黎公有云：


  “不患有司之不明，


  只患文章之不精；


  不患有司之不公，


  只患经书之不通。”


  老兄，还则怕工夫有不到处。


  （生）这话休提。比如我公公柳宗元，与你公公韩退之，他都是饱学才子，却也时运不济。你公公错题了《佛骨表》，贬职潮阳。我公公则为在朝阳殿与王叔文丞相下棋子，惊了圣驾，直贬做柳州司马。都是边海烟瘴地方。那时两公一路而来，旅舍之中，两个挑灯细论。你公公说道：“宗元，宗元，我和你两人文章，三六九比势[19]：我有《王泥水传》，你便有《梓人传》；我有《毛中书传》，你便有《郭驼子传》；我有《祭鳄鱼文》，你便有《捕蛇者说》。这也罢了。则我《进平淮西碑》，取奉取奉[20]朝廷，你却又进个平淮西的雅。一篇一篇，你都放俺不过。恰如今贬窜烟方[21]，也合着一处。岂非时乎，运乎，命乎！”韩兄，这长远的事休提了。假如俺和你论如常，难道便应这等寒落。因何俺公公造下一篇《乞巧文》，到俺二十八代元孙，再不曾乞得一些巧来？便是你公公立意做下《送穷文》，到老兄二十几辈了，还不曾送的个穷去？算来都则为时运二字所亏。


  （丑）是也。春卿兄，


  【前腔】


  你费家资制买书田[22]，


  怎知他卖向明时[23]不值钱。


  虽然如此，你看赵佗王当时，也是个秀才陆贾[24]，拜为奉使中大夫到此。赵佗王多少尊重他。他归朝燕，黄金累千。


  那时汉高皇厌见读书之人，但有个带儒巾[25]的，都拿来溺尿。这陆贾秀才，端然带了四方巾，深衣[26]大摆，去见汉高皇。那高皇望见，这又是个掉尿鳖子[27]的来了。便迎着陆贾骂道：“你老子用马上得天下，何用诗书？”那陆生有趣，不多应他，只回他一句：“陛下马上取天下，能以马上治之乎？”汉高皇听了，哑然一笑，说道：“便依你说。不管什么文字，念了与寡人听之。”陆大夫不慌不忙，袖里出一卷文字，恰是平日灯窗下纂集的《新语》一十三篇，高声奏上。那高皇才听了一篇，龙颜大喜。后来一篇一篇，都喝采称善。立封他做个关内侯。那一日好不气象[28]！休道汉高皇，便是那两班文武，见者皆呼万岁。一言掷地，万岁喧天。


  （生叹介）则俺连篇累牍无人见。


  （合前）


  （丑）再问春卿，在家何以为生？


  （生）寄食园公[29]。


  （丑）依小弟说，不如干谒[30]些须，可图前进。


  （生）你不知，今人少趣哩。


  （丑）老兄可知？有个钦差识宝中郎苗老先生，到是个知趣人。今秋任满，例于香山㠗[31]多宝寺中赛宝。那时一往何如？


  （生）领教。


  应念愁中恨索居[32]， 段成式


  青云器业[33]俺全疏。 李商隐


  越王自指高台笑， 皮日休


  刘项[34] 原来不读书。章碣

  


  注释：


  [1]鹏程：前程远大。《庄子·逍遥游》：“鹏之徙于南溟也，水击三千里，抟扶摇而上者九万里。”


  [2]甲子海门：广东省陆丰县东南有甲子门海口，巨石壁立，形势险要。


  [3]越王歌舞今何在？时有鹧鸪飞去来：李白诗《越中览古》：“越王勾践破吴归，义士还家尽锦衣。宫女如花满春殿，只今惟有鹧鸪飞。”这里是因南越王赵佗和越王勾践称号相似而移用的。


  [4]破佛骨表：《论佛骨表》。见《韩昌黎全集》卷三十九。元和十四年，唐宪宗迎接释迦佛骨一节入宫。韩愈上表反对，被贬为潮州刺史。


  [5]采头罢了：采头，兆头。罢了，算了。采头罢了，兆头不好那就算了。


  [6]下八洞神仙：道家传说，有所谓上八洞神仙、下八洞神仙，一般泛称八仙：汉钟离、张果老、韩湘子、李铁拐、曹国舅、吕洞宾、蓝采和、何仙姑。


  [7]袖：动词，放入衣袖内。


  [8]退之公公潮州瘴死：这里说的韩愈的事迹是编造出来的，并不符合历史事实。


  [9]骨殖：骸骨。


  [10]水潮：当是潮州附近的地名。


  [11]广城：广州。


  [12]乞相：寒乞相，穷样子。


  [13]经史腹便便：满肚子都是学问。


  [14]赵佗王：姓赵名佗。秦末为南海尉，所以又称尉佗。秦亡，自立为南越武王。汉十一年，高祖派陆贾去封他为南越王。后又自立为南越武帝。汉孝文帝派大中大夫陆贾去责备他，要他归顺汉朝。见《史记》卷一百十三本传。


  [15]祖龙飞、鹿走中原：祖龙，指秦始皇。飞，死。鹿走中原，喻政局失去控制。


  [16]倚定着摩崖半壁天：倚定着摩崖，凭着天险；半壁天，割据一方。


  [17]称孤道寡：自立为王。王，小国君主自称孤，皇帝自称寡人。


  [18]半部：指半部《论语》。宋代赵普迷信《论语》。他曾经对宋太宗（赵光义）说：“我以半部《论语》帮助太祖（赵匡胤）打天下，以另外半部帮助你治理国家。”


  [19]三六九比势：旗鼓相当，势均力敌。


  [20]取奉取奉：取奉，原是指向皇帝效劳、贡献，这里用叠句，却是趋奉的谐音，奉承、讨好的意思。


  [21]烟方：多雾的瘴气流行的地区。


  [22]制买书田：旧时代的看法，买书读和买田一样，买田可以收租，读书可以升官发财，都有利可图。


  [23]明时：政治清明的时代。


  [24]陆贾：汉代初年的辩士。汉高祖曾派他去封赵佗为南越王。回来之后，陆贾升为大中大夫。


  [25]儒巾：古代读书人戴的头巾。


  [26]深衣：古代长袍之类的制服。


  [27]尿鳖子：尿壶。


  [28]气象：这里作形容词用，犹言神气。


  [29]园公：园丁。


  [30]干谒：向有地位的人求请。


  [31]香山㠗：今广东省中山县境内，是古时对外贸易港，明代为洋商聚居处。


  [32]索居：独居。


  [33]青云器业：做官的才能。青云，做大官，爬得很高。


  [34]刘项：指汉高祖刘邦和楚霸王项羽。


  Scene 1 A Gloomy Outlook


  (Enter Han Zicai, descendant of Han Yu.)


  Han (singing to the tune of Foreign Divination ):


  Under the Dynasty of Tang


  My ancestor Han Yu was banished to Chaoyang.


  Now on Southern Gazebo I hear the sea roar.


  Could I as the roc soar?


  “The Gazebo overlooks the hay;


  Waves from the Sea Gate roll away.


  Where are songs and dances of long ago?


  I see but partridges flying to and fro.”


  I am Han Zicai, descendant of the great Tang scholar Han Yu, who was banished to the seaside for his proposal against Buddhist superstitition. On his way he was stopped by snow at the Blue Pass, and he thought it was a bad omen. Just then his nephew Han Xiangzi, who became one of the eight immortals, came in rags. At this sight he became all the more unhappy and wrote a poem which ends by two lines for his nephew:


  You have come from afar and I know what you mean:


  Not to leave my bones there where flow miasmal waves green.


  Xiangzi put this poem into his sleeve with a long laughter and disappeared in the blue sky. Then Han Yu died of miasma at Chaozhou without a relative by his bedside. When Xiangzi riding a cloud passed overhead, he recalled this poem, descended to collect his remains and carried them to his hometown, where he happened to meet with his former wife, who aroused his human desire and a son was born to carry on the family line, of which I am a direct descendant. As a result of the turmoil at the time, I moved to the southern town of Guangzhou. Out of respect for my great ancestor, the government conferred on me the title of heir scholar at the Temple of Han Yu. Now I dwell near the Southern Gazebo.


  Though beggarly I may appear,


  My ancestor was noble peer.


  Ah! A friend of mine is coming up. Who can it be?


  (Enter Liu Dreamer of Mume Flower.)


  Liu (Singing to the previous tune):


  Versed in classics I seem,


  Tired after a day dream.


  To view the clouds I mount the height,


  And find the sea like mirror bright.


  (They greet each other.)


  Han: It is you, my dear Lover of Spring. What wind has brought you to me?


  Liu: My roaming propensity leads me here.


  Han: At this gazebo you can gaze at the beau.


  Liu: If not in spirits high, how can I climb so high?


  Han: Then am I ever in high spirits?


  Liu: No so high as……


  Han: As who?


  Liu: As Zhao Tuo gazer of the beau.


  (Singing to the tune ofCold Window Locked):


  The Emperor of Dragon died,


  Deer chasers ran on Central Plain so wide.


  But Zhao Tuo who relied


  On the ramparts he occupied,


  Declared himself sole hero in command


  Of the precipitous land,


  And built palaces side by side.


  But do we scholars have a patch of land


  For our free hand?


  We've read our fill.


  But we possess nor hill nor rill.


  Together: Could we rely


  On earth or sky?


  It is in vain


  Of the past or the present to complain.


  What can we see


  But old gazebo and withered tree?


  Han: Judging by what you say, you seem depressed. Do not forget what my ancestor said:


  “Do not say others are not right


  If you cannot write.


  It is not that others are unjust,


  But that you've not done what you must."


  Perhaps we still have something to learn.


  Liu: Do not mention it. You remember my ancestor Liu Zongyuan and yours Han Yu were both learned scholars. Even they could not escape from misfortune. Your ancestor was banished to Chaozhou for his proposal against Buddhist superstition, while mine to Liuzhou for his chess-playing with the prime minister displeased the emperor. It was said that on their way to the miasmal regions, they met in a tavern and had a lampside talk. Your great grandfather said that both yours and mine were comparable in their works as well as in their misfortune. Yours wrote The Story of a Bricklayer while mine that of A Carpenter, yours the history of a minister while mine that of a gardener; yours An Elegy to the Crocodile and mine Memoir of a Snake-Catcher. What is more, when your ancestor tried to curry the imperial favor by glorifying the victory on the region south of River Huai, mine dedicated a hymn to the triumph. They shared weal and woe alike, vied from one work to another, and at last were both banished to the miasmal regions at the same time. Was it not predestined? Let us forget the past fortune and misfortune, and talk about the present. My ancestor has left A Prayer for Talent but no talent whatever appears in the twenty-eight generations his descendents; nor Farewell to Poverty left by yours has rid over twenty generations of your family of poverty. So how can we not be resigned to our destiny?


  Han: You are right, dear Lover of Spring.


  (Singing to the previous tune):


  You have bought books with so much gold.


  Don't you know they're worthless when sold?


  Nevertheless, when a learned scholar Lu Jia of Han Dynasty came here on imperial errand to confer on Zhao Tuo the title of prince, how richly he was recompensed!


  When he returned to the capital, His carts were loaded with gold, one and all. At first, the first emperor of Han Dynasty disliked scholars and would piss on the hood of a scholar coming for an audience. When Lu Jia came in a square hood and a dark gown, the emperor thought to himself. Here comes another pisspot. So he said in a haughty air: “I have conquered the world on horseback. What is the use of your books and verses for me? But Lu Jia was witty enough to retort: “Your Majesty may conquer the world on horseback, but can you rule over it still on horseback?” On hearing this question, the emperor was at a loss, so he said with a broad smile: “Do you think then your books could rule over it? Read me a passage you think fit to the purpose.” Then Lu Jia took out without haste a scroll from his sleeve and read aloud the first chapter of his New Proposals composed by windowside or in lamplight. The emperor, delighted, broke into broad smiles again and asked him to read one chapter after another, and applauded all the thirteen chapters and ennobled him with the title of Interior Marquis. This glorification won the acclamation and applause of all ministers and generals, who shouted: “Long live the emperor!”


  Liu (Sighing): But no one would applaud my works.


  Together:


  Could we rely


  On earth or sky?


  It is in vain


  Of the past or the present to complain.


  What can we see


  But old gazebo and withered tree.


  Han: Then may I ask you, dear Lover of Spring, how are you earning a living now?


  Liu: I am boarding with my gardener.


  Han: In my opinion, you had better find a patron to help you.


  Liu: Who would be interested in a man of letters now?


  Han: Don't you know an imperial envoy for treasure appraisal appraise men of letters as well as treasure? Before his term of office ends in autumn, he will come as usual to assess treasure in the Temple of Fragrant Bay. Why don't we go there and pay him a visit?


  Liu: All right. Let us have a try.


  Epilogue of the Scene


  How can a lonely scholar be free from woe?


  How could he up to Heaven go?


  A prince would be proud of what he has done.


  The successful is not the learned one.


  第二出 闺塾


  （末上）


  “吟余改抹前春句，


  饭后寻思午晌茶。


  蚁上案头沿砚水，


  蜂穿窗眼咂瓶花。”


  我陈最良杜衙设帐[1]，杜小姐家传《毛诗》[2]。极承老夫人管待。今日早膳已过，我且把毛注潜玩一遍。


  （念介）


  “关关雎鸠，


  在河之洲。


  窈窕淑女，


  君子好逑[3]。”


  好者好也，逑者求也。（看介）这早晚[4]了，还不见女学生进馆。却也娇养的凶。待我敲三声云板。


  （敲云板介）春香，请小姐解书。


  【绕池游】（旦引贴捧书上）


  素妆才罢，缓步书堂下。


  对净几明窗潇洒。


  （贴）《昔氏贤文》[5]，


  把人禁杀[6]，


  恁时节[7]


  则好教鹦哥[8]唤茶。


  （见介）


  （旦）先生万福。


  （贴）先生少怪。


  （末）凡为女子，鸡初鸣，咸盥、漱、栉、笄，问安于父母[9]。日出之后，各供其事。如今女学生以读书为事，须要早起。


  （旦）以后不敢了。


  （贴）知道了。今夜不睡，三更时分，请先生上书。


  （末）昨日上的《毛诗》，可温习？


  （旦）温习了。则待讲解。


  （末）你念来。


  （旦念书介）“关关雎鸠，


  在河之洲。


  窈窕淑女，


  君子好逑。”


  （末）听讲。 “关关睢鸠”，雎鸠是个鸟，关关鸟声也。


  （贴）怎样声儿？


  （末作鸠声）


  （贴学鸠声诨介）


  （末）此鸟性喜幽静，在河之洲。


  （贴）是了。不是昨日是前日，不是今年是去年，俺衙内关着个斑鸠儿，被小姐放去，一去去在何知州[10]家。


  （末）胡说，这是兴[11]。


  （贴）兴个甚的那？


  （末）兴者起也。起那下头窈窕淑女，是幽闲女子，有那等君子好好的来求他。


  （贴）为甚好好的求他？


  （末）多嘴哩。


  （旦）师父，依注解书，学生自会。但把《诗经》大意，敷演[12]一番。


  【掉角儿】（末）


  论《六经》，


  《诗经》最葩[13]，


  闺门内许多风雅：


  有指证，


  姜嫄产哇[14]；


  不嫉妒，


  后妃贤达[15]。


  更有那咏鸡鸣，


  伤燕羽，


  泣江皋，


  思汉广，


  洗净铅华[16]。


  有风有化[17]，


  宜室宜家[18]。


  （旦）这经文偌多？


  （末）《诗》三百[19]，一言以蔽之，没多些，只“无邪”两字，付与儿家。书讲了。春香取文房四宝[20]来模字。


  （贴下取上）纸、墨、笔、砚在此。


  （末）这什么墨？


  （旦）丫头错拿了，这是螺子黛，画眉的。


  （末）这什么笔？


  （旦作笑介）这便是画眉细笔。


  （末）俺从不曾见。拿去，拿去！这是什么纸？


  （旦）薛涛笺[21]。


  （末）拿去，拿去。只拿那蔡伦[22]造的来。这是什么砚？是一个是两个？


  （旦）鸳鸯砚。


  （末）许多眼[23]？


  （旦）泪眼[24]。


  （末）哭什么子？一发换了来。


  （贴背介）好个标老儿[25]！待换去。


  （下换上）这可好？


  （末看介）着。


  （旦）学生自会临书。春香还劳把笔。


  （末）看你临。


  （旦写字介）


  （末看惊介）我从不曾见这样好字。这什么格？


  （旦）是卫夫人传下美女簪花之格[26]。


  （贴）待俺写个奴婢学夫人[27]。


  （旦）还早哩。


  （贴）先生，学生领出恭牌[28](下)


  （旦）敢问师母尊年？


  （末）目下平头[29]六十。


  （旦）学生待绣对鞋儿上寿，请个样儿。


  （末）生受了。依《孟子》上样儿，做个“不知足而为屦”[30]罢了。


  （旦）还不见春香来。


  （末）要唤他么？


  （末叫三度介）


  （贴上）害淋的。


  （旦作恼介）劣丫头那里来？


  （贴笑介）溺尿去来。原来有座大花园。花明柳绿，好耍子哩。


  （末）哎也，不攻书，花园去。待俺取荆条来。


  （贴）荆条做什么？


  【前腔】


  女郎行[31]那里应文科判衙[32]？


  止不过识字儿书涂嫩鸦[33]。


  （起介）


  （末）古人读书，


  有囊萤的，


  趁月亮的[34]。


  （贴）待映月，


  耀蟾蜍眼花；


  待囊萤，


  把虫蚁儿[35]活支煞[36]。


  （末）悬梁、刺股[37]呢？


  （贴）比似你悬了梁，


  损头发；刺了股，


  添疤痆[38]。有甚光华！


  （内叫卖花介）


  （贴）小姐，你听一声声卖花，把读书声差。


  （末）又引逗小姐哩。待俺当真打一下。


  （末做打介）


  （贴闪[39]介）你待打、打这哇哇，


  桃李门墙[40]，


  崄把负荆人[41]唬煞。


  （贴抢荆条投地介）


  （旦）死丫头，唐突[42]了师父，快跪下。


  （贴跪介）


  （旦）师父看他初犯，容学生责认一遭儿。


  【前腔】


  手不许把秋千索拿，


  脚不许把花园路踏。


  （贴）则瞧罢。


  （旦）还嘴，


  这招风[43]嘴，把香头来绰疤[44]；


  招花眼，把绣针儿签[45]瞎。


  （贴）瞎了中甚用？


  （旦）则要你守砚台，


  跟书案，


  伴“诗云”，


  陪“子曰”，


  没的争差[46]。


  （贴）争差些罢。


  （旦挦[47]贴发介）则问你几丝儿头发，几条背花[48]？


  敢也怕些些夫人堂上那些家法[49].


  （贴）再不敢了。


  （旦）可知道？


  （末）也罢，松这一遭儿。起来。


  （贴起介）


  【尾声】（末）


  女弟子则争个不求闻达[50]，


  和男学生一般儿教法。


  你们工课完了，方可回衙。咱和公相陪话去。


  （合）怎辜负的这一弄[51]明窗新绛纱。


  （末下）


  （贴作背后指末骂介）村[52]老牛，痴老狗，一些趣也不知。


  （旦作扯介）死丫头，“一日为师，终身为父”，他打不的你？俺且问你那花园在那里？


  （贴做不说）


  （旦做笑问介）


  （贴指介）兀那[53]不是!


  （旦）可有什么景致？


  （贴）景致么，有亭台六七座，秋千一两架。绕的流觞曲水[54]，面着太湖山石[55]。名花异草，委实华丽。


  （旦）原来有这等一个所在，且回衙去。


  （旦）也曾飞絮谢家庭[56],李山甫


  （贴）欲化西园蝶未成。 张泌


  （旦）无限春愁莫相问， 赵嘏


  （合）绿阴终借暂时行。 张祜

  


  注释：


  [1]设帐：教书。


  [2]《毛诗》：战国时代毛亨著《毛诗故训传》，这是解释《诗经》的一部书。


  [3]关关雎鸠……君子好逑：《诗经》的第一首诗《关雎》的头四句。《关雎》是一首爱情诗。


  [4]早晚：时候。


  [5]《昔氏贤文》：书名，用格言编成的一种初学读本。


  [6]禁杀：拘束死了。


  [7]恁时节：这时候。


  [8]鹦哥：鹦鹉。


  [9]鸡初鸣，咸盥、漱、栉、笄，问安于父母：这是载于《礼记·内则》篇的旧时代做子女的生活守则之一。


  [10]知州：州的地方行政长官。何知州与“河之洲”谐音，调笑用。


  [11]兴：风、雅、颂、赋、比、兴称为《诗经》的六义。风、雅、颂指《诗经》的不同的体制；赋、比、兴指《诗经》的作法。兴，即物起兴，民歌的开头。


  [12]敷演：这里是解释的意思。


  [13]论《六经》，《诗经》最葩：《六经》中以《诗经》最有文彩。《易》《诗》 《书》 《礼》 《乐》 《春秋》都是儒家的经典著作，合称《六经》。


  [14]姜嫄产哇：古代传说，姜嫄是黄帝的曾孙帝喾的妃子。


  [15]不嫉妒，后妃贤达：《诗·周南》中的《樛木》《螽斯》等篇，诗序、朱熹注都牵强附会地认为它们是写后妃不妒忌，其实这些都是古代恋歌。


  [16]洗净铅华：归之于朴素。铅华，铅粉，搽脸用。


  [17]有风有化：有教育意义。


  [18]宜室宜家：女儿在夫家一家和顺。


  [19]《诗》三百：《诗经》有诗三百零五篇，三百篇是约数。


  [20]文房四宝：下文所说的纸、墨、笔、砚。


  [21]薛涛笺：唐代名妓薛涛制的笺纸。


  [22]蔡伦：东汉时代人，造纸术的改进者。


  [23]眼：砚眼，砚石经磨制后现出的天然石纹，圆晕如眼，有白、赤、黄等不同颜色。广东省高要县端溪出产的砚叫端砚。


  [24]泪眼：端砚的眼不很清润明朗的叫泪眼。泪眼次于活眼，比死眼好。死眼又比没有的好。


  [25]标老儿：不知趣的人，犹如说土老儿。


  [26]美女簪花之格：美女簪花，本来用来形容书法娟秀。


  [27]奴婢学夫人：原来是学不像的意思。


  [28]出恭牌：请假上厕所。明代试场，考生上厕所，凭牌出入。


  [29]平头：凡计数逢十，叫作齐头数。平与齐同。


  [30]不知足而为屦：屦，鞋子。


  [31]行：用在人称词之后，有“辈”“家”的意思。


  [32]应文科判衙：去应考，（考取后）做官坐堂办事。


  [33]书涂嫩鸦：随便写几个字儿。


  [34]趁月亮的：南齐江泌点不起灯，晚上在月亮下读书。


  [35]虫蚁儿：泛指昆虫，此处指萤火虫。


  [36]活支煞：活活地弄死。


  [37]刺股：战国时苏秦刻苦学习，怕自己倦极睡去，用钻子刺大腿。见《战国策·秦策·苏秦始将连横》章。


  [38]痆（niè）：疤。


  [39]闪：躲避。


  [40]门墙：指师门。《论语·子张》：“夫子之墙数仞，不得其门而入。”


  [41]负荆人：身背荆条向人请罪的人，这里指有过错的人。


  [42]唐突：冒犯。


  [43]招风：多惹是非。


  [44]把香头来绰疤：用点着的香来戳，灼一个疤。绰，戳。


  [45]签：刺。


  [46]没的争差：这里是不要出差错的意思。


  [47]挦（xián）：用手指扯、拔。


  [48]背花：背上被鞭打的伤痕。


  [49]家法：封建家长责打家人的用具，如鞭子。


  [50]女弟子则争个不求闻达：女学生不要做官，只有这一点（和男的）不一样。


  [51]一弄：一派、一带。


  [52]村：粗野。


  [53]兀那：兀，兀的，犹言这的。兀那，兀谁，意思就是那、谁，但语气较强。


  [54]流觞曲水：宜于游宴的曲水。流觞，古代人在修禊的日子，把装着酒的杯子（觞）放在水上，顺水流下去。


  [55]太湖山石：太湖石堆叠的假山。


  [56]也曾飞絮谢家庭：说自己像谢道韫一样有诗才。


  Scene 2 Private Lesson


  (Enter Chen Zuiliang.)


  Chen (Singing):I rewrite last spring's verse which pleases me,


  After lunch, I think of drinking afternoon tea.


  An ant creeps on my table around the inkwell;


  A bee comes for a vase of flowers in my cell.


  Private tutor to the young mistress in the prefectual residence, I teach herThe Book of Poetry, and I am well entertained by the lady of the prefecture. Now breakfast is over, I'll review the notes to the lesson.


  (Reading the first verse ofThe Book of Poetry):


  By riverside are cooing


  A pair of turtledoves.


  A good young man is wooing


  A fair maiden he loves.


  Cooing is the soft sound made by the gentle birds and wooing is winning over by saying or doing nice things. (Looking up) It is late now. Why the young mistress has not yet shown up? She must have been spoiled. Let me strike the clappers.


  (Striking the clappers thrice)


  Fragrant Spring, ask your young mistress to come for lessons.


  (Enter Du the Belle followed by her maid Fragrant Spring with books in hand.)


  Belle (Singing to the tune of Around the Pool):


  Having dressed up, I come down to the classroom bright.


  I'm glad to see the clean desk in window light.


  Fragrant:Books of such kind


  Would jail the mind.


  They are not fit for me,


  But for a parrot to call for tea.


  (They salute Master Chen.)


  Belle: My best wishes and a hundred blessings to you!


  Fragrant: My best wishes for you not to chide me!


  Chen: A girl student should get up at cock's crow, wash her face, rinse her mouth, brush her teeth, comb her hair and pay respect to her parents. When the sun is up, she shall attend to her work. Now your work is to study, so you must get up early.


  Belle: I will not be late any more.


  Fragrant: And I will not go to bed tonight but wait at midnight for you to teach us.


  Chen: Have you gone over the verse I taught you yesterday?


  Belle: Yes, I have. Will you please explain it today?


  Chen: Read the text first.


  Belle:By riverside are cooing


  A pair of turtledoves.


  A good young man is wooing


  A fair maiden he loves.


  Chen: Now listen please.Turtledove is a bird which represents love andcooing its love call.


  Fragrant: How will it call?


  (Chen imitates the cooing and Fragrant echoes with a funny sound.)


  Chen: The turtledove is a gentle bird living by the riverside.


  Fragrant: Oh, I understand. I remember it happened yesterday or the day before, this year or last year, that a turtledove kept in the cage was set free by our young mistress and it flew to the river and sighed.


  Chen: Nonsense! A pair of turtledoves is evocative. It will make us think of a pair of lovers.


  Fragrant: A pair of what?


  Chen: The lovers may be a young man and a fair maiden, or a prince and a princess.


  Fragrant: Why are they in love?


  Chen: Shut up! You ask too much.


  Belle: Dear master, I can read the notes and try to understand the verse. Will you please just give me a general idea ofTheBook of Songs?


  Chen (Singing to the tune of Changing Roles):


  Of the Six Classics The Book of Songs is true


  To life. It shows what a noble lady should do.


  The story of the Lord of Corn


  Tells her not to forget by whom she's born.


  She should be pious to her mother,


  And not be jealous of another,


  Be virtuous as a queen


  Whenever she is seen.


  At cock's crow she should rise,


  and grieve when swallow away flies.


  She may shed tears by riverside


  To see her sister cross the river wide.


  She would wash powder off her face


  And live with grace.


  She'd be a faithful wife


  And lead a virtuous life.


  Belle: Are there so many things to learn?


  Chen: The three hundred poems inTheBook of Songs, in a word, teach you to do no wrong. So much for the explanation of the text. Now, Frangrant, go and fetch the stationary set for your young mistress to practise handwriting.


  (Exit and re-enter Fragrant Spring with a new stationary set.)


  Fragrant: Here they are: paper, ink, brush and inkwell.


  Chen: What kind of ink is this?


  Belle: Fragrant has mistaken for ink the dye for pencilling the eyebrow.


  Chen: What kind of pen is this?


  Belle: This is the pencil for painting the eyebrow.


  Chen: I have never seen such ink and such pen. Take them away! Take them away! What kind of paper is this?


  Belle: This is the paper for billet doux.


  Chen: Take it away! Take it away! Bring the writing paper only. What kind of ink slab is this? Is there one hole or two?


  Belle: This is the ink stab for lovebirds.


  Chen: Why are there so many holes?


  Belle: Water may flow through the holes as tears from the eyes.


  Chen: Why should tears be shed? Go and change the whole set.


  Fragrant (Aside): What an old boor! What can I do but go and change it?


  (Exit and re-enter with a new set.) Will this do?


  Chen (Examining it): All right.


  Belle: I know how to copy the characters. Will you please help Fragrant do hers?


  Chen: I will watch how you copy the characters.


  (Surprised at her handwriting.)


  I have never seen such good handwriting. Who is the master you are imitating?


  Belle: I imitate the handwriting of Lady Wei.


  Fragrant: May I imitate your handwriting?


  Belle: It is still too early for you to imitate mine.


  Fragrant: May I beg leave to the toilet? (Exit.)


  Belle (To Master Chen): May I ask about the age of your respectable wife?


  Chen: She is sixty years old.


  Belle: I would like to embroider a pair of shoes for her on her sixtieth birthday. May I know the size of her shoes?


  Chen: Thank you. Please do according as Mencius said, “You may make shoes without knowing the feet.”


  Belle: Why is Fragrant Spring not yet back?


  Chen: Shall I call her back?


  (Calling her thrice. Re-enter Fragrant Spring)


  Fragrant: Damned! Here I am.


  Belle (Angry): Where have you been, naughty maid?


  Fragrant: Out of the toilet, I have found a large garden with beautiful flowers and grass.


  Chen: Ah! You were playing truant in the garden. See how I would punish you!


  Fragrant: What should I be punished for?


  (Sing to the previous tune):


  A maid need not be a student bright.


  It is enough for me to learn to read and write. (Standing up)


  Chen:In olden days a student might


  read in the moonlight.


  Or even open their eyes


  To read by the gleaming fireflies.


  Fragrant:The moon not bright


  Would hurt the sight.


  And a firefly


  Kept in bag would die.


  Chen:But a student would tie


  His hair and stab his thigh.


  Fragrant:What is the use to hurt his thigh and hair?


  He would feel pain and leave scars there. (A flower seller's cry heard.)


  Have you heard the seller of flowers?


  He is disturbing us in the bowers.


  Chen: Again you are diverting your young mistress' mind. See how I'll punish you.


  (Raising the cane in his hand)


  Fragrant (Dodging): Beat here!


  In a garden of plum and peach,


  If you beat a maid, how can you teach?


  (Snatching the cane and throwing it on the ground)


  Belle: You naughty maid! How dare you offend the tutor! Down on your knees!


  (Fragrant kneels.)


  (To Master Chen) Would you please excuse her for the first time, and allow me to punish her for you?


  (Singing to the previous tune):


  Don't touch the garden flowers with your hand,


  Nor tread on pathways of the garden land!


  Fragrant: Wait and see if I will.


  Belle: How dare you retort!


  The incense stick may scorch the mouth of a maid;


  The needle may prick your eyes, are you not afraid?


  Fragrant: Do you need a blind maid?


  Belle:I'll make you by the table stand,


  And grind the ink with your hand.


  You should recite the verse we read,


  And what Confucius said,


  And no mistake should be made.


  Fragrant: What if I make a mistake?


  Belle (Seizing Fragrant by the hair)


  Don't you know how much of your hair will be torn?


  How many strokes of the whip on your back will be borne?


  You know my mother punishment severe.


  Fragrant: I dare not play truant again.


  Belle: Now you know it.


  Chen: Well, forgive her for the first time. Stand up.


  (Fragrant rose to her feet.)


  (Singing theEpilogue):


  Girl students need not strive to be known,


  Unlike boy students striving for renown.


  You may go back when you have done your class work. I am going to have a talk with your father.


  Together:Do not waste time by window light


  And with the new gauze screen in sight. (Exit Chen.)


  Fragrant (Pointing at Chen's back and railing): An old boor ignorant of young maidens, so tasteless and humorless!


  Belle (Pulling her by the sleeve): Naughty maid, don't you know that your teacher for a day would be your father as long as you live? Why could he not chide and beat you? By the way, where is the garden you have just talked about?


  (Fragrant would not answer and Belle put on a smile and asked again.)


  Fragrant (Pointing): Just over there.


  Belle: Any sight to see?


  Fragrant: If you want to see sights, there are a lot in the garden. You will find five or six pavilions and bowers, one or two garden swings, a meandering stream winding along rocky hills, beautiful flowers and grass you have never seen before. What sights for the eyes!


  Belle: How could there be such sights without our knowledge? But now, let us go back to our bower.


  Epilogue of the Scene


  Belle:I can write verse as Poetess of days gone by.


  Fragrant:But we can't go to the garden like a butterfly.


  Belle:Don't ask how much the boundless spring would bring us woe!


  Together:How could we in the shady green forever go?


  第三出 肃苑[1]


  【一江风】（贴上）


  小春香，


  一种[2]在人奴上，


  画阁里从娇养。


  侍娘行，


  弄粉调朱，


  贴翠拈花，


  惯向妆台傍。


  陪他理绣床，


  陪他烧夜香。


  小苗条吃的是夫人杖。


  “花面丫头十三四[3]，


  春来绰约省人事。


  终须等着个助情花[4]，


  处处相随步步觑。”


  俺春香日夜跟随小姐。看他名为国色，实守家声。嫩脸娇羞，老成尊重。只因老爷延师教授，读到《毛诗》第一章：“窈窕淑女，君子好逑。”悄然废书而叹曰：“圣人之情，尽见于此矣。今古同怀，岂不然乎？”春香因而进言：“小姐读书困闷，怎生消遣则个[5]？”小姐一会沈吟[6]，逡巡而起。便问道：“春香，你教我怎生消遣那[7]？”俺便应道：“小姐，也没个甚法儿，后花园走走罢。”小姐说：“死丫头，老爷闻知怎好？”春香应说：“老爷下乡，有几日了。”小姐低回[8]不语者久之，方才取过历书选看。说明日不佳，后日欠好，除大后日，是个小游神[9]吉期。预唤花郎，扫清花径。我一时应了，则怕老夫人知道。却也由他。且自叫那小花郎分付去。呀，回廊那厢，陈师父来了。正是：


  “年光[10]到处皆堪赏，


  说与痴翁总不知。”


  【前腔】（末上）


  老书堂，暂借扶风帐[11]。


  日暖钩帘荡。


  呀，那回廊，


  小立双鬟[12]，


  似语无言，


  近看如何相[13]？


  是春香，


  问你恩宫在那厢？


  夫人在那厢？


  女书生怎不把书来上？


  （贴）原来是陈师父。俺小姐这几日没工夫上书。


  （末）为甚？


  （贴）听呵，


  【前腔】


  甚年光!


  忒煞通明相[14]，


  所事关情况。


  （末）有什么情况？


  （贴）老师父还不知，老爷怪你哩。


  （末）何事？


  （贴）说你讲《毛诗》，毛的忒精[15]了。小姐呵，为诗章，讲动情肠。


  （末）则讲了个“关关雎鸠”。


  （贴）故此了。小姐说，关了的雎鸠，尚然有洲渚之兴，可以人而不如鸟乎！书要埋头，那景致则抬头望。如今分付，明后日游后花园。


  （末）为甚去游？


  （贴）他平白地为春伤。因春去的忙，后花园要把春愁漾[16]。


  （末）一发不该了。


  【前腔】


  论娘行，


  出入人观望，


  步起须屏障[17]。


  春香，你师父靠天也六十来岁，从不晓得伤个春，从不曾游个花园。


  （贴）为甚？


  （末）你不知，孟夫子说的好，圣人千言万语，则要人“收其放心”[18]。


  但如常，着甚春伤？要甚春游？


  你放春归，怎把心儿放？


  小姐既不上书，我且告归几日。


  春香呵，你寻常[19]到讲堂，


  时常向琐窗[20]，


  怕燕泥香点涴在琴书上。


  我去了。


  “绣户[21]女郎闲斗草，


  下帷老子不窥园[22]。”（下）


  （贴吊场[23]）且喜陈师父去了。叫花郎在么？（叫介）


  花郎！


  【普贤歌】（丑扮小花郎醉上）


  一生花里小随衙[24]，


  偷去街头学卖花。


  令史们将我揸[25]，


  祗候们将我搭，狠烧刀[26]、


  险把我嫩盘肠生灌杀。


  （见介）春姐在此。


  （贴）好打。私出衙前骗酒，这几日菜也不送。


  （丑）有菜夫。


  （贴）水也不枧[27]。


  （丑）有水夫。


  （贴）花也不送。


  （丑）每早送花，夫人一分，小姐一分。


  （贴）还有一分哩？


  （丑）这该打。


  （贴）你叫什么名字？


  （丑）花郎。


  （贴）你把花郎的意思，[image: ]个曲儿俺听。[image: ]的好，饶打。


  （丑）使得。


  【梨花儿】


  小花郎看尽了花成浪，


  则春姐花沁的水洸浪。


  和你这日高头偷㫰㫰，


  嗏，好花枝干鳖了作么朗!


  （贴）待俺还你也哥。


  【前腔】


  小花郎做尽花儿浪，


  小郎当夹细的大当郎？


  （丑）哎哟，（贴）俺待到老爷回时说一浪[28]，（采丑发介）嗏，敢几个小榔头把你分的朗[29]。


  （丑倒介）罢了，姐姐为甚事光降小园？


  （贴）小姐大后日来瞧花园，好些扫除花径。


  （丑）知道了。


  东郊风物正薰馨， 崔日用


  应喜家山接女星[30]。 陈陶


  莫遣儿童触红粉[31]。 韦应物


  便教莺语太丁宁。 杜甫

  


  注释：


  [1]肃苑：肃，整肃，这里指打扫。


  [2]一种：同样。


  [3]花面丫头十三四：花面，古代妇女用花片贴在脸上作为装饰。


  [4]助情花：据说是安禄山献给唐明皇的一种春药。


  [5]则个：用在句子结尾，表示加强语气。


  [6]沉吟：考虑、思忖。


  [7]那：这里同“哪”，语尾词。


  [8]低回：徘徊。


  [9]小游神：古人迷信，出行要避免凶煞，选择吉日。所谓小游神当值的那天，被认为是吉日之一。


  [10]年光：春光。


  [11]扶风帐：指教书。


  [12]双鬟：古代少女所梳发髻的一种式样。这里指春香。


  [13]近看如何相：走近些看看是谁。


  [14]忒煞通明相：太聪明的模样儿。


  [15]精：原指深透，这里意含讽刺，是说奇怪。


  [16]春愁漾：排遣春愁。


  [17]出入人观望，步起须屏障：为了不使人看见，女子出外要把脸孔遮住。


  [18]圣人千言万语，则要人“收其放心”：圣人，指战国时哲学家孟轲。他认为人性本善，做学问就是把丧失了的本性（心）重新找回来。这个唯心主义的说法，他曾在《孟子·告子》篇反复加以论证。“学问之道无他，求其放心而已矣”，是其中的一句。


  [19]寻常：平常，这里作常常解。


  [20]琐窗：指装璜得很好的房子，此指书房。


  [21]绣户：闺房。


  [22]“窥园”句：汉代学者董仲舒在帷帐内专心学问，三年不去看一下园圃。


  [23]吊场：一出戏的结尾，其他演员都已下场，留下一二人念下场诗，叫吊场。这里是一出戏中一个场面的结束，由春香的几句说白转到另一个场面。


  [24]随衙：随班，就是跟随，侍候。


  [25]揸：抓。


  [26]烧刀：烧酒。


  [27]枧：水管。这里作动词用，接通水管。


  [28]说一浪：犹言说一下、说一番。


  [29]敢几个小榔头把你分的朗：犹如说，怕只要几下棒槌就把你打成两段。榔头，棒槌。


  [30]女星：女星，二十八宿之一，主扬州。


  [31]莫遣儿童触红粉：这里是指不要让小儿女懂男女人事。


  Scene 3 The Garden


  (Enter Fragrant Spring.)


  Fragrant (Singing to the tune of Breeze-rippled River):


  I'm Fragrant Spring,


  More than a maid


  Taking care of everything.


  Attention paid


  To my young mistress,


  Her make up and her dress,


  I often by her dressing table stand,


  Arranging flowers with my hand.


  Together we do embroidery in the hall,


  And burn incense at nightfall.


  But the old dame


  Says always I'm to blame.


  “A maiden in her teens is blossoming;


  Love will awake in her heart when comes spring.


  She'll wait till comes a gallant butterfly,


  Then they will go step by step, eye to eye.”


  I keep company with my young mistress day and night. Though she is a beauty of the country, she is decent and prudent to keep her family honor. Her young face looks tender and shy, yet she appears more dignified than her age. When the tutor engaged by our lord taught herThe Book of Songs, she sighed at the verseA good young man is wooing a fair maiden he loves. Closing the book, she said, here we can see the heart of a sage and the feeling shared alike by the ancients and the modern. Seeing her a bit tired, I suggested to take it easy and have fun. Hesitating for a moment, she rose and asked me how to have fun and while away the time. I said I know of no other way than strolling in the back garden. She was afraid our lord would not allow her. Then I reminded her that our lord has been visiting the countryside for a few days. Bowing her head, she thought it over and consulted the calendar, saying that the next day will not do, nor will the day after, but the third day is good, for a minor god will go on a trip on that day. So she ordered me to tell the gardener to clean the garden. I answered yes at once, though at heart I feared it might be known to our old lady. But what could be done? I can only leave it to the gardener. Ah! Here comes Master Chen along the corridor.


  Oh, how enjoyable springtime should be!


  But old bookworms having eyes do not see.


  (Enter Master Chen.)


  Chen (Singing to the previous tune):


  A scholar in old age


  Teaches what says the sage.


  The curtain waves in vernal breeze,


  On the corridor stands a maiden at ease.


  She seems to seek a word to speak.


  I'll go and see who it can be.


  Oh, it is Fragrant Spring


  For what is she there lingering?


  Where is our lord, where is our lady dear?


  Why has not our young mistress come to study here?


  Fragrant: Oh, it is you, Master Chen. My young mistress has no time to study these days.


  Chen: How could it be so?


  Fragrant: Please listen to me!


  (Singing to the previous tune):


  What season is it now?


  How could a learned scholar know not how


  To pass spring days?


  Chen: In which way?


  Fragrant: Master Chen, you do not know that our lord is dissatified with you.


  Chen: Why?


  Fragrant: Please lend me your ear! Our lord said that your lecture was so moving that the verse you explained has moved the heart of our young mistress.


  Chen: I have just begun with thecooing turtledoves.


  Fragrant: That is the point. My young mistress said that even a turtledove would woo by the riverside. How could a man not woo as the bird? On the one hand, a student should bury his head in books; on the other hand, he should raise it to enjoy natural scenery. Now she has told me to get ready for a visit to the back garden in a day or two.


  Chen: Why should she visit the back garden?


  Fragrant: She is grieved at the departure of spring, and would assuage her grief by a visit.


  Chen: So much the more unreasonable.


  (Singing to the previous tune):


  A woman should stay in her place;


  Going out she should veil her face.


  It is against the rite


  To be exposed to public sight.


  Fragrant Spring, I am sixty now, but I have never been grieved for the departing spring, nor delighted at a visit to the garden.


  Fragrant: Why not?


  Chen: Don't you know what the sage says? In a word, man should set his heart at ease.


  If we feel in a garden not overjoyed.


  How can we be at its departure annoyed?


  Since your young mistress will not come to class, I shall take my leave for a few days.


  Fragrant spring, you should come now and then to the classroom,


  To clean the broidered window with a broom,


  Come here and have a look


  If swallows soil with clod the book.


  I am leaving now.


  “Fair maidens play games of grass in their bowers;


  Old scholars won't enjoy the garden flowers.” (Exit.)


  Fragrant: Thank Heaven, Master Chen is gone. Where is the young gardener? (Calling)


  Gardener! (Enter a young gardener a little drunk.)


  Gardener (Singing to the tune of All Good):


  Since my young days I take care of flowers sweet,


  And sell some in stealth on the street.


  But officers high or low, two or three,


  Would catch hold of me.


  When drunken with strong liquor, I'm carefree.


  (Greeting Fragrant Spring) Here you are, dear Fragrant.


  Fragrant: Do you want to be beaten for slipping out to the street for a drink? Why have you brought no vegetables in for days?


  Gardener: There is the green grocer.


  Fragrant: Then why have you carried no water to the house either?


  Gardener: There is the water carrier.


  Fragrant: Then is it your duty to send in flowers?


  Gardener: I send in flowers every morning, one bunch for our old lady, and another for our young mistress.


  Fragrant: Where have you sent the third bunch?


  Gardener: Oh! I am to blame.


  Fragrant: What is your name?


  Gardener: I am just called Gardener.


  Fragrant: If you can make up a song to sing of the gardener, I will spare you the whip.


  Gardener: All right, see if I can please you.


  (Singing to the tune of Pear Flowers):


  I say a gardener is not a car tender,


  You say he is not a bar tender.


  Both of us say he is not a carpenter


  But a guard tender.


  Fragrant: I will make up another song.


  (Singing to the previous tune):


  A gardener will piss on a car tender.


  And a car tender on a bar tender.


  What if I sing your song to our lord on his return? (Seizing him by the hair) I am afraid you will get beaten and become a guard tender.


  Gardener: Excuse me. May I ask what has brought you to the garden?


  Fragrant: Our young mistress will pay a visit to the garden the day after tomorrow. Clean the garden paths and get ready for her visit.


  Gardener: Yes, I will.


  Epilogue of the Scene


  How fragrant Eastern flowers are!


  On out town shine the Woman Star.


  If young men love the powdered face,


  They would prattle with a bad grace.


  第四出 惊梦


  【绕池游】（旦上）


  梦回莺啭，


  乱煞年光遍[1]。


  人立小庭深院。


  （贴）炷尽沉烟[2]，


  抛残绣线，


  恁今春关情似去年？


  



  〔乌夜啼〕


  “（旦）晓来望断梅关[3]，宿妆[4]残。


  （贴）你侧着宜春髻子[5]恰凭阑。


  （旦）翦不断，


  理还乱[6]，


  闷无端。


  （贴）已分付催花莺燕借春看。”


  （旦）春香，可曾叫人扫除花径？


  （贴）分付了。


  （旦）取镜台衣服来。


  （贴取镜台衣服上）


  “云髻罢梳还对镜，


  罗衣欲换更添香。”


  镜台衣服在此。


  【步步娇】（旦）


  袅晴丝[7]吹来闲庭院，


  摇漾春如线。


  停半晌、


  整花钿。


  没揣[8]菱花[9]，


  偷人半面，


  迤逗的彩云偏。


  （行介）步香闺怎便把全身现!


  （贴）今日穿插的好。


  【醉扶归】（旦）


  你道翠生生出落的裙衫儿茜，


  艳晶晶花簪八宝填[10]。


  可知我常一生儿爱好是天然[11]。


  恰三春好处[12]无人见。


  不提防沉鱼落雁[13]鸟惊喧，


  则怕的羞花闭月花愁颤。


  （贴）早茶时了，请行。


  （行介）你看：


  “画廊金粉半零星，


  池馆苍苔一片青。


  踏草怕泥[14]新绣袜，


  惜花疼煞小金铃。”


  （旦）不到园林，怎知春色如许！


  



  【皂罗袍】


  原来姹紫嫣红[15]开遍，


  似这般都付与断井颓垣。


  良辰美景奈何天，


  赏心乐事谁家院!


  恁般景致，


  我老爷和奶奶再不提起。


  （合）朝飞暮卷，


  云霞翠轩；


  雨丝风片，


  烟波画船——


  锦屏人[16]忒看的这韶光贱！


  （贴）是[17]花都放了，那牡丹还早。


  【好姐姐】（旦）


  遍青山啼红了杜鹃[18]，


  观之不足由他缱[19]，


  便赏遍了十二亭台是枉然。


  到不如兴尽回家闲过遣。


  （作到介）


  （贴）“开我西阁门，


  展我东阁床[20]。


  瓶插映山紫[21]，


  炉添沉水香。”


  小姐：你歇息片时，俺瞧老夫人去也。


  （下）


  （旦叹介）“默地游春转，


  小试宜春面[22]。”


  春呵，得和你两留连，


  春去如何遣？


  咳，恁般天气，好困人也。春香那里？


  （作左右瞧介）


  （又低首沉吟介）天呵，春色恼人，信有之乎！常观诗词乐府，古之女子，因春感情，遇秋成恨，诚不谬矣。吾今年已二八，未逢折桂之夫；忽慕春情，怎得蟾宫之客？昔日韩夫人得遇于郎[23]，张生偶逢崔氏[24]，曾有《题红记》《崔徽传》二书。此佳人才子，前以密约偷期[25]，后皆得成秦晋[26]。


  （长叹介）吾生于宦族，长在名门。年已及笄[27]，不得早成佳配，诚为虚度青春，光阴如过隙耳。


  （泪介）可惜妾身颜色如花，岂料命如一叶乎！


  【山坡羊】


  没乱里[28]春情难遣，


  蓦地里怀人幽怨。


  则为俺生小婵娟，


  拣名门一例、


  一例里神仙眷。


  甚良缘，把青春抛的远!


  俺的睡情谁见？


  则索因循腼腆[29]。


  想幽梦谁边，


  和春光暗流转？


  迁延，这衷怀那处言!


  淹煎，泼残生[30]，


  除问天！


  身子困乏了，


  且自隐几[31]而眠。


  （睡介）（梦生介）


  （生持柳枝上）“莺逢日暖歌声滑，


  人遇风情笑口开。


  一径落花随水入，


  今朝阮肇到天台[32]。”


  小生顺路儿跟着杜小姐回来，怎生不见？


  （回看介）呀，小姐，小姐！


  （旦作惊起介）


  （相见介）（生）小生那一处不寻访小姐来，却在这里！


  （旦作斜视不语介）


  （生）恰好花园内，折取垂柳半枝。姐姐，你既淹通书史，可作诗以赏此柳枝乎？


  （旦作惊喜，欲言又止介）


  （背想）这生素昧平生，


  何因到此？


  （生笑介）小姐，咱爱杀你哩！


  【山桃红】


  则为你如花美眷，


  似水流年，


  是答儿[33]闲寻遍。


  在幽闺自怜。


  小姐，和你那答儿讲话去。


  （旦作含笑不行）（生作牵衣介）（旦低问）那边去？


  （生）转过这芍药栏前，


  紧靠着湖山石边。


  （旦低问）秀才，去怎的？


  （生低答）和你把领扣松，


  衣带宽，


  袖梢儿揾着牙儿苫也，


  则待你忍耐温存一晌[34]眠。


  （旦作羞）（生前抱）（旦推介）


  （合）是那处曾相见，


  相看俨然，


  早难道[35]


  这好处相逢无一言？


  （生强抱旦下）


  （末扮花神束发冠，红衣插花上）


  “催花御史惜花天，


  检点春工又一年。


  蘸[36]客伤心红雨下，


  勾人悬梦彩云边。”


  吾乃掌管南安府后花园花神是也。因杜知府小姐丽娘，与柳梦梅秀才，后日有姻缘之分。杜小姐游春感伤，致使柳秀才入梦。咱花神专掌惜玉怜香，竟来保护他，要他云雨十分欢幸也。


  



  【鲍老催】（末）


  单则是混阳烝变，


  看他似虫儿般蠢动把风情搧。


  一般儿矫凝翠绽魂儿颤。


  这是景上缘[37]，


  想内成，


  因中见。


  呀，淫邪展污[38]了花台殿。


  咱待拈片落花儿惊醒他。


  （向鬼门[39]丢花介）


  他梦酣春透了怎留连？


  拈花闪碎的红如片。


  秀才才到的半梦儿；


  梦毕之时，


  好送杜小姐仍归香阁。


  吾神去也。（下）


  【山桃红】（生、旦携手上）（生）


  这一霎天留人便，


  草藉花眠。


  小姐可好？（旦低头介）


  （生）则把云鬟点，


  红松翠偏。


  小姐休忘了呵，


  见了你紧相偎，


  慢厮连，


  恨不得肉儿般团成片也，


  逗的个日下胭脂雨上鲜。


  （旦）秀才，你可去呵？


  （合）是那处曾相见，


  相看俨然，


  早难道这好处相逢无一言？


  （生）姐姐，你身子乏了，将息，将息。


  （送旦依前作睡介）


  （轻拍旦介）姐姐，俺去了。


  （作回顾介）姐姐，你可十分将息，我再来瞧你那。


  “行来春色三分雨，


  睡去巫山一片云。”


  （下）


  （旦作惊醒，低叫介）秀才，秀才，你去了也？


  （又作痴睡介）


  （老旦上）“夫婿坐黄堂，


  娇娃立绣窗。


  怪他裙衩上，


  花鸟绣双双。”


  孩儿，孩儿，你为甚瞌睡在此？


  （旦作醒，叫秀才介）咳也。


  （老旦）孩儿怎的来？


  （旦作惊起介）奶奶到此!


  （老旦）我儿，何不做些针指，或观玩书史，舒展情怀?因何昼寝于此？


  （旦）孩儿适花园中闲玩，忽值春暄恼人，故此回房。无可消遣，不觉困倦少息。有失迎接，望母亲恕儿之罪。


  （老旦）孩儿，这后花园中冷静，少去闲行。


  （旦）领母亲严命。


  （老旦）孩儿，学堂看书去。


  （旦）先生不在，且自消停[40]。


  （老旦叹介）女孩儿长成，自有许多情态，且自由他。正是：


  “宛转随儿女，


  辛勤做老娘。”（下）


  （旦长叹介）


  （看老旦下介）哎也，天那，今日杜丽娘有些侥幸也。偶到后花园中，百花开遍，睹景伤情。没兴而回，昼眠香阁。忽见一生，年可弱冠[41]，丰姿俊妍。于园中折得柳丝一枝，笑对奴家说：“姐姐既淹通书史，何不将柳枝题赏一篇？”那时待要应他一声，心中自忖，素昧平生，不知名姓，何得轻与交言。正如此想间，只见那生向前说了几句伤心话儿，将奴搂抱去牡丹亭畔，芍药阑边，共成云雨之欢。两情和合，真个是千般爱惜，万种温存。欢毕之时，又送我睡眠，几声“将息”。正待自送那生出门，忽值母亲来到，唤醒将来。我一身冷汗，乃是南柯一梦[42]。忙身参礼母亲，又被母亲絮了许多闲话。奴家口虽无言答应，心内思想梦中之事，何曾放怀。行坐不宁，自觉如有所失。娘呵，你教我学堂看书去，知他看那一种书消闷也。


  （作掩泪介）


  【绵搭絮】


  雨香云片[43]，


  才到梦儿边。


  无奈高堂，


  唤醒纱窗睡不便。


  泼新鲜冷汗粘煎，


  闪的俺心悠步亸[44]，


  意软鬟偏。


  不争多[45]费尽神情，


  坐起谁忺[46]？


  则待去眠。


  （贴上）“晚妆销粉印，


  春润费香篝[47]。”


  小姐，薰了被窝睡罢。


  【尾声】（旦）


  困春心游赏倦，


  也不索香薰绣被眠。


  天呵，有心情那梦儿还去不远。


  春望逍遥出画堂， 张说


  间梅遮柳不胜芳。罗隐


  可知刘阮逢人处？许浑


  回首东风一断肠。罗隐

  


  注释：


  [1]乱煞年光遍：缭乱的春光到处都是。


  [2]沉烟：沉水香，薰用的香料。


  [3]梅关：大庾岭，宋代在这里设有梅关。


  [4]宿妆：隔夜的残妆。


  [5]宜春髻子：相传立春那天，妇女剪彩作燕子状，戴在髻上，上贴“宜春”二字。


  [6]翦不断，理还乱：南唐后主李煜词《相见欢》中的两句。


  [7]晴丝：游丝，飞丝。


  [8]没揣：不意，蓦然。


  [9]菱花：镜子。古时用铜镜，背面所铸花纹一般为菱花，因此称菱花镜，或用菱花作镜子的代称。


  [10]艳晶晶花簪八宝填：镶嵌着多种宝石的光灿灿的簪子。


  [11]天然：天性使然。


  [12]三春好处：比喻自己的青春美貌。


  [13]沉鱼落雁：小说戏曲中用来形容女人的美貌。


  [14]泥：沾污。这里作动词用。


  [15]姹（chà）紫嫣红：花色鲜艳貌。


  [16]锦屏人：深闺中人。


  [17]是：凡是，所有的。


  [18]啼红了杜鹃：开遍了红色的杜鹃花。从杜鹃（鸟）泣血联想起来的。


  [19]缱：留恋，牵绾。


  [20]开我西阁门，展我东阁床：《木兰诗》：“开我东阁门，坐我西阁床。”


  [21]映山紫：映山红（杜鹃花）的一种。


  [22]宜春面：指新妆。


  [23]韩夫人得遇于郎：唐人传奇故事。唐僖宗时，宫女韩氏以红叶题诗，从御沟中流出，被于祐拾到。于祐也以红叶题诗，投入沟水的上流，寄给韩氏。后来两人结为夫妇。


  [24]张生偶逢崔氏：即张生和崔莺莺的爱情故事，见唐元稹《会真记》。


  [25]偷期：幽会。


  [26]得成秦晋：得成夫妇。


  [27]及笄（jī）：古代女子十五岁开始以笄（簪）束发，叫及笄。


  [28]没乱里：形容心绪很乱。


  [29]腼腆：害羞。


  [30]淹煎，泼残生：淹煎，受熬煎，遭磨折；泼残生，苦命儿。


  [31]隐几：靠着几案。


  [32]阮肇到天台：见到爱人。用刘晨和阮肇在天台山桃源洞遇见仙女的故事。


  [33]是答儿：到处。是，凡。下文，那答儿，那边。


  [34]一晌：一会儿。


  [35]早难道：难道，但语气较强。


  [36]蘸：指红雨（落花）沾在人的身上。


  [37]景上缘：景，影；与下文的想、因都是佛家的说法。景上缘，想内成，喻姻缘短暂，是不真实的梦幻。


  [38]展污：沾污、弄脏。


  [39]鬼门：一作古门，戏台上演员的上、下场门。


  [40]消停：休息。


  [41]弱冠：二十岁。男子到二十岁行冠礼，表示已经成人。


  [42]南柯一梦：唐人传奇故事：淳于棼梦见自己被大槐安国国王招为驸马，做南柯太守。历尽了富贵荣华，人世浮沉。醒来，才发现槐安国不过是大槐树下的一个蚁穴，南柯郡则是南面树枝下的另一个蚁穴。


  [43]雨香云片：云雨，指梦中的幽会。


  [44]步亸：脚步挪不动。亸，偏斜。


  [45]不争多：差不多，几乎。


  [46]忺：惬意。


  [47]香篝：薰笼，薰香用。


  Scene 4 An Enchanting Dream


  (Enter Du the Belle with her maid Fragrant Spring.)


  Belle (Singing to the tune of Around the Pool):


  Awakened by the orioles' song from a dream quiet,


  I find spring everywhere run riot.


  I stand in the secluded courtyard small


  In front of the painted hall.


  Fragrant:The incense burned in shreds,


  Scattered here and there lie silk threads.


  Will spring appear


  As mindful as last year?


  Belle (Singing to the tune of Crows Crying at Night):


  I'm lost in gazing on Mume Pass at dawn,


  Still in night gown.


  Fragrant:With chignon in spring style,


  You lean on the balustrade wearing a smile.


  Belle:Ennui won't break.


  Put in order, it will make


  A mess for no one's sake.


  Fragrant: I have told orioles and swallows to weave a spring scene for your eyes.


  Belle: Fragrant Spring, have you told the gardener to clean the garden?


  Fragrant: Yes, I have.


  Belle: Go and fetch my mirror and robe.


  (Exit and Re-enter Fragrant Spring with mirror and robe.)


  Fragrant:Gazing on the mirror after you comb your hair,


  And then perfume the robe you are to wear.


  Here are the mirror and your robe.


  Belle (Singing to the tune of Charming Step by Step):


  The day is fine, willow threads sway and swing,


  The leisurely courtyard pervaded with spring.


  I pause wordless


  To adjust my headdress.


  The mirror steals half a glance at my face,


  My cloudlike curls slip out of place.


  (Walking)Pacing in the bower on my strength,


  Could I display my beauty in full length?


  Fragrant: You look beautiful in today's dress.


  Belle (Singing to the tune of Drunkard's Return):


  You see my skirt emerald green and ruby red,


  My hairpin sparkling with jewels on my head?


  The love of beauty is inborn with me,


  Why is beauty inborn for no man to see?


  On seeing me, fish would feel shy,


  And wild geese come down from the sky,


  The moon would close her eye,


  Flowers with me can't vie.


  Fragrant: It is already time for the morning tea now, let us go. (Walking) You see:


  The painted veranda with golden powder bright,


  The mossy poolside bowers green our sight.


  Treading on grass, you fear your new shoes might he soiled,


  To scare birds away from flowers, golden bells have toiled.


  Belle: If I did not come to the garden, how could I know spring's splendor?


  (Singing to the tune of Silk Robe):


  A riot of deep purple and bright red,


  What pity on the ruins they overspread!


  Why does Heaven give us brilliant day and dazzling sight?


  Whose house could boast of a sweeter delight?


  What beautiful scenery!


  Why have my parents never mentioned it to me?


  Together:At dawn on high


  Rainbow clouds fly;


  At dusk the green


  Pavilion is seen.


  In misty waves mingle the threads of rain,


  The wind swells sails of painted boats in vain.


  For those behind the screen


  Make light of vernal scene.


  Fragrant: All flowers are in bloom, but it is still early for the peony.


  Belle (Singing to the tune of Good Sister):


  Be not unsatisfied with what you have not seen.


  What even if you've seen twelve bowers scene on scene?


  Better to leave when you've enjoyed your fill


  Than lingering there still.


  Fragrant (Singing on arrival):


  “I open the doors east and west,


  And smooth the bed for you to rest


  I put in vase azelea flowers


  And burn incense to perfume the bowers."


  My young mistress, will you take a rest while I go in to see if our lady needs me? (Exit.)


  Belle:After touring the vernal place,


  See if my dress becomes my face.


  Oh, spring, you come into my heart.


  What could I do to see you part?


  What annoying weather! Where is Fragrant Spring?


  (Looking left and right and sinking in meditation.)


  O Heaven! Now I believe spring is stirring the heart. I have read in long or short poems of ancient days that maidens were moved in spring and grieved in autumn. Now I understand the reason why I'm sixteen years of age, but where is the young man who would win the laureate for me, or fly up to the moon to woo the beauty in the silver palace? Where is the poet to write a love verse on the maple leaf and send it afloat to me? I have read the story ofRed Leaf and theWestern Bower in which the talent begins by a tryst and ends in a happy wedding with the beauty.


  (Sighing) Born and bred in an official family, I have reached the age of dressing my hair like a bride. But where is the bridegroom? I am wasting the prime of my life and let time slip away day and night like a galloping poney.


  (Shedding tears) How can a young maiden in full bloom pass a floating life like a falling leaf?


  (Singing to the tune of Sheep on the Slope):


  Oh, how can I get rid of the annoyance of spring?


  I hear lovesickness in my heart begin to sing.


  Is it a beauty horn in noble house


  Must only be in love with a fairy spouse?


  Is it a happy pair of heart


  Must waste their golden hours far, far apart?


  Who knows of whom I'm dreaming and why


  Should I pretend to be shy?


  Where is my dream gone ? To which side?


  Has it passed away with spring tide?


  Do not delay!


  To whom my innermost feeling to say?


  Annoyed in life, to whom can I reply?


  I can only ask the blue sky.


  Tired, I'll lean on the table to take a nap.


  (Enter Liu the Dreamer.)


  Liu:Orioles warble on fine day;


  Men break into broad smile when they are gay.


  I follow fallen petals on the stream


  As lovers met the fairies in their dream.


  I follow the beauty I dream of along the way. How is she lost to my sight? (Looking back)


  Ah, my beauty, my beauty!


  (Surprised, Belle wakes and meets with Liu.)


  I have been looking for you everywhere, and at last find you here. (Belle looking sideways keeps silent.)


  Here you are. I happened to see a beautiful willow tree in the garden and I broke off one branch for you. Well known for your verse, will you please write a few lines in its praise?


  Belle (Pleased but abashed, about to speak but pausing, sunk in meditation, speaking aside)


  I have never seen him before.


  How can I know what he is coming for?


  Liu (Smiling): I am so deep in love with you, my dear.


  (Singing to the tune of Red Peach in the Mountain):


  Don't you know floral beauty disappears


  With running water and fleeting years?


  I have been seeking for you from day to day.


  How could I know in your bower alone you stay?


  May I have a talk with you?


  Belle (Smiling without moving. Liu pulls her by the sleeve): Where to?


  Liu:Beyond the flowers,


  Beside the lakeside rocks, far from the bowers.


  Belle (Asking in a low voice): What for?


  Liu (in a low voice) :I will unfasten your buttons and belt


  So that pressure and pleasure may be felt.


  I will bring fresh shower


  For your thirsting flower.


  (Belle blushes and pushes Liu who comes forward to embrace her.)


  Together:Oh, we seem to have met


  Somewhere we forget


  But now face to face we stand,


  Wordless though hand in hand.


  (Exeunt with Belle in Liu's arms.)


  (Enter Fairy of Flowers with hair tied up in a ball and in a red dress adorned with flowers.)


  Fairy:To take good care of flowers is my duty.


  How can I bear to see pass away the beauty?


  The poet grieves when petals fall in shower.


  By rainbow cloud he could dream of the flower.


  I am the fairy in charge of the flowers in the back garden of the Prefectual Residence at Nan'an. As the prefect's daughter Belle and Liu the Dreamer are predestined to be man and wife, how could she not be lovesick at the sight of spring splendor? How could Liu the Dreamer not come into her dream? It is my duty to make lovers realize their dream. So I come to make them enjoy their fill. I'll make Liu bring fresh shower for Du's thirsty flower.


  (Singing to the tune of Urging the Old):


  Moonlight evaporates and blends with the sun;


  Wormlike, he strives to merge with her into one.


  He stirs from above


  When stirred by love;


  When disarmed,


  Her trembling leaflike soul is charmed.


  Such is two shadows' love-making.


  Two dreamers never waking,


  Heart and mind never breaking,


  Lust soils the blooming bower.


  Let me wake them with falling flower.


  (Throwing a fallen flower towards the door of exit.)


  The scholar has not loved his fill.


  Can I not give him sometime still?


  When he wakes from his dreams,


  He will see her back with moonbeams.


  It's time to leave, I deem. (Exit.)


  (Re-enter Du the Belle and Liu the Dreamer hand in hand.)


  Dreamer: (Singing to the tune of Red Peath in the Mountain)


  By Heaven's order we are wed,


  With grass and flowers as our bed.


  Are you all right, my love? (Belle lowers her head.)


  Your cloudlike hair hangs down;


  Your rouge has reddened your gown.


  Do not forget, my dear,


  When we hugged so near.


  I could not tear myself away from you,


  Wishing to fuse our flesh and blood anew.


  We love until the sun goes down as rouged flower,


  And the cloud brings down a fresh shower.


  Belle: Are you leaving now, dear Master?


  Together:It seems we've met before.


  How long it's you whom I adore!


  How could together we stay


  Without a word to say?


  Dreamer: My love, you must be tired. Go and take a rest. Better to have a rest.


  (Seeing her fall asleep again) My love, I am leaving now. (Looking back) My love, you must take a good rest, and I will come to see you again.


  I come and bring fresh shower for the fountain;


  You go and sleep like cloud over Bewitched Mountain.


  (Exit.)


  Belle (Startled, waking and murmuring): Dreamer, Dreamer, am I still dreaming?


  (Dozing off again) (Enter her mother Zhen.)


  Zhen:In golden hall my lord sits down;


  By windowside my daughter fair.


  On her embroidered gown


  There are flowers and birds in pair.


  Belle, Belle, why are you dozing here?


  Belle (Startled again, waking up and murmuring): Ah! Dreamer, Dreamer!


  Zhen: What is the matter with you?


  Belle: Oh, it is you, mom!


  Zhen: Why are you not occupied with some needlework or some books but doze off here?


  Belle: I was enjoying myself in the garden and found springtime annoying. Then I came back to the bower, but found nothing to divert myself, so I fell asleep. Excuse me for not coming out to say my welcome.


  Zhen: The garden is not a frequented place. You had better not go there.


  Belle: I am sorry for it.


  Zhen: Belle, why are you not going to the study?


  Belle: The tutor will be absent for a few days, so I may have a few days off.


  Zhen (Sighing): My daughter has grown up. She may have her own will. What can I do?


  Children when grown up, will be free.


  Hard to work for a mother it must be.


  Belle (Sighing to see her mother off): Am I lucky today! Haphasard I were to the garden where flowers in full bloom touched me to the heart, and I returned hopeless and took a nap in my boudoir. Unexpectedly there came a handsome young man of twenty who plucked a twig from the willow tree and asked me to write a verse in its praise. I would have given my assent, but on a second thought, he was not an acquaintance and I did not know his name. How could I venture to speak to him? I was hesitating when he came forward to say something touching, held me tight in his arms and carried me away among the blosoming flowers by the Peony Pavilion and brought fresh shower for my thirsting flower. How enchanting it was when we were merged into one body and soul! When all was over, he saw me back to my boudoir and asked me to take a good rest. I was about to see him off when mother came and woke me up from my sweet dream. I hastened to pay her my respect and listen to her remonstrances, but I made no reply. How could I forget the enchanting dream! I feel at a loss whether to stay or to move. Oh, mom dear, you told me to read books in the study. But what book could divert me from my sweet dream! (Wiping away her tears)


  (Singing to the tune of Cotton Pods):


  The cloud has just brought a fresh shower


  To the long-dreaming flower,


  When my mother woke


  Me up and my dream broke.


  I felt my back sticky and wet


  With a cold sweat.


  My heart seemed altered


  And my steps faltered


  My spirit no longer high,


  And my hair went awry.


  Though I have done my best,


  I could not rise to my feet nor take a rest.


  What can I do but go to bed undrest?


  (Re-enter Fragrant Spring.)


  Fragrant:You may take off your evening gown.


  I have already burned the incense down.


  My young mistress, may I scent your quilt for you to sleep in?


  Belle (Singing theEpilogue):


  Tired in spring trip by day,


  In unscented bed I would stay.


  O Heaven! Would sweet dream not have gone far away!


  Epilogue of the Scene


  For a free vernal trip I went out of my bower.


  What could outvie green willow tree and red mume flower?


  Do you know where the lover and the fairy parted?


  Awakened by east wind, she'd look back broken-hearted.


  第三本


  第一出 慈戒


  （老旦上）


  “昨日胜今日，


  今年老去年[1]。


  可怜小儿女[2]，


  长自绣窗前。”


  几日不到女孩儿房中，午晌去瞧他，只见情思无聊，独眠香阁。问知他在后花园回，身子困倦。他年幼不知：凡少年女子，最不宜艳妆戏游空冷无人之处。这都是春香贱材逗引他。春香那里？


  （贴上）


  “闺中图一睡，


  堂上有千呼。”


  奶奶，怎夜分时节，还未安寝？


  （老旦）小姐在那里？


  （贴）陪过夫人到香阁中，自言自语，淹淹[3]春睡去了。敢在做梦也。


  （老旦）你这贱材，引逗小姐后花园去。傥有疏虞，怎生是了！


  （贴）以后再不敢了。


  （老旦）听俺分付：


  【征胡兵】


  女孩儿只合香闺坐，


  拈花剪朵。


  问绣窗针指如何？


  逗工夫一线多[4]。


  更昼长闲不过，


  琴书外自有好腾那[5]。


  去花园怎么？


  （贴）花园好景。


  （老旦）丫头，不说你不知：


  



  【前腔】


  后花园窣静[6]无边阔，


  亭台半倒落。


  便我中年人要去时节，


  尚兀自里[7]打个磨陀[8]。


  女儿家甚做作？


  星辰高[9]犹自可。


  （贴）不高怎的？


  （老旦唱）


  厮撞着，有甚不着科[10]，


  教娘怎么？


  小姐不曾晚餐，早饭要早。你说与他。


  （老）风雨林中有鬼神，苏广文


  （贴）寂寥未是采花人。郑谷


  （老）素娥[11]毕竟难防备，段成式


  （贴）似有微词[12]动绛唇。唐彦谦


  

  


  注释：


  [1]昨日胜今日，今年老去年：见《云溪友议》卷九《艳阳词》所引刘采春唱词。


  [2]可怜小儿女：杜甫《月夜》：“遥怜小儿女，未解忆长安。”见《草堂诗笺》卷九。


  [3]淹淹：昏昏沉沉。


  [4]逗工夫一线多：日子长起来，可以比平日多做一些针线活。一线，刺绣时用完一根线的工夫。《全五代诗》卷十一和凝《宫词百首》：“才经冬至阳生后，今日工夫一线多。”


  [5]腾那：此作消遣讲。第五本第五出的腾那，却是翻腾、运动的意思。那，同挪。第五本第二出“不见影儿那”，第五本第五出“月影向中那”。


  [6]窣静：很静。窣，方言的音写。


  [7]尚兀自里：犹自。


  [8]磨陀：徘徊、盘旋，这里作犹豫解。磨陀或作笃么，突磨。


  [9]星辰高：迷信的说法，命大、运道好。


  [10]有甚不着科：有甚么不对头、出了甚么意外。


  [11]素娥：嫦娥，此指杜丽娘。


  [12]微词：很婉转的规劝、责备。


  Scene 1 Mother's Admonition


  (Enter Lady Zhen.)


  Zhen: “Not so good as yesterday today may appear,


  But we grow older this year than last year.


  Thinking of my daughter, I sighed.


  How could she sit all day by window side?”


  Having not been to my daughter's room for a few days, I went to see her at noon, when I found her in low spirit, dozing lonely in her boudoir. She told me she felt tired after a stroll in the garden. Young maidens like her did not know the harm of visiting an unfrequented place in an attractive attire. It must be the maid Fragrant Spring who induced her to go there. Where is Fragrant Spring? (Enter Fragrant Spring.)


  Fragrant: A maid can't take a moment's rest


  Without being called east or west.


  Madame, you have not gone to bed so late in the night?


  Zhen: Where is your young mistress?


  Fragrant: After your visit she felt drowsy and murmured herself to sleep. She must be dreaming now.


  Zhen: Was it intentional for you to induce her to the garden? What if something harmful should happen?


  Fragrant: I would not have dared to do so again.


  Zhen: Listen!


  (Sing to the tune ofConquering the Tartars):


  A maiden should stay in her bower


  To embroider grass or flower,


  To do more needlework by window side


  So as not to waste time and tide.


  If she has leisure when lengthens the day,


  She may have books to read and music to play.


  Why go to the garden? For what need she?


  Fragrant: In the garden there are fine sights to see.


  Zhen: Fine sights are not so important as long sight. Don't you know? Listen to me!


  (Singing to the previous tune):


  The garden when deserted is in vain too wide,


  With crumbled walls and bowers side by side.


  Even the middle-aged would hesitate


  Whether they'd go there or just wait.


  As for young maidens fair,


  It would be lucky to be safe there.


  Fragrant: What if unlucky?


  Zhen: If there were anything wrong,


  The trouble would last long.


  Your young mistress did not take her supper today. Breakfast should be served earlier. Tell her what I say to you.


  (They sing the Epilogue):


  Zhen: The evildoers haunt the woods in wind and shower.


  Fragrant: Still there goes the lover to seek for flower.


  Zhen: A maiden is not proof against the vice.


  Fragrant: She should listen to her mother's advice.


  第二出 寻梦


  【夜游宫】（贴上）


  腻脸朝云罢盥，


  倒犀簪斜插双鬟。


  侍香闺起早，


  睡意阑珊[1]：


  衣桁[2]前，


  妆阁畔，


  画屏间。


  伏侍千金小姐，丫鬟一位春香。请过猫儿师父，不许老鼠放光。侥幸《毛诗》感动，小姐吉日时良。拖带春香遣闷，后花园里游芳。谁知小姐瞌睡，恰遇着夫人问当[3]，絮了小姐一会，要与春香一场[4]。春香无言知罪，以后劝止娘行，夫人还是不放，少不得发咒禁当[5]。


  （内介）春香姐，发个甚咒来？


  （贴）敢再跟娘胡撞，教春香即世里不见儿郎[6]。虽然一时抵对，乌鸦管的凤凰？一夜小姐焦躁，起来促水朝妆。由他自言自语，日高花影纱窗。


  （内介）快请小姐早膳。


  （贴）“报道官厨饭熟，


  且去传递茶汤。”（下）


  



  【月儿高】（旦上）


  几曲屏山展，


  残眉黛深浅。


  为甚衾儿里不住的柔肠转？


  这憔悴非关爱月眠迟倦，


  可为惜花，


  朝起庭院？


  “忽忽花间起梦情，


  女儿心性未分明。


  无眠一夜灯明灭，


  分[7]煞梅香唤不醒。”


  昨日偶尔春游，何人见梦。绸缪顾朌，如遇平生。独坐思量，情殊怅怳。真个可怜人也。


  （闷介）


  （贴捧茶食上）


  “香饭盛来鹦鹉粒[8]，


  清茶擎出鹧鸪斑[9]。”


  小姐早膳哩。


  （旦）咱有甚心情也！


  【前腔】


  梳洗了才匀面，


  照台儿[10]未收展。


  睡起无滋味，


  茶饭怎生咽？


  （贴）夫人分付，早饭要早。


  （旦）你猛说夫人，则待把饥人劝。你说为人在世，怎生叫做吃饭？


  （贴）一日三餐。


  （旦）咳，甚瓯儿气力与擎拳！


  生生的了前件[11]。


  你自拿去吃便了。


  （贴）“受用余杯冷炙，


  胜如剩粉残膏。”（下）


  （旦）春香已去。天呵，昨日所梦，池亭俨然。只图旧梦重来，其奈新愁一段。寻思展转，竟夜无眠。咱待乘此空闲，背却春香，悄向花园寻看。（悲介） 哎也，似咱这般，正是：


  “梦无彩凤双飞翼，


  心有灵犀一点通[12]。”


  （行介）一迳行来，喜的园门洞开，守花的都不在。则这残红满地呵！


  【懒画眉】


  最撩人春色是今年。


  少什么[13]低就高来粉画垣，


  元来春心无处不飞悬。


  （绊介）哎，睡荼䕷抓住裙衩线，


  恰便是花似人心好处牵。


  这一湾流水呵！


  【前腔】


  为甚呵，玉真重溯武陵源[14]？


  也则为水点花飞在眼前。


  是天公不费买花钱，


  则咱人心上有啼红怨。


  咳，辜负了春三二月天。


  （贴上）


  吃饭去，不见了小姐，则得一迳寻来。呀，小姐，你在这里！


  【不是路】


  何意婵娟，


  小立在垂垂花树[15]边。


  才朝膳，


  个人无伴怎游园？


  （旦）画廊前，


  深深蓦见衔泥燕，


  随步名园是偶然。


  （贴）娘回转，


  幽闺窣[16]地教人见，


  “那些儿闲串[17]？


  那些儿闲串？”


  【前腔】（旦作恼介）


  唗，偶尔来前，


  道的咱偷闲学少年[[18]。


  （贴）咳，不偷闲，偷淡。


  （旦）欺奴善，把护春台[19]都猜做谎桃源。


  （贴）敢胡言，这是夫人命，


  道春多刺绣宜添线，


  润逼炉香好腻[20]笺。


  （旦）还说甚来？


  （贴）这荒园堑，


  怕花妖木客寻常见[21]。


  去小庭深院，


  去小庭深院！


  （旦）知道了。你好生答应夫人去，俺随后便来。


  （贴）“闲花傍砌如依主，


  娇鸟嫌笼会骂人[[22]。”（下）


  （旦）丫头去了，正好寻梦。


  



  【忒忒令】


  那一答可是湖山石边，


  这一答似牡丹亭畔。


  嵌雕阑芍药芽儿浅，


  一丝丝垂杨线，


  一丢丢[23]榆荚钱，


  线儿春甚金钱吊转！


  呀，昨日那书生将柳枝要我题咏，强我欢会之时，好不话长！


  



  【嘉庆子】


  是谁家少俊来近远，


  敢迤逗这香闺去沁园[24]？


  话到其间腼腆。


  他捏这眼，奈烦也天[25]；


  咱噷这口，待酬言。


  



  【尹令】


  那书生可意呵，


  咱不是前生爱眷，


  又素乏平生半面。


  则道来生出现，


  乍便今生梦见。


  生[26]就个书生，


  恰恰生生抱咱去眠。


  那些好不动人春意也。


  



  【品令】


  他倚太湖石，


  立着咱玉婵娟。


  待把俺玉山[27]推倒，


  便日暖玉生烟。


  捱过雕阑，


  转过秋千，


  掯[28]着裙花展。


  敢席着地，


  怕天瞧见。


  好一会分明，


  美满幽香不可言。


  梦到正好时节，


  甚花片儿吊下来也！


  【豆叶黄】


  他兴心儿[29]紧咽咽，


  呜[30]着咱香肩。


  俺可也慢掂掂[31]做意儿周旋。


  等闲间把一个照人儿昏善，


  那般形现，


  那般软绵[32]。


  忑[33]一片撒花心的红影儿吊将来半天。


  敢是咱梦魂儿厮缠？


  咳，寻来寻去，


  都不见了。


  牡丹亭，


  芍药阑，


  怎生这般凄凉冷落，


  杳无人迹？


  好不伤心也！


  



  【玉交枝】（泪介）


  是这等荒凉地面，


  没多半亭台靠边，


  好是[34]咱眯[image: ]色眼寻难见。


  明放着白日青天，


  猛教人抓不到魂梦前。


  霎时间有如活现，


  打方旋[35]再得俄延，


  呀，是这答儿压黄金钏匾[36]。


  要再见那书生呵，


  



  【月上海棠】


  怎赚骗，


  依稀想象人儿见。


  那来时荏苒[37]，


  去也迁延。非远，


  那雨迹云踪才一转，


  敢依花傍柳还重现。


  昨日今朝，


  眼下心前，


  阳台一座登时变。


  再消停一番。


  （望介）呀，无人之处，忽然大梅树一株，梅子磊磊可爱。


  



  【二犯幺令】


  偏则他暗香清远，


  伞儿般盖的周全。


  他趁这，


  他趁这春三月红绽雨肥天[38]，


  叶儿青，


  偏迸着苦仁儿里撒圆[39]。


  爱杀这昼阴便，


  再得到罗浮梦边[40]。


  罢了，这梅树依依可人，


  我杜丽娘若死后，


  得葬于此，幸矣。


  【江儿水】


  偶然间心似缱，梅树边。


  这般花花草草由人恋，


  生生死死随人愿，


  便酸酸楚楚无人怨[41]。


  待打并[42]香魂一片，


  阴雨梅天，


  守的个梅根相见。


  （倦坐介）


  （贴上）“佳人拾翠[43]春亭远，


  侍女添香午院清。”


  咳，小姐走乏了，梅树下盹。


  【川拨棹】你游花院，怎靠着梅树偃？


  （旦）一时间望，


  一时间望眼连天，


  忽忽地伤心自怜。


  （泣介）（合）知怎生情怅然，


  知怎生泪暗悬？


  （贴）小姐甚意儿？


  【前腔】（旦）


  春归人面，


  整相看无一言，


  我待要折，


  我待要折的那柳枝儿问天，


  我如今悔，


  我如今悔不与题笺。


  （贴）这一句猜头儿[44]是怎言？


  （合前）（贴）去罢。


  （旦作行又住介）


  【前腔】


  为我慢归休，


  缓留连。


  （内鸟啼介）听，听这不如归[45]春暮天，


  难道我再，


  难道我再到这亭园，


  则挣的个长眠和短眠[46]！


  【合前】


  （贴）到了，和小姐瞧奶奶去。


  （旦）罢了。


  【意不尽】


  软咍咍[47]刚扶到画阑偏，


  报堂上夫人稳便。


  咱杜丽娘呵，


  少不得楼上花枝也则是照独眠。


  （旦）武陵何处访仙郎？释皎然


  （贴）只怪游人思易忘。韦庄


  （旦）从此时时春梦里， 白居易


  （贴）一生遗恨系心肠。张祜

  


  注释：


  [1]阑珊：衰残，这里是未消的意思。


  [2]衣桁（hànɡ）：衣架。


  [3]问当：就是问。当，语助词。


  [4]一场：这里指打一场或骂一场。


  [5]禁当：禁就是当，重言，这里是抵对、对付的意思。


  [6]即世里不见儿郎：一辈子嫁不到丈夫。


  [7]分：忿。


  [8]鹦鹉粒：饭食。


  [9]鹧鸪斑：形容盏中茶影。


  [10]照台儿：镜台。


  [11]甚瓯儿气力与擎拳！生生的了前件：哪有气力捧碗吃饭！勉强算吃过了。


  [12]梦无彩凤双飞翼，心有灵犀一点通：唐李商隐《无题》中两句，见原诗“梦”作“身”。《全唐诗》卷二十。


  [13]少什么：多的是。全句，重重的粉墙关不住满园春色。


  [14]玉真重溯武陵源：比喻自己到花园里来寻梦。


  [15]垂垂花树：指梅花。


  [16]窣：同猝。


  [17]那些儿闲串：哪儿乱跑？


  [18]道的咱偷闲学少年：宋程颢《春日偶成》：“时人不识余心乐，将谓偷闲学少年。”


  [19]护春台：这里指花园。


  [20]腻：处理纸张使它更加滑润。


  [21]见：同现。


  [22]娇鸟嫌笼会骂人：《全唐诗》卷二十四李山甫《公子家》二首：“鹦鹉嫌笼解骂人。”


  [23]一丢丢：一串串。


  [24]迤逗这香闺去沁园：逗引我到花园里去。


  [25]他捏这眼，奈烦也天：他捏这眼，这是回忆梦中幽会时少年对她的抚爱。奈烦也天，极言少年对她温柔体贴，百般爱惜。下文噷，动、开。


  [26]生：有勉强，半推半就的意思。


  [27]玉山：指身体。


  [28]掯：把持，勒住。


  [29]兴心儿：着意。


  [30]呜：吻，吮嘬。


  [31]慢掂掂：慢吞吞。


  [32]等闲间把一个照人儿昏善句：轻易地把一个明白的人弄得这般昏迷软善。


  [33]忑：受惊。


  [34]好是：正是。


  [35]打方旋：盘旋，徘徊。


  [36]匾：扁。


  [37]荏苒：时间慢慢地过去。


  [38]红绽雨肥天：梅子成熟的时候。


  [39]偏迸着苦仁儿里撒圆：梅子是圆的，它的果仁是苦的。仁，双关语。全句含有这样的意思：怨梅子偏在她苦命的人的面前结得圆圆的。


  [40]再得到罗浮梦边：意指能和柳梦梅再在梦里相会。


  [41]“便酸酸楚楚无人怨”句：如果要爱什么就爱什么，生死都由自己决定，那么就没有人哭哭啼啼、怨天尤命了。


  [42]打并：拼着。


  [43]拾翠：拾取翠鸟的羽毛，这里指游园。


  [44]猜头儿：谜。


  [45]不如归：“不如归去”，拟杜鹃鸟的啼声。


  [46]“短眠”句：难道除了梦中（短眠）、死后（长眠），我就不能再到这亭园里来吗!


  [47]软咍咍：软绵绵。


  Scene 2 The Dream Retraced


  (Enter Fragrant Spring.)


  Fragrant (Singing to the tune of Night Tour around the Palace):


  Having washed and powdered my cloudlike face,


  I put my hairpin aslant in its place.


  A chambermaid should early rise,


  Though sleepy are her eyes,


  Before the wardrobe green.


  By the dressing table between


  The painted screens.


  I am Fragrant Spring, chambermaid attending on my young mistress. Since the appearance of the cat-like master, no mouse is allowed to show off. As luck would have it, my young mistress, moved byThe Book of Songs, chose a day to visit the back garden with me so as to divert herself from ennui. Who knows how she was dozing off when our old lady dropped in and laid blame on her and on me. How dare I venture any protest but plead guilty and promised not to do it again. But Madame would not let it off till I swore……


  Voice within: What did you swear, Fragrant?


  Fragrant: What could I swear but that I should be punished with a perpetual single life? That saved me from a threatening storm, but how could a phoenix listen to a crow? My young mistress was restless all night long. She got up early and urged me to fetch water for her morning make-up. She murmured to herself until the sun was high and cast the shadows of flowers on the gauzed window.


  Voice within: Tell the young mistress that breakfast is served.


  Fragrant (Singing):Breakfast is served, it is said,


  And tea and soup should be fetched by the maid (Exit.)


  (Enter Belle.)


  Belle (Singing to the tune of The Moon Is High):


  I knit my eyebrows green


  Like the mountain on the screen.


  Why should my quilt restrain my tender heart?


  My languor comes not from the part


  Of the moon's sorrow


  To see me in bed till the morrow.


  Do I regret the fallen flower,


  So early I went out of my bower?


  Among the flowers rose a dream,


  My chest hove up and down like a stream.


  Sleepless in flickering lamplight,


  I envied Fragrant's sound sleep all night.


  In yesterday's random excursion I did not know who entered into my dream. I gazed at him and could not tear myself away as if we were lifelong companions. Now as I think over it alone, I seem to have fallen into a gloomy whim. What a pity! (Sunk in sullen mood.)


  (Enter Fragrant with breakfast in a tea tray.)


  Fragrant (Singing):The parrot loves the pearl-like rice;


  The tea leaf looks like partridge's feather nice.


  Belle: I am in no mood for breakfast.


  (Singing to the previous tune):


  I have just washed my face and combed my hair,


  Leaving the looking glass still there.


  I would nor get up nor lie down.


  How could I eat food and not frown?


  Fragrant: By order of our old lady, the breakfast should be early today.


  Belle: My mother only orders the hungry to eat. But don't you know the hungry eat to live while the well-fed live to eat?


  Fragrant: I know only to eat three meals a day.


  Belle:I find the bowl too heavy to hold.


  I seem to have enough, hot or cold.


  Take it away and eat it as you are told.


  Fragrant:I think the leftover food


  As remains of powder as good. (Exit.)


  Belle: Now Fragrant has left, but the peony pavilion I dreamed of yesterday has not vanished but revives, and the old dream has brought a new grief. I thought it over and tossed in bed all night without falling asleep. Now Fragrant is not here. Why not take the chance to see the sights in the back garden? It is just like what the poet Li Shangyin says:


  Having no wings, I cannot fly to you as I please;


  Our hearts at one, your ears can hear my inner call.


  Along the way I come to the garden. I find the gate left open and no gardener in it. What I see is a garden strewn with fallen flowers. (Singing to the tune of Eyebrows Idly Pencilled):


  How bewitching is spring this year!


  High and low painted walls appear.


  Spring stirs the heart far and near. (Stumbling)


  The creeping raspberries won't let me go away;


  They seem to lead my heart astray.


  See what a winding stream!


  (Singing to the previous tune):


  Why should lovers retrace the way to their bower?


  I see water sprinkle and blossoms fly.


  Gods in the sky need not pay for the flower.


  So they let men shed tears on fallen reds.


  And not enjoy the beauty early spring spreads.


  (Enter Fragrant.)


  Fragrant: When I come back after breakfast, I cannot find my young mistress. Where can she be? Oh, here you are, my young mistress. (Singing to the tune of Impasse):


  Why should a maiden fair be


  Standing by a blooming mume tree?


  Just after breakfast, how could you


  Visit alone the back garden anew?


  Belle:In painted corridor nearby


  I saw clod-pecking swallows fly.


  My random steps lead me


  To visit the garden haphazardly.


  Fragrant:Go back at once, I pray,


  Or our old lady would say:


  “Who told you to go out carefree?


  Who told you to go out carefree?”


  Belle (Singing to the previous tune):I come here at random;


  You seem to say I am wanton.


  Fragrant: You are not wanton, but you do want one.


  Belle: You take advantage of my good temper. I say I come to the garden, lying down at random, you say I am telling a lie for I want one in the garden.


  Fragrant: How dare I tell a lie? I am just telling you what our old lady has told me. She said,


  Spring is good for embroidery, and better


  To burn insence to scent the letter.


  Belle: What else did she say?


  Fragrant:The garden lies in waste,


  Where fairies and goblins come in throng.


  We should go back in haste,


  And not tarry too long.


  Belle: I see. You go first to assure my mother not to worry about me. I will come after.


  Fragrant:Flowers would lean on rocks as ornament.


  A bird in cage would voice its discontent. (Exit.)


  Belle: Now Fragrant is gone, and I may go to the back garden to retrace my dream.


  (Singing to the tune of A Wine Song):


  Here are the rocks by the side of the lake,


  There is the Peony Pavilion where I did wake.


  Here by the balustrade the flowers please,


  There thread by thread sway willow trees.


  The elm fruit hang like coins in string,


  But could they buy back threads of spring?


  Here is the place where the seductive Dreamer asked me to write a verse in praise of the willow twig he plucked off. It seems long, long ago.


  (Singing to the tune of Festive Song)


  Who is the gallant coming from afar at leisure?


  Who dared to turn my budoir into a garden of pleasure?


  How could I not feel shy


  When his hand stroked my lower eye?


  O Heaven high!


  I opened my lower lips


  For his rewarding dew drips.


  (Singing to the tune of An Official Song)


  How did the young scholar allure!


  Were we in the past man and wife?


  I am not sure.


  Are we acquainted in this life?


  I only told him: “I wish to meet with you.


  You come into my dream as an acquaintance new,


  As a scholar timid and carefree.


  How dare you carry me away and sleep with me?”


  But how amorous was he!


  (Singing to the tune of Rank Song)


  He leaned on the rock by lakeside;


  I stood like a jade statue vivified.


  He carried away his jade mate


  Who might in warm sunlight evaporate.


  Passing by the balustrade in spring


  Around the garden swing.


  He pulled down my flowery skirt that I


  Might lie on the ground screened by the rock from the sky.


  The shortest moment dissolved in the longest time,


  Blooming and gloomy, fragrant and sublime!


  The dreaming tide is high,


  A petal drops down from the sky.


  (Singing to the tune of Fellow Bean Leaf):


  He made up his mind to hold me tight


  And kissed my shoulder with his might.


  Slowly I returned his love


  Coming from above.


  His gallantry made his maid bright


  Fall into a sad plight,


  So tender and so soft,


  With outer garment doffed.


  Suddenly fell a shower of petals red


  Like rainbow cloud in midair spread.


  Could flower goblins seem


  To have come into my dream?


  I sought and searched, and found the pavilion in gloom


  And flowers in full bloom.


  How can it be now so sad and drear


  To find no scholar here!


  (Singing to the tune of Entwined Jade Branches):


  (Shedding tears)


  On such barren wasteland


  There's no pavilion nor bower near at hand.


  Colorful, it can't be seen by color-blind eyes


  As the bright sun in the blue sky.


  I cannot revive the scene in my dream,


  But suddenly how lively it would seem!


  I linger for a while,


  This is the place where love mingled with smile.


  O but where to see


  The dreamer again with me?


  (Singing to the tune of the Moon over the Crabapple):


  How to win him by a wink?


  I seem to see him on the brink.


  He came at a slow pace,


  And went with lingering grace.


  He cannot be far away:


  I see the cloud and shower he brought still stay.


  I wish he'd reappear, amid willows and flowers


  As yesterday before the bowers,


  In my heart as before the eye.


  The Sunny Terrace high


  Would turn into a rendezvous as before,


  Where we may renew our love once more.


  (Looking around) Ah! How could a big mume tree suddenly emerge from nowhere, overloaded with mume fruit!


  (Singing to the tune of Double Mini-song):


  With gloomy fragrance spread far and wide,


  You give a lovely shade for me by your side.


  In early spring your fruit reddens the sky


  With your leaves in deep dye.


  Why should you have a bitter heart?


  You seem to have played my part.


  How I love your shade by day!


  Could I in the dream of your fairyland stay?


  I wish you would share your beauty with me.


  How fortunate to be buried under your tree!


  (Singing to the tune of Water in the River):


  I happened to pour out my heart by the mume tree;


  I'd like to linger there its flowers to see,


  To enjoy life till death without restraint


  Or shed tear without complaint.


  I'd let my soul dissolve in the mume rain


  And wait for him but not in vain.


  (Enter Fragrant.)


  Fragrant:My mistress visits spring pavilion far away;


  Her maid burns incense in her bower by noonday.


  Ah! My young mistress is tired in her walk, so she is dozing off under the mume tree.


  (To Belle) Why are you leaning against a mume tree and dozing off?


  Belle:For a while I turned my eyes


  Towards the boundless skies.


  I pity myself without knowing why. (Shedding tears)


  Together:We do not know what in our heart appears


  Nor what draws forth our tears.


  Fragrant: How do you feel, my dear mistress?


  Belle (Singing to the previous tune):


  I tried to find the trace


  Of parting spring and of his face.


  We gazed at each other without a word.


  But our hearts could be heard.


  I should have plucked a willow sprig,


  I should have plucked a willow sprig


  To ask the sky on high.


  I regret now,


  I regret now


  To have written no verse to the willow's brow.


  Fragrant: I cannot guess at your riddle.


  Together:We do not know what in the heart appears


  Nor what draws forth our tears.


  Fragrant: Let us go back then.


  Belle (Walking and halting, singing to the previous tune):


  Let me go back at a slower pace


  And linger still with more grace!


  (Birds' song heard from within.)


  Listen! why not go back as the birds sing


  When late is spring?


  Should I come back again,


  Should I come back again


  To hear the birds' refrain?


  Should I come along


  To the pavilion for a dream short or long?


  Together:


  We do not know what in the heart appears,


  Nor what draws forth our tears.


  Fragrant: Here we are. Shall we go to see our old lady?


  Belle: Not now.


  (Singing to the tune of Endless Love):


  Tired out, I arrive at the balustrade west


  When I am told my mother is at rest.


  Oh! Belle, you go upstairs to see the bloom.


  What could you do but spend a lonely time in gloom!


  Epilogue of the Scene


  Belle:Where is the Peach Blossom Fountain to find my lover?


  Fragrant:It would be a pity to find a forgetful rover.


  Belle:From now on in spring dream we'll hear song after song.


  Fragrant:But one heartbreaking regret will last lifelong.


  第三出 诀谒


  【杏花天】（生上）


  虽然是饱学名儒，


  腹中饥，


  峥嵘[1]胀气。


  梦魂中紫阁丹墀[2]，


  猛抬头、


  破屋半间而已。


  “蛟龙失水砚池枯，


  狡兔腾天笔势孤[3]。


  百事不成真画虎，


  一枝难稳又惊乌[4]。”


  我柳梦梅在广州学里，也是个数一数二的秀才，捱了些数伏数九[5]的日子。于今藏身荒圃，寄口髯奴[6]。思之、思之，惶愧、惶愧。想起韩友之谈，不如外县傍州，寻觅活计。正是：“家徒四壁求杨意[7]，树少千头愧木奴[8]。”老园公那里？


  【字字双】（净扮郭驼上）


  前山低坬后山堆[9]，


  驼背；


  牵弓射弩做人儿，


  把势[10]；


  一连十个偌[11]来回，


  漏地[12]；


  有时跌做绣球儿，


  滚气。


  自家种园的郭驼子是也。祖公公郭橐驼，从唐朝柳员外来柳州。我因兵乱，跟随他二十八代玄孙柳梦梅秀才的父亲，流转到广，又是若干年矣。卖果子回来，看秀才去。


  （见介）秀才，读书辛苦。


  （生）园公，正待商量一事。我读书过了廿岁，并无发迹之期。思想起来，前路多长，岂能郁郁居此。搬柴运水，多有劳累。园中果树，都判[13]与伊。听我道来：


  【桂花锁南枝】


  俺有身如寄，


  无人似你。


  俺吃尽了黄[14]淡酸甜，


  费你老人家浇培接植。


  你道俺像甚的来？


  镇日里似醉汉扶头[15]。


  甚日的和老驼伸背？


  自株守[16]，


  教怨谁？


  让荒园，


  你存济[17]。


  【前腔】（净）


  俺橐驼风味，


  种园家世。


  （揖介）不能勾展脚伸腰，


  也和你鞠躬尽力。


  秀才，你贴了俺果园那里去？


  （生）坐食三餐，不如走空一棍。


  （净）怎生叫做一棍？


  （生）混名打秋风[18]哩！


  （净）咳，你费工夫去撞府穿州[19]，不如依本分登科及第。


  （生）你说打秋风不好？“茂陵刘郎秋风客[20]”，到大来[21]做了皇帝。


  （净）秀才，不要攀今吊古的。你待秋风谁？你道滕王阁，风顺随[22]；则怕鲁颜碑，响雷碎[23]。


  （生）俺干谒之兴甚浓，休的[24]阻挡。


  （净）也整理些衣服去。


  【尾声】


  把破衫衿彻骨捶挑洗。


  （生）学干谒黉门一布衣。


  （净）秀才，则要你衣锦还乡俺还见的你。


  （生）此身飘泊苦西东， 杜甫


  （净）笑指生涯树树红。 陆龟蒙


  （生）欲尽出游那可得？ 武元衡


  （净）秋风还不及春风[25]。王建

  


  注释：


  [1]峥嵘：本来形容山势高峻，这里是一肚子闷气。


  [2]紫阁丹墀：宫殿，指在朝廷做官。


  [3]狡兔腾天笔势孤：兔毫是制毛笔的原料。狡兔腾天，没有毫毛，所以笔势孤。


  [4]一枝难稳又惊乌：找不到栖身之所。以乌比喻自己。上句画虎，马援诫兄子严、敦书：“所谓画虎不成，反类狗者也。”


  [5]数伏数九：酷暑严寒。


  [6]寄口髯奴：倚靠奴仆为生。汉代王褒《僮约》写到的一个奴叫髯奴。


  [7]求杨意：指求人荐引。杨意，汉代杨得意。由于他的介绍，辞赋作家司马相如才为汉武帝所赏识。


  [8]树少千头愧木奴：果树少，不能维持生活。


  [9]前山低坬（ɡuà）后山堆：形容腹部凹下、背部隆起的样子。


  [10]把势：这里是装样子。


  [11]偌：这样。


  [12]漏地：走不快，走不稳。漏地，一作漏蹄，原是骡马的一种蹄病。


  [13]判：给予。


  [14]黄：黄韲，咸菜。


  [15]扶头：这里是形容醉态。


  [16]自株守：自己不出去想办法。


  [17]存济：存活、过生活。


  [18]秋风：一作抽丰，利用各种关系向人要钱要东西。


  [19]撞府穿州：在外地东奔西跑。


  [20]茂陵刘郎秋风客：唐李贺《金铜仙人辞汉歌》的第一句，见《李贺歌诗编》第二。茂陵，汉武帝的陵墓；刘郎，指武帝。秋风，原是说像汉武帝那样不可一世的人，生命也一样短促，好像秋风中的过客。这里是双关打秋风。


  [21]到大来：倒、反而。


  [22]滕王阁，风顺随：指运道好。


  [23]鲁颜碑，响雷碎：指运气坏。


  [24]休的：休得。


  [25]秋风还不及春风：这里是说，打秋风不如考试及第。


  Scene 3 Departure


  (Enter Liu the Dreamer of Willow.)


  Liu (Singing to the tune of A Skyful of Apricot Flowers):


  Although a scholar of renown,


  Hunger is to my belly often known.


  Like a lofty mountain fair,


  I drink only of fresh air.


  I dreamed of splendid palace hall;


  Awake, I find a hut with crumbled wall.


  A thirsty dragon cannot fly;


  Nor can a wingless rabbit climb the sky.


  I can draw tigers at my best.


  Where can a crow find a branch to rest?


  I, Liu the Dreamer, is one of the outstanding scholars in Guangzhou Prefectural School. In scorching summers as well as in freezing winters, I dwell in a shabby house, depending on an old gardener for living. How I feel ashamed to think of it! How I feel ashamed to think of it! My friend Han advised me to go to another county to earn a living. Having only four empty walls, on what can I rely but accept his advice? How could a tree bearing no fruit serve a hungry man? Where is my old gardener?


  (Enter Guo, the old gardener.)


  Guo (Singing to the tune of Double Words):


  The hill in front is low while that in the rear is high:


  Hunchback am I.


  Shooting an arrow by bending the bow,


  Backward I go.


  Ten times I have advanced and retired


  How much I'm tired!


  Sometimes I fall like a ball,


  No air in it at all.


  I am gardener Guo the Hunchback. My ancestor came to Liuzhou with his master Liu Zongyuan, famous writer of the Tang Dynasty. I follow his descendant, greatgrandson of the 29th generation, and we have lived here in time of peace and of war. Now the fruit is sold, I shall inform my young master of that.


  (Meeting Liu the Dreamer.) My young master, you are diligent as usual.


  Liu: My dear Guo, you have come in time, for I have something important to tell you. As I am a scholar of twenty years old, I see no perspective of a bright future. When I think it over, I find there is still a long way to go. How can I spend my life here, living from hand to mouth, busy for food and fuel? I would leave here confiding the garden and trees to you. Now listen to me.


  (Singing to the tune of Southern Laurel Branch) :


  All these years I have relied on you.


  How many thanks to you are due!


  I have tasted good and bad, sweet and sour,


  You have cultivated the fruit and flower.


  What do I look like on days fine?


  A drunkard indulged in wine.


  When could I make your hunchback straight?


  Under the tree I can but wait.


  Of whom can I complain?


  The garden cannot lie waste in vain;


  Only you can revive it again.


  Guo (Singing to the previous tune):


  A hunchback may rely on his hand


  To cultivate the garden land.


  Though I cannot straighen my legs and waist,


  With might and main I won't let it lie waste.


  My dear young master, what are you going to do after leaving the orchard?


  Liu: I would rather curry favor with a stick than wait for three meals a day.


  Guo: How to curry favor with a stick?


  Liu: Ask the autumn wind to help me.


  Guo: I think it would be better to take the civil service examinations than to go from place to place to curry favor.


  Liu: Do you think to ask autumn wind for help is not good? Don't you know the Martial Emperor of the Han Dynasty curried favor of the autumn wind and wrote his famousOde to the Fallen Leaves and Thrilling Cicadas and became well-known to the posterity?


  Guo: My dear young master, do not cite the ancient to prove the modern. Don't you know a favorable wind might bring the poet Wang Bo to Prince Teng's Pavilion and an adverse one might bring thunder to strike a monument asunder?


  Liu: I am eager to curry favor from the autumn wind. Do not stand in my way!


  Guo: At least you should get your things and luggage ready.


  Liu: My shabby dress would win me favor from the autumn wind.


  Guo: I wish to see you back in glory.


  Epilogue of the Scene


  Liu:I'm sad and drear to wander east and west.


  Guo:You should see tree on tree at its best.


  Liu:Can I justify the trip I'll make as I please?


  Guo:The vernal wind will triumph over the autumn breeze.


  (Exeunt.)


  第四出 写真


  【破齐阵】（旦上）


  径曲梦回人杳，


  闺深珮冷魂销。


  似雾濛花，


  如云漏月，


  一点幽情动早。


  （贴上）怕待寻芳迷翠蝶，


  倦起临妆听伯劳[1]。


  春归红袖招。


  



  〔醉桃源〕“ （旦）不经人事意相关，


  牡丹亭梦残。


  （贴）断肠春色在眉弯，


  倩谁临远山[2]？


  （旦）排恨叠，怯衣单，


  花枝红泪[3]弹。


  （合）蜀妆[4]晴雨画来难，


  高唐云影间。”


  （贴）小姐，你自花园游后，寝食悠悠，敢为春伤，顿成消瘦？春香愚不谏贤，那花园以后再不可行走了。


  （旦）你怎知就里？这是：


  “春梦暗随三月景，


  晓寒瘦减一分花。”


  【刷子序犯】（旦低唱）


  春归恁寒峭，


  都来[5]几日意懒心乔[6]，


  竟妆成熏香独坐无聊。


  逍遥，


  怎刬尽助愁芳草，


  甚法儿点活心苗[7]！


  真情强笑为谁娇？


  泪花儿打迸着梦魂飘。


  【朱奴儿犯】（贴）小姐，


  你热性儿怎不冰着，


  冷泪儿几曾干燥？


  这两度春游忒分晓，


  是禁不的燕抄[8]莺闹。


  你自窨约[9]，


  敢夫人见焦[10]。


  再愁烦，


  十分容貌怕不上九分瞧。


  （旦作惊介）咳，听春香言话，俺丽娘瘦到九分九了。俺且镜前一照，委是[11]如何？


  （照介）


  （悲介）哎也，俺往日艳冶轻盈，奈何一瘦至此！若不趁此时自行描画，流在人间，一旦无常[12]，谁知西蜀杜丽娘有如此之美貌乎！春香，取素绢、丹青，看我描画。


  （贴下取绢、笔上）“三分春色描来易，


  一段伤心画出难。”


  绢幅、丹青，俱已齐备。


  （旦泣介）杜丽娘二八春容[13]，


  怎生便是杜丽娘自手生描也呵！


  【普天乐】


  这些时把少年人如花貌，


  不多时憔悴了。


  不因他福分难销，


  可甚的红颜易老？


  论人间绝色偏不少，


  等把风光丢抹早[14]。


  打灭起离魂舍[15]欲火三焦[16]，


  摆列着昭容阁[17]文房四宝，


  待画出西子湖眉月[18]双高。


  【雁过声】（照镜叹介）


  轻绡，


  把镜儿擘掠[19]。


  笔花尖淡扫轻描。


  影儿呵，


  和你细评度[20]：


  你腮斗儿[21]恁喜谑，


  则待注樱桃[22]，


  染柳条[23]，


  渲云鬟烟霭飘萧[24]；


  眉梢青未了，


  个中人[25]全在秋波妙，


  可可的[26]淡春山钿翠小。


  



  【倾杯序】（贴）


  宜笑，


  淡东风立细腰，


  又似被春愁着。


  （旦）谢半点江山，


  三分门户，


  一种人才，


  小小行乐，


  捻青梅闲厮调。


  倚湖山梦晓[27]，


  对垂杨风袅。


  忒苗条，


  斜添他几叶翠芭蕉。


  春香，㡠[28]起来，可厮像也？


  



  【玉芙蓉】（贴）


  丹青女易描，


  真色[29]人难学。


  似空花水月[30]，


  影儿相照。


  （旦喜介）


  画的来可爱人也。


  咳，情知画到中间好，


  再有似生成别样娇。


  （贴）只少个姐夫在身傍。


  若是姻缘早，把风流婿招，


  少什么美夫妻图画在碧云高!


  （旦）春香，咱不瞒你，花园游玩之时，咱也有个人儿。


  （贴惊介）小姐，怎的有这等方便呵？


  （旦）梦哩！


  【山桃犯】


  有一个曾同笑，


  待想像生描着，


  再消详邈入其中妙[31]，


  则女孩家怕漏泄风情稿。


  这春容呵，似孤秋片月离云峤，


  甚蟾宫贵客傍的云霄[32]？


  春香，记起来了。


  那梦里书生，曾折柳一枝赠我。


  此莫非他日所适之夫姓柳乎？


  故有此警报[33]耳。偶成一诗，


  暗藏春色，题于帧首之上何如？


  （贴）却好。


  （旦题吟介）“近睹分明似俨然，


  远观自在若飞仙。


  他年得傍蟾宫客，


  不在梅边在柳边。”


  （放笔叹介）春香，也有古今美女，早嫁了丈夫相爱，替他描模画样；也有美人自家写照，寄与情人。似我杜丽娘寄谁呵！


  【尾犯序】


  心喜转心焦。


  喜的明妆俨雅，


  仙珮飘飖。


  则怕呵，


  把俺年深色浅，


  当了个金屋藏娇[34]。


  虚劳，


  寄春容教谁泪落，


  做真真无人唤叫。


  （泪介）堪愁夭，精神出现留与后人标[35]。


  春香，悄悄唤那花郎分付他。


  （贴叫介）


  （丑扮花郎上）“秦宫一生花里活[36]，


  崔徽不似卷中人[37]。”


  小姐有何分付？


  （旦）这一幅行乐图，向行家[38]裱去。叫人家收拾好些。


  【鲍老催】


  这本色人儿妙，


  助美的谁家裱？


  要练[39]花绡帘儿[40]莹、


  边阑小，


  教他有人问着休胡嘌[41]。


  日炙风吹悬衬的好，


  怕好物不坚牢。


  把咱巧丹青休涴了。


  （丑）小姐，裱完了，安奉在那里？


  【尾声】


  （旦）尽香闺赏玩无人到，


  （贴）这形模则合挂巫山庙。


  （合）又怕为雨为云飞去了。


  （贴）眼前珠翠与心违， 崔道融


  （旦）却向花前痛哭归。 韦庄


  （贴）好写妖娆与教看， 罗虬


  （旦）令人评泊[42]画杨妃。 韩偓

  


  注释：


  [1]伯劳：一名鵙，鸣禽类。


  [2]临远山：画眉毛。远山，眉毛的一种式样。


  [3]红泪：指花上的露水。这里是杜丽娘以花自喻。


  [4]蜀妆：指巫山神女。


  [5]都来：算来。


  [6]心乔：心绪不好。


  [7]逍遥，怎刬尽助愁芳草，甚法儿点活心苗：刬尽助愁的芳草，点活了心苗，才能逍遥自在。


  [8]抄：同吵。


  [9]窨约：思忖。


  [10]敢夫人见焦：恐怕夫人焦心。


  [11]委是：果然是，真的是。


  [12]无常：这里是死的意思。


  [13]春容：青春的容颜。


  [14]等把风光丢抹早：很早就容颜衰歇了。


  [15]离魂舍：躯壳，佛家语。


  [16]欲火三焦：凡情。佛家所说的三欲：形貌欲、姿态欲、细触欲。一作饮食欲、睡眠欲、淫欲。三焦，原来是道家用语，意思和这里不同。


  [17]昭容阁：内官。昭容，妃嫔之类的女官。


  [18]西子湖眉月：西子湖，比人；眉月，比眉毛。


  [19]擘掠：揩拭。


  [20]评度（duó）：评论。度，动词。


  [21]腮斗儿：颊。


  [22]注樱桃：画朱唇。


  [23]染柳条：画眉毛。


  [24]烟霭飘萧：形容头发。


  [25]个中人：此中人，这里是画中人。


  [26]可可的：恰恰的。


  [27]倚湖山梦晓：此句以下也是写的杜丽娘自画像中的姿态。


  [28]㡠：同帧，张开画幅。


  [29]真色：佛家语。在这里，和下文本色的意思相近。


  [30]空花水月：形容真色难以捉摸。


  [31]再消详邈入其中妙：再慢慢地把他的神情（妙）描入画中。邈，同描。


  [32]甚蟾宫贵客傍的云霄：谁能和画中的美人挨在一起呢？蟾宫贵客，指新考中的进士。


  [33]警报：预兆。


  [34]则怕呵，把俺年深色浅，当了个金屋藏娇：只怕这张画老是藏着，年深月久，连色彩也褪了。


  [35]标：品题、鉴赏。


  [36]秦宫：东汉大将军梁冀所宠幸的监奴名。这里借用作花郎自指。


  [37]崔徽不似卷中人：说人消瘦了。


  [38]行家：专业匠人，此指裱画店。


  [39]练：把织物煮熟漂白叫练，这里作形容词用。


  [40]帘儿：裱好的画幅上方的空白处。


  [41]胡嘌：胡说。


  [42]评泊：评说。


  Scene 4 The Portrait


  (Enter Du the Belle.)


  Belle (Singing to the tune of Break-through):


  Awake from dream of untrodden winding way,


  I find my soul in deep boudoir astray.


  Like mist-veiled bloom


  Or moonlit gloom


  My amorous heart looks at break of day.


  (Enter Fragrant Spring.)


  Fragrant:Afraid to stray like a beauty-seeking butterfly,


  I rose to make up and hear swallows cry.


  Rosy sleeves call and sing


  When comes back spring.


  Belle (Singing to the tune of Drunk in Peach Blossom Fountain):


  Is it a fancy or a love affair?


  For Peony Pavilion do I care.


  Fragrant:Heart-broken spring hidden in your eyebrows still,


  Who will find it in distant hill?


  Belle:How to get rid of grief on grief?


  My robe is thin beyond belief.


  The blooming branch sheds rosy tears.


  Together:It's hard to bring fresh shower


  For the fairy's thirsting flower.


  Fragrant: My young mistress, since your visit to the garden, you seem not to care for food or sleep. You have grown thin and slender. Does it come from spring grief? Though I know not the reason why, I should suggest not to visit the garden again.


  Belle: What do you know about my dream?


  A vernal dream is hidden in early spring gloom;


  Morning chill lessens one-tenth of flowers in bloom.


  (Singing to the tune of Prelude to the Brush)


  When cold spring days quietly go,


  I care for nothing, being in spirits low.


  Dressed up and scented, alone annoyed,


  How can I have grief-laden weeds destroyed?


  For whom should I beguile


  True love with forced smile?


  My tear would break


  Into my dreaming soul for my love's sake.


  Fragrant (Singing to the tune of A Maid-Servant):


  Why will your roaming heart fly so high?


  How could your cold tears go dry?


  These garden trips have made it clear,


  Orioles will warble and swallows twitter here.


  Just think it over:


  What if our old lady should see you thus?


  A hundred percent beauty, if gloomy,


  Would lose ninety percent of it?


  Belle: If Fragrant can be believed, I must be ninety percent languished. I should look into the mirror to see what languor looks like. (Startled when looking into the mirror.) Alas! Where is my beauty of bygone days? If I did not draw a picture of myself, how could the world know once there was such a beauty on earth as the Goddess of Mount Witch? Fragrant, fetch a silk scroll and colors! See how I will draw a portrait of myself.


  (Fragrant withdraws and re-enters.)


  Fragrant:It would be easier to paint a vernal scene


  Than to reveal the lovesickness so lean.


  My young mistress, here are the scroll and colors you need.


  Belle:Strange it appears


  For me to paint my own picture of sixteen years.


  (Singing to the tune of Universal Joy):


  The beauty of youth looks like flower,


  For it will fade from hour to hour.


  It is not that youth is unfortunate,


  But that such is the rosy face's fate.


  There are so many beauties on earth.


  But their splendor will soon lose its worth.


  If the flames of their love were put down,


  They'd be fair as West Lake with the moon as its crown,


  And the hills as its gown.


  (Singing to the tune of Honking Wild Geese):


  (Sighing while looking in the mirrer)


  The silk so light


  Wipes the mirror bright!


  Let my brush touch and sweep


  Over the scroll with leap on leap!


  O my image, let us compare


  You with my dimpled cheeks so fair!


  My lips cherry-red,


  My eyebrows willow-green


  And cloudlike hair on my forehead!


  The brows so green have never been seen.


  My beauty lies in gleaming eyes,


  The hill-like brows that rise


  And gems and pearls of small size.


  Fragrant (Singing to the tune of A Cup Dried Up):


  Your smiles that please


  And slender waist in the east breeze,


  Drowned in spring grief, you seem not at ease.


  Belle:See on the scroll the hills and rills,


  Three or four gates and doors,


  A maiden at leisure


  Enjoying pleasure.


  With mumes she plays


  And beams at what the dreamer says.


  She leans on rocks by the lake


  Until from dreams she is awake


  Or standing under willow trees


  With branches swaying in the breeze.


  She is so slender


  Against palm leaves so tender!


  Fragrant, hold up the scroll and see if the portrait looks like me.


  Fragrant (Singing to the tune of Jade Lotus):


  It's easy to draw pictures of a maiden fair,


  But with the person the portrait cannot compare.


  It's only like the moon in water of the stream


  Or the shadow of a flower in the dream.


  Belle (Joyful): How lovely is the portrait!


  If a picture could be so fair,


  The person must be beyond compare.


  Fragrant:It is a pity there's no bridegroom by the side


  Of the fair future bride.


  If you were early wed,


  You need not envy bride and groom in nuptial bed.


  Belle: Fragrant, to tell the truth, when I visited the garden, I met with a gallant young man.


  Fragrant: My dear young mistress, how could it be so convenient?


  Belle: It was in a dream.


  (Singing to the tune of Mountain Peach):


  In the dream a man smiled at me.


  I'll tell you how so it could be,


  Then I'll describe in detail how charming was he.


  But I'm afraid to reveal my innermost love.


  His face looks like the moon amid the clouds above.


  He must be the winner of the laurel crown.


  I remember how he snapped a willow twig down.


  Could his name he Liu or Willow


  To share with me my pillow?


  I've got a poem to reveal my amorous heart.


  I will write it on the portrait to show my art.


  Fragrant: Nothing could be better.


  Belle: “The portrait seems alive when viewed near by;


  Viewed from afar, it is a fairy who seems to fly.


  If I could be the laurel winner's bride,


  It must be by the mume's or by the willow's side.”


  Since olden days there have been beauties whose admirers would draw a picture for them or who would draw their own picture for their admirers. But, Fragrant, to whom could I send this portrait of mine?


  (Singing to the tune of Epilogue Begins):


  Worry appears on my joyful face,


  Joyful for my bright dress and grace.


  My fairy robe adorned with gems might appear


  Too beautiful to outlast the long year,


  Hidden in a golden cave none could come near.


  Who would for my short-lived beauty shed tear?


  How could my admirer call me his dear?


  My youth passed away would grieve me the more,


  If I left no picture for the future to adore.


  Fragrant, call the gardener and tell him what to do.


  Fragrant (Calling) Gardener!


  (Enter the gardener.)


  Gardener:I live all my lift long amid flowers


  And look unlike a man in bowers.


  What are you calling me for?


  Belle: Go and have this picture well mounted!


  (Singing to the tune of Urging thd Old ):


  The maiden in the picture is fair.


  Will you have it mounted with care?


  The silk is white


  And the space bright.


  The margin should be small


  So that there's nothing wrong at all.


  Can it be proof against the sun and breeze?


  Can it hang long with ease?


  Gardener: Where shall it hang when it is mounted?


  (Singing the Epilogue):


  Belle:It cannot be admired if shut up in my bower.


  Fragrant:Hang it in temple where the cloud brings showers


  For thirsty flower.


  Together:But we're afraid


  With cloud and rain it will fade.


  Epilogue of the Scene


  Fragrant:The pearls and jade before the eyes can't please the heart.


  Belle:How can I not weep before flowers with them to part?


  Fragrant:You paint a charming beauty in a charming scene.


  Belle:It might outshine the most beautiful fairy queen.


  (Exeunt.)


  第四本


  第一出 诘病


  【三登乐】（老旦上）


  今生怎生？


  偏则是红颜薄命，


  眼见的孤苦仃俜。


  （泣介）掌上珍，


  心头肉，


  泪珠儿暗倾。


  天呵，偏人家七子团圆[1]，


  一个女孩儿厮病[2]。


  



  〔清平乐〕


  “如花娇怯，


  合得天饶借[3]。


  风雨于花生分劣[4]，


  作意十分凌藉。


  止堪深阁重帘，


  谁教月榭风檐[5]。


  我发短回肠寸断，


  眼昏眵[6]泪双淹。”


  老身年将半百，单生一女丽娘。因何一病，起倒[7]半年？看他举止容谈，不似风寒暑湿。中间缘故，春香必知，则问他便了。春香贱才那里？


  （贴上）有哩。我


  “眼里不逢乖小使[8]，


  掌中擎着个病多娇。


  得知堂上夫人召，


  剩酒残脂要咱消”。


  春香叩头。


  （老旦）小姐闲常好好的，才着你贱才伏侍他，不上半年，偏是病害。可恼，可恼！且问近日茶饭多少？


  【驻马听】（贴）


  他茶饭何曾，所事儿休提、叫懒应。看他娇啼隐忍，笑谵迷厮[9]，睡眼懵憕[10]。


  （老旦）早早禀请太医[11]了。


  （贴）则除是八法针[12]针断软绵情。怕九还丹[13]丹不的腌臢证[14]。


  （老旦）是什么病？


  （贴）春香不知，


  道他一枕秋清，


  却怎生还害的是春前病。


  （老旦哭介）怎生了。


  【前腔】


  他一搦[15]身形，


  瘦的庞儿没了四星[16]。


  都是小奴才逗他。


  大古是[17]烟花惹事，


  莺燕成招，


  云月知情。


  贱才还不跪！取家法来。


  （贴跪介）春香实不知道。


  （老旦）因何瘦坏了玉娉婷，


  你怎生触损了他娇情性？


  （贴）小姐好好的拈花弄柳，不知因甚病了。


  （老旦恼，打贴介）打你这牢承[18]，嘴骨稜[19]的胡遮映。


  （贴） 夫人休闪[20]了手。容春香诉来。便是那一日游花园回来，夫人撞到时节，说个秀才手里折的柳枝儿，要小姐题诗。小姐说这秀才素昧平生，也不和他题了。


  （老旦）不题罢了。后来？


  （贴）后来那、那、那秀才就一拍手把小姐端端正正抱在牡丹亭上去了。


  （老旦）去怎的？


  （贴）春香怎得知？小姐做梦哩。


  （老旦惊介）是梦么？


  （贴）是梦。


  （老且）这等着鬼了。快请老爷商议。


  （贴请介）老爷有请。


  （外上）“肘后印嫌金带重[21]，


  掌中珠怕玉盘轻[22]。”


  夫人，女儿病体因何？


  （老旦泣介）老爷听讲：


  【前腔】


  说起心疼，


  这病知他是怎生!


  看他长眠短起，


  似笑如啼，


  有影无形[23]。


  原来女儿到后花园游了。梦见一人手执柳枝，闪[24]了他去。（作叹介）怕腰身触污了柳精灵，虚嚣侧犯了花神圣[25]。老爷呵，急与禳星[26]，怕流星赶月相刑迸[27]。


  （外）却还来。我请陈斋长教书，要他拘束身心。你为母亲的，倒纵他闲游。（笑介）则是些日炙风吹，伤寒流转。便要禳解，不用师巫，则叫紫阳宫石道婆诵些经卷可矣。古语云：“信巫不信医，一不治也。”我已请过陈斋长看他脉息去了。


  （老旦）看甚脉息。若早有了人家，敢没这病。


  （外）咳，古者男子三十而娶，女子二十而嫁[28]。女儿点点年纪，知道个什么呢？


  【前腔】


  忒恁憨生[29]，


  一个哇儿甚七情[30]？


  则不过往来潮热，


  大小伤寒，急慢风惊[31]。


  则是你为母的呵，


  真珠不放在掌中擎，


  因此娇花不奈这心头病。


  （泣介）（合）两口丁零[32]，告天天，


  半边儿[33]是咱全家命。


  （下）


  柳起东风惹病身，李绅


  举家相对却沾巾。刘长卿


  遍依仙法多求药，张籍


  念见蓬山不死人。项斯

  


  注释：


  [1]七子团圆：原是祝颂用的成语。


  [2]厮病：害病。


  [3]饶借：饶免，怜惜。


  [4]生分劣：作恶。生分，即生忿，与人过不去。


  [5]月榭风檐：月下风前的亭台。这里指《惊梦》所写的游园。


  [6] 眵（chī）：眼睛分泌出来的一种黏液。


  [7]起倒：好一阵坏一阵，轻一阵重一阵，毛病拖下去。


  [8]乖小使：乖，伶俐乖巧；小使，书童之类当差的少男。


  [9]迷厮：形容精神恍惚。


  [10]懵憕：懵懂，神志模糊，这里是形容睡眼朦胧。


  [11]太医：御医，这里指一般医师。


  [12]八法针：犹言最好的针刺医术。根据阴、阳、表、里、寒、热、虚、实八纲，采用不同经穴，利用各种不同手法，达到汗、吐、下、和、温、清、补、消八种目的的针刺方法。


  [13]九还丹：九转丹，道家炼的所谓金丹的一种。说是吃了三天就可以成仙。


  [14]腌臢证：肮脏病，相思病的代称。


  [15]一搦：一捻，形容腰身纤细。


  [16]瘦的庞儿没有四星：瘦得不成样子。四星，秤杆末尾钉有四星，易磨灭。


  [17]大古是：总是。


  [18]牢承：原作殷勤解。这里指滑头、善于献殷勤的人。


  [19]嘴骨稜：多言多语。


  [20]闪：扭伤。


  [21]肘后印嫌金带重：形容年老倦于居官的意思。


  [22]掌中珠怕玉盘轻：怕女儿养不大的意思。


  [23]有影无形：指病症蹊跷。


  [24]闪：这里是引的意思。


  [25]虚嚣侧犯了花神圣：虚弱（虚嚣）的身子触犯（侧犯）花神。侧犯，比正犯情节较轻。


  [26]禳星：禳，道家迷信作法，用符咒为人去邪除病。


  [27]流星赶月相刑迸：星命家的迷信说法。流星赶月，就是有冲破。刑，如子卯相刑，比相冲的情节较轻；迸，拼、冲克。刑、迸，主凶事，这里是用迷信说法推究病因。


  [28]古者男子三十而娶，女子二十而嫁：见《礼记·内则》。


  [29]忒恁憨生：那样娇憨得很的样子，形容少女还不懂事。


  [30]一个哇儿甚七情：哇，娃。七情：喜、怒、哀、惧、爱、恶、欲。这里指男女之情。


  [31]往来潮热，大小伤寒，急慢风惊：潮热、伤寒、急慢惊风都是疾病的名称。急惊风，小儿急痫；慢惊风，脑膜炎之类的病；伤寒，中医所指的伤寒和西医不同。


  [32]丁零：零丁，孤单。


  [33]半边儿：女婿称半子，这里指女儿。


  Scene 1 An Inquiry


  (Enter Zhen, Lady Du.)


  Zhen (Singing to the tune ofThree Rises):


  How shall I live in the rest of my life?


  My daughter may be gone before she's made a wife.


  With loneliness I shall then be in strife. (Shedding tears)


  She is the pearl in my heart.


  Of my flesh she's a part.


  What could I do


  If what I fear should come true?


  Others may have seven sons to enjoy their fill.


  Why should my only daughter fall ill?


  (Singing to the tune ofPure Serene Music):


  She is so delicate a flower


  That Heaven would pity her in her bower.


  Why should violent wind and rain


  Haress her with might and main?


  She should confine herself behind the screen.


  Who tells her to be drunk in windy moonlit scene?


  My heart is inch by inch half-broken;


  My tears stream down when I am woken.


  I am nearly fifty years old and yet have only one daughter. I do not know why she has been ill for half a year. Judging by her looks and talk, she seems not have caught a cold. Then what is the matter? The maid must have known it. I will call her for an inquiry. Fragrant!


  (Enter Fragrant.)


  Fragrant: Here I am. (Singing)


  There is no clever boy I have seen with my eyes.


  I have to serve my frail mistress who in bed lies.


  I hear my old lady call me from the hall.


  Is there any wine or rouge left over at all?


  I kowtow to Your Ladyship.


  Zhen: Your young mistress was in good health half a year before you attended on her. How could she have fallen ill since your service? How could she? How could she? Now tell me about her meals.


  Fragrant: (Singing to the tune ofListening on Horse):


  She neither eats nor drinks. She won't answer even when asked. She only sheds tears, endures secret pain and laughs it away, then feels at a loss and falls asleep, and wakes up with drowsy eyes or sleep with eyes wideopen.


  Zhen: The doctor was sent for three days ago. What did he say?


  Fragrant: He used acupuncture, but it could not cure her tender heart. He used magic pills, but how could pills cure her of lovesickness?


  Zhen: What is she ill of?


  Fragrant: I do not know. (Singing)


  She lies in bed when autumn winds sing,


  But she suffers from illness of late spring.


  Zhen (Sobbing): How could it be so?


  (Singing to the previous tune):


  How could she grow so slender


  And lose the grace the stars would lend her?


  It must be you who have induced her to become thus.


  Since olden days flowers have played their part;


  Orioles and swallows have shown their art,


  And the moon and clouds know her heart.


  On your knees, you tricky maid! You shall be punished with the rod.


  Fragrant (Kneeling): I really do not know the cause.


  Zhen: How could you make her jade-like body grow so lean,


  And move her mind so keen?


  Fragrant: I do not know how she got ill while enjoying flowers and willow trees.


  Zhen (Angered): You tricky and talkative maid! See how I shall punish your evil tongue.


  Fragrant: Do not hurt your hand, Madame. I will tell you what I know. You remember the day when you came across us coming back from the garden? It is on that day my young mistress told me that a young scholar snapped a twig from a willow tree and asked her to write a verse in its praise. She declined it because he was not an acquaintance.


  Zhen: That was all right. What then?


  Fragrant: Then the scholar held her in his hands and put her down in his arms and carried her off to the Peony Pavilion.


  Zhen: What for?


  Fragrant: How could I know it? My young mistress was dreaming.


  Zhen (Startled): Was it a dream?


  Fragrant: Yes, it was.


  Zhen: Then she must have been haunted. We should let it be known to our lord.


  Fragrant: Would it please Your Lordship to come out?


  (Enter Du.)


  Du (Singing): I fear too heavy is my official duty,


  Too light the plate of jade to hold a beauty.


  Madame, how is our dear daughter? Has she got better now?


  Zhen (Sobbing): My lord, will you please lend me your ears?


  (Singing to the previous tune):


  Talking about how she got ill,


  My heart feels painful still.


  I see her seldom rise but often asleep.


  When she smiles, she seems to weep,


  Or like a shapeless shadow trying to peep.


  It is because she visited the back garden and dreamed of a young man holding a willow twig and carrying her away. I am afraid her slender waist had offended the willow sprite or the floral fairy. Oh, my lord, would you please pray to the stars that they should shed no light to do her harm!


  Du: How could you come to that again! I engaged Master Chen to teach her classics so that she might refrain herself. How could you, as her mother, let her spend her leisure to stroll in the back garden? (Smiling) Now she was warmed by sunshine and then caught cold in the breeze. I do not think she needs any witch to pray to the stars. As the saying goes, if you believe in the witch and not in the doctor, you can cure no illness. I will ask Master Chen to diagnose her pulse.


  Zhen: What is the use of diagnoses? lf she were betrothed earlier, how could she have been affected by such disease?


  Du: It is said in the books that man should get married at thirty and woman at twenty. She has not yet reached womanhood. What could she know about man and wife?


  (Singing to the previous tune):


  How could our daughter know love at sixteen years old?


  She's only affected by alternate heat and cold.


  It's all your fault: if you treasure the pearl in hand,


  No illness in the heart could she not withstand.


  Together (Sobbing): A lonely pair of man and wife


  Pray Heaven to bless the treasure of their life.


  (Exeunt.)


  Epilogue of the Scene


  She's ill when the east breeze rises from willow trees;


  The whole family grieves with tears shed on the sleeves.


  They seek for medicinal herb from helping hand,


  Could they meet an immortal in the fairy land?


  第二出 诊祟


  【一江风】（贴扶病旦上）（旦）


  病迷厮。


  为甚轻憔悴？


  打不破愁魂谜。


  梦初回，


  燕尾翻风，


  乱飒起湘帘翠。


  春去偌多时，


  春去偌多时，


  花容只顾衰。


  井梧声刮的我心儿碎。


  〔行香子〕


  春香呵，我


  “楚楚精神，


  叶叶腰身，


  能禁多病逡巡[1]！


  （贴）你星星措与[2]，


  种种生成，有许多娇，


  许多韵，许多情。


  （旦）咳，咱弄梅心事[3]，


  那折柳情人[4]，


  梦淹渐暗老残春。


  （贴）正好簟炉香午，


  枕扇风清。


  知为谁颦，


  为谁瘦，


  为谁疼？”


  （旦）春香，我自春游一梦，卧病如今。不痒不疼，如痴如醉。知他怎生？


  （贴）小姐，梦儿里事，想他则甚！


  （旦）你教我怎生不想呵！


  【金落索】


  贪他半晌痴，


  赚了多情泥[5]。


  待不思量，


  怎不思量得？


  就里暗销肌，


  怕人知。


  嗽腔腔[6]嫩喘微。


  哎哟，我这惯淹煎的样子谁怜惜？


  自噤窄[7]的春心怎的支？


  心儿悔，


  悔当初一觉留春睡。


  （贴）老夫人替小姐冲喜[8]。


  （旦）信他冲的个甚喜？到的年时，敢犯杀花园内[9]？


  



  【前腔】（贴）


  看他春归何处归，


  春睡何曾睡？


  气丝儿怎度的长天日？


  把心儿捧凑眉，


  病西施[10]。


  小姐，


  梦去知他实实谁？


  病来只送的个虚虚的你。


  做行云先渴倒在巫阳[11]会。


  全无谓，


  把单相思害得忒明昧[12]。


  又不是困人天气，


  中酒心期[13]，


  魆魆地[14]常如醉。


  （末上）


  “日下晒书嫌鸟迹，


  月中捣药要蟾酥[15]。”


  我陈最良承公相命，来诊视小姐脉息。到此后堂，不免打叫一声。春香贤弟有么？


  （贴见介）是陈师父。小姐睡哩。


  （末）免惊动他。我自进去。（见介）小姐。


  （旦作惊介）谁？


  （贴）陈师父哩。


  （旦扶起介）（旦）师父，我学生患病。久失敬了。


  （末）学生，学生，古书有云：“学精于勤，荒于嬉[16]。”你因为后花园汤风[17]冒日，感下这疾，荒废书工。我为师的在外，寝食不安。幸喜老公相请来看病。也不料你清减至此。似这般样，几时能够起来读书？早则端阳节哩。


  （贴）师父，端节有你的。


  （末）我说端阳，难道要你粽子？小姐，望闻问切[18]，我且问你病症因何？


  （贴）师父问什么？只因你讲《毛诗》，这病便是“君子好求”上来的。


  （末）是那一位君子？


  （贴）知他是那一位君子。


  （末）这般说，《毛诗》病用《毛诗》去医。那头一卷就有女科圣惠方[19]在里。


  （贴）师父，可记的《毛诗》上方儿？


  （末）便依他处方。小姐害了“君子”的病，用的史君子[20]。《毛诗》：


  “既见君子，云胡不瘳？”[21]


  这病有了君子抽一抽，就抽好了。


  （旦羞介）哎也！


  （贴）还有甚药？


  （末）酸梅十个。《诗》云：


  “摽有梅，


  其实七兮”[22]，


  又说：


  “其实三兮。”


  三个打七个，是十个。此方单医男女过时思酸之病。


  （旦叹介）


  （贴）还有呢？


  （末）天南星[23]三个。


  （贴）可少？


  （末）再添些。《诗》云：“三星在天。”[24]专医男女及时之病。


  （贴）还有呢？


  （末）俺看小姐一肚子火，你可抹净一个大马桶，待我用栀子仁、当归，泻下他火来。这也是依方：“之子于归，言秣其马。”


  （贴）师父，这马不同那“其马”。


  （末）一样髀鞦窟洞下。


  （旦）好个伤风切药陈先生。


  （贴）做的按月通经陈妈妈。


  （旦）师父不可执方[25]，还是诊脉为稳。


  （末看脉，错按旦手背介）


  （贴）师父，讨个转手。


  （末）女人反此背看之，正是王叔和《脉诀》[26]。也罢，顺手看是。


  （诊脉介）呀，小姐脉息，到这个分际了。


  



  【金索挂梧桐】


  他人才忒整齐，


  脉息恁微细。


  小小香闺，


  为甚伤憔悴？


  （起介）春香呵，


  似他这伤春怯夏肌，


  好扶持。


  病烦人容易伤秋意。


  小姐，我去咀药[27]来。


  （旦叹介）师父，少不得情栽了窍髓针难入[28]，


  病躲在烟花[29]你药怎知？


  （泣介）承尊觑，


  何时何日来看这女颜回[30]？


  （合）病中身怕的是惊疑。且将息，休烦絮。


  （旦）师父且自在。送不得你了。可曾把俺八字推算么？


  （末）算来要过中秋好。


  “当生止有八个字[31]，


  起死曾无三世医[32]。”（下）


  ……


  （贴）绿惨双蛾不自持， 步非烟


  （净）道家妆束厌禳[33]时。 薛能


  （旦）如今不在花红处， 僧怀济


  （合）为报东风且莫吹。 李涉

  


  注释：


  [1]多病逡巡：久病。逡巡，徘徊不去，这里喻疾病缠绵。


  [2]星星措与：星星，作件件解。措与，举措、行事。


  [3]弄梅心事：这里指杜丽娘的怀春。


  [4]折柳情人：指柳梦梅。在杜丽娘的梦中，他曾折柳请她题诗。


  [5]赚了多情泥：赚，骗取。这里是害得、弄得的意思。泥，通“撒滞腻”的“腻”，为感情所牵缠。


  [6]腔腔：状声字，咳嗽时的声音。


  [7]噤窄：闷在心里，有心事不对人说。


  [8]冲喜：迷信的做法，以办喜事去冲破即将发生的凶事叫冲喜。


  [9]到的年时，敢犯杀花园内：难道是从前（年时），在花园里冲撞了什么神道？以疑问句表示否定的意义。到的，就是道的，想是的意思。


  [10]把心儿捧凑眉，病西施：西施，春秋时代越国的美女。据说她心疼时捧心颦眉，样子很美。


  [11]巫阳：巫山之阳（南）。


  [12]明昧：不明不白。


  [13]心期：本意中心向往，此作心绪讲。


  [14]魆魆地：精神恍惚貌。


  [15]月中捣药要蟾酥：神话传说，月亮里有白兔捣药。蟾酥，蟾蜍皮疣内毒腺的分泌液，供药用。


  [16]学精于勤，荒于嬉：韩愈《进学解》中的句子。


  [17]汤风：冒着风，受了风吹。


  [18]望、闻、问、切：中医诊病的四种方法。


  [19]圣惠方：有灵验的处方。


  [20]史君子：应作使君子，中药名。


  [21]既见君子，云胡不瘳（chōu）：见《诗·郑风·风雨》。君子，唱这首情歌的少女的爱人；云，语助词，不表示意义，胡，为什么；瘳，病愈。


  [22]摽有梅，其实七兮：梅子落下来了，树上还留着七个。


  [23]天南星：中药名。


  [24]三星在天：三星，心宿，傍晚出现在东方。


  [25]执方：固执。


  [26]王叔和《脉诀》：王叔和，晋代著名的医学家，曾任太医令官。著有《脉经》《脉诀》《脉赋》。


  [27]咀药：中药中有一些药材，在煎煮前，按照旧法，要用嘴嚼细，名为“咀㕮”。这里作煎药解。


  [28]情栽了窍髓针难入：相思的病根生在骨髓里面，针刺不进去。


  [29]烟花：犹言风月，指情爱。


  [30]女颜回：指优秀而短命的女学生。颜回是孔丘最好的弟子。


  [31]八个字：八字。


  [32]三世医：祖传三代的医生。


  [33]厌禳：厌、禳都是禳解的意思。


  Scene 2 The Diognosis


  (Enter Belle supported by Fragrant.)


  Belle (Singing to the tune ofBreeze-rippled River):


  Lost in disease,


  I languish, ill at ease.


  How can I solve the riddle or know the role


  Of an enchanted soul?


  Awake from dream


  As a swallow flits from a stream


  Of current and enters the screen,


  I feel a grief unseen.


  So long has spring departed.


  Could I preserve my beauty of years green?


  The fallen leaves make me broken-hearted.


  (Singing to the tune ofPilgrimage):


  With my spirit to make haste,


  And my leaf-like slender waist,


  Could I from illness be raised?


  Fragrant: From your starry eyes


  And your rosy face


  So much charm would rise


  With as much love and grace.


  Belle: I love to play with the mume sprig


  And he to pluck a willow twig,


  I'm drowned in dreams of oldened spring.


  Fragrant: The incense burned at noon would bring


  A scented pillow in clear breeze.


  For whom do you fall in disease?


  Why knit your brow,


  Grow lean and feel grief now?


  Belle: Fragrant, since my spring visit to the back garden, I have been ill up to now, feeling neither itch nor pain as if drunken or lost. How can I know what is the matter?


  Fragrant: My dear young mistress, why should you think of your dream?


  Belle: How could I not think of it?


  (Singing to the tune ofGolden Lacework):


  For his fond love I've uttered sigh on sigh.


  I would not think of it, but how could I?


  So I grow thin alone


  For fear of being known.


  I cough and heave.


  Who would believe


  Such languor as I confine in my vernal heart?


  I regret for my part.


  Why should I stay


  Spring from going away?


  Fragrant: Our old lady has made preparations to drive away the evil spirits from the garden.


  Belle: What evil spirits? Are floral fairies evil doers to be driven away?


  Fragrant (Singing to the previous tune):


  Spring's gone away,


  But vernal grief will stay.


  Spring is asleep,


  The grief in your heart is still deep.


  How could short breaths measure long, long days?


  Though you knit your brow,


  Your disease stays.


  My dear young mistress, now


  Wake up from your dreams! You don't even know who is he.


  But the longer you're in bed, the weaker you will be.


  You wait for floating cloud to bring fresh shower


  For your long thirsting flower.


  But could your one-sided love


  Bring down the cloud from above?


  The weather is not bad,


  You have no reason to be sad.


  (Enter Master Chen.)


  Chen (Singing): Sunning my books, I fear but bird;


  Pounding the herbs, I need the magic words.


  I am Master Chen, ordered by our lord to come to feel the pulse of our young mistress. Coming to the inner hall, I must call for the maid. Is Fragrant there?


  Fragrant (Meeting him): Oh, it is Master Chen. Our young mistress is still asleep in bed.


  Chen: Do not disturb her then. I will go in myself (Greeting her) My young mistress.


  Belle (Startled): May I know who is coming?


  Fragrant: It is Master Chen.


  Belle (Rising in bed): Dear Master, Sorry I have been ill so long that I cannot get up to pay you my respects.


  Chen: My dear student, don't you know what the ancient told us, “Diligence leads to success in studies and negligence to failure”? As you basked in sunshine and wind in the garden, so you have fallen ill as to neglect your studies. As your master, I feel ill at ease. Now our lord calls me back to make diagnoses, but I did not expect to see you so frail and so weak. Such is the case, I do not know how long it will take for you to resume your studies. I am afraid you could not recover before the Dragon Boat Festival.


  Fragrant: Master Chen, you need not worry about your festival gifts.


  Chen: I mention the festival without the least idea of the gifts. My dear young mistress, of course you know the four words for diagnoses: “look, hear, ask and feel the pulse.” Now may I ask how you fell ill in the beginning?


  Fragrant: You need not ask her, for the cause lies in none other than yourself. Do you still remember what you have taught her:


  There is a maiden fair


  A good young man is wooing?


  Chen: Which good young man is wooing her?


  Fragrant: How can I know which?


  Chen: The illness coming from The Book of Songs can be cured by the verse from the same Book. In the first part of The Book of Songs you can find the remedy.


  Fragrant: Dear Master, do you remember the verse?


  Chen: Your young mistress' lovesickness comes from the wooing young man, so it can be cured by the verse from “Wind and Rain”:


  Since I have seen my dear one,


  With my illness could not have done?


  She would be cured if she could see her dear one.


  Belle (Ashamed): Ah!


  Fragrant: What else?


  Chen: She would be further cured by ten mume fruits for it is said in The Book of Songs:


  The fruits from mume tree fall,


  Three-tenths of them away.


  The fruits from mume tree fall,


  Seven-tenths of them away.


  Three and seven makes ten, so ten mume fruits would cure a maiden from lovesickness.


  Belle (Sighing): Ah!


  Fragrace: Still what else?


  Chen: She should be cured under three stars.


  Fragrant: Why three?


  Chen: No more, for it is said in the “Wedding Song”:


  When in the sky three stars appear.


  Fragrant: Anything more?


  Chen: It is said in the “Woodcutter's Love”:


  I would fain feed her horse,


  If she should marry me.


  So the horse flesh could cure a maiden who would be married.


  Fragrant: Master Chen, how could you compare a maiden to a horse?


  Chen: A maiden should be fed just as a horse should.


  Belle: What a good doctor is, Master Chen!


  Fragrant: What a bad nurse!


  Belle: Dear Master, do not write the prescription now. Please feel my pulse first.


  (Chen feels her pulse, but mistakes the part of her wrist.)


  Fragrant: Master Chen, would you turn her wrist and feel her pulse?


  Chen: According to The Book of Diognoses, if a doctor should feel the pulse of a woman, it is contrary to that of a man, that is, he should put his fingers on the back of her wrist. But it will also do to feel the other side. (Feeling her pulse.) Ah! how could your pulse be weak to such a point!


  (Singing to the tune ofGolden Leaves of the Plane Tree):


  You're such a maiden fair,


  But your weak pulse is rare.


  In your sweet inner bower,


  How could you languish like a fading flower!


  (Standing up) Oh, Fragrant,


  Your young mistress is grieved at parting spring too sweet


  And afraid of summer heat.


  You must take good care of your mistress dear


  Lest she be chilled by autumn drear.


  My dear young mistress, I am going to prepare medicine for you.


  Belle (sighing): I know that lovesickness can't be cured by needles of gold,


  Nor it there remedy against amorous cold.


  Thank you for coming to see me.


  A short-lived student cannot fight her destiny.


  Together: A patient should not be alarmed.


  Take a rest or you would be harmed.


  Belle: Dear Master, excuse me for I cannot see you off at the door. By the way, have you calculated the eight words for my destiny?


  Chen: Judging from the eight words, you will get better by the Mid-Autumn Day.


  But the eight words should be read and reread.


  No doctor could revive the dead. (Exit.)


  ……


  Epilogue of the Scene


  Fragrant: How can I hear your frowning brow!


  Nun: Useless to pray the Daoist now.


  Belle: I am not like a red flower.


  Together: East wind don't blow into our bower!


  (Exeunt.)


  第三出 闹殇


  【金珑璁】（贴上）


  连宵风雨重，


  多娇多病愁中。


  仙少效，


  药无功。


  “颦有为颦，


  笑有为笑[1]。


  不颦不笑，


  哀哉年少。”


  春香侍奉小姐，伤春病到深秋。今夕中秋佳节，风雨萧条。小姐病转沈吟，待我扶他消遣。正是：


  “从来雨打中秋月，


  更值风摇长命灯[2]。”（下）


  



  【鹊桥仙】（贴扶病旦上）


  拜月堂空，


  行云径拥。


  骨冷怕成秋梦。


  世间何物似情浓？


  整一片断魂心痛。


  （旦）“枕函[3]敲破漏声残，


  似醉如呆死不难。


  一段暗香迷夜雨，


  十分清瘦怯秋寒。”


  春香，病境沉沉，不知今夕何夕？


  （贴）八月半了。


  （旦）哎也，是中秋佳节哩。老爷，奶奶，都为我愁烦，不曾玩赏了？


  （贴）这都不在话下了。


  （旦）听见陈师父替我推命，要过中秋。看看病势转沈，今宵欠好。你为我开轩一望，月色如何？


  （贴开窗，旦望介）


  【集贤宾】（旦）


  海天悠、


  问冰蟾[4]何处涌？


  玉杵秋空，


  凭谁窃药把嫦娥奉？


  甚西风吹梦无踪！


  人去难逢，


  须不是神挑鬼弄。


  在眉峰，


  心坎里别是一般疼痛[5]。


  （旦闷介）


  



  【前腔】（贴）


  甚春归无端厮和哄[6]，


  雾和烟两不玲珑[7]。


  算来人命关天重，


  会消详、


  直恁匆匆！


  为着谁侬[8]，


  俏样子等闲抛送？


  待我谎他。姐姐，月上了。月轮空，敢蘸破[9]你一床幽梦。


  （旦望叹介）


  “轮时盼节想中秋，


  人到中秋不自由。


  奴命不中孤月照，


  残生今夜雨中休。”


  【前腔】


  你便好中秋月儿谁受用？


  剪[10]西风泪雨梧桐。


  楞生瘦骨加沈重[11]。


  趱程期[12]是那天外哀鸿。


  草际寒蛩，


  撒剌剌纸条窗缝。


  （旦惊作昏介）


  冷松松，


  软兀剌四梢难动[13]。


  （贴惊介）小姐冷厥了。夫人有请。


  （老旦上）“百岁少忧夫主贵，


  一生多病女儿娇。”


  我的儿，病体怎生了？


  （贴）奶奶，欠好，欠好。


  （老旦）可怎了！


  【前腔】


  不提防你后花园闲梦铳[14]，


  不分明再不惺忪[15]，


  睡临侵[16]打不起头梢[17]重。


  （泣介）恨不呵早早乘龙[18]。


  夜夜孤鸿，


  活害杀俺翠娟娟雏凤。


  一场空，


  是这答里把娘儿命送。


  【啭林莺】（旦醒介）


  甚飞丝缱的阳神[19]动，


  弄悠扬风马叮咚[20]。


  （泣介）娘，儿拜谢你了。


  （拜跌介）从小来觑的千金重，


  不孝女孝顺无终。


  娘呵，此乃天之数也。


  当今生花开一红，


  愿来生把萱椿再奉。


  （众泣介）（合）恨西风，


  一霎无端碎绿摧红。


  【前腔】（老旦）


  并无儿、


  荡得个娇香种[21]，


  绕娘前笑眼欢容。


  但成人索把俺高堂送[22]。


  恨天涯老运孤穷。


  儿呵，暂时间月直年空[23]，


  返将息你这心烦意冗。


  （合前）


  （旦）娘，你女儿不幸，作何处置？


  （老旦）奔[24]你回去也。儿！


  【玉莺儿】（旦泣介）


  旅榇[25]梦魂中，


  盼家山千万重。


  （老旦）便远也去。


  （旦）是不是[26]听女孩儿一言。这后园中一株梅树，儿心所爱。但葬我梅树之下可矣。


  （老旦）这是怎的来？


  （旦）做不的病婵娟桂窟里长生[27]，


  则分[28]的粉骷髅向梅花古洞。


  （老旦泣介）看他强扶头泪濛，冷淋心汗倾，


  不如我先他一命无常用。


  （合）恨苍穹，妒花风雨，偏在月明中。


  （老旦）还去与爹讲，广做道场也。儿，


  “银蟾谩捣君臣药[29]，


  纸马重烧子母钱[30]。”（下）


  （旦）春香，咱可有回生之日否？


  【前腔】（叹介）


  你生小事依从，


  我情中你意中。


  春香，你小心奉事老爷奶奶。


  （贴）这是当的了。


  （旦）春香，我记起一事来。我那春容，题诗在上，外观不雅。葬我之后，盛着紫檀匣儿，藏在太湖石底。


  （贴）这是主何意儿？


  （旦）有心灵翰墨春容，


  傥直那人知重[31]。


  （贴）姐姐宽心。你如今不幸，孤坟独影。肯将息起来，禀过老爷，但是姓梅姓柳秀才，招选一个，同生同死，可不美哉！


  （旦）怕等不得了。哎哟，哎哟！


  （贴）这病根儿怎攻[32]，心上医怎逢？


  （旦）春香，我亡后，你常向灵位前叫唤我一声儿。


  （贴）他一星星说向咱伤情重。


  （合前）


  （旦昏介）


  （贴）不好了，不好了，老爷奶奶快来!


  



  【忆莺儿】（外、老旦上）


  鼓三冬，


  愁万重。


  冷雨幽窗灯不红。


  听侍儿传言女病凶。


  （贴泣介）我的小姐，小姐！


  （外、老旦同泣介）我的儿呵，


  你舍的命终，


  抛的我途穷。


  当初只望把爹娘送。


  （合）恨匆匆，


  萍踪浪影，


  风剪了玉芙蓉。


  （旦作醒介）


  （外）快苏醒！儿，爹在此。


  （旦作看外介）哎哟，爹爹扶我中堂去罢。


  （外）扶你也，儿。


  （扶介）


  【尾声】（旦）


  怕树头树底不到的五更风[33]，


  和俺小坟边立断肠碑一统[34]。


  爹，今夜是中秋。


  （外）是中秋也，儿。


  （旦）禁了这一夜雨。


  （叹介）怎能够月落重生灯再红！


  （并下）


  （外）魂归冥漠魄归泉，朱褒


  （老）使汝悠悠十八年。曹唐


  （末）一叫一回肠一断，李白


  （合）如今重说恨绵绵。张籍

  


  注释：


  [1]颦有为颦，笑有为笑：当忧则忧，当喜则喜。一言一动，不能随便的意思。


  [2]长命灯：昼夜点燃，祈求福寿。


  [3]枕函：枕匣，这里指枕头。


  [4]冰蟾：月亮。


  [5]在眉峰，心坎里别是一般疼痛：李清照词《一剪梅》：“此情无计可消除。才下眉头，却上心头。”


  [6]厮和哄：厮，相。和哄，欺骗、调弄。


  [7]雾和烟两不玲珑：意思说春天不好。雾，烟，代表春天。


  [8]侬：人。苏浙一带的方言。


  [9]蘸破：点破，照破。


  [10]剪：形容风吹落梧桐叶。


  [11]楞生瘦骨加沈（chén）重：瘦骨崚嶒，（病情）更加严重了


  [12]趱程期：赶路，赶时辰。


  [13]软兀刺四梢难动：软兀剌，软绵绵地。兀刺，原为蒙古语，用作词尾，不表达什么意义。四梢，四肢。梢，末梢。


  [14]梦铳：睡梦。铳，瞌铳。


  [15]不惺忪：神志不清爽。


  [16]睡临侵：睡昏昏地。临侵，词尾，本身无意义。有时也写作淋浸，如第三十六出“死淋浸”，第四十八出“冷淋浸”，意思就是死死地，冷冷地。


  [17]头梢：头。原指头发。这里是误用。


  [18]乘龙：嫁个好女婿。


  [19]阳神：生魂。


  [20]弄悠扬风马叮咚：马，指悬在檐间的铁马。


  [21]荡得个娇香种：好容易养住一个好女儿。


  [22]高堂送：指给父母送终。


  [23]月直年空：明朱墨本作“年冲月空”。冲克，如子、午相冲。空，空亡，如甲子旬无戌亥，戌亥为空亡。见《神峰通考》卷四。都是迷信的说法。冲、空，大不利，这里指丽娘病危。或，月值年灾，戏曲中的熟语，意即某年或某月命定的灾厄。这里为协韵改动了灾字。


  [24]奔：这里是指把遗体送走。


  [25]旅榇：寄存外乡的棺木。


  [26]是不是：无论如何，不管怎样。


  [27]做不的病婵娟桂窟里长生：做不成带病的嫦娥住在月宫里长生不死。


  [28]分（fèn）：应分，应该。


  [29]银蟾谩捣君臣药：谩，徒然。君臣药，药。君臣，中医配药的方法。主治药品叫君，辅助药品叫臣。


  [30]纸马重烧子母钱：纸马，一名甲马。纸上以彩色画神像，祭奠时用，用毕即焚化。子母钱，这里指纸钱。


  [31]傥直那人知重：傥，即倘，也许。直，值，碰到。知重，知心、爱重。


  [32]攻：医治。


  [33]怕树头树底不到的五更风：怕满树的花朵，不待五更风的吹折，就已经落尽了。


  [34]一统：一方。


  Scene 3 Untimely Death


  (Enter Fragrant Spring.)


  Fragrant (Singing to the tune ofGolden Ornament):


  All the night long the wind and rain


  Left my young mistress in pain.


  No remedy nor medicine


  Could cure her grown so thin.


  “If she could smile and frown,


  She might reap what is sown.


  Now she can't frown nor smile.


  Could she last a long while?”


  I have been waiting on my young mistress ill from spring to autumn. Today falls the Mid-Autumn Festival. It is still raining and the wind is dreary. My young mistress' illness seems to get worse. I will try to help her to forget her illness (Singing):


  The autumn moon is often veiled in rain;


  The flame of her life flickers in vain. (Exit.)


  (Enter Belle supported by Fragrant.)


  Fragrant (Singing to the tune ofFairy of the Magpie Bridge):


  Viewing the moon from empty hall,


  I see but cloud on cloud veil all.


  Feeling cold, I'm afraid


  Into a dream autumn would fade.


  What as painful as lovesickness appears?


  Only a broken heart's sad tears.


  Belle: My pillow can hear the water clock melt away:


  So ill, so dull I seem near the end of my day.


  The rain is drunken with fragrance of night;


  I've grown so thin as to hold chilly autumn in fright.


  Fragrant, I am so ill that I do not know what day is today.


  Fragrant: Today is the Mid-autumn Festival.


  Belle: Ah! The Festival comes so soon. My father and mother are so worried for me that I am afraid they may not have the mind to enjoy the day.


  Fragrant: They would not care.


  Belle: Master Chen foretold that I might get better after the Mid-Autumn Festival. Now my illness has not passed away, but turned more severe. Tonight I feel worse than ever. Will you open the window for me to feast my eyes on the beauty of the moon?


  (Fragrant opens the window and Belle takes a look.)


  (Singing to the tune ofTalents Gathered together):


  I ask from which part of the boundless sky


  Rises the icy moon so high.


  Who would make medicine


  For the Moon Goddess so thin?


  Why should the west wind blow away


  My dream, of which no trace could stay?


  How could I meet my love again?


  Could he be an immortal to give me pain?


  Otherwise how


  Could he make me knit my brow?


  How could the grief


  Gnaw at my heart beyond belief?


  (Belle sunk in sullen mood.)


  Fragrant (Singing to the previous tune):


  Why should the departed spring leave but empty dreams?


  Why is the veil of mist not replaced by moonbeams?


  Life is so dear under the sky:


  I thought she would get better by and by.


  How could I know she would begin


  To graw so thin?


  For whom is she pining away?


  How could she forsake the beauty of the day?


  Let me not tell her the truth. My dear young mistress, the rising moon shines in the sky, and peeps at your bed. Will it not break your sweet dream?


  Belle (Gazing at the moon and sighing):


  “I long for the Mid-autumn Day to enjoy my fill.


  Now comes the day, but I can't have my will.


  The lonely moon shines bright on me in vain;


  My life may pass away tonight in wind and rain."


  (Singing to the previous tune):


  The autumn moon is bright, but not for me.


  Shivering in wind, I'm like a leaf of plane tree.


  Bony and thin, my illness grows severe;


  Hurrying back, I'm like a lonely swan so drear.


  Chilled crickets chirp amid the grass.


  The paper on my window flutters, alas!


  (Startled, she faints away.)


  How can I stand


  My cold or move my leg or hand!


  Fragrant (Shocked): My young mistress faints away with cold. Madame, will you please come here.


  (Enter Zhen.)


  Zhen (Singing): I have no worry with my husband's wealth,


  But what can I do with my daughter's poor health?


  My dear daughter, are you getting better now?


  Fragrant: Madame, she is not getting better.


  Zhen: How? What can I do?


  (Singing to the previous tune):


  Since her last visit to the garden in the rear,


  She has not been wide awake nor quite clear.


  Always sleepy, she cannot raise her heavy head.


  Oh! If to a good husband she could be wed!


  She would not be a lonely swan by night,


  Nor a young phoenix laden with fright.


  Could she be on the mend?


  I fear it's near her end.


  Belle (Coming to her senses and singing to the tune ofWarbling Orioles):


  What could restore my fleeing spirit to its cell?


  Is it the west wind tinkling the iron bell?


  (Sobbing) Oh, my dear mom! How much do I owe you! (Falling on her knees)


  Since my young days, you regard me dearer than gold.


  But I cannot be filial now that you are old


  O dear mom, it is fate.


  In this life I am a flower blossoming in vain.


  I only wish to have another life to serve you again.


  Together (Sobbing): It is the west wind that we hate,


  For it makes red flowers and green leaves desolate.


  Zhen (Singing to the previous tune):


  Having no sons, we love our daughter fair and wise,


  Her pleasing looks and smiling eyes.


  How could we bear her to leave her parents dear,


  And make us sad and drear!


  She would leave empty the month and year.


  I think it better to leave this behind


  And let nothing trouble and disturb her mind.


  Together (sobbing): It is the west wind we hate.


  For it makes red flowers and green leaves desolate.


  Belle: Dear mom, what if such misfortune should befall me?


  Zhen: We might send your remains to our homeland, my dear.


  Belle (Sobbing and singing to the tune ofJade Oriole):


  How could my coffin go the way


  To our homeland so far away!


  Zhen: No matter how far, you should go home.


  Belle: May I ask a last favor of you, dear mom? There is a mume tree in the back garden which I love best. I would be content to be buried beneath it.


  Zhen: Why should you prefer the mume tree?


  Belle: Unable to be the Moon Goddess from death free,


  I wish to be acccompanied by the mume tree.


  Zhen (Weeping): Seeing her drowned in sweat and tears,


  I would die before that day nears.


  Together: We hate the moonlit sky sending wind and showers


  To destroy delicate flowers.


  Zhen: I should consult with your father.


  If medicine could cure,


  We'd grudge no money, to be sure. (Exit.)


  Belle: Fragrant, do you think I could revive?


  (Sighing and singing to the previous tune):


  Since young, you have well played your part,


  You know what is deep in my heart.


  Fragrant, you should serve my parents as you serve me.


  Fragrant: You need not tell me that.


  Belle: There is one thing I forgot to tell you. My portrait with a verse on it should not be shown to outsiders. After my burial, you should hide it in a sandalwood box and put it amid the lakeside rock.


  Fragrant: What for?


  Belle: If my dream lover's heart and mine beat as one,


  To my innermost call he would run.


  Fragrant: Why not defy the misfortune and get married? You may ask our lord and lady to marry the dreamer of mume or willow. What joy for you to live and die together with him!


  Belle: I am afraid I cannot wait so long. Alas! Alas!


  (Fainting away.)


  Fragrant: Help! Help! My lord, my lady!


  (Enter Du and Zhen.)


  Du and Zhen (Singing to the tune ofOrioles Recalled):


  The drum beats at midnight;


  We're in a gloomy plight.


  The cold rain beating on the window darkens lamplight;


  The maid announces our disaster at its height.


  Fragrant (Weeping): My young mistress! My dear mistress!


  Du and Zhen (Weeping): Dear child!


  How can you pass away,


  Leaving your dad and mom halfway!


  Who would take care of us at the end of our day!


  Together: Oh! What regret to see the shade


  Of duckweed on the waves should fade!


  How can we bear the gale destroy lotus of jade!


  Belle (Coming back to her senses.)


  Du: Wake up, my dear! Here is your dad.


  Belle (Looking at Du): Ah! Dad, will you please help me to the hall?


  Du: Here is my arm, my dear child. (Offering his right arm.)


  Belle (Singing to the tune ofEpilogue):


  I fear the flowers on the trees


  Should fall before the morning breeze.


  Would you set up a stone tablet at my young grave


  To recall what my broken heart would crave?


  Dad, is it Mid-Autumn Festival tonight?


  Du: Yes, my dear child.


  Belle: It has rained all night long.


  How could the setting sun rerise!


  (Sighing) When the breeze utters sighs,


  Have you heard flowers sing their farewell song?


  (Exeunt.)


  Epilogue of the Scene


  Du: Your soul goes back to Yellow Spring so deep.


  Zhen: After a life of eighteen long, long years.


  Fragrant: Our heart would break when we call you and weep.


  Together: Thinking of you, our sorrow reappears.


  (Exeunt.)


  第四出 冥判


  （净扮判官，丑扮鬼持笔、簿上）


  ……


  【那吒令】


  瞧了你润风风粉腮[1]，


  到花台、


  酒台？


  溜些些短钗[2]，


  过歌台、


  舞台？


  笑微微美怀，


  住秦台、


  楚台[3]？


  因甚的病患来？


  是谁家嫡支派？


  这颜色不像似在泉台[4]。


  （旦）女囚不曾过人家[5]，


  也不曾饮酒，


  是这般颜色。


  则为在南安府后花园梅树之下，


  梦见一秀才，


  折柳一枝，要奴题咏。


  留连婉转，甚是多情。


  梦醒来沈吟，题诗一首：


  “他年若傍蟾宫客，


  不是梅边是柳边。”


  为此感伤，


  坏了一命。


  （净）谎也。世有一梦而亡之理？


  【鹊踏枝】


  一溜溜[6]女婴孩，


  梦儿里能宁耐[7]！


  谁曾挂圆梦招牌[8]，


  谁和你拆字道白[9]？


  咍也么咍，


  那秀才何在？


  梦魂中曾见谁来？


  （旦）不曾见谁。


  则见朵花儿闪下来，好一惊。


  （净）唤取南安府后花园花神勘问。


  （丑叫介）


  （末扮花神上）


  “红雨数番春落魄[10]，


  《山香》一曲女消魂[11]。”


  老判大人请了。（举手介）


  （净）花神，这女鬼说是后花园一梦，为花飞惊闪而亡。可是？


  （末）是也。他与秀才梦的绵缠，偶尔落花惊醒。这女子慕色而亡。


  （净）敢便是你花神假充秀才，迷误人家女子？


  （末）你说俺着甚迷他来？


  （净）你说俺阴司里不知道呵！


  ……


  这女囚慕色而亡，也贬在燕莺队里去罢。


  （末）禀老判，此女犯乃梦中之罪，如晓风残月。且他父亲为官清正，单生一女，可以耽饶。


  （净）父亲是何人？


  （旦）父亲杜宝知府，今升淮扬总制之职。


  （净）千金小姐哩。也罢，杜老先生分上，当奏过天庭，再行议处。


  （旦）就烦恩官替女犯查查，怎生有此伤感之事？


  （净）这事情注在断肠簿上。


  （旦）劳再查女犯的丈夫，还是姓柳姓梅？


  （净）取婚姻簿查来。


  （作背查介）是。有个柳梦梅，乃新科状元也。妻杜丽娘，前系幽欢，后成明配。相会在红梅观中。不可泄漏。


  （回介）有此人和你姻缘之分。我今放你出了枉死城，随风游戏，跟寻此人。


  （末）杜小姐，拜了老判。


  （旦叩头介）拜谢恩官，重生父母。


  ……


  （末）醉斜乌帽发如丝，许浑


  （旦）尽日灵风不满旗。李商隐


  （净）年年检点人间事，罗邺


  （合）为待萧何作判司。元稹

  


  注释：


  [1]润风风粉腮：脸色娇嫩红润。


  [2]溜些些短钗：短钗微斜。


  [3]秦台、楚台：古代神话：秦台，秦国弄玉和她的爱人萧史同居的所在，见《列仙传》。楚台，指阳台，楚怀王与巫山神女欢会的地方。


  [4]泉台：黄泉、阴间。


  [5]过人家：指出嫁。


  [6]一溜溜：一点点大。


  [7]能宁耐：这样有本事。


  [8]挂圆梦招牌：古人认为梦有关人的吉凶祸福。挂圆梦招牌，就是指解梦的职业者。


  [9]拆字道白：拆字，一作测字，把字拆开来占卜运气好坏的一种江湖术。


  [10]落魄：潦倒，失意，这里指春残。


  [11]《山香》一曲女消魂：山香，曲名。古代神话：西王母宴群仙，有舞者舞“山香”，曲未终，花纷纷落下。


  Scene 4 The Infernal Judge


  (Enter the infernal judge, followed by the soul of Belle.)


  ……


  Judge (Singing to the tune of Cherubic Song):


  With rosy cheeks so tender


  And waist so slender,


  Were you while alive as fair as a flower,


  Or a companion in a drinking hour?


  With a hairpin slanting in the air,


  Were you a songstress fair


  Or a dancer beyond compare?


  A smile hangs on your face,


  Where was your dwelling place?


  How could you have so much grace?


  Of what illness did you die?


  Were you from a family ranking high?


  Your color look unlike infernal dye.


  Belle's Soul:I am not wed,


  Nor drunken dead.


  But only naturally rosy and red.


  I dreamed of a young scholar asking me


  To write a verse in praise of the willow tree.


  He was so passionate


  That when awake, I could not but meditate


  What to write. Then two lines appear:


  “If the Moon Goddess be a bride,


  She would stand by the willow's side."


  I felt so sad and drear,


  No to find my dear.


  Judge: Are you not lying? How could lovesickness kill?


  (Singing to the tune of Magpie on the Branch):


  You are so young a maiden fair.


  How can you trust in dreaming affair?


  Of dreams come true I've never heard,


  Nor fortune told by splitting word.


  Oh! How could a scholar win


  Your heart? How could a dream be trusted in?


  Belle's Soul:I dare not say how winning is he.


  I only woke to see a flower fall on me.


  Judge: Send for the floral fairy of the Nan'an Prefectural garden.


  (Enter the Floral Fairy at call.)


  Fairy (Singing):Spring wanes, with rosy rain falling in showers.


  The mountain fragrant with songs of falling flowers.


  Salute, Your Lordship. (Saluting him)


  Judge: Floral Fairy, this maiden's soul said that she died when startled awake from her dream by a falling flower in the back garden of Nan'an Prefecture. Was it true?


  Fairy: It was true. While dreaming of a tryst with a young scholar in the prefectural garden. she was startled by the fall of a flower and died of lovesickness.


  Judge: Were you transformed into a young scholar to seduce this fair maiden?


  Fairy: What could induce me to seduce her?


  Judge: Do you think that we in the infernal world could be fooled by your tales?


  ……


  The maiden died of lovesickness. Let her be transformed into a swallow or an oriole!


  Fairy: Your Lordship, this maiden was guilty in a dream as whimsical as the morning breeze or the waning moon. Besides, her father is an upright official who has only one daughter. So will it please Your Lordship to remit her punishment?


  Judge (To Belle): Who is your father?


  Belle: My father is Du Bao, former prefect of Nan'an County and now promoted to governor of Huaiyang.


  Judge: So you are a noble maiden. All right. On account of your father, I shall submit a report to the celestial court and then pass my sentence on you.


  Belle: May I ask a favor of Your Lordship to find out the cause of my lovesickness?


  Judge: That can be found out inTheBook of Broken Hearts.


  Belle: Would you please do me another favor to find out who is my husband-to-be? Is he called Liu the Dreamer of Willow or Lover of Mume Flower?


  Judge: Let me consultTheBook of Marriage. (Turning aside) Here it is. Liu the Dreamer of Willow or Lover of Mume Flower, who will soon win the laurel crown in the recent civil service examinations. His wife will be Du the Belle, who trysted with him at first and will be married to him in the end. But this should be kept secret.


  (Turning around) Yes, there is Liu the Dreamer who will take you to wife. Now I will release you as guiltless. You may leave the infernal town and go with the wind to find Liu the Dreamer.


  Fairy (To Belle): You should thank His Lordship for the favor he has shown you.


  Belle: Thank Your Lordship for giving me a second life.


  ……


  Epilogue of the Scene


  Fairy:Drunken, I slant my black cap over my hair gray;


  Belle:The wonder-working wind won't swell the flag all day.


  Judge:I fairly judge human affairs from year to year,


  Together:Waiting for Minister Xiao to be my compeer.


  第五本


  第一出 拾画


  【金珑璁】（生上）


  惊春谁似我？


  客途中都不问其他。


  风吹绽蒲桃褐[1]，


  雨淋殷杏子罗[2]。


  今日晴和，


  晒衾单兀自有残云涴[3]。


  “脉脉梨花春院香，


  一年愁事费商量。


  不知柳思[4]能多少？


  打叠腰肢斗沈郎[5]。”


  小生卧病梅花观中，喜得陈友知医，调理痊可。则这几日间春怀郁闷，何处忘忧？早是[6]老姑姑到也。


  



  【一落索】（净上）


  无奈女冠何，


  识的书生破。


  知他何处梦儿多？


  每日价欠伸千个。


  秀才安稳[7]！


  （生）日来病患较[8]些，闷坐不过。偌大梅花观，少甚园亭消遣。


  （净）此后有花园一座，虽然亭榭荒芜，颇有闲花点缀。则留散闷，不许伤心。


  （生）怎的得伤心也！


  （净作叹介）是这般说。你自去游便了。从西廊转画墙而去，百步之外，便是篱门。三里之遥，都为池馆。你尽情玩赏，竟日消停，不索老身陪去也。


  “名园随客到，


  幽恨少人知。”


  （下）


  （生）既有后花园，就此迤逦[9]而去。（行介）这是西廊下了。（行介）好个葱翠的篱门，倒了半架。


  （叹介）


  〔集唐〕


  “凭阑仍是玉阑干（王初），


  四面墙垣不忍看（张隐）。


  想得当时好风月（韦庄），


  万条烟罩[10]一时乾（李山甫）。”


  （到介）呀，偌大一个园子也。


  【好事近】


  则见风月暗消磨，


  画墙西正南侧左。


  （跌介）


  苍苔滑擦，


  倚逗着断垣低垛，


  因何蝴蝶门[11]儿落合？


  原来以前游客颇盛，


  题名在竹林之上。


  客来过，年月偏多，


  刻画尽琅玕[12]千个。


  咳，早则是寒花绕砌，


  荒草成窠。


  怪哉，一个梅花观，


  女冠之流，


  怎起的这座大园子？


  好疑惑也。


  便是这湾流水呵！


  【锦缠道】


  门儿锁，


  放着这武陵源一座。


  恁好处教颓堕！


  断烟中见水阁摧残，


  画船抛躲，


  冷秋千尚挂下裙拖。


  又不是曾经兵火，


  似这般狼籍呵，


  敢断肠人远、伤心事多？


  待不关情么，


  恰湖山石畔留着你打磨陀。


  好一座山子哩。（窥介）呀，就里一个小匣儿。待把左侧一峰靠着，看是何物？（作石倒介）呀，是个檀香匣儿。（开匣看画介）呀，一幅观世音喜相。善哉，善哉！待小生捧到书馆，顶礼供养，强如埋在此中。


  



  【千秋岁】（捧匣回介）


  小嵯峨[13]，压的旃檀合[14]，


  便做了好相观音俏楼阁。


  片石峰前，那片石峰前，


  多则是飞来石[15]，


  三生因果。


  请将去炉烟上过[16]，


  头纳地，添灯火，


  照的他慈悲我[17]。


  俺这里尽情供养，


  他于意云何[18]？


  （到介）到了观中，且安置阁儿上，择日展礼。


  （净上）柳相公多早了！


  【尾声】（生）


  姑姑，一生为客恨情多，


  过冷澹园林日午[image: ][19]。


  老姑姑，你道不许伤心，


  你为俺再寻一个定不伤心何处可。


  



  （生）僻居虽爱近林泉， 伍乔


  （净）早是伤春梦雨天。韦庄


  （生）何处邈将归画府？谭用之


  （合）三峰花半碧堂悬。钱 起

  


  注释：


  [1]蒲桃褐：印染有葡萄花样的粗布衣服。


  [2]雨淋殷杏子罗：红罗着水颜色褪了，浓淡不匀。殷，红色。


  [3]残云涴：指路途遇雨，衾被尚有湿渍。


  [4]柳思：春思。


  [5]打叠腰肢斗沈郎：说自己瘦。


  [6]早是：幸是。


  [7]安稳：犹如说“你好”。


  [8]较：病好一些。


  [9]迤逦：形容路径蜿蜒，这里可作慢慢解。


  [10]万条烟罩：形容柳条繁多。


  [11]蝴蝶门：一种双扇门的样式。落合，门闩着。


  [12]琅玕：玉名，后来用作竹的代称。白居易诗：“剖擘青琅玕。”


  [13]嵯峨：形容山势险峻，这里指假山。下文楼阁，指假山。


  [14]旃檀合：合，同盒。旃檀，香木名。梵语旃檀那的省译。檀香的原料。


  [15]飞来石：杭州西湖灵隐有飞来峰。晋代僧惠理说，这是中天竺国（在印度）灵鹫山的小岭，不知是那年飞来的？山因此而得名。这里是指假山。


  [16]请将去炉烟上过：指把画像迎请去，让它薰了香，然后叩头礼拜。


  [17]头纳地，添灯火，照的他慈悲我：叩头点灯，照亮了菩萨画像，以我虔敬的心使得菩萨保佑我。


  [18]于意云何：意思以为何如，本是佛经里常见的句子。


  [19][image: ]：指日斜。欧阳炯《南乡子》词：“豆蔻花间趖晚日。”[image: ]与趖同。见《花间集》。


  Scene 1 The Portrait Discovered


  (Enter Liu the Dreamer of Willow.)


  Liu (Singing to the tune ofGolden Ornament):


  Nothing is more surprising to me than spring.


  On my journey, of nothing else do I sing.


  My apricot-hued gown was wet with rain,


  But the wind dried it up again


  Today the weather's fine,


  Still there's the cloud's trace on the sunned sheet of mine.


  “The courtyard fragrant with pear flowers,


  This year for me is full of worrying hours.


  I do not know how much grieved is the willow tender,


  But I have my waist as the poet's slender.”


  I lay ill for days in the Mume Blossom Convent. By luck a friend good at medicine cured me. Affected by spring grief recently, where can I go to assuage it? Here comes the old nun of the convent. (Enter the Nun.)


  Nun (Singing to the tune ofA String of Pearls):


  What cannot an old crowned nun find


  In a young scholar's mind?


  I know why he is fond of daydreams;


  He yawns from sunrise till wane the moonbeams.


  How are you, my dear young scholar?


  Liu: I am getting better now, but I feel bored with too much leisure. How could there be no garden and sights to see in such a convent?


  Nun: There is a garden at the back of the convent with deserted pavilions and verandas and adorned with various flowers in full bloom. You may go there to pass your leisure. But be not moved by its decay please!


  Liu: How could I be?


  Nun (Sighing): That is my advice. You may go your way in the western corridor along the painted wall and find the wicket gate a hundred paces away. If you go further in, you will find the poolside pavilion, where you may while away your time without my company.


  (Singing): You may enjoy a garden of renown,


  But be not moved by its up and down.


  Liu: Since there is such a garden, I would go there along the winding way. (Walking.) This must be the western corridor. The wicket gate is green with banana leaves but stands half in ruins. (Sighing and singing):


  The balustrade looks as if old,


  But the crumbled walls are too sad to behold.


  Where is the moon of bygone days with the breeze?


  There are only thousands of mist-veiled willow trees.


  What a sight the garden must have been!


  (Singing to the tune ofApproaching Good Event):


  The breeze won't blow and the moon shines no more;


  West of the painted wall southward opens the door.


  (Slipping.) How slippery does the moss grow


  Along the crumbled walls high and low!


  Why closed is the gate looking like a butterfly?


  The garden must have been haunted in days gone by.


  See names inscribed on the stems of the bamboo!


  It must have been a place of rendezvous.


  So many years have passed;


  Only their names are left at last.


  Then flowers overspread along the path, alas!


  The garden now is overgrown with weed and grass.


  It is strange the Mume Blossom Convent could provide


  Such a garden, so wide.


  See the winding stream!


  (Singing to the tune ofSilk-paved Way):


  Within the closed door


  There must have been a Peach Blossom Shore.


  But now the waterside pavilion lies in decay,


  Only painted boats empty stay.


  The garden swing can't sway,


  It was not destroyed by fire or war.


  How can it be in such disorder?


  Is the heart-broken owner banished to the border?


  If it has nothing to do with a love affair,


  How can the lakeside rocks seem built for a pair?


  What a lovely rocky hill! (Looking into it.) Ah! There is a little box between two rocks. I'll lean on the left side to see what it is. (Taking out the box.) It is a box of sandalwood. (Opening the box and looking in.) Ah! There is a portrait of Benevolent Buddha! What a blessing for me! I will take it to my study and pay my daily homage. It would be better than leaving it unearthed here.


  (Singing to the tune ofA Thousand Autumns):


  Amid the rugged rocks there's a sandalwood box fine.


  How could I know it is Benevolent Buddha's shrine?


  On the rocky peak at the height


  There are stone birds in flight.


  The portrait must be the gift for my ancestor old,


  I should perfume it over a censer of gold,


  And bow to it with my head to the ground


  So that the blessing for me might be found.


  What do you think of what I say,


  And of the homage I will pay?


  (Arriving.) Here I am again in the convent. I will put the portrait in its shrine and choose a day to pay my homage. (Enter the nun.)


  Nun: Here you are back, Master Liu.


  Liu (Singing the Epilogue):


  Roaming all day, I have so much regret.


  When back to the garden, I'm cold with sweat.


  You told me not to be moved.


  How could I not for my beloved?


  Epilogue of the Scene


  Liu: Secluded, near the woods with fountain I would stay.


  Nun: You would be grieved to dream of a rainy spring day.


  Liu: Where can I hang the portrait in the hall?


  Together: In face of three peaks greened when flowers fall.


  (Exeunt.)


  第二出 玩真


  （生上）


  “芭蕉叶上雨难留，


  芍药梢头风欲收。


  画意无明偏着眼，


  春光有路暗抬头。”


  小生客中孤闷，闲游后园。湖山之下，拾得一轴小画，似是观音大士，宝匣庄严。风雨淹旬，未能展视。且喜今日晴和，瞻礼一会。（开匣，展画介）


  



  【黄莺儿】


  秋影挂银河，


  展天身，


  自在波[1]。


  诸般好相[2]能停妥。


  他真身在补陀[3]，


  咱海南人遇他。


  （想介）甚威光不上莲花座？


  再延俄，


  怎湘裙直下一对小凌波[4]？


  是观音，


  怎一对小脚儿？


  待俺端详一会。


  【二郎神慢】


  些儿个，


  画图中影儿则度[5]。


  着了，敢谁书馆中吊下幅小嫦娥，


  画的这俜停倭妥[6]。


  是嫦娥，


  一发该顶戴了。


  问嫦娥折桂人有我？


  可是嫦娥，


  怎影儿外没半朵祥云托？


  树皴儿又不似桂丛花琐[7]？


  不是观音，


  又不是嫦娥，


  人间那得有此？


  成惊愕，似曾相识，


  向俺心头摸。


  待俺瞧，


  是画工临的，


  还是美人自手描的？


  



  【莺啼序】


  问丹青何处娇娥，


  片月影光生豪末[8]？


  似恁般一个人儿，


  早见了百花低躲。


  总天然意态难模，


  谁近得把春云淡破？


  想来画工怎能到此！


  多敢他自己能描会脱[9]。


  且住，细观他帧首之上，


  小字数行。


  （看介）呀，原来绝句一首。


  （念介）“近睹分明似俨然，


  远观自在若飞仙。


  他年得傍蟾宫客，


  不在梅边在柳边。”


  呀，此乃人间女子行乐图也。何言“不在梅边在柳边”？奇哉怪事哩！


  【集贤宾】


  望关山梅岭天一抹，


  怎知俺柳梦梅过？


  得傍蟾宫知怎么？


  待喜呵，


  端详停和[10]，


  俺姓名儿直么费嫦娥定夺？


  打磨诃[11]。


  敢则是梦魂中真个。


  好不回盼小生！


  【黄莺儿】


  空影落纤娥，


  动春蕉，


  散绮罗。


  春心只在眉间锁，


  春山[12]翠拖，


  春烟淡和。


  相看四目谁轻可[13]！


  恁横波，


  来回顾影不住的眼儿睃。


  却怎半枝青梅在手，


  活似提掇小生一般？


  【啼莺序】


  他青梅在手诗细哦，


  逗春心一点蹉跎。


  小生待画饼充饥[14]，


  小姐似望梅止渴[15]。


  小姐，小姐，未曾开半点幺荷[16]，


  含笑处朱唇淡抹，韵情多。


  如愁欲语，只少口气儿呵[17]。


  小娘子画似崔徽，


  诗如苏蕙[18]，


  行书逼真卫夫人。


  小子虽则典雅，


  怎到得[19]这小娘子！


  蓦地相逢，不免步韵[20]一首。


  （题介）“丹青妙处却天然，


  不是天仙即地仙。


  欲傍蟾宫人近远，


  恰些春在柳梅边。”


  【簇御林】


  他能绰斡[21]，会写作。


  秀入江山人唱和。


  待小生狠狠叫他几声：


  “美人，美人！姐姐，姐姐！”


  向真真啼血你知么？


  叫的你喷嚏似天花唾。


  动凌波，盈盈欲下——


  不见影儿那。


  咳，俺孤单在此，


  少不得将小娘子画像，


  早晚玩之、拜之，


  叫之、赞之。


  【尾声】


  拾的个人儿先庆贺，


  敢柳和梅有些瓜葛[22]？


  小姐小姐，


  则被你有影无形看杀我。


  不须一向恨丹青，白居易


  堪把长悬在户庭。伍乔


  惆怅题诗柳中隐，司空图


  添成春醉转难醒。章碣

  


  注释：


  [1]自在波：自在，观自在菩萨。波，同呵，啊。


  [2]诸般好相：佛家语。应身佛肉体上有三十二妙相，如手指纤长，身金色……，等等。见《大智度论》。


  [3]补陀：普陀。一名补陀落迦，舟山群岛所属的一个小岛。佛家传说：这是善财童子第二十八参观世音菩萨说法的圣地。


  [4]小凌波：指女人小脚。


  [5]度（duó）：猜度。


  [6]倭妥：委佗，美好。


  [7]花琐：细碎的花朵，指桂花。


  [8]毫末：这里指笔端。


  [9]脱：脱色、脱稿，描画的意思。


  [10]停和：消详停和、消停，这里是细看一会儿。


  [11]打磨诃：打磨陀，这里是徘徊、思量的意思。


  [12]春山：指眉。


  [13]轻可：轻易，等闲。


  [14]画饼充饥：原喻有名无实。


  [15]望梅上渴：喻可望不可即。


  [16]幺荷：荷花蕾，形容嘴唇。幺，小。幺荷原指莲心。


  [17]呵：呵气，动词。


  [18]苏蕙：前秦窦滔妻。窦滔做秦州刺史，因事被流放。她织锦为回文，凡八百四十字。纵横反复，皆成章句，名《璇玑图》，寄给丈夫。


  [19]到得：及得。


  [20]步韵：和诗，依照别人作的诗所叶的韵作诗。


  [21]绰斡：这里指作画。


  [22]瓜葛：瓜、葛都有藤蔓，用来喻亲戚或一般的关联。


  Scene 2 The Portrait Admired


  (Enter Liu the Dreamer of Willow.)


  Liu (Singing): “Palm leaves cannot retain rain drops;


  On peony tips the breeze stops.


  A half-clear sketch arrests the eye


  On my way to Spring with head high.”


  Lonely and bored, I passed my leisure in the garden where I found a box in which there is a picture which looks like Benevolent Buddha. I could not appreciate it in rainy days. Today the weather turns fine, I'll open the box and take out the picture for appreciation.


  (Taking out the box and spreading out the scroll.)


  (Singing to the tune of Golden Oriole):


  Autumn casts shade


  On the River of Stars which fade.


  Buddha displays his face


  With so much grace.


  His person dignified


  Would appear by seaside. (Meditating.)


  Why should he have left his image divine


  In lotus-furnished shrine?


  How could these tiny feet


  Treading on waves become so fleet?


  Is it the image of Buddha we adore?


  Let me contemplate it once more.


  (Singing to the slow tune of the Gallant Cadet):


  I have got it. If my guess is right.


  The portrait hanging in my hall may be


  That of the Goddess of the Moon bright.


  So elegant and graceful is she!


  If it is the goddess I adore,


  I'd pay her homage all the more.


  I'd ask her if the laurel crown will belong to me.


  Why is there no cloud under her feet?


  Why by her side no laurel sweet?


  If it's nor Buddha nor Moon Goddess fair,


  How can an earthly beauty be beyond compared?


  I am surprised


  To find someone I seem to have recognized


  I try to ask my heart


  If it's the work done by a painter's art,


  Or is it drawn by the hand


  Of the beauty herself of this land?


  (Singing to the tune of Overture of Warbling Oriole):


  I ask the portrait where comes the maiden fair,


  To Beauty's shadow cast in moonlight it's a pair.


  Before such a fair maiden's brow,


  How could all flowers not bow?


  Her natural grace beyond fancy flies.


  Who could see through vernal cloud with his eyes?


  How could a painter come to her so near?


  The painter must be herself, maiden dear.


  Wait a minute. There are a few lines on the scroll.


  (Looking) It is a quatrain. I'll read it.


  (Reading):“The portrait seems alive when viewed nearby;


  Viewed from afar, a fairy seems to fly.


  If I might be the laurel winner's bride,


  It must be by the mume's or willow's side.”


  Ah! It is a picture of a fair maiden enjoying pleasure. Why should the poet mention mume or willow? It seems strange.


  (Singing to the tune of Talents Gathered Together):


  Behold! The mountain overgrown with mumes bar the sky.


  How could the poet know I would come by?


  If I could win the laurel crown,


  What a delight! I would loiter here up and down.


  How could the goddess know my name?


  How could she know my flame?


  Have I met her in dreams?


  My heart's upset, it seems.


  (Singing to the tune of Golden Oriole):


  The maiden fair


  Comes from the air.


  Her widespread sleeves


  Sway like fallen leaves.


  Her silk skirt trails


  Like phoenix' tails.


  Her eyebrows knit apart


  Reveal her locked vernal heart.


  Green hills extend


  And melt the mist in the farthest end.


  Between our eyes waves flow.


  What is the secret message? Who can know?


  A green mume in her hand,


  Could I in its place stand?


  (Singing to the tune of Overture of Warbling Oride):


  You read your verse, green mume in hand;


  My heart palpitating, there I stand.


  I cannot stay my hunger by a portrait fair.


  Nor can you quench your thirst by a shower in air.


  My dear maiden, you are the lotus leaf in bloom,


  Smiling with rosy lips in gloom.


  What have your speaking eyes to say?


  You only need the breath to come to see the day.


  You can draw a picture so fine


  And write poetic line.


  With you before the eye,


  How can I not write a verse in reply?


  For picture shows your talent high


  An earthly painter from the sky.


  Of laurel crown if I have the pride,


  Spring would come to my willow's side.


  (Singing to the tune of Royal Forest):


  She can paint pictures and write


  Lines in reply to verses bright.


  If I see her appear,


  I would call her my beauty dear,


  And cry till blood blend with tear,


  Till she comes down in flight,


  And treads on waves with steps light.


  Where can I find her? I'm lonely here.


  Before her portrait, early or late,


  I can only prostrate,


  Admire and appreciate.


  (Singing the Epilogue):


  Finding the picture of a dreamed mate,


  What can I do but felicitate?


  There's something to do with willow or mume flower,


  Oh! my dear, could your person come into my bower?


  Epilogue of the Scene


  Do not complain of the portrait at all,


  But hang it and admire it in the hall.


  Take hint from the willow you hear her sing!


  You would not wake up, drunk in dreams of spring.


  (Exeunt.)


  第三出 魂游


  【水红花】（魂旦作鬼声，掩袖上）


  则下得望乡台如梦俏魂灵，


  夜荧荧、墓门人静。


  （内犬吠，旦惊介）原来是赚花阴[1]小犬吠春星。


  冷冥冥，


  梨花春影。


  呀，转过牡丹亭、


  芍药阑，


  都荒废尽。


  爹娘去了三年也。


  （泣介）伤感煞断垣荒迳。


  望中何处也鬼灯青。


  （听介）兀的有人声也啰[2]。


  〔添字昭君怨〕


  “昔日千金小姐，


  今日水流花谢。


  这淹淹惜惜杜陵花[3]，


  太亏他。


  生性独行无那[4]，


  此夜星前一个。


  生生死死为情多。


  奈情何！”


  奴家杜丽娘女魂是也。只为痴情慕色，一梦而亡。凑的[5]十地阎君奉旨裁革，无人发遣，女监三年。喜遇老判，哀怜放假。趁此月明风细，随喜一番。呀，这是书斋后园，怎做了梅花庵观？好伤感人也。


  



  【小桃红】


  咱一似断肠人和梦醉初醒。


  谁偿咱残生命也。


  虽则鬼丛中姊妹不同行，


  窣地的把罗衣整[6]。


  这影随形，


  风沈露，


  云暗斗，


  月勾星[7]，


  都是我魂游境也。


  到的这花影初更，


  （内作丁冬声，旦惊介）一霎价心儿瘆[8]。原来是弄风铃台殿冬丁。好一阵香也。


  



  【下山虎】


  ……


  呀，那边厢有沉吟叫唤之声，听怎来？


  （内叫介）俺的姐姐呵！俺的美人呵！


  （旦惊介）谁叫谁也?再听。


  （内又叫介）


  （旦叹介）


  【醉归迟】


  生和死，


  孤寒命。


  有情人叫不出情人应。


  为什么不唱出你可人[9]名姓？


  似俺孤魂独趁，


  待谁来叫唤俺一声。


  不分明，


  无倒断[10]，


  再消停。


  （内又叫介）（旦）咳，敢边厢甚么书生，


  睡梦里语言胡啊[image: ][11]？


  【黑䗫令】


  不由俺无情有情，


  凑着叫的人三声两声，


  冷惺忪红泪飘零。


  呀，怕不是梦人儿梅卿柳卿？


  俺记着这花亭水亭，


  趁的这风清月清。


  则这鬼宿前程，


  盼得上三星四星[12]？


  待即行寻趁，


  奈斗转参横[13]，


  不敢久停呵！

  


  注释：


  [1]赚花阴：花影动，误以为人来。赚，骗。


  [2]也啰：感叹词。


  [3]淹淹惜惜杜陵花：淹淹惜惜，形容多情。杜陵花，喻杜家的女儿。


  [4]无那（nuó）：无奈。


  [5]凑的：碰着。


  [6]窣地的把罗衣整：把窣地的罗衣整。窣地，拖地，形容衣服很长。


  [7]月勾星：辰钩月，月蚀。辰星一名钩星，即水星。


  [8]瘆（shèn）：惊恐。


  [9]可人：可爱的人。


  [10]倒断：了结、休止。


  [11]胡[image: ]：胡言乱语。


  [12]则这鬼宿前程，盼得上三星四星：做了鬼，我的姻缘前途还能有几分拿得准呢？


  [13]斗转参横：夜深。斗、参，星宿名，从它们的运行可以看出大约是什么时候。


  Scene 3 The Roving Soul


  (Enter Belle's Soul with her face half covered with her sleeve.)


  Belle's Soul (Singing to the tune of Knotweed Flower):


  Coming down from the Homesick Tower as in dreams,


  Night quivers and gleams with starry beams.


  In the graveyard deep silence reigns at dead of night.


  (Startled by a dog's bark in the dark)


  Only a dog barks in starlight.


  Flowers in bloom


  Sway in the gloom.


  A chilly night,


  The pear tree casts the shadow of its blossoms white.


  Turning around the pavilion of peony red,


  I can still find the rose bed.


  Since my parents left, three years have passed away.


  (Sobbing)I'm grieved at crumbled wall and deserted pathway.


  What is in sight?


  Flickering green lamplight.


  (Listening):From where comes human voice?


  (Singing to the lengthened tune of Lament of a Fair Lady):


  Daughter of noble family in bygone days,


  Now fallen flower on running water flowing away,


  A fair maiden would linger and delay.


  What can I say?


  By nature I will do what I like to.


  Tonight I see before me one star or two.


  We live for love and die for love too.


  Without love, what can we do?


  I am the Soul of Du Belle. I died of lovesickness in a dream. As the tenth Infernal Judge was removed from office, none would look into my case, and I was imprisoned for three years. As luck would have it, the newly appointed judge is sympathetic and gives me leave to revisit this land. Now the moon is bright and the breeze soft. Why don't I go back to the garden? Here it is the back yard of my former study. How can it be turned into a convent, to my disappointment?


  (Singing to the tune of Red Peach Blossoms):


  Awake from drunk dreams, a broken heart appears.


  Who could bring back my unlived years?


  A soul may rove companionless.


  I would appear in decent dress,


  Followed by my shadow in view.


  The breeze brings down the dew.


  Clouds veil the Plough afar,


  The moon attracts the star.


  So I'm attracted by this sight,


  When flowers' shadows sway in early night.


  (Tinkling sound heard from within)


  What makes my heart feel not at ease?


  It is the bells ringing in the breeze.


  (Singing to the tune of Tiger Coming down from the Mountain):


  …


  I hear calls coming from afar,


  Let me listen what they are.


  Voice within: My beauty dear, my sister dear!


  Belle: Who is calling? Whom is he calling? Let me listen again.


  Voice within: My beauty dear, my sister dear!


  Belle (Sighing and singing to the tune of Drunken Lover's Return):


  Lonely I lived; lonely I die.


  A lover calls; the beloved won't reply.


  Why don't you call the name


  Of your dear flame?


  So lonely is my soul:


  Who would reply my verse on the scroll?


  I don't know who will be my mate;


  I cannot stop but wait.


  (Calls repeated within.)


  Is it the call of my dear scholar? It seems


  To be a talk in dreams.


  (Singing to the tune of Black Frog):


  Even the heartless would smile with amorous eye.


  How could I not echo twice or thrice in reply?


  From my dreaming eyes drop by drop fall cold bloodlike tears.


  Could it be the Dreamer of Willow or Mume appears?


  I still remember the waterside towers


  Bathed in moonlight and soft breeze amid flowers.


  My soul then on the wing may find before


  A blessed night of three stars or four.


  The Plough barring the sky will usher in the day.


  So I cannot longer stay.


  (Exit.)


  第四出 幽媾


  【夜行船】（生上）


  瞥下天仙何处也？


  影空濛似月笼沙。


  有恨徘徊，


  无言窨约。


  早是夕阳西下。


  “一片红云下太清[1]，


  如花巧笑玉娉婷。


  凭谁画出生香面？


  对俺偏含不语情。”


  小生自遇春容，日夜想念。这更阑时节，破些工夫，吟其珠玉[2]，玩其精神。傥然梦里相亲，也当春风一度。


  （展画玩介）呀，你看美人呵，神含欲语，眼注微波。


  真乃


  “落霞与孤骛齐飞，


  秋水共长天一色[3]”。


  【香遍满】


  晚风吹下，


  武陵溪边一缕霞，


  出落个人儿风韵杀。


  净无瑕，


  明窗新绛纱。


  丹青小画叉，


  把一幅肝肠挂。


  小姐小姐，


  则被你想杀俺也。


  【懒画眉】


  轻轻怯怯一个女娇娃，


  楚楚臻臻像个宰相衙[4]。


  想他春心无那对菱花，


  含情自把春容画，


  可想到有个拾翠人儿也逗着他？


  【二犯梧桐树】


  他飞来似月华，


  俺拾的愁天大。


  常时夜夜对月而眠，


  这几夜呵，


  幽佳，婵娟隐映的光辉杀。


  教俺迷留没乱[5]的心嘈杂，


  无夜无明怏着他。


  若不为擎奇[6]怕涴的丹青亚，


  待抱着你影儿横榻。


  想来小生定是有缘也。


  再将他诗句朗诵一番。


  （念诗介）


  【浣沙溪】


  拈诗话，


  对会家[7]。


  柳和梅有分儿些[8]。


  他春心迸出湖山罅，


  飞上烟绡萼绿华[9]。


  则是礼拜他便了。


  （拈香拜介）


  傒幸[10]杀，


  对他脸晕眉痕心上掐，


  有情人不在天涯。


  小生客居，


  怎勾姐姐风月中片时相会也。


  【刘泼帽】


  恨单条[11]不惹的双魂化，


  做个画屏中倚玉蒹葭[12]。


  小姐呵，


  你耳朵儿云鬓月侵芽[13]，


  可知他一些些都听的俺伤情话？


  【秋夜月】


  堪笑咱，


  说的来如戏耍。


  他海天秋月云端挂，


  烟空翠影遥山抹。


  只许他伴人清暇，


  怎教人佻达[14]。


  【东瓯令】


  俺如念咒，


  似说法。


  石也要点头[15]，


  天雨花[16]。


  怎虔诚不降的仙娥下？


  是不肯轻行踏。


  （内作风起，生按住画介）


  待留仙怕杀风儿刮，


  粘嵌着锦边牙[17]。


  怕刮损他，


  再寻个高手临他一幅儿。


  【金莲子】


  闲啧牙[18]，


  怎能够他威光水月生临榻[19]？


  怕有处相逢他自家，


  则问他许多情，


  与春风画意再无差。


  再把灯剔起细看他一会。


  （照介）


  【隔尾】


  敢人世上似这天真多则假[20]。


  （内作风吹灯介）


  （生）好一阵冷风袭人也。


  险些儿误丹青风影落灯花。


  罢了，则索睡掩纱窗去梦他。


  （打睡介）


  （魂旦上）


  “泉下长眠梦不成。


  一生余得许多情。


  魂随月下丹青引，


  人在风前叹息声。”


  妾身杜丽娘鬼魂是也。为花园一梦，想念而终。当时自画春容，埋于太湖石下。题有


  “他年得傍蟾宫客，


  不在梅边在柳边。”


  谁想魂游观中几晚，听见东房之内，一个书生高声低叫：“俺的姐姐，俺的美人。”


  那声音哀楚，动俺心魂。悄然蓦[21]入他房中，则见高挂起一轴小画。细玩之，便是奴家遗下春容。后面和诗一首，观其名字，则岭南柳梦梅也。梅边柳边，岂非前定乎！因而告过了冥府判君，趁此良宵，完其前梦。想起来好苦也。


  【朝天懒】


  怕的是粉冷香销泣绛纱，


  又到的高唐馆玩月华。


  猛回头羞飒[22]髻儿[image: ][23]，


  自擎拿。


  呀，前面是他房头了。


  怕桃源路径行来诧，


  再得俄旋试认他。


  （生睡中念诗介）


  “他年若傍蟾宫客，


  不在梅边在柳边。”


  我的姐姐呵。


  （旦）（听打悲介）


  【前腔】


  是他叫唤的伤情咱泪雨麻，


  把我残诗句没争差。


  难道还未睡呵？


  （瞧介）（生又叫介）


  （旦）他原来睡屏中作念猛嗟牙[24]。省喧哗，我待敲弹翠竹窗拢下。


  （生作惊醒，叫“姐姐”介）


  （旦悲介）待展香魂去近他。


  （生）呀，户外敲竹之声，是风是人？


  （旦）有人。


  （生）这咱时节[25]有人，敢是老姑姑送茶来？免劳了。


  （旦）不是。


  （生）敢是游方的小姑姑么？


  （旦）不是。


  （生）好怪，好怪，又不是小姑姑。再有谁？待我启门而看。


  （生开门看介）


  【玩仙灯】


  呀，何处一娇娃，艳非常使人惊诧。


  （旦作笑闪入）（生急掩门）


  （旦敛衽整容见介）秀才万福。


  （生）小娘子到来，敢问尊前何处，因何夤夜[26]至此？


  （旦）秀才，你猜来。


  【红衲袄】（生）


  莫不是莽张骞犯了你星汉槎[27]，


  莫不是小梁清[28]夜走天曹罚？


  （旦）这都是天上仙人，怎得到此。


  （生）是人家彩凤暗随鸦[29]？


  （旦摇头介）


  （生）敢甚处里绿杨曾系马[30]？


  （旦）不曾一面。


  （生）若不是认陶潜眼挫的花[31]，敢则是走临邛道数儿差[32]？


  （旦）非差。


  （生）想是求灯的？可是你夜行无烛[33]也，因此上待要红袖分灯向碧纱？


  【前腔】（旦）


  俺不为度仙香空散花[34]。


  也不为读书灯闲濡蜡。


  俺不似赵飞卿旧有瑕[35]，


  也不似卓文君新守寡。


  秀才呵，你也曾随蝶梦[36]迷花下。


  （生想介）是当初曾梦来。


  （旦）俺因此上弄莺簧赴柳衙[37]。若问俺妆台何处也，不远哩，刚则在宋玉东邻第几家。


  （生作想介）是了。曾后花园转西，夕阳时节，见小娘子走动哩。


  （旦）便是了。


  （生）家下有谁？


  【宜春令】（旦）


  斜阳外，


  芳草涯，


  再无人有伶仃的爹妈。


  奴年二八，


  没包弹[38]风藏叶里花。


  为春归惹动嗟呀，


  瞥见你风神俊雅。


  无他，


  待和你翦烛临风，


  西窗闲话。


  （生背介）奇哉，奇哉，人间有此艳色！夜半无故而遇明月之珠，怎生发付!


  【前腔】


  他惊人艳，


  绝世佳。


  闪一笑风流银蜡[39]。


  月明如乍，


  问今夕何年星汉槎？


  金钗客寒夜来家，


  玉天仙人间下榻。


  （背介）知他，知他是甚宅眷的孩儿，


  这迎门调法[40]？待小生再问他。


  （回介）小娘子夤夜下顾小生，敢是梦也？


  （旦笑介）不是梦，当真哩。还怕秀才未肯容纳。


  （生）则怕未真。果然美人见爱，小生喜出望外。何敢却乎？


  （旦）这等真个盼着你了。


  【耍鲍老】


  幽谷寒涯，


  你为俺催花连夜发。


  俺全然未嫁，


  你个中知察，


  拘惜的好人家。


  牡丹亭，


  娇恰恰；


  湖山畔，


  羞答答；


  读书窗，


  淅喇喇[41]。


  良夜省陪茶，


  清风明月知无价。


  



  【滴滴金】（生）


  俺惊魂化，


  睡醒时凉月些些。


  陡地荣华，


  敢则是梦中巫峡[42]？


  亏杀你走花阴不害些儿怕，


  点苍苔不溜些儿滑，


  背萱亲不受些儿吓，


  认书生不着些儿差。


  你看斗儿斜，


  花儿亚，


  如此夜深花睡罢。


  笑咖咖，


  吟哈哈，


  风月无加。


  把他艳软香娇做意儿耍，


  下的[43]亏他？


  便亏他则半霎。


  （旦）妾有一言相恳，望郎恕罪。


  （生笑介）贤卿有话，但说无妨。


  （旦）妾千金之躯，一旦付与郎矣，勿负奴心。每夜得共枕席，平生之愿足矣。


  （生笑介）贤卿有心恋于小生，小生岂敢忘于贤卿乎？


  （旦）还有一言。未至鸡鸣，放奴回去。秀才休送，以避晓风。


  （生）这都领命。只问姐姐贵姓芳名？


  



  【意不尽】（旦叹介）


  少不得花有根元玉有芽[44]，


  待说时惹的风声大。


  （生）以后准望贤卿逐夜而来。


  （旦）秀才，


  且和俺点勘春风这第一花。


  （生）浩态狂香昔未逢， 韩愈


  （旦）月斜楼上五更钟。李商隐


  （旦）朝云夜入无行处， 李白


  （生）神女知来第几峰？张子容

  


  注释：


  [1]太清：天。


  [2]珠玉：喻诗文佳作。


  [3]落霞与孤骛齐飞，秋水共长天一色：唐王勃《滕王阁序》中的句子。


  [4]宰相衙：这里意指宰相的小姐。


  [5]迷留没乱：心绪紊乱。


  [6]擎奇：擎举。


  [7]拈诗话，对会家：杜丽娘的诗是为他这个知心的人写的。


  [8]有分儿些：有些儿缘分。


  [9]飞上烟绡萼绿华：萼绿华，神话中女仙名，相传是九嶷山得道女罗郁。


  [10]傒幸：烦恼，疑惑。


  [11]单条：狭长的独幅字画。


  [12]做个画屏中倚玉蒹葭：蒹葭，荻，贱物，喻毛曾，这里是柳梦梅自喻。全句意思说：恨不得自己也化成画中人物，和她一起。


  [13]耳朵儿云鬓月侵芽：芽，指月牙，新月。侵，遮掩。全句意思以云遮月喻发掩耳。


  [14]佻达：戏谑。


  [15]石也要点头：佛家传说：梁高僧竺道生在苏州虎邱讲法，立石为徒，石皆点头。


  [16]天雨花：佛家传说：梁高僧云光法师在南京雨花台讲经，感天而雨花。


  [17]锦边牙：在裱好的画幅的上端，张挂用。


  [18]闲啧牙：说空话，多嘴。


  [19]威光水月生临榻：威光水月，指水月观音，这里是画中美人。生临榻，活现地来到床上。


  [20]似这天真多则假：天真，天仙。多则假，多半是假的。


  [21]蓦：迈。


  [22]飒：飒的一下，状声词。


  [23][image: ]：这里是说发髻歪斜。


  [24]睡屏中作念猛嗟牙：睡屏中，犹言床上，引伸作睡梦中。作念，指想念。嗟牙，嗟讶、嗟叹。为用平声字，牙作讶。


  [25]这咱时节：这会儿、这般时候。


  [26]夤夜：深夜。


  [27]张骞犯了你星汉槎：神话传说：汉张骞乘水上浮木（槎）到银河边牵牛与织女那里。


  [28]梁清：神话中女仙名，或即织女侍儿梁玉清。


  [29]彩凤暗随鸦：杜大中当兵出身。他的爱妾才色俱美，抱怨嫁不到好丈夫。作《临江仙》一阕，说自己是彩凤随鸦。


  [30]绿杨曾系马：曾下马去看过她。


  [31]认陶潜眼挫的花：陶潜，晋代大诗人，《桃花源记》的作者。眼挫的花,眼花错看。全句意思是说：找情郎看错了人。


  [32]走临邛道数儿差：走临邛，指私奔。


  [33]夜行无烛：《礼·内则》： “女子出门……夜行以烛，无烛则止。”


  [34]度仙香空散花：佛家传说：文殊到维摩诘那里问病，天女以天花散到菩萨身上，花从菩萨身上落下。散在大弟子身上的却没有落下。天女说，这是因为大弟子结习还没有尽。


  [35]赵飞卿旧有瑕：赵飞卿，或指汉成帝的皇后赵飞燕。相传她贫贱时，曾和射鸟者私通。


  [36]蝶梦：梦。《庄子·齐物论》：“昔者庄周梦为胡蝶，栩栩然胡蝶也。”


  [37]弄莺簧赴柳衙：簧，乐器名。一般常用簧声来形容莺鸣。柳衙，柳成行。衙，排衙，原指长官排列仪仗，接受属员的参谒。这里指柳梦梅住房。


  [38]没包弹：无可指摘，没批评。


  [39]银蜡：蜡烛。


  [40]调法：掉枪花，弄花样。


  [41]淅喇喇：形容风吹窗纸声。


  [42]巫峡：此指巫山，男女欢会。


  [43]下的：忍得。


  [44]花有根元玉有芽：有根芽，有来历、出处。


  Scene 4 The Tryst


  (Enter Liu the Dreamer of Willow.)


  Liu (Singing to the tune of Night Sailing Boat):


  Where can I find the celestial beauty of this land?


  Her shadow floats like moonlight over the sand.


  I linger long with deep regret,


  Thinking of her I can't forget.


  Beyond the western hills the sun has set.


  “A rosy cloud sails down from the blue sky;


  The flowerlike beauty smiles with beaming eyes.


  On whom is drawn this picture of a fair face?


  For me she reveals unspeakable grace.”


  Since I saw the beauty's portrait, I have been longing to see her person day and night. When night is deep, I would read her pearllike verse and into her heart. If I could meet her in dreams, I would be happy as caressed by the vernal breeze. Behold, how beautiful she is! Her heart would speak through her lips and ripple in her eyes just as:


  “The rosy cloud and lonely swan together fly,


  The autumn water blends with the azure sky.”


  (Singing to the tune of Fragrance All Over):


  The evening breeze swaying peach blossoms blows


  A wreath of rosy cloud down on the stream which flows


  And would allure


  A beauty elegant, graceful and pure.


  Before the newly crimson-gauzed window bright


  Her fair portrait enchants my heart and sight.


  My beauty dear, my sister dear in view,


  How much I am lovesick for you!


  (Singing to the tune of Idly Pencilled Eyebrows):


  The noble maiden is so delicate and shy,


  She must be daughter of official ranking high.


  She looks into the glass with amorous heart


  And draws a picture of her vernal face with art.


  Has she ever anticipated


  That I who find it would be fascinated?


  (Singing to the tune of Plane Tree):


  I see her portrait like the moon descend;


  It makes me lovesick without end.


  I used to sleep in face of the moon bright,


  But now from night to night


  Her dazzling light


  Bewilders my heart and sight


  On a night still


  And so tranquil.


  Day and night I gaze at her face,


  I would hold her in my embrace,


  If it won't spoil the scroll.


  Am I playing my role? I'II read her verse once more.


  (Reading the verse)


  (Singing to the tune of Silk-Washing Stream):


  A verse should be read to an understanding heart.


  Does mume or willow in your verse play a part?


  Your love bursts into lakeside flower with leaves green,


  Turned into a fairy flying on the screen.


  What can I do but prostrate


  Before you? But I hesitate.


  What troubles your heart, knits your brows and blushes your face?


  Do you not know your lover is in a nearby place?


  My beauty dear, my sister dear, would you please


  Allow me to caress you as moonlight or breeze?


  (Singing to the tune of A Gallant's Cap):


  If you can paint a pair of lovers on a scroll,


  Then of the reed beside a jade I'd play the role.


  My beauty dear, my sister dear,


  Your cloudlike hair has screened your crescentlike ear.


  Of my lovesickness can it hear?


  (Singing to the tune of the Autumn Moon):


  Too funny am I who


  Wish a dream to come true,


  To catch the moon hanging over the cloud in the sky,


  The shadow greening the forest in the mountain high.


  But you are a far-off star


  Only to be admired from afar.


  (Singing to the tune of the Eastern Mountain):


  If I chant magic spell,


  I could move stone statue well.


  If I preach the creed,


  I would rain flower and reed.


  Why can't I move the goddess fair


  To come down from the air?


  (Putting hands on the scroll on hearing the roaring wind)


  I can't but seize


  Hold of this scroll lest it be blown off by the breeze.


  I had better find another master painter to make a copy of this picture lest it be spoiled by the wind.


  (Singing to the tune of Golden Lotus):


  Am I talking of the goddess in vain?


  How could I pray her to come down and to remain?


  If somewhere with her I could meet,


  I would see how could she be so sweet.


  And I'd compare


  Her breeze-caressed face with her image fair.


  Let me trim the wick and have a closer look!


  (Singing to the tune of Semi-epilogue):


  Could such a beauty be true and live still?


  (The wind blows and the flame flickers.)


  Oh, the wind is so chill.


  Afraid its sparks might spoil the portrait from above,


  I'll close the window to sleep and dream of my love.


  (Sleeping)


  (Enter Du Belle's Soul.)


  Belle: My dream cannot come true in the underground night.


  How could I pay my lover's debt of days gone by?


  My soul tries to find my portrait, led by moonlight,


  In the breeze I can only utter sigh on sigh.


  I am the Soul of Du Belle, who died of lovesickness after a dream in the peony garden. While alive, I drew a picture of my own image and hid it in the crevice of the lakeside rock. On the scroll I wrote the following verse:


  If I might be the laurel winner's bride,


  It must be by the mume's or willow's side.


  When my soul revisited the garden, I heard in the east chamber a scholar call in low voice: “My beauty dear, my sister dear!” His voice, though low, yet laden with grief, was so plaintive that it stirred my heart. Silent, I entered his room and found a picture hanging on the wall. It was nothing other than the portrait I drew of myself, with an additional poem on it in reply to mine, written by Liu the Dreamer of Willow. As I was predestined to be the laurel winner's bride, so I told the Infernal Judge, who was kind enough to allow me to realize my dream and pass the night with him. (Singing to the tune of Idle Homage):


  I am afraid


  My powder and fragrance would fade.


  My crimson silk sleeves stained with tears,


  My lover in moonlight appears.


  Turning my head,


  I find my hair dishevelled.


  Ah, behold, his room is ahead!


  I don't know if it is Peach Blossom shore.


  I shall inquire while going on before.


  Liu (Reciting Belle's verse):


  If I could be the laurel winner's bride,


  It must be by the mume's or willow's side.


  Ah, my dear beauty, my dear sister!


  Belle (Saddened while listening, and singing to the previous tune):


  His love call makes me shed tears.


  He recites my verse and no mistake appears.


  Has he not yet gone to bed?


  Liu (Calling again): My dear beauty, my dear sister!


  Belle: Oh, he is reciting in his dream.


  Do not make noise


  But listen to his voice!


  I'll knock at his window screen


  Made of bamboo green. (Knocking)


  Liu (Startled): My dear beauty, my dear sister!


  Belle (Grieved): Let my soul go nearer to him.


  Liu: Who is knocking at my window screen? Is it a man or just the breeze?


  Belle: All, open please!


  Liu: Who would come so late into the night? Is it the old nun of the convent sending tea to me? If it is, I would thank her very much, but I do not want to drink now.


  Belle: It is me.


  Liu: Are you the young nun?


  Belle: No.


  Liu: It is strange that you are neither the old nor the young nun. I shall open the door to see who you are. (Opening the door)


  (Singing to the tune of Playing with the Fairy Lamp):


  From where comes such a maiden nice,


  Charming to my surprise?


  Belle (Slipping in before Liu closes the door, adjusting her dress and saluting): Dear Master, Boundless blessing to you!


  Liu: Welcome, welcome! my fair maiden! May I ask you where you are coming from? And why are you coming so late?


  Belle: Just make a guess, dear Master!


  Liu (Singing to the tune of Red Winter Coat):


  Are you the Weaving Maid from the Milky Way afar?


  Or her waiting maid eloping with the morning star?


  Belle: They are immortals in Heaven. How could they descend on earth?


  Liu: Are you following the crow as a phoenix free?


  Belle (Waving her head)


  Liu:Is your lover's steed tethered to the willow tree?


  Belle: I have never seen my lover face to face.


  Liu: Going to Peach Blossom Fountain, you have lost your way,


  Or eloping with your gallant, you go astray?


  Belle: I am neither.


  Liu: Why will your rosy sleeves share my window's green light?


  How dare you go alone so late into the night?


  Belle (Singing to the previous tune):


  I am not the fairy from the sky to strew flowers,


  Nor to share your window's light in reading hours.


  I am unlike the faithless Flying Swallow Queen,


  Nor the new widow eloping with the talent unseen.


  My dear Master, have you ever dreamed like a butterfly to be bewildered and bewitched on a flower?


  Liu: Yes, I have.


  Belle: So have I. In my dream, I flew on the wing of oriole's song to the willow's home. If you ask me where my home is, it is a few doors from yours.


  Liu (Thinking): Oh yes, I saw you once strolling in the west garden at sunset.


  Belle: It was me.


  Liu: With whom are you living in your family?


  Belle (Singing to the tune of Vernal Song):


  Between the setting sun


  And fragrant grass a lonely one


  Like me lives with no other


  Than her father and mother.


  I am sixteen,


  A virgin flower with leaves green.


  My heart was stirred by vernal breeze


  When I saw how you stood and moved with ease.


  I come here only to keep your company at night


  That we may have heart-to-heart talk by candlelight.


  Liu (Turning aside): It is midnight. How can it be possible for such a beauty as bright as the full moon or pearl to favor me with a visit so late in the night? What shall I do? (Singing to the previous tune):


  You are so wonderfully bright and fair;


  Your beauty is beyond compare.


  Your smile would turn into silver the candlelight,


  I'd ask the River of Stars what night is tonight,


  How could such a jadelike beauty overhead


  Come down on earth to share my bed? (Turning aside)


  Could she be a fair maiden of noble family


  Coming to make fun of me? (Turning back)


  How could you favor me with a visit so late into the night? I am afraid it is only a dream.


  Belle (Smiling): It is not a dream but a fact, and I do not know if you will accept me.


  Liu: I am afraid it is not true for I dare not believe such a beauty as you would not reject such a poor scholar as me. So how can I not accept you?


  Belle: Well, you are exactly what I expect to be. (Singing to the tune of Playing the Old):


  Deep is the vale and out of sight,


  You hastened my early flower to bloom at night.


  In marriage I have never been a part;


  You know it is in your heart.


  I am raised by a noble family,


  But in the Pavilion of Peony


  I first knew love


  With you above


  And with the lakeside rocks near by.


  How I felt shy!


  Now by your window screen


  The breeze whispers unseen.


  Far better than tea-drinking night,


  We may enjoy the priceless breeze and the moon bright.


  Liu (Singing to the tune of Drop by Drop in Gold):


  Startled from dreams,


  I wake to find chilly moonbeams.


  The moon's so bright,


  I wonder if the goddess come down from Witch Height.


  How could you pass the shade


  Without being afraid?


  How could you descend on the moss


  Without slippery and loss?


  How could you escape your parent's eyes


  Without care for their sighs?


  How could you find my room


  Without mistake or fear of gloom.


  You see the Dipper hanging low,


  Asleep the flowers go,


  While we enjoy our fill


  And read verse as we will.


  We have outdone the moon and breeze


  When I caress you tenderly as we please.


  How much do I owe you?


  Half of our bliss to you is due.


  Belle: Excuse me, I have something to tell you.


  Liu: Why should you be so polite? You may just say what you will.


  Belle: I have given you all I have, heart and soul. I hope you will do the same. Do not change your mind. From tonight on, I will come to share your pillow, and so my wish is fulfilled.


  Liu (Smiling): You have done me so much good. How could I forget you?


  Belle: Still I have something else to say. Please allow me to go back before cockcrow, and do not see me off for fear of the morning chill.


  Liu: I will do all you ask me to. May I ask you a question? What is your name?


  Belle (Singing to the tune of Endless Love):


  Flowers have roots, so has the jade.


  My root would arouse gossip, I am afraid.


  Liu:I hope you will come from night to night.


  Belle: Dear Master,


  Let us be the first flowers blooming bright.


  Epilogue of the Scene


  Liu: Such beauty in such ecstasy has never been met.


  Belle: The moonlit bower at midnight, could we forget?


  Your cloud bringing me fresh shower is hard to seek.


  Liu: The fairy queen flies down from on high, from which peak?


  第五出 欢挠


  【捣练子】（生上）


  听漏下半更多，


  月影向中那。


  恁时节夜香烧罢么？


  “一点猩红一点金，


  十个春纤十个针。


  只因世上美人面，


  改尽人间君子心。”


  俺柳梦梅是个读书君子，一味志诚。止因北上南安，凑着东邻西子。嫣然一笑，遂成暮雨之来；未是五更，便逐晓风而去。今宵有约，未知迟早。正是：


  “金莲[1]若肯移三寸，


  银烛先教刻五分[2]。”


  则一件，姐姐若到，要精神对付他。偷盹一会，有何不可。


  （睡介）


  【称人心】（魂旦上）


  冥途挣挫[3]，


  要死却心儿无那。


  也则为俺那人儿忒可，


  教他闷房头守着闲灯火。


  （入门介）呀，他端然睡瞌，


  恁春寒也不把绣衾来摸。


  多应他祗候[4]着我。


  待叫醒他。秀才，秀才！


  （生醒介）姐姐，失敬也。


  （起揖介）（生）待整衣罗，远远相迎个。这二更天风露多，还则怕夜深花睡么？


  （旦）秀才，俺那里长夜好难过，缱着你无眠清坐。


  （生）姐姐，你来的脚踪儿恁轻，是怎的？


  〔集唐〕“（旦）自然无迹又无尘（朱庆馀），


  （生）白日寻思夜梦频（令狐楚）。


  （旦）行到窗前知未寝（无名氏），


  （生）一心惟待月夫人（皮日休）。”


  姐姐，今夜来的迟些。


  【绣带儿】（旦）


  镇消停，


  不是俺闲情忒慢俄。


  那些儿忘却俺欢哥[5]。


  夜香残，


  回避了尊亲。


  绣床偎收拾起生活[6]，


  停脱[7]。


  顺风儿斜将金佩拖，


  紧摘离[8]百忙的淡妆明抹。


  （生）费你高情，则良夜无酒奈何？


  （旦）都忘了。俺携酒一壶，花果二色，在楯栏之上，取来消遣。


  （旦取酒、果、花上）


  （生）生受了。是甚果？


  （旦）青梅数粒。


  （生）这花？


  （旦）美人蕉。


  （生）梅子酸似俺秀才，蕉花红似俺姐姐。串饮一杯。


  （共杯饮介）


  



  【白练序】（旦）


  金荷[9]、斟香糯[10]。


  （生）你酝酿春心玉液波。


  拼微酡，


  东风外翠香红酦[11]。


  （旦）也摘不下奇花果，


  这一点蕉花和梅豆呵，


  君知么，爱的人全风韵，


  花有根科[12]。


  【醉太平】（生）


  细哦，


  这子儿花朵，


  似美人憔悴，


  酸子情多。


  喜蕉心暗展，


  一夜梅犀点污[13]。


  如何？酒潮微晕笑生涡。


  待噷着脸恣情的呜嘬[14]，


  些儿个，


  翠偃了情波，


  润红蕉点，


  香生梅唾。


  



  【白练序】（旦）


  活泼、死腾那，


  这是第一所人间风月窝。


  昨宵个微芒暗影轻罗，


  把势儿[15]忒显豁。


  为什么人到幽期话转多？


  （生）好睡也。


  （旦）好月也。


  消停坐，


  不妒色嫦娥，


  和俺人三个。


  注：杜丽娘起死回生后，


  与柳梦梅结为夫妻。


  梦梅金榜题名，


  考取状元，


  双喜临门。

  


  注释：


  [1]金莲：三寸金莲，形容女人的脚小。


  [2]银烛先教刻五分：南朝梁竟陵王萧子良与友人夜集，刻烛为诗。做四韵的刻一寸。


  [3]挣挫：挣扎。


  [4]祗候：等候。动词。


  [5]欢哥：对情郎的昵称。


  [6]生活：针线生活。上文偎，傍。


  [7]停脱：停妥、停当、完毕。


  [8]摘离：离开，脱身。


  [9]荷：杯的代称。古代有荷叶杯。


  [10]糯：糯米做的酒。


  [11]酦：以酒做原料再加蒸制的烈性酒。这里是形容花很红，再以花红喻酒醉。


  [12]根科：根株，作根芽解。上文人，谐（果）仁，与下文花并列。


  [13]梅犀点污：隐喻欢会。梅犀，梅子。


  [14]待噷着脸恣情的呜嘬：狂吻。


  [15]把势儿：姿态，指欢会。


  Scene 5 The Next Tryst


  (Enter Liu the Dreamer of Willow.)


  Liu (Singing to the tune of Washerwoman's Song):


  The water-clock announces midnight:


  On mid-court the moon sheds her light.


  Is incense lit and prayer read?


  “Each inch of incense burnt is scarlet red.


  Your fingers look like bamboo shoots so slender;


  A beauty's face


  So full of grace


  May change a scholar's heart so tender.”


  I am Liu the Dreamer of Willow, a student devoted to studies coming to Nan'an on my way to the capital. I have the sheer luck of being visited by a beauty of the neighborhood, who smiled so sweet and allowed me to bring fresh shower to her virgin flower, and who came late in the night and went early with the morning breeze. I do not know when she will come tonight.


  “If her lotus feet move an inch their step light,


  An inch would be burned of the silver candle bright.”


  But when she comes. I must welcome her in high spirit. So why don't I doze off a while before she comes? (Dozing.)


  (Enter the Soul of Du Belle.)


  Belle (Singing to the tune of The Heart Pleased):


  I struggle on my way;


  Though dead, my heart still goes astray.


  How could I do wrong to my scholar bright


  By letting him sit idly by candlelight?


  (Entering the room.)


  I find him sitting there asleep,


  Uncovered though spring is chilly when night is deep.


  What is he doing but waiting for me?


  Let me wake him up with glee! My dear Master!


  Liu (Waking up): My dear sister! Excuse me for my negligence.


  I will adjust my dress and come out to welcome you,


  But I'm afraid of windy night and chilly dew.


  I fear the flower will fall asleep


  When night is deep.


  Belle: My dear Master,it's hard for me to pass the lonely night,


  So I would come and sit with you by candlelight.


  Liu: How could you come with such light pace?


  Belle:“I would not raise dust nor leave trace.


  Liu:I think of you by day and dream of you by night.


  Belle:Coming to your window, I find you asleep.


  Liu:I am only waiting for you in my heart deep.”


  My dear sister, why are you late tonight?”


  Belle (Singing to the tune of Embroidered Belt):


  Be not annoyed for my coming late.


  How could I forget my dear mate?


  Before the incense is lit,


  How could I my parents quit?


  After I put my needlework aside


  By my bedside,


  I left my room in haste,


  Only with golden rings around my waist.


  I come without powdering my face,


  In simple dress with simple grace.


  Liu: Thank you, my love. But without wine, how to pass the night blessed?


  Belle: I forgot to tell you, I have brought a pot of wine with flower and fruit and left them on the balustrade. Let me go and fetch them to pass this fine night.


  (Going out and reentering with wine, flower and fruit)


  Liu: My hearty thanks! Will you please tell me what fruit it is?


  Belle: Green mumes.


  Liu: And what flower?


  Belle: Beautiful canna flower.


  Liu: I am so green a hand as the mume fruit while you are as beautiful as the canna flower. Let us drink together a cup of wine! (They drink from the same cup)


  Belle (Singing to the tune of White Silk):


  Fill the golden cup with sweet wine!


  Liu:Brew in your vernal heart waves of jade fine!


  Tipsy, what is there I have to dread?


  Where blows the eastern breeze, leaves are green and flowers red.


  Belle:There is no fruit or flower rare.


  See the mume fruit and canna flower there!


  Do you not know we love the heart of the fruit


  And the flower with its root?


  Liu (Singing to the tune of Drunken in Time of Peace):


  The mume fruit is small,


  The fruit like a languid beauty in the hall.


  The mume is sentimental,


  Into the flower's open heart it will fall.


  The mume brings juice in shower


  All the night long for the thirsting flower.


  The joy is hard to seek:


  You smile with dimple on the cheek


  I rain my kisses on your lips;


  The mume's juice on your green waves drips.


  The canna flower turns red


  With its leaves outspread.


  The mume no longer sour


  Turns into a sweet flower.


  Belle (Singing to the tune of White Silk):


  How lively heaves my breast!


  For the moon and the breeze it's a paradise blest.


  Last night behind the silken screen in the dim shade.


  How can I forget the strong love with me you made?


  Why should we whisper more


  Than in our tryst before?


  Liu:Let us sink into a sound sleep!


  Belle:How bright is the moon in night deep!


  Let us sit for a longer while


  In face of the Moon Goddess' smile!


  If she is not jealous of me,


  We should be a company of happy three.


  (Note) Liu the Dreamer of Willow and the Soul of Du Belle make a vow that they would be man and wife when she comes to life. After her revival, she is married to Liu, who wins the laurel crown at the civil service examinations in the end.
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  译序


  我国古代戏曲作品刊刻最多、流传最广、影响最大的应以王实甫《西厢记》为首屈一指。明末清初的戏曲理论家李渔（1611~1685）说过：“自有《西厢》以迄于今，四百余载，推《西厢》为填词第一者，不知几千万人，而能历指其所以第一之故者，独出一金圣叹（1608~1661）！”（《闲情偶寄》填词余论)。所以我们这本汉英对照《西厢记》选用了金圣叹评点的《贯华堂第六才子书西厢记》。


  《圣叹外书》中说：“《西厢记》不同小可，乃是天地妙文。”“今后任凭是绝代才子，切不可云此本《西厢记》我亦做得出也。便教当时作者而在，要他烧了此本重做一本，已是不可复得。”“若使异时更作，亦不妨另自有其绝妙，然而无奈此番已是绝妙也。不必云异时不能更妙于此，然亦不必云异时尚将更妙于此也。”异时“另自有其绝妙”的作品，是三百年后英国莎士比亚的《罗密欧与朱丽叶》。为什么说《西厢记》“此番已是绝妙”呢？


  以主题而论，金圣叹认为《西厢记》写的是莺莺和张生“不辞千死万死，而几乎各愿以其两死并为一死”的“必至之情”。以人物而论，金圣叹说：“《西厢记》只写得三个人，一个是双文（莺莺），一个是张生，一个是红娘。其余如夫人，如法本，如白马将军，如欢郎，如法聪，如孙飞虎，如琴童，如店小二，他俱不曾着一笔半笔写，俱是写三个人时，所忽然应用之家伙耳。”“比如文字，则双文是题目，张生是文字，红娘是文字之起承转合。有此许多起承转合，便令题目透出文字，文字透入题目也。其余如夫人等，算只是文字中间所用之乎者也等字。”“比如药，则张生是病，双文是药，红娘是药之炮制。有此许多炮制，便令药往就病，病来就药也。其余如夫人等，算只是炮制时所用之姜醋酒蜜等物。”“《西厢记》前半是张生文字，后半是双文文字，中间是红娘文字。”“《西厢记》必须与美人并坐读之。与美人并坐读之者，验其缠绵多情也。”


  以结构而论，金圣叹说：“若夫《西厢》之为文……‘生’有‘扫’。‘生’如生叶，生花；‘扫’如扫花，扫叶。……最前《惊艳》一篇谓之‘生’；最后《哭宴》一篇谓之‘扫’。……而后于其中间，则有‘此来彼来’。何谓‘此来’？如《借厢》一篇是张生来，谓之‘此来’。何谓‘彼来’？如《酬韵》一篇是莺莺来，谓之‘彼来’。……设若张生不借厢，是张生不来；张生不来，此事不生。即使张生借厢，而莺莺不酬韵，是莺莺不来；莺莺不来，此事亦不生。今既张生慕色而来，莺莺又慕才而来，如是谓之‘两来’。……而后则有‘三渐’。何谓‘三渐’？《闹斋》第一渐，《寺警》第二渐，《后候》第三渐。第一渐者，莺莺始见张生也；第二渐者，莺莺始与张生相关也；第三渐者，莺莺许张生定情也。此‘三渐’，又谓‘三得’。何谓‘三得’？自非《闹斋》之一篇，则莺莺不得而见张生也；自非《寺警》之一篇，则莺莺不得而与张生相关也；自非《后候》之一篇，则莺莺不得而许张生定情也。……而后则又有‘二近’‘三纵’。何谓‘二近’？《请宴》一近，《前候》一近。盖‘近’之为言，几几乎如将得之也。……‘三纵’者，《赖婚》一纵，《赖简》一纵，《拷艳》一纵。……‘纵’之为言，几几乎如将失之也。……而后则有‘两不得不然’。何谓‘两不得不然’？《听琴》不得不然，《闹简》不得不然。听琴者，红娘不得不然；闹简者，莺莺不得不然。……而后则有‘实写’一篇，《酬简》之一篇是也。又有‘空写’一篇。……《惊梦》之一篇是也。”总而言之，“两来”“三渐”“三得”“二近”“三纵”“两不得不然”“实写”“空写”，这就是《西厢记》的结构。以笔法而认，金圣叹说：“子弟欲看《西厢记》，须教其先看《国风》，盖《西厢记》所写事，便全是《国风》所写事。然《西厢记》写事，曾无一笔不雅驯，便全学《国风》写事，曾无一笔不雅驯。《西厢记》写事，曾无一笔不透脱，便全学《国风》写事，曾无一笔不透脱。敢疗子弟笔下雅驯不透脱，透脱不雅驯之病。”


  今天看来，《西厢记》与《国风》是继承与发展的关系。所谓“雅驯”，就是文字高雅，遵守规范；所谓“透脱”，就是深刻透彻，洒脱自如。用孔子的话来说，就是“从心所欲不逾矩”。“从心所欲”是“透脱”，“不逾矩”是“雅驯”。例如《国风》第一篇《关雎》就是“从心所欲不逾矩”的典范。


  关关雎鸠，在河之洲；


  窈窕淑女，君子好逑。


  参差荇菜，左右流之；


  窈窕淑女，寤寐求之。


  求之不得，寤寐思服；


  悠哉悠哉，辗转反侧。


  参差荇菜，左右采之；


  窈窕淑女，琴瑟友之。


  参差荇菜，左右芼之；


  窈窕淑女，钟鼓乐之。


  君子在河之洲，听到雎鸠叫春，就对“窈窕淑女，寤寐求之”，这是“发乎情”。后来订婚结婚，“琴瑟友之”，“钟鼓乐之”，这是止乎礼乐。换句话说，这也是“从心所欲不逾矩”。《西厢记》中《惊艳》一折“发乎情”，《衣锦荣归》一折是止乎礼乐，这是《西厢记》对《国风》的继承。但是两书相差两千年，其间自然大有发展。《国风》中的“关关雎鸠，在河之洲”，都是客观地写鸟、写河。《西厢记·哭宴》一折中的“拆鸳鸯坐两下里”，“伯劳东去燕西飞”，说的是鸟，指的却是张生和莺莺。又如“泪添九曲黄河溢”，写的是“九曲黄河”，象征的却是莺莺的柔肠九转，传达的却是主观的离愁别恨。再如《关雎》中的“求之不得，辗转反侧”，也只是客观的描写；而《哭宴》中的“归家怕看罗帏里，昨宵是绣衾奇暖留春住，今日是翠被生寒有梦知”，对莺莺的内心世界做了细致的刻画，传达的相思之情也就更加深刻透彻，洒脱自如了。再又如《关雎》中谈到的食物，只有“参差荇菜”四个字。而在《哭宴》中莺莺说：“将来的酒共食，尝着似土和泥，假如便是土和泥，也有些土气息，泥滋味。暖溶溶玉醅，白泠泠似水，多半是相思泪。面前茶饭不待吃，恨塞满愁肠胃。”金圣叹批道：“此节是说酒，是说泪，不可得辨也。李后主云：‘此中日夕只以眼泪洗面’，便是如出一口说话也。”由此可见，《西厢记》中的客观世界和人物的内心世界已经融成一片，难解难分。早在三百年前，金圣叹就已经“能历指其所以第一之故”了。


  其实，《西厢记》“所以第一之故”，不但是继承、发展了《国风》，而且是超越了“发乎情，止乎礼”的限制。《国风》中有一篇著名的情诗《野有死麕》，全诗如下：


  野有死麕，白茅包之。


  有女怀春，吉士诱之。


  林有朴樕，野有死鹿，


  白茅纯束，有女如玉。


  “舒而脱脱兮！无感我帨兮！


  无使尨也吠！”


  最后三句是怀春的少女对求欢的猎人说的话，余冠英语体译文是：“慢慢儿来啊，悄悄地来啊！我的围裙可别动！别惹得狗儿叫起来啊！”这里说的是“别动围裙”，暗示的却是猎人已经解开了少女的围裙和衣带。再比较《西厢记·酬简》中张生的唱词：


  我将你纽扣儿松，我将你罗带儿解，


  兰麝散幽斋，不良会把人禁害。咍!


  怎不回过脸儿来？软玉温香抱满怀。


  呀!刘阮到天台!春至人间花弄色，


  柳腰款摆，花心轻折，露滴牡丹开。


  金圣叹批语说：“双文之面虽终不得而看，而双文之扣，双文之带，则趁势已解矣。夫双文之扣，双文之带，此真非轻易可得而解也。今用明修栈道，暗度陈仓之法，轻轻遂已解得。世间真乃无第二手也。”描写情爱，从《国风》的暗示“别动围裙”，到《酬简》的明说“纽扣儿松”，“罗带儿解”（这是“明修栈道”），再到“露滴牡丹开”的象征写法（这是“暗度陈仓”），真是很大的发展，不但在中国，就是在全世界，恐怕也“无第二手了”。


  中国诗歌从《国风》发展到《西厢记》，中间还有唐宋诗词的影响。如《哭宴》中莺莺的唱词：


  我见她蹙愁眉，死临侵地。


  阁泪汪汪不敢垂，恐怕人知。


  猛然见了把头低，长吁气，推整素罗衣。


  ……知他今宵宿在哪里？有梦也难寻觅！


  在唐人韦庄（836~910）的《女冠子》中，已有类似的描写：


  忍泪佯低面，含羞半敛眉。


  不知魂已断，空有梦相随。


  忍泪，低头，敛眉，寻梦，两词都有描写，但唐词精练、高雅，元曲铺陈、细腻。比较一下，既可以看出唐词对元曲的影响，也可以看到元曲对唐词的发展。又如《哭宴》中的《收尾》：


  四围山色中，一鞭残照里。


  将遍人间烦恼填胸臆，


  量这般大小车儿，如何载得起!


  试比较宋代女词人李清照（1084~1151）的《武陵春》下半片：


  闻说双溪春尚好，也拟泛轻舟。


  只恐双溪舴艋舟，载不动许多愁。


  李清照说轻舟载不动愁，《西厢记》说车儿载不起烦恼。元曲对宋词的继承和发展，在这里看得更清楚了。有了这两千年的文化积累，《西厢记》描写离情别恨，可以说是达到了新的高峰；而描写男女情爱，则在中国文学史上，简直是前无古人。李政道教授说得好：“艺术，例如诗歌、绘画、雕塑、音乐等等，用创新的手法去唤起每个人的意识或潜意识中深藏着的已经存在的情感，情感越珍贵，唤起越强烈，反响越普遍，艺术就越优秀。”（《光明日报》，1996年6月24日）。《西厢记》非常强烈地唤起了千百万人深藏心头的爱情，这是人类最珍贵的情感，反响持续了几个世纪，真是世界上不可多得的艺术珍品。


  三百年后，莎士比亚的《罗密欧与朱丽叶》在西方流传很广，影响很大，可以和《西厢记》先后媲美。如果比较一下东西方的爱情故事，可以说东方的情人更加含蓄婉转，西方的情人更加直截了当。如《酬韵》中的张生和莺莺的唱和：


  张生：月色溶溶夜，花阴寂寂春。


  如何临皓魄，不见月中人。


  莺莺：兰闺深寂寞，无计度芳春。


  料得高吟者，应怜长叹人。


  张生不说自己爱慕莺莺，却婉转地说他见月思人；莺莺也不说自己怜才，却含蓄地要才子怜惜佳人。而罗密欧和朱丽叶却大不相同，开门见山，握手吻嘴。请看曹禺的译文：


  罗密欧：神不也有嘴唇，香客也有？


  朱丽叶：进香的朋友，嘴唇是用来祈祷。


  罗密欧：哦，我的神，让嘴唇也学学手，


  答应了吧，不然，信念就化成苦恼。


  他们说的是神、香客、祈祷，指的却是朱、罗、亲吻，并且说到做到，立刻见于行动。这是东西方不同的一点：东方发乎情，止乎礼；西方却一见钟情，甚至借宗教之名，来行情爱之实。但东西方情人也有相同之处，如《酬韵》后：


  张生：你若共小生厮觑定，


  隔墙儿酬和到天明，


  便是惺惺惜惺惺。


  这和罗密欧离开朱丽叶时的对话，大同小异。请看曹禺译的罗密欧和朱生豪译的朱丽叶：


  罗：爱去找爱，就像逃学的孩子躲开书房；


  两个分开，好比垂头丧气赶回到学堂。


  朱：晚安！晚安！离别是这样甜蜜的凄清，


  我真要向你道晚安直到天明。


  张生说的“惺惺惜惺惺”和罗密欧说的“爱去找爱”，张、崔“酬和到天明”和罗、朱道晚安直到天明，不但内容相似，而且形式和词语都有相同之处，真可以说是“诗人所见略同”了。


  张生说话和罗、朱有相同之处，莺莺和朱丽叶却有所不同，这从红娘和奶妈口中，可以听得出来，奶妈在二幕五场中对朱丽叶说：


  那就去吧，去吧，快到神父那儿去吧，


  那儿新郎官等着你来做新娘子呢？（曹译）


  奶妈说话直截了当，也说明了朱丽叶直截了当的性格。红娘说话有时转弯抹角，既说明了她自己聪明伶俐，又衬托莺莺的含蓄婉转。如红娘在《闹简》中说到莺莺：


  几曾见，寄书的颠倒瞒着鱼雁？


  小则小，心肠儿转关，


  教你跳东墙，女字边干。


  原来五言包得三更枣，四句埋得九里山。


  你赤紧将人慢，你要会云雨闹中取静，


  却教我寄音书忙里偷闲!


  金圣叹说：“《西厢记》只为要写此一个人（双文），便不得不又写一个人。一个人者，红娘是也。若使不写红娘，却如何写双文？然而《西厢记》写红娘，当知正是出力写双文。”可见中国评论家早就知道“烘云托月”的写法了。


  总而言之，以《西厢记》和莎剧的主题而论，都是写爱情与家庭的矛盾。《西厢记》以“金榜题名”为家庭赢得了荣誉，以“洞房花烛”为双方赢得了爱情，这是中国典型的大团圆结局。莎剧却以儿女的死亡为代价，使两家世仇化敌为友，这是西方爱情与荣誉冲突的典型悲剧。换句话说，解决矛盾，东方用的是文化，西方用的是暴力。以结构而论，两剧情节都很曲折，但《西厢记》的曲折多是内心的，莎剧却多是外界的。以人物而论，《西厢记》描写外在形象，更加生动；莎剧描写内在情感，更加深刻。以笔法而论，《西厢记》善用抽象迭词，历史典故；莎剧善用具体形象，双关文字。两剧各有千秋。


  《西厢记》在西方，远不如莎剧广为人知。直到1935年，英国才出版了熊式一的散体译本，本书英文前言中有所摘引，以见一斑。林语堂认为熊译准确有余，诗意不足。后来香港出版了新译本，还是译成散文。到了20世纪90年代，美国又出了加州大学韦斯特教授的散体译本。1992年，我国外文出版社才出了我译的韵文本；但我根据金圣叹的评论，只译了四本十六折，译到《惊梦》为止。直到现在这本英译，才把五本二十折完全译出；其中唱词全部译成韵文，说白则译成散文，和莎剧中抒情多用诗体，叙事多用散体，有相似之处。


  早在本世纪初，英国哲学家罗素就说过：中国文化在三方面优于西方文化。第一，在艺术方面，象形文字高于拼音文字；第二，在哲学方面，儒家的人本主义优于宗教的神权思想；第三，在政治方面，“学而优则仕”高于贵族世袭制。这三方面的优势，在《西厢记》中都有所表现；具体说来，不用暴力，而用文化来解决家族之间的矛盾，就是一个例子。


  日本《读卖》月刊1994年1月号说：“20世纪在文化方面没给我们这一代留下多少有益的东西。”又说：“当中国在21世纪具备了与其人口和面积相称的影响力时，中国文明将在世界文化中占有重大的比重。”因此，该书的出版为新的世界文化，添上了一砖一瓦。


  Translators’Preface


  The Romance of the Western Bower written by Wang Shifu is the most important lyrical drama in the history of Chinese literature.It is as well-known in China as Shakespeare’s Romeo and Juliet in the West,yet it was written about three hundred years earlier than Shakespeare’s tragedy.Like the English play,it consists of a narrative part written in prose and a lyrical part written in verse.It is divided into five acts and twenty scenes.Act One describes the first meeting in the temple between the lovers,Zhang Gong,a young scholar,and Cui Yingying,nineteen-year-old daughter of former Prime Minister Cui.Act Two relates how Zhang saves the temple from attack by bandits and Madame Cui promises her daughter can marry Zhang,but she soon goes back on her word.Act Three describes the lovers’longing for each other.Act Four depicts their meeting in Scene I.In Scene II,Madame Cui will not approve their marriage unless Zhang wins honor in the civil service examinations.Scene III depicts their parting when Zhang leaves to attend the examinations in the capital.Scene IV ends with a dream in which the lovers meet again.The last Act describes their reunion.


  As Jin Shengtan(1608—1661)said in the preface to Ro-mance,“Before reading Romance,one should read the Book of Poetry(Chin’s earliest anthology of poetry compiled in the 6th century BC),because there are correlations between Romance and Book of Poetry.For instance,the first lyric in the Book of Poetry reads as follows:


  By riverside are cooing


  A pair of turtledoves;


  A good young man is wooing


  A fair maiden he loves.


  



  Water flows left and right


  Of cresses here and there.


  The youth yearns day and night


  For the good maiden fair.


  



  His yearning grows so strong,


  He cannot fall asleep;


  He tosses all night long,


  So deep in love,so deep!


  



  Now gather left and right


  The cresses sweet and tender.


  O lute,play music bright


  For the fiancee so slender!


  



  Feast friends at left and right


  On cresses cooked tender;


  O bells and drums,delight


  The bride so sweet and slender!


  If we compare this lyric with the parting scene in Act Four,we shall find similarities as well as differences between them,which shows the development of love poetry from the 6th century BC to the 14th century AD.In the lyric the young man seeing a pair of turtledoves cooing by the riverside longs for his beloved.In Act Four,Scene III,the heroine sings:


  ...Two lovebirds torn apart bewail...


  Eastward the oriole and westward the swallow flies.The lovebirds,the oriole and the swallow are symbols of the lovers.She sings:


  My tears would make the Yellow River overflow.


  We see the heroine’s grief symbolized by the river,depicted from a more subjective viewpoint,while in the lyric the water flowing left and right of the cresses has nothing to do with the yearning of the young man,and we have only a simple description of the lover who cannot fall asleep and tosses all night long.But in the parting scene of Romance the heroine has more intense feelings and is not only unable to fall asleep but also afraid“to see the curtained bed”for“Last night in warm embroidered coverlet spring dwelt”.Here we see that the tradition of romantic love during the 14th century has developed from twenty centuries before.As well,in Romance there is a more picturial description of the lover who sits at table,


  Slanting his head,


  Knitting his brows,as if half-dead.


  He dare not let his tears fall from his brimming eyes


  For fear his grief be known.


  Seeing himself observed,he utters sighs,


  Pretending to arrange his white silk gown.


  In the passage cited from the Book of Poetry,the food is only sweet cresses cooked tender;but in Act Four,Scene III of Romance the food and wine“taste like muddy water,”but


  As mud the food is not so fine;


  As water the wine is not so sweet.


  In the former we find only an objective description;in the latter,the subjec tive sentiment of the heroine at parting.Here we see the poet of the Yuan dynasty(1271—1368)more skilled in his description of scenery and situation,persons and things,thoughts and feelings.


  Even in the description of the relationship,we may compare a poem in the Book of Poetry with Act Four,Scene I of Romance,see the differences between them and find out how much progress has been made from vague suggestion to more detailed description.First,let us read the love story between a deer-killer and a beautiful maiden in the Book of Poetry.


  An antelope is killed


  And wrapped in white afield.


  A maid for love does long,


  Tempted by a hunter strong.


  



  He cuts down trees amain


  And kills a deer again.


  He sees the white-drest maid


  As beautiful as jade.


  



  “Oh,soft and slow,sweetheart!


  Don’t tear my sash apart!”


  The jade-like maid says,“Hark!


  Do not let the dog bark!”


  Here we see the hunter loves the maiden because she is“beautiful as jade”and she loves him because he is strong and skilled.The description of their love-making is rather implicit and suggestive only by saying“Don’t tear my sash apart!”and“Do not let the dog bark!”On the other hand,in Romance Zhang loves Cui because


  She speaks like an oriole warbling’mid flowers;each pace


  She takes awakens love.


  When she does move,


  Her supple waist is full of grace


  Like that of a dancer or drooping willow trees


  Waving in the evening breeze.


  And she loves him


  Not that he’s wise to give advice,


  But that he’s not afraid of sacrifice.


  ...the point of his pen


  Would sweep away five thousand men.


  In short,he loves her for her beauty and she loves him for his talent.The description of their love-making is explicit and symbolic.


  No fragrance is so warm,no jade so soft and nice,


  Ah!I am happier than in paradise.


  Spring comes on earth with flowers dyed.


  Her willowy waist close by my side,


  Her pistil plucked,my dewdrop drips


  And her peony sips


  With open lips.


  The progress made by the Yuan dramatist was based not only on the Book of Poetry but also on poetry of the Tang dynasty(618—907)and on lyrics of the Song dynasty(960—1279).For example,Zhang says during the parting in Act Four,Scene III:


  I retain my tears,and try to conceal them by hanging my head


  Though overwhelmed by my feelings,I assumed a look of delight.(Tr.by S.I.Hsiung)


  And Yingying says:


  My soul has already gone from me,


  How can I follow you even in my dreams?(ibid)


  These verses are an imitation of the following stanza by Wei Zhuang of the Tang dynasty:


  Holding back my tears,


  Bashfully I pretend to bow


  And draw together half my brow.


  Not knowing that my heart is broken,


  I follow you in dreams unwoken.


  For another example,the parting scene ends by


  All the world’s grief seems to fill my breast.


  How can such a small car bear such a heavy load!


  This is an adaptation of the following verse of the Song dynasty poetess Li Qingzhao:


  But I’m afraid the grief-overladen boat


  On the Twin Creek can’t keep afloat.


  Therefore,the parting scene in Romance may be said to have reached the apex of farewell poetry in China for it has profited from poetry of the Tang and Song dynasties.


  If we compare Romance with Shakespeare’s Romeo and Juliet, we shall find the Chinese lovers more reticent and the Western pair more outspoken.Both the Chinese and the Western hero fell in love at first sight,but Romeo kissed Juliet at their first meeting while Zhang and Cui dare not declare their love but reveal it in their verse:


  (Zhang)All dissolve in moonlight,


  Spring’s lonely in flowers’shade.


  I see the moon so bright.


  Where’s her beautiful maid?


  



  (Cui)In a lonely room at night,


  In vain spring and youth fade.


  You who croon with delight,


  Pity the sighing maid!


  Their reticence shows the influence of Confucianism in China:Everything should be done in accordance with the rites.On the other hand,the following dialogue between Romeo and Juliet reveals the influence of Christianity in the West.


  Romeo:Have not saints lips,and holy palmers too?


  Juliet:Ay,pilgrim,lips that they must use in pray’r.


  Romeo:O,then,dear saint,let lips do what hands do!


  They pray;grant thou,lest faith turn to despair.


  Master Zhang compares his lover to an oriole warbling amid the blooms and her waist to a drooping willow tree waving in the breeze,which shows his love of nature.At the sight of Juliet,Romeo says:


  O,she doth teach the torches to burn bright!


  It seems she hangs upon the cheek of night


  Like a rich jewel in an Ethiop’s ear...


  Beauty too rich for use,for earth too dear!


  ...


  It is the East,and Juliet is the sun!


  Arise,fair sun,and kill the envious moon,


  Who is already sick and pale with grief


  That thou her maid art far more fair than she.


  Both Master Zhang and Romeo call their lover the moon’s maid,but the for mer is more suggestive and realistic while the latter is more imaginative and romantic.


  If the Chinese and Western lovers seem different when they meet,they are alike when they part.


  (Zhang):If you but look at me without turning away,


  I would rhyme with your verse till the break of the day.


  Clever loves clever


  For ever and ever.


  (Romeo):Love goes toward love as schoolboys from their books;


  But love from love,toward school with heavy looks.


  (Juliet):Good night,good night!Parting is such sweet sorrow,


  That I shall say good night till it be morrow.


  Both the Chinese and the Western heroine love the hero,but Yingying is ingenious while Juliet is straightforward.This can be illustrated by what their maids say of them.


  (Nurse):Then hie you hence to Friar Laurence’cell;


  There stays a husband to make you a wife.


  (Rose):Who has ever seen


  A messenger befooled by the sender?


  She is so clever,


  Though she appears so young and tender.


  She tells her love to climb


  Over the eastern wall for a tryst.


  Five words hint at the time;


  Four lines appeal to the lover missed.


  About this critical affair.O mark!


  I was kept in the dark.


  You want the cloud


  To bring fresh showers


  For thirsting flowers,


  But order me to use my leisure


  To gratify your pleasure.


  The theme of Romance and of Romeo and Juliet is the conflict between love and family honor.The former ends by a reconciliation between them:The lover should win honor in the civil service examinations so that both love and honor can be preserved.The latter ends in the death of the lovers so that the two households are reconciled.Both the plays are full of vicissitudes.In Romance,the alarm in Act Two,Scene I,the promise broken in Act Two,Scene III,and the repudiation in Act Three,Scene III,prevent Master Zhang from winning his love.In Romeo and Juliet,the hostility between the two house-holds,the death of Tybalt and the fixed marriage between Juliet and Paris lead to the tragic death of the two lovers.The conflict is internal in the former and external in the latter.On the other hand,characterization in Romance is indirect and suggestive:The inner world of the per sona is revealed by the description of the external world.The characteriza tion in Romeo and Juliet is direct and concrete:we know the inner world of the persona by what he says and what he does.The conclusion of the Chinese drama is the reunion of the two lovers;that of the English tragedy,death which reunites the hero and heroine.In the one we see love’s triumph in life and in the other,over death.


  第一本 ACT I


  第一折 惊艳


  （夫人引莺莺、红娘、欢郎上云）老身姓郑，夫主姓崔，官拜当朝相国，不幸病薨。只生这个女儿，小字莺莺，年方一十九岁，针黹女工，诗词书算，无有不能。相公在日，曾许下老身侄儿，郑尚书长子郑恒为妻。因丧服未满，不曾成合。这小妮子，是自幼伏侍女儿的，唤做红娘。这小厮儿，唤做欢郎，是俺相公讨来压子息的。相公弃世，老身与女儿扶柩往博陵安葬，因途路有阻，不能前进，来到河中府，将灵柩寄在普救寺内。这寺乃是天册金轮武则天娘娘敕赐盖造的功德院。长老法本，是俺相公剃度的和尚。因此上有这寺西边一座另造宅子，足可安下。一壁写书付京师，唤郑恒来，相扶回博陵去。俺想相公在日，食前方丈从者数百，今日至亲只这三四口儿，好生伤感人也呵！


  〔仙吕·赏花时〕（夫人唱）


  夫主京师禄命终，


  子母孤孀途路穷。


  旅榇[1]在梵王宫。


  盼不到博陵旧冢[2]，


  血泪洒杜鹃红。


  今日暮春天气，好生困人。


  红娘，你看前边庭院无人，和小姐闲散心，立一回去。


  （红娘云）晓得。


  〔后〕（莺莺唱）


  可正是人值残春蒲郡东，


  门掩重关萧寺中。


  花落水流红，


  闲愁万种，


  无语怨东风。


  （夫人引莺莺、红娘、欢郎下）


  （张生引琴童上云）小生姓张名珙，字君瑞，本贯西洛人也。先人拜礼部尚书。小生功名未遂，游于四方。即今贞元十七年二月上旬，欲往上朝取应。路经河中府。有一故人，姓杜名确，字君实，与小生同郡同学，曾为八拜之交。后弃文就武，遂得武举状元，官拜征西大元帅，统领十万大军，现今镇守蒲关。小生就探望哥哥一遭，却往京师未迟。暗想小生萤窗雪案，学成满腹文章，尚在湖海飘零，未知何日得遂大志也呵。正是：


  万金宝剑藏秋水，


  满马春愁压绣鞍。


  〔仙吕·点绛唇〕（张生唱）


  游艺中原，


  脚根无线、如蓬转。


  望眼连天，


  日近长安远。


  〔混江龙〕


  向诗书经传，


  蠹鱼[3]似不出费钻研。


  棘围[4]呵守暖，


  铁砚呵磨穿。


  投至得云路鹏程九万里，


  先受了雪窗萤火十馀年。


  才高难入俗人机，


  时乖不遂男儿愿。


  怕你不雕虫篆刻，


  断简残篇。


  行路之间，早到黄河这边，你看好形势也呵！


  〔油葫芦〕


  九曲风涛何处险，


  正是此地偏。


  带齐梁，


  分秦晋，


  隘幽燕。


  雪浪拍长空，


  天际秋云卷。


  竹索缆浮桥，


  水上苍龙偃。


  东西贯九州，


  南北串百川。


  归舟紧不紧如何见？


  似弩箭离弦。


  〔天下乐〕


  疑是银河落九天，


  高源云外悬。


  入东洋不离此径穿。


  滋洛阳千种花，


  润梁园万顷田。


  我便要浮槎[5]到日月边。


  说话间，早到城中。这里好一座店儿。琴童，接了马者！店小二哥那里？


  （店小二云）自家是状元坊店小二哥。官人要下呵，俺这里有干净店房。


  （张生云）便在头房里下。小二哥，你来，这里有甚么闲散心处？


  （小二云）俺这里有座普救寺，是天册金轮武则天娘娘敕建的功德院，盖造非常。南北往来过者，无不瞻仰。只此处可以游玩。


  （张生云）琴童，安顿行李，撒和了马。我到那里走一遭。


  （琴童云）理会得。


  （俱下）


  （法聪上云）小僧法聪，是这普救寺法本长老的徒弟。今日师父赴斋去了，着俺在寺中，但有探望的，便记著，待师父回来报知。山门下立地，看有甚么人来。


  （张生上云）


  “曲径通幽处，


  禅房花木深。”


  却早来到也。


  （相见科）


  （聪云）先生从何处来？


  （张生云）小生西洛至此，闻上刹清幽，一来瞻礼佛像，二来拜谒长老。


  （聪云）俺师父不在，小僧是弟子法聪的便是。请先生方丈拜茶。


  （张生云）既然长老不在呵，不必赐茶。敢烦和尚相引，瞻仰一遭。


  （聪云）理会得。


  （张生云）是盖造得好也！


  〔村里迓鼓〕


  随喜了上方佛殿，


  又来到下方僧院。


  厨房近西，


  法堂北，


  钟楼前面。


  游洞房，


  登宝塔，


  将回廊绕遍。


  我数毕罗汉，


  参过菩萨，


  拜罢圣贤。


  那里又好一座大院子，却是何处？待小生一发随喜去。


  （聪拖住云）那里须去不得，先生请住者，里面是崔相国家眷寓宅。


  （张生见莺莺、红娘科）


  蓦然见五百年风流业冤[6]!


  〔元和令〕


  颠不剌的见了万千，


  这般可喜娘罕曾见。


  我眼花缭乱口难言，


  魂灵儿飞去半天。


  尽人调戏，


  亸[7]著香肩，


  只将花笑拈。


  〔上马娇〕


  是兜率宫？


  是离恨天？


  我谁想这里遇神仙！


  宜嗔宜喜春风面。


  偏、宜贴翠花钿。


  〔胜葫芦〕


  宫样眉[8]儿新月偃，


  侵入鬓云边。


  未语人前先腼腆，


  樱桃红破，


  玉粳[9]白露，


  半晌，


  恰方言。


  〔后〕似呖呖莺声花外啭。


  （莺莺云）红娘，我看母亲去。


  行一步可人怜，


  解舞腰肢娇又软。


  千般袅娜，


  万般旖旎，


  似垂柳在晚风前。


  （莺莺引红娘下）


  〔后庭花〕


  你看衬残红芳径软，


  步香尘，底印儿浅。


  休题眼角留情处，


  只这脚踪儿将心事传。


  慢俄延[10]，


  投至到栊门前面，


  只有那一步远。


  分明打个照面，


  风魔了张解元。


  神仙归洞天，


  空馀杨柳烟，


  只闻鸟雀喧。


  〔柳叶儿〕


  门掩了梨花深院，


  粉墙儿高似青天。


  恨天不与人方便，


  难消遣，


  怎留连，


  有几个意马心猿？


  〔寄生草〕


  兰麝香仍在，


  佩环[11]声渐远。


  东风摇曳垂杨线，


  游丝牵惹桃花片，


  珠帘掩映芙蓉面。


  这边是河中开府相公家，


  那边是南海水月观音院。


  〔赚煞尾〕


  望将穿，


  涎空咽，


  我明日透骨髓相思病缠。


  我当他临去秋波[12]那一转，


  我便铁石人也意惹情牵。


  近庭轩花柳依然，


  日午当天塔影圆。


  春光在眼前，


  奈玉人不见。


  将一座梵王宫，


  化作武陵源。

  


  注释：


  [1]旅榇（chèn）：《说文》解释：“榇，棺也”；所谓旅榇即是指尚未入祖茔前暂寄放他处的棺木。


  [2]冢（zhǒnɡ）：原即指坟茔，而祖茔多在家乡，故以“旧冢”指代故乡。


  [3]蠹（dù）鱼：即衣鱼，一种藏于暗处蛀食衣服、书籍等的小昆虫。


  [4]棘围：旧时科举考试，常在试院围墙之上插满荆棘，以防人们捣乱或作弊，故以“棘围”代指考场。


  [5]槎（chá）：木筏、竹排。


  [6]业冤：指所谓前世冤家；冤家，本系佛家用语，后用指仇家，也常用为对情人的爱称，是爱至极处的反语。


  [7]亸（duò）：下垂。


  [8]宫样眉：按照宫中流行式样的描妆眉毛。


  [9]玉粳（jīnɡ）：原意指光洁似玉的粳米，此处喻指洁白齐整的牙齿。


  [10]俄延：拖延。


  [11]佩环：玉环。


  [12]秋波：如秋水般明澈的眼睛。


  Scene 1 Enchantment


  Madame Cui enters with Yingying(Oriole),her daughter;Rose,the maid;and Merry Boy,her adopted son;and says:


  My surname is Zheng and that of my late husband is Cui,former Prime Minister who died unfortunately in the capital.We have only this nine-teen-year-old daughter,Yingying,able to sew and embroider,to compose verse,to write a good hand and to make calculations.She was betrothed,when my husband was alive,to my nephew Zheng Heng,eldest son of Minister Zheng;but as the period of mourning has not expired,their marriage has not yet taken place.This little maid,Rose,has been in the service of my daughter since her childhood.This lad,Merry Boy,was adopted by my husband so that he might have a descendant.After my husband’s death,I and my daughter wanted to convey his coffin to the burial ground at Boling,but,obstructed on the way,we were unable to proceed,so we deposited his coffin temporarily at the Salvation Monastery in the Mid-River Prefecture.This monastery was erected by the imperial favor of Her Majesty the Empress Wu Zetian(A.D.690-712).The abbot,Faben,was originally presented for ordination by my husband,so the western bower is reserved for our use.I have written to Zheng Heng at the capital,requesting him to come to help us in the conveyance of the coffin.How sad I feel in company only of three or four close relatives when I think of the hundreds of attendants and the sumptuous food spread before us while my husband was alive!


  She sings to the tune of ENJOYING FLOWERS IN COMPANY OF FAIRIES:


  My husband ended at the capital his life,


  Leaving helpless his orphaned child and widowed wife.


  Now in the temple stays his coffin on its way.


  When can we reach the burial ground so far away?


  Alas!Azeleas turn red


  With tears of blood we shed.


  She says:


  Now in the time of late spring,one feels rather weary.


  Look,Rose,if there is no one in the front courtyard,you may go with your young Mistress to divert yourselves there for a while.


  Rose says:


  Yes,Madame.


  Yingying sings to the tune of PETTY SONG:


  Here we are,east of District Pu,when spring is late,


  Shut up in lonely temple with barred door and gate.


  The flowing stream is red with fallen blooms.


  Laden with glooms,


  Mutely I bear a grudge against the eastern breeze,


  Blowing down flowers from the trees.(Exeunt.)


  Master Zhang enters with his lute-bearing page and says:


  I am Zhang Gong,styled Junrui,born in the family of the late president of the Board of Rites west of Luoyang.Having not yet obtained my official rank,I am traveling here and there early in the second moon of the year 801,and I want to go to the capital to attend the highest civil service examinations.On the way I pass the Mid-River Prefecture,where I have an old friend,Du Que,styled Junshi,my fellow countryman,fellow student and sworn brother,who gave up the pen for the sword,came out first on the list in the military examinations and was appointed general of the Western Front,commanding a hundred thousand men and stationed at the Pass of Pu.I want to pay him a visit before I proceed to the capital.Having studied hard in summer as in winter,I have acquired a deep knowledge of literature,but I am still a wanderer here and there and do not yet know when I can realize my noble aspiration.Mine is really the following case:


  “My precious sword lies hidden in the autumn stream;


  My sorrow-laden saddle’s bursting at the seam.”


  He sings to the tune of ROUGED LIPS OF A FAIRY:


  In Central Plain I travel up and down,


  Rootless like floating thistledown.


  I look toward the sky:


  The sun seems nearer than the capital to the eye.


  Tune:DRAGON IN TROUBLED WATER


  Into the ancient classics I have bored my way


  Just as a bookworm delves in volumes all the day.


  My seat is warm:so long I’ve read alone;


  Writing so much,I’ve worn out my ink-stone.


  Before I rise like roc to the celestial spheres,


  I must first study day and night for o’er ten years.


  The higher talent can’t in vulgar places fill;


  A noble man in troubled times can’t do his will.


  What can I be but a poetaster mere,


  To whom are ancient literary fragments dear!


  He says:


  Walking along,I have arrived at the bank of the Yellow River.


  Look,what a magnificent sight!


  He sings to the tune of FIELD CRICKET:


  Of the tortuous,turbulent Yellow River,where


  Is the perilous part?


  Surely it’s there.


  The River girds two Eastern States


  And keeps two Western States apart


  And bars the Northern Gates.


  White-crested waves upsurge as high


  As autumn clouds that roll in the boundless sky.


  The floating bridge,boats joined by ropes of bamboo,


  Looks like a crouching dragon blue.


  From east to west its waves through nine States go;


  From south to north a hundred streams into it flow.


  How swift are home-bound ships?Behold and lo!


  Just like an arrow shot from a bow.


  Tune:UNIVERSAL JOY


  The River like the Milky Way falls from the sky;


  Beyond the cloud its source hangs high.


  It runs its course unchanged till the Eastern Sea.


  It makes a thousand Luoyang flowers dance in glee,


  And fertilizes ten thousand acres in Eastern land.


  Skyward I’d sail till sun and moon are near at hand.


  He says:


  Here I am in the city,and this is an inn.Lute-bearer,Hold my horse.Where is the inn-keeper?


  Inn-keeper enters,and says:


  I am an inn-keeper in the High Street.Do you want to put up here,sir?We have clean rooms.


  Master Zhang says:


  I will put up in your best room.Inn-keeper,come here.Tell me if there is any place for sight-seeing.


  Inn-keeper says:


  We have the Salvation Monastery erected by the imperial order of Her Majesty the Empress Wu Zetian.It is an extraordinary building passengers from north or south never fail to visit.This is the only sight worth seeing in the city.


  Master Zhang says:


  Lute-bearer,see to my luggage and unsaddle my horse.I am going to visit the monastery.


  Lute-bearer says:


  Yes,sir.(Exeunt.)


  Facong enters and says:


  I am Facong,monk of the Salvation Monastery and disciple of Abbot Faben.My master has gone to conduct a religious ceremony and told me to stay and take note of visitors so that I may inform him on his return.Now I am standing at the gate to see if anyone is coming.


  Master Zhang enters and says:


  “The winding path leads to secluded rooms


  Shaded by thick foliage and heavy blooms.”


  Now I have arrived.


  (They meet.)


  Facong says:


  Where do you come from,sir?


  Master Zhang says:


  I have come from the west of Luoyang.Having heard of your renowned monastery,I am coming to worship Buddha and pay my respects to the abbot.


  Facong says:


  The abbot is out.I am his disciple Facong.May I invite you to have tea in the hall?


  Master Zhang says:


  Since the abbot is out,don’t bother to give me tea.Will you please show me around the monastery?


  Facong says:


  With pleasure,sir.


  Master Zhang says:


  It is really a fine building!


  He sings to the tune of VILLAGE DRUMS:


  I’ve visited the Buddha hall


  And quarters of the monks withal.


  I’ve passed the kitchen to the west


  And to the north the hall of Seriptures blest,


  In front of the tower of bells.


  I’ve visited the monks’cells,


  Climbed the pagoda,


  Gone through all the passages.


  I’ve counted the Archats,worshiped the Buddha,


  And made my bow to saints and sages.


  He says:


  There is another fine building.What place is that?


  May I have the pleasure to visit it?


  Facong,stopping him,says:


  Please do not go there,sir.It is the residence of the family of His Excellency the late Prime Minister Cui.


  (Master Zhang sees Yingying,who enters with Rose.)


  Master Zhang says:


  Who is there if not the beauty who has sown love seed in my heart for five hundred long years!


  He sings to the tune of SONG OF PEACE:


  Thousands of beauties I have seen before,


  But not such charming face as this one I adore.


  I’m dumbfound,dazzled are my eyes,


  My soul has soared up to the skies.


  Regardless of my admiration,still she stands,


  Rubs shoulders with and fondles flowers with her hands.


  Tune:CHARMING ON HORSE


  Is this a paradise or a sorrowless sphere?


  Who would have thought I’d meet an angel here!


  Pleased or displeased,she’s always a vernal vision fair.


  Her profile most becomes the ornaments on her hair.


  Tune:BETTER THAN GOURD


  Her eyebrows arch like crescent moon


  And slant upward into her cloudy forehead.


  Before she says a word,she blushes soon.


  Her lips are cherry-red,


  Her teeth as white as jade.


  She’s speaking hesitantly to her maid,


  Yingying says:


  Rose,I am going to see Mother.


  Master Zhang sings to the tune of PETTY SONG:


  Like an oriole warbling amid the flowers.Every pace


  She takes awakens love.


  When she is seen to move,


  Her supple waist is full of grace


  Like that of a dancer or drooping willow trees


  Waving in evening breeze.


  What a captivating sight!


  What an intoxicating delight!


  (Exeunt Yingying and Rose.)


  Master Zhang sings to the tune of BACKYARD FLOWERS:


  On a petal-softened pathway,see the trace


  In fragrant dust of her light and easy pace.


  The Love her glance inspires apart,


  Her gait transmits the sentiments of her heart.


  Slowly advancing,she arrives at her threshhold;


  Within one pace


  She turns her face,


  And on myself I’ve lost my hold.


  The angel has returned to her paradise,


  In vain the willows weep and the bird cries.


  Tune:WILLOW LEAVES


  Shut is the gate within which bloom pear trees;


  The white-washed wall seems as high


  As azure sky.


  Why will not Heaven help men to do what they please!


  How can I while the time away?


  How can I linger here and stay?


  I am at a loss what to do this lifelong day.


  Tune:PARASITIC GRASS


  The musk’s and lily’s fragrance she spread is still here;


  Her tinkling ornaments I can no longer hear.


  The willow branches wave in eastern breeze;


  Gossamer threads retain the petals of peach trees.


  Behind the beaded screen her lotus face disappears.


  Is this the residence of former Premier Cui


  Or Temple of Goddess of the Southern Sea?


  Tune:PSEUDO-EPILOGUE


  My eyes gaze with pain;


  My mouth waters in vain.


  Lovesickness penetrates the marrow of my bone.


  How can I bear her bewitching glance when she’s to part!


  Even if I were made of iron or stone,


  I could not forget her in my heart.


  Flowers and willows still vie


  In beauty on the lovely ground;


  At noon the sun is high


  And the pagoda throws a shadow round.


  With beauties of the spring in view,


  It grieves me not to see her face of rosy hue.


  When I saw her in the monastery stand,


  The temple was converted into a fairyland.


  第二折 借厢


  （夫人上云）红娘，你传着我的言语，去寺里问他长老：几时好与老相公做好事？问的当了，来回我话者。


  （红娘云）理会得。


  （下）


  （法本上云）老僧法本，在这普救寺内住持做长老。夜来老僧赴个村斋，不知曾有何人来探望。


  （唤法聪问科）


  （法聪云）夜来有一秀才，自西洛而来，特谒我师，不遇而返。


  （法本云）山门外觑者，倘再来时，报我知道。


  （法聪云）理会得。


  （张生上云）自夜来见了那小姐，着小生一夜无眠。今日再到寺中访他长老，小生别有话说。


  （与法聪拱手科）


  〔中吕·粉蝶儿〕（张生唱）


  不做周方[1]，


  埋怨杀你个法聪和尚！


  （聪云）先生来了，小僧不解先生话哩。


  你借与我半间儿客舍僧房，


  与我那可憎才居止处，


  门儿相向。


  虽不得窃玉偷香，


  且将这盼行云眼睛打当。


  （聪云）小僧不解先生话。


  〔醉春风〕


  我往常见傅粉[2]的委实羞，


  画眉的敢是谎。


  今番不是在先，


  人心儿里早痒、痒！


  撩拨得心慌，


  断送得眼乱，


  轮转得肠忙。


  （聪云）小僧不解先生话也。师父久待，小僧通报去。


  （张生见法本科）


  〔迎仙客〕


  我只见头似雪，


  鬓如霜，


  面如少年得内养。


  貌堂堂，


  声朗朗，


  只少个圆光，


  便是捏塑的僧伽[3]像。


  （法本云）请先生方丈内坐。夜来老僧不在，有失迎迓，望先生恕罪！


  （张生云）小生久闻清誉，欲来座下听讲，不期昨日相左。今得一见，三生有幸矣。


  （本云）敢问先生世家何郡，上姓大名，因甚至此？


  （张生云）小生西洛人氏，姓张，名珙，字君瑞。因上京应举，经过此处。


  〔石榴花〕


  大师一一问行藏，


  小生仔细诉衷肠。


  自来西洛是吾乡，


  宦游[4]在四方，


  寄居在咸阳。


  先人礼部尚书多名望，


  五旬上因病身亡。


  平身正直无偏向，


  至今留四海一空囊。


  〔斗鹌鹑〕


  闻你浑俗和光[5]，


  果是风清月朗。


  小生呵，


  无意求官，


  有心听讲。


  小生途路无可申意，聊具白金一两，与常住公用，伏望笑留。


  秀才人情从来是纸半张，


  他不晓七青八黄[6]。


  任凭人说短论长，


  他不怕掂斤播两。


  〔上小楼〕


  我是特来参访，


  你竟无须推让。


  这钱也难买柴薪，


  不够斋粮，


  略备茶汤。


  你若有主张，


  对艳妆，


  将言词说上，


  还要把你来生死难忘。


  （本云）先生客中何故如此，先生必有甚见教。


  （张生云）小生不揣[7]有恳。因恶旅邸繁冗，难以温习经史。欲暂借一室，晨昏听讲，房金按月，任凭多少。


  （本云）敝寺颇有空房，任凭拣择。不呵，就与老僧同榻何如？


  〔后〕


  不要香积厨，


  不要枯木堂。


  不要南轩，


  不要东墙。


  只近西厢，


  靠主廊，


  过耳房，


  方才停当。


  快休题长老方丈。


  （红娘上云）俺夫人着俺问长老：几时好与老相公做好事？问的当了回话。


  （见本科）


  长老万福！夫人使侍妾来问：几时可与老相公做好事？


  （张生云）好个女子也呵！


  〔脱布衫〕


  大人家举止端详，


  全不见半点轻狂。


  大师行深深拜了，


  启朱唇语言的当。


  〔小梁州〕


  可喜庞儿浅淡妆，


  穿一套缟素[8]衣裳。


  鹘伶渌老[9]不寻常，


  偷睛望，


  眼挫[10]里抹张郎。


  〔后〕


  我共你多情小姐同鸳帐，


  我不教你叠被铺床。


  将小姐央，夫人央，


  他不令许放，


  我自写与你从良。


  （本云）先生少坐，待老僧同小娘子到佛殿上一看便来。


  （张生云）小生便同行何如？


  （本云）使得。


  （张生云）着小娘子先行，我靠后些。


  〔快活三〕


  崔家女艳妆，


  莫不演撒上老洁郎？


  既不是睃趁[11]放毫光，


  为甚打扮着特来晃。


  〔朝天子〕


  曲廊，洞房，


  你好事从天降。


  （本发怒云）先生好模好样，说哪里话！


  （张生云）你须怪不得我说。


  好模好样忒莽戆，


  烦恼耶唐三藏？


  偌大个宅堂，


  岂没个儿郎？


  要梅香来说勾当[12]？


  你在我行、口强，


  你硬着头皮上。


  （本云）这是崔相国小姐孝心，与他父亲亡过老相国追荐做好事，一点志诚，不遣别人，特遣自己贴身的侍妾红娘，来问日期。


  （本对红娘云）这斋供道场都完备了，十五日是佛受供日，请老夫人、小姐拈香。


  （张生哭云）


  “哀哀父母，


  生我劬劳[13]，


  欲报深恩，


  昊天罔极！”


  小姐是一女子，尚思报本，望和尚慈悲，小生亦备钱五千，怎生带得一分儿斋，追荐我父母，以尽人子之心。便夫人知道，料也不妨。


  （本云）不妨。法聪，与先生带一分儿斋者。


  （张生私问聪云）那小姐是必来么？


  （聪云）小姐是他父亲的事，如何不来？


  （张生喜云）这五千钱使得着也。


  〔四边静〕


  人间天上，


  看莺莺强如做道场[14]。


  软玉温香，


  休言偎傍；


  若能彀汤他一汤，


  早与人消灾障。


  （本云）都到方丈吃茶。


  （张生云）小生更衣咱。


  （张生先出云）那小娘子一定出来也，我只在这里等候他者。


  （红娘辞本云）我不吃茶了，恐夫人怪迟，我回话去也。


  （红出，张生迎揖云）小娘子拜揖！


  （红云）先生万福！


  （张生云）小娘子莫非莺莺小姐的侍妾红娘乎？


  （红云）我便是，何劳动问？


  （张生云）小生有句话，敢说么？


  （红云）


  言出如箭，


  不可乱发；


  一入人耳，


  有力难拔。


  有话，但说不妨！


  （张生云）小生姓张，名珙，字君瑞，本贯西洛人氏。年方二十三岁，正月十七日子时建生，并不曾娶妻。


  （红云）谁问你来！我又不是算命先生，要你那生年月日何用？


  （张生云）再问红娘，小姐常出来么？


  （红怒云）出来便怎么？先生是读书君子，道不得个非礼勿言，非礼勿动。俺老夫人治家严肃，凛若冰霜。即三尺童子，非奉呼唤，不敢辄入中堂。先生绝无瓜葛，何得如此！早是妾前，可以容恕；若夫人知道，岂便干休？今后当问的便问，不当问的，休得胡问！


  （红娘下）


  （张生良久良久云）这相思索是害杀我也！


  〔哨遍〕


  听说罢，


  心怀悒怏。


  把一天愁，都撮在眉尖上。


  说夫人节操凛冰霜，


  不召呼，不可辄入中堂。


  自思量，假如你心中畏惧老母威严，


  你不合临去也回头望。


  待飏[15]下，教人怎飏？


  赤紧的[16]深沾了肺腑，


  牢染在肝肠。


  若今生你不是并头莲，


  难道前世我烧了断头香。


  我定要手掌儿上奇擎[17]，


  心坎儿上温存，


  眼皮儿上供养。


  〔耍孩儿〕


  只闻巫山远隔如天样，


  听说罢，又在巫山那厢。


  我这业身[18]虽是立回廊，


  魂灵儿实在他行。


  莫不他安排心事正要传幽客[19]，


  也只怕是漏泄春光与乃堂。


  春心荡，他见黄莺作对，


  粉蝶成双。


  〔五煞〕


  红娘你自年纪小，性气刚。


  张郎倘去相偎傍，


  他遭逢一见何郎粉，


  我邂逅偷将韩寿香。


  风流况，成就我温存娇婿，


  管甚么拘束亲娘！


  〔四煞〕


  红娘，你忒虑过，空算长。


  郎才女貌年相仿，


  定要到眉儿浅淡思张敞，


  春色飘零忆阮郎。


  非夸奖，他正德言工貌[20]，


  小生正恭俭温良。


  〔三煞〕


  红娘，他眉儿是浅浅描，


  他脸儿是淡淡妆，


  他粉香腻玉[21]搓咽项。


  下边是翠裙鸳绣金莲小，


  上边是红袖鸾销玉笋[22]长。


  不想呵，其实强。


  你也掉下半天风韵，


  我也攧去万种思量。


  却忘了辞长老。


  （张生转身见本云）


  小生故问长老，房舍何如？


  （本云）塔院西厢有一间房，甚是潇洒，正可先生安下。随先生早晚来。


  （张生云）小生便回店中，搬行李来。


  （本云）先生是必来者。


  （法本下）


  （张生云）搬则搬来，怎么捱这凄凉也呵！


  〔二煞〕


  红娘，我院宅深，枕簟[23]凉，


  一灯孤影摇书幌[24]。


  纵然酬得今生志，


  着甚支吾[25]此夜长？


  睡不着，


  如翻掌，


  少呵有一万声长吁短叹，


  五千遍捣枕捶床。


  〔尾声〕


  娇羞花解语，


  温柔玉有香。


  乍相逢，记不真娇模样。


  尽无眠，手抵着牙儿[26]慢慢地想。

  


  注释：


  [1]周方：“周旋方便之意”，即与人方便，成全他人。


  [2]傅粉：傅，即涂、抹、搽。


  [3]僧伽：梵文音译；原是佛教称四个或四个以上的出家人聚结一处为僧伽，即僧团之意；后单个出家人也可称僧伽。


  [4]宦游：外出为官或因求仕进而四方游历称宦游。


  [5]浑俗和光：混同于世俗而不露锋芒，意为与世无争。


  [6]七青八黄：指黄金。


  [7]不揣（chuǎi）：不自量而冒昧之意。


  [8]缟素：白色衣服，指丧服。


  [9]鹘伶渌老：鹘伶为一种猛禽，目光敏锐；《知新录》云：“渌老，谓眼也。”即形容聪明伶俐的眼睛。


  [10]眼挫：眼角。


  [11]睃（suō）趁：看；趁是无义助音。


  [12]勾当：泛指事情。


  [13]劬（qú）劳：劳累、辛苦。


  [14]道场：梵文之意译，含意多种，如修行所据之佛法，奉佛祭祀之所、寺院、为逝者追福以超度亡灵而举行的佛事及修行习道之地等。


  [15]飏（yánɡ）：抛开、丢下。


  [16]赤紧的：意即当真的、真个的。


  [17]奇擎（qínɡ）：捧护。


  [18]业身：如言造孽之身，多为自怨自骂之语。


  [19]幽客：言深闺女儿。


  [20]德言工貌：封建时代要求女子具有的四种美德：德，贞顺；言，择词而语；工，专纺织、洁酒食、奉宾客；貌，身无垢辱。


  [21]腻玉：形容肌肤细润光洁。


  [22]玉笋：比喻女子的手指纤细光润。


  [23]簟（diàn）：竹席。


  [24]摇书幌：谓灯影下书斋中晃动的身影。书幌、书斋、书帷。


  [25]支吾：支撑、应付。


  [26]手抵着牙儿：即以手托腮。


  Scene 2 Renting of Q uarters


  Madame Cui enters with Rose and says:


  Rose,go and ask the abbot when it will suit him to perform religious service for my late husband.When you are told the time,come back and let me know it.


  Rose says:


  Yes,Madame.(Exeunt.)


  Faben enters and says:


  I am Abbot Faben of the Salvation Monastery.Last night I went to perform a religious ceremony in a village.I do not know if anyone has come here to pay a visit.


  (He calls Facong and asks him.)


  Facong enters and says:


  Last night a scholar from Luoyang came to visit you and went back in your absence.


  Faben says:


  Go and keep watch at the gate,and let me know if he comes again.


  Facong says:


  Yes,master.


  Master Zhang enters and says:


  Since I saw that young lady yesterday,I could not sleep all night.Today I am coming again to call on the abbot and have something to say to him.


  (He makes his bow to Facong.)


  Master Zhang sings to the tune of PINK BUTTERFLY:


  If thou hast no help to give me,


  Facong,I will not forgive thee.


  Facong says:


  So you have come,sir.But I don’t understand what you say.


  Master Zhang continues to sing:


  I want thee to let me a cell


  So that I may live opposite the door


  Of one who can make a paradise of a hell.


  Though I can’t steal her heart that I adore,


  On her cloud-like dress I can feast


  My eyes at least.


  Facong says:


  I do not understand what you say,sir.


  Master Zhang sings to the tune of INTOXICATED VERNAL WIND:


  Formerly when I saw a powdered face,


  I truly thought it to be a disgrace;


  At the sight of a penciled brow,


  I seemed to hear a broken vow.


  But now I see my heart’s desire,


  I seem to feel vibrate the strings of a lover’s lyre,


  My mind bewildered,dazzled my eye,


  And a whirling sensation rising high.


  Facong says:


  I still do not understand what you say,sir.My master has been waiting for you.I will go to inform him.


  (Master Zhang meets Faben.)


  Master Zhang sings to the tune of WELCOMING THE IMMORTALS:


  I see before me one with snowy head


  And hair like frost,


  And face like one whose youth inbred


  Is never lost.


  He looks divine and profound;


  His voice is strong and clear.


  If he had but a halo around,


  I would think Buddha did appear.


  Faben says:


  Please come in and take a seat,sir.Last night I was not at home and failed to welcome you.I hope you will forgive me.


  Master Zhang says:


  I have long heard of your renown and wished to come and hear you preach.But I am sorry to have missed you yesterday.Now that I have met you,I feel I am really happy.


  Faben says:


  May I ask you,sir,about your family,your name and surname,and why you have come here?


  Master Zhang says:


  I am a native of Luoyang;my surname is Zhang and my name is Gong,styled Junrui.I am passing here on my way to the capital in order to attend the highest examinations.


  He sings to the tune of POMEGRANATE FLOWER:


  You’ve asked me why I’ve paid this call;


  I’ll tell you these things one and all.


  Coming from Luoyang,


  I am travelling up and down,


  Leaving my family settled at Xianyang.


  My late father had a great renown:


  President of the Board of Rites,


  He died at over fifty years of age.


  During his life he was just and upright;


  After his death he left no heritage.


  Tune: FIGHT OF QUAILS


  Brilliant as you’re,you condescend to humble sphere;


  Pure as the wind and bright as the moon you appear.


  As for me,no office will I beseech;


  What I want is to hear you preach.


  He says:


  As a traveller has no means to show his respect to you,I can only offer an ounce of silver for the expenses of the monastery.Would you kindly accept it?


  He continues to sing:


  Like a piece of paper a scholar’s gift is light;


  He does not know the price in gold or silver white.


  He cares not for reproach or renown;


  He fears not being weighed up or down.


  Tune: ASCENDING THE ATTIC


  I have come to pay a visit to you;


  You need not refuse my gifts,be they so few.


  They’re not enough to purchase firewood


  For the monastery nor to buy food.


  At best,they can be used to provide some tea.


  If you will undertake to speak a word for me


  To those richly-dressed and nobly-bred,


  I will never forget you,alive or dead.


  Faben says:


  Why should you offer us gifts while travelling?You must have something to say to me,sir.


  Master Zhang says:


  May I request a favor of you?As I cannot study the classics in a crowded inn,I wish to rent a room here so that I may hear your teaching morning and evening.As for the rent,I will pay what you wish by the month.


  Faben says:


  There are a lot of spare rooms in our monastery;You may choose which you want,or,if you like,you may share my couch with me.


  Master Zhang sings to the tune of PETTY SONG:


  I do not want the incense store,


  Nor the old wooden hall;


  I want no room at southern door


  And none by eastern wall,


  But one near Western Bower where the lane goes by


  And where the anteroom arrests the eye.


  This is a place I like well.


  Do not mention the room you dwell.


  Rose enters and says:


  My Mistress has ordered me to inquire of the abbot when it will suit him to perform the religious service for my late master,and when I am told the time,to return and report to her.


  (She meets Faben.)


  Ten thousand blessings,Abbot!My Mistress has sent me to inquire when it will suit you to perform the religious service for my late master.


  Master Zhang says:


  What a pretty girl!


  He sings to the tune of DOFFING THE CLOTHES:


  Her manners show her not a maiden cheap;


  There is no slightest sign of coquetry.


  Having made to the abbot a curtsy deep,


  She opens her lips and speaks with propriety.


  Tune: SMALL LIANGZHOU


  Her lightly powdered face affords delight,


  Though she’s in mourning dress of pure white.


  With unusual clever eyes like those of a bird,


  She steals a look,but her eyes speak to me not a word.


  Tune: PETTY SONG


  Could I on your Young Mistress’pillow put my head,


  I would not trouble you to make for us the bed.


  I will ask her and her mother to set you free;


  If not allowed,I would myself write a guarantee.


  Faben says:


  Will you please sit here for a moment while I go with the young maid to the Hall of Buddha?I will soon be back.


  Master Zhang says:


  What if I go there with you?


  Faben says:


  You are welcome.


  Master Zhang says:


  Let the young maid go in front,and I will keep a little distance behind.


  He sings to the tune of THE HAPPY THREE:


  The maid’s attractively arrayed


  So that her charms may be displayed.


  If she does not flirt with your halo of light,


  Why should she be dressed so fair and bright?


  Tune: HOMAGE TO EMPEROR


  The winding passage leads to your cell;


  Out of the blue comes the charming belle.


  Faben says angrily:


  How can you who look so fine talk so indecently?


  Master Zhang says:


  You must not blame me for what I cannot help saying.


  He continues to sing:


  My looks so fine and talk so rude


  Have offended and angered the abbot so good.


  But how can such a family have no servant male


  That it must send as messenger a maiden frail?


  If you insist on having your say,


  Can you explain the reason why,I pray?


  Faben says:


  It is the filial feeling of the Young Mistress for her late father that prompts her to hold a religious service for him,so she sends no other than her personal maid Rose to inquire about the date.


  He turns and says to Rose:


  The offerings are ready and other preparations are made for the service.The fifteenth is the day for the Buddha to receive offerings,so I request Madame Cui and your Young Mistress to come on that day to offer incease.


  Master Zhang says in tears:


  “Alas!Alas I My parents late,


  Who gave me birth with toil and pain!


  How to repay their kindness great


  As Heaven and deep as the main!”


  Even the young lady will show her gratitude to her father.How can I not fulfil my filial duty toward mine!Will you be kind enough to allow me to subscribe five thousand cash so that I may be included in the religious service for the salvation of the souls of my deceased parents?I think Madame Cui will not object to my wish when she knows it.


  Faben says:


  Of course not.Facong,arrange to include Master Zhang into the service.


  Master Zhang asks Facong apart:


  Will the young lady be present at the service?


  Facong says:


  How could she be absent at a service for her own father?


  Master Zhang says:


  Then I have made good use of the five thousand cash.


  He sings to the tune of FOUR-SIDE TRANQUILLITY:


  The sight of Yingying on earth or in paradise


  Would give more blessings than a sacrifice.


  So warm and sweet,she is softer than jade;


  Not to speak of the joy of an embrace,


  At the touch of her face,


  All pain and grief would fade.


  Faben says:


  Let us have tea in the hall.


  Master Zhang says:


  Please excuse me for a moment.


  He goes to a corner and says aside:


  The maid is sure to come out and I will wait for her here.


  Rose,bidding goodbye to Faben,says:


  I cannot take tea lest my Mistress should wonder why I am delayed.I must go and report to her.(She departs.)


  Master Zhang,meeting her with a salute,says:


  I make my bow to you,fair maid.


  Rose says:


  Ten thousand blessings to you,sir.


  Master Zhang says:


  Are you not Rose,personal maid of Mademoiselle Yingying.


  Rose says:


  Yes,sir.Why should you ask?


  Master Zhang says:


  May I be allowed to say something to you?


  Rose sings and says:


  “Like arrows,word


  Must not be freely spread.


  Once they are heard,


  They cannot be unsaid.”


  Now,if you have anything to say,speak fitly.


  Master Zhang says:


  I am Zhang Gong,styled Junrui,a native of Luoyang.Born on the seven-teenth of the first moon,I am twenty-three years old,not yet married.


  Rose says:


  Who asked you all these?I am not a fortune-teller who needs to know such particulars.What is the use of telling me the year,the moon and the day of your birth?


  Master Zhang says:


  I have another question to ask you.Does your Young Mistress sometimes go outdoors?


  Rose says angrily:


  What has that to do with you?You are an educated gentleman.Don’t you know what Confucius taught you:“Speak not a word and make not a movement which are contrary to propriety!”Cold as ice and frost,my Mistress rules her family strictly.Even a boy dare not enter her chamber if not summoned.How dare you,who are in no way connected with the family,ask such questions!


  (Exit.)


  Master Zhang says:


  I am afraid I’ll die of lovesickness.


  He sings to the tune of WHISTLING AROUND:


  Having heard what she said,I feel sad as if lost;


  My knitted eyebrows show my bitter grief and gloom.


  She said her Mistress is as cold as ice and frost,


  And no one,unless summoned,dare enter her room.


  Yingying,if you stand in awe of your mother stern,


  Why should you turn your eyes on me before you part?


  If I must give up,how can I for you not yearn?


  Your image is so deeply engraved in my heart.


  If we can’t in this life be joined like lilies twin,


  Is it because the incense I burned was not lit?


  O could I hold you in


  My warm embrace and sit


  You in my heart!O at least I


  May on your image feast my eye!


  Tune: PLAYING THE CHILD


  The Amorous Hill’s far in the celestial sphere,


  But our meeting place seems even farther away.


  My lovesick body stands though in the passage here,


  My yearning soul for a long time has gone astray.


  Would she tell the feeling in her heart to lonely me?


  Or does she fear her love be known to her mother stern?


  Seeing the butterflies flying in pairs,would she


  Not be aflame with love in her turn?


  Tune: LAST STANZA BUT FOUR


  Rose,you are young and will not listen to my plea.


  Could I but hold her in my embrace,


  I would steal her fragrance like a bee


  When she begins to like a poet’s painted face.


  Such a meeting as would enravish my soul


  Might result in making a husband of me


  And setting her free from her mother’s control.


  Tune: LAST STANZA BUT THREE


  Rose,are you overthoughtful or am I dreaming now?


  Cannot my talent match with your Young Mistress fair?


  Should she wait long for one to paint her brow


  Until her youth and spring vanish into the air?


  I dare say if she is a peerless beauty,


  I know how to fulfill my glorious duty.


  Tune: LAST STANZA BUT TWO


  Rose,her lightly penciled brows and thinly powdered face,


  Her jade-white neck and green skirt and lily-like feet,


  Her crimson sleeves and taper fingers full of grace!


  How can I banish from my thoughts her image so sweet!


  Oh,if she were deprived of her charming elegance,


  I would not be lovesick for her lingering fragrance.


  Master Zhang says:


  I forgot to say goodbye to the abbot.


  (Turning round and meeting Faben.)


  May I ask you for the room?


  Faben says:


  There is a room near the western bower;it is delightful and quite suitable for you.You may take it at your earliest convenience,sir.


  Master Zhang says:


  I will return to the inn and bring my luggage here.


  Faben says:


  Be sure to come back,sir.(Exeunt.)


  Master Zhang re-enters and says:


  Now I have moved to the monastery.But how can I while away my lonely hours!


  He sings to the tune of LAST STANZA BUT ONE:


  Alone in lonely room with mat and pillow cold,


  A single lamp throws fitful shadows on books old.


  E’en if my aspiration can be fulfilled,


  How can the time of this endless night be killed?


  Sleepless all night,


  I toss from left to right.


  How many times I’ve uttered sigh and groan


  And beaten bed and pillow all alone!


  Tune: EPILOGUE


  Her bashful beauty would make flowers fade;


  Her tenderness might sweeten lifeless jade.


  Seen only once,I can’t remember her charming face;


  Sleepless,I’ll ruminate hand on cheek o’er her grace.


  (Exit.)


  第三折 酬韵


  （莺莺上云）母亲使红娘问长老修斋日期，去了多时，不见来回话。


  （红娘上云）回夫人话了，去回小姐话去。


  （莺莺云）使你问长老：几时做好事？


  （红云）恰回夫人话也，正待回小姐话：二月十五，佛什么供日，请夫人、小姐拈香。


  （红笑云）小姐，我对你说一件好笑的事。咱前日庭院前瞥见的秀才，今日也在方丈里坐地。他先出门外，等着红娘，深深唱喏[1]道：“小娘子莫非莺莺小姐侍妾红娘乎？”又道：“小生姓张，名珙，字君瑞，本贯西洛人氏，年方二十三岁，正月十七日子时建生，并不曾娶妻。”


  （莺莺云）谁着你去问他？


  （红云）却是谁问他来？他还呼着小姐名字，说：“常出来么？”被红娘一顿抢白[2]，回来了。


  （莺莺云）你不抢白他也罢。


  （红云）小姐，我不知他想甚么哩。世间有这等傻角[3]，我不抢白他？


  （莺莺云）你曾告夫人知道也不？


  （红云）我不曾告夫人知道。


  （莺莺云）你以后不告夫人知道罢。天色晚也，安排香案，咱花园里烧香去来。正是，


  无端春色关心事，


  闲倚熏笼待月华。


  （莺莺、红娘下）


  （张生上云）搬至寺中，正得西厢居住。我问和尚，知道小姐每夜花园内烧香。恰好花园便是隔墙。比及小姐出来，我先在太湖石畔墙角儿头等待，饱看他一回，却不是好。且喜夜深人静，月朗风清，是好天气也呵！闲寻方丈高僧坐，闷对西厢皓月吟。


  〔越调·斗鹌鹑〕（张生唱）


  玉宇无尘，


  银河泻影，


  月色横空，


  花阴满庭；


  罗袂生寒，


  芳心自警。


  侧著耳朵儿听，


  蹑著脚步儿行：


  悄悄冥冥[4]，


  潜潜等等。


  〔紫花儿序〕


  等着我那齐齐整整，


  袅袅婷婷，


  姐姐莺莺。


  一更之后，


  万籁[5]无声，


  我便直至莺庭，


  到回廊下，


  没揣的[6]见你那可憎，


  定要我紧紧搂定，


  问你个会少离多，


  有影无形。


  （莺莺上云）红娘，开了角门，将香案出去者。


  〔金蕉叶〕


  猛听得角儿门“呀”的一声，


  风过处衣香细生。


  踮着脚尖儿仔细定睛，


  比那初见时


  庞儿越整。


  〔调笑令〕


  我今夜甫能[7]，


  见娉婷，


  便是月殿姮娥


  不恁般撑[8]。


  料想春娇厌拘束，等闲飞出广寒宫。容分一脸，体露半襟；攧长袖以无言，垂湘裙而不动。似湘陵妃子，斜偎舜庙朱扉；如洛水神人，欲入陈王丽赋。是好女子也呵！


  遮遮掩掩穿芳径，


  料应他小脚儿难行。


  行近前来百媚生，


  兀的不引了人魂灵！


  （莺莺云）将香来。


  （张生云）我听小姐祝告甚么。


  （莺莺云）此一炷香，愿亡过父亲，早升天界！此一炷香，愿中堂老母，百年长寿！此一炷香……


  （莺莺良久不语科）


  （红云）小姐，为何此一炷香每夜无语。红娘替小姐祷告咱：愿配得姐夫，冠世才学、状元及第，风流人物、温柔性格，与小姐百年成对波！


  （莺莺添香拜科）世间无限伤心事，尽在深深一拜中。


  （长吁科）


  （张生云）小姐，你心中如何有此倚栏长叹也！


  〔小桃红〕


  夜深香霭散空庭，


  帘幕东风静。


  拜罢也斜将曲栏凭，


  长吁了两三声。


  剔团[image: ][9]明月如圆镜，


  又不见轻云薄雾，


  都只是香烟人气，


  两般儿氤氲[10]得不分明。


  小生仔细想来，小姐此叹必有所感。我虽不及司马相如，小姐，你莫非倒是一位文君？小生试高吟一绝，看他说甚的：


  月色溶溶[11]夜，


  花阴寂寂春。


  如何临皓魄，


  不见月中人。


  （莺莺云）有人在墙角吟诗？


  （红云）这声音便是那二十三岁不曾娶妻的那傻角。


  （莺莺云）好清新之诗。红娘，我依韵和一首。


  （红云）小姐试和一首，红娘听波。


  （莺莺吟云）兰闺深寂寞，


  无计度芳春。


  料得高吟者，


  应怜长叹人！


  （张生惊喜云）是好应酬得快也呵。


  〔秃斯儿〕


  早是那脸儿上扑堆着可憎，


  更堪那心儿里埋没着聪明。


  他把我新诗和得忒应声，


  一字字，


  诉衷情，


  堪听。


  〔圣药王〕


  语句又轻，


  音律又清，


  你小名儿真不枉唤做莺莺。


  你若共小生厮觑定[12]，


  隔墙儿酬和到天明。


  便是惺惺惜惺惺[13]。


  我撞过去，看小姐怎么。


  〔麻郎儿〕


  我拽起罗衫欲行，


  他可陪着笑脸相迎。


  不做美的红娘莫浅情，


  你便道“谨依来命”！


  〔后〕


  忽听一声猛惊。


  （红云）小姐，咱家去来，怕夫人嗔责。


  （莺莺、红娘关角门下）


  扑剌剌宿鸟飞腾，


  颤巍巍花梢弄影，


  乱纷纷落红满径。


  〔络丝娘〕


  碧澄澄苍苔露冷，


  明皎皎花筛月影。


  白日相思枉耽病，


  今夜我去把相思投正。


  〔东原乐〕


  帘垂下，


  户已扃[14]。


  我试悄悄相问，


  你便低低应。


  月朗风清恰二更，


  厮徯幸[15]，如今是你无缘，小生薄命？


  〔绵搭絮〕


  恰寻归路，


  伫立空庭。


  竹梢风摆，


  斗柄云横。


  呀！今夜凄凉有四星，


  他不偢人待怎生，


  何须眉眼传情，


  你不言我已省。


  只是今夜，甚么睡魔到得我眼里呵！


  〔拙鲁速〕


  碧荧荧是短檠灯[16]，


  冷清清是旧围屏。


  灯儿是不明，


  梦儿是不成。


  淅泠泠是风透疏棂，


  忒楞楞是纸条儿鸣。


  枕头是孤零，


  被窝是寂静。


  便是铁石人不动情。


  〔后〕


  也坐不成，


  睡不能。


  有一日柳遮花映，


  雾幛云屏，


  夜阑人静，


  海誓山盟，


  风流嘉庆，


  锦片前程，


  美满恩情，


  咱两个画堂春自生。


  〔尾〕


  我一天好事今宵定，


  两首诗分明互证。


  再不要青琐闼[17]梦儿中寻，


  只索去碧桃花树儿下等。

  


  注释：


  [1]唱喏（rě）：旧时礼数，即边作揖边发声致敬。


  [2]抢白：训斥、责备。


  [3]傻角：痴子、呆人。


  [4]冥冥：意为暗地里。


  [5]万籁：天地人、万物发出的嘈杂声音。


  [6]没揣的：颇意外的，含侥幸之意。


  [7]甫能：刚刚、方才。


  [8]撑：美丽、漂亮。


  [9]剔：极、很；团[image: ]（luán）：圆。


  [10]氤氲（yīn yūn）：云烟蒸腾、缠蔓缭绕之意。


  [11]溶溶：原是形容水流潺湲，也用以形容如水的月色。


  [12]厮觑（qù）定：互相对视着，注目良久。


  [13]惺惺惜惺惺：惺惺，聪明机敏；是形容才智格调相近的人相互敬重、爱慕，也指同病相怜。


  [14]扃（jiōnɡ）：门扇；关门。


  [15]徯（xī）幸：侥幸、蹊跷、无着落、怅然失落。


  [16]短檠（qínɡ）灯：意指寒门读书人夜读时照明的灯。


  [17]青琐闼（tà）：宫门；此处代指朝廷。


  Scene 3 Verse Exchange


  Yingying enters and says:


  My mother has sent Rose to inquire of the abbot on what day he will perform the religious service.She has been absent for a long time without coming back.


  Rose enters and says:


  I have already reported to my Mistress.Now I must go and tell my young Mistress.


  Yingying says:


  What about the religious service?


  Rose says:


  I have just made a report to my Mistress,and now I want to report to you.The fifteenth of the second moon is the date on which is offered I know not what sacrifice to Buddha,and the abbot requests your mother and you to burn incence to that day.


  (She laughs .) I have something amusing to tell you.The young scholar we met the other day was today sitting in the hall.He went out to wait for me and,seeing me out,he made a deep bow and said,“Are you not Rose,personal maid of Mademoiselle Yingying?”And he went on to say,“I am Zhang Gong,styled Junrui,a native of Luoyang.Born on the seven-teenth of the first moon,I am twenty-three years old,not yet married.”


  Yingying says:


  Who told you to question him?


  Rose says:


  Yes,indeed,who?He also mentioned your name and asked if you sometimes went outdoors.But I scolded him to the face and came back.


  Yingying says:


  It would be as well if you had not scolded him.


  Rose says:


  I don’t know what on earth he was thinking about.When I saw such a fool,why shouldn’t I scold him?


  Yingying says:


  Have you told my mother about it?


  Rose says:


  No,not a word.


  Yingying says:


  You need not breathe a word to her.It is getting late;arrange the table for incense-burner and we shall go to the garden to offer incense to Heaven.


  How unexpected love affects my heart!


  Leaning on brazier,I wait for moonrise apart.


  (Exeunt.)


  Master Zhang enters and says:


  Having moved to the monastery,I occupy now my desired rooms near the western bower.As I was told by the monk,the young lady burns incense in the garden every night.Fortunately the garden is separated from my quarters only by a wall,so I can wait for her by the rocks at the corner of the wall and feast my eyes on her when she comes out.What could be better than that!It is now midnight and there is no one about;the moon is bright and the air is clear,a truly delightful hour!


  (Singing): At leisure I beseech


  To hear the Abbot preach;


  Sad in the room,I croon


  In the light of the moon.


  He sings to the tune of FIGHT OF QUAILS:


  No speck of cloud in jade-like sky,


  The Milky Way casts gentle light;


  The silver moon sails up on high,


  The courtyard shaded with flowers bright.


  Through her silk sleeves she’d feel the cold;


  In her tender heart she’d know it’s late.


  I incline my ear


  So as to hear;


  I walk on tiptoe


  So as to be slow.


  Furtively I go so that none may behold.


  And silently for her I wait.


  Tune: VIOLET FLOWER


  For Yingying so full of charm and grace I wait.


  After first watch the world is mute,


  To Yingying’s courtyard I’ll go straight.


  Should I confront at the winding passage the cute,


  Dear Yingying,I’d hold you tight in my embrace,


  And ask you why our meeting seems


  So hard that I could only see in dreams


  Your shadow fair more than your shining face.


  Yingying enters with Rose and says:


  Open the side door and take out the table for the incense-burner.


  Master Zhang sings to the tune of GOLDEN BANANA LEAF:


  Suddenly I hear the creaking of the side door


  And smell the fragrance of her dress the wind conveys.


  On tiptoe I intently fix on her my gaze,


  And find her even more beautiful than before.


  Tune: SONG OF FLIRT ATION


  Now that I see her charm and grace tonight,


  The Goddess of the Moon is not so fair and bright.


  He says:


  I think she is the Goddess so weary of restrictions and so inconsiderate as to flee from the Palace on high.See her fair face and charming person.She stands there,neither speaking nor moving,with her long sleeves flowing and her silk skirt hanging down.She looks like the Fairy Queen leaning against the crimson door of the imperial temple or the riverside Nymph worthy of the praise of a great poet.Truly she is a beauty!


  He continues to sing:


  Dimly I see her pass along the fragrant pathway;


  I am afraid her feet


  Are too small to be fleet.


  When she approaches near,


  A hundred charms appear.


  Oh,how can my soul not be enticed away!


  Yingying says:


  Bring the incense here.


  Master Zhang says.


  I would like to hear her pray.


  Yingying says:


  In burning the first stick of incense,I pray that my deceased father may soon ascend to Heaven.In burning the second,I pray that my dear mother may live long.As to the third,...


  (She hesitates.)


  Rose says:


  Why are you always silent when it comes to the third?Let me pray for you.I pray that my Young Mistress may marry a husband whose literary talents are second to none,and who may come out first in the highest examinations,and who,gallant and gentle,may live together with my Young Mistress all his life long.


  Yingying puts the third stick into the burner,kneels and says:


  Would the act of worship impart


  The secret yearning of my heart!


  (She heaves a deep sigh.)


  Master Zhang says:


  What is there in your heart that makes you sigh so deeply while leaning on the balustrade?


  He sings to the tune of RED PEACH BLOSSOM:


  Late in the night the clouds of incense pervade


  The courtyard;in east wind the curtain seems asleep,


  Her worship done,she leans on the balustrade,


  And utters sigh on sigh so deep.


  The bright full moon looks like a mirror round,


  Which neither clouds nor mist surround.


  I see but smoke of incense and the breath we exhale,


  Which mingle and cloud her face like a veil.


  He says:


  On reflection,I think her sighs must arise from some innermost feeling.Although I am not the good Iutist,she may be a lute-lover.Let me try to compose a poem,read it to her and see what she will say:


  All dissolve in moonlight,


  Spring’s lonely in flowers’shade.


  I see the moon so bright.


  Where’s her beautiful maid?


  Yingying says:


  Someone is chanting a poem at the corner of the wall.


  Rose says:


  It must be that foolish scholar who is twenty-three years old and still unmarried.


  Yingying says:


  It reads as pure as moonlight.Rose,I will compose one to rhyme with his.


  Rose says:


  Please compose one for me to hear.


  Yingying reads:


  In lonely room at night,


  In vain spring and youth fade.


  You who croon with delight,


  Pity the sighing maid!


  Master Zhang,surprised and overjoyed,says:


  How prompty she has responded to my verse!


  He sings to the tune of THE BALD HEAD:


  Her face so full of charms has enticed me away,


  And what is more,I find


  Deep wisdom in her mind.


  She has responded to my verse without delay.


  Each word reveals


  What her heart feels;


  It is pleasant to hear


  For the listening ear.


  Tune: SOVEREIGN OF MEDICINE


  Your words and rhymes are soft and clear,


  Oriole,you are worthy of your name so dear.


  If you but look at me without turning away,


  I would rhyme with your verse till the break of the day.


  Clever loves clever


  For ever and ever.


  He says:


  What if I go to the other side of the wall?


  He sings to the tune of THE POCKMARKED FACE :


  I tuck up my silk robe,ready to go.


  Would she welcome me with a smile?I do not know.


  O Rose,be not unkind to me,


  And say nothing against my plea!


  Tune: PETTY SONG


  But suddenly I hear a sound which startles me.


  Rose says:


  We ought to go in,or else our Mistress will be displeased,


  (Exeunt Yingying and Rose,shutting the side door.)


  Master Zhang continues to sing:


  The birds which were asleep fly up with fluttering wing,


  And moonlight plays with shadows of the shivering tree.


  Shower by shower fall red blossoms of late spring.


  Tune: SPINNER


  I see on green,green moss glisten cold dew;


  Through flowers’shadows the bright,bright moon sifts its light.


  Lonely by day,in vain I am longing for you;


  How can I cure my lovesickness tonight?


  Tune: JOY OF THE EASTERN PLAIN


  Your curtains drawn and closed your door,


  The verse I dared to croon


  And your reply in soft voice can be heard no more.


  It’s second watch when winds are soft and bright the moon.


  Oh,how unfortunate!


  It seems decreed above


  You should not fall in love


  And I fall victim of the Fate.


  Tune: WADS OF COTTON


  On my backward way,


  In empty court I stop and stay.


  In the breeze the bamboo branches sway;


  The Dipper slants across the sky.


  Oh,lonely tonight,I see good signs above.


  What matters though at me she did not cast an eye?


  Does she need speaking eyes to show her love?


  I understand what she did not say.


  He says:


  But how can sleep come to me tonight?


  He sings to the tune of RASH SPEED:


  A single lamp sheds green,green flame and shadows grim;


  An old screen looks so cold and drear.


  The fickering lamp is dim;


  I cannot even dream of my dear.


  The wind through lattice window strikes a chill


  And makes torn slips of window paper flutter.


  My pillow feels the midnight still;


  My coverlet my loneliness utter,


  Which chills me to the bone


  And would e’en move a heart of stone.


  Tune: PETTY SONG


  I can nor hate nor complain,


  But restless and sleepless remain.


  Some day,’mid flowers and’neath willow-tree,


  In mist-like curtain or surrounded by cloud-like screen,


  We’d make an oath e’erlasting as mountain and sea


  At the dead of a night serene.


  We would enjoy our love at will,


  Facing a future bright;


  We might even love our fill


  Till in our painted hall spring has attained its height.


  Tune: EPILOGUE


  So what good fortune to me beams!


  The verse exchanged is evidence clear.


  I need not seek her locked chamber in my dreams


  But wait beneath the flowering peach tree for my dear.


  (Exit.)


  第四折 闹斋


  （张生上云）今日二月十五日，和尚请拈香，须索走一遭。


  云晴雨湿天花乱，


  海涌风翻贝叶轻。


  〔双调·新水令〕（张生唱）


  梵王宫殿月轮高，


  碧琉璃瑞烟笼罩。


  （法本引僧众上云）今日是二月十五，释迦牟尼佛入大涅槃[1]日，纯陀长者与文殊菩萨修斋供佛。若是善男信女，今日做好事，必获大福利。张先生早已在也，大众动法器者。待天明了，请夫人、小姐拈香。


  行香云盖结，


  讽咒[2]海波潮。


  幡影飘飖，


  诸檀越[3]尽来到。


  〔驻马听〕


  法鼓金铙，


  二月春雷响殿角；


  钟声佛号，


  半天风雨洒松梢。


  侯门不许老僧敲，


  纱窗也没有红娘报。


  我是馋眼脑，


  见他时，


  要看个十分饱。


  （本见张生科，本云）先生先拈香，若夫人问呵，只说是老僧的亲。


  （张生拈香拜科）


  〔沉醉东风〕


  惟愿存在的人间寿高，


  亡过的天上逍遥，


  我真正为先灵礼三宝[4]。


  再焚香暗中祷告：


  只愿红娘休劣，


  夫人休焦，


  犬儿休恶！


  佛啰，成就了幽期密约！


  （夫人引莺莺、红娘上云）长老请拈香，咱走一遭。


  〔雁儿落〕


  我只道玉天仙离碧霄，


  原来是可意种来清醮。


  我是个多愁多病身，


  怎当你倾国倾城貌。


  〔得胜令〕


  你看檀口点樱桃，


  粉鼻倚琼瑶[5]。


  淡白梨花面，


  轻盈杨柳腰。


  妖娆，满面儿堆着俏；


  苗条，一团儿衠是娇。


  （法本云）老僧一句话，敬禀夫人：有敝亲，是上京秀才。父母亡后，无可相报，央老僧带一分斋。老僧一时应允了，恐夫人见责。


  （夫人云）追荐父母，有何见责？请来相见咱。


  （张生见夫人毕）


  〔乔牌儿〕


  大师年纪老，


  高座上也凝眺；


  举名[6]的班首真呆[image: ][7]，


  将法聪头做磬敲。


  〔甜水令〕


  老的少的，


  村的俏的，


  没颠没倒，


  胜似闹元宵。


  稔色人儿，


  可意冤家，


  怕人知道，


  看人将泪眼偷瞧。


  〔折桂令〕


  著小生心痒难挠。


  哭声儿似莺啭乔林，


  泪珠儿似露滴花梢。


  大师难学，


  把个慈悲脸儿朦着。


  点烛的头陀[8]可恼，


  烧香的行者堪焦。


  烛影红摇，


  香霭云飘；


  贪看莺莺，


  烛灭香消。


  〔碧玉箫〕


  我情引眉梢，


  心绪他知道；


  他愁种心苗，


  情思我猜着。


  畅懊恼！


  响珰珰云板[9]敲。


  行者又嚎，


  沙弥[10]又哨，


  你须不夺人之好。


  〔鸳鸯煞〕


  你有心争似无心好，


  我有情早被无情恼。


  （本宣疏烧纸科，云）天明了也，请夫人、小姐回宅。


  （夫人、莺莺、红娘下）


  （张生云）再做一日也好，哪里发付小生。


  劳攘了一宵，


  月儿早沉，


  钟儿早响，


  鸡儿早叫。


  玉人儿归去得疾，


  好事儿收拾得早。


  道场散了。


  酩子里[11]各回家，


  葫芦提[12]已到晓。


  题目 老夫人开春院


  崔莺莺烧夜香


  正名 小红娘传好事


  张君瑞闹道场

  


  注释：


  [1]涅槃（pán）：佛教用语，本指超脱生死的境界，后用以指代佛或僧人的去世。


  [2]讽咒：诵念佛经。


  [3]檀越：佛僧称向寺院施舍财物、饮食的世俗信徒为“檀越”，或称“施主”。


  [4]三宝：谓佛、法、僧。佛宝，即一切佛；法宝，佛教教义；僧宝，虔心向佛而依佛法修业、宣扬佛法的僧众。


  [5]琼瑶：美玉。


  [6]举名：佛教做佛事时的呼令。


  [7]呆[image: ]（láo）：方言，呆痴、懵懂的意思。


  [8]头陀：梵语，淘汰、抖擞、涤除烦恼意，此处泛指僧人。


  [9]云板：铁铸成的用于佛事的云状法器，也用于报时之用。


  [10]沙弥：梵语为行善息恶之意，佛教本指才刚剃度、初受戒的僧人。


  [11]酩子里：如言“暗地里”。


  [12]葫芦提：俗语，犹现今所说“糊涂”。


  Scene 4 Religious Service


  Master Zhang enters and says:


  Today is the fifteenth of the second moon.The priest has requested me to join in the service by burning incense,so I must go along.


  The preachers utter words as rain falls from the cloud;


  Like waves raised by the wind they turn palm leaves over loud.


  He sings to the double tune of SONG OF NEW WATER:


  Over Buddha’s Temple high the full moon shines in the skies;


  Around its green-tiled roof the smokes of incense rise.


  Faben enters with all the other priests and says:


  Today is the fifteenth day of the second moon when Sakyamuni entered Nirvana and Bodhisattva Mandjusri and Auysman Cunda made offerings to Buddha.Those who perform religious service today,men and women,will secure great happiness and advantage.Master Zhang,you are early to come here.Priests,play your sacred instruments now.When it dawns,I will request Madame Cui and her daughter to come to burn incense.


  Master Zhang continues to sing:


  The smoke of incense forms of clouds a canopy;


  The prayers sound like rolling waves of the sea.


  The banners undulate with shadows to and fro,


  All benefactors have come from high and low.


  Tune: HALTING THE HORSE


  The sacred drums and brazen cymbals sound


  In every corner of the temple and all around


  Like thunder in the second moon of spring;


  The prayers to Buddha and the bells ring


  Like a half skyful of rain mingled with strong breeze,


  Sprinkling among the tips of green pine-trees.


  The lordly house forbidden to the priest,


  Rose has not left her windowsill.


  O how I thirst to feast


  My hungry eyes on her and have my fill!


  Faben sees Master Zhang and says:


  You make your offering first.If Madame Cui asks you,please tell her you are a relation of mine.


  Master Zhang burns the incense and sings to the tune of IN-TOXICATED EAST WIND


  May those who are alive enjoy long life with glee!


  Be happy in Paradise,those who have passed away!


  For my ancestors’souls I worship the“Holy Three”


  And then I burn the incense and in secret pray:


  May Rose not slap my wrist!


  May Madame be kept in the dark!


  May dogs not bark!


  O Buddha,show your favor on our tryst!


  Madam Cui enters with Yingying and Rose and says:


  We are now going to burn the incense as requested by the abbot.


  Master Zhang sings to the tune of FALLING SWAN :


  She seems a fair angel from the blue skies,


  But she’s a lovely maiden coming to say grace.


  Lovesick for her,can I refrain from heaving sighs


  For such a beauty with such a captivating face?


  Tune: TRIUMPHANT SONG


  Her lips are cherry-red,you see,


  Her nose jade-white,


  Her face like the flower of a pear-tree,


  Like willow branch her figure slight.


  Lovely and sweet,


  In her charms she’s complete;


  Slim and slender,


  She’s delicate and tender.


  Faben says:


  I have something to tell you,Madame.A relation of mine,who is a schoolar on his way to the capital,has asked me to include him in the religious service to show his gratitude to his deceased parents.I have promised him I would,but I am afraid I might have incurred your displeasure.


  Madame Cui says:


  How can I be displeased to see anyone show his gratitude to his deceased parents?Please ask him to come and see me.


  (Master Zhang meets Madame Cui.)


  Master Zhang sings to the tune of PSEUDO-MELODY:


  The abbot,though advanced in years,


  From his high seat,bends his eyes on the belle.


  What a fool the head monk appears!


  He’s striking Facong’s head and not the bell.


  Tune: SONG OF SWEET WATER


  The old and young,the foul and fair,


  All stand in great confusion there


  As on the Lantern Day.


  Their looks beseeching


  And hers bewitching


  As if all had something to say.


  She casts a furtive glance from her eyes full of tears


  As if she had some lurking fears.


  Tune: PICKING LAUREL


  She fills my heart


  With a longing that cannot be put apart.


  All hear her weep


  Like an oriole warbling in a forest deep,


  And see her tears


  As pearly dew on a flower appears.


  The inimitable abbot grieves


  And hides his kindly face with both his sleeves.


  The acolyte


  Forgets the candles he should light,


  And the monk who should burn


  The incense forgets his concern.


  So flicker candles red


  And cloud-like smokes of incense spread.


  To Yingying they are so devout


  That incense ceases to burn and candles all go out.


  Tune: GREEN JADE FLUTE


  My love’s revealed at the point of my brows;


  She knows my lovesickness.


  Her heart which sorrow plows


  Is stirred by love,I guess.


  But I dislike


  The loud sound of the gong the monks strike


  And the prayers the novices recite,


  For I would not be robbed of my delight.


  Tune: LOVEBIRDS’EPILOGUE


  A longing heart is sadder than a longing eye;


  For the enchantress I,enchanted,can only sigh.


  Faben:reciting the prayers for the service and burning paper money,says:


  It is dawn now.Please return to your quarters,Madame and Mademoiselle.


  (Exeunt Madam with Cui Yingying and Rose.)


  Master Zhang says:


  Another day like this would be a joy indeed!What am I to do now?


  He continues to sing:


  A busy night,


  The moon is out of sight;


  The bell has rung;


  The cock has sung.


  The fair is gone,


  The service done,


  Deserted is the place,


  At an easy pace


  All worshippers go on their homeward way.


  Soon breaks the day.


  (Exeunt.)


  To sum up the four scenes of Act I:


  Madame Cui comes to the monastery in spring.


  Cui Yingying burns incense at night.


  Rose,the handmaid,does good news bring;


  Zhang Junrui performs the religious rite.


  第二本 ACT II


  第一折 寺警


  （孙飞虎领卒子上云）自家孙飞虎的便是。方今天下扰攘[1]，主将丁文雅失政，俺分统五千人马，镇守河桥。探知相国崔珏之女莺莺，眉黛青颦，莲脸生春，有倾国倾城之容，西子太真之色。现在河中府普救寺停丧借居。前日二月十五，做好事追荐父亲，多曾有人看见。俺心中想来，首将尚然不正，俺独何为哉！大小三军，听吾号令：人尽衔枚[2]，马皆勒口，连夜进兵河中府！掳掠莺莺为妻，是我平生愿足！


  （引卒子下）


  （引卒子下）


  （法本慌上云）祸事到！谁想孙飞虎领半万贼兵，围住寺门，犹如铁桶，鸣锣击鼓，呐喊摇旗，要掳小姐为妻。老僧不敢违误，只索报知与夫人、小姐。


  （夫人慌上云）如此却怎了！怎了！长老，俺便同到小姐房前商议去。


  （俱下）


  （莺莺引红娘上云）前日道场，亲见张生，神魂荡漾，茶饭少进。况值暮春天气，好生伤感也呵！正是：好句有情怜夜月，落花无语怨东风。


  〔仙吕·八声甘州〕（莺莺唱）


  恹恹瘦损，


  早是多愁，


  那更残春！


  罗衣宽褪[3]，


  能消几个黄昏？


  我只是风袅香烟不卷帘，


  雨打梨花深闭门；


  莫去倚阑干，


  极目行云。


  〔混江龙〕


  况是落红成阵，


  风飘万点正愁人。


  昨夜池塘梦晓，


  今朝栏槛辞春。


  蝶粉乍沾飞絮雪，


  燕泥已尽落花尘。


  系春情短柳丝长，


  隔花人远天涯近。


  有几多六朝金粉，


  三楚精神！


  （红娘云）小姐情思不快，我将这被儿熏得香香的，小姐睡些则个。


  〔油葫芦〕


  翠被生寒压绣裀，


  休将兰麝熏；


  便将兰麝熏尽，


  我不解自温存。


  分明锦囊佳句来勾引，


  为何玉堂人物难亲近？


  这些时坐又不安，


  睡又不稳，


  登临[4]又不快，


  闲行又困。


  镇日价情思睡昏昏。


  〔天下乐〕


  我依你搭伏定[5]，


  鲛绡枕头儿上盹。


  我但出闺门，


  你是影儿似不离身。


  这些时他恁般堤备人；


  小梅香服侍得勤，


  老夫人拘系得紧，


  不信俺女儿家折了气分[6]。


  〔那吒令〕


  你知道我但见个客人，


  愠的早嗔；


  便见个亲人，


  厌的[7]倒褪。


  独见了那人，


  兜的[8]便亲。


  我前夜诗，依前韵，


  酬和他清新。


  〔鹊踏枝〕


  不但字儿真，


  不但句儿匀，


  我两首新诗，


  便是一合回文。


  谁做针儿将线引，


  向东墙通个殷勤。


  〔寄生草〕


  风流客，


  蕴藉人。


  相你脸儿清秀身儿韵，


  一定性儿温克[9]情儿定，


  不由人不口儿作念心儿印。


  我便知你一天星斗焕文章，


  谁可怜你十年窗下无人问。


  （夫人、法本同上，敲门科）


  （红云）小姐，夫人为何请长老直来到房门外？


  （莺莺见夫人科）


  （夫人云）我的孩儿，你知道么？如今孙飞虎领半万贼兵，围住寺门。道你眉黛青颦，莲脸生春，有倾国倾城之容，西子太真之色，要掳你去做压寨夫人[10]。我的孩儿，怎生是了也！


  〔六幺序〕


  我魂离壳，


  这祸灭身，


  袖梢儿揾不住啼痕。


  一时去住无因，


  进退无门，


  教我那埚儿人急偎亲？


  孤孀母子无投奔，


  赤紧的先亡了我的有福之人。


  耳边金鼓[11]连天震，


  征云冉冉，土雨纷纷。


  〔后〕


  风闻，胡云，


  道我眉黛青颦，


  莲脸生春，


  倾国倾城，


  西子太真。


  把三百僧人，


  他半万贼军，


  半霎儿便待剪草除根。


  那厮于家于国无忠信，


  恣情的掳掠人民。


  他将这天宫般盖造焚烧尽，


  则没那诸葛孔明，便待要博望烧屯。


  （夫人云）老身年纪五旬，不为寿夭。奈孩儿年少，未得从夫，早罹此难，如之奈何？


  （莺莺云）孩儿想来，只是将我献与贼汉，庶可免一家性命。


  （夫人哭云）俺家无犯法之男、再婚之女，怎舍得你献与贼汉？却不辱没了俺家谱！


  （莺莺云）母亲休要爱惜孩儿，还是献与贼汉，其便有五：


  〔元和令带后庭花〕


  第一来，免摧残国太君；


  第二来，免堂殿作灰尘；


  第三来，诸僧无事得安存；


  第四来，先公的灵柩稳；


  第五来，欢郎虽是未成人，


  算崔家后代儿孙。


  若莺莺惜己身，


  不行从乱军：


  伽蓝[12]火内焚，


  诸僧血污痕，


  先灵为细尘。


  可怜爱弟亲，


  痛哉慈母恩。


  〔柳叶儿〕


  俺一家儿不留龆龀[13]。


  待从军，


  果然辱没家门。


  俺不如白练套头，


  寻个自尽，


  将尸榇献贼人，


  你们得远害全身。


  （法本云）咱每同到法堂上，问两廊下僧俗，有高见的，一同商议个长策。


  （同到科）


  （夫人云）我的孩儿，却是怎的是？你母亲有一句话：本不舍得你，却是出于无奈。如今两廊下众人，不问僧俗，但能退得贼兵的，你母亲做主，倒陪房奁，便欲把你送与为妻。虽不门当户对，还强如陷于贼人。


  （夫人哭云）长老，便在法堂上，将此言与我高叫者。我的孩儿，只是苦了你也！


  （本云）此计较可。


  〔青哥儿〕


  母亲，你都为了莺莺生分，


  你对人一言难尽。


  你更莫惜莺莺这一身，


  不拣何人，


  建立功勋，


  杀退贼军，


  扫荡烟尘；


  倒陪家门[14]，


  愿与英雄结婚姻，


  为秦晋。


  （法本叫科）


  （张生鼓掌上云）我有退兵之计，何不问我？


  （见夫人科）


  （本云）禀夫人，这秀才便是前十五日附斋的敝亲。


  （夫人云）计将安在？


  （张生云）禀夫人，重赏之下，必有勇夫；赏罚若明，其计必成。


  （夫人云）恰才与长老说下，但有退得贼兵的，便将小女与他为妻。


  （张生云）既是恁的，小生有计，先用着长老。


  （本云）老僧不会厮杀，请先生别换一个！


  （张生云）休慌，不要你厮杀。你出去与贼头说：“夫人钧命，小姐孝服在身，将军要做女婿呵，可按甲束兵，退一箭之地。等三日功德圆满，拜别相国灵柩，改换礼服，然后方好送与将军。不争便送来呵，一来孝服在身，二来于军不利。”你去说来。


  （本云）三日后如何？


  （张生云）小生有一故人，姓杜，名确，号为白马将军，见统十万大军，镇守蒲关。小生与他八拜至交，我修书去，必来救我。


  （本云）禀夫人，若果得白马将军肯来时，何虑有一百孙飞虎，夫人请放心者。


  （夫人云）如此，多谢先生。红娘，你服侍小姐回去者！


  （莺莺云）红娘，真难得他也！


  〔赚煞尾〕


  诸僧伴，


  各逃生，


  众家眷，


  谁偢问。


  他不相识横枝儿着紧。


  非是他书生明议论，


  也自防玉石俱焚。


  甚姻亲，


  可怜咱命在逡巡。


  济不济，


  权将这秀才来尽。


  他真有出师的表文，


  下燕的书信，


  只他这笔尖儿敢横扫五千人。


  （莺莺引红娘下）


  （法本叫云）请将军打话[15]。


  （虎引卒子上云）快送莺莺出来！


  （本云）将军息怒，有夫人钧命，使老僧来与将军说。（云云）


  （虎云）既然如此，限你三日，若不送来，我着你人人皆死，个个不存！你对夫人说去，恁般好性儿的女婿，教他招了者！


  （虎引卒子下）


  （法本云）贼兵退了也，先生作速修书者。


  （张生云）书已先修在此，只是要一个人送去。


  （本云）俺这厨房下有一个徒弟，唤作惠明，最要吃酒厮打。若央他去，他便必不肯；若把言语激着他，他却偏要去。只有他，可以去得。


  （张生叫云）我有书送与白马将军，只除厨房下惠明不许他去，其余僧众，谁敢去得？


  （惠明上云）惠明定要去，定要去！


  〔正宫·端正好〕（惠明唱）


  不念《法华经》。


  不礼《梁皇忏》。


  [image: ][16]了僧帽，


  袒下了偏衫[17]。


  杀人心斗起英雄胆，


  我便将乌龙尾钢椽揝。


  〔滚绣球〕


  非是我搀[18]，


  不是我揽，


  知道他怎生唤做打参[19]。


  大踏步，


  只晓得杀入虎窟龙潭。


  非是我贪，


  不是我敢，


  这些时吃菜馒头委实口淡。


  五千人也不索炙煿煎燂[20]。


  腔子里热血权消渴，


  肺腑内生心先解馋，


  有甚腌臜[21]！


  〔叨叨令〕


  你们的浮[image: ]羹、宽片粉添杂糁，


  酸黄齑[22]、臭豆腐真调淡。


  我万斤黑面从教暗，


  我把五千人做一顿馒头馅。


  你休误我也么哥！


  休误我也么哥！


  包残馀肉旋教青盐蘸。


  （本云）惠明呵，张解元不用你去，你偏生要去。你真个敢去不敢去？


  〔倘秀才〕


  你休问小僧敢去也那不敢，


  我要问大师真个用咱也不用咱？


  你道飞虎声名赛虎般，


  那厮能淫欲，


  会贪婪，


  诚何以堪！


  （张生云）你出家人，怎不诵经持咒，与众师随堂修行，却要与我送书？


  〔滚绣球〕


  我经怕谈，禅懒参；


  戒刀[23]新蘸，


  无半星儿土渍尘淹。


  别的女不女，


  男不男，


  大白昼把僧房门胡掩，


  那里管焚烧了七宝伽蓝。


  你真有个善文能武人千里，


  要下这济困扶危书一缄，


  我便有勇无惭。


  （张生云）你独自去，还是要人帮扶着？


  〔白鹤子〕


  着几个小沙弥，


  把幢幡宝盖擎，


  病行者将面杖火叉担。


  你自立定脚把众僧安，


  我撞钉子[24]将贼兵探。


  （张生云）他若不放你过去，却待如何？


  （惠云）他敢不放我过去？你宽心！


  〔二〕我瞅一瞅，古都都翻海波；


  喊一喊，


  厮琅琅振山岩。


  脚踏得赤力力地轴摇，


  手攀得忽剌剌天关撼。


  〔三〕远的破一步将铁棒[image: ]，


  近的顺着手把戒刀钐，


  小的提起来将脚尖撞，


  大的扳过来把骷髅砍！


  （张生云）我今将书与你，你却到几时可去？


  〔耍孩儿煞〕


  我从来驳驳劣劣[25]，


  世不曾忐忐忑忑，


  打熬成不厌，天生是敢。


  我从来斩钉截铁常居一，


  不学那惹草拈花没掂三[26]。


  就死也无憾。


  便提刀仗剑，


  谁勒马停骖[27]。


  〔二〕我从来欺硬怕软，


  吃苦辞甘，


  你休只因亲事胡扑掩。


  若杜将军不把干戈退，


  你张解元也干将风月担。


  便是言辞赚，


  一时纰缪[28]，


  半世羞惭。


  我去也！


  〔收尾〕


  你助威神擂三通鼓，


  仗佛力呐一声喊，


  绣幡开遥见英雄俺。


  你看半万贼兵先吓破胆。


  （张生云）老夫人，吩咐小姐放心，此书一到，雄兵即来。


  鲤鱼连夜飞驰去，


  白马从天降下来。


  （俱下）


  （杜将军引卒子上云）自家姓杜，名确，字君实，本贯西洛人也。幼与张君瑞同学儒业，后弃文就武，当年武状元及第，官拜征西大将军，正授管军元帅，统领十万之众，镇守蒲关。有人自河中府来，探知君瑞兄弟在普救寺中，不来看我，不知甚意。近日丁文雅失政，纵军劫掠人民。即当兴师剪而朝食，奈虚实未知的，不敢造次[29]。昨又差探子去了。今日升帐，看有甚军情来报者。


  （开辕门坐科）


  （惠明上云）俺离了普救寺，早至蒲关，这里杜将军辕门，俺闯入去。


  （卒捉住报科）


  （杜云）着他入来！


  （惠进跪科）


  （杜云）兀那和尚，你是那里做奸细者？


  （惠云）俺不是奸细，俺是普救寺僧人。今有孙飞虎作乱，将半万贼兵，围住寺门，欲劫故臣崔相国女为妻。有游客张君瑞奉书，使俺递至麾下，望大人速解倒悬[30]之危。


  （杜云）左右的，放了这和尚者！张君瑞是我兄弟，快将他的书来。


  （惠叩头递书科）


  （杜拆念云）“同学小弟张珙顿首再拜，奉书君实仁兄大人大元帅麾下：


  自违国表，寒暄再隔，


  风雨之夕，念不能忘。


  辞家赴京，便道河中，


  即拟觐谒，以叙间阔。


  路途疲顿，忽遘采薪[31]，


  昨已粗愈，不为忧也。


  轻装小顷，乃在萧寺，


  几席之下，忽值弄兵。


  故臣崔公，身后多累，


  持丧闻戒，暂僦安居。


  何期暴客，见其粲者，


  拥众五千，将逞无礼。


  谁无弱息，遽见狼狈，


  不胜愤懑，便当甘心。


  自恨生平，手无缚鸡，


  区区微命，真反不计。


  伏惟仁兄，仰受节钺，


  专制一方，咄叱所临，


  风云变色。夙承古人，


  方叔召虎，信如仁兄，


  实乃不愧。今弟危逼，


  不及转烛，仰望垂手，


  非可言喻。万旂招摇，


  前指河中，譬如疾雷，


  朝发夕到，使我涸鲋[32]，


  不恨西江，崔公九原，


  亦当衔结。


  伏乞台照不宣。


  张珙再顿首拜。


  二月十六日书。”


  既然如此，我就传令。和尚你先回去，我星夜便来。比及[33]你到寺里时，多敢我已捉了这贼子也。


  （惠云）寺中十分紧急，大人是必疾来者。


  （下）


  （杜传令云）大小三军，听我号令：就点中权五千人马，星夜起发，直指河中府普救寺，救我兄弟去，走一遭。


  （众应云）得令！


  （俱下）


  （孙引卒奔上云）白马爷爷来了，怎么了，怎么了！我们都下马卸甲，投戈跪倒，悉凭爷爷发落也！


  （杜引卒上云）你们做甚么都下马卸甲，投戈跪倒？你指望我饶你们也。也罢，止将孙飞虎一人砍首号令，其馀不愿的，都归农去，愿的开报花名，我与你安插者。


  （贼众下）


  （夫人、法本上云）下书已两日，不见回音。


  （张生上云）山门外暴雷似声喏，敢是我哥哥到也！


  （杜与生相见拜科）


  （张生云）自别台颜，久失听教；今日见面，乃如梦中。


  （杜云）正闻行旌，近在邻治；不及过访[34]，万乞恕罪。


  （杜与夫人相见拜科）


  （夫人云）孤寡穷途，自分必死；今日之命，实蒙再造！


  （杜云）狂贼跳梁，有失防御；致累受惊，敢辞万死？敢问贤弟，因甚不至我处？


  （张生云）小弟贱恙偶作，所以失谒。今日便应随仁兄去，却又为夫人昨日许以爱女相配。不敢仰劳仁兄执柯，小弟意思，成过六礼，弥月[35]后便叩谢。


  （杜云）恭喜贺喜！老夫人，下官自当作伐[36]。


  （夫人云）老身尚有处分。安排茶饭者！


  （杜云）适间投诚五千人，下官尚须料理，异日却来拜贺。


  （张生云）不敢久留仁兄，恐妨军政。


  （杜起马科）


  马离普救敲金镫，


  人望蒲关唱凯歌。


  （下）


  （夫人云）先生大恩，不可忘也！自今先生休在寺里下，便移来家下书院内安歇。明日略备草酌[37]，着红娘来请，先生是必来者。


  （夫人下）


  （张生别法本云）小生收拾行李，


  去书院里去也。


  无端豪客传烽火，


  巧为襄王送雨云。


  孙飞虎，小生感谢你不尽也！


  （法本云）先生得闲，仍旧来老僧方丈里攀话者！


  （张生下，法本下）

  


  注释：


  [1]扰攘：动荡、混乱。


  [2]衔枚：古时行军、狩猎或行丧礼时，口中含物称“衔枚”，以禁喧哗。


  [3]宽褪：指宽松。


  [4]登临：登高临水，此处泛指游玩。


  [5]搭伏定：即伏在某物之上。


  [6]折了气分：丢了颜面、失了光彩。


  [7]厌的：猛的、突然。


  [8]兜（dǒu）的：猛的、突然。


  [9]温（yùn）克：温良谦恭。


  [10]压寨夫人：旧时戏曲小说里常指占山为王的寇盗首领之妻。


  [11]金鼓：钟鼓，古时用以指挥军队的进退；击鼓而进，鸣金则退。


  [12]伽（qié）蓝：本指修筑僧舍之基地，转而为佛寺总称。


  [13]龆龀（tiáo chèn）：指童年或儿童。


  [14]倒陪家门：家门即指家私财物；倒陪家门指不仅不索取财礼，反陪送家产。


  [15]打话：对话。


  [16][image: ]（diū）：甩、抛掷。


  [17]偏衫：僧人法衣，开脊接领，斜披于左肩上。


  [18]搀：争、抢。


  [19]打参：即打坐，佛教徒跏跌（盘腿）而坐，摒除杂念而使心入定。


  [20]炙煿（bó）煎燂（tán）：全系烹饪之法，即烤、爆、炒、炖。


  [21]腌臜（ā zā）：不洁净。


  [22]酸黄齑（jī）：即酸菜。


  [23]戒刀：僧人所带的月头小刀，按律只许用以割衣物，绝不可杀生。


  [24]撞钉子：比喻自己将如尖钉直楔入物体般向敌阵冲去。


  [25]驳驳劣劣：粗鲁、莽撞、蛮憨。


  [26]没掂三：形容做事不果断、不着调。


  [27]骖（cān）：古时四马驾车，中间驾辕的称服，两边的马叫作骖。


  [28]纰缪（pī miù）：差错、纰漏。


  [29]造次：仓猝、轻率、鲁莽。


  [30]倒悬：原意为人被倒挂，此处是比喻处境危急险恶。


  [31]采薪：原意为打柴，而此处是生病的婉称。


  [32]涸鲋（hé fù）：以身陷干涸车辙里的鲋鱼，比喻处于困境急待救援的人。


  [33]比及：等到。


  [34]过访：访问、拜访。


  [35]弥月：满一个月；整月；（新生婴儿）满月。


  [36]作伐：即做媒。


  [37]草酌：酌，酒饭；草酌，自谦的话，说自己准备的粗茶淡饭。


  Scene 1 Alarm


  Sun Feihu(The Flying Tiger)enters with a company of soldiers and says:


  I am Sun Feihu.Now the Empire is in a state of disorder.My commander-in-chief has failed to discharge his duties.I have been given a separate command of five thousand men to guard the Bridge on the River.It is said the late Prime Minister Cui has a daughter called Yingying whose black eyebrows with winning expressions and whose face as beautiful as the lotus in spring are of such an overwhelming charm that she matches the most famous beauties of old.She is now in the Salvation Monastery where the coffin of her late father is resting.She was seen by many people on the fifteenth of the second moon when a religious service was held in memory of her father.When I come to think that even my chief has not discharged his duties,why should I not follow his example?Officers and men,listen to my command!All you men,with your mouth gagged and your horse bitted,march all night long to the Mid-River Prefecture.If I could have Yingying as my wife,then the desire of my life will be fulfilled.


  (Exit with his troops.)


  Faben,entering in agitation,says:


  A calamity has come upon us.Who would have thought that Sun Feihu would have led five thousand men to surround the monastery as tightly as iron hoops round a barrel?They are sounding gongs,beating drums,waving flags and loudly shouting that Sun would make the Young Lady his wife.I dare not hush up the matter but must inform Madame and her daughter at once.


  Madame Cui,entering in agitation,says:


  What is to be done?What is to be done?Abbot,let us go to discuss the matter outside my daughter’s room.


  (Exeunt.)


  Yingying enters with Rose and says:


  When I saw Master Zhang the other day at the religious service,I was so beside myself that I could scarcely eat or drink.My feelings are intensified by the fact that it is late spring when


  The moon which shines so bright


  Pities my lonely night;


  Blooms fallen from the trees


  Resent the eastern breeze.


  She sings to the tune of EIGHT BEATS OF GANZHOU SONG:


  Sorrow and grief are wearing me away.


  How can I bear late spring’s departing day!


  My robe of silk becomes too large for me to wear.


  How many lonely nights can I still bear?


  The curtain not uprolled,the incense wafts in breeze;


  I shut the door and let the rain beat on pear trees.


  I dare not lean on balcony:


  The clouds are blown as far as the eye can see.


  Tune: DRAGON IN TROUBLED WATER


  What’s more,red flowers


  Are falling in showers.


  It saddens me to see.


  Ten thousand petals twirl in wind and flee.


  Last night I dreamed of seeing poolside green grass grow,


  This morning spring has left my chamber in the west.


  White butterflies and willow down mingle like snow;


  The soil from fallen blooms is made the swallows’nest.


  The willow branch so long can’t make spring stay;


  The man beyond the blooms seems farther off than the sky.


  How many beauties like me have pined away


  By heaving sigh on sigh!


  Rose says:


  My Young Mistress is pensive and melancholy.I will make her coverlet fragrant so that she may sleep well.


  Yingying sings to the tune of FIELD CRICKET:


  My coverlet and broidered mattress grow so cold


  That you can’t warm them with musk perfumes spread.


  Even if you used all the perfumes manifold,


  You could not warm and sweeten a lonely bed.


  It is clear his fine verse tried to lure me away.


  Why can’t I get in touch with him today?


  I do not like to sit on the one hand


  Nor on the other to stand.


  No vista brings me pleasure;


  I’m wearied when I walk at leisure.


  Lost in a love so strong,


  I’m drowsy all day long.


  Tune: UNIVERSAL JOY


  I can but on my pillow rest my head


  In my embroidered bed.


  When I go out of door,


  My maid won’t leave me,shadow-like,no more.


  Of late she’s been so cautious as not to let me free,


  Ever in close attendance on me.


  My mother rules me with a strict control


  Lest I should play an indecent role.


  Tune: SONG OF CHERUBIN


  You know whenever I see a stranger,I’m annoyed;


  Even relations I would fain avoid.


  But on that day when I saw him appear,


  At once I felt he was my dear.


  So I composed a verse the other night


  To rhyme with his so bright.


  Tune: MAGPIE ON THE BRANCH


  Not only were the words so fine,


  But also natural was each line.


  Two poems read as one.


  Oh,who would thread the needle and run


  Over the eastern wall to reveal


  To him what in my heart I feel?


  Tune: PARASITIC GRASS


  He’s gallant and benign,


  With handsome face and figure fine.


  He must be kind and constant in love.


  Can I not repeat his name and think of him alone?


  Although he writes as brilliantly as stars above,


  Who will regret his labor for ten years unknown?


  ( Madame Cui enters with Faben and knocks at the door.)


  Rose says:


  Why has my Mistress invited the abbot to come straight to our door?


  (Yingying salutes her mother.)


  Madame Cui says:


  Have you not heard,my dear child,that Sun Feihu has besieged the monastery with his five thousand men?He says that you have black eye-brows with winning expressions,a face as beautiful as the lotus in spring and such overwhelming charms as to match the most famous beauties of old.He wants to take you by force and make you his mistress of the camp!My dear child,what is to be done?


  Yingying sings to the tune of PRELUDE TO GREEN WAIST:


  My soul is gone,my body full of woe,


  My sleeves can’t stop my tears which overflow.


  I cannot stay


  Nor go away.


  Where can we find a friend


  On whom we can depend?


  My widowed mother finds not one before;


  At such a crisis my blessed father is no more.


  I hear the drums resounding loud;


  The bandits raise a dust as high as the cloud.


  Tune: PETTY SONG


  It is reported the bandits say


  I have black eyebrows with winning way


  And a face full of such overwhelming charm


  As to disarm


  Those who behold.


  Such a peer of famous beauties of old


  Might do away with priests and bandits in mass


  Just as uprooted grass.


  How could I bear the bandits to loot and rob their fill


  And burn the palace-like monastery at will?


  Madame Cui says:


  I am fifty now.For me death would not be premature.But you,my dear child,you are still young and not yet married.How can I bear to see you fall victim to this disaster?


  Yingying says:


  I think all that can be done is to hand me over to the bandit so that the lives of our family can be saved.


  Madame Cui,weeping,says:


  In our family not a man has ever violated the law and not a woman has ever remarried.How can I bear to hand you over to the bandit so as to disgrace our family!


  Yingying says:


  My dear mother,do not think much of your daughter.I think there will be five advantages in handing me over.


  She sings to the tune of BACKYARD FLOWER:


  Firstly,dear mother,your safety may be ensured;


  Secondly,the temple from fire may be secured;


  Thirdly,the priests may pray without alarm;


  Fourthly,my father’s coffin protected from harm;


  Fifthly,Merry Boy,although young,will be


  A scion of our family.


  Should I not make this sacrifice


  And disobey the bandit steeped in vice,


  The temple with the coffin would be burned to ashes


  And the monks stained with bloody splashes.


  Can I be so unkind to my adopted brother


  And so ungrateful to my widowed mother?


  Tune: WILLOW LEAVES


  Not a child would be left to continue our race.


  Should I follow the rebel host,


  To our family it would be a disgrace.


  The best for me to do is to give up the ghost


  So that you may present to the head


  Of the brigands my body dead.


  Thus you all may escape injury


  And save our family.


  Faben says:


  Let us go to the preaching hall and inquire of the monks and laymen in the two corridors if they have any suggestions to offer so that we can make a workable plan.


  (They all go and arrive there.)


  Madame Cui says:


  My dear child,what is to be done?I have something to say to you.Not that I can bear to be separated from you,but that I know no way out.If any one in the corridors,priest or layman,is able to induce the bandits to withdraw,I will present you to him as his wife and give him a handsome dowry.Though a lop-sided alliance,such a match would be better than falling into the hands of the brigand.


  (Weeping)Abbot,please proclaim my proposal in the preaching hall.My dear child,it is you who will suffer.


  Faben says:


  This is a better proposal.


  Yingying sings to the tune of BLUE SONG:


  You think of none but me,my mother dear;


  What you have said is not for other ears to hear.


  But be not anxious for poor me!


  It matters little who it be.


  So long as he can display


  His bravery to drive the bandits away,


  With handsome dowry I would be his wife


  To the end of my life.


  (Faben proclaims the above conditions.)


  Master Zhang enters applauding the declaration and says:


  I have a plan for driving away the bandits.Why not ask me?


  (He greets Madame Cui.)


  Faben says:


  I beg to tell you,Madame,this scholar is my relative who joined in the religious ceremony on the fifteenth of the moon.


  Madam Cui says:


  What is your plan?


  Master Zhang says:


  I beg to say,Madame,large reward will secure brave men.Since a handsome reward is offered,I think my plan will work.


  Madame Cui says:


  I have just told the abbot:I will give my daughter as wife to any one who can drive the bandits away.


  Master Zhang says:


  If that is the case,I have a plan which,first of all,requires the assistance of the abbot.


  Faben says:


  An old priest is no fighter.I must ask you,sir,to find someone else in my place.


  Master Zhang says:


  Be not afraid.I do not want you to fight.You just go out and tell the rebel chief the decision of Madame that her daughter in mourning cannot marry a general in arms.If he wishes the marriage,he must take off his armour,lay down his arms and withdraw as far as an arrow can shoot.He must wait three days until the religious service is finished.After she bids farewell to her father’s coffin and changes into her bridal robes,she will be escorted to him.If she should be escorted at once,it would be unlucky for his army because she is still in mourning.Go and tell him as above.


  Faben says:


  What is to be done after the three days?


  Master Zhang says:


  I have a friend whose name is Du Que and whose title is General on the White Horse.He is now in command of an army of a hundred thousand men,guarding the Pu Pass.He and I are sworn brothers.If I write a letter to him,he is sure to come to my rescue.


  Faben says:


  If the General on the White Horse comes.Madame,we need not be afraid even if there were a hundred Flying Tigers.Please be not worried,Madame.


  Madame Cui says:


  Our warmest thanks are due to you,sir.Rose,see your Young Mistress back to her chamber.


  Yingying says:


  Rose,what a lucky strike!


  She sings to the tune of PSEUDO-EPILOGUE:


  The priests for their own lives would flee.


  Who would take care of our family?


  Although an unacquainted outsider mere,


  To help us he would volunteer.


  Not that he’s wise to give advice,


  But that he’s not afraid of sacrifice.


  We’ve no relation near;


  Upon a thread hangs our lives dear.


  Sink or swim,live or die,


  Upon this scholar we can but rely.


  O that his letter would restore order


  And conquer brigands as generals did on the border!


  I wish the point of his pen


  Would sweep away five thousand men.


  (Exeunt Yingying and Rose.)


  Faben says loud:


  I request the general to come out.


  Sun Feihu enters with soldiers and says:


  Send Yingying to me at once!


  Faben says:


  Calm down your anger,General.I am ordered by Ma-dame Cui to inform you that...


  (He repeats the order.)


  Sun Feihu says:


  If such is the case,I limit you to three days.If Yingying is not sent to me by the end of that time,I will have you put to death one and all.Go and tell Madame what an excellent son-in-law I will make.Say she ought to accept me.


  (Exit Sun Feihu with his soldiers.)


  Faben says:


  The bandits have withdrawn.You must write your letter without delay,sir.


  Master Zhang says:


  The letter is already written.What we need is a man to send it.


  Faben says:


  I have a disciple in the kitchen called Huiming,who is good at fighting and drinking.If you ask him to send the letter,he is sure to refuses;but if you can arouse his perverse spirit,nothing will deter him from going.He is the only man on whom we can rely.


  Master Zhang says loud:


  I have a letter to send to the General on the White Horse.Who dare to take it?But I would not allow Huiming of the kitchen to go.


  Huiming enters and says:


  I will go.I will go.


  He sings to the tune of CALM DIGNITY:


  I won’t recite the Scripture nor pray;


  In Imperial Confession I do not believe.


  I have thrown my monk’s cowl away


  And doffed my robe which has only one sleeve.


  If anyone arouses my desire to kill,


  There’s nothing but my iron poker could fulfill.


  Tune: ROLLING BALL


  Not that I am perverse,


  Nor that I care a curse


  What they call Buddha worship,


  But that I only know


  To take big strides and go


  To kill the tiger,heedless of hardship.


  Not that I’m full of greed,


  Nor that I hate the creed,


  But that the meatless diet is tasteless indeed.


  Five thousand bandits need not be fried or stewed first.


  Their blood would quench my thirst,


  Their flesh would satisfy my appetite.


  Can you say I’m not right?


  Tune: MURMURING SONG


  Your soup so thin


  And noodles thick


  With flour mixed in


  Would make my stomach sick.


  Your yellow leek and strong-smelling bean-curd


  Are tasteless and absurd.


  Ten-thousand-catty dumplings are good to eat,


  With these five thousand bandits as minced meat.


  Deter me not!Deter me not!


  If any of their flesh were left unserved,


  I’d sprinkle it with salt and have it well preserved.


  Faben says:


  Oh Huiming,don’t you know that Master Zhang will employ anyone but you?Why should you venture to go?Are you not afraid of the bandits?


  Huiming sings to the tune of PSEUDO-SCHOLAR:


  Don’t ask me if I dare to go,


  But tell me if I’ll be employed.Yes or no?


  You say Sun is a flying tiger indeed;


  I say he is a beast of lust and greed.


  How can I bear a brute of such breed!


  Master Zhang says:


  How is it that you,a monk,will not recite your sacred books and follow other priests for spiritual instruction,but want to bear message for me?


  Huiming sings to the tune of ROLLING BALL:


  I will not read my sacred books


  Nor meditate in my religious nooks.


  My newly polished sword remains


  Without rust or stains,


  When other priests look like laymen


  Shut up by daylight in their den.


  They care not if the entire


  Monastery is on fire.


  If you do know a general miles away,


  To whom you have a message to convey,


  I will send it for you


  And brave the foe in view.


  Master Zhang says:


  Will you go by yourself or do you need someone to accompany you?


  Huiming sings to the tune of WHITE CRANE:


  Send with me some young monks with banners and parasols


  And weakling acolytes with rolling pins and poles.


  If you are firm to calm down the whole community,


  I’ll boldly go to meet the enemy.


  Master Zhang says:


  What if they don’t let you pass?


  Huiming says:


  Don’t worry if they don’t let me pass!


  He sings to the tune of A SECOND STANZA:


  My angry glance would make the billows leap and bound;


  With my thundering voice the mountains would resound.


  I stamp my feet and there would come an earthquake;


  I raise my arms and Heaven’s gates would shake.


  Those who stand afar,


  I’d sweep away with my iron bar;


  Those who are nigh,


  I’d cut in two while passing by.


  Those who are small,


  I’d pick up and kick like a ball,


  And smash the head of those who are tall.


  Master Zhang says:


  Now I give you the letter,when will you start?


  Huiming sings to the tune of PLAYING THE CHILD:


  Explosive I have always been;


  I do not know what fear could mean.


  Tempered through fighting,I’m not outworn;


  Intrepid I was born.


  I’ve ever been decisive and determined,


  Unlike the thoughtless straw in the wind.


  Even to death I’m not afraid to go.


  With sword in hand,would I stay my horse before the foe?


  Tune: A SECOND STANZA


  I’d help the weak;the strong I’d beat,


  Preferring the bitter to the sweet.


  Don’t worry about me more than your would-be wife.


  If no armed troops of White-Horsed General came,


  It is not I but your letter that is to blame.


  Fair words alone could not persuade,


  And a mistake once made


  Would cause you shame for the rest of your life.


  He says:


  I am off!


  He sings to the tune of THE EPILOGUE:


  You beat the drum three times to stir my spirit high,


  And blessed by Buddha,I’ll utter a loud war cry.


  Behold from far a hero amid their flags appear


  And five thousand bandits tremble with fear!


  Master Zhang says:


  Madame,you may tell the Young Lady not to worry.As soon as my letter is received,the army will come at once.


  If through the night my letter flies,


  The White Horse would come from the skies.


  (Exeunt.)


  General Du enters with his soldiers and says:


  I am Du Que,styled Junshi,born west of Luoyang.While young,I studied Confucian classics together with Zhang Junrui.Then I gave up the pen for the sword and came out first in the military examinations.I was appointed General of the Western Front,commanding a hundred thousand men stationed at the Pass of Pu.A man coming from the Mid-River Prefecture told me my sworn brother Junrui is staying in Salvation Temple.Why does he not come to see me?I do not understand.Recently Ding Wenya,instead of fulfilling his duty,has allowed his men to plunder the people and I must despatch my troops to wipe them away.But as I do not yet know the whole truth,I cannot make a well-considered decision.Yesterday scouts were sent for information.Now I am going to the tent to see if they have come back.


  (He opens the entrance of his tent and sits down.)


  Huiming enters and says:


  Having left the Salvation Monastery,here I am at the Pass of Pu.This is the encampment of General Du.I must get in at once.


  (He is arrested by soldiers who report to the general.)


  General Du says:


  Bring him in!


  (Huiming enters and kneels down.)


  General Du says:


  Hello,monk!Are you not a spy?


  Huiming says:


  I am not a spy.I am a monk of the Salvation Monastery.It is now surrounded by Sun Feihu with his five thousand men,declaring he would force the daughter of the late Prime Minister Cui to be his wife.


  I have brought a letter from Zhang Junrui,who requests Your Excellency to come to their rescue as soon as possible.


  General Du says:


  Attendants,release the monk!Zhang Junrui is my sworn brother.Hand his letter to me.


  (Huiming prostrates himself and presents the letter.)


  General Du opens the letter and reads:


  Zhang Gong,your former fellow-student and sworn brother,makes his bow once and again and presents this letter to Your Excellency General Du Junshi.Two years have passed since we met last,and I can never forget the windy and rainy night when we shared the bed together.On my way from home to the capital I passed the Mid-River Prefecture and intended to pay you a visit.But the journey had so exhausted me that I fell ill.Now I am far better and there is no cause for worry.I have taken up quarters in a quiet monastery which unexpectedly became a scene of arms.The widow of the late Premier Cui has brought her husband’s coffin to the monastery.But,at the sight of her beautiful daughter,a bandit named Sun Feihu has besieged the temple with his five thousand men.Anyone who should see their helpless state would feel indignant and try all means to drive the bandits away.But,to my regret,as I am a mere scholar unable to truss a chicken,I could do nothing to help them even at the sacrifice of my life.Then I think of you who have received full powers to control the area and are able to lull the storm.You who follow the tradition of the heroes of old are in no way unworthy of them.I am now in danger;the matter is pressing.Words fail me to express my longing for your help.I beseech you to come to the Mid-River Prefecture as soon as possible and wish you would start in the morning and arrive in the evening.We should be grateful to you as a fish stranded on dry land to the water brought from the far-off West River.The late Minister Cui,though in the eternal Shades below,would also be grateful to you for your timely arrival.Hoping you will give this matter enough attention,Zhang Gong salutes you again on the sixteenth day of the second moon.


  General Du says:


  Since the matter is urgent,I will give orders at once.Monk,you go back ahead and I will follow this very night.By the time you reach the monastery,probably I may have already captured the brigand.


  Huiming says:


  The monastery is in a dangerous situation.I pray Your Excellency to speed up.


  (Exit.)


  General Du,giving orders,says:


  Officers and men,listen to my orders!Select five thousand soldiers and start this very night for the Salvation Monastery in the Mid-River Prefecture to the rescue of my sworn brother.


  All answer:


  Your orders will be obeyed.(Exeunt.)


  Sun Feihu rushes in with his men and says:


  The General on the White Horse has come.What is to be done?What is to be done?Let us dismount,doff our armour,lay down our arms,kneel down and await the General’s decision on us.


  General Du enters and says:


  Why have you all dismounted,doffed your armour,laid down your arms and knelt down?Do you expect me to forgive you?All right.Sun Feihu is to be beheaded.As for the rest,those who will not be enlisted may go home,those who will may give their names and be enlisted.


  (Exeunt all the bandits.)


  Madame Cui enters with Faben and says:


  The letter was sent two days ago,but no reply has come.


  Master Zhang enters and says:


  Thunderlike noises are heard from outside the gate:probably it is my sworn brother who has arrived.


  (Du and Zhang meet and bow to each other.)


  Master Zhang says:


  So long I have not heard from you since we parted that our meeting seems like a dream.


  General Du says:


  I have just heard you were travelling in my neighborhood,but I have not been able to pay you a visit,and I beg you to forgive me.


  (General Du and Madame Cui meet and bow to each other.)


  Madame Cui says:


  We were in such a hopeless situation that we deemed death inevitable.It is due to you that we can still enjoy life today.


  General Du says:


  I have not taken proper precautions against these bandits so that you have been alarmed,for which I should bear the blame.


  (To Master Zhang)May I ask you why you did not come to my place?


  Master Zhang says:


  I happened to be indisposed,so I failed to pay you a visit.I ought to accompany you back today,but Madame promised to give me her beloved daughter in marriage.I should be grateful to you if you could defer your departure and act as go-between.My plan is that a month after the wedding ceremony I will pay you a visit and express my gratitude to you.


  General Du says:


  My hearty congratulations and best wishes to you,Madame.I shall be delighted to act as go-between.


  Madame Cui says:


  I have still other arrangements in mind.Let dinner be served.


  General Du says:


  As five thousand men have just surrendered,I must go and deal with the matter.I will certainly come some other day to renew my congratulations.


  Master Zhang says:


  I dare not detain you lest it should interfere with your duties.


  (General Du mounts his white horse.)


  The horsemen leave the temp amid the cymbals’sound;


  The soldiers sing victorious songs,for Pu Pass bound.


  (Exit General Du.)


  Madame Cui says:


  We are deeply grateful for your invaluable help.From now on you should no longer dwell in your present quarters but move to the library of ours.A dinner will be prepared tomorrow and Rose will come to invite your presence.You must not refuse to come.


  (Exit.)


  Master Zhang bids goodbye to Faben and says:


  I am going to pack up my things and remove to the library of Madame’s quarters.


  The fire ignited by the bandits brings a shower


  Unexpectedly to satisfy the thirsting flower.


  Sun Feihu,you can never know how much I am indebted to you.


  Faben says:


  When you have leisure,Master Zhang,I hope you will come to my cell and we may have a chat as usual.


  (Exeunt.)


  第二折 请宴


  （张生上云）夜来老夫人说，使红娘来请我。天未明便起身，直等至这早晚不见来，我的红娘也呵！


  （红娘上云）老夫人着俺请张生，须索早去者。


  〔中吕·粉蝶儿〕（红娘唱）


  半万贼兵，


  卷浮云，


  片时扫净。


  俺一家儿死里重生。


  只据舒心的列仙灵，


  陈水陆，


  张君瑞便当钦敬。


  前日所望无成，


  倒是一缄书为了媒证[1]。


  〔醉春风〕


  今日东阁带烟开，


  再不要西厢和月等。


  薄衾[2]单枕有人温，


  你早则不冷、冷。


  你好宝鼎香浓，


  绣帘风细，


  绿窗人静。


  可早到书院里也。


  〔脱布衫〕


  幽僻处，


  可有人行，


  点苍苔，


  白露泠泠[3]。


  隔窗儿咳嗽一声。


  （张生云）是谁？


  （红云）是我。


  （张生开门相见科）


  只见启朱扉，


  疾忙开问。


  〔小梁州〕


  叉手[4]躬身礼数迎，


  我道不及“万福先生”。


  乌纱小帽耀人明，


  白襕净，


  角带闹黄鞓[5]。


  〔后〕


  衣冠济楚


  那更庞儿整。


  休说引动莺莺。


  据相貌，


  凭才性，


  我从来心硬，


  一见了也留情。


  （红云）奉夫人严命……


  （张生云）小生便去。


  〔上小楼〕


  我不曾出声，


  他连忙答应。


  早飞去莺莺跟前，


  “姐姐”呼之，


  喏喏连声。


  秀才们闻道“请”，


  似得了将军令，


  先是五脏神愿随鞭镫[6]。


  （张生云）敢问红娘姐，此席为何？可有别客？


  〔后〕


  第一来为压惊，


  第二来因谢承。


  不请街坊，


  不会诸亲，


  不受人情。


  避众僧，


  请贵人，和莺莺匹聘。


  见他谨依来命。


  〔满庭芳〕


  又来回、顾影。


  文魔[7]秀士，


  风欠酸丁[8]。


  下工夫把头颅挣，


  已滑倒苍蝇，


  光油油耀花人眼睛，


  酸溜溜螫得人牙疼。


  安排定，封锁过陈米数升，


  盖好过七八瓮蔓菁。


  〔快活三〕


  这人一事精百事精；


  不比一无成，百无成。


  世间草木是无情，


  犹有相兼并。


  〔朝天子〕


  这生，后生，


  怎免相思病。


  天生聪俊，


  打扮又素净，


  夜夜教他孤零。


  曾闻才子多情，


  若遇佳人薄幸，


  常要耽搁了人性命。


  他的信行，


  他的志诚，


  你今夜亲折证[9]。


  〔四边静〕


  只是今宵欢庆，


  软弱莺莺，


  那惯经？


  你索款款轻轻！


  灯前交颈。


  端详可憎，


  好煞人无干净。


  （张生云）敢问红娘姐，那边今日如何铺设，小生岂好轻造！


  〔耍孩儿〕


  俺那边落花满地胭脂冷，


  一霎良辰美景。


  夫人遣妾莫消停，


  请先生切勿推称[10]。


  正中是鸳鸯夜月销金帐，


  两行是孔雀春风软玉屏。


  下边是合欢令，


  一对对凤箫象板，


  雁瑟鸾笙。


  （张生云）敢问红娘姐，小生客中无点点财礼，却是怎生好见夫人？


  〔四煞〕


  聘不见争，


  亲立便成，


  新婚燕尔天教定。


  你生成是一双跨凤乘鸾客，


  怕他不卧看牵牛织女星。


  真傒幸，


  不费半丝红线[11]，


  已就一世前程。


  〔三煞〕


  想是灭寇功，


  举将能，


  你两般功效如红定。


  先是莺娘心下十分顺，


  总为君瑞胸中百万兵。


  自古文风盛，


  那见珠围翠绕，


  不出黄卷青灯[12]。


  〔二煞〕


  夫人只一家，


  先生无伴等，


  并无繁冗真幽静。


  立等你有恩有义心中客，


  回避他无是无非廊下僧。


  夫人命，


  不须推托，


  即便同行。


  （张生云）既如此，红娘姐请先行一步，小生随后便来。


  〔收尾〕


  先生休作谦，


  夫人专意等。


  自古恭敬不如从命，


  休使红娘再来请。


  （张生云）红娘去了，小生拽上书院门者。比及我到得夫人那里，夫人道：“张生，你来了也，与俺莺莺做一对儿，饮两杯酒便去卧房内做亲！”


  （笑科）


  孙飞虎，你真是我大恩人也！多亏了他，我改日空闲，索破十千贯足钱，央法本做好事超荐他。惟愿龙天施法雨，暗酬虎将起朝云。


  （下）

  


  注释：


  [1]媒证：媒人。


  [2]衾（qīn）：被子。


  [3]泠泠（línɡ línɡ）：形容露珠晶莹剔透的样子。


  [4]叉手：是自唐以来的一种施礼方式：身体拱立，双手抱拳或左手握右手拇指拱抱于胸前，略屈身以示恭敬。


  [5]鞓（tīnɡ）：带状衣饰。


  [6]愿随鞭镫：即愿意的意思。


  [7]文魔：指读书着魔的人，如书呆子、书痴。


  [8]风欠酸丁：意指迂腐作态、咬文嚼字的书呆子。


  [9]亲折证：即当面对质、当面分辩的意思。


  [10]推称：寻找借口以推托。


  [11]红线：旧时男方付给女家财礼，多以红绡红线缠裹，故以红线代指财礼。


  [12]黄卷青灯：以黄卷喻书籍，而青灯即幽昏之灯光；“黄卷青灯”，便是代指读书人的清寒生活。


  Scene 2 Invitation


  Master Zhang enters and says:


  Yesterday Madame said that Rose would come to invite me to a feast.I rose before dawn to await her arrival,but up to now I have not seen her.Oh!Where is my dear,dear Rose?


  Rose enters and says:


  My Mistress has ordered me to invite Master Zhang.I must go there as early as possible.


  She sings to the tune of PINK BUTTERFLY:


  Five thousand bandits shouting loud


  Were wiped away like floating cloud.


  Our family in midst of death


  Can breathe again our breath.


  We’ll make a feast voluntarily


  Of delicacies from land and sea


  To show to Zhang Junrui our thanks and our respect.


  Who would expect


  The hope that seemed vain in those days


  Has been fulfilled by what a letter says!


  Tune: INTOXICATED EAST WIND


  The mist-veiled East Pavilion’s opened today;


  No longer need you outside Western Bower stay


  With the moon overhead.


  The coverlet and pillow will be warmed on your bed.


  Henceforth you won’t feel cold.


  The incense from the burner’s a joy to behold;


  The gentle breeze won’t roll up your embroidered screen.


  None will disturb you two within your windows green.


  She says:


  Here I am in front of the library.


  She sings to the tune of DOFFING THE CLOTHES:


  A quiet spot


  With none in sight,


  There’s but green moss with dot


  On dot of dewdrops white.


  Outside the window I must cough.


  Master Zhang says:


  Who is it?


  Rose says:


  It is I.


  (Master Zhang opens the door and sees her.)


  She continues to sing:


  I see him open the door and come right off.


  Tune: SMALL LIANGZHOU


  He greets me with clasped hands and many,many bows;


  I can return no more salute than time allows.


  Wearing a black-gauze hat,he looks so bright,


  Attired in a scholar’s robe of pure white


  With a gilt-buckled belt.


  Tune: PETTY SONG


  His splendid garments put apart,


  His fine appearance’s sure to win my Young Mistress’heart.


  His talent shown and gentleness felt


  Would make a maid like me with envy green,


  Hard-hearted though I’ve always been.


  She says:


  By Madam’s order...


  Master Zhang says:


  I am off at once.


  Rose sings to the tune of ASCENDING THE ATTIC:


  Before I say a word,


  He answers though nothing is heard.


  His soul has flown to my Young Mistress dear;


  His heart’s no longer here.


  Eager to make her an address,


  He keeps on saying:“Yes.”


  When scholars are invited,they


  Regard it as an order to obey.


  Master Zhang says:


  May I ask you,Miss Rose,why this banquet is held?


  Will there be other guests present?


  Rose sings to the tune of PETTY SONG:


  It’s held to ease the alarm,in the first place;


  And secondly to thank you for your act of grace.


  Nor neighbours nor relations will appear;


  No gifts will be received,however dear.


  All priests are kept away;


  Alone you are invited to be betrothed today.


  I see he’s but too eager to obey.


  Tune: COURTYARD FULL OF FRAGRANCE


  While walking to and fro.


  Admiring his own shadow,


  The brilliant scholar has a gallant air,


  Taking such pains to polish his hair,


  On which may slither flies


  And which may dazzle one’s eyes.


  His wretched looks might set on edge one’s teeth


  When he arranges to lock up his rice


  And put some wreath


  Upon his jars of little price.


  Tune: THE HAPPY THREE


  This man who’s clever in one thing is wise in all,


  Unlike those who fail in everything,great or small.


  Even unfeeling plants and trees


  Will grow together in the vernal breeze.


  Tune: HOMAGE TO EMPEROR


  Could such a youth as he be free from lovesickness?


  Wise and well-dressed,could he bear nightly loneliness?


  I’ve heard a genius’love despised by a beauty


  May make him lose his life and forget his duty.


  But you will have good proof tonight


  Of my Young Mistress’faith and true delight


  And her sincerity.


  Tune: FOUR-SIDE TRANQUILITY


  But such an ecstasy


  May thrill our delicate Yingying with fright,


  So you should be gentle and light.


  When you cross her legs by lampside,


  You may contemplate your bewitching bride,


  And love your fill


  At your sweet will.


  Master Zhang says:


  May I ask you,Miss Rose,what arrangement has been made and how the chamber is decorated for today?Is it appropriate for me to go there without due preparation?


  Rose sings to the tune of PLAYING THE CHILD :


  The grounds there covered with rouged-red flowers,


  Don’t miss the pretty scene and happy hours!


  My Mistress ordered me not to delay.


  Dear sir,don’t fail to go at once,I pray.


  We have prepared a curtain embroidered above


  With a round moon and below with birds of love;


  Two screens of jade adorned with peacocks standing at ease


  Enjoying the vernal breeze;


  A music band consisting of phoenix flute,


  Ivory castanets and wild swan lute.


  Master Zhang says:


  May I ask you,Miss Rose,as a traveller has brought nothing with him as a ceremonial gift,how can I go to see Madam with bare hands?


  Rose sings to the tune of LAST STANZA BUT THREE:


  When no betrothal money is needed,


  The marriage will be all the more speeded.


  Your happy union is determined by fate:


  You are to ride on phoenix’back to Heaven’s gate,


  And I will watch you like the Cowherd meet


  His Weaving Maiden sweet.


  How lucky to be joined in nuptial bed


  Without the tying of a red silk thread!


  Tune: LAST STANZA BUT TWO


  The rebels being driven away,


  The General coming in array,


  I think your merits worth more than a red silk thread.


  You have entirely won Miss Oriole’s heart,


  And you’re as strong as a million soldiers in your head.


  Since olden days true talents take a leading part.


  Who has ever seen a pearl-adorned maiden bright


  Not wed to one who studied by a dim lamplight?


  Tune: LAST STANZA BUT ONE


  My Mistress here has only her own family,


  And you,sir,have no other company.


  It will be quiet ceremony indeed.


  You are awaited with hearty welcome,so speed!


  We won’t invite a priest who cares


  Not for worldly affairs.


  So do not disobey


  My Mistress.Come without delay!


  Master Zhang says:


  If so,will you please go ahead,Miss Rose?I will follow at once.


  Rose sings to the tune of THE EPILOGUE:


  Be not too modest,sir,I pray.


  My Mistress only waits for you.


  To be polite is not so good as to obey.


  Don’t let me come to invite you anew!


  (Exit.)


  Master Zhang says:


  Rose has gone.Let me close the door of the library.When I arrive in the presence of Madame,she will say,“Here you are,Master Zhang.You and my Yingying will make a happy couple,so drink two cups of wine before you go to the bridal chamber.”


  ( Laughing)Sun Feihu,you are indeed my benefactor.I owe you so much.When I have leisure,I will not grudge spending ten thousand coins and asking Faben to perform a religious ceremony to save your soul.I wish the Dragon’s rain would wash away his vice to help the Flying Tiger rise to paradise.


  (Exit.)


  第三折 赖婚


  （夫人上云）红娘去请张生，如何不见来？


  （红娘见夫人云）张生着红娘先行，随后便来也。


  （张生上，拜夫人科）


  （夫人云）前日若非先生，焉有今日。我一家之命，皆先生所活。聊备小酌，非为报礼，勿嫌轻意。


  （张生云）一人有庆，兆民赖之。此贼之败，皆夫人之福。此为往事，不足挂齿。


  （夫人云）将酒来，先生满饮此杯。


  （张生云）长者赐，不敢辞。


  （立饮科，张生把夫人酒科）


  （夫人云）先生请坐。


  （张生云）小生礼当侍立，焉敢与夫人对坐。


  （夫人云）道不得个[1]“恭敬不如从命”。


  （张生告坐科）


  （夫人唤红娘请小姐科）


  （莺莺上云）迅扫风烟还净土，双悬日月照华筵。


  〔双调·五供养〕（莺莺唱）


  若不是张解元识人多，


  别一个怎退干戈？


  排酒果，


  列笙歌。


  篆烟微，


  花香细，


  卷起东风帘幕。


  他救了咱全家祸，


  殷勤呵正礼，


  钦敬呵当合[2]。


  （红娘云）小姐今日起得早也。


  〔新水令〕


  恰才向碧纱窗下画了双蛾，


  拂拭了罗衣上粉香浮污[3]，


  将指尖儿轻轻的贴个钿窝[4]。


  若不是惊觉人呵，


  犹压着绣衾卧。


  （红云）小姐梳妆早毕也，小姐洗手咱。我觑小姐脸儿吹弹得破，张生你好有福也。小姐真乃天生就一位夫人。


  〔后〕


  你看没查没例谎偻科，


  道我宜梳妆的脸儿吹弹得破。


  你那里休聒，


  不当一个信口开合。


  知他命福如何？


  我做夫人便做得过。


  〔乔木查〕


  除非说我相思为他，


  他相思为我，


  今日相思都较可。


  这酬贺，


  当酬贺。


  母亲你好心多。


  〔搅筝琶〕


  我虽是赔钱货，


  亦不到两当一弄成合。


  况他举将除贼，


  便消得你家缘过活。


  你费甚么便结丝萝[5]。


  休波，省钱的奶奶忒虑过，


  恐怕张罗。


  〔庆宣和〕


  门外帘前，


  未将小脚儿挪，


  我先目转秋波。


  （张生云）小生更衣咱。


  （做撞见莺莺科）


  谁想他识空便[6]的灵心儿早瞧破,


  慌得我倒躲，倒躲。


  （夫人云）小姐近前来，拜了哥哥者。


  （张生云）呀，这声息不好也！


  （莺莺云）呀，俺娘变了卦也！


  （红娘云）呀，这相思今番害也！


  〔雁儿落〕


  只见他荆棘剌怎动挪，


  死懵腾[7]无同互，


  措支哩[8]不对答，


  软兀剌[9]难蹲坐！


  〔得胜令〕


  真是积世老婆婆，


  甚妹妹拜哥哥。


  白茫茫溢起蓝桥水，


  扑腾腾点着祆庙火[10]。


  碧澄澄清波，


  扑剌剌把比目鱼分破！


  急攘攘因何，


  扢搭地把双眉锁纳合。


  〔甜水令〕


  粉颈低垂，


  烟鬟全堕，


  芳心无那[11]，


  还有甚相见话偏多？


  星眼朦胧，


  檀口嗟咨，攧窨[12]不过，


  这席面真乃乌合。


  （夫人云）红娘看热酒来，小姐与哥哥把盏者。


  （莺莺把盏科）


  （张生云）小生量窄。


  （莺莺云）红娘，接了台盏去者！


  〔折桂令〕


  他其实咽不下玉液金波。


  他谁道月底西厢，


  变做梦里南柯。


  泪眼偷淹，


  他酩子里都揾湿衫罗。


  他眼倦开，


  软瘫做一垛。


  他手难抬，


  称不起肩窝。


  病染沉疴，


  他断难又活。


  母亲你送了人呵，


  还使甚喽啰！


  （夫人云）小姐，你是必把哥哥一盏者！


  （莺莺把盏科）


  （张生云）说过小生量窄。


  （莺莺云）张生，你接这台盏者。


  〔月上海棠〕


  一杯闷酒尊前过，


  你低首无言只自摧挫[13]，


  你不甚醉颜酡[14]。


  你嫌玻璃盏大。


  你从依我，


  你酒上心来较可。


  〔后〕


  你而今烦恼犹闲可，


  你久后思量怎奈何？


  我有意诉衷肠，


  怎奈母亲侧坐，


  与你成抛躲，


  咫尺间天样阔！


  （张生饮酒科）


  （莺莺入席科）


  （夫人云）红娘，再斟上酒者！先生满饮此杯！


  （张生不答科）


  〔乔牌儿〕


  转关儿虽是你定夺，


  哑谜儿早已人猜破。


  还要把甜话儿将人和，


  越教人不快活。


  〔清江引〕


  女人自然多命薄，


  秀才又从来懦。


  闷杀没头鹅[15]，


  撇下赔钱货。


  不知他那答儿发付我！


  （张生冷笑科）


  〔殿前催〕


  你道他笑呵呵，


  这是肚肠阁落泪珠多。


  若不是一封书把贼兵破,


  俺一家怎得存活，


  他不想姻缘想甚么？


  难捉摸，


  你说谎天来大，


  成也是你母亲，


  败也是你萧何。


  〔离亭宴带歇拍煞〕


  从今后，


  我也玉容寂寞梨花朵，


  朱唇浅淡樱桃颗，


  如何是可？


  昏邓邓黑海来深，


  白茫茫陆地来厚，


  碧悠悠青天来阔。


  前日将他太行山般仰望,


  东洋海般饥渴。


  如今毒害得恁么[16]？


  把嫩巍巍双头花蕊搓，


  香馥馥同心缕带割，


  长搀搀[17]连理琼枝挫。


  只道白头难负荷，


  谁料青春有担阁，


  将锦片前程已蹬脱。


  一边甜句儿落空他，


  一边虚名儿误赚我。


  （夫人云）红娘，送小姐卧房里去者。


  （莺莺辞张生下）


  （张生云）小生醉也，告退。夫人跟前，欲一言尽意，未知可否？前者狂贼思逞，变在仓卒，夫人有言：“能退贼者，以莺莺妻之。”是曾有此语否？


  （夫人云）有之。


  （张生云）当此之时，是谁挺身而出？


  （夫人云）先生实有活命之恩，奈先相国在日……


  （张生云）夫人却请住者！当时小生疾忙作书，请得杜将军来，徒为今日餔啜[18]地乎？今早红娘传命相呼，将谓永践诺金，快成倚玉。不知夫人何见，忽以“兄妹”二字兜头一盖？请问小姐何用小生为兄？若小生真不用小姐为妹。常言“算错非迟”，还请夫人三思。


  （夫人云）这个小女，先相国在日，实已许下老身侄儿郑恒。前日发书曾去唤他，此子若至，将如之何？如今情愿多以金帛奉酬，愿先生别拣豪门贵宅之女，各谐秦晋，似为两便。


  （张生云）原来夫人如此。只不知杜将军若是不来，孙飞虎公然无礼，此时夫人又有何说？小生何用金帛？今日便索告别！


  （夫人云）先生住者，你今日有酒[19]了也。红娘，扶哥哥去书房中歇息。到明日咱别有话说。


  （夫人下）


  （红娘扶张生云）张先生，少吃一盏，却不是好！


  （张生云）哎呀，红娘姐，你也糊突，我吃甚么酒来！小生自从瞥见小姐，忘餐废寝，直到如今，受无限苦楚，不可告诉他人，须不敢瞒你。前日之事，小生这一封书，本何足道。只是夫人堂堂一品太君，金口玉言，许以婚姻之约。红娘姐，这不是你我二人独听见的，两廊下无数僧俗，乃至上有佛天，下有护法，莫不共闻。不料如今忽然变卦，使小生心尽计穷，更无出路。此事几时是了，就小娘子跟前，只索解下腰带，寻个自尽。


  可怜闭户悬梁客[20]，


  真作离乡背井魂。


  （解带科）


  （红娘云）先生休慌。先生之于小姐，妾已窥之深矣。其在前日，真为素昧平生，突如其来，难怪妾之得罪。至于今日，夫人实有成言，况是以德报德，妾当尽心谋之。


  （张生云）如此，小生生死不忘！只是计将安出？


  （红娘云）妾见先生有囊琴一张，必善于此。俺小姐酷好琴音。今夕妾与小姐，少不得花园烧香。妾以咳嗽为号，先生听见，便可一弹。看小姐说甚言语，便好将先生衷曲禀知。若有说话，明日早来回报。这早晚怕夫人呼唤，我只索回去。


  （下）


  （张生云）依旧夜来萧寺寡，何曾今夕洞房春。


  （下）

  


  注释：


  [1]道不得个：旧时引用俗语、成语时多用此话，相当于说“常言道”、“岂不闻”。


  [2]当合：应该、合当。


  [3]浮污：浮尘、浮土。


  [4]钿窝：衣服上的饰物。


  [5]丝萝：丝，菟丝，为蔓生植物；萝则指女萝，地衣类植物，此二者均需依附他物生长，后即以丝萝喻婚姻。


  [6]识空（kònɡ）便：见机行事或识相、有眼力见儿。


  [7]死懵腾：呆滞而了无生气的模样。


  [8]措支哩：慌张失态、手足无措状。


  [9]软兀剌：瘫软无力的样子。


  [10]祆庙火：使恋人离散的大火。祆，一种宗教，即拜火教，南北朝时自伊朗一带传入中国，称天神为“祆”，所建庙宇称“祆庙”“祆祠”。


  [11]无那：无奈。


  [12]攧窨（dié yìn）：攧，顿足；即形容愤懑无奈而忍气吞声。


  [13]摧挫：忧伤、折磨。


  [14]醉颜酡（tuó）：酒后面红耳赤的醉态。


  [15]没头鹅：鹅群中有领头鹅，而若失去头鹅，则群鹅茫然无首；即形容不知所措。


  [16]恁（nèn）么：这么、如此、这样。


  [17]长搀搀：长长的样子。


  [18]餔啜（bǔ chuò）：即吃喝。


  [19]有酒：酒喝多了。


  [20]悬梁客：悬梁，典出《战国策》，头悬梁，锥刺股，形容以发奋苦读；悬梁客即形容身在异乡的刻苦读书人。


  Scene 3 The Promise Broken


  Madame Cui enters and says:


  Rose has gone to invite Master Zhang.Why has she not yet returned?


  Rose enters,sees Madame Cui and says:


  Master Zhang told me to go ahead and he will follow at once.


  (Master Zhang enters and salutes Madame Cui.)


  Madame Cui says:


  If it had not been for you the other day,Master Zhang,we could not have survived till today.Our survival is due to you.I have prepared for you a feast.Although it is not in any way a return for what you have done for us,I hope you will not regard it as unworthy.


  Master Zhang says:


  It is said that on the good fortune of one person may depend that of the millions.The defeat of the bandits was due to your good fortune,Madame.As it is a thing of the past,it is not worthy of mention.


  Madame Cui says:


  Bring wine here.Drink off this cup please,sir.


  Master Zhang says:


  I will comply with the order of my elder.


  (He drinks at once and pours out wine for Madame Cui.)


  Madame Cui says:


  Sit down please,sir.


  Master Zhang says:


  I should remain standing before you as prescribed by the rite.How could I presume to sit down in your presence?


  Madame Cui says:


  Do you not know the old saying that politeness is not so good as compliance?


  (Master Zhang,asking to be excused,sits down.)


  (Madame Cui tells Rose to ask Yingying to come.)


  Yingying enters and says:


  The foe like smoke by wind are swept away.


  The sun and moon will shine on festive day.


  She sings to the tune of PROVISION:


  If Master Zhang had not such a good friend,


  To the armed riot none else could have put an end.


  The banquet spread,


  The music played,


  Incense like thread,


  Flowers never fade.


  The eastern wind uprolls curtain and screen


  For one who saved our family from woe.


  On him it’s proper to be keen;


  To him it’s right respect to show.


  Rose says:


  My Young Mistress,how early you have got up this morning!


  Yingying sings to the tune of NEW WATER:


  I have just painted my eyebrows near the window screen,


  And swept away the powder soiling my robe green.


  I’ve with my fingertips adjusted my hair-pin.


  Had I not been awakened in my bed,


  On my embroidered pillow I’d still rest my head.


  Rose says:


  You have finished your toilet,my Young Mistress?Will you please wash your hands?I see your face seems so delicate that it would be hurt by a breath of air.What a lucky man is Master Zhang!My Young Mistress,you were indeed born to be the wife of a lord.


  Yingying sings to the tune of PETTY SONG:


  What are you talking without rhyme or reason there?


  Could my fair face be hurt by a breath of air?


  Don’t talk nonsense and freely wag your tongue!


  How could you know his fate and mine while we’re still young?


  Tune: BRUSHWOOD


  You say I am lovesick for him and he for me,


  But cured today our lovesickness will be.


  Our gratitude should be shown by a special feast.


  Why should my mother worry in the least?


  Tune: ZITHER AND GUITAR


  My marriage would cause loss to our family,true,


  So mother’d show her gratitude and celebrate


  It by one feast instead of two.


  The General’s coming to exterminate


  The foe is worth the money we can give


  For one to live


  The rest of his life.


  Why should my mother fear


  It would cost her dear


  To make me his wife?


  Tune: CELEBRATION OF HARMONY


  Outside the curtained door,


  Before I move my lotus feet,


  I take a furtive glance to explore...


  Master Zhang says:


  Please excuse me for a moment.


  (He pretends to meet Yingying by chance.)


  Yingying continues to sing:


  Who would have thought—what can I do?—


  He has such insight as to see me through


  So that I cannot but retreat.


  Madame Cui says:


  Come near,my dear daughter,and pay your respect to your elder brother.


  Master Zhang says:


  Ah!This is not a good augury.


  Yingying says:


  Oh!My mother has changed her mind.


  Rose says:


  Oh!They will be lovesick again.


  Yingying sings to the tune of FALLING SWAN.


  Surprised,he can nor move


  Nor react,faint with love.


  Confused,he can’t reply


  Nor sit down with a sigh.


  Tune: TRIUMPHANT SONG


  You are indeed an olde worlde mother.


  How can I call him elder brother?


  Before me water rises higher and still higher;


  The monastery seems consumed by roaring fire.


  The two inseparable fish


  Are separated by green waves against their wish.


  How can I not be worried for it!


  How can I not keep my eyebrows knit!


  Tune: SONG OF SWEET WATER


  My head bent down,


  My neck is shown;


  My locks undone,


  My heart by woe is overrun.


  What can I say to him when we do meet?


  Dim are my starry eyes,


  My breath consumed in sighs;


  I cannot stamp my feet.


  Can this be called a feast


  Where there is no joy in the least!


  Madame Cui says:


  Rose,bring heated wine for your Young Mistress to fill the cup of her elder brother.


  (Yingying fills a cup for him.)


  Master Zhang says:


  I am not a drinker.


  Yingying says:


  Rose,remove the wine-cup.


  She sings to the tune of PICKING LAUREL:


  He cannot drink another cup of wine,


  Even if it be nectar divine.


  How could he know the delight enjoyed beneath moon-beams


  Would turn into empty dreams!


  His eyes are drowned in tears,


  He wipes them with the sleeve which also wet appears.


  He tries to open his eyes,


  So listless like a lump that he can’t rise.


  He cannot shrug his shoulders and


  Not even lift his hand.


  He is so incurably ill


  That I don’t know how long he can live still.


  Oh,mother,you have made him half-dead.


  What more is there to be said!


  Madame Cui says:


  My dear daughter,you must fill a cup of wine for your elder brother.


  (Yingying fills a cup of wine.)


  Master Zhang says:


  I have said I am not a drinker.


  Yingying says:


  Master Zhang,please take this cup of wine.


  She sings to the tune of THE MOON OVER CRABAPPLE:


  When I present this cup of bitter wine to you,


  Why should you grieve in silence,bending your head?


  You cannot be intoxicated with such brew.


  Why should you hold this large glass cup in dread?


  Oh!Listen to me,please!


  When the wine mounts,your heart will be more at ease.


  Tune: PETTY SONG


  Your sorrow now is still not hard to bear.


  What’s to be done with our secret love affair?


  I should like in you to confide,


  But how can I do so with mother at my side?


  Although you’re but a foot away,


  You seem as far off as the Milky Way.


  (Master Zhang drinks the cup of wine.)


  (Yingying sits down at the feast.)


  Madame Cui says:


  Rose,pour out some more wine.Please drink this cup dry,sir.


  (Master Zhang does not respond.)


  Yingying sings to the tune of PSEUDO-MELODY:


  You have changed your mind,


  But do not think we cannot find


  Out your riddle.You try to coax with honeyed word,


  We feel all the unhappier when it’s heard.


  Tune: A CLEAR RIVER


  The beauty always has a hapless fate,


  And never bold is a scholar great.


  Sad is the daughter when her father’s lost


  And when her marriage may dearly cost.


  I know not what my mother will do with me.


  (Master Zhang laughs ironically.)


  Yingying sings to the tune of BEFORE THE PALACE:


  How can he laugh apart?


  He must be filled with tears in his heart.


  Without his letter,who’d have beaten the enemy


  And saved the lives of all our family?


  What could be his desire if not to marry me?


  It’s hard to guess:


  You have abused your power over me;


  The failure or success


  In this matter rests with no other


  Than you,Oh!Mother.


  Tune: FAREWELL FEAST & EPILOGUE


  Henceforth my lonely face will no longer be fair


  As blossoms of the pear;


  Nor cherry-red my lips will be


  For lovesickness I cannot stand.


  My grief is as deep as the dark,dark sea,


  As boundless as the vast,vast land,


  And as endless as the blue,blue sky.


  You looked up first to him as mountain high


  And thirsted for him as for ocean deep.


  How can you be so cruel now as to make him weep!


  You’re crumpling tender,tender twin buds of the flower,


  Severing lovers’fragrant,fragrant knot,


  And breaking long,long branches joined before the bower.


  It’s hard for white-haired one to bear her lot.


  Who would have thought the hope of youth is hard to gain?


  You’ve shattered a future kindling our hearts’flame:


  On the one hand you’ve flattered him with promise vain,


  And on the other tricked me by a sister’s name.


  Madame Cui says:


  Rose,conduct your Young Mistress to her bed chamber.


  (Yingying bids goodbye to Master Zhang.)


  (Exeunt Yingying and Rose.)


  Master Zhang says:


  I am overcome with wine and beg to hid you farewell.If I may be permitted,I still have a word to say to you,Madame.When the bandits threatened violence and danger menaced,Madame promised to give Yingying as wife to anyone who could make the bandits withdraw.Is this not what you said?


  Madame Cui says:


  Yes,it was.


  Master Zhang says:


  Then,who was it who came forward to brave the bandits?


  Madame Cui says:


  It was you to whom we owed our lives.But when the late Prime Minister was alive...


  Master Zhang says:


  Will you please stop a moment,Madame?When I wrote that letter in haste,requesting General Du to come,was it only because I wanted something to eat and drink today?When Rose came this morning to summon me,I thought you were going to fulfill your promise and I was to marry your daughter.Who knows what has made you suddenly change your mind and call me her elder brother?May I beg to ask what use the Young Lady can have for me to be her elder brother and what use I can have for her to be my younger sister?As the old saying goes,it is never too late to mend.I request you,Madame,to reconsider the matter.


  Madame Cui says:


  My daughter was betrothed,when my late husband was still alive,to my nephew Zheng Heng,and I have written to summon him to come here.What if he comes?Now I think the best we can do is to reward you with a large sum of money so that you may select another lady of a noble family and that both of us may carry out our matrimonial arrangements to our satisfaction.


  Master Zhang says:


  Do you really think so?What if General Du had not come and Sun Feihu had done what he would?What use have I for your money?I will now bid you farewell.


  Madame Cui says:


  Stay a moment,sir!You have been drinking today.Rose,support the elder brother to the library.Tomorrow we will discuss other arrangements.(Exit.)


  Rose,supporting Master Zhang,says:


  Master Zhang,would it not have been better if you had drunk a cup less?


  Master Zhang says:


  Alas!Miss Rose,how can you be so simple?How much wine have I drunk?Since I saw your Young Mistress,I have neither eaten nor slept well.Up to now I have suffered so much.I cannot tell my suffering to others.But how can I not tell you?The letter I wrote to General Du the other day may not be worthy of mention.But Madame is a lady of the first rank,whose word should be as good as gold.How could she break her promise of marrying her daughter to me?Oh,Miss Rose,her promise was not only heard by us two,but by all the priests and laymen in the monastery,and even by the Buddha above and the abbot below.How could she suddenly have changed her mind and reduced me to my wits’end without any way out?How can this matter be ended?It seems all I can do is to unloose my girdle and commit suicide before your eyes so that


  Within the doors a stranger hanging on the beam


  Would only wander to his far-off home in dream.


  (He unlooses his girdle.)


  Rose says:


  Don’t be so rash,sir!I understand your sentiments for my Young Mistress.My offense against you the other day was owing to my unacquaintance with you.It was so sudden that you should not blame me for that.As to the present matter,Madame did make her promise.As Confucius said,one good deed deserves another,I will do my best to help you.


  Master Zhang says:


  I will be grateful to you to the end of my life.But may I ask you what you can do to help me?


  Rose says:


  I have seen your lute,so I think you must be a good lute player.My Young Mistress also loves the music of the lute.She will go with me to the garden to burn incense tonight.I will cough as a signal,and when you hear it,you may begin to play your lute.I will observe what she will say,and at the right moment I will tell her your sentiments.If she says anything,I will let you know early tomorrow morning.Now I am afraid my Mistress may call me at any moment,so I had better go back at once.(Exit.)


  Master Zhang says:


  I pass my lonely night in lonely temple still.


  When in her bridal chamber can I love my fill?


  (Exit.)


  第四折 琴心


  （张生上云）红娘教我今夜花园中，待小姐烧香时，把琴心探听他。寻思此言，深有至理。天色晚也，月儿你于我分上，不能早些出来呵？呀，恰早发擂[1]也。呀，恰早撞钟也。


  （理琴科，云）琴呵，小生与足下湖海相随，今日这场大功，都只在你身上。天那！你于我分上，怎生借得一阵轻风，将小生这琴声，送到我那小姐的玉琢成、粉捏就、知音俊俏耳朵里去者！


  （莺莺引红娘上，红云）小姐，烧香去来，好明月也！


  （莺莺云）红娘，我有甚心情烧香来！月儿呵，你出来做甚那？


  〔越调·斗鹌鹑〕（莺莺唱）


  云敛晴空，


  冰轮[2]乍涌。


  风扫残红，


  香阶乱拥。


  离恨千端，


  闲愁万种。


  娘呵，


  靡不初、鲜有终。


  他做会影里情郎，


  我做会画中爱宠。


  〔紫花儿序〕


  止许心儿空想，


  口儿闲题，


  梦儿相逢。


  昨日个大开东阁，


  我只道怎生般炮凤烹龙[3]。


  朦胧，


  却教我“翠袖殷勤捧玉钟”。


  要算主人情重；


  将我雁字排连，


  着他鱼水难同。


  （红云）小姐，你看月阑[4]，明日敢有风也？


  （莺莺云）呀，果然一个月阑呵！


  〔小桃红〕


  人间玉容，


  深锁绣帏中，


  是怕人搬弄。


  想嫦娥，西没东生有谁共？


  怨天公，裴航不作游仙梦。


  劳你罗帏数重，


  愁他心动，


  围住广寒宫。


  （红轻咳嗽科）


  （张生云）是红娘姐咳嗽，小姐来了也。


  （弹琴科）


  （莺莺云）红娘，这是甚么响？


  （红云）小姐，你猜咱。


  〔天净沙〕


  是步摇得宝髻玲珑？


  是裙拖得环珮玎[image: ]？


  是铁马[5]儿檐前骤风？


  是金钩双动，


  吉丁当敲响帘栊？


  〔调笑令〕


  是花宫，夜撞钟，


  是疏竹潇潇曲槛中？


  是牙尺[6]剪刀声相送？


  是漏声长滴响壶铜？


  我潜身再听，


  在墙角东。


  元来是近西厢理结丝桐。


  〔秃厮儿〕


  其声壮，


  似铁骑刀枪冗冗；


  其声幽，


  似落花流水溶溶；


  其声高，


  似清风月朗鹤唳空。


  其声低，


  似儿女语，小窗中，喁喁[7]。


  〔圣药王〕


  他思已穷，


  恨不穷，


  是为娇鸾雏凤失雌雄。


  他曲未通，


  我意已通，


  分明伯劳飞燕各西东。


  尽在不言中。


  （红云）小姐，你住这里听者，我瞧夫人便来。


  （假下）


  〔麻郎儿〕


  不是我他人耳聪，


  知你自己情衷。


  知音者芳心自同，


  感怀者断肠悲痛！


  （张生云）窗外微有声息，定是小姐，我今试弹一曲。


  （莺莺云）我近这窗儿边者。


  （张生叹云）琴呵！昔日司马相如求卓文君，曾有一曲，名曰《凤求凰》。小生岂敢自称相如，只是小姐呵，教文君将甚来比得你。我今便将此曲依谱弹之。（琴曰：）


  有美一人兮，


  见之不忘。


  一日不见兮，


  思之如狂。


  凤飞翱翔兮，


  四海求凰。


  无奈佳人兮，


  不在东墙。


  张琴代语兮，


  欲诉衷肠。


  何时见许兮，


  慰我彷徨[8]。


  愿言配德兮，


  携手相将。


  不得于飞兮，


  使我沦亡[9]。


  （莺莺云）是弹得好也呵！其音哀，其节苦，使妾闻之，不觉泪下。


  〔后〕


  本宫、始终、不同。


  这不是《清夜闻钟》，


  这不是《黄鹤》《醉翁》，


  这不是《泣麟》《悲凤》。


  〔络丝娘〕


  一字字是更长漏永，


  一声声是衣宽带松。


  别恨离愁，做这一弄[10]，


  越教人知重[11]。


  （张生推琴云）夫人忘恩负义，只是小姐，你却不宜说谎。


  （红娘掩上科）


  （莺莺云）你错怨了也。


  〔东原乐〕


  那是娘机变[12]，


  如何妾脱空[13]，


  他由得俺乞求效鸾凤？


  他无夜无明并女工，


  无有些儿空，


  他那管人把妾身咒诵！


  〔绵搭絮〕


  外边疏帘风细，


  里边幽室灯青，


  中间一层红纸，


  几眼疏棂[14]，


  不是云山几万重。


  怎得个人来信息通。


  便道十二巫峰，


  也有高唐来梦中。


  （红娘突出云）小姐，甚么梦中？那夫人知道怎了！


  〔拙鲁速〕


  走将来气冲冲，


  不管人恨匆匆，


  吓得人来怕恐。


  我又不曾转动，


  女孩儿家恁响喉咙。


  我待紧磨砻，


  将他拦纵[15]，


  怕他去夫人行把人葬送。


  （红云）适才闻得张先生要去也，小姐却是怎处？


  （莺莺云）红娘，你便与他说，再住两三日儿。


  〔尾〕


  只说道，


  夫人时下有些唧哝[16]，


  好和歹你不脱空。


  我那口不应的狠毒娘，


  你定要别离了这志诚种！


  （红娘云）小姐不必分付，我知道了也。明日我看他去。


  （莺莺、红娘下）


  （张生云）小姐去了也。红娘姐呵，你便迟不得一步儿，今夜便回复小生波。没奈何，且只得睡去。


  （张生下）


  题目 张君瑞破贼计


  莽和尚杀人心


  正名 小红娘昼请客


  崔莺莺夜听琴

  


  注释：


  [1]发擂：敲鼓。


  [2]冰轮：形容冰清玉洁的月亮。


  [3]炮凤烹龙：比喻珍馐佳馔、丰盛的筵席。


  [4]月阑：月亮四周的光圈，也称“月晕”，常为将起风的征兆。


  [5]铁马：悬于屋檐下的铁片或铃铛，即凤铃。


  [6]牙尺：镶饰着象牙的尺子，此处是对尺子的美称。


  [7]喁喁（yú yú）：形容低声说话。


  [8]彷徨：走来踱去，犹豫不决。


  [9]沦亡：陷入困境、没落。


  [10]一弄：即一曲。


  [11]知重：相敬相知。


  [12]机变：机巧奸诈。


  [13]脱空：无着落，撒谎。


  [14]疏棂：窗棂。疏，窗户。


  [15]拦纵：阻拦、阻挡。


  [16]唧哝：小声说话或为嘀咕、多言。


  Scene 4 The Lute


  Master Zhang enters and says:


  Rose told me to wait for her Young Mistress to burn incense in the garden and to play my lute so as to see what she will say.I have thought it over and found it reasonable.The night is already dark.Oh,Moon,can’t you come out a little earlier for my sake?Oh,I have heard the drum beat.Oh,I have heard the bell ring.


  (He tunes his lute.)


  Oh,Lute,my travel companion,on you I depend for the success of tonight’s matter.Oh,Heaven,will you lend me a fair breeze to waft the song of my lute to my Young Lady’s ears carved from jade and moulded of powder?


  (Yingying enters with Rose.)


  Rose says:


  My Young Mistress,let us go to burn incense.How bright the moon is tonight!


  Yingying says:


  How can I have the heart to burn incense,Rose?Oh,Moon,why have you come out?


  She sings to the tune of FIGHT OF QUAILS:


  Clouds break and clears the sky;


  The moon dazzles the eye.


  The wind sweeps off red flowers;


  They fall in fragrant showers.


  The grief to be kept apart


  Now and then wrings my heart.


  Oh,mother,why should something well begun


  Be in the end undone?


  He will be now to me but a dream lover dear,


  And I shall be to him a beloved picture mere.


  Tune: VIOLET FLOWER


  I can but long for him in vain;


  From talking of him I’ll refrain.


  We cannot meet


  But in dreams sweet.


  A feast was given yesterday;


  I fondly thought of my bridal array.


  My visions fade:


  I raised green sleeves to fill with wine his cup of jade.


  How could I know


  My mother showed her love


  By parting fish from water below


  And severing love-birds above!


  Rose says:


  Look,my Young Mistress,there is a halo around the moon.It will probably be windy tomorrow.


  Yingying says:


  Yes,there is a halo around the moon.


  She sings to the tune of RED PEACH BLOSSOMS :


  A lovely jade-like face


  Is locked up within the broidered curtains of lace;


  It’s feared to be profaned


  By the touch of a mortal hand


  Just like the Goddess of the Moon


  Traversing the sky from east to west,all alone.


  And we complain


  Her lover cannot visit her Palace again,


  Which is surrounded by screen on screen


  Lest she be seen


  And her heart above


  Be moved to love.


  (Rose coughs slightly.)


  Master Zhang says:


  It must be Miss Rose coughing.Her Young Mistress has come out.


  (He plays on the lute.)


  Yingying says:


  What is that sound,Rose?


  Rose says:


  Will you guess,my Young Mistress?


  Yingying sings to the tune of CLEAR SKY OVER THE SAND:


  Is it the tinkling headdress on a lady’s hair


  Or ringing ornaments on the skirts women wear?


  Is it the creaking iron hinges in shape of steed


  When the wind blows with speed,


  Or ding-dong sound of golden hooks


  Knocking against the curtain frame in cozy nooks?


  Tune: SONG OF FLIRTATION


  Is it the evening bell


  In the temple where Buddhists dwell,


  Or the rustling made


  By sparse bamboos in the winding balustrade?


  Is it the sound


  Of ivory foot-measure and scissors around,


  Or of water that drips


  Incessantly into the clepsydra’s lips?


  Concealing myself,I listen again


  At eastern corner of the wall,


  And find it is the strain


  Of the lute coming from the western hall.


  Tune: A BALD HEAD


  The strain seems strong


  Like the clash of horsemen’s sabres short and long;


  Then soft it seems


  Like flowers falling into smoothly flowing streams.


  The strain is high


  Like the cry of the crane in breezy moon-lit sky;


  Then it is low


  Like lovers’whispers about what we do not know.


  Tune: SOVEREIGN OF MEDICINE


  He is at his wits’end,


  And sorrow will be his eternal friend.


  I’m sad to hear the phoenix wail


  For his lost mate to no avail.


  The strains have not expressed what he might mean,


  But I can understand what’s in between:


  He regrets the separation of two love-birds


  In music without words.


  Rose says:


  Will you stay here to listen,my Young Mistress?I am going to see if the old Mistress may need me.


  (She pretends to leave.)


  Yingying sings to the tune of A POCKMARXED FACE:


  Not that an outsider,I have a good ear


  To know the feelings of my dear,


  But that two lovers have the same heart


  Which feels the grief to be kept apart.


  Master Zhang says:


  There is a slight sound outside the window.It must be the Young Lady.I will try a tune now.


  Yingying says:


  I will go nearer the window.


  Master Zhang sighs and says:


  Oh,my lute!I remember an ancient scholar wooing a beautiful lady played a tune called Phoenix Seeking His Mate.Though I cannot presume to compare myself to the ancient sage,Miss Oriole,you are in every way a worthy rival of the beautiful lady.So I will play this tune in accordance with the original score:


  There is a lady fair


  I can’t forget,I swear.


  Not seen a single day,


  She makes my mind go stray.


  See up and down the phoenix fly,


  Seeking his mate low and high.


  Alas!the lady fair


  Can’t be found anywhere.


  I can but play my lute


  To show my grief acute.


  When will you give your word


  To the wandering bird:


  United we will stand


  Together hand in hand?


  If wing to wing we could not fly,


  I would prefer to die.


  Yingying says:


  It is beautifully played.Sad tune and bitter words move me to tears without my knowledge.


  She sings to the tune of PETTY SONG:


  The notes from first to last are varied well,


  Unlike the nightly ringing bell,


  The cry of the drunken old man’s golden crane


  Or the unfortunate phoenix’s strain.


  Tune: SPINNER


  Word by word drips like waterdrop


  From clepsydra of long,long night;


  Sound by sound shows without a stop


  He pines away with belt no longer tight.


  His grief of separation melts into a song.


  How can I not admire him for long?


  Master Zhang,putting down the lute,says:


  Your mother may be ungrateful and unjust,but you,my dear Young Lady,how can you deceive one who believes in you!


  (Rose reenters secretly.)


  Yingying says:


  Your plaint is unjustified.


  She sings to the tune of JOY OF EASTERN PLAIN:


  This is a strategem of my old mother.


  How can you lay the blame on another?


  Were I allowed to rule my fate,


  I would do like a phoenix seeking for a mate.


  I’m ordered to do needlework night and day,


  And have no leisure whate’er.


  How could my mother care


  About the blame on me another might lay?


  Tune: WADS OF COTTON


  Outside the window screen the breeze is light;


  Inside his lonely room the lamp’s not bright.


  Between us there is only a sheet of paper red


  On lattice window spread.


  No cloudy mountains keep us far apart.


  Who would send him the message of my heart?


  High as the Twelve Mountain Peaks seem,


  The lovers could still cross them to meet in dream.


  Rose suddenly appears and says:


  What dream,my Young Mistress?What if my Old Mistress gets to know it?


  Yingying sings to the tune of RASH SPEED:


  Hurriedly she appears;


  About my grief she does not care.


  She has struck in me sudden fears,


  Though I have not moved anywhere.


  Why should a girl speak in such a loud voice?


  But I must pat her and keep her here


  Lest she should make much noise


  Before my mother dear.


  Rose says:


  I have just heard that Master Zhang will be leaving.What is to be done,my Young Mistress?


  Yingying says:


  You may go,Rose,and tell him to stay two or three days longer.


  She sings to the tune of EPILOGUE:


  Tell him my mother still has something to say,


  And good or bad,he’d not go empty away.


  Why don’t you keep your word,oh,mother most unkind,


  And sever me from one who loves with heart and mind?


  Rose says:


  You need not give me orders,my Young Mistress.I know what should be done.I will go to see him tomorrow.


  (Exeunt Yingying and Rose.)


  Master Zhang says:


  The Young Lady has gone.Why did you not stay a little longer,Miss Rose,so that you might tell me her response tonight?But as things are,what I can do is only to go to bed.


  (Exit.)


  To sum up the four scenes of Act II:


  Master Zhang plans to drive the bandits away.


  Huiming,the monk,is heedless of the rite.


  Rose invites the guest by day;


  Cui Yingying listens to the lute at night.


  第三本 ACT III


  第一折 前候


  （莺莺引红娘上云）自昨夜听琴，今日身子这般不快呵。红娘，你左则闲着，你到书院中看张生一遭，看他说甚么，你来回我话者。


  （红云）我不去，夫人知道呵，不是耍！


  （莺莺云）我不说，夫人怎得知道？你便去咱！


  （红云）我便去了，单说：“张生，你害病，俺的小姐也不弱。”


  春昼不曾双劝酒，


  夜寒无那又听琴。


  〔仙吕·赏花时〕（红娘唱）


  针线无心不待[1]拈，


  脂粉香消懒去添。


  春恨压眉尖。


  灵犀一点，


  医可病恹恹[2]。


  （红娘下）


  （莺莺云）红娘去了，看他回来说甚么。


  十分心事一分语，


  尽夜相思尽日眠。


  （莺莺下）


  （张生上云）害杀小生也！我央长老说将去，道我病体沉重，却怎生不着人来看我？困思上来，我睡些儿咱。


  （睡科）


  （红娘上云）奉小姐言语，著[3]俺看张生，须索走一遭。俺想来，若非张生，怎还有俺一家儿性命呵！


  〔仙吕·点绛唇〕（红娘唱）


  相国行祠，


  寄居萧寺。


  遭横事[4]，


  幼女孤儿，


  将欲从军死。


  〔混江龙〕


  谢张生伸致，


  一封书到便兴师。


  真是文章有用，


  何干天地无私。


  若不剪草除根了半万贼，


  怕不灭门绝户了一家儿。


  莺莺君瑞，


  许配雄雌；


  夫人失信，


  推托别辞；


  婚姻打灭，


  兄妹为之。


  而今搁起成亲事。


  一个糊涂了胸中锦绣，


  一个淹渍了脸上胭脂。


  〔油葫芦〕


  一个憔悴潘郎鬓有丝，


  一个杜韦娘不似旧时，


  带围宽过了瘦腰肢。


  一个睡昏昏不待观经史，


  一个意悬悬[5]懒去拈针黹[6]；


  一个丝桐上调弄出离恨谱，


  一个花笺上删抹成断肠诗。


  笔下幽情，


  弦上的心事，


  一样是相思。


  〔天下乐〕


  这叫做才子佳人信有之！


  红娘自思，


  乖性儿，


  何必有情不遂皆似此。


  他自恁抹媚[7]，


  我却没三思[8]，


  一纳头只去憔悴死。


  却早来到也。俺把唾津儿湿破窗纸，看他在书房里做甚么那？


  〔村里迓鼓〕


  我将这纸窗儿湿破，


  悄声儿窥视。


  多管是和衣儿睡起，


  你看罗衫上前襟褶祬[9]。


  孤眠况味，


  凄凉情绪，


  无人服侍。


  涩滞气色，


  微弱声息，


  黄瘦脸儿。


  张生呵，你不病死多应闷死。


  〔元和令〕


  我将金钗敲门扇儿，


  （张生云）是谁？


  （红娘上云）我是散相思的五瘟使。


  （张生开门，红娘入科）


  （张生云）夜来多谢红娘姐指教，小生铭心不忘。只是不知小姐可曾有甚言语？


  （红掩口笑云）俺小姐么，俺可要说与你：


  他昨夜风清月朗夜深时，


  使红娘来探尔。


  他至今胭粉未曾施，


  念到有一千番张殿试。


  （张生云）小姐既有见怜之心，红娘姐，小生有一简[10]，可敢寄得去，意便欲烦红娘姐带回。


  〔上马娇〕


  他若见甚诗，


  看甚词，


  他敢颠倒费神思。


  他拽扎[11]起面皮，道红娘：“这是谁的言语，你将来？”


  这妮子，怎敢胡行事！


  嗤，扯做了纸条儿。


  （张生云）小姐决不如此，只是红娘姐不肯与小生将去，小生多以金帛拜酬红娘姐。


  〔胜葫芦〕


  你个挽弓酸俫


  没意儿，卖弄你有家私[12]，


  我图谋你东西来到此？


  把你做先生的钱物，


  与红娘为赏赐，


  我果然爱你金赀[13]？


  〔后〕


  你看人似桃李春风墙外枝，


  卖笑倚门儿。


  我虽是女孩儿，


  有气志。你只合道，


  可怜见小子，只身独自，


  我还有个寻思。


  （张生云）依著红娘姐，“可怜见小子，只身独自”，这如何？


  （红云）兀的不是也？你写波，俺与你将去。


  （张生写科）


  （红云）写得好呵，念与我听。


  （张生念云）张珙百拜奉书双文小姐阁下：昨尊慈以怨报德，小生虽生犹死。筵散之后，不复成寐。曾托稿梧，自鸣情抱，亦见自今以后，人琴俱去矣。因红娘来，又奉数字，意者宋玉东邻之墙，尚有庄周西江之水。人命至重，或蒙矜恤。珙可胜悚仄待命之至。附五言诗一首，伏惟赐览：


  相思恨转添，


  漫把瑶琴弄。


  乐事又逢春，


  芳心尔亦动。


  此情不可违，


  虚誉何须奉？


  莫负月华明，


  且怜花影重。


  张珙再百拜。


  〔后庭花〕


  我只道拂花笺打稿儿，


  元来是走霜毫[14]不构思。


  先写下几句寒温序，


  后题著五言八句诗。


  不移时，翻来覆去，


  叠做个同心方胜儿[15]。


  你忒聪明，忒煞思，


  忒风流，忒浪子。


  虽是些假意儿，


  小可的难到此。


  〔青哥儿〕


  又颠倒写鸳鸯二字，


  方信道“在心为志”。


  喜怒其间我觑意儿。


  放心波学士！


  我愿为之,


  并不推辞，


  自有言辞。


  我只说昨夜弹琴那人，教传示。


  这简帖儿，我与你将去。只是先生当以功名为念，休堕了志气者！


  〔寄生草〕


  你偷香手，


  还准备折桂枝。


  休教淫词污了龙蛇字，


  藕丝缚定鹍鹏翅，


  黄莺夺了鸿鹄志。


  休为翠帏锦帐一佳人，


  误你玉堂金马三学士。


  〔赚煞尾〕


  弄得沈约病多般，


  宋玉愁无二，


  清减做相思样子。


  （张生云）红娘姐好话，小生终身敬佩。只是方才简帖，我的红娘姐，是必在意者。


  （红云）先生放心。


  若是眉眼传情未了时，


  我中心日夜图之。


  怎因而“有美玉于斯”，


  我定教发落这张纸。


  我将舌尖上说辞，


  传你简帖里心事，


  管教那人来探你一遭儿。


  （红娘下）


  （张生云）红娘将简帖去了，不是小生夸口，这是一道会亲的符箓。他明日回话，必有好处！


  若无好赋因风去，


  岂有仙云入梦来。


  （张生下）

  


  注释：


  [1]不待：不想、没心思，懒得做某事。


  [2]恹恹（yān yān）：形容体弱多病而精神萎靡。


  [3]著（zhuó）：派遣。


  [4]横（hènɡ）事：灾祸、凶事。


  [5]悬悬：思念、牵挂。


  [6]针黹（zhǐ）：即针线。


  [7]抹媚：深深迷恋、迷惑。


  [8]没三思：即没心思、无心。


  [9]褶祬（zhě zhì）：衣物上的褶皱。


  [10]简：即书信。


  [11]拽扎：原为绷紧意，此处是板起面孔的意思。


  [12]家私：家产、家财。


  [13]赀（zī）：计算，也是钱财、费用的意思。


  [14]霜毫：本指秋时的兽毛，而此时的兽毛最为细密，制笔为宜，故以霜毫代指毛笔。


  [15]方胜儿：原是古时妇女用丝织品编织而成的装饰物，此处是指折叠成方或菱形的信笺。


  Scene 1 First Expectation


  Yingying enters with Rose and says:


  I have been feeling uneasy since I heard the lute last night.Rose,as you have nothing to do at the moment,you had better go to see Master Zhang in the library,hear what he has to say and come back to tell me.


  Rose says:


  I dare not go there.What if my Mistress were to know it?


  Yingying says:


  How can she know anything if I tell her nothing?You had better go now.


  Rose says:


  All right,I will go just to tell him that you are no less ill than he is.


  You’ve not yet drunk your cup of nuptial day


  But heard on chilly night his lute’s sweet lay.


  She sings to the tune of ENJOYING FLOWERS IN COMPANY OF FAIRIES:


  She won’t attend to needle and thread


  Nor renew the rouge and powder on her face.


  Spring sorrow knits the brows on her forehead,


  Which only mutual love can erase.


  (Exit.)


  Yingying says:


  Now Rose is gone.I’ll wait and see what she has to tell me on her return.


  I can express in words only one-tenth of what I’ll say;


  Thinking of him all night long,I’m drowsy all day.


  (Exit.)


  Master Zhang enters and says:


  How terribly I suffer!I requested the abbot to tell them I am ill.Why is there no one sent to pay me a visit?Now I am tired.I’ll go and sleep for a while.


  (He sleeps.)


  Rose enters and says:


  On my Young Mistress’order,I am going to see Master Zhang.If it were not for him,how could our family be still alive?


  She sings to the tune of ROUGED LIPS OF A FAIRY:


  The Premier’s coffin had to rest


  In lonely Temple for the Blessed,


  When suddenly


  Came a calamity:


  My fair Young Mistress in an alien land


  Was in danger of falling in the bandit’s hand.


  Tune: DRAGON IN TROUBLED WATER


  To Master Zhang we owe our thanks:


  A letter sent,there came the files and ranks.


  It’s true that letters had their worth;


  It’s not the merit of Heaven and Earth.


  If the five thousand bandits had not been wiped out,


  Our family could not survive,no doubt.


  The lovers should be man and wife


  Throughout their life,


  But Madame broke her words


  Under one pretext or another,


  And they were severed like two single birds,


  And called each other sister and brother.


  Now the marriage is never talked about.


  The Scholar’s literary thought then disappears;


  The Beauty’s rouge and powder are bedewed with tears.


  Tune: FIELD CRICKET


  I see him waste


  And pine away


  With grizzled hair;


  I see her not so fair


  As in her better day,


  Her girdle wider than her slender waist.


  He will not read his classics and history;


  She pays no heed to her embroidery.


  He plays on lute the tune revealing grief to part;


  She writes a poem with broken heart.


  What does her poem express?


  What does his lute confess?


  Nothing but lovesickness.


  Tune: UNIVERSAL JOY


  This is indeed a case


  of Scholar and Beauty who interlace,


  O how peculiar they seem to my eyes!


  But all frustrated lovers act likewise.


  He’s lovesick for the fair.


  For whom should I then care?


  I should bury my head


  And pine away until I’m dead.


  She says:


  Here I am.I’ll lick the window’s paper screen and break it so as to see what he is doing in the library.


  She sings to the tune of VILLAGE DRUMS:


  I peep in after breaking the window’s paper wet,


  And seem to see him get


  Up after having gone


  To bed with clothes on.


  Creased is the front of his silk gown.


  How sad is he to sleep alone


  with none to attend on!


  Behold!His brightness gone.


  Listen!His breath is weak


  With hollow cheek.


  Oh,Master Zhang,without relief,


  You’d die,if not of sickness,at least of grief.


  Tune: SONG OF PEACE


  I will knock at the door with the pin in my tress.


  Master Zhang says:


  Who is there?


  Rose continues to says:


  I am the spirit spreading lovesickness.


  (Master Zhang opens the door and Rose enters.)


  Master Zhang says:


  I am very grateful for what you told me last night,and I will never forget your kindness.But I wonder whether your Young Mistress said anything to you last night.


  Rose covering her mouth with sleeve,laughs and says:


  As for my Young Mistress,I’ll tell you what she said.


  She continues to sing:


  When the moon was bright


  And the wind was fresh in the deep of night:


  She ordered me


  To come to see


  Her lover from her heart she could not erase.


  Even now she neglects to rouge her powdered face.


  She only thinks of you


  Who are a talent true.


  Master Zhang says:


  Since your Young Mistress has shown so much love for me,Miss Rose,I have a letter to send to her,but I don’t know whether I may trouble you to take it for me.


  Rose sings to the tune of CHARMING ON HORSE:


  When of your verse she comes in sight,


  She’ll be beside herself with sweet delight.


  She says:


  But she will pull a long face and say:“Rose,from whom is this message you dare to bring to me?”


  She continues to sing:


  “You little minx!How dare you be so impudent!”


  And see the letter she will tear up in fragment.


  Master Zhang says:


  I am sure your Young Mistress will not do this.It is only an excuse for you not to take this letter for me.Will it do for me to give you a handsome reward for your trouble?


  Rose sings to the tune of BETTER THAN GOURD :


  You are a wretched,vulgar registrar;


  You want to make a show of how rich you are.


  Do you think I have come to see


  What I can get out of you?


  If you give me the salary


  You have in view,


  Do you believe I could be sold


  For your reward in gold?


  Tune: PETTY SONG


  You think we are like branches of peach or plum trees


  Waving in vernal breeze


  And smiling to all passers-by,


  But such is not the case of decent girls as I.


  You ought to say:


  “Have pity on poor,lonely me,I pray.”


  In that case,we may try


  To find for you a way.


  Master Zhang says:


  As you say,Miss Rose,have pity on poor,lonely me,I pray.Will that do?


  Rose says:


  Yes,that is it.Now write your letter and I will take it.


  (Master Zhang writes.)


  Rose says:


  How nice your handwriting looks!Read it to me,please.


  Master Zhang reads:


  Zhang Gong salutes a hundred times and presents this letter to Miss Oriole.The other day your kind mother rewarded my service with unkindness so that I felt more dead than alive.When the feast was over,I could not fall asleep.So I played on my lute to express my helpless feelings so that you might see from then on both the lute and its player would be gone for ever.Now that Rose comes,I will send you a few lines in the hope that you,who are so near and yet so far away,may have pity on me and come to the rescue of my life.While awaiting your decision,I add a poem which I hope you will condescend to read:


  Gnawed by lovesickness,


  I play on my lute.


  Spring is happiness.


  Can your heart be mute?


  Love can’t be disobeyed.


  Of vain fame make light.


  Pity the flower’s shade;


  Don’t miss the moon bright!


  Zhang Gong once more salutes a hundred times.


  Rose sings to the tune of BACKYARD FLOWERS :


  I thought you’d smooth the paper for a draft,


  But you have written like the frost and snow that waft.


  Your letter begins with greetings you send;


  A poem of eight lines comes at the end.


  In a moment you’ve got


  It folded up in lover’s knot.


  You are so clever,


  Thoughtful forever


  You are so free


  And full of gallantry.


  Even if you pretend to do something,none


  Could have succeeded as you’ve done.


  Tune: BLUE BOY


  Writing“birds love”instead of“love-birds,”you reverse


  The word order to show your deep feeling in verse.


  I must watch if the letter will annoy


  The one whom you adore


  Or cause her joy.


  Make your mind easy,sir,on that score!


  I’m only pleased to do


  All this for you.


  I won’t refuse you,nay,


  I know what I should say:


  The dear lute-player of last night


  Told me to give you the letter he did write.


  She says:


  I will take this letter for you,sir.But you must not forget your ambition and your career.


  She sings to the tune of PARASITIC GRASS:


  Your hands that wish to carry off the lady fair


  Must be ready to pluck the laurel crown;


  Your brilliant handwriting beyond compare


  Should not be used to profane your renown.


  Don’t let love’s rope bind a roc’s wing


  Nor let his ears listen to an oriole sing!


  The silk bed-curtain for a beauty made


  Should not detain the-golden horse from the Hall of Jade.


  Tune: EPILOGUE


  Don’t waste through lovesickness nor pine away


  Like sick and sad scholars night and day!


  Master Zhang says:


  Your kind words I will bear in mind for the rest of my life.But as to the letter,dear Miss Rose,you must be careful.


  Rose says:


  Make yourself easy,sir.


  She continues to sing:


  Before your love’s revealed in your exchange of glances,


  Day and night I reflect on your chances.


  Now you entrust this jade-white letter to my care.


  Could I neglect to send it to my Mistress fair?


  I’ll use my word


  To convey your feelings true


  So as to make it heard


  And my Young Mistress pay a visit to you.(Exit.)


  Master Zhang says:


  I dare say without boasting that this talisman will make lovers meet.


  When she comes back tomorrow,she is sure to bring me good news.


  If no fair breeze should send to her my poem fine,


  How could the fairy come into sweet dreams of mine?


  (Exit.)


  第二折 闹简


  （莺莺上云）红娘这早晚敢待来也。起得早了些儿，俺如今再睡些。


  （睡科）


  （红娘上云）奉小姐言语，去看张生，取得一封书来，回他话去。呀，不听得小姐声音，敢又睡哩，俺便入去看他。


  绿窗一带迟迟日，


  紫燕双飞寂寂春。


  〔中吕·粉蝶儿〕（红娘唱）


  风静帘闲，


  绕窗纱麝兰香散，


  启朱扉摇响双环。


  绛台[1]高，


  金荷[2]小，


  银缸[3]犹灿。


  我将他暖帐轻弹，


  揭起海红罗软帘偷看。


  〔醉春风〕


  只见他钗亸玉斜横，


  髻偏云乱挽。


  日高犹自不明眸，


  你好懒、懒！


  （莺莺起身，欠身长叹科）


  半晌抬身，几回搔耳，一声长叹。


  是便是，只是这简帖儿，俺那好递与小姐？俺不如放在妆盒儿里，等他自见。


  （放科）


  （莺莺整妆，红娘偷觑科）


  〔普天乐〕


  晚妆残，


  乌云軃，


  轻匀了粉脸，


  乱挽起云鬟。


  将简帖儿拈，


  把妆盒儿按，


  拆开封皮孜孜看[4]，


  颠来倒去不害心烦。


  只见他厌的扢皱[5]了黛眉，


  忽的低垂了粉颈，


  氲的改变了朱颜。


  （红做意科，云）呀，决撒[6]了也。


  （莺莺怒科，云）红娘过来！


  （红云）有。


  （莺莺云）红娘，这东西哪里来的？我是相国的小姐，谁敢将这简帖儿来戏弄我！我几曾惯看这样东西来？我告过夫人，打下你个小贱人下截来！


  （红云）小姐使我去，他着我将来。小姐不使我去，我敢问他讨来？我又不识字，知他写的是些甚么！


  〔快活三〕


  分明是你过犯[7]，


  没来由把我摧残。


  教别人颠倒恶心烦，


  你不惯，


  谁曾惯？


  小姐休闹，比及你对夫人说科，我将这简帖儿，先到夫人行出首[8]去。


  （莺莺怒云）你到夫人行，却出首谁来？


  （红云）我出首张生。


  （莺莺做意云）红娘，也罢，且饶他这一次。


  （红云）小姐，怕不打下他下截来！


  （莺莺云）我正不曾问你，张生病体如何？


  （红云）我只不说。


  （莺莺云）红娘，你便说咱！


  〔朝天子〕


  近间、面颜，


  瘦得实难看。


  不思量茶饭，


  怕动弹。


  （莺莺云）请一位好太医，看他证候咱。


  （红云）他也无甚证候，他自己说来：


  我是晓夜将佳期盼，


  废寐忘餐。


  黄昏清旦，


  望东墙淹泪眼。


  我这病患要安，


  只除是出点风流汗。


  （莺莺云）红娘，早是你口稳来，若别人知道呵，成何家法！今后他这般的言语，你再也休提。我和张生，只是兄妹之情，有何别事？


  （红云）是好话也呵。


  〔四边静〕


  怕人家调犯[9]，


  早晚怕夫人行破绽，


  只是你我何安？


  又问甚他危难？


  你只撺掇[10]上竿，


  拔了梯儿看。


  （莺莺云）虽是我家亏他，他岂得如此？你将纸笔过来，我写将去回他，着他下次休得这般。


  （红云）小姐，你写甚的那？你何苦如此。


  （莺莺云）红娘，你不知道。


  （写科）


  （莺莺云）红娘，你将去对他说：“小姐遣看先生，乃兄妹之礼，非有他意。再一遭儿是这般呵，必告俺夫人知道。”红娘，和你小贱人都有话说也！


  （红云）小姐，你又来！这帖儿我不将去，你何苦如此？


  （莺莺掷书地下云）这妮子，好没分晓！


  （莺莺下）


  （红娘拾书叹云）咳，小姐，你将这个性儿那里使也？


  〔脱布衫〕


  小孩儿口没遮拦，


  一味的将言语摧残。


  把似你使性子，


  休思量秀才，


  做多少好人家[11]风范。


  〔小梁州〕


  我为你梦里成双觉后单，


  废寝忘餐。


  罗衣不耐五更寒，


  愁无限，


  寂寞泪阑干[12]。


  〔换头〕


  似等辰勾[13]，


  空把佳期盼，


  我将角门儿更不牢[image: ]，


  愿你做夫妻无危难。


  你向筵席头上整扮，


  我做个缝了口的撮合山[14]。


  〔石榴花〕


  你晚妆楼上杏花残，


  犹自怯衣单。


  那一夜听琴时，


  露重月明间。


  为甚向晚，不怕春寒，


  几乎险被先生馔。


  那其间岂不胡颜。


  为他不酸不醋风魔汉，


  隔窗儿险化做望夫山。


  〔斗鹌鹑〕


  你既用心儿拨雨撩云，


  我便好意儿传书递简。


  不肯搜自己狂为，


  只待觅别人破绽。


  受艾焙[15]，


  我权时忍这番。


  畅好是奸。


  对别人巧语花言，


  背地里愁眉泪眼。


  俺若不去来，道俺违拗他。张生又等俺回话，只得再到书房。


  （推门科）


  （张生上云）红娘姐来了，简帖儿如何？


  （红云）不济事了！先生休傻。


  （张生云）小生简帖儿，是一道会亲的符箓。只是红娘姐不肯用心，故致如此。


  （红云）是我不用心？哦，先生，头上有天哩！你那个简帖儿里面好听也！


  〔上小楼〕


  这是先生命悭，


  不是红娘违慢。


  那的做了你的招状[16]，


  他的勾头[17]，


  我的公案。


  若不觑面颜，


  厮顾盼，


  担饶轻慢，


  争些儿[18]把奴拖犯。


  〔后〕


  从今后我相会少，


  你见面难。


  月暗西厢，


  便如凤去秦楼，


  云敛巫山。


  你也赸[19]，


  我也讪；


  请先生休讪[20]，


  早寻个酒阑人散。


  只此，足下再也不必申诉肺腑。怕夫人寻我，我回去也。


  （张生云）红娘姐。


  （定科）


  （良久，张生哭云）红娘姐，你一去呵，更望谁与小生分剖？


  （张生跪云）红娘姐，红娘姐，你是必做个道理，方可救得小生一命。


  （红娘云）先生，你是读书才子，岂不知此意！


  〔满庭芳〕


  你休呆里撒奸[21]。


  你待恩情美满，


  苦我骨肉摧残。


  他只少手掿棍儿摩娑看，


  我粗麻线怎过针关？


  定要我拄着拐帮闲钻懒，


  缝合口送暖偷寒，


  前已是踏着犯。


  （张生跪不起，哭云）小生更无别路，一条性命都只在红娘姐身上，红娘姐！


  我不禁不起你甜话儿热趱，好教我左右做人难。


  我没来由只管分说，小姐回你的书，你自看者。


  （递书科）


  （张生拆书，读毕，起立笑云）呀，红娘姐！


  （又读毕云）红娘姐，今日有这场喜事！


  （又读毕云）早知小姐书至，理合应接。接待不及，切勿见罪！红娘姐，和你也欢喜。


  （红云）却是怎么？


  （张生笑云）小姐骂我都是假，书中之意，哩也波，哩也啰哩[22]。


  （红云）怎么？


  （张生云）书中约我今夜花园里去。


  （红云）约你花园里去怎么？


  （张生云）约我后花园里去相会。


  （红云）相会怎么？


  （张生笑云）红娘姐，你道相会怎么哩？


  （红云）我只不信！


  （张生云）不信由你。


  （红云）你试读与我听。


  （张生云）是五言诗四句哩，妙也！


  “待月西厢下，


  迎风户半开。


  拂墙花影动，


  疑是玉人来。”


  红娘姐，你不信？


  （红云）此是甚么解？


  （张生云）有甚么解？


  （红云）我真个不解。


  （张生云）我便解波：“待月西厢下”，着我待月上而来；“迎风户半开”，他开门等我；“拂墙花影动”，着我跳过墙来；“疑是玉人来”，这句没有解，是说我至矣。


  （红云）真个如此解？


  （张生云）不是这般解，红娘姐你来解。不敢欺红娘姐，小生乃猜诗谜的社家[23]，风流隋何，浪子陆贾。不是这般解，怎解？


  （红云）真个如此写？


  （张生云）现在——


  （红定科，良久）


  （张生又读科）


  （红云）真个如此写？


  （张生笑云）红娘姐，好笑也！如今现在——


  （红怒云）你看我小姐，原来在我行使乖道儿[24]！


  〔耍孩儿〕


  几曾见，


  寄书的颠倒瞒着鱼雁？


  小则小，心肠儿转关，


  教你跳东墙，


  “女”字边“干”。


  原来五言包得三更枣，


  四句埋将九里山。


  你赤紧将人慢[25]，


  你要会云雨闹中取静，


  却教我寄音书忙里偷闲。


  〔四煞〕


  纸光明玉版，


  字香渍麝兰，


  行儿边湮透非娇汗？


  是他一缄情泪红犹湿，


  满纸春愁墨未干。


  我也休疑难，


  放着个玉堂学士，


  任从你金雀鸦鬟。


  〔三煞〕


  将他来别样亲，


  把俺来取次看，


  是几时孟光接了梁鸿案。


  将他来甜言媚你三冬暖，


  把俺来恶语伤人六月寒。


  今日为头看：


  看你个离魂倩女，


  怎生的掷果潘安？


  （张生云）只是小生读书人，怎生跳得花园墙过？


  〔二煞〕


  拂墙花又低，


  迎风户半[image: ]，


  偷香手段今番按。


  你怕墙高怎把龙门跳，


  嫌花密难将仙桂攀。


  疾忙去，休辞惮。


  他望穿了盈盈秋水，


  蹙损了淡淡春山[26]。


  （张生云）小生曾见花园，已经两遭。


  〔煞尾〕


  虽是去两遭，


  敢不如这番。


  你当初隔墙酬和都胡侃，


  证果是他今朝这一简。


  （红娘下）


  （张生云）叹万事自有分定。适才红娘来，千不欢喜，万不欢喜，谁想小姐有此一场好事？小生实是猜诗谜的社家，风流隋何，浪子陆贾，此四句诗，不是这般解，又怎解？“待月西厢下”，是必须待得月上；“迎风户半开”，门方开了；“拂墙花影动，疑是玉人来”，墙上有花影，小生方好去。今日这颓天，偏百般的难得晚。天那，你有万物于人，何苦争此一日？疾下去波！


  快书快友快谈论，


  不觉开西立又昏。


  今日碧桃花有约，


  鳔胶黏了又生根。


  呀，才向午也！再等一等。又看咱，今日百般的难得下去呵！


  空青万里无云，


  悠然扇作微薰。


  何处缩天有术，


  便教逐日西沉？


  呵，初倒西也，再等一等咱。


  谁将三足乌[27]，


  来向天上阁。


  安得后羿弓，


  射此一轮落！


  谢天谢地！日光菩萨，你也有下去之日。呀，却早上灯也！呀，却早发擂也！呀，却早撞钟也！拽上书房门，到得那里，手挽着垂杨，滴溜扑碌跳过墙去，抱住小姐。咦，小姐，我只替你愁哩，


  二十颗珠藏简帖，


  三千年果在花园。


  （张生下）

  


  注释：


  [1]绛台：红色的蜡烛台。


  [2]金荷：烛台上部承接融化了的烛液的荷叶形铜盘，故亦称铜荷。


  [3]银[image: ]（ɡānɡ）：灯。


  [4]孜孜看：细细看、认真看。


  [5]扢（ɡē）皱：紧皱、皱起（眉）。


  [6]决撒：坏事了、露馅儿了、败露了。


  [7]过犯：罪过。


  [8]出首：自首、交代。


  [9]调犯：说长道短、嘲讽。


  [10]撺掇（cuān duo）：从旁鼓动他人、怂恿。


  [11]好人家：犹言官宦人家，即有身份的人家。


  [12]泪阑干：涕泪横流。


  [13]辰勾：即水星。


  [14]撮合山：媒人。


  [15]艾焙（bèi）：原是指以艾绒卷炙烤经穴处以驱病，此处为受训斥、被责备。


  [16]招状：旧时犯人招以罪行时的供词。


  [17]勾头：抓捕人犯时的拘票。


  [18]争些儿：差点儿、险些个。


  [19]赸（shàn）：离开、散伙。


  [20]讪（shàn）：抱怨。


  [21]呆里撒奸：表面故作诚实厚道而内藏奸狡。


  [22]此为北方方言，并没有具体意思，就如同“如此这般”。


  [23]解诗谜的社家：如同说解读诗谜的行家。


  [24]道儿：圈套。


  [25]慢：同瞒，欺骗。


  [26]春山：形容美丽的眉形。


  [27]三足乌：传说太阳里有三只脚爪的乌鸦，即以三足乌代指太阳。


  Scene 2 The Billet-Doux


  Yingying enters and says:


  Rose may come back at any moment.As I got up earlier than usual,I will go again to sleep for a little.


  (She sleeps.)


  Rose enters and says:


  My Young Mistress ordered me to see Master Zhang and I have brought her a letter.Why don’t I hear any sound of her?Has she gone to sleep again?I must go in and see.


  The rising sun peeps slowly in her window screen;


  A pair of swallows enlivens the lonely scene.


  She sings to the tune of PINK BUTTERFLY:


  The curtains hang around


  The windows whence a fragrance of lily is spread;


  My copper rings resound


  When I open the doors painted red.


  On crimson stand with golden leaf-like plate the light


  Of silver candle is still bright.


  I gently draw aside the curtain on her bed


  And lift up the silk valance red


  So as to have a peep


  At her who’s still asleep.


  Tune: INTOXICATED VERNAL WIND


  I see her slanting hairpin of jade


  And her cloud of hair unmade.


  Although the sun is high in the sky,


  She has not opened her bright eye.


  How lazy she appears!


  (Yingying rises,stretches herself and sighs deeply.)


  Sitting up and scratching her ears,


  She heaves a deep,deep sigh.


  Rose says:


  In such a case,how can I give her the letter?It would be better to put it in her toilet case and let her find it herself.


  (She puts it there.)


  (Yingying makes her toilet.Rose casts a furtive glance.)


  Rose sings to the tune of UNIVERSAL JOY:


  Faded her rouge of previous night,


  Down falls the black cloud of her hair.


  She puts upon her face a powder light


  And arranges her locks without much care.


  She takes the letter then


  And reads it over and over again


  Without indeed a sign of weariness and pain.


  Suddenly now


  Displeased,she knits her brow


  And bends her head,


  With anger her fair face turns red.


  Rose,revealing her sentiment by dumb show,says:


  Alas!The game is up.


  Yingying says in anger:


  Come here,Rose!


  Rose says:


  Yes.


  Yingying says:


  Where has this come from,Rose?I am the daughter of the late Prime Minister.Who dare to make fun of me with such a letter as this?When have I been used to read such a thing?I shall tell my mother so that she may give you,little imp,a good thrashing on the bottom.


  Rose says:


  It was you who sent me to him and he who sent me back with the letter.If you had not sent me to him,how could I have dared to ask him for it?Besides,I can not read.How could I know what he has written?


  She sings to the tune of HAPPY THREE:


  The fault is yours,it is quite clear.


  Why should you shift on me the blame,my dear?


  You want to make me suffer for what you have done.


  If you were not,then who is used to such a fun?


  She says:


  Do not make so much fuss,my dear Young Mistress!It would be better for me than for you to take this letter to your mother and tell her all about it.


  Yingying says in anger:


  About what?


  Rose says:


  About Master Zhang.


  Yingying,revealing her sentiment by dumb show,says:


  Let me think it over,Rose.Perhaps it would be better to pardon him this time.


  Rose says:


  My dear Young Mistress,are you afraid he will be given a good thrushing on the bottom?


  Yingying says:


  I have not yet asked about Master Zhang’s health.


  Rose says:


  I will not tell you.


  Yingying says:


  Oh,Rose,do tell me!


  Rose sings to the tune of HOMAGE TO EMPEROR:


  His face becomes so thin


  As to make me feel chagrin.


  He has no desire to drink or to eat


  And fears to move his feet.


  Yingying says:


  Why not call in a doctor to examine his illness?


  Rose says:


  He has no special illness.He said himself:


  She continue to sing.


  “I was sighing away


  For our union night and day.


  I forgot to eat and to sleep


  Till evening faded into night deep.


  I gazed at eastern wall


  And copious tears began to fall.


  My sickness would get worse


  Unless my sweat be sweetened by hers.”


  Yingying says:


  You are always discreet of speech,Rose.What if others know of this?What will become of the honor of our family?Don’t tell me from now on whatever he says in such language as this!The relations between us are merely those of brother and sister,and nothing more.


  Rose says:


  Fine words!


  She sings to the tune of FOUR-SIDE TRANQUILLITY:


  His flirting with you,you fear,


  Might lead to harm


  When it’s discovered by your mother dear.


  It would create alarm


  For you and me.


  Why should you care for him under any pretense


  Since you’ve encouraged him to climb up the tree,


  Removed the ladder and gazed with indifference?


  Yingying says:


  Although my family is under obligation to him,how can he be allowed to do this?Hand me pen and paper so that I may write him an answer,telling him not to do in this way again.


  Rose says:


  What are you going to write to him?Why should you trouble yourself again?


  Yingying says:


  You do not understand,Rose.


  (She writes.)


  She says:


  Take this letter and say to him:“When my Young Mistress sent me to see you,sir,it was simply a matter of courtesy between sister and brother and it meant nothing else.If you repeat what you have just done,my Young Mistress will be obliged to tell her mother.”And Rose,you will have to answer for this!


  Rose says:


  Why,my dear Young Mistress,are you fussing again?I will not take your letter and you need not trouble yourself for that.


  Yingying,throwing the letter on the ground,says:


  How dare you,little chit!(Exit.)


  Rose,picking up the letter,sighs and says:


  Ah!my Young Mistress,why do you show such temper?


  She sings to the tune of DOFFING THE CLOTHES:


  You maiden young


  Don’t know how to restrain your tongue,


  Abusing others and making them feel sad


  By giving vent to your own temper bad.


  You think but of the scholar you cannot forget


  Instead of the example to others you’ve set.


  Tune: SMALL LIANGZHOU


  In his dreams you and he were twain;


  When he awoke,he was single again.


  For your sake he forgot to eat and sleep;


  His silken robe felt cold when night was deep.


  Boundless his grief appears:


  In solitude his face is crisscrossed with tears.


  Tune: A SECOND STANZA


  He longed for the happy union in vain


  As for the rising Wain.


  I’ve never shut the side door


  So that you two may meet no obstacle any more.


  I wish you would in full bridal array be seen


  While I play the role of tacit go-between.


  Tune: POMEGRANATE FLOWER


  Making your toilet in your boudoir,you’re afraid


  Your thin robe cannot keep out the cold when flowers fade.


  Then when you heard the lute beneath the moon so bright,


  Why didn’t you fear the cold on dewy vernal night?


  Was it because you were devoured by your flame


  For the scholar so that you felt no shame?


  For that sour,crazy gallant alone,


  You weren’t afraid of being frozen into stone.


  Tune: FIGHT OF QUAILS


  You are a flower


  Thirsting for shower,


  So I will be


  A bearer of letters for you.


  But you find fault with me


  And won’t reproach yourself for the folly you do.


  I can’t but bear


  What is unfair


  Like burning scar.


  O how crafty you are!


  Your speech in public plausible appears;


  In private your brows knit,your eyes are filled with tears.


  She says:


  If I do not go with her letter,she will say I disobey her.And Master Zhang is waiting for me to bring an answer.What can I do but go again to the library?


  (She knocks at the door.)


  Master Zhang enters and says:


  So you have come,Miss Rose’What about the letter?


  Rose says:


  It has failed.Don’t be silly,sir.


  Master Zhang says:


  My letter is a talisman to make lovers meet.How can it have failed?It must be you,Miss Rose,who were not zealous enough.


  Rose says:


  Was I not zealous enough,sir?Heaven above knows the truth.It was your letter that was anything but good.


  She sings to the tune of ASCENDING THE ATTIC:


  It’s you who were unlucky,sir,


  Your message I dare not defer;


  It turned out to be your confession clear,


  A summons for you to appear,


  A proof I’m also concerned in this case.


  If my Young Mistress should not save my face,


  And pardon your impertinent flame,


  E’en I should bear the undeserved blame.


  Tune: PETTY SONG


  From now on meetings will be hard and visits rare;


  The moon will no more shine on Western Bower,


  The phoenix will leave the Pavilion fore’er,


  And clouds won’t bring on Mountain-crest fresh shower.


  You may take the road high


  And I the low.


  I pray,sir,do not sigh.


  The feast is over and guests are bound to go.


  She says:


  This is the end of the matter.You,sir,need not tell me again your innermost feelings.My Mistress may be looking for me.I must return at once.


  Master Zhang says.


  Miss Rose!


  (He remains motionless for a long time.)


  (Weeping)


  Miss Rose,once you have gone,who can I expect to plead my cause with?


  (Kneeling down)


  Miss Rose,Miss Rose,you must help me to have this matter put right and save my life.


  Rose says:


  A learned scholar as you are,sir,can you not understand how the matter stands?


  She sings to the tune of COURTYARD FULL OF FRAGRANCE:


  Don’t play the cunning with a foolish air!


  While you want to enjoy your love-affair,


  Why not think of the torture I shall stand?


  My Young Mistress may beat me,rod in hand.


  Like a thick rope,could I


  Go through a needle’s eye?


  If beaten,on a crutch I’d lean,


  Could I still act as go-between?


  If I should have my lips kept sealed,


  How could I help you to be healed?


  Master Zhang,still kneeling and weeping,says:


  There is no other way for me.The only hope of saving my life depends on you,Miss Rose!


  Rose says:


  Why should I explain to you?Here is her answer to your letter.You can read it for yourself.


  (She hands him the letter.)


  Master Zhang,having opened and read the letter,gets up and says smilingly:Ah,Miss Rose!


  (Reading once more)


  Today is indeed a happy day,Miss Rose!


  (Reading still once more)


  If I had known your Young Mistress’letter was to arrive,I should have prepared for its reception.Now it is too late so I hope I may be excused.I am sure,Miss Rose,you will rejoice too.


  Rose says:


  What about?


  Master Zhang says smilingly:


  Her abuse of me is all put on.In the letter she says the contrary.


  Rose says:


  Really?


  Master Zhang says:


  In her letter she tells me to go to the garden tonight.


  Rose says:


  What for?


  Master Zhang says:


  For an assignation.


  Rose says:


  What is an assignation?


  Master Zhang says:


  To have a secret meeting with her,Miss Rose.


  Rose says:


  I do not believe it.


  Master Zhang says:


  You may believe it or not as you like.


  Rose says:


  Try to read me the letter.


  Master Zhang says:


  There are four verses of five characters,very implicit.


  Wait for moonrise in Western Bower,


  Where the breeze opens half the door.


  The wall is shaded by dancing flowers


  Then comes the one whom you adore.


  Now,Miss Rose,do you still not believe it?


  Rose says:


  What does it mean?


  Master Zhang says:


  Don’t you understand it?


  Rose says:


  I don’t.


  Master Zhang says:


  Well,then I will explain it to you“Wait for moonrise in Western Bower”tells me the time to go to the garden.“Where the breeze opens half the door”means the door will be open for me.“The wall is shaded by dancing flowers”tells me to climb over the wall screened by the shadows of the flowers lest I should be seen.“Then comes the one whom you adore”needs no explanation.It simply means:“I am coming.”


  Rose says:


  Are you sure it is what she means?


  Master Zhang says:


  What else can she mean if not this,Miss Rose?To tell the truth,I am a master in solving riddles,full of romance and gallantry.If it is not explained in this way,how else can it be explained?


  Rose says:


  Can this be what she writes?


  Master Zhang says:


  Here it is.


  (Rose remains motionless for a long time.)


  (Master Zhang reads the letter again.)


  Rose says:


  Is it really what she writes?


  Master Zhang says smilingly:


  You are absurd,Miss Rose.Here it is.


  Rose says angrily:


  Then my Young Mistress has made a fool of me.


  She sings to the tune of PLAYING THE CHILD:


  O Who has ever


  Seen a messenger befooled by the sender?


  She is so clever,


  Though she appears so young and tender.


  She tells her lover to climb


  Over the eastern wall for a tryst.


  Five words hint at the time;


  Four lines appeal to the lover missed.


  About this critical affair,O mark!


  I am kept in the dark.


  You want the cloud


  To bring fresh showers


  For thirsting flowers


  Rising above the crowd,


  But order me to use my leisure


  To gratify your pleasure.


  Tune: LAST STANZA BUT THREE


  As brilliant jade her letter paper is as neat;


  As lily’s fragrance her words are as sweet.


  The lines are wet


  Not with her fragrant sweat


  But with the rosy tear


  Wept for her lover dear.


  The ink is not yet dried,


  Like grief of rainy spring at rising tide.


  You need not doubt,sir,from now on


  But do your best to win high literary renown!


  Then you may do what you will of your lady fair


  With golden bird on cloudy hair.


  Tune: LAST STANZA BUT TWO


  To him you’ve shown affection,my Young Mistress dear,


  But of me you make light.


  When has he become the husband you revere?


  Your honeyed words would make him warm in winter’s height;


  Even mid-summer your disfavor would make me cold.


  Today I’ll keep a watch on you and behold


  How can a metamorphosed lady fair


  Attract her handsome lover with a lovely pear.


  Master Zhang says:


  How can a student like me climb over a garden wall?


  Rose sings to the tune of LAST STANZA BUT ONE :


  The wall’s not high,caressed by full-blown trees;


  The door is only half-closed in the breeze.


  If you attempt to steal a lady sweet,


  You should have nimble hands and feet.


  If you’re afraid of the height of the wall,


  How can you climb o’er glorious Dragon’s Gate at all?


  If amid thickset rose-bushes you’re not free,


  How can you pluck the flower on the laurel tree?


  Make haste and have no fear!


  Don’t weary the longing eyes of your lady dear


  Nor let her eyebrows still,


  Knit like distant vernal hill!


  Master Zhang says:


  I have already visited the garden twice.


  Rose sings to the tune of EPILOGUE:


  Though you have been there twice,


  This visit will be far more nice.


  Your verse exchange was mere by-play,


  The real thing is her letter of today.


  (Exit.)


  Master Zhang says:


  Alas!All things are fated.When Rose came here,I was depressed beyond words.But who could have anticipated the happiness my young lady would send me in her letter?I am indeed a master in the art of solving riddles,full of romance and gallantry.If her verse were not interpreted in this way,how else then should it be interpreted?“Wait for moonrise in Western Bower”tells me the time to go to the garden.“Where the breeze opens half the door”shows me the place.“The wall is shaded by dancing flowers,Then comes the one whom you adore.”These lines tell me how to climb over the wall unperceived.But the damned daylight seems unwilling to depart.O Heaven!You give everything to everyone.Why won’t you give me a single day!O Sun!Will you go down quickly!


  When I talk with a happy friend,


  The sun will soon westward descend.


  Today I am to meet my love;


  The sun seems glued and rooted above.


  It is now only midday.I must still wait for a long time.When I look again,I find everything seems against the sun’s setting today.


  No cloud in azure sky


  With fragrance drifting by.


  Who could shorten the day,


  Driving the sun away?


  Ah!The sun begins to sink in the west.I have to wait still for a long while.


  The sun’s a golden crow


  In Heaven’s palace high.


  I’d shoot it with a bow


  Down from the western sky.


  Thanks to Heaven and Earth!The sun is down at last.Ah!Lamps are lit.Ah!Drums are beaten.Ah!Evening bells are ringing.I’ll close the door of the library and go out.When I arrive there,I’ll clasp the branch of the drooping willow-tree and climb over the wall in a trice.I’ll hold my young lady in my arms.O my dear young lady!I feel sorry only for you.


  Your letter’s twenty words hide twenty pearls below;


  I’ll pluck the fruit whose seed was sown three lives ago.


  (Exit.)


  第三折 赖简


  （红娘上云）今日小姐着俺寄书与张生，当面偌多假意儿，诗内却暗约着他来。小姐既不对俺说，俺也不要说破他，只请他烧香，看他到其间怎生瞒俺？


  （红娘请云）小姐，俺烧香去来！


  （莺莺上云）花香重叠晚风细，庭院深沉早月明。


  〔双调·新水令〕（红娘唱）


  晚风寒峭透窗纱，


  控金钩绣帘不挂。


  门阑凝暮霭，


  楼阁抹残霞。


  恰对菱花[1]，楼上晚妆罢。


  〔驻马听〕


  不近喧哗，


  嫩绿池塘藏睡鸭。


  自然幽雅，


  淡黄杨柳带栖鸦。


  金莲蹴损牡丹芽，


  玉簪儿抓住荼[image: ][2]架。


  早苔径滑，


  露珠儿湿透凌波袜。


  俺看我小姐和张生，巴不得到晚哩。


  〔乔牌儿〕


  自从那日初时想月华，


  捱一刻似一夏，


  见柳梢斜日迟迟下。


  道“好教贤圣打”。


  〔搅筝琶〕


  打扮得身子儿乍[3]，


  准备来云雨会巫峡。


  为那燕侣莺俦，


  扯杀心猿意马。


  他水米不沾牙，


  越越的闭月羞花。


  真假，这其间性儿难按捺，


  我一地胡拿[4]。


  小姐，这湖山下立地，我闭了角门儿，怕有人听咱说话。


  （红娘瞧门外科）


  （张生上云）此时正好过去也。


  （张生瞧门内科）


  〔沉醉东风〕


  是槐影风摇暮鸦，


  是玉人帽侧乌纱[5]。


  你且潜身曲槛边，


  他今背立湖山下。


  那里叙寒温，打话。


  （张生搂红娘云）我的小姐！


  （红云）是俺也！早是差到俺，若是差到夫人，怎了也！


  便做道搂得慌，


  也索觑咱，


  多管是饿得你穷神眼花。


  我且问你：真个着你来么？


  （张生云）小生是猜诗谜杜家，风流随何，浪子陆贾，准定扢扢帮便倒地。


  （红云）你却休从门里去，只道我接你来。你跳过这墙去。张生，你见么？今夜一弄儿风景，分明助你两个成亲也。


  〔乔牌儿〕


  你看淡云笼月华，


  便是红纸护银蜡。


  柳丝花朵便是垂帘下，


  绿莎便是宽绣榻。


  〔甜水令〕


  良夜又迢遥，


  闲庭又寂静，


  花枝又低亚[6]。


  只是他女孩儿家，


  你索意儿温存，


  话儿摩弄，


  性儿浃洽[7]；


  休猜做路柳墙花。


  〔折桂令〕


  他娇滴滴美玉无瑕，


  莫单看粉脸生春，


  云鬓堆鸦。


  我也不去受怕担惊，


  我也不图浪酒闲茶。


  是你夹被儿时当奋发，


  指头儿告了消乏。


  打叠起嗟呀，


  毕罢了牵挂，


  收拾过忧愁，


  准备着撑达。


  （张生跳墙科）


  （莺莺云）是谁？


  （张生云）是小生。


  （莺莺唤云）红娘！


  （红娘不应科）


  （莺莺怒云）哎哟，张生，你是何等之人！我在这里烧香，你无故至此，你有何说！


  （张生云）哎哟！


  〔锦上花〕


  为甚媒人心无惊怕？


  赤紧夫妻意不争差。


  我蹑足潜踪，去悄地听他。


  一个羞惭，


  一个怒发。


  〔后〕


  一个无一言，


  一个变了卦。


  一个悄悄冥冥，


  一个絮絮答答。


  （红娘远立，低叫云）张生，你背地里硬嘴那里去了？你向前呵！告到官司，怕羞了你？


  为甚迸定随何，禁住陆贾，叉手躬身，如聋似哑？


  〔清江引〕


  你无人处且会闲嗑牙[8]，


  就里空奸诈。


  怎想湖山边，


  不似“西厢下”。


  （莺莺云）红娘，有贼！


  （红云）小姐，是谁？


  （张生云）红娘，是小生。


  （红云）张生，这是谁着你来？你来此有甚么勾当？


  （张生不语科）


  （莺莺云）快扯去夫人那里去！


  （张生不语科）


  （红云）扯去夫人那里，便坏了他行止，我与小姐处分罢：张生，你过来跪者！你既读孔圣之书，必达周公之礼，你夤夜[9]来此何干？


  香美娘，处分花木瓜。


  〔雁儿落〕


  不是一家儿乔坐衙，


  要说一句儿衷肠话。


  只道你文学海样深，


  谁道你色胆天来大！


  〔得胜令〕


  你夤夜入人家，


  我非奸做盗拿。


  你折桂客，做了偷花汉，


  不去跳龙门，


  来学骗马。


  小姐，且看红娘面，饶过这生者！


  （莺莺云）先生活命之恩，恩则当报。既为兄妹，何生此心？万一夫人知之，先生何以自安？今看红娘面，便饶过这次。若更如此，扯去夫人那里，决不干休！


  谢小姐贤达，看我面做情罢。若到官司详察，先生整备[10]精皮肤一顿打。


  （莺莺云）红娘，收了香桌见，你进来波！


  （莺莺下）


  （红娘羞张生云）羞也，羞也！却不道“猜诗谜杜家，风流随何，浪子陆贾”，今日便早死心塌地也！


  〔离亭宴带歇拍煞〕


  再休题“春宵一刻千金价”，


  准备去“寒窗重守十年寡”。


  猜诗谜的杜家，


  [image: ]拍了“迎风户半开”，


  山障了“隔墙花影动”，


  云罨了“待月西厢下”。


  一任你将何郎粉去搽，


  他已自把张敞眉来画。


  强风情措大，


  晴干了尤云[image: ][11]雨心，


  忏悔了窃玉偷香胆，


  涂抹了倚翠偎红话。


  淫词儿早则休，


  简帖儿从今罢。


  犹古自参不透风流调法。


  小姐，


  你息怒嗔波卓文君，


  张生，


  你游学去波渴司马[12]。

  


  注释：


  [1]菱花：古代人使用铜境，阳光映在铜境上，返出的光影如“菱花”一般，所以用菱花代指铜镜。


  [2]荼[image: ]（tú mí）：蔷薇科属植物，开白色重瓣花朵。


  [3]乍：体面、美丽。


  [4]胡拿：乱来、胡闹。


  [5]乌纱：旧时当官者所戴官帽以黑色纱织物制成，故以“乌纱”代指做官。


  [6]低亚：低垂。


  [7]浃洽：（性情）十分祥和、和睦。


  [8]闲嗑牙：扯闲天、说闲话。


  [9]夤（yín）夜：深夜。


  [10]整备：整理备办、收拾准备。


  [11][image: ]（tì）：滞留。


  [12]司马：即指汉代的司马相如，此处指张生。


  Scene 3 Repudiation


  Rose enters and says:


  When my Young Mistress ordered me to take her letter to Master Zhang,she pretended to assume a cool air,but actually she made a secret assignation with him in her poem.Since she did not tell me the truth,I will not give her away,but simply ask her to burn incense and see how she can humbug me when he comes.


  ( Respectfully)Will you go to burn incense,my Young Mistress?


  Yingying enters and sings:


  The evening breeze is heavy with fragrance of flowers;


  The rising moon has brightened the deep,silent bowers.


  Rose sings to the double tune of NEW WATER:


  The evening breeze so cold has come through window screen;


  The golden hooks have not kept up the curtains green.


  The door is open to the evening haze,


  The bower steeped in the sun’s departing rays.


  Before her mirror in her boudoir my Young Mistress


  Has just put on her evening dress.


  Tune: HALTING THE HORSE


  From bustle far away,


  In the light-green pool the ducks sleep.


  Beautiful is the day,


  On the pale yellow willow-tree crows are perched deep.


  She crushes peonies’young shoots with her small feet,


  Her jade hairpin entangled in red flowers sweet.


  Slippery is the mossy way,


  Her stockings wet with pearls of dewdrops indiscreet.


  She says:


  My Young Mistress and Master Zhang seem impatient for the nightfall.


  She sings to the tune of PSEUDO-MELODY:


  Ever since sunrise


  They have wearied their eyes.


  For the rising moon,


  A moment seems as long as the month of June.


  Beyond the willow-trees now slowly sinks the sun,


  They wish it buried by the Holy One.


  Tune: ZITHER AND GUITAR


  In bewitching attire,


  She brings her cloud and rain to quench his flame and fire.


  Seeing the orioles and swallows in pairs,


  Could she not think of love affairs?


  She will neither drink nor eat,


  And looks more bashful and sweet.


  Is she not true?


  It is hard to construe,


  And I’m not sure what to do.


  She says:


  My Young Mistress,will you please stand below the poolside rock?I will shut the side door lest we should be overheard.


  (She looks outside the door.)


  Master Zhang enters and says:


  It is time to go there.


  (He looks inside the door.)


  Rose sings to the tune of INTOXICATED EAST WIND:


  The evening crow


  Amid the trees


  Seems to shiver and throw.


  Its shadow is in the breeze.


  No,it’s the scholar,I guess,


  In his black silk headdress.


  Behind the winding balustrade he seems to hide;


  With her back to the rock she stands by the poolside.


  How can they interchange a word?


  How can their speech be heard?


  Master Zhang,embracing Rose,says:


  My dear young lady!


  Rose says:


  You beast!It is I.Luckily the mistake is made with me.What if it were my Mistress!


  She continues to sing:


  Are you so eager


  For an embrace?


  That hungry and meager,


  You see stars in my face!


  She says:


  Let me ask you once more if you were told to come here.


  Master Zhang says:


  I am a master in solving riddles,full of romance and gallantry.So I am sure to captivate her.


  Rose says:


  Don’t go through the door,or she will say I have let you in.You must climb over the wall,you see?Such a beautiful night is really good for a tryst.


  She sings to the tune of PSEUDO-MELODY:


  Behold!The fleecy cloud veiling the moon so bright


  Serves as the shade of silver candle;


  The weeping willows and flowers as window-screen


  And verdant grass as spacious couch embroidered green.


  Tune: SONG OF SWEET WATER


  Beautiful is your nuptial night.


  The court is tranquillized with leisure;


  The blooming branches weighed down for your pleasure.


  Knowing she is a maiden pure,


  You must be gentle to allure


  Her with caressing words and in your temper sweet.


  Don’t take her for a flaunting flower you meet!


  Tune: PICKING LAUREL


  Like flawless jade she’s charming and full of grace.


  Do you not see her lovely face


  Exhaling spring,


  And her cloudy hair waved like a raven’s wing?


  But your worry and fear won’t worry me,


  For I don’t hope from you a cup of wine or tea.


  When you’re excited under the coverlet,


  Your fingers may be tired and sweetened with her sweat.


  When your sweat and hers blend,


  Your worry comes to an end.


  Your sorrow is no more,


  And you’ll be ready to go on before.


  (Master Zhang climbs over the wall.)


  Yingying says:


  Who is it?


  Master Zhang says:


  It is I.


  Yingying calls:


  Rose!


  (Rose does not answer.)


  Yingying says in anger:


  Oh,Master Zhang!What kind of a man you are!Why have you come while I am burning incense?


  Master Zhang says:


  Ah!


  Rose sings to the tune of FLOWERS ON BROCADE:


  Why is a go-between free from worry and fear?


  Skin to skin,man and wife of difference will be clear.


  I’d better go


  To listen on tiptoe.


  One of them full of shame;


  The other’s ired in flame.


  Tune: A SECOND STANZA


  One has nothing to say


  The other’s changed her mind.


  The one does silent stay;


  The other chatters things unkind.


  Rose,standing at a distance,says in a low voice:


  Master Zhang,what has become of all your bold talk behind her back?Go on!If this is brought before the court,do you think you will be the only one to be disgraced?


  She continues to sing:


  You were full of romance and gallantry.


  Where did they flee?


  You clasp your hands and bow your head


  As if you’re deaf and dumb,half-dead.


  Tune: A CLEAR RIVER


  You wag your tongue with none beside,


  But you are cunning and crafty in vain.


  Who would have thought by the poolside,


  So different you would remain?


  Yingying says:


  Rose,there is a thief here!


  Rose says:


  Who is it,my Young Mistress?


  Master Zhang says:


  It is I,Miss Rose.


  Rose says:


  Who told you to come,Master Zhang?What is your business here?


  (Master Zhang remains silent.)


  Yingying says:


  Drag him off to my mother’s place!


  (Master Zhang remains silent.)


  Rose says:


  If we drag him off to my Mistress’place,it would unmake his reputation.Let me deal with him for you,my Young Mistress.Master Zhang,come here and kneel down.You have read the Books of Confucius,so you should understand the proper ways of behavior.What have you come here for at this late hour of night?


  She continues to sing:


  See what the lady fair and sweet


  Will do with pretty fruit not good to eat!


  Tune: WILD GEESE’S FALL


  Not that as judges we wish to pose,


  But something heartfelt I’d propose.


  I thought your scholarship profound as the sea;


  Who knows your lust amounts to bare audacity!


  Tune: TRIUMPHANT SONG


  You’ve come so late


  At dead of night.


  Do you want to steal sweet flowers by force?


  You are a scholar bright.


  Why don’t you go to jump over the Dragon’s Gate


  But over the garden wall as mounting a horse?


  Rose says:


  Please forgive him once for my sake,my Young Mistress.


  Yingying says:


  We are bound to repay your kindness for saving our lives.But since we have become brother and sister,how can you have such a desire?What if my mother should know of this?Now for Rose’s sake I forgive you this time.But should it occur again,you will be dragged to my mother’s place without leniency.


  Rose continues to sing:


  Thanks to my Young Mistress,your mistake


  Has been pardoned for my sake.


  If we should bring before the court this case,


  None could have saved your skin and face.


  Yingying says:


  Rose,remove the incense table and come in with me.(Exit.)


  Rose,mocking Master Zhang,says:


  For shame!For shame!Did you not say that you were a master in the art of solving riddles,full of romance and gallantry?From today on you may regard all your scheme as dead.


  She sings to the tune of FAREWELL FEAST AND EPILOGUE:


  Say not one night of love is worth as dear as gold.


  Live ten years’single life more in your study cold!


  You are a master in solving riddles,you say,


  But mountains,not half-opened doors,stand in your way,


  And bar you from the sight of dancing flowers,


  And clouds overshadow the moon over the Western Bower.


  You may powder your brazen face;


  She’s painted her eyebrows with grace.


  You poor wretch want to force a shower


  Upon the thirsting flower.


  Your audacity you should regret;


  Your honeyed speech you should forget.


  No more seductive verse


  Nor any letter worse!


  You have no chance


  To boast of your romance.


  My Mistress Young,


  Do not be angry any more!


  O Master Zhang,


  Pursue your studies as before!


  (Exeunt.)


  第四折 后候


  （夫人上云）早间长老使人来说，张生病重。俺着人去请太医，一壁分付红娘看去，问太医下什么药，是何证候，脉息如何，便来回话者。


  （夫人下）


  （红娘上云）夫人使俺去看张生。夫人呵，你只知张生病重，那知他昨夜受这场气呵，怕不送了性命也！


  （红娘下）


  （莺莺上云）张生病重，俺写一简，只说道药方，着红娘将去，与他做个道理。


  （唤红娘科）


  （红应云）小姐，红娘来也。


  （莺莺云）张生病重，我有一个好药方儿，与我将去咱。


  （红云）小姐呵，你又来也。也罢，夫人正使我去，我就与你将去波。


  （莺莺云）我专等你回话者。


  （莺莺下，红娘下）


  （张生上云）昨夜花园中，我吃这场气，投着[1]旧证候，眼见得休了也。夫人着长老请太医来看我，我这恶证候，非是太医所治。除非小姐有甚好药方儿，这病便可了。


  （红娘上云）俺小姐害得人一病郎当，如今又着俺送甚药方儿。俺去则去，只恐越着他沉重也。


  异乡最有离愁病，


  妙药难医肠断人。


  〔越调·斗鹌鹑〕（红娘唱）


  先是你彩笔题诗，


  回文织锦；


  引得人卧枕着床，


  忘餐废寝。


  到如今鬓似愁潘，


  腰如病沈。


  恨已深，


  病已沉。


  多谢你热脸儿对面抢白，


  冷句儿将人厮侵[2]。


  〔紫花儿序〕


  你倚着栊门儿待月，


  依着韵脚儿联诗，


  侧着耳朵儿听琴。


  昨夜忽然撇假偌多，说：“张生，我与你兄妹之礼，甚么勾当！”


  忽把个书生来跌窨，


  今日又是：“红娘，我有个好药方儿，你将去与了他。”


  又将我侍妾来逼凌。


  难禁，倒教俺似线脚儿般殷勤，


  不离了针。


  从今后由他一任。


  甚么义海恩山，


  无非远水遥岑。


  （见张生问云）先生，可怜呵，你今日病体如何？


  （张生云）害杀小生也！我若是死呵，红娘姐，阎罗王殿前，少不得你是干连人。


  （红云）普天下害相思，不像你害得忒煞也。小姐，你那里知道呵！


  〔天净沙〕


  你心不存学海文林[3]，


  梦不离柳影花阴，


  只去窃玉偷香上用心。


  又不曾有甚，


  我见你海棠开想到如今。


  你因甚便害到这般了？


  （张生云）你行我敢说谎？我只因小姐来！昨夜回书房，一气一个死。我救了人，反被人害。古云“痴心女子负心汉”，今日反其事了。


  （红云）这个与他无干。


  〔调笑令〕


  你自审，这邪淫；


  看尸骨岩岩是鬼病侵。


  便道秀才们从来恁，


  似这般单相思好教撒吞[4]！


  功名早则不遂心，


  婚姻又反吟伏吟。


  夫人着俺来看先生，吃甚么汤药。这另是一个甚么好药方儿，送来与先生。


  （张生云）在那里？


  （红授简云）在这里。


  （张生开读，立起笑云）我好喜也！是一首诗。（揖云）早知小姐诗来，礼合跪接。红娘姐，小生贱体不觉顿好也。


  （红云）你又来也！不要又差了一些儿。


  （张生云）我哪有差的事？前日原不得差，得失亦事之偶然耳。


  （红云）我不信！你念与我听呵。


  （张生云）你欲闻好语，必须致诚敛衽而前。


  （张生整冠带，双手执简科）


  （念诗云）


  “休将闲事苦萦怀，


  取次摧残天赋才。


  不意当时完妾行，


  岂防今日作君灾？


  仰酬厚德难从礼，


  谨奉新诗可当媒。


  寄语高唐休咏赋，


  今宵端的雨云来。”


  红娘姐，此诗又非前日之比。


  （红低头沉吟云）哦，有之，我知之矣。小姐，你真个好药方儿也！


  〔小桃红〕


  “桂花”摇影夜深沉，


  酸醋“当归”浸。


  紧靠湖山背阴，


  里窨最难寻。


  一服两服令人恁。


  忌的是“知母”未寝，


  怕的是红娘撒沁[5]。


  这其间“使君子”一星儿“参”。


  〔鬼三台〕


  只是你其实啉[6]，


  休妆㖔。


  真是风魔翰林，


  无投处问佳音，


  向简帖上计稟。


  得了个纸条儿恁般绵里针，


  若见了玉天仙怎生软厮禁？


  俺小姐正合忘恩，


  偻人[7]负心。


  〔秃厮儿〕


  你身卧一条布衾，


  头枕三尺瑶琴，


  他来怎生一处寝？


  冻得他战兢兢！


  知音？


  〔圣药王〕


  果若你有心，


  他有心，


  昨宵秋千院宇夜深沉；


  花有阴，月有阴，


  便该春宵一刻抵千金，


  何须又诗对会家吟？


  〔东原乐〕


  我有鸳鸯枕，


  翡翠衾，


  便遂杀人心，


  只是如何赁？


  你便不脱和衣更待甚？


  不强如指头儿恁。


  你成亲，已大福荫。


  先生，不瞒你说，俺的小姐呵，你道怎么来？


  〔绵搭絮〕


  他眉是远山浮翠，


  眼是秋水无尘，


  肤是凝酥[8]，


  腰是弱柳，


  俊是庞儿俏是心，


  体态是温柔性格是沉[9]。


  他不用法灸神针，


  他是一尊救苦观世音。


  然虽如此，我终是不敢信来。


  〔后〕


  我慢沉吟[10]，


  你再思寻。


  （张生云）红娘姐，今日不比往日。


  （红云）呀，先生不然。


  你往事已沉，


  我只言目今，


  不信小姐今夜却来。


  今夜三更他来恁。


  （张生云）红娘姐，小生吩咐你，来与不来你不要管，总之其间望你用心。


  我是不曾不用心。


  怎说白璧黄金，


  满头花，


  拖地锦[11]。


  〔煞尾〕


  夫人若是将门禁，


  早共晚我能教称心。


  先生，我也要分会你，总之其间你自用心，来与不来我都不管。


  来时节，


  肯不肯怎由他；


  见时节，


  亲不亲尽在您。


  题目 张君瑞寄情诗


  小红娘递密约


  正名 崔莺莺乔坐衙


  老夫人问医药

  


  注释：


  [1]投着：应合、正中。


  [2]厮侵：此处为关切、亲近之意。


  [3]学海文林：形容学问渊博，文章深奥。


  [4]撒吞（tūn）：装傻充愣、痴呆。


  [5]撒沁（qìn）：胡说。


  [6]啉（lín）：傻、呆的样子。


  [7]偻人：指巧言善辩而不诚实的人；也可以代指老年人。


  [8]凝酥：酥，即牛羊奶所制奶酯，以此形容肌肤白嫩细腻。


  [9]沉：稳重。


  [10]慢沉吟：如说“念叨个不停”。


  [11]拖地锦：成婚时所穿的服饰，或指曳地长裙。


  Scene 4 Further Expectation


  Madame Cui enters and says:


  Early this morning the Abbot sent me word that Master Zhang was very ill.I sent for a doctor and ordered Rose to go with him,for I wish to know what medicine was prescribed,what the malady is,and how about his pulse.Now I am waiting for an answer.


  (Exit.)


  Rose enters and says:


  My Mistress has sent me to see Master Zhang.Oh,my Mistress,you know only his illness,but not the rebuff he suffered last night,which might lead to his death.


  (Exit.)


  Yingying enters and says:


  Master Zhang is very ill.I have written a letter for him,and I will tell Rose to take it to him in the guise of a prescription.Rose!


  Rose reenters and says:


  Here I am,my Young Mistress.


  Yingying says:


  Master Zhang is very ill.I have an excellent prescription for you to take to him.


  Rose says:


  Oh,my Young Mistress,you are at it again.Very well,as my Mistress has just ordered me to go there,I will take it for you.


  Yingying says:


  I will wait till your return.(Exeunt.)


  Master Zhang enters and says:


  I suffered such a rebuff in the garden last night that has brought on my old malady and I am done for.Madame has told the Abbot to call in a doctor to see me,but mine is not a malady to be cured by a doctor but by some good prescription of the Young Lady.


  Rose enters and says:


  My Young Mistress has caused him such a terrible illness,yet she bids me to take this prescription to him.I cannot but go as is bidden,but I am afraid it might make him worse.


  Homesickness in strange land


  Can’t be cured by good hand;


  Nor can the finest art


  Heal a half-broken heart.


  She sings to the tune of FIGHT OF QUAILS:


  You were the first to write


  A poem to the scholar bright,


  So that he could not raise his head


  From the pillow of his bed,


  Forgetful of his food and sleep.


  And now his hair turns gray,


  His figure wastes away,


  For his regret and illness are both deep.


  But you rebuffed him to his face,


  Your icy words brought him more disgrace.


  Tune: VIOLET FLOWER


  You leaned upon the door alone,


  Waiting for the rising moon;


  You wrote a poem fine


  To rhyme with his verse line;


  With ears intent,you listened mute


  To his playing of lute.


  She says:


  But last night you suddenly talked nonsense,asking him what he should do as a brother to a sister.


  She continues to sing:


  You have entrapped the scholar bright.


  She says:


  Today you say you have a good prescription for me to take to him.


  She continues to sing.


  And of your handmaid you made light.


  It’s hard to bear.


  I am kept going like the thread


  Which never leaves the needle bare.


  From now on I will let things go as they are led.


  I won’t believe your faith is ocean-deep


  Nor your kindness mountain-high;


  For they are beyond the sweep


  Of my far-reaching eyes.


  She sees Master Zhang and says:


  I feel very sorry for you,Master Zhang.How is your health today?


  Master Zhang says:


  It will be the death of me.Should I die,Miss Rose,you should be my witness at the tribunal of the King of Hades.


  Rose says:


  Of all the lovesick people in the world,none is so sick as you.O my Young Mistress,would you realize his suffering!


  She sings to the tune of CLEAR SKY OVER THE SAND:


  For literature and learning you do not care;


  You dream of willow’s shade and lady fair.


  Your heart is bent on secret meeting with dear one,


  But so far you have nothing done.


  I have seen lovesickness wring


  Your heart since crabapple blooms in spring.


  She says:


  How is it that you are suffering so much?


  Master Zhang says:


  How could I dare to lie before you?It is all because of your Young Mistress.Back to the library last night,I burned with anger.How could a saviour be wronged by the one he saved?The old saw says that the maiden is doting but the swain is unfaithful.But today the case is reversed.


  Rose says:


  I am afraid it is not she who is to blame.


  She sings to the tune of SONG OF FLIRTATION:


  Examine your improper desire!


  You are a skeleton whose blood is sucked by vampire.


  You may say such has been a scholar’s fate,


  But your one-sided love had better abate.


  I fear your literary ambition will fail


  And your matrimonial attempts of no avail.


  She says:


  My Mistress has sent me to see you and ask what medicine you are taking.And there is another good prescription I have brought for you.


  Master Zhang says:


  Where is it?


  Rose hands it to him and says:


  Here it is.


  (Master Zhang opens and reads it.)


  Master Zhang,standing up,says smilingly:


  How happy I am!It is a poem.(Bowing)Had I known this was a poem from your Young Mistress,I should have received it on my knees.O Miss Rose,my illness is suddenly and imperceptibly gone!


  Rose says:


  You are at it again.But don’t make another mistake!


  Master Zhang says:


  How could I have made a mistake?Last night it was not I who made one,but she who would turn a gain into a loss.


  Rose says:


  I don’t believe it.Read the poem to me.


  Master Zhang says:


  If you want to hear,you must first make a respectful bow.


  (Adjusting his hat and girdle,and holding the letter with both hands)


  He reads:


  Do not trouble your heart with trifle mere,


  Nor extinguish your talent aglow!


  To keep my modesty without smear,


  I did not know it would bring you woe.


  To pay my debt I don’t care for old rite


  But send new verse to the Western Bower.


  I’m sure to bring fresh showers tonight


  For the long,long thirsting flower.


  He says:


  Miss Rose,this poem says more than that of the past.


  Rose,bending her head and reflecting,says:


  Oh,I have got it.Now I understand you,my Young Mistress.Yours is indeed a good prescription.


  She sings to the tune of RED PEACH BLOSSOM:


  The laurel flowers throw their shadows when night is deep;


  The medicine will give the poor scholar a good night’s sleep.


  In the shade of the rocks by the poolside,


  In the innermost part he may find his bride.


  He may avail himself of such chance once or twice,


  But she’s afraid her mother has not gone to bed,


  And her handmaid may leave her to her own device,


  So the poor scholar must have a cool head.


  Tune: THREE TERRACES


  You are a fool who tries


  To look wise;


  You are a scholar mad


  Nowhere to seek news glad,


  So try to find


  Comfort in a letter of this kind.


  If over bit of paper you’re so wild,


  Before the celestial beauty how can you be mild?


  No wonder my Young Mistress should forget


  Your kindness and our debt.


  Tune: A BALD HEAD


  You sleep under a simple coverlet,


  And use as pillow your long lute.


  Where could she sleep in your poor cabinet,


  Shivering with cold from head to foot?


  How could you start


  To talk from heart to heart?


  Tune: KING OF MEDICINE


  If you love her and she loves you,


  At dead of night in courtyard with a swing in view,


  The moon was veiled and flowers veiled.


  Of such a nuptial night why were you not availed?


  Why should you croon


  A verse beneath the moon?


  Tune: JOY OF EASTERN PLAIN


  I’ve pillows broidered with love-birds in pair


  And coverlet of turquoise blue,


  Which would captivate any lady fair.


  But how could I lend them to you?


  Why don’t you doff your clothes with your fingers wet


  With her imaginary sweat?


  Could you fulfil your love,


  Heaven would bless you above.


  She says:


  Master Zhang,to tell you the truth,do you know what my Young Mistress look like?


  She sings to the tune of WADS OF COTTON:


  Her eyebrows look like distant hills green,


  Her eyes like autumn water serene,


  Her skin milk-white,


  Her waist like willow slender.


  Her face beams bright,


  Her heart is tender.


  She’s gentle,kind and sure;


  She needs no holy needle for a cure,


  For she’s the Goddess in white dress


  To relieve you from your distress.


  She says:


  Good as she is,I dare not believe she will come tonight.


  She sings to the tune of PETTY SONG:


  I still wonder


  While you ponder.


  Master Zhang says:


  Miss Rose,the case of today is not the same as that of the past.


  Rose says:


  Ah,sir,I don’t think so.


  She continues to sing:


  Your past is gone;


  I’ll talk about what’s going on.


  She says:


  I don’t believe my Young Mistress will come tonight.


  She continues to sing:


  Why should she come so late tonight?


  Master Zhang says:


  Miss Rose,let me tell you not to trouble yourself about whether she will come or not.All I hope for you is to do your best for me.


  Rose continues to sing:


  Have I not done for you with main and might?


  I don’t want as reward your gold or jade,


  Nor flowers over my head nor carpet of brocade.


  Tune: EPILOGUE


  Even if my Mistress should shut the door tight,


  I will make you fulfil your heart’s desire tonight.


  She says:


  Now,sir,may I also tell you that all I hope for you is to do your best for yourself,and I will not trouble myself about whether she will come or not.


  She continues to sing:


  Once coming here,


  How can she have her will?


  Meeting your dear,


  You may then love your fill!


  (Exeunt.)


  To sum up the four scenes of Act III:


  Master Zhang writes a verse of love.


  Rose arranges lovers’secret meeting.


  Yingying pretends to stand above.


  Madame Cui sends a grateful greeting.


  第四本 ACT IV


  第一折 酬简


  （莺莺上云）红娘传简帖儿去，约张生今夕与他相会。等红娘来，做个商量。


  （红娘上云）小姐着俺送简帖儿与张生，约他今夕相会。俺怕又变卦，送了他性命，不是耍。俺见小姐去，看他说甚的。


  （莺莺云）红娘，收拾卧房，我去睡。


  （红云）不争你睡呵，那里发付那人？


  （莺莺云）甚么那人？


  （红云）小姐，你又来也！送了人性命不是耍。你若又番悔，我出首与夫人：“小姐着我将简帖儿约下张生来。”


  （莺莺云）这小妮子倒会放刁。


  （红云）不是红娘放刁，其实小姐切不可又如此。


  （莺莺云）只是羞人答答的。


  （红云）谁见来？除却红娘，并无第三个人。


  （红娘催云）去来！去来！


  （莺莺不语科）


  （红娘催云）小姐，没奈何，去来！去来！


  （莺莺不语，做意科）


  （红娘催云）小姐，我们去来！去来！


  （莺莺不语，行又住科）


  （红娘催云）小姐，又立住怎么？去来！去来！


  （莺莺不语，行科）


  （红娘云）我小姐语言虽是强，脚步儿早已行也。


  〔正宫·端正好〕（红娘唱）


  因小姐玉精神，


  花模样，


  无倒断[1]晓夜思量。


  今夜出个至诚心，


  盖抹[2]咱瞒天谎。


  出画阁，


  向书房，


  离楚岫，


  赴高唐，


  学窃玉，


  试偷香，


  巫娥女，


  楚襄王；


  楚襄王，敢先在阳台上。


  （莺莺随红娘下）


  （张生上云）小姐着红娘，将简帖儿约小生，今夕相会。这早晚初更尽呵，怎不见来？人间良夜静复静，天上美人来不来？


  〔仙吕·点绛唇〕（张生唱）


  伫立闲阶，


  夜深香霭横金界。


  潇洒[3]书斋，


  闷杀读书客。


  〔混江龙〕


  彩云何在，


  月明如水浸楼台。


  僧居禅室，


  鸦噪庭槐。


  风弄竹声，


  只道金珮响；


  月移花影，


  疑是玉人来。


  意悬悬业眼，


  急攘攘情怀。


  身心一片，


  无处安排，


  呆打孩[4]倚定门儿待。


  越越的[5]青鸾信杳，


  黄犬音乖。


  〔油葫芦〕


  我情思昏昏眼倦开，


  单枕侧，


  梦魂几入楚阳台。


  早知恁无明无夜因他害，


  想当初不如不遇倾城色。


  人有过，


  必自责，


  勿惮改，


  我却待“贤贤易色”将心戒，


  怎当他兜的上心来。


  〔天下乐〕


  我倚定门儿手托腮，


  好着我难猜：


  来也那不来？


  夫人行料应难离侧。


  望得人眼欲穿，


  想得人心越窄。


  多管是冤家不自在。


  偌早晚不来，莫不又是谎？


  〔那吒令〕


  他若是肯来，


  早身离贵宅。


  他若是到来，


  便春生敝斋。


  他若是不来，


  似石沉大海。


  数着他脚步儿行，


  靠着这窗楹儿待。


  寄语[6]多才：


  〔鹊踏枝〕


  恁的般恶抢白，


  并不曾记心怀;


  博得个意转心回，


  许我夜去明来。


  调眼色已经半载，


  这其间委实难捱。


  〔寄生草〕


  安排着害，


  准备着抬[7]。


  想着这异乡身，


  强把茶汤捱。


  只为你可憎才，


  熬定心肠耐。


  办一片至诚心，


  留得形骸在。


  试教司天台打算半年愁，


  端的太平车敢有十馀载。


  （红娘上云）小姐，我过去，你只在这里。


  （敲门科）


  （张生云）小姐来也！


  （红云）小姐来也，你接了衾枕者。


  （张生揖云）红娘姐，小生此时一言难尽，惟天可表！


  （红云）你放轻者，休[image: ]了他！你只在这里，我迎他去。


  （红娘推莺莺上云）小姐，你进去，我在窗儿外等你。


  （张生见莺莺，跪抱云）张珙有多少福，敢劳小姐下降。


  〔村里迓鼓〕


  猛见了可憎模样，


  早医可九分不快。


  先前见责，


  谁承望今宵相待！


  教小姐这般用心，


  不才珙，


  合跪拜。


  小生无宋玉般情，


  潘安般貌，


  子建般才；


  小姐，你只可怜我为人在客。


  （莺莺不语）


  （张生起，捱莺莺坐科）


  〔元和令〕


  绣鞋儿刚半拆[8]。


  柳腰儿恰一搦[9]。


  羞答答不肯把头抬，


  只将鸳枕捱。


  云鬟仿佛坠金钗，


  偏宜[image: ]髻儿歪。


  〔上马娇〕


  我将你纽扣儿松，


  我将你罗带儿解。


  兰麝散幽斋，


  不良会把人禁害。


  咍[10]，


  怎不回过脸儿来？


  （张生抱莺莺，莺莺不语科）


  〔胜葫芦〕


  软玉温香抱满怀。


  呀，刘阮到天台。


  春至人间花弄色。


  柳腰款摆，


  花心轻拆，


  露滴牡丹开。


  〔后〕


  蘸着些儿麻上来。


  鱼水得和谐。


  嫩蕊娇香蝶恣采。


  你半推半就，


  我又惊又爱。


  檀口揾香腮。


  〔柳叶儿〕


  我把你做心肝般看待，


  点污了小姐清白。


  我忘餐废寝舒心害，


  若不真心耐，


  至心捱，


  怎能勾这相思苦尽甘来。


  〔青歌儿〕


  成就了今宵欢爱，


  魂飞在九霄云外。


  投至得见你个多情小奶奶，


  你看憔悴形骸，


  瘦似麻秸！


  今夜和谐，


  犹是疑猜。


  露滴香埃，


  风静闲阶，


  月射书斋，


  云锁阳台。


  我审视明白，


  难道是昨夜梦中来？


  （张生起，跪谢云）张珙今夕得侍小姐，终身犬马之报。


  （莺莺不语科）


  （红娘请云）小姐，回去波，怕夫人觉来。


  （莺莺起行，不语科）


  （张生携莺莺手，再看科）


  愁无奈。


  〔寄生草〕


  多丰韵，


  忒稔色。


  乍时相见教人害，


  霎时不见教人怪，


  些时得见教人爱。


  今宵同会碧纱[image: ][11]，


  何时重解香罗带？


  （红娘催云）小姐，快回去波，怕夫人觉来。


  （莺莺不语，行下阶科）


  （张生双携莺莺手，再看科）


  〔赚煞尾〕


  春意透酥胸，


  春色横眉黛，


  贱却那人间玉帛。


  杏脸桃腮，


  乘月色，


  娇滴滴越显红白。


  下香阶，


  懒步苍苔，


  非关弓鞋凤头窄。


  叹鲰生[12]不才，


  谢多娇错爱。


  你破工夫今夜早些来。

  


  注释：


  [1]无倒断：没完没了、无休止的意思。


  [2]盖抹：改正、遮掩。


  [3]潇洒：此处为凄清、萧疏之意。


  [4]呆打孩：愣怔、呆滞的样子。


  [5]越越的：静悄悄的。


  [6]寄语：转告、传话。


  [7]抬：此意为因相思而害致病亡被人抬走。


  [8]拆：计一拃的长短，“半拆”是言女子的脚十分小巧。


  [9]一搦（nài）：一握、一把。


  [10]咍（hāi）：招呼声，如哎、喂。


  [11]碧纱㡡：蒙覆着绿纱床幔的床。


  [12]鲰（zōu）生：小子、小人。


  Scene 1 Tryst


  Yingying enters and says:


  Rose has gone with my letter making an assignation with Master Zhang tonight.I must wait for her return and then decide what to do.


  Rose enters and says:


  My Young Mistress bade me to take a letter to Master Zhang,making an assignation with him tonight.I am afraid she might change her mind again and cause his death,which would be no trifle.I must go and see her and hear what she has to say.


  Yingying says:


  Get my bed ready,Rose.I am going to sleep.


  Rose says:


  It is all right that you may go to sleep,but what is to be done with him?


  Yingying says:


  With whom?


  Rose says:


  My Young Mistress!There you are again.It would be no trifle to cause a man’s death.If you should go back on your words,I would go and inform my Mistress that you told me to make an assignation with Master Zhang.


  Yingying says:


  You little cat!How crafty you are!


  Rose says:


  Not that I am crafty,but that you must not play the same trick again.


  Yingying says:


  But I feel bashful.


  Rose says:


  But who will see you?There is no one but me.


  (Urging her)Let us be off!Be off!


  (Yingying remains silent.)


  Rose,urging her again,says:


  My Young Mistress,what can we do but be off.


  (Yingying remains silent but reveals her feeling in dumb show.)


  Rose,urging her,says:


  My Young Mistress,let us be off!


  (Yingying remains silent,goes and then stands still.)


  Rose says:


  Why do you stand still,my Young Mistress?Let us be off!Be off!


  (Yingying remains silent and goes forward.)


  Rose says:


  My Young Mistress is slow of speech but fleet of foot.


  She sings to the tune of CALM DIGNITY:


  My Young Mistress is pure as jade


  And beautiful as flowers,


  Which has made


  One long for her from dawn till dusk,from hour to hour.


  She is sincere tonight


  To heal the breach of promise,of which she made light.


  Leaving her bower


  For his cabinet,


  She brings fresh shower


  And dew to wet


  The thirsting flower


  With fragrant sweat.


  The Fairy Queen


  Will meet the King


  Behind the screen


  In dreams of spring.


  (Exeunt.)


  Master Zhang enters and says:


  The Young Lady bade Rose to bring me a letter making an assignation with me tonight.But the first watch of the night is passed.Why has she not yet come?


  The beautiful night on earth is silent far and nigh.


  When will the beautiful lady come from on high?


  He sings to the tune of ROUGED LIPS OF A FAIRY :


  For long I stand and fret,


  When night is deep,the golden sphere gives out sweet breath.


  Lonely my cabinet,


  The scholar’s bored to death.


  Tune: DRAGON IN TROUBLED WATER


  Where is my rainbow cloud?


  With flood-like moonlight my bower is overflowed.


  Priests in their cells repose;


  In courtyard trees cry crows.


  The wind plays with bamboo,


  I seem to hear her footsteps to our rendezvous.


  In moonlight dance the flowers,


  I seem to see my lady coming to my bower.


  I gaze with longing eyes;


  I heave amorous sighs.


  Where can I find


  Repose for my body or my mind?


  Petrified there,I wait


  While leaning on the gate.


  But the longer I do,


  The later comes the Phoenix Blue.


  Even the yellow dog will not bark


  Far away in the dark.


  Tune: FIELD CRICKET


  I close my eyes,


  Heavy with thoughts of love.


  My head on lonely pillow lies,


  My soul dreams of a flight


  To the trysting place above.


  Had I foreseen I’d be obsessed day and night,


  I would regret


  Such an enthralling beauty I should have met.


  When a mistake is made,


  I’d blame myself and not be afraid


  To mend my ways.


  But when I try to raise


  My love of beauty


  To love of duty,


  And tear myself from her apart,


  Like a bolt from the blue she captivates my heart.


  Tune: UNIVERSAL JOY


  Leaning against the door I stand,


  Resting my cheek upon my hand.


  How can I know


  Whether she’ll come or not.


  Perhaps it’s difficult to leave her mother’s side.


  I gaze with longing eyes,


  My mind at ebbing tide.


  Perhaps she’s also heaving heavy sighs.He says:


  She has not yet come.Is she playing false again?


  He sings to the tune of SONG OF CHERUBIN:


  If she is willing to come,


  She will have left her home.


  If she is to arrive,


  My cabinet with spring will revive.


  If she doesn’t come alone,


  My hope will sink into the sea like a stone.


  Counting my footsteps still,


  To and fro I pace now and then.


  Leaning against the windowsill,


  I’ll speak to her again.


  Tune: MAGPIE ON THE BRANCH


  Your rebuff was unkind,


  But I’ve not borne it in my heart,


  Wishing you’d change your mind


  And promise me to come overnight and then depart,


  We have exchanged love glances for half a year.


  How much I’ve suffered,O my dear!


  Tune: PARASITIC GRASS


  I am ready to suffer and to die.


  A stranger in a strange land,I try


  To eat and drink enough to keep myself alive


  And wait until tonight you may arrive.


  I’ve steeled my heart


  To play a patient part.


  I’ll make it clear


  That if I am not resolute and sincere,


  I cannot breathe my breath


  And preserve my body from death.


  If I were doomed to six months’grief,


  Ten years more could afford me no relief.


  Rose enters and says:


  I’ll go ahead while you wait here,my Young Mistress.


  (She knocks at the door.)


  Master Zhang says:


  The Young Lady has come.


  Rose says:


  My Young Mistress has come.Take her coverlet and pillow please.


  Master Zhang says:


  Miss Rose,words fail to express my feeling at this moment,but Heaven knows it.


  Rose says:


  Do not speak so loud or you will frighten her.Stay here and I will bring her in.


  (Pushing Yingying forward)Go in,my Young Mistress.I will wait outside the window.


  (Exit.)


  Master Zhang,seeing Yingying,kneels and embraces her,saying:


  How fortunate I am to be favored with your visit,my dear Young Lady!


  He sings to the tune of VILLAGE DRUMS:


  Of your sudden appearance assured,


  My sickness is already nine-tenth cured.


  Rebuffed into a wretched plight,


  How could I hope for your visit tonight?


  You’re so considerate for me


  That I’d salute you on my knee.


  I have neither grace


  Nor handsome face;


  At writing I am not a good hand,


  But you pity me,stranger in a foreign land.


  (Yingying remains silent.)


  Master Zhang,rising and sitting close to her,sings to the tune of SONG OF PEACE:


  Your little shoes embroidered in silk thread,


  Your waist as slender as the willow,


  Bashful,you will not raise your head,


  But rest it on the love-bird’s pillow.


  Your golden hairpin seems to fall from your cloud-hair,


  Your slanting locks make you look still more fair.


  Tune: CHARMING ON HORSE


  I will unbutton your robe and untie


  Your silken girdle until you feel shy.


  A fragrance,lily-like,permeates my cabinet.


  You know how to enthral and entrance me,coquette!


  O why


  Do you not turn to me your face and eye?


  (Embracing Yingying who remains silent.)


  Tune: BETTER THAN GOURD


  No fragrance is so warm,no jade so soft and nice,


  Ah!I am better than in paradise.


  Spring comes on earth with flowers dyed.


  Her willowy waist close by my side,


  Her pistil plucked,my dewdrop drips


  And her peony sips


  With open lips.


  Tune: A SECOND STANZA


  Overwhelmed with ecstasy,


  I feel as happy and as free


  As a fish swimming in the sea.


  I gather your sweet fragrance like a butterfly;


  You half refuse and half comply.


  I’m filled with love as with surprise


  And kiss your cheeks and eyes.


  Tune: WILLOW LEAVES


  With heart and soul I’ve loved you deep;


  For you I have forgot to eat and sleep.


  Had I not borne this with sincerity,


  How could I win your virgin purity,


  And end the bitterness


  Of love with sweet caress!


  Tune: A BLUE SONG


  I have completed my happiness tonight;


  Beyond the clouds my soul seems in flight.


  I have met you so full of love,at last,


  Though I’ve become so lean and pined away so fast.


  The happy union of tonight still seems untrue,


  But on the earth there’s fragrant dew,


  Over the lonely steps the wind dies away,


  Into my cabinet the moon sheds its ray.


  I see so clear our trysting bower


  Still sweet with shower.


  How can it seem


  You came last night in dream?


  Master Zhang,rising and kneeling again,says:


  Having waited on you tonight,my dear Young Lady,I will remain your grateful servant for life.


  (Yingying remains silent.)


  Rose enters and,prompting Yingying,says:


  Go back now,my Young Mistress,lest our absence be discovered.


  (Yingying arises,starts to go and remains silent.)


  Master Zhang,holding Yingying’s hand and gazing at her,continues to sing:


  What can I do


  But part from you.


  Tune: PARASITIC GRASS


  A charming face


  So full of grace,


  To make you fall in love at first sight,


  Regret when she’s not seen,


  And love your fill when she comes at night!


  Tonight we’ve met behind the gauze bed-screen.


  But when shall I again untie your girdle green?


  Rose,urging Yingying,says:


  Let us go back at once,my Young Mistress,lest our absence be discovered.


  (Yingying,remaining silent,descends the steps.)


  Master Zhang,holding both her hands and gazing at her,sings to the tune of EPILOGUE:


  Love is exhaled from her bosom snow-white,


  Her eyebrows dyed in vernal hue.


  Seeing her,you


  Of gold and jade would make light.


  Her rosy cheeks and flushed face


  Under the moon so bright,


  Look more charming and more strikingly red and white.


  She slackens her pace


  Down fragrant steps and on moss green,


  Not that her broidered shoes are lean,


  But that she lingers at the sight


  Of the unworthy scholar whom she does not slight.


  O would you come earlier another night!


  (Exeunt.)


  第二折 拷艳


  （夫人引欢郎上云）这几日见莺莺语言恍惚，神思加倍，腰肢体态别又不同，心中甚是委决不下。


  （欢云）前日晚夕，夫人睡了，我见小姐和红娘去花园里烧香，半夜等不得回来。


  （夫人云）你去唤红娘来！


  （欢唤红娘科）


  （红云）哥儿，唤我怎么？


  （欢云）夫人知道你和小姐花园里去，如今要问你哩！


  （红惊云）呀，小姐，你连累我也！哥儿，你先去，我便来也。金塘水满鸳鸯睡，绣户风开鹦鹉知。


  〔越调·斗鹌鹑〕（红娘唱）


  止若是夜去明来，


  倒有个天长地久。


  不争你握雨携云，


  常使我提心在口。


  你止合带月披星，


  谁许你停眠整宿。


  夫人他心数多，


  情性亻刍[1]；


  还要巧语花言，


  将没作有。


  〔紫花儿序〕


  猜他穷酸做了新婿，


  猜你小姐做了娇妻，


  猜我红娘做的牵头。


  况你这春山低翠，


  秋水凝眸，都休。


  只把你裙带儿拴，


  纽门儿扣，


  比旧时肥瘦；


  出落得精神，


  别样的风流。


  我算将来，我到夫人那里，夫人必问道：“兀那小贱人！


  〔金蕉叶〕


  我着你但去处行监坐守[2]，


  谁教你迤逗他胡行乱走？”


  这般问，


  如何诉休[3]？


  我便只道：“夫人在上，红娘自幼不敢欺心。”


  便与他个知情的犯由。


  只是我图着什么来？


  〔调笑令〕


  他并头效绸缪，


  倒凤颠鸾百事有。


  我独在窗儿外，


  几曾敢轻咳嗽？


  立苍苔直把绣鞋儿冰透。


  如今嫩皮肤去受粗棍儿抽，


  我这通殷勤的着甚来由？


  咳，小姐，我过去呵。说得过，你休欢喜；说不过，你休烦恼。你只在这里打听波。


  （红娘见夫人科）


  （夫人云）小贱人，怎么不跪下？你知罪么？


  （红云）红娘不知罪。


  （夫人云）你还自口强哩。若实说呵，饶你；若不实说呵，我只打死你个小贱人！（说科）谁着你和小姐半夜花园里去？


  （红云）不曾去，谁见来？


  （夫人云）欢郎见来，尚兀自推哩。


  （打科）


  （红云）夫人，不要闪了贵手，且请息怒，听红娘说。


  〔鬼三台〕


  夜坐时停了针绣，


  和小姐闲穷究[4]，


  说哥哥病久。


  咱两个背着夫人，


  向书房问候。


  （夫人云）问候呵，他说什么?


  他说“夫人近来恩做仇，


  教小生半途喜变忧”。


  他说“红娘你且先行”，


  他说“小姐权时落后”。


  （夫人云）哎哟，小贱人！他是个女孩儿家，著他落后怎么？


  〔秃厮儿〕


  定然是神针法灸，


  难道是燕侣莺俦？


  他两个经今月馀，


  只是一处宿。


  何须你一一搜缘由？


  〔圣药王〕


  他们不识忧，


  不识愁，


  一双心意两相投。


  夫人你得好休，


  便好休，


  其间何必苦追求！


  （夫人云）这事，都是你个小贱人！


  （红云）非干张生、小姐、红娘之事，乃夫人之过也。


  （夫人云）这小贱人倒拖下我来，怎么是我之过？


  （红云）信者，人之根本。人而无信，大不可也。当日军围普救，夫人许退得军者，以女妻之。张生非慕小姐颜色，何故无干建策？夫人兵退身安，悔却前言，岂不为失信乎？既不允其亲事，便当酬以金帛，令其舍此远去。却不合留于书院，相近咫尺，使怨女旷夫[5]各相窥伺，因而有此一端。夫人若不遮盖此事，一来辱没相国家谱；二来张生施恩于人，反受其辱；三来告到官司，夫人先有治家不严之罪。依红娘愚见，莫若恕其小过，完其大事，实为长便。


  常言女大不中留。


  〔麻郎儿〕


  又是一个文章魁首，


  一个仕女班头；


  一个通彻三教九流，


  一个晓尽描鸾刺绣。


  〔后〕


  世有、


  便休、


  罢手，


  大恩人怎做敌头？


  启白马将军故友，


  斩飞虎幺么草寇。


  〔络丝娘〕


  不争和张解元参辰卯酉，


  便是与崔相国出乖弄丑[6]，


  到底干连著自己皮肉。


  夫人你休究。


  （夫人云）这小贱人倒也说得是。我不合养了这个不肖之女。经官呵，其实辱没家门。罢罢！俺家无犯法之男，再婚之女，便与了这禽兽罢。红娘，先与我唤那贱人过来！


  （红娘请云）小姐，那棍子儿只是滴溜溜在我身上转，吃我直说过了。如今夫人请你过去。


  （莺莺云）羞人答答的，怎么见我母亲？


  （红云）哎哟，小姐，你又来，娘跟前有什么羞？羞时休做！


  〔小桃红〕


  你个月明才上柳梢头，


  却早人约黄昏后。


  羞得我脑背后，


  将牙儿衬着衫儿袖。


  怎凝眸，


  只见你鞋底尖儿瘦。


  一个恣情的不休，


  一个哑声儿厮耨[7]。


  那时不曾害半星儿羞！


  （莺莺见夫人科）


  （夫人云）我的孩儿……


  （夫人哭科）（莺莺哭科）（红娘哭科）


  （夫人云）我的孩儿，你今日被人欺负，做下这等之事。都是我的业障[8]，待怨谁来？我待经官呵，辱没了你父亲。这等事，不是俺相国人家做出来的！


  （莺莺大哭科）


  （夫人云）红娘，你扶住小姐，罢罢！都是俺养女儿不长进。你去书房里，唤那禽兽来！


  （红娘唤张生科）


  （张生云）谁唤小生？


  （红云）你的事发了也！夫人唤你哩。


  （张生云）红娘姐，没奈何你与我遮盖些。不知谁在夫人行说来？小生惶恐，怎好过去？


  （红云）你休佯小心，老着脸儿，快些过去。


  〔后〕


  既然泄漏怎干休？


  是我先投首[9]。


  他如今赔酒赔茶倒[image: ]就，


  你反担忧！


  何须定约通媒媾？


  我担着个部署不周。


  你元来“苗而不秀”。


  呸！一个银样镴枪头。


  （张生见夫人科）


  （夫人云）好秀才，岂不闻“非先王之德行不敢行”。我便待送你到官府去，只辱没了我家门。我没奈何，把莺莺便配与你为妻。只是俺家三辈不招白衣[10]女婿，你明日便上朝取应去，俺与你养着媳妇儿。得官呵，来见我；剥落呵，休来见我。


  （张生无语，跪拜科）


  （红云）谢天谢地！谢我夫人。


  〔东原乐〕


  相思事，


  一笔勾，


  早则展放从前眉儿皱，


  密爱幽欢恰动头。


  谁能彀！


  兀的般可喜娘庞儿也要人消受。


  （夫人云）红娘，你吩咐收拾行装，安排酒肴果盒，明日送张生到十里长亭[11]，饯行去者。寄语西河堤畔柳，安排青眼送行人。


  （夫人引莺莺下）


  （红云）张生，你还是喜也，还是闷也？


  〔收尾〕


  直要到归来时，


  画堂箫鼓鸣春昼，


  方是一对儿鸾交凤友。


  如今还不受你说媒红，


  吃你谢亲酒。

  


  注释：


  [1]㑇（zhòu）：脾气固执、刚愎自用。


  [2]行监坐守：一举一动都要看守监视。


  [3]如何诉休：如何诉说啊。


  [4]穷究：原义追根究底、刨根问底，此处意为聊天、说闲话儿。


  [5]怨女旷夫：成年而未嫁女子称“怨女”；成年而未娶的男子为“旷夫”。


  [6]出乖弄丑：做出错事、丑事而丢人现眼。


  [7]厮耨（nòu）：戏弄纠缠。


  [8]业障：佛教语称行恶业（坏事）则障阻正道。


  [9]投首：自首。


  [10]白衣：古时未为官者着白衣，即以白衣喻没有功名利禄的人。


  [11]十里长亭：古代设于道路旁供行人歇宿、休息的公用屋舍。


  Scene 2 Rose in The Dock


  Madame Cui enters with her adopted son,Happy Boy,and says:


  Yingying seems absent-minded and preoccupied these days,and her figure appears different.What is the matter with her?


  Happy Boy says:


  The other night when you were asleep,I saw my sister and Rose go to burn incense in the garden and not come back before midnight.


  Madame Cui says:


  Go and call Rose to come here.


  (Happy Boy calls Rose.)


  Rose enters and says:


  What are you calling me for,my Young Master?


  Happy Boy says:


  My mother has learned that you and my sister have been to the garden and she wants to question you.


  Rose says:


  Alas!My Young Mistress,you have compromised me!Go ahead,my Young Master,and I will come immediately.


  A pair of lovebirds sleep on water green;


  A parrot sees them through wind-opened screen.


  She sings to the tune of FIGHT OF QUAILS:


  If you had gone by night


  And come back with daylight,


  Your joys might be secure


  As long as sky and earth endure.


  But you would bring fresh shower


  Each night for the thirsting flower,


  And often make me feel in the wrong,


  Gnawed by an anxiety strong.


  You should have gone and come back by starlight.


  Who’d have allowed you to sleep there all night?


  Do you not know our Mistress’ingenious mind


  Rather unkind?


  She could see honeyed words through.


  Even when there’s nothing wrong,she would make much ado.


  Tune: VIOLET FLOWER


  She would suspect the scholar has become bridegroom


  And you,my Young Mistress,his wife in golden room,


  And I have pulled the string.


  Seeing your eyebrows fresh as spring


  And eyes as autumn water bright,


  She’d guess all right.


  If she just tries


  To button up your robe and measure your girdle green


  And compare it with the size


  Of your former figure she has seen,


  She’s sure to find


  You’re lovely and coquette of a different kind.


  She says:


  I feel almost sure when I appear before my Mistress,she will say:“O you little wretch!”


  She sings to the tune of GOLDEN BANANA LEAVES:


  I ordered you to follow her wherever


  She went and keep an eye on her and never


  Lose sight of her.What made you lead her stray


  From the right way?"


  If I am thus addressed.


  O what in my defence have I to say?


  She says:


  Then I will simply tell her,“I have never dared to deceive you since my very childhood,my respectful Mistress.”


  She continues to sing:


  Then of the whole affair I will make a clean breast.


  She says:


  What had I to gain from their liaison?


  She sings to the tune of SONG OF FLIRTATION:


  Their heads were close together like two flowers;


  A pair of happy phoenixes loved their fill.


  I stood alone outside the window of the bower,


  Ne’er daring cough e’en slightly,till


  In early morning hours


  My broidered shoes on mossy ground felt icy chill.


  Now my delicate skin will be beaten black and blue.


  What wrong has a go-between done in a rendezvous?


  She says:


  Well,I am off,my Young Mistress.If I can explain matters to the satisfaction of my old Mistress,do not be overjoyed.If not,do not be overan noyed.Just stay there and wait for the news.


  (Rose appears before Madame Cui.)


  Madame Cui says:


  You little wretch!Why don’t you kneel down?Won’t you confess your guilt?


  Rose says:


  Your maid knows of no guilt to confess.


  Madame Cui says:


  How dare you deny it!If you tell the truth,I will pardon you;if not,I will beat you to death,you little wretch!Who allowed you to go with your Young Mistress to the garden at midnight?


  Rose says:


  I did not go there.Who did see me?


  Madame Cui says:


  Happy Boy saw you.How dare you still deny it!


  (She beats Rose.)


  Rose says:


  Please withdraw your noble hand,my Mistress.Do not be angry and listen to what I have to say.


  She sings to the tune of THREE TERRACES:


  When we had finished our sewing at night,


  We talked about her elder brother’s plight.


  We thought it was her due


  To inquire after his health without telling you.


  Madame Cui says:


  To inquire?What did he say?


  Rose continues to sing:


  “Your Mistress returned evil for good”,he said,


  “And turned to grief my pleasure vain.”


  He told me,“Rose,to go ahead”,


  And said“my Young Mistress should alone remain.”


  Madame Cui says:


  Ah!You wretch!How could an unmarried maiden remain there alone!


  Rose sings to the tune of A BALD HEAD:


  I thought she’d cure him with needle divine.


  Who knew like mating swallows they’d have done?


  They’ve slept together over a month,rain or shine.


  Why need you go into details one by one?


  Tune: KING OF MEDICINE


  They know neither grief nor sorrow;


  They know today but not tomorrow.


  They love each other soul and heart;


  They cannot bear to be torn apart.


  My Mistress,overlook the matter if you can.


  This is not an affair for you to probe or scan.


  Madame Cui says:


  It is you,little wretch,who are to blame.


  Rose says:


  It is neither Master Zhang nor Miss Yingying nor Rose who is to blame.The fault is yours,Madame.


  Madame Cui says:


  You little wretch!How dare you shift the blame to me!How can it be my fault?


  Rose says:


  It is fundamental for a man to keep faith.One who does not is not worthy of the name of a man.When the Salvation Monastery was surrounded by the bandits,you promised to give your daughter as wife to anyone who could make the bandits withdraw.If Master Zhang had not been an admirer of the beauty of my Young Mistress,would he,an outsider,have proposed a plan to such an effect?When the bandits retreated and you were left in peace,you repented and went back on your words.Was not this a breach of faith?Unwilling to approve the match,you should have rewarded him with money and made him go far,far away.It was wrong of you to keep him in the library near the Young Lady’s abode,so that the lonely maiden and bachelor had a chance to meet each other.If you did not cover up this scandal,in the first place,the family honor of the late Prime Minister would be compromised.In the second place,you would do wrong to Master Zhang who had done us good.In the third place,if you appealed to the court,you would be the first to be blamed for having not taken good care of the family.In my humble opinion,it would be far better to forgive the wrong he had done and not to return evil for good,but to fulfil the promise you have made to unite them as man and wife.


  She continues to sing:


  The proverb says:Don’t keep in the household


  A maiden who is growing old!


  Tune: A POCKMARKED FACE


  One of them is a leading light;


  The other is a lady fair and bright.


  One knows the secular and divine;


  The other drawing and embroidery fine.


  Tune: A SECOND SONG


  When things appear


  Good far and near,


  Don’t interfere!


  Why make an enemy of a good friend


  Who sent for General on White Horse to defend


  The family and make the trouble put an end?


  Tune: SPINNER


  Why turn a benefactor into an enemy


  And bring disgrace to your own family?


  She’s after all your flesh and blood,


  Over which you should brood.


  Madame Cui says:


  What the little wretch has said is reasonable.It is my misfortune to have brought up this unworthy daughter.If the case were brought to the court,it would bring disgrace to our family.Well,well!Our family had no guilty man nor remarried woman.What can I do now but give my daughter to the beast!Rose,go and tell Yingying to come here!


  Rose,calling Yingying,says:


  My Young Mistress!The rod was brandished over me like a threatening shower.Fortunately I was spared by speaking straight.Now my Mistress asks you to go over.


  Yingying says:


  How dare I,so overwhelmed with shame,see my mother face to face?


  Rose says:


  Ah,my Young Mistress,you are at it again.You need not feel ashamed before your own mother.If you do,how could you have dared to do what you did?


  She sings to the tune of RED PEACH BLOSSOM:


  You had your tryst with Master Zhang as soon


  As over the top of willows rose the moon.


  Ashamed,I hid my face amid willow leaves


  And bit with my teeth into my sleeves.


  When I turned my eyes on you,


  I saw before the bed but your delicate shoes.


  In bed he was loving his fill;


  Silent,you let him have his will.


  Why did you not feel shame


  With your cheeks all in flame?


  (Yingying meets her mother.)


  Madame Cui says:


  My dear child!


  (Madame Cui weeps.)(Yingying weeps.)(Ose weeps.)


  Madame Cui says:


  My dear child,you have been wronged,but this was my fault.How could I blame anyone else?If I appealed to the court,it would bring disgrace to your late father.How could a prime minister’s daughter have done such a thing!


  (Yingying weeps bitterly.)


  Madame Cui says:


  Rose,help your Young Mistress.Well,well,what can I do with an unworthy daughter!Go to the library,Rose,and tell that beast to come.


  (Rose calls Master Zhang.)


  Master Zhang says:


  Who is calling me?


  Rose says:


  Your affair has been discovered.My Mistress is calling for you.


  Master Zhang says:


  How can I get out of the difficulty?Miss Rose,will you please screen me a little?I wonder who would have told Madame this.I am so fearful that I dare not go to see her.


  Rose says:


  Don’t appear fearful but put on a bold air and go to see her at once.


  She sings to the tune of A SECOND STANZA:


  What leaked out could not be screened with success,


  So at once I had to confess.


  My Mistress now would entertain you with wine and tea.


  Why should you anxious be?


  Betrothal may not be arranged by a go-between.


  Am I a chaperon obscene?


  You look like a silver spear-head,


  But in fact it is made of lead.


  (Master Zhang meets Madame Cui.)


  Madame Cui says:


  Fine scholar as you are,have you not heard that deeds unworthy of the ancient sages should not be done?If I should hand you over to the court,that would bring disgrace to my family.There is left only for me to marry my daughter to you.But for three generations past our family has never had a son-in-law who had no official rank.So you must go to the capital to attend the civil service examinations.I will take care of your future wife.If you pass the examinations with honor,come back and marry my daughter.If not,do not come to see us!


  (Master Zhang remains silent,kneels and makes his bows.)


  Rose says:


  Thank Heaven and Earth,and thanks to my Mistress!


  She sings to the tune of JOY OF EASTERN PLAIN:


  Your love affair


  Has been forgiven.


  Your eyebrows knit with care


  May now be riven.


  Your lovesickness


  Ends in your happiness.


  O who would not embrace


  Such a delightful maiden with a lovely face!


  Madame Cui says:


  Rose,give orders for the luggage to be packed and wine and viands to be prepared so that we may see Master Zhang off at the Pavilion tomorrow and give him a fare-well feast.


  Yingying sings:


  Send word to riverside green willow trees


  To see the rider off in vernal breeze!


  (Exit Madame Cui with Yingying.)


  Rose says:


  Master Zhang,do you feel happy or sad?


  She sings to the tune of EPILOGUE:


  We must just wait till you come back again,


  When flutes and drums will enliven the scene,


  And like two lovebirds you are joined in twain,


  Then I’ll receive your reward for a go-between


  And drink a cup of wine


  For your union divine.


  (Exeunt.)


  第三折 哭宴


  （夫人上云）今日送张生赴京，红娘，快催小姐同去十里长亭。我已吩咐人安排下筵席，一面去请张生，想亦必定收拾了也。


  （莺莺、红娘上云）今日送行，早则离人多感，况值暮秋时候，好烦恼人也呵！


  （张生上云）夫人夜来，逼我上朝取应，得官回来，方把小姐配我。没奈何，只得去走一遭。我今先往十里长亭，等候小姐，与他作别呵。


  （张生先行科）


  （莺莺云）悲欢离合一杯酒，南北东西四马蹄。


  （悲科）


  〔正宫·端正好〕（莺莺唱）


  碧云天，


  黄花地，


  西风紧，


  北雁南飞。


  晓来谁染霜林醉？


  总是离人泪！


  〔滚绣球〕


  恨成就得迟，


  怨分去得疾。


  柳丝长，


  玉骢[1]难系。


  倩[2]疏林，


  你与我挂住斜晖。


  马儿慢慢行，


  车儿快快随。


  恰告了相思回避，


  破题儿又早别离。


  猛听得一声“去也”，


  松了金钏；


  遥望见十里长亭，


  减了玉肌。


  此恨谁知？


  （红云）小姐，你今日竟不曾梳裹呵！


  （莺莺云）红娘，你那知我的心来！


  〔叨叨令〕


  见安排车儿、马儿，


  不由人熬熬煎煎的气；


  甚心情花儿、靥儿[3]，


  打扮得娇娇滴滴的媚？


  眼看着衾儿、枕儿，


  只索要昏昏沉沉的睡；


  谁管他衫儿、袖儿，


  湿透了重重叠叠的泪！


  兀的不闷杀人也么哥！


  兀的不闷杀人也么哥！


  谁思量书儿、信儿，


  还望他恓恓惶惶的寄。


  （夫人、莺莺、红娘作到科）


  （张生拜见夫人科）


  （莺莺背转科）


  （夫人云）张生，你近前来。自家骨肉，不须回避。孩儿，你过来见了呵。


  （张生、莺莺相见科）


  （夫人云）张生这壁坐，老身这壁坐，孩儿这壁坐。红娘斟酒来。张生，你满饮此杯。我今既把莺莺许配于你，你到京师，休辱没了我孩儿，你挣揣个状元回来者！


  （张生云）张珙才疏学浅，凭仗先相国及老夫人恩荫，好歹要夺个状元回来，封拜小姐。


  （各坐科）


  （莺莺吁科）


  〔脱布衫〕


  下西风、黄叶纷飞，


  染寒烟、衰草萋迷，


  酒席上斜签着坐的。


  我见他蹙愁眉死临侵地[4]。


  〔小梁州〕


  阁泪汪汪不敢垂，


  恐怕人知。


  猛然见了把头低，


  长吁气，


  推整素罗衣。


  〔后〕


  虽然久后成佳配，


  这时节怎不悲啼？


  意似痴，


  心如醉。


  只是昨宵今日，


  清减了小腰围。


  〔上小楼〕


  我只为合欢未已，


  离愁相继。


  前暮私情，


  昨夜分明，


  今日别离。


  我恰知那几日相思滋味，


  谁想那别离情更增十倍。


  （夫人云）红娘，服侍小姐把盏者！


  （莺莺把盏科）


  （张生吁科）


  （莺莺低云）你向我手里吃一盏酒者！


  〔后〕


  你轻远别，


  便相掷。


  全不想腿儿相压，


  脸儿相偎，


  手儿相持。


  你与崔相国做女婿，


  妻荣夫贵。


  这般并头莲，


  不强如状元及第？


  （重入席科）（吁科）


  〔满庭芳〕


  供食太急，


  你眼见须臾对面，


  顷刻别离。


  若不是席间子母当回避，


  有心待举案齐眉。


  虽是厮守得一时半刻，


  也合教俺夫妻每共桌而食。


  眼底空留意，


  寻思就里，


  险化做望夫石。


  （夫人云）红娘把盏者！


  （红把张生盏毕，把莺莺盏云）小姐，你今早不曾用早饭，随意饮一口儿汤波。


  〔快活三〕


  将来的酒共食，


  尝着似土和泥。


  假若便是土和泥，


  也有些土气息，泥滋味。


  〔朝天子〕


  暖溶溶玉醅[5]，


  白泠泠似水，


  多半是相思泪。


  面前茶饭不待吃，


  恨塞满愁肠胃。


  只为蜗角虚名[6]，


  蝇头微利，


  拆鸳鸯在两下里。


  一个这壁，


  一个那壁，


  一递一声长吁气。


  〔四边静〕


  霎时间杯盘狼藉，


  还要车儿投东，


  马儿向西，


  两处徘徊，


  落日山横翠。


  知他今宵宿在那里？


  有梦也难寻觅。


  （夫人云）红娘，吩咐辆起车儿，请张生上马，我和小姐回去。


  （各起身科）


  （张生拜夫人科）


  （夫人云）别无他嘱，愿以功名为念，疾早回来者！


  （张生谢云）谨遵夫人严命！


  （张生、莺莺拜科）


  （莺莺云）此一行，得官不得官，疾便回来者！


  （张生云）小姐放心，状元不是小姐家的，是谁家的？小生就此告别。


  （莺莺云）住者，君行别无所赠，口占一绝[7]，为君送行：“弃掷今何道，当时且自亲。还将旧来意，怜取眼前人！”


  （张生云）小姐差矣！张珙更敢怜谁？此诗，一来小生此时方寸已乱，二来小姐心中到底不信。且等即日状元及第回来，那时敬和小姐。


  〔般涉·耍孩儿〕


  淋漓红袖淹情泪，


  知你的青衫更湿。


  伯劳东去燕西飞，


  未登程先问归期。


  分明眼底人千里，


  已过尊前酒一杯。


  我未饮心先醉，


  眼中流血，


  心内成灰。


  〔五煞〕


  到京师，服[8]水土，


  趁程途，节饮食，


  顺时[9]自保千金体。


  荒村雨露眠宜早，


  野店风霜要起迟。


  鞍马秋风里，


  无人调护，


  自去扶持。


  〔四煞〕


  忧愁诉与谁？


  相思只自知，


  老天不管人憔悴。


  泪添九曲黄河溢，


  恨压三峰华岳低。


  到晚西楼倚，


  看那夕阳古道，


  衰柳长堤。


  〔三煞〕


  方才还是一处来，


  如今竟是独自归。


  归家怕看罗帏里，


  昨宵是绣衾奇暖留春住，


  今日是翠被生寒有梦知。


  留恋应无计，


  一个据鞍[10]上马，


  两个泪眼愁眉。


  〔二煞〕


  不忧“文齐福不齐”[11]，


  只忧“停妻再娶妻”。


  河鱼天雁多消息，


  我这里“青鸾有信频须寄”，


  你切莫“金榜无名誓不归”。


  君须记：若见些异乡花草，


  再休似此处栖迟[12]。


  （张生云）小姐金玉之言，小生一一铭之肺腑。相见不远，不须过悲，小生去也。忍泪佯低面，含情假放眉。


  （莺莺云）不知魂已断，那有梦相随。


  （张生下）


  （莺莺吁科）


  〔一煞〕


  青山隔送行，


  疏林不做美，


  淡烟暮霭相遮蔽。


  夕阳古道无人语，


  禾黍秋风尚马嘶。


  懒上车儿内，


  来时甚急，


  去后何迟！


  （夫人云）红娘，扶小姐上车。天色已晚，快回去波。终然宛转从娇女，算是端严做老娘。


  （夫人下）


  （红娘云）前车夫人已远，小姐只索快回去波！


  （莺莺云）红娘，你看他在那里?


  〔收尾〕


  四围山色中，


  一鞭残照里。


  将遍人间烦恼填胸臆，


  量[13]这般大小车儿，


  如何载得起！

  


  注释：


  [1]玉骢：骏马名，即一种青白色的骏马。


  [2]倩（qìnɡ）：请人代自己做事意。


  [3]花儿、靥儿：即指头上所戴或饰于面部的饰物。


  [4]死临侵地：木呆呆的、无情打采的样子。


  [5]玉醅（pēi）：美酒。


  [6]蜗角虚名：比喻极微小之浮名。


  [7]口占一绝：随口而吟出一首绝句。


  [8]服：习惯、适应。


  [9]顺时：顺应四时之变化。


  [10]据鞍：跨上马鞍。


  [11]文齐福不齐：才华横溢而少有福分；暗喻不能考中。


  [12]栖迟：逗留、留连。


  [13]量（liànɡ）：度量、估量。


  Scene 3 Farewell Feast


  Madame Cui enters and says:


  We are going to see Master Zhang start for the Capital today,and Rose has gone to tell my daughter to come with us to the Pavilion of Farewell.I have ordered a feast prepared and an invitation sent to Master Zhang,and I think he must have finished his packing by now.


  Yingying enters with Rose and says:


  We are going to see him off today.It is sad to say good-bye at any time,and how much sadder on a late autumn day!


  Master Zhang enters and says:


  Madame told me last night to go to the Capital for the civil service examinations.She would marry her daughter to me if I came back with an official rank.What can I do but go as she directed.Now I am starting for the Pavilion of Farewell to wait for the Young Lady so that I may bid her farewell.


  (Exit.)


  Yingying says:


  We drink a cup of wine whether we part or meet;


  No matter where he goes,the rider must be fleet.


  She sings to the tune of CALM DIGNITY:


  With clouds the sky turns grey


  O’er yellow-bloom-paved way.


  How bitter blows the western breeze!


  From north to south fly the wild geese.


  Why like wine-flushed face is frosted forest red?


  It’s dyed in tears the parting lovers shed.


  Tune: ROLLING BALL


  It’s my regret


  So late we met;


  It grieves my heart


  So soon to part.


  Long as the willow branch may be,


  It cannot tie his parting steed to the tree.


  What would I not have done


  If autumn forest could hang up the setting sun!


  Go slowly,parting steed;


  Cab,follow it with speed!


  Of lovesickness just cured,


  The grief of parting must now be endured.


  "I’m going,"when a voice is heard to say,


  My body seems to waste away.


  When the Pavilion of Farewell comes in sight,


  My bracelet becomes no longer tight.


  Rose says:


  You have not made your toilet today,my Young Mistress.


  Yingying says:


  How can you know the feelings of my heart,Rose!


  She continues to sing:


  Who knows,who knows


  My heart full of woes?


  Tune: MURMURING SONG


  Seeing the cab and steed ready to start,


  How can I not feel grief and anguish gnaw my heart?


  How can I rouge my cheeks and powder my face,


  Adorn myself with winning charm and grace?


  What can I do is but to bury deep


  My head between my coverlet and pillow and sleep,


  And let my hundred-folded dress with flowing sleeves


  Drowned in a stream of tears no one perceives.


  O what unconsolable grief!


  O what unconsolable grief!


  Could words and letters bring me any relief?


  (Madame Cui,Yingying and Rose arrive at the Pavilion of Farewell.)


  (Master Zhang salutes Madame Cui profoundly.)


  (Yingying turns her face away.)


  Madame Cui says:


  Come nearer,Master Zhang.Now that you are my flesh and blood,there is no need for you to avoid my daughter.Come over here and meet him,my dear child!


  (Master Zhang and Yingying meet each other.)


  Madame Cui says:


  Sit down,Master Zhang.I will sit here and my child there.Pour out wine,Rose.Drink up this cup,Master Zhang.Since I have promised to marry my daughter to you,you must go to the Capital and prove yourself worthy of our family and win the highest honor in the examinations.


  Master Zhang says:


  Though not born a literary talent or brilliant scholar,I will do my best,depending on the favor and fortune of your honorable family,to win the highest honor in the examinations so that the Young Lady may be ennobled m due course.


  (They all sit down.)


  (Yingying sighs.)


  Yingying sings to the tune of DOFFING THE CLOTHES:


  The west wind drives the withered leaves here and there;


  Decayed in mist,the grass has chilly,foggy air.


  I see him sit at table,slanting his head,


  Knitting his brows,as if half-dead.


  Tune: SMALL LIANGZHOU


  He dare not let his tears fall from his brimful eyes


  For fear his grief be known.


  Seeing himself observed,he utters sighs,


  Pretending to arrange his white silk gown.


  Tune: PETTY SONG


  Though we’ll be man and wife in future years,


  How can I now refrain from shedding tears?


  My mind with him infatuated,


  My heart with love intoxicated.


  Just overnight


  My slender waist has grown more slight.


  Tune: ASCENDING THE ATTIC


  Our joy of union not complete,


  Our grief of parting comes so fleet.


  You know how much for you I cared.


  It was not till last night was our love declared.


  But oh,today


  You’ll go away!


  Having suffered from lovesickness on those days,


  I know not parting grief still ten times heavier weighs.


  Madame Cui says:


  Help your Young Mistress to pour out wine,Rose.


  (Yingying pours out wine.)


  (Master Zhang sighs.)


  Yingying whispers:


  Drink up this cup of wine I hold in my hand.


  She sings to the tune of PETTY SONG:


  While young,


  One makes light of a farewell long;


  Light-hearted,


  Lovers do not care to be parted.


  Canst thou forget thy leg across mine,


  My cheek against thine,


  Hand in hand we combine.


  The former Premier’s son-in-law-to-be,


  Thy noble wife would ennoble thee


  Like one stem with twin lotus-flowers,


  Far better than to win honor and power.


  (Yingying sits down again at the table and sighs.)


  She sings to the tune of COURTYARD FULL OF FRAGRANCE:


  So quickly passes the feast.


  We sit now face to face;


  We’ll then be west and east.


  If Mother were not in her place,


  We might have enjoyed a bridal meal alone.


  Although the time will soon pass by,


  It might be called a dinner of our own.


  In vain I center on him my eye,


  Keep thinking on,And nearly turn into a stone.


  Madame Cui says:


  Pour out wine,Rose.


  Rose,pouring out a cup for Master Zhang and another for Yingying,says:


  You have not had breakfast this morning,my Young Mistress.Will you please drink a little?


  Yingying sings to the tune of HAPPY THREE:


  They offer me both food and wine,


  Which taste like muddy water’neath the feet:


  As mud the food is not so fine;


  As water the wine is not so sweet.


  Tune: HOMAGE TO EMPEROR


  Even warmed wine as cold as ice appears,


  It is diluted with my lovesick tears.


  Not that I will not eat the food before my eyes;


  But that my stomach’s filled with grief and sighs.


  For fame as empty as the horn of a snail,


  For profit trifling as the head of a fly,


  Two love-birds torn apart bewail.


  One here,the other there,we’re giving sigh for sigh.


  Tune: FOUR-SIDE TRANOUILLITY


  They remove in a moment dish and cup,


  The cab goes down,the horse goes up.


  Both linger till


  The sun sinks behind the bar of a green hill.


  Who knows tonight where thou shalt be?


  Even in dreams I cannot find thee.


  Madame Cui says:


  Rose,bid them to get ready the carriage and request Master Zhang to mount his horse.I am going back with your Young Mistress.


  (They all get ready to start.)


  (Master Zhang makes his bow to Madame Cui.)


  Madame Cui says:


  I have no other wish but that you should win high rank and come back soon.


  Master Zhang,thanking her,says.


  I will obey your instructions.


  (Master Zhang and Yingying bow to each other.)


  Yingying says:


  You are going now.Whether you win high rank or not,I just hope you will be back as soon as possible.


  Master Zhang says:


  Make yourself easy on that score,my dear Young Lady.To which family will the highest literary honor belong if not to yours?I must bid you farewell now.


  Yingying says:


  I have no other farewell gift for you but an impromptu quatrain:


  Now left alone,what can I say,


  I whom you loved deep night and day?


  Do not bestow your love of old


  Upon another whom you behold!


  Master Zhang says:


  You mistake me,my dear Young Lady!How could I bestow my love on anyone else but you?As I am in a confused state of mind and you may not believe what I say,I will not respond to your poem until I come back with the highest literary honor.


  Yingying sings to the tune of PLAYING THE CHILD:


  My sleeves in crimson and tears of love are drowned;


  I know more soaked are yours,those of the blue-gowned.


  Eastward the oriole and westward the swallow flies;


  Before you start I ask when you’ll return.


  Although afar,still you will be before my eyes;


  I’ll drink a cup of wine to show my deep concern.


  Before I drink,my heart is drunk,


  My eyes shed blood,in ash my feeling’s sunk.


  Tune: LAST STANZA BUT FIVE


  Before your arrival,get used to harsh climate;


  When you pursue your way,in food be moderate!


  Take care of your own health,


  Which is a mine of wealth!


  Early to bed on journey long in rainy days


  And late to rise at country inn in wind and haze,


  Riding in chilly autumn breeze,Uncared-for,you yourself should take your ease.


  Tune: LAST STANZA BUT FOUR


  To whom of my grief to complain?


  Alone I know the pain.


  Should I complain to Heaven?O,to what avail?


  My tears would make the Yellow River overflow;


  My grief would make three mountain peaks bend low.


  At dusk I’ll lean on Western Tower’s rail


  To watch the setting sun over ancient way


  And withered willow trees along the bay.


  Tune: LAST STANZA BUT THREE


  Not long ago we came in laughter;


  Alone I’ll be back shortly after.


  Once home,I’ll dread


  To see the curtained bed.


  Last night in warm embroidered coverlet spring dwelt;


  Tonight you’ll dream of counterpane where cold is felt.


  Can I detain you any longer here?


  You have mounted your steed now.


  Both of us are in tear


  With a knitted eyebrow.


  Tune: LAST STANZA BUT TWO


  I care not if your talent won’t build a career,


  But fear you may give up the old wife for the new.


  I wish wild geese and fish would bring your letters here.


  While I shall send you tidings by the Phoenix Blue


  O do not swear


  You won’t come back unless you win the laurel crown!


  Please note it down:


  If you see elsewhere beauties fair,


  Don’t linger any longer there!


  Master Zhang says:


  My dear,your words as precious as gold and jade are imprinted on my heart.We will meet again soon,so you need not be too sad.I am going now.


  Holding back tears,I pretended to make bows;


  Though feeling sad,I tried to unknit my brows.


  Yingying says:


  Not knowing that my heart is broken,


  I’ll follow you in dreams unwoken.


  (Exit Master Zhang.)


  (Yingying sighs.)


  Yingying sings to the tune of LAST STANZA BUT ONE:


  Green hills and forests standing between him and me


  Seem to extend a thousand li.


  Thin mist and evening vapours screen him from my view.


  No human voice is heard on sun-lit ancient way


  But rustling of the crops in autumn wind and horse’s neigh.


  I am reluctant to enter the cab,


  So eager to have come with you;So slow to go back afar!


  Madame Cui says:


  Rose,help your Young Mistress to her carriage.The time is late.Let us go home.


  Although to give way to my daughter I appear,


  I’ve acted after all as proper mother dear.(Exit.)


  Rose says:


  Your mother’s carriage is a long way ahead.You must go back quickly.


  Yingying says:


  Rose,can you see where he is now?


  She sings to the tune of THE LAST STANZA:


  Surrounded by mountains east and west,


  He flips his whip on sun-lit road.


  All the world’s grief seems to fill my breast.


  How can such a small cab bear such a heavy load!


  (Exeunt.)


  第四折 惊梦


  （张生引琴童上云）离了蒲东，早三十里也。兀的前面是草桥店，宿一宵，明日早行。这马百般的不肯走呵！


  〔双调·新水令〕（张生唱）


  望蒲东萧寺暮云遮，


  惨离情半林黄叶。


  马迟人意懒，


  风急雁行斜。


  愁恨重叠，


  破题儿第一夜。


  〔步步娇〕


  昨宵个翠被香浓熏兰麝，


  欹枕把身躯儿趄[1]。


  脸儿厮[image: ]者，


  仔细端详，


  可憎得别。


  云鬓玉梳斜，


  恰似半吐的初生月。


  早至也，店小二哥那里？


  （店小二云）官人，俺这里有名的草桥店，官人头房里下者。


  （张生云）琴童，撒和了马者。点上灯来，我诸般不要吃，只要睡些儿。


  （琴童云）小人也辛苦，待歇息也，就在床前打铺。


  （琴童先睡着科）


  （张生云）今夜甚睡魔到得我眼里来？


  〔落梅风〕


  旅馆欹单枕，


  乱蛩[2]鸣四野，


  助人愁，


  纸窗风裂。


  乍孤眠，


  被儿薄又怯，


  冷清清几时温热。


  （张生睡科）（反覆睡不着科）（又睡科）（睡熟科）（入梦科）（自问科，云）这是小姐的声音。呀，我如今却在那里？待我立起身来听咱。


  （内唱，张生听科）


  〔乔木查〕


  走荒郊旷野，


  把不住心娇怯，


  喘吁吁难将两气接。


  疾忙赶上者。


  （张生云）呀，这明明是我小姐的声音，他待赶上谁来？待小生再听咱。他打草惊蛇。


  〔搅筝琶〕


  把俺心肠扯，


  因此不避路途赊[3]。


  瞒过夫人，


  稳住侍妾。


  （张生云）分明是小姐也。再听咱。


  见他临上马痛伤嗟，


  哭得我似痴呆。


  不是心邪，


  自别离已后，


  到西日初斜，


  愁得陡峻，


  瘦得唓嗻[4]。


  半个日头，


  早掩过翠裙三四褶，


  我曾经这般磨灭。


  （张生云）然也，我的小姐，只是你如今在那里呵？


  （又听科）


  〔锦上花〕


  有限姻缘，


  方才宁贴；


  无奈功名，


  使人离缺。


  害不倒愁怀，


  恰才较些；


  掉不下思量，


  如今又也。


  （张生云）小姐的心，分明便是我的心，好不伤感呵！


  （吁科）（再听科）


  〔后〕


  清霜净碧波，


  白露下黄叶。


  下下高高，


  道路坳折。


  四野风来，


  左右乱踅[5]。


  俺这里奔驰，


  你何处困歇？


  （张生云）小姐，我在这里也，你进来波！


  （忽醒云）哎呀！这里却是那里？


  （看科）呸！原来却是草桥店。


  （唤琴童，童睡熟不应科）（仍复睡科）（睡不着反覆科）（再看科）（想科）


  〔清江引〕（张生唱）


  呆打孩店房里没话说，


  闷对如年夜。


  竟不知此时，是甚时候了？


  是暮雨催寒蛩？


  是晓风吹残月？


  真个“今宵酒醒何处”也！


  （睡着科）（重入梦科）


  （莺莺上敲门云）开门！开门！


  （张生云）谁敲门哩？是一个女子声音，作怪也，我不要开门呵！


  〔庆宣和〕


  是人呵疾忙快分说，


  是鬼呵速灭！


  （莺莺云）是我，快开门咱。


  （张生开门科）（携莺莺入科）


  听说，将香罗袖儿拽，原来是小姐、小姐。


  （莺莺云）我想你去了呵，我怎得过日子，特来和你同去波。


  （张生云）难得小姐的心肠也！


  〔乔牌儿〕


  你为人真为彻，


  将衣袂不藉[6]。


  绣鞋儿被露水泥沾惹，


  脚心儿管踏破也。


  〔甜水令〕


  你当初废寝忘餐，


  香消玉减，


  比花开花谢，


  犹自较争些。


  又便枕冷衾寒，


  凤只鸾孤，


  月圆云遮，


  寻思怎不伤嗟？


  〔折桂令〕


  想人生最苦是离别，


  你怜我千里关山，


  独自跋涉。


  似这般挂肚牵肠，


  倒不如义断恩绝。


  这一番花残月缺，


  怕便是瓶坠簪折。


  你不恋豪杰，


  不羡骄奢；


  只要生则同衾，


  死则同穴。


  （卒子上）


  （张生惊科）


  （卒子云）方才见一女子渡河，不知那里去了。打起火把者，走入这店里去了！将出来！将出来！


  （张生云）却怎生了也？小姐，你靠后些，我自与他说话。


  （莺莺下）


  〔水仙子〕


  你硬围着普救下锹撅，


  强当住我咽喉仗剑钺，


  贼心贼脑天生劣。


  （卒云）他是谁家女子？你敢藏着？


  休言语，


  靠后些！


  杜将军你知道是英杰，


  觑觑着你化为醯酱[7]，


  指指教他变做䒿血[8]，


  骑着匹白马来也。


  （卒子怕科）（卒子下）


  （张生抱琴童云）小姐，你受惊也！


  （童云）官人，怎么？


  （张生醒科，做意科）


  呀，元来是一场大梦。且将门儿推开看，只见一天露气，满地霜华，晓星初上，残月犹明。无端燕雀高枝上，一枕鸯鸳梦不成。


  〔雁儿落〕


  绿依依墙高柳半遮，


  静悄悄门掩清秋夜，


  疏剌剌林梢落叶风，


  惨离离云际穿窗月。


  〔得胜令〕


  颤巍巍竹影走龙蛇，


  虚飘飘庄生梦蝴蝶，


  絮叨叨促织儿[9]无休歇，


  韵悠悠砧声[10]儿不断绝。


  痛煞煞伤别，


  急煎煎好梦儿应难舍；


  冷清清咨嗟，


  娇滴滴玉人儿何处也！


  （童云）天明也。早行一程儿，前面打火去。


  〔鸳鸯煞〕


  柳丝长咫尺情牵惹，


  水声幽仿佛人呜咽。


  斜月残灯，半明不灭，


  旧恨新愁，连绵郁结。


  别恨离愁，


  满肺腑难陶泻[11]。


  除纸笔代喉舌，


  千种相思对谁说。


  题目 小红娘成好事


   老夫人问由情


  正名 短长亭斟别酒


  草桥店梦莺莺


  （舞台剧终）

  


  注释：


  [1]趄（qiè）：歪斜着。


  [2]蛩（qiónɡ）：古书上指蟋蟀。


  [3]赊：远。


  [4]唓嗻：如今天说厉害。


  [5]踅（xué）：盘旋。


  [6]将衣袂（mèi）不藉（jiè）：是说不顾惜衣衫。


  [7]醯（xī）酱：意如肉酱。醯，即是醋。


  [8]䒿（liáo）血：血水。


  [9]促织儿：蟋蟀。


  [10]砧声：在捣衣石上捣衣声，即以槌棒敲打洗衣。


  [11]陶泻：抒发、排遣、舒解。


  Scene 4 Dreams


  Master Zhang enters with his Lute-Bearer and says:


  We are already thirty li east of the Prefecture of Pu,and before us appears the thatched-roofed Inn at the Bridge.I will pass the night there and go on early tomorrow mor-ning.My horse is unwilling to go further at any price.


  He sings to the double tune of NEW WATER:


  The distant temple in a shroud


  Of evening clouds,


  My parting grief


  Arises from each faded leaf.


  The horse goes slow;


  The rider in a spirit low.


  Strong is the breeze,


  And broken the row of wild geese.


  I feel regret gnawing my heart:


  It’s the first night we’re torn apart.


  Tune: CHARMING PACES


  Last night in our green coverlet sweet fragrance spread;


  Upon our pillow we reclined our head.


  We slept together face to face;


  I gazed at her in my embrace:


  What an enchanting grace!


  In her cloud-hair was inserted a comb of jade,


  Which looked as if of crescent moon it were made.


  He says:


  Here I am before the inn.Where is the innkeeper?


  The Inn-Keeper enters and says:


  This is the well-known Bridge Inn,sir.The best room is at your disposal,sir.(Exit.)


  Master Zhang says:


  Look after my horse,Lute-Bearer,and have a lamp lit.I do not want to eat but to sleep.


  The Lute-Bearer says:


  I am also tired and need a rest.I will spread my bedding in front of your bed.


  (The Lute-Bearer falls asleep first.)


  Master Zhang says:


  How could sleep close my eyes tonight?


  He sings to the tune of THE WIND BLOWING DOWN MUMES:


  Reclining on my lonely pillow in the inn,


  I find my coverlet too cold and thin.


  I hear the sound


  Of autumn insects all around.


  To make my sorrow keen,


  The wind cracks paper windows green.


  I try to sleep alone in vain.


  Lonely and cold,when can I feel warmed up again?


  (He tries to sleep,tosses about and finds sleep impossible.He tries again and falls asleep.)


  He says in dream:


  Is this the voice of my Young Lady?Where on earth am I now?I must get up and listen.


  He hears sing to the tune of BRUSHWOOD:


  Walking in lonely wilds and barren plain,


  My heart beating with fear I can’t refrain,


  I pant and gasp for breath to overtake my man


  As quickly as I can.


  Master Zhang says:


  No doubt that is my Lady’s voice,but whom is she trying to overtake?


  I must listen again.(He hears her continue to sing:)


  I beat the grass


  For fear of snakes,alas!


  Tune: ZITHER AND GUITAR


  I feel my heart


  Is torn apart.


  So I am not afraid


  Of this long journey,hard though it may appear.


  I come,unknown to my maid


  And to my mother dear.


  Master Zhang says:


  It is clear this is my Young Lady.Let me listen again.


  He hears her continue to sing:


  When I saw him mounting his steed and sighing sad,


  I wept as if I had gone mad.


  Not that I had a wicked heart,


  But from the moment we did part


  To the setting of the sun,


  My grief could never be undone.


  And I began to waste away


  So much within half a day


  That I had to tighten my skirt three folds or four.


  Who’s seen me wear away so much ever before?


  Master Zhang says:


  What you say is all true,my dear Young Lady.But where are you now?


  (He listens again.)


  He hears her sing to the tune of FLOWER ON BROCADE:


  We’d just completed our short union of heart


  When your career tore us apart.


  The long suffering for which we grieved


  Had just been slightly relieved,


  When we again have to endure


  The never-ending thoughts of your departure.


  Master Zhang says:


  My Young Lady’s sentiment is nothing other than mine.How sad it is!


  ( He sighs and listens again.)


  He hears her sing to the tune of PETTY SONG:


  Grass purified by frost looks like waves green,


  And faded leaves are dotted with dewdrops white.


  The winding road goes up and down,uneven;


  The wind blows furiously from left and right.


  While I am hurrying up here,


  Where are you resting now,my dear?


  Master Zhang says:


  I am here.Come in,my Young Lady!


  (Suddenly wakened up)Ah!Where am I?


  (Looking all around)Pooh!It is the Bridge Inn.


  (He calls his Lute-Bearer,who,being asleep,does not answer.He tries to go to sleep again,but fails and tosses about.Looking round again,he is lost in thoughts.)


  He sings to the tune of CLEAR RIVER:


  Dull I am in this lonely room,


  With none to speak to in the gloom.


  The night appears


  As long as years.


  He says:


  I do not know what time it is now.


  He continues to sing:


  Do I hear evening rain fall on the willow trees


  Or waning moonlight shiver in the morning breeze?


  Where really am I now at night or at daybreak


  From wine awake?


  (He falls asleep and dreams again.)


  Yingying enters,knocks at the door and says:


  Open the door!Open the door!


  Master Zhang says:


  Who is knocking at the door?It is a female voice.


  How strange!I will not open the door.


  He sings to the tune of CELEBRATION OF HARMONY:


  If you’re a human being,make it clear!


  If you’re a ghost,O disappear!


  Yingying says:


  It is I.Open quickly!


  (Master Zhang opens the door and leads Yingying in by the hand.)


  Master Zhang continues to sing:


  As soon as I hear


  That it is you,I take you by your fragrant sleeve.


  Ah,my dear!My dear!


  It’s really you whom never will I leave!


  Yingying says:


  I thought to myself how I could live without you by my side,so I have come on purpose to accompany you.


  Master Zhang says:


  Where on earth can I find another heart like yours?


  He sings to the tune of PSEUDO-MEIODY:


  You’re really thoroughly true.


  Oh,in disorder is your raiment sweet,


  Your broidered shoes covered with mud and dew,


  Outworn the soles of your cold feet.


  Tune: SONG OF SWEET WATER


  When you forgot to sleep and eat,


  You looked like discolored jade,


  Even worse than flowers that fade.


  In your cold coverlet alone,


  You’re like a single love-bird


  Or the cloud-hidden moon.


  How could your sadness be expressed in word?


  Tune: PICKING LAUREL


  I think the saddest thing to human heart


  Is to be torn apart.


  You pity me going afar


  And all alone


  O’en hill and dale,’neath moon and star.


  If I had known


  Our love would cause such worry and regret,


  I’d wish we should never have met.


  I fear when the moon wanes and flowers fade,


  We’d be like broken jar or jade.


  You do not love a hero brave


  Nor a man rich and proud,


  But share with me a bed in life and a shroud


  In death’neath the same grave.


  A soldier enters,and startling Master Zhang,says:


  I just saw a young lady cross the river.Where is she now?Light a torch.She must have gone into the inn.Let her come out!Let her come out!


  Master Zhang says:


  What can be done,my Young Lady?Stand behind me and I will speak to him.


  (Exit Yingying.)


  He sings to the tune of SONG OF NARCISSUS:


  You once attacked the Temple with your spade and hoe;


  Now you threaten my throat with sword and spear.


  With brigand’s heart and robber’s mind,my deadly foe!


  The Soldier says:


  Who is that young lady?How dare you hide her?


  Master Zhang continues to sing:


  Silence and stand away and disappear!


  Do you not know my friend is General Du?


  With a mere glance he’d make mincemeat of you,


  Pointing at you,he’d make of you a bloody mass,


  And here he comes on his white horse from the Pu Pass.


  (Exit the Soldier in fear.)


  Master Zhang,embracing his Lute-Bearer,says:


  You have been frightened,my dear Young Lady!


  The Lute-Bearer says:


  What is the matter,sir?


  Master Zhang,awakened and revealing his feeling in dumb show,says:


  Ah!It was only a dream.Let me open the door and look out.All I see is a vaporous sky and a frosty ground,the morning star just rising and the waning moon still bright.


  The twittering of swallows on the branches heard


  Has broken the dream of union of lonely lovebird.


  He sings to the tune of WILD GEESE’S FALL:


  The wall half hidden by the green,green willow trees,


  The door is closed on silent,silent autumn night.


  Sparse leaves fall from the branches in gentle,gentle breeze,


  My window steeped in gloomy,gloomy cloud-veiled moonlight.


  Tune: TRIUMPHANT SONG


  The bamboo’s shadow shivers,shivers like wriggling snake;


  My fancy wafts and wafts like a dreaming butterfly.


  The cricket chirps and chirps all the night long awake;


  The washerwomen’s pounding spreads,spreads far and nigh.


  Acute,acute my grief at heart,


  Painful and painful from my dream to be torn apart!


  Lonely,lonely I sigh:O where,


  O where is now my charming,charming lady fair?


  The Lute-bearer says:


  It is dawn now.Let us start early and have our breakfast farther on.


  Master Zhang sings to the tune of LOVEBIRDS’EPILOGUE:


  My grief lasts longer than the weeping willow longs;


  The rippling water sounds like my love’s sobbing song.


  The waning moon and dying lamp darken the view;


  My sorrow old is aggravated by the new.


  My parting grief


  Bitter beyond belief.


  Should I not use my pen instead of my tongue,


  O how could I make known my love for my Lady Young!


  (Exeunt.)


  To sum up the four scenes of Act IV:


  Rose helps the loves to unite.


  Madame asks what happened at night.


  The lovers drink their sad adieu.


  But they unite in dreams anew.


  （THE END OF THE STAGE VERSION)


  第五本 ACT V


  第一折 捷报


  （张生上云）自去秋与小姐相别，倏[1]经半载。托赖祖宗福荫，一举及第，目今听候御笔亲除。惟恐小姐望念，特地修书一封，着琴童赍去，报知夫人和小姐，使知小生得中，以安其心。书写就了，琴童何在？


  （童云）有何吩咐？


  （张生云）你将这封书，星夜送到河中府去，见小姐时，说“官人怕小姐担忧，特地先着小人送书来”。


  〔仙吕·赏花时〕（张生唱）


  相见时红雨[2]纷纷点绿苔，


  别离后黄叶萧萧凝暮霭。


  今日见梅开，


  忽惊半载。


  特地寄书来。


  琴童，你报知了，索得回书，疾忙来者！


  （张生下）


  （童云）得了这书，星夜往河中府走一遭。


  （琴童下）


  （莺莺引红娘上云）自张生上京，不觉半年，到今杳无音信。这些时神思不安，妆镜慵临，腰肢瘦损，茜裙宽褪，好生烦恼人也呵！


  〔商调·集贤宾〕


  虽离了眼前，


  闷却在我心上有；


  不甫能离了心上，


  又早眉头。


  忘了时依然还又，


  恶思量[3]无了无休。


  大都来[4]一寸眉心，


  怎容得许多颦皱。


  新愁近来接着旧愁，


  厮混了难分新旧。


  旧愁是太行山隐隐，


  新愁是天堑水悠悠。


  （红娘云）小姐往常也曾不快，将息便好，不似这番，清减得十分利害也。


  〔逍遥乐〕


  曾经消瘦，


  每遍犹闲[5]，


  这番最陡。


  何处忘忧？


  独上妆楼，


  手卷珠帘上玉钩。


  空目断山明水秀，


  苍烟迷树，


  衰草连天，


  野渡横舟。


  红娘，我这衣裳，这些时都不是我穿的。


  （红云）小姐，正是腰细不胜衣。


  〔挂金索〕


  裙染榴花，


  睡损胭脂皱；


  纽结丁香，


  掩过芙蓉扣；


  线脱珍珠，


  泪湿香罗袖；


  杨柳眉颦，


  人比黄花瘦。


  （琴童上云）俺奉官人言语，特赍书来与小姐。恰才前厅上见了夫人，夫人好生欢喜，着入来见小姐，早至后堂。


  （童咳嗽科）


  （红云）是谁？


  （红见童笑云）


  你几时来？小姐正烦恼哩。你自来？和官人同来？


  （童云）官人得了官也，先着我送书来报喜。


  （红云）你只在这里等，我对小姐说了，你入来。


  （红见莺莺笑云）


  小姐，喜也，喜也，张生得了官了！


  （莺莺云）这妮子见我闷呵，特来哄我。


  （红云）琴童在门首，见了夫人，使他入来见小姐。


  （莺莺云）惭愧，我也有盼着他的日头。


  （童见莺莺科）


  （莺莺云）琴童，你几时离京师？


  （童云）一月来也。我来时，官人游街耍子去了。


  （莺莺云）这禽兽不省得，中了状元唤做夸官，游街三日。


  （童云）小姐说得是，有书在此。


  〔金菊香〕


  早是我因他去后，


  减了风流。


  不争你寄得书来，


  又与我添些证候。


  说来的话儿不应口，


  无语低头。


  书在手，


  泪盈眸。


  〔醋葫芦〕


  我这里开时和泪开，


  他那里修时和泪修。


  多管是阁着笔儿未写泪先流，


  寄将来泪点儿兀自有。


  我这新痕把旧痕湮透，


  这得是一重愁翻做两重愁。


  （念书云）张珙再拜，奉书芳卿可人妆次：伏自去秋拜违，倏尔半载。上赖祖宗之荫，下托贤妻之德，叨中鼎甲。目今寄迹[6]招贤馆，听候除授[7]。惟恐夫人与贤妻忧念，特令琴童赍书驰报。小生身遥心迩，恨不得鹣鹣比翼，蛩蛩并驱，幸勿以重功名而薄恩情，深加谴责。感荷良深，如许阔私，统容面悉。后缀一绝，以奉清照：


  “玉京仙府探花郎，


  寄语蒲东窈窕娘。


  指日拜恩衣昼锦，


  是须休作倚门妆！”


  （莺莺云）惭愧，探花郎是第三名也呵。


  〔后〕


  当日向西厢月底潜，


  今日在琼林宴上[image: ][8]。


  跳东墙脚儿占了鳌头，


  惜花心养成折桂手，


  脂粉丛里包藏着锦绣！


  从今后，


  晚妆楼改做至公楼。


  （问童云）你吃饭不曾？


  （童云）不曾吃。


  （莺莺云）红娘，你快去取饭与他吃。


  （童云）小人一壁吃饭，小姐上紧写书。官人分付小人，索了回书快回去哩。


  （莺莺云）红娘，将纸笔来。


  （写书毕科）


  （莺莺云）书写了，无可表意，有汗衫[9]一领，裹肚一条，袜儿一双，瑶琴一张，玉簪一枝，斑管一枚。琴童，收拾得好者。红娘，取十两银来，与他做盘缠。


  （红云）张生做了官，岂无这几件东西，寄与他有甚缘故？


  （莺莺云）你怎么知得我心中事，听我说与你者。


  〔梧叶儿〕


  这汗衫，


  若是和衣卧，


  便是和我一处宿；


  贴着他皮肉，


  不信不想我温柔。


  这裹肚儿，


  常不要离了前后，


  守着左右，


  系在心头。


  这袜儿，拘管他胡行乱走。


  〔后庭花〕


  这琴，


  当初五言诗紧趁逐[10]，


  后来七弦琴成配偶。


  他怎肯冷落了诗中意，


  我只怕生疏了弦上手。


  这玉簪儿，


  我须有缘由，


  他如今功名成就，


  只怕撇人在脑背后。


  这斑管儿，


  湘江两岸秋，


  当日娥皇因虞舜愁，


  今日莺莺为君瑞忧。


  这九嶷山下竹，


  共香罗衫袖口。


  〔青哥儿〕


  都一般啼痕湮透。


  并泪斑宛然依旧，


  万种情缘一样愁。


  涕泪交流，


  怨慕难收。


  对学士叮咛说缘由，


  是必休忘旧！


  （琴童云）理会得。


  （莺莺云）琴童，这东西收拾得好者。


  〔醋葫芦〕


  你逐宵野店上宿，


  休将包袱做枕头，


  怕油脂沾污急难绸[11]。


  倘或水浸雨湿休便扭，


  只怕干时节熨不开摺皱。


  一桩桩一件件细收留。


  〔金菊香〕


  书封雁足此时修，


  情系人心早晚休。


  长安望来天际头，


  倚遍西楼，


  人不见，


  水空流。


  （童云）小人拜辞了小姐，即便去也。


  （莺莺云）琴童，你去见官人，对他说。


  （童云）又说甚么？


  〔浪里来煞〕


  他那里为我愁，


  我这里因他瘦。


  临行掇赚[12]人的巧舌头，


  他归期约定九月九，


  已过了小春时候。


  到如今“悔教夫婿觅封侯”。


  （童云）得了回书，星夜回话去。


  （琴童下）


  （莺莺、红娘下）

  


  注释：


  [1]倏：倏忽、极快。


  [2]红雨：落花时节细雨纷纷，似天降红雨，即以红雨喻落花。


  [3]恶思量：如说“相思得厉害”。


  [4]大都来：只不过。


  [5]每遍犹闲：就是说“每每都还平常”。


  [6]寄迹：寄身。


  [7]除授：拜官授职。


  [8][image: ]（chōu）：搀扶。


  [9]汗衫：指穿在朝服里面的中衣，又叫中单。


  [10]趁逐：追随、追逐。


  [11]绸：此处为洗涤之意。


  [12]掇赚：哄弄诳骗。


  Scene 1 Report of Success


  Master Zhang enters and says:


  Half a year has passed since I left my dear Young Lady last autumn.Thanks to the protection of my forefathers,I have passed the civil service examinations and am waiting for the imperial appointment now.I am afraid my Young Lady may be anxious about the result,so I hasten to write a letter and send it by my lute-boy to her and her mother lest they should feel anxious.Now the letter is written.Where is my lute boy?


  Lute-bearer says:


  Here I am at your order.


  Master Zhang says:


  Take this letter to the Mid-River Prefecture without delay!When you see your young mistress,tell her that I send her this letter for fear she should be anxious.


  He sings to the tune of ENJOYING FLOWERS:


  When we met last,


  Flowers fell fast,


  The green moss was dotted with petals red.


  After we parted,


  The broken-hearted


  Evening mist congeals into leaves dead.


  Seeing mume flowers,


  I know half a year’s passed.


  Can I not send a letter to her bower?


  He says:


  Boy,when you have told her the news and get a reply,You should return without delay.


  (Exit.)


  Lute-bearer says:


  With this letter I must hasten to the Mid-River Prefectune by starlight as by daylight.


  (Exit.)


  Yingying enters with Rose and says:


  It is half a year since Master Zhang went to the capital and I have received no letter from him.I have been ill at ease in these days,reluctant to make my toilet and careless whether my waist grows slim or my skirt becomes loose.O how much I am vexed!


  She sings to the tune of GETTING TOGETHER:


  Though from my eyes I keep sorrow apart,


  It still remains in my heart.


  Even if my heart can get rid of it,


  It would then make my eyebrows knit.


  I try to forget it in vain,


  Lovesickness haunts me again and again.


  How can my eyebrows not be weighed down


  By such a painful frown?


  New sorrow comes after the old,


  They mingle and become twofold.


  The old looks like the high mountains perceived in dream;


  The new runs onward like the endless flowing stream.


  Rose says:


  When my Young Mistress was out of sorts,she would recover after a short rest.But how much she is wasting away this time!


  Yingying sings to the tune of FREE ENJOYMENT:


  When previously I pined with grief,


  I used to find relief.


  This time it’s seized on me.


  Where could I be carefree?


  Alone I mount to my boudoir and look,


  Roll up and hang the curtain on its hook.


  In vain on hills and rills I gaze;


  Green trees are veiled in haze.


  Withered grass blends into the skies;


  A lonely boat along the ferry lies.


  She says:


  My clothes seem not to become me.


  Rose says:


  My Young Mistress,you are too slim and frail for your dress now,


  Yingying sings to the tune of GOLDEN CHAIN:


  My skirt in pomegranate hue


  Has been slept into rouged wrinkles new.


  My lilac-buttons more than meet


  The button-hole in form of lotus sweet.


  Like pearls unstrung,my tears


  Have wet my fragrant silken sleeves.


  My eyebrows knit like willow leaves;


  Slimmer than a golden flower my face appears.


  The Lute-bearer enters and says:


  By my Master’s order,I am bringing a letter to my young mistress.I have just seen her mother in the front hall.She was very delighted and told me to come in to see my Young Mistress in the back hall.And here I am.(Coughing)


  Rose says:


  Who is there?


  (Seeing the Lute-bearer and smiling)


  When did you arrive?My Young Mistress is unhappy now.Have you come alone or with your master?


  Lute-bearer says:


  My master has won success at court,so he has told me to come first with this good news.


  Rose says:


  Wait a moment here.I will come in to announce you to my Young Mistress.


  (Seeing Yingying and smiling)


  My dear Young Mistress,good news!good news!


  Master Zhang has won success at court.


  Yingying says:


  You little minx!Are you deceiving me to escape boredom?


  Rose says:


  The Lute-bearer is at the door.Having seen my Old Mistress,he is ordered to see you.


  Yingying says:


  At last,I need not feel shy to say he has not belied our expectation.


  (The lute-bearer meets Yingying.)


  Boy,When did you leave the capital?


  Lute-bearer says:


  About a month ago.When I left,my Master was going about the streets for merry-making.


  Yingying says:


  You silly fellow!Don’t you know that the winner of laurels has to go on display around the streets for three days?


  Lute-bearer says:


  You are right,my Young Lady.Here is the letter.


  Yingying sings to the tune of GOLDEN CHRYSANTHEMUM’S FRAGRANCE:


  E’er since he left me ill at ease,


  I’ve had no heart to enjoy vernal breeze.


  How could I know now he’s sent me a letter?


  Still I feel none the better.


  Has he proved true to what he said?


  In silence I hang down my head.Letter in hand,Tears lose command.


  Tune: A GOURD OF VINEGAR


  In tears I open here the letter fair,


  Which he’d in tears have written there.


  Maybe his tears prevented him then


  From writing with his pen.


  He’s sent me stains of tears


  Whose trace in the letter appears.


  The old trace still remains,


  Though drowned in my new stains.


  Our sorrow new and old


  Become twofold.


  (Reading the letter)


  Zhang Gong salutes his fair sweet lady and presents her the following letter.Half a year has passed since I bade you farewell last autumn.By the protection of my ancestors and the blessing of my worthy spouse,I have passed the civil service examinations with high honors.Now I am residing in the Hall of Worthies,awaiting appointment to my office.For fear you and your worthy mother might be anxious,I order my lute-bearer to forward you this letter.Though we are far apart,my heart is always with you.I only regret we could not fly side by side like a pair of lovebirds.Please do not blame me for putting honor before love,and I will be deeply grateful to you.If you allow me to speak of my feelings for you,please wait till we meet again.Attached you will find a quatrain for your perusal at leisure:


  “I’ve won the laurels and greet


  In fairy land my lady sweet.


  Soon I’ll return in fine array.


  Don’t lean on the door for that day!”


  She says:


  Ah!He has won the third honor.


  She sings to the tune of THE SECOND PART:


  Then’neath the moon he stole into the Western Bower;


  Now the imperial banquet sings his glorious hour.


  His feet which jumped over east wall in foremost place stand;


  His heart which loves flowers wins laurels with his hand.


  Nor rouge nor powder could conceal his talent fine.


  From now on in my boudoir his virtue will shine.


  She says to the lute-bearer:


  Have you had your meal yet?


  Lute-bearer says:


  Not yet.


  Yingying says:


  Rose,go and get something for him to eat.


  Lute-bearer says:


  Will you please,my Young Mistress,write a letter in reply while I am eating?For my Master told me to go back with your letter as soon as possible.


  Yingying says:


  Rose,bring me pen and paper.


  (Writing a letter)


  My letter is written.How to express my feeling but send him a sweater,a girdle,a pair of stockings,a lute,a jade hair-pin and a pen of specked bamboo.


  Boy,pack up these with care!Rose,give him ten taels of silver for his traveling expenses.


  Rose says:


  Now Master Zhang will be an official.How could he need these things you send him?


  Yingying says:


  How can you know what is in my heart!


  Listen and I will tell you.


  She sings to the tune of PLANE LEAVES:


  If he should sleep with this light sweater on,


  He would not feel in bed alone.


  If to his skin it’s near,


  How can he not think of his dear?


  This girdle round his waist should not be kept apart


  From the left or right of his heart.


  The stockings he wears on his way


  May keep him from going astray.


  Tune: BACKYARD FLOWERS


  The lute of our first love did sing


  And then united us with its string.


  Could he neglect the love which lingers


  In the lute which I can’t forget to play with fingers?


  I send him the hairpin of jade,


  At the height of his fame,I am afraid,


  He might forget me;then it would remind


  Him not to leave his love behind.


  I send him the pen of specked bamboo


  Which by the riverside in autumn grew,


  So that at the sight of the empress’trace,


  He mignt think of my tearful face.


  At the foot of the Nine Mysterious Mountains


  The empress’tears gushed like fountain.


  Tune: BLUE BIRDS


  Now my fragrant silk robe also appears


  Like her stained bamboo wet with tears.


  We have the same sentiment,


  Though our causes are different.


  Tears for the living as those for the dead


  Are equally copiously shed.


  Tell your dear master the above


  Lest he should forget his first love!


  Lute-bearer says:


  I understand.


  Yingying says:


  Boy,take good care of these things!


  She sings to the tune of A GOURD OF VINEGAR:


  At night when you stop at an inn and rest in bed,


  Don’t put on this parcel your head


  Lest the grease from your hair my gifts should stain!


  Don’t rinse the parcel when it’s wet with rain


  For fear the crease can’t be removed when dried!


  Take good care of my gifts and don’t lay them aside!


  Tune: GOLDEN CHRYSANTHEMUM’S FRAGRANCE


  I would confide my letter to the wild geese,


  But I’m afraid love from his heart


  Would sooner or later be kept apart.


  I look for the capital ill at ease,


  It seems as far as the end of the sky.


  I lean on railings at the western tower’s height,


  But still he’s out of sight.


  In vain I see but water flowing by.


  Lute-bearer says:


  I’ll take leave of you,my Young Mistress,and set off now.


  Yingying says:


  Boy,tell your master when you see him...


  Lute-bearer says:


  What shall I say?


  Yingying sings to the tune of ROLLING WAVES:


  He’s pining for me there;


  Here for him I’m wasting away.


  When he left,his words were so fair,


  Promising to return on the ninth day


  Of the ninth moon.


  Now the tenth will pass soon.


  O I’m to blame.


  Why should I induce him to seek for fame!


  Lute-bearer says:


  Now I have got the reply,I will go back by daylight as by starlight.


  (Exit.)


  (Exeunt Yingying and Rose.)


  第二折 猜寄


  （张生上云）小生满望除授后便可出京，不想奉圣旨，着在翰林院编修国史。谁知我的心事，甚么文章做得成！琴童去了，又不见回来。这几日睡卧不安，饮食无味，给假在邮亭中将息。早间太医院差医士来，看视下药。我这病，便是卢扁也医不得。自离了小姐，无一日心宽也呵。


  〔中吕·粉蝶儿〕


  从到京师，


  思量心旦夕如是，


  向心头横躺着我那莺儿。


  请医师，看诊罢，


  星星说是[1]。


  本意待推辞，


  早被他察虚实不须看视。


  〔醉春风〕


  他道是医杂证有方术，


  治相思无药饵。


  小姐呵，


  你若知我害相思，


  我甘心儿为你死、死。


  四海无家，


  一身客寄，


  半年将至。


  （琴童上云）俺回来问，说官人在驿中抱病，须索送回书去咱。


  （见张生科）


  （张生云）琴童，你回来也！


  〔迎仙客〕


  噪花枝灵鹊儿，


  垂帘幕喜蛛儿，


  短檠夜来灯爆时。


  若不是断肠词，


  定是断肠诗。


  写时管情泪如丝，


  既不沙，


  怎生泪点儿封皮上渍。


  （念书云）薄命妾崔氏，拜覆君瑞才郎文几：别逾半载，奚啻三秋，思慕之心，未尝少怠[2]。昔云“日近长安远”，妾今信斯言矣。琴童至，接来书，知君置身青云，且悉佳况，得君如此，妾复何言？琴童促回，无以达意，聊具瑶琴一张、玉簪一枚、斑管一枝、裹肚一条、汗衫一领、绢袜一双。物虽微鄙，愿君详纳。春风多厉，千万珍重！复依来韵，敬和一绝：


  阑干倚遍盼才郎，


  莫恋宸京黄四娘。


  病里得书知及第，


  窗前览镜试新妆。


  我那风流的小姐，似这等女子，张珙死也死得着了。


  〔上小楼〕


  这的堪为字史，


  当为款识[3]。


  有柳骨颜筋，


  张旭张颠，


  羲之献之。


  此一时，


  彼一时，


  佳人才思，


  俺莺莺世间无二。


  〔后〕


  俺做经咒般持，


  符箓[4]般使。


  高似金章，


  重似金帛，


  贵似金赀。


  这上面若签个押字，


  使个令史，


  差个勾使，


  是一张不及印赴期的咨示。


  （看汗衫科云）休说文字，只看他这汗衫。


  〔满庭芳〕


  怎不教张郎爱尔，


  堪与针工出色，


  女教为师。


  几千般用意般般是


  可索寻思。


  长共短又无个样子，


  窄和宽想象着腰肢。


  无人试，


  想当初做时，


  用煞小心儿。


  小姐寄来几件东西，都有缘故，一件件我都猜着。


  〔白鹤子〕


  这琴，教我闭门学禁指[5]，


  留意谱声诗，


  调养圣贤心，


  洗荡巢由耳。


  〔二煞〕


  这玉簪，纤长如竹笋，


  细白似葱枝，


  温润有清香，


  莹洁无瑕疵。


  〔三煞〕


  这斑管，霜枝栖凤凰，


  泪点渍胭脂，


  当时舜帝恸娥皇，


  今日淑女思君子。


  〔四煞〕


  这裹肚，手中一叶绵[6]，


  灯下几回丝，


  表出腹中愁，


  果称心间事。


  〔五煞〕


  这袜儿，


  针脚如虮子，


  绢片似鹅脂，


  既知礼不胡行，


  愿足下常如此。


  琴童，你临行，小姐对你说甚么？


  （童云）着官人是必不可别继良缘。


  （张生云）小姐，你尚然不知我的心哩！


  〔快活三〕


  冷清清客店儿，


  风淅淅雨丝丝。


  雨零风细梦回时，


  多少伤心事。


  〔朝天子〕


  四肢不能动止，


  急切盼不到蒲东寺[7]。


  小夫人须是你见时，


  别有甚闲传示？


  我是个浪子官人，


  风流学士，


  怎肯带残花折旧枝？


  自从到此，


  甚的是闲街市。


  〔贺圣朝〕


  少甚宰相人家，招婿娇姿。


  其间或有个人儿似尔，


  那里取那样温柔，


  这般才思？


  想莺莺意儿，


  怎不教人梦想眠思。


  〔耍孩儿〕


  只在书房中颠倒个藤箱子，


  向里面铺几张儿纸。


  放时须索用心思，


  休教藤刺儿抓住绵丝。


  高摊[8]在衣架上，


  怕风吹了颜色；


  乱穰在包袱中，


  怕挫了褶儿。


  当如是，


  切须爱护，


  勿得因而。


  〔二煞〕


  恰新婚才燕尔，


  为功名来到此。


  长安忆念蒲东寺。


  昨宵个“春风桃李花开夜”，


  今日个“秋雨梧桐叶落时”。


  愁如是，


  身遥心迩，


  坐想行思。


  〔三煞〕


  这天高地厚情，


  到海枯石烂时，


  此时作念何时止？


  直到烛灰眼下才无泪，


  蚕老心中罢却思。


  不比轻薄子，


  抛夫妻琴瑟，


  拆鸾凤雄雌。


  〔四煞〕


  不闻黄犬音，


  难传红叶诗[9]，


  路长不遇梅花使[10]。


  孤身作客三千里，


  一日思归十二时。


  凭栏视，


  听江声浩荡，


  看山色参差。


  〔煞尾〕


  忧则忧我病中，


  喜则喜你来到此。


  投至得引人魂卓氏音书至，


  险将这害鬼病的相如盼望死！

  


  注释：


  [1]星星说是：桩桩件件都说得对头。


  [2]怠：懈怠。


  [3]款识（zhì）：原为古代钟鼎器上铭刻的文字，此处形容莺莺的字写得好。


  [4]符箓（lù）：符。


  [5]闭门学禁指：闭门弹琴。


  [6]一叶绵：谐音“一夜眠”。


  [7]蒲东寺：即普救寺。


  [8]高摊：高挂。


  [9]难传红叶诗：难通音讯之意。


  [10]此句是说没有人捎信。


  Scene 2 Guess


  Master Zhang enters and says:


  I thought I might leave the capital after my appointment.Little did I dream I should stay in the Imperial Academy as historian.Who knows the feelings of my heart?How can I do my work well?My lute-boy has not yet come back since he left the capital.How can I sleep well and eat with relish?I have been given leave to rest in the hostel for a few days.This morning the Imperial Medical Academy sent a physician to see me and give me medicine.But my sickness is one that no doctor could ever cure.For my heart is lovesick for my dear Young Lady since I left her.So how can I feel at ease?


  He sings to the tune of PINK BUTTERFLY:


  Since I came here,


  I have been longing for her day and night.


  In my heart lies my dear


  Dear Yingying fair and bright.


  The doctor came to see


  What’s wrong with me.


  What he said was all right.


  I tried in vain to evade


  Before an attempt was made,


  He had seen through my plight.


  Tune: INTOXICATED VERNAL WIND


  He said that each disease


  May have its remedies,


  But that no medicine could cure


  Lovesickness,he was sure.


  O my Young Lady dear,


  If you knew how lovesick I lie,


  How willingly for you I’d die,


  For you I’d die!


  Lonely without a home,


  In foreign land I roam.


  Now it is almost half a year.


  Lute-bearer enters and says:


  I was told when I came back that my Master was ill in the hostel,so I must hasten to give him the letter.


  (Seeing Master Zhang)


  Master Zhang says:


  At last here you are!


  He sings to the tune of WELCOMING IMMORTALS:


  On blooming branch sings the happy magpie;


  Above the curtain hangs the spider high;


  The lamp burst into sparkling flame last night,


  All seem to show a lucky foresight.


  Here comes her letter of a broken heart,


  Her verse of lovers kept far,far apart.


  When she wrote it,she must have shedded copious tears.


  Otherwise,why with stains the envelope appears?


  (Reading the letter which says):


  I make bows to my dear literary talent.We have been severed for half a year,which has seemed longer than three autumns.How much have I been longing for you!Now I believe the ancient verse,“The capital is farther away than the sun.”Having received the letter brought by the lute-boy,I know the success you have won and the happy state you are in.With such a lover as you,what more need I to say?As the boy has to return soon,I can express my feelings only by sending you a lute,a jade hair-pin,a specked bamboo pen,a girdle,a sweater and a pair of silk stockings.Although these articles are insignificant and unworthy of you,I hope you will accept them with pleasure.The vernal wind is keen,so take good care of yourself.Besides,I send you a quatrain in the same rhyme as yours:


  “Leaning on rails,my dear talent I greet.


  Don’t fall in love with other beauties sweet!


  Knowing in the world you’ve made up your way,


  Before my glass I try my new array.”


  He says:


  How lovely!For such a young lady as her,I would fain give up my life!


  He sings to the tune of MOUNTING THE TOWER:


  Her handwriting like that of a calligraphist


  May be inscribed on precious list.


  It has the strength and power


  Of the two Zhangs


  And the two Wangs,


  Talents who had their glorious hour.


  See what today my Yingying’s done!


  Her handwriting’s second to none.


  Tune: THE SECOND PART


  As sacred book I hold,


  I’d use it as a charm,


  Precious as seal of gold


  And valuable without harm.


  If it were duly signed


  And an official were made


  Its messenger to come behind,


  ’Twould be at once obeyed.


  He looks at the sweater and says:


  Not to speak of her letter,just look at this sweater she has sent me.


  He sings to the tune of COURTYARD FULL OF FRAGRANCE:


  How can I not love you?


  Your needlework is excellent.


  It’s a model in view,


  In which I can perceive your sentiment.


  How can you know how long my dress should be?


  Imagining my waist,you had to start.


  You had no one to try the dress for met


  On making it,you gave it all your heart.


  He says:


  The articles she has sent me have all a meaning which I can guess.


  He sings to the tune of WHITE CRANE:


  The lute tells me to play within closed door,


  To pay attention to the music score,


  To cultivate a worthy mind


  And keep my ears refined.


  Tune: THE SECOND STANZA


  The jade hair-pin


  Is long and thin


  Like a shoot of bamboo


  So delicate and white;


  It tells me to be true


  And pure and bright.


  Tune: THE THIRD STANZA


  The pen is like the branch where perch phoenixes green


  With rouge and tears which stained the tree.


  Emperor Shun was wept by his dear queen;


  Today my mistress thinks of me.


  Tune: THE FOURTH STANZA


  The girdle’s made with cotton in her hand


  And needle plied by the lamplight.


  It shows her grief none understand


  And her heart in sad plight.


  Tune:THE FIFTH STANZA


  The stockings have stitches minute and long


  And silk lining as soft as fat of goose;


  They tell me to do nothing wrong


  And never let my feet go loose.


  He says to the lute-bearer:


  Boy,what did your Young Mistress say when you were to leave her?


  Lute-bearer says:


  She said the most important thing is that you should not fall in love with another woman.


  Master Zhang says:


  O my dear Young Lady,how could you not know my heart!


  He sings to the tune of HAPPY THREE:


  The wind and rain


  Do rage and reign.


  How sad and drear


  Is the inn here!


  When I from dreams awake,


  My heart is broken for your sake.


  Tune: HOMAGE TO THE EMPEROR


  I can’t control my hands and feet


  To reach the monastery my heart’s too fleet.


  My dear Young Lady,when you see


  My face,what would you say to me?


  I am a prodigal son


  And a romantic one.


  How could I love a flower


  Which has passed its fresh hour?


  Since I came here,have I ever sought pleasure


  Even when I had leisure?


  Tune: CONGRATULATIONS TO IMPERIAL COURT


  Is there a premier seeking for a son-in-law in view?


  Could he have a daughter like you?


  Could she be as tender and clever


  As you are ever?


  How could I not think of my Yingying deep,


  Whether I’m awake or asleep!


  Tune: PLAYING THE CHILD


  Go to my study,empty a ratten box there,


  And spread a few sheets of paper inside.


  When you put in these things,take care


  The pricks of ratten should not collide


  Or tangle with the silk and cotton thread!


  If on the clothes-rack they’re hung and spread,


  I am afraid Their color in the wind will fade.


  If in a bundle they are kept pell-mell,


  Their folds will be creased,I fear.


  You must do as I tell


  You and hold these thing dear!


  Tune: THE SECOND STANZA


  I had just won her hand


  And came here to seek fame.


  Can I forget the temple in the eastern land?


  Peach and plum burst in flame


  Last night in vernal breeze;


  In autumn rain today


  Leaves fall from the plane trees.


  So sad am I,


  Although my body’s far away.


  My heart to her is nigh.


  It’s her whom I can’t quit


  Whether I move or sit.


  Tune: THE THIRD STANZA


  My love fulfilling earth and sky


  Will last till rocks are melted and the sea runs dry.


  Could I cease to think of my dear?


  Could the burnt candle shed no tear?


  Could the silkworm cease to spin in its life?


  Could I be like the fickle son


  Who would desert his wife,


  Severed from his dear one?


  Tune: THE FOURTH STANZA


  No yellow dog brought news to me;


  No verse was sent on a red leaf.


  No bloom was plucked by messenger from mume tree


  On the long,long road,to my grief.


  Lonely in a strange land three thousand miles away,


  I think of my return twenty-four hours a day.


  Upon the balustrades,


  I lean


  To hear the river’s song and see different shades


  Of mountains green.


  Tune: THE LAST STANZA


  My sickness makes me sad;


  Your letter makes me glad.


  My soul is captured by your phoenix’s song.


  How much for its arrival did your lover long!


  (Exeunt.)


  第三折 争艳


  （郑恒上云）自家姓郑，名恒，字伯常。先人拜礼部尚书，在时曾定下俺姑娘的女儿莺莺为妻。不想姑夫去世，莺莺孝服未满，不曾成亲。俺姑娘引着莺莺扶灵柩回博陵安葬，为因路阻，寄居河中府。数月前，写书来唤俺，因家中无人，来迟了一步。不想到这里，听说孙飞虎要掳莺莺，得一秀才张君瑞退了贼兵，俺姑娘把莺莺又许了他。俺如今便撞将去呵，恐没意思。这一件事，都在红娘身上。俺且着人去唤他，只说哥哥从京师来，不敢造次来见姑娘，着红娘到下处[1]来，有话对姑娘行说。人去好一会了，怎么还不见来？


  （红娘上云）郑恒哥哥在下处，不来见夫人，却唤俺说话。夫人着俺来，看他说甚么。


  （红见郑科）（红云）哥哥万福。夫人道，哥哥来到呵，怎不到家里来？


  （郑云）我怎么好就见姑娘？我唤你来说。当日姑夫在时，曾许下亲事。我今到这里，姑夫孝已满了，特地央你去夫人行说知，拣一个吉日，成合了这件事，好和一搭里[2]下葬去。不争不成合，一路上难厮见。若说得肯呵，我重重谢你。


  （红云）这一节话再也休题，莺莺已与了张生也。


  （郑云）道不得个一马不鞲双鞍，可怎生父在时，曾许下我，父丧之后，母却悔亲？这个道理那里有！


  （红云）却非如此说，当日孙飞虎将半万贼兵来时，哥哥你在那里？若不是张生呵，那里得俺一家儿性命来？今日太平无事，却来争亲。倘被贼人掳去呵，哥哥你和谁说？


  （郑云）与了一个富家，也还不枉；与这个穷酸饿醋，偏我不如他！我仁者能仁、身里出身[3]的根脚，他比我甚的？


  （红云）他倒不如你？禁声！


  〔越调·斗鹌鹑〕（红娘唱）


  卖弄你仁者能仁，


  倚仗你身里出身；


  纵教你官上加官，


  谁许你亲上做亲。


  又不曾羔雁邀媒，


  币帛问肯[4]，


  恰洗了尘，


  便待要过门。


  枉淹了他金屋银屏，


  枉污了他锦衾绣裀。


  〔紫花儿序〕


  枉蠢了他梳云掠月，


  枉羞了他惜玉怜香，


  枉村了他[image: ]雨尤云。


  当日三才始判[5]，


  两仪初分；


  乾坤，


  清者为乾，


  浊者为坤，


  人在其中相混。


  君瑞是君子清贤，


  郑恒是小人浊民。


  （郑云）贼来，他怎生退得？都是胡说！


  （红云）我说与你听。


  〔天净沙〕


  把河桥飞虎将军，


  叛蒲东掳掠人民，


  半万贼屯合[6]寺门，


  手横着霜刃，


  高叫道：


  要莺莺做压寨夫人。


  （郑云）半万贼，他一个人济甚事？


  （红云）贼围甚迫，夫人慌了，和长老商议，高叫两廊，不论僧俗，如退得贼兵的，便将莺莺小姐与之为妻。那时张生应声而言：“我有退兵之计，何不问我？”夫人大喜，就问其计安在。张生道：“我有故人白马将军，见统十万大兵，镇守蒲关。我修书一封，着人传去，必来救我。”不想书到兵来，其困即解。


  〔小桃红〕


  洛阳才子善属文，


  火急修书信。


  白马将军到时分，


  灭了烟尘[7]。


  夫人小姐都心顺，


  则为他“威而不猛”，


  “言而有信”，


  因此上“不敢慢于人”。


  （郑云）我自来未闻其名，知他会也不会。你这个小妮子，卖弄他偌多！


  〔金蕉叶〕


  凭着他讲性理齐论鲁论，


  作词赋韩文柳文，


  识道理为人做人，


  俺家里有信行，


  知恩报恩。


  （郑云）我便怎么不如他？


  〔调笑令〕


  你值一分，他值百十分，


  萤火焉能比月轮？


  高低远近都休论，


  我拆白道字辨个清浑[8]。


  君瑞是“肖”字这壁着个“立人”，


  你是“寸木”“马户”“尸巾”。


  （郑云）“寸木”“马户”“尸巾”，你道我是个“村驴屌”。我祖代官宦，我倒不如那白衣穷士？


  〔秃厮儿〕


  他学师友君子务本，


  你倚父兄仗势欺人。


  他齑盐日月[9]不嫌贫，


  治百姓新民，


  传闻。


  〔圣药王〕


  这厮乔议论[10]，有向顺。


  你道是官人只合做官人，


  信口喷，不本分。


  你道是穷民到老是穷民，


  却不道“将相出寒门”。


  （郑云）这节事，都是那法本秃驴弟子孩儿，我明日慢慢和他说话。


  〔麻郎儿〕


  他出家人慈悲为本，


  方便为门。


  你横死眼不识好人，


  招祸口不知分寸。


  （郑云）这是姑夫的遗留，我拣日牵羊担酒上门去，看姑娘怎生发落我！


  〔后〕


  你看讪筋[11]，发村，使狠，


  甚的是软款温存。


  硬打夺求为眷姻，


  不睹事强谐秦恶。


  （郑云）姑娘若不肯，着二三十个伴当[12]抬上轿子，到下处脱了衣裳，急赶将来，还你个婆娘。


  〔络丝娘〕


  你须是郑相国嫡亲的舍人[13]，


  倒像个孙飞虎家生的莽军。


  乔嘴脸、腌躯老[14]、死身分，


  少不得有家难奔。


  （郑云）兀的那小妮子，眼见得受了招安了也。我也不对你说，明日我要娶，我要娶！


  （红云）不嫁你，不嫁你！


  〔收尾〕


  佳人有意郎君俊，


  教我不喝彩其实怎忍。


  你只好偷韩寿下风头香，


  傅何郎左壁厢粉。


  （红娘下）


  （郑云）这妮子一定都和酸丁演撒！俺明日自上门去，见俺姑娘，佯做不知，只道张生在卫尚书家，做了女婿。俺姑娘最听是非，他必有话说。休说别的，只这一套衣服也冲动他。自小京师同住，惯会寻章摘句[15]，姑夫已许成亲，谁敢将言相拒？俺若放起刁来，且看莺莺那去！且看压善欺良意，权作尤云[image: ]雨心。


  （郑恒下）


  （夫人上云）夜来郑恒至，不来见俺，唤红娘去问亲事。据俺的心，只是与侄儿的是；况兼相公在时，已许下了。俺便是违了先夫的言语，做一个主家不正。办下酒者，今日他敢来见俺也。


  （郑恒上去）来到也，不索报复，我自入去。


  （哭拜夫人科）


  （夫人云）孩儿，既到这里，怎么不来见我？


  （郑云）孩儿有甚面颜来见姑娘！


  （夫人云）莺莺为孙飞虎一节，无可解危，许了张生也。


  （郑云）那个张生？敢便是今科探花郎？我在京师看榜来，年纪有二十三四岁，洛阳张珙，夸官游街三日。第二日，头踏正来到卫尚书家门首，尚书的小姐结着彩楼，在那御街上，只一球，正打着他。我也骑着马看，险些打着我，怕你不休了莺莺。他家粗使梅香十来个，把张生横拖倒拽入去。他口里叫道：“我自有妻，我是崔相国家女婿。”那尚书那里肯听，说道：“我女奉圣旨结彩楼招你。莺莺是先奸后娶的，只好做个次妻[16]罢。”因此闹动京师，侄儿认得他。


  （夫人怒云）我说这秀才不中抬举，今日果然负了俺家。俺相国之女，岂有做次妻的理。既然张生娶了妻，不要了，孩儿，你择个吉日良辰，依旧入来做女婿者。


  （夫人下）


  （郑喜云）中了俺的计了。准备茶礼花红，过门者。


  （郑恒下）

  


  注释：


  [1]下处：下榻处、旅店、住处。


  [2]一搭里：一起、一块儿。


  [3]身里出身：指能够继承父业。


  [4]币帛问肯：即以财礼向女家提亲，遣媒人询问女方家许否。


  [5]始判：才分。


  [6]屯合：聚合、包围。


  [7]灭了烟尘：解了危难、平定了叛乱。


  [8]清浑：清浊，此处有贤愚的意思。


  [9]齑盐日月：指清贫的苦读生活。


  [10]乔议论：即胡说八道。


  [11]讪筋：即指因气愤激动而面红耳赤，青筋偾张。


  [12]伴当：随从的仆人。


  [13]舍人：原为官称，至宋元以来称官宦人家子弟为舍人，即公子。


  [14]腌躯老：丑恶身躯。


  [15]寻章摘句：如断章取义，仅抓住，只言片语而大做文章。


  [16]次妻：封建社会实行一妻多妾制，次妻即妾。


  Scene 3 Contest for the Beauty


  Zheng Heng enters and says:


  I am Zheng Heng,styled Bo chang.My late father was president of the Board of Rites.While alive,he betrothed me to Cui Yingying,daughter of my paternal aunt.Unexpectedly,my uncle died and Yingying had to go into mourning,so our marriage was not carried out.My aunt along with Yingying,conveying my uncle’s coffin to be buried in Boling,was stopped on the way and was staying in the Mid-River Prefecture.A few months ago she sent me a letter,telling me to go to her place.But as there was no one to look after my house,I have delayed my coming.On my arrival,I was told,to my surprise,that Sun Feihu wanted to carry Yingying off and a scholar named Zhang Junrui succeeded in making him retreat and won the hand of Yingying.I think it would be unsuitable to intrude now.So I sent for the maid Rose,on whom may depend my affair.I would tell her I have just come from the capital and dare not visit my aunt without her permission,so I ask her to come to my place in order that she may inform my aunt of my arrival.My messenger has been away for some time.Why has Rose not yet come?


  Rose enters and says:


  Master Zheng Heng has arrived but has not come to see my Mistress.He summoned me to have a talk with him,and my Mistress told me to come to hear what he has to say.


  (Seeing Zheng Heng)


  Ten thousand blessings on you,Master Zheng.My Mistress asks why you don’t go to see her on your arrival.


  Zheng Heng says:


  I thought it unsuitable to intrude on my aunt,which is the reason why I sent for you.You remember while my uncle was alive,he had betrothed me to your Young Mistress.Now the period of mourning is over.I come here to request my aunt to select a lucky day for accomplishing our union.Then we may go together to have my uncle’s coffin buried.If our union were postponed,it would be inconvenient for me to see your Young Mistress.If you can persuade my aunt to consent,I will reward you amply.


  Rose says:


  You must not refer to the matter again,because Yingying is already betrothed to Master Zhang.


  Zheng Heng says:


  Don’t you know that one horse cannot have two saddles?Her father when alive betrothed her to me.Now he is dead,how can her mother go back on her father’s pro-mise?Who has ever heard anything like that?


  Rose says:


  The case is not as you put it.Where were you,sir,when Sun Feihu came with five thousand bandits?How could the whole family have escaped if it had not been for the rescue of Master Zhang?Now that the danger is over,you come to contend for the hand of my Young Mistress.What if the bandits had carried her off?


  Zheng Heng says:


  If she were betrothed to a rich lord,I would have nothing to say against it.But to a poor scholar as if I were not his better!How could he be compared with me,a man of high quality and noble family?


  Rose says:


  Is he not your better?Hold your tongue!


  She sings to the tune of FIGHT OF QUAILS:


  You boast of your high quality


  And of your noble family.


  No matter what high rank you hold,


  You can’t become a member of her household.


  There has never been


  Engaged a go-between;


  Nor have betrothal gifts been sent


  To ask the family’s consent.


  You have just come from your land


  And claim my Young Mistress’hand.


  How dare you thus profane her golden bower


  With such a sudden shower?


  How dare you dirty the coverlet spread


  On her embroidered bed!


  Tune: VIOLET FLOWER


  Are you worthy of her cloud-like hair


  And moon-like face?


  To my Mistress tender and fair


  You are but a disgrace.


  How dare you bring a sudden shower


  To her fragrant jade bower!


  When the earth was first separated from the sky


  And then divided into low and high,


  The light became the day,


  And the heavy the night.


  Between the sky and earth men stay,


  Junrui is bright like the day;


  Zheng Heng is dark like the night.


  Zheng Heng says:


  How could a scholar as light as a feather succeed in mak-ing the heavy bandits retreat?What you said is mere nonsense.


  Rose says:


  Listen to what I’ll tell you!


  She singe to the tune of CLEAR SKY OVER THE SAND:


  Sun Feihu guarding the Bridge on the River


  Revolted east of Pu and made the people shiver;


  With five thousand men he besieged the temple’s land.


  With a frost-bright sword in his hand.


  He shouted and swore by his life


  That he must have Yingying as mistress or wife.


  Zheng Heng says:


  What could a single-handed scholar do against five thousand armed bandits?


  Rose says:


  Then the situation was critical.My Mistress badly frightened,consulted with the Abbot and told him to announce that to anyone,priest or lay man,who was able to induce the bandits away,Yingying would be made his wife.To that proposal Master Zhang responded that he had a plan to make the bandits retreat.My Mistress overdelightelly asked about his plan.Master Zhang then said that he had a friend,General on the White Horse,in command of a hundred thousand soldiers guarding the Pu Pass.He would write a letter and send it to the general,who was sure to come to our rescue.Indeed as soon as the letter was received,the general’s troops were despatched and the critical situation was relieved.


  She sings to the tune of RED PEACH BLOSSOM:


  The scholar of the capital was bright indeed.


  He wrote a letter at lightning speed.


  The General on the White Horse came


  And put out at once the bandits’flame.


  My Mistresses old and young were filled with delight


  To find a man who helped with main and might.


  In word and deed he’s true,


  So he has won the heart of the two.


  Zheng Heng says:


  I have never heard of his name before.How can I know whether what you have said is true or not?You little minx,why are you trying to bluff me by making so much of him?


  Rose sings to the tune of GOLDEN BANANA LEAVES:


  He knows the right from wrong;


  He writes verse and prose,short or long.


  He knows what is manhood.


  How could our family


  Not act with sincerity


  And return good for good?


  Zheng Heng says:


  Am I not as good as he?


  Rose sings to the tune of SONG OF FLIRTATION:


  He is to you as a hundred to one.


  How can a firefly be compared with moon or sun?


  I will not talk about what’s low and high


  Or far and nigh.


  I would compare him to a steed


  And you to a silly ass in speed.


  Zheng Heng says:


  How dare you compare me to a silly ass!My family have been high officials for generations.How could I be less worthy than a poor scholar?


  Rose sings to the tune of A BALD HEAD:


  He follows his master and friends;


  He knows the means and ends.


  You who depend on your father and brothers


  Use your influence to oppress others.


  Poor,he did not complain of poverty;


  Diligent,he attained celebrity.


  Tune: KING OF MEDICINE


  You’re prejudiced;your views are fallacies.


  You say officials come from official families.


  If it were true,how could poor sons


  Become ministers,generals and famous ones?


  Zheng Heng says:


  It must be Faben,son of bitch,who told you this.I shall deal with him tomorrow.


  Rose sings to the tune of A POCKMARKED FACE:


  He is a priest who left his family


  And knows nothing but charity.


  Your eyes cannot tell good from bad;


  Your mouth will lead to something sad.


  Zheng Heng says:


  My betrothal was the dying wish of my uncle.I will choose a lucky day and bring sheep and wine to my aunt’s door and see how she will deal with me.


  Rose sings to the tune of PETTY SONG:


  You may play your abusive part.


  What do you know about a tender heart?


  You want to force her to be your wife.


  Could she be your forced companion through life?


  Zheng Heng says:


  If I were rejected,I would get twenty or thirty of my men to carry her into a sedan-chair,take her to my place,disrobe her in my bed and return her a married woman.


  Rose sings to the tune of SPINNER:


  You,a president’s son,


  Look like a bandit under Flying Tiger Sun.


  You are destined to roam


  Without a home.


  Zheng Heng says:


  O you little minx!It is obvious that you are serving another man’s purpose.I won’t talk to you any more.Tomorrow I will marry her.I will marry her.


  Rose says:


  But she won’t marry you,she won’t marry you.


  She sings to the tune of EPILOGUE:


  A lady’s love to a handsome young man is due.


  But who could sing the praise of you?


  You are a thief to steal some grace;


  No powder could embellish your face.


  (Exit.)


  Zheng Heng says:


  That minx has sided with the poor scholar.Tomorrow I’ll go to see my aunt,pretending to be ignorant of the whole thing.I’ll say Master Zhang has become the son-in-law of President Wei.My aunt who believes gossip will believe me.My splendid attire alone will be enough to induce her in my favor.（Singing)


  While young,we lived together close,


  And I was bred to verse and prose.


  My uncle promised me Yingying’s hand.


  Who dare violate his command?


  If I but put on a bold face,


  Yingying could find no hiding place.


  I used to oppress the good with power;


  My shower will oppress the flower.


  (Exit.)


  Madame Cui enters and says:


  Zheng Heng arrived here without coming to see me but sent for Rose to inquire about the marriage.In my opinion,it would be right to give Yingying to my nephew,for my late husband,while alive,had promised to give him her hand.If I did against his wish,it would be improper for the head of a family.So let a feast be prepared,for my nephew will probably come to see me today.


  Zheng Heng enters and says:


  Here I am and I’ll enter unannounced.


  (Weeping and bowing to Madame Cui)


  Madame Cui says:


  Why did you not come to see me on your arrival,my dear nephew?


  Zheng Heng says:


  How dare I come to see you at once,my dear aunt?


  Madame Cui says:


  You know Yingying was betrothed to Master Zhang who had raised the siege of Sun Feihu.


  Zheng Heng says:


  Which Master Zhang?Is it the one who has just passed third on the list at the civil service examinations?When I was in the capital,I saw him.He is about twenty-three or twenty-four years old,a native of Luoyang,and his name is Zhang Gong.Parading the streets for three days,he came on the second day to the residence of President Wei,whose daughter in a pavilion on the Imperial Street hit him with an embroidered ball.Looking on horse,I was almost hit.If hit,it should be I to be disengaged from Yingying.But on that day about ten maids seized Master Zhang,pulled him off the horse and dragged him into the residence of President Wei.Master Zhang cried,“I am betrothed to former Prime Minister Cui’s daughter.”The president would not listen but said,“My daughter has this pavilion erected by Imperial Decree,so she should be your first wife.Yingying who had surrendered to you before your marriage is only fit to be a second wife.”This news spread from mouth to mouth in the capital,so I know of this Master Zhang.


  Madame Cui says angrily:


  I fear this student is not worthy of our family and he has indeed betrayed our trust.How could the daughter of a Prime Minister become a second wife!Since Master Zhang has deserted my daughter and made another marriage,my dear nephew,you may select a lucky day and become my son-in-law as prearranged.


  (Exit.)


  Zheng Heng says joyfully:


  She is caught in my trap.I’ll get presents and rewards ready for my marriage.


  (Exit.)


  第四折 团圆


  （法本上云）老僧昨日买登科录，看张先生果然及第，除授河中府尹。谁想夫人没主张，又许了郑恒亲事，不肯去接。老僧将着肴馔，直至十里长亭，接官走一遭。


  （法本下）


  （杜将军上云）奉圣旨，着小官主兵蒲关，提调河中府事。谁想君瑞兄弟一举及第，正授河中府尹，一定乘此机会成亲。小官牵羊担酒，直至老夫人宅上，一来贺喜，二来主亲。左右那里？将马来，到河中府走一遭。


  （杜将军下）


  （夫人上云）谁想张生负了俺家，去卫尚书家做女婿去了。只索不负老相公遗言，还招郑恒为婿。今日是个好日子过门，准备下筵席，郑恒敢待来也。


  （夫人下）


  （张生上云）小官奉圣旨，正授河中府尹。今日衣锦还乡，小姐凤冠霞帔都将着，见呵，双手索送过去。谁想有今日也呵！文章旧冠乾坤内，姓字新闻日月[1]边。


  〔双调·新水令〕（张生唱）


  一鞭骄马出皇都，


  畅风流玉堂人物。


  今朝三品职，


  昨日一寒儒。


  御笔新除，


  将姓名翰林注。


  〔驻马听〕


  张珙如愚，


  酬志[2]了三尺龙泉万卷书；


  莺莺有福，


  稳受了五花官诰七香车。


  身荣难忘借僧居，


  愁来犹记题诗处。


  从应举，


  梦魂不离蒲东路。


  （到寺科，云）接了马者！


  （见夫人拜云）新探花河中府尹张珙参见。


  （夫人云）休拜，休拜！你是奉圣旨的女婿，我怎消受得你拜？


  〔乔牌儿〕


  我躬身问起居，


  夫人你慈色[3]为谁怒？


  我只见丫鬟使数都厮觑，


  莫不是我身边有甚事故？


  （张生云）小生去时，承夫人亲自饯行，喜不自胜。今朝得官回来，夫人反行不悦，何也？


  （夫人云）你如今那里想俺家？道不得个“靡不有初，鲜克有终”。我一个女孩儿，虽然妆残貌陋，他父为前朝相国，若非贼来，足下甚气力到得俺家？今日一旦置之度外，却与卫尚书家作赘，是何道理？


  （张生云）夫人，你听谁说来？若有此事，天不盖，地不载，害老大疔疮！


  〔雁儿落〕


  若说丝鞭[4]仕女图，


  端的是塞满章台路[5]。


  小生向此间怀旧恩，


  怎肯别处寻亲去。


  〔得胜令〕


  岂不闻“君子断其初”，


  我怎肯忘了有恩处？


  那一个贼畜生行嫉妒，


  走将来厮间阻？


  不能彀娇姝[6]，


  早晚施心数；


  说来的无徒[7]，


  迟和疾上木驴[8]。


  （夫人云）是郑恒说来，绣球儿打着马，做了女婿也。你不信，唤红娘来问。


  （红娘上云）我巴不得见他，元来得官回来。惭愧，这是非对着也。


  （张生问云）红娘，小姐好么？


  （红云）为你做了卫尚书女婿，俺小姐依旧嫁郑恒去了也。


  （张生云）有这蹊跷事！


  〔庆东原〕


  那里有粪堆上长出连枝树，


  淤泥中双游比目鱼？


  不明白展污了姻缘簿？


  莺莺呵，


  你嫁得个油炸猢狲[9]的丈夫；


  红娘呵，


  你伏侍个烟薰猫儿的姐夫；


  张生呵，


  你撞着个水浸老鼠的姨夫。


  坏了风俗，


  伤了时务。


  〔乔木查〕（红娘唱）


  妾前来拜复，


  省可心头怒！


  自别来安乐否？


  你那新夫人何处居？


  比小姐定何如？


  （张生云）和你也葫芦提了。小生为小姐受过的苦，别人不知，瞒不得你。甫能彀今日，焉有是理？


  〔搅筝琶〕


  小生若别有媳妇，


  只目下便身殂。


  我怎忘了待月回廊，


  撇了吹箫伴侣。


  我是受了活地狱，


  下了死工夫，


  甫能彀为夫妇。


  我现将着夫人诰敕[10]，


  县君名称，


  怎生待欢天喜地，


  两只手儿亲付与。


  他划地[11]把我葬诬。


  （红对夫人云）我道张生不是这般人，只请小姐出来自问他。


  （请云）小姐，张生来了，你出来正好问他。


  （莺莺上云）我来了。


  （相见科）


  （张生云）小姐间别无恙？


  （莺莺云）先生万福！


  （红云）小姐，有的言语和他说么？


  （莺莺吁云）待说甚的是！


  〔沉醉东风〕（莺莺唱）


  不见时准备著千言万语，


  到相逢都变做短叹长吁。


  他急攘攘却才来，


  我羞答答怎生觑。


  腹中愁却待伸诉，


  及至相逢一句也无。


  刚道个“先生万福”。


  （莺莺云）张生，俺家有甚负你？你见弃妾身，去卫尚书家为婿，此理安在？


  （张生云）谁说来？


  （莺莺云）郑恒在夫人行说来。


  （张生云）小姐，如何听这厮？小生之心，惟天可表！


  〔落梅风〕


  从离了蒲东郡，


  来到京兆府，


  见佳人世不曾回顾。


  硬揣[12]个卫尚书女儿为了眷属，


  曾见他影儿的也教灭门绝户。


  此一桩事，都在红娘身上，我只将言语激着他，看他说甚么？红娘，我问人来，说道你与小姐将简帖儿唤郑恒来。


  （红云）痴人，我不合与你作成，你便看得一般了。


  〔甜水令〕（红娘唱）


  君瑞先生，


  不索踌躇，


  何须忧虑。


  那厮本意糊涂；


  俺家世清白，


  祖宗贤良，


  相国名誉。


  我怎肯去他跟前，


  寄简传书？


  〔折桂令〕（红娘唱）


  那吃敲才[13]口里嚼蛆，


  数黑论黄[14]，


  恶紫夺朱。


  俺小姐便做道软弱囊揣，


  怎嫁那不值钱人样豭驹[15]。


  爱你个俏东君与莺花做主，


  怎肯将嫩枝柯折与樵夫。


  那厮本意嚣虚，


  将足下亏图，


  我有口难言，


  气夯破胸脯。


  （红云）张生，你若端的不曾做女婿呵，我去夫人跟前一力保你。等那厮来，你和他两个对证。


  （崔夫人云）张生并不曾人家做女婿，都是郑恒谎说，等他两个对证。


  （夫人云）既然他不曾呵，等郑恒来对证了，再做说话。


  （法本上云）谁想张生一举成名，正授河中府尹。老僧接官到了，再去夫人那里庆贺。这门亲事，当初也有老僧来，如何夫人没主张，便待要与郑恒。若与了他，府尹今日来，却怎生了也？


  （相见毕）


  （禀夫人云）夫人，今日始知老僧说得是，张先生决不是这等没行止的秀才。他如何敢忘了夫人？况兼杜将军是证见，如何悔得他这亲事？


  〔雁儿落〕（法本唱）


  杜将军笑孙庞真下愚，


  论贾马非英物；


  正授着征西元帅府，


  兼领得陕右河中路。


  〔得胜令〕


  是君前者护身符，


  今日有权术。


  来时节定把先生助，


  决将贼子诛。


  他不识亲疏，


  掇赚良人妇；


  君若不辨贤愚，


  便是无毒不丈夫。


  （夫人云）着小姐卧房里去者。


  （莺莺、红娘下）


  （杜将军上云）小官离了蒲关，早到普救寺也。


  （张生见杜，拜毕）


  （张生云）小弟托兄长虎威，得中一举。今日回来，本待做亲。有夫人的侄儿郑恒，来夫人行，说小弟在卫尚书家入赘。夫人怒欲悔亲，依旧要将小姐与郑恒。道不得个“烈女不更二夫[16]”？


  （杜云）夫人差矣！俺君瑞也是礼部尚书之子，况兼又得一举。夫人誓不招白衣秀士，今日反欲罢亲，莫于理上不顺！


  （夫人云）当初夫主在时，曾许下那厮，不想遇难，多亏张生请将军杀退贼众。老身不负前言，招他为婿。叵耐那厮说他在卫尚书家招赘，因此上我怒他，依旧要与郑恒。


  （杜云）他是贼心，可知妄生诽谤。老夫人如何便轻信他？


  （郑恒上云）打扮得齐齐整整的，只等做女婿。今日好日头，牵羊担酒，过门走一遭去。


  （相见科）


  （张生云）郑恒，你来怎么？


  （郑云）苦也！闻知状元回，特来贺喜。


  （杜云）你这厮怎么要诓骗良人的妻子，行不仁之事。我奏闻朝廷，诛此贼子。


  〔落梅风〕（杜将军唱）


  你硬撞入桃源路，


  不言个谁是主。


  被东风把你个蜜蜂儿拦住。


  不信呵你去绿杨影里听杜宇[17]，


  一声声道“不如归去”。


  （杜云）那厮若不去呵，祗候人拿下者！


  （郑云）不必拿，小人自退亲事与张生罢。


  （夫人云）将军息怒，赶出去便罢。


  （郑云）今日莺莺与君瑞为夫妇，有何面目见江东父老？我要这性命何用，不如触树身死。


  妻子空争不到手，


  风流自古恋风流；


  何须苦用千般计，


  一旦无常万事休。


  （倒科）


  （夫人云）俺虽不曾逼死他，可怜他无父母，俺做主葬了者。


  （杜云）请小姐出来，今日做个庆贺的筵席，看他两口儿成合者。


  （张生、莺莺拜夫人科，又交拜科，又拜杜将军科）


  （红娘拜张生、莺莺科）


  〔沽美酒〕


  门迎驷马车，


  户列八椒图[18]。


  娶了个四德三从宰相女，


  平生愿足，


  托赖着众亲故。


  〔太平令〕


  若不是大恩人拔刀相助，


  怎能个好夫妻似水如鱼。


  好意也当时题目，


  正酬了今生夫妇。


  自古、相女、配夫，


  新探花新探花路。


  （使臣上，众拜科）


  〔清江引〕


  谢当今垂帘双圣主，


  敕赐为夫妇。


  永老无别离，


  万古常圆聚，


  愿天下有情的都成了眷属。


  题目 小琴童传捷报


  崔莺莺寄汗衫


  正名 郑伯常干舍命


  张君瑞庆团圆


  总目


  张君瑞巧做东床婿


  法本师住持南赡地


  老夫人开宴北堂春


  崔莺莺待月西厢记

  


  注释：


  [1]日月：喻帝后。


  [2]酬志：实现了博取功名的大志向。


  [3]慈色：对尊长的敬称，多称于母亲。


  [4]丝鞭：递接丝结的鞭子是彩楼招亲仪式中的一个程序。


  [5]章台路：本是汉代长安城繁华街道名，后即以此代指风流、繁华游乐之地。


  [6]娇姝：美女。


  [7]说来的无徒：意思是“说起这个无赖”。


  [8]此句的意思如同“早晚遭千刀万剐之刑”。


  [9]油炸猢狲：轻狂。


  [10]诰敕：官诰。


  [11]划地：如说“平白的”。


  [12]揣：强加。


  [13]吃敲才：如同现在说“该死的东西”。


  [14]数黑论黄：说三道四、胡扯、搬弄是非。


  [15]豭（jiā）驹：豭，即猪；“人样豭驹”，即说如“畜牲之人”。


  [16]烈女不更二夫：即封建社会宣扬的从一而终，一女不可嫁二夫。


  [17]杜宇：即杜鹃鸟。


  [18]户列八椒图：是说门上描刻着各式纹样。


  Scene 4 Union


  Faben the Abbot enters and says:


  Yesterday I bought a list of winners at the imperial examinations and found Master Zhang’s name in it.He has been appointed prefect of the Mid-River Prefecture.Who would have thought that Madame Cui has promised her daughter to Zheng Heng and would not welcome Master Zhang?What could I do but prepare a feast instead and go to welcome the new official.


  (Exit.)


  General Du enters and says:


  By imperial decree I was appointed commander at the Pu Pass in charge of military affairs in the Mid-River Prefecture.Unexpectedly my sworn brother Junrui has won high honor in civil service examinations and has been appointed prefect of the Mid-River.To be sure,he will avail himself of this opportunity to celebrate his wedding.I am going with the presents of sheep and wine to the residence of Madame Cui so as to offer her my congratulations on the one hand and to act as go-between on the other hand.Attendants,bring my horse here.I am going to pay a visit to the Mid-River Prefecture.


  (Exit.)


  Madame Cui enters and says:


  Who would have thought that Master Zhang has betrayed our trust and become son-in law of President Wei?What can I do but marry my daughter to Zheng Heng in accordance with the dying wish of my late husband.Today is a lucky date for marriage.I will get ready the wedding feast for Zheng Heng.


  (Exit.)


  Master Zhang enters and says:


  Appointed prefect of the Mid-River Prefecture by the imperial decree,I am returning in glory today.My dear Young Lady will wear her phoenix headdress and rainbow veil,which I will present to her with both hands.Who would have thought today would arrive at last!


  (Singing)


  My writing outshone earth and sky;


  My name is wellknown far and nigh.


  He sings to the tune of NEW WATER MELODY:


  Whip in hand,on proud steed I leave the capital


  To be a gallant husband in Jade Hall.


  Poor student yesterday,


  I hold the third rank today.


  By His Majesty’s decree


  My name is in Imperial Academy.


  Tune: HALTING THE HORSE


  Foolish as Zhang Gong looks,


  He’s not belied his precious sword and countless books.


  Happy will Yingying be found


  To receive Five-Flowered rank and chariot she’s bound.


  In glory I can’t forget the temple remote,


  Nor the poems which in sorrow I wrote.


  Since I went to the capital,


  My dream has never left the temple hall.


  Master Zhang,arriving at the monastery,says:


  Take my horse!


  (Seeing Madame Cui and bowing)


  Zhang Gong who has passed with honor the imperial examinations and has been appointed prefect of the Mid-River Prefecture makes his bows to Madame.


  Madame Cui says:


  Don’t bow!Don’t bow!You are the son-in-law of another family which has received an imperial decree.How can I be worthy of the bows from you?


  Master Zhang sings to the tune of PSEUDO-MELODY:


  After your health I have come to inquire.


  What has aroused,Madame,your ire?


  Maids and attendants exchange strange glances,I see.


  Is there anything wrong with me?


  He says:


  When I left,Madame,you were delighted to give me a farewell feast.Now I have obtained office on my return,why do you look displeased unexpectedly?


  Madame Cui says:


  What you care about my family now?It is said in the Book of Poetry:


  “At first they’re good on earth,


  But few last to the end.”


  At first you loved my daughter who,though not beautiful enough,had a father as prime minister.If it had not been for the siege of the bandits,how could you have gained an entry into my family?Now you have shown disregard for my daughter by becoming the son-in-law of President Wei.How can this be justified?


  Master Zhang says:


  Madame,from whom did you learn this?If such be the case,may I no longer live between heaven and earth and catch a dire disease!


  He sings to the tune of WILD GEESE’S FALL:


  ’Tis said there’re maidens beautiful with silken whip


  In the capital where one makes a trip.


  But my mind dwells on my Young Lady kind.


  Could I seek another hand and leave her behind?


  Tune: TRIUMPHANT SONG


  A good man should be true from end to end.


  Could I forget the one who was my first friend?


  What rascal out of jealousy


  Has come to sever her from me?


  He could not win my lady fair and bright


  But used foul means from morn to night.


  This man must be a rogue of deepest dye,


  Sooner or later on the gallows he will die.


  Madame Cui says:


  It was Zheng Heng who told me this.The embroidered ball hit your horse and you became the son-in-law of President Wei.If you don’t believe,you may call Rose and ask her.


  Rose enters and says:


  How anxious I am to see him!After all,he has come back,appointed to a high post.Now,we’ll know right from wrong.


  Master Zhang says:


  Rose,how is your Young Mistress?


  Rose says:


  As you are now the son-in-law of President Wei,my Young Mistress will be married to Zheng Heng as formerly arranged.


  Master Zhang says:


  How could things turn so strange?


  He sings to the tune of CELEBRATION IN THE EASTERN PLAIN:


  How could true lover’s tree from dung heap grow?


  How could flatfish in dirty mud swim to and fro?


  Should wedding rolls be sullied by the braying donkey?


  Oh,Yingying,could you marry a mocking monkey?


  Oh,Rose,how could you serve a sooty cat?


  Oh,Zhang Gong,could you share your love with half-drowned rat?


  This would do wrong


  To our customs established long.


  Rose sings to the tune of BRUSH-WOOD:


  I’ve come to pay


  Respect today,


  But try to keep down anger in my heart.


  Have you been happy since we did part?


  Where does your new bride dwell?


  How does she compare


  With my Young Mistress fair?


  Master Zhang says:


  What are you talking about?How can you not know the sufferings I endured for your Young Mistress,unknown to others?How could I have a new bride other than her?


  He sings to the tune of ZITHER AND GUITAR:


  If I had a new bride,


  May I die by your side!


  O how could I forget the waiting in moonlight


  And the lute-playing for my mistress bright!


  After I’d suffered hell on earth


  And exerted myself without mirth,


  We were about to become man and wife,


  And she would be conferred a“Dame”for life.


  I was to hand to her the patent in high glee.


  How could I know a grave’s opened to bury me?


  Rose says to Madame Cui:


  I did not believe that Master Zhang was an untrustworthy man.Will you allow me to call my Young Mistress out to question him herself?


  (Calling Yingying)My Young Mistress,Master Zhang is here.Will you please come out?


  Yingying enters and says:


  Here I am.


  (Meeting Master Zhang)


  Master Zhang says:


  How have you been since we parted,my dear Young Lady?


  Yingying says:


  Well.A thousand blessings on you,sir.


  Rose says:


  Haven’t you anything to say to him,my Young Mistress?


  Yingying,sighing,says:


  What is there to be said?


  She sings to the tune of INTOXICATED EAST WIND:


  When I did not see him by night or day,


  I had prepared so much to say.


  But now that we have met,


  O how can I forget


  Everything but utter sigh on sigh!


  He’s come in haste;while I’m too shy


  To glance at him,I would unfold


  To him the sorrows of my heart.


  On meeting him,no word is told


  But to wish him blessings on my part.


  She says:


  Master Zhang,has our family done you wrong?Why should you have deserted me and become the son-in-law of President Wei?How can you justify what you have done?


  Master Zhang says:


  How could you believe that?


  Yingying says:


  It was Zheng Heng who said that in my mother’s presence.


  Master Zhang says:


  My dear Young Lady,how could you believe such a rogue?But Heaven would be witness to my heart.


  He sings to the tune of MUME BLOSSOMS FALLING IN THE REEZE:


  Since I left Pu the eastern town


  And came to the capital of the crown,


  I’ve never glanced at any maiden fair.


  How could I’ve married President Wei’s daughter there?


  If I had ever seen her lace,


  My family and I would meet disgrace.


  He says:


  I think Rose was to blame.I will try to provoke her to see what she has to say.


  (To Rose)I was told you had sent for your Young Mistress a letter to Zheng Heng,telling him to come here.


  Rose says:


  You fool!I ought not to have helped you to fulfill your wishes.How could you think that I could help him as I had helped you!


  She sings to the tune of SWEET WATER:


  Master Zhang,you need


  Not worry nor take heed.


  That fellow lacks manhood;


  Our family is worthy and good.


  My Young Mistress’father was a prime minister.


  How could I’ve sent him a letter from her?


  Tune: PICKING LAURELS


  That fellow’s a blockhead;


  He’d tell nothing but lie.


  He’d take yellow for black


  And violet for red.


  Though my Young Mistress’weak and shy,


  Would she marry a worthless hunchback?


  She loves your true manhood.


  How could the Lord of Spring


  Allow a cutter of wood


  To catch an oriole that can sing?


  It is that fellow’s sole desire


  To do you harm and wrong.


  My heart would burst with ire


  To tell you his story long.


  She says to Master Zhang:


  If you have not become the son-in-law of another family,I will do my best to help you in my Mistress’presence.When that fellow comes,you should refute him face to face.


  (To Madame Cui)Madame,Master Zhang has not become the son-in-law of President Wei.It was Zheng Heng who told lies.You may call them to confront each other before you.


  Madame Cui says:


  Since he has not,let Zheng Heng come to confront him and we shall see what is to be done.


  Faben enters and says:


  Unexpectedly Master Zhang has won high renown after the imperial examinations and is appointed prefect of the Mid-River.Having just welcomed him,now I come to congratulate Madame Cui.As to the marriage of her daughter,I was concerned with it from the beginning.How could Madame Cui have changed her mind and prepared the wedding with Zheng Heng!If she really gives him her daughter,what could she do when the prefect comes today?


  He meets all present and says to Madame Cui:


  Madame,now you know I was right in saying that Master Zhang was not a student of no character.How could he forget your family?Besides,General Du was a witness to the engagement.How could you go back on your words?


  He sings to the tune of WILD GEESE’S FALL:


  General Du would look down


  On ancients of renown.


  He is now in command


  Of Mid-River and western land.


  Tune: TRIUMPHANT SONG


  Formerly he protected your bower;


  Now he is armed with power.


  When he comes,he will help Master Zhang as he can


  And punish the bad man,


  Who cares not for relationship in life


  And tries to cheat an honest man out of his wife.


  If one cannot tell bad from good,


  How can he boast of true manhood?


  Madame Cui says to Rose:


  Take your Young Mistress to her chamber.


  (Exeunt Yingying and Rose.)


  General Du enters and says:


  I have left the Pu Pass and here I am at the Salvation Monastery.


  Master Zhang salutes him and says to him:


  By your influence I have passed the imperial examinations.Now I have come back to be married,but a nephew of Madame Cui,named Zheng Heng,told her that I had become the son-in-law of President Wei,and Madam turned angry against me and would go back on her words and marry her daughter to Zheng Heng in spite of the motto that a chaste maiden should never marry twice.


  General Du says:


  Madame,it would not be right to go back on your words.My dear friend Zhang is the son of a President of the Board of Rites and has passed with honor the imperial examinations.You vowed you would have such a son-in-law.How could you cancel the marriage arrangement now?


  Madame Cui says:


  When my husband was alive,my daughter was betrothed to Zheng Heng.But when our lives were in danger,we were indebted to Master Zhang who requested you to drive off the bandits,so I made him my son-in-law.But recently Zheng Heng told me that Master Zhang had become the son-in-law of President Wei,so I wanted to marry my daughter to Zheng Heng as arranged by my late husband.


  General Du says:


  Zheng Heng must be a villain trying to speak ill of Master Zhang.How could you easily believe him,Madame?


  Zheng Heng enters and says:


  Here I am in wedding attire,ready to be the son-in-law of my aunt.Today is a lucky day.Leading sheep and carrying wine,I am coming to the house of my bride.


  (Meeting all present)


  Master Zhang says:


  What has brought you here,Zheng Heng?


  Zheng Heng says:


  Woe is me!Having heard you have returned after the imperial examinations,I am coming to offer you my congratulations.


  General Du says:


  How dare you come to swindle an honest man out of his fiancee?I will report to the court the wrong you have done to the newly appointed prefect and have you punished.


  He sings to the tune of MUME BLOSSOMS FALLING IN THE BREEZE:


  You want to force your way into the fairylands,


  Regardless of the master who there stands.


  The bee’s prevented by the eastern breeze.


  If you do not believe,listen’neath willow trees


  To the cuckoo which will not roam


  Keep on singing"Better go home!"


  He says:


  If that fellow won’t go away,I will have him arrested.


  Zheng Heng says:


  Don’t arrest me,please.I’ll give up the marriage.


  Madame Cui says:


  Calm your anger,General!Just turn him out!


  Zheng Heng says:


  Now Yingying will be married to Master Zhang.How shamefaced I would be to go back to my house!I would dash my brains out against a tree rather than live in shame.(Singing)


  I’ve striven for a wife in vain;


  Only the gallant deserve the fair.


  What use to scheme with might and main?


  When I die,all will be nowhere.


  (He falls down dead.)


  Madam Cui says:


  Though he takes his own life without being forced to,out of pity for his being fatherless and motherless,I will take charge of his burial.


  General Du says:


  Please ask the Young Lady to come out.Let us hold a congratu-latory feast and see the young couple united.


  (Master Zhang and Yingying bow to Madame Cui,to each other,to General Du;and Rose bows to the couple.)


  Chorus sings to the tune of BUYING SWEET WINE:


  Four-horsed chariots crowd the gate;


  Eight young dragons adorn the door.


  You marry the daughter of a prime minister late


  Who has all virtues women adore.


  You have achieved your ends


  Through the aid of your friends.


  Tune: A PACIFIC SONG


  Had General Du not come to save their life,


  Could they become husband and wife?


  Could they fulfill their wish


  And be as happy as in water swim the fish?


  Since olden days a worthy maid


  Should be her worthy hushand’s aid.


  Who wins success in court above


  Will win success below in love.


  (Enter an imperial messenger;all bow to him.)


  The messenger sings to the tune of THE CLEAR RIVER:


  The emperor sacred and wise


  Sanctions your marriage ties,


  And you will never


  One from the other sever.


  May lovers’neath the skies


  Be united for ever and ever!(Exeunt.)


  To sum up the five acts of the Act V:


  The lute-bearer reports success.


  Yingying sends to Zhang Gong a vest.


  Zheng Heng lost his life in distress.


  The lovers’union blessed.


  To sum up the five acts of the Romance:


  The eastern talent wins his beauty.


  The southern abbot does his duty.


  A feast is held for northern flawer.


  The lovers meet in western bower.
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  译序


  “七月七日长生殿，夜半无人私语时：在天愿作比翼鸟，在地愿为连理枝。”这是唐代白居易《长恨歌》中写唐明皇和杨贵妃海誓山盟的名句。唐皇和杨妃轻歌曼舞、生离死别的爱情故事，在中国流传了一千多年，最著名的剧本是这部清代洪昇著的《长生殿》。林语堂认为洪昇的生花妙笔才能使“此恨绵绵”“天长地久”。陈寅恪却认为唐皇对杨妃的爱情，朝欢暮乐，“从此君王不早朝”，是中国黄金时代由盛转衰的关键，因为“玉颜自古关兴废”。不但中国如此，西方也有例证，法国哲学家巴斯加就说过：埃及女王克利奥帕特拉的鼻子假如高了一公分，世界历史就要改写，因为假如她不是那么美艳，古罗马的凯撒大帝就不会坠入爱河，大将安东尼也不会“不爱江山爱美人”，那西方的古代史就要重写了。


  埃及女王克利奥帕特拉比杨贵妃要早几百年，和克利奥帕特拉同时的中国美人有汉武帝的李夫人她的哥哥李延年为她写了一首诗：


  北方有佳人，绝世而独立。


  一顾倾人城，再顾倾人国。


  宁不知倾城与倾国，佳人难再得。


  但汉武帝并没有像罗马大将那样让美人倾国倾城，而是为了江山牺牲了美人。但是在她死后，他却写了一首哀悼她的《落叶哀蝉曲》：


  罗袂兮无声，玉墀兮尘生。


  虚房冷而寂寞，落叶依于重扃。


  望彼美之女兮，安得感余心之未宁？


  汉武帝思念李夫人，看见她穿过的罗衣，却听不到她穿衣的窸窣之声；看见她走过的台阶，却盖满了尘埃，看不到她的脚印；卧房里空荡荡的，身体感到寒冷，心里觉得寂寞，看到门槛上一片孤零零的落叶，仿佛是李夫人的幽灵，依依不舍地留恋着寝宫的房门。这首诗没有描写李夫人的外形，只写看到的、听到的、感到的环境，用景语来写情，再通过武帝之情来想象李夫人之美，是一种通过外部世界来写内心世界，又通过内心世界来想象外部世界的写法。


  关于杨贵妃的描写，中国古诗也用景语来作情语，这在《诗经》中叫作“比兴”之法。如李白著名的《清平调》：“云想衣裳花想容，春风拂槛露华浓。若非群玉山头见，会向瑶台月下逢。”就是先把杨妃比作花，又把她比作月中仙子的。但在白居易的《长恨歌》中，却是先用一个特写镜头：“回头一笑百媚生”，再用反比来作衬托：“六宫粉黛无颜色”。到了洪昇的《长生殿》，描写就更含蓄细致：


  看了这粉容嫩，只怕风儿弹破。


  袅临风，百种娇娆。还对镜，千般婀娜。


  这是含蓄地把杨妃比作临风玉树，显示了深厚的文化底蕴。


  而在西方，莎士比亚是如何描写埃及女王的呢？我们来看一段安东尼和克利奥帕特拉的对话：


  克：你对我到底有多少爱情？


  安：对乞丐的施舍才算得清。


  克：我要摸一摸你爱情的底。


  安：那你就需要开辟新天地。


  莎士比亚用对乞丐施舍的具体金钱，来比抽象的算不清的爱情，又用具体的看得见、摸得着的高天低地来比爱情的无底深渊，这和洪昇用袅袅秋风来形容美人的身材，又用风可吹破来形容美人的嫩脸，可以说是各有巧妙。洪昇是如何描写美人内心感情的呢？在第七出中他写杨贵妃：


  他情性多骄纵，恃天生百样玲珑，


  一人独占三千宠，问阿谁能与竞雌雄？


  这和白居易写“六宫粉黛”一样。在第六出中写她对梅妃的妒忌心理：


  娇痴性，天生忒利害。


  前时逼得个梅娘娘，直迁置楼东无奈。


  这是用叙事来写情。总的看来，比较简单；而莎士比亚笔下的埃及女王却心情复杂，丰富多姿。如第一幕第三场她要侍女去看安东尼，


  瞧瞧他在什么地方，跟什么人在一起，


  在干些什么事？不要说是我叫你去的。


  要是你看见他在发恼，就说我在跳舞；


  要是他样子很高兴，就说我突然病了。


  看来简单的几句话，却把女王挑动安东尼的心理，写得淋漓尽致了。


  在唐明皇和杨贵妃生离死别的时候，景语情语也很简单。


  妃：魂飞颤，泪交加。


  皇：堂堂天子责，不及莫愁家。


  合：难道把恩和义，霎时抛下！


  皇：你若捐生，朕虽有九重之尊，四海之富，要他则甚！


  宁可国破家亡，决不肯抛舍你也！


  这时的唐明皇和安东尼一样“不爱江山爱美人”，但是安东尼的死却更英雄，似乎爱情是他的不死药：


  安：不是凯撒战胜了安东尼，是安东尼战胜了自己。


  我要死了，女王，让我的嘴唇带走你最后一个吻！


  而埃及女王在死前却说：


  克：我是火，我是风，我身上其他的东西，


  让它们和我的皮囊同归于尽吧！我要


  死得像香膏一样甜蜜，像清风一样温柔！


  《长生殿》留下来的只是“此恨绵绵无绝期”，莎剧的英雄主义却似乎战胜了死亡。这也是中西文化一个不同之点吧。


  Translators' Preface


  On seventh day of seventh moon when none was near,At midnight in Long-life Hall he whispered in her ear:“On high we would be two birds flying wing to wing;On earth two trees with branches twined from spring to spring.”


  Such is the love story of Emperor Xuan Zong of the Tang Dynasty and his favorite Lady Yang, as told by Bai Juyi in his Song of Everlasting Regret. Such is also the theme of the tragedy of Love in Long-life Hall written by Hong Sheng of the Qing Dynasty. It is believed the everlasting regret would not have lasted this long without Hong's literary genius. The emperor's love for his Lady which ends in the army's revolt and in her tragic death is considered as a turning point of the Tang Dynasty's decline and fall. Since olden days the rise and fall of dynasties hinge more or less on the fate of a beauty. It is true not only in the East but also in the West; for instance, the fate of Roman Empire might have been altered by the life or death of the Queen of Egypt. As Pascal said, if the nose of Cleopatra,the Egyptian Queen, had been an inch longer, the history of Roman Empire might have been rewritten, for if she were not so bewitching, the Roman General might not have fallen in love with her and lost the empire.


  Cleopatra was hundreds of years earlier than Lady Yang of the Tang Dynasty. Her contemporary was Lady Li, favorite of the Martial Emperor of the Han Dynasty, whose beauty is glorified in the following poem:


  There is a beauty in the northern lands,


  Unequalled, high above the world she stands.


  At her first glance, soldiers would lose their town;


  At her second, the monarch would lose his crown.


  How could monarch and soldiers neglect their duty?


  For crown and town are overshadowed by her beauty.


  But the Martial Emperor did not neglect his duty. Instead,he sacrificed the beauty for his empire, and after her death he wrote an elegy, in which he said how lonely and dreary he felt on seeing her robe without finding her person, and on walking along the marble steps without seeing her foot print. Even when he found a fallen leaf on the threshold of her bedroom deserted and empty, he would think it transformed by her soul unwilling to tear herself away from her former abode. Her bedroom, her silk robe, the marble steps belong to the external world, while the emperor's grief and loneliness to his internal world. Here we see the external world is described to reveal the internal world.In other words, scenic expressions are used as lyric expressions. Such is the method used in poetry.


  In The Book of Songs compiled in the 5th Century BC,poetry may be divided into three kinds: songs, odes (including feastal and epical odes) and hymns. As for the art of versification,three methods are used, that is, narration, comparison and association. This tradition has been inherited and developed, in scenical as well as lyrical expressions. For instance, we may read Li Bai's description of the beauty of Lady Yang:


  Her face is seen in flowers and her dress in cloud,


  A beauty by the rails caressed by vernal breeze.


  If not a fairy queen from Jade Mountain proud,


  She's Goddess of the Moon in crystal hall one sees.


  In the first two lines we see the poet compares the lady to a flower, and in the second she is associated with a fairy queen and the Moon Goddess. That is to say, comparison and association are used. In Bai Juyi's Song of Everlasting Regret, we find verses describing Lady Yang:


  Turning her head, she smiled so sweet and full of grace


  That she outshone in six palaces the fairest face.


  In the first line narration is used, while in the second the lady is compared with or contrasted against the fairest face to emphasize her beauty.


  In Hong Sheng's Love in Long-life Hall, we see the three methods inherited and developed. For instance, we may read the dialogue between the two maids about Lady Yang in the Scene of Spring Siesta:


  She keeps straight her waist slender


  Like willow trees;


  Her skin's so tender


  We fear it might be rufled by the breeze.


  Behold her headdress quiver


  And her skirts softly spread!


  Her feet are light enough to tread


  On ripples of the river.


  We may say the first line is narration, the second comparison, the fourth association, but the rest is three mothods used together, and we can hardly say whether it is narration, comparison or association. The same is true in the Scene of the Bath. Let us read their dialogue about the Emperor's love for his lady:


  Hand in hand by day, cheek to cheek by night,


  They have enjoyed love's all delight.


  She follows him like a shadow true;


  They can't be parted as water can't be cut in two.


  Here we see the double comparison of shadow and water.


  No tongue can tell with how much love they're fed,


  No word can describe their lovebirds' bed,


  Where they'd enjoy their fill,


  And their love blazes still.


  See her private vernal bower!


  Spring hides there where our lord would bring fresh shower


  For thirsting flower.


  Here we see comparison and association developped into metaphor. How does the English poet describe Antony's love for Cleopatra? Let us read their dialogue in Act One:


  Cleo. If it be love indeed, tell me how much.


  Ant. There is beggery in the love that can be reckoned.


  Cleo. I'll set a bourn how far to be beloved.


  Ant. Then must thou needs find up new heaven, new earth.


  Shakespeare uses concrete words to describe abstract thing, and visible heaven and earth as bourn for the invisible feeling. We may say that he is more direct than the Chinese playwright. How does Shakespeare describe the inner world of his character? Let us hear what Cleopatra says to her maid sent to find Antony.


  See where he is, who's with him, what he does.


  I did not send you. If you find him sad, say I am dancing;


  If in mirth, report that I am sudden sick. Quick and return!


  Lady Yang and her maid say what they believe, but the Egyptian queen tells her maid to say what they do not believe in order to deceive Antony. Here we see Shakespeare's characters more complicated than the Chinese. We may compare the dialogues between the Emperor and Lady Yang with that between Antony and Cleopatra before their death:


  Lady: Dry sorrow gnaws my heart.


  How can I from you part?


  Like a pair of lovebirds in stormy turbulence,


  How can we sufer such violence?


  My soul has fled


  While tears are shed.


  Emp.: High as Imperial Majesty,


  From grief I am not free.


  How can l forget


  The first night we met?


  Without you by my side,


  To live is worse than to have died.


  We see the Chinese Characters just say what lovers think and feel in elaborate language. But what do Antony and Cleopatra say before their death?


  Ant. Not Ceasar's valour hath overthrown Antony,


  But Antony's hath triumphed on itself


  Cleo. I am fire and air, my other elements I give to baser life.


  Maid: Dissolve, thick cloud, and rain, that I may say


  The Gods themselves do weep!


  Here we see only the blood of Lady Yang and sympathetic tears of the Tang emperor in the Long-life Hall, while in Shakepeare we see the blood of a heroic Roman general and tears of an unconquered queen of Egypt: That is one of the differences between Chinese and Western civilization, and one of the reasons why the East may learn from the West just as the West may learn from the East. Such is the importance of G2, ChinAmerica or AmeriChina.


  第一本

  ACT I


  第一出 传概[1]


  【南吕 引子】【满江红】（末上）


  今古情场，


  问谁个真心到底？


  但[2]果有精诚不散，


  终成连理。


  万里何愁南共北，


  两心那论生和死。


  笑人间儿女怅缘悭，


  无情耳。


  感金石，


  回天地。


  昭白日，


  垂青史。


  看臣忠子孝，


  总由情至[3]。


  先圣不曾删《郑》《卫》[4]，


  吾侪取义翻宫徵[5]。


  借太真外传谱新词，


  情而已。


  【中吕 慢词】【沁园春】


  天宝明皇，


  玉环妃子，


  宿缘正当。


  自华清赐浴，


  初承恩泽，


  长生乞巧，


  永订盟香。


  妙舞新成，


  清歌未了，


  鼙鼓喧阗起范阳[6]。


  马嵬驿，六军不发[7]，


  断送红妆[8]。


  西川巡幸[9]堪伤，


  奈地下人间两渺茫。


  幸游魂悔罪，


  已登仙籍。


  回銮改葬，


  只剩香囊。


  证合天孙[10]，


  情传羽客[11]，


  钿盒金钗重寄将。


  月宫会，


  霓裳遗事，


  流播词场。


  唐明皇欢好霓裳宴，


  杨贵妃魂断渔阳变[12]。


  鸿都客[13]引会广寒宫，


  织女星盟证长生殿[14]。

  


  注释：


  [1] 传奇第一出向例是家门引子，大致包括两个内容：一、创作缘起；二、剧情提要。传概，与家门引子同。


  [2] 但：只要。


  [3] 感金石……总由情至：即“情之所至，金石为开”的意思。


  [4] 先圣不曾删《郑》《卫》：孔子不曾删去《诗经》中的《郑风》《卫风》。


  [5] 翻宫徵（zhǐ）：作曲。古代音乐以宫、商、角、徵、羽为音阶名。宫徵，泛指乐曲。


  [6] 鼙鼓喧阗起范阳：指安禄山在范阳起兵叛乱。范阳，今北京市大兴县。鼙鼓，战鼓。


  [7] 马嵬驿，六军不发：唐明皇从长安逃走，到了都城西面百余里的马嵬驿地方，军队不肯前进。


  [8] 断送红妆：红妆，这里指杨贵妃；断送，葬送。


  [9] 西川巡幸：唐明皇到西川逃难。西川，四川的西部。巡幸，本来指皇帝出外巡历，这里讳言逃难。


  [10] 证合天孙：天孙，天帝的孙女儿，即神话传说中的织女。


  [11] 情传羽客：羽客，道士。道士杨通幽为唐明皇、杨贵妃传情达意，终于使他俩在月宫团圆。


  [12] 渔阳变：渔阳，即范阳。渔阳变，即指安禄山在范阳起兵叛变。


  [13] 鸿都客：神仙中人，指道士杨通幽。鸿都，仙府。


  [14] 在形式上，第一出结尾四句与其他出一样也是下场诗，但就内容而论，它们仍是全部剧情的概括。


  Scene1 Prologue


  Tune: The River All Red


  Since olden days how few


  Lovers have remained ever true!


  If they love each other heart and soul,


  They'd be united from pole to pole.


  A thousand miles could not keep them apart,


  Nor even death could sever heart from heart.


  If o'er your hapless fate you wail and weep,


  In love you are not deep.


  What could move earth and sky,


  Melt stone and gold,


  Shine like the sun on high


  In history of old


  But affectionate deeds done


  By loyal and filial son?


  The ancient sage did not undervalue love song;


  The modern playwright should make music of


  The story of beautiful Lady Yang


  To glorify true love.


  Tune: Spring in Pleasure Garden


  The Emperor Bright and Lady Jade Ring


  Were at the height of their love in Hot Spring,


  Where she was bathed in imperial light.


  Then in the Hall of Love as Long as Life


  They pledged to be forever man and wife.


  She performed dances divine


  And he composed music fine


  Till rebels beat war drums to blast their hope.


  On the Soul-Searing Slope


  Imperial armies would not farther go


  Unless the fair Jade Ring received her fatal blow.


  The western journey broke the Bright Emperor's heart;


  The living and the dead were kept far, far apart.


  Fortunately her soul repented her sin


  And she became an immortal heroine.


  When he sought for her body in the burial mound,


  Nothing but her fragrant pouch was found.


  The Weaving Star had not witnessed their vow in vain;


  A Taoist flew to bring back from above


  The golden hairpin and its case, token of their love.


  In Lunar Palace Hall the lovers met again.


  The poet would sing the song


  Of their rainbow dance for long.


  Summary of the Scene


  The emperor was fond of music, dance and feast;


  His favorite fair Lady lost her life and all.


  In the Lunar Palace she met the Taoist priest;


  The Weaving Star witnessed their vow in Long-life Hall.


  第二出 定情


  【大石引子】【东风第一枝】（生扮唐明皇引二内侍上）


  端冕中天，


  垂衣南面[1]，


  山河一统皇唐。


  层霄雨露回春，


  深宫草木齐芳。


  《升平》[2]早奏，


  韶华好，


  行乐何妨。


  原此生终老温柔，


  白云不羡仙乡[3]。


  “韶华人禁闱，


  宫树发春晖。


  天喜时相合，


  人和事不违。


  《九歌》[4]扬政要，


  《六舞》[5]散朝衣。


  别赏阳台[6]乐，


  前旬暮雨[7]飞。”


  朕乃大唐天宝皇帝是也。起自潛邸[8]。入缵[9]皇图。任人不二，委姚、宋[10]于朝堂；从谏如流，列张、韩于省闼[11]。且喜塞外风清万里，民间粟贱三钱。真个太平致治，庶几贞观[12]之年；刑措[13]成风，不减汉文之世。近来机务余闲，寄情声色。昨见宫女杨玉环[14]，德性温和，丰姿秀丽。卜兹吉日，册为贵妃。已曾传旨，在华清池赐浴，命永新、念奴伏侍更衣。即着高力士引来朝见，想必就到也。


  【玉楼春】（丑扮高力士，二宫女执扇，引旦扮杨贵妃上）


  恩波自喜从天降，


  浴罢妆成趋彩仗。


  （宫女）六宫未见一时愁[15]，


  齐立金阶偷眼望。


  （到介，丑进见生跪介）


  奴婢高力士见驾。册封贵妃杨氏，已到殿门候旨。


  （生）宣进来。


  （丑出介）万岁爷有旨，宣贵妃杨娘娘上殿。


  （旦进，拜介）臣妾贵妃杨玉环见驾，愿吾皇万岁！


  （内侍）平身。


  （旦）臣妾寒门陋质，充选掖庭[16]，忽闻宠命之加，不胜陨越之惧。


  （生）妃子世胄名家，德容兼备。取供内职[17]，深惬朕心。


  （旦）万岁。


  （丑）平身。


  （旦起介，生）传旨排宴。


  （丑传介）


  （内奏乐。旦送生酒，宫女送旦酒。生正坐，旦傍坐介）


  【大石过曲】【念奴娇序】


  （生）寰区万里，


  遍徴求窈窕[18]，


  谁堪领袖嫔嫱？


  佳丽今朝，


  天付与，


  端的[19]绝世无双。


  思想，


  擅宠瑶宫，


  褒封玉册[20]，


  三千粉黛总甘让。


  （合）惟愿取，恩情美满，地久天长。


  【前腔】[21]【换头】


  （旦）蒙奖。


  沉吟半晌，


  怕庸姿下体，


  不堪陪从椒房[22]。


  受宠承恩，


  一霎里身判人间天上。


  须仿，


  冯嫟当熊，


  班姬辞辇，


  永持彤管侍君傍。


  （合）惟愿取，恩情美满，地久天长。


  【前腔】【换头】（宫女）


  欢赏，


  借问从此宫中，


  阿谁第一？


  似赵家飞燕在昭阳[23]。


  宠爱处，


  应是一身承当。


  休让，


  金屋装成，


  玉楼歌彻，


  千秋万岁捧霞觞。


  （合）惟愿取，恩情美满，地久天长。


  【前腔】【换头】（内侍）


  瞻仰，


  日绕龙鳞，


  云移雉尾[24]，


  天颜有喜对新妆。


  频进酒，


  合殿春风飘香。


  堪赏，


  圆月摇金，


  余霞散绮，


  五云多处[25]易昏黄。


  （合）惟愿取，恩情美满，地久天长。


  （丑）月上了。启万岁爷撤宴。


  （生）朕与妃子同步阶前，玩月一回。


  （内作乐。生携旦前立，众退后，齐立介）


  【中吕 过曲】【古轮台】


  （生）下金堂，


  笼灯就月细端相，


  庭花不及娇模样。


  轻偎低傍，


  这鬓影衣光，


  掩映出丰姿千状。


  （低笑，向旦介）此夕欢娱，


  风清月朗，


  笑他梦雨暗高唐。


  （旦）追游宴赏，


  幸从今得侍君王。


  瑶阶小立，


  春生天语，


  香萦仙仗[26]，


  玉露冷沾裳。


  还凝望，


  重重金殿宿鸳鸯。


  （生）掌灯往西宫去。


  （丑应介，内侍、宫女各执灯引生、旦行介）


  （合）


  【前腔】【换头】


  辉煌，


  簇拥银烛影千行。


  回看处珠箔[27]斜开，


  银河微亮。


  复道回廊，


  到处有香尘飘飏。


  夜色如何？


  月高仙掌[28]。


  今宵占断[29]好风光，


  红遮翠障，


  锦云中一对鸾凰。


  《琼花》《玉树》《春江夜月》[30]，


  声声齐唱，


  月影过宫墙。


  褰罗幌[31]，


  好扶残醉入兰房。


  （丑）启万岁爷，到西宫了。


  （生）内侍回避。


  （丑）“春风开紫殿，


  （内侍）天乐下珠楼。”


  （同下）


  【余文】


  （生）花摇烛，


  月映窗，


  把良夜欢情细讲。


  （合）莫问他别院离宫玉漏长。


  （宫女与生、旦更衣，暗下，生、旦坐介，生）


  “银烛回光散绮罗，


  （旦）御香深处奉恩多。


  （生）六宫此夜含颦望，


  （合）明日争传《得宝歌》。”


  （生）朕与妃子偕老之盟，今夕伊始。（袖出钗、盒介）特携得金钗、钿盒在此，与卿定情。


  【越调近词】【绵搭絮】


  （生）这金钗钿盒百宝翠花攒。


  我紧护怀中，


  珍重奇擎[32]有万般。


  今夜把这钗呵，


  与你助云盘[33]，


  斜插双鸾；


  这盒呵，


  早晚深藏锦袖，


  密裹香纨。


  愿似他并翅交飞，


  牢扣同心结合欢。


  （付旦介，旦接钗、盒谢介）


  【前腔】【换头】


  谢金钗钿盒赐予奉君欢。


  只恐寒姿，


  消不得天家雨露团。


  （作背看介）


  恰偷观，


  凤翥龙蟠，


  爱杀这双头旖旎，


  两扇团圞[34]。


  惟愿取情似坚金，


  钗不单分盒永完。


  （生）胧明春月照花枝，元稹


  （旦）始是新承恩泽时。白居易


  （生）长倚玉人心自醉，雍陶


  （合）年年岁岁乐于斯。赵彦昭[35]

  


  注释：


  [1] 端冕中天，垂衣南面：天下太平，无为而治。中天，喻盛世；南面，帝王的座位朝南，作统治解；端冕，帝王的冠服；垂衣，表示无为之治。


  [2] 《升平》：歌颂太平的曲调。


  [3] 愿此生终老温柔，白云不羡仙乡：温柔即温柔乡。白云不羡仙乡，即不羡白云仙乡。


  [4] 《九歌》：夏代的庙堂乐曲。


  [5] 《六舞》：周代的舞乐，即武王的《大武》，共六章。


  [6] 阳台、暮雨：指男女欢会。


  [7] 阳台、暮雨：指男女欢会。


  [8] 潛邸：“潛”字是从《易经·乾卦》“初九，潛龙勿用”中来的。从前把皇帝比作龙，潛龙指未作皇帝之前。潛邸，皇帝在即位以前所住的府第。


  [9] 缵（zuǎn）：继承。


  [10] 姚、宋：姚崇、宋璟，唐开元时著名的贤相。


  [11] 列张、韩于省闼：张、韩，指张说、韩休，或指张九龄、韩休，唐开元时的贤相。省闼，中央政府。


  [12] 贞观：唐太宗年号。历史上著名的所谓太平盛世，号称“贞观之治”。


  [13] 刑措：刑法不用。措，废置。汉文帝时，传说人民生活安定，刑法很宽。


  [14] 杨玉环：开元二十三年（735）册为寿王李瑁的妃子。


  [15] 六宫未见一时愁：原句见王建《宫词》一百首之一。


  [16] 掖庭：皇宫里妃嫔所住的地方。


  [17] 内职：官内妇女的职务，此指贵妃。


  [18] 窈窕：形容女人体态美好。这里作名词用，指美女。


  [19] 端的：正是。


  [20] 玉册：刻在玉版上的文书，此指册封贵妃的证书。


  [21] 前腔：南曲中和前面一个乐调曲牌相同的叫前腔。


  [22] 椒房：花椒果实繁多，象征多生男子，又且性质温暖，气味芳香，古时用来涂抹后妃居室的墙壁，所以称后妃居室为椒房。


  [23] 赵家飞燕在昭阳：赵飞燕，汉成帝的皇后，她和妹妹昭仪曾长期受到成帝的宠幸，用来和杨贵妃相比。昭阳舍，原是赵昭仪所居的房子，此作后宫讲。


  [24] 日绕龙鳞，云移雉尾：龙鳞，龙，指皇帝；雉尾，雉尾扇，皇帝仪仗队所用。


  [25] 五云多处：相传天子所在的地方有五色的云彩。


  [26] 仙仗：指皇帝的仪仗。


  [27] 珠箔：珠帘。


  [28] 仙掌：即仙人掌，汉代宫中的一种装置，作仙人以手掌举盘接天上甘露的样子。


  [29] 占断：占尽。


  [30] 《琼花》《玉树》《春江夜月》：都是歌曲的名称。


  [31] 罗幌：罗帷，门幕之类的东西。


  [32] 奇擎：奇是擎的声母，奇擎即擎。


  [33] 云盘：云，形容头发像云那样黑；盘，盘髻。


  [34] 双头旖旎，两扇团圞：双头，指两股金钗；两扇，指钿盒。


  [35] 这四句是本出结尾的下场诗，用来概括一出戏的大意。它们可以是剧作家自己写的，也可以是集句。


  Scene 2 The Pledge


  (The Bright Emperor enters with two eunuchs.)


  Emperor sings to the tuneof “The First Branch in the East Breeze”:


  Wearing imperial crown


  And dragon-broidered gown,


  I've ruled this land with measure.


  I shower favors with spring breeze;


  My palace's full of blooming trees.


  Peace prevails far and near;


  Prosperous is the year.


  Why don't I spend my days in pleasure?


  To end my life in palace hall with love o'er flowed,


  I would not envy gods above the cloud.


  To our forbidden palace come best days:


  In royal gardens trees shed vernal rays.


  Heaven is pleased that happy times last long;


  People enjoy peace and nothing goes wrong.


  Nine Songs spread wide our government's renown;


  Six dances are performed in courtier's gown.


  I brought fresh shower for the Divine Flower


  Ten nights ago in our Love-Making Bower.


  I am the Bright Emperor of the Tang Dynasty. Third son to His Late Majesty, I succeeded to the throne thirty years ago.Since then I have appointed such able ministers as Yao and Song at my court and such wise conselors as Zhang and Han in the State Council. I am glad that they have well governed my empire as far as the frontier and my people have had good harvests from year to year. It is indeed the reign of peace as in the time of my grandfather, and the penal law has long been out of use as in the Golden Age of old. Lately I have spent my leisure enjoying music and beauty. I have noticed that a maid of honor named Jade Ring Yang is gentle and beautiful. Choosing this auspicious day I am making her my sovereign lady. I have ordered to give her a bath in the Hot Spring of the Flowery Pool, and told Ever Fresh and Mindful Maid to wait on her. My eunuch Gao should be bringing her here now.


  (The eunuch Gao enters with two maids holding fan, who are leading Lady Yang.)


  Lady Yang sings to the tune of “Spring in Jade Pavilion”:


  I'm glad a wave of favor comes down from on high.


  Dressed after bath, I'll follow my lord by and by.


  Maids sing, continuing the same tune:


  On marble steps neglected ladies stand in line,


  And peep with envious eyes at her beauty divine.


  (They walk forward, and the eunuch Gao kneels before the emperor.)


  Gao: Your slave Gao reports that the newly appointed Sovereign Lady Yang is at the palace gate, awaiting your pleasure, Sire.


  Emperor: Send her in.


  Gao (Turning back): His Majesty orders Lady Yang to the Audience Hall.


  Lady Yang (Advancing and kneeling before the emperor): Your slave Jade Ring wishes a long, long life to Your Majesty.


  Eunuch: You may rise.


  Lady Yang: Born of a humble family and with common quality, I was fortunate enough to be chosen a maid of honor. Now I am exceedingly honored to be selected as sovereign lady, but I am afraid I cannot prove worthy of this high honor.


  Emperor: You are born of an illustrious family and unequalled in character as well as in beauty. I am happy to have you serving in the palace.


  Lady Yang (Curtseying): Long live Your Majesty!


  Gao: You may rise.


  (Lady Yang gets up.)


  Emperor: Let the feast begin!


  (As Gao passes on the order, music is heard offstage. Lady Yang offers wine to the Bright Emperor, and the maids hand a goblet to her. The emperor takes his seat in the center of the stage, and she sits beside him.)


  Emperor sings to the tune of “Charm of Mindful Maid”:


  For miles and miles all over the land,


  I've looked for a beauty's hand


  To lead fair ladies in imperial hall.


  Today the fairest of them all


  Is sent me from on high;


  She is truly matchless 'neath the sky.


  I'll shower


  My favor on her jasper bower,


  And ennoble her in the Book of Jade;


  She shall outshine my fairest palace maid.


  All sing in chorus:


  We wish that love


  May reign below as long as above.


  Lady Yang sings to the same tune:


  Overwhelmed by your praise,


  Long and deep I meditate.


  Afraid my humble ways


  Unworthy of such honor great.


  Your sudden favors raise


  Your slave from earth to sky.


  I'd imitate


  The heroine who would defy


  Danger, or the lady historian moderate


  Who would not ride


  With her lord but stand


  A pen in hand,


  Ever at his side.


  All sing in chorus:


  We wish that love


  May reign below as long as above!


  Maids sing to the same tune:


  Now we admire


  The first lady in best attire


  In palace of today,


  Like Lady Swallow bathed in sunny ray.


  The royal favor from now on


  Will be lavished on her alone.


  Do not decline!


  Dressed up in golden bower,


  You sing in jasper tower


  And hand him brimming cups of wine


  From spring to winter, rain or shine.


  All sing in chorus:


  We wish that love


  May reign below as long as above!


  Eunuchs sing to the same tune:


  Let us look up!


  The dragon-broidered robe bright as sunshine,


  Like clouds waft pheasant feathers fine.


  The Heaven's Son delights in her new attire.


  Drink cup on cup!


  The vernal breeze sweetens the palace we admire.


  The golden moon's radiance displayed


  And rainbow clouds spread like brocade!


  The Heaven's Son would bring fresh shower


  In the evening for thirsting flower.


  All sing in chorus:


  We wish that love


  May reign below as long as above!


  Gao: May it please Your Majesty, the moon has risen.


  (The table is cleared.)


  Emperor: I'll watch the moon from the courtyard with Lady Yang.(Music is heard offstage while the emperor leads Lady Yang forward, leaving the others in the background.)


  Emperor sings to the tune of “Ancient Tower”:


  I leave the hall gilded by lantern light


  To gaze at her under the moon bright.


  The courtyard flowers are not so fair


  As her charming air.


  She lowers her head and leans on my arms;


  Her cloudlike hair casting shadow on her radiant dress


  Sets of her charms


  Really numberless. (Laughs gently.)


  So happy I'm tonight


  In vernal breeze and in moonlight,


  I envy not the Southern King bringing fresh shower


  To his dream lover in her nymphean bower.


  Lady Yang continues to sing to the same tune:


  From now on how happy am I


  To serve my lord in feast with pleasure high!


  On marble steps to him I cling,


  Hearing his words breathe spring.


  Fragrance floats from his retinue


  My dress is moist with chilly dew.


  I gaze till lovebirds rest


  In palace eaves, in their nest.


  Emperor: Attendants, lanterns! Light the way to the western palace!(Gao shouts assent. Eunuchs and maids carry lanterns to light the way.)


  All sing to the same tune as above:


  What splendor


  To be escorted by ladies slender


  And lanterns casting shade on shade!


  Look back! We see the screens inlaid


  With pearls and the Milky Way


  Shedding flickering ray.


  Through corridors everywhere


  A perfume's floating in the air.


  How goes the night?


  Above the bronze statue rides the moon bright.


  You may enjoy your fill tonight.


  Under canopies crimson and green


  A pair of phoenixes amid the cloud are seen.


  Songs of “Jade Tree” and “Jasper Flower”


  And “Moonlit Spring River” are sung by all,


  When the moon sinks behind the palace wall.


  Let's lift the silken screen!


  Let drunken lovers enter their orchid-sweet bower!


  Gao: May it please Your Majesty, we have reached the western palace.


  Emperor: Attendants, leave us!


  Gao: Through purple curtains the vernal breeze blows.


  Eunuchs: From pearl-decked tower heavenly music flows.


  Emperor continues to sing:


  Flowers whisper in candlelight


  To the moon over the casement bright


  About our love on such a happy night.


  All: Do not ask ladies of the other bowers


  How they will pass their lonely hours.


  (The maids bring fresh pyjamas to the emperor and Lady Yang,then retire. The emperor and Lady Yang sit down.)


  Emperor: The candles shed silvery light on your silken dress.


  Lady Yang: I have received imperial favors numberless.


  Emperor: Tonight all other beauties may frown with sorrow.


  Together: But all will sing of “New Treasure” tomorrow.


  Emperor: I pronounce my vow that, from tonight on, I will live together with my dear lady forever and ever. (Taking from his sleeve an ornamental pin for her hair and a jewel case) I have brought you this gold pin and thisj ewel case to pledge our love.Let us love each other as long as we live.


  Emperor sings to the tune of “Cotton Fluf ”:


  This hairpin made of gold


  And this case set with emerald,


  I put them close to my heart as a treasure


  Beyond measure.


  Tonight I give you this pin for your cloudy hair


  To make it look more fair,


  And this case wrapped in a scarf to weave


  Fragrance in your silken sleeve.


  Like lovebirds on the pin together we may fly;


  Our hearts become one like the case's love-tie.


  (Giving them to Lady Yang, who curtseys)


  Lady Yang sings to the same tune:


  I thank Your Majesty


  For the hairpin and case carved with flower.


  I fear my humble quality


  Unworthy of the favor you shower.


  (Looking at the gifts)


  I peer at phoenix and dragon carved on the face


  Of the golden case;


  How I love the twin


  Of gold hairpin!


  May our love be as firm as gold in heart!


  May the hairpin and case never be set apart!


  Epilogue of the Scene


  Emperor: The vernal moon shines on the blooming tree.


  Lady Yang: It's the first time you shower love on me.


  Emperor: I'm long drunk with your beauty by my side.


  Together: Happy from year to year, we're satisfied.


  (Exeunt.)


  第三出 贿权[1]


  【正宫引子】【破阵子】（净扮安禄山箭衣、毡帽上）


  失意空悲头角[2]，


  伤心更陷罗罝[3]。


  异志十分难屈伏，


  悍气千寻[4]怎蔽遮？


  权时[5]宁耐些。


  “腹垂过膝力千钧，


  足智多谋胆绝伦。


  谁道孽龙甘蠖屈[6]，


  翻江搅海便惊人。”


  自家安禄山，营州柳城人也。俺母亲阿史德，求子轧荦山中，归家生俺，因名禄山。那时光满帐房，鸟兽尽都鸣窜。后随母改嫁安廷偃[7]，遂冒姓安氏。在节度使张守珪帐下投军。他道我生有异相，养为义子。授我讨击使之职，去征讨奚契丹。一时恃勇轻进，杀得大败逃回。幸得张节度宽恩不杀，解京请旨。昨日到京，吉凶未保。且喜有个结义兄弟，唤作张千，原是杨丞相府中干办。昨已买嘱解官，暂时松放。寻他通个关节[8]，把礼物收去了。着我今日到彼候覆，不免前去走遭。


  （行介）唉，俺安禄山，也是个好汉，难道便这般结果了么？想起来好恨也！


  【正宫过曲】【锦缠道】


  莽龙蛇，


  本待将河翻海决，


  反做了失水瓮中鳖，


  恨樊笼霎时困了豪杰。


  早知道失军机要遭斧钺，


  倒不如丧沙场免受缧绁，


  蓦地里脚双跌。


  全凭仗金投暮夜[9]，


  把一身离阱穴。


  算有意天生吾也，


  不争[10]待半路枉摧折。


  来此已是相府门首，且待张兄弟出来。


  （丑扮张千上）


  “君王舅子三公位，宰相家人七品官。”


  （见介）安大哥来了。丞相爷已将礼物全收，着你进府相见。


  （净揖介）多谢兄弟周旋。


  （丑）丞相爷尚未出堂，且到班房少待。


  “全凭内阁调元[11]手，


  （净）救取边关失利人。”（同下）


  【仙吕引子】【鹊桥仙】（副净扮杨国忠引祗从上）


  荣夸帝里，


  恩连戚畹[12]，


  兄妹都承天眷。


  中书[13]独坐揽朝权，


  看炙手[14]威风赫烜。


  “国政归吾掌握中，三台八座[15]极尊崇。退朝日晏归私第，无数官僚拜下风。”下官杨国忠，乃西宫贵妃之兄也。


  官居右相，秩晋司空。分日月之光华，掌风雷之号令。


  （冷笑介）


  穷奢极欲，无非行乐及时；纳贿招权，真个回天有力。左右回避。


  （从应下）


  （副净）适才张千禀说，有个边将安禄山，为因临阵失机，解京正法。特献礼物到府，要求免死发落。我想胜败乃兵家常事，临阵偶然失利，情有可原。


  （笑介）就将他免死，也是为朝廷爱惜人才。已曾分付令他进见，再作道理。


  （丑暗上，见介）张千禀事：安禄山在外伺候。


  （副净）着他进来。


  （丑）领钧旨。


  （虚下，引净青衣、小帽上，丑）


  这里来。


  （净膝行进见介）犯弁[16]安禄山，叩见丞相爷。


  （副净）起来。


  （净）犯弁是应死囚徒，理当跪禀。


  （副净）你的来意，张千已讲过了。且把犯罪情由，细说一番。


  （净）丞相爷听禀：犯弁遵奉军令，去征讨奚契丹呵，


  （副净）起来讲。（净起介）


  【仙吕过曲】【解三酲】


  恃勇锐冲锋出战，


  指征途所向无前。


  不提防番兵夜来围合转，


  临白刃剩空弮[17]。


  （副净）后来怎生得脱？


  （净）那时犯弁杀条血路，奔出重围。


  单枪匹马身幸免，


  只指望鉴录微功折罪愆。


  谁想今日呵，


  当刑宪！


  （叩首介）望高抬贵手，曲赐矜怜。


  【前腔】【换头】（副净起介）


  论失律丧师关巨典，


  我虽总朝纲敢擅专？


  况刑书已定难更变，


  恐无力可回天。


  （净跪哭介）丞相爷若肯救援，犯弁就得生了。


  （副净笑介）便道我言从计听微有权，这就里机关不易言。


  （净叩头介）全仗丞相爷做主！


  （副净）也罢。待我明日进朝，相机而行便了。乘其便，便好开罗撤网，保汝生全。


  （净叩头介）蒙丞相爷大恩，容犯弁犬马图报。就此告辞。


  （副净）张千引他出去。


  （丑应，同净出介）


  “眼望捷旌旗，


  耳听好消息[18]。”


  （同下）


  （副净想介）我想安禄山乃边方末弁，从未著有劳绩。今日犯了死罪，我若特地救他，必动圣上之疑。（笑介）哦，有了。前日张节度疏[19]内，曾说他通晓六番言语，精熟诸般武艺，可当边将之任。我就授意兵部，以此为辞，奏请圣上，召他御前试验。于中乘机取旨，却不是好。


  专权意气本豪雄，卢照邻


  万态千端一瞬中。吴融


  多积黄金买刑戮，李咸用


  不妨私荐也成公。杜荀鹤

  


  注释：


  [1] 幽州节度使张守珪，派他的部下平卢讨击使、左骁卫将军安禄山，去攻打奚契丹部落。安禄山由于轻敌，吃了败仗。他应该被处死。长官张守珪是他的义父，为了使他有从宽发落的可能，把他解到京师问罪。丞相张九龄主张把他杀了。李隆基宽赦了他，只解除他的官职，仍旧叫他带兵。这是唐玄宗开元二十四年（736）的事。据史实，这时，杨玉环还是李隆基的儿子寿王李瑁的妃子，杨国忠还没有在朝做官（据《通鉴》卷二一四）。


  [2] 头角：指高贵的相貌。


  [3] 罗罝：罗网。指解京问罪。为协韵，罝，读作jū。


  [4] 千寻：八尺为一寻。千寻，千寻高，形容悍气之盛。


  [5] 权时：暂时。


  [6] 蠖屈：不得志。蠖，尺蠖，虫名，行动时一伸一缩（屈）。


  [7] 安延偃：突厥族一个部落的酋长。


  [8] 通个关节：买通官员，以求得包庇。


  [9] 金投暮夜：东汉时昌邑令王密以金十斤送给东莱太守杨震。震不收。王密说：“收下不要紧，在这个晚上没有人会知道的。”杨震说：“天知地知，我知你知，怎么没有人知道呢？”


  [10] 不争：不曾，不至于、哪见得。


  [11] 调元：调和阴阳，指宰相治理国家。


  [12] 戚畹：即戚里，外戚所居的地方。


  [13] 中书：唐代中书省的长官叫中书令，是仅次于皇帝的最高执政。


  [14] 炙手：炙手可热，形容气焰很盛，权势很大。


  [15] 三台八座：封建皇朝的最高政权机关。汉代以尚书、御史、谒者为三台；唐代以左右仆射及左右相、六尚书为八座。


  [16] 弁：下级武官。一般武官也自称弁，以表示对对方的尊重。


  [17] 临白刃剩空弮：奋勇不屈，战到最后。空弮，箭射完了，只剩下一张弓。弮（quān），弓弦，指弓。


  [18] 眼望捷旌旗，耳听好消息：等待好消息。


  [19] 张节度疏：节度使张守珪的奏章。


  Scene3 The Bribe


  (Enter An Lushan in arrow-proof coat and felt hat.)


  An sings to the tune of “Song of Cavalry”:


  I grieve for my fellows in vain:


  I fall into a trap again.


  Can I subdue my aspiration high?


  Hidden by clifs, can my ambition lie?


  Be patient awhile and stand by!


  My belly's big and mighty I appear;


  I'm full of wit and brave without a peer.


  How can a fiery dragon conquered be?


  The world would tremble when I stir the sea.


  I am An Lushan from Liucheng. My mother prayed to the Lushan Mountain to give her a son, came back and gave birth to me whom she called Lushan. At my birth our tent was overflowed with light and all beasts and birds fled away. Then my mother married a second husband An Tingyan,chief of a tribe, so my surname became An. I enlisted under Military Governor Zhang Shougui. Struck by my uncommon appearance, he adopted me. I was then appointed as a lieutenant and sent to ifght the western tribesmen. Boasting of my courage, I advanced recklessly and was badly defeated and forced to take flight. Luckily Governor Zhang was too lenient to have me executed, but sent me to the capital for punishment. I arrived yesterday, uncertain of my fate. Fortunately I have a sworn brother named Zhang Qian, who is a steward in Prime Minister Yang's office. Having bribed the escort to release me awhile, I have sought out my sworn brother and through him sent presents to the Prime Minister. Now I am going to learn the outcome. (Walking round the stage) Alas! An Lushan, you are a brave fellow. Can this be your end? Damn it!


  An sings to the tune of “Way of Brocade”:


  Like an unruly dragon, I


  Would have stirred up the sea to brave the sky.


  But out of water, like captured turtle or fish,


  Brave as I am, I'm trapped and can't do what I wish.


  Had I known that defeat meant I must lose my head,


  I'd have my blood in battle shed.


  Now suddenly on air my chained feet tread


  Can I rely on bribes given at dead of night


  To make good my escape from the sad plight?


  O since Heaven favored me with the day,


  Should I allow myself to be killed in midway?


  I see this is the prime minister's court and I must wait for my


  sworn brother here.


  (Enter Zhang Qian.)


  Zhang: The emperor's kin's prime minister of the state;


  As his steward I'm as good as a magistrate.


  (Greeting An): So you have come. His Grace has accepted your gifts, and will give you an Audience.


  An (Bowing): I must thank you for your help.


  Zhang: His Grace has not yet entered the court. Let us wait in the antechamber.


  It is all in the prime minister's hand.


  An: To save one beaten on the borderland (Exeunt.)


  (The prime minister, Yang Guozhong, enters with his retinue.)


  Yang sings to the tune of “Immortals at the Magpie Bridge”:


  Related as a kin


  To our great sovereign,


  Both my cousin and I


  Have received favor high.


  As prime minister I alone govern the state.


  Beware! I am in power and splendor great.


  The imperial government is now in my hand; My position's most respectable of the land.After the audience when I leave the court with ease, All courtiers bow before me as if bent by breeze. I am Yang Guozhong, a cousin to Lady Yang. As prime minister, I share the glory of the sun and the moon, and give orders like wind and thunderbolt.


  (Laughing sardonically)


  Living in luxury, I believe a man should enjoy himself while he can. Accepting bribes, I have the power to shape the imperial decisions. Attendants, leave me!


  (His retinue goes out.)


  Zhang Qian reported a short time ago that a frontier lieutenant,An Lushan, who lost battles, has been brought to the capital for court martial. But he has sent me pre-sents, begging his life be spared. I think victory or defeat is a matter of common occurrence, and to be defeated occasionally is excusable.


  (Laughing) If I spare him, I shall be saving a useful officer for the state. I have already sent for him and shall make up my mind when I see him.


  (Zhang enters.)


  Zhang: Your Grace, An Lushan is waiting outside.


  Yang: Bring him in.


  Zhang: Yes, Your Grace.


  (He goes out, then leads in An Lushan in a blue coat and cap.) Come this way.


  An (Advancing on his knees): The wretched An Lushan salutes Your Grace.


  Yang: Rise.


  An: A criminal who should be sentenced to death dare not.


  Yang: Zhang Qian has reported to me your purpose in coming here.


  Now give me your own account of your ofence.


  An: Your Grace, I was ordered to attack the western tribe...


  Yang: Rise and speak.


  An (Rising) sings to the tune of “Thrice Awake from Wine”:


  Relying on our strength, we charged the foes,


  And overran all those on our way. But who knows


  By surprise they surrounded our camp at night;


  How could we pit our bare hands against their swords bright?


  Yang: How did you escape?


  An: I fought my way and broke through.


  Alone I saved my life on a horse with a spear.


  I hoped to be pardoned for past services done.


  But now before a court martial I should appear.


  (Kowtowing)I beg Your Grace for mercy on the beaten one.


  Yang (Rising from his seat):


  To lose an army is against the law.


  Though I have power, how can I the verdict withdraw?


  The sentence, when once passed, unaltered shall remain.


  I fear I cannot change the wind and rain.


  An (Shedding tears on his knees): Only if Your Grace take mercy on me can I be saved.


  Yang (Laughing):


  E'en if the court will follow what I say,


  It is not easy to tell you the way.


  An (Kowtowing): My life is in the hands of Your Grace.


  Yang: Well, tomorrow when I go to the court, I'll see what can be done.


  I'll try to save your life and set


  You free from the law's net.


  An (Kowtowing): I owe Your Grace such gratitude that I can repay you only by serving as your dog or horse. Would Your Grace allow me to take my leave?


  Yang: Zhang Qian, show him out!


  Zhang: With hopeful flag in sight,


  You'll see good news alight.


  (Zhang leads An out.)


  Yang (Reflectively): This An Lushan is a junior officer at the frontier,who has by no means distinguished himself. Now he shall be sentenced to death. If I try to save him, it might arouse the emperor's suspicion. (Laughing) Ah, I've got it. The other day Governor Zhang stated in his memorial to the throne that An's knowledge of barbarian languanges and military skill qualified him for the post of a frontier general. I'll drop a hint to the minister of war to propose to the emperor that An be summoned to court to be tested by His Majesty. That will give me the opening I need. Yes, that's it.


  Epilogue of the Scene


  I know well how to use my power;


  My face may change from hour to hour.


  Gold can save one from punishment;


  The premier is the government.


  (Exit.)


  第四出 春睡


  【越调引子】【祝英台近】（旦引老旦扮永新、贴旦扮念奴上）


  梦回初，


  春透了，


  人倦懒梳裹。


  欲傍妆台，


  羞被粉脂涴[1]。


  （老旦、贴旦）


  趁他迟日房栊，


  好风帘幕，


  且消受薰香闲坐。


  永新、念奴叩头。


  （旦）起来。〔海棠春〕


  “流莺窗外啼声巧，


  睡未足，


  把人惊觉。


  （老）翠被晓寒轻，


  （贴）宝篆沉烟袅[2]。


  （旦）宿酲[3]未醒宫娥报，


  （老、贴）道别院笙歌会早。


  （旦）试问海棠花，


  （合）昨夜开多少？”


  （旦）奴家杨氏，弘农人也。


  父亲元琰，官为蜀中司户。


  早失怙恃[4]，养在叔父之家。


  生有玉环，在于左臂，


  上隐“太真”二字。


  因名玉环，小字太真。


  性格温柔，姿容艳丽。


  漫揩罗袂，泪滴红冰；


  薄试霞绡，汗流香玉。


  荷蒙圣眷，拔自宫嫔。


  位列贵妃，礼同皇后。


  有兄国忠，


  拜为右相，


  三姊尽封夫人，


  一门荣宠极矣。


  昨宵侍寝西宫，


  （低介）未免云娇雨怯。今日晌午时分，才得起来。


  （老、贴）镜奁齐备，请娘娘理妆。


  （旦行介）绮疏[5]晓日珠帘映，


  红粉春妆宝镜催。


  【越调过曲】【祝英台】


  （坐对镜介）


  把鬓轻撩，鬟细整，


  临镜眼频睃[6]。


  （老）请娘娘贴上这花钿。


  （旦）贴了翠钿，


  （贴）再点上这胭脂。


  （旦）注了红脂，


  （老）请娘娘画眉。


  （旦画眉介）着意再描双蛾。


  （旦立起介）延俄[7]，慢支持杨柳腰身。


  （贴）呀，娘娘花儿也忘戴了。


  （代旦插花介）


  好添上樱桃花朵。


  （老、贴作看旦介）


  看了这粉容嫩，


  只怕风儿弹破。


  （老、贴）请娘娘更衣。


  （与旦更衣介）


  【前腔】【换头】


  飘堕，


  麝兰香，


  金绣影，


  更了杏衫罗。


  （旦步介）（老、贴看介）


  你看小颤步摇[8]，


  轻荡湘裙，


  （旦兜鞋介）低蹴半弯凌波[9]，


  停妥。


  （旦顾影介）


  （老、贴）袅临风百种娇娆，


  （旦回身临镜介）


  （老、贴）还对镜千般婀娜。


  （旦作倦态，欠伸介）


  （老、贴扶介）娘娘，恁恹恹，


  何妨重就衾窝。


  （旦）也罢，身子困倦，且自略睡片时。永新、念奴，与我放下帐儿。正是：


  “无端春色薰人困，


  才起梳头又欲眠。”


  （睡介）（老、贴放帐介）


  （老）万岁爷此时不进宫来，敢是到梅娘娘[10]那边去么？


  （贴）姐姐，你还不知道，梅娘娘已迁置上阳楼东了！


  （老）哦，有这等事！


  （贴）永新姐姐，这几日万岁爷专爱杨娘娘，不时来往西宫，连内侍也不教随驾了。我与你须要小心伺候。


  （生行上）


  【前腔】【换头】


  欣可[11]，


  后宫新得娇娃，


  一日几摩挲！


  （生作进，老、贴见介）


  万岁爷驾到。娘娘刚才睡哩。


  （生）不要惊他。


  （作揭帐介）试把绡帐慢开，龙脑[12]微闻，


  一片美人香和[13]。


  （瞧科）爱他红玉一团，


  压着鸳衾侧卧。


  （老、贴背介）这温存，


  怎不占了风流高座！


  【前腔】【换头】


  （旦作惊醒，低介）


  谁个？


  蓦然揭起鸳帏，


  星眼倦还挼！


  （作坐起，摩眼、撩鬓介）


  （生）早则[14]浅淡粉容，


  消褪唇朱，


  掠削[15]鬓儿欹矬。


  （老、贴作扶旦起，旦作开眼复闭，立起又坐倒介）


  （生）怜他，侍儿扶起腰肢，娇怯怯难存难坐[16]。


  （老、贴扶旦坐介）


  （生扶住介）恁朦腾，且索消详停和[17]。


  （旦）万岁！


  （生）春昼晴和，正好及时游赏，为何当午睡眠？


  （旦低介）夜来承宠，雨露恩浓，不觉花技力弱。强起梳头，却又朦胧睡去。因此失迎圣驾。


  （生笑介）这等说，倒是寡人唐突了。


  （旦娇羞不语介）


  （生）妃子，看你神思困倦，且同到前殿去，消遣片时。


  （旦）领旨。


  （生、旦同行，老、贴随行介）


  （生）“落日留王母，


  （旦）微风倚少儿。


  （老、贴合）宫中行乐秘，


  少有外人知[18]。”


  （生、旦转坐介）


  （丑上）“昼漏稀闻高阁报，


  天颜有喜近臣知。”


  启万岁爷：国舅杨丞相，遵旨试验安禄山，在宫门外回奏。


  （生）宣奏来。


  （丑宣介）杨丞相有宣。


  （副净上）“天下表章经院过，


  宫中笑语隔墙闻。”


  （拜见介）


  臣杨国忠见驾。愿吾皇万岁，娘娘千岁！


  （丑）平身。


  （副）臣启陛下：蒙委试验安禄山，果系人才壮健，弓马熟娴，特此复旨。


  （生）朕昨见张守珪奏称：禄山通晓六番言语，精熟诸般武艺，可当边将之任。今失机当斩，是以委卿验之。既然所奏不诬，卿可传旨禄山，赦其前罪。明日早朝引见，授职在京，以观后效。


  （副）领旨。


  （下）


  （丑）启万岁爷：沉香亭牡丹盛开，请万岁爷同娘娘赏玩。


  （生）今日对妃子，赏名花。高力士，可宣翰林李白，到沉香亭上，立草新词供奉。


  （丑）领旨。


  （下）


  （生）妃子，和你赏花去来。


  倚槛繁花带露开，罗虬


  （旦）相将游戏绕池台。孟浩然


  （生）新歌一曲令人艳，万楚


  （合）只待相如奉诏来。李商隐

  


  注释：


  [1] 羞被粉脂涴：嫌脂粉沾污了天然的肤色。羞，嫌。涴（wò），沾污。


  [2] 宝篆沉烟袅：珍贵的沉水香上升起了袅袅的烟缕。篆，形容烟缕在空中蜿蜒飘扬好像篆字的样子。


  [3] 宿酲：宿醉。


  [4] 怙（hù）恃：父母。


  [5] 绮疏：纱窗。


  [6] 睃（suō）：斜视。


  [7] 延俄：俄延，待会儿。


  [8] 步摇：一种首饰，插在鬓后，行走时会摇动的。


  [9] 半弯凌波：半弯，指纤小的脚；凌波，形容行走时袅袅婷婷，好像仙女洛神在水波上行走一样。


  [10] 梅娘娘：梅妃，即江采蘋。


  [11] 欣可：表示满意。


  [12] 龙脑：即冰片，一种香料。


  [13] 美人香和：形容贵妃一身清香。


  [14] 早则：早是、原来是。


  [15] 掠削：梳理。


  [16] 难存难坐：行动不得。


  [17] 恁朦腾，且索消详停和：这样睡昏昏的，还得休息一会儿。消详停和，消停，休息。


  [18] “落日留王母，微风倚少儿。宫中行乐秘，少有外人知”：原是杜甫七律《宿昔》的后四句。王母指杨贵妃；少儿，即卫少儿，汉武帝皇后卫子夫的姐姐；“微风倚少儿”指杨氏三国夫人因贵妃而得宠。


  Scene4 Spring Siesta


  (Enter Lady Yang attended by Ever Fresh and Mindful Maid.) Lady Yang sing to the tune of “Slow Song of Zhu Yingtai”:


  Waking from dreams


  Of spring sunbeams,


  I feel too tired to dress with grace.


  Before the mirror I


  Linger long and feel shy


  To rouge my lips and powder my face.


  Maids: Ere the sun leaves


  The lofty eaves,


  The curtain's rippled by the breeze.


  Why not enjoy awhile the incense sweet with ease?


  (Ever Fresh and Mindful Maid kowtow.)


  Lady Yang: Rise. (Singing to the tune of “Crabapple in Spring”):


  Outside the window orioles' warbling song


  Aroused me from my sleep lasting not long.


  Ever Fresh: In morning cool the green quilt chills the eyes.


  Mindful Maid: From burners wreaths of incense rise.


  Lady Yang:Not recovered from last night's wine, I've heard the maid.


  Maids: Say music in the other bower played.


  Lady Yang: I'd ask how many crabapple blossoms bright


  Together: Began to blow last night.


  Lady Yang: I am Yang Yuhuan, born in Hongnong District. My father Yang Yuanyan held a government post and died early,so I was brought up in my uncle's home. I was born wearing a jade ring with two words “Ever True” on it, so I was called by the name of “Jade Ring” and of “Ever True”. I'm gentle and beautiful. When I wipe my eyes with my silken sleeves, my tears drip like rosy ice; when I try my rainbow dress, sweat rolls on my fragrant jadelike skin. Favored by the emperor, I was raised from the rank of a palace maid to that of an imperial lady with all the prerogatives of a queen. My cousin Yang Guozhong is prime minister and my three elder sisters have been made duchesses, so my whole family has been greatly honored.(Lowering her voice) Last night I was with the emperor in the west palace. As he brought fresh shower for my thirsting flower, I felt a pleasant lassitude in my limbs. I did not rise from my couch till noonday.


  Maids: All is ready for Your Ladyship's toilet.


  Lady Yang (Walking to the mirror and singing):


  The window's pearly curtain steeped in morning sun,


  The precious mirror waits to see my toilet done.


  (Sitting before the mirror and singing to the tune of “Zhu Yingtai”):


  Lightly I comb my hair and dress it in a bun;


  I peer in the mirror to see if it's well done.


  Ever Fresh: Here is an emerald hairpin, my lady.


  Lady Yang: I put it on my head.


  Mindful Maid: Here is the rouge, my lady.


  Lady Yang: I'll smooth it on my lips red.


  Ever Fresh: Please pencil your eyebrows, my lady.


  Lady Yang: I trace my eyebrows with care.


  (Rising) I linger


  And keep straight my waist slender


  Like willow trees.


  Mindful Maid: Ah! you have forgotten this flower, my lady.


  (Pinning on the flower for her)


  I add some cherry blossom with my finger.


  Maids (Looking at Lady Yang):


  Your skin's so tender


  We fear it might be rufled by a breeze.


  Will your Ladyship let us change your clothes?


  (Helping her into another dress)


  What perfume rare


  Wafts in the air!


  She takes her gold-embroidered dresses down


  And puts on her apricot-colored gown.


  (Lady Yang takes a few steps while her maids watch her.)


  Behold her headdress quiver


  And her skirts softly spread.


  (Lady Yang puts on her slippers.)


  Her feet are light enough to tread on river,


  But she won't go ahead.


  (Lady Yang looks down at herself.)


  Her grace is matchless in the gentle breeze.


  (Lady Yang looks in the mirror.)


  Before the mirror she is charming at her ease.


  (Lady Yang yawns sleepily and the maids support her.)


  Your Ladyship's still tired.


  Why not take a siesta as desired?


  Lady Yang: Yes, I am still tired and will rest a little longer. Draw the bed curtain for me.


  Why should spring beauty fill with drowsiness the air?


  I feel sleepy again after combing my hair.


  (Lady Yang sleeps and the maids put down the curtain.)


  Ever Fresh: Can the emperor have gone to see Lady Mume Blossom,that he has not yet come?


  Mindful Maid: But don't you know that Lady Mume Blossom has moved to the east wing of the Upper Sunny Bower?


  Ever Fresh: Is it true?


  Mindful Maid: Yes, it is true. The emperor is so devoted to Lady Yang that he spends all his leisure time in the west palace. He does not even bring his attendants. So you and I, we must wait on them well.(Enter the emperor.)


  Emperor continues to sing to the same tune:


  What a delight


  To see my mistress fair and bright!


  I am insatiate


  Of caressing her early and late.


  (As the emperor approaches, the maids curtsey to him.) Maids: Long live Your Majesty! Our lady has just gone to sleep.Emperor: Do not wake her. (Raising the curtain)


  Parting the silken curtain, I can't tell


  The aroma from her fragrant smell. (Looking at her)


  I love her lying like rose jade


  On the embroidered quilt of brocade.


  Maids (Aside): Such gallantry


  Has made him king of lovers to the highest degree.


  Lady Yang, waking, sings in a low voice to the same tune:


  O who is it


  That parts the curtain of my bed?


  Drowsy, I rub my starry eyes.


  (Sitting up, she rubs her eyes and smoothes her hair.)


  Emperor: The powder fades


  On her face fair,


  The rouge on her lips not so red,


  And disheveled her hair.


  (The maids help her up. She opens her eyes, then closes them again as she sits down once more.)


  I'm moved to see her held up by her maids,


  So frail she seems


  Nor able to rise


  Nor to sit.


  (The maids support her as she sits, and the emperor assists them.)


  I'd better wait, while she still dreams.


  Lady Yang (Seeing him): Long live Your Majesty!


  Emperor: It would be pleasant to enjoy this sunny morning outside.Why do you sleep at noon?


  Lady Yang (Speaking low): Last night I was favored by Your Majesty.You brought fresh shower for my thirsting flower so that I, laden with your favor, became too weak to rise and dress up, so I fell asleep again. That is why I failed to welcome Your Majesty just now.


  Emperor (Laughing): So the fault is mine, isn't it?


  (Lady Yang blushes without a word.)


  My dear, you still look drowsy. Let us go to the front pavilion to enjoy awhile.


  Lady Yang: As Your Majesty wishes.


  (They walk forward, followed by the two maids.)


  Emperor: The setting sun retains the Western Queen.


  Lady Yang: On gentle breeze the beauties lean.


  Maids: The palace pleasure won't be shown,


  So to few outsiders it's known.


  (As the emperor and Lady Yang sit down, the eunuch Gao enters.)


  Gao: The water clock is heard at noon from tower high,


  The sovereign's joy known to the eunuch near by.


  Long live Your Majesty! On your order the prime minister has given An Lushan a test and he is now waiting outside to make his report.


  Emperor: Let him come in.


  Gao: His Majesty orders the prime minister to approach.


  (Prime Minister Yang enters.)


  Yang: Through my office pass all the reports from the land;


  I've heard all palace gossip, being close at hand.


  (Bowing to the emperor and Lady Yang)


  Long live Your Majesty! Long live Your Ladyship!


  Gao: You may rise.


  Yang: On Your Majesty's order, I have tested An Lushan, and beg to report that I find him a stout fellow skilled in archery and horsemanship.


  Emperor: Yesterday I read General Zhang's report that An Lushan knew six barbarian languages and the arts of war, and that he would make a good frontier general. But, as he had been defeated in war and was to be court-martialed, so I sent you to test him. Since you find him an able man, you may tell him that his disastrous mistakes are pardoned, and order him to appear in court tomorrow morning. I shall appoint him to a post in the capital, and see how he conducts himself.


  Yang: It shall be done, Sire.


  (Going out)


  Gao: The peonies are in full bloom, Sire, at Aloes Pavilion. Would Your Majesty and Your Ladyship care to enjoy them?


  Emperor: Very good. With such a beautiful lady and such beautiful flowers, you must send for Li Bai to the Pavilion to compose a beautiful poem for us.


  Gao: I will send for him at once, Sire!


  Emperor (To Lady Yang): My dear, let us go to enjoy the flowers.


  Epilogue of the Scene


  Emperor: By balustrade the flowers bloom impearled with dew.


  Lady Yang: Around bowers and pavilions we enjoy the view.


  Emperor: A song newly-composed will highly be admired.


  Together: We wait for laurel poet's coming as desired.


  (Exeunt.)


  第五出 禊游


  【双调引子】【贺圣朝】（丑上）


  崇班内殿称尊，


  天颜亲奉朝昏。


  金貂玉带蟒袍新，


  出入荷殊恩。


  咱家高力士[1]是也，官拜骠骑将军。职掌六宫之中，权压百僚之上。迎机导窾[2]，摸揣圣情；曲意小心，荷承天宠。今乃三月三日，万岁爷与贵妃娘娘游幸曲江[3]，命咱召杨丞相并秦、韩、虢三国夫人，一同随驾。


  不免前去传旨与他。


  “传声报戚里，


  今日幸长杨[4]。”


  （下）


  【前腔】（净冠带引从上）


  一从请托权门，


  天家雨露重新。


  累臣今喜作亲臣，


  壮怀会当伸。


  俺安禄山，自蒙圣恩复官之后，十分宠眷。所喜俺生的一个大肚皮，直垂过膝。一日圣上见了，笑问此中何有？俺就对说，唯有一片赤心。天颜大喜，自此愈加亲信，许俺不日封王。岂不是非常之遇！左右，回避。


  （从应下）


  （净）今乃三月三日，皇上与贵妃游幸曲江，三国夫人随驾。倾城士女，无不往观。俺不免换了便服，单骑前往，游玩一番。


  （作更衣、上马行介）出得门来，你看香尘满路，车马如云，好不热闹也。正是：


  “当路游丝萦醉客，


  隔花啼鸟唤行人。”


  （下）


  （副净、外扮王孙，末扮公子；各丽服，同行上）（合）


  【仙吕入双调】【夜行船序】


  春色撩人，


  爱花风如扇，


  柳烟成阵。


  行过处，


  辨不出紫陌红尘[5]。


  （见介）请了。


  （副净、外）今日修禊[6]之辰，我每同往曲江游玩。


  （末、小生）便是，那边簇拥着一队车儿，敢是三国夫人来了。


  我每快些前去。


  （行介）纷纭，


  绣幕雕轩，


  珠绕翠围，


  争妍夺俊。


  氤氲，


  兰麝逐风来，


  衣彩珮光遥认。


  （同下）


  （老旦绣衣扮韩国，贴白衣扮虢国，杂绯衣扮秦国，引院子、梅香各乘车行上[7]）


  （合）


  【前腔】【换头】


  安顿，


  罗绮如云，


  斗妖娆，


  各逞黛蛾蝉髩。


  蒙天宠，


  特敕共探江春。


  （老旦）奴家韩国夫人，


  （贴）奴家虢国夫人，


  （杂）奴家秦国夫人，


  （合）奉旨召游曲江。院子把车儿趱行前去。


  （院）晓得。


  （行介）


  （合）朱轮，


  碾破芳堤，


  遗珥坠簪，


  落花相衬。


  荣分，


  戚里从宸[8]游，


  几队宫妆前进。


  （同下）


  【黑䗫序】【换头】（净策马上，目视三国下介）


  妙啊，回瞬，


  绝代丰神，


  猛令咱一见，


  半晌销魂。


  恨车中马上，


  杳难亲近。


  俺安禄山，前往曲江，恰好遇着三国夫人，一个个天姿国色。唉，唐天子，唐天子！你有了一位贵妃，又添上这几个阿姨，好不风流也！


  评论，群花归一人，


  方知天子尊。


  且赶上前去，


  饱看一回。


  望前尘，馋眼迷奚，


  不免挥策频频。


  （作鞭马前奔，杂扮从人上，拦介）


  咄，丞相爷在此，什么人这等乱撞！


  （副净骑马上）


  为何喧嚷？


  （净、副净作打照面，净回马急下）


  （从）小的方才见一人，骑马乱撞过来，向前拦阻。


  （副净笑介）那去的是安禄山。怎么见了下官，就疾忙躲避了。


  （作沉吟介）三位夫人的车儿在那里？


  （从）就在前面。


  （副净）呀，安禄山那厮怎敢这般无礼！


  【前腔】【换头】


  堪恨，


  藐视皇亲，


  傍香车行处，


  无礼厮混。


  陡冲冲怒起，


  心下难忍。


  叫左右，


  紧紧跟随着车儿行走，把闲人打开。


  （众应行介）


  （副净）忙奔，把金鞭辟路尘[9]，将雕鞍逐画轮。


  （合）语行人，


  慎莫来前，


  怕惹丞相生嗔。


  （同下）


  【锦衣香】（净扮村妇，丑扮丑女，老旦扮卖花娘子，小生扮舍人[10]，行上）（合）


  妆扮新，


  添淹润[11]；


  身段村[12]，


  乔丰韵[13]。


  更堪怜芳草沾裾，


  野花堆髩。


  （见介）


  （净）列位都是去游曲江的么？


  （众）正是。今日皇帝、娘娘，都在那里，我每同去看一看。


  （丑）听得皇帝把娘娘爱的似宝贝一般，不知比奴家容貌如何？


  （老旦笑介）


  （小生作看丑介）


  （丑）你怎么只管看我？


  （小生）我看大姐的脸上，倒有几件宝贝。


  （净）什么宝贝？


  （小生）你看眼嵌猫睛石，


  额雕玛瑙纹，


  蜜蜡装牙齿，


  珊瑚镶嘴唇。


  （净笑介）


  （丑将扇打小生介）小油嘴，偏你没有宝贝。


  （小生）你说来。


  （丑）你后庭像银矿，掘过几多人！


  （净笑介）休得取笑。闻得三国夫人的车儿过去，一路上有东西遗下，我每赶上寻看。


  （丑）如此快走。


  （行介）（丑作娇态与小生诨介）


  （合）和风徐起荡晴云，


  钿车一过，


  草木皆春。


  （小生）且在这草里寻一寻，可有什么？


  （老旦）我先去了。


  向朱门锈阁，


  卖花声叫的殷勤。


  （叫卖花下）


  （众作寻、各拾介）


  （丑问净介）你拾的什么？


  （净）是一枝簪子。


  （丑看介）是金的，上面一粒绯红的宝石。好造化！


  （净问丑介）你呢？


  （丑）一只凤鞋套儿。


  （净）好好，你就穿了何如？


  （丑作伸脚比介）啐，一个脚指头也着不下。鞋尖上这粒真珠，摘下来罢。


  （作摘珠、丢鞋介）


  （小生）待我袖[14]了去。


  （丑）你倒会作揽收拾！你拾的东西，也拿出来瞧瞧。


  （小生）一幅鲛绡帕儿，裹着个金盒子。


  （净接作开看介）咦，黑黑的黄黄的薄片儿，闻着又有些香，莫不是耍药[15]么？


  （小生笑介）是香茶。


  （丑）待我尝一尝。


  （净争吃，各吐介）呸，稀苦的，吃他怎么！


  （小生作收介）罢了，大家再往前去。


  （行介）（合）


  蜂蝶闲相趁，


  柳迎花引，


  望龙楼倒写，


  曲江将近。


  （小生、净先下，丑弔场[16]，叫介）


  你们等我一等。阿呀，尿急了，且在这里打个沙窝儿去[17]。


  （下）


  （老旦、贴、杂引院子、梅香行上）


  【浆水令】


  扑衣香花香乱熏，


  杂莺声笑声细闻。


  看杨花雪落覆白蘋，


  双双青鸟，


  衔堕红巾。


  春光好，过二分[18]，


  迟迟丽日催车进。


  （院）禀夫人，到曲江了。


  （老旦）丞相爷在那里？


  （院）万岁爷在望春宫，丞相爷先到那边去了。


  （老旦、杂、贴作下车介）


  你看果然好风景也！


  环曲岸，


  环曲岸，


  红酣绿匀。


  临曲水，


  临曲水，


  柳细蒲新。


  （丑引小内侍、控马上）


  “敕传玉勒桃花马，


  骑坐金泥[19]蛱蝶裙。”


  （见介）皇上口敕：韩、秦二国夫人，赐宴别殿。虢国夫人，即令乘马入宫，陪杨娘娘饮宴。


  （老旦、杂、贴跪介）万岁！（起介）


  （丑向贴介）就请夫人上马。（贴）


  【尾声】


  内家官[20]，催何紧。


  姐姐妹妹，


  偏背了[21]春风独近。


  （老旦、杂）不枉你淡扫蛾眉朝至尊。


  （贴乘马，丑引下）


  （杂）你看裴家姐姐，竟自扬鞭去了。


  （老旦）且自由他。


  （梅香）请夫人别殿里上宴。


  红桃碧柳禊堂春，沈佺期


  （老旦）一种佳游事也均。张谔


  （杂）愿奉圣情欢不极，武平一


  （合）向风偏笑艳阳人。杜牧

  


  注释：


  [1] 高力士，原为左监门大将军知内侍省事，天宝七载加骠骑大将军，从一品。


  [2] 导窾（kuǎn）：窾，骨节中空处。杀牛时，刀可以比较方便地从这里过去。导窾，在这里作看人眼色，见机行事讲。


  [3] 曲江：曲江池，在长安东南。


  [4] 长杨：秦、汉时代的一个宫殿。“今日幸长杨”，指游曲江池。


  [5] 辨不出紫陌红尘：形容夹道花、柳很盛。紫陌，都城的道路；红尘，指都城中闹市。


  [6] 修禊：三月上巳在水边拔除邪祟的一种古代祭礼。上巳，阴历三月上旬的巳日，魏代以后三月三日为上巳。


  [7] 仆人叫院子，梅香指丫环。


  [8] 宸：皇帝的住处，此指皇帝。


  [9] 辟（pì）路尘：辟，叫行人走开。辟路尘，开路。


  [10] 舍人：公子、少爷。


  [11] 淹润：丰韵。


  [12] 村：土里土气。


  [13] 乔丰韵：怪模样。


  [14] 袖：作动词用，把东西放在袖子里。


  [15] 耍药：疑即春药。


  [16] 弔场：一出戏，其他角色先下场，只留下一、二人独唱下场时（或打诨），称弔场。这里是一出戏中的一场的结束，后面是转到另一场戏了。


  [17] 打个沙窝儿：俗语，指女人就地小便。


  [18] 过二分：过了三分之二。指春光灿烂的时候。


  [19] 金泥：金屑做的一种颜料。


  [20] 内家官：宫内官，此指传旨的小内侍。


  [21] 偏背了：意即我独个儿去了。


  Scene5 Spring Excursion


  (Enter Eunuch Gao.)


  Gao sings to the tune of “Congratulations to Imperial Court” :In inner court I hold the highest place;


  Early and late I wait on the Imperial Grace.


  In gold and sables, jade belt and embroidered gown,


  I follow His Majesty up and down.


  I, Gao Lishi, General of the Imperial Guard, control the six palaces and enjoy greater power than any minister. I seize every opportunity to please the emperor and anticipate his wishes, and thanks to my discretion and eagerness to please, I have become a great favorite of His Majesty. Today is the third day of the third moon and the emperor, who is going to visit the River Bend with Lady Yang, has ordered me to instruct the prime minister and the three duchesses to accompany them. I am going now to carry out my instructions.


  To tell the lady's kins I'm on my way;


  His Majesty requires their presence today. (Exit.)


  (Enter An Lushan in official dress, followed by attendants.)


  An sings to the tune of “Congratulations to Imperial Court” :


  Since l paid court to man in power,


  Imperial favors on me shower.


  A prisoner turns to favorite, I


  Again may aspire high.


  I, An Lushan, have been held in great favor since I regained office through imperial mercy. It is lucky to have a big belly,reaching nearly to my knees. One day when His Majesty noticed it, he asked me what was in it, and I answered, “Only my loyal heart!” The emperor was pleased, and since then he has become fond of me and more convinced of my loyalty,promising I shall soon be made a prince. This is unlooked-for fortune. Attendants, leave me!


  (His attendants go out.)


  Today is the third day of the third moon, and the emperor and Lady Yang are visiting the River Bend with the three duchesses in their train. Men and women of the capital are going to watch. Why not change into civilian dress and ride there to enjoy the spectacle?


  (He changes his dress and mounts his horse.)


  Now I have passed the city gate. Behold! The road smells sweet with fragrant dust and carriages and horses run like fleeting clouds. What a brave show!


  “The catkins on the road bewilder drunken eye,


  And birds call out from flowers to the passers-by.”


  (Exit.)


  (Enter two young lords in magnificent dress.)


  Lords sing to the tune of “Night Sailing Boat”:


  How enchanting the vernal land!


  Amid lovely blossoms the breeze


  Blows as if it were fanned.


  A screen of willow trees


  Stand in array


  On the pathway.


  We can't tell if it showers


  Red silks or violet flowers.


  (They greet each other.)


  First Lord: It is the third day of the third moon today. Shall we go to the River Bend to have a good time?


  Second Lord: Yes, let's go. A string of carriages is passing there. It must be the procession of the three duchesses. Let us hurry over to have a look!


  Together (walking): See on the way


  The splendid carriages with embroidered screen


  Blazing with jewels red and green


  Vie on display.


  The winds compete


  In fragrance with the scent of musk and orchid sweet.


  The gems adorning brilliant gown


  Outshine each other up and down. (Exeunt.)


  (The Duchesses of Han, of Guo and of Qin enter, each in a carriage, accompanied by an attendant and a maid.)


  Three Duchesses sing together to the tune of “Night Sailing Boat”:Stop here and feast the eye


  On silken gowns as bright as cloud!


  Ladies in beauty vie


  With chignon proud,


  Black like cicada's wing


  And eyebrows painted with grace.


  It's pleased His Majesty for us to come in spring


  By riverside to follow royal trace.


  Han: I am the Duchess of Han.


  Guo: I am the Duchess of Guo.


  Qin: I am the Duchess of Qin.


  Duchesses: By the imperial command we are summoned to the River Bend. Attendants, drive on!


  Attendants: As you say, your ladyships. (The carriages move forward.)


  Duchesses continue to sing:


  Wheels red


  On flower-strewn rivershores tread;


  With dropping trinkets and slanting hairpins,


  Among fallen petals imperial kins


  Are honored to ride


  By riverside.


  Palace robes in a string


  Sweep forward to enjoy spring. (Exeunt.)


  (An Lushan rides up and gazes after the duchesses.)


  An: Ah, what beauties!


  (Singing to the tune of “Night Sailing Boat”):


  When they cast back their glances,


  How their unmatched loveliness entrances!


  O let my horse pursue


  Their carriages to have a closer view!


  On my way to the River Bend, I have caught a glimpse of the three duchesses, each of them a celestial beauty. Ah, Son of Heaven, emperor of Tang! You have not only the beautiful Lady Yang, but her three sisters too. How fortunate you are!


  All flowers belong to His Majesty.


  How grand an emperor is! See!


  Let me spur on to feast my eyes on them.


  Scanning the cabs ahead with greed,


  Now and again I whip my steed.


  (He whips his horse and gallops forward, but the attendants bar his way.)


  Attendants: Halt, there! The prime minister is here. How dare you try to charge past?


  (Prime Minister Yang rides in.)


  Yang: What is all this fuss?


  (Yang and An look at each other; then An turns away in haste.)


  Attendants: Just now we saw this man galloping wildly for-ward, so we stopped him.


  Yang (Laughing): It is An Lushan. But why did he run away from me like that? (Thinking)


  Where are the carriages of the three ladies?


  Attendants: Just in front.


  Yang: So? How dare An Lushan be so impolite?


  (Continuing to sing to the same tune):


  It's hateful not to pay


  Respect before imperial kinsmen on the way.


  How impolite to ride


  By fragrant carriages' side!


  How can I keep apart


  The sudden anger in my heart!


  Attendants, escort the carriages closely and drive away all passers-by!


  (Attendants assent.)


  Yang: Go forward! Clear the road with golden whip!


  Let your steeds follow painted carriages on their trip!


  Attendatns: Let passers-by


  Never come nigh,


  Lest you incur the displeasure


  Of the prime minister at leisure! (Exeunt.)


  (Enter a country woman, a plain lass, a flower girl and a country squire.)


  All sing to the tune of “Perfumed Dress of Brocade”:


  In clothes new,


  With made-up face,


  Clumsy in view,


  We pretend to grace.


  Our robes are green with grass,


  Our hair red with flowers, alas!


  (They greet each other.)


  Woman: Are you going to visit the River Bend?


  Others: Yes, the emperor and Lady Yang will be there today. We are going to see royalty.


  Lass: It is said that the emperor loves Lady Yang as a precious jewel. I wonder how her looks compare with mine.


  (The flower girl laughs, and the squire looks the lass over.)


  Why do you look at me like that?


  Squire: I find your face has its share of jewels too.


  Woman: What jewels?


  Squire: Her eyes are cat's eye stone;


  Her wrinkled forehead has the agate's line;


  Her teeth are made of amber-bone,


  Her lips of coral fine.


  (The country woman laughs, and the lass strikes the squire with her fan.)


  Lass: You glib-tongue, don't you have your share of jewels?


  Squire: Try to tell me what they are.


  Lass: Your skull looks like a silver mine. How many diggers were buried therein?


  Woman: Enough of that. I've heard that wherever the three duchesses pass, many things are dropped on the way. Let's go and see what we can find.


  Lass: Then let us hurry up!


  (They walk on, the lass teasing the squire.)


  All: In the breeze light


  Floats the cloud bright.


  The ducal carriages bring


  To woods and grass fragrance of spring.


  Squire: Let's see if we can find anything left in the grass.


  Girl: I will leave you now.


  I'll cry and sell my flowers before


  The rich men's painted door.


  (She goes out, crying “Flowers to sell!” The others search in the grass and each picks something up.)


  Lass (To the country woman): What have you got there?


  Woman: A hairpin.


  Lass (Examining it): It is made of gold, with a ruby on it. How lucky you are!


  Woman (To the lass): And what have you?


  Lass: An embroidered phoenix slipper.


  Woman: Well, try to put it on.


  Lass (Trying): Confound it! I cannot even get my toe in. I'll keep the pearl on it though.


  (Taking off the pearl, she throws the slipper on the ground.)


  Squire: Let me pick it up and put it in my sleeve.


  Lass: You know to take advantage of me. Show me what you have got.


  Squire: A gold box wrapped in a silk handkerchief.


  Woman (Taking the box and opening it): Oh, it is something brown, in thin slices with rather a sweet smell—could it be some love potion?


  Squire (Laughing): No, this is scented tea.


  Lass: Let me try it. (She and the country woman taste some, but spit it out.)


  Pail! It's bitter. How can people eat this?


  Squire (Taking back the box): All right. Let us go on.


  (They walk on.)


  All: The butterflies are busy with the bees


  Flying among the flowers and the willow trees.


  Behold! The Dragon Tower high


  Reflected in water! River Bend is nigh.


  (The country woman and squire walk off.)


  Lass: Wait for me! I'll pass water, but where can I find a water closet?What can I do but make water in the open air?


  (Exit.)


  (Enter the three duchesses with their attendants and maids.) Duchesses sing to the tune of “Song of Juice”:


  Our perfume's mingled with the fragrance of the flowers;


  The orioles' songs are interspersed with laughing words.


  See willow catkins fall like snow over duckweed white,


  Pairs of bluebirds


  Pecking red petals falling in showers.


  Gone are two-thirds of season bright.


  What a sunny day!


  Let our carriages drive on their way!


  Attendants: May it please your ladyships, we have arrived at the River Bend.


  Duchess of Han: Where is the prime minister?


  Attendants: His Grace has gone to the Vernal Palace where His Majesty is now.


  (The three duchesses alight from their carriages.)


  Duchesses: Behold! It is really beautiful here.


  By rivershore,


  By rivershore


  Red blossoms blush


  Amid green leaves so lush


  That we adore.


  At River Bend,


  At River Bend


  A row of willow trees stretches without an end.


  (The eunuch Gao leading a horse enters with attendants.) Gao: By its jade bit I lead


  A crimson-colored steed


  For one in butterflied,


  Gold-sprinkled dress to ride.


  (Greeting the three duchesses) By His Majesty's orders, the Duchesses of Han and Qin shall be feasted in the Second Pavilion,while the Duchess of Guo is to ride to the Vernal Palace to feast with Lady Yang.


  Duchesses (Kneeling): Long live His Majesty! (Rising)


  Gao (To the Duchess of Guo): Will Your Ladyship be mounted?


  Guo (Singing to the tune of “Epilogue”):


  The eunuch hastens me


  To leave my sisters and enjoy alone with glee


  The vernal breeze with His Majesty.


  Han ＆ Qin: Be worthy to receive imperial grace


  With lightly powdered face!


  Qin: See how she flicks her whip and rides off!


  Han: Let her go as she pleases.


  Maid: Will Your Ladyships come to the pavilion for the feast?


  Epilogue of the Scene


  Maid: The Vernal Hall's amid peach blossoms and willow trees.


  Qin: Let us enjoy the happy excursion with the same ease.


  Han: We would receive imperial favor if we please.


  Together: Then we may laugh at her who's bathed in sunny breeze.


  (Exeunt.)


  第二本

  ACT II


  第一出 傍讶


  【中吕过曲】【缕缕金】（丑上）


  欢游罢，驾归来。


  西宫因个甚，


  恼君怀？


  敢为春筵畔，


  风流尴尬。


  怎一场乐事陡成乖[1]？


  教人好疑怪，


  教人好疑怪。


  前日万岁爷同杨娘娘游幸曲江，欢天喜地。不想昨日娘娘忽然先自回宫，万岁爷今日才回，圣情十分不悦。未知何故？远远望见永新姐来了，咱试问他。


  （老旦上）


  【前腔】


  宫帏事[2]，


  费安排。


  云翻和雨覆，


  蓦地闹阳台。


  （丑见介）永新姐，来得恰好。我问你，万岁爷为何不到杨娘娘宫中去？


  （老）唉，公公，你还不知么！


  两下参商[3]后，


  装幺作态。


  （丑）为着甚来？


  （老）只为并头莲傍有一枝开。


  （丑）是那一枝呢？


  （老笑介）公公，你聪明人自参解，


  聪明人自参解。


  （丑笑介）咱那里得知！永新姐，你可说与我听。


  （老）若说此事，原是我娘娘自己惹下的。


  （丑）为何？


  （老）只为娘娘把那虢国夫人呵，


  【剔银灯】


  常则向君前暍采，


  妆梳淡天然无赛。


  那日在望春宫，


  教万岁召他侍宴。


  三杯之后，


  便暗中筑座连环寨[4]，


  哄结上同心罗带。


  （丑拍手笑介）阿呀，咱也疑心有此。却为何烦恼哩？


  （老）后来娘娘恐怕夺了恩宠，因此上嫌猜。


  恩情顿乖，


  热打对鸳鸯散开。


  （丑）原来虢国夫人，在望春宫有了言语，才回去的。


  （老）便是。那虢国夫人去时，我娘娘不曾留得。万岁爷好生[5]不快，今日竟不进西宫去了。娘娘在那里只是哭哩。


  （丑）咱想杨娘娘呵，


  【前腔】娇痴性天生忒利害。前时逼得个梅娘娘，直迁置楼东无奈。如今这虢国夫人，是自家的妹子，须知道连枝同气情非外，怎这点儿也难分爱。


  （老）这且休提。只是往常，万岁爷与娘娘行坐不离，如今两下不相见面，怎生是好？


  （丑）吾侪，如何布摆，


  且和你从旁看来。


  （内）有旨宣高公公。


  （丑）来了。


  狎宴临春[6]日正迟，韩偓


  （老旦）宠深还恐宠先衰。罗虬


  （丑）外头笑语中猜忌，陆龟蒙


  （老旦）若问傍人那得知！崔颢

  


  注释：


  [1] 陡成乖：突然闹起别扭来。


  [2] 宫帏事：宫帏，即宫闱，后妃所居的地方。宫帏事，指皇帝和后妃之间的事。


  [3] 两下参商：两人意见不合，闹别扭。


  [4] 筑座连环寨：军队分兵屯扎，以便互相呼应。这里用来比喻两相勾结。


  [5] 好生：非常。


  [6] 临春：南朝陈后主的宫殿名。


  Scene 1 The Mystery


  (Enter the eunuch Gao.)


  Gao sings to the tune of “Thread on Thread of Gold”:


  His Majesty has come back from his trip of pleasure.


  How can he be displeased


  With Lady Yang, his treasure?


  Can it be at the vernal feast


  Another gallantry


  Overdone by His Majesty?


  How can a pleasure change


  Into displeasure? O how strange!


  The day before yesterday the emperor went with Lady Yang to the River Bend in perfect bliss, but yesterday Lady Yang came back alone, while His Majesty only returned today, looking displeased. I wonder what the reason is. Here comes Ever Fresh.


  I'll try to ask her.


  (Enter Ever Fresh.)


  Ever Fresh sings to the tune of “Thread on Tread of Gold”:


  In inner palace love afair's


  Beyond our cares.


  One brings fresh shower


  For the other's thirsting flower.


  Suddenly they upset the bower.


  Gao (Greeting her): You've come just at the right time. I want to ask you why His Majesty has stopped coming to Lady Yang's Western Palace.


  Ever Fresh: Ah, don't you know?


  Since they two parted,


  They have pretended cold-hearted.


  Gao: What is the matter?


  Ever Fresh: By their bedside


  Another beauty would abide.


  Gao: Who do you mean?


  Ever Fresh: You are clever enough to guess


  Who is the beauty in fine dress.


  Gao: How could I know it? Tell me, please.


  Ever Fresh: Well, it was Lady Yang herself who started the trouble.


  Gao: How so?


  Ever Fresh sings to the tune of “Silver Lantern”:


  Before His Majesty she praised the duchess fair:


  Though lightly powdered, her beauty's beyond compare.


  That day in the Vernal Palace she asked the emperor to send for the duchess.


  After three cups of wind,


  Without her knowledge, she


  Drew them together with high glee.


  The duchess' girdle torn apart,


  They're tied up heart to heart.


  Gao (Clapping his hands and laughing): I suspect so. Why then should Lady Yang be angry?


  Ever Fresh: Then she was afraid that the duchess might take her place in the emperor's affections.


  Love turning into hate,


  The lovebirds have to separate.


  Gao: Then the duchess was offended and left?


  Ever Fresh: Yes, when the duchess took her leave, Lady Yang did not ask her to stay, and the emperor was displeased. He has not been near her today and she is weeping.


  Gao: I think Lady Yang carries matter too far.


  Charming and jealous, she forced Lady Mume Flower To move reluctantly out to the Eastern Bower.


  She and the duchess are two branches of one tree.


  Why refuse to share royal favor out of jealousy?


  Ever Fresh: Do not mention that! In the past the emperor never left Lady


  Yang's side, but now he is staying away from her. What can we do?


  Gao: What can we do? Why, you and I


  Can only watch while standing by.


  (A voice offstage summons Gao.)


  Gao: Coming.


  Epilogue of the Scene


  Gao: Enjoying vernal feast till it's late, she's afraid.


  Ever Fresh: Imperial favor lavished too much would soon fade.


  Gao: She wears a smiling face but is jealous at heart.


  Ever Fresh: If you ask me, how could I know who stand apart?


  (Exeunt.)


  第二出 幸恩


  【商调引子】【绕池游】（贴上）


  瑶池[1]陪从，


  何意承新宠！


  怪青鸾[2]把人和哄。


  寻思万种，


  这其间无端噷动[3]，


  奈谣诼蛾眉未容[4]。


  “玉燕轻盈弄雪辉，


  杏梁偷宿影双依。


  赵家姊妹多相妒[5]，


  莫向昭阳殿里飞。”


  奴家杨氏，幼适裴门。琴断朱弦[6]，不幸文君早寡[7]；香含青琐，肯容韩掾轻偷[8]？以妹玉环之宠，叨膺虢国之封。虽居富贵，不爱铅华[9]。敢夸绝世佳人，自许朝天素面[10]。不想前日驾幸曲江，敕陪游赏。诸姊妹俱赐宴于外，独召奴家，到望春宫侍宴。遂蒙天眷，勉尔承恩。圣意虽浓，人言可畏。昨日要奴同进大内[11]，再四辞归。仔细想来，好侥幸人也。


  【商调过曲】【字字锦】


  恩从天上浓，


  缘向生前种。


  金笼花下开，


  巧赚娟娟凤[12]。


  烛花红，


  只见弄盏传杯。


  传杯处，


  蓦自里话儿唧哝。


  匆匆，不容宛转[13]，


  把人央入帐中。


  思量帐中，


  帐中欢如梦。


  绸缪处两心同。


  绸缪处两心暗同。


  奈朝来背地，


  有人在那里，


  人在那里，


  妆模作样，


  言言语语，


  讥讥讽讽。


  咱这里羞羞涩涩，


  惊惊恐恐，


  直恁被他抟弄。


  【不是路】（末扮院子、副净扮梅香暗上）


  （老旦引外扮院子，丑扮梅香上）


  吹透春风，


  戚畹花开别样秾[14]。


  前日裴家妹子独承恩幸。我约柳家妹子，同去打觑[15]一番。不料他气的病了，因此独自前去。


  （外）禀夫人，到虢府了。


  （老旦）通报去。


  （外报介）


  （末传介）韩国夫人到。


  （贴）道有请。


  （副净请介）（外、末暗下）（贴出，迎老旦进介）


  （贴）姊姊请。（副净、丑诨下）[16]（老旦）妹妹喜也。


  （贴）有何喜来？


  （老旦）邀殊宠，


  一枝已傍日边红[17]。


  （贴作羞介）姊姊，说那里话，


  我进离宫，


  也不过杯酒相陪奉，


  湛露君恩内外同。


  （老旦笑介）虽则一般赐宴，外边怎及里边。


  休调哄，


  九重春色偏知重[18]，


  有谁能共？


  （贴）有何难共？


  （老旦）我且问你，看见玉环妹妹，在宫光景如何？


  【满园春】（贴）春江上景融融。


  催侍宴望春宫。


  那玉环妹妹呵，


  新来倚贵添尊重。


  （老旦）不知皇上与他怎生恩爱？


  （贴）春宵里，


  春宵里，


  比目儿和同。


  谁知得雨云踪[19]？


  （老旦）难道一些不觉？


  （贴）只见玉环妹抹的性儿，越发骄纵了些。


  细窥他个中[20]，


  漫参他意中，


  使惯娇憨。


  惯使娇憨，


  寻瘢索绽[21]，


  一谜儿自逞心胸[22]。


  （老旦）他自小性儿是这般的，妹妹，你还该劝他才是。


  （贴）那个耐烦劝他？


  【前腔】【换头】（老旦）他情性多骄纵，


  恃天生百样玲珑，


  姊妹行且休傍作诵[23]。


  况他近日呵，


  昭阳内，


  昭阳内，


  一人独占三千宠[24]，


  问阿谁能与竞雌雄？


  （贴）谁与他争！只是他如此性儿，恐怕君心不测！


  （老旦起，背介）细听裴家妹子之言，必有缘故。


  细窥他个中，


  漫参他意中，


  使恁骄嗔。


  恁使骄嗔，


  藏头露尾，


  敢别有一段心胸[25]。


  （末上）“意外闻严旨，堂前报贵人。”


  （见介）禀夫人，不好了。贵妃娘娘忤旨，圣上大怒，命高公公送归丞相府中了。


  （老旦惊介）有这等事！


  （贴）我说这般心性，定然惹下事来。


  （老旦）虽然如此，我与你姊妹之情，且是关系大家荣辱，须索[26]前去看他才是！


  （贴）正是，就请同行。


  （老旦）【尾声】


  忽闻严谴心惊恐，


  （贴）整香车同探吉凶。


  姊姊，那玉环妹妹，


  可不被梅妃笑杀也！


  （合）倒不如冷淡梅花仍开紫禁中！


  （贴）传闻阙下降丝纶[27]，刘长卿


  （老旦）出得朱门入戟门[28]。贾岛


  （贴）何必君恩能独久，乔知之


  （老旦）可怜荣落在朝昏。李商隐

  


  注释：


  [1] 瑶池：仙境，相传是西王母所住的地方。“瑶池陪从”，指曲江池侍宴。


  [2] 青鸾：即青鸟。传说西王母来看汉武帝，先有青鸟飞来报信。


  [3] 噷（xīn）动：暖红室本作“歆动”。噷动，动情。


  [4] 奈谣诼蛾眉未容：无奈有人造谣说坏话，使我不能容身。蛾眉，虢国夫人指自己。


  [5] 赵家姊妹多相妒：赵家姊妹，赵飞燕、赵昭仪都受汉成帝宠幸，两人相互妒忌。这里用来譬喻杨贵妃和虢国夫人自己。


  [6] 琴断朱弦：比喻配偶死了。


  [7] 文君早寡：卓文君是司马相如的妻子，她遇到相如之前，寡居在家。这一句是虢国夫人说自己寡居。


  [8] 香含青琐，肯容韩掾轻偷：说自己行为规矩。


  [9] 不爱铅华：不爱打扮。铅华，搽面的粉。


  [10] 朝天素面：当时虢国夫人以美貌自许，她不加修饰就去朝见天子。


  [11] 大内：皇宫。


  [12] 金笼花下开，巧赚娟娟凤：在花下打开了金笼，狡猾地把美丽的凤鸟骗了进去。


  [13] 宛转：这里作迟疑讲。上句唧哝，话儿多，说得很融洽。


  [14] 戚畹花开别样秾：花，指虢国夫人。秾（nónɡ），花木很盛。


  [15] 打觑：探看。


  [16] 副净、丑诨下：两家婢女打诨着下场去。


  [17] 一枝已傍日边红：你这朵花已经开到皇帝那边去了。日，喻皇帝。


  [18] 九重春色偏知重：在许多花里面，皇帝就只看重了你。九重，本指天子住处。


  [19] 谁知得雨云踪：谁知道他们怎样欢爱？


  [20] 个中：就里，其中底细。


  [21] 寻瘢索绽：挑剔人，找人家的不是。


  [22] 一谜儿自逞心胸：一味任性。


  [23] 姊妹行且休傍作诵：我们姊妹且不要在一边说她。


  [24] 一人独占三千宠：皇帝对后宫三千美人的宠爱，集中在她一个人身上。


  [25] 敢别有一段心胸：怕是她别有用心吧。


  [26] 须索：须要。


  [27] 丝纶：圣旨。


  [28] 朱门、戟门：都指贵显之家。


  Scene 2 Rivalry


  (Enter the Duchess of Guo.)


  Guo sings to the tune of “Strolling around the Pool”:


  I followed in imperial train to River Bend;


  I did not dream of royal favor in the end.


  How can I not complain


  Of the alluring blue bird?


  I ponder over and again:


  How could my heart not have been stirred?


  How can my slandered sister tolerate


  A rival beauty in the state?


  “The jadelike swallow light


  Plays with snow white;


  She seeks her love in dream


  On painted beam.”


  My sister in the palace is a jealous one.


  So do not fly to her bower bathed in the sun!


  I am a daughter of Yang married into the Pei family. My husband died early and I would not allow my fragrance be stolen in my green bower. My sister Jade Ring used her influence to have me made Duchess of Guo. In spite of my high rank, I cared nothing for my toilet. Confident in my natural beauty, I dare go into the emperor's presence with unpowdered face. When His Majesty visited the River Bend the other day,we were told to follow in his train. While my two sisters were feasted in the pavilion outside, I was summoned into the vernal palace to attend the emperor. Then I won his favor. Though the emperor is fond of me, I am afraid slanderers may speak against me. So when His Majesty asked me to accompany him to the palace yesterday, I declined the favor and came back.


  When I think it over, I still feel how fortunate I was.


  (Singing to the tune of “Word on Word in Brocade”):


  This was a favor sent from high above;


  It's surely Fate that destined us to love.


  The golden cage was open 'neath the flower;


  I was trapped like a phoenix in his bower.


  Under the torches red


  Wine flowed and cups were passed on tables spread.


  With wine cups near,


  The emperor whispered in my ear:


  “Make haste!


  There is no time to waste.”


  Then I was led


  To curtained bed.


  In the curtained bed it would seem


  Happy as in a dream.


  He brought fresh shower


  For my thirsting flower;


  O We were so near heart to heart


  That we would never part.


  O We were so close to each other's heart


  That we would never part.


  But in the morning when my sister came,


  When my sister came,


  She spoke behind


  My back words unkind.


  She jeered at me


  And sneared at me.


  With an injured air she put me into shame.


  What could I do but shiver


  With fear and quiver


  And let her speak ill


  Of me and do what she will.


  (Enter Guo with attendants in the background.)


  (Enter the Duchess of Han with attendants.)


  Han sings to the tune of “Not the Way”:


  If vernal breeze blows on all blooms with equal zest,


  Why should one flower outdo all the rest?


  The other day the Duchess of Guo was favored by the emperor,and today I asked my other sister, the Duchess of Qin, to come with me to see her. But Qin is sick with envy, so I must pay this visit alone.


  Attendant: We have reached the Mansion of Guo, my lady.


  Han: Go in and announce my arrival.


  (The attendant goes in to announce her, and the Duchess of Guo comes out.)


  (Guo retires with attendants in the background.)


  Guo: Welcome, my dear sister.


  (The attendants, jesting, retire.)


  Han: I've come to congratulate you, darling.


  Guo: On what ground?


  Han: A special favored flower


  Is reddened in imperial sunshine.


  Guo (Blushing): What do you mean?


  I entered the inner bower


  Only to serve the emperor with cups of wine.


  As for imperial favor and care,


  In and out, we have equal share.


  Han (Laughing): We all partook of the imperial feast, but what we had outside was not what you had inside the bower.


  Do not deceive


  Me on imperial favor you did receive!


  O who could share with you


  The vernal view?


  Guo: It is not hard for you


  To share your due.


  Han: Let me ask you how is our younger sister Jade Ring?


  Guo sings to the tune of “A Garden Full of Spring”:


  With vernal river pleased


  How happy we were all!


  Urged to attend the feast,


  I gazed on vernal hall.


  Our sister Jade Ring, new-attired


  Is more and more admired.


  Han: How deep does His Majesty love her!


  Guo: In vernal night,


  In vernal night,


  They are like flatfish left and right.


  Who knows how one brings shower


  For the other's thirsting flower!


  Han: Didn't you get an inkling?


  Guo: My impression is that she has become even more quick tempered than before.


  I try to guess her mind


  And see through what's behind.


  Charming and spoiled,


  She was embroiled.


  She would find faults with others night and day,


  And she insists on having her own way.


  Han: That has always been the case. You should try to talk to her about it, sister.


  Guo: I've lost my patience with her.


  Han: By nature she is proud


  And will do what is not allowed.


  Relying on inborn address,


  She's full of cleverness.


  We, as her elder sisters, should


  Not speak ill of her as we would.


  In Sunny Bower,


  In Sunny Bower


  Alone on her, imperial favors shower.


  None of three thousand ladies sweet


  With her in beauty could compete.


  Guo: I have not been competing with her. I'm only afraid that her behavior may make the emperor change his mind.


  Han: She seems to be hinting at something.


  I try to guess her mind


  And see through what's behind.


  So full of pride,


  She chides apart.


  What does she hide?


  There must be something in her heart.


  (An attendant enters.)


  Attendant: An important thing has happened, my ladies. Lady Yang has offended the emperor and Gao Lishi has been sent to take her back to the prime minister's house.


  Han: Can it be true?


  Guo: I said her temper would get her into trouble.


  Han: Even so, we are her sisters, and this may affect us too. I think we should go to see her.


  Guo: You are right. Let us go together.


  Han sings to the tune of “Epilogue”:


  The sudden degradation fills my heart with fear.


  Guo: Let's drive our cars to hear


  What says our sister dear!


  What will Lady Mume Blossom think of it?


  Together: Is it better to be the lonely Mume Blossom?


  For she still blooms within the palace bower.


  Epilogue of the Scene


  Guo: Imperial order changes our sister's fate.


  Han: We've heard from palace door she comes to premier's gate.


  Guo: How can she forever in royal favor stay?


  Han: How sad to see her rise and fall within a day!


  (Exeunt.)


  第三出 献发


  （副净急上）


  “天有不测风云，


  人有旦夕祸福。”


  下官杨国忠，自从妹子册立贵妃，权势日盛。不想今早，忽传贵妃忤旨，被谪出宫，命高内监单车送到门来。未知何故，好生惊骇！且到门前迎接去。（暂下）


  【仙吕过曲】【望吾乡】（丑引旦乘车上）


  无定君心，


  恩光那处寻？


  蛾眉忽地遭攧窨[1]，


  思量就里知他怎？


  弃掷何偏甚！


  长门隔，


  永巷深[2]。


  回首处愁难禁。


  （副净上，跪接介）臣杨国忠迎接娘娘。


  （丑）丞相，快请娘娘进府，咱家还有话说。


  （副）院子，吩咐丫鬟每，迎接娘娘到后堂去。


  （丫鬟上，扶旦下车，拥下）


  （副净揖丑介）老公公请坐，不知此事因何而起？


  （丑）娘娘呵，


  【一封书】


  君王宠最深，


  冠椒房专侍寝。


  昨日呵，


  无端忤圣心，


  骤然间商与参。


  丞相不要怪咱家多口，


  娘娘呵，


  生性娇痴多习惯，


  未免嫌疑生抱衾[3]。


  （副净）如今谪遣出来，怎生是好？


  （丑）丞相且到朝门谢罪，相机而行。


  （副净）老公公，全仗你进规箴，悟当今[4]。


  （丑）这个自然。


  （合）管重取宫花入上林[5]。


  （丑）就此告别。


  （副净）下官同行。


  （向内介）分付丫鬟，好生伺候娘娘。


  （内应介）


  （副净）“乌鸦与喜鹊同行，


  吉凶事全然未保。”


  （同丑下）


  【中吕引子】【行香子】


  （旦引梅香上）乍出宫门，


  未定惊魂，


  渍愁妆满面啼痕。


  其间心事，


  多少难论。


  但惜芳容，


  怜薄命，


  忆深恩。


  “君恩如水付东流，


  得宠忧移失宠愁。


  莫向樽前奏《花落》[6]，


  凉风只在殿西头。”


  我杨玉环，自入宫闱，过蒙宠眷。只道君心可托，百岁为欢。谁想妾命不犹[7]，一朝逢怒。遂致促驾宫车，放归私第。金门一出，如隔九天[8]。


  （泪介）天那，禁中明月，永无照影之期；苑外飞花，已绝上枝之望。抚躬自悼，掩袂徒嗟。好生伤感人也！


  【中吕过曲】【榴花泣】【石榴花】


  罗衣拂拭犹是御香熏。


  向何处谢前恩？


  想春游春从晓和昏，


  【泣颜回】


  岂知有断雨残云。


  我含娇带嗔，


  往常间他百样相依顺，


  不提防为着横枝[9]，


  陡然把连理轻分。


  丫鬟，此间可有那里望见宫中？


  （梅）前面御书楼上，西北望去，便是宫墙了。


  （旦）你随我楼上去来。


  （梅）晓得。


  （旦登楼介）“西宫渺不见，


  肠断一登楼。”


  （梅指介）娘娘，这一带黄设设的琉璃瓦，不是九重宫殿么？


  （旦作泪介）


  【前腔】


  凭高洒泪遥望九重阍，


  咫尺里隔红云。


  叹昨宵还是凤帏人，


  冀回心重与温存。


  天乎太忍，


  未白头先使君恩尽。


  （梅指介）呀，远远望见一个公公，骑马而来，敢是召娘娘哩！


  （旦叹介）料非他丹凤衔书[10]，


  多又恐乌鸦传信。


  （旦下楼介）


  （丑上）“暗将怀旧意，


  报与失欢人。”


  （见介）高力士叩见娘娘。


  （旦）高力士，你来怎么？


  （丑）奴婢恰才复旨，万岁爷细问娘娘回府光景，似有悔心。现今独坐宫中，长吁短叹。一定是思想娘娘，因此特来报知。


  （旦）唉，那里还想着我！


  （丑）奴婢愚不谏贤，娘娘未可太执意了。倘有甚么东西，付与奴婢，乘间进上，或者感动圣心，也未可知。


  （旦）高力士，你教我进什么东西去好？


  （想介）


  【喜渔灯犯】【喜渔灯】


  思将何物传情悃，


  可感动君？


  我想一身之外，


  皆君所赐，


  算只有愁泪千行，


  作珍珠乱滚；


  又难穿成金缕，


  把雕盘进。


  哦，有了，


  【剔银灯】这一缕青丝香润，曾共君枕上并头相偎衬，曾对君镜里撩云。丫鬟，取镜台金剪过来。


  （梅应，取上介）


  （旦解发介）


  哎，头发，头发！


  【渔家傲】


  可惜你伴我芳年，


  剪去心儿未忍。


  只为欲表我衷肠，


  （作剪发介）剪去心儿自悯。


  （作执发起，哭介）头发，头发！


  【喜渔灯】全仗你寄我殷勤[11]。


  （拜介）我那圣上呵，奴身，止鬖鬖发数根，这便是我的残丝断魂。


  （起介）高力士，你将去与我转奏圣上。


  （哭介）说妾罪该万死，此生此世，不能再睹天颜！谨献此发，以表依恋。


  （丑跪接发搭肩上介）娘娘请免愁烦，奴婢就此去了。“好凭缕缕青丝发，重结双双白首缘。”


  （下）


  （旦坐哭介）


  （老旦、贴上）


  【榴花灯犯】【剔银灯】听说是贵妃妹忤君，


  【石榴花】听说是返家门，


  【普天乐】听说是失势兄忧悯，


  听说是中官[12]至，


  未审何云？


  （进介）贵妃娘娘那里？


  （梅）韩、虢二国夫人到了。


  （旦作哭不语介）（老旦、贴见介）


  （老旦）贵妃请免愁烦。（同哭介）


  （贴）前日在望春宫，


  皇上十分欢喜，


  为何忽有此变？


  【渔家傲】我只道万岁千秋欢无尽，


  【尾犯序】我只道任伊行[13]笑颦，


  【石榴花】我只道纵差池[14]，谁和你评论！


  （老旦）裴家妹子，


  【锦缠道】休只管闲言絮陈。贵妃，你逢薄怒其中有甚根因？


  （旦作不理介）


  （贴）贵妃，你莫怪我说，


  【剔银灯】


  自来宠多生嫌衅，


  可知道秋叶君恩？


  恁为人，


  怎趋承至尊？


  （老旦合）【雁过声】


  姊妹每情切来相问，


  为什么耳畔哝哝总似不闻！


  （旦）


  【尾声】


  秋风团扇原吾分，


  多谢连枝特过存[15]。


  总有万语千言只在心上忖。


  （竟下）


  （贴）姊姊，你看这个样子，如何使得？


  （老旦）正是，我每特来看他，他心上有事，竟自进房去了。妹子，你再到望春官时，休要学他。


  （贴羞介）啐！


  今朝忽见下天门，张籍


  （老旦）相对那能不怆神。廖匡图


  （贴）冷眼静看真好笑，徐夤


  （老旦）中含芒刺欲伤人。陆龟蒙

  


  注释：


  [1] 攧窨（diān yìn）：挫折，指被谴。


  [2] 长门隔，永巷深：长门宫，指失宠的后妃所居的地方；永巷，有罪的宫女的禁闭处。


  [3] 未免嫌疑生抱衾：未免因抱衾而生嫌疑。


  [4] 当今：称在位的皇帝。


  [5] 上林：上林苑，御花园。以宫花喻贵妃。


  [6] 《花落》：乐曲名，即《梅花落》。


  [7] 不犹：不同平常，比平常坏。


  [8] 九天：九重天。


  [9] 横枝：枒杈，喻虢国夫人。


  [10] 丹凤衔书：指赦免的圣旨。


  [11] 全仗你寄我殷勤：全靠你把我的殷勤之意寄去。


  [12] 中官：太监。


  [13] 伊行：她。


  [14] 纵差池：纵然有了过失。差池，即参差、不齐义。


  [15] 多谢连枝特过存：多谢姐姐们特地来慰问我。


  Scene 3 A Lock of Hair


  (Prime Minister Yang enters hurriedly.)


  Yang: The weather fair may turn windy outright;


  Weal turns to woe when morning turns to night.


  I am Prime Minister Yang. Since my cousin became the emperor's favorite, our power has grown daily. Who could foretell that this morning news would come that she had offended the emperor and has been dismissed from the palace, and that the eunuch Gao is bringing her home in a single carriage. This is a terrible blow! I must go to the gate to meet them. (Exit.)


  (Enter Gao leading the way of Lady Yang's carriage.)


  Lady Yang sings to the tune of “Gazing on my Homeland”:


  Fickle are our sovereign's ways.


  Where is his favor of those former days?


  His favorite put suddenly apart,


  How could he be so hard at heart!


  Banished, I feel so desolate


  To be severed by the Long Gate.


  How deep's the lonely lane!


  As I look back, from grief can I refrain?


  (The prime minister enters.)


  Yang (Greeting her): Your Ladyship!


  Gao: After Your Grace has shown Her Ladyship in, I would like to have a word with you.


  Yang: Attendants, tell the maids to take Her Ladyship to the back hall.


  (Maids enter, help Lady Yang out of the carriage and lead her off.)


  (Greeting Gao): Be seated, my lord. Would you please tell me how this happened?


  Gao sings to the tune of “A Message”:


  Our Lady Yang did win


  The greatest favor of our sovereign.


  Of inner palace she was at the head;


  At night she served alone the imperial bed.


  But she offended yesterday the royal heart —


  I know not how — and like two stars now they're apart.


  If I may speak bluntly, Your Grace,


  Her Ladyship's inclined to be self-willed;


  With jealousy her heart's unduly filled.


  Yang: But what can be done now that she is banished?


  Gao: You had better go to court to apologize for her, and see how this can be remedied.


  Yang: I shall depend on you to put a word,


  So by our sovereign it will be heard.


  Gao: You can count on me.


  Together: Again the palace flower


  Must bloom in royal bower.


  Gao: I will take my leave now.


  Yang: I am coming with you.


  (Calling to an attendant): Tell the maids to look after Her Ladyship well.


  (An attendant's assent can be heard offstage.)


  The magpie goes together with crow.


  I do not know if it is weal or woe. (They leave.)


  (Enter Lady Yang with a maid.)


  Lady Yang sings to the tune of “Incense Burning” :


  Out of the palace gate,


  My soul is filled with fears.


  My dress is stained with grief, my face with tears.


  But how can I express


  My heart's distress!


  I pity my sad fate


  And my pretty face,


  And I regret imperial grace.


  “Imperial favor goes as water eastward flows.


  Whether it's won or lost, you are alike in woes.


  Don't sing before wine-cups the song of flower's fall!


  The chilly wind is hidden west of palace hall.”


  Since I went to the palace, I had received such high imperial favor that I thought I could rely on it and enjoy it from year to year. Who would anticipate I was so unlucky as to offend His Majesty and to be sent back in a carriage! Out of the palace, I feel far from him as earth from heaven. (Shedding tears) The bright moon over the palace shall no more see my shadow now; a flower fallen out of the royal garden can never return to the bough. How can I not mourn over my fate! Wiping tears on my sleeves, I still feel an unconsolable grief.


  (Singing to the tune of “Weeping Pomegranate Flower” )


  When I caress


  My silken dress,


  I can still tell


  Imperial smell.


  How can I thank, above


  All, the emperor for his love?


  I shared his spring delight


  From morning to night;


  (Changing to the tune of “Weeping a Scholar”)


  How could I know he'd not bring shower


  For my thirsting flower?


  In former days the sovereign


  To my every whim would give in.


  Who knows a sister bough would come athwart


  To set entwined branches apart!


  (To the maid): Tell me from where can I see the palace!


  Maid: From the pavilion in front, if you look northwest, Your Ladyship will see the palace wall.


  Lady Yang: Come with me to the pavilion.


  Maid: Yes, my lady. (They ascend the pavilion.)


  Lady Yang: The western palace out of sight,


  My heart's broken on the height.


  Maid (Pointing): Do you see those yellow glazed tiles over there, my lady? Isn't that the palace?


  Lady Yang in tears sings to the same tune:


  I can't refrain from shedding tears,


  While gazing on Celestial Spheres.


  They seem so nigh,


  But veiled in cloud on high.


  Last night I lay in phoenix-curtained bed,


  Hoping His Majesty'd relent and turn his head.


  But Heaven's cruel as his heart,


  Though young, I lost his favor, put apart.


  Maid (Pointing): There in the distance I can see a eunuch on horse back. He may be coming to call you back, my lady.


  Lady Yang (Sighing):


  This cannot be good news brought by the phoenix bird.


  I fear the crow's ill omen might be heard.


  (As she descends the steps, Gao enters.)


  Gao: I come in secret to tell the lady lovelorn:


  His Majesty still pines for her night and morn.


  (Greeting her): Your servant, Madame.


  Lady Yang: What brings you here again, my lord?


  Gao: Just now when I reported your return to His Majesty, he asked me all that had happened here as if he regretted what had taken place. He is sitting alone, heaving sigh on sigh, and he must be longing for you; so I come to report this to Your Ladyship.


  Lady Yang: Ah! No, how could he be still longing for me?


  Gao: Forgive me if I dare advise you, madame, not to be obstinate.Have you anything which you could give me to take back to His Majesty? You never know, but it might move his heart.


  Lady Yang: What can I send him, my lord?


  (Thinking, she sings to the tune of “Happy Fishing Lantern”.)


  What can I send to show my love and move his heart?


  The royal gifts apart,


  I have but streams of tears which roll


  Like pearls to rend the soul.


  How can I string such pearls with golden thread


  And send as gift on carved plate red?


  Ah, yes, I have got it! This lock of glossy hair


  Once lay on the pillow near his head;


  I used to comb it on which he fixed his stare.


  (To the maid): Bring me the mirror and the golden scissors from my dressing table!


  (The maid brings the scissors, while Lady Yang lets down her hair.)


  Lady Yang sings to the tune of “Pride of Fishermen”:


  O hair, O hair!


  How can I bear


  To cut you of which adorn


  My head at early morn!


  But, if with you I do not part,


  How can I show my faithful heart? (Clipping her hair, holding the lock and weeping)


  O hair, O hair! Can I depend on you


  To please imperial view? (Curtseying)


  Your Majesty, this lock cut from my head


  Conveys of broken heart the grievous thread.


  Take it, my Lord, and tell His Majesty (Weeping) I know I deserve a thousand deaths, and as I shall never look upon his celestial countenance again in this life, I present him with this lock of hair as a token of my love.


  (Gao takes the lock of hair and places it on his shoulder.) Gao: Take heart, my lady. I shall leave you now.


  Depending on this lock of hair like silken thread


  They'll reunite till age snows white hair on their head. (Exit.)


  (Lady Yang sits weeping. The Duchesses of Han and of Guo enter.)


  Duchesses sing to the tune of “Pomegranate Flower Lantern”:'Tis said our sister has offended His Majesty;


  She has to come back to our family.


  We hear our cousin out of favor stay;


  We don't know what the eunuch has to say.


  (Walking in) Where is Her Ladyship?


  (A maid announces the arrival of the two duchesses. Lady Yang, weeping, says nothing.)


  Han: Don't distress yourself so! (Weeping with her)


  Guo: That day in the vernal palace His Majesty was in a good humor. How could this have happened?


  (Singing to the tune of “Pride of Fishermen”)


  I thought your happiness would not be ended;


  I thought you could laugh or sulk all day long.


  I thought the emperor'd not be offended


  Whatever you might do, right or wrong.


  Han (To Guo): Sister, do not say such things any more;


  (To Lady Yang): Tell us what had happened before.


  (Lady Yang pretends not to have heard.)


  Guo sings to the tune of “Silver Lantern”:


  Sister, excuse me if I frankly speak;


  Though in high favor, you'd learn to be meek,


  Or favor could to trouble lead.


  Do you not know indeed


  The emperor's love is like autumn leaves:


  If you displease him, his displeasure grieves.


  Duchesses sing to the tune of “Wild Geese's Song”:


  We come to show our sisterly concern.


  Why should you turn


  Us a deaf ear


  As if you would not hear?


  Lady Yang sings to the tune of “Epilogue”:


  Discarded like a fan in autumn breeze,


  I'm grateful for your concern, but ill at ease.


  Though preyed on by a thousand griefs, I'll keep


  In my heart my sorrow deep. (Exit.)


  Guo (To Han): Well, sister! See how she treats us!


  Han: Yes, indeed. We came to see her, but she has something on her mind and won't listen to us. Next time when you go to vernal palace, sister, be sure not to behave like that!


  Epilogue of the Scene


  Guo (Blushing): Today we see her come down from celestial gate.


  Hah: When face to face, how can we not feel desolate!


  Guo: She's ridiculous to see while we stand by.


  Hah: Don't thrust out jealous tongue and cast an envious eye!


  (Exeunt.)


  第四出 复召


  【南吕引子】【虞美人】（生上）


  无端惹起闲烦恼，


  有话将谁告？


  此情已自费支持，


  怪杀鹦哥不住向人提。


  “辇路生春草，


  上林花满枝。


  凭高何限意，


  无复侍臣知。”


  寡人昨因杨妃娇妬，心中不忿[1]。一时失计，将他遣出。


  谁想佳人难得，自他去后，触目总是生憎，对景无非惹恨。那杨国忠入朝谢罪，寡人也无颜见他。


  （叹介）咳，欲待召取回宫，却又难于出口，若是不召他来，教朕怎生消遣，好㓦划[2]不下也！


  【南吕过曲】【十样锦】【绣带儿】


  春风静宫帘半启，


  难消日影迟迟。


  听好鸟犹作欢[3]声，


  睹新花似斗容辉。


  追悔，


  【宜春令】


  悔杀咱一剗儿[4]粗疎，


  不解他十分的娇殢[5]，


  枉负了怜香惜玉，


  那些情致。


  （副净扮内监上）


  “脍下玉盘红缕[6]细，


  酒开金瓮绿醅浓。”


  （跪见介）请万岁爷上膳。


  （生不应介）


  （副净又请介）


  （生恼介）唗，谁着你请来！


  （副净）万岁爷自清晨不曾进膳，后宫传催排膳伺候。


  （生）唗，什么后宫！叫内侍。


  （二内侍应上）


  （生）揣这厮去，打一百，发入净军所[7]去。


  （内侍）领旨。


  （同揣副净下）


  （生）哎，朕在此想念妃子，却被这厮来搅乱一番。好烦恼也！


  【降黄龙换头】


  思伊，


  纵有天上琼浆，


  海外珍馐知他甚般滋味！


  除非可意[8]，


  立向跟前，


  方慰调饥[9]。


  （净扮内监上）“尊前[10]绮席陈歌舞，


  花外红楼列管弦。”


  （见跪介）请万岁爷沉香亭上饮宴，听赏梨园新乐。


  （生）唗，说甚沉香亭，好打！


  （净叩头介）非干奴婢之事，是太子诸王，说万岁爷心绪不快，特请消遣。


  （生）唗，我心绪有何不快！叫内侍。（内侍应上）


  （生）揣这厮去，打一百，发入惜薪司[11]当火者去。


  （内侍）领旨。（同揣净下）


  （生）内侍过来。（内侍应上）


  （生）着你二人看守宫门，不许一人擅入，违者重打。


  （内侍）领旨。（作立前场介）


  （生）唉，朕此时有甚心情，还去听歌饮酒。


  【醉太平】


  想亭际，


  凭阑仍是玉阑干，


  问新妆有谁同倚？


  就有新声呵，


  知音人逝，


  他鹍弦[12]绝响，


  我玉笛羞吹。


  （丑肩搭发上）


  【浣溪纱】


  离别悲，


  相思意，


  两下里抹媚[13]谁知！


  我从旁参透个中机，


  要打合鸾凰在一处飞。


  （见内侍介）万岁爷在那里？


  （内侍）独自坐在宫中。


  （丑欲入，内侍拦介）


  （丑）你怎么拦阻咱家？


  （内侍）万岁爷十分着恼，把进膳的连打了两个，特着我们看守宫门，不许一人擅入。


  （丑）原来如此，咱家且候着。


  （生）朕委无聊赖，且到官门外闲步片时。


  （行介）看一带瑶阶依然芳草齐，


  不见蹴裙裾珠履追随。


  （丑望介）万岁爷出来了，咱且闪[14]在门外，觑个机会。


  （虚下，即上，听介）


  （生）寡人在此思念妃子，不知妃子又怎生思念寡人哩！早间问高力士，他说妃子出去，泪眼不干，教朕寸心如割。这半日间，无从再知消息。高力士这厮，也竟不到朕跟前，好生可恶！


  （丑见介）奴婢在这里。


  （生）（作看丑介）


  （生）高力士，你肩上搭的什么东西？


  （丑）是杨娘娘的头发。


  （生笑介）什么头发？


  （丑）娘娘说道：自恨愚昧，上忤圣心，罪应万死。今生今世，不能够再睹天颜，特剪下这头发，着奴婢献上万岁爷，以表依恋之意。


  （献发介）


  （生执发看，哭介）哎哟，我那妃子呵！


  【啄木儿】记前宵枕边闻香气，


  到今朝剪却和愁寄。


  觑青丝肠断魂迷。


  想寡人与妃子，


  恩情中断，就似这头发也。


  一霎里落金刀长辞云髻。


  （丑）万岁爷！


  【鲍老催】请休惨凄，奴婢想杨娘娘既蒙恩幸，万岁爷何惜宫中片席之地，乃使沦落外边！


  春风肯教天上回，


  名花便从苑外移[15]。


  （生作想介）只是寡人已经放出，怎好召还？


  （丑）有罪放出，悔过召还，正是圣主如天之度。


  （生点头介）


  （丑）况今早单车送出，才是黎明，此时天色已暮，开了安庆坊，从太华宅而入，外人谁得知之。


  （叩头介）乞鉴原，


  赐迎归，


  无淹滞[16]。


  稳情取一笑愁城自解围[17]。


  （生）高力士，就着你迎取贵妃回宫便了。


  （丑）领旨。（下）


  （生）咳，妃子来时，教寡人怎生相见也！


  【下小楼】


  喜得玉人归矣，


  又愁他惯娇嗔，


  背面啼，


  那时将何言语饰前非！


  罢，罢，


  这原是寡人不是，


  拚[18]把百般亲媚，


  酬他半日分离。


  （丑同内侍、宫女纱灯引旦上）


  【双声子】


  香车曳，


  香车曳，


  穿过了宫槐翠。


  纱笼对，


  纱笼对，


  掩映着宫花丽。


  （内侍、宫女下）


  （丑进报介）杨娘娘到了。


  （生）快宣进来。


  （丑）领旨。杨娘娘有宣。


  （旦进见介）臣妾杨氏见驾。死罪，死罪！


  （俯伏介）


  （生）平身。


  （丑暗下）


  （旦跪泣介）臣妾无状[19]，上干天谴。今得重睹圣颜，死亦瞑目。


  （生同泣介）妃子何出此言?


  （旦）【玉漏迟序】


  念臣妾如山罪累，


  荷皇恩如天容庇。


  今自艾[20]，


  愿承鱼贯[21]敢妒蛾眉？


  （生扶旦起介）寡人一时错见，从前的话，不必再提了。


  （旦泣起介）万岁！


  （生携旦手与旦拭泪介）


  【尾声】


  从今识破愁滋味，


  这恩情更添十倍。


  妃子，我且把这一日相思诉与伊[22]！


  （宫娥上）西宫宴备，请万岁爷、娘娘上宴。


  （生）陶出真情酒满尊，李中


  （旦）此心从此更何言。罗隐


  （生）别离不惯无穷忆，苏颋


  （旦）重入椒房拭泪痕。柳公权

  


  注释：


  [1] 不忿：不满。


  [2] 㓦（bāi）划：即摆划，作决断解。


  [3] 欢：鸟鸣声，双关所欢，即情人。


  [4] 一剗（chàn）儿：一味。


  [5] 娇殢（tì）：殢，纠缠。娇殢，与撒娇词意相近。


  [6] 红缕：指脍，细切的肉。


  [7] 净军所：监禁太监的地方。


  [8] 可意：即中意，引伸为心上人，指贵妃。


  [9] 调（zhōu）饥：朝饥，早上没吃东西时的饥饿状态，意义双关。


  [10] 尊前：即樽前，筵前。


  [11] 惜薪司：明朝设置的一个太监服役机关，专管供应柴炭之类的事情。


  [12] 鹍弦：鹍鸡筋做的弦，用在琵琶上。这里用来指琵琶。


  [13] 抹媚：形容害相思的痴迷状态。


  [14] 闪：躲。


  [15] 春风肯教天上回，名花便从苑外移：只要您皇帝回心转意，贵妃就可以从外面回来。


  [16] 无淹滞：不要停留。


  [17] 稳情取一笑愁城自解围：包管她一笑就使您消愁。愁城，愁；解围，因愁城而取譬，解愁。


  [18] 拚：甘愿。


  [19] 无状：无善状，一无是处。


  [20] 自艾：自怨。


  [21] 愿承鱼贯：愿意依次而进，不再嫉妒。


  [22] 伊：此作你讲。


  Scene 4 The Recall


  (The emperor enters.)


  Emperor sings to the tune of “Beautiful Lady Yu” :


  Why should I fall into despair?


  On whom can I lay all the blame?


  Such misery is hard enough to bear.


  Why should the parrot keep on calling her name?


  “On royal roads grass grows;


  The garden blooms with flowers.


  None of my subjects knows


  Why I gaze from the towers.”


  I was displeased with Lady Yang's jealousy yesterday and sent her away in a fit of anger. But who knows there is no beauty who can take her place! Since her departure, there is no sight but arouses my disgust and no scenery but excites my regret.


  When the prime minister came just now to apologize for his cousin, I was embarrassed to see him.


  (Sighing) I want to recall her, yet I find no pretext to give the order. If she is not recalled, how can I spend these lonely hours!


  I am at a loss what to do.


  (Singing to the tune of “Embroidered Girdle”)


  The vernal breeze has died away,


  The palace curtains are half drawn,


  Yet slowly drags the day,


  Though birds are singing for joy on the lawn.


  All flowers vie in color new,


  But I regret at such a view!


  (Changing to the tune of “Song Fit for Spring”)


  How could I've been so rough


  As not to understand her heart enough!


  How could I have shown no affectionate regard


  For jade-like beauty I discard!


  (A eunuch enters and kneels before the emperor.)


  Eunuch: Here on a plate of jade is well-sliced meat;


  There in a golden jug is green wine sweet.


  May it please Your Majesty, dinner is served.


  (The emperor does not answer, and the eunuch repeats his message.)


  Emperor (Angrily): Curse you! Who told you to come?


  Eunuch: Your Majesty has eaten nothing since the morning and the inner palace told me to prepare a meal.


  Emperor: Who is in the inner palace? Confound you! Atten-dants!


  (Two attendants enter.)


  Take him away! Give him a hundred lashes and put him in prison!


  Attendants: As Your Majesty commands. (Taking the eunuch away)


  Emperor: I was thinking of my dear Lady Yang when this fool came to disturb me.


  (Singing to the tune of “Yellow Dragon Conquered")


  How much for her I long!


  Even if I had nectar fine,


  And food divine,


  I'd find them tasteless and wrong.


  Without my dear one by my side,


  How could my hunger be satisfied?


  (Another eunuch enters.)


  Eunuch: A banquet's spread in royal bowers,


  Lutes and pipes played before the flowers.


  (Kneeling before the emperor) Will it please Your Majesty to come to feast at Aloes Pavilion and hear the new music composed by the Imperial Music Bureau?


  Emperor: Who wants to feast at Aloes Pavilion? Do you want to be beaten?


  Eunuch (Kowtowing): It is not your slave's fault. It was the prince who feared Your Majesty might be unhappy and tried to afford some delightful diversion.


  Emperor: Who dare say that I am unhappy! Attendants! (Attendants enter) Take him out and give him a hundred lashes, then send him to be a scullion!


  Attendants: It shall be done. (Taking the eunuch away)


  Emperor: Attendants! (Two attendants enter.) Stand at the door and allow no one to enter, or you shall be thrashed.


  Attendants: As Your Majesty commands. (Stepping to the front of the stage to stand there)


  Emperor: Alas! What heart have I now to drink and enjoy music?(Singing to the tune of “Drunk in Peace”)


  In the Pavilion the balustrade


  Is still that one of jade.


  But where's the lady fair


  Who used to lean together with me there?


  Although the music's new,


  The connoisseur's out of view.


  I hear no more songs from her lute.


  How can I play alone my flute?


  (Gao enters with Lady Yang's hair on the shoulder.)


  Gao sings to the tune of “Silk-washing Stream”:


  Parting grief with lovesickness grows.


  They're longing for each other, but who knows?


  I who stand by


  Understand well their heart.


  I'll make the lovebirds fly


  Together ne'er to part.


  (Greeting the attendants) Where is His Majesty?


  Attendants: His Majesty is staying alone.


  Gao (Stopped when he starts to go in): Why do you stop me?


  Attendants: His Majesty is very angry. He has had two eunuchs thrashed and has forbidden us to admit anyone else.


  Gao: Very well, I shall wait outside.


  Emperor: How to spend my leisure? I shall take a stroll outdoors.(Pacing up and down)


  Up to the marble steps has grown spring grass,


  But I don't see


  The silken skirt and pearl-decked shoes, alas!


  That used to follow me.


  Gao (Watching): Here comes the emperor. I shall hide myself by the door till I have a chance to approach him.


  (He goes out, then enters again and listens.)


  Emperor: As I long for my dear lady, I wonder how much she would be longing for me. This morning Gao Lishi told me she had been weeping ever since she left the palace. It broke my heart to hear it. Many hours have passed and there has been no more news. Why should that scoundrel Gao have been keeping out of my ways!


  Gao (Bowing): Here is your slave.


  Emperor (Looking at him): Here you are. What is there on your shoulder?


  Gao: Her Ladyship's hair.


  Emperor (Smiling): What hair?


  Gao: Lady Yang swears that she repents the folly which made her offend Your Majesty, and that she deserves a thousand deaths. As she will not be able to look upon Your Majesty's face again in this life, so she has cut off this lock of hair and asked your slave to present it to Your Majesty as a token of love. (Presenting the hair)


  Emperor (Holding the hair, looks at it and sheds tears): Ah! my darling!


  (Singing to the tune of “Woodpecker”)


  This hair perfumed my pillow but one night ago,


  But today it is shorn


  And sent me as a token of woe.


  My heart is torn


  By this symbol of separation late


  Of our love, cut by the golden scissors of fate.


  Gao: Your Majesty, please be not grieved. Since Lady Yang is your favorite, why let her remain outside?


  Since the vernal breeze


  Blows as you please,


  Why not bring the flower


  Back to your bower?


  Emperor (Reflectively): But I have already dismissed her. How am I to call her back?


  Gao: To dismiss her because of her fault and call her back because she has repented, this would show the divine mercy of the Son of Heaven. (The emperor nods.) Besides, she was sent out at dawn in a single carriage, and now it is dusk. If we open a side door of Anqing Quarter and let her in from Taihua Hall, who will know of it? (Kowtowing)


  Would Your Majesty please, I pray,


  Recall her without delay?


  Do not wait till tomorrow!


  Her laughter would dispel your sorrow.


  Emperor: Very well, I order you to bring back Her Ladyship.


  Gao: I will go at once, Sire. (Exit.)


  Emperor: Ah! How am I going to face her?


  (Singing to the tune of “Descending the Tower”)


  How happy I will be to see her fair like jade!


  And yet I am afraid


  She may be angry as to turn her face away.


  For if she weeps, what shall I say?


  All my excuse is lame,


  Because I was to blame.


  But now I must do my best to allay


  Her sorrow for this separation of half day.


  (Gao comes in with attendants and maids holding lanterns and leads in Lady Yang.)


  Gao sings to the tune of “Double Melody”:


  The fragrant carriage drives;


  The fragrant carriage drives


  Past green trees and arrives


  At royal bowers.


  See lanterns in pairs shine;


  See lanterns in pairs shine


  On verdant trees in line


  And palace flowers.


  (Attendants and maids withdraw.)


  (Gao advances.) Here arrives Her Ladyship.


  Emperor: Bring her in at once.


  Gao: Yes, Your Majesty. (To Lady Yang) His Majesty orders Lady Yang to enter.


  Lady Yang (Curtseying): Your slave deserves death for her ofence.


  Emperor: You may rise. (Gao kneels and withdraws.)


  Lady Yang (Kneeling and weeping): I have done wrong and offended Your Majesty. I deserve my punishment. But now I see Your Majesty again and I shall die content.


  Emperor (Shedding tears): How could you say that, my love?


  Lady Yang sings to the tune of “Late Water Clock of Jade”:


  My guilt is heavy as a mountain;


  Your Majesty is mercy's fountain.


  I have repented now.


  In future I shall keep my proper place,


  And never show a jealous brow


  For a beautiful lady so as to lose grace.


  Emperor (Raising her up): It was my fault. Let bygones be bygones,and don't mention it again.


  Lady Yang (Rising and weeping): Long live Your Majesty!


  Emperor, taking her hand and wiping away her tears, sings to the tune of “Epilogue”:


  Our sorrow was but half-day old,


  But it's increased our love tenfold


  Now I will tell you how


  Longing all day long has wrinkled my brow.


  (A maid enters.)


  Maid: A feast is ready in the western palace for Your Majesty and Your Ladyship. (Exit.)


  Epilogue of the Scene


  Emperor: Our love overbrims like a cup of wine.


  Lady Yang: How can I show this grateful heart of mine!


  Emperor: After parting you haunted me night and day.


  Lady Yang: In our bedroon let's wipe our tears away!


  (Exeunt.)


  第五出 疑谶[1]


  （外扮郭子仪将巾、佩剑上）


  “壮怀磊落有谁知，


  一剑防身且自随。


  整顿乾坤济时了，


  那回方表是男儿。”


  自家姓郭名子仪，本贯华州郑县人氏。学成韬略，腹满经纶。要思量做一个顶天立地的男儿，干一桩定国安邦的事业。今以武举出身，到京谒选[2]。正值杨国忠窃弄威权，安禄山滥膺宠眷。把一个朝纲，看看弄得不成模样了。似俺郭子仪，未得一官半职，不知何时，才得替朝廷出力也呵！


  【商调】【集贤宾】


  论男儿壮怀须自吐，


  肯空向杞天[3]呼？


  笑他每似堂间处燕[4]，


  有谁曾屋上瞻乌[5]！


  不提防柙虎樊熊，


  任纵横社鼠城狐[6]。


  几回家听鸡鸣起身独夜舞[7]。


  想古来多少乘除[8]，


  显得个勋名垂宇宙，


  不争便姓字老樵渔！


  且到长安市上，买醉一回。（行科）


  【逍遥乐】


  向天街徐步，


  暂遣牢骚，


  聊宽逆旅。


  俺则见来往纷如，


  闹昏昏似醉汉难扶，


  那里有独醒行吟楚大夫[9]！


  俺郭子仪呵，


  待觅个同心伴侣，


  怅钓鱼人去，


  射虎人遥，


  屠狗人无[10]。


  （下）


  （丑扮酒保上）


  “我家酒铺十分高，


  罚誓无赊挂酒标。


  只要有钱凭你饮，


  无钱滴水也难消。”


  小子是这长安市上，新丰馆大酒楼，一个小二哥的便是。俺这酒楼，在东、西两市中间，往来十分热闹。凡是京城内外，王孙公子，官员市户，军民百姓，没一个不到俺楼上来吃三杯。也有吃寡酒的，吃案酒的[11]，买酒去的，包酒来的，打发个不了。道犹未了，又一个吃酒的来也。（外行上）


  【上京马】


  遥望见绿杨斜靠画楼隅，


  滴溜溜一片青帘[12]风外舞，


  怎得个燕市酒人[13]来共沽！


  （唤科）酒家有么？


  （丑迎科）客官，请楼上坐。


  （外作上楼科）是好一座酒楼也。


  敞轩窗日朗风疏。


  见四周遭粉壁上都画着醉仙图。


  （丑）客官自饮，还是待客？


  （外）独饮三杯，有好酒呵取来。


  （丑）有好酒。


  （取酒上科）酒在此。


  （内叫科）小二哥，这里来。


  （丑应忙下）（外饮酒科）


  【梧叶儿】


  俺非是爱酒的闲陶令[14]，


  也不学使酒的莽灌夫[15]，


  一谜价痛饮兴豪粗。


  撑着这醒眼儿谁偢倸？


  问醉乡深可容得吾？


  听街市恁喳呼，


  偏冷落高阳酒徒[16]。


  （作起看科）


  （老旦扮内监，副净、末、净扮官，各吉服，杂捧金币、牵羊担酒随行上，绕场下）


  （丑捧酒上）客官，热酒在此。


  （外）酒保，我问你咱[17]，这楼前那些官员，是往何处去来？


  （丑）客官，你一面吃酒，我一面告诉你波。只为国舅杨丞相，并韩国、虢国、秦国三位夫人，万岁爷各赐造新第。在这宣阳里中，四家府门相连[18]，俱照大内一般造法。这一家造来，要胜似那一家的；那一家造来，又要赛过这一家的。若见那家造得华丽，这家便拆毁了，重新再造。定要与那家一样，方才住手。一座厅堂，足费上千万贯钱钞。今日完工，因此合朝大小官员，都备了羊酒礼物，前往各家称贺，打从这里过去。


  （外惊科）哦，有这等事！


  （丑）待我再去看热酒来波。


  （下）


  （外叹科）呀，外戚宠盛，到这个地位[19]，如何是了也！


  【醋葫芦】


  怪私家恁僭窃[20]。


  竞豪奢夸土木。


  一班儿公卿甘作折腰[21]趋，


  争向权门如市附[22]。


  再没有一个人呵，


  把舆情[23]向九重分诉。


  可知他朱甍碧瓦总是血膏涂！


  （起科）心中一时忿懑，不觉酒涌上来，且向四壁闲看一回。


  （作看科）这壁厢细字数行，有人题的诗句。我试觑波。


  （作看念科）


  “燕市人皆去，


  函关马不归。


  若逢山下鬼，


  环上系罗衣。”


  呀，这诗是好奇怪也！


  【幺篇】[24]


  我这里停睛一直看，


  从头儿逐句读。


  细端详诗意少祯符[25]。


  且看是什么人题的？


  （又看念科）李遐周[26]题。


  （作想科）李遐周，这名字好生识熟！哦，是了，我闻得有个术士李遐周，能知过去未来，必定就是他了。


  多则是就里难言藏谶语[27]。


  猜诗谜杜家何处[28]？


  早难道[29]醉来墙上信笔乱鸦涂！


  （内作喧闹科）


  （外唤科）酒保那里？


  （丑上）客官，做甚么？


  （外）楼下为何又这般喧闹？


  （丑）客官，你靠着这窗儿，往下看去就是。


  （外看科）


  （净王服、骑马，头踏[30]职事前导引上，绕场行下科）


  （外）那是何人？


  （丑笑指科）客官，你不见他那个大肚皮么？这人姓安名禄山。万岁爷十分宠爱他，把御座的金鸡步障，都赐与他坐过，今日又封他做东平郡王。方才谢恩出朝，赐归东华门外新第，打从这里经过。


  （外惊怒科）呀，这、这就是安禄山么？有何功劳，遽封王爵？


  唉，我看这厮面有反相，乱天下者，必此人也！


  【金菊香】


  见了这野心杂种[31]牧羊的奴，


  料蜂目豺声定是狡徒。


  怎把个野狼引来屋里居？


  怕不将题壁诗符？


  更和那私门贵戚一例逞妖狐。


  （丑）客官，为甚事这般着恼来？


  （外）【柳叶儿】


  哎，不由人冷飕飕冲冠发竖，


  热烘烘气夯胸脯[32]，


  咭当当把腰间宝剑频频觑。


  （丑）客官，请息怒，再与我消一壶波。


  （外）呀，便教俺倾千盏，饮尽了百壶，


  怎把这重沉沉一个愁担儿消除！


  （作起身科）不吃酒了，收了这酒钱去者。


  （丑作收科）别人来“三杯和万事”，


  这客官“一气惹千愁”。（下）


  （外作下楼、转行科）我且回到寓中去波。


  【浪来里】


  见着那一桩桩伤心的时事[image: ][33]。


  凑着那一句句感时的诗谶伏，


  怕天心人意两难摸，


  好教俺费沉吟、趷[image: ][34]地将眉对蹙。


  看满地斜阳欲暮，到萧条客馆兀自意踌躇。


  （作到寓进坐科）（副净扮家将上）


  （见科）禀爷，朝报到来。


  （外看科）“兵部一本：为除授官员事。奉圣旨，郭子仪授为天德军使。钦此。”原来旨意已下，索早收拾行李，即日上任去者。（副净应科）（外）俺郭子仪虽则官卑职小，便可从此报効朝廷也呵！


  【高过随调煞】


  赤紧似尺水中展鬣鳞，


  枳棘中拂毛羽[35]。


  且喜奋云霄有分上天衢，


  直待的把乾坤重整顿，


  将百千秋第一等勋业图。


  纵有妖氛孽蛊[36]，


  少不得肩担日月[37]，


  手把大唐扶。


  马蹄空踏几年尘，胡宿


  长是豪家据要津[38]。司空图


  卑散[39]自应霄汉隔，王建


  不知忧国是何人？吕温

  


  注释：


  [1] 本出提到的史事：一、天宝九载，安禄山封为东平郡王，唐代以将帅而封王的，他是第一个人；二、天宝十二载，郭子仪任天德军使。


  [2] 谒选：等侯任用。


  [3] 杞天：自己不是杞人忧天，无所作为。


  [4] 堂间处燕：喻不知所处的危险。


  [5] 屋上瞻乌：为国家的前途担忧。


  [6] 不提防柙虎樊熊，任纵横社鼠城狐：柙虎、樊熊，喻野心家安禄山，虽然一时驯服，有机会就要作乱；社鼠、城狐，倚势横行的奸臣，喻杨国忠等。


  [7] 几回家听鸡鸣起身独夜舞：闻鸡起舞，东晋祖逖的故事，用来表示有救国的大志。


  [8] 乘除：消长、成败、兴衰。


  [9] 闹昏昏似醉汉难扶，那里有独醒行吟楚大夫：醉汉，指对时局没有认识的人；独醒行吟楚大夫，指屈原，只有他知道国家的危机，郭子仪自喻。


  [10] 怅钓鱼人去，射虎人遥，屠狗人无：钓鱼人：吕尚，西周的开国功臣；射虎人：李广，西汉名将；屠狗人：樊哙，汉初功臣。都是古代有作为的人物。郭子仪引他们为“同心伴侣”。


  [11] 也有吃寡酒的，吃案酒的：吃寡酒，光喝酒不买菜；案酒，下酒的小菜。


  [12] 青帘：酒旗。


  [13] 燕市酒人：指战国时的侠士荆轲。燕市，当时燕国的首都。


  [14] 闲陶令：悠闲自在的陶潜，他曾任彭泽令。


  [15] 莽灌夫：鲁莽的灌夫，他是西汉人，性刚直，曾在酒后骂丞相田蚡，因而被害。


  [16] 高阳酒徒：郦食其，刘邦的谋士，高阳人。这里指自己。


  [17] 我问你咱：这里“咱”和下文“我一面告诉你波”的“波”，都是语词，相当于“啊”或“吧”。


  [18] 除了已经提到的杨国忠、三国夫人外，还有贵妃的宗兄铦、锜共六家。


  [19] 地位：地步。


  [20] 怪私家恁僭窃：僭窃，滥冒名位，作非分的享受。私家，指臣子。


  [21] 折腰：卑躬屈节，此指奉迎权势。


  [22] 市附：赶集。


  [23] 舆情：公众意见。


  [24] 北曲和前一个曲调相同的，叫幺篇。


  [25] 细端详诗意少祯符：端详，端相，细看。少祯符，不吉利。


  [26] 李遐周：相传是唐玄宗时的术士，预言家。


  [27] 多则是就里难言藏谶语：多半是（多则是）不好说出底细（就里），只好把意思包含在谶语里面。


  [28] 猜诗谜杜家何处：懂得这几句诗的意思的人在哪儿呢?


  [29] 早难道：即难道。早，用来加强语气。


  [30] 头踏：古代官员出行时排在前面的仪仗队。


  [31] 杂种：安禄山的父亲是胡人，母亲是突厥人，所以叫杂种。


  [32] 气夯（hānɡ）胸脯：气胀满了胸脯。


  [33] [image: ]（wǔ）：不顺遂，不满意。


  [34] 趷[image: ]：即疙瘩，形容眉头紧皱。


  [35] 赤紧似尺水中展鬣鳞，枳棘中拂毛羽：正如鱼游浅水、鸟入荆棘丛中，两个譬喻用来说明自己处境之难。鬣，鱼的头部附近的鳍。


  [36] 妖氛孽蛊：指安禄山。孽蛊（ɡǔ），祸害。


  [37] 肩担日月：一身担当国家大事。


  [38] 要津：政府中的重要职位。


  [39] 卑散：卑官散职，不重要的低级闲散官员。


  Scene5 Prediction


  (Enter Guo Ziyi wearing a military uniform and sword.)


  Guo: Who can appreciate my ideal high?


  Wearing a sword in self-defence, I


  Wait for the time to set the world aright;


  Then I shall show myself a hero bright.


  I am Guo Ziyi, a native of Zheng County. I have mastered military arts and strategies in the hope to become a worthy man and help to bring peace to the empire. Now, having passed the military examinations, I come to the capital to wait for my appointment. I find Prime Minister Yang abusing his power and An Lushan favored by the emperor. The government is going wrong, while a man of my capacity still lacks an official post.


  Who knows when I may have the chance to serve my country?


  (Singing to the tune of “Good Friends Get Together”)


  A hero should carve out his way.


  Should I rail at my fate each day?


  I laugh at thoughtless swallows in their nest,


  Not knowing crows which swarm from east and west.


  Can we not guard against caged tiger and bear


  But sufer rats and foxes running here and there?


  How many times have I risen at cockcrow


  To dance alone in woe!


  How many ups and downs since olden days!


  I mean to win renown to shine always.


  I will live if I can,


  Not as a woodcutter or fisherman.


  I will walk to the market and drink my fill.


  (Walking, he sings to the tune of “Joy to be Free”.)


  In royal street slowly I go


  To unburden a while my woe


  And to divert a stranger's mind.


  I see the jostling crowd before and behind


  Like drunkards who on foot can't stand.


  Where is the poet sober in a drunkards' land?


  I long to find a companion,


  But the fishing marshall's dead and gone;


  The tiger-shooting general I adore


  And the courageous warriors are no more. (Exit.)


  (Enter a waiter of the tavern.)


  Waiter: I swear our tavern is so fine


  That in no time we sell out all our wine.


  If you have money, you may drink your fill;


  If not, you can't get water as you will.


  I am a waiter of Xinfeng Restaurant in the capital. Our restaurant stands between the east and the west market where pass many people. Inhabitants of the capital and travelers beyond, lords and common people, officials and soldiers, all come to our tavern to drink three cups of wine. Some drink only, others have a meal; some take wine home; others feast here. We are kept hard at it. See, here comes another customer.


  (Guo Ziyi enters.)


  Guo sings to the tune of “Riding to the Capital”:


  From far I see


  A colorful pavilion in the shade


  Of a green willow tree,


  With a blue sign of trade


  Flying in the light breeze.


  I'd find a hero to drink with me as we please.


  (Calling out) Where is the waiter?


  Waiter (Greeting him): Come upstairs, sir.


  Guo (Going upstairs): This is a fine tavern.


  The breeze through open windows blows in the sunshine;The walls are painted with fairies drinking wine.


  Waiter: Are you drinking alone, sir, or waiting for friends?


  Guo: I will have a few cups by myself. Bring the best you have.


  Waiter: We have the best wine here, sir.


  (Bringing the wine) Here you are, sir.


  (Someone calls from offstage: “Where is the waiter?” The waiter goes out.)


  Guo begins to drink and sings to the tune of “Plane Leaves”:


  I am no poet drinking wine at leisure,


  Nor soldier seeking in hard drinking for pleasure.


  While drinking, with wide-open eyes I see


  If in this drunkards' land there's place for me.


  I hear much noise and bustle in the fair,


  But of the sober drinker no one will take care.


  (He gets up to look out of the window. Richly-dressed eunuchs and officials pass with attendants carrying gold, silk, sheep and wine. The waiter brings in more wine.)


  Waiter: Here is some freshly heated wine for you, sir.


  Guo: Tell me, waiter, where are those officials going?


  Waiter: I'll tell you as you drink. The emperor has ordered new mansions to be built for the prime minister and the three duchesses. The four mansions will be next door to each other,each like a palace. Every family wants to outdo every other. When one sees the neighbor's house better, one would pull down and rebuild his or her house until it is as splendid. This way, one single hall may cost millions. Today the new buildings are finished, so all the government officials are coming with presents of sheep and


  wine to offer congratulations. They all pass this way.


  Guo (Shocked): Is this possible?


  Waiter: Excuse me, sir. I'll go to warm up some more wine. (Exit.)


  Guo (Sighing): Ah! Imperial favor extends as far as to the relatives of the emperor's favorite lady. What will be the end of all this?(Singing to the tune of “The Gourd of Vinegar”)


  The kinsfolk usurp imperial right;


  They vie in luxury at building site.


  All courtiers bent their waist


  To men in power in all haste


  As country folk flock to a fair.


  To tell the emperor no one would dare.


  Look at the brilliant roofs and tiles overhead!


  With people's blood they are stained red.(Rising from his seat)


  Anger has made wine go up to my head. Let me look around.


  (Looking at the wall)


  Here is a quatrain written in small characters. Let me read it:


  "The hero left the northern town;


  The wise on horse would not come down.


  The ghost beneath the mountain brings


  A silken dress adorned with rings."


  What a strange poem!


  (Singing to the tune of “The Gourd of Vinegar”)


  I read it line by line


  And try hard to divine


  What's hidden in the verse,


  And find things going worse.


  Let me see who the author is. (Reading) Li Xiazhou.


  (Thinking) The name sounds familiar. Ah! Yes, I've heard there is a fortune-teller named Li Xiazhou, who is good at foretelling the future. This must be the man.


  Perhaps the future's in veiled terms foretold,


  But where's the riddle-guesser old?


  Or can this verse be a poetic line


  Written by some drinker of wine?


  (A noise is heard offstage.) Waiter!


  Waiter (Entering): Yes, sir?


  Guo: What's the noise for?


  Waiter: Well, sir, just take a look out of the window!


  (Guo Ziyi looks out and sees An Lushan riding past, wearing a prince's costume and preceded by attendants.)


  Guo: Who is that man?


  Waiter (Laughing as he points at An): Don't you see that big belly,sir? That is An Lushan, a great favorite with the emperor. His Majesty has allowed him to recline on a coach under the golden cock canopy. Today he was made Prince of Eastern Peace, and he is on his way back from the court to his new palace outside the Gate of Eastern Flower.


  Guo (Looking shocked and angry): So that is An Lushan! What has he done to be so quickly made a prince? He has the face of a rebel; he will certainly bring ruin to the empire.


  (Singing to the tune of “Fragrance of Golden Chrysan-themum”)


  Here I see the ambitious bastard in high glee,


  With bulging eyes like a bee,


  And with a jackel's voice.


  How could this cunning rogue rejoice?


  What brings this wolf to royal hall?


  The verse will come true, written on the wall,


  When these imperial kinsmen lord it over all.


  Waiter: Why do you look so angry, sir?


  Guo sings to the tune of “Willow Leaves”:


  Ah! In cold, cold breeze my hair stands on end;


  In warm, warm breast my blood and anger blend.


  My eyes turn again and again


  To my ringing sword in vain.


  Waiter: Don't look so angry, sir. Let me get you another pot of wine.


  Guo: A thousand cups, a hundred pots of wine


  Could never wash away this heavy gloom of mine.


  (Standing up) I've drunk enough. Here is your money.


  Waiter: After three cups in peace a drinker goes,


  But this official has a thousand woes. (Exit.)


  Guo (Walking down the stairs and along the road): I'll go back to my room.


  (Singing to the tune of “Rising Waves”)


  These shocking sights and that mysterious line


  Show the unfathomable will, human or divine.


  I pace along with eyebrows knit and full of gloom,


  And at sunset I reach my lonely room.


  (He enters his room and sits down. An attendant comes in.)


  Attendant: Master, the bulletin has come.


  Guo (Reading the bulletin):“The Ministry of War announces that by imperial decree Guo Ziyi is appointed military commissioner for Tiande.” So the decree has come. I had better pack my things and go at once to my post. Though it is not an important post,at least I shall now be able to serve the state.


  (Singing to the high tune of “Epilogue”)


  In shallow water still can dart a fish;


  In brambles birds can preen their wings as they wish.


  At last I have a chance to scale the sky,


  To set the world in order far and nigh.


  Though dark forces prevail in this land,


  I'll prop on my shoulder sun and moon.


  I will support with my own hand


  The throne which will tatter soon.


  Epilogue of the Scene


  My horse has trodden dust for years in vain.


  The rich in power still remain;


  The poor still sufer a hard fate.


  Who will worry about the state?


  (Exeunt.)


  第三本

  ACT III


  第一出 闻乐


  【南吕引子】【步蟾宫】（老旦扮嫦娥，引仙女上）


  清光独把良宵占，


  经万古纤尘不染。


  散瑶空风露洒银蟾[1]，


  一派仙音微飐[2]。


  “药捣长生[3]离劫尘，


  清妍面目本来真。


  云中细看天香[4]落，


  仍倚苍苍桂一轮[5]。”


  吾乃嫦娥是也，本属太阴之主，浪传后羿之妻[6]。七宝团圞[7]，周三万六千年内；一轮皎洁，满一千二百里中。玉兔、金蟾，产结长明至宝；白榆、丹桂，种成万古奇葩。向有《霓裳羽衣》[8]仙乐一部，久秘月宫，未传人世。今下界唐天子，知音好乐。他妃子杨玉环，前身原是蓬莱玉妃，曾经到此。不免召他梦魂，重听此曲。使其醒来记忆，谱入管弦。竟将天上仙音，留作人间佳话。却不是好！寒簧过来。


  （贴）有。


  （老旦）你可到唐宫之内，引杨玉环梦魂到此听曲。曲终之后，仍旧送回。


  （贴）领旨。


  （老旦）“好凭一枕游仙梦，


  暗授千秋法曲[9]音。”


  （引丑下）（贴）奉着娘娘之命，不免出了月宫，到唐宫中走一遭也。


  （行介）


  【南吕过曲】【梁州序犯】【本调】


  明河[10]斜映，


  繁星微闪。


  俯将尘世遥觇，


  只见空濛香雾。


  早离却玉府清严，


  一任珮摇风影，


  衣动霞光，


  小步红云垫。


  待将天上乐授宫襜[11]，


  密召芳魂入彩蟾[12]。


  来此已是唐宫之内。


  【贺新郎】


  你看鱼钥[13]闭，


  龙帷掩，


  那杨妃呵，


  似海棠睡足增娇艳。


  【本序尾】


  轻唤起，


  拥冰簟。


  （唤介）杨娘娘起来。


  （旦扮梦中魂上）


  【渔灯儿】


  恰才的追凉后雨困云淹，


  畅好是酣眠处粉腻黄黏[14]。


  （贴）娘娘有请。


  （旦）呀，深官之内，檐下何人叫唤？


  悄没个宫娥报轻来画檐。


  （贴）娘娘快请。


  （旦作倦态欠身介）我娇怯怯朦胧身欠，


  慢腾腾待自起开帘。


  （作出见贴介）呀，原来是一个宫人！


  （贴）【前腔】俺不是隶长门帚奉曾嫌[15]，


  （旦）不是宫人，敢是别院的美人？


  （贴）俺不是列昭容[16]御座曾瞻。


  （旦）这等你是何人？


  （贴）儿家[17]月中侍儿，名唤寒簧，


  则俺的名在瑶宫月殿佥[18]。


  （旦惊介）原来是月中仙子，何因到此？


  （贴）恰才奉姮娥口勑亲传点，请娘娘到桂宫中花下消炎[19]。


  （旦）哦，有这等事！


  （贴）娘娘不必迟疑。儿家引导，就请同行。


  （引旦行介）


  （合）


  【锦渔灯】


  指碧落[20]足下云生冉冉，


  步青霄听耳中风弄纤纤。


  乍凝眸星斗垂垂似可拈，


  早望见烂辉辉宫殿影在镜中潜[21]。


  （旦）呀，时当仲夏，为何这般寒冷？


  （贴）此即太阴月府，人间所传广寒宫者是也。就请进去。


  （旦喜介）想我浊质凡姿，今夕得到月府，好侥幸也。


  （作进看介）


  【锦上花】


  清游胜满意忺[22]。


  （想介）这些景物都似曾见过来！


  环玉砌绕碧檐，


  依稀风景漫猜嫌[23]。


  那壁桂花开的恁早！


  （贴）此乃月中丹桂，四时常茂，花叶俱香。


  （旦看介）果然好花也。


  看不足[24]喜更添。


  金英缀[25]翠叶兼。


  氤氲芳气透衣缣[26]，


  人在桂阴潜。


  （内作乐介）（旦）你看一群仙女，素衣红裳，从桂树下奏乐而来，好不美听。


  （贴）此乃《霓裳羽衣》之曲也。


  （杂扮仙女四人、六人或八人，白衣、红裙、锦云肩、璎珞[27]、飘带，各奏乐，唱，绕场行上介）


  （旦、贴旁立看介）


  （众）


  【锦中拍】


  携天乐花丛斗拈，


  拂霓裳露沾。


  迥隔断红尘荏苒，


  直写出瑶台清艳。


  纵吹弹舌尖玉纤韵添，


  惊不醒人间梦魇，


  停不驻天宫漏签[28]。


  一枕游仙曲终闻盐[29]，


  付知音重翻检。


  （同下）


  （旦）妙哉此乐。清高宛转，感我心魂，真非人间所有也！


  【锦后拍】


  缥缈中簇仙姿宛曾觇。


  听彻清音意厌厌，


  数琳琅琬琰；


  数琳琅琬琰，


  一字字偷将凤鞋轻点，


  按宫商掐记指儿尖。


  晕羞脸，


  枉自许舞娇歌艳，


  比着这钧天雅奏多是歉[30]。


  请问仙子，愿求月主一见。


  （贴）要见月主还早。天色渐明，请娘娘回宫去罢。


  【尾声】


  你攀蟾有路应相念，


  （旦）好记取新声无欠，


  （贴）只误了你把枕上君王半夜儿闪[31]。


  （旦下）


  （贴）杨妃已回唐宫，我索向月主娘娘复旨则个。


  碧瓦桐轩月殿开，曹唐


  还将明月送君回。丁仙芝


  钧天虽许人间听，李商隐


  却被人间更漏催。黄滔

  


  注释：


  [1] 银蟾：银色的月亮。相传月宫里有蟾蜍，因此蟾用来指月亮。


  [2] 微飐（zhǎn）：飐，微微摇动。


  [3] 药捣长生：相传月宫里有白兔捣长生药。


  [4] 天香：指月宫里的桂花。


  [5] 一轮：一般指月亮，这里谓月中桂树。


  [6] 浪传后羿之妻：传说嫦娥是后羿之妻，偷吃了西王母的仙药，飞奔到月宫。浪传，不可信的传说。


  [7] 七宝团圞：指月宫；周三万六千年内，指月宫由来已久。


  [8] 《霓裳羽衣》：唐代的一种舞曲。


  [9] 法曲：原来是道观所奏的音乐，唐明皇取原来法曲加以改造而成。


  [10] 明河：银河。


  [11] 宫襜（chān）：宫帷，此指杨贵妃。


  [12] 彩蟾：月宫。


  [13] 鱼钥：锁。古代锁多作鱼形。鱼目不闭，警守的象征。


  [14] 畅好是酣眠处粉腻黄黏：畅好是，正是。粉腻黄黏，形容脸上的残妆。黄，花黄，贴在脸上。


  [15] 俺不是隶长门帚奉曾嫌：我不是失宠的宫女。


  [16] 俺不是列昭容：我不在昭容之列。昭容，比贵妃的地位略低的一种女官。


  [17] 儿家：我，女性自称词。


  [18] 佥：佥名，注籍的意思。


  [19] 消炎：避暑。


  [20] 指碧落：向天空。


  [21] 早望见烂辉辉宫殿影在镜中潜：已经看见了月亮里面亮煌煌的宫殿影子。镜，指月亮；潜，隐隐约约地显露出来。


  [22] 忺（xiān）：满意。


  [23] 漫猜嫌：徒然地在猜疑。


  [24] 看不足：看不厌，看不够。


  [25] 金英缀：金黄色的花朵开了。


  [26] 此句应为九字句。


  [27] 锦云肩、璎珞：云肩，古代妇女的一种披肩。璎珞，用珍珠、宝石串起来的项圈。


  [28] 纵吹弹舌尖玉纤韵添，惊不醒人间梦魇，停不驻天宫漏签：纵然仙女们舌尖吹，纤手（玉纤）弹，风韵很美；（但是）既不能把人（指贵妃）从迷梦中惊醒，也不能叫时间停住。漏刻是古代的计时器，甩漏箭表示时间，漏签即漏箭。这几句曲文，含有劝贵妃不要贪恋富贵，及早回到天上做神仙的意思。


  [29] 曲终闻盐：盐即艳，曲引，本在一支曲子的开头。这里似乎是指“霓裳”曲结尾的“长引”。


  [30] 枉自许舞娇歌艳，比着这钧天雅奏多是歉：徒然地自以为歌舞娇艳，和天乐（钧天雅奏）一比，正是自愧不如了。


  [31] 闪：丢下。


  Scene 1 Dream Music


  (Enter the Goddess of the Moon with her fairy maid Cold Reed.) Moon Goddess sings to the tune of “Pacing in the Moon Palace” :


  Alone I shed clear light


  Over the lovely night,


  Unsallied through ten thousand years.


  Dew from my silvery spheres


  Is spread in wind o'er the crystalline sky


  With fairy music wafting on high.


  “Elixir of life drunk, I left the world of woe,


  I keep my face with beauty still aglow.


  Seeing Celestial fragrance fall amid the cloud,


  I lean against the laurel proud.”


  I am Goddess of the Moon, queen of the night. It was said that I was wife of the Archer, but I have lived within the precious globe for thirty-six thousand years and spread my brilliant light over a thousand leagues. Here the jade hare and golden toad vie in rare splendor, there the white elm and red cassia bloom for all eternity. I have a divine melody called “Rainbow Skirt and Feathered Coat”, long kept in the palace of the moon and unknown to the human world. Now the emperor of the Tang empire below is fond of music and his favorite mistress Jade Ring Yang was a fairy maid on the fairy mountain, who used to visit me during her last life. Why don't I summon her spirit to hear this melody again so that, awakened, she may transcribe it with pipes and strings and carry the divine music to illuminate the human world? Come, Cold Reed!


  Cold Reed: Yes, my lady.


  Moon Goddess: Go down to the Tang palace and bring Jade Ring Yang's spirit to hear the divine music. You send her back when the performance is over.


  Cold Reed: I will, my lady.


  Moon Goddess: When in the fairy land her soul falls into a trance,


  We shall secretly teach her our immortal dance. (Exit.)


  Cold Reed: At my mistress' command, I must leave the moon to go down to the Tang palace.


  (Singing to the tune of “Prelude of Liangzhou”)


  The Milky Way sprinkles


  Star on star which twinkles.


  I look down on the dusty world annoyed.


  What I see is a fragrant misty void.


  I've left the palace of jade with ease;


  My pendants quiver in the breeze;


  My gown reflects the rosy light


  As I tread on clouds bright.


  To teach a former palace maid our music divine,


  I'll lead her sleeping spirit to the moonshine.


  Here I am in the Tang palace.


  (Singing to the tune of “Congralations to the Bridegroom”)


  You see within the locked door the curtained bed,


  Where Lady Yang like cherry blossoms red


  Lies deep


  In sleep,


  More beautiful she seems.


  Let us awake her from her day-dreams.


  (Calling) Wake up, Lady Yang!


  Lady Yang (Whose spirit enters, sings to the tune of “Fishing Lantern”):


  Just now coolness seemed to remain


  In clouds and rain;


  I slept so deep as to forget the flower


  Used in my make-up and face powder.


  Cold Reed: Your Ladyship!


  Lady Yang: Who is calling from under the eaves of the inner palace?


  How is it that no palace maids announce the guest?


  Cold Reed: Come quickly, my lady.


  Lady Yang (Yawning): Still drowsy after rest


  I rise and slowly draw aside the screen.


  (Seeing Cold Reed) Oh, it is a maid of honor.


  Cold Reed: I'm not a palace maid attending the queen.


  Lady Yang: If not a maid of honor, are you a beauty attending the emperor?


  Cold Reed: Nor am I an attendant beauty.


  Lady Yang: Who are you then?


  Cold Reed: I am a fairy maid of the moon and my name is Cold Reed.


  To serve the Goddess of the Moon is my duty.


  Lady Yang (Startled): Ah! So you are a fairy from the moon. How did you come here?


  Cold Reed: Just now my mistress ordered me to invite you To come to enjoy the laurel flowers' splendid view.


  Lady Yang: Can it be true?


  Cold Reed: Don't hesitate, my lady, but let me lead the way and come with me please.


  (She leads her along.)


  Together sing to the tune of “Decorated Fishing Lantern”


  Pointing towards the azure sky,


  We see beneath our feet clouds floating by;


  Stepping into celestial spheres,


  We hear soft breeze whisper into our ears.


  We gaze at stars so near;


  Within the reach of our hands they appear.


  How splendid the Moon Palace's found!


  It is like a reflection in a mirror round.


  Lady Yang: It is mid-summer now. How is it that I feel so cold!


  Cold Reed: Here is the moon which people on earth call the Palace of Boundless Cold. Will you please enter now?


  Lady Yang (Overjoyed): A mortal as I am, how fortunate I am to come to the moon!


  (She enters and looks around, and sings to the tune of “Flowers on the Brocade”)


  This blissful journey gives me sweet delight.


  (Thinking) I seem to have visited the scene before.


  The marble steps and emerald eaves in sight


  Look so familiar to me.


  How could the laurel tree bloom so early?


  Cold Reed: The laurel tree in the moon blooms all the year around with fragrant flowers and leaves.


  Lady Yang: It is indeed beautiful.


  The longer I look at it, the happier I'll be.


  Its blossoms seem of gold,


  Its leaves of emerald,


  Its heavy fragrance perfume the dress in brocade


  Of all within its shade.


  (Music is heard offstage.)


  Look! There is a group of fairies in white tunics and red skirts coming from under the laurel tree. How sweet is the music they are playing!


  Cold Reed: This is the song of “Rainbow Skirt and Feathered Coat”.(Four, six or eight Fairies in white tunics and red skirts with cloudlike belts and pearled tassels come along, singing and playing music. Lady Yang and Cold Reed stand watching.)


  Fairies sing to the tune of “Beats in the Brocade”:


  We play celestial music among the flowers,


  Our rainbow dresses touched with dew.


  Far from the human world of dusty bowers,


  Our music well expresses the moon's splendid view.


  Though our tongues sing and our hands play with grace,


  We cannot waken mortals from their dream,


  Nor halt celestial palace's fleeting hours.


  When the immortal music ends, we halt our pace,


  And let the connoisseurs review the theme.


  (The Fairies troop off.)


  Lady Yang: How wonderful is the music, so clear and sweet as to move me heart and soul. It must be a melody of another world.(Singing to the tune of “Beats after the Brocade”)


  These mist-veiled fairies seemed familiar to me.


  Listening to their note on note


  Which seem to float


  In the air, I'm intoxicated


  And saturated


  To mark each note which lingers


  And follows the rhythm with my fingers,


  And the beat


  With the tip of each of my feet.


  I blush to think of my dancing pride


  With fairy songstresses by my side.


  Tell me, fairy maid, may I see your mistress?


  Cold Reed: It is not yet time for you to see her. The day will break.


  Will Your Ladyship return to your palace?


  (Singing to the tune of “Epilogue”):


  You should remember this trip to the moon.


  Lady Yang: I won't forget the new tune.


  Cold Reed: Sorry to have kept you.


  Away from the emperor's view. (Exit Lady Yang.)


  Now Lady Yang has gone back to the Tang palace, and I'll report to my mistress. (Exit.)


  Epilogue of the Scene


  From the emerald-tiled, plane-shaded palace divine


  You are sent back in the beautiful moonshine.


  Mortals may hear celestial music again,


  But waterclock hastens you back to the world of men.


  第二出 制谱


  【仙吕过曲】【醉罗歌】【醉扶归】（老旦上）


  西官才奉传呼罢，


  安排水榭要清佳。


  慢卷[1]晶帘散朝霞，


  玉钩却映初阳挂。


  奴家永新是也。与念奴妹子同在西宫，承应贵妃杨娘娘。


  我娘娘再入宫闱，万岁爷更加恩幸。真乃


  “三千宠爱在一身，


  六宫粉黛无颜色”。


  今早娘娘分付，收拾荷亭，要制曲谱。念奴妹子在那里伏侍晓妆，奴家先到此间，不免将文房四宝[2]，摆设起来。


  【皂罗袍】


  你看笔床初拂，


  光分素劄[3]；


  砚池新注，香浮墨华——


  绿阴深处多幽雅。


  【排歌尾】


  竹风引，


  荷露洒，


  对波纹帘影弄参差[4]。


  呀，兰麝香飘，


  珮环风定，


  娘娘早则到也。


  （旦引贴上）


  【正宫引子】【新荷叶】


  幽梦清宵度月华，


  听《霓裳羽衣》歌罢。


  醒来音节记无差，


  拟翻新谱消长夏。


  “斗画长眉翠淡浓，


  远山[5]移入镜当中。


  晓窗日射胭脂颊，


  一朵红酥旋欲融。”


  我杨玉环自从截发感君之后，荷宠弥深。只有梅妃《惊鸿》一舞，圣上时常夸奖。思欲另制一曲，掩出其上。


  正在推敲，昨夜忽然梦入月宫。见桂树之下，仙女数人，素衣红裳，奏乐甚美。醒来追忆，音节宛然。因此分付永新，收拾荷亭，只待细配宫商，谱成新曲。


  （老旦）启娘娘：纸、墨、笔、砚，已安排齐备了。


  （旦）你与念奴一同在此伺候。


  （老旦、贴应，作打扇、添香介）


  （旦作制谱介）


  【正宫过曲】【刷子带芙蓉】【刷子序】


  荷气满窗纱，


  鸾笺慢伸犀管轻拿，


  待谱他月里清音，


  细吐我心上灵芽。


  这声调虽出月宫，


  其间转移过度[6]，


  细微曲折之处，


  须索自加细审。


  安插，一字字要调停如法，


  一段段须融和入化。


  这几声尚欠调匀，


  拍[image: ]怎下[7]？


  （内作莺啼，旦执笔听介）呀，妙阿！


  （作改介）


  【玉芙蓉】听宫莺、


  数声恰好应红牙[8]。


  （搁笔介）谱已制完，永新，是什么时候了？


  （老旦）晌午了。


  （旦）万岁爷可曾退朝？


  （老旦）尚未。


  （旦）永新，且随我更衣去来。念奴在此伺候，万岁爷到时，即忙通报。


  （贴）领旨。


  （旦）“好凭晚镜增蛾翠，


  漫试香纱换蝶衣。”


  （引老旦随下）


  （生行上）


  【渔灯映芙蓉】【山渔灯】


  散千官，


  朝初罢。


  拟对玉人，长昼闲话。


  寡人方才回宫，


  听说妃子在荷亭上，


  因此一径前来。


  依流水待觅胡麻[9]，


  把银塘路踏。


  （作到介）


  （贴见介）呀，万岁爷到了。


  （生）念奴，你娘娘在何处闲欢耍？


  怎堆香几有笔砚交加？


  （贴）娘娘在此制谱，方才更衣去了。


  （生）妃子，妃子！美人韵事，被你都占尽也。但不知制甚曲谱，待寡人看来。


  （作坐翻看介）


  消详从头觑咱。


  妙哉，


  只这锦字荧荧银鈎小，


  更度羽换宫没半米差[10]。


  好奇怪，这谱连寡人也不知道。细按音节，不是人间所有，似从天下，果曲高和寡。妃子，不要说你娉婷绝世，只这一点灵心，有谁及得你来？


  【玉芙蓉】


  恁聪明、


  也堪压倒上阳花[11]。


  【普天赏芙蓉】【普天乐】（旦换妆，引老旦上）


  换轻妆，


  多幽雅。


  试生绡添潇洒。


  （见生介）臣妾见驾。


  （生扶介）妃子坐了。


  （坐介）


  （生）妃子，看你晚妆新试，妩媚益增。


  似迎风袅袅杨枝，


  宛凌波濯濯莲花。


  芳兰一朵斜把云鬟压，


  越显得庞儿风流煞。


  （旦）陛下今日退朝，因何恁晚？


  （生）只为灵武太守员缺，地方紧要，与廷臣议了半日，难得其人。朕特擢郭子仪，补授此缺[12]，因此退朝迟了。


  （旦）妾候陛下不至，独坐荷亭，


  爱风来一弄[13]明纱，


  闲学谱新声奏雅。


  【玉芙蓉】


  怕输他舞《惊鸿》、


  曲终满座有光华。


  （生）寡人适见此谱，真乃千古奇音，《惊鸿》何足道也！


  （旦）妾凭臆见，草草创成。其中错误，还望陛下更定[14]。


  （生）再同妃子，细细点勘一番。


  （老旦、贴暗下）


  （生、旦并坐翻谱介）


  【朱奴折芙蓉】【朱奴儿】


  倚长袖香肩并亚[15]；


  翻新谱玉纤同把。


  （生）妃子，似你绝调佳人世真寡，


  要觅破绽并无毫发。


  再问妃子，此谱何名？


  （旦）妾于昨夜梦入月宫，见一群仙女奏乐，尽着霓裳羽衣。意欲取此四字，以名此曲。


  （生）好个“霓裳羽衣”！非虚假，果合伴天香桂花[16]。


  【玉芙蓉】


  （作看旦介）觑仙姿、


  想前身原是月中娃。


  此谱即当宣付梨园，但恐俗手伶工，未谙其妙。朕欲令永新、念奴，先抄图谱，妃子亲自指授。然后传与李龟年等，教习梨园子弟，却不是好。


  （旦）领旨。


  （生携旦起介）天已薄暮，进宫去来。


  【尾声】


  晚风吹，


  新月挂，


  （旦）正一缕凉生凤榻。


  （生）妃子，你看这池上鸳鸯早双眠并蒂花。


  （生）芙蓉不及美人妆，王昌龄


  （旦）杨柳风多水殿凉。刘长卿


  （老旦）花下偶然歌一曲，曹唐


  （合）传呼法部按《霓裳》。王建

  


  注释：


  [1] 慢卷：漫卷。漫，且。


  [2] 文房四宝：纸、墨、笔、砚。


  [3] 素劄（zhá）：白纸。


  [4] 参差：协韵，差读作chà。


  [5] 远山：画起来的眉毛的一种式样，好像淡淡的一弯远山。


  [6] 过度：即音调转移之意。


  [7] 拍[image: ]（qí）怎下：节拍差了，怎样安排呢？唱曲不合拍节，叫[image: ]拍。


  [8] 红牙：拍板，用来打拍子。


  [9] 依流水待觅胡麻：传说刘晨、阮肇到天台山采药，见水上流来一杯胡麻饭，因此遇见仙女。


  [10] 更度羽换宫没半米差：作曲没半点儿差错。


  [11] 恁聪明、也堪压倒上阳花：（不说你美貌）单凭你这样聪明，也足以胜过后宫里别的美女了。上阳，宫殿名。


  [12] 朕特擢郭子仪，补授此缺：郭子仪做灵武郡太守，事实是在安禄山事变爆发之后。


  [13] 一弄：一派。


  [14] 更定：改定。


  [15] 香肩并亚：挨着肩膀。亚，压。


  [16] 果合伴天香桂花：这样的曲子，果然只有天上月宫才配得上。


  Scene2 Recording the Music


  (Enter the maid Ever Fresh.)


  Ever Fresh sings to the tune of “Drinking Song”:


  The Western Palace orders me to clean


  And give the lakeside hall a pleasant look.


  'Neath rainbow clouds I roll up crystal screen;


  The morning sun seems to hang on jade hook.


  I am Ever Fresh waiting on Lady Yang with Mindful Maid in the west palace. Since her return the emperor has shown her greater favor than ever.


  On her alone is lavished royal love and care;


  She has outshone in six palaces all faces fair.


  This morning I am ordered to prepare Lotus Bower for use so that music may be composed here. Mindful Maid is helping Her Ladyship at her dressing table and I have come to set out the four writing utensils.


  The brush-stand's bright


  As paper white.


  The inkstone drinks


  The fresh-ground inks.


  What a secluded scene in the shade so green!


  (Chonging to the tune of “End of the Song”)


  The breeze blowing through the bamboo grove wrinkles The fragrant screen;


  The lotus sprinkles


  Dew and makes quiver


  The surface of the river.


  I can smell musk and hear the tinkle of jade pendants. Here comes Her Ladyship.


  Lady Yang sings to the tune of “New Lotus Leaves”:


  I dreamed last night of visiting the moon;


  Of “Rainbow Skirt and Feathered Coat” I heard the tune.


  Awake, I seem to hear the music and the song;


  I'll write it down to pass the summer day so long.


  I pencil my slender eyebrows dark or light as I will,


  Which spreads out in the mirror like a distant hill.


  The morning sun shines on my rouged face


  Like a rosy cloud melting into my cheeks with grace.


  Since I won back the emperor's love by cutting off a lock of hair, he has lavished more favor on me than before. As I often heard him praise the “Scared Swan's Dance” performed by Lady Mume Blossom, I wish to outdo her by a new one. Last night I dreamed of entering the Moon Palace, where I saw under the laurel tree beautiful fairies in red and white playing delightful music. When I woke up, the melody still lingered in my ears.


  So I order Ever Fresh to clean the Lotus Bower so that I might compose music for a new dance.


  Ever Fresh: The four writing utensils are ready for use, my lady.


  Lady Yang: You and Mindful Maid may stay here.


  (Ever Fresh and Mindful Maid wave the fan or burn incense while Lady Yang composes music.)


  Lady Yang sings to the tune of “Prelude to the Dance” :


  The lotus' scent perfumes the window screen.


  I straighten the paper white


  And take a brush to write


  Down what in the Moon Palace I have heard and seen.


  I will reveal


  What in my heart I feel.


  But the transition is not natural. How could I rearrange the words to make them harmonious word by word, stanza by stanza?


  How to improve the feet


  Lest they are out of beat?


  (Orioles sing behind the scene, and Lady Yang listens, brush in hand.) Ah, I've got it.


  (She corrects the score and sings to the tuneof “Jadelike Lotus”):


  The trilling of the orioles, indeed,


  Is just what I need.


  (Putting down her brush)Now the music is composed. What time is it, Ever Fresh?


  Ever Fresh: It is just noon.


  Lady Yang: Has His Majesty returned from the court?


  Ever Fresh: Not yet.


  Lady Yang: Come with me, Ever Fresh, to help me make my toilet.You wait here, Mindful Maid, and tell me as soon as His Majesty comes.


  Mindful Maid: Yes, Your Ladyship.


  Lady Yang: I will repaint my eyebrows and try


  To change into a gown fragrant with butterfly.


  (Lady Yang goes out with Ever Fresh.)


  (The emperer enters and sings to the tune of “Fishing Lantern”)


  Having dismissed the courtiers who have done their duty,


  I leave the court to see my beauty


  To while away


  The long, long day.


  Having returned to palace rooms,


  I'm told she's in the Hall of Lotus Blooms.


  So I follow the flowing stream


  Along the poolside way


  To find the fairy of my dream. (Arrives.)


  Mindful Maid (Courtseys): Ah, Your Majesty.


  Emperor: Where is your mistress, Mindful Maid?


  Is she at play?


  Why on the desk are brush and paper laid?


  Mindful Maid: Her Ladyship has composed music here and has just left for dressing up.


  Emperor: My darling, my darling! You have the accomplish-ments all beautiful ladies crave for. I don't know you are good at composing music, and I would like to have a look.


  (He sits down to read the score.)


  From the beginning I will read the score.


  What delicate notation! How can I not adore?


  It is so wonderful that I can never


  Find out the faintest dissonance whatever.


  How strange it is! I have never heard this tune before. On examining it, the melody seems unearthly. Could it come down from heaven? Such music cannot find its equal on earth. Oh, my darling! You are not only beautiful but also ingenious without a peer.


  (Singing to the tune of “Jadelike Lotus”)


  Even in intelligence you outshine all


  The beauties in imperial palace hall.


  Lady Yang (Entering in an evening dress, attended by Ever Fresh,sings to the tune of “Universal Joy”):


  I've changed into a graceful dress so light


  And the silk tunic makes it look more bright.


  (Curtseying) Long live Your Majesty!


  Emperor (Holding her to rise): Sit down, please. (She takes a seat.) Your evening dress adds to your beauty,


  Just like a willow swaying in the breeze,


  Or a lotus blooming on the waves with ease.


  With a sweet orchid slanting in your hair,


  Your face would charm down fairies in the air.


  Lady Yang: Why has Your Majesty come late from the court today?


  Emperor: As the important position of governor of Lingwu is vacant and must be filled up, I discussed for long with the courtiers and finally I decided to promote Guo Ziyi to the post. So I was delayed at court.


  Lady Yang: As I was waiting for Your Majesty alone at Lotus Bower,I saw the window screen rippled by a breeze light,


  Inspiring me with a new tune I tried to write,


  (Singing to the tune of “Jadelike Lotus”)


  But it can't match "Sacred Swan's Dance,"


  Brightening at the end of the dance all the faces.


  Emperor: I have just read your score which is indeed incomparable and leaves the “Scared Swan's Dance” far behind.


  Lady Yang: It was written in haste and I'm afraid it leaves much to be desired. I hope Your Majesty will kindly check it over.


  Emperor: All right, I'll go through it carefully with you.


  (The maids go out. The emperor sits down with Lady Yang to read the music. He sings to the tune of “Rosy-faced Maid”):


  I caress her long sleeves, we sit shoulder to shoulder,


  Turning the music score, hand in hand I hold her.


  A tune like this leaves nothing to be desired


  How on earth could it not be admired?


  Will you please tell me what is the name of this score?


  Lady Yang: Last night I dreamed of going up to the moon, where I saw a group of fairies playing music in rainbow colored dress,so I would like to call it “Dance in Rainbow Dress”.


  Emperor: This music score does not belie


  Its name, as sweet as laurels in the sky.


  (Looking at her and singing to the tune of “Jadelike Lotus”):


  You who compose this divine tune


  Must once have been a fairy of the moon.


  This score should be given to the conservatory at once, but I am afraid our musicians could not fully appreciate its beauty,so I would like to have Ever Fresh and Mindful Maid copy this script under your personal guidance. Then it may be given to Li Guinian of the imperial orchestra so that his musicians may learn how to play the music. What do you think of it?


  Lady Yang: What Your Majesty says shall be done.


  Emperor (Holding her to rise): The dusk is setting in. Let us go back to the palace.


  (Singing to the tune of “Epilogue”)


  The evening breeze begins to blow;


  The crescent moon is hanging low.


  Lady Yang: The imperial court is growing cool.


  Emperor: See the love birds in pair sleep on the pool.


  Epilogue of the Scene


  Emperor: My beauty's face outshines the lotus flower.


  Lady Yang: The breeze through willows chills waterside bower.


  Ever Fresh: A happy song is heard the flowers to caress:


  Together:Call the musicians to sing the “Rainbow Dress.” (Exeunt.)


  第三出 权哄[1]


  【双调引子】【秋蕊香】（副净引祗从上）


  狼子野心难料，


  看跋扈渐肆咆哮，


  挟势辜恩更堪恼，


  索假忠言入告[2]。


  下官杨国忠。外凭右相之尊，内恃贵妃之宠。满朝文武，谁不趋承！独有安禄山这厮，外面假作痴愚，肚里暗藏狡诈。不知圣上因甚爱他，加封王爵！他竟忘了下官救命之恩，每每遇事欺凌，出言挺撞。好生可恨！前日曾奏圣上，说他狼子野心，面有反相，恐防日后酿祸，怎奈未见听从。今日进朝，须索相机再奏，必要黜退了他，


  方快吾意。来此已是朝门，左右回避。


  （从下）


  （内喝道介）


  （副净）呀，那旁呵殿[3]之声，且看是谁？


  （净引祗从上）


  【玉井莲后】


  宠固君心，


  暗中包藏计狡。


  左右回避。


  （从下）（净见副净介）请了。


  （副净笑介）哦，原来是安禄山！


  （净）老杨，你叫我怎么？


  （副净）这是九重禁地，你怎敢在此大声呵殿？


  （净作势介）老杨，你看我：


  “脱下御衣亲赐着，


  进来龙马每教骑。


  常承密旨趋朝数，


  独奏边机出殿迟。”


  我做郡王的，便呵殿这么一声，也不妨，比似你右相还


  早哩[4]！


  （副净冷笑介）好，好个“不妨”！安禄山，我且问你，这般大模大样是几时起的？


  （净）下官从来如此。


  （副净）安禄山，你也还该自去想一想！


  （净）想甚么？


  （副净）你只想当日来见我的时节，可是这个模样么？


  （净）彼一时，此一时，说他怎的。


  （副净）唉，安禄山，


  【仙吕入双调过曲】【风入松】


  你本是刀头活鬼罪难逃，


  那时节长跪阶前哀告。


  我封章入奏机关巧，


  才把你身躯全保。


  （净）赦罪复官，出自圣恩，与你何涉？


  （副净）好，倒说得干净！


  只太把良心昧了。


  恩和义付与水萍飘。


  （净）唉，杨国忠，你可晓得，


  【前腔】


  世间荣落偶相遭？


  休夸着势压群僚。


  你道我失机之罪，可也记得南诏的事么[5]？胡卢提[6]掩败将功冒，怪浮云蔽遮天表[7]。


  （副净）圣明在上，谁敢蒙蔽？这不是谤君么！


  （净）还说不蒙蔽，


  你卖爵鬻官多少？


  贪财货竭脂膏。


  （副净）住了，你道卖官鬻爵，只问你的富贵，是那里来的？


  （冷笑介）


  （净）也非止这一桩。


  若论你、


  恃戚里，


  施奸狡，


  误国罪，


  有千条。


  （副净）休得把、诬蔑语，凭虚造。


  （扯净介）我与你、同去面当朝！


  （净）谁怕你来，同去，同去！


  （作同扭进朝俯伏介）


  （副净）臣杨国忠谨奏：


  【前腔】【本调】


  禄山异志[8]腹藏刀，


  外作痴愚容貌。


  奸同石勒倚东门啸[9]。


  他不拜储君[10]公然桀傲，


  这无礼难容圣朝。


  望吾皇立赐罢斥，


  除凶恶早绝祸根苗。


  （净伏介）臣安禄山谨奏：


  【前腔】


  念微臣谬荷主恩高，


  遂使嫌生权要[11]，


  愚蒙[12]触忤知难保。


  （泣介）陛下呵，怕孤立终落他圈套。


  微臣呵，寸心赤只有吾皇鉴昭。


  容出镇犬马效微劳。


  （内）圣旨道来：杨国忠、安禄山互相讦奏，将相不和，难以同朝共理。特命安禄山为范阳节度使[13]，剋期赴镇。谢恩。


  （净、副净）万岁！（起介）


  （净向副净拱手介）老丞相，下官今日去了，你再休怪我大模大样。


  朝门内，


  一任你、


  张牙爪，


  我去开幕府[14]，


  自逍遥。


  （副净冷笑介）


  （净欲下，复转向副净介）还有一句话儿，


  今日下官出镇，


  想也仗、回天力、相提调。


  （举手介）请了，我且将冷眼，看伊曹。（下）


  （副净看净下介）呀，有这等事！


  【前腔】【本调】


  一腔块垒[15]怎生消，


  我待把他威风抹倒，


  谁知反分节钺[16]添荣耀。


  这话靶[17]教人嘲笑。


  咳，但愿禄山此去，做出事来[18]，方信我忠言最早！


  圣上，圣上，到此际[19]可也悔今朝！


  去邪当断勿狐疑，周昙


  祸稔萧墙竟不知[20]；储嗣宗


  壮气未平空咄咄，徐铉


  甘言狡计奈娇痴！郑嵎

  


  注释：


  [1] 本出的有关史实：安禄山于天宝九载封王，“是时，杨国忠为御史中丞，方承恩用事。禄山登降殿阶，国忠常扶掖之。”（《通鉴》卷二一六）可见，安禄山的权势本来比杨国忠还大些，他们还谈不上什么利害冲突。他们有时倒是联合起来对付共同的政敌李林甫。从开元二十二年到天宝十一载，李林甫一直是宰相。等到杨国忠接替李林甫执政以后，他和安禄山才成为势均力敌的对手。一个是朝中的执政者，一个是当时最大的军事集团的首领。彼此都想削弱对方，以加重自己的权势。杨国忠几次告发安禄山有反心，以致皇帝几次派中使去看他动静，但是安禄山对付得很好，博得玄宗更大的信任。另一方面，由于杨国忠的阻挠，他却始终没有实现做宰相的野心。不消说，杨国忠之所以反对他为相，仅仅是为了自己大权独揽，不让他人插手。


  [2] 索假忠言入告：（杨国忠对安禄山的不满，原是由于个人利益有矛盾，忌妒他，但是）要装作自己是尽忠的样子，奏给皇帝听。


  [3] 呵殿：呵，从人在前面喝道；殿，殿后，从人在后面拥卫。呵殿，前呼后拥，喝道而来。


  [4] 我做郡王的……比似你右相还早哩：我封王的，喝道一下，没关系的；至于你做右相的，要在宫殿里喝道，自然还谈不上哩。


  [5] 可也记得南诏的事么：“四月……剑南节度使鲜于仲通讨南诏（哀牢彝民族，在现在云南省西部），大败于泸南……士卒死者六万人，仲通仅以身免。杨国忠掩其败状，仍叙其功。”（《通鉴》卷二一六天宝十载条）同年冬季，杨国忠指使他的亲信鲜于仲通，奏请遥领剑南节度使。


  [6] 胡卢提：糊里糊涂。


  [7] 怪浮云蔽遮天表：喻杨国忠蒙蔽皇帝的耳目。


  [8] 异志：想造反。


  [9] 奸同石勒倚东门啸：石勒“年十四，随邑人行贩洛阳，倚啸上东门。


  王衍见而异之，顾谓左右曰：‘向者胡雏，吾观其声视有奇志，恐将为天下之患。’”（《晋书》卷一〇四）石勒在五胡十六国时代，自立为后赵国皇帝，又是羯人，所以用来比喻安禄山。


  [10] 他不拜储君：储君，太子。“（唐玄宗）又尝命见太子，禄山不拜。左右趋之拜，禄山拱立曰：‘臣胡人，不习朝仪，不知太子者何官？’上曰：‘此储君也。朕千秋万岁后，代朕君汝者也。’禄山曰：‘臣愚，曏者唯知有陛下一人，不知乃更有储君。’不得已，然后拜。”（《通鉴》卷二一五天宝六载条）


  [11] 权要：指杨国忠。


  [12] 愚蒙：指自己。


  [13] 特命安禄山为范阳节度使：安禄山早在天宝三载，就被任为范阳节度使、河北采访使兼平卢节度使，这时杨玉环还没有册为贵妃，杨国忠还没有登上政治舞台。


  [14] 开幕府：即开府，建立府署，独当一面。这里指担任节度使。


  [15] 块垒：郁积在心头的牢骚、不平。


  [16] 节钺：符节与斧钺，授给大将，表示他的威权。


  [17] 话靶：即话把，话柄。


  [18] 做出事来：指造反。


  [19] 此际：那时。


  [20] 祸稔萧墙竟不知：内部积成的祸患，竟一点也不知道！稔，积久而成；萧墙，这里指宫廷内部的祸患。


  Scene 3 The Dispute


  (Enter Prime Minister Yang with attendants.)


  Yang:


  How can I not foresee in the least


  The audacious ambition of this beast?


  No gratitude for me has he ever shown.


  How can a loyal premier not warn the Crown?


  I am Prime Minister Yang Guozhong, cousin of the emperor's favorite LadyY ang.T here're neither ministers nor generals in the court but bow before me. That fellow An Lushan pretends to be naive, but is insidious at heart. How could the emperor have grown so fond of him and made him a prince? He is so ungrateful as to forget that I have saved his life. How could he become so insolent as to oppose me whenever there was an occasion! Curse him! The other day I warned the emperor against this ambitious wolf,whose face reveals his treacherous heart. I requested His Majesty to take measures to prevent him from making trouble in the future,but my sovereign would not listen to me. Today I should find a chance to renew my request for his dismissal so as to vent my spite against him. Here is the gate to the court. Leave me, attendants!


  (His attendants retire. Shouts come from offstage: “Clear the way!”) Who is making such a noise? I'll see who it is.


  An (Entering with attendants):


  Since I have won favor divine,


  I will hide my secret design.


  Leave me, attendants! (His attendants withdraw, and he greets Yang.) Good day, my lord.


  Yang (Laughing): So it is you, An Lushan.


  An: Well, old Yang, what have you to say to me?


  Yang: This is the imperial palace. How dare your attendants shout in clearing the way before and after you?


  An (Insolently): See here, old Yang!


  The emperor gives me the robe I wear;


  From imperial stable comes the steed I ride.


  Consulted at court on frontier afair,


  I come out late from our sovereign' side.


  Why can't a prince clear his way at court? Could I not do what a prime minister cannot?


  Yang (Laughing coldly): So none could prevent you from clearing your way. But I would like to ask you, An Lushan, when and how did you win such a high favor?


  An: I have been so for long.


  Yang: You should think back a little.


  An: Of what should I think?


  Yang: You should think what you looked like when you first came to see me.


  An: The past is past, but the present is present. Why should I think of the past?


  Yang: Ah! An Lushan! (Singing to the tune of “Wind Soughing through Pines”):


  From the death punishment you were not free,


  Then you knelt long, pleading with me.


  If I had not intervened in a subtle way,


  How could you live safe and sound to this day?


  An: It was His Majesty who pardoned me in his mercy and restored me to my post. What had this to do with you?


  Yang: Well said. It had nothing to do with me.


  Oh! Would your conscience not cry loud?


  How could gratitude float away like floating cloud?


  An: Ah! Don't you know, Yang Guozhong.


  On fortune do depend our rise and fall.


  Then do not boast of your power over all!


  You may exaggerate my failure, but how dare you hide the truth of your official's defeat at Nanshao and report it as a victory?


  Yang: Who would dare to deceive our sovereign? Are you not slandering his Majesty?


  An: Have you not deceived him?


  How many official posts have you sold?


  You squeeze people, to satisfy your greed for gold!


  Yang: Shut up! You talk about official posts. How could you get yours if it is not sold?


  (Laughing cynically)


  An: Nor is that all.


  How many times


  On your cousin's influence you rely,


  Guilty of a thousand crimes.


  Can you deny?


  Yang: How dare you fabricate such slander against me! (Seizing An.) Come with me to His Majesty.


  An: Do you think I am frightened? I will go with you. I will go with you.


  (Gripping each other, they come to the presence oft he emperor.)


  Yang: May it please Your Majesty, —


  An Lushan is a brute cool,


  Though he pretends to be a fool.


  He's like the rebellious leader of long ago,


  To the crown prince he would not bow.


  The court can't tolerate such a brute;


  The evil must be pulled out by the root.


  I beg Your Majesty to dismiss him at once.


  An: I beg Your Majesty to listen to me.


  As I'm in royal favor high,


  Jealous become one and all.


  (Pretends to shed tears.)


  Simple as I am, where can I fly


  If into the snares I would not fall?


  Your Majesty knows my loyal heart.


  Let me serve you on the frontier far apart.


  Voice Off: His Majesty decrees that since Minister Yang and General An are at odds, they cannot work together at court. An Lushan is appointed military governor of Fanyang and should proceed to his post at once. Kneel down and bow your thanks for the royal favor!


  An ＆ Yang: Long live His Majesty! (Rising.)


  An (Saluting Yang): I am going today, old premier. You will no longer be troubled by my impolite manners.


  You may do what you will at court,


  But do not interfere


  Into the long and short


  Of my business on the frontier!


  (The prime minister laughs bitterly. An starts to go, then turns back again.) One more word.


  I'm going to take up my appointment new.


  Should I bow thanks to you?


  (Saluting Yang by bringing both hands together) Excuse me.


  (Aside) I shall coolly see what he can do with me. (Exit.)


  Yang (Watching him go): How dare he be so insolent!


  How can my anger be alleyed?


  His insolence can't be outweighed.


  He is promoted in array instead,


  While I become a laughing stock on this head.


  I only hope An Lushan will make trouble when back to the frontier, then the emperor would believe in my foresight, His Majesty!


  What will His Majesty have to say?


  Then he would regret what he is doing today. (Exit.)


  Epilogue of the Scene


  Make quick decision and don't hesitate,


  Or when disaster comes, you will regret too late.


  Of the plan unfulfilled it's useless to complain,


  Before the beauty cunning tricks are played in vain.


  第四出 偷曲[1]


  【仙吕过曲】【八声甘州】（老旦、贴携谱上）


  （老旦）霓裳谱定，


  （贴合）向绮窗深处秘本翻誊。


  香喉玉口，


  亲将绝调教成。


  （老旦）奴家永新，


  （贴）奴家念奴。


  （老旦）自从娘娘制就《霓裳》新谱，我二人亲蒙教授。今驾幸华清宫，即日要奏此曲。命我二人，在朝元阁上，传谱与李龟年，连夜教演梨园子弟。


  （贴）散序[2]俱已传习，今日该传拍序[3]了。


  （老旦）你看月明如水，正好演奏。我和你携了曲谱，先到阁中便了。


  （行介）


  （合）凉蟾正当高阁升，


  帘卷薰风[4]映水晶。


  高清，


  恰称广寒宫仙乐声声。


  （下）


  【道宫近词】【鱼儿赚】（末苍髯，扮李龟年上）


  乐部旧闻名，


  班首新推独老成。


  早暮趋承，


  上直更番[5]入内廷。


  自家李龟年是也。向作伶官，蒙万岁爷点为梨园班首。今有贵妃娘娘《霓裳》新曲，奉旨令永新、念奴传谱出来，在朝元阁上教演，立等供奉。只得连夜趱习，不免唤齐众兄弟每同去。兄弟每那里？


  （副净扮马仙期上）


  仙期方响[6]鬼神惊，


  （外扮雷海青上）


  铁拨[7]争推雷海青。


  （净白须扮贺怀智上）


  贺老琵琶擅场屋[8]，


  （丑扮黄幡绰上）


  黄家幡绰板[9]尤精。


  （同见末介）李师父拜揖。


  （末）请了。列位呵，


  君王命，《霓裳》催演不教停。


  那永新、念奴呵，


  两娉婷，


  把红牙小谱携端正，


  早向朝元待月明。


  （众）如此，我每就去便了。


  （末）请同行。


  （同行介）趁迟迟宫漏夜凉生，


  把新腔敲订，新腔敲订。


  （同下）


  【仙吕过曲】【解三酲犯】（小生巾服扮李謩[10]上）


  【解三酲】


  逞风魔少年逸兴，


  借曲中妙理陶情。


  传闻今夜蓬莱境，


  翻妙谱奏新声。


  小生李謩是也，本贯江南，遨游京国。自小谙通音律，久以铁笛擅名。近闻宫中新制一曲，名曰《霓裳羽衣》。乐工李龟年等，每夜在朝元阁中演习。小生慕此新声，无从得其秘谱。打听的那阁子，恰好临着宫墙，声闻于外。不免袖了铁笛，来到骊山，趁此月明如昼，窃听一回。


  一路行来，果然好景致也。


  （行介）林收暮霭天气清，


  山入寒空月彩横。


  真佳景，


  【八声甘州】


  宛身从画里游行。


  （场上设红帷作墙，墙内搭一阁介）


  （小生）说话之间，早来到宫墙下了。


  【道宫调近词】【应时明近】


  只见五云中，


  宫阙影，


  窈窕玲珑映月明。


  光辉看不定，


  光辉看不定。


  想潜通御气，


  处处仙楼，


  阑干畔有玉人闲凭。


  闻那朝元阁，在禁苑西首，我且绕着红墙，迤逦行去。


  （行介）


  【前腔】


  花阴下，


  御路平，


  紧傍红墙款款行。


  （望介）只这垂杨影里，


  一座高楼露出墙头，


  想就是了。


  凝眸重细省，


  凝眸重细省，


  只见画帘缥缈，


  文窗掩映。


  （指介）兀的[11]不是上有红灯！


  （老旦、贴在墙内上阁介）


  （末众在内云）今日该演拍序，大家先将散序，从头演习一番。


  （小生）你看上面灯光隐隐，似有人声。一定是这里了。


  我且潜听一回。


  （作潜立听介）


  【双赤子】


  悄悄冥冥[12]，


  墙阴窃听。


  （内作乐介）


  （小生作袖出笛介）不免取出笛来，倚声和之[13]。


  就将音节，细细记明便了。


  听到月高初更后，


  果然弦索齐鸣。


  恰喜禁垣夜深人静，


  璁[14]齐应。


  这数声恍然心领，


  那数声恍然心领。


  （内细十番[15]，小生吹笛和介）


  （乐止，老旦、贴在内阁上唱后曲，小生吹笛合介）


  （老旦、贴）


  【画眉儿】


  骊珠散迸[16]，


  入拍初惊。


  云翻袂影，


  飘然回雪舞风轻。


  飘然回雪舞风轻，


  约略烟蛾[17]态不胜。


  （小生接唱）这数声恍然心领，


  那数声恍然心领。


  （内细十番如前，老旦、贴内唱，小生笛合介）


  （老旦、贴）


  【前腔】


  珠辉翠映，


  凤翥鸾停。


  玉山蓬顶，


  上元挥袂引双成。


  上元挥袂引双成，


  萼绿回肩招许琼。


  （小生接唱）这数声恍然心领，


  那数声恍然心领。


  （内又如前十番，老旦、贴内唱，小生笛合介）


  （老旦、贴）


  【前腔】音繁调骋，


  丝竹纵横。


  翔云忽定，


  慢收舞袖弄轻盈。


  慢收舞袖弄轻盈，


  飞上瑶天歌一声。


  （小生接唱）这数声恍然心领，


  那数声恍然心领。


  （内又十番一通，老旦、贴暗下）


  （小生）妙哉曲也。真个如敲秋竹，似戛[18]春冰，分明一派


  仙音，信非人世所有。被我都从笛中偷得，好侥幸也！


  【鹅鸭满渡船】


  霓裳天上声，


  墙外行人听。


  音节明，宫商正，


  风内高低应。


  偷从笛里写出无余剩。


  呀，阁上寂然无声，


  想是不奏了。


  人散曲终红楼静，


  半墙残月摇花影。


  你看河斜月落，斗转参横[19]，不免回去罢。


  （袖笛转行介）


  【尾声】


  却回身，


  寻归径。


  只听得玉河流水韵幽清，


  犹似《霓裳》袅袅声。


  倚天楼殿月分明，杜牧


  歌转高云夜更清。赵嘏


  偷得新翻数般曲，元稹


  酒楼吹笛有新声。张祜

  


  注释：


  [1] 本出李謩傍宫墙偷谱法曲事，本《全唐诗》元稹《连昌宫词》注，唯未注明为《霓裳曲》。


  [2] 散序：《霓裳羽衣》舞的序曲。


  [3] 拍序：《霓裳羽衣》舞的另一个组成部分。


  [4] 薰风：南风，和风。


  [5] 上直更番：上直，值班；更番，轮流。


  [6] 方响：古代打击乐器，主要由十六块铁片组成。


  [7] 铁拨：雷海青弹的是一种特制的琵琶，以铁拨代替指甲。


  [8] 擅场屋：压倒全场。场屋，奏乐的地方。


  [9] 板：拍板。


  [10] 李謩（mò）：唐代著名的笛师。


  [11] 兀的：那边，含有表示惊异的语气。


  [12] 悄悄冥冥：暗地里。


  [13] 倚声和之：照听到的乐调那样吹起来。


  [14] 琤璁：乐器声。


  [15] 细十番：即十番鼓，由笛、管、箫、弦、提琴、云锣、汤锣、木鱼、檀板、大鼓十种乐器组成，可奏多种乐曲。


  [16] 骊珠散迸：骊珠，传说骊龙（黑色的龙）颌下有宝珠，叫骊珠。骊珠散进，形容入拍以后的《霓裳羽衣》曲的音乐。


  [17] 约略烟蛾：画得淡淡的黑色的眉毛。


  [18] 戛（jiá）：敲。


  [19] 斗转参横：形容夜深。斗，北斗星；参，参宿。从北斗、参宿的转动，可以看出时间的迟早。


  Scene4 Stealing the Music


  (Enter Ever Fresh and Mindful Maid carrying the musical score.)


  (They sing to the tune of “Eight Beats of Ganzhou”.)


  Ever Fresh: The score of “Dance in Rainbow Dress” is made.


  Mindful Maid: It is copied at the window with gauge screen.Our lady with her voice like ringing jade


  Has taught us to sing in dress green.


  Ever Fresh: I am the old maid Ever Fresh.


  Mindful Maid: I am the young Mindful Maid.


  Ever Fresh: Since her Ladyship composed the musical score, she has taught us to sing. Today the Emperor is coming to Huaqing Palace to hear the music. We two are ordered to instruct Li Guinian so that he may train his orchestra in Chaoyuan Pavilion.


  Mindful Maid: They have learned the overture. Today we may teach them the rhythmic prelude.


  Ever Fresh: Look, the moonlight is water-clear. It is the best time for music. Let us take the score to the pavilion. (They walk forward.)


  Together: The cool moon rises over the high roof here,


  The warm breeze blows through curtain and screen.


  The moonlight is crystal clear,


  Just time to play the music taught by Fairy Queen. (Exit.)


  (Enter Li Guinian the grey-bearded orchestra leader, singing to the tune of the Bait to “Attract Fish”):


  Well-known to musicians old,


  I am the leader of orchestra you behold.


  I serve the emperor early and late,


  Often summoned to cross the royal gate.


  Li Guinian: I am Li Guinian, formerly a court musician, now made chief of the orchestra by the Emperor. Since Ever Fresh and Mindful Maid are ordered to teach us the music score of“Rainbow Dress” newly composed by her Ladyship, so that we may perform it in the Sunny Palace, we must rehearse it even if it is deep in the night. I have to call my musicians to the performance now. Hallo! Where are my fellow musicians?(Enter Ma Xianqi, stone-chime player.)


  Ma: My music will delight fairies on high.


  (Enter Lei Haiqing the lutist.)


  Lei: No lutist on earth with me could vie.


  (Enter He Huaizhi the white-bearded pipa player.)


  He: My fame's widespread, my pipa heard far and wide.


  (Enter Huang Fanchuo the clapper-player.)


  Huang: My clappers will resound from earth to sky.


  All (Greeting Li): Good evening, sir.


  Li: Good evening, my fellow musicians.


  The royal order's to rehearse


  At once the Rainbow Dress's verse.


  Ever Fresh and Mindful Maid


  Are waiting for the music to be played


  With the well-written music score


  They're waiting for us at the moonlit palace door.


  All: Then let us go.


  Li: Please go with me. (They walk together.)


  All: As the water clock slowly drips in the cool night,


  Let's learn to play the new melody bright. (Exeunt.)


  (Enter Li Mo the flutist.)


  Li Mo (Singing to the tune of “Sober Thrice from Wine”):


  Young as I am in spirits high,


  I'm deeply drowned in music sweet.


  Tonight in fairy land near-by


  New melodies attract my feet.


  I'm Li Mo born on the Southern Rivershore and now I'm visiting the capital. Having learned music while young, I am known for my skill in playing the iron flute. It is said that a melody of “Rainbow Dress” is newly composed in the palace and the chief of orchestra is performing it in the Sunny Palace from night to night. How can I get the music score I like so much? It is said the hall where the rehearsal takes place stands by the palace wall, and the music can be heard from without.


  Why don't I take my iron flute and go to the summer palace so as to listen to the music under the moon? While walking along the way, I wish the music would be as beautiful as moonlight.


  (Walking on)


  The evening mist clears over the woods far and nigh;


  The hall stands out against the moonlight-spangled sky.


  What a sublime scene!


  (Singing to the tune of “Eight Beats of Ganzhou”):


  I seem to walk from screen to screen.


  (A red curtain hangs in the background in lieu of the palace wall with a tower behind.)


  I seem to have come near the palace wall without my knowledge.


  (Singing to the tune of “Approaching Time”)


  I see against the cloud


  The palace proud


  Maginificent and bright


  In the moonlight.


  Magnificent and bright


  In the moonlight.


  Majestic bowers rise


  As earthly paradise.


  The maids of honor fair as jade


  Are leaning on the balustrade.


  It is said that the music bower lies at the west end of the royal garden. I will wind my way along the red wall to go there.


  (Walking on)


  In the shade of flowering trees


  I go on the royal path with ease.


  (He looks round.)


  I see a building tall


  Outside the crimson wall.


  It must be the place.


  I stretch my eyes and gaze,


  I stretch my eyes and gaze.


  What have I seen


  But painted curtain and window screen?


  Which seem hazy like dream.


  Just look ahead


  Is it not a lantern red?


  (The maids enter the tower on the other side of the wall.)


  Li (From the other side oft he wall): Let us rehearse the first movement today. But we should first rehearse the overture once more.


  Li Mo: See lanterns are lit and voices can be dimly heard. It must be here that they rehearse the music. Let me listen without their


  knowledge. (Listening)


  (Singing to the tune of “Double Crimson Song”)


  I'll listen to the music from the hall


  Secretly in the shade of palace wall.


  (Music is played inside and Li Mo takes out his flute.)


  I'll play my flute to accompany the music so that I may keep the notes in memory.


  After the first watch the moon rises high;


  The stringed instruments begin to vie


  To give to the forbidden garden delight


  In the deep of still night.


  How much I like the vibrating string


  And the instruments sing!


  I'll learn this part of melody by heart.


  I'll learn this part of melody by heart.


  (Ten instruments play music inside and Li Mo blows his flute to accompany it. When it stops, the maids sing a chorus and Li Mo plays the flute again.)


  Maids (Singing to the tune of “Eyebrows Pencilled”):


  Like scattered pearls we strike clear notes,


  Which waft like cloud on cloud that floats.


  We dance like snow in flight,


  Whirling in the soft breeze.


  We dance like snow in flight,


  Whirling in the soft breeze.


  With eyebrows painted light


  We dance with ease.


  Li Mo: I've marked this part of music score,


  And that part as before.


  (Ten instruments play music inside, and the maids sing the chorus and Li Mo plays on his flute to accompany it.)


  Maids (Singing to the tune of “Eyebrows Pencilled”):


  Splendid with emeralds and pearls bright


  As phoenixes soar and then alight


  Atop the enchanted mountain of jade,


  A fairy waves her sleeves to call her maid,


  A fairy waves her sleeves to call her maid,


  Green Flower turns her head


  To beacon Jasper Red.


  Li Mo: I've marked this part of music score


  And that part as before.


  (The ten instruments play music inside, while the maids sing the chorus. Li Mo plays on his flute to accompany it.)


  Maids (Singing to the tune of “Eyebrows Pencilled”):


  All strings and pipes participate


  In melodies swirling and intricate.


  As floating clouds alight,


  We cease our dance and drop our sleeves light.


  As floating clouds alight,


  We cease our dance and drop our sleeves light.


  Our echoed songs soar high


  Into the azure sky.


  Li Mo: I'v marked this part of music score


  And that part as before.


  (The ten instruments play music inside, and the maids go out.) Li Mo: How wonderful is the music! It is like the breeze whispering in autumn bamboos or snow swirling over vernal ice. Obviously it is music divine and not human. Fortunately I have caught it with my flute. How lucky I am!


  (Singing to the tune of “Geese and Duck on Ferry Boat”):


  The song of Rainbow Dress coming from the sky


  Is heard behind the wall by passers-by.


  Its cadance clear and melody please,


  Rise and fall with the breeze.


  I've captured them all in my flute.


  Now why is the palace mute?


  Perhaps the musicians will play no more.


  They are leaving the palace door.


  In the waning moonlight over the wall of the bowers


  Are shivering the shadows of the flowers.


  You see the moon is sinking and the Dipper seems to bar the Silver River in the sky. It is time for me to go back now.


  (Singing to the tune of “Epilogue”):


  Turning away


  Towards my homeward way,


  I hear the rippling river clear


  Sing the “Rainbow Dress” to my ear. (Exit.)


  Epilogue of the Scene


  Over sky-scraping palace shines the moon bright;


  Songs fly as high as the cloud in the tranquil night.


  Having stolen newly-composed music fine,


  I'll play it on my flute in the shop of wine.


  第五出 进果


  【过曲】【柳穿鱼】（末扮使臣持竿挑荔枝篮，作鞭马急上）


  一身万里跨征鞍，


  为进离支[1]受艰难。


  上命遣差不由己，


  算来名利怎如闲！


  巴得个到长安，


  只图贵妃看一看。


  自家西州道使臣，为因贵妃杨娘娘，爱吃鲜荔枝，奉敕涪州[2]，年年进贡。天气又热，路途又远，只得不惮辛勤，飞马前去。


  （作鞭马重唱“巴得个”三句跑下）


  【撼动山】（副净扮使臣持荔枝篮，鞭马急上）


  海南荔子味尤甘，


  杨娘娘偏喜啖。


  采时连叶包，


  缄封贮小竹篮。


  献来晓夜不停骖，


  一路里怕耽，


  望一站也么[3]奔一站！


  自家海南道使臣。只为杨娘娘爱吃鲜荔枝，俺海南所产，胜似涪州，因此敕与涪州并进。但是俺海南的路儿更远，这荔枝过了七日，香味便减，只得飞驰赶去。


  （鞭马重唱“一路里”二句跑下）


  【十棒鼓】（外扮老田夫上）


  田家耕种多辛苦，


  愁旱又愁雨。


  一年靠这几茎苗，


  收来半要偿官赋，


  可怜能得几粒到肚！


  每日盼成熟，


  求天拜神助。


  老汉是金城县东乡一个庄家。一家八口，单靠着这几亩薄田过活。早间听说进鲜荔枝的使臣，一路上捎着径道行走，不知踏坏了人家多少禾苗！因此，老汉特到田中看守。


  （望介）那边两个算命的来了。


  （小生扮算命瞎子手持竹板，净扮女瞎子弹弦子，同行上）


  【蛾郎儿】


  住褒城，走咸京，


  细看流年与五星[4]。


  生和死，断分明，


  一张铁口[5]尽闻名。


  瞎先生，


  真灵圣，


  叫一声，


  赛神仙，


  来算命。


  （净）老的，我走了几程，今日脚疼，委实走不动。不是算命，倒在这里挣命了。


  （小生）妈妈，那边有人说话，待我问他。


  （叫介）借问前面客官，这里是什么地方了？


  （外）这是金城东乡，与渭城西乡交界。


  （小生斜揖介）多谢客官指引。


  （内铃响，外望介）呀，一队骑马的来了。


  （叫介）马上长官，往大路上走，不要踏了田苗！


  （小生一面对净语介）妈妈，且喜到京不远，我每叫向前去，雇个毛驴子与你骑。


  （重唱“瞎先生”三句走介）


  （末鞭马重唱前“巴得个”三句急上，冲倒小生、净下）


  （副净鞭马重唱前“一路里”二句急上，踏死小生下）


  （外跌脚向鬼门[6]哭介）天啊，你看一片田禾，都被那厮踏烂，眼见的没用了。休说一家性命难存，现今官粮紧急，将何办纳！好苦也！


  （净一面作爬介）哎呀，踏坏人了，老的啊，你在那里！


  （作摸着小生介）呀，这是老的。怎么不做声，敢是踏昏了？


  （又摸介）哎呀，头上湿渌渌的。（又摸闻手介）不好了，踏出脑浆来了！


  （哭叫介）我那天呵，地方[7]救命。


  （外转身作看介）原来一个算命先生，踏死在此。


  （净起斜福[8]介）只求地方，叫那跑马的人来偿命。


  （外）哎，那跑马的呵，乃是进贡鲜荔枝与杨娘娘的。一路上来，不知踏坏了多少人，不敢要他偿命。何况你这一个瞎子。


  （净）如此怎了！


  （哭介）我那老的呵，我原算你的命，是要倒路死的。只这个尸首，如今怎么断送！


  （外）也罢，你那里去叫地方，就是老汉同你抬去埋了罢。


  （净）如此多谢，我就跟着你做一家儿[9]，可不是好！


  （同抬小生）


  （哭，诨[10]下）


  （丑扮驿卒上）


  【小引】


  驿官逃，


  驿官逃，


  马死单单剩马膫[11]。


  驿子有一人，


  钱粮没半分。


  拚受打和骂，


  将身去招架，


  将身去招架！


  自家渭城驿中，一个驿子便是。只为杨娘娘爱吃鲜荔枝，六月初一是娘娘的生日，涪州、海南两处进贡使臣，俱要赶到。路由本驿经过，怎奈驿中钱粮没有分文，瘦马刚存一匹。本官怕打，不知逃往那里去了，区区就便权知此驿。只是使臣到来，如何应付？且自由他！


  （末飞马上）


  【急急令】


  黄尘影内日衔山，


  赶赶赶，


  近长安。


  （下马介）驿子，快换马来。


  （丑接马，末放果篮，整衣介）


  （副净飞马上）


  一身汗雨四肢瘫，


  趱趱趱，


  换行鞍。


  （下马介）驿子，快换马来。


  （丑接马，副净放果篮，与末见介）请了，长官也是进荔枝的？


  （末）正是。


  （副净）驿子，下程酒饭在那里？


  （丑）不曾备得。


  （末）也罢，我每不吃饭了，快带马来。


  （丑）两位爷在上，本驿只剩有一匹马，但凭那一位爷骑去就是。


  （副净）唗，偌大一个渭城驿，怎么只有一匹马！快唤你那狗官来，问他驿马那里去了？


  （丑）若说起驿马，连年都被进荔枝的爷每骑死了。驿官没法，如今走了。


  （副净）既是驿官走了，只问你要。


  （丑指介）这棚内不是一匹马么？


  （末）驿子，我先到，且与我先骑了去。


  （副净）我海南的来路更远，还让我先骑。


  （末作向内介）


  【恁麻郎】


  我只先换马，


  不和你斗口。


  （副净扯介）休恃强，惹着我动手。


  （末取荔枝在手介）你敢把我这荔枝乱丢！


  （副净取荔枝向末介）你敢把我这竹笼碎扭！


  （丑劝介）请罢休，免气吼，不如把这匹瘦马同骑一路走！


  （副净放荔枝打丑介）唗，胡说！


  【前腔】


  我只打你、


  这泼腌臜[12]死囚！


  （末放荔枝打丑介）我也打你这放刁顽贼头！


  （副净）剋官马嘴儿太油。


  （末）误上[13]用胆儿似斗。


  （同打介）


  （合）鞭乱抽，拳痛殴，打得你难捱那马自有！


  【前腔】（丑叩头介）


  向地上连连叩头，望台下[14]轻轻放手。


  （末、副净）若要饶你，快换马来。


  （丑）马一匹驿中现有。


  （末、副净）再要一匹。


  （丑）第二匹实难补凑。


  （末、副净）没有只是打！


  （丑）且慢纽[15]，请听剖，我只得脱下衣裳与你权当酒！


  （脱衣介）


  （末）谁要你这衣裳！


  （副净作看衣、披在身上介）也罢，赶路要紧。我原骑了那马，前站换去。


  （取果上马，重唱前“一路里”二句跑下）


  （末）快换马来我骑。


  （丑）马在此。


  （末取果上马，重唱前“巴得个”三句跑下）


  （丑弔场）咳，杨娘娘，杨娘娘，只为这几个荔枝呵！


  铁关金锁彻明开，崔液


  黄纸[16]初飞敕字回。元稹


  驿骑鞭声砉[17]流电，李郢


  无人知是荔枝来。杜牧

  


  注释：


  [1] 离支：荔枝。因为要用平声字，所以改了。


  [2] 涪（fú）州：即今四川涪陵县。


  [3] 也么：有声无义的语词。


  [4] 细看流年与五星：“流年”“五星”是星相学的术语。流年，一年所行的运；五星，金、木、水、火、土，星相家根据一个人出生时所值的星位，来推算他的禄命。


  [5] 铁口：说自己算命很准。


  [6] 鬼门：即古门，戏场上演员的出入口。


  [7] 地方：地保。


  [8] 福：妇女向人敛袵致敬叫福，即万福。


  [9] 做一家儿：做夫妻。


  [10] 诨：打诨，调笑。


  [11] 马膫（diǎo）：马屌，牡马的生殖器。


  [12] 腌（ā）臜（zɑ）：肮脏。


  [13] 上：皇帝。


  [14] 台下：对官长的尊称。和“阁下”的意思相近。


  [15] 纽：即扭，扭打。


  [16] 黄纸：唐代用黄麻纸写的皇帝敕令。


  [17] 砉（huā）：形容动作迅疾。


  Scene 5 The Feast


  (Enter the first envoy on horse with a basketful of lychee fruit suspended from a pole.)


  First Envoy (Singing to the tune of “Fish under Willows”):


  For miles and miles I come on horse;


  The hard rough journey's spent my force.


  To obey orders is not a pleasure,


  I don't prefer fortune to leisure.


  Arrived after these hard long miles,


  Could the fruit win Lady Yang's smiles?


  I'm an envoy from the Western District rich in lychee, favorite fruit of Lady Yang. The Emperor has ordered to send it as tribute every year. As the weather is hot and the journey long, I must endure the hardship and speed up all the way to the capital.


  (He gallops while singing):


  Arrived after these hard long miles,


  Could the fruit win Lady Yang's smiles?


  (Enter a second envoy on horse, with a basketful of lychee fruit.) Second Envoy (Singing to the tune of “Mountain-Shaking Song”):


  The lychee's sweetest in the Southern Capital,


  And Lady Yang likes it the best of all.


  When gathered, it is wrapped in leaves


  And sent in a basket by the horse which heaves,


  While I gallop all the way night and day


  From one station to another without delay.


  I am an envoy of the Southern Seaside Capital. Since Lady Yang loves to eat fresh lychee and the fruit grown in the south is even better than that of the west, we are ordered to send it to the capital. But it is a longer journey to go from the south than from the west. As the fruit would lose its flavor seven days after it's picked from the tree, so I have to hurry up.


  (Galloping off while singing):


  While I gallop all the way night and day


  From one station to another without delay.


  (Enter an old Peasant.)


  Peasant (Singing to the tune of “Ten Drumbeats”):


  How hard is a peasant's lot on the plain!


  We worry about drought and heavy rain.


  From year to year we live on little grain which grows,


  But half of our harvest for taxes goes.


  How much is left our hunger to stay?


  What we can do is but to pray


  Heaven to ripen it each day.


  I am an old peasant of the eastern village of the Golden County and have to feed a family of eight mouths. It is said that the envoys carrying lychee fruit would take a shortcut across the fields, careless of trampling and damaging the crop under their horsehoofs. So I have come here to guard my crop. (Looking around) Here are two fortune-tellers coming this way.


  (Enter a blind man with clappers in hand and a blind woman with a stringed instrument.)


  Blind Man and Woman Together (Singing to the tune of “Young Moth” ):


  Coming from the west, to the east we go;


  Judging by stars, we can foretell how years will flow.


  We know how long you'll live and when you'll die;


  Our prophesy is wellknown far and nigh.


  Blind as we are,


  We can see from afar.


  We're like immortals old.


  Would you please have your fortune told?


  Woman: My old man, we have traveled so long today that my feet are aching now. I can't go any farther. I'm afraid we cannot foretell how long people can live but how soon we'll die.


  Blind Man: Dear Ma, I hear someone speaking. Let us ask him.(Speaking to the peasant):


  Will you please tell us where we are?


  Peasant: This is the eastern village of the Golden County, next to the westerm village of the Riverside Town.


  Blind Man (Bowing): Thank you very much, sir.


  (Bells around the neck of the horse are heard.)


  Peasant (Looking around): Oh! Here comes a troop of horsemen.(Calling out) My respectable cavaliers, will you please keep to the highway lest you trample on the grain?


  Blind Man (to Woman): Dear Ma, it's not far from the capital now.I'll go ahead to hire a donkey for you. (Singing)


  We're like immortals old.


  Would you please have your fortune told?


  (He walks on while the first envoy comes up, whipping his horse.)


  First Envoy (Singing): Arrived after these hard long miles,


  Could the fruit win Lady Yang's smiles?


  (Knocking down the blind man, he gallops off. Immediately after comes the second envoy.)


  Second Envoy (Singing): While I gallop all the way night and day From one station to another without delay.


  (Trampling the blind man to death, he gallops of.)


  Peasant (Stamping and wailing): O Heaven! My paddy field is trampled.How can I get grain enough to eat and to feed my family? What is more, I still have to pay the taxes. How can I afford it!


  Woman (Crawling on the ground): Alas! I am trampled down and badly hurt. Where are you, my old man? (She gropes for the blind man.) O here is my old man. Why don't you answer me? Have you fainted? (She passes her hand over him.) Why, your head is wet.


  (She feels him again.) His brain is crushed.


  (She cries.) O Heaven! O Earth! Who would come to help us?


  Peasant (Looking around): Oh! A blind fortune-teller is killed.


  Woman (Getting up): To whom can I appeal? How can I stop the riders to pay my old man's life?


  Peasant: Ah! The riders are sending lychee fruit for Lady Yang. They have trampled many people without paying any one. How can they pay you a blind woman?


  Woman: What can I do now? (Crying) Oh! My old man! I fore told you would die by the roadside. Now you are dead. How can I get you buried?


  Peasant: How could you find any one in charge to help you? Let me help you to bury him.


  Woman: Oh! Thank you so much. Could I stay here with you? (Weeping)(They carry the dead body off.)


  (Enter a groom from the posting station.)


  Groom (Singing the “Prologue”):


  The station master's fled.


  The station master's tied.


  No horse is left but the dead.


  No man is left but me the groom.


  No money is left in the room.


  I'm often whipped;


  With curse I'm often tipped


  How can I stand their whip?


  How can my blood not drip?


  I am a groom at the posting station of the Riverside Town. The first day of the sixth moon is the birthday of Lady Yang. She is so fond of eating lychee fruit that the envoys sending it from the west and from the south must reach the capital by that day and they will pass here. But the station master has fled for fear of being beaten by the envoys. He has left the charge to me without money but a lean horse. What can I do when come the envoys? But this can't be helped.


  (Enter the first envoy galloping up.)


  First Envoy (Singing to the tune of “Hastening Song”):


  The sun sinks amid dust and cloud;


  It seems pecked by mountains proud.


  Make haste, make haste, make haste,


  Before I reach the capital.


  I have no time to waste,


  No time to waste at all.


  (He alights.) Station master, prepare a new horse for me as soon as possible!


  (The groom takes his reins while the envoy puts down his basket and dusts his clothes.)


  (Enter the second envoy galloping.)


  Second Envoy (Singing):


  My aching limbs are wet


  With drenching sweat.


  I must gallop with all my force


  And race to change my horse.


  (He alights.) Station master, change the horse for me at once!


  (The groom takes his reins while the second envoy puts down his fruit basket and greets the first envoy.)Good day, sir. Are you sending lychee to the capital too?


  First Envoy: Yes, I am.


  Second Envoy: Is our meal ready?


  Groom: Not yet.


  First Envoy: If not, I won't eat. But bring out the horse for me!


  Groom: My dear sir, there is only one horse left in the stable. Either of you may have it as you will.


  Second Envoy: What! Only one horse in such a big station! Call out your rogue of a station master. Let him tell us where have gone the horses!


  Groom: Oh! Our horses have been ridden to death by senders of lychee fruit these years. The station master knew not what to do and ran away.


  Second Envoy: If the station master is not here, we can only demand horses from you.


  Groom (Pointing to the stable): There is the horse you need.


  First Envoy: I got here first so I will have it.


  Second Envoy: I come from the southern seaside farther away than you, so let me have it!


  First Envoy (Turning to the stable and singing to the tune of“Pockmarked Face”):


  I'm going to change my horse.


  To argue with you I have no force.


  Second Envoy (Pulling him back):


  Do not to force appeal,


  Or it's my fist you'll feel.


  First Envoy: How dare you upset my lychee fruit! (He picks up his basket.)


  Second Envoy: How dare you damage my basket of bamboo! (He picks up his basket.)


  Groom (Pleading): Do not be angry nor use force! Would you ride together this lean horse?


  Second Envoy (Putting down his basket and beating the groom):How dare you say that!


  (Singing to the tune of “Pockmarked Face”):


  I'll beat you out of breath;


  I'll beat you till your death.


  First Envoy (Putting down his basket to beat the groom too):


  I'll beat you too,


  You rascal, you!


  Second Envoy: How can I not use force!


  You have stolen the horse.


  First Envoy: O how dare you delay


  The envoy on his way! (They beat the groom.)


  Envoys: We'll use our whips


  Or kick your hips.


  When you go out of force,


  You will bring out a horse.


  Groom (Kowtowing, he sings to the tune of“Pockmarked Face”):


  I beg you not to beat


  Nor kick me with your feet!


  Envoys: If you are afraid of being beaten, bring out the horse at once!


  Groom: In the stable there is only one horse.


  Envoys: We need two.


  Groom: I cannot get two horses though you use force.


  Envoys: Then we'll beat you again.


  Groom: Don't beat me, masters mine,


  I'll take of my coat for you to buy wine. (He takes off his coat.)


  First Envoy: Who needs your dirty coat?


  Second Envoy (Checking up the coat and putting it on): All right, I must hurry up to change my horse at the next station.


  (He picks up his basket, mounts his horse and rides off, singing.)


  While I gallop all the way night and day,


  From one station to another without delay.


  First Envoy: Bring me the new horse at once!


  Groom: Here it is.


  First Envoy (Singing): Arrived after these hard long miles,Could the fruit win Lady Yang's smiles? (He rides off.)


  Groom: Oh! Lady Yang, Lady Yang! This is all for your lychee fruit.


  Epilogue of the Scene


  To pass the iron doors and golden gates we're free,


  On yellow paper written the royal decree.


  Whipping the steed at top of speed forward we go.


  O How much weal and woe brings the fruit, do you know?


  (Exeunt.)


  第六出 舞盘


  【仙吕引子】【奉时春】（生引二内侍、丑随上）


  山静风微昼漏长，


  映殿角火云千丈。


  紫气东来[1]，


  瑶池西望，


  翩翩青鸟庭前降[2]。


  朕同妃子避暑骊山。今当六月朔日，乃是妃子诞辰。特设宴在长生殿中，与他称庆，并奏《霓裳》新曲。高力士，传旨后宫，宣娘娘上殿。


  （丑）领旨。（向内传介）


  （内应“领旨”介）


  （旦盛妆，引老旦、贴上）


  【唐多令】


  日影耀椒房，


  花枝弄绮窗。


  门悬小帨[3]赭罗黄。


  绣得文鸾成一对，


  高傍着五云翔。


  （见介）臣妾杨氏见驾。愿陛下万岁，万万岁！


  （生）与妃子同之。（旦坐介）


  （生）紫云深处婺光明[4]，


  （旦）带露灵桃倚日荣。


  （老旦、贴）岁岁花前人不老，


  （丑合）长生殿里庆长生。


  （生）今日妃子初度[5]，寡人特设长生之宴，同为竟日之欢。


  （旦）薄命生辰，荷蒙天宠。愿为陛下进千秋万岁之觞。


  （丑）酒到。


  （旦拜，献生酒，生答赐，旦跪饮，叩头呼“万岁”，坐介）


  （生）


  【高平过曲】【八仙会蓬海】【八声甘州】


  风薰日朗，


  看一叶阶蓂[6]摇动炎光。


  华筵初启，


  南山遥映霞觞。


  【玩仙灯】（合）


  果合欢桃生千岁，


  花并蒂莲开十丈[7]。


  【月上海棠】


  宜欢赏，


  恰好殿号长生，


  境齐蓬阆。


  （小生扮内监，捧表上）“手捧金花红榜子，


  齐来宝殿祝千秋。”


  （见介）启万岁爷、娘娘，国舅杨丞相，同韩、虢、秦三国夫人，献上寿礼贺笺，在外朝贺。


  （丑取笺送生看介）


  （生）生受他每。丞相免行礼，回朝办事。三国夫人，候朕同娘娘回宫筵宴。


  （小生）领旨。（下）


  （净扮内监捧荔枝、黄袱盖上）“正逢瑶圃千秋宴[8]，


  进到炎州十八娘[9]。


  （见介）启万岁爷，涪州、海南贡进鲜荔枝在此。


  （生）取上来。


  （丑接荔枝去袱，送上介）


  （生）妃子，朕因你爱食此果，特勅地方飞驰进贡。今日寿宴初开，佳果适至，当为妃子再进一觞。


  （旦）万岁！


  （生）宫娥每，进酒。


  （老、贴进酒介）（旦）


  【杯底庆长生】【倾杯序】【换头】


  盈筐，


  佳果香，


  幸黄封[10]，


  远勅来川广。


  爱他浓染红绡，


  薄裹晶丸[11]，


  入手清芬，


  沁齿甘凉。


  【长生导引】（合）


  便火棘交梨[12]应让，


  只合来万岁台前，


  千秋筵上，


  伴瑶池阿母[13]进琼浆。


  高力士，传旨李龟年，押梨园子弟上殿承应。


  （丑）领旨。


  （向内传介）


  （末引外、净、副净、丑各锦衣、花帽，应“领旨”上）


  “红牙待拍筝排柱[14]，


  催着红罗上舞筵，


  换戴柘枝[15]新帽子，


  随班行到御阶前。”


  （见介）乐工李龟年，押领梨园子弟，叩见万岁爷、娘娘。


  （生）李龟年，《霓裳》散序昨已奏过，《羽衣》第二叠[16]可曾演熟？


  （末）演熟了。


  （生）用心去奏。


  （末）领旨。（起介）


  （暗下）（旦）妾启陛下，此曲散序六奏，止有歇拍[17]而无流拍。中序六奏，有流拍而无促拍，其时未有舞态[18]。


  【八仙会蓬海】【换头】


  只是悠扬，声情俊爽。


  要停住彩云飞绕虹梁[19]。


  至羽衣三叠，名曰饰奏[20]。


  一声一字，都将舞态含藏。


  其间有慢声，有缠声，有衮声[21]，


  应清圆骊珠一串，


  有入破，有摊破，有出破[22]，


  合嬝娜氍毹[23]千状。


  还有花犯，有道和，有傍拍，


  有间拍，有催拍，有偷拍[24]，


  多音响，


  皆与慢舞相生，


  缓歌交畅。


  （生）妃子所言，曲尽歌舞之蕴。


  （旦）妾制有翠盘一面，请试舞其中，以博天颜一笑。


  （生）妃子妙舞，寡人从未得见。永新、念奴，可同郑观音、谢阿蛮伏侍娘娘，上翠盘来者。


  （老、贴）领旨。


  （旦起福介）告退更衣。


  “整顿衣裳重结束[25]，


  一身飞上翠盘中。”


  （引老、贴下）


  （生）高力士，传旨李龟年，领梨园子弟按谱奏乐。朕亲以羯鼓节之[26]。


  （丑）领旨。


  （向内传介）


  （生起更衣，末、众在场内作乐介）


  （场上设翠盘，旦花冠、白绣袍、璎珞、锦云肩、翠袖、大红舞裙，老、贴同净、副净扮郑观音、谢阿蛮，各舞衣、白袍，执五彩霓旌、孔雀云扇，密遮旦簇上翠盘介）


  （乐止，旌扇徐开，旦立盘中舞，老、贴、净、副唱，丑跪捧鼓，生上坐击鼓，众在场内打细十番合介）


  【羽衣第二叠】【画眉序】


  罗绮合花光，


  一朵红云自空漾[27]。


  【皂罗袍】


  看霓旌四绕，


  乱落天香。


  【醉太平】


  安详，


  徐开扇影露明妆。


  【白练序】


  浑一似天仙，


  月中飞降。


  （合）轻飏，


  彩袖张，


  向翡翠盘中显伎长。


  【应时明近】


  飘然来又往，


  宛迎风菡萏，


  【双赤子】


  翩翻叶上。


  举袂向空如欲去，


  乍回身侧度无方。


  （急舞介）


  【画眉儿】


  盘旋跌宕，


  花枝招飐柳枝扬，


  凤影高骞[28]鸾影翔。


  【拗芝麻】


  体态娇难状，


  天风吹起众乐缤纷响。


  【小桃红】


  冰弦玉柱声嘹亮,


  鸾笙像管音飘荡，


  【花药栏】


  恰合着羯鼓低昂。


  按新腔，


  度新腔，


  【怕春归】


  袅金裙齐作留仙想[29]。


  （生住鼓，丑携去介）


  【古轮台】


  舞住敛霞裳，


  （朝上拜介）重低颡，山呼[30]万岁拜君王。


  （老、贴、净、副扶旦下盘介）


  （净、副暗下）


  （生起，前携旦介）妙哉，舞也！逸态横生，浓姿百出。宛若翾风回雪，恍如飞燕游龙。真独擅千秋矣。宫娥每，看酒来，待朕与妃子把杯。


  （老、贴奉酒，生擎杯介）


  【千秋舞霓裳】【千秋岁】


  把金觞，含笑微微向，


  请一点点檀口轻尝。


  （付旦介）休得留残，休得留残，


  酬谢你舞怯腰肢劳攘[31]。


  （旦接杯谢介）万岁！


  【舞霓裳】


  亲颁玉醞恩波广，


  惟惭庸劣怎承当！


  （生看旦介）俺仔细看他模样，只这持杯处，有万种风流殢人肠。


  （生）朕有鸳鸯万金锦十匹，丽水紫磨金步摇一事[32]，聊作缠头[33]。


  （出香囊介）还有自佩瑞龙脑八宝锦香囊一枚，解来助卿舞佩。


  （旦接香囊谢介）万岁。


  【尾声】（生携旦行介）


  （生）霓裳妙舞千秋赏，


  合助千秋祝未央[34]。


  （旦）侥幸杀亲沐君恩透体香。


  （生）长生秘殿倚青苍，吴融


  （旦）玉体还分献寿觞。张说


  （生）饮罢更怜双袖舞，韩翃


  （旦）满身新带五云香。曹唐

  


  注释：


  [1] 紫气东来：相传函谷关吏尹喜，有一天看见有紫气从东方过来，知道就要有“真人”来了，果然遇到了老子。


  [2] 瑶池西望，翩翩青鸟庭前降：传说西王母住在瑶池。她来看汉武帝时，先有一只青鸟飞来报信。


  [3] 帨（shuì）：佩巾。


  [4] 紫云深处婺光明：喻贵妃在宫庭里得宠，并且含有祝贺的意思。婺光，女宿（一个星座）的亮光。


  [5] 初度：生日。


  [6] 一叶阶蓂：蓂荚，生在阶前。


  [7] 果合欢桃生千岁，花并蒂莲开十丈：两个果结在一起，即一个果实有两个果仁，叫合欢果，此指桃子；两朵花开在一个蒂上，叫并蒂花，此指莲花。


  [8] 正逢瑶圃千秋宴：瑶圃，传说是仙人住的地方，这里指宫殿；千秋宴，指贵妃的寿筵。


  [9] 进到炎州十八娘：炎州，南方；十八娘，荔枝的著名品种之一。


  [10] 黄封：此作黄袱包裹解。


  [11] 浓染红绡，薄裹晶丸：红绡，荔枝的果皮；晶丸，鲜荔枝的白色果肉。


  [12] 火棘、交梨：神仙果，据说吃了可以上天。


  [13] 瑶池阿母：西王母，此借喻贵妃。


  [14] 筝排柱：筝，乐器，有十三根弦线固定在小柱上；排柱，演奏前，把弦调好的动作。


  [15] 柘（zhé）枝：柘枝的色素所染成的黄颜色，此指乐人的冠色。


  [16] 叠：即遍，也即下文所说“六奏”的奏。这是“叠”的原来解释。


  [17] 歇拍：歇拍及下文提到的流拍、促拍都是用来表明节拍速度的古代音乐术语。


  [18] 其时未有舞态：中序已有舞态，洪昇的这个说法不知有什么根据。


  [19] 飞绕虹梁：形容乐声悠扬，余音绕梁。


  [20] 饰奏：据现存文献，《霓裳羽衣》第三大段不叫“饰奏”。


  [21] 慢声、缠声、衮声，入破、摊破、出破，花犯、道和、傍拍、间拍、催拍、偷拍等都是古代音乐的术语。


  [22] 慢声、缠声、衮声，入破、摊破、出破，花犯、道和、傍拍、间拍、催拍、偷拍等都是古代音乐的术语。


  [23] 氍毹：地毯，全句形容地毯上演员的舞态。


  [24] 慢声、缠声、衮声，入破、摊破、出破，花犯、道和、傍拍、间拍、催拍、偷拍等都是古代音乐的术语。


  [25] 重结束：重新穿戴起来。


  [26] 朕亲以羯鼓节之：羯鼓，一种乐器，从“羯”族传来。


  [27] 一朵红云自空漾：指贵妃。以下两曲都用来描写她的舞态。


  [28] 高骞（qiān）：高飞。骞，飞举。


  [29] 齐作留仙想：一次，赵飞燕舞蹈时，几乎乘风飞去，汉成帝叫左右拖住她的裙子。这条裙子后来就叫留仙裙。


  [30] 山呼：高呼万岁，祝颂皇帝。据说汉武帝登嵩山，臣下听见空中有呼“万岁”的声音三次。


  [31] 劳攘：辛苦。


  [32] 丽水紫磨金步摇一事：一事，一件。丽水紫磨金，最好的金子。丽水，即金沙江。


  [33] 缠头：赏给歌伎的财物。


  [34] 未央：没有完，此指年寿。


  Scene6 The Round Dance


  (Enter the emperor accompanied by two attendants and the eunuch Gao Lishi.)


  Emperor (Singing to the tune of “Spring Coming in Time”) :


  On long, long day in quiet halls the light breeze blows.


  High above the palace hall the fiery cloud glows.


  From the east comes the purple light;


  Gazing westwards you'll catch the sight


  Of the fairy blue birds in flight,


  Coming from the Celestial Height.


  The first of the sixth moon is the birthday of my dear Lady Yang, who is enjoying the cool with me in the summer palace. I have ordered a feast in the Long-life Hall and the new “Rainbow Dress” to be performed for the celebration. Gao Lishi, pass on the order to the inner palace requesting Her Ladyshi's presence.


  Gao: Yes, Your Majesty. (He gives the order and is answered.)


  (Enter Lady Yang in splendid dress accompanied by Ever Fresh and Mindful Maid.)


  Lady Yang sings to the tune of “More Sugar”:


  The sun shines into my sweet-scented bower,


  My window screen caressed by twigs of flower.


  A yellow silken curtain hangs over the door.


  A pair of embroidered phoenixes seem to soar


  Above the cloud high and far.


  (Curtseying) Long live Your Majesty!


  Emperor: I'd enjoy my long life together with you. (Lady Yang sits down.)


  Deep in the purple clouds shines the Lady Star.


  Lady Yang: Peach blossoms steeped in dew take splendid hue.


  Maids: You won't grow old before the flower.


  Together: Life will be long in Long-life Bower.


  Emperor: Today is your birthday and I have prepared a feast to celebrate it and we'll enjoy the pleasure all day long.


  Lady Yang: How could my humble birthday be worth Your royal favor? I would drink to Your Majesty's health and wish you a long long life.


  Gao: The wine is served.


  (Lady Yang curtseys and offers wine to the emperor, who then passes her the cup. She kneels to drink so as to show her gratitude and then sits down.)


  Emperor sings to the tune of “The Eight Immortals Meeting on the Sea”:The breeze is warm and the sun bright;


  The leaves in the courtyard shiver in burning light.


  A splendid feast is opened up.


  The Southern Hills infuse long, long life in your cup.


  Together sing to the tune of “Fairy Lanterns”:


  With double kernel peaches grow from year to year;


  Lotus flowers in pairs for miles and miles appear.


  (Changing to the tune of Moonrise over Crabapple)


  It pleases all


  To enjoy in the Long-life Hall


  As in celestial sphere.


  (A eunuch enters with a scroll.)


  Eunuch: With golden-flowered crimson scroll in hand,


  Out of the palace all congratulators stand.


  I beg to report to Your Majesty and Your Ladyship that the prime minister and the three duchesses are waiting outside with their gifts and congratulations for the happy birthday.


  (Presenting the scroll)


  Emperor: Give them our thanks. The prime minister need not stand on ceremony. He may withdraw to his office. The three duchesses may wait to feast with us in the palace.


  Eunuch: Your Majesty's orders shall be obeyed. (Exit.)


  (Another eunuch enters carying lichee fruit covered with yellow silk.)


  Second Eunuch: On this happy birthday divine


  Comes from the south lychee fruit fine.


  May it please Your Majesty that the fresh lychee fruit from the west and the southern seaside has arrived.


  Emperor: Bring it up.


  (Gao Lishi receives the fruit and removes the cover.)


  (To Lady Yang): Knowing your love for the fruit, I have ordered local governments to send it by express. It has just arrived in time before your birthday feast begins. Let us drink to your happy birthday, my love.


  Lady Yang: A million thanks to Your Majesty.


  Emperor: Fill the cups, maids.


  (Ever Fresh and Mindful Maid fill their cups.)


  Lady Yang sings to the tune of “Long Life in the Cup”:


  A basketful


  Of fruit so beautiful,


  The yellow-covered lychee blest


  Comes afar from south and west.


  I love its crimson shell


  And crystal fruit so well.


  It makes my hand so sweet


  And chills my teeth so neat.


  Together sing to the tune of “Prelude to Long Life”:


  It is redder than the date and whiter than the pear,


  In royal feast beyond compare,


  As good as a nectar divine


  Or the Goddess' favorite wine.


  Emperor: Now Gao Lishi, order Li Guinian and his orchestra to play music in the hall.


  Gao: As Your Majesty commands. (Giving orders)


  (Enter Li Guinian with other musicians in livery and bright cap.)


  Musicians: With red clapper and thirteen pegs of string,


  In crimson silk we come to dancing feast to sing.


  We enter in yellow hats high and new


  And halt when royal steps are in view.


  Li Guinian: Your humble servant Li Guinian and his orchestra salute Your Majesty and Your Ladyship.


  Emperor: Li Guinian, you played the overture of “Rainbow Dance”yesterday. Are you ready to play the first movement for today?


  Li Guinian: May it please Your Majesty, we are.


  Emperor: See it well played.


  Li Guinian: Yes, Your Majesty. (Exit with his orchestra.)


  Lady Yang: May I take the liberty to remind Your Majesty that six stanzas of the overture contain no flowing rhythm but pausing beats and that six stanzas of the central move-ment contain flowing rhythm but no hastening beats, for at that time the music was not made for dancing.


  (Singing to the tune of “Eight Immortals Meeting on the Sea”):


  The music opens with a flourish loud


  To arrest along the rainbow the rosy cloud.


  When it comes to the third stanza of "Feathered Coat",


  Each dancing motion is hinted at by each note.


  It may slow down, linger or roll in sound,


  Like a string of pearls clear and round.


  It may enter, outspread and go out,


  And you see dance on the carpet or thereabout.


  There are side beats intermittent;


  Hastening or stolen, they are different.


  There dance and music blend


  To delight us without an end.


  Emperor: You have well explained the music and dance.


  Lady Yang: I have had an emerald disklike carpet made, and I would like to dance on it for Your Majesty's pleasure.


  Emperor: I have never seen your enchanting dance. I would like to see the performance accompanied by your maids Ever Fresh,Mindful Maid, Zheng Guanyin and Xie Aman.


  Maids: Yes, Your Majesty.


  Lady Yang: May I withdraw to change into the dancing costume?


  After changing my dress, I'll take my place


  On the emerald plate with grace. (Exit with her maids.)


  Emperor: Gao Lishi, order Li Guinian and his orchestra to play the music according to the score. I myself will beat the rhythm on the drum.


  Gao: Yes, Your Majesty. (Giving the order)


  (The emperor retires to change his dress. Music is played inside.


  An emerald plate is placed on the stage. Lady Yang reenters crowned with flowers, in embroidered white dress with tassels and green sleeves, a cap designed with rain-bow cloud and a crimson dancing skirt. The four maids in dancing dress and white robe,holding rainbow cloud banners and peacock-embroidered fans to hide Lady Yang from view when she has stepped to the centre of the plate. The music stops, the fans slowly part to disclose Lady Yang dancing on the plate. The four maids begin to sing. Gao Lishi kneels to hold the foreign drum. The emperor reenters,sits in the middle of the stage and begins to beat the drum while musicians play their own instruments to accompany the dance.) All sing to the tune of the“Second Movement of the Feathered Coat”:


  In silken dress adorned with flowers fair,


  A rosy cloud seems floating in the air.


  See rainbow banners wave far and nigh,


  And fragrant petals fall from on high.


  Tranquil, the parted fans reveal a beauty still


  Like Moon Goddess coming down in a light feathered gown,


  Her rainbow sleeves outspread,


  to show the skill she's led.


  She flutters in the breeze as lotus sways with ease.


  Like quivering green leaves float her winglike sleeves.


  From side to side she sways;


  O what grace she displays!


  (The music quickens.)


  She whirls, rises and falls like blooming sprays,


  Or a quivering willow tree,


  Or a phoenix flying with glee.


  Beyond description her grace,


  The wind blows from on high,


  All music echoes far and nigh.


  Hear ice crackle with her pace,


  And tinkling strings tightened by pegs of jade,


  When flutes and pipes are played.


  The drum beats out the time so low


  That the new melody will clearer grow.


  Her gilded skirt would fly on high


  If not detained by dancers nearby.


  (The emperor stops playing the drum and Gao Lishi carries it off.)


  She dances her fill; her rainbow dress is still.


  (Lady Yang curtseys to the emperor.)


  She lowers her song to wish him a life long.


  (The maids help Lady Yang come down from the emerald plate.


  Gao and others retire.)


  Emperor (Rising to take her hands): What a wonderful dance!Nothing is so charming and fascinating. It is like snow wafting in the breeze, swallow flying or dragon swimming in the sky that has never been seen before. Maids, bring the wine and I will offer her a cup.


  (The Maids bring the wine and the emperor holds the cup) Smiling, I hold the golden goblet fine


  And hope your sweet lips will sweeten the wine.


  (Giving it to her) Drink the wine up! Leave nothing in the cup!


  I thank you for your dance so tender


  And the fatigue of your waist so slender.


  Lady Yang (Receiving the cup and curtseying): Long live Your Majesty!(Singing to the tune of “Rainbow Dress”)


  Your Majesty drink to me this cupful of wine.


  How can I be worthy of this favor divine!


  Emperor (Gazing at her):


  Seeing the way you hold your cup, lam all eyes


  To find ten thousand bewitching charms arise.


  I will give you ten silk rolls embroidered with golden lovebirds and a golden tierce to show my love for your fairy dance.


  (Taking out a scented pouch) And I give you this jewelled pouch containing ambergris, which I wear myself, for you to dance as with a pendant.


  Lady Yang (Taking the pouch and curtseying): Long live Your Majesty!


  Emperor (Taking Lady Yang by the hand and singing to the tune of“Epilogue”):


  As the Rainbow Dance will be loved from year to year,I wish you forever young, beautiful and dear.


  Lady Yang (singing to the tune of “Epilogue”) :How fortunate to be steeped in royal dew!


  I am perfumed through and through.


  Epilogue of the Scene


  Emperor: The Long-life Hall stands as high as the azure sky.


  Lady Yang: My happy birthday wine is distributed far and nigh.


  Emperor:After drinking, I love your dance with rainbow sleeves.


  Lady Yang: Five clouds are sweetened as if they were azure leaves.


  (Exeunt.)


  第四本

  ACT IV


  第一出 合围


  （外、末、副净、小生扮四番将上）


  （外）三尺镔刀耀雪光，


  （末）腰间明月角弓张。


  （副净）葡萄酒醉胭脂血，


  （小生）貂帽花添锦绣装。


  （外）俺范阳镇东路将官何千年是也。


  （末）俺范阳镇西路将官崔乾祐是也。


  （副净）俺范阳镇南路将官高秀岩[1]是也。


  （小生）俺范阳镇北路将官史思明是也。


  （各弯腰见科）请了，昨奉王爷将令，传集我等，只得齐至帐前伺候。道犹未了，王爷升帐也。


  （内鼓吹、掌号科）


  （净戎装引番姬、番卒上）


  【越调】【紫花拨四】


  统貔貅雄镇边关。


  双眸觑破番和汉，


  掌儿中握定江山，


  先把这四周围爪牙迭办[2]。


  我安禄山夙怀大志，久蓄异谋。只因一向在朝[3]，受封东平王爵，宠幸无双，富贵已极，咱的心愿倒也罢了。


  叵耐[4]杨国忠那厮，与咱不合，出镇范阳。且喜跳出樊笼，正好暗图大事。俺家所辖，原有三十二路将官，番汉并用，性情各别，难以任为腹心。因此奏请一概俱用番将[5]。如今大小将领，皆咱部落。


  （笑科）任意所为，都无顾忌了。昨日传集他每俱赴帐前，这喒[6]敢待齐也。


  （众进见科）三十二路将官参见。


  （净）诸将少礼。


  （众）请问王爷，传集某等，不知有何钧令？


  （净）众将官，目今秋高马壮，正好演习武艺。特召你等，同往沙地，大合围场，较猎[7]一番。多少是好！


  （众）谨遵将令。


  （净）就此跨马前去。


  （同众作上马科）（净）


  【胡拨四犯】


  紫韁轻挽，


  （合）双手把紫韁轻挽，骗上马[8]，将盔缨低按。


  （行科）闪旗影云殷，没揣的动龙蛇[9]，一直的通霄汉。按奇门布下了九连环[10]，觑定了这小中原在眼，消不得俺众路强蕃。


  （众四面立，净指科）这一员身材慓悍，那一员结束牢拴，这一员莽兀喇拳毛[11]高鼻，那一员恶支沙雕目胡颜[12]，这一员会急迸格邦的弓开月满，那一员会滴溜扑碌的锤落星寒，这一员会咭吒克擦的枪风闪烁，那一员会悉力飒刺的剑雨澎滩，端的是人如猛虎离山涧，显英雄天可汗[13]！


  （众行科）


  （合）振军威，扑通通鼓鸣，惊魂破胆；排阵势，韵悠悠角声，人疾马闲。抵多少雷轰电转，可正是海沸也那河翻。折末的[14]铜作壁，铁作垒，有甚么攻不破、攻不破也雄关！


  （净）这里地阔沙平，就此摆开围场，射猎一回者。


  （净同番姬立高处，众排围射猎下）


  （净）摆围场这间、这间，四下里来挤趱、挤趱。马蹄儿泼剌剌旋风赸[15]，不住的把弓来紧弯，弦来急攀。一回呵滚沙场兔鹿儿无头赶，都难动弹，就地里踠跧[16]。


  （众射鸟兽上）


  （净）把鹰、犬放过去者。


  （众应，放鹰、犬科，跑下）


  （净）呀呀呀，疾忙里一壁厢把翅摩霄的玉爪[17]腾空散，一壁厢把足驾雾的金獒逐路拦，霎时间兽积、兽积如山。


  （众上献猎物科）禀王爷众将献杀[18]。


  （净）打的鸟兽，散给众军。就此高坡上，把人马歇息片时。


  大家炙肉暖酒，番姬每歌的歌，舞的舞，洒落[19]一回者。


  （众）得令。


  （同席地坐，番姬送净酒，众作拔刀割肉，提背壶斟酒，大饮啖科）


  （番姬弹琵琶、浑不是[20]，众打太平鼓板[21]）


  （合）斟起这酪浆儿，满满的浮金盏，满满的浮金盏。更把那连毛带血肉生餐，笑拥着番姬双颊丹，把琵琶忒楞楞弹也么弹，唱新声《菩萨蛮》[22]。


  （净起科）吃了一会，酒醉肉饱。天色已晚，诸将各回汛地[23]。须要整顿兵器，练习军马，听候将令便了。


  （众应科）得令。


  （作同上马吹海螺，侧帽、摆手绕场疾行科）听罢了令，疾翻身跃登锦鞍，侧着帽、摆手轻儇[24]。各自里回还，镇守定疆藩。摆搠些旗竿，装摺着轮轓[25]，听候传番，施逞凶顽。天降摧残，地起波澜。把渔阳凝盼[26]，一飞羽箭，争赴兵坛，专等你个抱赤心的将军、将军来调拣。


  （众下）


  （净）你看诸路番将，一个个人强马壮，眼见得（俺）的羽翼已成。


  （笑科）唐天子，唐天子，你怎当得也！


  【煞尾】


  没照会，


  先去了那掣肘汉家官[27]；


  有机谋，


  暗添上这助臂番儿汉。


  等不的宴华清《霓裳》法曲终，


  早看俺闹鼓鼙渔阳骁将反。


  六州番落[28]从戎鞍。薛逢


  战马闲嘶汉地宽。刘禹锡


  倏忽抟风生羽翼。骆宾王


  山川龙战血漫漫。胡曾

  


  注释：


  [1] 何千年、崔乾祐、高秀岩都是安禄山部下的将官。东、西、南、北路将官用来概括安禄山的所有部将，并不是真正的官街。史思明，突厥人。他和安禄山是同乡，原来同是张守珪的部下。在天宝十年，他已经做到平卢兵马使，次年兼北平太守，充卢龙军使。他的地位显然比何千年等人高得多。至德二载，安庆绪杀死他的父亲安禄山而自立。乾元二年，史思明又杀安庆绪而自立。《长生殿》在安禄山被刺之后，就不再写到安庆绪、史思明、史朝义等人的继续叛乱。


  [2] 先把这四周围爪牙迭办：爪牙，指何千年等人；迭办，办到，准备好，布置好。


  [3] 只因一向在朝：安禄山是节度使，一向在范阳。“只因一向在朝”，是《长生殿》对这个人物的新的处理，和本出以前的情节有关系。


  [4] 叵（pǒ）耐：无奈，可以作可恨讲。


  [5] 一概俱用番将：《通鉴》卷二一七天宝十四载条：“二月，辛亥，安禄山使副将何千年入奏，请以蕃将三十二人代汉将。上命立进画（立刻送皇帝签字批准），给告身（委任状）。”


  [6] 这喒：这时。


  [7] 较猎：角猎，比赛谁野兽打得多。


  [8] 骗上马：疾跳上马。


  [9] 没揣的动龙蛇：没揣的，无端，有“忽然”之意。龙蛇，措旗上的图案；下接“一直的通霄汉”，龙蛇又用作安禄山的野心的象征，是双关语。


  [10] 按奇门布下了九连环：奇门，即奇门遁甲，一种神秘的术数。九连环，九宫连环八卦阵。


  [11] 莽兀剌拳毛：兀剌，用来加强语气，本身无意义。拳毛：鬈发。


  [12] 恶支沙雕目胡颜：恶支沙，凶狠的；支沙，本身无意义。雕，即鵰，一种猛禽。胡颜，外族人的脸相。


  [13] 显英雄天可汗：安禄山以天可汗自居。天可汗，唐代时外族尊称中国皇帝为天可汗。


  [14] 折末的：不管。


  [15] 赸（shàn）：跳跃。


  [16] 踠（wǎn）跧（quán）：屈伏。


  [17] 玉爪：指猎鹰。下文金獒（áo），指猎犬。


  [18] 献杀：献猎获物。


  [19] 洒落：不拘束。


  [20] 浑不是：乐器名，一作吴拨四。


  [21] 太平鼓板：疑是太平宴时奏的乐曲，以它的主要乐器鼓板而得名。


  [22] 《菩萨蛮》：唐代教坊曲调的名称。


  [23] 汛地：军队驻防的地方。


  [24] 轻儇（xuān）：轻快。


  [25] 轓（fān）：车旁障泥板。


  [26] 把渔阳凝盼：静待安禄山的命令。渔阳即范阳，指节度使安禄山。


  [27] 没照会，先去了那掣肘汉家官：除去了汉人官员的牵制，朝廷上就不知道己方的动静了。照会，对勘，有“知道”的意思。


  [28] 六州番落：六州的番人部落。六州，伊州（今新疆维吾尔自治区哈密县境）、梁州（凉州，今甘肃武威）、甘州（今甘肃张掖）、石州（今山西离石）、胡渭州、氐州（都在甘肃境内）；这里泛指安禄山所统辖的各部落。


  Scene 1 The Hunt


  (Enter four Tartar Generals He, Cui, Gao and Shi.)


  Ho: My three-foot sword shines bright as snow.


  Cui: My waist is girt with crescent bow.


  Gao: I'm fond of drinking my red wine.


  Shi: My sable cap becomes this suit of mine.


  Ho: I am General He of the eastern front.


  Cui: I am General Cui of the western front.


  Gao: I am General Gao of the southern front.


  Shi: I am General Shi of the northern front.


  All (Greeting each other): Good morning, generals. Ordered yesterday by the Governor to muster, now we are in his camp.Here comes His Highness.


  (Trumpets blow and all shout.)


  (An Lushan enters in military dress with Tartar maids and soldiers.)


  An sings to the tune of “Violet Flowers”:


  I have the frontier at command:


  Tartars and Hans I understand.


  I'll hold the kingdom in my hand.


  First, I'll control the nearby land.


  I have been ambitious for long. Appointed at court Lord of the East, I was an imcomparable favorite of the emperor.


  Though fairly satisfied, I was at odds with Prime Minister Yang Guozhong. So I am pleased to be appointed Governor of Fanyang, where I may do as I will. Formerly I had under me thirty-two generals, on whom I could hardly rely, for there were Hans mingled with Tartars. So I requested to have only Tartar generals under me, and now they were all my tribesmen.


  (Laughing) I can do what I like without restraint. Yester-day I summoned my generals to come to my camp and they should be here by now.


  (The generals bow to him.)


  Generals: Your thirty-two generals salute Your Highness.


  An: You may not stand on ceremony.


  Generals: May we ask why we are summoned to come here?


  An: Autumn is the best time for us to practise our military arts when horses are strong and sturdy. So I have summoned you to share my pleasure of hunting on the sandy plain.


  Generals: Yes, we shall do as you will, Your Highness.


  An: Let us mount our saddled horses and ride forward!


  (They mount their horses.)


  All: Holding the purple reins in hand,


  To saddled horses we go,


  Our tasselled helmets low.


  (Riding forward.)


  Our banners flutter like snake or dragon proud,


  Twisting and turning like crimson cloud.


  The nine rings we deploy seem to reach the blue sky;


  We belittle the Central Plain before the eye.


  How could the Huns withstand our Tartar army grand!


  (They gather around An Lushan.)


  An (Pointing to one general after another):


  The first general is brave and bright;


  The second dressed in armor tight;


  The third with curly hair and a nose high;


  The fourth with bristled beard and eagle eye;


  The fifth like the full moon can stretch his bow;


  The sixth can whirl his mace and make it glow;


  The seventh wields his spear with might and main;


  The eighth shoots his arrows as thick as rain;


  All of them like tigers leaving mountains high


  Could make me heroic khan under the sky.


  (They ride on.)


  All: We beat the drums to show


  Our might and main, and strike fear into the foe.


  We blow the horn on steed;


  Both man and horse run in array at full speed.


  We roar like thunder from the sky,


  And run like billows surging high.


  There is no stronghold nor iron wall


  We cannot conquer at all.


  An: The sandy plain is wide and flat here. Let us begin our hunt now.


  (Standing with Tartar maids on high ground while gener-als ride of to hunt)


  They bend the bow,


  And twanging its string they go.


  On sandy plain hares and deer try to run away,


  But finding no escape, trembling they stay.


  (Generals ride in shooting at the games.)


  Unleash the hounds and hawks.


  (Generals ride of while unleashing them.)


  Above the taloned eagles fly


  To scrape the sky;


  Below the golden hounds bar the way


  To let nor hare nor deer run away.


  Soon generals vie


  To pile up games mountain-high.


  (Generals present the games.)


  Generals: Will it please Your Highness to see the games?


  An: Feast on the games with our warriors! Let them rest with their horses on the slope while meat is roasted and wine warmed!Let songstresses sing and dancers dance to the fill!


  Generals: It shall be done, Your Highness.


  (They sit on the ground. Tartar maids offer wine to An.Generals cut meat with sword and drink from the pot. Tartar musicians play their lutes and guitars and beat peace-time tambourines.)


  All: Let us fill our golden goblets with wine,


  And on bleeding meat let us dine!


  Let us embrace our beauties' rosy cheeks in laughter,


  And play the lute and sing the “Buddhist Dancers' Song” after!An (Rising): We have eaten and drunk our fill. Now the day is growing late. You may go back to your garrisons and keep your men and arms and horses ready for further orders.


  All: It shall be done as you wish.


  (They mount their horses, blow their horns, tilt their caps,wave their hands and ride round.)


  Ordered to get ready our forces,


  Swiftly we leap to our saddled horses,


  With our headdress askew,


  We wave our hands to bid adieu.


  Back to our posts, with flags and banners in flight,


  We'll wait for the summons to fight.


  When Heaven makes us brave,


  On earth will surge up wave on wave.


  The Tang Empire will fall;


  We're prompt to answer the call


  Of our high-hearted lord


  To employ our spear and sword. (Exeunt.)


  An: Now that my Tartar generals are all mighty and ready, you may say I am already fully fledged.


  (Laughing) Ah! Tang Emperor, Tang Emperor, what could you do against me?


  (Singing to the tune of “Epilogue”)


  Without arousing his suspicion at all,


  I've got rid of one after another Han General,


  And replaced them then


  With my own tribesmen.


  You may dance to your Rainbow Dress song


  All the day long;


  I will beat my drum of revolt as high


  As a bolt from the sky. (Exit.)


  Epilogue of the Scene


  My tribesmen of six states rise in campaign;


  Our war steeds neigh on the vast Central Plain.


  Like a gust of strong wind our winged troops will spread;


  Hills and streams with bloodshed will be dyed red.


  第二出 夜怨


  【正宫引子】【破齐阵】【破阵子头】（旦上）


  宠极难拚轻舍，


  欢浓分外[1]生怜。


  【齐天乐】


  比目游双，


  鸳鸯眠并，


  未计恩移情变。


  【破阵子尾】


  只恐行云随风引，


  争奈[2]闲花竞日妍，


  终朝心暗牵。


  【清平乐】


  “卷帘不语，


  谁识愁千缕。


  生怕韶光无定主，


  暗里乱催春去。


  心中刚自疑猜，


  那堪踪迹全乖。


  凤辇却归何处？


  凄凉日暮空阶。”


  奴家杨玉环，久邀圣眷，爱结君心。叵耐梅精江采蘋，意不相下[3]。恰好触忤圣上，将他迁置楼东。但恐采巧计回天，皇上旧情未断，因此常自提防。唉，江采，江采蘋，非是我容你不得，只怕我容了你，你就容不得我也！今早圣上出朝，日色已暮，不见回宫，连着永新、念奴打听去了。此时情绪，好难消遣也！


  【仙吕入双调】【风云会四朝元】【四朝元头】


  烧残香串，


  深宫欲暮天。


  把文窗频启，


  翠箔高卷，


  眼儿几望穿。


  但常时此际，


  但常时此际，


  【会河阳】


  定早驾到西宫，


  执手齐肩。


  【四朝元】


  花映房栊，


  春生颜面，


  【驻云飞】


  百种耽欢恋。


  嗏，今夕问何缘，


  【一江风】


  芳草黄昏，


  不见承回辇？


  （内作鹦哥叫“圣驾来也”介）


  （旦作惊看介）呀，圣上来了！


  （作看介）呸，原来是鹦哥弄巧言，把愁人故相骗。


  【四朝元尾】


  只落得徘徊伫立，


  思思想想画栏凭遍。


  （老旦上）“闻道君王前殿宿，


  内家各自撤红灯[4]。”


  （见介）启娘娘：万岁爷已宿在翠华西阁了。


  （旦呆介）有这等事！


  （泣介）


  【前腔】


  君情何浅，


  不知人望悬！


  正晚妆慵卸，


  暗烛羞剪，


  待君来同笑言。


  向琼筵启处，


  向琼筵启处，


  醉月觞飞，


  梦雨床连。


  共命无分，


  同心不舛，


  怎蓦把人疏远！


  （老旦）万岁爷今夜偶不进宫，料非有意疏远，娘娘请勿伤怀！


  （旦）嗏，若不是情迁，便宿离宫，阿监何妨遣。我想圣上呵，从来未独眠，鸳衾厌孤展，怎得今宵枕畔，清清冷冷竟无人荐[5]！


  （贴上）“雪隐鹭鸶飞始见，


  柳藏鹦鹉语方知。”


  （见介）娘娘，奴婢打听翠阁的事来了。


  （旦）怎么说？


  （贴）娘娘听启，奴婢方才呵，


  【月临江】


  “悄向翠华西阁，


  守将[6]时近黄昏，


  急闻密旨遣黄门[7]。”


  （旦）遣他何处去呢？


  （贴）“飞鞭乘戏马，灭烛召红裙。”


  （旦急问介）召那一个？


  （贴）“贬置楼东怨女，梅亭旧日妃嫔。”


  （旦惊介）呀，这是梅精了。他来也不曾？


  （贴）“须臾簇拥那佳人，暗中归翠阁。”


  （老旦问介）此话果真否？


  （贴）“消息探来真。”


  （旦）唉，天那，原来果是梅精复邀宠幸了。


  （做不语闷坐、掩泪介）


  （老旦、贴）娘娘请免愁烦。（旦）


  【前腔】闻言惊颤，伤心痛怎言。


  （泪介）


  把从前密意，


  旧日恩眷，


  都付与泪花儿弹向天。


  记欢情始定，


  记欢情始定，


  愿似钗股成双，


  盒扇团圆。


  不道君心，


  霎时更变。


  总是奴当谴，


  嗏，也索把罪名宣。


  怎教冻蕊寒葩，


  暗识东风面[8]。


  可知道身虽在这边，


  心终系别院。


  一味虚情假意，


  瞒瞒昧昧只欺奴善。


  （贴）娘娘还不知道，奴婢听得小黄门说，昨日万岁爷在华萼楼上，私封珍珠一斛去赐他，他不肯受。回献一诗，有“长门自是无梳洗，何必珍珠慰寂寥”之句，所以致有今夜的事。


  （旦）哦，原来如此，我那里知道！


  【前腔】


  他向楼东写怨，


  把珍珠暗里传。


  直恁的两情难割，


  不由我寸心如剪。


  也非咱心太褊，


  只笑君王见错；


  笑君王见错，


  把一个罪废残妆，


  认是金屋婵娟。


  可知我守拙鸾凰，


  斗不上争春莺燕！


  （老旦）万岁爷既不忘情于他，娘娘何不迎合上意，力劝召回。万岁爷必然欢喜，料他也不敢忘恩。


  （旦）唉，此语休提。他自会把红丝[9]缠。嗏，何必我重牵。只怕没头兴[10]的媒人，反惹他憎贱。你二人随我到翠阁去来。


  （贴）娘娘去怎的？


  （旦）我到那里，看他如何逞媚妍，如何卖机变，取次[11]把君情鼓动，颠颠倒倒暗中迷恋。


  （贴）奴婢想今夜翠阁之事，原怕娘娘知道。此时夜将三鼓，万岁爷必已安寝。娘娘猝然走去，恐有未便。不如且请安眠，到明日再作理会。


  （旦作不语，掩泪叹介）唉，罢罢，只今夜教我如何得睡也！


  【尾声】他欢娱只怕催银箭[12]我这里寂寥深院，只索背着灯儿和衣将空被卷。


  紫禁迢迢宫漏鸣，戴叔伦


  碧天如水夜云生。温庭筠


  泪痕不与君恩断，刘皂


  斜倚薰笼[13]坐到明。白居易

  


  注释：


  [1] 分外：特别。


  [2] 争奈：怎奈。


  [3] 意不相下：争持不下，不肯退让。


  [4] 闻道君王前殿宿，内家各自撤红灯：内家，指后、妃、宫嫔等，她们在自己门口点起红灯，准备接待皇帝。


  [5] 荐：存枕席，同寝。


  [6] 守将：等到。


  [7] 黄门：太监。


  [8] 怎教冻蕊寒葩，暗识东风面：冻蕊寒葩，梅花，指梅妃；冻、寒，含有轻薄她的意思。东风，暗喻唐明皇。


  [9] 红丝：喻爱情、姻缘。


  [10] 没头兴：没兴头，倒运。


  [11] 取次：随便，轻易。


  [12] 催银箭：时间很快过去。银箭，银做的漏箭。


  [13] 薰笼：用来薰衣的竹笼子或铁丝笼。


  Scene 2 A Night of Grief


  (Enter Lady Yang.)


  Lady Yang (Singing to the tune of “Pure, Serene Music”)


  Favored I can't bear to be set apart;


  In joy, I still feel sad at heart.


  Like a pair of lovebirds which fly,


  I fear to lose the emperor's favor high.


  The cloud in wind may float away;


  To win sunlight all flowers vie.


  I feel ill at ease all the day.


  (Changing to the tune of “Pure, Serene Music”)


  Wordless, I roll up window screen.


  Who knows my grief in thousand wreaths unseen?


  I fear that time is free


  To let spring flee.


  My heart in doubt.


  How can the imperial trace be found out?


  How can his royal cab not yet appear


  At sunset in my courtyard drear?


  I have long won the imperial favor and love, but Lady Mume Jiang would still rival with me. Unluckily she offended His Majesty and was moved to the East Bower. I am afraid that she would contrive to win back his love and revive his old passion for her, so I cannot but take care and caution. Oh! Lady Jiang,Lady Jiang! It is not that I am severe with you. lf not, I am afraid you would not be lenient with me. My lord has left for the court in the morning, now it is sunset and he has not yet come back. I have to send Ever Fresh and Mindful Maid to find out what has happened. The time drags on. What can I do to while it away?


  (Singing to the tune of “Wind and Cloud”):


  The incense burning low,


  The palace seems darkened to grow.


  I keep uprolling the window screen


  And curtain green.


  I've tired my eyes


  With watching and sighs.


  On other days, he would have come to Palace West.


  Holding my hand, we'd stand side by side,


  With flowers my bower caressed,


  With spring my face is beautified.


  On other days,


  He would have shown his love in a hundred ways.


  But why tonight


  When grass is still fragrant in twilight,


  I do not see him from his cab alight?


  (Ofstage a parrot echoes “his cab alight”) Does he alight?


  (Startled, she looks around and catches sight of the bird.)


  Ah! No, it is the parrot I have heard,


  The bird has learned my word.


  Alone I linger — but to what avail?


  Lost in thoughts, I lean from rail to rail.


  (Enter Ever Fresh.)


  Ever Fresh: Tonight our lord in front palace will remain:


  Other ladies need not wait in vain.


  Your Ladyship, His Majesty will stay in the Emerald Bower tonight.


  Lady Yang (Silent for a moment): Can it be true? (Weeping)


  How shallow is his love! Does he not know


  Waiting alone, how eager I would grow?


  Undressed I'm shy to trim


  The candle dim.


  How could I not wait for him


  To talk with me in laughter,


  And feast with me, and feast with me after?


  We may drink to the moon,


  Who'll also get drunk soon.


  Then we'll go to bed to dream of the shower


  Brought for the thirsting flower.


  I will enjoy his love undivided


  With heart and soul decided.


  How could I anticipate


  A forsaken fate?


  Ever Fresh: It is by chance that His Majesty happened to pass one night elsewhere. He cannot have done it on purpose. Please be not vexed, my dear lady!


  Lady Yang: If he had not changed his heart,


  Why did he not send a eunuch on his part


  To tell me he'd not come tonight?


  I think he's never used to a lonely night.


  How could he sleep elsewhere


  Without a companion bright and fair?


  (Enter Mindful Maid.)


  Mindful Maid: Hidden behind the snow, the egret white


  Cannot be seen unless in flight.


  In willow tree a parrot's hard to seek,


  If it does not begin to speak.


  Your Ladyship, I have found out what is happening in the Emerald Bower.


  Lady Yang: What is it?


  Mindful Maid: Will you please let me tell you:


  (Singing to the tune of “Moon over the River”)


  I went quietly to the Emerald Bower,


  And waited till an evening hour.


  To a eunuch I heard


  His Majesty send a word...


  Lady Yang: Yes?


  Mindful Maid: To flip the whip upon his steed


  to go at highest speed...


  Lady Yang: To fetch whom?


  Mindful Maid: To the deserted hall of Eastern Bower


  To fetch his former favorite Lady Mume Flower.


  Lady Yang (Startled): Ah! How can it be she! Has she come?


  Mindful Maid: In no time came the lady as fair as flower


  With the eunuch in the dark to Emerald Bower.


  Ever Fresh: Are you sure of what you say?


  Mindful Maid: How can it not be true?


  Lady Yang: Ah, Heaven! It is Lady Mume Blossom in favor again.


  (Sitting down without a word and weeping again)


  Maids: Don't be worried, Your Ladyship.


  Lady Yang: I tremble at what she reveals.


  How can I utter the grief my heart feels!


  The love and favor of bygone days


  All turn into tears and sprays,


  And melt away and fly


  Into the sky.


  When we first pledged our love,


  When we first pledged our love


  As the phoenixes above,


  My hairpin or its two wings will not part.


  How can I know changeable is the royal heart?


  If it is I


  Who am to blame, he should have told me why.


  How could his eastern breeze


  Try to warm the mume blossoms which freeze?


  How could he stay here while his heart


  Flies far away and far apart?


  His love is not true — how can I believe?


  I am a simpleton easy to deceive.


  Mindful Maid: Do Your Ladyship know I heard from a eunuch that the emperor secretly sent a pack of pearls to her from the Blooming Blossom Bower yesterday, but she would not accept it and sent it back with a verse:


  I have not made up in the deserted Long Gate Hall,


  And pearls cannot rid me of my grief at all.


  That is the reason why the emperor went to see her tonight.Lady Yang: So that is it. How could I know it?


  She wrote to him of her grief in Eastern Bower,


  And he sent her pearls in a secret hour.


  They cannot forget the past and won't be kept apart.


  How bitterly jealousy gnaws my heart!


  It's not that narrow is my mind,


  But how can my lord be to me unkind,


  And leave me far behind?


  How can he rekindle his flame of old,


  And put a rejected love in a house of gold?


  How can I a poor phoenix vie


  With orioles and swallows for his vernal eye?


  Ever Fresh: Since the emperor cannot forget her, why don't you meet his wishes to plead for her return? Then His Majesty would be pleased. I think Lady Mume Blossom dare not be ungrateful.


  Lady Yang: Ah! No, His Majesty would tie his own love-knot.


  As for a go-between, he need not.


  If I venture to be so indiscreet,


  I am afraid she'll tread me under her feet.


  Come with me, both of you, to the Emerald Bower.


  Mindful Maid: What will Your Ladyship do there?


  Lady Yang: There I will go


  To see how she could charm our monarch so;


  What tricks she knows to play


  So as to turn night into day;


  And to turn upside down


  So as to fascinate the Crown.


  Mindful Maid: I would not dare to tell Your Ladyship lest you go to the Emerald Bower tonight. For it is nearly midnight now, and His Majesty must have been asleep. It would be inconvenient


  for Your Ladyship to go there. Better take a rest the leave the matter to tomorrow.


  Lady Yang: Well said, but how to pass this long, long night!


  (Singing to the tune of the “Epilogue”)


  He would be happy to fear time flies too fast.


  Turning my back, how can this lonely night be passed!


  Epilogue of the Scene


  The far-of royal bower hears water clock sigh;


  The cloud will bring no shower in water-blue sky.


  Disfavored, can I stop my streaming tears of sorrow?


  Leaning on lonely bed alone I sit till the morrow.


  第三出 絮阁


  （丑上）


  “自闭昭阳春复秋，


  罗衣湿尽泪还流。


  一种[1]蛾眉明月夜，


  南宫歌舞北宫愁。”


  咱家高力士，向年奉使闽粤，选得江妃进御，万岁爷十分宠幸。为他性爱梅花，赐号梅妃，宫中都称为梅娘娘。自从杨娘娘入侍之后，宠爱日夺，万岁爷竟将他迁置上阳宫东楼。昨夜忽然托疾，宿于翠华西阁，遣小黄门密召到来。戒饬宫人，不得传与杨娘娘知道。命咱在阁前看守，不许闲人擅进。此时天色黎明，恐要送梅娘娘回去，只索在此伺候咱。


  （虚下）（旦行上）


  【北黄钟】【醉花阴】


  一夜无眠乱愁搅，


  未拔白[2]潜踪来到。


  往常见红日影弄花梢，


  软咍咍春睡难消，


  犹自压绣衾倒[3]。


  今日呵，可甚的凤枕急忙抛，


  单则为那筹儿[4]撇不掉。


  （丑一面暗上望科）呀，远远来的，正是杨娘娘，莫非走漏了消息么？现今梅娘娘还在阁里，如何是好？


  （旦到科）


  （丑忙见科）奴婢高力士，叩见娘娘。


  （旦）万岁爷在那里？


  （丑）在阁中。


  （旦）还有何人在内？


  （丑）没有。


  （旦冷笑科）你开了阁门，待我进去看者。


  （丑慌科）娘娘且请暂坐。


  （旦坐科）


  （丑）奴婢启上娘娘，万岁爷昨日呵，


  南【画眉序】只为政勤劳，偶尔违和厌烦扰。


  （旦）既是圣体违和，怎生在此驻宿？


  （丑）爱清幽西阁，暂息昏朝。


  （旦）在里面做甚么？


  （丑）偃龙床静养神疲。


  （旦）你在此何事？


  （丑）守玉户不容人到。


  （旦怒科）高力士，你待不容我进去么？


  （丑慌叩头科）娘娘息怒，只因亲奉君王命，量奴婢敢行违拗！


  北【喜迁莺】（旦怒科）唗，休得把虚脾来掉[5]，嘴喳喳弄鬼妆幺。


  （丑）奴婢怎敢？


  （旦）焦也波焦，急的咱满心越恼。我晓得你今日呵，别有个人儿挂眼梢，倚着他宠势高，明欺我失恩人时衰运倒。


  （起科）也罢，我只得自把门敲。


  （丑）娘娘请坐，待奴婢叫开门来。


  （做高叫科）杨娘娘来了，开了阁门者。


  （旦坐科）


  （生披衣引内侍上，听科）


  南【画眉序】何事语声高，蓦忽将人梦惊觉。


  （丑又叫科）杨娘娘在此，快些开门。


  （内侍）启万岁爷，杨娘娘到了。


  （生作呆科）呀，这春光漏泄怎地开交？


  （内侍）这门还是开也不开？


  （生）慢着。


  （背科）且教梅妃在夹幕中，暂躲片时罢。


  （急下）


  （内侍笑科）哎，万岁爷，万岁爷，笑黄金屋恁样藏娇，怕葡萄架霎时推倒[6]。


  （生上作伏桌科）内侍，我着床傍枕佯推睡，


  你索把兽环[7]开了。


  （内侍）领旨。


  （作开门科）


  （旦直入，见生科）妾闻陛下圣体违和，特来问安。


  （生）寡人偶然不快，未及进宫。何劳妃子清晨到此。


  （旦）陛下致疾之由，妾倒猜着几分了。


  （生笑科）妃子猜着何事来？（旦）


  北【出队子】多则是相思萦绕，为着个意中人把心病挑。


  （生笑科）寡人除了妃子，还有甚意中人？


  （旦）妾想陛下向来钟爱，无过梅精。何不宣召他来，以慰圣情牵挂。


  （生惊科）呀，此女久置楼东，岂有复召之理！


  （旦）只怕悄东君偷泄小梅梢，单只待望着梅来把渴消。


  （生）寡人那有此意。


  （旦）既不沙[8]，怎得那一斛珍珠去慰寂寥！


  （生）妃子休得多心。寡人昨夜呵，


  南【滴溜子】偶只为微疴，暂思静悄。恁兰心蕙性，慢多度料，把人无端奚落。


  （作欠伸科）我神虚懒应酬，相逢话言少。请暂返香车，图个睡饱。


  （旦作看科）呀，这御榻底下，不是一双凤舄么？


  （生急起，作欲掩科）在那里？


  （怀中掉出翠钿科）


  （旦拾看科）呀，又是一朵翠钿！此皆妇人之物，陛下既然独寝，怎得有此？


  （生作羞科）好奇怪！这是那里来的？连寡人也不解。


  （旦）陛下怎么不解？


  （丑作急态，一面背对内侍低科）呀，不好了，见了这翠钿、凤舄，杨娘娘必不干休。你每快送梅娘娘，悄从阁后破壁而出，回到楼东去罢。


  （内侍）晓得。


  （从生背后虚下）（旦）


  北【刮地风】子[9]这御榻森严宫禁遥，早难道有神女飞度中宵。则问这两般信物何人掉？


  （作将舄、钿掷地，丑暗拾科）


  （旦）昨夜谁侍陛下寝来？可怎生般凤友鸾交，到日三竿犹不临朝？外人不知呵，都只说殢君王是我这庸姿劣貌。那知道恋欢娱别有个雨窟云巢！请陛下早出视朝，妾在此候驾回宫者。


  （生）寡人今日有疾，不能视朝。


  （旦）虽则是蝶梦余，鸳浪中，春情颠倒，困迷离精神难打熬，怎负他凤墀前鹄立群僚！


  （旦作向前背立科）


  （丑悄上与生耳语科）梅娘娘已去了，万岁爷请出朝罢。


  （生点头科）妃子劝寡人视朝，只索勉强出去。高力士，你在此送娘娘回宫者。


  （丑）领旨。


  （向内科）摆驾。


  （内应科）


  （生）“风流惹下风流苦，不是风流总不知。”


  （下）


  （旦坐科）高力士，你瞒着我做得好事，只问你这翠钿、凤舄，是那一个的？


  （丑）


  南【滴滴金】告娘娘省可[10]闲烦恼。奴才看万岁爷与娘娘呵，百纵千随真是少。今日这翠钿、凤舄，莫说是梅亭旧日恩情好，就是六宫中新窈窕，娘娘呵，也只合佯装不晓，直恁破工夫多计较！不是奴婢擅敢多口，如今满朝臣宰，谁没有个大妻小妾，何况九重，容不得这宵！


  北【四门子】（旦）呀，这非是衾裯不许他人抱，道的咱量似斗筲[11]！只怪他明来夜去装圈套，故将人瞒的牢。


  （丑）万岁爷瞒着娘娘，也不过怕娘娘着恼，非有他意。


  （旦）把似怕我焦，则休将彼邀。却怎的劣云头只思别岫飘[12]。将他[13]假做抛，暗又招，转关儿心肠难料。


  （作掩泪坐科）


  （老旦上）清早起来，不见了娘娘，一定在这翠阁中，不免进去咱。


  （作进见旦科）呀，娘娘呵，


  南【鲍老催】为何泪抛，无言独坐神暗消？


  （问丑科）高公公，是谁触着他情性娇？


  （丑低科）不要说起。


  （作暗出钿、舄与老旦看科）只为见了这两件东西，故此发恼。


  （老旦笑，低问科）如今那人呢？


  （丑）早已去了。


  （老旦）万岁爷呢？


  （丑）出去御朝了。永新姐，你来得甚好，可劝娘娘回宫去罢。


  （老旦）晓得了。


  （回向旦科）娘娘，你慢将眉黛颦，啼痕渗，芳心恼。晨餐未进过清早，怎自将千金玉体轻伤了？请回宫去寻欢笑。


  （内）驾到。


  （旦起立科）


  （生上）“媚处娇何限，情深妒亦真。且将个中意，慰取眼前人。”寡人图得半夜欢娱，反受十分烦恼。欲待呵叱他一番，又恐他反道我偏爱梅妃，只索忍耐些罢。高力士，杨娘娘在那里？


  （丑）还在阁中。


  （老旦、丑暗下）


  （生作见旦，旦背立不语掩泣科）


  （生）呀，妃子，为何掩面不语？


  （旦不应科，生笑科）妃子休要烦恼，朕和你到华萼楼上看花去。


  （旦）


  北【水仙子】问、问、问、问华萼娇，怕、怕、怕、怕不似楼东花更好。有、有、有、有梅枝儿曾占先春，又、又、又、又何用绿杨牵绕。


  （生）寡人一点真心，难道妃子还不晓得！


  （旦）请、请、请、请真心向故交，免、免、免、免人怨为妾情薄。


  （跪科）妾有下情，望陛下俯听。


  （生扶科）妃子有话，可起来说。


  （旦泣科）妾自知无状，谬窃宠恩。若不早自引退，诚恐谣诼日加，祸生不测，有累君德鲜终[14]，益增罪戾。今幸天眷犹存，望赐斥放。陛下善视他人，勿以妾为念也。


  （注拜科）拜、拜、拜、拜辞了往日君恩天样高。


  （出钗、盒科）这钗、盒是陛下定情时所赐，今日将来交还陛下。把、把、把，把深情密意从头缴。


  （生）这是怎么说？


  （旦）省、省、省、省可自承旧赐福难消。


  （旦悲咽，生扶起科）妃子何出此言，朕和你两人呵，


  南【双声子】情双好，情双好，纵百岁犹嫌少。怎说到，怎说到，平白地分开了。总朕错，总朕错，请莫恼，请莫恼。


  （笑觑旦科）见了你这颦眉泪眼，越样生娇。妃子可将钗、盒依旧收好。既是不耐看花，朕和你到西宫闲话去。


  （旦）陛下诚不弃妾，妾复何言。


  （袖钗、盒，福生科）


  北【尾煞】领取钗盒再收好，度芙蓉帐暖今宵，重把那定情时心事表。


  （生携旦并下）


  （丑复上）万岁爷同娘娘进宫去了。咱如今且把这翠钿、凤舄，送还梅娘娘去。


  柳色参差映翠楼，司马札


  君王玉辇正淹留。钱起


  岂知妃后多娇妒，段成式


  恼乱东风卒未休。罗隐

  


  注释：


  [1] 一种：同是。


  [2] 拔白：发白，天亮。


  [3] 倒：卧。


  [4] 那筹儿：那一件事。


  [5] 虚脾来掉：献假殷勤，掉枪花。


  [6] 葡萄架霎时推倒：倒了葡萄架，元代以来的曲中用来指争风吃醋。


  [7] 兽环：宫门上的装饰，此指宫门。


  [8] 既不沙：不然，否则。


  [9] 子：应作只，不过。


  [10] 省可：免得，不要。


  [11] 斗筲（shāo）：斗、筲，两种不大的容器，用来形容气量之小。


  [12] 却怎的劣云头只思别岫飘：劣云头，喻唐明皇；别岫，指梅妃。


  [13] 他：指梅妃。


  [14] 鲜终：（有始）无终。


  Scene3 A Visit to the Emerald Bower


  (Enter Gao Lishi.)


  Gao: Since she fell in disgrace, spring and autumn have passed.Her silken dress wet with tears, still more tears fall fast.


  The same moon shines on southern and northern palace ground.The south rings with songs while the north in grief is drowned.I am Gao Lishi who brought Lady Jiang from the south and she won the royal favor and was called Lady Mume Blossom for it is the flower she loves best. But since Lady Yang arrived,she fell from favor and was removed to the east bower of the Sunny Palace. However, last night the emperor slept in the Emerald Bower under one pretext or another, and sent a eunuch secretly to summon Lady Mume Blossom. All the maids were warned against the leakage of the secret to Lady Yang, and I have been ordered to stand guard outside the door to forbid free entrance. Now it is dawn and I had better wait here till Lady Mume Blossom returns to her bower. (Exit.)(Enter Lady Yang.)


  Lady Yang sings to the tune of “Tipsy in the Shade of Flowers”:Sleepless with grief all night,


  I come here on tiptoe before daylight.


  I used to sleep in my vernal bower


  Till the rising sun reddened the flower,


  And I would not toss my pillow away.


  But why should I leave my bed early today?


  Because I can't forget that matter anyway.


  Gao (Reentering and seeing her): Ah! Is it not Lady Yang coming?


  How can the secret have leaked out? Lady Mume Blossom is still in the bower. What shall I do?


  (Lady Yang comes near and Gao bows.)


  Your servant Gao Lishi is bowing to Your Ladyship.


  Lady Yang: Where is His Majesty?


  Gao: In the bower.


  Lady Yang: Who else is with him?


  Gao: No one else.


  Lady Yang (Laughing coldly): Open the door and let me see for myself.


  Gao (Embarrassed): Please take a seat, Your Ladyship.


  (Lady Yang sits down.)


  I beg to inform Your Ladyship


  His Majesty, tired would take a rest


  Last night in the Bower of the West.


  Lady Yang: If His Majesty felt tired, why should he sleep here?


  Gao: Longing for a quiet hour,


  He'd rest in Western Bower


  Lady Yang: What was he doing here?


  Gao: Reclining on the imperial bed,


  He would rest his weary head.


  Lady Yang: And what are you doing here?


  Gao: I am guarding the door so that no intruder would enter.


  Lady Yang: Dare you bar my entrance?


  Gao (Kowtowing, embarrassed): Do not be angry, Your Ladyship.I'm carrying out the order of our lord.


  How dare I disobey his word?


  Lady Yang: How dare you pretend to be true!


  To play the false how dare you!


  Gao: How dare I deceive Your Ladyship!


  Lady Yang: Anxiety gnaws at my heart,


  I know how you dare to keep me apart,


  For you have another in your eye,


  Who is now in favor high.


  You think me in disgrace,


  And dare to insult me to my face.


  (Rising) Well, I'll knock at the door myself.


  Gao: Will you please take a seat and let me ask them to open the door?


  (Calling out) Will you open the door? Lady Yang is coming.


  (Lady Yang sits down again.)


  (Enter the emperor not fully dressed, followed by an attendant.)


  Emperor: Who is calling loud in palace deep


  To wake me from my sleep?


  Gao (To the attendant): Will you please open the door for Lady Yang?


  Attendant: Will Your Majesty allow me to open the door for Lady Yang's coming?


  Emperor (Dazed): What shall we speak


  If she finds spring light leak?


  Attendant: Shall I open the door or not?


  Emperor: Wait a minute! (Turning his back.)


  What can I do but let Lady Mume Flower


  Hide behind the screen in the bower? (Exit.)


  Attendant (Laughing): How can the imperial crown


  Fear his golden house turned upside down?


  Emperor (Resting his head on the desk after his reentrance):I may pretend to take a rest.


  You may unlock the door of Bower West.


  Attendant: Yes, Your Majesty.


  (The door opened, Lady Yang comes in.)


  Lady Yang: I was told that Your Majesty felt indisposed, so I come to inquire after you.


  Emperor: I just felt a little ill at ease, so I did not go to your bower.Why should you come so early in the morning?


  Lady Yang: I have more or less guessed why Your Majesty felt ill at ease.


  Emperor (Laughing): What have you guessed?


  Lady Yang: You were longing for someone kept apart,


  So it was lovesickness that gnawed your heart.


  Emperor: How can I be lovesick of anyone other than you?


  Lady Yang: As Your Majesty has favored none so frequently as Lady Mume Blossom, why not summon her here to get rid of your longing for her?


  Emperor (Startled): Ah! Lady Mume Flower!


  Long ago I sent her away to Eastern Bower.


  Why should I call her back now?


  Lady Yang: When spring steals on the Mume bough,


  You may long to eat its fruit first


  So as to quench your thirst.


  Emperor: How could I?


  Lady Yang: If not, why should you send her a pack of pearls? Why?


  Emperor: You need not be so suspicious.


  I was in a sorry plight,


  So I needed a rest last night.


  How could you give free rein to your fanciful heart


  And make fun with me on your part?


  (Yearning) I'm still so tired,


  Wordless, I wish to be retired.


  Would you go back to your bower deep


  So that I may continue my sleep?


  Lady Yang (Looking around): Why is there a pair of woman's slippers under the bed?


  Emperor (Rising in haste and trying to hide them): Where?


  (As he stands up, an emerald trinket falls from his lap.)


  Lady Yang (Picking it up and looking at it): Ah! A trinket too, a woman's ornament! Where did these things come from if Your Majesty were sleeping alone?


  Emperor (Ashamed): Strange! Where could they have come from?It is beyond my understanding.


  Lady Yang: How can it go beyond Your Majesty's understanding?


  Gao (Turning in anxiety to the attendants): It goes from bad to worse. Seeing the trinket and slippers, how could Lady Yang not inquire into the matter? You must escort Lady Mume Blossom back to the Eastern Bower without the knowledge of Her Ladyship.


  Attendants: Yes, it shall be done. (Exeunt.)


  Lady Yang: The royal bedroom is forbidden at night.


  Could it be a goddess coming in flight?


  Or how could the slippers and trinket be left here?


  (She throws the slippers and trinket on the ground, and Gao picks them up unperceived.)


  Who did last night in royal bower appear?


  My lord enjoyed so much with his mate


  That at sunrise he did not leave the palace gate.


  Those who know not would blame me for keeping him late,


  But I was not the thirsting flower


  For whom my lord did bring fresh shower.


  Will Your Majesty please go to the court?


  I shall wait here whether the time be long or short.


  Emperor: Indisposed, I shall not go to the court today.


  Lady Yang: Though you dreamed of the butterfly


  Or love-birds on waves high


  Bewitching you with amorous eye,


  Though drowsy for a moment short,


  Could you keep ministers waiting in the court?


  (She goes forward and turns her back to the emperor.)


  Gao (Advancing unnoticed and whispering to the emperor): Lady Mume Blossom has gone back. Will Your Majesty please go to the court?


  Emperor (Nodding): Since Lady Yang urges on me to go to the court, I'll try. Gao Lishi, stay here till her ladyship goes back!


  Gao: Yes, Sire. (Looking offstage) Get the carriage ready for His Majesty!


  (An answer is heard offstage.)


  Emperor: From love all troubles rise,


  Known but to lovers' eyes. (Exit.)


  Lady Yang (Sitting down): What have you done behind me, Gao Lishi? Now tell me to whom belong the slippers and the trinket!


  Gao: Your Ladyship need not worry about trifles new;


  Beyond compare is His Majesty's love for you.


  These slippers and trinket you'd pretend to ignore


  If they belong to his love of yore.


  Even if they belong to some beauty new,


  It should bring no worry to you.


  Why should you spend time to investigate?


  Need I tell you out of the royal gate


  High officials have concubines they treasure?


  How could you deny the emperor one night's pleasure?


  Lady Yang: It is not that I have a narrow mind,


  Which won't allow another to share his bed,


  But that I'm hurt to find


  That he deceives me on this head.


  Gao: If His Majesty did not want Your Ladyship to know, it was only because he was afraid it would make you un-happy.


  Lady Yang: If he's afraid of hurting me,


  To send for her he'd not be free.


  How could he float like wanton cloud


  To another mountain peak proud?


  He pretends to foresake her and then


  Summons her back again. (Shedding tears)


  (Enter Ever Fresh.)


  Ever Fresh: When I got up this morning, I found Her Ladyship not there. She must have come to this bower.


  (Entering and curtseying)


  Why are you, my lady, sitting here, shedding tears?


  Why silent and depressed your face appears?


  (To Gao Lishi): Who has offended Her Ladyship?


  Gao: Do not mention it. (Showing her slippers and trinket) She is angry at finding these.


  Ever Fresh (Smiling and asking in a low voice): Where is that lady?


  Gao: She's gone back.


  Ever Fresh: Where is His Majesty?


  Gao: Gone to the court. You've come in time, Ever Fresh. You may persuade Her Ladyship to go back now.


  Ever Fresh: Yes. (Turning to Lady Yang)


  You need not frown, my lady dear,


  Nor shed a tear,


  Nor troubled need you feel,


  Without taking the morning meal.


  Why should you harm your health and annoy


  Yourself? Why not go back to find some joy?


  (An attendant outside announces the emperor's return. Lady Yang rises, and the emperor enters.)


  Emperor: She is charming to weep;


  Jealousy reveals her love deep.


  I have suffered more from half a night's pleasure than enjoyed it. If I should lay blame on her, she might say I have given favor to Lady Mume Blossom. So I had better be tolerant. Gao Lishi,where is Her Ladyship?


  Gao: Still in the bower. (Going out with Ever Fresh.)


  (The emperor greets Lady Yang, who turns her back on him and wipes her tears silently.)


  Emperor: Ah! My darling, why are you covering your face without saying a word?


  (Lady Yang remains wordless. The emperor smiles.) Why are you annoyed like that?


  Let us go to enjoy flowers in the Blooming Bower!


  Lady Yang: Ask, ask, ask the Blooming Flower


  If, if, if it's as fair as that in Eastern Bower!


  Since, since, since spring mume blossoms please,


  Do, do, do you still need green willow trees?


  Emperor: How can you not know where my true love lies?


  Lady Yang: Be, be, be true to your first flame!


  Or, or, or I would be to blame.


  (Kneeling) May I ask Your Majesty a favor?


  Emperor (Raising her): Why don't you rise and speak?


  Lady Yang (Sobbing): I know I do not deserve your royal favor.If I do not withdraw in time, I would bring rumor and woe to harm Your Majesty. So I beg to withdraw from your favor.Would you please confer it to other favorites than poor me? Bye, bye, bye, bye to royal favor heaven-high! (Taking out the hairpin in the box)


  The hairpin and box were your royal gifts to show


  Your favor for your servant in weal and woe.


  Now I return my ever, ever, everlasting love on my part.Emperor: What do you mean?


  Lady Yang: I'll keep, keep, keep my undeserved favor in my heart.(Weeping)


  Emperor (Helping her to rise): Why should you speak like that?We're so deep in love, so deep in love.


  Even a hundred years will not be enough.


  Why should you say to part from me?


  It's all my fault. Be not angry! (Smiling at her.)


  Seeing your frowning brows and tearful eyes,


  Could any lover not utter sighs?


  Keep the box and hairpin! If you don't like flowers,


  Let us go to the Western Bowers!


  Lady Yang: If Your Majesty wants me to stay,


  How dare I this royal favor disobey? (She puts away the hairpin and box, and curtseys.)


  I'll keep this hairpin of phoenix in flight.


  When we share our bed together tonight,


  I'll retell to Heaven above


  Our first night pledged with love. (Exeunt.)


  Gao (Reentering): Now that His Majesty and Lady Yang have gone,I may return the trinket and slippers to Lady Mume Blossom.


  (Exeunt.)


  Epilogue of the Scene


  See the green bower in willows' shade


  Where stays the royal cab of jade!


  But beauties are jealous without cease.


  How can they not annoy the eastern breeze?


  第四出 侦报


  （外引末扮中军，四杂执刀棍上）


  “出守岩疆典巨城，


  风闻边事实堪惊。


  不知忧国心多少，


  白发新添四五茎。”


  下官郭子仪，叨蒙圣恩，擢拜灵武太守。前在长安，见安禄山面有反相，知其包藏祸心。不想圣上命彼出镇范阳，分明纵虎归山。却又许易番将，一发添其牙爪。下官自天德军升任以来，日夜担忧。此间灵武，乃是股肱重地，防守宜严。已遣精细哨卒，前往范阳采听去了。


  且待他来，便知分晓。


  【双调】【夜行船】


  （小生扮探子，执小红旗上）


  两脚似星驰和电捷，


  把边情打听些些。


  急离燕山，


  早来灵武。


  （作进见外，一足跪叩科）向黄堂[1]爆雷般唱一声高喏。


  （外）探子，你回来了么？


  （小生）我“肩挑令字小旗红，昼夜奔驰疾似风。探得边关多少事，从头来报主人公。”


  （外）分付掩门。


  （众掩门科下）


  （外）探子，你探的安禄山军情怎地，兵势如何？近前来，细细说与我听者。


  （小生）爷爷听启，小哨一到了范阳镇上呵，


  【乔木鱼】见枪刀似雪，


  密匝匝铁骑连营列。


  端的是号令如山把神鬼慴。


  那知有朝中天子尊，


  单逞他将军令阃外唓嗻[2]。


  （外）那禄山在边关，近日作何勾当？（小生）


  【庆宣和】他自请那番将更来把那汉将撤，


  四下里牙爪排设。


  每日价跃马弯弓斗驰猎，


  把兵威耀也耀也。


  （外）还有什么举动波？（小生）


  【落梅花】他贼行藏[3]真难料，


  歹心肠忒肆邪。


  诱诸番密相勾结，


  更私招四方亡命者，


  巢窟内尽藏凶孽。


  （外惊科）呀，有这等事！难道朝廷之上，竟无人奏告么？


  （小生）闻得一月前，京中有人告称禄山反状，万岁爷暗遣中使，去到范阳，瞰其动静[4]。那禄山见了中使呵，


  【风入松】


  十分的小心礼貌假妆呆，


  尽金钱遍布盖奸邪。


  把一个中官哄骗的满心悦，


  来回奏把逆迹全遮。


  因此万岁爷愈信不疑，


  反把告叛的人，


  送到禄山军前治罪。


  一任他横行傲桀，


  有谁人敢再弄唇舌！


  （外叹介）如此怎生是了也！


  （小生）前日杨丞相又上—本，说禄山叛迹昭然，请皇上亟加诛戮。那禄山见了此本呵，


  【拨不断】也不免脚儿跌，


  口儿嗟，意儿中忐忑心儿里怯。


  不想圣旨倒说禄山诚实，


  丞相不必生疑。


  他一闻此信，


  便就呵呵大笑，


  骂这谗臣奈我耶，


  咬牙根誓将君侧权奸灭，


  怒轰轰急待把此仇来雪。


  （外）呀，他要诛君侧之奸，非反而何？且住，杨相这本怎么不见邸抄[5]？


  （小生）此是密本，原不发抄。只因杨丞相要激禄山速反[6]，特着塘报[7]抄送去的。


  （外怒科）唉，外有逆藩，内有奸相，好教人发指也！


  （小生）小哨还打听的禄山近有献马一事，更利害哩！


  【离亭宴带歇拍煞】他本待逞豺狼魆地里思抄窃[8]。巧借着献骅骝乘势去行强劫。


  （外）怎么献马？可明白说来者。


  （小生）他遣何千年赍表，奏称献马三千匹，每马一匹，有甲士二人，又有二人御马，一人刍牧，共三五一万五千人，护送入京。一路里兵强马劣，闹汹汹怎提防！乱纷纷难镇压，急攘攘谁拦截。生兵入帝畿，野马临城阙，怕不把长安来闹者！


  （外惊科）唉，罢了，此计若行，西京[9]危矣。


  （小生）这本方才进去，尚未取旨[10]。只是禄山呵，他明把至尊欺，狡将奸计使，险备机关设。马蹄儿纵不行，狼性子终难帖。逗的[11]鼙鼓向渔阳动也，爷爷呵，莫待传白羽[12]始安排。小哨呵，准备闪红旗再报捷。


  （外）知道了。赏你一坛酒，一腔羊，五十两花银，免一月打差。去罢。


  （小生叩头科）谢爷。


  （外）叫左右，开门。


  （众应上，作开门科）


  （小生下）（外）中军官。


  （末应介）（外）传令众军士，明日教场操演，准备酒席犒赏。


  （末）领钧旨。（先下）


  （外）数骑渔阳探使回，杜牧


  威雄八阵役风雷。刘禹锡


  胸中别有安边计，曹唐

  


  注释：


  [1] 黄堂：太守。


  [2] 将军令阃（kǔn）外唓（chē）嗻（zhè）：阃，郭门门槛。都城之外都是将军所管，用来形容他的威权之大。唓嗻，厉害，了不起。


  [3] 行藏：行为。


  [4] 万岁爷暗遣中使……瞰其动静：天宝十四载二月，宰相韦见素、杨国忠奏告安禄山有反叛的阴谋。唐明皇派中使辅璆琳以赐安禄山柑子为名，去察看他的动静。璆琳收受贿赂，竭力为他辩解。于是，明皇对安禄山更加信任不疑。


  [5] 邸抄：邸，唐代藩镇在京师的留守处。邸中传抄诏、令、奏章等传送给藩镇，这种抄件叫邸抄，一名邸报。


  [6] 杨丞相要激禄山速反：《通鉴》天宝十四载十月条：“杨国忠与禄山不相悦，屡言禄山且反，上不听。国忠数以事激之，欲其速反，以取信于上。”


  [7] 塘报：驿报。塘，古代官设的通信站。


  [8] 魆地里思抄窃：企图暗中偷袭。魆地里，暗暗地；抄窃，绕道袭击。


  [9] 西京：唐以洛阳为东都，因此京师长安也称西京。


  [10] 这本方才进去，尚未取旨：《通鉴》天宝十四载七月条：“禄山表献马三千匹，每匹执控夫二人，遣蕃将二十二人部送。河南尹达奚珣疑有变，奏请谕禄山，以进车马宜俟至冬，官自给夫，无烦本军。于是上稍寤，始有疑禄山之意。”


  [11] 逗的：到，等到。


  [12] 白羽：羽檄，古代征调军队的文书。


  Scene4 The Scout's Report


  (Enter General Guo Ziyi with his lieutenant and four armed attendants.)


  Guo: Guarding the border


  And cities under my order,


  How often have I heard


  From the frontier alarming word.


  How can my hair not turn more white


  To worry for the empire's plight!


  I, Guo Ziyi, governor of Lingwu Province appointed by His Majesty, have foreseen, judging by his behavior, that An Lushan must be a rebel and that he would plot against the empire.


  But, unexpectedly he was appointed governor of Fanyang,which amounts to a tiger released to the mountains. Then he was allowed to replace Han generals with Tartar chiefs, which would mean the tiger is now added with two wings. Since my promotion from Jiande District, I have been worrying about this day and night. Lingwu is an important strategic point which must be well guarded. I have sent scouts to Fanyang to gather more information from there. I am waiting for their return so that I may make a better decision.


  (A scout enters with a small red flag in hand.)


  Scout (Singing to the tune of “Night Sailing Boat”):


  Swift as a shooting star


  Or lightning flash my two legs are.


  I've learned what's happening on the frontier,


  And left the Northern Mountain to come here.


  (Kneeling on one knee to salute the gerneral)


  I should report in Yellow Hall as loud


  As thunder from the cloud


  Guo: So you are back.


  Scout (Bowing): On my shoulder a small flag red,


  As swift as wind night and day I hurried ahead.


  Knowing what's happening on the frontier,


  I hasten to report for you to hear.


  Guo: Close the gate.


  (The attendants go out to close the gate.)


  Now tell me, scout, what An Lushan is doing in Fanyang. How strong is his army? Come forward and tell me in full.


  Scout: I beg your lordship to listen what happened in Fanyang when I reached there.


  (Singing to the tune of “The Brushwood”):


  I saw but snow-bright swords and spears


  And tent on tent full of armed cavaliers.


  At his military order


  Would tremble all the border.


  Who would listen to the crown?


  All would obey him up and down.


  Guo: What is An Lushan doing there now?


  Scout: He has replaced Han generals with


  His Tartarian chiefs low and high.


  They hunt and bend their bows from day to day,


  And put their skill on full display.


  Guo: What elae?


  Scout (Singing to the tune of “Fallen Mume Blossoms”):


  What they have done's beyond belief;


  What they plot about would bring grief.


  They gathered together men in force


  And rallied outlaws on horse,


  Like those who plot and hide


  In their lair side by side.


  Guo: Why is there none to inform the court?


  Scout: It was said in the capital one month ago that An Lushan was accused of plotting rebellion and the emperor sent secretly an envoy to Fanyang to watch what happened there. On seeing the envoy,


  (Singing to the tune of “Wind Soughing throug Pines”)


  An Lushan pretended to know nothing and tried


  To be polite and bribed him to hide


  The fact so that the envoy came back in time


  To clear An Lushan of any crime.


  The emperor believed,


  The envoy deceived,


  While the informer was sent


  To An's camp for punishment.


  He can do what he pleases with his men.


  Who dare inform the court of anything since then?


  Guo: What should and could be done?


  Scout: The prime minister has recently made a proposal to the emperor to put An Lushan to death for it is evident that he will revolt one day. On hearing of this,


  (Singing to the tune of “The Unbroken String”)


  An Lushan would stumble and sigh,


  Afraid his end was nigh,


  But the emperor believed him sincere


  And told the minister not to fear.


  An Lushan burst into laughter:


  What could the minister do after?


  He swore with clenched teeth


  To put the prime minister underneath.


  To take revenge is his desire,


  Which bursts out into fire.


  Guo: Would it not be rebellion to plot to put down the prime minister? How could I know nothing of the prime minister's proposal?


  Scout: The proposal should be kept as a top secret. Since the prime minister would excite An Lushan to rebellion, he had a copy sent to him on purpose.


  Guo (Angrily): A rebellious general without and a treacherous prime minister within. How could my hair not stand on end!


  Scout: What is more, An Lushan had a scheme of presenting horses to the court.


  (Singing to the tune of “Leaving the Pavilion”):


  Under the pretext of presenting horses


  He plots to attack the capital with armed forces.


  Guo: How so? Explainly clearly.


  Scout: He sent General He Qiannian with a proposal to present to the throne three thousand horses, each accompanied with two armed guards, two horsemen and one groom so that there would be fifteen thousand armed men sent to the capital. With armed forces and strong horses, they


  Would make great trouble all the way.


  How to refrain those soldiers in disorder


  And the untractable horses from the border?


  Who could bar their way to the capital


  And stop their horses under the city wall?


  When they arrive at the imperial town,


  They would turn all things upside down.


  Guo (Startled): Ah, if his plan were carried out, the capital would be in danger.


  Scout: An's proposal has just been submitted and not yet approved.


  But it is clear that An Lushan plots to deceive the emperor.


  Even if the horse plan failed to be carried out,


  There would be a wolf's plot he's thinking about.


  Do not wait till he beats the war drum


  To announce his army's come.


  My lord may make preparations beforehand


  So that I may report your victory through the land.


  Guo: Well, you will be rewarded with a jar of wine, one sheep and fifty taels of silver and granted one month's leave. You may go now.


  Scout (Bowing): Thank you, my lord.


  Guo: Open the gate, attendants.


  (The attendants come in to open the gate and let the scout withdraw.) Lieutenant!


  Lieutenant: Here, my lord.


  Guo: Give orders to hold maneuvers tomorrow and feast our men with wine and meat.


  Lieutenant: Yes, my lord, your order shall be executed.


  Epilogue of the Scene


  Guo: My scouts come back from the frontier on horse:


  Like wind and thunder fight my men in force.


  Having my plan to pacify the border,


  I'll drink to men in arms under my order.


  (Exeunt.)


  第五出 窥浴


  【仙吕入双调】【字字双】（丑扮宫女上）


  自小生来貌天然，花面；


  宫娥队里我为先，扫殿。


  忽逢小监在阶前，胡缠；


  伸手摸他裤儿边，不见。


  “我做官娥第一，


  标致无人能及。


  腮边花粉糊涂，


  嘴上胭脂狼籍。


  秋波俏似铜铃，


  弓眉弯得笔直。


  春纤十个擂槌，


  玉体浑身糙漆。


  柳腰松段十围，


  莲瓣滩船半只。


  杨娘娘爱我伶俐，


  选做《霓裳》部色。


  只因喉咙太响，


  歌时嘴边起个霹雳。


  身子又太狼伉[1]，


  舞去冲翻了御筵桌席。


  皇帝见了发恼，


  打落子弟[2]名籍。


  登时发到骊山，


  派到温泉殿中承值。


  昨日銮舆临幸，


  同杨娘娘在华清驻跸。


  传旨要来共浴汤池[3]，


  只索打扫铺陈收拾。”


  道犹未了，那边一个宫人来也。


  【雁儿舞】（副净扮宫女上）


  担阁[4]青春，


  后宫怨女，


  漫跌脚捶胸，


  有谁知苦。


  拚着一世没有丈夫，


  做一只孤飞雁儿舞。


  （见介）（丑）姐姐，你说什么《雁儿舞》！如今万岁爷，有了杨娘娘的《霓裳》舞，连梅娘娘的《惊鸿》舞，也都不爱了。


  （副净）便是。我原是梅娘娘的宫人。只为我娘娘，自翠阁中忍气回来，一病而亡，如今将我拨到这里。


  （丑）原来如此，杨娘娘十分妒忌，我每再休想有承幸之日。


  （副净）罢了。


  （丑）万岁爷将次[5]到来，我和你且到外厢伺候去。


  （虚下）


  （末、小生扮内侍，引生、旦、老旦、贴随行上）


  【羽调近词】【四季花】


  别殿景幽奇：


  看雕梁畔，


  珠帘外，雨卷云飞。


  逶迤，朱阑几曲环画溪，


  修廊数层接翠微。


  绕红墙，通玉扉。


  （末、小生）启万岁爷，到温泉殿了。


  （生）内侍回避。


  （末、小生应下）


  （生）妃子，你看清渠屈注，洄澜皱漪，香泉柔滑宜素肌。朕同妃子试浴去来。


  （老、贴与生、旦脱去大衣介）


  （生）妃子，只见你款[6]解云衣，


  早现出珠辉玉丽，


  不由我对你爱你，


  扶你觑你怜你！


  （生携旦同下）


  （老旦）念奴姐，你看万岁爷与娘娘恁般恩爱，真令人羡杀也。


  （贴）便是。（老旦）


  【凤钗花络索】【金凤钗】


  花朝拥，月夜偎，


  尝尽温柔滋味。


  【胜如花】（贴合）


  镇相连似影追形，


  分不开如刀划水。


  【醉扶归】


  千般撋纵[7]百般随，


  两人合一副肠和胃。


  【梧叶儿】


  密意口难提，


  写不迭[8]鸳鸯帐，


  绸缪无尽期。


  （老旦）姐姐，我与你伏侍娘娘多年，虽睹娇容，未窥玉体。


  今日试从绮疏隙处，偷觑一觑何如？


  （贴）恰好。


  （同作向内窥介）


  【水红花】


  （合）悄偷窥，亭亭玉体，


  宛似浮波菡萏，


  含露弄娇辉。


  【浣溪纱】


  轻盈臂腕消香腻，


  绰约腰身漾碧漪。


  【望吾乡】（老旦）明霞骨，沁雪肌。


  【大胜乐】（贴）一痕酥透双蓓蕾，


  （老旦）半点春藏小麝脐。


  【傍妆台】（贴）


  爱杀红巾罅，


  私处露微微。


  永新姐，你看万岁爷呵，


  【解三酲】凝睛睇，


  【八声甘州】恁孜孜含笑浑似呆痴。


  【一封书】（合）


  休说俺偷眼宫娥魂欲化，


  则他个见惯的君王也不自持。


  【皂罗袍】


  （老旦）恨不把春泉翻竭，


  （贴）恨不把玉山洗颓[9]，


  （老旦）不住的香肩呜嘬[10]，


  （贴）不住的纤腰抱围，


  【黄莺儿】（老旦）俺娘娘无言匿笑含情对。


  （贴）意怡怡，


  【月儿高】灵液春风，澹荡恍如醉。


  【排歌】（老旦）


  波光暖，日影晖，


  一双龙戏出平池。


  【桂枝香】（合）


  险把个襄王渴倒阳台下，


  恰便似神女携将暮雨归[11]。


  （丑、副净暗上笑介）


  两位姐姐，看得高兴啊，也等我每看看。


  （老旦、贴）姐姐，我每伺候娘娘洗浴，有甚高兴。


  （丑、副净笑介）只怕不是伺候娘娘，还在那里偷看万岁爷哩。


  （老旦、贴）啐，休得胡说，万岁爷同娘娘出来也。


  （丑、副净暗下）


  （生同旦上）


  【二犯掉角儿】【掉角儿】


  出温泉新凉透体，


  睹玉容愈增光丽。


  最堪怜残妆乱头，


  翠痕干晚云[12]生腻。


  （老旦、贴与生、旦穿衣介）


  （旦作娇软态，老旦、贴扶介）


  （生）妃子，看你似


  柳含风，花怯露。


  软难支，娇无力，


  倩人扶起。


  （二内侍引杂推小车上）


  请万岁爷、娘娘上如意小车，回华清宫去。


  （生）将车儿后面随着。


  （二内侍）领旨。


  （生携旦行介）妃子，


  【排歌】朕和你肩相并，手共携，不须花底小车催，


  【东瓯令】趁扑面好风归。


  【尾声】（合）意中人，人中意，则那些无情花鸟也情痴，一般的解结双头学并栖。


  （生）花气浑如百和香，杜甫


  （旦）避风新出浴盆汤。王建


  （生）侍儿扶起娇无力，白居易


  （旦）笑倚东窗白玉床。李白

  


  注释：


  [1] 狼伉：粗大，笨拙。


  [2] 子弟：教坊子弟。


  [3] 汤池：指骊山温泉。


  [4] 担阁：耽搁，耽误。


  [5] 将次：快要。


  [6] 款：慢慢地。


  [7] 撋纵：迁就、放任的意思。


  [8] 写不迭：形容不尽。


  [9] 玉山洗颓：玉山颓本来譬喻人醉倒。这里形容洗浴困倦。


  [10] 呜嘬（zuō）：吻。


  [11] 险把个襄王渴倒……暮雨归：襄王，楚襄王。他和神女，被用来指恋爱中的男女。云雨、阳台指男女欢会。


  [12] 晚云：指头发。


  Scene5 The Bath


  (A maid of honor enters.)


  Funny Maid (Singing to the tune of “Words in Couple”):


  I was born with natural grace,


  Though with a pockmarked face.


  I am the first maid of honor, first of all,


  To sweep the palace hall.


  I try to flirt with a eunuch above,


  But he cannot make love.


  I put into his pants my hand,


  But find him not a husband.


  I am the first maid of honor on duty;


  No other maids can rival me in beauty.


  My cheeks are smeared with powder white,


  My lips with rouge too bright.


  As two bronze balls my eyes are fine;


  My arched brows form a straight line.


  Each of my fingers looks like a drumstick,


  My skin like coarse varnish thick.


  My willowy waist is too heavy to take a seat,


  As big as boats are my lotus-like feet.


  Lady Yang who loved my wit


  Chose me to dance a bit,


  But my voice is as loud


  As thunder from the cloud.


  In dance I turned the table upside down,


  Which annoyed the imperial crown,


  Who forbade me to dance and sing,


  And sent me to the palace in Warm Spring.


  The emperor came with Lady Yang yesterday,


  And by the Flower-Clear Pool they would stay.


  They are going to take a bath today,


  And I am ordered to sweep the pathway.


  Here come another maid.


  (Another maid enters.)


  Second Maid (Singing to the tune of “Swan Dance”):


  Who knows the grief


  Of palace maid lonely beyond belief?


  What is the use even if we beat


  The breast and stamp the feet!


  Oh, who would care


  For a lonely swan dancing there?


  (Greeting the first maid.)


  Maid: Dear sister, what dancing swan are you singing about? Now the emperor would enjoy Lady Yang's Rainbow Dance, caring not at all for the Swan Dance of Lady Mume Blossom.


  Second Maid:It is true.I used to wait on Lady Mume Blossom who,angered after coming back from the Emerald Bower, fell ill and died. And I was sent to do service here.


  Maid: If that is the case, I am afraid the jealous Lady Yang would not let us have any chance with the emperor.


  Second Maid: But I won't care.


  Maid: His Majesty will soon be here. It would be better for us to wait outside. (Exeunt.)


  (A eunuch leads in the emperor and Lady Yang with her two maids.)


  Emperor (Singing to the tune of “Flowers of Four Seasons”):


  Look! The pleasure palace has cloudlike beam,


  And like raindrops is uprolled the pearl screen.


  Red railings wind along the picturesque stream,


  And corridor on corridor leads to mountains green.


  They stretch along the crimson wall


  To the jade gate of palace hall.


  Eunuch: May it please Your Majesty, here is the Warm Spring.


  Emperor: Leave us. (The eunuch withdraws.) See:


  In the pool ripples water clear


  So fragrant, soft and soothing to the skin, my dear.


  Let us take a bath.


  (The maids help them to take of their garments.)


  When you take of your cloudlike dress,


  I see your beauty bright as jade.


  How can I not love you, caress


  And cherish you lest it should fade.


  (The emperor goes out with Lady Yang.)


  Ever Fresh: Dear sister, you see how much our lord loves our lady.


  Don't you feel envious?


  Mindful Maid: Yes, I do.


  Ever Fresh (Singing to the tune of “Phoenix Hairpin"):


  Hand in hand by day, cheek to cheek by night,


  They have enjoyed love's all delight.


  Mindful Maid (Singing to the tune of “Surpassing Flowers"):


  She follows him like a shadow true;


  They can't be parted as water can't be cut in two.


  Each thinks of the other's part;


  They seem to have only one heart.


  No tongue can tell with how much love they're fed;


  No word can describe their lovebirds' bed,


  Where they'd enjoy their fill


  And their love blazes still.


  Ever Fresh: Dear sister, we have waited on Lady Yang for years, yet we have never seen her Ladyship's naked beauty. Why not take a peep through the curtain today?


  Mindful Maid: Yes, just take a peep.


  (They peep through the curtain.)


  Both (Singing to the tune of “Red Flowers on Water"):


  We take a peep at her body slender,


  Floating like lotus flower tender


  With sweet impearled dew


  Shining in fascinating hue.


  She moves her arms like a fairy queen,


  And her willowy waist in water green,


  And her breast blooming like double flower.


  Ever Fresh: See her private vernal bower!


  Mindful Maid:Spring hides there where our lord would bring fresh shower.


  Bewitched, he fixes on her his smiling eyes


  As if crazy for her he sighs.


  Both (Singing to the tune of “A Billet Doux"):


  Not only maids of honor would lose their soul,


  But even our lord would his self-control.


  Ever Fresh: They would bathe till the spring goes dry,


  Mindful Maid: Or till they've washed clean Jade Mountain high.


  Ever Fresh: He never stops kissing her shoulder.


  Mindful Maid: In long embrace he would hold her.


  Ever Fresh: Our lady, silent, smiles with ease.


  Mindful Maid: Our lord seems drunk with vernal breeze.


  Ever Fresh: They frolic in warm water bright


  Like two love-birds in warm sunlight.


  Both: Until the lover's drunk in moonlit bower


  And the beloved comes back after the vernal shower.


  (Two other maids come in and laugh.)


  Maids: Dear sisters, you are happy in having fun. Why not let us take a look?


  Both: We are waiting on Lady Yang as she takes her bath. What is funny to see?


  Maids: You are not just waiting on Lady Yang, we are afraid, but also taking a good look at the emperor.


  Both: Silence! Here come His Majesty and Lady Yang.


  (The maids go out. The emperor and Lady Yang enter.)


  Emperor: Coming out of the pool, we feel so tired and cool.


  I see your jadelike face with still more grace.


  Your look more fair with disheveled hair,


  Which is so clean as evening cloud is green.


  (Ever Fresh and Mindful Maid dress them.)


  (Lady Yang looks tired and the two maids support her.)


  Emperor: Like drooping willow in the breeze,


  You stand as a flower in fear of dew.


  You look so tired and cannot walk with ease;


  You need your maids to support you.


  (Two eunuchs enter with a pleasure carriage and its driver.)


  Eunuchs: May it please Your Majesty, the carriage is ready to take you back to the Palace.


  Emperor: Let the carriage follow us.


  Eunuchs: Yes, Your Majesty.


  Emperor: Let us go side by side and hand in hand with ease.We need no carriage in the balmy breeze.


  (Singing together with Lady Yang):


  I am in love with you


  And you in love with me.


  Even the love-birds in view


  Are lovesick of the blooming tree.


  Epilogue of the Scene


  Emperor: Flowers exhale their fragrance cool.


  Lady Yang: We've come out of the Warm Spring Pool.


  Emperor: You are too tired to raise your head.


  Lady Yang: We laugh to lean on royal bed.


  (Exeunt.)


  第六出 密誓


  【越调引子】【浪淘沙】（贴扮织女，引二仙女上）


  云护玉梭儿，


  巧织机丝。


  天宫原不着相思，


  报道今宵逢七夕，


  忽忆年时[1]。


  【鹊桥仙】


  “纤云弄巧，


  飞星传信，


  银汉秋光暗度。


  金风玉露一相逢，


  便胜却人间无数。


  柔肠似水，


  佳期如梦，


  遥指鹊桥前路。


  两情若是久长时，


  又岂在朝朝暮暮[2]。”


  吾乃织女是也。蒙上帝玉敕，与牛郎结为天上夫妇。年年七夕，渡河相见。今乃下界天宝十载[3]。七月七夕。你看明河无浪，乌鹊将填，不免暂撤机丝，整妆而待。


  （内细乐扮乌鹊上，绕场飞介）


  （前场设一桥，乌鹊飞止桥两边介）


  （二仙女）鹊桥已驾，请娘娘渡河。


  （贴起行介）


  【越调过曲】【山桃红】【下山虎头】


  俺这里乍抛锦字，


  暂驾香辎[4]。


  （合）趁碧落无云滓，


  新凉暮飔，


  （作上桥介）踹上这桥影参差，


  俯映着河光净泚。


  【小桃红】


  更喜杀新月纤，


  华露滋，


  低绕着乌鹊双飞翅也，


  【下山虎尾】


  陡觉的银汉秋生别样姿。


  （做过桥介）


  （二仙女）启娘娘，已渡过河来了。


  （贴）星河之下，隐隐望见香烟一簇，摇飏腾空，却是何处？


  （仙女）是唐天子的贵妃杨玉环，在宫中乞巧哩。


  （贴）生受[5]他一片诚心，不免同了牛郎，到彼一看。


  （合）天上留佳会，年年在斯，却笑他人世情缘顷刻时。


  （齐下）


  【商调过曲】【二郎神】（二内侍挑灯，引生上）


  秋光静，


  碧沉沉轻烟送暝。


  雨过梧桐微做冷，


  银河宛转，


  纤云点缀双星。


  （内作笑声，生听介）


  顺着风儿还细听，欢笑隔花阴树影。内侍，是那里这般笑语？


  （内侍问介）万岁爷问，那里这般笑语？


  （内）是杨娘娘到长生殿去乞巧哩。


  （内侍回介[6]）杨娘娘到长生殿去乞巧，故此笑语。


  （生）内侍每不要传报，待朕悄悄前去。


  撤红灯，


  待悄向龙墀觑个分明。


  （虚下）


  【前腔】【换头】（旦引老旦、贴同二宫女各捧香盒、纨扇、瓶花、化生金盆[7]上）


  宫庭，


  金炉篆霭，


  烛光掩映。


  米大蜘蛛厮抱定[8]，


  金盘种豆[9]，


  花枝招飐[10]银瓶。


  （老旦、贴）已到长生殿中，巧筵齐备，请娘娘拈香。


  （作将瓶花、化生盆设桌上，老旦捧香盒，旦拈香介）


  妾身杨玉环，虔爇心香，拜告双星，伏祈鉴祐。


  愿钗盒情缘长久订，


  （拜介）莫使做秋风扇冷。


  （生潜上窥介）


  觑娉婷，


  只见他拜倒在瑶阶暗祝声声。


  （老旦、贴作见生介）呀，万岁爷到了。


  （旦急转，拜生介）


  （生扶起介）妃子在此，作何勾当？


  （旦）今乃七夕之期，陈设瓜果，特向天孙乞巧。


  （生笑介）妃子巧夺天工，何须更乞。


  （旦）惶愧。


  （生、旦各坐介）


  （老旦、贴同二宫女暗下）


  （生）妃子，朕想牵牛、织女隔断银河，一年才会得一度，这相思真非容易也。


  【集贤宾】


  秋空夜永碧汉清，


  甫[11]灵驾逢迎，


  奈天赐佳期刚半顷，


  耳边厢容易鸡鸣。


  云寒露冷，


  又趱上[12]经年孤另。


  （旦）陛下言及双星别恨，使妾凄然。只可惜人间不知天上的事。如打听，决为了相思成病。


  （做泪介）


  （生）呀，妃子为何掉下泪来？


  （旦）妾想牛郎织女，虽则一年一见，却是地久天长。只恐陛下与妾的恩情，不能够似他长远。


  （生）妃子说那里话！


  【黄莺儿】


  仙偶纵长生，


  论尘缘也不恁争[13]。


  百年好占风流胜，


  逢时对景，


  增欢助情，


  怪伊底事翻悲哽？


  （移坐近旦低介）


  问双星，


  朝朝暮暮，争似我和卿！


  （旦）臣妾受恩深重，今夜有句话儿……


  （住介）


  （生）妃子有话，但说不妨。


  （旦对生呜咽介）妾蒙陛下宠眷，六宫无比。只怕日久恩疏，不免白头之叹[14]！


  【莺簇一金罗】


  【黄莺儿】


  提起便心疼，


  念寒微侍掖庭，


  更衣傍辇多荣幸。


  【簇御林】


  瞬息间，怕花老春无剩，


  【一封书】


  宠难凭。


  （牵生衣泣介）论恩情，


  【金凤钗】


  若得一个久长时死也应，


  若得一个到头时死也瞑。


  【皂罗袍】


  抵多少平阳歌舞，恩移爱更[15]；


  长门孤寂，魂销泪零：


  断肠枉泣红颜命！


  （生举袖与旦拭泪介）妃子，休要伤感。朕与你的恩情，岂是等闲可比。


  【簇御林】


  休心虑，免泪零，


  怕移时，有变更。


  （执旦手介）


  做酥儿拌蜜胶粘定，


  总不离须臾顷。


  （合）话绵藤，花迷月暗，


  分不得影和形。


  （旦）既蒙陛下如此情浓，趁此双星之下，乞赐盟约，以坚终始。


  （生）朕和你焚香设誓去。


  （携旦行介）


  【琥珀猫儿坠】（合）


  香肩斜靠，携手下阶行。


  一片明河[16]当殿横，


  （旦）罗衣陡觉夜凉生。


  （生）唯应，


  和你悄语低言，


  海誓山盟。


  （生上香揖同旦福介）双星在上，我李隆基与杨玉环，


  （旦合）情重恩深，愿世世生生，共为夫妇，永不相离。有渝[17]此盟，双星鉴之。


  （生又揖介）在天愿为比翼鸟，


  （旦拜介）在地愿为连理枝。


  （合）天长地久有时尽，此誓绵绵无绝期。


  （旦拜谢生介）深感陛下情重，今夕之盟，妾死生守之矣。


  （生携旦介）


  【尾声】长生殿里盟私订。


  （旦）问今夜有谁折证[18]？


  （生指介）是这银汉桥边双双牛女星。


  （同下）


  【越调过曲】【山桃红】（小生扮牵牛，云巾、仙衣，同贴引仙女上）只见他誓盟密矢[19]，拜祷孜孜，两下情无二，口同一辞。


  （小生）天孙，你看唐天子与杨玉环，好不恩爱也！


  悄相偎倚着香肩，


  没些缝儿。


  我与你既缔天上良缘，当作情场管领[20]。况他又向我等设盟，须索与他保护。见了他恋比翼，慕并枝，愿生生世世情真至也，合令他长作人间风月司[21]。


  （贴）只是他两人劫难将至，免不得生离死别。若果后来不背今盟，决当为之绾合。


  （小生）天孙言之有理。你看夜色将阑，且回斗牛宫去。


  （携贴行介）


  （合）天上留佳会，年年在斯，却笑他人世情缘顷刻时！


  何用人间岁月催，罗邺


  星桥横过鹊飞回。李商隐


  莫言天上稀相见，李郢


  没得心情送巧来。罗隐

  


  注释：


  [1] 年时：从前。


  [2] 纤云弄巧……又岂在朝朝暮暮：用宋代秦观《鹊桥仙》词。


  [3] 本出定为天宝十载，以史实论，是不对的。以前《合围》《侦报》中所提到的事件，大都发生在天宝十四载，下一出《陷关》则在天宝十五载。


  [4] 香辎：香车。


  [5] 生受：原有为难的意思。这里“生受他”作“亏得他”解，含有赞许的口气。


  [6] 回：回复。


  [7] 化生金盆：唐代风俗，七月七日，妇女以蜡做的婴儿放在水中，据说，可以求子。


  [8] 米大蜘蛛厮抱定：七月七日，把蟢子（蜘蛛）捉在小盒子里。第二天早上，看蛛网多少。多的，乞来的巧就多些。这叫乞巧。厮，相；抱定，捉住。


  [9] 金盘种豆：以菉豆、小豆、小麦浸在盆内，芽长三、四寸时，再用彩色丝线绕起来，叫“种生”。


  [10] 招飐：招展。


  [11] 甫：刚才。


  [12] 趱上：赶上。


  [13] 仙偶纵长生，论尘缘也不恁争：仙偶，指牛郎织女。尘缘，指自己和贵妃的爱情。不恁争，差不了多少。


  [14] 白头之叹：相传汉代的辞赋作家司马相如想娶妾，他的妻子卓文君写了一篇《白头吟》。


  [15] 抵多少平阳歌舞，恩移爱更：抵多少，胜过。汉武帝的皇后卫子夫，原是平阳公主的歌女。在公主家得幸后，一年多没有见到武帝。后来又有宠，封为皇后。


  [16] 明河：银河。


  [17] 渝：改变，违背。


  [18] 折证：作证。


  [19] 矢：发誓，动词。


  [20] 情场管领：管领恋爱的神。


  [21] 风月司：管理风月（恋爱）的人。


  Scene6 The Secret Vow


  (Enter the Celestial Weaving Maid followed by two fairies.)


  Weaving Maid (Singing to the tune of “Sand-Sifting Stream”):


  Weaving With cloud-adorned shuttle of jade,


  I'm busy all the year until silk-cloth is made.


  No one should be lovesick in heaven.


  Now comes the Day of Double Seven.


  How can I forget


  Last time when we met?


  (Singing to the tune of “Magpie Bridge”)


  Clouds weave a work of art;


  Shooting stars bring word to the heart.


  Across the Silver River my Cowherd meets his Maid.


  When Autumn's golden breeze embraces Dew of Jade,


  All the love scenes on earth, however many, fade.


  Our tender love flows like a stream;


  Our happy date seems but a dream.


  Before us lies each homeward way.


  If love between us can last for aye.


  Why need we stay together night and day?


  I am the Celestial Weaving Maid. By order of the Celestial Emperor, I am married to the Celestial Cowherd, and we are allowed to meet once a year across the River of Silver Stars on the Double Seventh Day. It is the seventh day of the seventh moon on earth now. Behold! The Silver River is calm and the magpies are busy building a celestial bridge. I should stop weaving, dress up and get ready for the crossing.


  (Musicians playing the role of magpies flying around stop at the two ends of the bridge.)


  Fairies: The magpies have built the bridge. Will it please Your Ladyship to cross the Silver River?


  Weaving Maid (Singing to the tune of “Red Peach Blossoms”):I'll leave my loom and mount my carriage with ease,When cloudless is the sky and cool the breeze.


  (Mounting the bridge)


  The bridge casts its shadow on the stream,


  Where I see ripples gleam.


  I like the crescent new


  Still bathed in dew.


  The magpies circle in the air,


  Never before is autumn sky so fair.


  (Crossing the bridge)


  Fairies: Here we are on the other side of the bridge.


  Weaving Maid: Below the Silver River I see smoke rise.


  From where has it come to my eyes?


  Fairies: It is Lady Yang of the Tang Dynasty praying for bless-ing and skill of weaving.


  Weaving Maid: So pious she looks that I would like to go down with my Cowherd to see her.


  All: We meet in heaven from year to year.


  How transient does love in human world appear! (Exeunt.)


  (Two eunuchs holding lanterns usher in the emperor.)


  Emperor (Singing to the tune of “The Young God"):


  Tranquil is autumn light;


  Mist melts in the sky with twilight.


  After a shower the plane trees shiver;


  Light clouds adorn the twin stars by the Silver River.


  (Laughter is heard and the emperor listens.)


  A light breeze carries the sound of happy laughter


  Through the shade of flowers and trees.


  Attendants, who is laughing and talking there?


  Eunuchs: His Majesty asks who is laughing and talking there.


  Voice off: Lady Yang is praying for blessing and art of weaving in the Long-life Hall.


  Eunuchs: Lady Yang is praying for blessing and art of weaving. So they talk and laugh.


  Emperor: Do not announce me, attendants. I will go there quietly. Without the lanterns red,


  To Long-life Hall I'll go ahead.（Exeunt.）


  (Lady Yang comes in, followed by Ever Fresh and Mind-ful Maid and two other maids, holding a box of incense, a round fan, a vase of flowers and a golden basin.)


  Lady Yang (Singing to the tune of “The Young God"):


  Smoke rises in the hall from golden censer bright, With gleaming candlelight.


  See the webs spiders spin,


  And budding peas drowned in the golden basin.


  How flowers wave with grace


  In silver vase!


  Ever Fresh: Here we are at the Long-life Hall. The offering is ready. Will it please Your Ladyship to offer incense?


  (The maids place the vase of flowers and the golden basin on the table. Ever Fresh takes the box of incense and gives it to Lady Yang who picks out three sticks of incense.)


  Lady Yang: Piously I offer incense to the twin stars above and pray for blessing from heaven.


  May our love pledged by hairpin last for long!


  May I not be like the fan chilled by an autumn song!


  Emperor (Coming in quietly and watching her pray):


  With how much grace


  She kneels on marble steps and prays!


  Maids (Seeing the emperor): Ah, His Majesty is here.


  (Lady Yang turns hastily to bow to the emperor, who helps her up.)


  Emperor: What are you doing here, my dear?


  Lady Yang: On the eve of the Double Seventh Day, I offer melon and fruit to heaven and pray for blessings, grace and skill.


  Emperor (Laughing): You are so graceful and skilful. What more is there to pray for?


  Lady Yang: I am afraid I do not deserve your royal praise.


  (They take their seats. The maids withdraw.)


  Emperor: Look, my dear! The Cowherd Star and the Celestial Weaving Maid, separated by the Siver River, could meet only once a year. How much they must long for each other?


  (Singing to the tune of “Gathering of Talents”)


  The autumn night is still


  And the blue sky is chill.


  The time has come for the twin stars to meet,


  But how short is their time so sweet!


  The cock's crow will soon reach their ear.


  In cold clouds and chilly dew clear


  They must be lonely in waiting a long year.


  Lady Yang: You speak of their grief at parting which grieves me.


  What do we know about things in heaven? On enquiry, we may be told that they are lovesick too.


  (Wiping tears away)


  Emperor: Why are you, my dear, shedding tears?


  Lady Yang: Though the Cowherd Star and the Celestial Weav-ing Maid meet only once a year, yet their love will last forever,while ours, I am afraid, may not last as long.


  Emperor: Why should you say that, my dear?


  (Singing to the tune of “Golden Oriole”)


  Though the immortals may live long,


  Yet can their love as ours be strong?


  Who in a hundred years knows more of love's delight


  Than we on such a scene and such a night?


  Why should you complain on your part,


  And weep and sigh to break your heart?


  (Moving closer to her and whispering to her ear):


  Ask Weaving Maid and Cowherd Star,


  Could they be lovers day and night as we are?


  Lady Yang: It is true that Your Majesty has lavished favor on me,but, if I am allowed, I still have something to say.


  Emperor: You are allowed to say what you will.


  Lady Yang (Sobbing): Though I have received more imperial favor than any other lady of the palace, yet I am afraid I might lose your favor when age wrinkles my face.


  (Singing to the tune of “Golden Oriole"):


  To think of this would break my heart.


  Of humble birth, I've played an unrivaled part


  To serve at Your Majesty's side.


  I am more honored than any royal bride.


  But I'm afraid,


  Imperial favor might fade.


  Flowers will fall one day


  When spring has passed away.


  How can I on imperial favor rely?


  (Clinging to the imperial robe and weeping)


  If our love can last long, I'd be content to die.


  How many sovereigns love dance and song!


  Why could not royal love last long?


  When left lonely at the palace gate,


  The disfavored could only weep her fate


  With a broken heart, desolate!


  Emperor (Wiping away her tears with his sleeves): Do not be grieved,my dear! How could common love compare with ours?


  (Singing to the tune of “Royal Forest”)


  Do not be worried nor shed tears!


  Fear not our love will change with years. (Taking her hand)


  As honey sticks to cake,


  I cannot leave you, asleep or awake.


  Together as flowers bathed in moonbeams,


  We can't be parted in light or shade, even in dreams.


  Lady Yang: Since your love is so dear, Sire, may I beg you to vow under the twin stars that our love will last as long as our life?


  Emperor: Let us offer incense and make a vow together.


  (They walk together.)


  Together (Singing to the tune of “Arbor Song”):


  We go down the marble steps hand in hand.


  The Silver River brightens all our land.


  Lady Yang: My silken dress feels night grow chill.


  Emperor: It is so still


  That I may whisper to your ear


  Our vow so dear that seas and mountains would hear.


  (The emperor offers incense. They both bow to the stars.)


  Both: May the twin stars be our witness. We, Li Longji and Yang Yuhuan, love each other so dearly that we would be husband and wife from life to life, and will never be parted. May the twin stars witness our vow.


  Emperor (Bowing):On high we'd be two love-birds flying wing to wing.


  Lady Yang (Bowing): On earth two branches twined from spring to spring.


  Together: The boundless sky and earth may have an end.


  Our hearts in love will ever blend.


  Lady Yang (Curtseying): Thank Your Majesty for your love. I'll be true to this vow in life and in death.


  Emperor (Taking her arm): We have made a secret vow in Long-life Hall.Lady Yang: May I ask who the witnesses are?


  Emperor (Pointing overhead): The Celestial Weaving Maid and the Cowherd Star.


  Beside the Silver River in the fall. (Exeunt.)


  (Enter the Cowherd crowned with cloud in fairy garment and the Weaving Maid with other fairies.)


  Together: They have prayed and made a vow never to part,Pure with one heart.


  Cowherd: See, my dear, how deep in love the Tang Emperor and Lady Yang are!


  Shoulder to shouler they stand


  And hand in hand.


  We lovers in heaven who should take care of lovers on earth are requested to witness their secret vow, so we should help them to be Two love-birds flying wing to wing


  And two branches entwined from spring to spring,


  And make them the arbiters of love in the world below.


  Weaving Maid: But a sad fate awaits them and they will be separated by death. If they remain true to the vow, we should bring them together again.


  Cowherd: You are right. Let us go back to heaven.


  (Walking forward together)


  Together: From year to year in heaven shall we meet,


  And laugh how transient human love is, though sweet.


  (Exeunt.)


  Epilogue of the Scene


  From year to year we're hastened, why?


  See across the bridge magpies fly!


  Say not it's hard to meet on high.


  Who can on earth say no goodbye?


  第五本

  ACT V


  第一出 陷关[1]


  【越调引子】【杏花天】（净领二番将，四军执旗上）


  狼贪虎视威风大，


  镇渔阳兵雄将多。


  待长驱直把殽函[2]破，


  奏凯日齐声唱歌。


  咱家安禄山，自出镇以来，结连塞上诸蕃，招纳天下亡命，精兵百万[3]，大事可举。只因唐天子待我不薄，思量等他身后方才起兵。叵耐杨国忠那厮，屡次说我反形大著，请皇上急加诛戮。天子虽然不听，只是咱在边关，他在朝内，若不早图，终恐遭其暗算。因此假造敕书，说奉密旨召俺领兵入朝诛戮国忠。乘机打破西京，夺取唐室江山，可不遂了我平生大愿，今乃黄道吉日，蕃将每，就此起兵前去[4]。


  （众）得令。


  （发号行介）


  （净）


  【越调过曲】【豹子令】


  只为奸臣酿大祸，


  （众）酿大祸，


  （净）致令边镇起干戈，


  （众）起干戈。


  （合）逢城攻打逢人剁，


  尸横遍野血流河，


  烧家劫舍抢娇娥。


  （喊杀下）


  【水底鱼】（丑白须扮哥舒老将[5]引二卒上）


  年纪无多，


  刚刚八十过。


  渔阳兵至，


  认咱这老哥。


  自家老将哥舒翰是也，把守潼关。不料安禄山造反，杀奔前来，决意闭关死守。争奈监军内侍，立逼出战。势不由己，军士每，与我并力杀上前去。


  （卒）得令。（行介）


  （净领众杀上）


  （丑迎杀大战介）


  （净众擒丑绑介）


  （净）拿这老东西过来。我今饶你老命，快快献关降顺。


  （丑）事已至此，只得投降。


  （众推丑下）


  （净）且喜潼关已得，势如破竹，大小三军，就此杀奔西京便了。


  （众应，呐喊行介）跃马挥戈，


  精兵百万多。


  靴尖略动，


  踏残山与河，


  踏残山与河。


  平旦交锋晚未休，王遒


  动天金鼓逼神州。韩偓


  潼关一败番儿喜，司空图


  倒把金鞭上酒楼。薛逢

  


  注释：


  [1] 天宝十四载十一月，安禄山在范阳起兵，在次年六月初八日攻破潼关。


  [2] 殽函：即函谷关，在潼关的东面。安禄山要攻占长安，函谷关是必经之地。


  [3] 精兵百万：安禄山起兵时有十五万军队，号称二十万。


  [4] 安禄山以天宝十四载十一月甲子日在范阳起兵。这一段自述，和正史的有关记载是相符的。


  [5] 哥舒老将：哥舒翰原任河西、陇右两镇节度使。


  Scene 1 The Fall of the Pass


  (Enter An Lushan with two Tartar generals and four soldiers carrying flags.)


  An (Singing to the tune of “A Skyful of Apricots”):


  As wolf or tiger I can do no wrong.


  From Yuyang my army of a million strong


  To Western Pass drives along.


  When victory is won, we'll sing our triumphant song.


  I, An Lushang, have contrived with Northern tribes and rallied all rebels on the frontier since I came to Yuyang. Now I have an army of a million strong and may start my great career. But since the emperor has done me high favor, I could not start it until his death.


  Then what could I do when the prime minister warned the emperor again and again that my intention to revolt was evident and he proposed to put me to death? Though his proposal was rejected, yet he is in the court while I am far away on the frontier. If I do not start before his proposal is adopted, I may sufer great harm. So I cannot but forge a secret imperial decree, ordering my army to march in secret to the capital to rid of the treacherous prime minister. How can I not take the advantage to seize the capital and overthrow the empire so as to fulfill my life-long ambition. Today will bring me good fortune. My dear generals, let us start the march!


  (They march with trumpets blowing.)


  An (Singing to the tune of “The Leopard's Song”):


  When in the court a treacherous premier appears,


  How can we not rise in arms on the frontiers!


  All: We'll sweep the towns and kill the foe,


  Let the dead piled up and blood flow.


  We'd burn and rape along the way we go.


  (Marching of with war cries)


  (Enter old General Geshu Han with two soldiers.)


  Geshu: I am not old,


  Just eighty and no more.


  From Yuyang come the rebels bold,


  But I am still to the fore.


  I am old General Geshu Han in charge of the defence of the Western Pass. Now An Lushan with his army in revolt is marching against us. I planned to strengthen our defence, but the army inspector from the court insisted that we should come out of the Pass to fight them. What can I do but give in to him?


  Now soldiers, let us fight with might and main!


  Soldiers: Yes, sir, we will. (Marching forward)


  (An Lushan comes in with his army. They fight. Geshu Han is defeated and captured.)


  An: Bring the old general here. (To Geshu): I will spare your life if you surrender the Pass.


  Geshu: Things being so, what can I do but surrender?


  (Pushed of with his men.)


  An: Now the Pass in is my hands. Having defeated the old general as easily as splitting the bamboo, now we may drive on to the capital.


  All (Marching on while shouting): Galloping forward, we brandish our spears


  With a million soldiers and cavaliers.


  How can mountain and river


  Under our feet not shiver!


  (Exeunt.)


  Epilogue of the Scene


  From dawn to dusk we fight all day long,


  The sky trembles at drum beats and war song.


  Tartars rejoice to win the Pass,


  They drink, golden whip in hand, alas!


  第二出 惊变


  （丑上）


  “玉楼天半起笙歌，


  风送宫嫔笑语和。


  月殿影开闻夜漏，


  水晶帘卷近秋河。”


  咱家高力士，奉万岁爷之命，着咱在御花园中安排小宴，要与贵妃娘娘同来游赏，只得在此伺候。


  （生、旦乘辇，老旦、贴随后，二内侍引，行上）


  【北中吕】【粉蝶儿】


  天淡云闲，


  列长空数行新雁。


  御园中秋色斓斑：


  柳添黄，


  减绿，


  红莲脱瓣。


  一抹雕阑，


  喷清香桂花初绽。（到介）


  （丑）请万岁爷娘娘下辇。


  （生、旦下辇介）


  （丑同内侍暗下）


  （生）妃子，朕与你散步一回者。


  （旦）陛下请。（生携旦手介）


  南【泣颜回】（旦）


  携手向花间，


  暂把幽怀同散。


  凉生亭下，


  风荷映水翩翻。


  爱桐阴静悄，


  碧沉沉并绕回廊看。


  恋香巢秋燕依人，


  睡银塘鸳鸯蘸眼[1]。


  （生）高力士，将酒过来，朕与娘娘小饮数杯。


  （丑）宴已排在亭上，请万岁爷娘娘上宴。


  （旦作把盏，生止住介）妃子坐了。


  北【石榴花】


  不劳你玉纤纤高捧礼仪烦，


  子待借小饮对眉山[2]。


  俺与你浅斟低唱互更番，


  三杯两盏，遣兴消闲。


  妃子，今日虽是小宴，倒也清雅。回避了御厨中，回避了御厨中烹龙炰凤堆盘案，咿咿哑哑乐声催趱。只几味脆生生，只几味脆生生蔬和果清肴馔，雅[3]称你仙肌玉骨美人餐。妃子，朕与你清游小饮，那些梨园旧曲，都不耐烦听他。记得那年在沉香亭上赏牡丹，召翰林李白草《清平调》三章，令李龟年度成新谱，其词甚佳。不知妃子还记得么？


  （旦）妾还记得。


  （生）妃子可为朕歌之，朕当亲倚玉笛以和。


  （旦）领旨。


  （老旦进玉笛，生吹介）


  （旦按板介）


  南【泣颜回】【换头】


  花繁，秾艳想容颜。


  云想衣裳光璨。


  新妆谁似，


  可怜飞燕娇懒。


  名花国色，


  笑微微常得君王看。


  向春风解释春愁，


  沉香亭同倚阑干。


  （生）妙哉，李白锦心，妃子绣口，真双绝矣。宫娥，取巨觞来，朕与妃子对饮。


  （老旦、贴送酒介）（生）


  北【斗鹌鹑】


  畅好是[4]喜孜孜驻拍停歌，


  喜孜孜驻拍停歌，


  笑吟吟传杯送盏。


  妃子干一杯，（作照干介）


  不须他絮烦烦射覆藏钩[5]，


  闹纷纷弹丝弄板。


  （又作照杯介）妃子，再干一杯。


  （旦）妾不能饮了。


  （生）宫娥每，跪劝。


  （老旦、贴）领旨。


  （跪旦介）娘娘，请上这一杯。


  （旦勉饮介）


  （老旦、贴作连劝介）


  （生）我这里无语持觞仔细看，


  早子见花一朵上腮间。


  （旦作醉介）妾真醉矣。


  （生）一会价软咍咍柳亸花欹[6]，


  软咍咍柳亸花欹，


  困腾腾莺娇燕懒。


  妃子醉了，宫娥每，扶娘娘上辇进宫去者。


  （老旦、贴）领旨。


  （作扶旦起介）


  （旦作醉态呼介）万岁！


  （老旦、贴扶旦行）（旦作醉态介）


  南【扑灯蛾】态恹恹轻云软四肢，


  影少濛濛空花乱双眼，


  娇怯怯柳腰扶难起，


  困沉沉强抬娇腕，


  软设设金莲倒褪，


  乱松松香肩嚲云鬟，


  美甘甘思寻凤枕，


  步迟迟，倩宫娥搀入绣帏间。


  （老旦、贴扶旦下）


  （丑同内侍暗上）


  （内击鼓介）


  （生惊介）何处鼓声骤发？


  （副净急上）“渔阳鼙鼓动地来，


  惊破霓裳羽衣曲。”


  （问丑介）万岁爷在那里？


  （丑）在御花园内。


  （副净）军情紧急，不免迳入。


  （进见介）陛下，不好了。安禄山起兵造反，杀过潼关，不日就到长安了。


  （生大惊介）守关将士何在？


  （副净）哥舒翰兵败，已降贼了。（生）


  北【上小楼】呀，你道失机的哥舒翰……


  称兵的安禄山，


  赤紧的离了渔阳，


  陷了东京，破了潼关。


  唬得人胆战心摇，


  唬得人胆战心摇，


  肠慌腹热，


  魂飞魄散，


  早惊破月明花粲。


  卿有何策，可退贼兵？


  （副净）当日臣曾再三启奏，禄山必反，陛下不听，今日果应臣言。事起仓卒，怎生抵敌？不若权时幸蜀，以待天下勤王[7]。


  （生）依卿所奏。快传旨，诸王百官，即时随驾幸蜀便了。


  （副净）领旨。（急下）


  （生）高力士，快些整备军马。传首令右龙武将军陈元礼，统领羽林军士三千，扈驾[8]前行。


  （丑）领旨。（下）


  （内侍）请万岁爷回宫。


  （生转行叹介）唉，正尔欢娱，不想忽有此变，怎生是了也！


  南【扑灯蛾】稳稳的官庭宴安，


  扰扰的边廷造反。


  冬冬的鼙鼓喧，


  腾腾的烽火黫。


  的溜扑碌臣民儿逃散，


  黑漫漫乾坤覆翻，


  碜磕磕[9]社稷摧残，


  碜磕磕社稷摧残。


  当不得萧萧飒飒西风送晚，


  黯黯的，一轮落日冷长安。


  （向内问介）宫娥每，杨娘娘可曾安寝？


  （老旦、贴内应介）已睡熟了。


  （生）不要惊他，且待明早五鼓同行。


  （泣介）天那，寡人不幸，遭此播迁，累他玉貌花容，驱驰道路。


  好不痛心也！


  南【尾声】


  在深宫兀自娇慵惯，


  怎样支吾蜀道难！


  （哭介）我那妃子呵，愁杀你玉软花柔要将途路趱。


  宫殿参差落照间，卢纶


  渔阳烽火照函关。吴融


  遏云[10]声绝悲风起，胡曾


  何处黄云是陇山[11]。武元衡

  


  注释：


  [1] 蘸（zhàn）眼：耀眼，引人注目。


  [2] 子待借小饮对眉山：子待，只待、只要。眉山，眉毛，与前句玉手高捧，暗合“举案齐眉”的典故。


  [3] 雅：甚。


  [4] 畅好是：正好是。


  [5] 射覆藏钩：射覆，类似猜（射）字谜的一种酒令；藏鈎，猜东西藏在谁那儿的一种游戏。


  [6] 一会价软咍咍柳亸花欹：一会价，一会儿。软咍（hāi）咍，软绵绵。亸（duǒ），垂下。柳、花和下句莺、燕都用来比杨贵妃。


  [7] 勤王：朝廷有难，各地起兵去援救。


  [8] 扈驾：随驾。


  [9] 碜（cǎn）磕（kē）磕：或作碜可可。磕磕，不表示意义。碜，惨的同音异写。悲惨、惨痛的意思。


  [10] 遏（è）云：停住了行云。形容音乐的美妙。


  [11] 何处黄云是陇山：陇山，在陕西、甘肃一带，由长安往成都，经陇山东麓而南行。


  Scene 2 The Alarm


  (Enter Gao Lishi.)


  Gao: Music and flute songs come from jade palace in mid-air.Interwoven with laughter of maidens fair.


  From moonlit bower waterclock can be heard clear;


  Pearl screen uprolled, the Silver River seems so near.


  I am Gao Lishi. By the emperor's order I have prepared an intimate feast in the imperial garden for His Majesty and Her Ladyship, and I am waiting here.


  (Enter the emperor and Lady Yang in a carriage, followed by Ever Fresh and Mindful Maid. Two eunuchs usher them in.) Emperor (Singing to the tune of “Pink Butterflies"):


  Free clouds float in the azure sky;


  In rows the new-coming wild geese fly.


  In royal garden the golden autumn grieves


  And yellows willow leaves.


  The duckweed's lost its green


  And red lotus its sheen.


  Beyond the painted balustrade


  No fragrant laurel flowers will fade.


  Gao: May it please Your Majesty to alight with Your Ladyship?(The emperor descends from the carriage with Lady Yang. Gao retires with other eunuchs.)


  Emperor: Let us take a stroll here, my dear.


  Lady Yang: Yes, Sire. (The emperor takes her hand.)


  Hand in hand we stroll among flowers


  To while away leisurely hours.


  The pavilion turns cool,


  When the breeze blows over lotus blooms in the pool.


  I love the calm in the shade of plane trees,


  Winding along the green corridor with ease.


  The autumn swallows love their fragrant nest;


  The love-birds on silver waves take their rest.


  Emperor: Gao Lishi, bring wine here. I will drink a few cups with Her Ladyship.


  Gao: The feast is spread in the pavilion. Will it please Your Majesty to step over there?


  (Lady Yang starts to pour out wine, but the emperor stops her.)


  Emperor: Sit down, my dear. (Singing to the tune of “Pomeg-ranite Flower”):


  On ceremony you need not stand,


  Nor present wine with your own hand.


  Let us drink two or three cups face to face,


  To while away the time with grace.


  Though a simple meal, it is more agreeable than a sum-ptuous feast prepared by the imperial kitchen. I prefer fresh vegetables more suitable for a beauty than a table piled up with dainty food and accompaniment of palace music. I would not hear the old tunes played by palace musicians in our intimate meal. Do you still remember the three stanzas written by Li Bai and set to music by Li Guinian while we were enjoying peony flowers in Fragrant Pavilion? The poem is well written.


  Lady Yang: Yes, I do.


  Emperor: Will you sing it for me while I play an accompani-ment on my jade flute?


  Lady Yang: With great pleassure, Your Majesty.


  (Ever Fresh brings the jade flute to the emperor who starts to play on it.)


  (Singing to the tune of “Weeping a Scholar”)


  In flower's grace


  We see her face,


  And in the rainbow cloud


  The dress of which she's proud


  Who can with her compare?


  Only the new-dressed Lady Swallow fair.


  A flower which beguiles


  The monarch with her smiles.


  If you ask why his love won't fade?


  See them lean on the pavilion's balustrade.


  Emperor: Beautiful. The poet's beautiful verse can only be matched by your beautiful voice.


  Maids, bring a large cup. (The maids pour wine.)


  (Singing to the tune of “Fighting Quails”):


  How happy she is ending her song!


  How happy she is ending her song!


  How happy I am offering her wine along!


  Drink this cup, my dear. (Drinking a cup with her)


  We need no help from drinking merriment,


  Nor from musical instrument.


  (Drinking to her again) Now another cup.


  Lady Yang: I cannot drink any more.


  Emperor: Maids, come and offer wine.


  Ever Fresh and Mindful Maid: Yes, Your Majesty.


  (Kneeling to Lady Yang)


  Will it please Your Ladyship to drink another cup?


  (Lady Yang forces herself to drink and the maids urge her again.)


  Emperor: I watch her, cup in hand, with silent eyes,


  And see rosy cloud on her cheeks rise.


  Lady Yang (Tipsy): I am really drunk.


  Emperor: She is now tender as flower or willow tree,


  Now tender as flower or willow tree,


  Now weary as a swallow or oriole free.


  Her Ladyship is drunk. Maids, help her to the carriage and go back to the palace.


  Ever Fresh and Mindful Maid: Yes, Your Majesty.


  Lady Yang (Drunkenly): Oh, Your Majesty. (The maids help her up.)


  (Singing to the tune of “Moth in a Candle Flame”):


  I feel my limbs as soft as clouds are white,


  And my eyes dazzled by shade and light.


  My willowy waist is limp, though full of charm;


  I am too tired to raise my arm.


  The ground slips away where my feet are led,


  My hair in disorder outspread,


  I seek my pillow to lay down my head;


  Slowly my maids help me to my curtained bed.


  (Exit with the support of Ever Fresh and Mindful Maid.)


  (Enter Gao Lishi with other eunuchs. Drums are heard in the distance.)


  Emperor (Startled): From where come the drumbeats?


  (Enter Prime Minister Yang Guozhong hastily.)


  Yang: The rebels beat their war drums making the earth quake,


  And dance and songs of “Rainbow Dress break”.


  (To Gao): Where is His Majesty?


  Gao: In the imperial garden.


  Yang: The situation is urgent. I must go in at once.


  (Seeing the emperor) Your Majesty, urgent news! An Lushan rising in revolt has taken the Western Pass. His army is marching on to he capital.


  Emperor (Alarmed): What about the garrison of the Western Pass?


  Yang: General Geshu Han, defeated, has surrendered.


  Emperor (Singing to the tune of “Mounting the Attic”):


  You say Geshu Han's wrong,


  He has surrendered to An's army strong.


  They've left Yuyang, alas!


  And broken through the Western Pass.


  How can I not tremble with broken heart!


  How can I not tremble with broken heart!


  What is to be done on our part?


  The moon's no longer bright,


  The flowers in sad plight.


  What would you do to beat back the rebels?


  Yang: I have warned Your Majesty again and again that An Lushan would revolt sooner or later, but Your Majesty would not believe.Now my prediction has come true. But what could we do without preparations at all! I would advise Your Majesty to withdraw to the west and wait till loyal forces come to restore the royalty.


  Emperor: Do as you suggest, and give orders for princes and ministers to be ready for the western withdrawal.


  Yang: Yes, Your Majesty. (Hurrying out)


  Emperor: Gao Lishi, get horses ready and give orders to General Chen Yuanli in command of the Imperial Guards to despatch three thousand men as royal escort.


  Gao: Yes, Your Majesty. (Exit.)


  Eunuchs: May it please Your Majesty to return to the palace?


  Emperor (Turning back, sighing): What surprise in such a happy moment! What else can be done?


  (Singing to the tune of “Moth in a Candle Flame”)


  A happy feast in palace hall is broken by a bolt


  From the blue, rebels on the frontier come in revolt.


  We hear the drumbeats loud,


  And see the beacon fire rise to the cloud.


  People are fleeing from the town;


  The empire is turned upside down;


  The devastated country looks desolate far and near;


  At dusk the west wind soughs and sighs sad and drear.


  The sun sets at nightfall;


  Dark and cold grows the capital.


  (Calling to the maids): Has Lady Yang retired?


  Ever Fresh and Mindful Maid (offstage): Yes, she is asleep.


  Emperor: Do not wake her. We'll leave tomorrow at dawn.(Weeping) Ah, Heaven! What misfortune befalls us! What a distress for a flowerlike beauty to sufer a hard journey!


  (Singing to the tune of “Southern Epilogue”)


  Used to indulgent life in palace deep,


  How could she bear the hard journey in mountains steep!


  (Weeping) Ah, my darling!


  Tender as a flower in May,


  How could you sufer the hardship all the way!


  Epilogue of the Scene


  The setting sun shines on palaces high and low;


  The Western pass is lit with beacon fire aglow.


  Her song is lost when moaning wind is loud.


  Where are the Western mountains veiled by yellow cloud?


  第三出 埋玉


  【南吕过曲】【金钱花】（末扮陈元礼引军士上）


  拥旄仗钺[1]前驱，


  前驱，


  羽林拥卫銮舆，


  銮舆。


  匆匆避贼就征途。


  人跋涉，


  路崎岖。


  知何日，


  到成都。


  下官右龙武将军陈元礼是也。因禄山造反，破了潼关，圣上避兵幸蜀，命俺统领禁军扈驾。行了一程，早到马嵬驿了。


  （内鼓噪介）


  （末）众军为何呐喊？


  （内）禄山造反，圣驾播迁，都是杨国忠弄权，激成变乱。


  若不斩此贼臣，我等死不扈驾。


  （末）众军不必鼓噪，暂且安营。


  待我奏过圣上，自有定夺[2]。


  （内应介）


  （末引军重唱“人跋涉”四句下）


  （生同旦骑马，引老旦、贴、丑行上）


  【中吕过曲】【粉孩儿】


  匆匆的弃宫闱珠泪洒，


  叹清清冷冷半张銮驾，


  望成都直在天一涯。


  渐行来渐远京华[3]，


  五六搭剩水残山，


  两三间空舍崩瓦。


  （丑）来此已是马嵬驿了，请万岁爷暂住銮驾。


  （生、旦下马，作进坐介）


  （生）寡人不道，误宠逆臣，致此播迁，悔之无及。妃子，只是累你劳顿，如之奈何！


  （旦）臣妾自应随驾，焉敢辞劳。只愿早早破贼，大驾还都便好。


  （内又喊介）杨国忠专权误国，今又交通吐蕃，我等誓不与此贼俱生。要杀杨国忠的，快随我等前去。


  （杂扮四军提刀赶副净上，绕场奔介）


  （军作杀副净，呐喊下）


  （生惊介）高力士，外面为何喧嚷？快宣陈元礼进来。


  （丑）领旨。


  （宣介）


  （末上见介）臣陈元礼见驾。


  （生）众军为何呐喊？


  （末）臣启陛下：杨国忠专权召乱，又与吐蕃私通。激怒六军，竟将国忠杀死了。


  （生作惊介）呀，有这等事。


  （旦作背掩泪介）


  （生沉吟介）这也罢了，传旨起驾。


  （末出传旨介）圣旨道来，赦汝等擅杀之罪。作速起行。


  （内又喊介）国忠虽诛，贵妃尚在。不杀贵妃，誓不扈驾。


  （末见生介）众军道，国忠虽诛，贵妃尚在，不肯起行。望陛下割恩正法。


  （生作大惊介）哎呀，这话如何说起！


  （旦慌牵生衣介）


  （生）将军，


  【红芍药】国忠纵有罪当加，


  现如今已被劫杀。


  妃子在深宫自随驾，


  有何干六军疑讶。


  （末）圣谕极明，只是军心已变，如之奈何！


  （生）卿家，作速晓谕他，恁狂言没些高下。


  （内又喊介）（末）陛下呵，


  听军中恁地喧哗，


  教微臣怎生弹压！


  （旦哭介）陛下呵，


  【耍孩儿】


  事出非常堪惊诧。


  已痛兄遭戮，


  奈臣妾又受波查[4]。


  是前生，


  事已定薄命应折罚。


  望吾皇急切抛奴罢，


  只一句伤心话……


  （生）妃子且自消停。


  （内又喊介）不杀贵妃，死不扈驾。


  （末）臣启陛下：贵妃虽则无罪，国忠实其亲兄，今在陛下左右，军心不安。若军心安，则陛下安矣。愿乞三思。


  （生沉吟介）


  【会河阳】


  无语沉吟，


  意如乱麻。


  （旦牵生衣哭介）痛生生怎地舍官家[5]！


  （合）可怜，一对鸳鸯，风吹浪打，直恁的遭强霸！


  （内又喊介）


  （旦哭介）众军，逼得我心惊唬，


  （生作呆想，忽抱旦哭介）贵妃，好教我难禁架[6]！


  （众军呐喊上，绕场、围驿下）


  （丑）万岁爷，外厢军士已把驿亭围了。若再迟延，恐有他变，怎么处？


  （生）陈元礼，你快去安抚三军，朕自有道理！


  （末）领旨。（下）


  （生、旦抱哭介）


  （旦）


  【缕缕金】


  魂飞颤，


  泪交加。


  （生）堂堂天子贵，


  不及莫愁家[7]。


  （合哭介）难道把恩和义，霎时抛下！


  （旦跪介）臣妾受皇上深恩，杀身难报。今事势危急，望赐自尽，以定军心。陛下得安稳至蜀，妾虽死犹生也。算将来无计解军哗，残生愿甘罢，残生愿甘罢！


  （哭倒生怀介）


  （生）妃子说那里话！你若捐生，朕虽有九重之尊，四海之富，要他则甚！宁可国破家亡，决不肯抛舍你也！


  【摊破地锦花】任讙哗，我一谜妆聋哑，


  总是朕差。


  现放着一朵娇花，


  怎忍见风雨摧残，


  断送天涯。


  若是再禁加[8]，


  拚代你陨黄沙。


  （旦）陛下虽则恩深，但事已至此，无路求生。若再留恋，倘玉石俱焚，益增妾罪。望陛下舍妾之身，以保宗社[9]。


  （丑作掩泪，跪介）娘娘既慷慨捐生，望万岁爷以社稷为重，勉强割恩罢。


  （内又喊介）


  （生顿足哭介）罢罢，妃子既执意如此，朕也做不得主了。高力士，只得但、但凭娘娘罢！


  （作哽咽、掩面哭下）


  （旦朝上拜介）万岁！


  （作哭倒介）


  （丑向内介）众军听着，万岁爷已有旨，赐杨娘娘自尽了。


  （众内呼介）万岁，万岁，万万岁！


  （丑扶旦起介）娘娘，请到后边去。（扶旦行介）


  （旦哭介）


  【哭相思】


  百年离别在须臾，


  一代红颜为君尽！（转作到介）


  （丑）这里有座佛堂在此。


  （旦作进介）且住，待我礼拜佛爷。


  （拜介）佛爷，佛爷！念杨玉环呵，


  【越恁好】


  罪孽深重，罪孽深重，


  望我佛度脱咱。


  （丑拜介）愿娘娘好处生天。（旦起哭介）


  （丑跪哭介）娘娘，有甚话儿，分付奴才几句。


  （旦）高力士，圣上春秋已高，我死之后，只有你是旧人，能体圣意，须索小心奉侍。再为我转奏圣上，今后休要念我了。


  （丑哭应介）奴才晓得。


  （旦）高力士，我还有一言。


  （作除钗、出盒介）这金钗一对，钿盒一枚，是圣上定情所赐。你可将来[10]与我殉葬，万万不可遗忘。


  （丑接钗盒介）奴才晓得。


  （旦哭介）断肠痛杀，说不尽恨如麻。


  （末领军拥上）杨妃既奉旨赐死，何得停留，稽迟圣驾。


  （军呐喊介）


  （丑向前拦介）众军士不得近前，杨娘娘即刻归天了。


  （旦）唉，陈元礼，陈元礼，你兵威不向逆寇加，逼奴自杀。


  （军又喊介）


  （丑）不好了，军士每拥进来了。


  （旦看介）唉，罢、罢，这一株梨树，是我杨玉环结果之处了。


  （作腰间解出白练，拜介）臣妾杨玉环，叩谢圣恩。从今再不得相见了。


  （丑泣介）


  （旦作哭缢介）我那圣上啊，我一命儿便死在黄泉下，一灵儿只傍着黄旗下[11]。


  （做缢死下）


  （末）杨妃已死，众军速退。


  （众应同下）


  （丑哭介）我那娘娘啊！


  （下）


  （生上）“六军不发无奈何，宛转蛾眉马前死。”


  （丑持白练上，见生介）启万岁爷，杨娘娘归天了。


  （生作呆不应介）


  （丑又启介）杨娘娘归天了。自缢的白练在此。


  （生看大哭介）哎哟，妃子，妃子，兀的不[12]痛杀寡人也！


  （倒介）


  （丑扶介）（生哭介）


  【红绣鞋】


  当年貌比桃花，桃花，


  （丑）今朝命绝梨花，梨花。


  （出钗盒介）这金钗、钿盒，是娘娘分付殉葬的。


  （生看钗盒哭介）这钗和盒，是祸根芽。长生殿，恁欢洽，马嵬驿，恁收煞！


  （丑）仓卒之间，怎生整备棺椁?


  （生）也罢，权将锦褥包裹。须要埋好记明，以待日后改葬。


  这钗盒就系娘娘衣上吧。


  （丑）领旨。


  （下）


  （生哭介）


  【尾声】


  温香艳玉须臾化，


  今世今生怎见他！


  （末上跪介）请陛下起驾。


  （生顿足恨介）咳，我便不去西川也值甚么！


  （内呐喊、掌号，众军上）


  【仙吕入双调过曲】【朝元令】（丑暗上，引生上马行介）


  （合）长空雾黏，


  旌旆寒风飐。


  长征路淹[13]，


  队仗黄尘染。


  谁料君臣，


  共尝危险。


  恨贼寇横兴逆焰，


  烽火相兼，


  何时得将豺虎歼。


  遥望蜀山尖，


  回将凤阙瞻[14]，


  浮云数点，


  咫尺把长安遮掩，


  长安遮掩。


  翠华[15]西拂蜀云飞。章褐


  天地尘昏九鼎[16]危。吴融


  蝉鬓[17]不随銮驾去，高骈


  空惊鸳鹭忽相随。钱起

  


  注释：


  [1] 拥旄（máo）仗钺（yuè）：旄，旄节，毛编成竹节的样子；钺，大斧。两者都是古代帝王、元帅、将军所有，象征权威。


  [2] 定夺：决定。


  [3] 京华：京都。


  [4] 波查：波折。


  [5] 官家：皇帝。


  [6] 难禁架：难受，难以对付。


  [7] 堂堂天子贵，不及莫愁家：爱上皇帝，不及莫愁那样爱上一个普通的人，相爱到老。


  [8] 若是再禁加：如果军队再闹下去。


  [9] 宗社：宗庙、社稷，两者是封建主义国家的象征。宗社，即国家。


  [10] 将来：拿来。


  [11] 黄旗下：指天子的行踪。


  [12] 兀的不：表示惊叹的语气，犹如岂不、怎么不。兀的，本身没有意义。


  [13] 淹：迟留，在路上走得缓慢。


  [14] 回将凤阙瞻：回过头来看宫殿。


  [15] 翠华：装饰着翠鸟羽毛的旗子，天子所用。


  [16] 九鼎：相传夏禹铸的九鼎是历代传国之宝。此指国家。


  [17] 蝉鬓：古代妇女鬓发的一种式样，梳起来像蝉翼一样薄。此指杨贵妃。


  Scene3 Death of Lady Yang


  (Enter General Chen Yuanli with troops.)


  Chen (Singing to the tune of “Golden Flowers”):


  With flags and spears,


  We march ahead with cavaliers.


  We are vanguard


  Of the Imperial Guard


  To protect His Majesty


  From the revolting enemy.


  In haste we go on rugged way


  To escape from the foe without delay.


  When can we reach the West


  To have a rest?


  I am General Chen Yuanli, commander of the right wing of the Imperial Guards. As An Lushan's revolting army has taken the Western Pass, the emperor is going to Chengdu in the West so as not to be endangered by the disaster. Ordered to escort the imperial convoy, we have had a hard journey and here we are at the Horse-Halting Slope.


  (Shouting is heard offstage) Where comes the uproar?


  Voice off: An Lushan in revolt has forced His Majesty to leave the capital. Who should take the blame but the prime minister Yang Guozhong? If he were not put to death, how could we obey the order to protect His Majesty?


  Chen: Do not make such a hue and cry but pitch your camp at once. I shall report to His Majesty, and we should wait for the imperial decision. (A shout of assent is heard.)


  In haste we go on rugged way


  To escape from the foe without delay.


  When can we reach the West


  To have a rest? (Exeunt.)


  (Enter the emperor and Lady Yang on horse, followed by her two maids and Gao Lishi.)


  Emperor (Singing to the tune of “Rosy-faced Child”):


  In haste we left the capital in tears,


  With only half of our equipage and cavaliers.


  How sad and drear


  Do we appear!


  Chengdu seems to our eyes


  As far as the blue skies.


  We go farther and farther away


  From the capital each day.


  In front lie scattered hills and lonely streams


  And two or three empty houses with broken beams.


  Gao: Here we are at the Horse-Halting Slope. May it please Your Majesty to alight?


  (The emperor and Lady Yang alight, enter the station and sit down.)


  Emperor: I was unwise to trust that rebellious general. But it is now too late to regret.


  (To Lady Yang): What can I do now that I have involved you in this trouble, my dear?


  Lady Yang: I will follow Your Majesty wherever you go. How dare I shrink from any hardship? I only hope that the rebels will soon be beaten so that Your Majesty may return to the capital with me.


  Voices off (Shouting): It is Yang Guozhong who has got us into trouble. How can we serve one who has secretly schemed with the Western tribesmen? How can we live under such a treacherous minister! Come with us if you want to put him to death!


  (Yang Guozhong runs in, pursued by guards armed with swords. Running around, the prime minister is caught and put to death at last. Soldiers go of with a shout of triumph.)


  Emperor (Startled): Why are the soldiers shouting? Call General Chen Yunali at once!


  Gao: Yes, Your Majesty.


  (Hearing the order, General Chen enters.)


  Chen (Saluting the emperor): General Chen pays homage to Your Majesty.


  Emperor: Why are the soldiers shouting?


  Chen: Would Your Majesty allow me to report? On discover-ing the prime minister was to blame for An Lushan's revolt, soldiers rose against him; on learning his intrigue with the Western tribesmen, they put him to death.


  Emperor (Startled): How could this have happened!


  (Lady Yang turns her head to wipe away tears.)


  Emperor (After a moment's reflection): This is done against my will.Give order that the army should go on pursuing the journey.


  Chen: His Majesty pardons the guards who have put the prime minsiter to death, and orders the army to go on the journey.


  Shouts off: Lady Yang is still at the emperor's side after the death of Yang Guozhong. How could we allow her to revenge on us!We demand her death at once.


  Chen (To the emperor): Soldiers say that they would not go on until Lady Yang is put to death. I beg Your Majesty to consider their demand.


  Emperor (Greatly alarmed): How can they make such a rebel-lious demand!


  (Lady Yang, frightened, takes hold of the emperor's sleeves.) Emperor (Singing to the tune of “Red Peony”):


  If the prime minister is guilty at all,


  He's punished with his death.


  But Lady Yang serves me in inner palace hall,


  Why should the army take away her breath?


  Chen: Your Majesty is fair and square. But what to do with a furious army beyond reason!


  Emperor: Dear General, go at once to tell the throng


  What is right above what is wrong! (Shouts are heard off stage.)


  Chen: Your Majesty,


  The army rise in disorder.


  How could they listen to my order!


  Lady Yang (Weeping): Your Majesty.


  (Singing to the tune of “Playing a Child"):


  What a surprise


  To know my cousin dies!


  Even I'm implicated;


  To sufer I seem fated.


  I beg Your Majesty


  To abandon poor me.


  I have only a word to say on my part,


  Though it should break my heart.


  Emperor: Wait a moment, my dear. Let me think it over.


  Shouts off: If Lady Yang is still protected, how could we protect His Majesty?


  Chen: Though Lady Yang is blameless, Your Majesty, yet the prime minister is her cousin. How could the army feel secure with her at Your Majesty's side? How could Your Majesty feel secure if the army feel not? I beg Your Majesty to consider it again.


  Emperor (Reflecting and singing to the tune of “Gothering in Heyang"):


  I meditate, wordless,


  With my mind in a mess.


  Lady Yang (Clinging to the emperor's robe and crying):


  Dry sorrow gnaws my heart.


  How can I from you part?


  Together: Like a pair of love-birds in stormy turbulence,


  How can we sufer such violence!


  (An uproar of threatening shouts is heard again.)


  Lady Yang: They threaten me with death.


  Emperor (Catching hold of her and bursting in tears): What can I do against their violence, my darling!


  (Soldiers burst in shouting, walk around to show the station besieged and then withdraw.)


  Gao: Your Majesty, the station is besieged. If no action is taken,things may turn worse. What could be done?


  Emperor: General Chen, go and try to dissuade the army while I'll think of a way out.


  Chen: Yes, Your Majesty. (Exit.)


  (The emperor and ladying Yang cling to each other in tears.) Lady Yang (Singing to the tune of “Thread on Thread of Gold"):


  My soul has fled


  While tears are shed.


  Emperor: High as Imperial Majesty,


  From grief I am not free.


  Together (In tears): How can I forget


  In love I owe you a debt!


  Lady Yang (Kneeling): I have received so much imperial favor that it cannot be repaid with my life. Now the danger is imminent,I beg Your Majesty to allow me to commit suicide so that the army may be pacified. When Your Majesty has arrived safely at the Western capital, I would feel more comforted to be dead than alive. (Singing)


  There's no way to satisfy their demand


  But to sacrifice my life at your command,


  But to sacrifice my life at your command.


  (Crying with her head in his lap)


  Emperor: How could you say that, my love! Without you by my side, what is the use of the throne? I would lose the empire rather than you.


  (Singing to the tune of “Embroidered Carpet”)


  Their shout and clamor I won't hear,


  But only turn them a deaf ear.


  It is all my fault, how can I bear a flower


  To be destroyed by roaring wind and shower!


  If the army should still rebellious stand,


  Instead of you, I would be buried in the sand.


  Lady Yang: Your Majesty is lavish with your love and favor, but the situation is desperate. You cannot sacrifice a jade for a stone,or a greater blame would lie on me. Please give me up for the empire's sake.


  Gao (Wiping tears away and kneeling): Since Her Ladyship is so gracious as to sacrifice her own life, I beg Your Majesty to grant her request for the empire's sake. (Shouts are heard offstage.)


  Emperor (Stamping his feet in tears): What could I do if she insists?Gao Lishi, let Her Ladyship do what she wishes. (Sobbing, he covers his face and withdraws.)


  Lady Yang (Sobbing and bowing): Long live Your Majesty! (Falling down in tears)


  Gao (Calling to the soldiers outside): Listen! His Majesty has ordered Lady Yang's death.


  Shouts of: Long, long live the emperor!


  (Gao helps Lady Yang to rise.)


  Gao: Please come this way, Your Ladyship.


  (Helping her along.)


  Lady Yang (Singing in tears to the tune of “Lovesickness"):


  In a moment I'll bid an eternal adieu


  To my lord for whom I'd lose my rosy hue. (They halt.) Gao: Here is a shrine.


  Lady Yang (Standing before the shrine): Wait! Let me worship the Buddha! (Bowing)


  O Great Buddha, so sinful am I,


  Would you pardon me after I die?


  Gao (Bowing): May Your Ladyship go up to Heaven!


  (Lady Yang rises weeping, and Gao kneels in tears)


  Have Your Ladyship anything to confide to me?


  Lady Yang: Gao Lishi, His Majesty is growing old. You are the only one after me who can understand His Majesty. Would you take good care of him and tell him to forget me?


  Gao (Weeping): I know what I should do.


  Lady Yang: I have something else to tell you. (Unfastening the hairpin from her hair and taking out a jewel box) The twin hairpin and the jewel box are given to pledge His Majesty's love for me. Be sure to bury them with me and do not forget it!


  Gao (Taking them): Yes, it shall be done as Your Ladyship wishes.


  Lady Yang (Singing in tears): Heart-broken in distress,


  My grief is too deep to express.


  Chen (Hurrying in with soldiers): By imperial decree, Lady Yang should commit suicide.


  How could she still be here to delay His Majesty's journey?


  (Soldiers shout and Gao tries to stop them.)


  Gao: Keep back! Lady Yang is going to return to Heaven.


  Lady Yang: Ah! Chen Yuanli, Chen Yuanli!


  Why, should you bring no rebels' death,


  But take away my breath?


  (Soldiers shout again in uproar.)


  Gao: Alas! The soldiers are breaking in.


  Lady Yang (Looking around): What can I do but end my life on this pear tree!


  (Taking off her white silk girdle and curtseying to the distance) I kowtow in thanks for the royal favor conferred on his humble maid. I'm afraid we'll never see each other again in this life.(Gao weeps.)


  Lady Yang (Preparing in tears to hang herself): Your Majesty,I'll end my life and go to underground stream.


  My soul will never leave Your Majesty's dream. (Exit.)


  Gao (To soldiers): Don't break in now! Lady Yang is gone!


  (Soldiers withdraw.)


  Gao (In tears): Alas! Your Ladyship! (Exit.)


  (The emperor enters.)


  Emperor: Six armies—what could be done?—would not march with speed


  Unless my Lady Yang be killed before their steed.


  (Gao re-enters with the white silk girdle and presents it to the emperor.)


  Gao: Your Majesty, Lady Yang is gone.


  (The emperor, terror-stricken, remains wordless.)


  Lady Yang is gone. Here is the silk girdle with which she hanged herself.


  Emperor (Looking at the girdle and crying bitterly): Alas! My love, my love! How can my heart not be broken! (Stagger-ing,supported by Gao)


  (Singing to the tune of “Embroidered Red Shoes”):


  Then fair as peach blossom was she,


  as peach blossom was she!


  Gao: Now she is dead under a pear tree,


  dead under a pear tree.


  (Showing the hairpin and the jewel box)


  The hairpin and the jewel box, Her Ladyship told me to bury them together with her remains.


  Emperor (Looking at them in tears):


  The hairpin and jewel box are root of evils all.


  How much joy we knew in the Long-life Hall!


  Now at Horse-Halting Slope,


  Our love ends without any hope.


  Gao: How could we prepare in such a hurry a coffin fit for Her Ladyship?


  Emperor: Since it is impossible to do anything fit, you may wrap her up in a silk quilt and mark the burial place so that her remains may be removed later. The hairpin and the jewel box may be put into her clothes.


  Gao: Yes. Your Majesty's order shall be executed.


  (Exit.)


  Emperor (Singing to the tune of “The Epilogue in tears”):


  Her warm fragrance and jade-white beauty have passed away.


  Where could I find her in the world of today?


  (General Chen enters and kneels to the emperor.)


  Chen: Will it please Your Majesty to go on the journey to the West?


  Emperor (Stamping): What do I care for the Western journey!(Trumpets blow and the guards march in.)


  (Gao Lishi re-enters to lead the emperor to his horse.)


  All (Singing to the tune of “Paying the Homage”):


  Mist veils the sky;


  The cold wind blows and flags and banners fly.


  The way is long,


  And dust-covered the throng.


  Who could anticipate the emperor


  Should brave the danger with his minister?


  We hate the rebels putting the country on fire


  With flames rising higher and higher.


  When will end the times hard?


  When shall we quell rebellious tiger and pard?


  Far, far away the Western Mountain towers.


  Looking back, we can't find the palace bowers


  But floating clouds so white


  With the capital lost to sight,


  And the capital lost to sight.


  Epilogue of the Scene


  With royal banners sweeping west clouds westwards fly;


  The capital in danger darkens earth and sky.


  The lord can't find the rosy face of his fair bride;


  In vain he sighs for love-birds swimming side by side.
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